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У словнику представлено результати діалектологічного дослідження, 

розкрито особливості говірки села Тюдів Косівського району Івано-

Франківської області. 

Перший (А‒М) і другий (Н‒Я) томи словника містять слова і стійкі звороти, 

що репрезентують говіркове мовлення мешканців села. 

Словник призначений передусім дослідникам-діалектологам, а також 

орієнтований на широке коло мовознавців, літераторів, фольклористів, студентів 

філологічних спеціальностей, учителів – усіх, хто цікавиться проблемами 

діалектів, живого народного мовлення, матеріальною і духовною культурою 

гуцулів. 

 
Golianych M. Language Portrait of Tudiv Village. Dictionary. In Two Volumes. Volume 

I. A−M / Maria Golianych. − Ivano-Frankivsk: “Lileia-NV”, 2018.  − 1000 p. 

The dictionary presents the results of the dialectological research, reveals the 

features of the Tudiv village dialect of Kosiv region of Ivano-Frankivsk district. 

The first and the second volumes of the dictionary contain words and stable 

expressions that represent the dialect of the village inhabitants. 

The dictionary is intended primarily for dialectologists, as well as aimed at a wide 

range of linguists, writers, folklorists, students of philological specialties, teachers, for 

everybody who is interested in dialects, living folk speech, material and spiritual 

culture of Hutsuls. 
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ПРОСТОРІНЬ НАРОДНОГО СЛОВА ГУЦУЛЬЩИНИ 
 

Зв’язок традиційної народної культури і мови – не перебільшення і не 

метафора. Сьогодні цей зв’язок оцінюється як закономірний, нерозривний 

і різновимірний. Слова-назви, способи ословлення реалій повсякденного 

довкілля і подій щоденного буття, лад і стилі мовлення відтворюють 

багатоплановий життєвий досвід, різноманітні ситуації, емоційні стани 

носіїв народної мови, їхнє бачення, сприймання й оцінки розмаїтого 

позамовного світу. Люди, події, обставини, час залишають глибокий слід 

у слові окремому чи неповторному поєднанні слів, в ограненій влучній 

фразі, образах, символах. Народні говірки, зокрема гуцульські, вражають 

обсягами збереженої в них інформації про унікальну культуру, її 

самодостатність і багатогранність, локальні риси; водночас у говірках 

зберігаються особливо цінні свідчення про глибоку історію та сучасний 

стан української мови на теренах її поширення. Для кожної людини її 

говірка – це особливий мовно-культурний світ, інформаційно й емоційно 

наснажений, свій, рідний. Тому зрозумілим є бажання кожного, хто має 

коріння в народному мовленні, оволодіти глибинами рідної говірки, 

зберегти в пам’яті її прикметні риси, передовсім – мовленнєві портрети 

батька й матері, рідних і близьких людей. Ці прагнення пам’ятати 

зігрівають кожну людину, живлять зв’язок між поколіннями, зберігають 

закарбовані в словах, фразах голоси часу. І навіть коли людина опанувала 

літературну мову чи інші мови, коли обставини життя дистанціювали її 

від рідномовного діалекту, і тоді рідна говірка продовжує жити в мовній 

свідомості, живить пам’ять, надає життєвих сил. 

У народному слові тісно переплелися інформаційно-прагматичне, 

емоційне, естетичне. Тому говіркове мовлення, діалектне слово 

залишається під особливою постійною увагою: мовознавців вражають 

обсяги збереженої в діалектному мовленні інформації, як і щораз ширші, 

оновлювані перспективи її наукового використання; письменників не 

лишають байдужими зразки високої майстерності народної 

словотворчості, які відчутно увиразнюють і збагачують стилістичні 

осягнення художніх творів; педагоги через пояснення цінності й краси 

місцевого мовлення намагаються прищепити дітям глибоку повагу до 

рідного краю, носіїв і творців місцевої культури. Самоочевидними є 

нездолáнний магнетизм українських діалектів, їхнє багатство й висока 

естетика народного мовокористування й мовотворення, що продовжує 

живити українську літературну мову, посилює її вітальність на тлі 

цивілізаційних і глобалізаційних викликів. 
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Усвідомлення унікальності діалектів як форми буття і першооснови 

національної мови, неперехідної цінності досвіду народного 

мовотворення й мовоповедінки актуалізує фіксування й відтворення цієї 

важливої лінгвальної, культурної й етнопсихологічної інформації, 

спонукає до пошуку відповідного формату її систематизації, збереження 

й оприявнення. Сьогодні широко використовують різні форми 

упорядкування автентичних даних про народні говірки: зібрання текстів 

оповідей носіїв говірок (наративів різної тематики, опублікованих чи 

фіксованих на електронних носіях), монографічні описи (нерідко з 

додаванням коротких словників і текстів), спеціальні словники діалектної 

лексики (вражає розмаїття підходів авторів до впорядкування й 

презентування інформації в таких словниках), лінгвістичні атласи 

(укладені на різних засадах із використанням неоднакових мереж 

обстежених говірок). Діалектологічні праці розрізняються повнотою й 

характером упорядкованих і збережених знань про народне мовлення, 

проте значення кожного такого джерела незаперечне: розширюючи коло 

мовної інформації, кожна нова студія порушує численні нові загальні й 

часткові питання, відповісти на які можна лише шляхом залучення нового 

матеріалу, здійснення нових записів діалектного мовлення.  

Таку закономірну нескінченність вивчення діалектів переконливо 

демонструє історія дослідження гуцульського мовного простору. Початки 

цієї традиції  сягають середини ХІХ ст. і тривають – з наростанням 

інтенсивності – досі. Інформацію про гуцульський діалект як складне й 

водночас унікальне багатьма рисами мовно-культурне утворення подано 

в працях етнографів і мовознавців І. Вагилевича, Я. Головацького, 

І. Верхратського, А. Онищука, С. Витвицького, В. Шухевича, В. Гнатюка, 

В. Коржинського, М. Мосори, Ю. Шнайдера, Б. Кобилянського, Я. Янова, 

Я. Закревської, Н. Хобзей, Т. Ястремської, М. Лесюка, М. Бігусяка, 

М. Неґрича, І. Піпаша та ін. Цінними для пізнання закономірностей 

поширення лексики гуцульського говору, її відношення до словникового 

складу суміжних і просторово віддалених українських і неукраїнських 

діалектів є лінгвістичні атласи (Карпатський атлас [1967] і 

Загальнокарпатський діалектологічний атлас [т. 1–7, 1989–2003], Атлас 

української мови [у 3 т.; Т. 2, 1988]; Загальнослов’янський лінгвістичний 

атлас [від 1988 р. друкується в різних слов’янських країнах], Лексичний 

атлас гуцульського діалекту [Janów J. A Lexical Atlas of the Hutsul Dialects 

of the Ukrainian Language / Compiled and edited by J. Rieger. – Warszaw, 

1996]). Неперехідну цінність зберігає «Гуцульщина» В. Шухевича з 

порівняно невеликим словником-додатком; особливе значення мають 
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численні етнографічні дослідження різного часу, у яких зафіксовано 

народну термінологію, діалектні мікротексти з поясненням реалій 

традиційної культури. У низці спеціальних словників із різною 

докладністю відтворено слова, усталені звороти мовлення гуцулів 

(Гуцульські говірки. Короткий словник / За ред. Я. Закревської. – Львів, 

1997; Словник гуцульського діалекту Я. Янова [Janów J. Słownik huculski / 

Oprac. i przygot. do druku J. Rieger. – Kraków, 2001]; Хобзей Н., 

Ястремська Т., Сімович О., Дидик-Меуш Г. Гуцульські світи. Лексикон. – 

Львів, 2013; Астаф’єва М., Воронич Г. Словник гуцульських говірок Річки і 

Яворова. – Т. 1. – Київ; Івано-Франківськ, 2014; Гавука П. Тлумачний 

словник гуцульських говірок. – Косів, 2017 та низка інших праць; важливо, 

що створено велику картотеку лексики гуцульського говору і триває 

укладання Словника гуцульського діалекту [Інститут українознавства ім. 

І. Крип’якевича НАН України]). 

Кожного, хто ближче знайомиться з говірками гуцулів, подивляють 

обсяги їхнього лексикону, унікальність і незвичність тих перетворень 

форм і значень прадавніх і часто знаних в інших ареалах української мови 

лексем і фразеологізмів, оригінальність побудови словосполук, прийоми 

передачі емоційного стану мовців, неповторні словесні моделі, 

використовувані в різних ситуаціях спілкування; багато з таких моделей 

відомі в різних гуцульських селах, належать до колективного мовного 

надбання краю. Прикметно, що мешканці Гуцульщини позитивно, з 

піднесенням оцінюють своє мовлення, сприяють його збереженню, 

зокрема й завдяки вивченню рис рідних говірок у школі. 

Для донесення до читача неповторності гуцульського мовлення 

професор Марія Іванівна Голянич зосередилася на говірці рідного села 

Тюдів Косівського району Івано-Франківської області, яка не потрапила 

до мереж відомих лінгвістичних атласів, не була відтворена в жодному з 

діалектних словників чи докладних монографічних описах. Тому 

інформація про говірку с. Тюдова, зібрана й упорядкована М.І. Голянич у 

вигляді словника, має особливу цінність: це перша спроба ввести в науку 

ще одну просторову координату мовного розмаїття Гуцульщини, спроба 

значно удокладнити вже відомі свідчення про гуцульський діалект. 

Нагадаємо, що гуцульський говір належить до структурно особливо 

складних в усьому українському діалектному континуумі, має ще не 

з’ясовану в багатьох деталях історію становлення, зберігає надійні 

свідчення про зв’язки з іншими українськими діалектами та 

позаукраїнськими мовними й етнокультурними просторами. Гуцульський 

діалект об’єднує відчутно диференційовані говірки, які багатьма 
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ознаками розрізняються між собою, інколи – доволі відчутно, хоча при 

цьому можуть бути розташовані одна від одної на невеликій відстані. 

Примітно, що те саме явище фонетики, граматики, ті самі слова і вирази в 

сусідніх селах нерідко мають локальні особливості, які мовці зберігають і 

передають від покоління до покоління; за такими виразними рисами 

нерідко визначають належність особи до своєї чи не-своєї спільноти, такі 

маркери свого – іншого мають для мовців свою цінність. Тому створення 

нових описових досліджень про мовлення мешканців окремих сіл, 

зокрема на Гуцульщині, укладання словників чи зібрань текстів 

діалектних оповідей, як і створення оригінальних художніх текстів із 

широким використанням надбань народного мовлення, залишаються 

визначальними в пізнанні, освоєнні й збереженні діалекту, у зміцненні й 

розбудові української мови. 

На тлі транскрибованих діалектних текстів, лінгвістичних атласів та 

монографічних описів діалектів словники мають ту перевагу, що подають 

матеріали в традиційному, сприйнятному найширшим колом 

користувачів вигляді. Водночас формат словника дозволяє 

використовувати текстові ілюстрації різного обсягу, широко презентувати 

фразеологією, подавати ширші наративи, що дає змогу не тільки 

увиразнювати важливі структурні риси говірки, супроводжувати їх 

необхідними коментарями, а й передавати поліфонію, лад і дух народного 

мовомислення, відтак – закарбовані в щоденному й звичному мовленні 

широкі світи поза людиною і людину як центр світобудови. 

Повнота й точність відтворення у словнику особливостей говірки 

завжди залежить від глибини пізнання кожного елемента її структури, 

закономірностей використання в різноманітних ситуаціях спілкування. 

Тому так важливо, що говірка с. Тюдова, яку обрано об’єктом 

лексикографічного відтворення, для автора словника проф. М.І. Голянич є 

рідною, добре знаною з дитинства. Під час багаторічного 

систематизування й лексикографічного опрацьовування матеріалів 

говірки дослідниця мала змогу постійно перевіряти й уточнювати зібрану 

інформацію, спостерігати такі ситуації природного спілкування носіїв 

говірки, у яких слово чи фразеологізм поставали в усій своїй повноті й 

неповторності. Глибока обізнаність з говіркою, застосування 

різноманітних прийомів виявлення лексикону говірки забезпечили 

точність опису значень кожного слова, представлення численних 

коментарів-ремарок щодо особливостей вживання багатьох лексем, 

виразів. Дослідниці придалися і знання, й глибинне відчуття рідної 

говірки, і багатоманітний досвід наукового вивчення української мови 
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(мовознавцям добре відомі праці М.І. Голянич з дериватології, теорії 

тексту, стилістики, термінології, студії про внутрішню форму мовних 

одиниць): усе підпорядкувала дослідженню складного й захопливого 

світу народної мови, ограненню кожної статті словника. 

Відтворена у форматі словника лексика і семантика фіксує й презентує 

різноманітні деталі щоденного життя тюдівської спільноти, неповторну 

локальну культуру, часто не знану на інших українських теренах, особли-

вості природи довкілля, традиційної матеріальної культури, зокрема 

виробничих процесів (як сплавляння деревини річками, місцева традиція 

пастухування), харчування, приготування їжі й напоїв, одягу, житла та його 

опорядження, народної етики, вірувань і обрядів, характер міжособистіс-

них відносин тощо. Словник захоплює й затримує увагу читача влучними 

зразками слововживання, «фотографіями-цитатами» з народного мовлення, 

у яких оприявнено різноманітні звукові, граматичні риси говірки, способи 

конструювання висловлювань, стилістику автентичної комунікації, прийо-

ми традиційної словесної творчості; за графічним відтворенням відчу-

ваються різноманіття інтонаційних побудов, напруга експресії й 

тональності комунікації. 

Хоча текст словника не обтяжений деталізованою фонетичною 

транскрипцією, проте зберігає виразний індивідуальний звуковий портрет 

говірки, що має чимало спільного з іншими говірками південно-західного 

наріччя, як і низку специфічних локальних ознак, як-от подовження 

приголосних та голосних (напр., у вказівних займенниках – ц’:а ‘ця’, ц:е 

‘це’, т:о ‘то’, т:а ‘та’, оц:е ‘оце’; у вигуках – ог:о, і:й, частках – áл:е та 

ін.), зміна сполук приголосних (дн > н: – годний > гóн:ий, сегодне > 

сегóн:е, спидниц’а > спин:úц’а, бідний > б’íн:иĭ; бн > мн – дрібні > 

дримн’í; рл > л: – заперла > запéл:а, умерла > ўмéл:а) тощо. Загалом 

словник може слугувати надійною основою для створення широкого 

реєстру фонетичних, граматичних рис говірки, а багато лексем, особливо 

похідні утворення, можуть прислужитися для поповнення чи створення но-

вих статей етимологічних словників української, інших слов’янських мов, 

стати об’єктом спеціального історико-семасіологічного опрацювання. Чима-

ло структурних особливостей мовлення мешканців Тюдова М.І. Голянич 

навела в передмові до словника, до яких додамо ще кілька типових:  

– вплив дієслів І дієвідміни на дієслова ІІ дієвідміни (ўни дéржут 

гн’іви́, біĭкú провáд’ут, хόд’ут, ворόжут, говóр′ут та ін.);  

– використання аналітичних форм дієслів майбутнього часу з 

допоміжним дієсловом імати, яке розташоване перед основним 

дієсловом і нерідко відділене від останнього кількома словами (меш 
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м’ін’í ўс’éк’і баĭкú роскáзувати; вин бúрше ни ме пр’іж’іч’кувáтисе; ўс’і 

мут у дáўному ўбрáні); 

– поширене вживання трансформованих похідних від дієслова казати 

(каў ‘кажу’, скаў ‘скажу’, каўт ‘кажуть’, роскáў ‘розкажу’); використання 

“застиглих” видозмінених дієслівних форм (як: наĭ уч’éйуц:е ‘хай 

вчаться’; ўч’éйут ‘вчать’; фáĭно д’іковáт’ ‘файно дякую’; д’іўкú гúнут за 

цим пáрупком / аш п’іш’:éйут ‘... аж пищать’ та ін.) – явище, відоме не тіль-

ки в говірці с. Тюдова, а й у багатьох інших давніх українських діалектах;  

– збереження давніх форм інфінітива на -чи (помоч’і́ ‘помогти’, спеч’і́ 

‘спекти’, утеч’í ‘втекти’, б’íч’і ‘бігти’, вúтеч’і ‘витекти’);  

– послідовно вживаною є форма гóлу іменника голова (на гóлу ‘на 

голову’, ў гóлу ‘у голову (брати, взяти)’);  

– для привернення уваги співрозмовника – моĭ; для спонукання до 

швидкої дії – гаĭ; для передачі зацікавлення – вéре, верé; як звертання 

часто використовують л’ýпко, л’ýпч’іку, а про бідного чи невдалого 

говорять співчутливо – сарáка, сарáку;  

– наявність похідних утворень на -ко, насамперед зі значенням 

спонукання до дії (ймовірно, внаслідок злиття підсилювальної давньої 

частки ко з іншими словоформами (анýко ‘ану ж бо’, дивúсеко ‘дивись-

но’, ходúко судá ‘ходи-но’);  

– використання сполучника де у функції заперечного (де йа такóго 

з’éт’а хóч’у ‘я такого зятя не хочу’; де м’ін’í трéба тво́йіх кур’е́т? ‘мені 

не треба твоїх курчат’); неповторність говірки творить також 

використання прийменників (питú у грибú ‘по гриби’, говорúти за (кого-

небудь) ‘про кого-небудь’ та ін.). 

Вражає значна кількість слів, зворотів, які залишаються в пам’яті 

незвичною формою чи значенням, і цим стають особливими мітками 

говірки, пор.: пúзнашно (< пізнати) ‘видно, можна здогадатися’ (то 

пúзнашно ‘то видно’); ледв’íс′ки ‘ледве’; шл’ахувáла ‘дуже сварила’ 

(ймовірно, від усталеного прокльону шлях(~к) би т′і трафив); 

вистригáти ‘збуджувати апетит’; ох’íч’ниǐ ‘охочий’; безлúч’іти 

‘соромити’; нидóт’ік ‘бідність, нужда’; вóлоди ‘сироти по тілу (від 

страху, холоду)’; любá ‘любов’; рокú рокéн’:і ‘великі роки’; вúстар′іла 

рóзумом ‘втратила розум у старості’; вúти рόзумом ‘бути кмітливим’; дни 

свойі́ забýти ‘забути про все’; мáком с′íсти ‘заспокоїтися’; за столóм 

дúрки ни бýде ‘невелика втрата, якщо хтось не прийде на застілля; подія 

без нього відбудеться’; де д′íт’:о добрáнич’ кáже ‘де дідько (нечиста 

сила) «добраніч» каже ’ = ‘дуже далеко’ та ін. У говірці збереглося 

чимало архаїчних значень слів: лю́де ‘чоловіки’ (самé бабнúч’і прийшлó / 
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там л’удúĭ ни бýло ‘самі жінки прийшли, там чоловіків не було); гул’áти 

‘танцювати’(гу́цулку гул’áти ‘танцювати «гуцулку»’) та ін. 

Особлива цінність словника говірки с. Тюдова полягає у відтворенні 

широкої сполучуваності лексем (особливо дієслів), завдяки чому 

оприявнено складну семантичну структуру опорних слів, її залежність від 

багатьох чинників, пор. сталі сполуки з опорним словом вúривнатисе: 

вúриўналосе ў голов’í ‘стало зрозумілим, ясним’, вúриўналосе з грúшми, ~ 

c стáтками ‘подолано матеріальну скруту’, вúриўнатисе з ґáздами 

‘досягти становища ґазди’, вúриўналисе з роботáми ‘закінчили тривалу 

роботу’, вúриўналасе с слабос’т’áми ‘одужала’.  

Значення багатьох словосполук постало на ґрунті локальної 

культурної традиції, тому правильне його розуміння передбачає 

обізнаність з умовами життя і праці носіїв говірки: напр., у фразі аг’íǐ / 

л’ýпч’іки / дарáба ĭде гор’í іронічно вказано на незвичність, ірреальність 

обговорюваної життєвої ситуації, оскільки дараби завжди пливуть тільки 

вниз, за течією річки, і ніколи не пливуть проти течії, вгору річки.  

Кожен фразеологізм, усталена словосполука вимагають докладного 

аналізу, встановлення умов, культурного тла і ситуації їхнього 

виникнення, формування мотивів номінації; на історико-етимологічний 

коментар очікує й широке коло лексем, які вперше введено в 

інформаційний простір українського і слов’янського мовознавства. 

*** 

Кожен діалектний словник – важливе джерело матеріалу, необхідного 

насамперед для пізнання причин і глибини просторової диференціації мови, 

встановлення етимології та історії лексики, з’ясування закономірностей 

відтворення картини світу народною мовою. Водночас такі праці зберігають 

той національний словниковий запас, який за потреби може бути 

актуалізований і використаний задля розширення лексикону літературної 

мови, увиразнення й розбудови художнього й публіцистичного мовлення. 

Словник говірки села Тюдів, створений професором М.І. Голянич, 

забезпечує поглиблене пізнання гуцульського діалекту, його структурної 

своєрідності й комунікативної потужності, походження та етапів 

розвитку, занурює в природу ментальності гуцулів, розкриває дивовижно 

захопливий і манливий світ Гуцульщини. Водночас ця фундаментальна 

праця долучається до кола надійних джерел для дослідження генези 

української мови, її витоків та еволюції в часі, різноманітних зв’язків із 

позаукраїнськими просторами. 

Павло Гриценко, 

доктор філологічних наук, професор 
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“А ШО ТУДÁ КОЛÓ ВАС ВИДÁТИ І ЧЮВÁТИ?” 
(замість вступу) 

 

Говірка села Тюдів – це особливий вияв гуцульського світу, мовної 

практики гуцулів, у якій відбито мовомислення горян, їхні морально-

етичні категорії, оцінки предметів і явищ, дій, що реалізуються не лише 

через протиставлення “добре” – “погано” (“файно” – “нифайно”), але й 

асоціативно-образно. Так, мої односельці, оцінюючи щось, можуть 

сказати, шо оцце́ йе до́бре, а отото́, зле, однак частіше зауважать: Моǐ моǐ 

моǐ / шо́ / вере́ / с цим роби́ти? / б’і́доч’ко мойа́ гир′ка́ / то йе гет зле; 

Аг’ін́а цисе́ / хто ч’уў так ґаздува́ти? / та ви́брали йісте́ наǐпу́ш:е / ǐке 

лиш мо́же бу́ти. Або: Аг’і́ / та ўно йе до́ста нипога́не / ви́жу / шо тики́ 

фа́ǐне / йоǐ / та тако́го пошука́ти / і то га́ла па́ла ни на́ǐдеш / каў вам / 

с′і́но т:о / шо тре: / ад′і ́ ǐке ўно зеле́не та запашне́ / а ви каза́ли / шо 

н′ійе́ке / шо то з моч’іри́ / де? / бер′і́т і ни ду́маǐте / ану́ озм’і́т йіго́ ў ру́ку 

ǐ попа́хаǐте / та ўно ǐ бли́ско коло́ моч’ули́ў ни росло́. 

Село Тюдів (Косівського району Івано-Франківської області) засноване 

в середині ХVI століття; станом на 2017 р. у селі 796 дворів, де проживає 

2060 чоловік; площа села – 796 га. Його сучасні мешканці увібрали у свою 

мовну практику досвід багатьох поколінь мовокористування, надбання 

місцевої мовотворчості, здобутки не лише сусідніх гуцульських говірок, а 

й буковинських і покутських.  

Маніфестуючи чимало архаїчних рис гуцульського говору, говірка 

Тюдова на різних рівнях своєї структури виявляє впливи з-поза говірки – 

сучасного літературного мовлення, іншодіалектні та іншомовні 

вкраплення. 

Природні умови проживання горян, їх господарська діяльність, 

традиції, обряди, вірування, ціннісні орієнтири – все це відтворено 

говіркою як неповторна мовна картина світу, у якій важливе місце 

займають і окремі лексеми, і стійкі звороти, і усталені мікротексти-

оповіді. Серед фразем, що за семантикою і структурою близькі до 

літературно-нормативних, є такі, що можуть бути визначені як власне 

гуцульські й одночасно – як належні до інших говірок, а є й такі, що 

відомі лише в говірці цього села, наприклад: 

аш (гаш) слинь у ро́ті се зґлє́джіла – про того, хто дуже хоче їсти;  
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би́тисе у пи́рту – жест, що виражає самоосуд мовця, оскільки сказане 

ним з погляду народної моралі є гріховним;  

ви́ривнатисе с сла́бостев (с слабостя́ми) – одужати (одужувати); 

почуватися краще; “виходи́ти з ги́ршого” (“ з найги́ршого”);  

і ни зду́мати, і ни здогада́ти – про те, що важко передбачити; 

їк (ік) іде́ біда́, то втворє́й ворота́ – чекай гіршого; 

катрафу́са (катрафу́дза, катрафу́ца) заде́рти (да́ти) – дуже швидко 

побігти, втекти; 

ки́лавий Йось оди́н ду́жий – ірон., здорові, сильні звалюють важливу, 

невідкладну роботу на слабкого чи хворого; 

клю́мпу трима́ти (держє́ти) – знев., підтримувати тісні зв’язки з 

кимось, дружні стосунки, керуючись корисливими намірами; 

мно́га рука́ би се світи́ла, мно́гий рот би се запа́в – щедрому нехай 

примножується, а скупому – нещастя, негаразди; 

таки́й, ік три зза корчя́ – про того, хто є дуже страшний, кого 

бояться; щезник. 

В окремих фразеологізмах виразно проступає внутрішня форма, 

вказуючи на якусь життєву ситуацію ‒ час, місце, умови, за яких 

відбуваються відповідні дії, особливості комунікативних ситуацій тощо; в 

інших – конкретизація змісту мовних одиниць неможлива без відповідних 

додаткових знань про село і людей, зокрема особливості розташування 

села, його історію, звичаї, події, пригоди, що відомі його мешканцям; 

багато фразеологізмів можна збагнути, лише глибоко розуміючи характер 

говіркового мовлення. Наприклад, вислів чю́ти, ік с то́го бо́ку (“зовсім, 

нічого не чути”) може бути правильно декодований (він функціонує 

здебільшого в мовленні “берегових” людей), якщо враховувати, що 

раніше Черемош був повноводною бурхливою рікою (“по ний пуска́ли 

пло́ти”) і щось почути з протилежного – буковинського – берега було 

практично неможливо: На́в’іт′ абе́с йек кр′іч’е́ў / то ўс′о одно́ н′іхто́ ни 

ме ч’у́ти / с то́го ǐ пишло́ / шо так ка́жут / а ш’:е каўт / ч’у́ти / ік з уло́ги 

/ ц:е т:о саме́ знач’е́йі / бо бли́ш’:а до нас уло́га тако́ш на ти́м бо́ц′і / ну 

таǐ с то́йі ўло́ги / шо коло́ вас / тако́ш н′іч’о́ ни бу́дец:е ч’у́ти / хот′ то ни 

йе Букови́на. 

Декодування змісту говіркових одиниць дозволяє виявити закладені в 

процесі комунікації в слово або фразему оцінні чи образні компоненти 

значення, здатні видозмінити зміст мовної одиниці, зрозуміти приховані 
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значення, які, здавалося б, не були вагомими в мовленні, хоча саме вони 

часто важливі для правильного розуміння змісту повідомлення. 

Графіка словника 

У словнику використано графіку української мови, до якої додано 

окремі спеціальні позначення, зокрема голосні звуки передано: 

[і] – голосний переднього ряду високого піднесення, нелабіалізований: 

агі́, бі́чі, віде́в, гі́кати, дго́рі, кі́ля; мі́ґи, ніє́кий, пі́ворити; 

[и] – голосний передньо-середнього ряду високо-середнього 

піднесення, нелабіалізований: ви́жу, ки́рма, мили́тисе, пи́санка, си́вий, 

питштри́кувати; у ненаголошеній позиції [и] може наближатися до [е], 

однак ця риса виявляється не послідовно: а́фини, биса́ги, викно́, гибі́ти, 

лили́к, оту́тки, примов’є́ти; у говірці звук [и] нерідко має дещо обнижену 

артикуляцію: вин (‘він’), вив (‘віл’), кив (‘кіл’), кит (‘кіт’), мих (‘міг’), нис 

(‘ніс’ – орган  нюху), пит (‘горище’), пист (‘піст’), стив (‘стіл’); голосний 

[и] у префіксі ви- не переходить в [і] (що відомо в низці південно-західних 

говорів): ви́держіти, ви́дужіти, ви́робити, ви́стеречі, ви́пити; лише один 

раз зафіксовано форму ві́пити: Лес′о́ буў пи́тпйіниǐ / але́ каза́ў / шо йа ни 

пиў / н′іц ни пиў / в’і́пиў лиш на д′н′і по́рц′ійі / на оде́н ґлиґ; 

[у] – голосний заднього ряду високого піднесення, лабіалізований: 

ба́нуш, ву́йко, ву́стовки, ву́лий, дубелто́вий, є́блучько, лу́тавий, пу́тня; 

[е] – голосний переднього ряду середнього піднесення, 

нелабіалізований: бе́чька, вере́та, мураве́ль, ре́їтки, феле́ґа; у 

ненаголошеній позиції [е] інколи може наближатися до [и]: верста́к, 

да́нец, наї́дений, передучє́ра; тели́нка [теили́нка], [тили́нка]; 

[о] – голосний заднього ряду середнього піднесення, лабіалізований: 

во́здух, гори́дец, до́шічька, ґо́вня, сно́чі, товчі́; перед наголошеним [у] звук 

[о] наближається до [у] або й зовсім переходить у нього: зузу́ля, кужу́х, уну́к;  

[а] – голосний заднього ряду низького піднесення, нелабіалізований: 

дара́ба, ззагоді́, канти́вка, маґливни́ця, набува́тисе, сарда́к, фали́тисе; 

[ǐ] – нескладовий [і]: бі́[ǐ]но, га[ǐ], іки́[ǐ]с, [ǐ]ми́ти, на[ǐ]ти́, 

при[ǐ]гра́ти; 

[ў] – нескладовий [у]: ві́[ў]кати, [ў]чє́тисе, за́[ў]тік, пи́[ў]ка, 

се[ў]ми́ти, сли́[ў]ний, сочє́[ў]ский, хоті́[ў]ше. 

Приголосні звуки позначено відповідними літерами українського 

алфавіту: біч́і, ле́да, корті́ти; мра́ка, най, о́мхний, при́повітка, свіцце́. 



 
 

 14 

Знак [͡  ] (дужка) вказує на злитість звуків і стоїть над африкатами 

[͡дз] і [д͡ж]: ͡дзе́рькало, ͡дзиньчє́ти, д͡зьо́бля; бд͡жьола́, бд͡жі́ґати, 

д͡жвиньді́ти (д͡жвіньді́ти), д͡жви́нда (д͡жві́нда).  

Пом’якшення передано знаком [’] (таким же, як апостроф), що стоїть 

праворуч угорі біля літери, яка позначає відповідний звук: [г’і]́кати, 

[к’і]пта́рь, [м’і]ну́та, на [в’і]́ру, [ч’і́ч’]ка, [ш’е́п]ка.  

М’якість передано знаком [′] (скісною рисочкою), що стоїть угорі 

після літери, яка позначає відповідний звук: [д′і]кова́ть, жи[т′е́], 

[з′е́ў]кати, [кл′а́]са, [л′ук]сусо́вий, [фал′]ба́. 

Знаком [:] (двокрапка) позначено подовжену вимову приголосних чи 

голосних звуків: ви[т:ру́]тювати, го́[н:а], два́[ц:ит′], файн′і́[ш:иǐ], роки́ 

роке́[н′:і], чє[л:е́]ний, чірво́[н:иǐ], ве́[л:а], заме[л:а́], уме́[л:а]; о[т:о́], 

о[т:а́], о[т′:і]́, [ц:е], [ц′:а], [ц′:і]; [е:],[и:ǐ],[о:]. 

Наголос подано над літерою, що передає відповідний голосний: 

витпичьну́ти, гу́слінка, до́ста, зба́вити, ли́жник, молодє́к, начє́с, 

Соки́лске, Тю́див, бу́ла, не́сла; людина́, та́блиця; бабо́, мамо́, нене́, тату́ (і 

та́ту); о́цінка, си́роті (але сирота́). 

У транскрипційному записі тексту використано довгу скісну риску [ / ] 

для позначення паузи в мовленні: Сид′іў́ до́ти / до́ки ўс′і се ни 

поросходи́ли / а йік уже́ зач’е́ли бу́бон′ бубн′і́стови заўдава́ти / отогди́ 

спамн′іта́ўсе / шо то по вес′іл′у́ / гаш отогди́; Йа ǐ заду́рно бих цисе́ ни 

ўз′еў / нашо́ м’ін′і́? / ў ме́не с′і́на по́ўна по́др′а; То так / шо ǐ ни зду́маў 

бих / і ни здогада́ў / гада́лосе одно́ / а ту́тки рас / і ма́йіш; Таǐ шо / 

Ўла́ц′ку / коли́ меш се жени́ти? / уже́ наǐшо́ў йіс соб’і́ ǐкус д′і́ўку? 

У питальних конструкціях використано знак питання: А йік днува́ла / 

Но́ц′ко? / Добреǐкви́; А ти ч’ійа́? / ци ни Ǐва́на Петри́шиного?; Таǐ шо / 

Одок’і́ / ўже йісте́ завеснува́ли?; Ану́ нагада́ǐте / ки́л′ко ма́ли йісте́ 

мо́рґиў по́л′а? 

У власних назвах збережено велику літеру: Гре́бінь, Доли́на, Жіпчіни́, 

Заїзди́, Калату́ра, Костеви́, Пі́трив ґрунь, Си́кавка, Сума́рин, Ца́рина; 

Дроцьо́, Ду́цьо, Їла́к, Ко́цьо, Но́ця. 

Речення та репліки в діалогах починаються з великої літери: Моǐ / 

пишо́ў бих буў і йа дго́р′і / ви ч’о ни сказа́ли / шо мете́ ǐти? / А ми ǐ сам’і ́

ни гада́ли / до́с′в’іта се наду́мали / Таǐ шош наǐшли́? / Па́ру ǐки́хос 

прине́сли / а́ле ми побли́ску / хот′іў́ше би́рше / тре́ба деле́ко ǐти / ви́тко / 
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шо гриби́ ки́нулисе / бо л′у́де несу́т / а ми ле́да / так / шо лиш на одну́ 

сма́шку. 

Нижче наводимо поширені риси говірки с. Тюдів, що допоможе 

читачам у розумінні тексту словника: 

– в окремих словах наявні протетичні приголосні [г], [в]; форми з 

протетичним приголосним і без нього часто вживаються паралельно, 

наприклад: гаш – аш; ге́зде – о́зде; ге́здеч’ки – о́здеч’ки: Роби́ў смих / шо 

гаш о́ч’і м’ін′і́ вилаз′е́ли / бо мо́рґи земн′і́ / то бу́ло шош; Гаш ни зна́йу / ш 

ч’о́го поч’е́ти / Пич’н′і́т з ле́кшого / с то́го / шо йісте́ за́рас поду́мали / шо́ 

вам на йізи́к упа́ло; С то́йі нужди́ / с то́го ту́ску Іва́н аш поч’орн′і́ў / ни мих 

перебанува́ти за жи́нкоў; Ге́зде биса́ги / де́ ви шука́йіте? / сам’і́ йісте́ 

оту́тки лише́н′ шо покла́ли; Ад′і́ шо йа о́зде наǐшла́ / вит ч’о́го ўно мо́же 

бу́ти? / ци ни вид д′е́девого д͡зиґа́рка? / ге? / вин сно́ч’і шука́ў коч’іл′це́; Ад′і́ 

ге́н:е ў кошели́ вогир′ки́ / бери́ / наǐ ма́ма бре́скл′і зро́би / і окро́пу урви́ / бо йік 

ни ма́йіте / то ви́ц:и озми́ / кро́пец фа́ǐниǐ / уже́ нас′і́н:иǐ / ікра́с до ква́шен′а.  

Слово острий в усіх своїх формах та похідні від нього приставного 

приголосного не мають: остри́ти, ви́острити, ви́острений, доостри́ти, 

заостри́ти, зао́стрений, наостри́ти, нао́стрений тощо: О́стре сло́во 

мо́же порани́ти ги́рше / ік ку́л′а / бо ўно ра́ни ду́шу / о / шо йа скаў; Таке́ 

заводи́ў / остри́ўсе / питштри́куваў / а йік лиш з:а пло́ту уздр′і́ў 

Леси́шину фу́стку / нач’е́с обмн′е́к / стаў / ік шоўко́виǐ / і шо ви бе́сте на 

ц:е сказа́ли? 

Без приставного приголосного функціонують А́нна, Анни́ця, Анни́чька, 

але Га́ня, Га́нька: Мойа́ ма́ма А́н:а се назива́ла; Йоǐ / та Ан:и́ц′а така́ 

роби́тна / шо тако́йі пошука́ти / на уси́ǐ Т′у́диў ǐйі ри́ўних нима́ / та д:е / 

доў Ко́сиў ни на́ǐдеш; Ог:о́ / та Га́н′ка Сеўч’уко́ва даўно́ ўме́л:а / і Васи́л′ / 

і Одок’і́йа / на тиǐ ву́лиц′:і з мо́йіх верстаки́ў н′іко́го ўже нима́; Га́н′а ў 

Ни́жним кинци́ жийе́ / ўна мойа́ сус′і́да / а ви шо / це́го ни зна́ли? 

– в іменниках чоловічого роду кінцевий приголосний [ц] твердий: 

гори́дец, коне́ц (кине́ц), си́нец, стиле́ц, пуля́рец; 

– приголосні [т′], [д′] вимовляються чітко, не переходять в [к’], [ґ’] (як 

спостережено в багатьох інших гуцульських, а також у буковинських та 

покутських говірках): тіка́ти, ті́ло, тінь, ті́тка, ті́шитисе, тішки́й; 

ді́вка, діва́тисе, ді́до, дівчіни́шші; виняток становлять кі́сто, кі́стечько 

(кісте́чько); 



 
 

 16 

– в іменниках чоловічого роду кінцевий приголосний [р′] здебільшого 

м’який: база́рь, вивчє́рь, коса́рь, маса́рь; зрідка використовують 

словоформи з [р]: вар; 

– у формах теперішнього часу дієслова каза́ти наявне випадання 

звука [ж]: Йа про́с′у / каў ни ǐди / а вин напе́рсе / таǐ да́л′і сво́йі; Моǐ до́бре 

ка́ете / ч’іши́ д′і́т′ка зр′і́тка / таǐ л′і́пше бу́де; Каўт / шо сего́н:е 

привезу́т кукуру́д͡з′іну муку́ / ни ч’у́ли йісте́?; Каўт / шо сего́р′ішне л′і́то 

бу́де посу́шливе / таке́ / ік у сороко́вим ро́ц′і / А ви шо́ / тото́ 

памн′іта́йіте? / А ч’о бих ни памн′іта́ў?; 

– поширеним є усічення форм слів, зокрема у Кл. в. імен людей: Васи́, 

Іва́, Кали́, Марі́, Пе тощо: Таǐ шо / Паз′у́ / йе́к с′в’іткува́ли йісте́ Йу́р′ійа? / 

С′в’іткува́ла смих сама́ / бо Йу́р′ійіў на споше́ўку ни ма́йу / а по сел′і́ ни 

витшу́кувала / таǐ таке́ мойе́ с′в’ітко́ван′і бу́ло; 

– усічення у формі ІІІ ос. мн. дієслів ІІ дієвідміни: їдю́т, ро́б’ют, 

хо́дют – і їдє́, ро́б’ї, хо́ді та ін.: Оба́ хо́д′ут у пе́ршу кл′а́су / сего́року 

пишли́; Мус загороди́ти / бо хо́д′і ўс′е́к’і мин′і́ по́пид ви́кна; Йоǐ / та де ўни 

ў ха́т′і сид′у́т / уни́ с′іна́ ро́бйут; Ро́бйі / бо йе ко́ло ч’о́го / і ўни зна́йут / 

за шо; Мас′т′у́т хл′іп мармул′а́доў / таǐ так йід′е́ / Ну та то ни йе зле / 

голо́н′:і ни мут / ни б’і́ǐсе; Наǐ мас′т′е́ соб’і́ го́лу / хто́ йіх у тото́ пер? / 

сам’і́ настроми́лисе;  

– усічений прийменник до у вимові долучається до наступного 

слова: дво́ді, дго́рі, дма́мі, дми́ні, тха́ті: Ходи́ / л′у́пч’іку / дми́н′і / наǐ тебе́ 

кри́шку поўб’іǐма́йу; Н′і́ іти́ само́му дво́д′і / Бо́же борони́ / аби́х за ц:е 

на́в’іт′ ни ч’у́ла; Бра́ч’:іку М’іха́ / ану́ ход′іт́ дми́н′і / ци ни могли́ бесте́ 

заўда́ти оце́с ко́ўпч’ік? / ад′і́ ǐкиǐ мали́ǐ / а т′ішки́ǐ / ік хол′е́ра;  

–  поширена усічена форма питального займенника чього́, чього́с: А 

ч’о йіс сам ни приǐшо́ў?; Ч’о / вере́ / так постуден′і́ло? / моǐ / та до Іл′:і́ 

ш’і деле́ко; Йа ни зна́йу / ч’о ўни так се ўнима́йут; М’ін′і́ ч’ос се ни хо́ч’і 

туда́ ǐти / сама́ ни зна́йу / ч’о / ни хо́ч’у / таǐ ус′о́; Ч’ос Бох дайе́ таке́ 

випро́буван′і л′удин′і́ / мо́же / на т:о / шоби́ ўна се заду́мала нат сво́йім 

жит′е́м / мо́же / Вин так наверта́йі йійі ́ / бо зна́йі / шо́ дл′а не́йі бу́де 

л′і́пше; 

– іменники жін. р. І відміни, узгоджені з ними прикметники, 

порядкові числівники у формі жін. роду, а також деякі займенники в О. в. 

одн. мають закінчення -ов, -ев: водо́в, земне́в, ного́в, руко́в, зеле́нов 

блю́сков, ра́нов весно́в, фа́йнов дни́нов; дру́гов ха́тов, десє́тов доро́гов; 

мнов, собо́в, тов: Ўже йіс фа́ǐно ўздр′і́ла / хто така́ Вас′у́та / ви́вид′іла 
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йіс до́бре / меш дес′е́тоў доро́гоў ом:ина́ти; Йік ідете́ дво́д′і / то ни ǐд′іт 

тоў дори́шкоў / ўна ду́же вуска́ / таǐ дл′а д′іти́ǐ там застри́мко; 

– в іменниках сер. р. ІІ відміни відсутнє подовження приголосних: 

весілє́, житє́, зі́лі, знанє́, роздорі́жі, фасули́ні, але чюттє́: Д′іт збера́ў 

з′і́л′і пе́ред′ Іва́ном; Вес′іл′е́ зроби́ли мале́ / але́ до́ста фа́ǐне; Жит′е́ / 

Йіла́ / ни йе ле́хке / ў ко́го ўно ле́хке? / скаж’і́т / ви дес ч’у́ли? / жит′е́ / 

то йе вели́киǐ трут і вели́ке терп’ін́′і;  

– у Р., Д. і М. відмінках одн. іменники ІІІ відміни мають закінчення -

и: ве́селости, ра́дости, со́вісти, со́ли, сла́бости: Нима́ м’ін′і́ / Ула́ц′ку / 

н′ійе́койі ве́селости / бо ви́тки ўна го́н:а се ўз′е́ти / ви́тки? 

– у Д. і М. відмінках одн. іменників ІІ відміни поширені флексії -ови 

(-еви): бра́тови, коне́ви, Петро́ви, сва́тови, та́тови, хло́пцеви, шваґро́ви: Та 

по со́нцеви ви́тко / котра́ годи́на; Йек ви гада́йіте / ки́л′ко це́му гор′і́хови 

ро́киў?; Ву́ǐкови на ви се ка́же / бо йек іна́кше?; 

– форми вищого ступеня прикметників часто утворюються за 

допомогою частки май: май веселі́шший, май замашні́шший, май 

кра́шший; у мовленні ці форми викор. паралельно, з часткою і без неї: Шо 

ни каж’і́т / а цес узи́р мин′і́ вигл′іда́йі іки́ǐс весел′і́ш:иǐ / ци шо бесте́ 

сказа́ли?; Мару́с′ко / ни ўбера́ǐсе в таке́ / озми́ маǐ весел′і́ш:е ўбран′е́ / 

таке́ / шоби́ тебе́ йіли́ло;  

– у формах дієслів минулого часу наявні залишки давнього 

допоміжного дієслова быти: роби́в-їс, роби́ла-їс, роби́ли-смо, роби́ли-сте  

(-їсте): Каза́ли йісте́ / шо мете́ ǐти ў поса́тку / а сего́н:е шо / 

переду́мали?; Гра́ла йіс сво́йім во́зом / а тепе́рки хо́ч’іш пора́ди / а шо йа 

пора́д′у?; Кобе́сте приǐшли́ / йоǐ / іка́ йа бих бу́ла ра́да; 

– у говірці послідовно функціонують аналітичні форми дієслів 

майбутнього часу з компонентами меш, ме, мемо, мете, мут (архаїчними 

формами дієслова мати), що здебільшого стоять у препозиції стосовно 

основного дієслова: Ік меш се ўч’е́ти / то ста́неш ч’олов’і́ком; Уни́ / в’ід′і́ / 

мут продава́ти коро́ву / так м’ін′і́ се ви́ди; Ік ни мете́ се л′інува́ти / то 

до ч’о́гос се доро́бите; Печ’і ́ меш так / йек йа скаў / таǐ ви́ǐде до́бре; 

Роби́ти меш пото́му / ш’і се наро́биш / а за́рас уч’е́ǐсе / абе́с се ви́ўч’іла; 

– широко вживаними є форми умовного способу дієслів з часткою 

бих: докопа́в бих, зроби́ли бих, пишла́ бих, сказа́в бих: Сказа́ў бих / шо 

ду́майу / але́ пош’іну́йу тебе́; Уз′е́ў бих тоту́ д′і́ўку / але́ ўна ўже 

засва́тана / таǐ шо ти зро́биш. 

У словнику представлено лексику різних тематичних груп, пов’язану 

передусім з господарською діяльністю жителів села, їхнім побутом, обрядодіями, 

рисами характеру людини, позначенням часу та ін., пор.: бара́ба, лутав’є́к, пустє́к 
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(пусте́ пусте́чі); дба́лий, муро́вий, оги́дний, сли́вний; гента́м, упере́т; на́рик, 

переттоги́т, поза́втрю, позавчє́ра, сего́року, тоги́т; по Вели́ціни, по Пе́трі; 

повпи́вночі, пе́редь дни́нов; биса́ги, дзьо́бля, ру́пцак, та́шка; жо́втий є́сний, 

руже́вий, сива́вий, чірво́нний те́мний.  

Словникові статті розміщено в алфавітному порядку. Кожна стаття 

містить реєстрове слово (представлене в початковій формі), пояснення 

його значення, ілюстрацію – фрагмент говіркового мовлення, у якому 

наявне відповідне слово, наприклад:  

КАБЗУВÁТИ – псувати: Йік ни ўм’і́йіш ши́ти / то ни бери́се / лиш 

мате́р′ійу кабзу́йіш / Мамо́ / а йек ви пора́дите наўч’е́тисе / ікшо́ йа ни 

бу́ду про́бувати ши́ти? / йек? / ік йісте́ го́н′:і пора́дити / то скаж’іт́. 

ЛИ́КАВИЙ – такий, що важко подрібнюється, ділиться на частини: 

Солони́на ни кришна́ / а ли́кава / ўна ни надайе́ц:е до жма́кан′а / х’іба́ бих 

руба́ў на мал′і́ кавал′ч’іки́ / таǐ так ґлиґа́ў / и́нак ни зажене́ш у ду́шу. 

Для іменників вказано форму родового відмінка однини: 

ЛЍЖНИК, -а – ліжник; домотканий ворсистий вовняний виріб, який 

викор. як покривало чи як ковдру: Ік меш на базари́ купува́ти ли́жники / 

то подиви́се на си́в’і / то варт у по́ўницу ки́нути / ўни ни гет си́в’і / дес 

по́дес і б’іл́ого мо́же бу́ти / ǐ ч’о́рного / йа ви́д′іла си́ве ш ч’ірво́н:им 

те́мним / нибога́то / ле́да / і то до́ста фа́ǐне. 

У словнику використано різні типи ремарок (див. Список умовних 

скорочень):  

МÁТИ ВГАДАЧÍ – жарт., здогадуватися про чиїсь наміри, бажання, 

про те, що є прихованим: Кажи́ / ти зна́йіш / шо йа ни ма́йу ўгадач’і́ў / 

аби́ зна́ти / шо́ ў ко́го на га́ц′:і / того́ се пита́йу / ци ни тре́ба тоб’і́ шош 

помоч’і́? / ік тре́ба / то ни ўнима́ǐсе / кажи́. 

Варіанти мовних одиниць подано в дужках після реєстрових слів, 

усталених висловів чи їх складників:  

ЗАЗУЛЍЦЯ (ЗОЗУЛЍЦЯ, ЗУЗУЛЍЦЯ) – те саме, що ЗАЗУ́ЛЯ 

(ЗОЗУ́ЛЯ, ЗУЗУ́ЛЯ): Оǐ кува́ла зазули́ц′а / кува́ла та ви́ла / ви́тки б’іда́ 

ма́ла гро́ш’і / шо так се напи́ла? (з пісні). 

І (ОДНÓГО) ҐРÉЙЦЕРА (ҐРÉЙЦЕРЯ; П’ЄТЬ КОПÍЙОК) БИХ 

НИ ДАВ ЗА ТТО (ТОТÓ, ОТОТÓ); (І (ОДНÓГО) ҐРÉЙЦЕРА 

(ҐРÉЙЦЕРЯ; П’ЄТЬ КОПÍЙОК) ЦЦЕ (ЦИСÉ, ОЦИСÉ) НИ ВАРТУ́Ї) 

– про те, що, на думку мовця, є поганим, не вартим уваги: І:ǐ / та йа бих і 

ґре́йцера за ц:е ни даў / куда́ ў таки́х ре́йітках ходи́ти? / таке́ за́рас 

н′іхто́ ни но́си / таǐ ш’і ǐ дранти́ве / ви́тко / шо м’іл′ фа́ǐно ў них се 

ви́зимувала; То / Вас′у́тко / так’і́ шкарбуни́ / шо ǐ одно́го ґре́ǐцер′а ни 

варту́йут / до́бре / шо йіс ни купи́ла / д′іт би ў тако́му ни ходи́ў / 
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ґеренту́йу / йіму́ би се зда́ло шош мн′іко́н′кого / шоби́ ни тисло́ / аби́ нога́м 

лего́н′ко бу́ло / а то йік ги́р′і / А́ле ви́дите / йіх хапну́ли / Ни бану́ǐ / наǐ 

хапа́йут / уз′е́ли / бо се ни розум’і́йут / шо́ йе до́бре. 

У словнику відтворено говіркове мовлення різних комунікативних 

ситуацій, цільового спрямування та стильових різновидів усного 

мовлення; зокрема представлено:  

– етикетні формули (Абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо йісте́ так фа́ǐно зо 

мноў поговори́ли; Наǐ вам Бох помога́йі за ва́ше добро́); 

– народні прикмети (Іґ две́ч’іру кугу́т п’і́йі / то це на зм’і́ну 

пого́ди; А йік при за́ход′і со́нце обзирну́лосе / на дош’; Ік уде́н′ пишо́ў дош’ 

і ў не́б’і прос′в’іти́лосе викно́ / та́мки ме би́ти ту́ч’а); 

– вислови філософського змісту (Думки́ за мор′а́ми / а смерт′ за 

плеч’е́ма; Молоди́м би се ни дода́ў / а стари́м / би се ни дороби́ў; Бу́де так 

/ ік ма́йі бу́ти; Ш’і ни бу́ло так / аби́ ǐкос ни бу́ло); 

– загадки (У горо́д′і на волово́д′і золоте́ те́л′і ри́ч’і; Шо росте́ бес 

кор′і́н′а / а цвите́ без нас′і́н′а?; Без рук / без них / а л′і́зе на пит); 

– пісенні тексти (А йа соб’і́ зас′п’іва́йу / а йа соб’і ́ ф’і́ўкну / 

круго́м фа́ǐн′і молоди́ц′і / а йа беру́ д′і́ўку; Та л′уби́ў ми по́пиў Іва́н / та 

л′уби́ў ми То́дир / а тепе́рки розл′уби́ли / ни л′у́би н′і йо́ден); 

– дражнилки (Іва́нку талаба́нку / твойа́ жи́нка ў зба́нку / ви́си на 

клино́ч’ку ǐ ши́йі тоб’і́ соро́ч’ку); 

– жарти-примовки (Куда́ дим / куда́ дим / туда́ ба́ба с колач’е́м). 

У словнику відбито не лише особливості гуцульської говірки, якою 

послуговуються сучасні жителі Тюдова, а презентовано мовленнєву 

практику кількох поколінь. Односельці поважного віку часто 

пригадували: “А мойа́ пре́баба так л′уби́ла каза́ти / Ш’і ни ўроди́ўсе 

таки́ǐ / шо́би ўс′ім догоди́ў”. Або: “М’іǐ д′е́д′а ўрас нага́дуваў слова́ сво́йі 

не́н′і / Пош’іну́ǐ убран′е́ рас / то ўно тебе́ сто рас пош’іну́йі / Це йа 

тепе́рки ўну́кам сво́йім каў / а́ле шо с то́го / ік уно́ до них ни ўрас дохо́ди”; 

“Ци ш’і ǐ отаке́ нагада́ла / ўпере́т ро́дич’ам ус′і́ каза́ли ви / ну таǐ 

тепе́рки р′іт́ко / шоби́ бу́ло и́нак / але́ мойа́ свекру́ха роска́зувала / шо 

гента́м трафйе́лосе таке́ / шо одина́ч’ка могла́ сво́йі не́ни ци д′е́деви 

каза́ти ти / ǐйі тото́ позвол′е́лосе / бо ўна одина́ч’ка / йа цисе́ ни 

розум’і́йу / і ўно м’ін′і́ з дива́ ни сходи́ло ǐ ни схо́ди / а свекру́ха каза́ла / йо / 

бу́ло таке́ пра́во / і шо ви бе́сте на ц:е сказа́ли?”. 

У словнику відтворено мовлення моїх батьків (Анни й Івана), бабусь 

(Настуні й Марії), прабабусі Параски, близьких і далеких родичів, 

сусідів, моїх “верстаки́в і верстачьо́к”, знайомих – усіх односельців, з 

якими мала можливість спілкуватися. 
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Віддаю шану тим, хто вже “пишо́в у и́нчий світ”, однак їхні розповіді, 

діалоги, жарти, повчання, іронію, голоси й інтонацію я намагалася 

зберегти й передати в словнику; це насамперед:  

Слижук Анна Федорівна (1932–1974);  

Воротняк Анастасія Олексіївна (1905–1990); 

Яким’юк Анастасія Федорівна (1928–2012); 

Кобзюк Олена Федорівна (1935–2000); 

Яким’юк Іван Ількович (1901–1992); 

Бойчук Параска Григорівна (1876–1964). 

Слова щирої подяки висловлюю ініціаторові й науковому редакторові 

цієї праці Павлу Юхимовичу Гриценкові – доктору філологічних наук, 

професорові, директору Інституту української мови НАН України. 

Глибоко вдячна за допомогу у збиранні матеріалу, його інтерпретації 

Воротняк Олені Андріївні: без її участі мовний портрет Тюдова не був би 

достатньо рельєфним. Вдячна також подружжю Чоборяків (Галині й 

Михайлові) за доповнення картотеки словника й сучасні світлини.  

За доброзичливі поради й побажання велике спасибі рецензентам 

словника: докторові філологічних наук, професору Руснак Наталії 

Олександрівні й кандидатові філологічних наук, доценту Бігусяку 

Михайлові Васильовичу.  

Висловлюю особливу подяку кандидатові філологічних наук, 

доцентові Варварук (Данилюк) Інні Василівні за інформаційно-технічну 

підтримку при упорядкуванні матеріалів словника та велику допомогу у 

підготовці його до видання. 

Алфавіт, за яким подано реєстрові мовні одиниці в словнику:  

А, Б, В, Г, Ґ, Д, Е, Є, Ж, З, И, І, Ї, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Х, 

Ц, Ч, Ш, Щ, Ь, Ю, Я. 



СЕЛО ТЮДІВ
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СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 
 

вірув. ‒ вірування 

виг. – вигук 

викор. – використовується 

вираж. – виражати 

висл. – висловлення 

вист. – виступати  

вульг. – вульгарне 

див. – дивіться 

дит. – дитяче 

дієприкм. – дієприкметник 

дієприсл. – дієприслівник 

докон. – доконаний вид 

евф. – евфемізм 

емоц. забарвл. – емоційно забарвлене 

емоц.-оцін. – емоційно-оцінне 

жарт. – жартівливе 

жін. р. – жіночий рід 

заст. – застаріле 

зб. – збірне 

згруб. − згрубіле 

здеб. – здебільшого 

здрібн. – здрібніле  

зменш. – зменшене 

знач. – значення  

знев. – зневажливе 

ім. – іменник 

ірон. – іронічне 

крав. − кравецька (справа) 

лайл. – лайливе 

матем. – математичний (термін) 

мед. – медичне 

мин. ч. – минулий час 

мн. – множина 

найч. – найчастіше  

напр. – наприклад  

негат. – негативне 

недок. – недоконаний вид 

одн. – однина 

опредм. – опредметнена (дія) 

перен. – переносне (значення) 

пестл. – пестливе 

підкр. – підкреслюється  

пох. – похідне 

прийм. – прийменник  

прикм. – прикметник 

присл. – прислівник 

реліг. – релігійне 

співч. – співчутливе 

стос. – стосовно 

ужив. – уживається 

у порівн. – у порівнянні 

у спол. – у сполученні 

ч. р. – чоловічий рід 
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Словникові статті 
 
 
 

А 
 

А – викор. у ролі сполучника, частки; вист. також як виг., зокрема у 

висловл. зі значенням здогаду, згоди, пригадування, незадоволення та ін. 

(часто передається у формі подовження): Ўла́͡дз′о везе́ та́ч’ку / а ти йіму́ 

заваж’е́йіш / ану́ ǐди ви́ц:и; Ви мене́ сварите́ / а то Паз′у́н′а пе́рш’а 

зач’е́ла; Тут бур'іни́ў / а бур'іни́ў / де́ ту́тки ме шош рости́?; Моǐ / а ти ни 

ч’уў / шо йа сказа́ла?; А: / та то гет іна́кше / набога́то л′і́пше; А: / 

тепе́рки ўже пизнайу́ / йа с тво́йоў ма́моў до шко́ли ходи́ла / ти ги́р′ішна 

Но́ц′а; А: / та так і кажи́ / шо ти Ǐва́на Петри́шиного / бо йа ду́майу / 

ви́тки тебе́ зна́йу? / ви́жу / шо ни долинцка́ / а с Ца́рини / а́ле ч’ійа́ / ни 

мих нагада́ти; Мар′і́ч’ко / а твойа́ ба́ба / Насту́н′а Сеўч’уко́ва?; А то шо 

за ўдна пишла́? / то ни Мар′і́ч’ка Ва́с′кова? / И:ǐ / ви́жу / шо ви гет ни 

дов’іж’е́йіте / де́ ўна так хо́ди? / Мар′і́ч’ка жива́ / а ц′:а ни ви́дите / ǐка 

ростеле́пана / таки́ǐ хит / ік у М’іс′а́н′а / іґ би дво́йі биса́х на пле́ч’ах 

не́сла. 

АБÉС (БЕС) – незм., щоб ти: Абе́с приǐшо́ў / ни гонорува́ў / Васи́л′ ме 

ч’іка́ти; Абе́с зна́ла / йе́к ти сво́йі ма́м’і помога́йіш / так твойі́ д′і́ти мут 

тебе́ ш’інува́ти; Іва́ / абе́с ни бари́ўсе / бо йа ўже м’іш’е́йу куле́шку; Абе́с 

знаў / йе́к то т'е́шко / ік нима́ по́моч’і. 

АБÉС (БЕС) НÁРИК ДИЖДÁВ (ДОЧІКÁВ; ЗДОРÓВ БУВ) – 

побажання здоров’я: Абе́с здоро́ў буў ǐ оти́л′киǐ ви́рис; Аби́смо жи́ли / 

Йу́ц′ку / ǐ на́рик дижда́ли; Абе́с / Мару́с′ко / здоро́ва бу́ла ǐ фа́ǐнойі па́ри се 

прич’іка́ла. 

АБÉС (БЕС) НИ ВЕРНУ́ВСЕ (КУДÁ ЙДЕШ, АБÉС НИ 

ВЕРНУ́ВСЕ; СЕ НИ ВЕРНУ́В) – прокльон; нехай спіткає тебе велике 

горе: Куда́ ǐдеш / абе́с ни верну́ўсе / аби́ тоб’і ́ру́ки ǐ но́ги поломи́ло / абе́с 

укал′іч’і́ў / це ду́же страшне́ / гет кра́ǐне кому́с отаке́ ж’іда́ти / а́ле ǐ до 

тако́го мош зви́кнути / ву́ǐна Пара́ска / ми по сус′і́цтву з неў бу́ли / ни рас 
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отаке́ таǐ и́нче кому́с викри́кувала / шл′ахува́ла / на ч’ім с′в’іт стойі́т / 

ви́говорит / аў іки́ǐс ч’ес зноў зач’іна́йі / Мо́же / ўна сама́ до се́бе так 

говори́ла? / Ни го́н:а сказа́ти / бо бу́ла тогди́ мала́ / ви́диш / йек то йе? / 

де́шо ж’е́ўко забува́йіц:е / а цисе́ пусте́ памн′іта́йу / йік сего́н:е / ву́ǐна 

ве́ўкайі / а йа ву́ха наш’у́рила / таǐ натслуха́йу / шо ўна да́л′і ме каза́ти / 

ус′і́ йійі́ кл′ід′би́ напере́т зна́ла. 

АБÉС (БЕС) НИ ДИЖДÁВ (НИ ДОЧІКÁВ) ДО ЗÁВТРА (ДО 

ЗÁВТРІШНОГО ДНЯ (ДНЍНИ), СВЄТ УЗДРÍТИ ТА ІН.) – прокльон; 

щоб не дочекав, помер: Абе́с ни дижда́ў / іки́ǐ йіс до́бриǐ / йе́к ти мене́ 

нагри́с:е; Абе́с ни доч’іка́ў за́ўтр′ішнойі дни́ни / аби́ тоб’і́ ру́ки ǐ но́ги 

повиткру́т′увало / за т:о / шо йіс м’ін′і́ ў ха́т′і так накаламоти́ў / ти́л′ко 

б’іди́ прин′іс́ / ни хо́ч’у тебе́ ви́д′іти ǐ зна́ти / по́ки жи́ти бу́ду / ч’у́йіш? / 

до́ки мо́го в’і́ку / шоби́ тво́йі ла́би ту́тки ни бу́ло. 

АБÉС (БЕС) НИ КИНУ́ВСЕ (СЕ НИ КИНУ́В) – прокльон: Абе́с ни 

кину́ўсе та ни кину́ўсе / ік йа тебе́ про́су таǐ ни го́н:а допроси́тисе 

ви́ч’істити оце́с гниǐ / Це таке́ про́с′ін′і / ік наǐ ни ка́жу шо / мо́же / вам 

вигл′іда́йі / шо про́сите / а́ле ви бут′ за шо́ зра́зу зач’іна́йіте кл′е́сти / таǐ 

тогди́ хо́ч’іте / шоби́ вам хтос помога́ў / говор′і́т пол′у́цкому / ўсти́т 

бе́сте ма́ли. 

АБÉС (БЕС) РÍННЮ (РÍНЬОВ) ЙШОВ (ХОДЍВ) – прокльон; щоб 

ти мав проблеми зі шлунком, щоб у тебе були проблеми з 

випорожненням: Йек по пра́ўд′і ро́биш / абе́с так жиў / абе́с р′і́н′:у ǐшо́ў / 

оц:е́ йа скаў / би́рше н′іч’о́; Абе́с р′і́н′оў ходи́ў / абе́с ни вилази́ў з вихо́тка. 

АБÉС (БЕС) СКАЗЍВСЕ (СЕ СКАЗЍВ) – прокльон, викор. як вияв 

зневажливого ставлення до когось, негативної оцінки його дій: Абе́с 

скази́ўсе / ǐкиǐ ти до́бриǐ / та йа б’іжу́ ў телепи́ / шоби́ шош помоч’і́ / 

звари́ти йі́сти роби́тникам / попр′е́тати ў ха́т′і  / а ти соб’і́ ч’істу́йіс:е с 

Фед′о́м ? / йек це так? / жи́нка ў шпитали́ / а ти отако́ ґазду́йіш? 

АБÉС (БЕС) ТАК ДИ́ХАВ – те саме, що й АБЕ́С ТАК ЖИВ: Пишли́ 

смих з М’і́с′ом / таǐ засва́тали тоту́ д′і́ўку / Абе́с так ди́хаў / Би́гме Бо́же 

/ за́ўтра мете́ ч’у́ти / Ну а́ле д′і́ўка / таку́ пошука́ти; Абе́с так ди́хаў / та 

де́ ўни за так’і́ гро́ш’і ха́ту продаду́т? 

АБÉС (БЕС) ТАК ЖИВ – викор. тоді, коли мовець із недовірою 

ставиться до висловленого кимось, негативно оцінює його дії: Абе́с так 
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жиў / йік ти пра́ўду ка́жеш / йа тоб’і́ н′іц ни в’і́р′у / бо ўже йіс ни рас 

бреха́ў; Ка́жу лиш одно́ / абе́с так жи́ла / йек ти оц:е́ гово́риш / слу́хайу 

таǐ ни наслу́хайусе / лиш одно́го н′ійе́к ни розум’і́йу / ма́йіш сво́йіх д′іти́ǐ / 

і ни бойі́с:е / шо за них тако́ш хтос ме шош каза́ти? / ни бойі́с:е суди́ти? 

/ йа зна́йу / шо каў / бо цис′і ́хло́пц′і ў ме́не роби́ли / та таки́х ч’е́мних і 

роби́тних пошука́ти / а ти / шо ўни пус′т′і ́/ пйут / та ўни ў рот пит′а́ ни 

бра́ли / йе́к таке́ могло́ тоб’і́ ў го́лу приǐти́? / кажи́ м’ін′і ́ оту́теч’ки / 

йек?; Абе́с так жиў / іке́ ти добро́ зроби́ў ч’олов’і́кови / шо́ вин / сара́ку / 

тепе́рки с цим зро́би? / йе́к с то́го ви́ǐде? 

АБÉСТЕ (БÉСТЕ) ДУ́ЖІ (ЗДОРÓВІ) БУ́ЛИ – побажання здоров’я 

комусь; викор. в різних мовленнєвих ситуаціях: Абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо 

йісте́ зо мноў так фа́ǐно заговори́ли; Абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо видизна́ли 

мене́ / йа ц:е н′іко́ли ни забу́ду; Абе́сте ду́ж’і бу́ли ǐ на́рик доч’іка́ли / шо 

йісте́ так фа́ǐно нам закол′ідува́ли; Абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо помогли́ 

заўда́ти м’ін′і́ ц′:і биса́ги / гада́ла смих / шо з м’і́ста ўни бу́дут ле́кш’і / а 

то ад′і ́к’і́л′ко ўсе́го набра́лосе / фа́ǐно д′ікова́т′ вам; Абе́сте ду́ж’і бу́ли / 

шо йі́сте ни погонорува́ли / Ми́трику / ǐ приǐшли́ ўт′і́шити старо́го 

ч’олов’і́ка; Абе́сте / Йу́ц′ку / ду́ж’і бу́ли / шо ви так фа́ǐно оц:у́ робо́ту 

зроби́ли / ни зна́йу / йек м’ін′і́ вам в’ід′:е́ч’ітисе? / Н′іч’о́ ни тре́ба / 

бра́ч’:іку Васи́ / ви ǐ м’ін′і́ помога́ли / йа тото́ ни забу́ў / а вам фа́ǐно 

д′ікова́т′ / шо ви мене́ так поч’істува́ли / це́го до́ста; Абе́сте здоро́в’і 

бу́ли ǐ на́рик доч’іка́ли / в’ін′ч’у́йімо вас с ш’е́с′т′ім / здоро́ўйім і С′в’іти́м 

Риздво́м; Абе́сте / Насту́н′ко / здоро́в’і бу́ли ǐ на́рик дижда́ли / наǐ вам 

Бох помога́йі / наǐ вин прова́ди вас. 

АБÉС ТОТÓ (ТТО) ТА ТОТÓ (ТТО) МАВ (СКОРИСТÁВ, 

ГÓСТИВ) – евф., щоб тобі не пощастило: Йу́р′іха се ўсе́рдила таǐ з:а 

пло́ту бомборос′і́ла / абе́с тото́ та тото́ скориста́ў / ік ти йі́деш / і 

м’ін′і́ н′іч’о́ ни сказа́ў / і ви зна́йіте / то так і ви́ǐшло / Лес′о́ заду́рно 

пу́сто ви́йіхаўсе / И:ǐ / гада́ла смих / шо йіс мудр′і́ш’:а / а ти слу́хайіш 

пусто́го / наǐ соб’і́ ка́же / ма́йі йізи́к / таǐ му́си ним телемкот′і́ти / дурни́ǐ 

/ хто таке́ гово́ри / а ш’:е дурн′і́ш:иǐ / хто пусте́ слу́хайі. 

АБЍ (ШОБЍ) – у знач. спол. щоб: Ми суда́ приǐшли́ / аби́ се 

договори́ти на за́ўтра; Аби́ до ч’о́гос се дороби́ти / тре́ба к’іва́тисе; Аби́ 
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да́ти / тре: ма́ти / а ви́тки йа о́зму?; Хо́ч’у / аби́ ви зна́ли / йа се ни 

ўсту́пйу / до́ки вам ни ста́не ле́кше / йа н′іґде́ се ни ква́пйу. 

АБЍ (БИ) БОХ БОРОНЍВ – вислів, у якому акумульовано прохання 

Божого заступництва від нещасть: Аби́ Бох борони́ў ко́ждого вит тако́йі 

б’іди́ / ни да́ĭ / Бо́же / н'іко́му тако́го зазна́ти; Ви́дите / шо л′у́де пац′у́т / 

аби́ Бох борони́ў. 

АБЍ (БИ) БОХ ДАВ – викор. для вираження того, що, на думку 

мовця, є бажаним у моменті мовлення: Аби́ Бох даў / шоби́ ми на́рик 

доч’іка́ли; Лиш оц:е́ каў / аби́ Бох даў йім до́бру до́л′у. 

АБЍ (ШÓБИ) ВАС ТРÁФИЛО (ПОВИТРАФ’Є́ЛО ВСІХ) – лайл., 

ужив. для вираження обурення ким-, чим-небудь, зла, стос. когось; те 

саме, що ШЛЯХ БИ ТЕБЕ́ (ЇГÓ, ВАС ТА ІН.) ТРА́ФИВ: Аби́ вас 

повитрафйе́ло ту́теч’ки / ўс′іх до ла́би / ǐк’і ви до́бр′і / та ǐк’і ви до́бр′і; 

Аби́ вас тра́фило та би вас тра́фило / ǐку йісте́ м’ін′і́ капару́ зроби́ли. 

АБЍ (ШОБЍ) МÍСЦЕ НИ ПУСТÉ (НИ ПУСТУВÁЛО) – про 

важливість присутності когось десь: Р′ідо́к пор′ід′і́ў / де ма́ма ў це́р′кв’і 

бу́ла / бо Йу́риха ўме́л:а / Феди́ха слаба́ / Л′о́н′а ни ўрас го́н:а ходи́ти / то 

йа ў нед′і́л′у му́с′у пити́ / бо тота́ ла́ўка бу́де поро́жна / а йа іду́ / аби́ 

м’іс́це ни пусте́ / ўпере́т ни ўрас ходи́ла / а тепе́рки му́с′у / отаке́ мойе́ йе. 

АБЍ (ШОБЍ) НИ ВРІЧÍ – щоб не вректи: Дити́на ш’і гет мале́н′ка / 

йа се ни ди́ўйу на н′у / аби́ / Бо́же борони́ / ни ўр′іч’і́ / а йік мут дру́г’і баби́ 

зазера́ти ў визо́к / ти ни ду́же дава́ǐ / туда́ йім нима́ ч’о нис су́нути. 

АБИ́ НИ ЗНÁТЍ ШО – вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче 

категорично ствердити або заперечити щось: Айе́ / де́ йа пи́ду? / та йа ни 

пока́жусе туда́ / аби́ ни зна́ти шо / аби́ м’ін′і́ сто рубл′і́ў дава́ли; Йа 

ґеренту́йу / ўни прийі́дут / аби́ ни зна́ти шо / ш’і тако́го ни бу́ло / шоби́ 

ǐкиǐс рик пропусти́ли / ǐ на Вели́ґден′ ни приǐшли́ / наǐ на тро́хи / а́ле 

бу́дут;Ўни при́ǐдут суда́ кол′ідува́ти / аби́ ни зна́ти шо / ба́ǐка / шо деле́ко 

ǐ хо́ўско ǐти ў горп; Га́н′а йіго́ ни попу́стиц:е / аби́ ни зна́ти шо / ўна 

ўмера́йі за па́рупком; Ми тики́ при́ǐдемо / аби́ ни знати́ шо / мене́ саму́ 

корти́т уздр′і́ти / йек молод′і́ ґазду́йут / а рас кли́ч’ут / то тре́ба ǐти; 

Йоǐ / де́ ни при́ǐдут? / та ўни при́ǐдут / аби́ ни зна́ти шо / ш’і ǐ д′іти́ǐ 

во́змут; Каза́ли / шо поза́ўтр′у гро́ш’і бу́дут / аби́ ни зна́ти шо / а бу́дут. 

АБЍСМО (ЖЍЛИ, ЗДОРÓВІ БУ́ЛИ) – незм., щоб ми: Аби́смо 

здоро́в’і бу́ли / Іва́нку / ǐ ш’і ни рас ота́к се здиба́ли. 
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АБИ́ (ШОБИ́) ТВІЙ (ВАШ) ПРОРÍК ЧЄР́ЕС ДВÉРІ (ПОРИ́Х) 

ВТІК – вислів викор. у певних ситуаціях як запобігання здійсненню 

чийогось поганого пророцтва: Катери́ / ни каж’і́т таке́ / аби́ ваш прор′і́к 

ч’е́рес две́р′і ўт′ік / Бо́жеч’у борони́ / тогди́ д′і́ти си́ротами би се лиши́ли. 

АБЍ (ШОБЍ) ТЕБÉ ТОТÓ (ТТО) ТА ТОТÓ (ТТО) ВЗЄЛ́О 

(НАЙШЛÓ) – евф., щоб тобі було погано, щоб тобі не пощастило, щоб 

ти захворів: Н′іч’о́ ни каў / лиш аби́ тебе́ тото́ та тото́ ўз′е́ло / наǐ тоб’і́ 

бу́де так / ік м’ін′і́ сего́н:е / шобе́с знаў / йек уно́ задо́бре ота́к леж’е́ти ǐ 

ни моч’і́ кину́тисе. 

АБЍ (ШОБЍ) ТЕБÉ (ВАС) ШЛЯХ ТРÁФИВ (АБЍ ТЕБÉ НÁГЛА 

КРОВ ЗАЛЍЛА; АБЍ ТОБÍ НÓГИ ВСÓХЛИ (ПОВСИХÁЛИ); АБÉС 

ДО РÁНЯ (ДО НÓЧІ) НИ ДОЧІКÁВ; АБÉС ЗДОХ; АБÉС НИ 

ДИЙШÓВ, КУДÁ ЙДÉШ ТА ІН.) – вульг., зниж., викор. як прокльон: 

Аби́ тебе́ шл′ах тра́фиў / та би тебе́ тра́фиў / к’іл́′ко ти мене́ меш 

гри́сти? 

АБЍ (НАЙ БИ, ШОБЍ) ТЍЛЬКО БІДЍ БУ́ЛО – викор., коли 

мовець зауважує: не потрібно хвилюватися, те, що сталося (чи може 

статися), − дрібниця, не варта уваги: І:ǐ / та наǐ ро́бйут / шо хо́ч’ут / аби́ 

ти́л′ко б’іди́ бу́ло / йік оц:е́ / ни при́ǐдут / то наǐ ни ǐдут / за столо́м ди́рки 

ни бу́де; Мару́с′ко / одно́ йа скаў / аби́ ти́л′ко б’іди́ бу́ло / йоǐ / наǐшла́ ч’ем 

жури́тисе; Ог:о́ / аби́ ти́л′ко б’іди́ бу́ло / наǐшли́ / ч’ем гри́стисе / та 

л′і́пше / шо йісте́ тепе́р узна́ли / шо ў не́го йе дру́га / йіґ би ц:е ма́ло 

ста́тисе по вес′іл′у́ / то ш’і н′іч’о́ ни бу́ло згово́рено / ходи́ли / таǐ шо? / ци 

одн′і́ хо́д′ут? / ходи́ли / а тепе́рки ни мут. 

АБЍ (ШОБЍ) ТОБÍ ЇЗЍК ВСОХ (РУЧЬКЍ ПОВСИХÁЛИ) – 

прокльон: Аби́ тоб’і́ руч’ки́ поўсиха́ли / ни́шки повикру́т′увало / ǐкиǐ ти 

до́бриǐ / йек ти ш’іну́йіш мойу́ пра́ц′у. 

АБИ́Х (БИХ) – незм., аби (щоб) я (аби (щоб) ми); якби; викор. у 

висловл. як підтвердження правди сказаного: Йа вам ка́жу / шо ви́д′іла / 

йік Петро́ зач’іпа́ўсе до Катери́ни / аби́х так жи́ла; Аби́х ни маў шо ў рот 

уз′е́ти / а́ле туда́ би́рше ни пи́ду ǐ проси́тисе на ден′ки́ ни бу́ду; Аби́х оц:е́ 

с′к’ін′ч’е́ў / таǐ до́ста то́го / за н′ійе́ку будо́ву би́рше ни беру́се / наǐ 

молод′і́ се буду́йут; Аби́х ни зна́ти / йек б’ідува́ли / а́ле ч’уже́ ни о́змемо / 

бо то гр′іх; Аби́х бу́ла зна́ла / то ч’о м’ін′і ́ ни приǐти́? / посиді́ла би з 

мали́м / йа ни зна́ла / шо Ǐва́н ў шпитали́; Це м’ін′і́ до́бра нау́ка / аби́х 

зна́ла / йек в’і́рити на сло́во. 
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АБИ́Х (БИХ) НИ ДОЧІКÁВ ДО ЗÁВТРА (ДО ВÉЧІРА, ДО 

ДНЍНИ, ДО РÁНЯ ТА ІН.) – клятьба; викор. як запевнення когось, що 

висловлене – щира правда: Бигме́ / ўс′о пра́ўда / аби́х ни доч’іка́ў с це́го 

м’іс́′ц′а ўста́ти / ік йа бре́шу / каў тото́ / шо ч’уў сво́йіми вуха́ми / уч’е́ра 

на перела́з′і ўни говори́ли / а йа ч’уў / бо ниделе́ко ко́ло ста́ǐн′і ǐк’іс тр′іски́ 

збера́ў / шо полиш’е́лисе; Аби́х ни доч’іка́ў / ік йа ту́теч’ки шош ни т:о 

сказа́ў / йа ўс′о росказа́ў / шо смих ч’уў сво́йіми вуха́ми ǐ ви́д′іў сво́йіми 

оч’е́ма / це ни т:о / шо м’ін′і́ хтос говори́ў / н′і / йа сам ч’уў і ви́д′іў. 

АБИ́Х (БИХ) ТАК ДИ́ХАВ – викор. як підтвердження правди 

сказаного: Пози́ч’ м’ін′і́ пйе́тку / за́ўтра диста́ну гро́ш’і / таǐ вид:а́м / Йа 

ўже тоб’і́ три ра́зи зи́ч’іла / а вид:а́ван′а шош ни ви́жу / Аби́х так ди́хаў / 

за́ўтра ўс′о вид:а́м / м’ін′і ́до за́ўтра / Гаǐ наǐ бу́де / йа тоб’і́ дайу́ / а́ле 

диви́секо / це д′і́тем на хл′іп / а ни́ на гор′іўки́. 

АБИ́Х (БИХ) ТАК ЖИВ – клятьба; викор. як запевнення у 

правдивості сказаного: Насту́ / ти ни в’і́риш / а́ле аби́х так жиў / ік йа 

збреха́ў / бигме́ / ге́здеч’ки ко́ло ч’у́ркала здиба́ўсе буў с Паз′у́н′коў і ўна 

м’ін′і́ ўпов’і́ла / шо ти т:о ǐ т:о за мойу́ Мару́с′у говори́ла / Моǐ / 

ч’олов’і́ч’і / ўстида́ўсе бес вислухо́вувати бр′іх́н′і таǐ л′і́сти м’ін′і́ ў о́ч’і / 

йа ўже рик з неў се ни ви́жу / а ти шо / ік йійі́ ви́д′іў / то за ц:е тре́ба 

кл′е́стисе? / ци за т:о / шо ўна ви́с:ала с па́л′ц′а? / ти шо? / здур′і́ў / 

ро́зуму гет ни ма́йіш? / аг’і́ на те́бе / Та йа т:о / йа н′іч’о́ / йа се запита́ў. 

АБЍ ШО (ШО ТТО), ЛИШ (ЛИШÉНЬ) БИ ПОНÉСТИ 

(ПОТІГНУ́ТИ) – про крадіїв, які нічим не гребують: Це така́ фам’і́л′ійа 

по Ǐва́новиǐ л′і́н′ійі / аби́ шо / лиш би пот′ігну́ти / наǐме́нче / ка́жут / шо ў 

них д′і́до таки́ǐ буў / а тепе́рен′ки ад′і ́ і ўну́ки / подиви́се / шо ǐ на твар′ 

уни́ поди́бн′і / Ву́ǐно / де йа зна́ла йіх д′і́да? / йа на́в’іт′ ни зна́йу / йек за 

них ка́жут / таǐ нашо́ м’ін′і ́ц:е? / Йа скаў / йек йім се пр′іж’іч’ку́йут / 

але́ абе́с тото́ н′іко́му ни каза́ла / А йа кому́ пи́ду доне́сти? / таǐ за шо? / 

за пр′іж’іч’ко́ван′і? / С тобо́ў ни го́ден договори́тисе / йа за гор′і́х / шо 

ўни до́с′в’іта м’ін′і́ оптр′ісли́ / за т:о / шо ла́ком’і кра́сти. 

ÁБО-ÁБО (ÁЛЬБО-ÁЛЬБО) – означає взаємовиключення предметів 

чи дій, пораду здійснити вибір: Ти́ ўже старш’а д'і́ўка / а́бо а́бо / к’і́л'ко 

меш вибера́ти?; Йіле́ / ти м’ін′і́ кажи́ / ци с то́го шош ви́ǐде / а́л′бо так / 

а́л′бо н′і / наǐ йа зна́йу / наǐ ду́рно се ни над′іва́йу. 

ÁБО (ÁЛЬБО) ВИ́ЙГРАВ, ÁБО (ÁЛЬБО) ПРИЙГРÁВ – підкр., що 

з двох можливих варіантів чогось реалізованим буде один: То таке́ / Іва́ / 



 
 

 28 

а́бо ви́ǐграў / а́бо приǐгра́ў / ту́теч’ки тре́того нима́ / того́ сам диви́се / 

шо тоб’і́ важн′і́ш:е / йа н′іч’о́ ни ра́д′у. 

ÁБО СУ́ДА, ÁБО ТУ́ДА (ÁБО ТУ́ДА, ÁБО СУ́ДА) – вислів 

виражає прохання, пораду або наказ визначитися з пріоритетами і 

прийняттям остаточного рішення; або сюди, або туди: Ми́трику / ни ри́паǐ 

двер′ми́ / а́бо ту́да / а́бо су́да; Уни́ ўтвори́ли хат′н′і́ две́р′і / таǐ гово́р′ут у 

хоро́мах / моǐ / запр′і́т две́р′і / таǐ сид′і́т та́мки хот′ до ра́н′а / ік ни го́н′:і 

наговори́тисе / бо ў ме́не коро́тка бе́с′іда / а́бо су́да / а́бо ту́да / н′і м’ін′і ́

висту́д′увати ха́ту / хо́ч’іте / ǐд′іт надви́р / а йік бойіте́се моро́зу / то 

сид′і́т у ха́т′і / а́ле н′і м’ін′і́ ту́тен′ки сту́д′ін′ роби́ти. 

ÁВСВАЙС, -у – заст., паспорт: А́ўсваǐс / це пашпо́рт по 

тепер′і́шному / каўт покажи́ / а ви́тки ў д′е́д′і вин мих бу́ти? / а йік ни 

ма́йіш / ґара́ўс ви́ц:и; Дайе́ш а́ўсваǐс / а та́мки запи́сано / ви́тки ти і шо за 

оде́н. 

АГÁ – незм., 1) сприяє вираженню здогаду: Ага́ / тепе́рки ўже зна́йу / 

ви жийіте́ ко́ло млина́; 2) викор. у висловл. зі значенням заперечення, 

незгоди, обурення, іронії та ін.: Ага́ / ўже б’іжу́ / наǐшли́ кра́ǐного / ви 

мете́ сид′іт́и ў тепл′і́ / а йа ма́йу ǐти води́ ви́нести / ч’іпо́ўгатисе по леду́ 

/ фа́ǐно йісте́ приду́мали / нима́ шо каза́ти; Ага́ / цим ноже́м го́ден шош 

укройі́ти / пиги́ч’у / а то се ни руба́йі. 

АГÁ ЙО – незм., згруб., ні; вираж. заперечення, незгоду із почутим, 

часто викор. зі знач. іронії: Ага́ йо / сам іди́ / йік ти таки́ǐ му́дриǐ / йа ни 

нати́л′ко безголо́виǐ / шоби́ слу́хати так’і́ пора́ди / озми́ соб’і́ йіх і поклади́ 

ў одно́ м’і́сце; Ага́ йо / так б’іжу́ / шо гаш розгон′е́йусе / зашпо́ртуйусе / 

Ни писку́ǐ / хло́пч’і / бо диста́неш; Ага́ йо / уже́ б’іжу́ / розб’іга́йусе 

роби́ти. 

АГÍ (АГÍЙ) – виг., 1) ужив. для висловлення обурення, 

роздратування: Аг’іĭ́ / заду́рно йіс напа́ла / де йа бра́ла твойу́ за́паску?; 

Аг’і́ / лиш се показа́ў / і ўже свари́ц:е; Аг’і́ на б’іду́; 2) викор. для 

вираження невпевненості, здивування: Аг’і́ / ни зна́йу / ци м’ін'і́ ч’іка́ти / 

ци ĭти́; Аг’іĭ́ / ш’і тако́го ни ви́д'іла / ни зду́маў би тако́го;  Аг’і ́/ уже́ за 

ква́ндрас пйе́та / а йіх нима́. 

АГÍЙ, ЛЮ́ПЧІКИ, ДАРÁБА ЙДЕ ГОРÍ – викор. у ситуаціях, коли 

мовець оцінює щось як дивне, незвичайне, хоче привернути чиюсь увагу 

до чогось, жартує: Ану́ко ход′і́т бли́ш:е / бра́ч’:іку Феду́ц′у / шо́ ви та́мки 

ўздр′і́ли / шо ў наш бик се ни ди́вите? / Аг’і́ǐ / л′у́пч’іки / дара́ба ǐде гор′і́ / 
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Наǐ соб’і́ ǐде / ми тото́ ви́д′іли / аў нас маǐ ни таке́ / ку́рка и́ндика з′:і́ла / 

таǐ ч’ут′ сама́ ни ўдави́ласе / ми ўс′і ле́дви йійі́ ўратува́ли. 

АГÍКАТИ – розповідаючи щось, виявляти здивування, обурення, 

роздратування, часто вживати “агі” (“агій” та ін.): Ни аг’і́каǐте / йа 

сего́н:е дес′е́тиǐ рас цисе́ ч’у́йу / Аг’і́ на цисе́ / то ти раху́йіш за мноў 

ко́жде сло́во? / Уже́ одина́ц:ит′ / до ве́ч’іра ш’і деле́ко / йе ч’ес 

поўбе́дуватисе; До́ста аг’і́кати та сеўбе́дувати / аг’і́ та аг’і́. 

АГÍ МОЙ (АГÍМОЙ) – незм., викор. у висловах-роздумуваннях з 

метою оцінки чогось, прийняття якихось рішень; у ситуаціях, коли 

мовець міркує: що робити? чому так трапилосе? та ін.: Аг’і́ моǐ / ч’о ўни се 

верну́ли?; Аг’і́моǐ / шо / вере́ / с цим роби́ти? / ік роси́ў ви́т′ік / та де 

огир′ки́ мут до́бр′і?; Аг’і́ / моǐ / к’і́л′ко це тепе́рки мо́же куштува́ти?; 

Аг’і ́моǐ / ус′і́ пишли́ / а хто цисе́ ме розбера́ти?; Аг’і́ моǐ / то ўже ше́ста 

годи́на / ўни даўно́ ма́ли би бу́ти ў ха́т′і / шо / вере́ / могло́ се ста́ти?; 

Аг’ім́оǐ / йа пйу тото́ л′іка́рство / а то шош н′іц н′іч’о́ ни помога́йі / Таǐ 

ки́л′ко ви йіго́ пйіте́? / Тре́тиǐ ден′ / а кра́ш:е ни ч’у́йусе / То / ву́ǐку / так 

бо́рзо уно́ ни бере́ / то ма́йі проǐти́ ход′би́ зо дв’і нед′іл́и / отогди́ бу́де 

ви́тко / ци ўно вам питхо́ди / а це лише́н′ поч’ітки́ / ш’і зач’іка́ǐте / то / 

ву́ǐку / лиш сла́б’іс′т′ бо́рзо се ло́ви / а л′іко́ван′і ура́с до́ўше / а йік 

зада́ўнена сла́б’іс′т′ / то ǐ л′іч’е́йіц:е до́ўше; Аг’і́моǐ / ч’о н′іхто́ се ни 

ўбзива́йі? / две́р′і ўтворе́н′і / а ў ха́т′і / н′іко́го / йе́к так ха́ту лиш’е́ти? 

АГÍ (АГÍЙ) НА (АГÍНА) ТВОЮ́ ГÓЛУ – те саме, що АГÍ (АГІ́Й) 

НА ТÉБЕ: Аг’і́на твойу́ го́лу та на твойу́ го́лу / йік ти в’і́риш то́му / шо 

дру́га ви́с:ала с па́л′ц′а? / ўна шо / бу́ла на то́му ірш’е́н′у? / ци ўна ви́д′іла / 

с ким гул′а́ў тв’іǐ ч’олов’і́к / ік ти пишла́ ку́татисе? / та йік гул′а́ў / то 

до́бре / на т:о ǐгра́ла му́зика / вин шо? / маў сид′і́ти / ік тума́к? / ка́же / 

шо с′м’ійе́ўсе / а вин шо / маў голоси́ти? / аг’і́на цисе́ / ка́ў тоб’і́ ге́зде 

пра́ўду / ду́мала / шо йіс  рузумн′іш́’:а. 

АГÍ (АГÍЙ) НА ТÉБЕ (АГÍНАТÉБЕ) (АГÍ НА ТІ, ТТІ; АГÍНА ТІ, 

ТТІ) – викор. в ситуаціях, коли мовець висловлює своє обурення 

стосовно когось, зневагу комусь: Аг’і́ на те́бе / жи́нко бо́ж’а / де м’ін′і́ 

тре́ба тво́йіх кур′е́т? / та ў ме́не три́ц′:ітеро / а йа би поза́риласе на 

ч’уже́? / спамн′іта́ǐсе / шо гово́риш; Аг’і́натебе / тре́ба ма́ти ти́л′ко 

ро́зуму / йік у ку́рки / шоби́ таке́ говори́ти / бес се ўстида́ла на́в’іт′ 

ду́мати таке́ / Бо́жеч’ку м’іǐ ми́лиǐ та л′у́биǐ / даǐ циǐ жи́н′ц′і ро́зум; Аг’і ́

на т′:і / таке́ гово́риш / шо ку́пи ни де́ржиц:е / бо йа ў тиǐ ха́т′і на 
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Пото́ц′і зро́ду ни бу́ла ǐ тих л′уди́ǐ ни зна́йу / йе́к йа могла́ з ни́ми шош за 

ко́гос говори́ти? 

АГÍ (АГÍЙ) НА ЦИСÉ (ЦЦЕ) (АГÍНАЦЦЕ, АГÍНАЦЕСЕ, 

АГÍНАЦИСЕ) – викор. при висловленні обурення з приводу чогось; 

здеб. у мовленнєвих актах зі знач. осуду: Аг’і́нацесе / ми спакува́ли ўс′о / 

договори́лисе / шо ране́н′ко йі́демо / а цес ка́же / шо поза́ўтр′у / бо на 

за́ўтра ма́йі вес′іл′е́ / моǐ / та ти ўч’е́ра це́го ни зна́ў? / у нас би и́н′ч’і 

роскла́ди бу́ли; Аг’і́нац:е / хот′і́ла ўч’е́ра ви́брати ч’існо́к / а́ле поду́мала / 

шо наǐ ш’і ден′ два / сего́н:е приǐшла́ / а то на́в’іт′ одно́го ч’існич’ка́ нима́ 

/ н′іц се ни лиши́ло / хтос уноч’е́ фа́ǐно поуру́дуваў; Аг’і ́на цису́ каву́л′у / 

йе́к мене́ ри́т′оў уде́рила / йа ч’ут′ с сти́л′ч’іка ни переверну́ласе / А ви ч’о 

ўбра́ли и́нчу фу́стку / таǐ заўйіза́лисе пид бо́роду? / ўна вас ни пизна́ла / ви 

шо? / ни зна́йіте свойу́ коро́ву?/ Аг’і́на цисе́ / ш’і смих ни ма́ла тако́го. 

ÁҐРЕС (ÁҐРЕСТ, ÁҐРИС), -у – аґрус: Присти́х а́крест / шо́ меш з 

не́го роби́ти? / Д′і́ти конф’іту́ри л′у́бйут / бо шо и́нче? 

АДВÓКАТ, -а – 1) юрид., адвокат у судовому процесі: Ви́ǐграли / бо 

ма́ли до́брого адво́ката / таǐ хло́пец н′іц ни ви́н:иǐ / на не́го напа́ли / а вин / 

сара́ку / му́с′іў ратува́тисе / йек мих / так ратува́ўсе; 2) перен., захисник: 

Ўна шо? / н′іма́ / шо ти за н′у гово́риш? / м’ін′і́ адво́катиў ни тре́ба / наǐ 

сама́ роска́же / йек ус′о́ бу́ло / вит само́го поч’ітку́. 

АДÍ (АДÍ-АДÍ, АДЍ) – ось дивись, бач; у комунікації вжив. для 

вираження здивування, осуду когось, вказівки на щось: Ад'і́ / пишо́ў і 

на́в’іт′ ни сказа́ў да́ǐ Бо́же; Ад'і́ ад'і́ / молод'і ўже ĭдут до сл'у́бу; Ади́ / 

набра́ла / іки́хос па́далиц / та ĭ ни зна́йу / шо з ни́ми роби́ти / пишла́ бих 

зда́ти / але́ ци приǐма́йут? 

АДІÓ – незм., те саме, що АДÍ; ось дивися (вираж. обурення, 

схвалення, захоплення, здивування та ін.): Ад′іо́ / шо́ ц′:і бахури́ нароби́ли 

/ ус′о́ п’і́р′і с пери́ни ви́т′ігли / витпоро́ли краǐ / таǐ ма́йіш / мош 

нуч’ува́ти ў п’і́р′у се́рет′ ха́ти / Та ч’о н′і? / ра́но бих ви́л′ізли / та́к’ік с 

курника́; Ад′іо́ / оц:е́ так ме вигл′іда́ти канти́ўка / тики́ до́ста фа́ǐно / 

ч’е́мос Ну́сину нага́дуйі / Йо / ў не́йі поди́бна / а́ле би́рше ўзелен′і́; Ад′іо́ / 

пишо́ў Петро́ / тв’іǐ сус′і́т / вин напере́д′і / а жи́нка з:а́ду шн′а́пайі / аг’і́ / 

ч’о вере́ / ра́зом ни ǐдут / а тако́йі н′ійе́койі? 

АДІÓ ШО (ЄК, КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) ДЕ) – незм., ось що (як, 

скільки, де): Ад′іо́ шо кирти́на ту́тки понарива́ла; Ад′іо́ ǐке ўно бу́де / 

весе́ле шит′е́; Ад′іо́ де ўна гн′іздо́ зроби́ла / хто би мих поду́мати?; Ад′іо́ 
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к’і́л′ко це́го се лиши́ло / ту́тки нима́ шо йі́сти; Ад′іо́ йек уни́ ми́жи собо́ў 

нифа́ǐно гово́р′ут / і шо ти зро́биш?; Ад′іо́ / Насту́ / ки́л′ко тут йе 

писано́к / це кла́н′а / ік хоч’ / то бери́. 

А ДУ́ЛЮ (ФÍҐУ) З МÁКОМ НИ ХОЧЬ? – згруб., вислів викор. у 

ситуаціях, коли мовця зовсім не влаштовує прохання чи порада 

співрозмовника: Прода́ĭ м’ін'і́ с′в’іĭ ровере́ц / А ду́л'у з ма́ком ни хо'ч’? 

АЄ́ – 1) ні (заперечення): Айе́ / де ўни схо́ч’ут талабува́ти груз′ми́? / 

мут до́ма сид′і́ти / х’іба́ тогди́ при́ǐдут / ік тро́хи стр′е́хне; Ви ўже шош 

р′іхту́ǐтесе т с′в’е́там? / Айе́ / то ш’і заско́ро / д′і́ти / пра́ўда / зач’е́ли 

ўч’е́тисе кол′ідува́ти / пе́ршиǐ рас мут іти́ / наǐ уч’е́йуц:е; 2) так; аякже 

(незгода): Іва́н′ч’іку / ти бес ни ви́гр′іп по́пиў? / Айе́ / ў ха́т′і ку́па д′іво́к / а 

ви мене́ застаўйе́йіте / Іка́ ку́па? / ўни ш’і мал′і́ / порос:ипа́йут по ўси́ǐ 

ха́т′і / би́рше кло́поту бу́де тото́ попр′е́тати / а ти ч’е́мниǐ / ўже вели́киǐ 

/ того́ про́с′у помоч’і́ / Бабо́ / та йа таке́ н′іко́ли ни роби́ў / до́ма ма́ма за 

цим ди́виц:е / а́ле гаǐ / ік ни го́н′:і йісте́ ўста́ти / то каж’і́т / йек то се 

ро́би; Айе́  / айе́ / до́бре ка́жете / та́мки пуста́ трава́ / то мо́ч’іра; Айе́ / 

ви́били / таǐ тепер ка́жете / шо пу́стите двод'і́; Айе́ / де́ йа ма́йу коли́ 

ĭти? / таǐ йек д′іти́ǐ сами́х лиш’е́ти? 

АЄ́ҐЖЕ – 1) у знач. ствердження; так, звичайно, неодмінно: Айе́ґже / 

ік мете́ слу́хати / бу́дете ч’е́мн′і / то Никола́ǐ му́си приǐти́ / вин уже́ вам 

шош р′іхту́йі / А ви́тки вин ме зна́ти / шо йа л′а́л′ку хо́ч’у / таку́ / шо 

гово́ри? / мо́же / йік ме темн′і́ти надвор′і́ / то кри́кнути йіму́ за л′а́л′ку ǐ 

за т:о / шо́би ни забу́ў поверну́ти?; 2) у знач. заперечення; ні: Айе́ґже / 

кому́ тре́ба ч’ужи́х кло́потиў / йік сво́йіх йе до́ста? / ґеренту́йу / шо ни 

зголо́с′уц:е. 

А́ЙЄ ́ – слово виражає незгоду з висловленим співрозмовником, 

зневагу, іронічне ставлення до почутого: Аĭйе́ / ду́же се перепу́дила / наĭ 

ка́же / шо соб’і ́хо́ч’і / м’ін′і́ ни шко́ди; Аĭйе́ / нивели́ка принд͡зу́са / сама́ 

мо́жеш зроби́ти. 

АКУРÁТ – якраз: Но́ц'ко / акура́т до се́мойі ви́сапайімо барабул'ки́  

таǐ пи́демо купа́тисе / вода́ ў р′іц′і ́страшно́ те́пла. Див. ІКРÁС. 

ÁЛЛЕ – підсил. част., виражає значення “дуже”; у сполуч. з до́брий 

(мо́цний, смашни́й, фа́йний та ін.) викор. як знак найвищої оцінки якості 

чогось: А́л:е до́бре / то таке́ / шо йізи́к гаш ни хо́ч’і йіго́ попуска́тисе / 

гаш хо́ч’іц:е йі́го ч’ем до́ўше у ро́т′і держ’е́ти / ни так / шо ўз′еў і бо́рзо 

ґлиґну́ў; А́л:е фа́ǐне / то таке́ футе́рко / шо на ўсиǐ Т′у́диў;  Моǐ / а́л:е 
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мо́цне / то бу́дут л′укс пидва́лини; Паз′у́ / а́л:е фа́ǐну ма́йіте нев’іс́тку / 

лиш н′іўро́ку / така́ / ік намал′о́вана / а до то́го ш’і ǐ роби́тна / ка́жут / 

шо ко́ло ха́ти уна́ сама́ ўс′о повиса́пувала; А́л:е фа́ĭн'і ў те́бе кукуруцки́ / 

а́л:е фа́ĭн'і; А́л:е до́бра роби́тка / шо до́бра то до́бра; А́л:е смашне́ / бигме́ 

/ тако́го ш’і н′і ў ко́го ни йіў / абе́сте ду́ж’і бу́ли / Насту́н′ко / ǐка ви 

ґазди́н′а / тако́йі пошука́ти. 

ÁЛЕ ТО (ТТО) ШШЄ НИ ТАК (ШШЄ НИ ТО (ТТО), НИ ЦЕ 

(ЦЦЕ) – вислів викор. як засіб уточнення чогось, внесення якихось 

корективів, оприявлення інших (ймовірних) варіантів розгортання певних 

подій тощо: А́ле то ш’:е ни так / Вас′у́та ни приǐшла́ ни того́ / шо 

присла́бла / а того́ / шо ўна зна́ла / шо ў нас бу́де Кали́на / а ўни де́ржут 

гн′іви́ / от:о́ йе; То ш’:е ни ц:е / Васи́л′ку / ўни хитру́йут / бо по так’і́ǐ 

ц′ін′і́ йе́блука н′іхто́ ни продайе́ / це лиш так се гово́ри / то за́ч’іпка / йа 

гаш тепе́р се здогада́ла / на шо ўни над′іва́йуц:е; Абе́с зна́ла / то ш’:е ни 

т:о / ўна ни нава́жуйіц:е росказа́ти пра́ўду / бо зна́йі / шо на ц:е ска́жут 

ро́дич’і / ўни ни хо́ч’ут тако́го з′е́т′а / а Мар′і́ка за дру́гого ǐти ни 

збера́йіц:е / того́ ота́к т′е́гнец:е / ка́жут одно́ / а ў д′і́ǐсности дру́ге; А́ле 

то ш’:е ни так / ўни йік уздр′у́т / іке́ ту́теч’ки добро́ / то лиш зберу́ц:е ǐ 

ве́рнуц:е наза́т / згада́йіте мене́ / ве́рнуц:е на дру́гиǐ ден′. 

АЛТИ́ЦЯ, -і – клин, вставка під пахвою у сорочці; те саме, що 

ЛИСТВА́: Соро́ч’ку роспусти́ли / бо ста́ла вуска́ / ад′і ́покла́ли алти́цу / 

таǐ ог:о́ / йік нова́ / і до це́р′кви мош убера́ти; Йоǐ / та ту́теч’ки лиш 

да́ти алти́цу / таку́ / на дв’і пйе́ди / а́ле з двох боки́ў / таǐ ус′о́ / ў ме́не 

на́в’іт′ йе кава́лок тако́го само́го полотна́ / вид ма́минойі соро́ч’ки 

лиши́лосе. 

ÁЛЬБО − ÁЛЬБО (ÁЛЬБО БУ́ДЕ, ÁЛЬБО НІ; ÁЛЬБО ТАК, 

ÁЛЬБО НІ (НИ ТАК); ÁЛЬБО ТАК, ÁЛЬБО СЯК ТА ІН.) – заст., або-

або; викор. у контекстах, коли мовець наголошує на двох можливих 

варіантах вияву чи розгортання чогось; коли йому необхідно здійснити 

певний вибір з двох величин; коли акцентується на взаємовиключенні  

предметів, явищ чи подій: Васи́л′ку / каж’і́т / бу́дут сего́н:е гро́ш’і ци н′і? 

/ А́л′бо бу́дут / а́л′бо н′і / Та каж’і́т пра́ўду / ви та́мки бли́ш:е / шоби́ 

заду́рно ни ǐти / ни блаву́ч’іти дни́ну; Ан:и́ / йек ви гада́йіте / го́н:о шош с 

це́го бу́ти? / Ш’і м’іǐ д′і́до каза́ў / а́л′бо бу́де / а́л′бо н′і / ота́к і йа каў / бо 

хто го́ден зна́ти? / наǐ молод′і́ сам’і ́ догово́р′уйуц:е / шо́ ми го́н′:і 

ўра́дити?; Йек би цису́ листву́ приби́ти? / ану́ко диви́се / А́л′бо так / а́л′бо 
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и́нак / Моǐ / шо́ ц:е за така́ бе́с′іда? / та йа пол′у́цки се пита́йу / А йа 

пол′у́цки витпов’іда́йу / н′і так / н′і и́нак / ўна закоро́тка / ти шо / ни 

ви́диш?; Наǐ ўже бу́де / йек бу́де / а́ле наǐ тото́ іко́с труч’е́йіц:е / а́л′бо 

так / а́л′бо с′ак. 

ÁЛЬБО ДОШЬ, ÁЛЬБО СНІХ, ÁЛЬБО БУ́ДЕ, ÁЛЬБО НІ – 

жарт., ірон., викор. у ситуаціях, коли мовець підкреслює неможливість 

точного прогнозування чогось, зокрема погодніх умов: То ма́рот / 

зас′в’і́ти со́нце / а за м’іну́ту таке́ з′в’і́йіц:е / шо с′в’і́та Бо́жого ни ви́тко 

/ д′і́до м’іǐ / ік йа йіго́ се пита́ла за пого́ду / так каза́ў / а́л′бо дош’ / а́л′бо 

с′н′іх / а́л′бо бу́де / а́л′бо н′і / таǐ йа тепе́рки так сам’і́с′ко ска́ў; Йе ту́тки 

жи́нка по сус′і́цтву / шо до не́йі хо́д′ут / шо́би ўна шош примо́вила / 

напра́вила ў с′імн′і ́ / йік ни склада́йіц:е / та ўс′е́ке и́нче / а́ле йа ў то ни 

в’і́р′у / бо н′іхто́ ўгадач’і́ў ни ма́йі / це йік гента́м каза́ли / а́л′бо бу́де / 

а́л′бо н′і / ш’:е ни так / а́л′бо дош’ / а́л′бо с′н′іх / а́л′бо бу́де / а́л′бо н′і. 

АЛЯ́РМ, -у – тривога, метушня: То шо се ста́ло / ч’о таки́ĭ ал'а́рм? 

АЛЯРМÓВИЙ – терміновий; той, що вимагає негайного вирішення, 

розв’язання : Цис′а́ робо́та ал′армо́ва / ўже пишли́. 

АЛЯРМÓВО – присл., негайно, швидко, терміново: Ал′армо́во клич’ 

до́хтор′а / ц′:а сла́б’іс′т′ ни йе про́ста. 

АЛЯ́РМОМ – те саме, що АЛЯРМÓВО: Ал′а́рмом зроби́ли / ў 

м’іну́ту. 

АЛЯРМУВÁТИ – вимагати в когось пришвидшення якоїсь дії чи дій; 

заставляти когось виконувати щось дуже швидко: Ни прис′п’і́шуǐ мене́ / 

ни ал′арму́ǐ / бо ц′іме́нт ма́йі со́хнути / це ǐ так до ве́ч’іра ни бу́де / аби́х 

ни зна́ти шо роби́ў; Ни ал'арму́ĭ мене́ / бо за́рас н'іку́да ни пи́ду. 

ÁМБА – кінець, смерть: Ік се зв’ій́іли в’ітри́ / та йік зач’е́ло зрива́ти 

дахи́ / то гада́ў смих / шо м’ін′і́ а́мба / шо ни пересту́пйу пори́х сво́йі ха́ти 

/ Ву́ǐку / а ви ч’о ǐшли́ куда́с ў таку́ ниго́ду? / Та то на́ґро се зроби́ло / за 

ǐки́хос па́ру м’іну́т / йік ішо́ў / то це́го ни бу́ло / лише́н′ йа заўйіза́ў іки́ǐс 

форосте́ц / хот′і́ў заўда́ти / а то наǐ се преч’ ка́же / шо се зроби́ло / ў 

м’іну́ту; У то́му крут'іжи́ ни оди́н скупа́ўсе / та й а́мба.  

ÁМІНЬ – кінець, смерть: Ч’у́йіте / бра́ч’:іку Васи́ / так мене ǐми́ло / 

так бу́ло скрути́ло / шо ни маў над′і́йі / шо доч’іка́йу до дни́ни / зач’е́ў 

каза́ти Оч’іна́ш / і ўно попусти́ло / а до то́го / ч’у́йіте / диǐшло́ бу́ло / шо 

поду́маў / отепе́реч’ки тоб’і́ а́м’ін′ / оту́тки прош’:е́ǐсе с цим с′в’іт́ом / 
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бо би́рше ни ўздри́ш йіго́ / ви́дите / а ўно витпусти́ло / Бох поми́х / сказа́ў 

/ жиǐ ш’і. 

А НАЙ ТЕБÉ МАРÁ ÓЗМЕ (ВÓЗМЕ) – побажання комусь зла: А 

наǐ тебе́ мара́ о́зме / йек ти ўже мене́ дойі́ў / к’і́л′ко мо́го здоро́ўйа забра́ў 

/ шобе́с так ус′о́ витпаци́ў / йік йа / так сам’і́с′ко / а́бо ǐ ш’і би́рше. 

А НА МÁЇШ (ТОБÍ) – отакої: То ч’існо́к уже́ ви́браниǐ ци н′і? / 

Сейі́ноч’і хтос уси́ǐ повимика́ў / А на ма́йіш / а ч’о ўч’е́ра ни пишла́? / Ви 

так се пита́йіте / йіґ бе́сте ни зна́ли / ч’о. 

АНГÉЛИК, -а – ангеля, ангелятко: На ўроди́ни ми на́шиǐ О́ли 

подарува́ли порцил′а́нового анге́лика / тако́го фа́ǐного / шо ну / Йа за 

Пол′ш’і́ таки́ǐ у ко́гос ви́д′іла / ш’і йік мало́ў бу́ла. 

ÁНГЕЛЬ, -я – ангел: А́нгел′і йе на́шими охоро́н′ц′ами / і мене́ зма́лку 

ўч’е́ли / шоби́ йа моли́ласе / А́нгел′у / хорони́тел′у м’іǐ / усе́ пере́до мноў 

стиǐ / ра́но / ўве́ч’ір / ўден′ і ўноч’е́ / бут′ м’ін′і́ при по́моч’і. 

АНДРÉЯ – церк., свято апостола Андрія Первозванного (13 грудня): 

Йо / на Андре́йа д′іўки́ ворожи́ли / таǐ тепе́рки дес воро́жут / а́ле даўно́ 

це́го бу́ло би́рше / йа роска́ў тоб’і́ / шо́ ми ўпере́т роби́ли / збера́лисе ў 

ко́гос / таǐ вари́ли пироги́ / а́ле мал′і́ / ў ко́ждиǐ зал′і́пйували пап’іре́ц / на 

ǐко́му бу́ло напи́сано імн′е́ хло́пц′а / ко́жда сво́го писа́ла / а коли́ пироги́ се 

звари́ли / росклада́ли йіх на шош / таǐ пуска́ли ко́та / котро́йі д′і́ўки пири́х 

кит наǐбо́рше о́зме / т:а наǐско́рше вид:а́сце / не́н′а на́ш’а с′м’ійе́ласе с 

то́го ворож’і́н′а / бо ка́же / ви ко́та запе́л:и / ни дава́ли ц′іли́ǐ ден′ йі́сти / 

то вин ме бут′ шо т′ігну́ти / а ни вибера́ти / а́ле йа ска́ў / шо трафйе́лосе 

ǐ таке́ / шо кит прин′у́хуйіц:е до ǐко́гос пиришка́ / а́ле йіго́ ни йіст / а бере́ 

дру́гиǐ / то тота́ д′і́ўка / котро́йі пири́х ко́тови се ни ўдаў / уже́ ма́ла 

журу́ / а ш’:е могли́ так ворожи́ти / виходи́ли надви́р / а то те́мно / таǐ 

напо́мацки вит′іга́ли с пло́ту пати́к / а́ле ни зра́зу / а видрахо́вували 

деўйе́тиǐ / йіго́ вит′іга́ли ǐ диви́лисе / ǐкиǐ вин / ци риўне́н′киǐ / ци криви́ǐ / 

ци вели́киǐ / до́ўгиǐ / а ци коро́ткиǐ / бо таки́ǐ бу́де ч’олов’і́к / а́бо фа́ǐниǐ / 

висо́киǐ / а́бо мали́ǐ / таǐ ш’і до то́го криви́ǐ / ота́к / а ш’:е нагада́ласе / шо 

надвор′і́ д′іўки́ прислуха́лисе / ви́тки / с котро́го бо́ку пес наǐско́рше 

зага́ўкайі / с то́го к’іру́нку бу́де ч’олов’іќ / а д′і́ўч’іна ўже соб’і ́

доду́муваласе / котри́ǐ це би мих бу́ти / а йік у тим бо́ц′і н′іхто́ ни жийе́ / 

то / мо́же / з дру́гого села́ / з Вели́кого Рижна́ ци з Мижибри́т / ци ш’:е 

ви́ткис. 
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АНДУЛЯ́ЦІЯ (ОНДУЛЯ́ЦІЯ, УНДУЛЯ́ЦІЯ), -і – завивка: Таки́м 

мали́м д′і́тем ни тре: роби́ти андул′а́ц′ійу / ўна ме стари́ти. 

АНІРУ́Ш – присл., ні з місця, нерухомо: То йек так? / хтос ма́йі ру́ки 

ўрива́ти / а хтос / ан′іру́ш; Уна́ ви́ц:и доўта́м / н′іч’о́ ни помо́же / ви́ди / 

шо хапа́йімо с′і́но / бо накрапа́йі / дош’ бу́де / а́ле н′і / ота́к ме стойе́ти / 

диви́тисе / ǐ ан′іру́ш / Кали́ / мо́же / слаба́ / ни го́н:а  роби́ти т′ішке́? / а 

мо́же / ǐ сама́ т′ішка́ / і ни признайе́ц:е / то ни спроста́ / ўпере́т 

помога́ла / а тепе́реч’ки / н′і; Гово́риш / про́сиш / а вин / ан′іру́ш / та́к’ік 

тото́ ни до не́го. 

АНКОГÓЛИК (АНКОГÓЛІК), -а – алкоголік: Маў робо́ту / с′імн′у́ / 

а́ле роспи́ўсе / таǐ ад′і́ до ч’о́го диǐшо́ў / анкого́лик; Йоǐ / та ў це́му кут′і ́

ко́ждиǐ дру́гиǐ анкого́л′ік / Це ўже ви шош сказа́ли забога́то / бигме́ / 

тако́го нима́ / ў ме́не та́мки пе́рва сестра́ жийе́ / йа зна́йу / йа бих за них 

се ни ўступа́ла / йік би то бу́ло пра́ўда. 

АНТИ́ПКО, -а – 1) чорт: Рас у полонин′і́ / йік ву́ǐко л′і́туваў / це тогди́ 

ш’і бу́ло / йіму́ показа́ўсе анти́пко / ну тоǐ / з рога́ми / а́ле фа́ǐно ўбра́ниǐ / 

таки́ǐ гу́цул / таǐ зач’е́ў се допи́тувати ў не́го / ч’ійа́ то полонина́ / це так 

/ аби́ поч’іпи́ти бе́с′іду / у ву́ǐка гаш во́лоси ўста́ли / вин зра́зу ўздр′іў́ / шо 

то шош ни так / хот′і́ў сло́во сказа́ти / а́ле рот се ни ўтвор′е́ў / а вин лиш 

перехрести́ўсе / і тото́ зни́кло / ма́йі ш’е́с′т′і / шо здогада́ўсе цисе́ 

зроби́ти / отаке́ гости́ў м’іǐ ву́ǐко / то на́в’іт′ іґ бес ду́же се перепу́диў / 

до́ста / шо́би поду́маў Омн′іца́ / і Си́на / і С′в’іто́го Ду́ха / Ам’і́н′ / а ни́ 

хрести́ўсе / то́го ўже до́ста бу́де; 2) перен., згруб., у порівн. “їк (ік) 

антипко”: Цес хло́пец ска́ч’і / йік анти́пко / ни го́ден ма́ком с′і́сти; Б’і́гайі 

/ ска́ч’і / йік анти́пко / па́лец покажи́ / а вин ме се с′м’ійе́ти / кр′іч’е́ǐ ни 

кр′іч’е́ǐ / а вин се рего́ч’і / Бабо́ / бо подиви́тисе на вас / то ни лише́н′ 

дити́н′і / а́ле ǐ м’ін′і ́ ста́не ве́село / гаǐ / подив’і́ц:е / на бород′і́ сир 

матул′ка́йі / ви́тко / шо ўпа́ў / ік йісте́ йіл́и / на фу́с′ц′і вит с′і́на се 

натр′е́сло / Та бо йа коро́в’і дава́ла / То пи́знашно / ў руц′і́ макоги́н / 

Куле́шу б’іжу́ м’іш’е́ти / До́бре / а́ле ни розма́хуǐте ним / йік бе́сте 

половика́ видгон′е́ли / бо то ни го́ден зде́рж’ітисе вит с′м’і́ху / ка́жу вам / 

ік йе; Ану́ диви́се / д′і́ду / на це́го хло́пц′а / ви́мастиўсе са́жеў / таǐ / таки́ǐ 

/ ік анти́пко / кажи́ йіму́ наǐ іде́ ўми́тисе / кажи́ / шо ни пи́де с тобо́ў ў 

копарати́ву / ік фа́ǐно се ни ўми́йі. 
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АНТРАМЕНТÓВЕ ОЛУ́ФКО (ВЛУ́ФКО, УЛУ́ФКО) – хімічний 

олівець: Це се ни вит:ера́йі / бо напи́сане антраменто́вим олу́фком / озми́ 

дру́гиǐ листо́к / таǐ на не́му мал′у́ǐ / на / ге́зде про́сте ўлу́фко. 

АНТРÉМЕНТ (АТРÁМЕНТ), -у – заст., чорнило: Ў калама́рˊ 

антре́менту набра́ли / а тепе́рки тре́а ч’е́мос фл′е́шку закри́ти / аби́ ни 

ви́сох / се ни розли́ў; Па́л′ц′і вид антра́менту / йік голуб’і́нка / йіґ би пиў 

д′н′а а́фини браў. 

АНТРÉМЕНТÓВИЙ (АТРАМЕНТÓВИЙ) – прикм. до 

АНТРÉМЕНТ (АТРÁМЕНТ): Ра́н'ше руч’ки́ бу́ли антременто́в’і / д'іти 

носи́ли калама́р' / де бу́ло ч’орни́ло / ўно даўно́ антре́мент назива́лосе / 

писа́ли пе́рами / а тепе́рки / ог:о́ / де́хто на́в’іт′ ни ч’уў про ц:е. 

АНУ́Ш – ужив. у знач. “а раптом, а що як, а коли, а якщо”: Ану́ш уни́ 

ни при́ĭдут / то шо́ тогди́ роби́ти?; Ви се ви́л′ітували / так’і́ беспе́шн′і 

ǐдете́ / ану́ш постудени́т / то ўже пи́дос′ін′ / шо́ тогди́ мете́ роби́ти?; 

Ану́ш то шош ги́рше / Йіле́нко / йе́к ти гада́йіш? 

АНЦИНÁТИЙ – занадто збудливий, “нервовий”, неврівноважений: 

Ни зна́йу / за шо вин ви́кр′іч’іўсе на ме́не? / пе́ршиǐ рас йіго́ ви́жу / аг’і́ / 

та йа ни до те́бе тха́т′і приǐшо́ў шош проси́ти / а на робо́ту / ти на 

то́му сиди́ш / аби́ м’ін′і́ витпов’іда́ти / бигме́ / ш’і тако́го анцина́того ни 

ви́д′іў / іки́ǐс нав’і́говач’. 

ÁНЦУК, -а – рідк., чоловічий костюм: Іва́нови перенˊіцува́ли дˊе́диў 

а́нцук / то нˊіхто́ би ни сказа́ў / шо то стари́ĭ; Ўбра́ўсе ў а́нцук / таǐ смих 

йіго́ ни пизна́ў / гет и́нчиǐ м’ін′і́ се зроби́ў. 

А ПЍЦЦОЧЬКИ НЕ ХОЧЬ? (ХІБÁ ПЍЦЦОЧЬКИ ХОЧЬ) – 

вислів викор. у ситуаціях, коли мовець не схвалює бажань, намірів 

співбесідника, який хоче нездійсненного: Ус'о́ тоб’і́ ни та́к / і то́ĭ пога́ниĭ 

/ і то́ĭ / а пи́ц:оч’ки ни хо'ч?; Ти хоч’ ви́борнойі йіди́ / а ми йімо́ т:о / шо йе 

/ мо́же / пи́ц:оч’ки хоч?/ а́ле ви́тки йа йійі́ о́зму? 

АПЦÁС, -а – каблук: Так данцува́ла / шо га́ш апца́си позбива́ла / н′і 

оде́н да́нец ни мину́ла; Так б’і́гла / шо гаш апца́с витпа́ў / А тебе́ хтос 

гнаў у пле́ч’і? 

АРÁПНИК, -а – канчук: Та на тако́го зло́д′ійа до́брого ара́пника 

тре́ба / тогди́ ме зна́ти / тогди́ до не́го / мо́же / ди́ǐде / ў ко́го вин краде́ / 

наǐшо́ў наǐбога́ч:их / сири́т мали́х; Йа би н′іц н′іч’о́ ни каза́ў / а лиш уз′е́ў 

ара́пник / даў де́с′іт′ гор′е́ч’іх / а сам пишо́ў / наǐ ду́майі / хто і за шо йіго́ 

так фа́ǐно поч’істува́ў. 
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АРЕХМÉТИКА, -и – арифметика: Ду́же до́бре зна́ў арехме́тику / 

фа́ĭно прова́диў раху́нки; Арехме́тика м’ін′і́ ǐшла т′е́шко.  

АРЕХМЕТЍЧЬНИЙ – прикм. до АРЕХМÉТИКА: Йа купи́ў 

арехмети́ч’н'і зо́шити і пйет′ / на пис′мо́. 

АРÉШТ, -у – тюрма: Тре́ба уваж’е́ти / би Бо́х борони́ў вид аре́шту / 

ци оди́н та́мки пропа́ў? / то ǐ на ниви́н:ого на́пас′т′ мо́же ўпа́сти. 

ÁРІДНИК, -а – злий дух: То маǐ да́л′і ў го́рах би́рше за а́рˊідника 

зна́йут / а ў нас каўт шч’е́зник / шч’е́зби / тот / бо ўни / в’ід′і́ / з одно́го 

к’іс́та зро́блен′і. 

АРКÁН, -а́ – 1) гуцульський чоловічий танець: З аркано́м лиш 

виступа́йут / а на вес′іл′у́ ци де и́нде гу́цулку гул′а́йут; 2) петля, якою 

можна ловити тварин, напр., коней: Уз′е́ў арка́н таǐ іми́ў б’іду́. 

А СМЕРТЬ ЗА ПЛЕЧЄМ́А – усічена частина фразеологічного 

вислову, який повністю звучить так: думки за морем (за морями), а 

смерть за плечєма; викор. як характеристика людини, яка не реально 

оцінює свій поважний вік і реалізацію планів на далеке майбутнє: Йо / 

ди́виц:е за мор′а́ ǐ ни ду́майі / шо смерт′ за плеч’е́ма; Думка́ми гаǐ гаǐ / а 

смерт′ за плеч’е́ма / уже́ ла́годиц:е ў го́с′т′і. 

АТЛІСÓВИЙ – атласний: Фу́стка атл′ісо́ва / ни па́ри / ни пот′і́йіш у 

ниǐ / це ма́ма ў по́сах бу́ла диста́ла / оцису́ фу́стку ǐ рукави́ўку / фу́с′ц′і 

ледви́ ни сто ро́киў. 

А ТО ЧЬО? – чому? чого ж бо?: А то ч’о н′іхто́ ни кине́ц:е / ік тре́ба 

дроў упили́ти? / ви шо / поприроста́ли до ла́виц′і?; А то ч’о йа ма́йу 

ко́ждиǐ рас нага́дувати / абе́сте с′в’іт́ло гаси́ли за собо́ў? / л′іга́йіте / 

ви́кл′уч’іли / і фе́ртик / то ни йе трудне́ запамн′іта́ти / позага́с′ували 

с′в’ітла́ і тогди́ ǐдете́ хи́р′іти; А то ч’о йа ма́йу йіму́ перепла́т′увати? / 

йа на́ǐду тако́го / шо ни ме ти́л′ко гну́ти; А то ч’о цес ма́йі м’ін′і́ л′іс́ти ў 

о́ч’і за т:о / шо йісте́ гро́ш’і ни вид:а́ли? / ви ни зна́йіте / шо то ўстит ни 

вид:ава́ти / шо ґа́зди так ни ро́бйут? / Мамо́ / та ми з ним се розрахува́ли 

тики́ ў тот ден′ / ш’і бу́ло запа́су ти́жден′ / бо так се догово́р′ували / а́ле 

ми бо́рше пишли́ / шоби́ збу́тисе / ни зна́йімо / ч’о вин таке́ зав’і́ў. 

ÁФИНА, -и – чорниця; викор. здеб. у мн.: То ш’і нима́ ч’о ĭти / дес 

по́дес по а́фин’і; Пишла́ смих у а́фини таĭ богате́нˊко гре́бенем нач’іса́ла; 

А́фини ду́же здо́рово йіс́ти / длˊа оч’е́ĭ до́бр'і. 

АФИННЄ́НИЙ – прикм. до ÁФИНИ: Див’і́ц:е / ік’і́ афин':ен'і ру́ки / 

йе́к йа тепе́рки до шко́ли пи́ду? 
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АФИННЍК, -у – місце, де ростуть афини: У Гребени́ нима́ афин:ики́ў 

/ тре́ба да́л'і ĭти; Зна́йу так’і́ афин:ики́ / шо до полу́н′:а мош кош’і́л′ 

набра́ти. 

А ХТО РÁНО ВСТÁЄ, ТÓМУ БÓЖЕНЬКА (ШОШ) ДÁЄ – 

працьовитість – запорука успіху, матеріального достатку: Це бу́ло даўно́ / 

ш’і за Пол′ш’і́ / каўт / шо м’іǐ пре́д′іт буў страшно́ скупи́ǐ / вин рахува́ў / 

шо йік до́ўше спа́ти / ни ўстава́ти ра́но / то мош зеконо́мити з йідо́ў / бо 

йік спи́ц:е / то ни йі́сце / а дес ниделе́ко вид йіго́ ха́ти / ко́ло йіру́ги / жиў 

тако́ш оде́н б’і́н:иǐ ч’олов’і́к / іки́ǐ л′у́би суда́ приходи́ти / таǐ шо / рас вин 

прихо́ди ра́но / а ў цих ш’і спйут / вин приǐшо́ў / се роздиўйе́йі / бо ви́ди / 

шо ви́кна позасло́н′уван′і / гада́ў се верта́ти / а́ле придиви́ўсе / а пе́рет′ 

ха́ти шки́ра ове́ч’а / ви́тко / пси з йіру́ги прит′ігли́ / вин тото́ ўз′еў / ду́же 

се ўт′і́шиў таǐ зач’е́ў пу́кати ў ви́кна / гри́мати / шоби́ йіму́ ўтвори́ли / 

д′іт визера́йі / а цес пид викно́м маха́йі шки́роў і викри́куйі / а хто ра́но 

ўста́йе / то́му Бо́жен′ка да́йе / ну то д′іт буў страшно́ се згрис / бо йе́к 

таке́ добро́ вит ха́ти ўтекло́? / йе́к цисе́ мош спок’і́ǐно пережи́ти? 

А ЧЬО ЦЦЕ? – те саме, що З ІКÓГО ДОБРÁ-ДЍВА?: А ч’о ц:е йа 

ма́йу ǐти ў пиўни́цу / ік йа уже́ се зибра́ў на заба́ву? / ви хо́ч’іте / шоби́ з 

ме́не та́мки бу́ло ч’у́ти ва́шими перебо́йами ǐ квасни́ми огир′ка́ми? / шоби́ 

до ме́не се прин′у́хували?; А ч’о ц:е вин ма́йі се м’ін′е́ти д͡зиґа́рком? / ни 

позвол′е́ǐ / вин до́брого нич’о́ ни ви́м’ін′ійі; А ч’о ц:е ўна рот утвор′е́йі / ік 

до не́йі ни пйут? / ч’о ни сиди́т ц′і́хо / ік миш?; А ч’о ц:е йа ма́йу 

набива́тисе / шоби́ кому́с зроби́ти до́бре? / йа ни бу́ду / ка́же / шо зро́би 

сам / наǐ ро́би / м’ін′і́ ш’і л′і́пше / а́ле ік ни ме моч’і́ / то йа поду́майу / ци 

помога́ти / бо пото́му це бу́де зроби́ти труд′н′і́ш:е. 

АЧЮ́Й – незм., викор. у знач. “Чуєш?”, “Ану слухай”: Ач’у́ǐ / шо́ т:о / 

вере́ / п’і́ўкайі?; Ач’у́ǐ / ўже молод′і ́верта́йуц:е с це́р′кви / бу́ло ти́хо / а 

тепе́рки заǐгра́ла му́зика / дес уже́ ко́ло Ле́с′кових / бо фа́ǐно ч’у́ти; Ач’у́ǐ / 

кол′ідники́ ўже у Фед′а́ кол′іду́йут / ско́ро ў нас бу́дут / бо́рзо р′іхту́ǐ на 

кол′іду́ / Шо р′іхтува́ти? / ўс′о гото́ве / а́ле до́ки ўни се спу́с′т′ут з горба́ / 

йе ч’ес / йа би сам мих вам закол′ідува́ти. 

АШ (ГАШ) ВÓЛОДИ ЙДУТ (ІШЛЍ, ПИШЛЍ, БÍГЛИ, БІЖУ́Т) 

ПО ТÍЛІ – хтось дуже вражений, наляканий чимось: Д′і́до роска́зуваў / 

шо вин тако́го на во́ǐн′і надиви́ўсе / шо йіму́ ни рас во́лоди ǐшли́ по т′і́л′і; 

Буў смих на то́му зга́риш’:у / і таке́ ўздр′іў́ / шо гаш во́лоди пишли́ по 

т′іл́′і / во́рогови тако́го бих ни пож’іда́ў / ге́зде тоб’і́ каў / наǐ Бох боро́ни. 
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АШ (ГАШ) ГОРІЧЄ ́ (НИДÓБРЕ, ЗЛЕ) СЕ ЗРОБЍЛО КОМУ́С – 

когось кинуло в жар; хтось себе погано почав почувати: То вит спарноти́ 

таǐ вит то́го / шо зму́ч’іна / бо ч’о здоро́виǐ жи́н′ц′і ма́ло би зле се 

роби́ти? / Йо / м’ін′і ́ сам’і́ǐ аш гор′іч’е́ се зроби́ло / хот′ к’і́л′ко йа 

та́меч’ки бу́ла? / ма́ло / а́ле то ш’:е  ни т:о / ўна / в’ід′і́ / т′ішка́ / оц:е́ 

голоўне́ / йа так по ниǐ ви́жу. 

АШ (ГАШ) ДУ́ШНО СТÁЛО КОМУ́С – хтось хвилюється, 

переживає, обурюється та ін.: Таке́ смих ви́слухала / шо м’ін′і́ гаш ду́шно 

ста́ло; До́ки проч’іта́ла тоту́ спра́ўку / м’ін′і́ гаш ду́шно ста́ло / ус′а́ 

змокр′і́ла / а́ле д′е́кувати  Бо́гу / з ма́моў ус′о́ до́бре / нима́ наǐги́ршого / а с 

таки́м ш’і ǐки́ǐс рик мош бу́де прожи́ти. 

АШ (ГАШ) ЗАПÍНИТИСЕ – вислів викор. для негативної 

характеристики людини, яка в гніві говорить багато зайвого, образливого 

про когось чи щось: Ву́ĭна аж зап’і́ниласе / так кр'іч’е́ла / ни мош бу́ло 

спе́рти.  

АШ (ГАШ) ЗÁСМІЇТИСЕ – зрадіти, посміхнувшись: Йа показа́ла 

Паўл′і́н′і ц′ітки́ / а ўна гаш за́с′м’ійіласе / ви́тко бу́ло / шо ду́же се ўда́ли. 

АШ (ГАШ) ЗА ЧЄ́РЕВО БРÁТИСЕ – дуже сміятися: Так се 

с'м’ійе́ли / шо аш за ч’е́рево бра́лисе / р′і́тко / аби́ мене́ хтос так 

рос′:м’іши́ў / йік Лес′о́ / вин ус′е́кими голоса́ми гово́ри. 

АШ (ГАШ) ЗУ́БИ ЗАКУ́СЮВАТИ (ЗАКУСЍТИ) – дуже 

сердитися, виявляти свій гнів: Андрˊі́ĭ свари́ўсе / аш заку́сˊуваў зу́би / а 

Кали́на с то́го нˊіч’о́ ни роби́ла / йіму́ перегори́т / таǐ на це́му ўс′о се 

с′к’ін′ч’е́йі. 

АШ (ГАШ) НИ ДЍХАТИ (БОЄ́ТИСЕ ДИХНУ́ТИ, 

ПЕРЕДИХНУ́ТИ) – бути дуже уважним в очікуванні (сприйнятті) 

чогось: Йік на́ш’а Óл′а зач’іна́йі шош роска́зувати / то д′і́ти так 

слу́хайут / шо гаш ни ди́хайут / бойу́ц:е передихну́ти / так йім тото́ се 

ўдайе́. 

А ШО, ЇҐБЍ (ІҐБЍ) – ужив. у висл. для вираження припущення, 

можливості чого-небудь: А шо / йіґби́ ўдоли́н′і шл′а́рку да́ти?; А шо / йіґби́ 

ми ни пишли́ на тот баǐ? / за столо́м ди́рки ни бу́де. 

А ШО ТУДÁ (У ВАС, КО́ЛО ВАС) ВИДÁТИ І ЧЮВÁТИ? – можна 

бачити й чути; викор. в ситуаціях, коли мовець хоче спитати: що у вас 
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нового?; чи здорові?; що видно й чути такого, що я міг (можу) не знати?: 

Гаǐ / роска́зуǐте / шо туда́ у вас вида́ти ǐ ч’ува́ти? / ци ўже хо́ди ваш 

ме́нчиǐ? / йек здоро́ўйі ма́ми? / Шо вам сказа́ти? / у нас / та́к’ік у ўс′і́х / 

мали́ǐ бере́ц:е ходи́ти / ма́м’і / д′е́кувати Бо́гу / ле́кше / помога́йі нам / а 

ми на робота́х / а йек ви се ч’у́йіте?; Ми так даўно́ се ни ви́д′іли / в’іде́ў / 

зо три м’іс́′іц′і / Йо / то на́в’іт′ би́рше / ш’і йік у с′в’е́та бу́ли / то 

вит:огди́ се ни ви́д′іли / а шо туда́ ко́ло вас вида́ти і ч’ува́ти? / шо 

до́брого? / Сла́ва Бо́гу / завеснува́ли / оц:е́ до́бре / А ми приǐшли́ се 

запита́ти / ци вам шош ни тре́ба помоч’і́?; А шо туда́ / л′у́пко Пара́ско / 

ко́ло вас? / шо туда́ вида́ти і ч’ува́ти? / Та шо ў нас? / свекру́ха засла́бла / 

з уч’іра́шного дн′а ў шпитали́ / таǐ ни зна́йу / ци ч’у́ли йісте́ / шо ву́ǐко 

Васи́л′ уме́р? / Йоǐ / ни ч’у́ла / б’ід́оч’ко мойа́ гир′ка́ / наǐ споч’іва́йі з 

Бо́гом / наǐ земн′а́ йіму́ бу́де пу́хом / а шо се ста́ло? / Йоǐ / та вин ни 

слабува́ў / Йойо́ǐ / іка́ б’іда́ / а ни зна́йіте / коли́ мут хова́ти? / за́ўтра? / 

ви́дите / а м’ін′і́ наўч’е́ра сон сни́ўсе / шо ў ме́не зуп ви́паў / а то ад′і́ шо. 

АШ (ГАШ) ÓЧІ ВИЛÁЗЮТ (ВИЛÁЗІ) В КÓГОС – згруб., хтось 

дуже багато і тяжко працює, виснажений фізичною працею; напружено, 

інтенсивно виконує щось: Ро́бйут так / шо гаш о́ч’і вила́з′і / ǐкиǐ 

роби́тник за ни́ми го́ден се ўгна́ти?; О́ч’і вила́з′ут / а вин да́л′і тоǐ ко́ўбок 

т′е́гне / і це йе розу́мниǐ ч’олов’іќ? / моǐ / та закли́ч’ кого́с / наǐ тоб’і́ 

помо́же / бо так нади́рвес:е; О́ч’і вила́з′і / а ўна да́л′і ди́виц:е / шо би ш’і 

зроби́ти. 

АШ (ГАШ) ПÍРІ (ДРÁНТІ) БУ́ДЕ (МЕ) ЛЕТÍТИ – погроза 

насварити, побити когось: Ік йа́ до не́го доберу́се / то ўс'о йіму́ нагада́йу / 

аш п’і́р'і бу́де лет'і́ти; Ік при́ǐду туда́ / то з не́йі гаш п’і́р′і ме лет′і́ти / 

цисе́ йа так ни ли́шу / аби́ ни зна́ти шо. 

АШ (ГАШ) ПІШШЄ́ТИ (ПИШШЄ́ТИ) – згруб., дуже хотіти, 

прагнути чогось: Д′і́ўка аш п’іш’:е́йі / так би за не́го ǐшла / а б’іда́ / шо ни 

сва́тайі / ка́же / шо ш’і ни же́ниц:е / ота́к; Д′іўки́ ги́нут за цим па́рупком 

/ аш пиш’:е́йут / так би за не́го ǐшли / у пи́тскоки / каў тоб’і́ ге́зде. 

АШ (ГАШ) ПОБІЛÍТИ (СПОЛОТНÍТИ) (ВИТ ТРÉМИ, ЗЛÓСТИ, 

СЛÁБОСТИ) – стати дуже блідим: Митри́ха гаш поб’іл′і́ла / йік уч’у́ла за 

ава́р′ійу; Ўна гаш сполот′н′і́ла / бо се́рце се зби́ло / і ійі ни да́ло ди́хати. 
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АШ (ГАШ) ПОЗЕЛЕНÍТИ (ВИД ЗЛÓСТИ, ЗÁЗДРОСТИ ТА ІН.) – 

про стан людини, що перебуває у стресовій ситуації: Йоǐ / та ўна йік 

уч’у́ла / шо бу́ло сло́во / гаш позелен′і́ла. 

АШ (ГАШ) ПОСЍНІТИ (ВИТ СТУ́ДЕНИ) – про стан того, хто 

дуже змерз: Д′е́д′а ни ви́д′іў / а Ǐва́н′ч’ік ви́б’іх рош’:і́нканиǐ / таǐ з 

М’іс́′ком пишли́ дво́д′і / пишли́ / таǐ дни свойі́ забу́ли / а йік верну́ўсе / 

б’і́доч’ко мойа́ гир′ка́ / ди́ўйусе / а вин аш поси́н′іў / а ми тогди́ йіму́ 

гор′е́ч’ого пи́ти / та ростера́ти гор′і́ўкоў / та ў ли́жник замо́тувати / шо́ 

лиш ни роби́ли / ота́к усну́ў / таǐ сла́ва Бо́гу / н′іч’о́ / уста́ў здоро́виǐ / 

отаке́ с цим ба́хуром паци́ли / бо то коби́ лиш диви́лисе / ǐка по́в’ін′ / ўни 

ш’і броц′ка́нили. 

АШ (ГАШ) У ГОЛОВÍ ТУ́ГО СТÁЛО КОМУ́С – комусь важко 

думати, сприймати щось (через хворобу, втому та ін.): Ти хо́ч’іш / аби́ йа 

ско́ро / ў моме́нт нагада́ла / а м’ін′і́ аш у голов’і́ ту́го ста́ло / гаш гор′іч’е́ 

се зроби́ло / де йа го́н:а так ж’е́ўко нагада́тисе? / наǐ поду́майу тро́хи / 

шо за ч’ем ма́йі іти́ / а ни так га́ла па́ла. 

АШ (ГАШ) УМЛÍТИ (УМЛІВÁТИ, ЗИМЛÍТИ) (ВИТ ДУХОТЍ, 

СЛÁБОСТИ, ПЕРЕЖИВÁНЯ) – аж зомліти (зомлівати): Леси́ха гаш 

умл′і́ла бу́ла / йік уздр′і́ла / шо́ нароби́ла по́в’ін′ / а наǐби́рше банува́ла за 

коро́воў / це ўна ўже пото́му каза́ла / бо то ўже одно́ з дру́гим / б’іда́ 

сама́ ни хо́ди / аў не́йі і горо́т пропа́ў / і коро́ва се ўду́ла. 

АШ (ГАШ) У П’Є́ТАХ ЗАТÉРПЛО (ЗАГОРІЧÍЛО) КОМУ́С (АШ 

П’Є́ТИ ЗАТÉРПЛИ, ЗАГОРІЧÍЛИ) – хтось дуже хвилювався, 

налякався чи швидко біг: Ік зач’е́ли поч’е́тувати / то до́ки до ме́не 

диǐшло́ / м’ін′і ́гаш у пйе́тах зате́рпло; Моǐ / хло́пч’і / за тобо́ў медв’і́т′ 

гна́ўсе / шо так йіс упр′і́ў? / Йо / ў Гребени́ хот′і́ў мене́ ǐми́ти / а́ле йа ни 

да́ўсе / ки́нуў йіму́ кош’і́л′ / а сам ут′іќ / та так / шо гаш пйе́ти 

загор′іч’і́ли / Йоǐ / ви́тко / шо йіс до́брого пу́ду диста́ў. 
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Б 
 

БÁБА1, -и – 1) згруб., жінка: Моǐ / д′і́ти пла́ч’ут / а баби́ ни го́н′:і 

наговори́тисе / ану́ко кажи́ шош / ўни тебе́ поўстида́йуц:е; 2) стара віком 

жінка: То ни молоди́цˊа / а ǐкас ба́ба цисˊі́ клу́нки лиши́ла / ўна з 

Мижибри́т; Ба́би пу́шка / а ўна ад′і́ ǐк’і биса́ги заўда́ла; 3) знахарка, 

ворожка: Кс'онц каза́ў / шо тре́ба до це́р'кви ходи́ти / а ни до ўс'е́ких 

ворожо́к / ус'е́ких баби́ў витшу́кувати. 

БÁБА2, -и – вид кукурудзяного здобного хліба: Ў печ’е́ ра́зом з 

разови́м хлˊі́бом пекла́се кукуру́д͡зˊіна ба́ба / дˊі́ти ни го́нˊ:і бу́ли 

доч’іка́тисе. 

БÁБА З ВÓЗА – КОБИ́ЛІ ЛÉКШЕ – за умови відсутності чогось 

(когось) хтось позбудеться зайвого клопоту: Ни ǐдете́ / то ни ǐд′і́т / ба́ба 

з во́за / коби́л′і ле́кше / пла́кати ни бу́демо / мед′іўни́к сам’і́ з′:імо́; Ўни / 

ви́тко / соб’і́ гада́йут / шо ми йіх ги́немо приǐма́ти ў се́бе / наǐ ни  ǐдут / 

ди́рки за столо́м ни бу́де / ба́ба з во́за / коби́л′і ле́кше. 

БÁБА-КАЛÁННИЦЯ, -і – безпомічна жінка, зокрема вдова, яка, не 

маючи чоловічої підтримки, не здатна належним чином вести 

господарство: Ба́ба кала́н:иц'а / д'і́ти голо́д'н'і / бур'е́н попи́т гру́ди на 

горо́д'і / шо́ ўна соб'і́ ду́майі?/ Ви́дите / ни́ма ч'олов'і́ка / ǐ ус'о́ пишло́ ни 

так. 

БАБÁХНУТИ – 1) вистрілити: За ґруне́м шош баба́хнуло / хтос / 

в’ідˊі́ / з ґви́ра стрˊі́лиў; 2) ударити з шумом чимось об щось: Шо там 

баба́хнуло? / ци ни банˊе́к упа́ў? / То / в’іде́ў / сло́йік / шо йісте́ нида́ўно 

закру́т′ували / ге́хнуў / мете́ за́рас ма́ти с′в’іж́у робо́ту. 

БАБЍ, -и́й – грубозерниста квасоля: Покла́ла смих дв’і жме́ни баби́ĭ у 

борш’ / таĭ тики́ до́бриǐ звари́ўсе / зап’іǐ́мистиǐ. 

БÁБИН, -а – назва села в Косівському р-ні, розташованого недалеко 

від Тюдова: Цису́ вули́ч’ку прине́сли м’ін′і́ ни з Мало́го Рижна́ / а з Ба́бина 

/ та́мки Мар′і́ч’іна пе́рва сестра́ жийе́. 

БАБЍНЦКИЙ – властивий старшій жінці; такий, що носять старі 

баби (про одяг): Скин′ цисе́ / абе́с таку́ баби́нцку фу́стку ни ўбера́ла / де́ 

ти тото́ ўз′е́ла?;Зна́йу / шо смих нимолода́ / але́ і ў гет баби́нцке ни 

ква́пйусе се ўбера́ти. 

БÁБИНЦКИЙ – про того, хто живе в Бабині, має стосунок до нього: 

З′ет′ наш ба́бинцкиǐ / дон′ка́ на вес′іл′у́ ў бра́та з ним се познако́мила. 
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БАБÍТИ – старіти, покриватися зморшками; мало приділяти уваги 

своєму зовнішньому вигляду: Ни хо́ч'у баб'і́ти / тре́ба тро́хи молоди́тисе 

/ купи́ла соб’і ́крем / ч’істотˊі́л назива́йіц:е; Вид:а́ласе таǐ зач’е́ла баб’і́ти 

/ а котро́му ч’олов’і́кови цисе́ ме се ўдава́ти? 

БАБÍЦА, -и – повитуха: То ни така́ соб'і́ про́ста ву́ĭна / то баб'і́ца / 

йійі ́кли́кали / ік ма́ла ўроди́тисе дити́на. 

БÁБНИК, -а – чоловік, що приділяє надмірну увагу жінкам: Ко́ц′о 

страшни́ĭ ба́бник / то котра́ дˊі́ўка за не́го пи́де? / Йо / вин нˊі ко́ло одно́йі 

до́ўго ни заде́ржиц:е / ме ходи́ти / а́ле жени́тисе ни схо́ч’і. 

БАБНЍЧІ, -я – знев., зб., бабнота: Саме́ бабни́ч’і приĭшло́ / там 

лˊуди́ĭ ни бу́ло / а́ле таки́ǐ ре́ǐвах зроби́ли / шо ну. 

БÁБРАНІ, -я – опредметнена дія стос. БА́БРАТИ, БÁБРАТИСЕ: 

Ба́бран′і / а́ле мус зроби́ти / н′іхто́ за нас с цим пор′е́док ни зро́би. 

БÁБРАНЬЦІ, -ів – те, що підлягало бабраню; те, в чому бабралисе 

(про їжу): Шо л′і́пшого / ви́брали / а ре́шту перем’іш’е́ли / таǐ йі́ште / а 

йа тот′і́ ба́бран′ц′і на́в’іт′ у рот ни о́зму / х’іба́ гр′і́нку колач’а́ / то н′іч’о́ 

/ шо вин п’іч’не́ниǐ / уруба́ǐ м’ін′і́ кава́л′ч’ік. 

БÁБРАТИ – забруднювати: Шо ти ба́брайіш у ри́н'ц'і нич’е́стими 

рука́ми? / де́ йа тепе́рки ма́йу борш’ вари́ти? 

БÁБРАТИСЕ – 1) копатись у бруді: Дити́на ба́браласе ў боло́тˊі / 

хотˊіл́а ĭми́ти пу́головок; 2) повільно виконувати якусь роботу: К'і́л'ко 

мо́жно с тим ба́братисе? / гаĭ / збера́ĭсе / бо нич' / лиш’е́ǐ тото́. 

БАВÉНКА (БАВÉННА), -и – нитки, якими вишивають: Оту́т 

жо́ўта йа́сна баве́н:а ду́же пасу́йі / рушни́к аш звесел'іў́. 

БÁВИТИ – 1) доглядати, няньчити дітей: Сусˊіц́ка дˊі́ўч’іна 

приходи́ла ба́вити мойу́ дити́ну; 2) розважати гостей: Ми́тро ўм’іў 

ба́вити го́сˊтˊіў. 

БÁВИТИСЕ – 1) гратися (про дітей): Мару́с′ко / лиши́ йіх / ад′і́ йек 

уни́ фа́ǐно ба́ўйуц:е; 2) розважатися (про гостей): По́ки молод′і ́ / наǐ 

ба́ўйуц:е / то ўже нас / стари́х / на сон т′е́гне / а йім хо́ч’іц:е набува́тисе. 

БÁГНА, -и – 1) мокре, болотисте місце: Виўцˊа́ б’і́гла напере́дˊі / 

штри́кла ў ба́гну таĭ зач’е́ла потава́ти / приĭшло́се в’ітˊіга́ти; 2) сіно, 

скошене на багні: То сˊі́но пусте́ / бо ско́шене на ба́гнˊі; 3) багно: Та то 

мо́ч'іра / ба́гна / де там шош се ўро́ди? / к'і́л'ко бес ни роби́ў / а ко́ристи 

ни бу́де. 
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БАГНЍСТИЙ – похідне від БÁГНА: Багни́сте сˊі́но коро́ва ни ду́же 

йіст / ўна хо́ч’і до́брого / але́ наǐ вибач’е́йі / дайу́ / ǐке йе. 

БАГНОВЍНІ, -я – багно: Т′е́шко кла́сти ха́ту на багнови́нˊу / але́ 

му́с′у / ро́бйу висо́киǐ фудо́мент таǐ бу́де / ша́н′ц′і тако́ш помогли́ / земн′а́ 

ста́ла кра́ш’:а. 

БÁГНУТИ – забагати, дуже хотіти: Йа ду́же ба́гнула / шо́би вин мене́ 

поцулува́ў / а ўнук за д′ід́ом ги́не; Ба́гнеш одно́го / а дистайе́ш дру́ге / таке́ 

жит′е́. 

БАҐÁЖНИК, -а – місце на передній частині дараби, де бокораші 

складали невеликі колоди, особисті речі: На пе́рш’іǐ та́лб’і дара́би буў 

баґа́жник / кирма́нич’і та́мки склада́ли мал′і́ кава́лки / ǐк’і могли́ пото́му 

обм’і́н′увати на шош йідне́ / це ўноч’е́ / ік спера́ли плот′ / ци скида́ли 

л′у́дем / шо проси́ли ки́нути ко́ўпч’ік / то ǐ д′і́ти з бе́рега кр′іч’е́ли / Ву́ǐку / 

ки́н′те ко́ўпч’ік / і т′:і кида́ли / а́ле йіго́ ни ўрас мош бу́ло ǐми́ти / бо то 

по́в’ін′ / талби́ хо́д′ут / габи́ / б’іǐ́но ǐти у во́ду. 

БÁДАНІ, -я – заст., мед., огляд у лікаря: Ǐке ба́дан′і? / нима́ / 

до́хтор′а сего́н:е нима́ / йіго́ ви́кликали ў Ко́сиў. 

БÁДАТИ – заст., мед., оглядати хворого: Цес молоди́ĭ до́хторˊ ш’і ни 

ўм’і́йі до́бре ба́дати / йа до то́го си́вого пи́ду / Йек хоч’ / а́ле каўт / шо 

вин ду́же до́бриǐ до́хтор′ / ни ги́ршиǐ вит то́го / а шо вин молоди́ǐ / то це 

ни йе ґан′ч’. 

БÁДАТИСЕ – проходити огляд у лікаря: Йа ни бу́ду ба́датисе / на́ĭ 

бу́де / шо бу́де / І ти се ни ўстида́йіш таке́ говори́ти? 

БАДЄ́НКА, -и – мешканка не Тюдова, а низовини; жінка, що 

прийшла “з долиў”: Це ни бадˊе́нка / а великороже́нцка жи́нка. 

БАДИЛЍНІ (БАДЍЛІ), -я – бадилля, стебла рослин: Дˊі́ти на горо́дˊі 

збера́ли бадили́н′і / таĭ кла́ли ва́тру. 

БАДИ́ЛІ, -я – бадилля: Бади́л′і тре́ба скла́сти ў ото́ǐ вели́киǐ кош’і́л′ / 

шо з двома́ ву́хами / вин надвор′і́ / ко́ло пиўни́ц′і. 

БАДИ́ЛІЧЬКО, -а – бадиллячко: Іва́н′ч’іку / ни роскида́ǐ тото́ 

бади́л′іч’ко / шо ў ку́пц′і / бо ба́пка ни ме моч’і́ йіго́ зноў так фа́ǐно 

скла́сти / бут′ ч’е́мниǐ / ану́ко ходи́ суда́ / йа шош тоб’і́ дам. 

БАДЬÓ, -я́ – мешканець не Тюдова, а чоловік, що прийшов “здолу”; 

низовини: Бадˊо́ до́бре ора́ў к’і́нˊми / того́ буў ду́же зави́зниĭ / ўс′і йіго́ 

кли́кали / за не́го так ка́жут / бо вин ни наш / вин ту́тки се ўжени́ў таǐ 

уже́ з два́ц:ит′ ро́киў жийе́. 
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БАЗÁРНИЙ, -ого – про певний день тижня, коли здійснюється 

торгівля продуктами харчування чи продуктами широкого вжитку на 

спеціально відведеному місці: У Ко́сов’і ў субо́ту база́рниĭ денˊ / а ў 

Ку́тах / у виўто́рок і пйе́тницу / ікшо́ хо́ч’іте / мо́жно за́ўтра пойі́хати. 

БАЗАРЮВÁТИ – ярмаркувати: Таǐ шо / Ми́трику / базар′ува́ли 

сего́н:е? / до́бре поуру́дували? / Та шош тро́хи / база́р′ ни ду́же буў 

вели́киǐ / а́ле бри́нд͡за пишла́ / д′е́кувати Бо́гу / маў боч’і́воч’ку / таǐ 

попро́даў. 

БАЙ, -ю – забава, бал, вечірка: Де ви / л'у́пко / ўч'е́ра бу́ли? / баĭ дес 

ма́ли? / Іки́ǐ баǐ? / ву́ǐну видизнава́ли ў шпитали́. 

БАЙБАРÁК, -а́ – короткий верхній одяг із грубого домотканого 

сукна; сіряк: Постудени́ло / таĭ Петро́ ўбраў до це́рˊкви баĭбара́к. 

БÁЙКА, -и – 1) казка: Йа зна́йу ба́ǐку про йізика́ту Фе́с′ку; 2) байка: 

Д′і́ти дава́ли конце́рт / це йік збо́ри бу́ли се с′к’ін′ч’е́ли / ǐ наш М’і́с′ко 

роска́зуваў ба́ǐку про Леси́ч’ку / шо ни хот′і́ла се ўч’е́ти; 3) нісенітниця, 

вигадка: Де ти бу́ў сно́ч'і?/ ў Ми́тра ? / меш м'ін'і́ ўс'е́к'і баĭки́ 

роска́зувати? / кажи́ пра́ўду; 4) у знач. присудк. сл. “дрібницяˮ: То ба́ĭка / 

шо тро́хи припизни́лисе тха́т'і / а́ле ĭку вели́ку робо́ту зроби́ли. 

БÁЙКОВИЙ – фланелевий: У цих ба́ǐкових шарва́рах до́бре ўзим’і ́

спа́ти / купи́ дити́н′і / ўни велич’е́н′к’і / мут на ви́рист / а диви́се / ге́нде 

до них і соро́ч’іч’ка йе / бу́де кус′т′у́мч’ік. 

БАЙСТРЄ́ (БАЙСТРИНЄ́), -єт́и – нешлюбна дитина: Хотˊ уно́ 

баĭстрин′е́ / а́ле ви́тко / шо за ним фа́ǐно ди́ўйуц:е. 

БАЙСТРЮ́К, -а́ – 1) знев., згруб., позашлюбна дитина; те саме, що 

КО́ПИЛ (БАЙСТРЄ́); 2) знев., дитина взагалі: Ба́ба лˊу́та бу́ла / длˊа не́йі 

ко́жда дити́на бу́ла баĭстрˊуко́м / отака́  по нату́р′і бу́ла. 

БАЙСТРЮ́ЧКА, -и – ім. ж. р. від БАЙСТРЮ́К: Ік тики́ так 

доко́пуватисе / то ўна баǐстр′у́ч’ка / а́ле за́рас про ц:е н′іхто́ ни гово́ри. 

БÁКИ ЗАБИ́ТИ (ЗАБИВÁТИ) – зайвими, не важливими розмовами 

відволікти когось від чогось, заморочити (заморочувати) комусь голову, 

збивати з думки: Так заби́ла м’ін′і ́ба́ки / шо йа сви́н′ам забу́ла да́ти / ўни 

ско́ро ку́ч’у рознесу́т; Заби́ў м’ін′і ́ ба́ки / а йа слу́хайу пусте́ / дни свойі ́

забу́ла / ма́ла заквасни́ти молоко́ / а ўно ўже гет студе́не; Ў ме́не / лˊу́пко 

/ роботи́ĭ ку́па / а ти м’інˊі́ ба́ки забива́йіш / йік гово́риш / то кажи́ шош 

трˊі́бне / а ни за Васили́шину козу́. 
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БАКЛÁШКА, -и – фляга: Дго́рˊі ўзˊе́ли бакла́шку води́ ĭ кава́лок 

хлˊі́ба с солони́ноў / то до́ўго держ’е́ло / бо верну́лисе гаш у пи́двеч’ір. 

БАЛАМКОТÍТИ (БЕЛЕМКОТÍТИ, БЕЛЕМКОТÁТИ) – 

бурмотіти, бурмотати: Одок’і́йа так бога́то баламкоти́т / шо ву́ха ни 

витри́муйут. 

БАЛАМУ́ТИТИ ГÓЛУ КОМУ́С – заморочувати когось зайвими 

розмовами; обіцяти комусь щось, не дотримуючись даного слова; 

збурювати: Хло́пч’і / би́рше суда́ ни ходи́ ǐ ни баламу́т′ д′і́ўц′і го́лу / бо то 

до до́брого ни приведе́ / ўна спершу́ ма́йі нау́ку с′к’ін′ч’е́ти / а ўже тогди́ 

ду́мати за вид:а́ван′і. 

БАЛАМУ́ТИТИ СВÍТОМ – хвилювати, тривожити багатьох, не 

знаходити собі місця: Вин баламу́ти с′в’і́том / бо ни зна́йі / ч’іго́ хо́ч’і; 

Баламу́т′ут с′в’ітом / і лише́н′ л′у́дем го́лови заду́р′уйут / а ко́ристи с 

то́го нˊійе́койі. 

БАЛАХÓН, -а – 1) просторе жіноче плаття: Ти ни могла́ ĭку́с фа́ĭну 

су́кн'у ўбра́ти на вес'іл'е́ / а ни́ таки́ĭ балахо́н / шо ўсти́т вид л'уди́ĭ; 

2) завеликий, невдало пошитий одяг: Купи́ла / а то балахо́н / ни на ме́не. 

БÁЛІЯ, -ї – великий таз: Намоч’е́ла ба́лˊійу пранˊа́ / наǐ видмока́йі. 

БАНДЕЖУВÁТИ – зав’язувати поранене місце на тілі бинтом чи 

полотняною тканиною: Ко́ждого дˊнˊа бандежу́йу спу́хле колˊі́но. 

БÁНДЕШ, -жу – бинт: Йік нима́ ба́ндежу / то озми́ ў скри́ни полотна́ 

/ заўйіжи́ дити́нˊі ру́ку / і шп’і́ртом т:о м’і́сце протри́. 

БАНДЍҐИ, -ив – тільки мн., вигадки: Цисˊі́ банди́ґи йа ўже́ ч’у́ла / ĭ 

то ни рас / до́ста ўже / абе́с до робо́ти буў таки́ǐ ц′іка́виǐ. 

БАНДЍҐИ ГНУ́ТИ – плести нісенітниці, розповідати смішні і / чи 

неймовірні історії: Вин так’і́ гне банди́ґи / шо слу́хати се ни хо́ч’і; Йо / 

банди́ґи гну́ти вин ум’ій́і / аби́ ш’і до робо́ти буў таки́ǐ ох’і́ч’ниǐ. 

БАНДЮ́ГА, -и – знев., бандит: То бан′д′у́га / вин на́в’іт′ на сусˊі́диў 

пу́раво ди́виц:е / де́ йа тако́го зˊе́тˊа хо́ч’у? 

БÁНЕЧЬКА, -и – зменш. до БА́НЬКА: Памн'іта́йіш / йік ходи́ла йіс з 

ба́неч'коў до на́с по молоко́? 

БАНЄ́К, -іка́ – 1) баняк, каструля: Но́ц′у / шо вари́ц:е ў це́му бан′іку́? / 

питклада́ти ва́тру ци до́ста / так ди́ǐде?; 2) знев., про не зовсім розумну, 

кмітливу людину: Та ў не́го ни голова́ / а бан'е́к / н'іц ни вари́т / ма́ти 

ти́л'ко гро́шиĭ і н'іч'о́ ни зроби́ти? / це тре́ба ўм’і́ти. 
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БАНЄ́К ВАРЍТ У КÓГОС – про розумну людину, яка вміє 

передбачати, знайде вихід зі складного становища: Йо / Ду́ц′о ма́йі до́бру 

го́лу / ў не́го бан′е́к фа́ǐно вари́т / йа ни рас ви́д′іў / йек вин ум’і́йі ўз′е́ти 

себе́ ў ру́ки ǐ сказа́ти / шо да́л′і роби́ти. 

БАНЄ́К (ГАРБУ́Ц) НА ПЛÉЧЯХ (НА В’Є́ЗАХ) МÁТИ (НОСЍТИ) 

– знев., бути, на думку мовця, нерозумним: Моǐ / та ти бан′е́к на пле́ч’ах 

но́сиш ци го́лу? / скажи́ м’ін′і́ ге́зде / наǐ йа зна́йу / с ким ма́йу говори́ти; 

Ог:о́ / гада́ла смих / шо то голова́ / а то бан′е́к на пле́ч’ах / аг’і ́/ йек йа се 

ни додиви́ла? / зде́леку поди́бне на го́лу / а́л:е л′і́пше се придиви́ти / а то 

бан′е́к / бо ік хтос ма́йі го́лу на ўйе́зах / таке́ ни ро́би / голова́ ду́майі і ни 

дайе́ йіму́ пусте́ роби́ти / а бан′іко́ви ўс′о одно́ / ци вари́ц:е шош у не́му / 

ци н′і. 

БАНІЧЬÓК, -чька́ – зменш. від БАНЄ́К: У таки́м бан′іч’ку́ ба́ба 

Пара́ска вари́ла борш’ і квасни́ла йіго́ зеле́ними сли́вами / це йа до́бре 

памн′іта́йу / хот′ і мала́ бу́ла; На́ш’а пре́баба ма́ла банˊіч’о́к дˊлˊа 

борˊш’у́ / вари́ла йіго́ іш шуше́ними слиўка́ми / то м’ін′і́ бужени́цеў па́хло / 

на писни́ĭ денˊ до́бре / ду́же смашне́ бу́ло. 

БÁННО – незм., сумно, жаль, шкода: М’інˊі́ ба́н:о за ти́ми рока́ми 

молоди́ми / моǐ / ч’о то так жит′е́ мина́йі? 

БАНТЍНА, -и – 1) поперечна балка, що з’єднує крокви: Йа мо́жу 

показа́ти / шо таке́ банти́на / але́ скажи́ / ч’о тебе́ цисе́ заінтересува́ло?; 

2) перекладина, на якій сидять кури; часто викор. у порівн. конструкціях з 

дієсловами дрімати, сидіти та ін.: Дрˊіма́йі / йік ку́рка на банти́нˊі / 

Лиши́ йіго́ / наǐ кн′у́си. 

БАНУВÁТИ – тужити, сумувати: Ду́же банува́ў вин за сво́йоў 

Мар'і́ч'коў / Бо то вели́ка л′уба́ бу́ла. 

БÁНУШ, -жу – густа страва (рідша, ніж кулеша) з кукурудзяного 

борошна, зварена на сметані: Тре́ба ўм'і́ти вари́ти ба́нуш / диви́тисе / аби́ 

ґу͡дзи́ў ни бу́ло / уже́ коли́ ма́сло ста́не по крайа́х / то ікра́с гото́виĭ. 

БÁНЬКА, -и – посудина (алюмінієва чи емальована) із завуженим 

отвором для води, молока: Ма́тка ў си́ниĭ ба́нˊцˊі м’іт держ’е́ла. 

БАНЬКЍ, -о́к – знев., очі: Шо́ йіс ви́тр'іш':іў на ме́не свойі́ бан'ки́? 

БАНЬКРÓТ (БЕНЬКРÓТ), -а – банкрот: Гро́ш’і Федˊо́ ни зи́ч’іў / бо 

буў бен′кро́т; Ко́ц′о бан′кро́т / ў кишен′а́х в’іт́ер сви́ш’:і. 

БÁПКА, -и – 1) бабуся: Насту́н′а Сеўч’уко́ва ǐ Леси́ха Петри́шина / 

то мойі́ бапки́; 2) мале кувадло для клепання коси: За ба́пку ў Лес′а́ се 
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пита́ǐ / вин вит то́го; 3) сорт груш: У ву́ĭка Нико́л'ц'ового фа́ĭно роди́ли 

гру́ш’і / пасто́рˊі / бапки́ / ус'е́к’і бу́ли; Оц:е́ ба́пка / така́ соло́тка / йік 

м’іт / ану́ ку́ш’іǐ. 

БÁПЧІН – належний бабці, бабусі: Цес к’іпта́рˊ ба́пч’ін / а оце́с / 

м’іǐ. 

БАРÁБА, -и – згруб., лайл., ледар і розбишака, гультяй: То лаву́та 

хо́ди / йік коро́ва без волово́да / а бара́ба / це ш’і ги́рше / ма́ло то́го / шо 

ни ро́би / вала́нцайіц:е / вин писка́тиǐ / пе́ршиǐ до б’і́ǐки / ни ўваж’е́йі 

н′іко́го / це с то́го наǐпу́ш:ого / шо йе ў сел′і́ / до́брого сло́ва за не́го ни 

го́ден сказа́ти. 

БАРАБУЛИ́НІ, -я – картоплиння: Земн′а́ вохка́ / ǐ барабули́н′і ни 

надло́мйуйіц:е / а фа́ǐно вит′іга́йіц:е. 

БАРАБУ́ЛІНИЙ – картопляний: Барабу́л'іна куле́шка / пе́рш’а йіда́ ў 

Т'у́дев’і; У Ку́тах ни ўм’і́йут добре вари́ти барабу́лˊіну куле́шу. 

БАРАБУ́ЛІННИК, -а – корж із картоплі й муки: У нас барабу́л′ін:ик 

ни печ’у́т / х’іба́ ду́же р′і́тко / ма́ма тако́ш ни пекла́ / а́ле йа ч’у́ла / йік 

оди́н рас та́то проси́ў ма́му йіму́ спеч’і́ / бо вин буў гор′іш’:а́ми / ǐ ку́ш’іў 

йіго́ / це бу́ло ду́же даўно́ / ш’і йік вин с:плава́ми ходи́ў / вит:огди́ йа / 

мо́же / рас за жит′е́ тото́ йі́ла / на́в’іт′ забу́ла / ў ко́го / в’іде́ў / у 

Васили́хи / так шо то би́рше гор′і́; Йік бу́ла йа мало́ў / то л'уби́ла 

пал'ани́ц'і барабу́л'ін'і / спе́ч’ін'і на гру́б’і / а ву́ĭна Макс'ім́кова 

барабу́л'ін:ик пекла́ / а́ле то ни ду́же бу́ло сма́шно / іке́с н′ійе́ке. 

БАРАБУ́ЛЬКА, -и – 1) картоплина: Йік йа приĭшо́ў до дˊі́ўч’іни / йа 

ни спости́х сˊі́сти / а ўна́ м’інˊі́ барабул′о́к нилу́плених йі́сти / а йа йім т′:і 

барабулˊки́ / таĭ се роз:ера́йу / на поли́ци варени́цˊі / на них позера́йу; 2) 

зменш. стосовно БАРАБУ́ЛЯ: Гаǐ / з′:іш ш’і оц:у́ барабу́л′ку / таǐ бу́де 

до́ста; 3) цибулина у певних видах квіток: Оту́т у кошели́ ма́йу 

барабул′ки́ ґордˊі́нˊі / ік хоч’ / то роздˊіли́ корч’і́. 

БАРАБУ́ЛЯ, -і – картопля, здеб. у мн.: Сего́року барабу́л′і ско́ро ни 

диĭшли́ / ду́же забурˊіни́лисе / бо дош’:і́ / Ўже / ви́жу / ме стр′іха́ти. 

БАРАНÉЦ, -я́ – зменш. до БАРА́Н: М’і́с′ку / оц:е́ ове́ч’ка / а ц:е 

баране́ц / дне́му ни ǐди / бо вин мо́же гу́пнути / а́ле бес ни бойе́ўсе / вин 

так хо́ч’і ǐгра́тисе / Бабо́ / ми з ним уч’е́ра се познако́мили / йа на со́б’і 

ўч’уў / шо́ вин мо́же. 

БАРÁНІЧЯ ГОЛОВÁ (ГОЛОВÁ, ЇК (ІК) У БАРАНÁ) – знев., 

згруб., про когось, хто, на думку мовця, не є кмітливим, розумним: Ў 
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те́бе / д′і́ўко / бара́н′іч’а голова́ / ци ўна го́н:а хот′ тро́хи ду́мати? / ци 

тоб’і́ тре́ба сто рас поўто́р′увати / шо то сви́дер пуска́йі / йіго́ ни 

мо́жно жмака́ти з б’іл́им / ге? / к’іл́′ко йа ма́йу цисе́ доўба́ти?; Бабо́ / ч’о 

Фед′о́ м’ін′і ́се пр′іж’іч’ку́йі? / ка́же / шо ў ме́не бара́н′іч’а голова́? / А ти 

йіму́ кажи́ / Хто кому́ се призива́йі / тоǐ тим се обзива́йі / і вин би́рше ни 

ме пр′іж’іч’кува́тисе. 

БАРÁНЬЧІК, -а – 1) малий баран: Таки́ǐ йіс куч’ір′е́виǐ / йік 

бара́н′ч’ік; 2) традиційний виріб із сиру: Йік пойі́дете ў Ко́сиў на база́р' / 

то куп’іт м’ін'і́ ко́никиў / і бара́н'ч’ікиў / а одно́го ко́ника тако́го / шо на 

не́му гу́цул сиди́т. 

БАРАХЛÓ, -а – 1) мотлох; старі, непотрібні речі: Оцисе́ барахло́ 

м’ін′а́ǐликови бих да́ла / але́ шкода́ / шо йіго́ нима́; 2) знев., одяг: То́го 

барахла́ ку́па / а ўбра́тисе нима́ ў шо / і ўс′о нов’і́с′ке. 

БАРАХÓЛКА, -и – базар, на якому торгують різними речами 

домашнього вжитку, зокрема й старими: А шо / тепе́р′ішна гу́мка / то ни 

барахо́лка? / т:о саме́ продайу́т. 

БАРЍТИСЕ – 1) гратися, забавлятися (про дитину): Ану́ диви́се / йек 

фа́ĭно вин цим кола́ч’іком бари́ц:е; 2) затримуватися: Шош бари́ц:е весна́ 

сего́року / ўна / в’ід′і́ / забу́ла / шо ма́ла приǐти́. 

БÁРТКА, -и – топірець (металевий або дерев’яний) з довгою ручкою, 

прикрашений гуцульським орнаментом: Про ба́ртку би́рше ў го́рах 

зна́йут / а ў нас топире́ц на тото́ ка́жут / ви́дите / ге́нде ў д′і́да на 

с′т′ін′і́ / от:о́ топире́ц. 

БАТЕРÉЙКА, -и – зменш. до БАТЕРЕ́Я: Длˊа ра́дˊійа купи́ шти́ри 

батере́ĭцˊі / бо ўно ни гово́ри. 

БАТЕРÉЯ, -ї – батарея: Йік роби́ли ремо́нти / то покла́ли ў ха́т′і 

батере́йі / а́ле пе́ч’і ни розбива́ли / Бох даў до́бриǐ ро́зум. 

БАТИЖÓК, -шка́ – батіжок: А це хто тоб’і ́таки́ǐ батижо́к зроби́ў? 

сам? / меш тепе́рки на ко́нику йі́хати? / куда́ пойі́деш? / до ву́ǐка? / а мене́ 

с собо́ў о́змеш? / коби́бес уз′е́ў / йа бих тоб’і́ грушо́к нарва́ла / таки́х 

соло́тких / шо ну / о́змеш? / ч’е́стиǐ м’іт / Йа / ву́ǐно / ни л′у́бйу м’іт / таǐ 

ко́ник м’іǐ се ўло́ми / іґ бесте́ с′і́ли / вам л′і́пше фи́роў йі́хати; Оци́м 

батишко́м меш кузу́ гна́ти. 

БАТЍХ, -о́га – батіг: Фи́рман забу́ў до́ма бати́х / таĭ му́сˊіў пру́том 

ко́нˊі пидгон′е́ти / таке́ ў нас бу́ло; Моǐ / ни ч’іпйе́ǐсе з:а́ду за фи́ру / бо 
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ву́ǐко пот′е́гне бато́гом / йік упа́деш / се схо́ўзнеш / вин ни ме за те́бе 

витпов’іда́ти / бо́рзо злаз′е́ǐ. 

БАТРІЛЯ́МКА (БАТРІЛЯ́НКА), -и – ручний ліхтарик: Надворˊі́ 

сˊв’і́тла нима́ / то хо́жу з батрˊіл′а́мкоў. 

БÁТЬКО, -а – 1) хрещений батько: Йа за ба́т'ка Андр'і́йа ура́с дайу́ 

на Слу́жбу Бо́жу / на Сорокову́сти / а тепе́рки ĭ за ма́тку бу́ду дава́ти / 

бо пишла́ вид на́с; 2) весільний батько: Весˊі́ўним батˊка́м і матка́м ў 

кола́ч’іни вид:айу́т колач’і́ / таĭ могори́ч’. 

БÁТЯР, -а – гультяй, “збитошник”, жартівник: То таки́ĭ ба́т'ар / шо 

пе́ред Андре́йем ворота́ ву́ĭка Ĭва́на ви́т'іх на йе́блун'у ǐ там приўйіза́ў / а 

две́р'і тако́ш заўйіза́ў / шо ґазда́ ни ми́х ра́но с ха́ти ви́ĭти. 

БАТЯ́РКА, -и – парубкування: Д′ід́у / роскаж’і́т про свойу́ бат′а́рку / 

йе́к упере́т парупкува́ли? / та́к’ік за́рас? / ци бу́ло шош и́нчого? 

БАТЯРУВÁТИ – 1) бешкетувати: Бат′арува́ти мош / але́ по 

розу́мному / а ни отако́йі н′ійе́койі / бо йік шко́да кому́с се ро́би / то ўже 

ниве́село ǐ нифа́ǐно; 2) парубкувати: Наĭ бат'ару́йі / бо йік оже́ниц:е / то 

ни до то́го бу́де. 

БÁХУР, -а – дитина, частіше хлопець; пустун, бешкетник: Йоĭ / та 

шо т':і бахури́ ни приду́майут / йіх ни мош сами́х лиши́ти / ни змиґне́ш 

о́ком / йік уже́ шош ви́робили. 

БАЮВÁТИ – забавлятися, веселитися, “набуватисеˮ: Де горˊі́ўка на 

столˊі́ / там ура́с байу́йут / ко́ждого д′н′а набу́тки. 

БАЯНÍСТИЙ – субст., баяніст: На заба́в’і байанˊі́стиĭ ігра́ў лиш до 

десˊе́тойі / а́ле н′іхто́ ни хот′і́ў се росходи́ти. 

БГÁНИЙ – зігнутий в дугу, заокруглений: Ни ви́дите / шо то лиш з 

одно́го бо́ку бга́не / а з дру́гого / ри́ўне. 

БГÁТИ – 1) гнути, заокруглювати: Йек бга́ти / йік уно́ тверде́ / ни 

пид:айе́ц:е; 2) рідк., нахиляти, нагинати: Тре́ба до́бре бга́ти тоĭ сук / аби́ 

досˊігну́ти череше́нˊ. 

БГÁТИСЕ – 1) бути гнучким: Тота́ бл'е́ха бга́йіц:е / то б’і́ĭно по даху́ 

ходи́ти; 2) перен., бути покірним: Дес йе / шо тре́ба бга́тисе / а ни 

тве́рдо стойе́ти / бо то жит′е́. 

БГАЧЬКЍЙ – гнучкий: С це́йі бгач’ко́йі верби́ бу́де фа́ĭниĭ лук. 

БДЖІҐ, -а – 1) неврівноважена людина: То не́рвус / бд͡ж’іґ; 2) 

нерозумна, з погляду мовця, думка: Та ў не́йі ў голов'і́ од′н'і́ бд͡ж’і́ґи. 
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БДЖОЛЄР́Ь, -я́ – пасічник: Бжолˊе́рˊ ура́с маў м’іт / бо до́бре 

доглˊіда́ў бд͡ж’о́лиĭ / фа́ǐно диви́ўсе за ни́ми. 

БЕБЕХÁТИЙ – череватий, пузатий, товстий, з великим животом: Ни 

допуска́ǐсе / йік ву́ǐкиў Ми́тро / абе́с ни буў таки́ǐ бебеха́тиǐ / ме́нче йіш 

соло́ткого / ǐ пи́ва  абе́с у рот ни браў. 

БЕБЕХЍ, -и́в – тільки мн., нутрощі: То вит пи́ва ў не́го таке́ ч’е́рево 

/ того́ но́си свойі́ бе́бехи пе́рет′ се́бе. 

БЕБЕХЍ ВИДБЍТИ КОМУ́С – дуже сильно побити кого-небудь із 

травмуванням внутрішніх органів: Так би́лисе / шо хло́пцеви на весˊілˊу́ 

бебехи́ видби́ли / ад′і́ ў шпитали́ тепе́рки. 

БÉВКА, -и – знев., несмачна рідка страва, іноді заправлена мукою: 

Насту́ / ти звари́ла борш’у́ ци бе́вки? /ге? / йе́к цисе́ йі́сти? 

БÉВКАТИ – знев., недоречно чи сердито говорити: Бе́ўкайі / йік коза́. 

БÉВКНУТИ – док. до БЕ́ВКАТИ: Шош зла бу́ла / бе́ўкнула таĭ 

пишла́ без бутˊ здоро́ў / йе так’і́ нав’і́говат′і. 

БЕЗ БУ́КА НИ ДО НАУ́КИ – про необхідність у строгості навчати й 

виховувати дітей: Ште́фко / тре́ба се ўч’е́ти / а йік меш се л′інува́ти / то 

ге́зде ма́йу ба́т′ка / ад′і́ ǐко́го фа́ǐного / вин ме се диви́ти / ци ти 

пантру́йіш нау́ку / Йо / ма́ма до́бре ка́же / бо меш пото́му нар′іка́ти / шо 

ўна ни заста́вила тебе́ фа́ǐно ўч’е́тисе / і за пру́тик до́бре ка́же / вин 

пом’іч’ни́ǐ / мо́же / тепе́рки так ни гово́р′ут / а́ле мойа́ не́н′а каза́ла / Без 

бу́ка ни до нау́ки / ўна ни би́ла / а́ле хот′іл́а / шоби́ ми ц:е памн′іта́ли. 

БЕЗ ВЕЛЍКИХ РОЗГÓНИВ – без великих витрат, скромно: 

Уроди́ни витсˊв’іткува́ли без вели́ких розго́ниў / ти́хо / спок’іǐ́но. 

БЕЗ ЖÉРТУ (ЖÉРТИВ)  – серйозно, не жартуючи: Іва́ / ру́ки при 

со́б’і / без же́ртиў / йа тоб’і́ ни д′і́ўка / абе́с зо мноў об’іǐма́ўсе. 

БЕЗЛЍЧІТИ – ганьбити: Ти ч’о мене́ безли́ч’іш на л'у́дех? 

БЕЗЛЍШНИЙ (БЕЗЛЍЧЬНИЙ) – нечесний, безсоромний; той, хто 

не дотримує слова, ненадійний, який не дотримується правил співжиття; 

який “ни маї лиця”: Вин таки́ĭ безли́шниĭ / шо ǐ ни кли́каниĭ мих приĭти́ на 

весˊілˊе́; Це безли́шниǐ ч’олов’і́к / іґ би вин маў лице́ / то лиш би ц′іх́он′ко 

сид′і́ў / а ни́ при л′у́дех таке́ говори́ти / Та то ǐ при хатни́х ни тре: йізи́к 

роспуска́ти. 

БЕЗЛИ́ШНИК, -а – про чоловіка, що є безлишним: Безли́шник / 

понаўб’і́ц′уваў золот′і́ го́ри / а сам ут′і́к. 
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БЕЗЛЍШНИЦЯ, -і – жінка, що є “безлишнов”; пох. від 

БЕЗЛЍШНИК: Марˊі́ка така́ безли́шницˊа / шо сама́ могла́ па́рупка 

виклика́ти; Кали́на до́бре ка́же / то безли́шниц′а  / ўже рик / йік пози́ч’іла 

ў ме́не за́паску / ǐ ни вид:айе́ / наǐ бу́де / шо йа ў ниǐ ни хо́жу / а́ле ǐке 

твойе́ д′і́ло? / наǐ уну́кам ли́шец:е / ни тре́ба бу́ло дава́ти / а́ле проси́ла / 

шо на вес′іл′е́ / шо ўс′і мут у да́ўному ўбран′у́ / таǐ йа да́ла / де́ йа бу́ла 

ви́ш’:а то́го / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́йі? 

БЕЗ ОДНÓГО ВОЛОСКÁ – про лисого: Ви́диш / м’іǐ д′е́д′а моло́ч:иǐ 

вит тво́го / а ўже гет си́виǐ / таки́ǐ / ік го́луп / И:ǐ / наǐшла́ ч’ем 

жури́тисе / це фаǐн′і́ш:е / йік би буў ли́сиǐ / отаки́ǐ / без одно́го волоска́ / 

хот′і́ла бес? / голова́ так би блиш’:е́ла / шо мош би бу́ло диви́тисе / ік 

у ͡дзе́р′кало / Аг’і́на б’іду́ / ǐке пусте́ зач’е́ли / таке́ / шо ни ва́рте наǐ ни 

ка́жу ч’ого́ / А хто зач’е́ў? / йа? 

БЕЗ ОХÓТИ НИМÁ РОБÓТИ – бажання працювати сприяє 

успішному виконанню чогось: Без охо́ти нима́ робо́ти / ни хо́ч’у / то ш’і 

ги́рше / йік ни мо́жу / бо йік хоч’ / а́ле ни ўм’і́йіш / ни зна́йіш / то се 

наўч’е́йіш / а йік нима́ ў те́бе охо́ти / то так і робо́та ме се роби́ти. 

БЕЗ РУЖНЍЦІ – немає значення: Без ружни́ц′і / хто пе́ршиǐ зач’не́ / 

голоўне́ / шоби́ роби́лосе; М’ін′і́ без ружни́ц′і / ци соло́ткого молока́ 

дайіте́ / ци к’іс′л′іку́ / аби́ лиш студене́н′ке бу́ло / бо ду́же схот′і́лосе 

пи́ти. 

БЕЗУСТИ́ДНИЙ – те саме, що БЕЗЛИ́ШНИЙ: Скаж’і́т м’ін′і ́

оту́теч’ки / наǐ йа зна́йу / цес ч’олов’іќ пор′е́дниǐ / ґазда́ / ци таки́ǐ 

безусти́дниǐ / ǐко́го с′в’іт ни ви́д′іў? / йек так уде́рити мало́го / шо ў то́го 

на лици́ гаш па́л′ц′і видби́лисе? / ка́же / шо дол′іза́ў / мо́же / ǐ так / а́ле ти 

/ стари́ǐ би́ку / бйеш дити́ну / хто́ тоб’і́ позво́лиў ру́ку пидоǐма́ти на 

сироту́? / та йа поло́мн′у тоб’і́ тот′і́ ру́ки. 

БЕЗУСТИ́ДНИК, -а – безсоромник: Ти / безусти́днику / шо́ ти 

гово́риш? / хто тебе́ наўч’е́ў так пискува́ти? / ма́ма ци та́то? 

БЕЗУСТИ́ДНИЦЯ, -і – безсоромниця: Пара́ / ти ш’і полехки́ ка́жеш 

/ шо то безусти́дниц′а / то поми́ǐниц′а / ўна з ним вози́ласе ш’і огого́ 

витколи́ / йа на свойі́ о́ч’і ви́д′іла / йек уни́ берега́ми ходи́ли. 

БÉКАТИ – 1) видавати звуки, властиві вівці, козі: А виўц′а́ ч’о так 

бе́кайі? / ану́ се подиви́; 2) не могти чітко висловити думку: На ўро́ц'і / 

памн'іта́йу / вин лише́н' бе́каў та ме́каў / того́ йіму́ так се 

пр′іж’іч’кува́ли. 
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БЕЛЕМКОТÍТИ – базікати, говорити нісенітниці: Белемкоти́т / шо 

ни го́ден зрозум’і́ти; Белемко́тит шош / гово́ри / аби́ говори́лосе. 

БЕЛЕМОТÍТИ (БЕЛЕМКОТÍТИ) ДУРНÓЇ (ІҐ БИ ЗДУРÍВ) – 

говорити нісенітниці; верзти казна-що: Ік ма́йіш белемот′і́ти дурно́йі / 

тако́йі / шоби́ с те́бе л′у́де се с′м’ійе́ли / то л′і́пше рот ни ўтвор′е́ти; 

Белемкоти́т / іґ би здур′і́ў / іґ би ў голов’і́ йіму́ шош ви́вихнулосе. 

БЕЛЕНДÍТИ – знев., не до ладу говорити; плести небилиці: Отаке́ 

шош беленди́т / шо нима́ шо слу́хати / л′і́пше наǐ ни ка́жу / шо. 

БЕЛЕНЍ (БИЛИНЍ) ОБ’Ї́СТИСЕ – говорити нісенітниці, те, що 

суперечить здоровому глузду: Ти так гово́риш / йік бес белини́ обйіў́се. 

БЕРБЕНЍЦЯ, -і – дерев’яна посудина (діжка) видовженої форми для 

зберігання продуктів (бринзи, вурди, солонини та ін.): Даўно́ / ік гуцули́ 

ішли́ ў м'і́сто продава́ти бри́нд͡зу / то зйе́зували дв'і бербени́ци / ік биса́ги 

/ заўдава́ли на кон'а́ / і так йі́хали. 

БЕРБЕНЍЧЬКА, -и – діжечка; зменш. від БЕРБЕНЍЦЯ: Ва́тах 

звози́ў нам с полонини́ бербени́ч’ку бри́нд͡зи / дес на де́сˊітˊ к’іл. 

“БЕРБЕНЍЧЬКА” – назва орнаменту й писанки за типом узору: Йа 

пи́шу писанки́ / так’і́ / йік зда́ўна ў Т′у́дев’і пи́шут / купи́ла бих косма́цку / 

ўни м’ін′і́ се ўдайу́т / а́ле йа ни с Ко́смач’а / то ч’о м’ін′і́ тот′і́ с′в’іти́ти? 

/ ў нас зда́ўна / це ш’і мойа́ не́н′а так роби́ла / беру́т три фа́рб’і / жо́ўту 

пале́ну / вишне́ву ци ч’ірво́н:у те́мну ǐ жоўте́н′ку / жо́ўту йа́сну / йа 

тако́ш ме́ч’у писанки́ ў ц′:і фарби́ / а́ле памн′іта́йу / шо йіґ бу́ла мала́ / 

приǐшла́ бу́ла рас на бо́хан′ц′і до одно́йі ву́ǐни / ўна с фам’і́л′ійі Ф’і́липових 

ци Близ′н′у́ч’:іних бу́ла / жи́ла та́меч’ки / де Ўну́фр′іǐ жиў / то ўна м’ін′і ́

да́ла бу́ла зеле́ну пи́санку / н′і до то́го / н′і пото́му тако́йі смих ни ви́д′іла / 

йа нида́ўно кому́с роска́зувала за ц:е / а ўдна́ жи́нка сказа́ла / шо так / 

гента́м фарбува́ли писанки́ і ў зеле́не / таку́ пи́санку / ў зелен′і́ / тепе́рки 

р′і́тко ўздри́ш / а́ле то тако́ш да́ўниǐ наш звич’а́ǐ так писа́ти / ўна / мо́же 

/ ш’:і даўн′іш́’:а / йік тот′і́ / шо роска́зуйу / хто тото́ го́ден зна́ти? / ік 

на́в’іт′ йа / така́ стара́ / вага́йусе то́ч’но сказа́ти / а оцис′а́ пи́санка 

назива́йіц:е бербени́ч’ка / бо т:о / шо на ниǐ напи́сано / ч’е́мос нага́дуйі 

бербени́цу / ви́диш / ма́йі так’і́ попере́шн′і л′і́н′ійі / ік обруч’і́ / з боки́ў 

поўздо́ўш / бесконе́ч’ники / а на пол′а́х / хрести́ / це таки́ǐ узи́р на ниǐ. 

БЕРЕЖÉНОГО БОХ БЕРЕЖÉ – викор. як застереження: не можна 

у всьому надіятися тільки на Бога, не прикладаючи ніяких зусиль, щоб 

убезпечити себе від нещастя, біди: Ви ч’о ни запера́йітесе на́нич’ / ік 
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зна́йіте / шо ва́ш’а ха́та ко́ло доро́ги? / к’і́л′ко рас ш’і тре́ба сказа́ти / шо 

береже́ного Бох береже́ / то ш’і до́бре / шо цим се с′к’ін′ч’е́ло / дру́гиǐ 

приǐшо́ў / ви́ди / шо ўтворе́но / жи́во с′т′ігну́ў с клинка́ кужу́х / уз′е́ў 

ч’о́боти / таǐ пишо́ў соб’і ́ / ўже ни пу́каǐ ў две́р′і / а с хориме́ц верну́ўсе 

наза́т / мо́же / вин і ни ду́маў кра́сти / а приǐшо́ў гор′і́ўки ци вина́ / а́ле 

ви́ǐшло так / ік ви́ǐшло / того́ йа каў / уку́талисе ў ста́ǐни / запе́л:и ку́ри / 

таǐ замика́ǐтесе; Ва́с′ку / ни бут′ таки́м беспе́шним / бо береже́ного Бох 

береже́ / абе́с знаў. 

БЕРÉ ОХÓТА – хочеться: Мене́ так бра́ла охо́та шош сказа́ти / 

ледв’і́сˊки се стри́мала / таĭ до́бре зроби́ла. 

БÉРЕХ, -га – 1) берег річки: Б’іли́ла полотно́ на бе́рез′і / д′і́ти тако́ш 

бу́ли зо мноў; 2) крутий схил: Сам ви́диш / іки́ǐ мо́же бу́ти бе́рех / ік іти́ 

ко́ло Дроци́хи; 3) територія недалеко від річки: Ти не зна́йіш / де вин 

жийе́? / та́же на бе́рез'і / ко́ло гамо́ванки / де коли́с столо́ўка бу́ла. 

БЕРÉЦЦЕ РОБÓТА КОГÓС – хтось хоче працювати: Йіго́ бере́ц:е 

робо́та? / вин б’іжи́т / шоби́ шош жи́н′ц′і помоч’і́? / ти ў тото́ в’і́риш? / 

І в’і́р′у / і зна́йу / бо смих ви́д′іла / йек вин до́ма увиха́йіц:е / ўс′о Мар′і́ц′і 

помога́йі / ду́же за неў / витколи́ ўжени́ўсе / то ни пизна́ти ч’олов’і́ка / 

уна́ лише́н′ ска́же / Іва́нку / а мо́же / би ми ш’і оц:е́ зроби́ли? / ота́к фа́ǐно 

до не́го / а вин уже́ ўстайе́ / лиш би ни зуро́ч’іти / ота́к попл′уйу́ три ра́зи 

/ бигме́ / Мар′і́ка ма́йі вели́ке ш’е́с′т′і. 

БЕРÍВКА, -и – невелика дерев’яна посудина видовженої форми для 

зберігання продуктів: У бер'і́ўц'і ми трима́ли солони́ну / зве́р'ха накрива́ли 

крушко́м; Йе бер′і́ўка / але́ ўна се рос:о́хла. 

БЕРÍВОЧЬКА, -и – зменш. до БЕРÍВКА: Продайу́ бри́нд͡зу ў Ко́сов’і / 

ма́йу ш’і дв’і берˊів́оцˊ:і / йа вам ли́шу зо дв’і к’і́лˊі / набйіте́ ў сло́йок / таĭ 

ме стойе́ти / то до́бра / полони́нцка. 

БЕРІВЧЄ́НА, -и – те саме, що БЕРÍВОЧЬКА: Шо ў циǐ бер′іўч’е́н′і / 

бри́н͡дза ци ву́рда?; М’ін′і́ се ўда́ла оц′:а́ бер′іўч’е́на / йа бих таку́ хот′і́ла. 

БЕРІЗНЍК (БЕРЕЗНЍК), -а́ – березовий гай: Ад'і ́ диви́се / оц':і́ 

треп’ітники́ йа наǐшо́ў у бер′ізнику́ / а козар′і́ / ота́мки ў корч’а́х; 

Березни́к фиǐст ви́гут′іў / ўже ни л′ісо́к / а л′іс се зроби́ў. 

БЕРÍЗНИЧЬÓК, -а ́– зменш. до берізни́к: У Тата́рскому берˊізнич’ку́ 

росту́т фа́ǐн′і треп’ітники́ / тото́ м’і́сце ни ўс′і зна́йут. 
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БЕРÍННИК, -а – збиральник полуниць: Коли́ бу́ли заготи́ўч’іки ў 

Т'у́дев’і / то бу́ли д'н'і / шо ў ме́не роби́ло по шти́ри / пйет' бер'і́н:икиў / бо 

йе́годи мус ско́ро бра́ти. 

БЕРЛЍХ, -о́гу – 1) лігво ведмедя: Д′е́д′а каза́ў / шо ў полонин′і́ рас буў 

натра́фиў на берли́х / а ту́тки / де?; 2) перен., знев. про неохайне, брудне 

житло: Розвел:и́ берли́х у ха́т'і / то йек м’ін′і́ се ни свари́ти? 

БЕРЛЯ́ДЖІ (БЕРЛЯ́ЖІ), -ів – заст., вид взуття, білі сукняні чоботи, 

внизу і поздовж (на рубцях) підшиті жовтою шкірою: Ік м’іĭ та́то 

пойі́хаў буў з йе́блуками оди́н рас / то ви́т:и прив’і́с берл'а́д͡ж’і б’і́л'і / 

н'іхто́ тако́го ни маў / х’іба́ т′:і / шо йі́хали з ним. 

БЕРУЧЬКЍЙ – дуже працьовитий, старанний: Іванко́ буў беруч’ки́ĭ 

до робо́ти / хот'і́ў / аби́ л'у́де бра́ли йіго́ на ден'ки́.  

БЕС1 – те саме, що АБЕ́С: Гаǐ наǐ бу́де / лиш’е́ǐсе / а́ле бес се ўч’е́ла / а 

ни́ провала́нцала ден′; Запамн′іта́ǐ соб’і́ / бес н′іко́ли ни п’із′мува́ла / бо 

ви́диш / до ч’о́го п’і́з′ма дово́ди. 

БЕС2, -зу – бузок: Бога́то лˊуди́ĭ гента́м сади́ли лиш ф’ілˊіто́виĭ бес / 

а пото́му зач’е́ли ĭ б’і́лиĭ / отаки́ǐ / йіґ  ге́нде росте́. 

БÉСІДА, -и –1) мова, мовлення: Ў них така́ бе́сˊіда / шо виглˊіда́йі на 

сва́рку; 2) розповідь: Йа лˊу́бйу дˊі́дов’і бе́сˊіди; 3) розмова: У бе́сˊідˊі з неў 

ўзна́ла т:о / про шо лиш могла́ се дога́дувати. 

БÉСІДА КОРÓТКА В КÓГОС – хтось (дуже строгий, вольовий, 

рішучий) не займається вмовлянням, переконуванням когось у чомусь, а 

вимагає негайного прийняття рішень, інакше діє так, як уважає за 

потрібне, незважаючи на думку адресата: Ў не́го бе́с′іда коро́тка / а́бо а́бо 

/ дома́шн′і ц:е зна́йут і ўже ни проти́ўйуц:е / бо д′е́д′а зле ни ка́же; 

Багат′о́х / хто роби́ў на поч’ітка́х на циǐ ба́з′і / повигон′е́ли і ўз′е́ли дру́гих 

/ та́мки бе́с′іда коро́тка / рас ни ви́ǐшоў на робо́ту / дру́гиǐ / а́бо ни на т:у 

годи́ну / шо тре́ба / а на тре́тиǐ / бува́ǐ здоро́ў / а де́хто ка́же / шо 

тре́того могло́ ǐ ни бу́ти / до́ста бес припизни́ўсе а́бо приǐшо́ў 

пидви́пиўшиǐ / і ўс′о / ти ўже ту́теч’ки ни ро́биш. 

БÉСІДИ ПРОВÁДИТИ – вести не зовсім важливі (або й 

пустопорожні) розмови: Уна́ зна́йі лише́нˊ бе́сˊіди прова́дити / а до 

робо́ти ни ду́же; 2) обговорювати щось важливе: Збера́лисе таǐ 

прова́дили бе́с′іди / іки́ǐ у́р′іт у сел′і́ / йек вин справу́йіц:е з робо́тоў. 

БЕСÍДЛИВИЙ – говіркий, балакучий: Йурко́ бесˊі́дливиĭ / бо ўда́ўсе ў 

свойу́ ма́му / а М’іха́ǐлиха л′у́би поговори́ти. 
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БÉСІДУ ЗАМКНУ́ЛО КОМУ́С – хтось (через надмірне хвилювання, 

страх та ін.) замовк (не може, не міг вимовити й слова): Йік уч’у́ў / шо 

мут перем’і́р′увати присади́бу ǐ видбера́ти / ў ко́го забога́то со́тикиў / 

йіму́ гаш бе́с′іду замкну́ло / Ну бо то йе ч’ого́. Див. МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ІК 

(ЇК) БИ ЗАМКНУ́ЛОСЕ (СЕ ЗАМКНУ́ЛО) В ГÓЛЛІ. 

БÉСІДУ (ІК (ЇК) БИ) ПРИТТЄЛ́О КОМУ́С – розмова припинилася, 

хтось замовк: Та де: / говори́ли / а йік йа не́ўмн′іки нагада́ла за Нико́л′ц′а / 

то Мар′і́ц′і лиш прит′:е́ло бе́с′іду і ўс′о / та́к’ік би ни́тку ўруба́ў / і нима́ 

ц′і́лости; Ви се допи́туйіте / шо м’ін′і́ прит′:е́ло бе́с′іду / ч’о ми да́л′ше ни 

гово́римо? / а то ни шош / то йа бе́с′іду прит′:е́ла / бо ўздр′і́ла / шо ўна 

кри́во пишла́ / ни ти́ми доро́гами / шо ма́ла би ǐти / а веде́ ў шклеп’і́т′:і. 

“БЕСКОНÉЧЬНИК”, -а – назва орнаменту на писанці у вигляді 

спіралі: Се́рет писано́к / шо пи́шут у Т′у́дев’і / йе така́ / ǐка назива́йіц:е 

бесконе́ч’ник / це кру́ч’іна / йік габи́ / л′і́н′ійа / ўна зач’іна́йіц:е і ǐде по ко́лу 

на ўс′о йіце́ / до́ти / до́ки ни зро́биц:е таке́ куч’ір′е́ве ко́ч’іло / ік йійі ́

пи́шут / то стера́йуц:е ру́ку ни видрива́ти вид пи́сан′а  / а ік се стре́би 

ўмоч’е́ти ки́рстку / то б’іго́м / борзе́н′ко / і так вести́ / до́ки ни ди́ǐдеш до 

то́го кин′ц′а́ / ви́тки зач’іна́ў / так уна́ се пи́ше / м’ін′і ́нага́дуйі кру́ч’іниǐ 

пе́рстен′ / бесконе́ч’ник / то в’і́ч’не жит′е́ / ўно ǐде і н′іко́ли се ни 

к’ін′ч’е́йі / і по́ки л′у́де мут жи́ти / ўни мут с′в’іткува́ти цисе́ с′в’е́то ǐ 

писа́ти писанки́ / ц′:а пи́санка му́си бу́ти на Вели́ґден′; Мар′і́ч’ко / ўч’е́ǐсе 

писа́ти писанки́ / бо йік мене́ ни ста́не / хто тебе́ наўч’е́йі? / ма́ма твойа́ 

ни ўм’і́йі / т′іт́ка / ни вит це́го / а ти ўч’е́ǐсе / ота́к веди́ / то н′іч’о́ / шо 

рука́ дрижи́т / отаку́ криву́л′ку / таку́ / ік мале́н′к’і габи́ / веде́ш ки́рсткоў 

/ а́ле ни перестайе́ш / ни перерива́йіш / гаш до́ки зноў ни ди́ǐдеш до того́ 

м’і́с′ц′а / ви́тки зач’іна́ла / дава́ǐ свойу́ ру́ч’ку / ра́зом ро́бимо / отако́ / 

ви́диш / йек фа́ǐно / оце́ назива́йіц:е бесконе́ч’ник. 

БЕСПÉЧІТИ – запевняти когось у чомусь, обіцяти щось: Беспе́ч’іли / 

шо зро́бйут / а шо за ни́хтем ч’о́рне / ни помогли́. 

БЕСПÉШНИЙ – упевнений в тому, що гарантований від небезпеки: 

Ўна заду́же беспе́шна бу́ла / ду́мала / шо мине́ц':е. 

БЕСПÉШНО – надійно, безпечно: То беспе́шно переда́вати ки́мос 

гро́ш’і? / н'і / наĭ брат сам прийі́де ǐ о́зме. 

БЕС ПИ́ТАНЯ (БЕСПИ́ТАНЯ) – не питаючи дозволу (найчастіше у 

сполученні з “пити́”, “взєт́и” та ін.): Кол′ки́ би вас уз′е́ли / де́ ви ти́л′ко 

бу́ли? / куда́ йісте́ ходи́ли беспи́тан′а? / йа дво́д′і / берега́ми ди́ўйусе на 
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каши́цу / у сус′і́диў се пита́йу / ци ни ви́д′іли / а куда́ вас поне́сло? / де 

дотепе́рки мош бу́ло ходи́ти? / Ми / бабо́ / на вес′іл′у́ бу́ли / ч’у́йіте / йек 

бубни́т? / А ви шо / вес′і́ўн′і? / вас кли́каў хтос? / у таки́ǐ с′в’іт пишли́ / 

таǐ ни бойе́лисе йісте́ кут′у́ги / шо мих переб’і́ч’і? / Та вин / бабо́ / не хо́ди 

вес′і́л′ами / а ми приǐшли́ ǐ / ни б’іǐ́тесе / ни б’і́гли с′іда́ти за стиў / ў нас у 

голов’і́ шош тро́хи йе / ми ч’іка́ли / до́ки ǐкас ву́ǐна ни ви́ǐшла / таǐ се ни 

запита́ла / ч’ійі́ ми / а пото́му ви́несла колач’а́ і ўс′е́кого вес′і́ўного / 

д′е́кувала / шо ми поверну́ли / і ш’і вам переда́ла / Йоǐ / Бо́жеч’ку / за шо 

ти мене́ кара́йіш? / м’ін′і́ лице́ се лу́пи вит усти́ду / йо́йойоǐ / гир′ка́ мойа́ 

годи́на / за шо м’ін′і ́ така́ ка́ра? / скаўт / ста́риц’а писла́ла д′іти́ǐ 

проси́ти / йоǐ / шо́ йа ма́йу роби́ти? / Бабо́ / ни йо́ǐкаǐте / таǐ ни пу́ж’іǐте 

нас / бо ми н′іч’о́ ни проси́ли / к’іл́′ко вам каза́ти? / ми лиш се диви́ли / а 

ву́ǐна сама́ нам це́го надава́ла / ану́ ку́ш’іǐте / ǐке до́бре / Йоǐ / каў тоб’і́ / 

Го́споди / оц′:і́ бахури́ мене́ сего́н:е дибйу́т / гет дойід′у́т / жиўце́м ни 

ли́шут / н′і. 

БЕ́СТЕ – те саме, що АБЕ́СТЕ: Бе́сте борш’ гор′е́ч’іǐ ни йі́ли / 

ч’іка́ǐте / наǐ тро́хи ви́стине; Йік ідете́ царина́ми / бе́сте уваж’е́ли / 

с′н′іга́ми ни броц′ка́н′те / а ǐд′іт та́мки / де ўже л′у́де ходи́ли. 

БЕСЧІСУ́́ (БЕШЧІСУ́) – незм., негайно, моментально, зразу: Йік 

узна́ў / шо йа збера́йусе ў бу́тин / бешч’ісу́ приб’і́х; Йік дˊе́дˊа кри́кнуў / то 

дˊіт́и бешч’ісу́ зати́хли / коби́ ўни ǐ не́н′у так слу́хали. 

БÉХНУТИ – те саме, що БАБА́ХНУТИ: На Букови́нˊі шош бе́хнуло / 

шо т:о  вере́?/ Та то грим / ни ч’у́йіте?/ ад′і́  ш’:е рас. 

БÉХНУТИСЕ – 1) згруб., впасти: Бе́хнуласе у горб'і́ / шо ни го́дна 

бу́ла ўста́ти; 2) вдаритися об щось: До́бре бе́хнуласе ў плеч’е́ / шош мноў 

х’ітну́ло / таǐ ад′і́ ǐкиǐ си́нец; Бе́хнуласе ў хоро́мн′ін′і две́р′і / ік сл′іпа́ ǐшла 

/ шош се заду́мала / таǐ ма́йу. 

БÉЧЬКА, -и – 1) вербові котики: Бе́ч’ка ўже се розви́ла / а тоги́т у 

цеǐ ч’ес ш’і ни бу́ла; 2) в’язанка (пучок) вербових гілок, які святять у 

Вербну неділю. Освячену вербу швидко несуть до хати, щоб усім, хто 

вдома, побажати здоров’я на цілий рік. Легенько б’ючи когось гілкою 

верби, приказують: Бе́ч’ка бйе / ни йа́ бйу / за ти́жден' / Вели́ґден' / ни 

сонли́в’і / ни дрˊімли́в’і / абе́сте бу́ли цˊіли́ĭ рик здоро́в’і. 

“БÉЧЬКА”, -и – назва писанки й орнаменту на писанці, який нагадує 

бечьку: Ба́ба ко́ждиǐ уну́ц′і списа́ла по пи́сан′ц′і / на мо́йі бе́ч’ка / йа за н′у 

так і каў / бе́ч’ка / а з дру́гого бо́ку напи́сано Христо́с воскре́с. 
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БЕЧЬКОВÁ, -о́ї – неділя перед Великоднем, коли святять бечьку: На 

Беч’кову́ бйут оди́н о́дного бе́ч’коў / ра́дуйуц:е / шо ско́ро Вели́ґденˊ. 

БДЖЍНЬКАТИ (БДЖÍНЬКАТИ) – 1) бриніти, дзижчати (про 

комах): Ад′і ́ йек му́ха б͡джи́н′кайі / йа виго́н′у / а ц′:а не́н͡дза ни ǐде / 

розб͡джи́н′каласе м’ін′і ́ ту́тки / то ўже ос′і́н:а / то ўже пи́дос′ін′; 2) 

перен., надокучливо говорити, сваритися: Б͡джи́н′кайі / ік хол′е́ра / наǐ цу 

ба́бу шл′ах тра́фи. 

БЕШЧЄ́СНИЙ – безчесний: Йе со́в’іс′н′і л′у́де / ч’е́с′н′і / сли́ўн′і / а йе 

бешч’е́с′н′і / без усти́ду ǐ лиц′а́ / таки́ǐ і ўзим’і́ тоб’і́ ле́ду пошкуду́йі / ме 

розга́дувати / а шо вин за т:о ме ма́ти? 

БИ (АБЍ) БОХ БОРОНЍВ – те саме, що БОРОНИ́, БО́ЖЕ. Викор. 

як прохання заступництва у Бога, щоб не ввійти у спокусу; у висл. з 

негативною оцінкою ситуації, чиїхось дій: Би Бох борони́ў вит за́здрости; 

Би Бох борони́ў вит тˊішко́йі до́лˊі; Би Бох борони́ў ко́ждого вит пусти́х 

дˊіти́ĭ. 

БИ (АБЍ) БОХ БОРОНЍВ ВИД РОЖНИВСКÓЇ ҐЕЛÉТКИ, 

ХІМЧЄ́НЦКОЇ ДÍВКИ І СТАРОКУ́ЦКОГО ЧЬОЛОВÍКА – жарт., 

остерігайся тих, хто здатний на обман: То ви́тки / ви́тки хлопч’і́ш’і хо́ч’і 

бра́ти д′і́ўку? / с Х’імч’іна́? / ци то м’ін′і́ се прич’у́ло? / Та каза́ў / шо 

х’імч’е́нцка / Йоǐ / наǐ бере́ / котру́ хо́ч’і / лиш ни ц:у / бо йа ш’і вид не́н′і 

ч’у́ла / йік уна́ каза́ла / Наǐ Бох боро́ни вид рожниўско́йі ґеле́тки / 

х’імч’е́нцкойі д′і́ўки ǐ староку́цкого ч’олов’іќа / Йіле́ / ўстида́ли бе́сте 

таке́ говори́ти / ви шо́ / ви́д′іли д′і́ўч’іну? / гаǐ каж’іт́ / у Т′у́дев’і ўс′і 

до́бр′і ци ўс′і пога́ні? / йек так мош ус′і́х одно́ў м’і́ркоў м’і́р′іти? / хтос 

коли́с / мо́же / так жертува́ў / а л′у́дем уда́лосе таǐ поўто́р′уйут / гет ни 

ду́майут / шо ка́жут / Н′іч’о́ / н′іч’о́ / уздримо́ / у ǐкиǐс ч’ес по вес′іл′у́ / ци 

то пра́ўда / ци н′і. 

БИГМÉ – божіння; викор. тоді, коли мовець хоче запевнити когось у 

правдивості сказаного: Йа бигме́ / ни зна́йу / шо с цим роби́ти? / хо́ч’у 

виткара́скатисе / а́ле ни зна́йу йек; Бигме́ / шо ўс′о пра́ўда / Мар′і́ка 

роска́зувала / Ч’о клине́с:е / ік сама́ йіс там ни бу́ла? / ге? / к’і́л′ко тебе́ 

ўч’е́ти / шо ни мо́жно за бут′ шо кл′е́стисе / то гр′іх. 

БИ́ГМЕ БÓЖЕ – те саме, що БИГМЕ́: Т:а ба́ба ч’е́сто ви́стар′іла 

ро́зумом / би́гме Бо́же / клине́ на ко́ждим кро́ц′і / хто би ни буў / ч’у́йіш / 

ци дити́на / ци хтос стари́ǐ; Би́гме Бо́же / аби́х так жиў / шо цисе́ пра́ўда 

/ а ви йік хо́ч’іте/ то ни в’і́рте / йек соб’і́ хо́ч’іте. 
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БИЛЍСТИЙ – стеблистий; з високим билом: На це́му кава́л′ч’іку 

трава́ р′іткува́та / а́ле зеле́на / били́ста / а диви́се / ки́л′ко ч’іч’о́к / то 

гаш шкода́ коси́ти / така́ фа́ǐна / шо ни надиви́ўбисе / хто ни ǐде / ко́ждиǐ 

на цес лужо́к се роз:ера́йі; Били́ста трава́ б’іго́м па́дайі і здоли́ни / вид 

земнˊі́ / ско́ро пидогнива́йі. 

БЍЛО, -а – стебло: Сего́року перепада́йут ура́с дош’:і́ / ĭ трава́ ма́йі 

висо́ке би́ло / а тоги́т ўс′о бу́ло позагора́ло. 

БЍНДА, -и – стрічка: Молод'і́ кли́кали на вес'іл'е́ / та ўсі так фа́ĭно 

ўбра́н'і / у бинда́х / пол'іти́ках / у запаска́х / з ͡дз'обел'ка́ми / тепе́р уже 

р'і́тко таке́ йе; Фа́ǐна д′і́ўка / куч’ір′е́ва / з би́ндоў на голов’і́. 

БИНДЄ́К (БІНДЄ́К), -іка́ – джміль: Ка́жут / шо бин′д'е́к ни куса́йі / 

х’іба́ зач’іпи́ти йіго́ / а на цви́нтари мене́ буў укуси́ў; Ни хоч' мене́ 

слу́хати / то слу́хаĭ бин'д'іки́ў / так м’ін′і́ не́н′а каза́ла / йік дес коли́с бу́ла 

нипослу́шна. 

БИНДЗЍНА, -и – бензин: Бинд͡зи́ни нима́ / таĭ у Ку́ти сего́н:е ни йі́ду 

/ І:ǐ / та к’іл́′ко там то́йі доро́ги / мо́жно ǐ так пити́. 

БИПКÓВИЙ ЛИСТ (ЛИСТÓК) – лавровий лист: Ў огир′ки́ йа кладу́ 

ўс'е́кого / окро́пу / пе́рцу / со́ли / бипко́ве ли́с'т'і / од́н'і́ ш’і кладу́т хре́н'у. 

БЍРШЕ – присл., більше: Би́рше слу́хаĭ / а ме́нче говори́; Абе́с би́рше 

ни пу́таўсе м’ін′і́ по́пид но́ги; Ро́зуму ни би́рше / йік у тел′е́ти. 

БЍРШЕ (СКÓРШЕ) ВСЬÓГО – найімовірніше: На за́ўтра роби́ли 

бих то́локу / це ікшо́ протр′е́хне / а йік н′і / то поза́ўтр′у / би́рше ўс′о́го / 

шо так і бу́де / то на́в’іт′ на л′і́пше ви́ǐде / бо Ми́тро ў ч’ітве́р′ ни ме ǐти 

на робо́ту / вин тако́ш шош би поми́х / то ве́л:еко ме знач’е́ти. 

БЍРШЕ-МÉНЧЕ – незм., більш-менш, приблизно, якоюсь мірою; 

нормально; те, що може задовольняти когось: Йо́ни склада́йу ў па́ки / а́ле 

зра́зу браку́йу / котр′і́ кра́ш’:і / суда́ / а гет дримн′і́ / отуда́ / би́рше ме́нче 

ди́ўйусе / де шо кла́сти; Со́ли клади́ на о́ко / би́рше ме́нче / ку́ш’іǐ таǐ меш 

ч’у́ти / ци до́ста. 

БИРШÉНЬКИЙ – не зовсім малий, а більший, такий, що здатний 

виконувати якісь доручення: У Васил′а́ хло́пец уже́ бирше́н′киǐ / таки́ǐ / 

шо мо́жно ўже в’іў́ц′і посела́ти па́сти. 

БИ́РШЕ УВІЙДÉЦЦЕ, МÉНЧЕ ОБІЙДÉЦЦЕ – завжди можна 

“обійтисе” тим, що є: Б’і́ǐсе зи́ч’ін′а / опходи́се тим / шо йе / бо ǐкиǐс до́бре 

каза́ў / Би́рше ув’іǐде́ц:е / ме́нче об’іǐде́ц:е / зи́ч’іти ле́хко / а вид:ава́ти 

т′е́шко; Це йа вид пре́баби ч’у́ла / би́рше ув’іǐде́ц:е / ме́нче об’іǐде́ц:е / і 
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цим л′удина́ себе́ ўриўнова́жуйі / йе би́рше / йа с тим зро́бйу пор′е́док / а 

йік нима́ / то на то́му об’іǐ́дец:е. 

БЍРШИЙ – більший: Цес ґа́рч’ік / в’ідˊі́ / би́ршиĭ / йік тот; Цис′а́ 

пу́т′н′а би́рш’а / ік переси́плеш / ту́тки ўм’і́стиц:е ўсиǐ кош’і́л′. 

БЍРШІТИ – ставати “биршим”: Нич’ зач’іна́йі би́рш’іти / ра́н′че ўже 

ў ч’ітве́ртиǐ става́ло ви́тко / а ў пйе́тиǐ / гет ви́тко / а сего́н:е ви́д′іла йіс 

йек / таǐ дос′в’і́та стайе́ студен′іш́:е. 

БЍРШІТИСЕ – те саме, що БЍРШІТИ: М’іс́′іц′ росте́ / би́рш’ійіц:е / 

а́ле йа бих хот′і́ла / абе́с се подиви́ў на не́го / ік вин бу́де по́ўниǐ / таки́ǐ / 

йік ко́лесо вит фи́ри / отогди́ інтере́сно уздр′іт́и / йек вин вико́т′уйіц:е з:а 

ґрун′а́ / ни потро́шки / а та́к’ік тер′іл́′ / лиш се переверну́ў / і бе́рех / р′іку́ / 

ґрун′ / ўс′о ос′в’іти́ў / на таке́ н′іко́ли се ни наўт′імн′е́йі диви́тисе. 

БИСÁГАМИ МÍРІТИ ГРÓШІ – бути дуже заможним: Уни́ / в’іде́ў / 

биса́гами гро́ш’і м’і́р′ійут / бо ви́тки ти́л′ко? / тоги́т маши́ну купи́ли / а 

сего́року ста́ǐн′у ви́т′ігли / таǐ дво́йі д′іти́ǐ се ўч’е́йут / А ти поза́риласе 

на ч’уж’і́ ста́тки? / ік н′і / тогди́ ц′і́хо сиди́ / ǐ подиви́се / йек уни́ се 

наробйе́йут / а йек ти? / та кру́т′уц:е вид сам’іс́′кого ра́н′а / дни́на се 

хо́ч’і роби́ти / а ўни ўже на нога́х / ш’і с′в’іте́л у ви́кнах нима́ / а ўни ўже 

ку́тайуц:е / бо на о́сму тре́ба бу́ти ў Ку́тах на робо́т′і / а ти? / дру́гиǐ сон 

доди́ўйуйіс:е / де ти ўста́неш у пйе́тиǐ? 

БИСÁГИ, -а́х (-ив) – дві ткані шерстяні торби, з’єднані одним 

полотнищем, що їх носять, перекинувши через плече або коня; сакви: 

Тепе́рки ў сел'і́ ма́ло хто шош у биса́гах но́си / х’іба́ на Вели́ґден' беру́т / ік 

іду́т до це́р'кви / склада́йут туда́ паски́ та ўс'о / шо тре́ба. 

“БИСÁГИ”, -ах – назва частини лісового масиву: Биса́ги дго́р′і / ми 

туда́ ў гриби́ хо́димо / сего́н:е смих буў / та ад′і́ шо наǐшо́ў. 

БИСАШКИ́, -жо́к – зменш. до БИСÁГИ: Ма́йу дво́йі биса́х / од′н′і ́

стар′і́ / вели́к’і / ш’і вид ма́ми лиши́лисе / а цис′і́ бисашки́ сего́л′іта ў 

Ко́сов’і на базари́ купи́ла / іка́с жи́нка з Йіворо́ва продава́ла / ǐ нидо́рого 

проси́ла. 

БЍТА СПИННЍЦЯ – спідниця-плісе: Мойа́ ма́ма ма́ла зеле́ну йа́сну 

би́ту спин:и́ц'у / ўбера́ласе ў нˊу лиш на вели́к’і сˊв’е́та. 

БИТЄ́, -я́ – биття: Ниво́л′но би́ти н′і худоби́ну / н′і л′удину́ / бит′е́ до 

добра́ ни приво́ди / н′іч’о́ до́брого ни дайе́ / о. 
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БЍТИ, АШ (ГАШ) ДУШÍ НАТСЛУ́ХАТИ – дуже сильно бити; 

часто викор. у мовленнєвих актах зі знач. погрози: Ік ни меш слу́хати / то 

так бу́ду би́ти / шо гаш душ’і́ натслу́хати.  

БЍТИ (УТТЄ́ТИ) В ГÓЛУ – спричинити сп’яніння (про алкогольні 

напої, передусім вино): Моǐ / ч’у́йу / шо мо́цне вино́ / зра́зу бйе ў го́лу; Цеĭ 

позич’ни́к фист бйе ў го́лу; Диви́се / то вишни́к / мо́же ут′:е́ти ў го́лу. 

БЍТИ В НИС – дуже відчуватися (про різкий запах); воняти: Шош 

шкрум’і́ло на ку́хни / бо страшно́ бйе ў нис / шо вере́? 

БЍТИ В ÓЧІ – яскраво світити, засліплювати; бути занадто яскравим 

(про одяг, тканину): На са́панˊу со́нце так би́ло ў о́ч’і / шо му́сˊіли 

ўберта́тисе ў дру́гиĭ бик / грˊітки́ зач’іна́ли вит поконе́ч’а; Кажи́ наǐ 

викл′уч’е́йі / бо бйе ў о́ч’і / ми поўс′л′іпа́йімо вит це́го с′в’і́тла; Йоǐ / та 

куда́ ў це́му ǐти? / то таке́ / шо гаш у о́ч’і бйе. 

БЍТИ В СПУ́ЗУ – дуже сильно когось бити: Цес мали́ĭ буў таки́ĭ 

лу́тавиĭ / закоре́ниĭ / шо йіго́ пру́том би́ли ни ў спу́зу / а́ле би́ли / хот′ то 

нˊіч’о́ ни помога́ло / Ік нима́ питхо́ду до дити́ни / то н′іч’о́ ни помо́же / а 

бит′е́ ш’і ги́рше зро́би. 

БЍТИ (МОЛОТЍТИ) ГОРÍХИ – збивати плоди горіха: Би́ла гор′і́хи 

тич’е́н′ім / дос′іга́ла / де могла́ / а пото́му ўз′е́ла спу́сток / то ўже ним / 

ти зна́йіш / шо таке́ спу́сток? / ни забу́ла йіс? 

БЍТИ, ЇК (ІК) ГÁМАНА – дуже сильно бити, лупцювати: То 

страшни́ǐ пусти́ǐ хло́пец / ўни йіго́ бйут / ік га́мана / а́ле то́го стайе́ на 

ден′ / Бо́жеч’ку ми́лиǐ / так / іґ би шош у дити́ну ўсели́лосе / ўс′о ро́би / йек 

йіму́ се хо́ч’і / Та то / л′у́боч’ко / кор′і́н′і таке́ / вин ги́р′ішниǐ д′іт / таку́ 

нату́ру ма́йі / каў тоб’і ́ге́зде. 

БЍТИ, ЇК (ІК) У БУ́БОНЬ – дуже бити: То йек ік’і́ д′іт́и / до одно́го 

сло́во дохо́ди / а дру́гого бйеш / ік у бу́бон′ / а то н′іч’о́ ни помога́йі / Та 

хто так бйе? / це́го тепе́рки нима́ / Так се ка́же / йік у бу́бон′ / а́ле шо / ни 

прихо́диц:е дес бра́ти прут / аби́ шво́рснути по нога́х? / йа за ц:е гово́р′у / 

шо одно́му до́ста сло́ва / а дру́гому це́го зама́ло. 

БЍТИЙ МÍХОМ (ПО ГОЛОВÍ) – згруб., знев., про когось 

некмітливого, занадто наївного, “простого”: Йа то́же ни йе / шо́би м’і́хом 

би́та по голов’і́ / а́ле смих ду́же т′е́шко попаци́ла; Бабо́ / та йа ни м’і́хом 

би́тиǐ по голов’і́ / аби́х ни розум’і́ў опхо́ду с ста́ршими / мене́ ни тре́ба 

ўч’е́ти; Нене́ / мойі́ ву́ха цисе́ ч’у́ли ш’і рик то́му / ш’і два ро́ки / а ви да́л′і 
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прова́дите? / таже́ йа ни м’і́хом би́та / у мо́йі голов’і́ шош тро́хи 

кру́тиц:е / ци йек ви соб’і́ гада́ли? 

БЍТИ МÁСЛО – у масниці чи в іншій посудині зі сметани збивати 

масло: Йа ўм’і́йу би́ти ма́сло / ў нас йік бу́ла коро́ва / то ма́ма напр′е́ч’і 

смета́ни / ў Кали́ни пози́ч’і ма́с′л′інку / і йа збива́ла / а йік це́го нима́ / то 

хот′ у ч’о́му мош зби́ти / на́в’іт′ іґ бес биў смета́ну ў сло́йіку / закри́ти 

сло́йік таǐ тр′істи́ / колоти́ти ту́да су́да / і ўно се зибйе́. 

БЍТИ ПО КИШÉНИ – завдавати збитків, шкоди кому-небудь: Йік 

ц′і́ни пидо́ǐмуц:е / зач’ну́т рости́ / то ўс′іх ме би́ти по кише́ни. 

БЍТИ ПОКЛÓНИ – церк., дуже низько, до землі кланятися, 

прославляючи Господа: Виглˊіда́йі / шо так ш’:е́ре бйе покло́ни / а при́ĭде 

тха́тˊі / то ўсˊі́х шлˊаху́йі / а блуства́ ни перестайе́ говори́ти / за ко́ждим 

дру́гим сло́вом / то йек це се назива́йі? / шо ц:е таке́? 

БЍТИ СЕБÉ В ГРУ́ДИ (БЍТИСЕ В ГРУ́ДИ) – ударяти себе 

кулаком у груди, запевняючи кого-небудь у чомусь; дуже запевняти, 

переконувати когось у чомусь: Йу́рку / ни би́ǐте себе́ ў гру́ди / абе́сте 

син′іки́ў ни нароби́ли / ǐ ни ўступа́ǐтесе за не́го / бо ви ни ўс′о зна́йіте / вин 

ни ўс′о вам упов’і́ў / ота́к. 

БЍТИСЕ В ПЍРТУ – легенько битися по роті в момент мовлення з 

тим, щоб повідомлюване (негативна оцінка чогось, характеристика того, 

що вразило, налякало; осуд чиїхось дій та ін.) в майбутньому не 

спричинило мовцеві якоїсь біди чи нещастя: Бйу́ц:е ў пи́рту / бо бойу́ц:е / 

шо́би тото́ / шо роска́зуйут / на них ни переǐшло́ / до них ни верну́лосе; То 

і йа де́коли бйу́се ў пи́рту / бо опсу́д′увати гр′іх / а́ле шо? / і ц′і́хо сид′і́ти 

ни го́ден / ік ви́диш / шо так ни ма́ло би бу́ти. 

БЍТИСЕ ГОЛОВÓВ У СТІНУ́ – бути в розпачі: Нати́лˊко тˊе́шко / 

шо ни го́ден т:о виноси́ти / хотˊ би́ĭсе голово́ў у с′т′іну́. 

БЍТИСЕ З БІДÓВ (НУЖДÓВ) – долати великі труднощі: Ву́ǐноч’ко 

/ ка́жу / йік йе / ў ха́т′і вели́киǐ нидо́т′ік / де́коли так / шо нима́ за шо 

хл′і́ба купи́ти / ро́бимо / а прироби́ти шош ни го́н′:і / к’і́л′ко / вере́ / нам 

би́тисе с цеў б’ідо́ў? / коли́ ўна нас се попу́сти? / ци так до ста́рости 

бу́демо дни свойі́ прова́дити? 

БЍТИ ТА СЛУ́ХАТИ (НАТСЛУХÁТИ), ЦИ ДЍШЕ – те саме, що 

БЍТИ, АШ (ГАШ) ДУШІ́ НАТСЛУ́ХАТИ: Боро́н′ Бо́же / іґ бес у ко́гос 

шош ўкра́ў / то так бу́ду би́ти / шо гаш натслуха́ти / ци ди́шеш. 
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БИХ – у знач. частки “б”, “би”; те саме, що АБИ́Х: Бих пишла́ / а́ле ни 

ма́йу ў шо се ўбра́ти; Сказа́ў бих тоб’і́ па́ру слиў / а́ле ту́тки жинки́ йе / 

дес дру́гим ра́зом погово́римо; Ік бих го́ден це зроби́ти / то бу́ло би до́бре 

/ а́ле де? / за годи́ну ме темн′і́ти; Бих ви́ўч’іў д′іти́ǐ / таǐ тогди́ мош 

вид:иха́ти / на спа́ц′ір ходи́ти; Пишли́ бих у гриби́ / ка́ўт / шо ки́нулисе; 

Буў бих да́ў йіму́ то́йі коси́ / а́ле бойе́ўсе / шо вин м’інˊі́ йійі́ урве́. 

БЍЦКАТИСЕ – 1) бути неспокійним (про худобу) на пасовиську: 

Ч’ос коро́ва би́цкайіц':е / ви́тко / о́води куса́йут / ци шо; 2) перен., ірон., 

частково відступати від норм, яких, на думку мовця, повинен хтось 

дотримуватися: Ад'і́ / би́цкайіц':е тро́хи м’іĭ сус'і́т / а́ле то про́ĭде / 

поби́цкайіц':е / ǐ переста́не / ма́йі с'імн'у́ / то ч’о ш’і тре́ба? 

БÍГАНКА, -и – діарея: Така́ б’і́ганка / шо наǐ ни ка́жу; Найіў́се 

зеленцу́ / таĭ зароби́ў б’іѓанку. 

БÍГАНКА НАЙШЛÁ (ЙМЍЛАСЕ) КОГÓС – знев., згруб., ірон., 

хтось кудись занадто часто ходить, провідує когось, упадає за кимось: 

Ог:о́ / ви́жу / шо йіс засла́п / б’іѓанка наǐшла́ / бо ч’о так б’і́гаў бес з 

горба́ та ў горп по три ра́зи на ден′? / тота́ д′і́ўка / мо́же / ǐкус робо́ту 

ма́йі. 

БÍГАТИ – 1) ходити до когось дуже часто; ходити за кимсь, 

залицяючись: Федˊо́ так б’і́гайі за мо́йоў донˊко́ў / шо споко́йу нима́; 2) 

гратися, гуляти (про дітей): Мамо́ / йа б’і́гати хо́ч'у / пуст'і́т до Йіле́нки. 

БÍГАТИ (НОСЍТИСЕ) З ВУЧЬКУРÓМ – евф., шантажуючи 

когось, імітувати намір здіснення самогубства: Приǐшо́ў ви́пиўшиǐ таǐ 

шош йіму́ се ни ўда́ло / ўсе́рдиўсе і зач’е́ў б’і́гати з вуч’куро́м / пока́зуваў / 

шо хо́ч’і тра́титисе / а́ле ми с то́го н′іч’о́ ни роби́ли / ўдава́ли / шо ни 

розум’і́йімо / таǐ вин уже́ ни шука́ў кл′у́ч’ки / л′ех спа́ти / ота́к йек буў 

убра́ниў / так і л′ех / Таǐ шо / л′у́пко / шо каза́ў / йік уста́ў ра́но? / На́в’іт′ 

про тото́ ни зга́дуваў / пра́ўда / се запита́ў / ци н′іч’о́ ни тре: помоч’і ́ / 

вин н′іко́ли ни здога́дуваўсе за таке́ се запита́ти? / А ви шо? / А шо йа? / 

стисла́ плеч’е́ма / таǐ под′е́кувала / каў / іка́ по́мич’ / ік ти / Ǐва́нку / 

ква́пис:е на робо́ту / а́ле фа́ǐно д′е́куйу. 

БÍГАТИ, ЇК (ІК) КУГУ́Т ЗА КУ́РКОВ – згруб., впадати за кимось: 

Іва́ / поговори́ с хло́пцем / скажи́ наǐ ни б’і́гайі за д′і́ўкоў / йік кугу́т за 

ку́ркоў / наǐ ни обнад′ій́уйі д′іў́ч’іну / бо йіму́ тре́ба се ви́ўч’іти / а тогди́ 

жени́тисе / а волоч’е́тисе нима́ ч’о / А коли́ вин ме ходи́ти / 

парупкува́ти? / коли́? / ік стари́ǐ ста́не? / Ви́жу / шо ти таки́ǐ сами́ǐ / йік 
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вин / н′іч’о́ тебе́ ни з′м’іни́ло / З′м’іни́ло ци н′і / а йа каў / наǐ хо́ди / ти́л′ко 

йіго́. 

БÍГАТИ (БІ́ЧІ), ЇК (ІК) НА ВОДЍЦУ – йти (ходити) кудись (до 

когось), на думку мовця, занадто часто; надокучати візитами, дуже 

поспішати кудись: Йа ўже запе́л:а ку́ри таǐ ха́ту замкну́ла / л′іга́йу спа́ти 

/ ни хо́ч’у н′іко́го пуска́ти / бо ўден′ м’ін′і́ надойі́ли прохач’і́ / од′н′і́ 

приǐшли́ таǐ се пита́йут / ци мо́жно ли́пи ўруба́ти / к’іл′ка́ су́киў / а йа ни 

позво́лила / каў / де ви ра́н′ч’е бу́ли / ік ли́па цви́ла / фа́ǐно па́хла? / тепе́рки 

вид не́йі л′і́ку ни бу́де / то нашо́ руба́ти? / а́ле ік лиш хо́ч’іте / то 

дос′ігн′і́т соб’і ́ ц′в’і́ту / шо се лиши́ў / ни́ш’:іти ни во́л′но / гада́йу / шо 

до́бре витпов’і́ла; У клу́б’і кла́ли виста́ву / ǐ лˊу́де б’і́гли / йік на води́цу. 

БÍГАТИ, ІК (ЇК) ОСТÉКЛИЙ – згруб., бути розлюченим: Ўхапи́ў 

соки́ру / таǐ б’і́гайі / ік осте́клиǐ / мо́же / хо́ч’і ви́кна би́ти? / йік хо́ч’і / наǐ 

бйе / сего́н:е рози́бйі / а за́ўтра ме кла́сти. 

БÍГАТИ (СКАКÁТИ), ЇК (ІК) ОШПÁРЕНИЙ – швидко ходити, не 

знаходячи собі місця; метушитися: Йіле́на з ба́боў б’і́гали / йік ошпа́рен′і / 

а йа се диви́ла / таǐ мене́ напада́ў с′м’іх / бо с то́го б’і́ган′а ма́ло бу́ло 

ко́ристи / ў них ма́ǐже н′іко́ли р′іду́ ни бу́ло. 

БÍГАТИСЕ – ставати тільною (про корову): Коро́ва б’і́галасе 

пйе́того падо́листа / сере́д′лˊіта те́лˊі бу́де. 

БІДÁ, -и – 1) нестатки, важкі умови; нещастя, лихо: Б’іда́ одна́ ни 

хо́дит / за́ўс'іди ў па́р'і; Йік іде́ б’іда́ / то ўтвор′е́ĭ ворота́; 2) евф., 

нечиста сила, гадюка, статевий орган: Моĭ / заш’:іпи́ спо́нˊ:і / бо тоту́ 

б’іду́ ви́тко; Б’іда́ обма́рила ч’олов’і́ка / води́ла л′іса́ми. 

БІДÁ БИ ТІ (ТТІ, ТЕБÉ) БРÁЛА (ВЗЄ́ЛА) – лайл., викор. в певних 

ситуаціях як вияв обурення чиїмись діями, вчинками: Б’іда́ би т′:і ўз′е́ла / 

йа ч’іп’і́йу на моро́з′і / годи́ну ч’іка́йу / а ти се ни пока́зуйіш? / ўже смих 

ду́мала / шо тебе́ ґу́рскиǐ хапну́ў / бо шо могло́ ста́тисе / шо? 

БІДÁ БИ ЦЦЕ (ЦИСÉ) БРÁЛА (ВЗЄ́ЛА) – вислів викор. тоді, коли 

мовець незадоволений, обурений, роздратований чимось; коли він, 

розмірковуючи над чимось, шукає вихід із певної ситуації: Б’іда́ би ц:е 

ўз′е́ла / лише́н′ шо зала́годили ўс′о / і д′н′а ни проǐшло́ / а то зноў сварки́; 

Б’іда́ би ц:е бра́ла / к’і́л′ко це́му го́ден терп’і́ти? / та йа ни жел′і́зна. 

БІДÁ В ПÁРІ ХÓДИ (БÍДИ ПÁРАМИ ХÓДЮТ) – про важкі 

періоди в житті людини: До́бре йісте́ каза́ли / ік іде́ б’іда́ / то ўтвор′е́ǐ 
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ворота́ / бо б’і́ди па́рами хо́д′ут / одни́ǐ ску́шно / то ўна кли́ч’і за собо́ў 

ш’:е / так / а́би ч’олов’іќови ни наўт′імн′е́лосе / аби́ вин ура́с маў гризо́ту. 

БІДÁ ЗÁВСІДИ В ПÁРІ – часто людина мусить розв’язувати 

одночасно не одну, а декілька складних проблем: То так йе / шо б’іда́ 

за́ўс′іди ў па́р′і / ǐйі сам’іǐ́ ску́шно / то йік іде́ сама́ / то ǐ дру́гу кли́ч’і / 

шо́би ўже ра́зом приǐти́ ў го́с′т′і до ч’олов’іќа / вин / сара́ку / гада́йі / шо 

збу́ўсе одно́йі ǐ ме ма́ти припоч’е́вок / а́ле коли́ то це́го нима́ / одна́ б’іда́ 

се с′к’ін′ч’е́ла / зач’іна́йіц:е дру́га. 

БІДÁ ЇГÓ БЕРИ́ – знев., 1) викор. як вияв незадоволення, обурення 

чиїмись діями: Б’іда́ йіго́ бери́ / хто би мих зду́мати / шо вин потра́фи 

таке́ зроби́ти? / оту́тки пи́ли / сид′і́ли / ч’олов’і́к йік ч’олов’і́к / а то / 

ви́диш / одно́ зве́р′ха / а дру́ге / ўсереди́н′і / ви́тки ти го́ден зна́ти / шо 

л′удина́ ду́майі?; Б’іда́ йіго́ бери́ / опшахрува́ў мене́ на пйет′ гри́ўн′іў / йа 

та́мки се ни додиви́ў / гаш тепе́рки ўздр′і́ў / шо ў бр′іхта́с′:і зама́ло; 2) 

викор. у знач. “Хай уже буде, як є”: Б’іда́ йіго́ бери́ / нам’і́риўсе / то наǐ 

іде́ / ни пере́ч’; Б’іда́ йіго́ бери́ / ўз′еў та ўз′еў / ми ни зб’ід′н′і́йімо / а мо́же 

/ йіму́ ду́ш:е тре́ба / йік нам? / Та ти витколи́ таки́ǐ до́бриǐ та побо́жниǐ 

стаў? / вин уз′е́ў бес пи́тан′а / ўкраў / а ти ка́жеш / шо ду́ш:е тре́ба / то 

х’іба́ донеси́ йіму́ ǐ тото́ / шо ни ўм’іс́′т′увалосе ў не́го ў рука́х / бо мо́же / 

того́ бу́ти зама́ло / аг’і́ / а йек ни ста́не ǐ це́го / то кажи́ / шо меш ви́ден. 

БІДÁ НАЙШЛÁ (НАХÓДИ, НÁЙДЕ) КОГÓС – когось спіткали 

(спіткають) великі неприємності, горе: Аби́ то го́ден вид б’іди́ се схова́ти 

/ так замкну́тисе дес / утеч’і́ / шоби́ ўна ни го́н:а бу́ла наǐти́ / та д:е / де? 

/ ўна хо́ди на́зирц′і / ч’іту́йі на те́бе / лиш ч’іка́йі / коли́ да́ти про се́бе 

зна́ти / б’іда́ тебе́ на́ǐде на ко́ждим кро́ц′і / а йік забу́ў за н′у / тоб’і́ до́бре 

/ а ўна соб’і ́ду́майі / ра́дуǐсе / бо нидо́ўго лиши́лосе т′і́шитисе. 

БІДÁ ОДНÁ (САМÁ) НИ ХÓДИ – у житті людини бувають 

хвилини, коли виникає вузол проблем чи з’являються вони одна за 

одною: Бра́ч’:іку Васи́ / ви сам’і ́ви́дите / шо б’іда́ одна́ ни хо́ди / уна́ л′у́би 

кумпа́н′ійу / йік іде́ / то т′е́гне за собо́ў таке́ / шо́би ч’олов’іќови с′в’іт 

буў ними́лиǐ / аби́ вин ни знаў / йек с то́го ўсе́го ви́ǐти. 

БІДÁ (БÍДИ) ОПСÍЛА (ОПСÍЛИ; ПРИСÍЛА, ПРИСÍЛИ) КОГÓС 

– хтось у скруті, безвиході: Б’іда́ ч’о́рна / опс′і́ла ч’олов’і́ка з уси́х боки́ў; 

Бу́ло кра́ǐне / така́ нужда́ / б’і́ди прис′і́ли бу́ли / шо ни бу́ло на хл′іп / нима́ / 

і роби́ / шо хоч’ / оц:е́ каў таǐ ду́майу соб’і ́ / к’і́л′ко ўс′ого́ пережи́лосе / 

Го́сподеч’ку ми́лиǐ / на воло́виǐ шки́р′і би тото́ ни списа́ў / оце́го одв’і́рка 
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ни ста́не / шо́би та́меч’ки ти́л′ко зару́бок покла́сти; Ни гада́ǐ / шо то 

ле́хко / йік ч’олов’і́ка ота́к б’і́ди опс′е́дут / ни ко́ждиǐ тото́ го́ден 

ви́тримати / цес ш’і ǐ так дайе́ ра́ду. 

БІДÁ ПРИТИСЛÁ (ПРИТИСНУ́ЛА) КОГÓС – комусь дуже важко: 

Ўна се пита́йі / йек с це́го ви́ǐти? / а шо йа пора́д′у? / го́ден йіс шош 

му́дрого сказа́ти? / н′і / б’іда́ йіх до́бре притисну́ла / бо д′і́ти се ўч’е́йут / 

мус утри́мувати / наǐ доўч’е́йуц:е / све́кор у шпитали́ / а Ми́тро лиши́ўсе 

без робо́ти / бо то роспа́лосе / де вин роби́ў / і йек с цим дава́ти ра́ду? / 

а́ле л′у́де і з ги́ршого вихо́д′ут / і це пере́ǐде / аби́ здоро́ўйі бу́ло / оц:е́ 

голоўне́ / здоро́ўйі. 

БІДÁ ТЕБÉ (ТТІ, ТІ) НÁЙДЕ, НÁВІТЬ ІҐ БЕС ХОВÁВСЕ 

(ТІКÁВ) ВИД НЕЇ – початок негативних процесів у житті людини 

відвернути важко: Ўже шо йе / де́ вид б’іди́ / вид на́пасти го́ден 

ўбереч’і́се? / та ўна тебе́ на́ǐде / на́в’іт′ іґ бес ни зна́ти йек хова́ўсе. 

БІДÁЧІ, -я – співч., бідний, нещасний: Тото́ б’іда́ч’і хо́ч’і на 

Вели́ґденˊ у рˊіду́ з ґа́здами стойе́ти; Му́с′у помоч’і́ / бо то б’іда́ч’і. 

БІДÁЧІТКО, -а – співч., біднятко: Б’іда́ч’ітко / хлˊіп узˊе́ло ў ру́ки / ĭ 

так ж’е́дно йі́ло / шо м’ін′і́ аш слизи́ ў оч’е́х се закрути́ли. 

БІДАЧÍЯ, -ї – бідність; біднота: Цес хло́пец з б’ідач’і́йі / а́ле ду́же 

роби́тниĭ. 

БІДÁЧЬКО, -а – те саме, що БІ́ДНІТКО: Уно́ / б’іда́ч'ко / му́с'іло 

гарува́ти / а́ле на пйіни́цу ни го́ден дороби́тисе. 

БІДÁ, ШО ГАШ ÓЧІ ВИЛÁЗЮТ (ВИЛÁЗІ) – дуже велика біда: 

Ви́д′іла смих / шо там кра́ǐне / шо ўже краǐн′і́ш:ого нима́ / каў ге́зде / у 

тиǐ ха́т′і така́ б’іда́ / шо гаш о́ч’і вила́з′ут / борони́ / Бо́жеч’ку / ко́ждого 

вит тако́го. 

БÍДИ ЛÁЯМИ ХÓДЮТ – те саме, що БІДÁ ОДНÁ (САМÁ) НИ 

ХÓДИ: Ўже йік іде́ / то коби́бито одна́ / а то нима́ / б’і́ди ла́йами хо́д′ут 

/ а ни по одни́ǐ. 

БÍДІТКО, -а – те саме, що БІ́ДНІТКО: Б’і́д'ітко скуц'у́билосе / 

зме́рзло / таĭ схова́лосе пид вере́нˊу вид дош’:у́. 

БÍДНИЙ (БÍННИЙ) – 1) жебрак: Ула́ / даĭ це́му б’і́н:ому шош / таĭ 

наĭ іде́ соб’і́ з Бо́гом; 2) у спол. бідна моя голо́во́нько виражає горе, 

безвихідь: Б’і́н:а мойа́ голо́вонˊко / шо ма́йу дˊійа́ти? 

БÍДНІТКО, -а – біднятко: Б’і́д′н′ітко / йек уно́ ме без ма́ми жи́ти? / 

хто йіго́ попе́сти ǐ пошкуду́йі? 
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БІДÓВАНИЙ – про людину, яка зазнала лиха, пройшла через 

випробування, важку або невиліковну хворобу: Йоǐ / ни каж’і́т / ц′:і 

д′іт́и страшно́ б’ідо́ван′і; Та ў ма́ми була́ тота́ сла́б’ісˊтˊ / шо л'і́ку вит 

не́йі нима́ / молоде́н'ка ўме́л:а / б’і́до́вана; Худо́ба б’ідо́вана / ви́тко / бо 

шерс′т′ наўстр′і́т′ уста́ла / с це́го н′іч’о́ ни бу́де; Цес ч’олов’і́к страшно́ 

б’ідо́ваниǐ / лиш раху́йіц:е / шо вин йе ў господа́рств’і / шо ма́йі жи́нку / 

ним н′іхто́ ни пита́йі / бо ка́жут / шо ўна тро́хи нич’ва́ла. 

БІДÓВИЙ – наполегливий, рішучий, який уміє захистити себе: 

Ви́дите / у ха́т'і ўс'і пйут / а цес хло́пец / б’ідо́виĭ / ви́ўч’іўсе / і ў рот 

нич’о́ ни бере́ / ни гра́ма; Жи́нка б’ідо́ва / ви ч’у́ли таке́? / ўз′е́ла коро́мисло 

і пишла́ во́ўка би́ти; Йіла́к б’ідо́виǐ / вин ус′і́х заста́ви себе́ уваж’е́ти / з 

ним же́рти пога́н′і. 

БÍДОНЬКА (БÍДОЧЬКА), -и – у спол. бі́дочько моя́ бі́дна, бі́донько 

моя́ гірька́ виражає горе, безвихідь: Б’і́донˊко мойа́ г’ірˊка́ / цˊ:і ку́ри м’інˊі́ 

гет ус′о́ перегребли́ / хто йіх суда́ ви́пустиў? 

БІДУ́ ЗАВОДИ́ТИ – сердитися, кричати; погрожувати комусь та ін.: 

М’іха́ǐло страшну́ б’іду́ заводи́ў / бо хтос уз′е́ў йіго́ ш’е́пку / а вин ду́маў / 

шо то Га́нин мали́ǐ / шо́ ми ка́жемо / нашо́ йіму́ стара́ вели́ка ш’е́пка / 

коли́ ў не́го йе ку́па сво́йіх? / а́ле то н′іч’о́ ни помога́ло / і ва́диўсе до́ти / 

до́ки ш’е́пка ни наǐшла́се / сам покла́ў на ша́фу / а ду́рно пу́сто зводи́ў 

на́пас′т′ на дити́ну / гаш пото́му йа ўзна́ла / ч’о / бо мали́ǐ грози́ўсе 

ки́нути ў бе́рех таку́ пога́ну ш’е́пку / ік д′іт ме йійі́ ўбера́ти / дес сказа́ў / 

шо ў так’іǐ́ лиш пу́ж’іти кого́с до́бре / отого́ ǐ ви́ǐшла каламо́ц′ійа. 

БІДУ́ ТРУЧЄ́ТИ (НА́ПЕРÉТЬ (НА́ПЕРÉТ) СÉБЕ) – перебувати в 

постійній скруті, негараздах; бідувати: Коби́бито мих вит:ру́тити б’іду́ 

ци дес йійі́ лиши́ти / ци кому́с прода́ти / а́ле н′іхто́ ни купу́йі / бо ко́ждиǐ 

ма́йі свойу́ / таǐ лиши́ти ни го́ден / бо ўна ч’іпйе́йіц:е ǐ ни дайе́ кро́ка 

ступи́ти / то мус йійі́ уко́с′кати / бере́ ч’олов’і́к на́перет се́бе / таǐ 

труч’е́йі б’іду́ / до́ки / сара́ку / го́ден / таǐ так іду́т соб’і́ ра́зом / то ўна 

йіго́ дес кри́шку се попу́сти / то вин йійі́ / пантру́йут одно́ о́дного. 

БÍЖЯ, -і − дит., синкретична мовна одиниця, що може означати: 

обережно – вогонь; гаряче; там пече та ін.: Наш Іванко́ ш’і зле гово́ри / а́ле 

ік дес уздри́т ва́тру / то ро́би таке́ перепу́жене лице́ ǐ кр′іч’е́йі б’і́ж’а / 

маха́йі на н′у па́л′цем / ноно́ / ǐ пока́зуйі / де ў не́го бу́ла бу́ба / то б’і́ж’а 

йіму́ бу́бу зроби́ла / ноно́. 
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БІЗУВÁТИ – могти, бути в силі: Ми ни б’ізу́йімо т:о зроби́ти / бо 

будо́ва тепе́рки на молодо́го / ду́жого. 

БІЙКЍ ПРОВÁДИТИ – часто битися: Штрик йіму́ ў гру́ди / а тоĭ 

даў поза́вуш / ле́дви розборони́ли / ў тиĭ ха́т'і в’і́ч’но б’іĭки́ прова́д'ут. 

БÍЙНО – присл., страшно, небезпечно: Ўноч’е́ ў о́блаз'і б’і́ĭно ĭти / бо 

ш’і іка́с б’іда́ мо́же переб’і́ч’і / ч’уў смих ус′е́ке. 

БÍЙСЕ (БÍЙТЕСЕ) БÓГА – не порушуйте Божих заповідей; 

дотримуйтеся норм моралі, певних життєвих приписів: Б’і́ǐсе Бо́га / 

ч’олов’і́ч’і / за шо ти напа́ў на хло́пц′а? / вин ни ви́нен; Б’і́ǐтесе Бо́га / шо 

ви ро́бите? / така́ мац′і́ц′ка дити́на ўже ма́йі спа́ти / бу́ти ў лу́жеч’ку / а 

ви йійі́ де́ржите ў так’іǐ́ спарнот′і́ / де бе́хкайі му́зика ǐ ни ч’у́ти / шо хто 

гово́ри? / та ту́теч’ки ўглу́хнути мош / ви це́го хо́ч’іте? / ци хо́ч’іте / 

шоби́ дити́на ўноч’е́ кида́ласе? / аг’і́ на вас / ўже тха́т′і / у ц:у м’іну́ту. 

БІЛÁНЯ, -і – про корову білої масті: У нас бу́ла б’іла́н'а / тота́ / шо 

рих уломи́ла бу́ла / а йа назива́ла йійі́ бер'і́ска / ўна н′іко́ли се ни 

зале́жувала / ў брудне́ ни л′іга́ла / ура́с б’іле́н′ка / ч’е́ста бу́ла. 

БÍЛА ПÁНЯ – евф., смерть: Тота́ б’і́ла па́н'а ни пита́йец':е / ци ти 

зр'іхтува́ўсе / приĭшла́ / і ўс'о́ / гаǐ збера́ǐсе ǐ пишли́. 

БІЛЄ́ВИЙ – білявий: Д′і́ўч’іна б’іл′е́ва / ў ма́му се ўда́ла. 

БÍЛИЙ-БІЛÍСЬКИЙ (БІЛÍСІНЬКИЙ) ДÉНЬ – про час, коли давно 

настав ранок: Аг’і ́/ надвор'і́ б’іл'і́с'ін'киĭ ден' / а ви ш’і спите́ / та хто 

таке́ ч'уў та ви́д'іў? / ви забу́ли / шо хто ра́но ўстайе́ / то́му Бох шош 

дайе́. 

БÍЛИЙ, ГАШ (ІК) ДЕРЕВ’ЇНЍЙ (ЗАДЕРЕВÍВ) – дуже холодний і з 

больовими відчуттями (здеб. про пальці рук і ніг): Заǐшли́ за́пар′і / таǐ 

ру́ки ста́ли б’і́л′і ǐ гаш дереўйін′і́; А шо йіс гада́ла? / ди́ўйусе / а вели́киǐ 

па́лец на ноз′і́ / ік ни м’іǐ / ти́ми к’іва́йу / а цес б’і́лиǐ / гаш ік дереўйіни́ǐ / 

ним н′іч’о́ ни ч’у́йу / пото́му видмн′е́к / а́ле за́рас ік ле́да сту́д′ін′ / то зра́зу 

дайе́ц:е зна́ти / То / Паз′у́ / н′іч’о́ так соб’і́ ни перехо́ди / зна́ки му́с′ут се 

лиш’е́ти; Нис б’і́лиǐ і гаш задерев’і́ў / бо́йусе / бих ни видморо́зиў / ч’ем 

тогди́ бу́ду н′у́хати? / Жерту́ǐ / жерту́ǐ. 

БÍЛИЙ, ЇК (ІК) ГУ́СКА (ПАПÍР, ПОЛОТНÓ, СИР, СМЕРТЬ, 

СНІХ, СТІНÁ) – дуже білий, світлий; блідий; здеб. про хворобу: Вин ни 

ма́йі ц′в’і́ту ў лици́ / б’і́лиǐ / йік сир / бре́склиǐ / ў не́го д′е́д′а таки́ǐ буў / бо 

мама́ суха́ ǐ ду́же ц′іка́ва / мале́н′ка / а так ро́би / шо за неў би ни ўгна́ўсе / 

І к’іл́′ко ўже ма́йі? / В’ід′і ́ / розм’ін′е́ла с’імдис′е́тку / то ни йе ма́ло / а 
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йек ро́би; Во́лоси ǐ лице́ ў Йу́рч’іка так’і́ б’і́л′і / йік с′н′іх / а о́ч’і так’і ́/ йік 

не́бо ў пи́дос′ін′ / то ни дити́на / а ч’е́сто анге́лик / ангел′е́тко; Гента́м по 

селˊі́ ходи́ў б’і́дниĭ дˊі́до з ба́неч’коў / проси́ў / сара́ку / б’і́лиĭ / йік с′н′іх; У 

зап’і́ч’ку леж’е́ла слаба́ / б’і́ла / йік полотно́ / йік соро́ч’ка / т:а / шо на 

ниǐ. 

БÍЛИЙ, ЇК (ІК) МОЛОКÓ – дуже блідий: Так се перепу́диў / шо 

стаў б’і́лиǐ / йік молоко́ / йа тако́ш се ни спамн′іта́ла / ік тот кут′у́га 

зач’е́ў гарч’е́ти. 

БÍЛИЙ ПÓТРЮХ, -а – легені: По́тр'ух йе б’і́лиĭ і ч'о́рниĭ / то ўже / 

йек хто л'у́бит / а йа ўсˊо́ ўсма́жу. 

БІЛЍТИ – 1) вибілювати на сонці (про полотно): Дˊі́ти ни лиш 

купа́лисе / аĭ роби́ли ко́рисˊтˊ / б’іли́ли полотно́ / тре́а бу́ло до́бре 

пантрува́ти / аби́ ни пересо́хло / оĭ шо до́бре; 2) покривати стіни 

розчином крейди, вапна: Пи́знашно /  Но́ц'ко / шо йіс б’іли́ла / ад'і́ ік’і ́

с'т'і́ни голубе́н'к’і / і ш’іто́к ни ви́тко / кра́ш:е бу́ти ни мо́же. 

БІЛЍТИ БОРШЬ – додавати до борщу сметану: Тоб’і́ б’іли́ти борш’ 

ци нˊі? / Мо́же / окро́ме ў го́рш’ітко наклад′і́т / йа пото́му з′:ім. 

БІЛЍТИСЕ – ставати білим (про полотно) унаслідок дії сонця й 

води: Ўлˊі́тˊі полотно́ б’і́лиц:е / ко́ло рˊіки́ / коли́ теплˊі́нˊ / горˊіч’е́. 

БІЛЍЦЯ, -і – білка: Ска́ч’і / йік б’іли́ц′а / ни ўси́ди на м’іс́ци / Наǐ 

ска́ч’і / до́ки ǐйі се хо́ч’і / то дити́на; Шо т:о / ве́ре / ска́ч’і / йік б’іли́цˊа / 

ота́мки з бе́рега ви́лˊізло / то ни ла́сиц′а? 

БІЛОБРЍСИЙ – білолиций, зі світлими бровами, віями: Ни л′у́бйу 

б’ілобри́сих / а́ле цес леґі́ник до́ста фа́ǐниǐ. 

БІЛЬ, -я́ – вид їстівних грибів білого кольору, груздь: Мару́ / пишли́ ў 

б’іл′і́; З б’іл′а́ми йе тро́хи моро́ки / а́ле йік фа́ǐно зр′іхтува́ти / да́ти 

ч’існич’ку́ / то ўни ду́же до́бр′і. 

БІЛЬ-СКРІПÍЛЬ – неїстівний гриб; коли його ламають, він 

“скрипить”: Цес грип се назива́йі б’іл′ скр′іп’і́л′ / вин поди́бниǐ до б’іл′а́ / 

тако́го / шо йі́сц:е / а́ле ни таки́ǐ / шо́ ў не́му и́нче? / ге? / Тото́ / бабо́ / шо 

б’іл′і́ / до Іл′:і́ / а цес ни зна́йу / до́ки / Йоǐ / іки́ǐ йіс рузу́мниǐ / даǐ наǐ тебе́ 

поцулу́йу / А йа ш’:е зна́йу / на Пе́тра вода́ те́пла / а по Іл′:і́ / таǐ по тепл′і ́

/ Лиш н′іўро́ку / т′фу на те́бе / ходи́ко суда́ / наǐ ба́ба шош тоб’і ́даст / 

моǐ / у ко́го ти таки́ǐ уда́ўсе? 
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БІНЬЧЄ́ТИ – 1) мукати (про корів): Коро́ва за те́л′ім б’ін′ч’е́йі; 2) 

тихо плакати, скиглити: Ки́л'ко бу́деш б’ін'ч’е́ти / ану́ переста́н' / бо 

напра́ўду диста́неш / тогди́ меш ма́ти / ч’о ве́стисе. 

БІРУВÁТИ – те саме, що БІЗУВÁТИ: Ми стар′і́ / ни б’іру́йімо будо́ву 

зач’іна́ти / наǐ молод′і ́нат тим го́лу шу́шут / нам до́ста це́го / шо йе. 

БÍТКАТИСЕ – жалітися комусь, розказуючи про свої біди; жаліти 

когось, співчуваючи; журитися чимось: Йіле́нко / ни б’і́ткаĭсе / бо ш’:е 

би́рше рож’:е́луйіш ц:у дити́ну; Ба́ба Леси́ха б’і́ткаласе / шо Ĭван марни́ĭ / 

аш ч’о́рниĭ / шо ку́ри бога́то. 

БІХ ПЕС ЧЄ́РЕС ОВÉС – виконати (виконувати) щось недбало, без 

старання, нашвидкуруч: Зроби́ў / а́ле йек? / б’іх пес ч’е́рес ове́с / а це ни йе 

така́ робо́та / за ǐку бога́то плати́ц:е. 

БÍЧІ – 1) прискорено йти, швидко рухатися: Ану́ пома́ло ǐд′іт / ба́ба 

ни го́н:а б’іч́’і; 2) поспішати куди-небудь, квапитися: Б’іжу́ ў Ко́сиў / бо 

ш’і нич'о́ до с'в’ет ни ма́йу / му́с′у б’і́ч’і. 

БÍЧІ, АШ (ГАШ) РОШЧІХÁТИСЕ (ЗАШПÓРТУВАТИСЕ) – 1) 

дуже швидко йти, поспішати; бігти: Ад′і́ / ад′і́ / куда́ то / вере́ / Йу́р′іха 

б’іжи́т / аш рошч’іха́йіц:е?; Де ўна / сара́ка / го́н:а ǐти? / а́ле б’іжи́т / аш 

рошч’іха́йіц:е / голова́ спе́реду / а но́ги з:а́ду / наздогон′е́йут го́лу / а́ле шо? 

/ му́си ǐти шош дон′ц′і́ помоч’і́ / бо т:а слаба́; 2) знев., ірон., зовсім не йти: 

Ага́ / йо / б’іжу́ / гаш рошч’іха́йусе / аш зашпо́ртуйусе / так б’іжу́ / 

наǐшли́ пошту́ркувач’а / б’іжи́ туда́ / пода́ǐ т:о / до́ста ўже. 

БÍЧІ, ЇК (ІК) БИ ТЕБÉ ПИДГОНЄ́ЛИ БАТÓГОМ (ГНÁЛИ 

БАТОГÁМИ) – дуже швидко бігти: Ч’у́йіш / л′у́пко / ди́ўйусе / Ǐва́ниха 

так б’іжи́т города́ми / іґ би йійі ́хтос пидгон′е́ў / приква́пйуваў бато́гом / 

аг’і́ / шо се ста́ло?; Та тебе́ н′іхто́ ни застаўйе́ў б’і́ч’і / ни пидгон′е́ў 

бато́гом / шо йіс так се зади́хала / ци / мо́же / тебе́ хтос лови́ў на 

ца́рин′і? / ге? / ни лови́ў? 

БÍЧІ (БÍГАТИ, ШТРИКÁТИ), ЇК (ІК) БИ ХТОС СÓЛИ ПИТ 

ФИСТ НАСЍПАВ – метушитися, бути сердитим, дуже неспокійним, не 

могти встояти на одному місці: Шо ўна так верешени́ц:е / б’і́гайі / іґ би 

хтос со́ли пит фист наси́паў? / мо́же Йілач’е́ха ǐйі шош сказа́ла? / 

Ґу́рскиǐ тих баби́ў зна́йі / наǐ соб’і́ ма́с′т′ут го́лу / йа ни м’іш’е́йусе. 

БÍЧІ, ЇК (ІК) КОЗÁ ДО ЦÁПА (КОРÓВА ДО БИКÁ) – знев., згруб., 

іти (бігти) кудись із великим бажанням: Наǐ се преч’ ка́же / та гента́м 

тако́го ни бу́ло / шо́би д′і́ўка пе́рш’а кли́кала па́рупка ў да́нец / а ц′:а 



 
 

 71 

б’іжи́т / ік коза́ до ца́па / ш’і н′іхто́ ни ру́шиўсе / му́зика лиш се зач’іна́йі / 

а ўна́ ўже ǐми́ласе за рука́ў / кли́ч’і гул′а́ти / Пара́ / та́же твойа́ ўну́ка ц:е 

саме́ ро́би / ш’:е ни т:о / ўна сама́ с′іда́йі хло́пцеви на кол′і́на / С′іда́йі / бо 

кли́ч’ут / а тоб’і́ ба́н:о / шо твойа́ с′т′і́ни питпера́йі? 

БÍЧІ, ЇК (ІК) МОЛОДЄ́К (ІК МОЛОДУ́ХА) – задуже швидко йти, 

бігти (про людину поважного віку): Ад′і́ Йуц′о́ / б’іжи́т / ік молод′е́к / 

ви́тко / забу́ў / к’і́л′ко йіму́ ро́киў; Хо́ч’те / то ǐд′іт напере́т / а йа соб’і ́

пово́лен′ки / не бу́ду б’іч́’і / йік молоду́ха / мене́ н′іхто́ ў пле́ч’і ни жене́ / 

то ўже / пре́ц′ін′ / мус уваж’е́ти на се́бе.  

БÍЧІ (БÍГАТИ, ЛÍТАТИ, ХОДЍТИ ТА ІН.), ЇК (ІК) ХОЛЄР́А – 

згруб., різко негат. оцінка когось, чиїхось дій: Л′і́тайі вулиц′а́ми / йік 

хол′е́ра / ни де́ржиц:е ха́ти; Та ти зна́йіш / шо за до́бре ни ка́жут / ік 

хол′е́ра / то лиш за шош л′е́сте / пусте́; Лиш ни пидгон′е́ǐте мене́ / бо йа 

ни бу́ду б’і́ч’і / йік хол′е́ра / йа му́с′у роспод′і́л′увати си́ли / туда́ / це одно́ / 

а ш’і тре: ви́т:и верну́тисе. 

БÍЧІ, КУДÁ (ЛИШ) ÓЧІ ВЍЖУТ (ВЕДУ́Т) – бігти будь-куди, без 

цілеспрямованості: То́мин пес ік се ўрва́ў / та йік роз′:е́виў у паркан′і ́

свойу́ па́ш’:у / то нам уже́ бу́ло ни до грушо́к / ми йік горо́х / се рос:и́пали 

/ б’і́гли / куда́ лиш о́ч’і вел:и́; Ни зна́йу / ци йіс ни забу́ла / гента́м ко́ло 

Кали́ни жиў д′е́д′а Іва́ниў / ми йіго́ страшно́ се бойе́ли / ік уздримо́ / та 

зач’іна́йімо б’і́ч’і / куда́ о́ч’і ви́жут / вин буў висо́киǐ / худи́ǐ / йік острива́ / 

бл′іди́ǐ / йік смерт′ / нидол′у́дниǐ буў / в’і́ч’но іки́ǐс м’ішо́к маў пит пахо́ў / 

а ми гада́ли / шо то на д′іти́ǐ / шоби́ йіх лови́ти. 

БÍЧІ (ТІКÁТИ), ШО ГАШ (АШ) ГУДЍТ (ЗЕМНЯ́ ГУДÉ) – дуже 

швидко бігти; тікати: Ǐки́ǐс приǐшо́ў пид гру́шу / таǐ зач’е́ў тр′е́сти / а йа з 

ґал′е́р′іǐ уздр′і́ў таǐ кр′іч’е́йу / Моǐ / а йа тебе́ наǐма́ў тр′істи́? / шо́ ти 

м’ін′і́ ґазду́йіш ў саду́? / то вин так ви́т:и скак / йік ошпа́рениǐ / б’іх / 

дупот′і́ў / шо гаш земн′а́ гуд′і́ла / кош’і́л′ / сара́ку / забу́ў пид гру́шеў / йа 

н′іч’о́ / йік закорт′і́ло / то урви́ соб’і́ / ци м’ін′і ́ скажи́ / йа дам / ни 

пошкуду́йу / а́ле отаке́ роби́ти ў б’і́лиǐ ден′? 

БÍЧІ (ТІКÁТИ), ШО ГАШ СЕ КУ́РИ (СЕ КУРЍЛО) – дуже 

швидко бігти (тікати): С′у́та гада́ў / шо йа йіго́ бу́ду проси́ти шош м’ін′і́ 

помоч’і́ / ўже рас таке́ бу́ло / то йік уз′е́ў ґа́рнец / то так з ним т′іка́ў / 

так б’іх / шо за ним гаш се кури́ло; Ни тре: так б’і́ч’і / шоби́ за тобо́ў 

гаш се кури́ло / гаш дим ішо́ў / тебе́ н′іхто́ ни ло́ви. 
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Б’Є – виг., який викор. для підганяння коня чи коней: Йа йі́хаў з 

ву́ǐком / ко́н′і соб’і́ фа́ǐно нас ве́зли / фи́ру ни тр′ісло́ / а ву́ǐко лиш бйе та 

бйе / та́же ўни ни глух’і́ / нашо́ ти́л′ко рази́ў т:о саме́ поўто́р′увати? 

БЙО – те саме, що Б’Є: Бабо́ / йа каў бйо / а ко́ник ни слу́хайі / д′і́дика 

слу́хайі / а мене́ н′і / тр′ісе́ голово́ў таǐ ди́виц:е; Іґ буў мали́ǐ / с′іда́ў на 

ко́ўбок / н′іб́и йа на фи́р′і / браў бати́х / іки́ǐ сам зроби́ў / і кр′іч’е́ў бйо / 

в’і́шта / га́ǐта; Ко́н′і загру́зли / а ву́ǐко бйо та бйо / а то н′іч’о́ ни 

помога́йі / моǐ / кли́ч’те кого́с / шоби́ пит:ру́тили. 

БЙÓКАТИ – вигукувати часто БЙО, підганяючи коней: Хот′і́ў бу́ти 

фи́рманом / йік ви́росту / гада́ў / шо вин йід́е соб’і́ / к’і́л′ко хо́ч’і ǐ куда́ 

йіму́ се хо́ч’і / та лиш ка́же бйо / ма́м’і / ви́тко / тото́ ўже бу́ло ў 

печ’інка́х / шо йа ко́ждиǐ ден′ кр′іч’е́ў гру́бим го́лосом / ік у ву́ǐка Ми́тра / 

на сво́го кон′а́ / шо ўна каза́ла / моǐ / мо́же / бес переста́ў бйо́кати / бо 

поду́майут / шо д′е́д′а за пло́том ко́ниǐ хова́йі / а йа бут′ на шо с′е́ду / і то 

ўже м’іǐ к’ін′. 

БЛАВУ́ЧІТИ – дармувати, марнувати час: Така́ золота́ дни́нка / а ти 

ота́к блаву́ч’іш ч’ес? / а то хто ме роби́ти? / ти хоч’ / шоби́ бураки́ 

с′н′і́гом припа́ли? / та́же ско́ро Покро́ва. 

БЛАГЍЙ – лагідний, спокійний: Нима́ шо каза́ти / до́бриĭ чолов’і́к / 

благи́ĭ / ж'ел'ісли́виĭ / тако́го пошука́ти. 

БЛАГОВÍСНА ДНЍНА – назва дня тижня, на який припадає свято 

Благовіщення; згідно з віруванням, у такий день після свята не можна 

нічого садити, бо врожаю не буде: Йа сего́н:е н′іч’о́ ни сад′у́ / бо то 

благов’і́сна дни́на / с то́го ко́ристи ни бу́де; Сего́року Благов’і́ш’:ін′і ў 

ч’ітве́р′ / це ду́же вели́ке с′в’е́то / а́ле йа ни за т:о / йа нага́дуйу / шо бес у 

ч’ітве́р′ н′іч’о́ ни сади́ла / то благов’і́сна дни́на / сади́ ў и́н′ч’і дни / бо д′л′а 

сад′і́н′а ч’ітве́р′ сего́року / то пусти́ǐ ден′ / н′іч’о́ ни ме рости́ / н′іч’о́ ни 

ўро́ди; Йек ти ни розум’і́йіш? / тота́ дни́на ў тижни́ / на ǐку припада́ло 

Благов’і́ш’:ін′і / назива́йіц:е благов’і́сна / сего́н:е ч’ітве́р′ / Благов’і́ш’:ін′і / 

і так н′іхто́ н′іч’о́ ни сади́т / бо то гр′іх / а́ле на дру́гиǐ ти́жден′ ци на 

тре́тиǐ / ци поти́м ч’ітве́р′ раху́йіц:е благов’і́сним / ў цеǐ ден′ н′іч’о́ ни 

годи́ц:е сади́ти / а тот′і́ / шо сад′у́т / наǐ сад′у́т / а́ле ў них н′іч’о́ ни 

ўро́ди. 

БЛАГОВÍШШІНІ, -я – церк., свято Благовіщення Пресвятої 

Богородиці (7 квітня): Іке́ Благов’і́ш’:ін′і / таки́ǐ Вели́ґден′; На 

Благов’і́ш’:ін′і зазу́л′а зач’іна́йі кува́ти; До Благов’і́ш’:ін′а н′іч’о́ ў горо́д′і 
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се ни ро́би / ў цеǐ ден′ ўс′е́ка не́ч’іс′т′ з:емн′і ́ вила́зи / сама́ смих ви́д′іла 

перет:оги́т / надвор′і́ ш’і дес по́дес л′іт / а т:о л′і́зе / су́нец:е / Бо́же 

борони́ вит тако́го / ч’у́йіте / го́ло гол′і́с′ко надвор′і́ / а ўно ўже йе. 

БЛАГОСЛОВ’Є́ТИ – ставити знак хреста на комусь; хрестити кого-

небудь, проказуючи при цьому молитву: Д′е́д′а ǐ не́н′а благослоўйе́йут 

сво́йіх д′іти́ǐ на ш’ісли́ве жит′е́; Благослоўйе́йут / ік у ко́гос деле́ка доро́га 

ци хтос іде́ на нау́ку / ік шош важне́ у жит′у́ / тогди́ благослоўйе́йут / 

шоби́ ǐкиǐс поч’іто́к до́брим с′к’ін′ч’е́ўсе. 

БЛÉЇНІ, -я – мекання (про овець, ягнят): Бле́йін′і з вере́нди ч’у́ти / 

йігн′е́та сего́н:е мут там ноч’ува́ти / бо ў ста́ǐни дл′а них застудено́. 

БЛÉЇТИ – 1) бекати (про овець, ягнят, кіз): Коза́ бле́йі / тре́ба дес 

йійі ́пересилˊе́ти; 2) знев. про бесіду людини: Шо ти там бле́йіш? / х’іб́а 

ти розум’і́йіс':е на це́му? / ти зна́йіш / йек ш’:е́пи опходи́ти? 

БЛÉЇТИ, ЇК (ІК) КОЗÁ – знев., говорити пискляво, на думку мовця, 

недоречно: Соро́ч’ка на ниǐ кра́ǐне ч’о́рна / таǐ ш’і до то́го ўсе́го сама́ 

ґазди́н′а бле́йі / ік коза́ / йе́к тоǐ ч’олов’і́к витри́муйі / ни зна́йу. 

БЛЄ́ХА, -и – листове дахове залізо: Хати́ ў не́го пид бл'е́хоў / до́бриĭ 

ґазда́; Зда́лобисе дах помал′ува́ти / бо бл′е́ха зач’іна́йі ірж’е́в’іти / коби́би 

кого́с наǐти́ на ц:у робо́ту. 

БЛЄХЛÁТА, -и – поперечна жердка, якою з’єднують крокви під 

дахом: Блˊехла́ти наби́ли ши́роко / і блˊе́ха ле́да зач’е́ла прогина́тисе. 

БЛЄ́ШКА, -и – невеличкий шматок листового заліза: Аг’і́ / вит ч’о́го 

мо́же бу́ти цис′а́ бл′е́шка? / ви́диш / ǐка ўна риўне́н′ка. 

БЛЍЖИТИСЕ (БЛЍЗИТИСЕ) – наближатися; провідувати когось; 

приходити до когось: Уже́ Вели́ґден′ бли́зиц':е / ско́ро бу́дец:е па́ску́ йі́сти; 

Ўни суда́ і ни бли́жуц':е / нашо́ молоди́м старо́го д′і́да?; Фам’і́л′ійа 

ч’олов’і́ка суда́ ни бли́жиц:е / вид вес′іл′а́ н′іко́го ни ви́д′іла; Бли́жуц:е 

с′в’е́та / а то ч’ос ни ду́же ве́село / бо до́брого н′іви́тки ни ч’у́ти / нима́ 

ве́селости; Моǐ / ви ч’о за ба́бу забу́ли? / ўже дв’і нед′і́ли ни бли́житесе; 

Вин ни бли́зиц:е / на дити́ну гро́ш’і передайе́ / а́ле сам ни ǐде; Бли́зиц:е 

Никола́йа / а ў ме́не н′іч’о́ ни зр′іхто́вано / му́с′у за́ўтра ǐти у Вижни́цу / 

тики́ лиш. 

БЛИЗНЄТ́А, -єт́ – близнята: Ўни́ ни близ′н′е́та / а́ле ду́же поди́бнˊі. 

БЛЍМАТИ ОЧЄ́МА – 1) оцінююче, недружелюбно кидати погляди, 

поглядати: Ану́ диви́се / йек Кали́на бли́майі оч’е́ма / к’іл́′ко суда́ обе́рне 
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го́лу / ти́л′ко бли́мне; 2) сердитися: Вин лише́н' бли́майе оч’е́ма / ви́тко / 

шо серди́тиĭ / а́ле ч’о / хот'і́ла бих йа зна́ти? 

БЛЍСКАТИ (БЛИМОТÍТИ) ОДНЍМ МÍСЦЕМ – згруб., ходити в 

подертому одязі, в лахмітті: Перебери́се / хло́пч’і / ни ходи́ ў це́му / ни 

бли́скаǐ одни́м м’і́сцем / бо то ўстит. 

БЛИ́СКИЙ – близький: До то́го вер′ха́ ни йе бли́скиǐ хит / то лиш 

вигл′іда́йі / шо руко́ў пода́ти; Ото́ĭ Федˊо́ нам бли́скиĭ фам’ілˊйа́нт / а́ле 

ни ўра́с до нас признайе́ц:е. 

БЛЍСКИЙ СВІЙ – хтось із близьких родичів: Ўни бли́ск’і свойі́ / 

того́ вин ни мих йійі́ бра́ти / а ўз′е́ў сус′і́цку д′і́ўч’іну. 

БЛЍСКО – близько: Ко́зˊмов’і ǐ Дроци́ха бли́ско ко́ло рˊіки́ жийу́т / 

блиш:е нима́ куда́; Жийімо́ бли́ско вид ма́ми / та́к’ік ви́ц:и до то́йі скали́ / 

ота́к заделе́ко; То ни так бли́ско / ік вам се здайе́. 

БЛЍСНУЛО (ЗБЛЍСНУЛО, БЛЍМНУЛО) В ГОЛОВÍ КОМУ́С – 

хтось раптом догадався про щось, збагнув, пригадав що-небудь; комусь 

спало на думку щось цікаве, варте уваги: За ц:е ни ду́мала / ма́ла до́ста 

и́нчих кло́потиў / а́ле пото́му бли́снуло ў голов’і́ / моǐ / та́же йа могла́ 

забу́ти / шо сего́н:е тре́ба здоро́вити Ǐва́на / до́бре / шо смих се нагада́ла 

/ вин ра́диǐ буў / д′е́куваў і каза́ў / шо мене́ цулу́йі ǐ ш’іну́йі / ми по 

тел′іфо́ну говори́ли. 

БЛЍСНУЛО (СВІЧЬКЍ СЕ ЗАСВІТЍЛИ) В ОЧЄХ́ КОМУ́С – 

хтось почав погано бачити унаслідок сильного удару, різких рухів голови 

та ін.: Бли́снуло ў оч’е́х / бо диста́ў кулако́м у ч’оло́ / йіго́ до́бре хтос 

угр′і́ў. 

БЛИХÁ, -и́ – блоха: Коли́с у хата́х бу́ли бли́хи / то лˊу́де круго́м 

ду́стом посипа́ли ; Та де: / ви́тки? / блих роки́ роке́н′:і ў ха́т′і нима́. 

БЛИХÁВИЙ – блошиний: Цес пес блиха́виǐ / хто позво́лиў йіму́ 

ту́тки вич’у́хуватисе? / А вин се ни пита́ў / ци мо́жно / вин бес позвол′і́н′а 

таке́ ро́би / Говори́ / говори́ м’ін′і́; Іва́нови ву́ǐч’іному ота́к се 

пр′іж’іч’кува́ли / Блиха́виǐ Іва́нку талаба́нку / твойа́ жи́нка ў зба́нку / То 

ни лише́н′ йіму́ / у нас ку́па Івани́ў / багат′о́х так дражни́ли / мо́же / лиш 

т:о / шо ни ко́ждому блиха́виǐ каза́ли. 

БЛИШШЄТ́И – блищати: Ни л′у́бйу таку́ мате́р′ійу / ўна заду́же 

блиш’:е́йі / мош о́ч’і ўрва́ти. 
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БЛИШШЄЧ́ІЙ – блискучий: З блиш’:е́ч’ойі мате́рˊійі ш’:и́ли 

гоноро́ву блˊу́ску ци су́кн′у і так ішли́ ў клуп / таке́ р′і́тко ў ко́го бу́ло / а́ле 

це ўпере́т / ш’і за мо́го д′іво́цтва / Та то ǐ за́рас ў таке́ се ўбера́йут. 

БЛІДЍЙ, ЇК (ІК) СМЕРТЬ – те саме, що БÍЛИЙ, ЇК (ІК) СТІНÁ: Шо 

ти хоч’? / д′е́д′а ў шпитали́ / того́ бл′іди́ǐ / ік смерт′ / та зна́йіш / шо 

ту́тки ни вид:иха́йут / а рату́йуц:е вид б’іди́. 

БЛІХÁРИК, -а – пестл. стос. БЛІХÁРЬ: До блˊіха́рика ĭду / та́то 

писла́ў / ма́йу т:о забра́ти / шо вин зроби́ў. 

БЛІХÁРЬ, -я́ – майстер, що ремонтує чи виготовляє вироби з металу 

(з “блєхи”): Бл'іха́р' жиў ко́ло Тана́н'кових / і та́то ни рас ходи́ў до не́го 

шош ремонтува́ти ци зроби́ти / бо вин сапи́ роби́ў / ко́си набли́жуваў. 

БЛІХÓВИЙ – бляшаний, покритий бляхою: Ў Кали́нˊч’іних ха́та 

блˊіхо́ва / аў нас драни́ц′ами ўкри́та; Ко́ло кирни́ц′і хтос покла́ў бл′іхо́ве 

го́рш’і / шоби́ до́ўше служи́ло. 

БЛІШІНЍЙ – зроблений з алюмінію: Памн'іта́йіш / ко́ло 

Близ′н'у́ч’:іних бу́ла кирни́ц'а / ĭ та́мки бу́ло приўйе́зане блˊіш’іне́ го́рш’і / з 

бл'е́хи / вели́ке го́рш’і / з не́го пи́ли ўсˊі́ / хто хотˊі́ў / і ми ўрас / ік ішли́ 

ш:ко́ли / туда́ поверта́ли. 

БЛІШНЍЙ – дуже яскравий: Йоǐ / та то таки́ǐ бл′ішни́ǐ сви́дер / шо 

гаш у о́ч’і бйе / буў у ме́не гента́м зеле́ниǐ йе́сниǐ / а́ле ни таки́ǐ / на тот 

хот′іл́осе диви́тисе ǐ корт′і́ло ўбра́ти / а цес до ч’о́го нифа́ǐниǐ / та ш’і ни 

мн′іко́н′киǐ до т′і́ла / вид не́го аш і́скри ска́ч’ут / де таке́ ўбера́ти? 

БЛУ́ДОМ ХОДЍТИ – 1) блукати: Ву́ĭко роска́зуваў / шо рас пишо́ў 

буў у гриби́ / і до ран′а блу́дом ходи́ў / ле́дви тха́т'і приĭшо́ў; 2) вести 

розпусний спосіб життя: Де́котр′і д′іўки́ пишли́ ў м’і́сто ни на нау́ку / аў 

блут / блу́дом хо́д′ут / А ви ви́тки зна́йіте / йек хто хо́ди? / ви та́меч’ки 

бу́ли? / Йа ў к’і́н′і ви́д′іла / того́ так каў. 

БЛУ́СТВО (БЛУ́ЦТВО), -а – непристойне, “погане” слово; часто – у 

мн.: Ни говори́ блу́цтва / ўстида́ĭсе / бо ту́тки дˊі́ти; А цес мали́ǐ блуства́ 

гово́ри / скаж’і́т йіму́; Іва́ / ни  погани́ рот блуства́ми. 

БЛУТ, -ду – 1) помилка (на письмі): Диви́се / к’і́л'ко блу́диў ту́тки 

наро́блено / шо́ ц:е за зо́шит таки́ĭ?; 2) міф., нечиста сила, яка збиває з 

дороги: Ік пишо́ў буў д′е́д′а  ў полонину́ / то оди́н рас маў трафу́нок / шо 

йіго́ шош води́ло л'іса́ми / ĭки́ĭс блут. 

БЛУТ ІМЍВСЕ КОГÓС – про дезорієнтацію у просторі унаслідок 

“дії” (на думку мовця) надприродних сил чи надмірного вживання 



 
 

 76 

алкоголю: Хот′і́ў пити́ до́с′в’іта дго́р′і ў Ду́дин / а йіго́ ў Гребени́ ǐми́ўсе 

блут / та таки́ǐ / шо ни памн′іта́йі / йек наǐшо́ў доро́гу тха́т′і / в’ід′і́ / 

кого́с здиба́ў / тоǐ заговори́ў до не́го / і Лес′о́ спамн′іта́ўсе / Йо / Ми́тро 

заговори́ў / сус′і́т наш / ікра́с ішо́ў тоў доро́гоў / шо ко́ло Пи́саного 

ка́мен′а / ўже гет дни́на се зроби́ла / ди́виц:е / моǐ / а хто т:о ǐми́ўсе за 

смере́ку ǐ стойі́т? / вин бли́ш:е / а то Лес′о́ / до́бре / шо на це́му се 

с′к’ін′ч’е́ло; Та блут бут′ кого́ мо́же ǐми́тисе / ч’у́ли йісте́ / шо ву́ǐко 

Андр′і́ǐ роска́зуваў / шо́ вин буў пого́стиў? 

БЛЮ́ЗА, -и – блуза; легкий верхній жіночий або чоловічий одяг: 

Насту́н'а Кали́н'ч’іна перен'іцо́вувала бл'у́зу Ми́микови / та так / шо ни 

пизна́ў би / шо то ни нова́; Оǐ шо фа́ǐна цис′а́ бл′у́за / шо фа́ǐна / то фа́ǐна. 

БЛЮ́ЗОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. стос БЛЮ́СКА: Ду́же корти́т 

мене́ ма́ти кребдаши́нову бл′у́зоч’ку / йа таку́ ў к’і́н′і ви́д′іла / а до не́йі 

си́ву спин:и́ч’ку / рука́ўч’іки трич’вертко́в’і ма́йут бу́ти. 

БЛЮМКОТÍТИ В ЧЄ́РЕВІ – про дискомфорт у шлунку, який хтось 

відчуває: Видра́н′а бл′умкоти́т у ч’е́рев’і / хол′е́ра йіго́ зна́йі / шо ц:е се 

ста́ло / Ви́тко / шо йіс ни догоди́ла йіму́ с харч’а́ми / ўно хот′і́ло 

ви́борнойі йіди́ / а ти да́ла жинти́ц′і. 

БЛЮ́СКА, -и – блузка: Цеĭ рас м’інˊі́ ш:и́ли блˊу́ску на ґу́д͡зиках / але́ 

йа ни бл′уски́ / йа би́рше сукн′і́ л′у́бйу. 

БЛЮСКÓНИТИ – розхлюпувати щось: Йа затера́йу / а ви да́л′і 

бл′уско́ните? / ід′і́т надви́р ігра́тисе / надви́р / бо ту́теч’ки пото́п 

зро́бите. 

БЛЮСКОТÍТИ – те саме, що БЛЮСКÓНИТИ: Ми́йу терел′і́ / миски́ 

на це́му сти́л′ч’іку ў отак’і́ǐ милни́ци / ўна вели́ка / ǐ то ни так бл′ускоти́т 

на пидло́гу / ну а йік шош / то затера́йу / нима́ б’іди́. 

БОБÉШКА, -и – послід кози, вівці: Ко́ло кози́ так ви́ч’істи / шоби́ нˊі 

одно́йі бобе́шки ни бу́ло / а пото́му озми́ с па́ки ли́сту ǐ фа́ǐно постели́. 

БОБУ́Х (БУБУ́Х) – дит., викор. у знач.: впадеш; упав; падай 

обережно; можна впасти: Туда́ ни во́л′но ǐти / бо там / бобу́х / там 

кам’і́н′і / ўпа́деш. 

БОВВÁН, -а́ – 1) великий камінь, скеля, що стоїть окремо: Ў 

Костева́х бога́то вели́ких бов:ани́ў; 2) лайл. про людину, яка не поспішає 

виконувати накази, прохання; яка, на думку мовця, не зовсім розумна, 

кмітлива; часто у пор.: Шо ти стойі́ш / йік бов:а́н / к’і́л'ко бу́ду до те́бе 

говори́ти? / ци ти глухи́ǐ?/ моǐ / оглу́х йіс? 
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БÓВДУР, -а – 1) рідк., скеля, великий камінь: Та́то Йіле́нки 

Кали́н'ч’інойі каза́ў / шо ĭде на плот' штрика́ти ко́ло бо́ўдура / пит 

П’іц'аĭла́ми; 2) лайл., дурень: Ти бо́ўдуре / с′л′іпа́ку / ни го́ден йіс диви́тисе 

пид но́ги? / йа так т′е́шко збера́ла цис′і́ а́фини ǐ не́сла ў таки́ǐ с′в’іт / а ти 

приǐшо́ў / аби́ йіх порос:ипа́ти? / Та йа ни ви́д′іў / зашпо́ртаўсе за кош’і́л′ / 

бо ч’о вин маў пид нога́ми стойе́ти? / мош бу́ло на ла́вицу покла́сти / або́ 

хот′ да́л′і вит поро́га / богда́ǐ на крок / та ч’е́рез ваш кош’і́л′ йа мих го́лу 

ўломи́ти / а ви ш’і кр′іч’іте́. 

БÓВКАТИ – 1) дзвеніти; грюкати; видавати різкі звуки, вдаряючись 

об щось: Машини́ ни гал′му́йут таǐ бо́ўкайут у йіми́; А ч’ем це ти 

бо́ўкайіш / л′у́пч’іку / у нову́ пу́т′н′у? / ти хо́ч’іш / аби́ ўна пу́кла ци ǐкиǐ 

ґу́рскиǐ с тобо́ў? / ти и́нчого зан′а́т′а ни го́ден соб’і́ наǐти́?; 2) знев., 

перен., говорити зайве, не обдумавши: Ўра́с бо́ўкайіш ни т:о / шо тре́ба / 

забува́йіш / шо за ни зна́йу ни кара́йу. 

БÓВКНУТИ – знев., однократна дія до БÓВКАТИ: Бо́ўкнула / а 

тепе́рки шкуду́йу / бо нˊіхто́ ни тˊех за йізи́к і ни притискува́ў говори́ти. 

БÓВТАНІ, -я – опредм. дія за знач. до БÓВТАТИ: Ри́бу на́паткоў 

тре́ба лови́ти ў вели́к’іĭ / каламитни́ĭ водˊі́ / бо ў ч’е́стиĭ / то лиш 

бо́ўтанˊі / ри́ба се ни ло́ви; Йа ни го́н:а диви́тисе на цисе́ бо́ўтан′і / а́бо 

йіш / ік се нале́жи / а́бо шуру́ǐ ви́ц:и. 

БÓВТАНКА, -и – дуже рідка несмачна страва (борщ, суп та ін.): Йо / 

звари́ла бо́ўтанку / а ка́же / шо смашне́ / ік тоб’і́ се ўдайе́ / то йіш. 

БÓВТАТИ – їсти рідку страву не хотячи, без апетиту; розмішувати, 

колотити рідину, шукаючи чогось: Шо ти бо́ўтайіш у борш’е́? / бери́ йіш. 

БОВТÁТИСЕ – нестійко висіти, теліпатися: Шо на то́му пло́тˊі 

боўта́йіц:е?; Кус′т′у́м на не́му боўта́йіц:е / ік на ко́лику. 

БÓВТАТИСЕ – 1) хлюпатися: Гаĭ / збера́ĭ д'іти́ĭ / до́ста бо́ўтатисе ў 

студе́ниĭ водˊі / ш’і засла́бнут; 2) виконувати щось у воді, за допомогою 

води: Но́ц′ко / лиш’е́ǐ тото́ / йа дожма́ч’у / ни бо́ўтаǐсе ў то́му / бо тоб’і ́

шко́ди на ру́ки / зноў спу́хнут; Мамо́ / йек ни бо́ўтатисе / ік йа цисе́ мус′у 

ум:и́ти. 

БÓВТИЦЯ, -і – 1) китиця (із пучка ниток), що викор. як зав’язка і як 

прикраса на одязі: Ба́ба р'іжн'е́нцка ўсˊо роби́ти ўм’іл́а / ĭ плел:а́ / ĭ 

кужухи́ ши́ла / ĭ бо́ўтиц'і так’і ́ до соро́ч’ки зро́бит / шо ну́ / ўсˊо 

в’і́к’інˊч’ійі; 2) ґудзик: Тре́ба до сви́дра бо́ўтиц′і приши́ти / таǐ тогди́ 

мош убера́ти / йа ўже йіх зла́годила / ад′і́ ге́нде / ў пуде́лку. 
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БÓВТИЧЬКА, -и – зменш. до БÓВТИЦЯ: Ту́тки би се зда́ло 

бо́ўтич’ку покла́сти / ǐ тут / дв’і до́ста; З бо́ўтич’коў / то дитин′е́ч’а 

ш’е́пка. 

БОВХ (БОБÓВХ) – здеб. у дит. мовленні – впасти, вистрілити, 

стріляти: Абе́с / л′у́пч’іку / ни ǐшоў туда́ / бо бу́де бобо́ўх / меш зноў 

пла́кати; Бу́ло ти́хо / а пото́му лиш ч’у́йімо боўх / ǐ за тоў ха́тоў дими́ 

пишли́; Йоǐ / по во́ǐн′і к’і́л′ко це́го бу́ло / боўх / бобо́ўх / то полиш’е́лосе ў 

земли́ ǐ стр′іл′е́ло / ад′і ́ма́мина верста́ч’ка так пишла́ / ста́ла на м’і́ну / і 

ўс′о / нима́ жи́нки / де́ ни бу́ло? 

БÓВХНУТИ – вдарити; вистрілити: Бо́ўхнуў у пле́ч’і кулако́м за 

пустоду́рно; Хот′і́ў бо́ўхнути / а то зайі́ло ǐ ни стр′іл′е́ло. 

БÓВХНУТИСЕ – 1) упасти, вдаритися: Бо́ўхнуласе на схо́дах / ік 

ішла́ ў пиўни́цу; 2) із шумом хлюпнутися у воду: Йо / з розго́ну мош 

поб’і́ч’і ǐ бо́ўхнутисе ў во́ду / Йек / ік там кри́нта? / х’іба́ ни́ш:е. 

БОГАТÉНЬКО – незм., багатенько: Кол′а́ндри ǐ пе́рцу дайімо́ 

богате́н′ко / ни шкуду́йімо / би́рше / йік оту́тки йе ў пагари́. 

БОГÁТИЙ – багатий: Лесˊо́ бога́тиĭ / бо ма́йі конˊа́ / дв’і коро́в’і / ĭ 

ш’і дробйе́та / а ми шо про́ти не́го? / ма́йімо кузу́. 

БОГÁТО ГОВÓРИ (ГОВÓРИТ), А МÁЛО РÓБИ (РÓБИТ) – 1) 

про балакучу непрацьовиту людину: Ни ǐми в’і́ри балакуно́ви / вин бога́то 

гово́ри / а́ле ма́ло ро́би / де́ вин цисе́ го́ден зроби́ти? / проси́ Фед′а́ / вин 

ма́ǐстер / розум’і́йіц:е на стол′е́р′ц′і; 2) про того, хто перебільшує свої 

можливості, не здатний виконати обіцяне: Моǐ / ч’олов’іч́’і / ти фали́с:е / 

шо ўс′і роботи́ ро́биш / ану́ нагада́ǐсе / ў котро́го ґазди́ йіс роби́ў? / хо́ч’у 

се подиви́ти на твойу́ робо́ту / бо пйец кла́сти / то одно́ / а пидло́гу би́ти 

/ дру́ге / Васи́ / про́с′у тебе́ / ни зач’іна́ǐ бе́с′іду с цим ч’олов’і́ком / бо йек 

таке́ мо́же бу́ти / шо ўс′і роботи́ вин зна́йі? / вин лиш бога́то гово́ри / а 

ма́ло шо зро́би. 

БОГÁЦТВО, -а – багатство: Бога́цтва ни знати́ ĭко́го ни ма́йімо / 

сама́ ви́диш / а́ле жи́ти мо́жно / аби́ здоро́ўйі / ц:е наǐважн′і́ш:е. 

БОГАЧЄВ́И БИ СЕ НИ ДОРОБЍВ, А БÍДНОМУ (БÍННОМУ) БИ 

СЕ НИ ДОПЛАТЍВ (НИ ДОДÁВ) – кожний прагне мати більше того, 

чого, на його думку, в нього занадто мало: Так у Т′у́дев’і ка́жут / 

богач’е́ви би се ни дороби́ў / а б’ід́ному би се ни доплати́ў / бо богач’е́ви 

ўрас ма́ло / і т:о тре́а зроби́ти / ǐ т:о / моǐ / ану́ би ш’і оц:е́ / йоǐ / а т:о 
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ни зробле́но / ну а́ле ǐ б’і́дному ўс′е́кого се стребйе́йі / і вин за свойу́ 

робо́ту так зач’іна́йі пра́вити / йік за ри́н:у ма́му / або ǐ ш’і би́рше. 

БОГÁЧЬ, -я́ – багач: Уни́ бу́ли богач’і́ / бога́то мо́рґиў земнˊі́ ма́ли; 

Гаǐ / скаж’іт́ / котри́ǐ тепе́рен′ки ў сел′і ́се раху́йі / шо вин бога́ч’? 

БОГДÁЙ – 1) дай, Боже; бодай: Богда́ǐ  би йім так бу́ло до́бре / йік 

уни́ м’ін′і́ зроби́ли; Богда́ǐ би йіго́ шл′ах тра́фиў; Богда́ǐ бес ни доч’іка́ў / 

йек ти мене́ нагри́с:е; Богда́ǐ би ўни запа́лисе с сво́йіми ґрунта́ми / та би 

запа́лисе / ўс′і до ла́би / йе́к уни мене́ дойіда́йут / по́йідом йід′у́т; 2) 

принаймні, хоч би: Ік ни помога́йут / то богда́ǐ би ни заваж’е́ли; Ни каў 

н′іч’о́ / а́ле йік ни го́н′:і ўс′о оброби́ти до с′в’ет / то богда́ǐ ко́ло ха́ти 

зроб’і́т пор′е́док / а з города́ми мете́ пото́му се розбера́ти. 

БÓГОВИ (БÓГУ) ДУ́ШУ ВИДДÁТИ – померти: Сего́н:е страшна́ 

сту́д′ін′ / ота́к посто́йіти на цих прот′іга́х / то мо́жно Бо́гови ду́шу 

вид:а́ти / абе́с йек убра́ўсе / н′іч’о́ ни помо́же. 

БОГОРÓДИЦЯ, -і – 1) церк., Перша Богородиця – Успіння Пресвятої 

Богородиці (28. VIII); друга Богородиця – Різдво Пресвятої Богородиці 

(21. X); 2) у знач. часового відрізка: На Богоро́дицу ў се́рпни коне́ц по́сту / 

і ў клу́б’і ўве́ч’ір бу́ла заба́ва / ǐгра́ла фа́ǐна му́зика / отогди́ ми се 

познако́мили. 

БОГОРÓДИЦЯ ДРУ́ГА – церк., свято Різдва Пресвятої Богородиці 

(21 вересня): То бу́де Мар′іч́’ка / бо ўроди́ласе на саму́ Дру́гу Богоро́дицу / 

ў полу́н:е / поза́ўтр′у пи́демо забера́ти / так до́хтор′ сказа́ў / пе́ршиǐ у 

Га́н′і хло́пец / тепе́рки ме ма́ти сестри́ч’ку / шоби́ ни ску́шно йіму́ бу́ло / 

ме ба́вити йійі́ / ігра́тисе з неў / ми́жи ни́ми два ро́ки / то ни йе бога́то / 

ікра́с мут ра́зом рости́. 

БОГОРÓДИЦЯ ПÉРШЯ – церк., свято Успіння Пресвятої 

Богородиці (28 серпня): Пе́рет′ Пе́ршоў Богоро́дицеў йе Богоро́дич’ниǐ 

пист / вес′іл́′а ў таки́ǐ ч’ес н′іхто́ ни ро́би / це рокове́ с′в’е́то. 

БÓГУ ДЄЌУВАТИ – слава Богу: Бо́гу дˊе́кувати / ў м’і́сˊтˊі до́бре 

гости́ла; Бо́гу д′е́кувати / перезимува́ли;  Бо́гу д′е́кувати / ў ми́р′і ǐ 

здоро́ўйі доч’іка́ли ми це́го Риздва́. 

БÓДАНІ, -я – опредм. дія від БÓДАТИ: Бо́дан′і се с′к’ін′ч’е́ло / бо 

ру́ки те́рпнут / таку́ дримну́ робо́ту ўже т′е́шко роби́ти; Бо́дан′і 

витклада́йу на зи́му / отогди́ ди́ўйусе / шо тре́ба пидлата́ти / шо 

доплести́ ци питплести́ / де тре́ба / дото́ч’уйу ци росто́ч’уйу / ад′і́ оц:у́ 

спин:и́цу ўзим’і́ бу́ла росточ’е́ла таǐ пиў л′іт́а ў ниǐ хо́жу; То йік жи́нка 
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шош ши́йі / вишива́йі / ад′і ́ паси́ ч’олов’іќови на соро́ч’ку / ци соб’і ́

рукави́ўку або́ ву́стоўки / шош отаке́ / то за ц:е ни каўт / шо то бо́дан′і / 

а йік шош борса́йі / рош:ива́йі / примудро́вуйі / приштуко́вуйі / хо́ч’і с 

пога́ного зроби́ти нисоги́рше або́ ǐ фа́ǐне / то за ц:е каўт / шо то бо́дан′і. 

БÓДАТИ – виконувати якусь роботу, пов’язану з рукоділлям 

(розшивати, “росплітати” щось; здійснювати дрібний ремонт одягу та ін.): 

Таǐ шо ви ро́бите? / ви́жу / шо хо́ч’іте плести́ / И:ǐ / бо́дайу шош / 

росплел:а́ тро́хи / а то ўс′о одно́ зле / таǐ так провози́ласе пиў дни́ни; 

Ку́таласе / а пото́му шош бо́дала / перешива́ла та́тову соро́ч’ку / хо́ч’у з 

не́йі соб’і́ до нос′і́н′а бл′у́ску ш:и́ти / таку́ / с коро́ткими рукава́ми / уна́ 

йіму́ бу́ла ǐкас ниприги́сна / а м’ін′і́ бу́де до́бре; Бо́дала шти́ри дни / сид′і́ла 

ко́ло то́го / а́ле с д′е́девого футе́рка ади́ ǐка в’ітри́ўка ви́ǐшла / йа йіго́ 

перен′іцува́ла / таǐ н′іхто́ ни пизна́ў би / шо то с старо́го / мате́р′ійа 

ч’іса́н:а / ни волоха́тиц:е / м’ін′і́ гаш сам’і́ǐ се ўда́ла мойа́ робо́та / мо́же / 

ни пасу́йі таке́ каза́ти / а́ле ви́хопилосе / таǐ уже́ наǐ бу́де. 

БОЄТ́ИСЕ ЗА СВОЮ́ ШКИ́РУ – переживати за власні інтереси: 

Бога́то таки́х / шо дба́йут і бойу́ц:е лиш за се́бе / за свойу́ шки́ру / а з 

дру́гим / шо бу́де / т:о бу́де / наǐ хот′ за ним западе́ц:е / ни ўс′і так’і́ / а́ле 

йе. 

БОЄТ́ИСЕ, ЇК (ІК) ВОГНЮ́ – дуже боятися: При жи́н′ц′і Фед′о́ ни 

пиў / вин йійі́ бойе́ўсе / ік вогн′у́ / Бо́же борони́ / би вид не́го бу́ло ч’у́ти 

пит′е́м / а́ле йік йійі́ ни бу́ло / дава́ў соб’і́ во́л′у; Та́мки Петри́ха к’іру́йі / 

сама́ смих ч’у́ла / йік уна́ з з′е́тем говори́ла / Іва́нку / а ти ч’о ни ўкоси́ў 

трави́ч’ки коро́ўц′і? / ге? / а ч’о ў стайе́н′ц′і ни ви́ч’іш’:іно? / ци ви 

хо́ч’іте / шо́би йа вам наǐми́ла кого́с оц:е́ роби́ти? / а йік н′і / то прода́ǐте 

ўс′о ǐ жи́ǐте / йік у м’іс́′т′і / каў ге́зде / ўни йійі́ бойу́ц:е / йік вогн′у́ / А ўна 

шо / зле ка́же? / до́бре ро́би / шо збера́йі до ґел′о́пу / це ш’і н′іко́му ни 

пошко́дило. 

БОЄТ́ИСЕ, ЇК (ІК) ГРÁНИ – дуже боятися: Ко́ц′о бойі́ц:е жи́нки / 

йік гра́ни / ўна йіго́ до́бре ў рука́х де́ржи / Наǐ де́ржи / ік йіму́ так до́бре / 

ў ме́не така́ жи́нка / іґ д͡зиґа́рок / ходи́ла би / м’іну́та ў м’іну́ту / йа би неў 

к’ірува́ў / а ни ўна мноў / А сво́йоў ви ду́же го́н′:і пок’ірува́ти? / ге? / то 

ч’ужо́ў  / Ле́с′ку / ле́хко / а сво́йоў т′е́шко. 

БОЄТ́ИСЕ, ЇК (ІК) КИТ ЛÓЮ – зовсім не боятися: У нас ота́к 

д′і́ти дражн′у́ц:е / А йа тебе́ се бо́йу / ік кит ло́йу. 
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БОЄ́ТИСЕ, ЇК (ІК) ЧЬÓРТА – дуже боятися: Де вин шош ска́же? / 

Дрон′ бойі́ц:е те́ш’:і / йік ч’о́рта / Йо / а́ле ўна тики́ до́бриǐ д′іт́′:о / 

та́меч’ки йе ч’о бойе́тисе / та лиш подиви́тисе на н′у / ǐ це́го до́ста. 

БОЄ́ТИСЕ, ЇК (ІК) ЧЬОРТ ЛÁДАНУ (ТІКÁТИ, ЇК (ІК) ЧЬОРТ 

ВИД ЛÁДАНУ) – дуже сильно боятися чогось, сахатися, тікати від 

чогось: Ік вин шош зач’іпа́йіц:е / а ти йіму́ лиш нагада́ǐ за жи́нку / напу́т′ 

/ шо ўс′о роска́жеш / вин так йійі ́бойі́ц:е / ік ч’орт ла́дану / бо ка́ўт / шо 

ўна мо́же ǐ ру́ку на не́го пидоǐми́ти / а ш’:е дру́ге / вин там у при́ǐмах / це 

наǐголоўн′іш́:е. 

БÓЖЕ МІЙ, БÓЖЕ – вигук, що виражає здивування, страждання, 

розпач: Бо́же м’іĭ / Бо́же / к’і́лˊко молоди́х заги́нуло. 

БÓЖЕНЬКА, -и – 1) пестл. стос. БОГ: Бо́жен′ка ўс′о ви́ди і ўс′о ч’у́йі 

/ на́в’іт′ іґ бес шош поду́маў / до́ста поду́мати шош пога́не / і це ўже йе 

гр′іх; 2) образ (ікона) будь-якого святого: Ми́трику / то Бо́жен′ка / ану́ 

перехрести́се; Ц'і́хо бут' / бо Бо́жен'ка ди́виц:е / ци ти ч’емниĭ. 

БÓЖЕ ПОМОГÁЙ – ужив. як побажання кому-небудь успіху в 

роботі; викор. як привітання в ситуаціях, коли мовець проходить мимо 

того, хто працює; відповідь “Діковать”, “Файно діковать, най і вам 

помогаї”: Бо́же помога́ǐ / Ми́трику / Д′ікова́т′ / наǐ і вам помога́йі / А шо / 

хо́ч’іте с′інце́ ски́нути? / Ми ўже зроби́ли с′і́но / а цес кава́л′ч’ік лиши́ўсе 

буў / таǐ хо́ч’у оц:у́ остриўйе́ноч’ку ски́нути / До́бре / і т:о тре́ба / гаǐ 

бу́т′те здоро́в’і / Ід′іт́ здоро́в’і / Васи́л′ку / д′ікова́т′ / шо заговори́ли / 

ста́ли кри́шку зо мно́ў / куда́ ǐдете́ / абе́сте до́бре гости́ли. 

БÓЖИЙ ДАР – щось найважливіше, сутнісне, яке, на думку мовця, 

дається людині волею Всевишнього (про здоров’я, життя, хліб, талант та 

ін.): Здоро́ўйі / то Бо́жиǐ дар / ік йе здоро́ўйі / то йе ўс′о / а йік йіго́ / 

Мар′і́ч’ко / нима́ / то н′іч’о́ ч’олов’і́ка ни бере́ц:е; Аби́ так с′п’іва́ти / то 

тре́ба ма́ти Бо́жиǐ дар; Ік хтос ма́йі Бо́жиǐ дар / то іў нау́ц′і мо́же себе́ 

показа́ти / йе так’і́ му́др′і л′у́де. 

БÓЖИЙ ЧЬОЛОВÍК – чесний, щирий чоловік, який живе згідно з 

Божими заповідями: Йоǐ / та то Бо́жиǐ ч’олов’і́к / де́ вин ко́мус шош зле 

зро́би ци ска́же? / ци пож’іда́йі ч’ужо́го? / та вин пос′л′і́н:е вид:а́ст / 

ікшо́ тре́ба / ни ви́дите / йек вин убра́ниǐ? 

БОЖЍТИСЕ – говорити БИГМЕ́, БЍГМЕ-БОЖЕ на підтвердження 

висловленого, присягатися у чомусь: Заду́рно ни божи́се / бо ĭ так тоб’і ́

ни в’і́римо; Божи́ц:е / а тут оберну́ўсе / і зноў то́йі само́йі. 
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БÓЖЯ ДНЍНА (ДНЍНКА) – гарний погожий день; неділя: Ад′і ́ǐка 

Бо́ж’а дни́нка / ни надиви́ўбисе ǐ ни над′е́куваўбисе Бо́гови / золота́ 

дни́нка / а йа ґо́в’ійу на циǐ ла́вици / ти́л′ко бих ўсе́го зроби́ў / ти́л′ко бих 

барабул′о́к ви́копаў / йігидо́к ви́полоў / дриве́ц уруба́ў / а йа йік тоǐ пен′ / 

шо ге́нде ни ви́корч’уваниǐ / ни зру́шу з м’іс́′ц′а / Ви / д′і́дику / свойе́ 

видроби́ли / ўже йісте́ так нароби́лисе / йік р′і́тко хто / наǐ молод′і́ 

увиха́йуц:е / а ви бе́сте ви́дуж’іли / оц:е́ голоўне́; Така́ Бо́ж’а дни́нка / шо 

ни набу́ўбисе / а йа му́с′у леж’е́ти / Го́споди / поможи́ с це́йі ле́ж’і ви́ǐти; 

Бо́ж’а дни́на та́к’ік подаро́вана / шо́би л′у́де йе́блуч’ка опш’іпа́ли; Бо́ж’а 

дни́на дайе́ц:е на т:о / шоби́ пити́ до це́р′кви / шоби́ вид:ихну́ти. 

БÓЗЯ, -і – дит., те саме, що БО́ЖЕНЬКА: Іва́н′ч’іку / абе́с знаў / Бо́з′а 

ўс′о ви́ди і ўс′о ч’у́йі / того́ бес слу́хаў ма́мку і та́тка / помога́ў д′і́дикови / 

таки́х д′іточ’о́к Бо́жен′ка л′у́би. 

БÓЇТИ – кипіти: О́л'ко / ану́ ско́рше дава́ĭ суда́ пироги́ / бо ўже вода́ 

бо́йіт; Па́ру м’іну́т / і куле́ш’а гото́ва / ўже бо́йі. 

БÓЇЧІЙ – той, що “бої” (кипить): То се кида́йі ў бо́йіч’е молоко́ / а ни 

лиш таке́ / шо гор′е́ч’е / ўно зач’е́ло бо́йіти / отогди́ ме́ч’іш к’іс́то і 

кур′іш’іле́м лего́н′ко пом’іш’е́ла / ўже меш ви́д′іти / коли́ бу́де гото́ве / то 

ду́же бо́рзо / йа ку́ш’ійу / ік ни зна́йу / ци се звари́ло. 

“БОЙКЍНЯ”, -і – назва сорту яблук: Боǐки́н′і / то зимо́в’і йе́блука / 

тро́шки квасно́ват′і / а́ле йа л′у́бйу так’і́ / дайу́ц:е йіс́ти. 

БОКÓВАНІ, -я – опредм. дія від. БОКУВÁТИ: Мару́ / до ч’о́го таке́ 

боко́ванˊі?/ та́же ĭди́ ў ха́ту / ни сти́ĭ / йік ч’уж’а́. 

БÓКОМ ВЍЛІСТИ (ВИЛІЗÁТИ, ВИЛÁЗИТИ) – зазнати 

(зазнавати) невдачі, неприємностей: От':і́ ста́тки йім ш’і бо́ком ви́л'істи 

мо́жут / нич’о́ ни ка́ў / та нич’о́ ни ка́ў; Уч’е́ра ви́пиў / а сего́н:е тото́ 

йіму́ бо́ком вила́зи. 

БОКСÓВИЙ – виготовлений із м’якої шкіри: Ви́д′іў у Ку́тах ў одно́го 

ч’олов’і́ка боксо́в’і ч’о́боти / ну то ч’о́боти / в’ід′і́ / ǐкиǐс пан / бо і ўбран′е́ 

фа́ǐне / а́ле ч’о́боти так’і ́/ шо каў вам ге́зде / н′і ў ко́го таки́х нима́ / ад′і ́

мойі́ с′в’іто́шн′і шкарбуни́ про́тиў них / от:о́ ч’о́боти / Йу́ц′ку / ни 

перефа́л′уǐте ч’уж’і́ / бо ва́ш’і до́ста фа́ǐн′і / ни ду́майу / шо ў то́го 

ч’олов’і́ка кра́ш’:і / бигме́; Андр'іĭ́ т'і́шиўсе / бо д'е́д'а йіму́ купи́ў боксо́в’і 

ч’о́боти / і сам’і́  ўни / ǐ золˊа́ ў них лˊукс. 

БОКУВÁТИ – уникати когось (чогось), сторонитися: Ви́тко / на́ш’а 

нев’і́стка ўсе́рдиласе / бо боку́йі / ра́н′ше хот′ могла́ шош заговори́ти / за 
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д′іти́ǐ се запита́ти / за здоро́ўйі / і тепе́рки н′і́би гово́ри / ни ǐде тумако́м 

/ а́ле склес′ / а йік дес да́л′ше стойімо́ / то ўдайе́ / шо ни ви́ди / йа зна́йу 

ч’о / бо ма́ма заду́же о́стро шош ǐйі сказа́ла / мо́же / і йа би на таке́ се 

ўсе́рдила; Ти ч'о боку́йіш / ни прихо́диш дити́н'і по молоко́? / таже́ йа 

тоб’і́ ни зроби́ла нич’о́ пога́ного. 

БОЛÁ, -и́ – хвороба, слабість: Шо за бола́? / ру́ку ни го́ден 

пидоǐми́ти; Ад'і́ / бола́ прич’іпи́ласе / ǐ ни попуска́йіц:е чолов’і́ка. 

БОЛÁ БИ ТІ (ТТІ, ТЕБÉ) СТЄ́ЛА (ВЗЄ́ЛА, НАЙШЛÁ) – щоб ти 

занедужав, щоб тобі було погано: Бола́ би т′:і с′т′е́ла / йек ти мене́ 

нагри́с:е / жиўце́м у грип загон′е́йіш / р′і́жеш без нож’а́; Бола́ би тебе́ 

ўз'е́ла / а ти ч’о ни слу́хайіш ста́рших? 

БÓЛЕ – незм., добре; слава Богу; частк. із підсилювальним знач. 

“добре що”: Ч’у́ли йісте́ / шо ме́нчиǐ Ми́триў маши́ну розби́ў? / ка́жут / 

шо нан′іна́шо / / н′іч’о́ з не́йі нима́ / Йоǐ / та де ни ч’у́ли / бо́ле / шо сам 

живи́ǐ / зал′і́за то́го ни шкода́ / наǐ іде́ / до́бре / шо сам уратува́ўсе / та де 

ни ч’у́ли? / ни го́н′:і до се́бе приǐти́; Бо́ле / смих ви́прала сего́н:е / бо на 

дош’ се збера́йі / мо́же розве́стисе на па́ру ден′. 

БОЛЄ́К, -іка́ – болячка; “буба”: Аг’і́ / іки́ǐс бол′е́к  се зроби́ў на пле́ч’ах 

і зач’іна́йі бол′і́ти / але́ наǐ боли́т / ік йіму́ так се хо́ч’і / йа на тото́ се ни 

ди́ўйу; Ма́йу бол′е́к / але́ кому́ бу́ду се кво́лити? 

БОЛЄ́К ЖИЛУ́ТКА (ЖЕЛУ́ТКА, ЖОЛУ́ТКА) – виразка шлунка: 

Зач’е́лосе с то́го / шо йіго́ побо́л′уваў жилу́док / шош з′:іст / таǐ боли́т / а 

поти́м перехо́ди / а то ўже так приǐшло́се / шо гет б’іда́ / пишли́ ў Ко́сиў 

/ ог:о́ / бол′е́к жилу́тка / мус л′іга́ти ў шпита́л′ / і фе́ртик; На тих харч’а́х 

зароби́ў соб’і́ бол′е́к жолу́тка. 

БОЛЄ́ЧЬКА, -и – будь-яка хвороба внутрішніх органів: У старо́го 

тих бол'іч’о́к / ц'іла́ ку́па / а б’ід́а / шо молод'і ́слабу́йут. 

БÓЛІ В МІЧЬНИКУ́ – цистит: Ба́ба Йіле́на н′іґде́ се ни пока́зуйі / 

дру́гиǐ ден′ вигр′іва́йіц:е / ка́же / шо бо́л′і ў м’іч’нику́ / рас за ра́зом го́нит 

моч’е́ти. Див. ГÓНИТ МОЧЄ́ТИ. 

БОЛÓТО, -а – розгрузла земля, грязюка: Ни ĭди́ туда́ / бо понад′в’і́р'у 

таке́ боло́то / шо ў ч’о́боти набере́ш. 

БОЛÓТО (ГРУСЬ) ПО ВУ́ХА – про грязюку надворі чи бруд у хаті: 

Гру́зи надворˊі́ / боло́то по ву́ха; Моǐ / ґазди́не / ч’о ў ха́т′і грус′ по ву́ха? 

БÓЛЬФА, -и – пухир від опіку, мозоль та ін.: Ў ме́не на губа́х болˊфи́ 

повикида́ло / таǐ ш’і за́йіда до то́го ўсе́го се зроби́ла; То живи́ǐ мози́л′ / у 
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ǐко́му р′ітке́ йе / таке́ / йік су́кровиц′а / шо ш’і ни прорва́лосе / йек 

вигл′іда́йі? / гаǐ диви́се / оц:е́ бо́л′фа / бо́л′фа ǐ на йізиц′і́ мо́же бу́ти / 

Ви́тко / у тих жино́к / шо ма́йут до́ўг’і йізики́ / аби́ ме́нче говори́ли / то 

йім тото́ викида́йі / ни ч’уў смих тако́го / а́ле до́бре / тогди́ жи́нка ц′і́хо 

сиди́т / Пус′т′е́ку / тоб’і́ лиш же́рти ў голов’і.́ 

БÓЛЬФА (БОЛЬФЍ) НА ГУБÍ (НА ГУБÁХ) – герпес: Дес із рик 

це́го ни бу́ло / а тепе́рки зноў ви́скакла бо́л′фа на губ’і́ / ма́йу ǐкус мас′ / 

а́ле то ни помога́йі / ви́тко / само́ вит се́бе ма́йі зиǐти́. 

БОМБÉТЛЯ, -і – дерев’яний розсувний тапчан; дерев’яне пружинне 

ліжко: У стари́ǐ ха́тˊі пит сˊтˊіно́ў бу́ло лу́шко / а пид дру́гоў / бомбе́тˊлˊа 

/ на ни́ĭ дˊі́ти спа́ли / а пид ви́кнами / до́ўга ла́виц′а. 

БÓМБЛИК, -а – зменш. до БОМБÓН: Так’і́ бо́мблики на сви́др′і / 

в’ід′і́ / окро́ме се ро́бйут / а пото́му йіх пришива́йут; На ш’е́пц′і ў ме́не 

бо́мблик видирва́ўсе / Сам? / ци хтос поми́х йіму́? 

БОМБÓН, -а – прикраса кулястої форми з ниток, що викор. на 

дитячій шапочці, на одязі взагалі, напр., на сардаці: Сарда́к ч’ірво́н:иĭ / з 

бомбо́нами / таки́ǐ лиш ў с′в’е́та ўбера́ли. 

БÓМКАТИ – вдаряти чимось металевим об щось: Так бо́мкаў 

клеўце́м у бл′е́ху / шо мене́ гаш голова́ зач’е́ла лупа́ти. 

БОРЗÉНЬКО – швиденько: Ану́ к’іва́ĭсе / борзе́н'ко ĭди / бо нич’; Гаǐ 

б’іжи́ / борзе́н′ко нарви́ м’ін′і́ ч’е́брику; То борзе́н′ко ма́йі се роби́ти / а ни 

так / іґ бес нич’о́ сего́н:е ни йіў. 

БОРЍТКА, -и – приймочки квіток кукурудзяного початка: Ни рви 

боритки́ / бо ш’і кукуруд͡зо́к ни ви́рис / вин ма́йі ви́рости; Каўт / шо с тих 

боридо́к до́бре гарба́ту роби́ти / шо то л′ік. 

БОРÍНКА, -и – змагання (здеб. між дітьми, підлітками), яке повинно 

виявити сильнішого: Ў тиĭ борˊін́ˊцˊі наĭду́ш:иĭ буў Васи́лˊ; Зач’е́ласе 

бор′і́нка мижи́ сво́йіми / а де ц:е до́бре? 

БÓРЗО – присл. швидко: Ходˊі́м бо́рзо / бо на Слу́жбу се забаримо́; 

Сего́року бо́рзо зима́ ўпа́ла / пйе́того падо́листа; Мар′і́ / бо́рзо ни ви́ǐде / 

коло́ це́го при́ǐдец:е поси́д′іти / то ни так / ік тоб’і́ се здайе́. 

БОРÓНЬ БÓЖЕ – вживається для вираж. небажаності чогось, 

прохання не допустити щось; оберегти, застерегти від чогось: Боро́н' 

Бо́же / тако́го зазна́ти вид д'іти́ĭ; Лиш одно́ скаў / боро́н′ Бо́же вид 

на́пасти / вид зло́го о́ка ǐ за́здрости; Боро́н′ Бо́же ко́ждого вит тако́йі 

до́л′і. 
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БОРСÁНИТИСЕ – згруб., вибиратися зі скрутного становища, 

долати труднощі: Йоǐ / ни зна́йу / к’і́л′ко ми ш’і ма́йімо борса́нитисе? / 

роби́ шош / ч’олов’і́ч’і / А йа ма́ло ро́бйу? / а́ле йа ни пи́ду кра́сти / ǐ л′уди́ǐ 

рабува́ти ў О́блаз′і ни бу́ду / ци ти шо хоч’? / аби́ йа пишо́ў кого́с 

души́ти? / кажи́ м’ін′і́ / хоч’? 

БОРСÁНИТИСЕ, ЇК (ІК) МИШ У ВОДÍ (В СЛÓЙКУ, У СЛÓЇКУ, 

В КОНÓВЦІ, В ПУ́ТНИ) – намагатися вийти (вибратися) зі скрутного 

становища: Ви́д′іли йі́сте / йек миш борса́ниц:е / ік у шош упа́де? / хо́ч’і 

ви́л′істи / а то ни ду́же го́ден / ота́к і йа др′а́пайусе / борса́н′усе / а то ни 

пуска́йі / отаке́ мойе́. 

БОРСÁТИСЕ – витягуватися із чогось (про нитки): То ни борса́йіц:е 

/ А ти ни з лиц′а́ зач’іна́ǐ / а знави́воротка / озми́ мале́н′к’і ножич’ки́ / 

протни́ ни́тку / а пото́му вит′іга́ǐ / оце́ў ігло́ў / отако́. 

БО́РСÁТИСЕ ‒ визволятися з чогось чи від когось; те саме, що 

БОРСÁНИТИСЕ: Вин борса́ўсе / а́ле шо / йіх дво́йі / а вин оди́н; Сни́ла 

смих / шо бо́рсайусе / а мене́ шош та́к’ік стиска́йі / і йа зач’е́ла кр′іч’е́ти / 

аг’і ́ / шо́ би ц:е могло́ знач’е́ти? / То ни на пйе́тницу / таки́ǐ сон ни 

спра́ўд′уйіц:е /а ш’:е важне́ т:о / шо ти тики́ ви́борсаласе / наǐ бу́де / шо 

кр′іч’е́ла / а́ле тоб’і́ ста́ло ле́кше. 

БОРТЍВКА, -и – бортова вантажна машина: Йо / і л′ісово́зи йі́дут / і 

бортиўка́ми л′іс во́з′ут / наǐби́рше ўноч’е́ / ту́теч’ки ко́ло доро́ги ўс′е́кого 

нади́вис:е / шо тре́ба / і шо л′і́пше ни зна́ти. 

БÓРШЕ – присл. швидше: Цису́ робо́ту бо́рше зро́би Лесˊо́ / анˊі́ш 

ву́ĭко Ми́тро; Зас′п’іва́ли / таǐ ад′і ́бо́рше робо́та пишла́. 

БÓРШЕ ПÁЛЕЦ ДÁТИ СОБÍ ВИДРУБÁТИ (ВИТТЄ́ТИ), ІК (ЇК) 

ПИТЍ КУДÁС (ЗГОДЍТИСЕ НА ШОШ; ЗРОБЍТИ ШОШ ТА ІН.) – 

запевнення в неможливості здійснення чогось ким-небудь: Ма́ма 

роска́зувала / шо гента́м / ік ш’і ўна бу́ла д′і́ўкоў / до них зач’е́ў 

приходи́ти оде́н хлопч’і́ш’і / йіх бу́ло три д′і́ўц′і / таǐ рахува́лосе / шо то 

до не́йі / бо ўна бу́ла наǐста́рш’а / і пе́ршоў ма́ла се вид:ава́ти / так 

упере́т бу́ло / ну таǐ шо / вин буў ни з ги́ршойі фам’і́л′ійі таǐ нипога́ниǐ с 

се́бе / висо́киǐ / ч’орн′е́виǐ / штрама́к / а́ле заго́нистиǐ / л′уби́ў 

питс′м’і́йуватисе  з дру́гих / і це ма́м’і ни пл′аўдува́ло / ба́ба ўже 

по́хот′іла бу́ла вид:а́ти ǐйі / а́ле ма́ма сказа́ла / шо бо́рше па́лец даст соб’і ́

видруба́ти / ік пити́ за не́го / таǐ на це́му ўс′о се с′к’ін′ч’е́ло / ба́ба ни 

си́лувала / а ў ско́рим ч’іс′і́ д′е́д′а та́тиў пишо́ў до ба́би таǐ зговори́ли за 
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вес′іл′е́ / так шо ма́ма вид:а́ласе за мо́го та́та бо́рше / ч’ем тот па́рубок 

се ўжени́ў / а ти зна́йіш кого́ вин уз′е́ў буў?; Ни каж’і́т м’ін′і́ / аби́х би́рше 

ни ч’у́ла за ц:е / бо йа бо́рше па́лец дам соб’і́ видруба́ти / ік зго́д′усе на 

т:о / шо ви ра́дите / ни зго́д′усе / аби́ м’ін′і́ шо роби́ли; Нико́л′ц′о ка́же / 

шо бо́рше соб’і́ па́лец даст вит′:е́ти / ік пити́ до то́йі д′і́ўки / ноги́ мо́йі 

та́мки би́рше ни бу́де / ота́к сказа́ў при ўс′іх. 

БОРШЄ́ВІТИ – заростати “боршівником”: Присади́ба ў ба́би гет 

з′н′ійе́ч’іласе / заросла́ борш’іўнико́м / таǐ з не́йі н′іч’о́ нима́ / і ў ву́ǐни 

ви́жу / шо борш’е́в’ійі / то пас′ку́дниǐ бур′е́н / ік ки́нуўсе / то йіго́ т′е́шко 

се збу́ти. 

БОРШÍВКА, -и – вид бур’яну; те саме, що БОРШІВНЍК: Ту́теч’ки 

нима́ борш’і́ўки / ўна йе ко́ло ви́шнойі ха́ти / та́мки так загуч’е́ло / шо йе 

на шо подиви́тисе; Йо́йойоǐ / та це́йі борш’іў́ки ту́тки ад′і́ к’і́л′ко / ану́ / 

л′у́пко / диви́се / то гаш до пидгор′і́х / гаш до то́йі дро́ти / ус′о́ борш’і́ўка / 

оту́тки йе ко́ло ч’о́го се нароби́ти / оǐ шо йе. 

БОРШІВНЍК, -а́, (-у́) – вид бур’яну; кінський щавель: Ко́ло 

Сеўч’уко́вих тако́го борш’іўнику́ бу́ло / шо ми ле́дви збу́лисе то́го / таке́ 

то пас'ку́дне; Ану́ мич’ / а йік се ни вит′іга́йі / то мус вико́пувати / бо ік 

да́ти борш’іўнико́ви загуч’е́ти / то с присади́би н′іч’о́ ни бу́де / ти ни 

ви́диш / іке́ ўно ч’іпке́; Борш’іўни́к ма́йі страшно́ мо́цне кор′і́н′і. 

БÓРШІК, -у – борщик: Йі́шмо це́го бо́рш’іку / вин з нови́ми 

барабул′ка́ми / с ч’е́бриком / ви́ǐде по дв’і ко́фел′ки. 

БОРШЬ, -ю́ – борщ; суп: Штефа́н л′у́би борш’ з бурака́ми / а ни с 

сами́ми барабу́л′ами / Там ш’і мо́рква йе / Таǐ шо / наǐ пли́вайі / а́ле вин ни 

ч’ірво́н:иǐ / Іки́ǐ звари́ла / таки́ǐ звари́ла / йік хо́ч’і / наǐ йіст / а йік н′і / то 

ўруба́йу йіму́ солони́ни / а тото́ / шо вин хо́ч’і / звари́ш йіму́ до́ма / наш 

д′е́д′а так ни перебера́йі / шо дам / то йіст. 

БÓСИЙ – зовсім босий; той, що не має необхідного, належного на 

сезон взуття: Ĭдˊім у Ко́сиў по ч’ереви́ки / бо йа ч’е́сто бо́са / таǐ тоб’і́ би 

се зда́ло шош на но́ги / мо́же / на́ǐдемо; Де ўна бо́са? / ўна ма́йі три па́р′і 

ч’оби́т / і то ни бут′  ік’і́ / а до́ста фа́ǐн′і. 

БÓСИЙ-БОСÍСЬКИЙ – те саме, що БОСÍСЬКИЙ: Роса́ ўже 

студе́на / а ба́ба приǐшла́ бо́са  бос′і́с′ка / ка́же / шо ўна до́бре се ч’у́йі / ік 

так хо́ди / мо́же / ǐ так / але́ м’ін′і́ се ви́ди / шо то и́н′ч’а прич’е́на / ўна 

ни ма́йі / за шо купи́ти. 
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БОСÍСЬКИЙ – підсилення знач. БÓСИЙ: Ско́ро зима́ ўпа́де / а йа 

бос'іс́'ка / пи́ду ў Ку́ти ч’о́боти купи́ти / по ч’о́му ч’о́боти / ни ч’у́ли 

йісте́? / ви би́рше  ў м’і́сто хо́дите / Та то йек до ч’оби́т. 

БОСОНÓШКИ, -жок, -кив – босоніжки: Мойі́ босоно́шки / у ǐких 

хо́жу / се пирва́ли / а нов’і́ ти́снут / і шо йа ма́йу роби́ти? 

БОСÓТА, -и – знев., зб., босяки: То босо́та / шо́ там мо́же бу́ти 

до́брого? / Ни каж’і́т так / дˊі́ти роби́т′нˊі / с таки́х ґа́зди вихо́дˊут. 

БÓСЬКО, -а – заг. назва собаки: Йа сего́н:е пишла́ на по́шту / 

плати́ти за с′в’і́тло / ди́ўйусе / а та́меч’ки пид двер′ми́ іки́ǐс бо́с′ко 

зме́рзлиǐ / вихо́ди Мар′і́ч’ка Но́цина / а вин уста́ў / стр′іхну́ўсе / 

пот′ігну́ўсе / таǐ пишо́ў за ґазди́неў / ўна с′м’ійе́ц:е / ка́же / шо то йійі ́

оборо́нец. 

БОСЯКÁ (БОСЯКÓМ) – незм., босоніж: Ти забу́ла / ік мало́ў 

бос'ако́м ходи́ла? / то здо́рово дл'а л'удини́. 

БÓТИ, -ив – жіночі ґумові чоботи з короткими халявами, 

здебільшого на “корках” – підборах: Бо́ти до́брˊі / коли́ мокро́ / а так / 

па́р′ут. 

БОХ, -га – Бог: Бох до́бриĭ / ко́ждому / хто про́си / помо́же; Доро́га 

до Бо́га ко́ждому ўтворе́на / Бох ко́ждого при́ǐме / але́ л′у́де гр′ішу́т таǐ 

ни ви́жут йійі́. 

БÓХАНЕЦ, - я – 1) невелика булочка, хлібець, яким обдаровують 

дітей (приблизно до 10 – 12 років), що прийшли до будь-якої хати рано-

вранці у Живний (Чистий) Четвер перед Великоднем. Діти стають на 

порозі, кажучи: Пус′т'і́т / пус′т'і́т на бо́хан'ц'і. Зараз рідко печуть 

боханці, а дітям дають печиво, вафлі, пампушки та ін. Поклавши гостинці 

в кошик, “боханьчірі” дякують: Прости́бих / абе́сте на́рик доч’іка́ли; 2) 

рідк., хлібина: К’іл'ко кушту́йі ў циĭ копарати́в’і ото́ĭ бо́ханец? 

БÓХАНЦІ, -ів – обрядодія, яку виконують вранці у Живний Четвер, 

обдаровуючи дітей: Дˊі́ти ў Тˊу́дев’і хо́дˊут на бо́ханˊцˊі зда́ўна / витколи́ 

себе́ памнˊіта́йу / каўт / шо сего́року на́в’іт′ до шко́ли ни ǐшли / ўс′і 

бохан′ч’ір′ува́ли. 

БОХАНЬЧЄ́РЬ, -іря́ – дитина, що прийшла “на боханьці”: Сего́року ў 

ме́не нибога́то бу́ло бохан′ч’ір′іў́ / дес зо два́ц′:іт′ / аў Іва́на ў Ни́жним 

кинци́ / набога́то би́рше / дес ко́ло п’ідис′е́т′ / ка́же / шо вид:о́с′в’іта 

две́р′і се ни запера́ли / ви́диш / до старо́йі ба́би ни ду́же ква́пйуц:е ǐти / а 
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до молоди́х б’іжу́т / И:ǐ / шо ви таке́ ка́жете? / а два́ц′:іт′ це ма́ло? / де 

ма́ло. 

БОХАНЬЧІРЮВÁТИ – іти (ходити) “на боханьці”: Бохан′ч’ір′у́йут 

мал′і́ д′і́ти / а ўже так’і́ / йік на́ш’а О́л′а / ни хо́д′ут / тоги́т і ўна ǐшла́ / а 

тепе́р ви́т′ігласе / пиў д′і́ўки / таǐ куда́? 

БОХ ВАС (ТЕБÉ) НАГОРОДЍТ (НАЙ БОХ ТОБÍ ДАСТ У СТО 

РАЗЍВ БЍРШЕ; НАЙ БОХ ТОБÍ (ВАМ) СЕ ВИДДЄ́ЧІТ ТА ІН.) – 

добро, зроблене комусь, буде помічене і віддячене тобі Богом; зроблене 

комусь добро повертається до людини: За т:о / шо йіс поми́х одови́ци / 

Бох тебе́ нагороди́т; Бох ус′о́ ви́ди / і ко́ждому / хто кому́с зроби́ў шош 

до́брого / наǐ би оти́ц′ко / се вид′:е́ч’уйі / вин так ро́би за́м’іс′ то́го / хто 

сам ни б’ізу́йі оц:е́ зроби́ти / а́ле хто диста́ў по́мич’ / Бох ус′о́ зна́йі і 

нагоро́д′уйі за добро́; Наǐ тебе́ / Мару́с′ко / і тво́йіх д′іти́ǐ ни обмине́ 

Бо́ж’а ла́ска / наǐ вин тоб’і́ заплати́т добро́м за твойе́ добро́ / наǐ 

нагороди́т у сто рази́ў би́ршим. 

БОХ ВЍДИ (ЗНÁЇ), КОГÓ ПАРУВÁТИ – усе в Божих руках, 

зокрема й те, кому з ким одружуватися: Насту́ / Бох ви́ди / кого́ парува́ти 

/ оди́н вин напере́т ус′о́ зна́йі / ану́ бе́сте бу́ли вид:а́ли д′і́ўч’іну за то́го 

лаǐдака́ / шо ўна ги́нула за не́го ǐти / ци би бу́ло до́бре? / а так Бох даў 

до́бриǐ ро́зум / зач’іка́ли йі́сте іки́ǐс ч’ес / і ад′і́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ та до́бриǐ 

хло́пец тра́фиўсе / так ма́ло бу́ти / нам лиш се здайе́ / шо ми к’іру́йімо / а 

то н′і / Бо́жен′ка ўс′о дайе́. 

БОХ ВИ́ДИ, ШО КОМУ́ СЕ НАЛЕ́ЖИ – Бог – непомильний суддя: 

Шо бе́сте ту́теч’ки ни говори́ли / йек бе́сте ни питска́кували / а Бох ви́ди 

/ шо кому́ се нале́жи / і тому́ т:о дайе́ / шо хто зароби́ў / ік ни зра́зу / то 

пото́му / а́ле ко́ждиǐ свойе́ диста́не / ота́к йа скаў. 

БОХ ВИДОБРÁВ (ВИДБЕРÁЇ) РÓЗУМ КОМУ́С – хтось не здатний 

чітко, логічно мислити: Ви́дите сам’і́ / Пара́ / ги́ршого нима́ / ік Бох 

видбера́йі ро́зум / отогди́ ўже б’іда́ / ч’о́рна ч’оре́н:а б’іда́; То ни Бох 

видбера́йі ро́зум / то йу́да пидйу́д′уйі. 

БОХ ЗНÁЇ, ЗА ШО, КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) Й КОМУ́ – кожен 

отримає те, що заслужив: До́бре ка́жеш / шо на ўс′о Бо́ж’а во́л′а / вин 

оди́н зна́йі / за шо / к’і́л′ко ǐ кому́ / то́му би́рше / це́му ме́нче / а тамто́му 

ти́л′ко / шо ни ме зна́ти / йек дни́ну перебу́ти / ад′і́ ге́нде приǐшо́ў пйе́ниǐ / 

та так витшп’іцува́ў жи́нку / шо ўна голуб’іс́′ка ста́ла / то йек вин 

гада́йі? / ту́тки об’іǐ́дец:е на ме́нчому? 
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БОХ З НИМ (З НЕВ ТА ІН.) – ужив. як знак згоди, примирення, 

заспокоєння: Бох з ним / с тим к’і́сˊім / ни бу́демо за т:о говори́ти; Та Бох 

з ним / с тим ч’олов’іќом / то ни йе так’і́ вели́к’і гро́ш’і / шоби́ банува́ти / 

Йо / нивели́к’і / а́ле ч’о вин маў бра́ти заўда́ток / ік зна́ў / шо ни при́ǐде 

роби́ти? / а йік ни ǐдеш / то вид:а́ǐ гро́ш’і / а то н′і заўда́тку / н′і ма́ǐстра. 

БОХ ЙІГÓ ЗНÁЇ – ніхто не  знає; невідомо що, як, куди, чому та ін.: 

Бох йіго́ зна́йі / ч’ем це се сˊк’інˊч’е́йі / ти ни ви́диш / шо ро́биц:е?; Бох 

йіго́ зна́йі / йек це ўсе го́н:о бу́ти; Бох йіго́ зна́йі / шо́ ў них на га́ц′:і / то 

так’і́ л′у́де / шо вид них ус′е́кого мош спод′іва́тисе / уни́ ни йе сли́ўн′і 

ґа́зди; Бох йіго́ знайі ́ / ч’о так ў жит'у́ стайе́ц':е / лˊуби́ў одну́ / а 

ўжени́ўсе з дру́гоў. 

БОХ УСЬÓ ВИ́ДИ – викор. у ситуаціях, коли мовець хоче 

наголосити: Бог – справедливий суддя, і кожний згодом отримає за свої 

вчинки те, що заслужив: Уни́ гада́йут / шо то йім так мине́ц:е / оǐ н′і / 

Бох ус′о́ ви́ди / і ко́ждиǐ свойе́ диста́не / йік ни вин / то йіго́ д′і́ти / бо то 

ни мо́же так бу́ти / шоби́ ў сироти́ ви́мантити зе́мн′у / і за ц:е ни 

витпов’іс́ти / н′і / мете́ витпов’іда́ти / оǐ шо мете́. 

БОЦМÁТИЙ – товстий: Та Петро́ таки́ĭ боцма́тиĭ / шо лиш нˊіўро́ку. 

БОЦМÁЧЬ, -я́ – товстун: А цес боцма́ч’ / шо? / зноў йіс́ти се ди́ви? / 

моǐ / та ти лише́н′ шо ўстаў з:а стола́ ǐ так бо́рзо зголодн′і́ў? 

БОЦМÁЧЬКА, -и – пох. від БОЦМÁЧЬ (про особу жін. статі): 

Наби́та д′і́ўч’іна / боцма́ч’ка / а́ле ǐка оги́дна / це ни здохле́ǐ / шо ни го́ден 

са́пу держ’е́ти / ц′:а так увиха́йіц:е / шо ну. 

БОЧÍВКА, -и – невелика бочка: У циǐ боч’іў́ц′і ква́с′у капу́сту / а ў 

т:у набива́йімо солони́ну; Ву́ǐку / к’і́л′ко о́змете за ц:у боч’і́ўку? 

БОЧÍВОЧЬКА, -и – бочечка: Йе́блуч’ка йе / то зро́бимо боч’ів́оч’ку 

вина́ / О: / та с тих йе́блук мош до́бру бо́ч’ку зроби́ти / ў нас йе на сто 

л′іт́риў. 

БÓЧІЧЬКА, -и – зменш.-пестл. до БÓЧЬКА: Фа́ĭна бо́ч’іч’ка / 

капу́сту самори́н:у мош би ў ниĭ ква́сити;  А де ко́рок вит це́йі бо́ч’іч’ки? 

БÓЧЬКА, -и – бочка: Йе бо́ч’ка пи́ва таǐ бу́де набу́ток / нима́ ч’о 

гор′іўка́ми л′уди́ǐ спо́йувати; Бо́ч’ка наǐ видмока́йі / ни к’іва́ǐ. 

БОЧЬКОВЍЙ – той, який зберігається в бочці (здебільшого – про 

пиво, огірки): На вес'іл'е́ ўс'е́ке р'іхтува́ли / а́ле ш’і йік бу́ло боч’кове́ пи́во 

/ то ўс'і́ фали́ли / моĭ / фа́ĭне вес'іл'е́. 
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БРÁГА, -и – те, з чого готують спиртний напій: Бра́гу ква́сили таĭ з 

не́йі гна́ли горˊі́ўку / ǐ тепе́р де́хто жене́. 

БРАКÓВАНИЙ – 1) вибраний, перебраний: Йе́блука сам’і́ брако́ван'і 

/ одно́ ў о́дне; 2) щось найгіршої якості: Та тут нима́ шо вибера́ти / ўс'о 

брако́ване / наĭги́рше лиши́лосе / хто таке́ ме купува́ти? 

БРАКУВÁТИ – вибирати, сортувати: Ори́сˊа з Ми́тром йе́блука 

браку́йут / збера́йуц:е йі́хати / але́ коли́ / йа до́бре ни зна́йу. 

БРАКУВÁТИ КОМУ́С ЧІГÓС (із ЛИШÉНЬ, ШІ ЛИШ) – ужив., коли 

сталося чи може статися що-небудь небажане, неприємне: Ш’і лиш це́го 

м’ін'і́ бракува́ло / ни до́ста то́го / шо йе. 

БРАКУ́Ї (КЛÉПКИ, ЧІГÓС) В ГОЛОВÍ КОМУ́С – про нерозумну 

людину, яка не здатна логічно мислити, реально оцінювати ситуацію; про 

того, хто діє, не думаючи про наслідки; хто несповна розуму: Та д:е / де: / 

гаш оце́го та́мки нима́ / йіму́ н′і кле́пки / н′і пиўкле́пки ни браку́йі / ў не́го с 

цим пор′е́док / а т:о / шо вин хи́триǐ / йік лис / це дру́ге; Скажи́ м’ін′і ́

ге́зде / ска́же розу́мна жи́нка за сво́го ч’олов’і́ка отаке́ / йік уна гово́ри? / 

н′і / ме ц′і́хо сид′і́ти / а цис′а́ гово́ри / то шо? / це йе до́бре? / ко́ждиǐ 

стиска́йі плеч’е́ма / іў о́ч’і н′іч’о́ ни ка́же / а позао́ч’і / шо хоч’ / ш’і 

докладе́ сво́го / це му́си ў голов’і́ шош бракува́ти / аби́ таке́ каза́ти; Вин 

ни го́ден сказа́ти / ч’о вин туда́ поверну́ў / рузу́мниǐ ч’олов’іќ / йіму́ ў 

голов’і́ / Бо́же борони / н′іч’о́ ни браку́йі / а пишо́ў / таǐ питписа́ў тот′і́ 

папе́р′і. 

БРÁМА, -и – ворота, здебільшого великі: На слупцˊі́ бра́ми пе́рет′ 

сˊв’е́том Йу́рˊійа ба́ба покла́ла кицки́ з гло́гом. 

БРАТ ЗА БРÁТА, А БРИ́НДЗА ЗА ГРÓШІ – про справедливий 

розрахунок, розподіл чогось; часто викор. у контекстах жартівливого 

характеру: Йа тоб’і́ ви́н:а за к’і́л′у ма́сла ǐ за доро́гу до Ко́сова / шо ти 

плати́ла / хо́ч’у зра́зу се розраху́вати / Йоǐ / та ми свойі́ / ти коли́с за 

ме́не шош заплати́ш / Заплат′у́ / йік тре́ба бу́де / а́ле ма́йі бу́ти 

розраху́нок / так / йік іки́ǐс каза́ў / брат за бра́та / а бри́нд͡за / за гро́ш’і / 

Ну / рас так хо́ч’іш / то наǐ бу́де / а́ле каў тоб’і́ / то ни йе вели́к’і гро́ш’і / 

там к’іл′і́ нима́ / дес фунт / бо то по полови́н′і се д′і́ли / таǐ води́ч’ку 

свидо́ву ти купува́ла / то ч’о так дошу́кувати / хто би́рше даў? / а́ле наǐ 

бу́де / лиш за ма́сло даш. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) В ДÁНЕЦ – те саме, що БРА́ТИ ГУЛЯ́ТИ: Миро́сˊ 

два ра́зи бра́ў йійі́ ў да́нец / йа сама́ ви́дˊіла / би́рше н′і / але́ два бу́ло. 
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БРÁТИ ВЕРЬХ – здобувати перевагу в чомусь: Жи́нˊцˊі ни тре́ба 

бра́ти верˊх нат ч’олов’і́ком / на́в’іт′ про́бувати / ік уна́ хо́ч’і до́брого 

жит′а́ / бо с це́го се зач’іна́йут сварки́. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) В ЗУ́БИ КОГÓС – лаяти, гудити кого-небудь, бути 

до когось необ’єктивним, несправедливим: Йо / цис′і́ мо́жут ўз′е́ти ў зу́би 

з оти́ц′кого / ǐ зроби́ти с то́го вели́ке; На поч’ітка́х про́бували бра́ти ў 

зу́би / але́ ўже з рик / ік се ўтихоми́рили / ўздр′і́ли / шо зо мноў л′і́пше ни 

зач’іна́ти. 

БРÁТИ В КОЛІДНИКЍ КОГÓС – дати згоду на участь когось у 

групі (“партії”) колядників: Бра́ли ў кол'ідники́ ни ко́ждого / а фа́ĭних / 

ґаздиўски́х хло́пц'іў / ни пйін'у́х / бу́ли роки́ / шо на с'в’е́та ходи́ло по к’іл'ка́ 

па́рт'іĭ. 

БРÁТИ В ХÁТУ – дозволяти комусь проживати в хаті, яка належить 

господарям: Бра́ти ў ха́ту ни шту́ка / а́ле тре́ба зна́ти  / кого́. 

БРÁТИ ГУЛЯ́ТИ – запрошувати до танцю: Тики́ бога́то рази́ў вин 

бра́ў мене́ гул'а́ти / бога́то / то йа на шош се сподˊіва́йу. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) ДÍВКУ (ДÍВЧІНУ; КОГÓС, КОТРУ́С) – 

одружуватися (одружитися) з дівчиною; запрошувати (запросити) до 

танцю: Васи́л′ бере́ Ǐва́нову д′і́ўку / ўже засва́таў / ўч’е́ра бу́ло сло́во / а 

вес′іл′е́ дес у пи́дос′ін′; А йа соб’і́ зас′п’іва́йу / то сви́сну / то ф’іў́кну / 

круго́м фа́ǐн′і молоди́ц′і / а йа беру́ д′і́ўку; Де вин ж:и́нкоў хо́ч’і гул′а́ти / 

бере́ д′іў́ку; Бере́ з Доли́ни / дес с Пидгори́ / ўже́ два ро́ки хо́дˊут; Йі́л′о 

бере́ кого́с / а́ле ни зна́йу / котру́; Бере́ котру́с с Ко́сова / таку́ / шо ма́йі 

дво́йі д′іти́ǐ / Таǐ н′іч’о́ / наǐ ма́йі / ік йіму́ се ўдайе́ / то ч’о пере́ч’іти? / 

ш’і ǐ свойе́ мут ма́ти. 

БРÁТИ ДО ГОЛОВЍ (В ГÓЛУ) – занадто великого значення 

надавати чомусь, пройматися чимсь: Мару́с'ко / ану́ послу́хаĭ мене́ / ни 

бери́ соб’і пусте́ ў го́лу / бо то пусте́ / нич’о́ ти ни го́н:а з′м’іни́ти. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) ДО ГРÓШИЙ – брати (взяти) товар з відстрочкою 

оплати: Ік роби́ў на доку́ / то ў буфе́т′і де́коли браў до гро́шиǐ / а йік 

диста́ну / то ўс′о вид:ава́ў / то ни ли́шен′ йа / аǐ тот′і ́л′у́де / шо роби́ли 

на пилора́м’і / а́ле таке́ р′і́тко бу́ло / стера́лисе зра́зу плати́ти. 

БРÁТИ ДО ЗІЦЄ́РКИ – дисциплінувати: Тоĭ ч’олов’іќ пас′ку́дниĭ буў 

/ ура́с бра́ў до з'іц'е́рки і д'іти́ĭ / і жи́нку / оĭ / шо бра́ў / дис′ц′іпл′і́на / 

до́бре / а́ле це ўже заду́же бу́ло / уни́ / сара́к’і / фист се наму́ч’іли. 
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БРÁТИ (БЛЍСКО) ДО СÉРЦЯ – болісно сприймати щось: 

Марˊі́ч’ко / ни бери́ це так до се́рцˊа / ви́тко / шо то ни твойе́ / ни твойа́ 

до́лˊа / то ч’о гри́стисе? / твойе́ н′іхто́ ни во́зме. 

БРÁТИ ЗА ДУ́ШУ – сильно хвилюватися, розчулюватися: Мене́ ўрас 

бере́ за ду́шу / йік ч’у́йу с′п’і́ванку про рушни́к / гаш де́коли пла́кати се 

хо́ч’і / а Ǐван л′у́би Оǐ у лу́з′і таǐ ш’і при доли́н′і. 

БРÁТИ (ВЗЄТ́И) ЗАКЍН – церк., причащатися (причаститися): Уни́ 

ўс′і пишли́ до це́р′кви / ви́спов’ідалисе і ўз′е́ли заки́н / це бу́ла така́ 

постано́ва / ста́ршиǐ син видйіха́ў уч’е́тисе / і ўни поду́мали / шо так бу́де 

до́бре / Де ни бу́де? / бу́де / ш’і ǐ йек. 

БРÁТИ НА ВИДРÓБОК – позичати щось з умовою майбутнього 

відробітку вартості позиченого: На видро́бок беру́т гро́ш’і / це наǐби́рше / 

а́ле ни лиш ц:е / то бут′ шо мош бра́ти на видро́бок / гента́м бра́ли 

кава́лок солони́ни / ци муки́ / ну а Фед′о́ у Ва́с′ка уз′е́ў буў нида́ўно ік’і́с 

дош’ки́ / а ш’:е нагада́ла / шо ба́ба Пара́ни сплел:а́ бу́ла сви́дер / і то ǐшло́ 

на видро́бок / тако́го йе до́ста / л′у́де ǐдут на цисе́ / бо за роби́тника 

т′е́шко / а йік ота́к зроби́ти / то ўс′ім до́бре / ўс′і скориста́ли / і тот / 

хто жи́ч’ійі / дайе́ / і тот / хто му́си тото́ видроби́ти. 

БРÁТИ НАЗБЍТКИ (БРÁТИ НА КНЍПИ) – жартувати, 

насміхаючись з когось: У тиĭ компа́нˊійі Федˊа́ так бра́ли назби́тки / 

напере́тˊ се́бе / шо вин / сара́ку / обмина́ў йіх десˊе́тими доро́гами. 

БРÁТИ НА КОРКÓШІ – саджати на плечі: Ни пе́рет′ се́бе / а на 

корко́ш’і бери́ / хло́пец вели́киǐ / ш’і натсади́с:е / а на пле́ч’ах ле́кше. 

БРÁТИ НА МУ́КИ – мучити, знущатися: Л′уди́ǐ бра́ли на му́ки / на 

страшн′і́ му́ки / і к’і́л′ко таки́х пол′ігло́. 

БРÁТИ НА ПАТИЧЬКЍ – глумитися з когось: Івано́ч’ко про́стиǐ / 

того́ йіго́ ўрас зач’іпа́йут / беру́т на патич’ки́. 

БРÁТИ НÁПÉРЕТЬ СÉБЕ – те саме, що БРÁТИ НА ПАТИЧЬКЍ; 

БРÁТИ НАЗБЍТКИ: Васи́л′ ву́ǐкиў вели́киǐ штрама́к і ф’і́фак / це вин 

ла́ким буў бра́ти кого́с напе́рет′ се́бе / а́ле дру́г’і хло́пц′і се ўступа́ли за 

то́го / таǐ вин тепе́рки ўже ни про́буйі зноў зач’іна́ти / Вин ма́йі д′і́ўку / 

каўт / шо ўна йіму́ сказа́ла / абе́с тако́го ни роби́ў / бо м’ін′і́ за те́бе 

ўстит / то отого́ / а ни т:о / шо хло́пц′і; Іва́н′ч’ік заду́же благи́ǐ / того́ 

ста́рш’і хло́пц′і ǐ беру́т йіго́ на́перет′ се́бе / І:ǐ / та ўни ўс′іх беру́т / ни 

лиш йіго́. 
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БРÁТИ НА ПУ́ШКУ – провокувати когось запитаннями з метою 

встановлення істини: Озми́ йіго́ на пу́шку / скажи́ / шо ми ўсˊо зна́йімо / 

таĭ вин се призна́йі / А л′і́пшого йісте́ нич’о́ ни приду́мали? 

БРÁТИ НА СÉБЕ ШОШ – виконувати всю або частину якоїсь 

роботи, бути відповідальним за щось: Наĭ на се́бе ĭ ч’олов’і́к шош бере́ / 

бо жи́нка ни го́н:а ўсе тˊігну́ти / ўна́ тако́ш на робо́ту хо́ди / ну / а до́ма? 

/ коро́ва / горо́т / ўсˊо хо́ч’і рук.  

БРÁТИ НА СМІХ – глузувати, кепкувати з когось; те саме, що 

БРÁТИ НАЗБЍТКИ: М’і́с′о гада́йі / шо вин страшни́ǐ розумна́к / про́буваў 

при Вас′у́т′і бра́ти мене́ на с′м’іх / показа́тисе пе́ред′ неў / але́ ни на то́го 

напа́ў / йа йіму́ таке́ сказа́ў / шо вин закри́ў пи́сок і би́рше йіго́ ни 

ўтвор′е́ў. 

БРÁТИ НА ШПИТÁКИ – те саме, що БРÁТИ НАЗБЍТКИ: Йіго́ 

беру́т на шпита́ки / бо вин / сара́ку /  таки́ǐ / ге́ǐби нич’ва́лиǐ / іґби попа́ло 

на дру́гого / тоǐ би ско́ро ўс′ім роти́ позакрива́ў / а цес благи́ǐ / того́ ǐ 

с′іда́йут на го́лу / а то гр′іх ота́к нас′м’іха́тисе. 

БРÁТИ НÓГИ НА ПЛÉЧІ – тікати: Ти хот′і́ў погла́дити кугута́? / 

моǐ / па́рупч’і / бери́ но́ги на пле́ч’і / бо вин ко́цне / абе́с тогди́ ни пла́каў / 

ни зна́йіш / йек бра́ти но́ги? / іди́ се запита́ǐ у ма́ми / б’іжи́ ви́ц:и / бо 

ге́нде и́ндик до те́бе призера́йіц:е / ви́тко / ти йіму́ се ўда́ў. 

БРÁТИ ПÓПИД РУ́ЧЬКУ – брати під руку: Ота́к по́пид ру́ч'ку 

хо́д'ут ц'іли́ĭ ден' вулиц'а́ми / шо́ т:о за л'уба́ така́? 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ; ЗАЙМЍТИ, ГНÁТИ) ПÓСТАТЬ – стати (ставати) 

до роботи на певній ділянці (частині смуги) землі; швидко працювати на 

зайнятій площі: Бураки́ў бу́ло ти́л′ко / шо йік ота́к се подиви́ти / то кине́ц 

гаш дес там / де присадиби́ се зач’іна́йут / йа ў по́рав’ін′ з ма́моў роби́ла / 

бра́ла по́стат′ і гна́ла йійі́ / йек могла́ / а ма́ма / ік ви́д′іла / шо йа се 

зму́ч’іла / оди́н р′ідо́к забера́ла ǐ так йіго́ пидгон′е́ла / шоби́ ми зноў сапа́ли 

ра́зом / деле́ко вид ме́не ни витходи́ла / йоǐ / то т′е́шко бу́ло ў колго́с′п’і / 

л′у́де / сара́ки / ду́же б’ідува́ли. 

БРÁТИ ПРЍМІР С КÓГОС – мати кого-небудь за приклад, 

наслідувати когось: Бери́ при́м’ір з ґаздиўско́го / а ни с пусто́го. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) СВОЄ́ – домагатися (домогтися) бажаного, 

незважаючи ні на що, навіть якщо це йде всупереч інтересам інших: О н′і: 

/ ц′:а се ни попу́сти сво́го / ўна йіго́ о́зме / де би ни бу́ло / так тре: ўм’і́ти. 



 
 

 94 

БРÁТИСЕ – мати охоту до чогось, до якоїсь роботи: Йіле́нина ўну́ка 

ўже́ бере́ц':е ч’іта́ти / хот' ма́йі лиш три ци шти́ри ро́ки. 

БРÁТИСЕ БРЍШКАМИ – морщитися; див. БРЍШКИ: Рука́ў ни маў 

би се бра́ти попере́шними бри́шками / то шош у пле́ч’ах / ви́тко / зле 

скройе́но / гаǐ див’і́ц:е / оце́с л′і́пшиǐ / а оце́ǐ? 

БРÁТИСЕ ДО РОБÓТИ – починати працювати: Га́ĭ / беремо́се до 

робо́ти / до полу́нˊ:а ма́йімо сˊк’інˊч’е́ти / ту́тки са́пан′а на дв’і годи́н′і. 

БРÁТИСЕ (ЛОВЍТИСЕ, ХАПÁТИСЕ, ВЗЄ́ТИСЕ, ЙМЍТИСЕ) 

ЗА ГÓЛУ – журитися, переживати, усвідомлюючи характер певної 

ситуації, складність розв’язання якоїсь проблеми: Йоǐ / та дон′ка́ за го́лу 

бра́ласе / ік йа роска́зувала / йек тото́ ўс′о бу́ло / ўна ни зна́ла / лиш т:о / 

шо дес кра́йім ву́ха ч’у́ла / а йа ўже докла́дно ви́клала / одно́ за о́дним / бо 

смих бу́ла при тим; Хло́пец с′к’ін′ч’е́ў рик то́му шко́лу / ǐ ка́же / шо 

жени́ўбисе / старин′а́ за го́лу бере́ц:е; Йо́йойоǐ / а це шо? / шо за на́пас′т′ 

така́? / ко́ждиǐ ота́к ду́майі ǐ за го́лу бере́ц:е; А йік ўде́рили пло́ви / то 

ǐшли́ три дни / а́ле так’і ́ / шо вода́ з горби́ў ч’у́рком ч’ур′і́ла / та́к’ік 

де́коли ў йіру́з′і / л′у́де за го́лу бра́лисе / моǐ / бра́ч’:іки / шо́ роби́ти? / 

ди́вимосе з Моч’іри́ / а смере́ки на груни́ с:у́нулисе / го́лиǐ вер′х / іґ би 

вере́ту хтос удоли́ну с′і́пнуў / і с′т′іна́ го́ла се зроби́ла / лиш ч’іпо́ўган′ц′і 

ви́тко / а хто ви́н:иǐ? / л′у́де сам’і́ / бо виру́буйут л′іси́ / а йа се пита́йу / ци 

хтос посади́ў хот′ одну́ смер′і́ч’ку ци бук? / н′і / тако́го нима́ / бо нима́ 

ґазди́ / шоби́ тото́ пил′нува́ў / і за тим диви́ўсе / нима́. 

БРÁТИСЕ (ВЗЄ́ТИСЕ) ЗА РÓЗУМ – починати діяти розумно: Ік 

тоб’і́ ўже́ два́цˊ:ітˊ ро́киў / то даўно́ пора́ бра́тисе за ро́зум. 

БРÁТИСЕ ПОМОЧÍ – зголоситися допомогти комусь у чомусь: 

Ўну́ка ни ду́же бере́ц:е помоч’і́ дˊі́дови / би́рше дон′ка́ ǐ з′ет′ / хот′ вин 

ха́ту ǐ присади́бу на ўну́ку записа́ў / Ну то н′іч’о́ / то з одно́йі ха́ти ўни 

би́рше го́н′:і помоч’і́ / йік д′іў́ч’іна. 

БРÁТИСЕ ЗА СТАРÉ – повертатися до старих звичок, не 

одобрюваних близькими чи / і суспільством: Зач’е́ў бра́тисе за старе́ / 

зноў пйе / а де гор′і́ўка / там ро́зуму ма́ло. 

БРÁТИ СЛÓВО – зголошуватися промовити щось, висловитися з 

певного питання: Ба́ба Насту́н'а бу́ла така́ / шо могла́ ми́жи л'уд'ми́ 

бра́ти сло́во / і ўс'і́ слу́хали / бо ǐйі уваж’е́ли. 
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БРÁТИ СЛЮП – одружуватися: Даўно́ ў нас бра́ли с′л′уп іў виўто́рок 

/ іў ч’ітве́рˊ / а тепе́рки лиш у субо́ту; Списа́лисе / а с′л′уп мут бра́ти 

пото́му / йік бу́де вес′іл′е́. 

БРÁТИ (ВЗЄ́ТИ) У ПРЍЙМИ – те саме, що БРÁТИ В ХÁТУ: Вин ни 

с Т′у́дева / роже́нцкиǐ хлопч’і́ш’і / жийе́ у Фед′а́ / ўни йіго́ ўз′е́ли ў при́ǐми / 

то ǐкас деле́ка рид′н′а́ йім / в’іде́ǐ / по ма́миниǐ л′і́н′ійі. 

БРÁТИ ШОШ – купувати у людей, заготовляти щось (ягоди, 

фрукти): Л'у́де ў Т'у́дев’і ўже з йе́годами ни дуже во́з'уц':е / бо йіх га́ла 

па́ла ни беру́т / нима́ заготи́ўлˊі; Ўч’е́ра бра́ли йе́блука / йа та́ч’коў 

вози́ла. 

БРАТУ́РА (БРАНТУ́РА), -и – духовка: Ў бранту́рˊі гента́м вари́ли 

го́лупцˊі ǐ аби́ ни ч’іди́ло / бо ўни́ з′б’іга́ли / то пид банˊе́к си́пали попи́ў / 

ота́к бу́ло / а тепе́рки пе́рет′ с′в’е́тами і го́лупц′і / і ўс′о йідне́ ў п’іч’ 

засува́йут. 

БРАЦÁРЬ, -я – манжет вишиваної чоловічої сорочки: Ви́шила смих 

паси́ / а лиши́лосе ш’і про́шиўку таĭ браца́рˊі. 

БРÁЧЧІК, -а – зменш.-пестл. до БРАТ: Ва́с′ку / кого́ би ти хот′іў́ 

шоби́ тоб’і ́ купи́ли / бра́ч’:іка ци сестри́ч’ку? / Д′іво́к ни хо́ч’у / бо ўни 

плакси́в’і / хот′ за шо реву́т. 

БРÁЧЧІКИ – 1) те саме, що БРÁЧЧІКУ3: Бра́ч’:іки ми́л′і / а де йа 

так запороши́ўсе? / йек тепе́рки ў це́му ǐти?; 2) у знач. мой: Бра́ч’:іки / 

та вин мих сего́н:е ч’олов’іќом бу́ти / а то ад′і́ / шо се ста́ло; Бра́ч’:іки / 

а це шо се ро́би? / ч’о н′іхто́ за не́го се ни ўступи́ў? / ч’о ўс′іх замкну́ло? 

БРÁЧЧІКИ, -ив – братки: З весни́ бра́ч’:іки фа́ĭнˊі / вели́к’і / а 

сере́д′лˊіта стайу́т дримни́ми ĭ нˊійе́кими / таке́ ǐ с ф’ійаўка́ми / Ну бо то 

ко́жде ма́йі свойу́ пору́. 

БРÁЧЧІКУ – 1) експресивне звертання до когось – особи чоловічої 

статі (здеб. ровесника), того, хто викликає довіру, приязнь: Бра́ч’:іку Васи́ 

/ таǐ йек жийіте́? / ч’уў / шо ва́ш’а жи́нка присла́бла; Бра́ч’:іку М’іха́ / 

ану́ ход′і́т бли́ш:е до гу́рту; 2) знеособлене звертання: Ану́ / бра́ч’:іку / 

поможи́ цес ко́ўбок виткоти́ти / бо мене́ шош зач’е́ло ў попере́ц′і 

шпи́ґати; 3) викор. у мовленнєвих актах зі знач. здивування, захоплення 

та ін.: Бра́ч’:іку / шо там добра́ бу́ло / ти́л′ко бога́то / шо ни го́ден 

розказа́ти. 

БРÁЧЬКИ, -ок – перебрані, поганої якості плоди, передусім – 

яблука: У па́цˊі сам’і́ бра́ч’ки / набер′і́т соб’і́ с кошел′а́ / там фа́ǐн′і.  
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БРÉСКЛИЙ – 1) набряклий, опухлий (про тіло, обличчя): Андр′і́ǐ 

фа́ǐниǐ буў ч’олов’і́к / а́ле н′іко́ли ни вигл′іда́ў здоро́вим / іки́ǐс бре́склиǐ 

ходи́ў / Йо / ни бу́ло ц′в’і́ту ў лици́; 2) сирий, не висушений (про колоду, 

дошку): До́ш’ка бре́скла / хот′і́ўше з неў шош роби́ти / тре: зач’іка́ти / 

до́ки ви́шушиц:е / ма́йі оту́теч’ки накри́та со́хнути; 3) квашений (здеб. 

про огірки, капусту тощо): Бре́склиĭ о́гир'ок с куле́шкоў ура́с смаку́йі; 

Капу́ста ўже бре́скла / пи́тквасна / ш’і ден′ два таǐ бо́ч’ку мош у хоро́ми 

вит′іга́ти. 

БРÉСКНУТИ – 1) ставати набряклим, опухлим (про тіло, обличчя): 

Но́ги бре́скнут / стайу́т / ік ко́ўпки; 2) заквашуватися (про огірки, 

капусту): Огир′ки́ до́ста / а́би бре́скли два дни; Ану́ ку́ш’іǐте / капу́ста 

вит позаўч’е́ра бре́скне / то хто ǐку л′у́би / мо́же / наǐ ш’і / бо йа л′у́бйу 

квас′н′і́ш:у / а ви див’і́ц:е / ік се ўдайе́ / то оз′м’і́т сло́йік / йа вам набйу́. 

БРÉХА, -и – знев., брехунка: Ни в’і́р′те бре́с′і / та́меч’ки пра́ўдоў ǐ ни 

па́хне; 2) ворожка: Ў бе́сˊідˊі воро́шку ч’іго́с назива́ли бре́хоў. 

БРÉХА ВИД БРÉХИ (НАД БРÉХАМИ) – знев., про того, хто дуже 

часто обманює: Нич’о́ ни каў / а́ле зна́йу / шо Пара́ска страшно́ бре́ше / 

то бре́ха над бре́хами / ǐк’і йе / а ўна наǐста́рш’а. 

БРИЖЖЄТ́И (БРІЖЖЄ́ТИ, БРИШШЄ́ТИ, БРІШШЄТ́И) – 

світати, розвиднятися: Пишли́ дго́р′і / шо лиш зач’е́ло бриж’:е́ти / а ўже 

Верца́рини ста́ло ви́тко / йік уде́н′; Ў гриби́ се зибра́ли ду́же ра́но / ле́да 

зач’іна́ло бриж’:е́ти; Лише́н′ бриж’:е́йі / а ўни ўже на нога́х; Лиш 

бриж’:е́йі / лиш дни́на хо́ч’і се роби́ти / а Митри́ха ўже бу́ди нев’іс́тку / 

ўстава́ǐ / бо по́ўно робо́ти / а молоде́ хо́ч’і спа́ти / ўстава́ǐ / ба́бо / сама́ / 

ік тоб’і́ се ни спит / і то ц′іхо́н′ко / абе́с н′іко́го ни розбуди́ла / а ни́ ґваўти́ 

спередра́н′а роби́ти / до́бре йа ка́жу?; Бриж’:е́йі / Бо́ж’а дни́нка хо́ч’і се 

роби́ти; Ўста́ли / ік лиш зач’іна́ло бр′іш’:е́ти / нас ба́ба скорн′е́ла / ш’і 

на́в’іт′ кугути́ ни п’і́йіли / х’іба́ ото́ǐ ч’о́рниǐ / Митри́шин подава́ў го́лос / і 

то захри́плиǐ / шош ни ǐшло́ йіму́ так фа́ǐно / ік ура́с. 

БРЍЖІ, -ів – 1) хвилі на річці: Бри́ж’і так’і́ / шо мо́жут зби́ти 

дити́ну; 2) хвилясті складки на полотні, одязі: Ни ко́жда рукави́ўка ма́ла 

бри́ж’і; Ік жи́нка по́ўна / то нашо́ бри́ж’іў? / ме / йік копи́ц′а / ходи́ти. 

БРИЗÉНТ, -у – брезент: Дош’ки́ бризе́нтом укри́ли / аби́ ни 

моч’е́лисе. 

БРИЗÉНТОВИЙ – прикм. до БРИЗÉНТ: То бризе́нтове накрит′е́ / 

таке́ / шоби́ лиш вид дош’:у́ схова́тисе. 
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БРИКÁТИ (ШТРИКÁТИ), ІК (ЇК) ЛÓШІ (ІК ЛÓШІТКО, ІК 

ЛОШЄ́К) – підстрибувати, гратися, бігати (про дитину): Іванко́ви ў д′і́да 

бу́ло ду́же до́бре / ту́тки йіму́ во́л′а / ни бу́ло при́мусу / і вин набува́ўсе / ви 

бесте́ бу́ли ни пизна́ли дити́ну / до́ма таки́ǐ / ік Мар′і́ч’ін све́кор / а ў д′і́да 

брика́йі / ік ло́ш’і / ф’іў́кайі / д′і́до йіго́ наўч’е́ў ф’і́ўкати ў два па́л′ц′і / 

ǐгра́йі на соп’і́ўц′і / с′п’іва́йі / мо́же / де́коли ǐ ни ду́же дитин′е́ч’і 

с′п’іванки́ / це ікшо́ сказа́ти по пра́ўд′і / а́ле каў вам ге́зде / мали́ǐ ік на́ново 

роди́ўсе / попра́виўсе / пидри́с на шти́ри па́л′ц′і / а́бо ǐ на ўсу доло́н′ / таке́ 

л′іт́уван′і / фа́ǐне д′л′а дити́ни / а ў м’і́с′т′і шо? / та́меч’ки лиш мури́ ǐ 

камн′іни́ц′і; Ш’і ни наўч’е́ўсе до́бре ходи́ти / а ўже брика́йі / ік ло́ш’ітко / 

ад′і ́йек бо́ком питска́куйі. 

БРИКНÁРЬ, -я́ – найбільший цвях: Брикнар′а́ми л′і́ґар′і збива́йут / це 

до́ўгиǐ і гру́биǐ цвик / таки́ǐ загру́биǐ / йік оце́с па́лец / за не́го ш’і ка́жут 

двохсо́тка; А нам нашо́ таки́х цви́киў? / ви́тки ўни се ўз′е́ли? / це 

брикнар′і́. 

БРЍНДЗА, -и – спеціально приготовлений для зберігання посолений 

сир: На́ш’а ба́ба ўм’і́ла роби́ти бри́нд͡зу / бо ни рас л'і́тувала ў полонин'і́ / ǐ 

помога́ла ва́тагови; Йе бри́нд͡за / куле́ш’а / ǐ мош жи́ти. 

БРЍНДЗА – ЗА ГРÓШІ – жарт., вислів акцентує на розмежуванні 

дружніх, родинних стосунків від фінансових: Ни поледви́ни пйет′ ти́ш’іч’ 

да́ли Вас′у́т′і за коро́ву / це назива́йіц:е ў сво́го купи́ли / То Ан:и́ / тепе́рки 

так йе / ми соб’і́ свойі́ / а бри́ндза / за гро́ш’і / заду́рно нима́ / Та йа ни каў 

заду́рно / а́ле пусти́ти тро́хи бра́тови могла́. 

БРИНДУШКЍ, -о́к – квіти примули; перші весняні квіти взагалі: 

Ўже бриндушки́ зацви́ли / і жо́ўт'і / ǐ ч’ірво́н':і те́мн'і / йек то фа́ĭно. 

БРИНÍТИ – 1) утворювати бринячий протяжний звук: Шо то 

брини́т / вере́ / ни му́ха?; 2) перен., жевріти (про думку): Аг’і́ / шо йа ма́ла 

сказа́ти? / брини́т / а́ле шо / шо? / Мо́же / йісте́ за вули́ч’ку хот′і́ли се 

запита́ти? / ми за плет′і́н′і говори́ли. 

БРИСТ, -о́сту – збірн., молоді пагони дерев: Ад′і́ йек коза́ фа́ǐно 

брист йіст / а ми се ди́вимо / та ўна за́рас уло́ми ш’:е́пу / ǐ н′ійе́койі 

ко́ристи ни бу́де с то́го / шо д′і́до ш’:іпи́ў. 

БРЍСТИ – брести; переходити вбрід, перебридати (про річку, 

струмок): Ни бойіте́се бри́сти ў габа́х? / ота́меч’ки до́бриǐ брит / а 

ту́тки на Букови́ну н′іхто́ ни перехо́ди; Коли́ вода́ ўлˊі́тˊі ду́же ўпада́йі / 

йа бриду́ на то́ĭбик у гриби́ / ота́мки / наўпро́тиў скали́ / йе фа́ǐниǐ брит. 
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БРИСТУВÁТИ – брунькувати; викидати бруньки: Н′іўро́ку / сат 

фа́ǐно бристу́йі / ік даст Бох / то ўро́ди; Сат уже бристу́йі / одно́ / шоби́ 

моро́с ни ўде́риў / оц:е́ голоўне́; Зима́ ўпа́ла бу́ла вели́ка / до́ўго держ’е́ласе 

/ а ш’:е́пи мал′і́ / зач’е́ли бристува́ти / бо ўже потепл′і́ло / то за́йіц пиў 

р′іду́ обгри́с буў / с′н′іх держ’е́ўсе / ікра́с йіму́ до́бре бу́ло дос′іга́ти. 

БРИТ, -о́ду – брід: Брит йе ни́ш:е кри́нти / та́меч’ки нигл′ібо́ко / 

на́в’іт′ д′іт́и перехо́д′ут; Брит фа́ǐниǐ / переǐшли́ / ўпили́ли бу́ч’ка / 

нагрузи́ли маши́ну / таǐ пове́зли / куда́ тре́ба / То таке́ / Ко́ц′у / л′у́де 

жийу́т сего́н′ішним днем / ни ду́майут / шо за́ўтра бу́де / н′іч’о́ ни 

бойу́ц:е / таǐ нима́ / хто би за цим уси́м диви́ўсе / пор′е́тку браку́йі. 

БРЍШКИ, -жок – зменш. до БРЍЖІ: Оц':а́ су́кн'а пога́но ш:и́та / то 

ни ма́йі бра́тисе бри́шками на пле́ч'ах / бри́шки т':і н'і до ч'о́го. 

БРÍХНЯ, -і – брехня, неправда, плітка; найч. у мн., БРÍХНІ, -о́нь: 

Вибач’е́ǐте / а́ле йа бр′іх́н′і ни слу́хайу / і пусте́ м’ін′і́ ў ха́ту ни нес′іт́; Ми 

соб’і́ бу́демо до́бр′і / ни бу́демо гри́стисе ч’е́рес ч’уж’і́ бр′і́хн′і / а ўни / ік 

йім так смаку́йі / то наǐ гово́р′ут / шо хо́ч’ут / л′у́дем роти́ ни 

позакрива́йіш; Наслу́халасе таки́х брˊі́хонˊ / шо ни го́н:а розказа́ти / про 

шо тот′і баби́ говори́ли / ус′е́ку ўс′е́ч’іну смих ч’у́ла. 

БРІХТÁШКА, -и – шкіряна сумочка, гаманець: Дˊі́до держ’е́ў гро́ш’і 

ў брˊіхта́сˊ:і / а ба́ба каза́ла / шо ў не́йі ў пул′а́рци; Пе́н′ц′ійу каўт / шо 

даду́т би́ршу / так шо мус / М’іха́ / купува́ти нову́ бр′іхта́шку / бо ў циǐ 

ус′о́ се ни ўм’і́сти. 

БРІЦЬ-БРІЦЬ – виг., ужив. для підкликання овець: Гаǐ / клич’ / бр′іц′ 

/ бр′іц′ / і тогди́ ове́ч’ка при́ǐде / ану́ кажи́. 

БРÍЦЯ, -і – дит., вівця, баран: Тˊіка́ĭ / бо брˊі́цˊа ўти́ч’і ришка́ми / 

бр′і́ц′а бйе́ц:е / а йек ти гада́ў? / мо́же го́пнути / бо́рзо ǐди дми́н′і.  

БРОЦЬКÁНИТИ – ходити по калюжах, по снігу: Засла́п / а йа шо 

каза́ла? / ни броц'ка́н' с'н'іга́ми / бо то добро́м се ни с′к’ін′ч’е́йі. 

БРУ́ДНИЙ (БРУ́ННИЙ), ÁЛЕ ЧЄ́СТИЙ – про заношений, але 

випраний одяг: Це ў нас так ла́ком’і жертува́ти / ік хтос убере́ шош 

ниви́гл′ідне / старе́ / ци тики́ ǐ ни ду́же ч’е́сте / а́ле шоби́ се ви́праўдати / 

ка́же / шо то бру́н:е / але́ ч’е́сте / це ду́же да́ўне / ни зна́йу / коли́ ўно се 

зйіви́ло / а́ле йа ш’і мало́ў вид д′і́да ч’у́ла / шо оде́н жо́ўн′ір ішо́ў з во́ǐни / 

до́ўго ǐшо́ў / ну таǐ сам’і́ розум’ій́іте / шо соро́ч’ка на не́му се заноси́ла / 

вин йійі ́ви́праў / а́ле то ма́ло шо помогло́ / уна́ ни ста́ла набога́то кра́ш’:а 

/ і йік хтос заду́же роздиўйе́ўсе тоту́ соро́ч’ку / таку́ / шо на́с′кр′іс′ се 
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ўз′е́ла по́том / по́рохом / усу́ прол′інта́ўлену / то вин л′у́дем каза́ў / уна́ 

бру́дна / а́ле ч’е́ста / вит:огди́ цис′і́ слова́ пишли́ ў л′у́де / ви́дите / то ǐ йа 

так мо́жу сказа́ти / оц:е́ / шо сего́н:е на ми́н′і / бру́дне / а́ле ч’е́сте / йа 

ниделе́ко вит то́го жо́ўн′іра видиǐшла́ / а́ле ў горо́д′і м’ін′і́ ў це́му 

спри́тишно / того́ так се ўбра́ла. 

БРУНÁВИЙ – про плід, що починає дозрівати: Ч’іркач’і́ ни́ш’:іли 

бруна́в’і спасиўки́ / і ни дава́ли йім диĭти́. 

БРУНÁВІТИ – дозрівати, достигати (про ягоди, фрукти): Ўже́ 

бруна́в’ійут коркоду́ш’і / ци до́бр'і? / в’іде́ĭ / ш’і н'і; И:ǐ / та йе́годи лиш 

зач’е́ли бруна́в’іти / дес по́дес / а́ле за па́ру ден′ ўже меш йі́сти / ки́л′ко 

го́н:а / бу́деш / ікра́с йіс до́бре попа́ла / ти р′іт́ко ў йе́годи прийіха́ла. 

БРУС, -а – 1) обтесана чотиригранна колода: Абе́с ни забу́ў / шо 

сего́н:е привезу́т бру́си / каза́ли / шо две́ч’іру; 2) камінь для гостріння 

коси, ножа: Ко́ло рˊіки́ та́то наĭшо́ў шерстки́ĭ доўга́стиĭ ка́м’інˊ / і каза́ў / 

шо з не́го бу́де фа́ĭниĭ брус. 

БРУЦВЍНА, -и – персик: Бруцви́на ў Т'у́дев’і ни ду́же росте́ / а́ле дес 

тро́хи йе / бо ўна вимерза́йі / того́ бога́то ни сад′у́т / лиш так / аби́ 

оско́му зигна́ти / йік закорти́т. 

БУ́БА, -и – болячка, нарив, подряпина чи невелика рана на тілі: На 

руцˊі́ бу́ба се зроби́ла / лˊі́лˊійу прикла́ла сего́н:е / ǐ ч’у́йу / шо помога́йі. 

БУБÁВИЙ – прищуватий; про того, хто має буби́: Йек йа така́ 

буба́ва пока́жусе ми́жи л′у́де? / А ти ч’о л′у́пко / тото́ тисну́ла? / ни 

ви́диш / шо ги́рше йіс зроби́ла? / н′іч’о́ ни бу́ло ви́тко / т′іс́:е / а́ле ти н′і / 

шука́ла соб’і ́ б’іди́ / ну таǐ ма́йіш / меш така́ ч’ел:е́на ў ха́т′і сид′і́ти; 

Дити́ну шош опки́нуло / ад′і́ ǐка буба́ва хо́ди / тре́ба до́хтореви показа́ти / 

ч’о ўни н′іч’о́ с то́го ни робйут? 

БУ́БНИТИ – грати “в бубонь”: Так бу́бниў у бу́бонˊ / шо тро́хи з 

ла́вицˊі ни ўпа́ў / ти се здогада́ла / за ко́го йа каў? 

БУБНÍСТ (БУБНÍСТИЙ), -а – музикант, що грає на бубні: У 

ви́селен'і мене́ ма́ма пусти́ла ў друшки́ / бо ікра́с вес’іл'е́ бу́ло / то та́к / 

шо ішли́ лиш молод'і́ / йа / бубн'іс́т / ĭ оди́н / шо ў скри́пку ĭгра́ў / а́ле це 

бу́ло вес'іл'е́ / усе́ се́ло ч’у́ло. 

БУБОВÁТИЙ – те саме, що БУБÁВИЙ: Масти́ц:е отаки́м кре́мом / 

ка́же / шо йік хот′ ден′ пропу́сти / зноў стайе́ бубова́тиǐ / вин у апти́ц′і 

йіго́ купи́ў / у Ч’ірниўц′а́х / проси́ў н′іко́му ни ўпов’іда́ти / це йа лиш вам / 
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мамо́ / ка́жу / ни хо́ч’і / шоби́ хтос знаў / та́мки сказа́ли / шо вин цисе́ 

переросте́ / ш’і ǐкиǐс рик / і бубо́к ни бу́де. 

БУ́БОНЬ, -я – 1) бубон: Бйе ў бу́бон′ / йік хол′е́ра; 2) перен., голова, на 

якій нема волосся; часто в порівн. конструкціях: Голова́ виглˊіда́ла / йік 

бу́бонˊ / бо во́лоси пусˊтˊі́ / б’і́лˊі ĭ рˊітк’і́ / т′і́мн′і се с′в’іти́ло / а ўни ш’і ǐ 

питстри́гли мало́го ч’ут′ ни на́лисо. 

БУ́БОЧЬКА, -и – зменш. до БУ́БКА: Ми́трику / абе́с ни к’іва́ў цису́ 

бу́боч’ку / ўна ско́ро загойі́ц:е / ни роздр′а́пуǐ ру́ч’ку. 

БУБУ́Х – те саме, що БОБУ́Х: Де дити́на ўпа́ла? / ота́мки? / 

та́меч’ки бубу́х? / ми туда́ ни ǐдемо́ / н′і туда́ ǐти / там бубу́х / у дити́ни 

бу́ла бу́ба / де бу́пка ? / де? / на кол′і́нци? / даǐ ба́пка поц′о́майі та́мки / 

даǐ. 

БУ́ВШЕ – будучи; якби був (кимось): Бу́ўше на йіго́ м’і́сци / йа би 

лиш уста́ў / зибра́ўсе ǐ пишо́ў / йа би ни доч’е́куваў к’ін′ц′а́ / ǐ ни 

дослуха́ўсе / шо мут да́л′і говори́ти / лиш уста́ў і пишо́ў. 

БУГÁЙ, -я́ – 1) самець корови: Йоǐ / та то таки́ǐ буга́ǐ / шо 

подиви́тисе стра́шно; 2) знев., великий, неповороткий; лінивий: Ки́л'ко 

робо́ти / а цеĭ буга́ĭ ле́жнем лежи́т /  таже́ поможи́ м’ін'і́ шош. 

БУГЍКАТИ (БУХЍКАТИ) – надривно кашляти: Буги́кайі так / шо 

гаш у гру́дех грими́т; Бу́де ти́лˊко буги́кати / бери́ ли́жечку ме́ду / таĭ 

переста́не / То до́хтореви тре́ба се показа́ти / шо́ м’іт? 

БУ́ҐДЕНЬ МÁЇ СВОЄ́ ПРÁВО, А СВЄ́ТО – СВОЄ́ – будні і свята 

мають свої приписи, яких необхідно дотримуватися: Хо́ч’у припоч’е́ти / 

бо сего́н:е нед′і́л′а / таки́ǐ смих трудни́ǐ / шо рук і них ни ч’у́йу / ота́к 

леж’е́ў би ǐ н′іч’о́ мене́ ни корти́т / то тики́ до́бре ǐкиǐс каза́ў / шо бу́ґден′ 

ма́йі свойе́ пра́во / а с′в’е́то / свойе́ / ви́тко / розу́мниǐ буў ч’олов’іќ / знаў / 

шо гово́ри. 

БУ́ДЕ – присл. досить, достатньо: Бу́де парупкува́ти / мош би 

жени́тисе; Бу́де / бу́де / к’іл'ко сиплеш  оли́ви?; Гаĭ бу́де / кида́ǐ са́пу таĭ 

ходи́ ў ха́ту / то ўже полу́н:е. 

БУ́ДЕ КУ́ЦА ГОДИ́НА КОМУ́С – комусь буде погано, гірше, ніж 

зараз: Пу́с′т′у кур′е́та ў загоро́ду / до стари́х кури́ǐ / бу́де йім там ку́ца 

годи́на / бо ту́теч’ки / на во́ли / йім нидого́да / зр′іхтува́ла за́мн′ітки / а 

ўни ни йід′у́т / пи́рскайут ͡дз′у́пками / а та́мки мут йі́сти т:о / шо ўс′і / оǐ 

шо мут. 
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БУ́ДЕ НИ БУ́ДЕ – про стихійність якогось процесу: Бу́де ни бу́де / це 

ўже таке́ / голоўне́ / шо йіс зроби́ла т:о / шо вит те́бе се тре́бувало. 

БУ́ДЕ ТАК, ЇК (ІК) БОХ ДАСТ – буде так, як волею Бога 

складуться обставини: Оди́н Бох зна́йі / шо нас ч’іка́йі / ǐ бу́де так / ік Бох 

даст / ни и́нак / а так / йек вин даст / оц:е́ йа тве́рдо зна́йу. 

БУ́ДЕШ МІНÍ (НАМ) КАЗÁТИ (ГОВОРЍТИ, РОСКÁЗИ 

(РОСКÁЗНІ) РОСКÁЗУВАТИ) – викор., коли мовець  хоче підкреслити: 

хтось говорить непереконливо чи неправду, тому немає необхідності його 

слухати: Бу́деш м’ін′і́ каза́ти / н′і́би йа сам ни зна́йу / та́же йа та́мки буў 

і ўс′о ви́д′іў сво́йіми оч’е́ма / а ти роска́зуйіш тото́ / шо Пара́ска 

наговори́ла / а іґ бес буў му́дриǐ / то маў се запита́ти / Ву́ǐно / а ви 

та́меч’ки бу́ли? / ге? / ви́д′іли йісте́ / йек уни́ се би́ли? / це́го ни бу́ло / о / 

шо йа скаў / ни бу́ло / і фе́ртик / а ти ǐди ǐ да́л′і слу́хаǐ дурни́х бр′іхо́н′; 

Бу́деш м’ін′і́ ту́тки  роска́зувати / марш ви́ц:и / жи́н′ц′і сво́йі до́ма 

роска́зуǐ / а йа соб’і́ сам зна́йу / шо м’ін′і́ роби́ти / приǐшо́ў мене́ ўч’е́ти / 

аг’ін́аб’іду. 

БУДЄЌ, -іка́ – будяк: Буд′е́к заби́ўсе ў но́гу / ч’іка́ǐте / бо му́с′у 

ви́т′ігнути / бо́йусе / би наб’і́ǐ с то́го се ни зроби́ў / ўже рас таке́ смих 

гости́ла; Будˊіки́ ви́росли по гру́ди / усˊо́ ў горо́дˊі зриўна́ли; Ану́ко се 

подиви́ / ǐкиǐ оце́с буд′е́к / фа́ǐниǐ та гоноро́виǐ се́рет и́нчого бур′іну́ / ота́к 

йе / шо ч’олов’і́к / фа́ǐниǐ / ста́ўниǐ / а розди́вис:е / а то бур′е́н. 

БУДЄЧ́І, -я – зб. стос. БУДЄ́К: Бабо́ / йек ви буд′е́ч’і го́лоў руко́ў 

берите́? / йа ў рукави́ци / і то мене́ ко́ле / йік беру́ / а ви го́лоў гол′і́с′коў 

руко́ў вит′іга́йіте / Мойа́ рука́ так зашкару́бла / шо ўже н′іч’о́ ни ч’у́йі. 

БУДЗ, -а – сир, здеб. призначений для виготовлення бринзи, 

спресований у формі кулі, круга: Ґл'е́д͡ж’іли таки́ĭ бу͡дз / ік на бри́н͡дзу / 

пото́му руба́ли йіго́ та ĭ кла́ли на дору́; Ви́стойіниĭ бу͡дз дирка́виĭ і 

смашни́ĭ. 

БУ́ДЗИК1, -а – зменш. до БУДЗ: Та́мки ни бу́ло ч’ем се д′іли́ти / 

к’і́л′ко то́го? / бу́д͡зик / ікра́с на дору́ / тоги́т / ни каў / тоги́т зґл′е́д͡ж’іла 

бу́ла таки́ǐ бу͡дз / шо ўс′ім ста́ло / а сего́року ни ви́ǐшло. 

БУ́ДЗИК2, -а – будильник: Ко́ждого ра́нˊа ͡дзвони́ў бу́д͡зик / а йа 

страшно́ спа́ти хотˊі́ла / це ўпере́т / ік роби́ла дойа́ркоў. 

БУДЍТИ1 – коптити в диму м’ясо: Пе́ред Вели́коднем ми ўрас 

ґл′е́д͡ж’іли сир / буди́ли мн′е́со / фиǐст бу́ло ч’у́ти / кубасу́ / писа́ли 



 
 

 102 

писанки́ / ǐ ч’у́лосе / шо ǐде с′в’е́то / а йік пекли́ паски́ / то гаш понадв’і́р′у 

зат′іга́ло / слин′ се ґл′е́д͡ж’іла ў ро́т′і / йік усе́го се нан′у́хайіш. 

БУДЍТИ 2 – пробуджувати когось зі сну: Бу́дˊу / а вин ни ўстайе́ / И:ǐ 

/ лиши́ наǐ спит / то молоде́. 

БУДЍТИСЕ1 – коптитися: Буди́ласе бужени́цˊа / кубаса́ / та ш’і 

покла́ли салтисо́н і шти́ри кава́лки питч’ере́вини / це́го ма́ло ста́ти на 

ўс′іх. 

БУДЍТИСЕ2 – прокидатися: Му́сˊіў буди́тисе / бо со́нце зач’е́ло 

би́ти ў о́ч’і / бу́ў трудни́ĭ / а́ле ўста́ў; Бу́д′усе сама́ / н′іхто́ ни корн′е́йі. 

БУДІКИ́Й (БУДЬ ІКЍЙ) – будь-який: Йек ти ни зна́йіш / іке́ ведро́ 

купи́ти? / буд′іке́ / ведро́ йе ведро́ / А поли́ване ци таке́? / поли́ване 

доро́ш:е / іке́ бу́де / мо́жно ǐ поли́ване / Ви м’ін′і́ то́ч’но каж’і́т / іке́ ўно 

ма́йі бу́ти / ни́ би йа купи́ла / а ви ска́жете / шо нидо́бре / Та ни пу́тен′ку 

малу́ / а сере́дне ведро́ / Отепе́рки ўже ч’у́йу. 

БУ́ДУ НИ Я (НИ МАРÍКА, НИ ІВÁН ТА ІН.), ІК (ЇК) НИ ЗРÓБ’Ю 

ЦИСÉ (НИ СКАВ ТА ІН.) – категоричне запевнення когось у чомусь, 

погроза мовця зробити щось: Бу́ду ни йа / ік ни пи́ду до них і ни зро́бйу 

там пра́во; Бу́ду ни Мар′іќа / йік ш’і хот′ рас позво́л′у приǐти́ м’ін′і́ ў ха́ту 

оти́ǐ стари́ǐ то́рб’і; Йа бу́ду ни йа / ік ни дока́жу ўс′ім / шо посту́пйу без 

ус′е́ких блати́ў і куда́ схо́ч’у; Бу́ду ни йа / ік ни закли́ч’у ото́го молод′іка́ 

на ва́лец / бигме́ / наǐ бу́де / шо соб’і́ хо́ч’і / а йа му́с′у з ним заданцува́ти. 

БУ́ДУТ ЛЮ́ДЕ С КÓГОС – сподівання на позитивні результати, які 

будуть досягнуті кимось: З не́го лˊу́де бу́дут / вин тˊе́гнец:е до нау́ки. 

БУЖÁРКА, -и – пристрій для копчення м’яса; те саме, що 

ВОЗНИ́ЦЯ: То йе / шо бужа́рку збива́йут з дош’о́к / а ў нас бу́ла муро́вана 

/ с це́гли; Вид долинцки́х ч’у́ла / шо каўт бужа́рка / аў нас до́ма ўрас 

каза́ли возни́ц′а / то / пра́ўда / ўпере́т бу́ло / на возни́ци ǐ сли́ви мош 

шуши́ти. 

БУЖÉНИЙ – копчений: Вари́ла смих капу́сту з буже́ноў к’іс́′т′коў / 

то ду́же смашне́; То буже́ниǐ сир / ў Ко́сов’і купи́ли. 

БУЖЕНЍЦЯ, -і – копчене (спеціально замариноване) м’ясо: Тако́йі 

смашно́йі бужени́ц′і / йік у Т′у́дев’і / н′іґде́ ни йіў / напра́ўду. 

БУЖЕНЍЧЬКА, -и – пестл. стос. БУЖЕНЍЦЯ: Бужени́ч'ка ў 

Т'у́дев’і  с кол'а́ндроў / па́прикоў / ч’існич’ко́м / та тако́го ва́рто хот′ 

поку́ш’іти / хот′ кава́л′ч’ік / споч’е́тку т:о се марину́йі / а пото́му се бу́ди 

/ йоǐ / іке́ то до́бре / ги́ну тако́го. 
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БУ́ЖІНІ,-я – опредм. дія від БУДИ́ТИ у знач. “коптити”: Мн′е́со наǐ 

ш’і се марину́йі / а ўже за́ўтра зач’не́ц:е бу́ж’ін′і / таǐ ме се прова́дити / 

к’і́л′ко тре́ба бу́де / поди́вимосе / то до с′в’ет ш’і йе ч’ісу́. 

БУ́ЖІНІ, -я – опредм. дія від БУДИ́ТИ у знач. “корнєти”: Бу́ж’ін′і 

зач’е́лосе зра́нку / таǐ т′ігло́се до́ўго / бо д′іт́и ни хот′і́ли ўстава́ти / ми 

ш’і кри́шку / ми ш’і кри́шку / ўста́нут / і зноў л′е́жут. 

БУ́ЗЯ, -і – дит., рот, ротик: Даĭ / ба́пка ви́тре бу́зˊу / бо ти зайі́ўсе. 

БУ́ЙСТВО ДО ДОБРÁ НИ ПРИВÓДИ – неврівноваженість, 

непередбачуваність, грубість когось не сприяють розвитку нормальних 

стосунків з ким-небудь, а спричинюють зло: Бу́ǐство до добра́ ни приво́ди 

/ йек уно́ ме приводи́ти / ік приǐшо́ў ви́пиўшиǐ / буйа́ни / пидоǐма́йі ру́ку на 

жи́нку / на те́ш’:у / ўни му́с′ут т′іка́ти с ха́ти / а вин на дру́гиǐ ден′ ни 

розум’і́йі / шо з не́го хо́ч’ут / о / Та вин / л′у́пко / ǐ так не́рвус / ни тре: 

пит′а́ / а йік ш’і п’ідис′е́т′ грам / то ўс′о / Та́меч’ки би́рше ма́ло бу́ти / 

вит п’ідис′е́т′ ни дур′ій́ут / па́мн′іт′ ни видбера́йі  / там би́рше. 

БУК, -а – 1) вид листяного дерева з міцною деревиною: З бу́ка 

крушки́ на ку́хнˊу ро́бйут / дереўйе́нˊі лишки́; 2) ціпок, палиця: 

Питпера́йусе бу́ком / бо слаби́ǐ / це ў ме́не тре́та нога́; 3) різка: Йік бу́деш 

нич’е́мниĭ / то Сˊв’іти́ĭ Никола́ĭ пит по́душку бук покла́де / абе́с знаў / 

дру́гим цуки́ркиў принесе́ / а тоб’і́ бук. 

БУКÁТА, -и – грудка сиру: Бука́ту си́ру / цо́нту куле́ш’і / і мош на 

ц'іли́ĭ ден' іти́ д го́р'і / Е: / то ш’і солони́нки браку́йі / ўна ме держ’е́ти. 

БУ́КЕТ (БУ́КИТ), -а – 1) букет: Йа тоб’і ́ ўкладу́ фа́ĭниĭ бу́кет до 

шко́ли / каза́ла т'і́тка О́л'ка; С цих ґорд′і́н′ бу́де ду́же фа́ǐниǐ бу́кит / ад′і ́

ǐк’і ўни пелеха́т′і; 2) прикраса, яку прикріплюють на груди молодим і 

запрошеним на весілля: Молоди́м ч’іпа́йут бу́кет на пра́виĭ бик / а 

друшка́м і дружба́м / на лˊі́виĭ; Отак’і́ бу́кити маў ко́ждиǐ гис′т′. 

БУКОВЍНА, -и – 1) протилежний (від Тюдова) берег Черемоша: 

Перехо́жу ўбрит на Букови́ну / а́ле тре́ба зна́ти / де / ни іду́ / де вели́к’і 

габи́ / де гл′ібо́ко / пле́со / а ота́мки за кри́нтоў йе таке́ м’ісце́ / м’ін′і ́

поўта́к вода́ / по́ци; 2) прибережна (стосовно Черемоша) територія 

Чернівецької області: Ви́тки ĭдете́ так рано́? / Бу́ла смих на Букови́н'і / 

ад'і́ / шо купи́ла. 

БУКОВЍНЦКИЙ – буковинський: На букови́нцкому бо́цˊі коси́ли 

ўло́гу / а йік ко́с′ут / то ма́йі пити́ дош’ / наǐ лиш скрапоти́т / а́ле му́си 
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бу́ти / роки́ так йе / ч’о вере́? / ш’і д′іт каза́ў / моǐ / зач’іна́йут коси́ти 

ўло́гу / бу́де дош’ / ми ни в’і́рили / а́ле ди́вимосе / а вин се зач’іна́йі. 

БУ́ЛО, ЇК (ІК) БУ́ЛО – було (бувало) по-всякому: За жит′а́ бу́ло йік 

бу́ло / а на по́хорон ад′і́ йек се скуштува́ли / так’і́ пишно́ти / шо ни 

росказа́ў би / і кому́ це́го тепе́рки тре́ба? 

БУ́ЛО, ЇК (ІК) БУ́ЛО, А ТЕПÉР (ТЕПÉРКИ) МА́Ї БУ́ТИ ТАК, ЇК 

(ІК) Є – не треба весь час апелювати до минулого, пам’ятай про нього, 

але думай про теперішнє: Іки́ĭс до́бре каза́ў / бу́ло / йік бу́ло / а тепе́рки 

ма́йі бу́ти / йік йе / так і тут / шо́ зга́дувати пусте́? / ду́маĭте / аби́ 

житˊе́ бу́ло фа́ĭне / абе́сте ш’інува́ли одно́ о́дного. 

БУ́ЛО (БУ́ДЕ, Є), ШО ВЍДІТИ (НА ШО ПОДИВЍТИСЕ, ШО 

ВЍДІТИ Й ЧЮ́ТИ) – про наявність того, що привернуло (привертає, 

приверне) увагу, викликало (викликає, викличе) подив, захоплення, осуд, 

позитивну та негативну оцінку та ін.: Ну там бу́ло / шо ви́д′іти / то лиш 

таке́ ў к’і́н′і мош уздр′іт́и; Шкода́ / шо ви ни пишли́ / то бу́ло шо ви́д′іти ǐ 

на шо подиви́тисе / йа о́ч’і свойі ́забу́ла; Ід′іт́ / ід′і́т / там бу́де / на шо 

подиви́тисе / Дрон′ йік ви́пйі / то таку́ каламо́ц′ійу зро́би / шо го́с′т′і мут 

поч’е́рес паркани́ перештри́кувати / І:ǐ / це ўже ви забога́то / ш’і смих ни 

ч’уў за паркани́ / дес шош могло́ бу́ти / а́ле де таке́?; У Мару́с′і така́ 

ку́хн′а / шо йе на шо подиви́тисе / ўс′о по гуцу́лскому; И:ǐ / та ўч’е́ра ў них 

бу́ло шо ви́д′іти ǐ ч’у́ти / ік зач’е́ли свари́тисе / то ч’ут′ до б’і́ǐки ни 

диǐшло́; Ід′іт́ / а ч’о бесте́ ни ǐшли́? / та́мки бу́де / шо ви́д′іти ǐ ч’у́ти / 

Ва́с′ко Івану́шкиў ж:и́нкоў прийіх́аў / вин уже ў мо́ре ни хо́ди / а́ле ўс′е́ке 

інтере́сне роска́зуйі / буў у с′в’іта́х / таǐ на ўс′е́ке надиви́ўсе. 

БУЛЬБÓНА, -и – найглибше місце в річці з постійним водоворотом: 

Усˊі́ берегов’і́ лˊу́де зна́ли / шо ў булˊбо́нˊі купа́тисе ни во́л′но / бо мо́же 

зле се с′к’ін′ч’е́ти. Див. КРУТÍШ. 

БУЛЬКАЧÍ (ПУЛЬКАЧÍ), -і́в – знев. про очі: Лиш бли́майі сво́йіми 

бул′кач’а́ми / гл′а́ба дес шош схова́ти / ўс′о ви́ди. 

БУЛЬКÁЧЬ (ПУЛЬКÁЧЬ), -я́ – знев. про того, в кого, на думку 

мовця, БУЛЬКАЧÍ (ПУЛЬКАЧÍ): Тро́хи бул′ка́ч’ / а́ле н′іч’о́ / мо́же бу́ти; 

Жени́ то́го бул′кач’а́ вит ха́ти / бо вин страшно́ ку́ри / йа пото́му 

ти́жден′ ни ма́йу ч’ем у ха́т′і ди́хати / аби́х йіго́ би́рше тут ни ви́д′іла. 

БУ́ЛЬКНУТИ, ЇК (ІК) КÁМІНЬ У ВÓДУ (В БУЛЬБÓНУ) – 

зникнути безслідно: Коли́ бу́ла тота́ страшна́ по́в’ін′ / доро́ги 

порозмива́ло / то маши́на одно́го т′удиўско́го ч’олов’і́ка бу́л′кнула ў во́ду / 
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йік ка́м’ін′ / до́бре / шо сам уратува́ўсе / вин ікра́с ви́ǐшоў буў з маши́ни / 

подиви́тисе / ци да́л′і го́ден пройі́хати / бо вели́ка вода́ зач’е́ла прибува́ти 

/ ви́ǐшоў / верта́йіц:е / а маши́ни ўже нима́ / це дес у Росто́ках се 

тра́фило. 

БУМБОРОСÍТИ – говорити щось тихо, малозрозуміло: Ни 

бумбороси́ / бо ни ч’у́йу / кажи́ го́лосно ǐ пово́ли / аби́х уч’у́ў. 

БУ́НДА, -и – 1) заст., безрукавка, пошита із суцільної виробленої 

овечої шкіри, яка одягалася через голову: Та́то ўзим’і́ / йік ішо́ў у бути́н / 

то ўбера́ўсе ў плете́ниĭ сви́дер / бу́нду / зве́рˊха маў куфа́ĭку / і це йіго́ 

ду́же ратува́ло вид моро́зиў; 2) перен., утеплений верхній одяг взагалі; 

іноді – в порівняльних конструкціях: Зашубу́таўсе / йік у бу́нду / таĭ іде́. 

БУ́НДОЧЬКА, -и – зменш. від БУ́НДА: Іванко́ви / аби́ ни перемерза́ў 

/ ш:и́ли бу́ндоч’ку / коли́с і йа ў так’іǐ́ ходи́ла. 

БУ́ПКА, -и – зменш. до БУ́БА: Шо т:о за бу́пка? / ви́тко / мура́лˊ 

укуси́ў / А́бо кома́р′ / ш’і таке́ могло́ бу́ти; Шо т:о ў дити́ни ? / бу́пка? / 

даĭ йа поду́йу / даǐ / Іва́н′ч’іку / ба́пка поду́йі таǐ ни ме бол′і́ти. 

БУРÁК, -а́ – буряк: До́бре / шо пишо́ў дош’ / бо тре́ба розмика́ти 

бураки́; Лиш н′іўро́ку / ад′і́ ǐк’і бураки́. 

БУРАЧЄН́І, -я – гичка з буряків: Бурач’е́н'і і сви́н'і йід'у́т / і коро́ва 

л'у́би; Ота́м у ку́пу скида́ĭ бурач’е́нˊі.  

БУРАЧЄН́КА, -и – самогон із буряків: У Тˊу́дев’і гента́м дес по́дес 

гна́ли ĭ бурач’е́нку / а́ле би́рше / с цу́кру / йа то́го ни ку́ш’іў. 

БУРАЧЬКÓВИЙ – бурячковий; кольору столового буряка: Йоǐ / та 

то нифа́ǐна мате́р′ійа / така́ бурач’ко́ва н′іко́му ни ме пасува́ти / наǐ би 

ўже ч’ірво́н:а бу́ла / ци зеле́на / та ўже ǐ си́на могла́ би бу́ти / а́ле куда́ 

таке́? 

БУРАЧЬÓК, -чька́ – зменш.-пестл. від БУРА́К: Ўс′о свойе́ / і 

бараул′ки́ / ǐ бурач’ки́ / фасул′ки́ фа́ǐно сего́року ўроди́ли / цисе́ ми ни 

купу́йімо / ўс′о з горо́ду; Бурач’ки́ тру на те́рц′і / опсма́жуйу с цибу́л′коў / 

так / аби́ ўни приўйе́ли / ни бу́ли тверд′і́ / а пото́му кида́йу ў борш? / вин 

кри́шку з ни́ми бо́йі / і борш’ гото́виǐ. 

БУРДЮ́К, -а́ – заст., мішок із суцільної козячої або телячої шкіри 

для зберігання продуктів, зокрема молочних: Це старе́ / да́ўне / хто 

сего́н:е ў бурд′уку́ шош де́ржи? / н′іхто́; Ч’е́рево / йік бурд′у́к / йе шо 

пе́рет′ се́бе не́сти. 
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БУ́РКАТИ – невиразно говорити; при розмові грубо відповідати, 

виявляючи своє невдоволення чимось: Фа́ĭно говори́ / ни бу́ркаĭ / бо смих 

тоб’і́ н′іч’о́ ни ви́ден / сама́ йіс соб’і́ накаркани́ч’іла. 

БУРКÓВАНІ, -я – ім. від БУРКУВÁТИ: Цисе́ бурко́ванˊі / то ўс′о 

та́това робо́та / ко́ждиĭ ка́м’інˊч’ік сам покла́ў / ка́м’ін′ч’ік до 

ка́м’ін′ч’іка / ǐ ад′і́ ǐке подв’і́р′і зроби́ў. 

БУРКУВÁТИ – укладати бруківку: Та́то носи́ў вид р'іки́ кам’ін́'і ĭ 

буркува́ў ко́ло ха́ти / перет′ ста́ĭнеў / парка́н сам клаў / возни́цу зроби́ў / 

до́бриǐ ґазда́ буў / так л′у́де за не́го каза́ли. 

БУРЛÁК, -а – кадик: Голова́ мале́н′ка / ши́йа тоне́н′ка / а бурла́к / ік 

кула́к / ану́ / за ко́го йа каў?; Івац′ко́ гово́ри / а ў не́го бурла́к хо́дором хо́ди 

/ ану́ / наўми́сне / бес поч’іпи́ла з ним іку́с бе́с′іду / таǐ меш ви́д′іти. 

БУРМОСЍТИСЕ – гніватися: Ни зна́ти ч’о бурмоси́ц:е / нˊіч’о́ ни 

ка́же / Ǐйі пере́ǐде / таǐ ме говори́ти / ни б’і́ǐсе. 

БУ́РОК, -а; мн. БУ́РКИ, -кив, (-ок) – вид теплого взуття на зразок 

валянок; шили їх із сукна, на ваті й підкладці; взувалися в калоші 

(“кальоші”): Бу́рки / це пе́рше / у шо́ ўзим’і́ ўбува́лисе жинки́ / креўч’е́нˊі 

ма́ли до́ста робо́ти / оĭ  шо мали / бо сту́д′ін′ / і ўс′і хо́ч’ут бу́ркиў / йіх 

ве́зли продава́ти ў Ко́сиў / у Ку́ти. 

БУ́РОЧЬКИ, -кив (-ок) – зменш. до БУ́РКИ: Оц':а́ дити́на ме носи́ти 

так’і́ ч’і́ч’ін'і бу́роч’ки / шо н′і ў ко́го таки́х нима́ / до них лиш калˊошки́ 

тре́ба купи́ти ǐ мош бу́де спац′ірува́ти / так? / Йа ни спац′ірува́ти / йа се 

спуска́ти хо́ч’у / з ото́го горба́. 

БУРЧЬ, -я́ – бичок: Ма́йу ў ста́ĭни ко́ло ч’о́го ходи́ти / йе дв’і коро́в’і 

і два бурч’і;́ Та́к’ік йе свин′а́ і пи́тсвинок / так і тут / бурч’ / це ни гет 

мале́ те́л′і / а́ле ǐ ни таки́ǐ / шо за не́го ска́жеш вели́киǐ. 

БУ́ТИ В БІГÁХ – бути дуже зайнятим, виконувати роботу, яка 

вимагає від когось (протягом не дуже тривалого часу) бути присутнім у 

різних місцях: Де йіх го́ден заста́ти? / уни́ в’іч’но ў б’іга́х / то ў Ко́сов’і / 

то ў Ку́тах / то ў Вижни́ци / йе́к заста́неш? 

БУ́ТИ В ГНІВÁХ – гніватися, сердитися: Митри́ха з Вас′у́тоў у 

гн′іва́х / ви це́го ни зна́ли? / зач’е́лосе за ǐкиǐс кушу́т / Вас′у́та хот′і́ла 

купи́ти / а т:а ни прода́ла / бо бойе́ласе / шо сама́ ни ме ма́ти / ч’ем 

коро́ву ви́зимувати / а пото́му ш’:е шош наǐшли́ / таǐ пусте́ пот′ігло́ за 

собо́ў сва́рку; Хот′ то ǐ сус′і́ди на́ш’і / а́ле ми з ни́ми до́ўгиǐ ч’ес бу́ли ў 

гн′іва́х / ўже пото́му / йік Пара́ска ўме́л:а / подобра́халисе / а́ле ўс′о одно́ 
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говори́ли склес′ / хот′ ма́ма мене́ пуска́ла до них / і при ми́н′і за сус′і́диў 

н′іко́ли н′іч’о́ пога́ного ў ха́т′і ни говори́лосе / йа так розум’і́йу / шо там 

наǐби́рше стара́ заводи́ла. 

БУ́ТИ В ГОДОВАНЦЯ́Х – виконувати функцію годованця: Тоǐ 

Іванко́ ў годован′ц′а́х у М’і́ц′і / ўже дес зо два ро́ки. 

БУ́ТИ В ГОНОРÁХ (У ВЕЛЍКИХ, СТРАШНЍХ ГОНАРÁХ) – 1) 

ірон., виконувати певну роль на якомусь дійстві (в обрядодії) – бути 

старостою, дружбою (дружкою) на весіллі, бути в матках та ін.: Йа ма́тка 

Василе́ви / то йік вин жени́ўсе / бу́ла смих у вели́ких гонора́х; 2) мати 

велику шану від людей (напр., за виховання дітей): Ду́же до́бра д′і́ўч’іна / 

роби́тна / с ко́ждим фа́ǐно загово́ри / ни пока́зуйі / шо ўна ўч’е́на / с тако́ў 

дити́ноў ко́ждиǐ буў би ў гонора́х / Та так / Іва́нови йе / ч’о бу́ти 

гоноро́вим. 

БУ́ТИ ВЕЛЍКИМ У ОЧЄ́Х КОМУ́С – хтось незадоволений кимось, 

має претензії до когось, гнівається: То лиш мойа́ дити́на вели́ка ǐйі ў 

оч’е́х? / дру́гих та́мки ни бу́ло? / а ч’о свойу́ дон′ку́ ни па́зи / а шука́йі 

ґа́н′ч’у ў мо́йі? 

БУ́ТИ ВИ́ШШИМ ЧЬÓГОС – знати наперед, могти передбачити 

щось: Хто мих бу́ти ви́ш:им то́го / шо ǐ цис′і́ ур′ідо́ўц′і ни мут го́н′:і да́ти 

ра́ду / да́л′і зач’ну́т свари́тисе ǐ ду́мати ни про на́рит / а про се́бе / ми 

могли́ цисе́ зна́ти?; Де йа бу́ла ви́ш’:а то́го / шо хло́пец на́ǐде с′ірни́к і 

роскладе́ ва́тру у возни́ци? / хто мих би таке́ поду́мати?; Де ми бу́ли 

ви́ш’:і то́го / шо йе́годи н′іхто́ ни ме бра́ти? / к’і́л′ко л′у́цкого тру́ду 

пропа́ло / ни ду́маǐ соб’і.́ 

БУ́ТИ (НИ БУ́ТИ, СИДÍТИ) В КУТИКУ́ – не відчувати (відчувати) 

шанобливе ставлення, повагу до себе; бути (не бути) проігнорованим 

кимось: Закли́кали / таǐ пишла́ / вага́ласе / шо роби́ти / бо зна́йіте / йек 

ма́йіц:е ста́рш’а л′удина́ / а́ле зибра́ла себе́ і ни шкуду́йу / мене́ опступи́ли 

/ ўс′е́ке роспи́тували / йа ни бу́ла ў кутику́ / а ма́ла го́нир / Ула́д͡з′о ка́же / 

шо тепе́рки ік мете́ ǐти ў Ку́тах / то вас пизна́йут / ни мут мина́ти / бо 

йісте́ ни да́лисе забу́ти; А ви йек гада́ли? / шо мете́ сид′і́ти ў кутику́? / 

хто би ц:е позво́лиў таки́м пова́жним го́с′т′ам? 

БУ́ТИ В НÉРВАХ – нервувати: Дити́на ш’і мала́ / а ўже ўс′а ў 

не́рвах / і ў це́му ви́н′:і ро́дич’і / каў / та́к’ік йе / наǐ бу́де / шо ми свойі́ / йа 

цисе́ ў о́ч’і йім каза́ла / сам’і́ йісте́ зроби́ли з дити́ни не́рвуса. 
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БУ́ТИ В ПЕРÉРІКУ – перебувати у гнівах: Ўни ни т:о / шоби́ ду́же 

свари́лисе / а́ле сло́во по́слову / таǐ за́рас у пере́р′іку / ч’олов’іки́ ш’і ǐкос 

гово́р′ут / хот′ і склес′ / а жинки́ / лиш Сла́ваǐсу / а́ле то пере́ǐде. 

БУ́ТИ В РОБОТÁХ – постійно працювати: Йа ни ми́ла две́р′і / бо 

бу́ла ў робота́х / а пото́му ў жар′і́ / того́ йе со́ўган′ц′і ко́ло кл′а́мки / а́ле 

то йік до́бре се придиви́ти / а так / то ни ви́тко. 

БУ́ТИ (ДЕЛÉКО) В СВÓЇХ ГАТКÁХ (ДУМКÁХ) – відволіктися й 

думати про щось своє: Та де: / де: / вин у сво́йіх гатка́х / вин деле́ко ви́ц:и; 

Ни лиш’е́ǐте ма́му саму́ / розгово́р′уǐте / бо ни ви́дите / шо ўна ў сво́йіх 

гатка́х / ни хо́ч’і йіх попуска́тисе / а то н′іч’о́ ни заве́рнеш / каж’іт́ ц:е; 

Ан:и́ц′а говори́ла / на́в’іт′ с′м’ійе́ласе / а́ле пи́знашно бу́ло / шо у сво́йіх 

гатка́х уна́ ду́же деле́ко вид нас / так / ік ви́ц:и доў полонину́ / і то доро́га 

туда́ ǐ наза́т. 

БУ́ТИ (ЖЍТИ; ЧОЛОВÍК, ЛЮДИНÁ) В СЕЛÍ БЕС 

ПРИСАДЍБИ − ЦЕ ІҐ БЕЗ ДÁХУ НАД ГОЛОВÓВ (ІК КИНЬ (КІНЬ) 

БЕС ПИТКÓВИ): Ў сел′і́ бес присади́би нима́ шо роби́ти / ік нима́ 

присади́би / це та́к’ік кин′ бес питко́ви / к’і́л′ко вин прот′е́гне?; Вам 

ко́ждиǐ ска́же / шо ў сел′і́ ни мош бу́ти бес присади́би / наǐ би ки́л′ко тих 

со́тикиў / а́ле ўни му́с′ут бу́ти / бо без них / іґ без да́ху над голово́ў; Бер′і́м 

при́м’іром / мене́ / ма́йу лиш оцисе́ / шо ко́ло ха́ти / лиш оц:е́ / а́ле с це́го 

жийу́ / і ш’і д′і́тем шош тро́хи го́ден да́ти / а бес присади́би ни мих би 

жи́ти / ч’олов’і́к ў сел′і́ бес присади́би / ік тот кин′ / шо шкутил′га́йі / бо 

дес питко́ву загуби́ў. 

БУ́ТИ В СЕСТРИ́ЦЯХ – тимчасово або тривалий час виконувати 

обов’язки сестриці: Мар′і́ка ўже роки́ роке́н′:і йе ў сестри́ц′ах / ура́с у 

це́р′кв’і; Паз′у́н′а ни сестри́ц′а / але́ ходи́ла з ни́ми кол′ідува́ти / то ўс′о на 

це́р′кву ǐде. 

БУ́ТИ (НИ БУ́ТИ) ГОЛÓННИМ ЧЬÓГÓС – мати (не мати) потребу 

в чомусь: Ми ни голо́н′:і ǐти туда́ / ни кли́кали / то наǐ ни кли́ч’ут / ог:о́ / 

б’іда́ вели́ка; Йа ни голо́н:а ч’ужи́х ґрунти́ў / сво́йіх до́ста / от:а́к стайе́; 

Ўже смих ни голо́ден тих бе́с′іт / до́ста йіх найі́ўсе; Ми ни голо́н′:і 

мн′іси́ў / у ха́т′і до́ста ўсе́го; Де ўни голо́н′:і цуки́ркиў? / ўни перебера́йут / 

то ни так’і́ д′і́ти / йік ми коли́с бу́ли / цим т′е́шко догоди́ти. 

БУ́ТИ ДÓБРИМ (ДÓБРИМИ) С КЍМОС – мати приязні, дружні 

стосунки з кимось: То деле́ка фам’і́л′ійа / а́ле ўни ду́же до́бр′і / та́к’ік 

ри́д′н′і; Йіла́к ворогу́йі з Мар′іќоў / хот′ і пе́рвиǐ брат / ми́жи ни́ми н′іко́ли 
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р′іду́ ни бу́ло / а ми з ни́ми обома́ до́бр′і / і йік ро́бимо об’і́т / то обо́х 

кли́ч’імо / таǐ прихо́д′ут / бо то ни годи́ц:е витка́зуватисе / то пре́ц′ін′ / 

об’і́т / а ни іки́ǐс весе́лиǐ набу́ток; Таǐ шо / з ус′іма́ ни го́ден бу́ти фиǐст 

до́брим / то ўже йек складе́ц:е. 

БУ́ТИ ДÓБРОГО СУМЛÍНЯ – бути добрим, совісним, 

співчутливим: Нима́ шо каза́ти / гр′іх би буў / т′і́тка О́л′ка бу́ла ду́же 

до́брого сумл′і́н′а / це ўс′і зна́ли ǐ бога́то рази́ў с цего користа́ли. 

БУ́ТИ ЖІННЍМ (ЖІДНЍМ) ЧЬО́ГÓС – те саме, що БУ́ТИ 

ГОЛÓННИМ ЧЬО́ГÓС: М’ін′і́ / стари́ǐ ба́б’і / н′іч’о́ ни тре́ба / йі́сти йе 

шо / даǐ Бо́же / шо́би ǐ нада́л′і так / а́ле ж’ін:а́ смих он:о́го / бе́с′іди ǐко́йіс 

/ наǐ би мало́йі / а то н′іко́го нима́ / то йа де́коли сама́ до се́бе гово́р′у / 

таǐ стайе́ ле́кше / ад′і́ мо́жу с курка́ми / с козо́ў поговори́ти / ўни ўс′о 

рузум’і́йут / а ўч’е́ра ш’е́н′і хтос питки́нуў / таǐ до́бре / ўже йе 

товари́ство; Буў нидо́т′ік / а́ле д′ід́о ўрас каза́ў / ми н′іч’о́ ни ж’ід′н′і́ / ў 

нас ус′о́ йе. 

БУ́ТИ (ВИДДÁНОВ) ЗА КЍМОС – бути одруженою з кимось: Ўна 

за ку́цким / а то сестра́ йійі́ вид:а́ласе ў Роже́н′ / пе́рва сестра́ / то ни 

ўна. 

БУ́ТИ (СТОЄ́ТИ) ЗА КЍМОС – дуже турбуватися про когось, 

пройматися його справами; поважати, виявляти велику прихильність, 

любити когось: Бо́же борони́ шош сказа́ти / Іва́н страшно́ за неў; Ш’і 

смих ни ви́д′іла / шо́би ч’олов’і́к ота́к хот′іў́ ба́витисе з дити́ноў / а йіго́ 

ни мош видирва́ти вид мало́го / докли́катисе / шоби́ ǐшоў йі́сти / вин 

ду́же за мали́м / Бо дити́на ў не́го ўда́ласе / ги́р′ішниǐ Лес′о́; Йіле́на на 

не́го покри́куйі / а вин / ви́диш / йек стойіт́ за неў. 

БУ́ТИ ЗВЍЧЬНИМ ДЕС – вільно почуватися десь, бути у звичних 

для себе обставинах: Йа ту́теч’ки зви́ч’на / а ти уваж’е́ǐ / диви́се / де 

ступа́йіш / бо то ска́ли / абе́с ни загрим’і́ў; Мару́с′а нам / ік свойа́ / 

зви́ч’на ту́тки / це так / іґ би ўна приǐшла́ до се́бе додо́му; Твойі́ д′іт́и ни 

зви́ч’н′і ту́тки / а́ле ўздри́ш / за па́ру ден′ уни́ забу́дут / шо проси́лисе 

наза́т / йім ме се хот′і́ти бу́ти ў го́с′т′ах / ходи́ти дго́р′і / купа́тисе ў 

р′іц′і́ / це́го ў м’іс́′т′і нима́. 

БУ́ТИ ЗНÁНИМ – знати; мати досвід: Іґ би ўни бу́ли зна́н′і / то ни 

роби́ли би так / а ўни ни зна́ли / н′іхто́ ни попере́д′уваў. 

БУ́ТИ ЍНЧОЇ ГÁТКИ (ІК ХТОС) – мати свою думку стос. чогось, 

яка різниться від погляду інших: Андр′і́йови се ўдава́ла д′і́ўка / вин ходи́ў 
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до не́йі / а́ле ро́дич’і бу́ли и́нчойі га́тки / ўни іна́кше диви́лисе на цисе́ 

хо́ж’ін′і / таǐ ста́рости пишли́ бли́ш:е / до то́йі / шо бу́ла по сус′і́цтву; 

Вас′у́тко / мош бу́ти и́нчойі га́тки на шош / а́ле ў вели́кому ма́йіш ігра́ти 

ра́зом ш ч’олов’і́ком / і йіго́ сло́во ма́йі бу́ти ве́рхне; Йіла́ / йа буў одно́йі 

га́тки / а ви и́нчойі держ’е́лисе / а́ле ч’іси́ се з′м’іни́ли / ǐ тепе́рки ма́йімо 

ра́зом поду́мати / йек помоч’і́ д′іт́ем. 

БУ́ТИ, ЇК (ІК) МАТУ́ЦЯ (МАТЮ́ТЯ) – про неакуратну жінку, яка 

не дуже звертає увагу на свій зовнішній вигляд, зокрема на те, яка на 

голові хустка і як зав’язана: Та ǐка ўна? / така́ / йік мат′у́т′а / ǐка бу́ла / 

така́ йе / н′іц се ни з′м’іни́ла; Йа йік мату́ц′а / сама́ ви́жу / а́ле му́с′у так 

се зави́ти / бо оце́с бик голови́ застуди́ла; Гаǐ / диви́се / ге́нде стойі́т 

молода́ жи́нка / а така́ / йік мат′у́т′а / а оц:е́ на́ш’а ба́ба / ви́диш / йек 

зави́та? / н′іхто́ ни ска́же / шо ǐйі ско́ро в’іс′імдис′е́т′ / штраму́йіц:е / йік 

молоди́ц′а / л′у́бо диви́тисе на н′у. Див. ЗАВИ́ТИСЕ (ІТИ́, ПИТИ́, 

ХОДИ́ТИ), ЇК (ІК) МАТУ́ЦЯ (МАТЮ́ТЯ). 

БУ́ТИ, ЇК (ІК) МОТЕЛЍШНИЙ – згруб., про стан того, хто не 

здатний адекватно оцінювати щось (когось), не може чітко, логічно 

мислити: Вин сего́н:е / йік прич’меле́ниǐ / йік мотели́шниǐ / ви́тко / шо ни 

видиǐшо́ў вид уч’іра́шного; Йа йіґ би оцисе́ ви́пила / бу́ла би йік мотели́шна 

/ шо́ бесте́ тогди́ зо мноў роби́ли? / И:ǐ / шо ви таке́ / Насту́н′ко / 

ка́жете? / Д′ікова́т′ / Одок’і́ / а́ле йа ў рот пит′а́ ни беру́ / ўно м’ін′і́ ни 

пани́т / то ч’о йа ма́йу соб’і́ ги́рше роби́ти? / д′ікова́т′ фа́ǐно / ад′і ́

дос′е́гну ў вас оти́х коркоду́ш / шо ў пло́т′і росту́т / це́го м’ін′і́ хо́ч’іц:е / 

Йоǐ / та бер′і́т хот′ кош’і́л′ / йа ǐ так ни зна́йу / шо с тим роби́ти / бер′і́т 

/ каўт / шо з них мармул′а́да до́бра. 

БУ́ТИ (ХОДИ́ТИ), ЇК (ІК) ПРИЧЬМЕЛÉНИЙ – бути вкрай 

запамороченим чим-небудь: Дру́гиǐ ден′ хо́жу / йік прич’меле́на / мо́же / 

то п’іґу́лки свойе́ дайу́т? / йек ви гада́йіте? 

БУТЍН, -а – лісорозробка, роботи́ в лісі далеко від Тюдова: Вин 

бутина́ми ходи́ў / а пото́му роби́ў у л'ісоспла́в'і / ў бу́тин'і т'ішка́ 

робо́та / а́ле ĭ з дара́бами ĭти́ ниле́хко / ни зна́йу / де кра́ш:е. 

БУ́ТИ НА БÓЖИЙ (БÓЖІЙ, ПРÁВЕДНИЙ) ДОРÓЗІ – померти: 

Шо тепе́рен′ки говори́ти? / ч’олов’і́к уже́ на Бо́жиǐ доро́з′і / вин уже там 

/ а ми ш’і ту́тки ма́йімо видбу́ти свойе́; Вин уже́ на Бо́ж’іǐ доро́з′і / 

напра́виўсе туда́ / ви́тки ни верта́йуц:е. 
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БУ́ТИ НА БÓЦІ КÓГОС – стати прибічником кого-небудь, поділяти 

думки, підтримувати когось: Уна́ бу́ла на бо́цˊі ни донˊки́ / а зˊе́тˊа / бо 

зна́ла / йек т:а лˊу́би се свари́ти ǐ шпи́ґати сло́вом. 

БУ́ТИ НА ЗДЍХУ – здихати: Де тел′е́т′і л′і́пше? / ш’і ги́рше / уно́ 

уже́ / л′у́пко / на зди́ху / йіму́ ўже ни помо́жеш. 

БУ́ТИ (ЧЮ́ТИСЕ) НА КОНЍ – почуватися дуже добре, досягти 

бажаного, мати перевагу в чомусь над кимось: Йу́р′іха з Мар′іќоў тепе́рки 

мут ч’у́тисе на кони́ / бо ви́ǐшло так / йек уни́ хот′і́ли; Ўни тепе́р на кони́ 

/ а шо бу́де за́ўтра / ўздримо́; У т′:і ч’іси́ М’іха́ǐло буў на кони́ таǐ гада́ў / 

шо так ура́с бу́де / а то ви́дите / йек с кон′а́ мош упа́сти; Вин тепе́р на 

кони́ / а́ле то ǐ с кон′а́ па́дайут / на́ǐко / йік те́ш’:у з робо́ти поти́снут / 

іко́йі вин тогди́ зас′п’іва́йі?; Бу́ли смих і на кони́ / і так / шо лиш на кон′а́ 

зде́леку се диви́ли / ўс′е́ке бу́ло. 

БУ́ТИ НА ПЕРÉКУПЦІ – перепродувати товар: Заробйе́ла / йек 

могла́ / і на пере́купц′і бу́ла / ǐ на ден′ки́ ходи́ла / а шо ма́ла роби́ти? 

БУТИНÁРЬ, -я́ – лісоруб, який працює на лісорозробці: Мо́жно 

сказа́ти / шо ĭ тв’і́ĭ та́то буў бутина́рˊ / уни́ з мо́йім ходи́ли ў бу́тин / 

роби́ли ў лˊісоспла́в’і / пра́ўда / нидо́ўго / па́ру ро́киў.  

БУ́ТИ НА СВÓЇХ НОГÁХ – вільно пересуватися, маючи силу в 

ногах; ходити (йти) без сторонньої допомоги: Ни збера́ǐте д′і́да до ґел′о́пу 

/ бо вин / сара́ку / ни го́ден ско́ро ǐти / наǐ бу́де / шо бу́де / а́ле ǐ так до́бре / 

шо вин на сво́йіх нога́х / бо Мар′і́ч’:ін д′е́д′а / шо́би крок ста́ти / му́си 

ма́ти дв’і па́лици / а вин із на́шим д′і́диком верстаки́. 

БУ́ТИ НА СМЕРТЍ – бути смертельно хворим: Та вин уже́ на 

смерти́ / сам сказа́ў / шо ни жийе́ / а ґо́в’ійі. 

БУ́ТИ ÓМХНИМ – сумувати, перебувати в пригніченому стані: 

Йілач’е́ха сего́н:е ни така́ / йік ура́с / ч’ос бу́ла о́мхна / мо́же / с хатни́ми 

шош ни так? / каўт / шо молод′і́ ги́ркайуц:е; Андр′і́ǐ ни данцува́ў / стойе́ў 

о́мхниǐ / і по не́му бу́ло ви́тко / шо йіму́ ни до ве́селости / Бо ни бу́ло 

Йіле́ни / того́ / вин ги́не за неў / а шо / йік йійі́ ро́дич’і ǐ бли́ско ни хо́ч’ут 

ч’у́ти за не́го / та́мки шош да́ўне мижи́ фам’і́л′ійами йе. 

БУ́ТИ ÓСТРИМ ДО ЖИНÓК – про чоловіка, який не байдужий до 

жінок: Іва́н л′ех у шпита́л′ таǐ л′іч’е́йіц:е / а́ле на дру́гиǐ ци тре́тиǐ ден′ іде́ 

опхи́т / таǐ н′іч’о́ / іде́ соб’і́ до́хтор′ / захо́ди ў пала́ту / ди́виц:е / а на 

лу́шку ко́ло Іва́на / та́мки бу́ло одно́ поро́жне лу́шко / лежи́т Вас′у́та з 

д′ітми́ / жи́нка це́го ч’олов’іќа / до́хтор′ зач’е́ў каза́ти / шоби́ ўна ўста́ла 
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/ шо то ни во́л′но / тото́ лу́шко дл′а слабо́го / шо то ч’олов’і́ч’а пала́та / 

а́ле ўна сказа́ла / вибач’е́ǐте / па́не до́хтор′ / а́ле йа ви́ц:и се ни ўступа́йу / 

бо ви ни зна́йіте мо́го ч’олов’і́ка / вин у ме́не таки́ǐ о́стриǐ до жино́к / шо 

на́в’іт′ у шпитали́ йіго́ само́го лиш’е́ти ни мо́жно / того́ йа му́с′у йіго́ 

сокоти́ти / в’іде́ў / наǐшли́ бу́ли Вас′у́т′і ǐкиǐс закапе́лок / бо до́хтор′ соб’і ́

поду́маў / наǐ уже́ бу́де / йек йе / ану́ш ч’олов’і́к на́ǐде соб’і ́ ту́тки ǐкус 

молоди́цу / то шо тогди́? / хто ме за т:о витпов’іда́ти? 

БУ́ТИ ПИД ГРÁДУСОМ (ПИД МУ́ХОВ) – бути “випившим”; 

перебувати у стані сп’яніння: Цес ни просиха́йі / ко́ждиǐ ден′ пид 

гра́дусом / ш’і ǐкиǐс ч’ес / таǐ гор′е́ч’ку мо́же диста́ти; Вин в’і́ч’но пид 

му́хоў / ти йіго́ ви́дˊіла твере́зим?/ та йіму́ р′і́тко коли́ йізи́к фа́ǐно се 

ўберта́йі / ота́к ни́ш’:ійі себе́ тр′іл́ом. 

БУ́ТИ ПРИ ЗДОРÓВ’Ї – бути здоровим: Д′е́кувати Бо́гу / не́н′а при 

здоро́ўйі / ку́тайіц:е потро́хи / а́ле шоби́ шош так роби́ти / то ни го́н:а. 

БУ́ТИ ПРИ СВÓЇМУ (СВÓМУ) РÓЗУМІ – мислити чітко, ясно, 

логічно: Та йа ш’і при сво́му ро́зум’і / йа ш’і го́ден сказа́ти / шо́ ви́ǐде на 

до́бре / а шо́ / на зле / йа ш’і / д′е́кувати Бо́гу / го́ден об’іǐти́се бес ч’ужи́х 

рат / отаки́х пусти́х / ік оц′:а́ / оǐ шо го́ден. 

БУ́ТИ ПРИТИСНÉНИМ – не почуватися вільно, комфортно: 

Молод′і ́ма́йут жи́ти окро́ме / а ми на пе́рших пора́х жи́ли з ба́боў / ну 

таǐ дес зач’іна́лисе пере́р′іки / бо ўна хо́ч’і ота́к / а ми на тото́ ди́вимосе 

іна́кше / ўстайімо́ ра́но / се ўку́тали / ч’олов’і́к пишо́ў на робо́ту / а ба́ба 

се пита́йі / Вас′у́тко / ти сего́н:е го́н:а зо мноў гнойі́ вози́ти / ге? / ци 

за́ўтра? / а йа ни го́н:а н′і сего́н:е / н′і за́ўтра / н′і поза́ўтр′у / а́ле ўстайу́ 

таǐ іду́ / куда́ се д′і́ну? / ік тре́ба / то мус іти́ / ни ро́бйу тото́ / шо 

хот′і́ла / а б’іжу́ помоч’і́ / бо розум’і́йу / шо ба́ба дл′а нас стера́йіц:е / ну 

таǐ ви́жу / шо і уна́ тако́ш бу́ла дес притисне́на / ра́н′ч’е / це ш’і до нас / 

уна́ соб’і́ ступа́ла / куда́ хот′і́ла і йек хот′і́ла / а тепе́рки йа кри́ўйусе / ік 

уна́ ў тих шкерпе́тках / шо бу́ла ў ста́ǐни / іде́ ў ха́ту / про́с′у скида́ти / бо 

ў ха́т′і гно́йім па́хне / а́бо ш’:е ни т:о / бере́ ведро́ / набера́йі туда́ води́ / 

шоби́ ви́мн′і / ди́ǐки коро́в’і ум:и́ти / а пото́му у т:о саме́ ведро́ дойіт́ / ну 

та де́коли н′іч’о́ / а йе так / шо молоко́ мусти́ўкоў ч’у́ти / і йа зач’іна́йу 

каза́ти / шо ў и́нче ведро́ бер′і́т води́ / а ў цисе́ лиш ди́ǐте / таǐ отаке́ 

ўс′е́ке / йо / ч’у́ласе ўна з на́ми ни ду́же до́бре / бо йік так се подиви́ти / 

то молоко́ / сир / смета́на / це ви́года нам / і то вели́ка / а́ле ко́ло то́го 

тре́ба фиǐст се нароби́ти / отаке́ с цим уси́м / і ўна притисне́на бу́ла / і 
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ми ни ч’у́лиcе своби́дними / того́ йа каў / молод′і́ ма́йут жи́ти окро́ме і ни 

ўтиска́ти ста́ршу л′удину́ ў то́му / йек ǐйі се хо́ч’і вести́се / ўна ма́йі у 

спо́койі дожива́ти с′в’іǐ в’ік. 

БУ́ТИ РУКÁ В РУ́КУ С КЍМОС – перебувати з кимось у дружніх 

стосунках: То шва́ґер / і Лес′о́ з ним рука́ ў ру́ку. 

БУ́ТИ ТАКÓГО ЗВИЧЯ́Ю (ПОРЄТ́КУ) (МÁТИ ТАКЍЙ ЗВИЧЯ́Й 

(ПОРЄД́ОК)) – про характеристику людини, яка дотримується заведених 

правил, певних норм: Д′іт Іва́н буў тако́го звич’а́йу / шо вин н′іко́ли ни 

с′е́де йі́сти / ікшо́ ни ви́казаў Оч’іна́ш / йа ц:е каў / бо молод′і́ забува́йут 

за т:о / йек би ўно ма́ло се бу́ти; Нага́дуйу соб’і ́ / шо м’іǐ тес′т′ буў 

тако́го пор′е́тку / шо вин н′іч’о́ ни о́зме ў рот / до́ки ни об’іǐ́де худо́бу; А 

мойа́ не́н′а бу́ла тако́го звич’а́йу / шо ни с′іда́ла ши́ти ци пр′е́сти / ікшо́ ў 

ха́т′і хот′ іки́ǐс беспор′е́док / йа ни каў кири́н′:а / а хот′ ле́д′а шош ни на 

м’іс́ци; Ви́дите / це ви́шкил / хло́пец мали́ǐ / а́ле тако́го пор′е́тку / так 

зна́йі / шо́ за ч’е́м  роби́ти / ік старе́ / То ш’і ни т:о / вин і заговори́ти 

ўм’ій́і / ік йіго́ та́то. 

БУ́ТИ ТАКÓЇ ЗВЍЧЬКИ – зазвичай робити; мати певну рису 

характеру, яка часто виявляється; завжди діяти однаково у відповідних 

ситуаціях: Ма́ма бу́ла тако́йі зви́ч’ки / шо ни с′е́де за шит′е́ / йік у ха́т′і ни 

питпр′е́тано; Іва́н буў тако́йі зви́ч’ки / шо ни мих переǐти́ хоро́ми ци 

ґа́нок / ік ви́д′іў / шо пороски́дуван′і ч’ереви́ки / ч’о́боти / тото́ / шо на 

но́ги / ўс′о ма́ло риўне́н′ко стойе́ти / пра́виǐ ка́пец з л′ів́им / оде́н п’і́л′і 

о́дного. 

БУ́ТИ ТІШКЍМ НА БÉСІДУ (У БÉСІДІ) – про некомунікабельну 

людину: Йа бих за Лес′а́ сказа́ла / шо вин йе т′ішки́ǐ у бе́с′ід′і / за 

ву́ǐкового Ǐва́на / цес тики́ таки́ǐ / шо з ним поговори́ти / то та́к’ік с 

по́ўноў пи́швоў ви́ǐти на от:у́ ўло́гу / ну а Пара́ска / то ц′:а ш’і до то́го ǐ 

наўро́ч’іти мо́же / йа пронади́бйі но́с′у с собо́ў ч’існо́к. 

БУ́ТИ У СВАРКÁХ – часто сваритися; гніватися, не розмовляючи: 

Де с таки́ми сус′і́дами го́ден бу́ти до́брим? / ми ўрас у сварка́х / мо́же / ни 

так у сварка́х / йік у пере́р′іках / пе́рш’а н′іко́ли ни шука́йу кл′у́ч’ки / а́ле ік 

зо мноў зач’іна́йут / то ни стойу́ н′імако́м / бо с′е́дут на го́лу. 

БУТÍТИ – 1) ревіти (про худобу): Бути́т / бо хо́ч’і на па́шу; 2) перен., 

довго плакати (здеб. про дитину): Моǐ / па́рупч’і / ни бути́ / бо само́го ни 

пу́с′т′у дво́д′і / абе́с ни знати́ к’і́л′ко ве́с:е; 3) перен., сильно гудіти, 
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вибухати (про стрілянину з гармат): Йік зач’е́ли канон'е́ри с кано́ниў 

бут'і́ти / то ду́маў смих / шо ни доч’іка́йу. 

БУ́ТЛЯ, -і – бутель; є мала бутля, середня, велика: Закла́ли бу́т′лˊами 

с поз′іч’нико́м цˊілу́ поли́цу; Оту́тки бу́ло дв’і бу́тли / де ўни? 

БУТЬ ТАКИ́Й ДÓБРИЙ (ТАКÁ ДÓБРА, БУ́ТЬТЕ ТАКÍ ДÓБРІ) – 

будь ласка; прошу тебе (вас): Бут′ таки́ǐ до́бриǐ / поможи́ м’ін′і́ оце́с 

м’ішо́к на фи́ру покла́сти; Бут′ така́ до́бра / пода́ǐко тот′і́ кро́пл′і / шо ў 

креде́н′ц′і / ўни ко́ло карабу́шки стойу́т; Бу́т′те так’і́ до́бр′і / скаж’і́т / 

де ту́тки шпита́л′? / йек туда́ дибра́тисе / шо́би ско́рше; / Шо́фер / 

бу́т′те так’і ́ до́бр′і / ста́н′те м’ін′і́ на Млино́вици / бо деле́ко ни го́н:а 

ǐти. 

БУ́ХНЯ, -і – знев., стара хата: Жийімо́ ў бу́хни / а ко́ло не́йі ўже 

зво́димо нову́ ха́ту / іґ даст Бох / за па́ру ро́киў зро́бимо ўхо́дини. 

БУЦИГÁРНЯ, -і – згруб., тюрма: Вид буцига́рн′і ни зар′іка́ǐсе / бо ни 

зна́йіш / де б’іда́ мо́же ч’іка́ти. 

БУЦМÁТИЙ (БОЦМÁТИЙ) – круглолиций, повнощокий: Буцма́тиĭ 

у не́йі хло́пч’ік / пампули́стиĭ / пампу́л'і до груди́ĭ. 

БУЧЄ́НА, -и – 1) дерево бука: Та́мки росте́ буч’е́на / а ни́ш:е / 

граби́на; 2) буковий ліс: Буч’е́на на Букови́н'і ўже розви́ласе; То ўже́ / 

ву́ĭку / весна́ бу́де? / Нˊі / весна́ тогди́ при́ĭде / ік буч’е́на зазелен'і́йі на 

ото́му ґруни́; 3) деревина бука: Ўни хо́ч’ут ко́ўпка ш ч’ере́шнˊі / а це 

буч’е́на / то гет и́нче. 

БУ́ЧІ, -я – букові колоди: Сˊтˊігну́ў ти́лˊко бу́ч’а / шо ми́ґла ў гру́ди / 

отаку́ скла́ў; Моǐ / ад′і́ ǐке фа́ǐне бу́ч’і / куда́ / вере́ / йіго́ во́з′ут? 

БУ́ЧЬОК, -а – 1) зменш. до БУК у значенні “вид дерева”: Бук ни 

ду́же бо́рзо росте́ / а цес бу́ч’ок за ǐки́хос три шти́ри ро́ки ад′і́ йек 

ви́т′іхсе; 2) колода, деревина бука: По́ки с'т'ігну́ў бу́ч’ка / тро́хи 

пому́ч’іўсе / бо с'н'і́гу ма́ло / т'е́шко ĭшло́; 3) невелика палиця: На бу́ч’ок / 

іґ би переб’іх́ кут′у́га / то меш видгон′е́ти. 

БУЯ́ТИ (БУЯ́НИТИ) – бешкетувати; бушувати (про дії п’яного, 

який не дає спокою близьким, оточенню загалом): Напи́ўсе / таǐ буйа́йі / 

шл′ах би йіго́ тра́фиў; Аг’і́ / котри́ǐ то ф’і́ўкайі та буйа́ни / л′у́дем спа́ти 

ни дайе́? 

 

 



 
 

 115 

В 
 

В (У) – 1) префікс, ужив. зі знач. префіксів: від-: Йіле́нко / ўруба́ǐ м’ін′і́ 

кава́лок це́го бо́хан′ц′а; по-: Д Вели́код′н′у ма́ма ўб′іли́ла ў ха́т′і ĭ 

понадв′і́р′у; 2) прийм., у спол. зі Зн. в. імен. вжив. у тому ж знач., що й 

прийм. по: Ўл′і́т′і бога́то л′уди́ǐ хо́д′ут у гриби́ / ў мали́ни / ў а́фини / ура́с 

так бу́ло; Іва́ / пи́демо ў гриби́? / каўт / шо ки́нулисе. 

ВÁВКАНІ, -я – опредм. дія від ВÁВКАТИ: Тво́го ва́ўканˊа нˊіхто́ ни 

ме слу́хати ĭ роби́ти / йек ти хо́ч’іш / заруба́ǐ цисе́. 

ВÁВКАТИ (ВАВЧЄТ́И) – 1) нявчати: Аг’і́ / то кит ва́ўкайі ци то 

дитин′е́ч’іǐ го́лос?; 2) знев., говорити, просити, плакати, скиглити: Ни 

ва́ўкай м’ін′і́ ту́тки / бо йа́ ни хо́ч’у це́го слу́хати / сказа́ла / шо ни 

пˊу́сˊтˊу / то ни пу́сˊтˊу; Моǐ / ану́ ǐди гет / ни ва́ўкаǐ м’ін′і́ над ву́хом / то 

ско́рше ни бу́де / йік ма́йі бу́ти; Бери́ йіго́ / бо йа ўже ни виде́ржуйу / 

ц′і́лиǐ ден′ ва́ўкайі / шо хо́ч’і дво́д′і / а ў ме́не ти́ски / м’ін′і́ ни мо́жно на 

со́нци / до́бре / шо йіс приǐшо́ў / бери́ це́го ба́хура; Та ти на́в’іт′ пла́кати 

ни ўм’і́йіш / ва́ўкайіш / ік зане́сене ко́т′і. 

ВАВКОТНЯ́, -і ́ – згруб., ім. від ВÁВКАТИ: Іди́ подиви́се / шо за 

ваўкот′н′а́ ко́ло ста́ǐн′і / то витпе́рше ч’у́ти. 

ВÁДИТИ – шкодити, забороняти: Ми не ва́дили хлопч’і́ш’у / наǐ бере́ / 

ĭку хо́ч’і / шоби́ пото́му ни нар′іка́ў. 

ВÁДИТИСЕ – сваритися: Памн′іта́йу, шо ба́ба Пара́ска в’і́ч’но се 

ва́дила з ба́боў Насту́неў / усˊо́ ǐйі́ бу́ла нидого́да. 

ВÁЖИТИ ЖИТЄ́М (ЗДОРÓВ’ЇМ) – піддавати своє життя 

смертельній небезпеці: Йіт′ / але́ абе́с ни ва́жиў та́мки сво́йім жит′е́м / 

бес ни забува́ў / шо ў те́бе йе жи́нка ǐ дримн′і ́д′і́ти. 

ВÁЖИТИСЕ – зважуватися: Шо с то́го / шо ти ва́жис:е ко́ждиǐ ден′ 

/ ік ти ти́л′ко йіш / та́кік до́бриǐ коса́р′ / і то шопиўгоди́ни. 

ВÁЖИТИ (ЗВÁЖУВАТИ) СЛОВÁ – думати, коли говориш, 

ретельно добираючи слова: Ўже смих ни рас тоб’і́ каза́ла / зва́жуǐ слова́ / 

диви́се / шо гово́риш і кому́ гово́риш / ду́маǐ напере́т / йек т:о / шо йіс 

сказа́ла / дру́гиǐ ме розум’і́ти / ни бу́л′каǐ бут′ шо / та́же голова́ ни на т:о 

/ шо́би лиш фу́стку завива́ти / а ǐ на т:о / шо́би неў ду́мати. 

ВАЖНÉ – субст., важливе: Це ни ду́же важне́ / мо́жу ĭ за́втра 

приб’і́ч’і; Нˊі / то важне́ / шо ўна ка́же / прислу́хаǐсе. 
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ВАЖНÉ, ШО РÓБИШ, А НИ ТТО, ШО ГОВÓРИШ – не слова, а 

діла, вчинки по-справжньому характеризують людину: Говори́ти мо́жно 

бога́то ч’іго́ / і наўб’іц′е́ти мош ц′ілу́ ку́пу / а́ле важне́ / шо л′удина́ ро́би / 

а ни т:о / шо гово́ри / по це́му меш диви́тисе / хто пе́рет′ тобо́ў. 

ВÁЖНО – важливо: Ва́жно / аби́ дити́на розум’і́ла / шо́ йе́ до́бре. 

ВАЗÓНОК, -нка – вазон, квіти разом із горщиком, у якому вони 

ростуть: У не́йі ма́ло вазо́нкиў / але йе м’і́рта / шпара́ґус і ш:е́ ĭк’іс. 

ВАКÁЦІЇ, -іїв (-ій) – канікули: На вака́ц′ійах / ік шко́ли нима́ / д′і́ти ў 

сел′і́ даўно́ ма́ли ку́пу  роботи́ў по ґаздиўств’і ́/ а тепе́рки / ни ду́же. 

ВАКНЄ ́НИЙ – вапняний: Ви́тко / шо йа б’іли́ла / ад′і́ ĭка вакн′е́на 

бл′у́ска; Притули́ласе до с′т′іни́ / таǐ ку́ртка ста́ла вакн′е́на / пле́ч’і гет 

завакн′е́нилисе; Лиши́ / то вакн′е́не ведро́ / оц:е́ бери́. 

ВАКНÓ, -а́ – вапно: Попа́рила вакно́ / а ў не́му наполови́ну кам’і́нˊа. 

ВАКНУВÁТИ – обробляти щось вапном: Вакнува́ла смих пиўни́цу / 

бо кутика́ми гет плˊі́сˊнˊіўка завел:а́се. 

ВАКÓВАНИЙ – дієпр. від ВАКУВÁТИ: Д′і́до з ба́боў бу́ли вако́ван′і / 

жи́ли ў Сапого́в’і / йа до́бре ни зна́йу / де ц:е / бо ту́тки роби́ли грани́цу і 

ўс′іх л′уди́ǐ / шо жи́ли на бе́рез′і / висе́л′ували. 

ВАКÓВАНІ, -я – опредм. дія від ВАКУВÁТИ: Це се ста́ло ў м’і́с′іц′ 

по вако́ван′у / д′іт диста́ў ґел′опо́ве запа́лен′і. 

ВАКУВÁТИ – переселяти, евакуювати: Ви́ц:и / з бе́рега / ўс′іх 

вакува́ли / с собо́ў ма́ло шо мош було ўз′е́ти / ба́ба хот′і́ла образи́ 

здоǐми́ти / а́ле ни бу́ло / де йіх покла́сти / того́ лиши́ла. 

ВАЛÁ – дуже багато когось: Упере́т у клуп вала́ вали́ла / а сего́н:е по 

хата́х сид′у́т / к’і́но ди́ўйуц:е / ко́жде соб’і́ окро́ме; С полонини́ вала́ ǐшла 

/ шо кори́ў / а ове́ц / ўсу доро́гу запруди́ли. 

ВАЛÁНДАНІ, -я – опредм. дія за знач. від ВАЛÁНДАТИ, 

ВАЛÁНДАТИСЕ: Ў ме́не ни бу́де вала́ндан′а / ў ме́не це́го н′і / бе́сте 

зна́ли соб’і́ / ма́йіте слу́хати і роби́ти т:о / шо йа скаў / іна́кше до се́бе / 

тха́т′і. 

ВАЛÁНДАТИ – знев., вештатися; те саме, що ВАЛÁНДАТИСЕ: 

Пйе́та годи́на / а вин дес вала́ндайі / даўно́ маў бу́ти / даўн′і́с′ко. 

ВАЛÁНДАТИСЕ – згруб., вештатися: Де наш па́рубок вала́ндайіц:е? 

/ Ни зна́йу / пишо́ў буў до Ко́ц′а шош се запита́ти / ш’і ў полу́н:е / ǐ нима́; 

Де ти вала́ндайіс:е? / ану́ диви́се / котра́ годи́на. 
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ВАЛÁНЦАТИСЕ – згруб., вештатися; волочитися: Розволоч’е́ўсе 

хло́пец / дес вала́нцайіц:е / куда́ йіго́ но́си? / Ни зна́йу / а́ле ви́жу / шо 

тре́ба би тото́ припе́рти / Та припри́ / ти д′е́д′а. 

ВÁЛАХ, -а – кастратор: Ву́ǐко ни витшу́куваў ва́лахиў / сам ва́лаш’:іў 

по́рос′і / ми по сус′і́цтву / йа тогди́ т′іка́ла ў ха́ту / шоби́ н′іч’о́ ни ч’у́ти. 

ВАЛАШÁЙНИК, -а – бездіяльна, безвідповідальна людина: Йік буў 

пид ба́биноў кома́ндоў / то виглˊіда́ло / шо ўсˊо́ сам ўм’і́йі зроби́ти / а йік 

йійі ́ни ста́ло / то зроби́ўсе пусти́м валаша́ĭником. 

ВÁЛАШШІНІ, -я – опредм. дія стос. ВÁЛАШШІТИ: Йоǐ / де йа вид 

ва́лаш’:ін′а? / д′е́д′у за ц:е пита́ǐсе. 

ВÁЛАШШІТИ – вирізати в поросяти яйники: Ік ва́лаш’:іли ў нас 

по́рос′і / йа т′іка́ў вит ха́ти / д′е́д′а проси́ў помоч’і́ / а́ле йа каза́ў / Д′е́дику 

/ ўс′о послу́хайу / ли́шен′ ни ц:е. 

ВÁЛЕЦ, -ця – вальс: Данцува́ла смих ни оди́н ва́лец с цим па́рупком / 

але́ шо / ік вин ни сва́таў; Ва́лец ш’і мало́ў наўч’е́ласе данцува́ти; Вуǐки́ 

пидмогор′іч’е́лисе таǐ хо́ч’ут гу́цулку / а ни́ ва́лец / уни́ / пре́ц′ін′ / на 

вес′іл′у́. 

ВАЛЄ ́ТИ – забруднювати (про одяг): Ни вал′е́ǐ ўбран′е́ / бо н′іґде́ ни 

пи́деш / меш до́ма набува́тисе / Йа ни вал′е́йу / ўно само́ вал′е́йіц:е / йа 

уваж’е́йу; Ік так вал′е́ти споден′ки́ / то йа се ни дожма́ч’у. 

ВАЛЄ ́ТИСЕ – забруднюватися, “тачє́тисе”: До́ки меш валˊе́тисе ў 

то́му п’іску́? / гаǐ вилˊіза́ĭ / диви́се / бо ви́д′іла / шо кит шош там загр′і́п / 

абе́с ш’і би́рше на замасти́ўсе. 

ВАЛЍТИ – розвалювати: Ни вали́ ку́ч’у / бо ни складе́ш пото́му. 

ВАЛЍТИ (ЗВАЛЍТИ, ЗВÁЛЮВАТИ) В ОДНУ́ КУ́ПУ ШОШ – 

змішати (змішувати) різні речі, часто не поєднувані: Хто це доду́маўсе 

вали́ти ўс′о ў одну́ ку́пу / і старе́ / ǐ нове́? / ге? / а о́брус ч’о тут? / 

скаж’і́т м’ін′і́ / ч’о о́брус ма́йі бу́ти ко́ло це́го дра́н′т′а? 

ВАЛИ́ТИСЕ – руйнуватися, падати: Д′і́дова ха́та вали́ц:е / драни́ц′і 

зогни́ли / ви́кна хтос повибива́ў / ви́тко / не́моч’і там шука́ў / с′т′і́ни 

пооблу́пйуван′і / отаке́ смих сего́н:е ўздр′і́ла. 

ВАЛЍТИСЕ З НИХ – бути дуже втомленим: Прийі́хали так’і́ / шо 

вали́лисе з них / три дни ни спа́ли. 

ВАЛЍТИСЕ З РУК – про стан, коли людина не може зосередитися 

на чомусь, не здатна швидко і якісно виконувати якусь роботу: М’ін′і́ 

сего́н:е ўс′о вали́ц:е з рук / ни зна́йу / шо́ зо мноў; Л′у́боч’ко л′у́ба / ви́жу / 
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шо тоб’і́ робо́та ни ǐде / вали́ц:е з рук / це з:а М’іха́ǐла?; Коби́бито мих 

усереди́н′і шош укл′уч’е́ти ǐ зач’е́ти ду́мати про и́нче / а ни про т:о / шо 

сверли́т го́лу / а то б’іда́ / шо ни вихо́ди / хо́диш / шош ро́биш / 

переробйе́йіш / бо ўс′о вали́ц:е з рук / н′ійе́койі ко́ристи с тако́го хо́ж’ін′а 

нима́. 

ВАЛÍСКА, -и – зменш. від ВАЛÍЗА: То ни на́ш’а вал′і́ска / ни к’іва́ǐ / 

то ву́ǐка розниўско́го; Д′і́до коли́с із дош’о́к зроби́ў буў соб’і́ вал′і́ску / 

мо́же / ǐ дотепе́р дес йе на под′і́. 

ВАЛÓК, -лка́ – рядок скошеного сіна: Тре́ба ǐти розби́ти валки́ / ў 

полу́дне ви́ўбертати с′ін́о / а две́ч’іру складемо́ ў копи́ц′і. 

ВÁЛОМ ВАЛЍТИ – безперервно йти: Даўно́ ік іке́с фа́ǐне к’і́но / 

л′у́де ва́лом вали́ли ў клу́п / а тепе́рен′ки рˊі́дко хто ĭде ў к’іно́.   

ВÁЛЬЧІК, -а – пестл. до ВÁЛЕЦ: Хот′і́ла бих з ним загул′а́ти / хот′ 

оди́н ва́л′ч’ік / А ти ни ви́диш / шо вин суда́ на́в’іт′ ни ди́виц:е?; Д′і́ўко / ти 

шо ро́биш? / Ва́л′ч’ік данцу́йу / ўч’е́йусе / бо ско́ро Митри́шин Іва́н 

же́ниц:е / нас мут кли́кати / Та л′і́пше гу́цулку ўч’е́ǐсе / ко́ждиǐ дру́гиǐ 

да́нец мут гу́цулку ǐгра́ти / А йа хо́ч’у ва́лец / там Улац′ко́ бу́де / вин 

фа́ǐно данцу́йі / ни хо́ч’у йіму́ по нога́х драпцува́ти. 

ВАЛЮ́Х, -а – про того, хто лінивий, безідповідальний, кому не 

довіряють: Вал′у́х / це т:о саме́ / шо валаша́ǐник / до́брого ма́ло. 

ВАЛЮ́ХА, -и – ім. жін. р. від ВАЛЮ́Х: Ік йе вин / вал′у́х / то ч’о ни 

мо́же бу́ти вал′у́ха? / ка́жут / ад′і ́вал′у́ха пишла́. 

ВАНЄ́НКА, -и – невелика ванна: От:у́ ван′е́нку ма́йу ви́жмакати / 

тогди́ пи́ду; Моǐ / де ви купи́ли таку́ ван′е́нку?/ ǐ м’ін′і́ би се зда́ла. 

ВÁР, -у – узвар: На С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір пшени́ц’а ĭ ва́р му́с′ут бути на 

стол′і́ / а пото́му ǐ дру́г’і йі́ди / ўс′о писне́. 

ВАРҐÁТИЙ – знев., губатий: Цес таки́ĭ варґа́тиĭ / шо ĭ ву́са йіму́ ни 

помога́йут; Де йа хо́ч’у би таки́ǐ варґа́тиǐ мене́ цулува́ў?; Та де: / де вин 

варґа́тиǐ? / х’іба́ ти ни за то́го ка́жеш / бо ко́ло Проц′а́ два Ǐвани́ жийу́т / 

Йа за то́го / шо ни́ш:е / ко́ло пото́ку / до ч’о́го ва́рґи на пиў лиц′а́ / до то́го 

/ и:ǐ / ни каў би́рше н′іч’о́ / Ад′і́ здур′і́ла д′і́ўка / у б’і́лу дни́ну на́пас′т′ на 

хлопч’і́ш’а зво́ди. 

ВÁРҐИ, -ив – знев., губи: Ўна роспусти́ла так’і́ ва́рґи / шо до́ўш’і вид 

но́са / бигме́ / ік пиў постола́ / Ну то ǐкрас цулува́ти до́бре / І:ǐ / Васи́ / ви 

би лиш жертува́ли. 
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ВÁРҐИ НАДУ́ТИ – бути невдоволеним, сердитися: Ва́рґи наду́ла ǐ 

хо́ди / йік ша́ндар′ / м’і́р′ійі м’ін′і ́подв’і́р′і / Наǐ м’і́р′ійі / се запита́йіте / 

шо ўм’ір́′іла / ци йе хот′ пиў со́тика. 

ВÁРҐИ РОСПУСТЍТИ (РОСПУСКÁТИ) – сваритися, кричати: Н′і 

м’ін′і́ ў ха́т′і ва́рґи роспуска́ти / марш надви́р / та́мки крич’е́ǐ / ки́л′ко 

хо́ч’іш / наǐ хот′ тоб’і́ ў го́л′:і се залу́пи / а ту́тки нима́ ч’о. 

ВАРЍТИ БÁБИЦІ – заст., з нар. мед., виготовляти ліки, заварюючи 

певні складники, у випадку проблем у хворого зі шлунком, з 

кишківником: Ан:и́ц′а ǐшла́ дго́р′і / бра́ла слимаки́ў / шуши́ла тото́ / 

пото́му те́л:а / перетера́ла на муку́ і т:о дава́ла / йік буў поно́с / ік 

л′іка́рство / а ш’:е ўна вари́ла ба́биц′і / йа ни го́н:а за́рас сказа́ти / шо ўна 

кла́ла ў бан′е́к / а́ле ўна у не́му шош вари́ла ǐ пото́му тото́ тро́хи 

осту́д′увала ǐ переверта́ла слабо́му на ч’е́рево. 

ВАРИ́ТИ ГОРÍВКУ – готувати самогон: Вар′у́т гор′і́ўку / де н′і / і ў 

нас / і Рижна́ми / хто хо́ч’і / то ўноч’е́ диста́не / ци за гро́ш’і / ци до 

гро́шиǐ о́зме / ци шош с ха́ти виднесе́ / то страшна́ б’іда́ / коби́бито 

збу́тисе це́го / а́ле де / ўпере́т тако́го ни бу́ло / наǐ ка́же хто шо хо́ч’і / 

дес хтос пиў / а́ле ни так / а тепе́рки пйут / ік хол′е́ра. 

ВАРІЮВÁТИ – сваритися, вчиняти дії, позбавлені здорового глузду: 

Лиш ви́пйе / ǐ вар′ійу́йі / а йек це́му запоб’і́ч’і? 

ВÁРІЯТ, -а – 1) нерозсудливий, запальний: Ви зна́йіте / ǐкиǐ Ко́ц′о / 

ва́р′ійат / ік ви́ди / шо хтос бре́ше / мо́же ўде́рити / бога́то ни тре́ба / 

па́ру слиў / і дру́гиǐ уже́ конте́тниǐ; 2) лайл., про людину, дії якої 

позбавлені здорового глузду: Вин ч’олов’і́к до́бриǐ / ти́хиǐ / а́ле ік ви́пйі / 

ро́биц:е ва́р′ійат / жи́нка ǐ д′і́ти т′іка́йут з до́му.  

ВАРТИВНЍК, -а́ – сторож: Дˊіт Іва́н буў вартиўнико́м / ко́ло рˊіки́ 

ко́ўпки сокоти́ў; Бабо́ / таже́ йа ни вартиўни́к ва́ших окол′а́р′іў / а ви 

ко́ждиǐ дру́гиǐ ден′ за них се пита́йіте. 

ВÁРТИЙ (ТÓГО, ЦÉГО, СВÓГО) – який заслуговує чогось: 

Ли́жник ва́ртий цих гро́шиǐ / бо гру́биĭ / фа́ĭно ви́ч’ісаниĭ / а ни / йік 

на́патка; Ўна тако́ш ва́рта сво́го / наǐ ц′і́хо сиди́т; Цес ч’олов’і́к ва́ртиǐ 

то́го / шоби́ йіго́ ш’інува́ли / а ў нас йек? / ко́ждиǐ себе́ ш’іну́йі. 

ВАРТНÉ, ЇК (ІК) ТОТÓ НА ТРÍСОЦЦІ (НА ПАТИЧЬКУ́) – вульг., 

зовсім, нічого не варте: Оц′:і́ шкарбани́ так’і́ варт′н′і́ / йік тото́ на 

т′р′і́соц′:і  / ш’і дес ота́к ў перехо́д′і на о́с′ін′ мош убра́ти / лиш би н′іхто́ 
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ни ви́д′іў/ а йік постудени́т / то лиш ки́нути ў бе́рех і а́мба / на́в’іт′ ко́ло 

ха́ти ўстит убера́ти / але́ бери́ / л′у́пко / ік уни́ тоб’і́ се ўдайу́т. 

ВАРТУВÁТИ – коштувати: Йек ду́майіте / варту́йї цес спинд͡за́р′ 

таки́х гро́шиǐ? / Ни ду́майу / вин іки́ǐс обл′і́злиǐ. 

ВАРЦÁБА, -и – дверна або віконна рама у вигляді чотиригранних 

брусів: Н′і / двери́ǐ ш’і нима́ / лиш варца́би покла́ден′і. 

ВАСИРВÁҐА, -и – ватерпас: Ік вуǐко гиблˊува́ў до́ш’ку / то ўрас 

прикла́даў васирва́ґу ĭ диви́ўсе / ци ри́ўно; Без васирва́ґи йек роби́ти 

стол′е́р′ку?; И:ǐ / та тут і без васирва́ґи ви́тко / шо то нири́ўно пишло́. 

ВÁТАГ, -а – той, хто переробляє на полонині молочні продукти; 

старший вівчар: Ва́тах бу́ў т:о / шо тре́ба / ўсˊі́х збера́ў до зˊіцˊе́рки / бо 

на полонинˊі́ бога́то роботи́ĭ / а вин бу́ў до́бриĭ ґазда́. 

ВАТАГУВÁТИ – 1) переробляти молочні продукти на полонині; 

вівчарити: Ватагува́ти ни йе́ про́сто / тре́ба зна́ти полони́нцке 

обхо́ж’ін′і; 2) бути ватагом: Уже́ йіс пита́ўсе за ва́тага / д′іт наш 

ватагува́ў ни одно́ л′і́то / а́ле то бу́ло за колго́спу / йік с Т′у́дева ǐшли ў 

полонину́ / а за тепер′іш́н′і полони́нцк’і ч’іси́ н′іч’о́ ни зна́йу / йек та́мки се 

ма́йут л′у́де / хто ватагу́йі / ни ч’у́ла / а́ле йік во́з′ут ви́т:и бри́н͡дзу / то 

рух йе / ви́тко / шо йе. 

ВÁТЕРКА, -и – зменш.-пестл. до ВÁТРА: Наклади́ ва́терку / бо 

сту́дˊінˊ; Ва́терка гори́т / таǐ уже весел′і́ш:е. 

ВÁТІНИЙ – прикм. до ВÁТА: Коўдр′і́ ши́ли лиш ва́т′ін′і / а ǐк’і и́н′ч’і? 

/ з во́ўни ни зна́йу / ци хтос роби́ў / з на́шойі фам’і́л′ійі / н′іхто́ / а за 

дру́гих ни бу́ду каза́ти / во́ўна на ли́жники ǐшла / ц:е так бу́ло / а ко́ўдр′а / 

з ва́ти / а ти ч’о се допи́туйіш? / ч’у́ла йіс за во́ўн′ін′і? / бо йа це́го ни 

зна́йу. 

ВÁТІНКИ, -о́к – чоловічі штани, утеплені ватою: Ба́т′ко Андр′іǐ́ 

узим’і́ носи́ў бу́нду ĭ ва́т′інки / ма́тка цисе́ йіму́ бу́ла ш:и́ла. 

ВÁТРА, -и – вогнище, багаття, вогонь у печі: У печ’е́ догора́ла ва́тра 

/ ско́ро мут саж’е́ти колач’і́; То ни ва́терка / а до́бра ва́тра. 

ВÁТРА ВИ́ГОРІЛА (ЗАГÁСЛА) – вогонь догорів, погас: Ва́тра 

ви́гор′іла / сама́ гран′ се лиши́ла / ш’і йік би тр′ісоч’ки́ бу́ли / то ǐми́лабисе 

/ а то пол′ін′е́ сире́ / і с то́го н′іч’о́ ни бу́де. 

ВÁТРУ КЛÁСТИ (НАКЛАДÁТИ, НАКЛÁСТИ, ПИТПАЛЍТИ) – 

розпалювати, розпалити вогонь: Ўже ч’ес кла́сти ва́тру ǐ шош ку́татисе 

/ шо́ би / вере́ / звари́ти? / сего́н:е писни́ǐ ден′ / мо́же / би то барабу́л′ ш 
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ч’існико́м?/ ци пироги́ў с капу́стоў? / Йо / зар′іди́ти оли́воў с цибу́л′коў / 

фа́ǐно ўсма́жити / ц:е ўс′і л′у́бйут. 

ВБÉДУВАТИСЕ (УБÉДУВАТИСЕ) – виявляти здивування, осуд з 

приводу чогось (когось): К’і́л′ко мо́жно сеўбе́дувати? / лиш’і́т уже́ ц:у 

бе́с′іду / ко́жен соб’і ро́би / йек зна́йі; Йоǐ / а то ч’о вин лиши́ў д′і́ўку ў 

данци́ / ч’о вере́? / мо́же / ўна шош таке́ сказа́ла / шо вин се ўсе́рдиў? / йоǐ 

/ аг’і́ на ц:е / Бабо́ / ни ўбе́дуǐтесе так / бо ви ни зна́йіте / хто кого́ лиши́ў 

/ Йек се ни ўбе́дувати / коли́ це кра́ǐне / ік ни хоч’ / то ни бери́ ў да́нец / 

н′іхто́ ни застаўйе́йі / а́ле ч’о лиш’е́ти? 

ВБЕРÁТИ (УБЕРÁТИ) – одягати; прикрашати: Ану́ко да́ĭ к’іпта́рˊ 

ж:е́ртки / наĭ уберу́ / бо сту́дˊінˊ; Гента́м кош’і́л´ на Вели́ґден´ ни ўбера́ли 

ч’іч’ка́ми / х’іба́ шо на Прибраже́нˊійе / а тепе́рки де́хто ро́би / ви́д′іла 

ко́ло це́р′кви / але́ йа де́ржусе старов’і́цкого. 

ВБЕРÁТИСЕ (УБЕРÁТИСЕ) – одягатися: Ўбера́ĭсе ў сˊв’іто́шне / 

таĭ пи́демо на заба́ву / тоб’і́ фа́ǐно ў би́тиǐ спин:и́ци. 

ВБЕРТÁТИСЕ (ВБЕРНУ́ТИСЕ, УБЕРТÁТИСЕ) ПЛЕЧЄ́МА – 

виявити (виявляти) невдоволення, сердитися; ігнорувати когось: А шо йа 

маў роби́ти? / б’і́ч’і за неў? / йа хот′і́ў поговори́ти / а́ле ўна ўберну́ласе 

плеч’е́ма / затну́ласе / а пото́му пишла́ / ну рас так / то ǐ йа ма́йу го́нир; 

Йа каза́ла Сла́ваǐсу / але́ Митри́ха ўберну́ласе плеч’е́ма / от′і́к ни ви́ди / 

от′і́к ǐйі шош ду́же інтересу́йі у Ǐвану́шковому пло́т′і; То спец′ійа́л′но / 

ви́ǐшло так / шо ми сид′і́ли ра́зом / але́ Васили́ха ўберну́ласе плеч’е́ма таǐ 

ду́же ри́дно се диви́ла у викно́ / так / іґ би н′іко́ли ни ви́д′іла то́йі доро́ги / 

шо с Ко́сова ў Т′у́диў. 

ВБИВÁТИСЕ ЗА КЍМОС – дуже переживати, виявляти турботу про 

когось, дуже дорожити кимсь або чимсь: Та ч’о ви так ўбива́ǐтесе за 

Ўла́д͡з′ом? / дру́г’і ǐдут таǐ вин наǐ  іде́ / ни б’і́ǐтесе / вин ни сам; 

Івану́ш’:іха так убива́ласе за хло́пцем / шо гаш засла́бла. 

ВБЍТИ (ВБИВÁТИ) КЛИН (МЍЖИ КЍМОС) – посварити когось, 

домогтися між певними особами прохолодних стосунків: То ни хтос 

ч’ужи́ǐ / с сторони́ приǐшо́ў таǐ шош наговори́ў / то йіго́ пе́рва сестра́ 

прикла́ла до це́го ру́ку / ўби́ла ми́жи ни́ми клин / таǐ уни́ розиǐшли́се / 

бога́то ни тре́ба до тако́го. 

ВБЍТИСЕ  (ВДАВЍТИСЕ) ЗА КОПÍКУ – згруб., бути дуже 

жадібним: Та вин таки́ǐ / шо ўбйе́ц:е за коп’і́ку / де цеǐ шош даст? / вин 
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на́в’іт′ дити́н′і цуки́рок шкуду́йі купи́ти / сво́йі дити́н′і оде́н цуки́рок ни 

ку́пи. 

ВБЍТИ (ВБИВÁТИ) СОБÍ В ГÓЛУ (ГÓЛОВУ) – 1) весь час 

думати про щось: Ўби́ла соб’і ́пусте́ ў го́лу / тоǐ бара́ба ни дайе́ споко́йу / 

де́ вин? / ч’о́ ни прихо́ди? / отаке́ пусте́ч’і д′і́ўц′і го́лу затумани́ло; 2) 

некритично оцінювати свої можливості: Мару́с′а ўби́ла соб’і́ ў го́лу / шо 

ма́йі ви́ўч’ітисе на до́хтор′а / пйет′ рас поступа́ла  / ну ĭ шо́ с то́го? / ни 

поступи́ла / ви́тко / т:о ни йійі́ ма́ло бу́ти. 

ВБÍГАТИСЕ (УБÍГАТИСЕ) – тривалий час бути на ногах, 

виконуючи якусь одну чи різні види робіт: Коро́ва би́цкаласе / то так 

смих се ўб’іѓаў / шо них ни ч’у́йу / ш’і тако́го зо мноў ни бу́ло; За ден′ ко́ло 

ха́ти так се наро́биш / а ти́л′ко ўб’і́гайіс:е / іґби́ ў Ко́сиў і с Ко́сова бес 

припоч’е́ўку п’і́шки ǐшоў. 

ВБÍГУВАТИСЕ (УБÍГУВАТИСЕ) – недок. в. стос ВБÍГАТИСЕ 

(УБÍГАТИСЕ): За пе́ршиǐ м’і́с′іц′ йа так се ўб’і́гувала / шо страшно́ / а 

пото́му се наўч’е́ла / ни́ ту́да су́да / па́ру годи́н соб’і́ шош ро́бйу / а 

пото́му ǐкиǐс ч’ес ба́б’і помога́йу / а́бо ране́н′ко б’іжу́ туда́ / ўс′о / шо 

пе́рше / зроби́ла / і тха́т′і / ота́к ус′о́ ви́риўналосе / тепе́рки ни ў б’іга́х. 

ВБÍЗДРІНИЙ (УБÍЗДРІНИЙ) – оглянутий: Ік Мар′іч́’ка тво́йа іде́ 

куда́с / то наǐ дес заўйе́же ч’існику́ / ци ў па́зуху мо́же покла́сти / а́бо 

заўйіжи́ дити́н′і ч’ірво́н:у ни́тку на ру́ку / бо ўна сего́н:е ўже така́ 

ўб’і́зд′р′іна бу́ла ти́ми баба́ми / ǐк’і л′у́бйут суди́ти / шо гаш ни зна́йу / 

бо́йусе / би шош д′і́ўч’ін′і ни пошко́дило / аби́ ўро́ки ни ǐми́лисе / бо / ч’у́йіш 

/ так обзера́ли / так обзера́ли з них до голови́ / шо хот′і́лосе т′іка́ти / а́ле 

шо? / диви́тисе н′іко́му ни зака́жеш / а там йе на шо подиви́тисе. 

ВБÍЗДРІТИ (УБÍЗДРІТИ) – ретельно, уважно оглянути; роздивитися 

щось: Ўб’і́здр′іла ха́ту до́бре / ік ма́йі бу́ти / ў ко́ждиǐ кути́к се подиви́ла / 

а́ле ўскр′іс́′ бу́ли пор′е́тки / ǐ Митри́ха му́с′іла нев’і́стку пофали́ти / мо́же 

/ ǐ сама́ це́го вит се́бе ни ч’іка́ла; До́бре / шо ўб’і́здр′іла себе́ / бо ǐшла́ бих 

така́ вакн′е́на вулиц′а́ми. 

ВБÍЗДРІТИСЕ (УБÍЗДРІТИСЕ) – оглянутися, подивитися назад: 

Ўб’і́здр′іласе / а́ле н′іко́го ни бу́ло ви́тко / нима́ таǐ нима́ / а вин ч’іка́ў йійі ́

пид гор′і́хом ко́ло кирни́ц′і / ка́же / шо ду́же бу́ла се ўра́дувала / а́ле то і 

йе ч’о / бо хло́пец т:о / шо тре́ба. 

ВБІЦЄ́ТИ (ОБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ) – обіцяти: Гаǐ скажи́ / шо с то́го 

/ шо ти ўб’іц′е́ў ни пи́ти?; Ўб’іц′е́ў / шо ўже́ниц:е / ўна ч’іка́ла йіго́ / до́ки 
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буў робота́ми / а вин приǐшо́ў / таǐ засва́таў дру́гу / отаке́ / л′у́пко / бува́йі 

ми́жи молоди́ми; Ўб’іц′е́ў / шо сего́н:е паркане́ц м’ін′і́ попра́ви / таǐ ч’ос 

нима́; Ўб’іц′е́ти ле́хко / ко́ждиǐ мо́же / а́ле зроби́ти т′е́шко / ни ўра́с 

го́ден; Ни ўб’іц′е́ǐ / йік ч’у́йіш / шо ни го́ден зроби́ти / бо хто ме уваж’е́ти 

нисли́ўного ч’олов’і́ка? / то ни ґазда́. 

ВБІЦЄТ́И ЛÉХКО, ÁЛЕ ЗРОБЍТИ ТЄ́ШКО – обіцянкам не 

завжди варто довіряти: То ни ко́жде / шо ўб’іц′е́лосе / зро́биц:е / бо 

ўб’іц′е́ти ле́хко / а зроби́ти / т′е́шко / ни оде́н поп’і́ксе на то́му / шо 

заду́же над′іва́ўсе на ко́гос / на тото́ / шо хтос наўб’іц′е́ў / а йік би 

ч’олов’і́к маў ро́зум / то вин би мих здогада́тисе / моǐ / іки́ǐ йа дурни́ǐ / та 

цес м’ін′і́ ўб’іц′е́йі золот′і́ го́ри / а йа в’і́р′у таǐ ш’і йіму́ могори́ч’ кладу́ / 

та де вин ц:е зро́би? 

ВБІЦЄТ́И (ОБІЦЄ́ТИ) МÓЖНО (МОШ), ШО ХОЧЬ – порада не 

довіряти обіцянкам: Л′у́де / сара́к’і / пов’і́рили / шо йім наўб’іц′е́ли / а ўни 

забу́ли / шо ўб’іц′е́ти мо́жно / шо хоч’ / йізи́к вит то́го ни ўло́миц:е. 

ВБÍЦІНИЙ (ОБÍЦІНИЙ) – дієприкм. від ВБІЦЄТ́И (ОБІЦЄ́ТИ): 

Мару́с′ко / ни витпу́с′т′у тоб’і́ цису́ мате́р′ійу / бо то Насту́ни ўб’і́ц′іне / 

ўч’е́ра смих поўб’іц′е́ла / шо дам / уна́ соб’і ́ хо́ч’і д Вели́кон′у спин:и́цу 

ш:и́ти / бо ни ме ма́ти / ў ч’ім пити́ до це́р′кви / а так хоч’ кри́шку 

обнови́ц:е; Ўб’і́ц′іного мош до́ўго ч’іка́ти / а де́коли ǐ ни доч’іка́тисе; 

Ўб’і́ц′іного три ро́ки ждут; Ўб’іц́′іного мош і рик ч’іка́ти; Ўб’і́ц′іне / це 

ш’і ни зро́блене / і нима́ н′ійе́койі ґера́н′т′ійі / шо хтос ма́йі тверде́ сло́во. 

ВБÍЧІ – вбігти: Ми́тро приб’і́х таки́ǐ л′у́тиǐ / ік ни зна́йу хто / з 

вели́ким бу́ком / хот′і́ў уб’і́ч’і ў ха́ту ǐ ви́спов’ідати Нико́л′ц′а / а́ле ми ни 

да́ли / ни пусти́ли / сказа́ли / шо йіго́ нима́ / шо вин у Рижн′і́ / таǐ так 

успоко́йіли / а́ле то ǐ цес до́бриǐ / хот′і́ў пожертува́ти / таǐ загна́ў 

Ми́тров’і ко́зи гаш вер Ца́рини / хот′і́ў / шоби́ тот шука́ў / дурне́ / шо 

зро́биш? / старе́ / але́ дурне́ / бо йек так жертува́ти? 

ВБÓВАНИЙ ‒ взуваний: То ни ўбо́ван′і ч’ереви́ки / ік  м’і́р′іла йіх / то 

вигл′іда́ло / шо до́бр′і / а йік хот′і́ла ўбра́ти на ірш’е́н′і до Йіле́ни / то лиш 

пиў ноги́ пишло́ / ци то но́ги спу́хли? / ци так зле м’і́р′іла? / подиви́се / то 

три́ц′:іт′ о́смиǐ / йік до́бр′і / то носи́. 

ВБÓЇ (УБÓЇ, ОБÓЇ) – обоє: Ўбо́йі приǐшли́ / і Ми́тро / ǐ Митри́ха; 

Наǐ соб’і́ ра́зом іду́т / ўбо́йі / то ни йе до́бре / шо́би ч’олов’і́к у свойу́ ǐшо́ў 

/ а жи́нка / у свойу́ / наǐ з:а́молоду приўч’е́йуц:е / шо ма́йут ра́зом іти́ / йа 

ни каў за робо́ту / а дес у го́с′т′і / ци ў нед′і́л′у проǐти́се / то лиш ра́зом. 
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ВБРÁНИЙ (УБРÁНИЙ) – одягнений: Уна́ ўрас фа́ǐно ўбра́на / ви́тко 

/ дба́йі за ц:е / а ни т:о / шо ми / Та ўже ни ган′би́ нас до ре́шти. 

ВБРÁТИ (УБРÁТИ) З НИХ ДО ГОЛОВЍ – повністю одягти когось: 

Хлопч’іш́’і верну́ўсе з во́ǐс′ка / таǐ приǐшло́се ўс′о йіму́ купи́ти / ўбра́ли з 

них до голови́ / а́ле ми це́го ч’іка́ли / то прийе́мн′і кло́поти / даǐ Бо́же / 

ко́ждому таки́х / ко́ждиǐ л′у́цкиǐ дити́н′і верну́тисе  здоро́воў. 

ВБРÁТИСЕ (УБРÁТИСЕ) – одягтися: Ко́ждиĭ би хотˊі́ў се убра́ти / 

пити́ на прохи́т / а́ле хто ме ку́татисе? / сви́нˊі / коро́ва / ку́ри / ўсˊо хо́ч’і 

йі́сти / ўно ни зна́йі / шо то недˊі́лˊа.  

ВБРÁТИСЕ В ПÁНЦКУ ШКАРАЛУ́ПУ (ШКАРАЛУ́ШУ) – мати 

статус “пана”, “виглідати, ік пан”, але насправді ним не бути: Іва́н 

вигл′іда́йі / ік пан / а́ле ǐкиǐ вин пан? / вин лиш убра́ўсе ў па́нцку шкаралу́пу 

/ То так йе / бо т′е́шко з Іва́на па́на / наǐ шо хо́ч’і ўбере́ / а то ўс′о одно́ 

вила́зи / на ч’ол′і́ напи́сано / ог:о́ / тоб’і́ так до па́на / ік ви́ц:и на П’і́триў 

ґрун′ ци ік на В’і́трину ви́ǐти / І:ǐ / та наǐ би хот′ вер Ца́рини / і то бу́ло 

би ви́ш:е / Йо / це пра́ўда / а́ле йа и́нче скаў / ви́диш / л′у́пко / ік’і́ ми фа́ǐн′і 

суд′і́лниц′і / нач’іси́нку спакали́ли ч’олов’іќа / а вин рузу́мниǐ / фа́ǐниǐ і 

ви́тко / шо ўч’е́ниǐ / а дурн′і́ баби́ не́моч’і шука́йут / а то йе до́бре / шо ў 

не́му бога́то на́шого / т′удиўско́го / шо вин ни спан′і́ў. 

В (У) БРІХТÁСЦІ ПУ́СТО (ПÓРОЖНО, НІЦ НИМÁ, ВÍТЕР 

СВЍШШІ) – хтось зовсім без грошей: У бр′іхта́с′ц′і пу́сто / н′іч’о́ 

ни ͡дзе́н′кайі / Бо мо́же / ў те́бе гру́б’і гро́ш’і? / Ага́ йо / гру́б’і / в’і́тер 

сви́ш’:і / коби́би гру́б’і / о: / тогди́ йа би знаў / шо́ з ни́ми роби́ти / йек йіх 

се збу́ти. 

ВБУВÁТИСЕ (УБУВÁТИСЕ, ОБУВÁТИСЕ) – взуватися: Даўно́ 

жинки́ ўбува́лисе ўзим’і́ ў бу́рки / руму́нки / на́в’іт′ у бо́ти / ік ни бу́ло ў шо 

/ ч’о́боти ма́ло ў кого бу́ли; Ўбува́йусе сего́н:е ў т′:і / шо на ко́рках. 

ВБУ ́ТИ (УБУ́ТИ, ОБУ́ТИ) – взути: Ўбуĭ санда́лˊі / бо проти́ч’іш 

но́гу / та́мки глиж’е́ мо́же бу́ти; Ўбуў / і н′іч’о́ ни ти́сне / йоǐ ік’і́ лего́н′к’і 

/ ш’і смих ни маў таки́х ч’ереви́киў. 

ВБУ ́ТИСЕ (УБУ́ТИСЕ, ОБУ́ТИСЕ) – взутися: Ўбу́ĭсе ў ч’ереви́ки / 

таĭ помо́жеш труч’е́ти та́ч’ку; Ў те́бе нима́ ў шо ўбу́тисе? / ну та 

тогди́ ни зна́йу / ў ко́го йе / тогди́ ўс′і му́с′ут бу́ти бо́с′і / бо йек іна́кше? 

ВВАЛЍТИ (УВАЛЍТИ) – з силою вдарити когось: Ўвали́ў ми́жи 

пле́ч’і / шо тот аш зигну́ўсе / йо / т′ішку́ ру́ку ма́йі. 



 
 

 125 

ВВАЛИ́ТИ (УВАЛЍТИ) НÓГУ (НÓГИ) – чимось сильно вдарити 

когось по ногах: Марш ви́ц:и / бо бигме́ / оци́м увал′у́ тоб’і́ но́ги. 

ВВАЛЍТИСЕ (УВАЛЍТИСЕ) – згруб., зайти, вдертися: Ўвали́лисе ў 

ч’ужу́ ха́ту / таǐ хо́ч’ут ту́теч’ки р′ет роби́ти / до́ма ў се́бе ўр′іду́ǐте / а 

ни́ м’ін′і́ ў ха́т′і; Б’і́дна мойа́ голово́ч’ко / йе́к це ота́к ували́тисе до ме́не? 

/ шо́ йа с цим ма́йу роби́ти? 

ВВÁРÉНИЙ (УВÁРÉНИЙ) – зварений: Ану́ диви́се / ци бураки́ 

ўваре́н′і? / бо то ǐк’іс так’і ́ тверд′і́ / шо ўже д′в’і годи́н′і вар′у́ц:е ǐ ни 

мо́жут довари́тисе. 

ВВАРЍТИСЕ (УВАРЍТИСЕ) – зваритися: Барабу́л′і ўже ўвари́лисе 

/ ва́тру би́рше ни гаǐцу́ǐ; Мн′е́со ш’і ни ўвари́лосе / наǐ бо́йі. 

В (У) ВЕЛЍКИХ РОКÁХ ‒ про людину поважного віку; давно: И:ǐ / 

та Штефа́н буў у вели́ких рока́х / ік дру́гиǐ рас жени́ўсе / а ўна бу́ла гет 

молода́; То / Мару́с′ко / ў ду́же вели́ких рока́х бу́ло / твойа́ ма́ма ш’і до 

шко́ли ни ходила. 

ВВÉЧІР (УВÉЧІР) – увечері: Миро́с′ об’іц′е́ў / шо ўве́ч’ір заб’іжи́т / 

абе́с буў до́ма / вин ǐки́ǐс інте́рес ма́йі ў Ца́рин′і / то по доро́з′і хо́ч’і с 

тобо́ў переки́нутисе двома́ слова́ми. 

ВВЍКНУТИСЕ (УВЍКНУТИСЕ) С ЧЄМ́ОС – звикнути до чогось: 

Каўт / шо ни го́н′:і ўви́кнутисе с тим / шо ўну́ки пойі́хали / то ч’е́тверо / 

ни ду́маǐ соб’і́ / ко́жде заверта́ло голови́ / а тепе́рки на́в’іт′ му́ха ў ха́т′і 

ни брини́т / і зноў мут ч’іка́ти с пи́ўрик / шоби́ хтос се показа́ў  / бо то 

р′і́тк’і го́с′т′і / лиш на вака́ц′ійі прийіха́йут. 

ВВÓЛИТИ СОБÍ (СВОЮ́) ВÓЛЮ – догодити собі: Ў ме́не йе м’іт / 

гаǐ / ходи́ зо мноў / таǐ соб’і́ ўво́лимо свойу́ во́л′у / то майови́ǐ. 

ВГАДАЧÍ (УГАДАЧÍ), -і́в – жарт., тільки у мн., міф. істота, здатна 

вгадувати чужі думки, потреби, бажання, тим самим сприяючи чомусь, 

виявляючи щось: Оде́н ч’олов’і́к верта́ўсе з во́ǐни / таǐ ік стемн′і́ло / 

зач’е́ў проси́тисе ў іко́гос ґазди́ на́нич’ / ка́же / ік пу́стите / то мете́ 

зна́ти ўс′о / шо хоч’ / бо ў ме́не йе ўгадач’і ́/ уни́ ўс′о зна́йут / гаǐ до́бре / 

а́ле л′іга́ǐ на по́дри / бо ў ме́не жи́нка слаба́ / за́ўтра погово́римо / ш’і 

за́темна ч’олов’і́к пишо́ў на робо́ту / а до жи́нки приǐшо́ў л′уба́с / уна́ 

жи́во ўс′е́кого зр′іхтува́ла / таǐ уни́ соб’і́ байу́йут / а цес ус′о́ у викно́ ви́ди 

/ бо ўни ни кри́лисе / две́ч’іру прихо́ди ч’олов’іќ / а жи́нка сто́гне на лу́шку 

/ йі́сти ни зваре́но / а ч’олов’і́к ка́же це́му / моǐ / ни зна́йу / шо́ бих даў / 

аби́ наǐти́ л′ік жи́н′ц′і / мо́же / бес се запита́ў у ўгадач’і́ў / шо ўни 
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ска́жут? / а ў це́го во́йака бу́ла то́рба / поро́жна / а́ле ў н′у зал′і́зли 

бинд′іки́ / зач’е́ли д͡звин′і́ти / а во́йак ка́же / о: / оце́ ўни ўч’у́ли / шо ми 

гово́римо / таǐ ра́д′ут / абе́сте ота́м се подиви́ли / у схо́ўку / та́меч’ки йе 

б’і́лиǐ хл′іп / мн′е́со / ўс′е́ка ўс′е́ч’іна / ни ду́же пов’ір́иў ч’олов’і́к / бо 

ви́тки тото́ се о́зме? / а́ле шо роби́ти? / подиви́ўсе / моǐ / та ту́теч’ки 

ти́л′ко ўс′е́кого йі́сти ǐ пи́ти / шо ну / йек це? / ану́ тики́ за л′ік се запита́ǐ 

/ зноў про́си / б’ін′д′іки́ гуд′у́т / а во́йак прикла́ў ву́хо до то́рби / н′і́би 

натслуха́йі / шо ўни ра́д′ут / таǐ за ǐкус м’іну́ту ка́же / тре́ба ўз′е́ти 

в’і́ник / та до́бре ви́гопати жи́нку / то страшно́ пом’іч’не́ бу́де / зноў 

завага́ўсе / ни ду́же пов’і́риў ч’олов’і́к / йе́к таке́ мо́же бу́ти? / а́ле лише́н′ 

ўз′е́ўсе за м’ітлу́ / ік жи́нка се схо́пила ǐ зач’е́ла ку́татисе / йоǐ / ка́же / йа 

кри́шку ўсну́ла / а́ле за́рас ч’у́йусе гет здоро́воў / ч’олов’іќ ду́же ўт′іш́иўсе 

/ фа́ǐно в’ід′:е́ч’іўсе во́йакови / бо вин ви́л′іч’іў йіму́ таку́ слабу́ жи́нку. 

ВГАРАТÁТИ (УГАРАТÁТИ) – вдарити з великою силою: Ни 

хот′іч’е́ / а́ле так ўгарата́ў по голов’і́ / шо Ле́севи гаш с′в’іч’ки́ ў оч’е́х 

позас′в’і́т′увалисе. 

ВГАТЍТИ (УГАТЍТИ) – те саме, що ВВАЛИ́ТИ: Так ўгати́ў то́му 

зло́д′ійіви / шо м’ін′і́ гаш шкода́ йіго́ ста́ло / Пож’е́луǐ йіго́ / пож’е́луǐ / 

ти́л′ко ўс′е́кого ўкра́ў / а ти пож’е́луǐ. 

ВГАТЍТИ ГРÓШІ (ГРÓШИКИ, КОШТÁ) – згруб., те саме, що 

ВЍКЛАСТИ ГРÓШІ (ГРÓШИКИ): Ўгати́ли так’і́ гро́ш’і ў тру́би / а то 

н′і тру́биў / н′і га́зу / Та ч’у́ла смих вит Мар′іќи / ўч’е́ра ўна бу́ла ў 

с′іл′ра́д′і / шо проведу́т / Йо / пороскрада́йут / шо ш’і се лиши́ло / таǐ 

тогди́ мут проводи́ти / Ч’у́йіте / шо йа вам каў / ґеренто́вано бу́де гас. 

ВГЛУ́ХНУТИ (УГЛУ́ХНУТИ) – оглухнути: Ко́ло це́го ропота́ǐла 

мо́жно ўглу́хнути; Моǐ / скрути́ тото́ ра́д′ійо / наǐ ни глу́шит / бо бигме́ / 

до ве́ч’іра ўглу́хну / йа ǐ так зле ч’у́йу на пра́ве ву́хо. 

ВГНÁТИ (УГНÁТИ) У ВЕЛЍКІ КОШТÁ СЕБÉ (КОГÓС) – 

спричинити те, що хтось має великі грошові витрати: Уни́ сам’і ́ себе́ 

ўгна́ли у вели́к’і кошта́ / бо пе́рет′ тим / ік переклада́ти пе́ч’і / тре́ба 

бу́ло поду́мати / шо бога́то пот′е́гнут ǐ и́н′ч’і роботи́ / одно́ т′е́гне дру́ге / 

то ǐ пидлоги́ / і поб’і́лка / ўс′о / Ч’у́ла / шо ўни ус′і́ ви́кна ǐ две́р′і пом’ін′е́ли 

/ А йа шо каў? / ог:о́ / гаш бо́йусе ду́мати / к’і́л′ко то мо́же куштува́ти; 

Васили́ху ўгна́ло у вели́к’і кошта́ т:о / шо з′ет′ буў засла́п / а́ле / д′е́кувати 

Бо́гу / пома́ло видр′а́пуйіц:е / ўже ўстайе́ / то бу́ла б’іда́ / йіму́ но́ги бу́ло 

видибра́ло. 
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ВГОВОРЍТИСЕ – наговоритисе: Шо ўже йіс се ўговори́ла по 

тел′іфо́ну / то се ўговори́ла / нима́  шо нар′іка́ти / надо́ўго ма́йі ста́ти. 

В (У) ГОЛОВÍ ЗАКЛЍНИЛО – комусь важко думати, хтось 

зосередився на чомусь одному, не бачачи ситуації в цілому: Йіму́ іґ би 

шош ў голов’і ́закли́нило / гово́ри одно́йі ĭ то́йі / ўра́с одно́йі ĭ то́йі само́йі. 

В (У) ГОЛОВÍ І БЛЍСКО СЕ НИ КРУ́ТИ (СЕ НИ КРУТЍЛО) – 

неможливо (важко) пригадати щось чи подумати про щось: Та де йа 

могла́ за ц:е нагада́ти? / уно́ м’ін′і́ ǐ бли́ско ў голов’і́ се ни крути́ло; Ти 

хоч’ бо́рзо / у цес моме́нт / аби́ йа сказа́ў / а ўно м’ін′і́ ǐ бли́ско ў голов’і́ се 

ни кру́ти / зна́йу / шо знаў / а йек уно́ се назива́йі / ви́диш / ни скаў. 

В (У) ГОЛОВÍ – ЇҐ (ІҐ) БИ КЛИНЬЦЯ́МИ БЍЛИ (ЛУПÁСИЛИ, 

КÓВТАЛИ) − про головний біль, погане самопочуття когось: Видуч’е́ра 

м’ін′і́ так у голов’і́ / йіґ би клин′ц′а́ми би́ли / ви́пила п’іґу́лку / а́ле ма́ло шо 

помогло́ / То / в’іде́ў / на з′м’і́ну пого́ди / зноў слота́ бу́де. 

В (У) ГОЛОВÍ НИ ВКЛАДÁЇЦЦЕ ШОШ КОМУ́С – мовцеві важко 

повірити про можливість наявності, реалізації чогось: Ў голов’і́ ни 

ўклада́йіц:е / йек таке́ мо́же бу́ти / йек до це́го допусти́тисе?; Ў голов’і́ 

ни ўклада́йіц:е / йек н′іч’о́ до́брого ни зроби́ти / а́ле хот′і́ти / аби́ за т:о 

ш’і фа́ǐно заплати́ли / ти се здогада́ла / за ко́го йа каў? / Та ту́теч’ки 

нима́ шо се здога́дувати. 

В (У) ГОЛОВÍ НИ ВСТÓЮЇЦЦЕ (НИ ВЛÉЖУЇЦЦЕ) ШОШ 

КОМУ́С – хтось не пам’ятає чогось, здатний часто забувати щось: М’ін′і́ / 

Вас′у́тко / бога́то ч’іго́ ў голов’і ́ни ўсто́йуйіц:е / уже́ ни т′:і роки́ / йа 

де́коли на́в’іт′ забува́йу / ци йі́ла сего́н:е / ни памн′іта́йу / ци пи́ла п’іґу́лки 

/ а то ни во́л′но пропуска́ти / отаке́ с старо́ў л′удино́ў / а ти хо́ч’ / шоби́ 

йа ри́ўно могла́ росказа́ти за т:о / шо бу́ло тоги́т. 

ВГРИ́МАТИСЕ (УГРЍМАТИСЕ) – тривалий час “гримати”, 

грюкати, стукати: Шо ўже Ўла́д͡з′о ўгри́маўсе ў две́р′і / а́ле ў ха́ту йіго́ ни 

пусти́ли / пото́му вин дес кво́лиўсе / шо приǐшо́ў до ґа́здиў / а т′:і йіму́ ни 

ўтвори́ли / то таке́ / шо могли́ витсипа́тисе ǐ ни ч’у́ти / а могло́ / шо ǐ ни 

схот′і́ли го́с′т′іў. 

В (У) ГРИП ІТЍ (ПИТЍ) – померати (померти): М’ін′і́ жит′е́ ни 

надойі́ло / йа ни хо́ч’у заду́рно пу́сто ў грип пити́ / а ти / йек соб’і́ хоч’. 

ВГРÍТИ (УГРÍТИ) – сильно вдарити: Ўсе́рдиўсе / таǐ уде́риў / угр′і́ў 

Ко́ц′а оде́н рас макого́ном / ка́же / тим / шо бу́ло пид руко́ў / Бо тоǐ 

дол′іза́ў. 
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ВГРÍТИСЕ (УГРÍТИСЕ) – зігрітися, поступово нагрітися: Ч’у́йу / шо 

ха́та ўгр′і́ласе і ўже де́ржи тепло́; Надвор′і́ ўгр′і́лосе / ш’і ден′ два ǐ бу́де 

гет тепло́; Ўгр′і́ласе так / шо му́с′у фу́стку розйе́зувати. 

ВГУЛЯ́ТИСЕ – натанцюватися: На тих заво́динах так ўгул′а́ласе / 

шо них ни ч’у́ла / ш’і тро́хи / таǐ бу́ли би ко́рки повид′л′іта́ли / бо йа бу́ла 

ў тих пиўч’ереви́ках / шо ми ўл′іт́′і ра́зом купува́ли / а ў них проǐти́се 

до́бре / а ни так данцува́ти. 

ВДАВÁТИСЕ (УДАВÁТИСЕ) – докон. до ВДÁТИСЕ (УДÁТИСЕ): 

У них нам ус′о́ ўдайе́ц:е / але́ нев’і́стка / в’ід′і́ / тро́хи зао́стра / ци то 

така́ бе́с′іда ў не́йі? / ни зна́йу / але́ ми іко́с ла́гид′н′іш:е гово́римо. 

ВДАВИ́В (УДАВЍВ) БЕС СЕ – щоб ти подавився: Ўдави́ў бес се 

ти́ми ґрунта́ми / йік тоб’і́ ўсе ма́ло таǐ ма́ло; Йа ма́лому з′р′іхтува́ла / а 

ти тото́ з′:іў? / бо гор′і́ўка сама́ ни смакува́ла? / ўдави́ў бес се тим. 

ВДÁТИ (УДÁТИ) – догодити, сподобатися: Ўда́ла д′і́дови с 

т′ут′уно́м / ка́же / шо л′у́тиǐ / а́ле до́бриǐ / а йа купи́ла / ǐкиǐ буў / де йа на 

не́му се розум’і́йу? 

ВДÁТИСЕ (УДÁТИСЕ) – сподобатися: М’ін′і́ ўда́ўсе цес матр′ійа́л / 

фа́йне бу́де футе́рко; Д′е́деви ўда́ласе нев’і́стка / весе́ла / ч’орн′е́ва / ўм’і́йі 

фа́ǐно заговори́ти; Йіму́ ўда́ласе д′і́ўч’іна / наǐ би бу́ло. 

ВДВÓЇ (УДВÓЇ) – присл., вдвоє, подвійно: Малу́ пел′і́нку складемо́ 

ўдво́йі / ўна тоне́н′ка / а вели́ку / та́к’ік йа тебе́ ўч’е́ла; Скру́т′уǐ ўдво́йі / 

тогди́ ўм’іс́тиц:е / ўно таке́ / шо ни ви́мн′іцкайіц:е / пото́му само́ 

роспраўйе́йіц:е; Моǐ / ни с′іда́ǐте на го́лиǐ ка́м’ін′ / ге́здеч’ки вер′іт́ка / 

склад′і́т удво́йі / таǐ соб’і ́там ігра́ǐтесе; Іґ бес буў тогди́ ни скупува́ўсе / 

то бес тепе́рки ўдво́йі би́рше ни плати́ў. 

В ДÉКОГО (ДÉКОТРЕ) СЛÓВО ТВЕРДÉ (ТВЕРДÍШШЕ), ІК (ЇК) 

КÁМІНЬ (ІК МУР, ВИД МУ́РУ) – про вагомість, значущість сказаного 

(даного) кимось слова: А ч’о ка́жут / шо ў це́го ґазди́ сло́во таке́ тверде́ / 

ік мур / або ǐ ш’і тверд′і́ш:е / а ў то́го ни варту́йі ви́йіденого йіц′а́ / 

шкаралу́ш’і вид йіц′а́? / ге? / ци йісте́ ни ч’у́ли за таке́? 

ВДÉРЖІТИ (ВТРЍМАТИ) В ГОЛОВÍ – запам’ятати: Та так / зна́ла 

смих бога́то с′п’івано́к / а́ле де т:о ўс′о го́ден ўде́рж’іти ў голов’і́? / то се 

забува́йі / то / Мар′і́ч’ко / бога́то ўсе́го витхо́ди. 

ВДÉРИТИ (УДÉРИТИ) – 1) вдарити: Ўде́рила по одно́му м’і́сци / наǐ 

зна́йі / шо туда́ ни во́л′но ǐти / то пас′ку́дниǐ пес / а вин дне́му л′і́зе / хо́ч’і 

гла́дити / звик / та́к’ік до́ма / а́ле наш благи́ǐ / а цес / воўч’у́р; 2) почати 
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йти (про дощ, зливу): Ўде́рили так’і́ пло́ви / шо на р′іку́ стра́шно бу́ло 

диви́тисе / вода́ гаш до ли́пи бу́ла пидоĭми́ласе; Так’і́ пло́ви горˊіш’:а́ми 

ўде́рили / шо вода́ ў рˊіцˊі́ ста́ла / йік ч’ер; Ўде́риў дош’ / таǐ ус′і́ се 

розб’і́гли. 

ВДÉРИТИ (УДÉРИТИ) В ГÓЛУ (ГÓЛОВУ) – 1) безос., відчути 

різкий біль у голові: Ма́ма ік т:о ўч’у́ла / то ǐйі так ў го́лу ўде́рило / шо 

ўна ни могла́ до себе приǐти́; 2) сп’яніти: Ото́ǐ позич’ни́к до́бре ўде́риў у 

го́лу / м’ін′і́ аш сˊв’іт закрути́ўсе.  

ВДÉРИТИ (УДÉРИТИ) ТЕЛІГРÁМУ (ТИЛІГРÁМУ) – дати 

телеграму: Уч’е́ра ўде́рили йім тел′ігра́му / а сего́н:е ўни ўже бу́ли ту́тки. 

ВДÉРТИ (УДÉРТИ) – подряпати: Уде́р соб’і́ ру́ку ў то́му глиж’у́.  

ВДÉРТИСЕ (УДÉРТИСЕ) – подряпатися: Так ўде́рласе ли́ткоў у 

дрˊітˊ / шо адˊі́ ĭкиĭ знак / ма́йу фа́ǐниǐ др′а́панец / таǐ ус′о́. 

ВДЖВІНДÍТИСЕ (УДЖВІНДÍТИСЕ, УДЖВИНДÍТИСЕ) – 

тривалий час “джвіндіт́и (джвинді́ти)”: Жи́нко Бо́ж’а / ану́ ц′і́хо / ти ўже 

так уд͡жв’ін′д′і́ласе за ден′ / шо ў ме́не голова́ зач’е́ла лупа́ти / ти ни 

бойі́с:е / шо йізи́к витпа́де?/ ота́к лиш ге́пнец:е на зе́мн′у / ǐ фе́ртик. 

ВДИ́В’ЮВАТИСЕ (ВДИВ’Є́ТИСЕ) – 1) вдивлятися: Ўди́ўйуйусе ǐ ни 

пизнайу́ / то шо́ заў д′н′і пишли́ дво́д′і?; 2) звикати до темноти: Мару́с′ко / 

ч’іка́ǐ тро́хи / ўди́ўйуйусе / а́ле ш’і н′іч’о́ ни ви́жу / дес оту́тки ма́ли бу́ти 

мойі́ кал′о́ш’і / аг’і́ / а це ч’о / вере́ / с′в’і́тла нима́? / мо́же / того́ / шо 

в’ітри́ се з′в’і́йіли / та дес шош урва́ло? / уже́ тро́хи ви́жу / а́ле де 

кал′о́ш’і? / бу́ли ко́ло лу́шка ǐ нима́ / Бабо́ / уни́ ўтекли́. 

ВДНИ́НУ (УДНЍНУ) – незм., вдень: Та це / пре́ц′ін′ / удни́ну бу́ло / 

ни тогди́ / йік повеч’ір′і́ло / со́нце ш’і і ни ду́мало заходи́ти; Шо ǐти 

ўноч’е́? / ўдни́ну пи́демо / йа се бо́йу ǐти ти́ми закаву́лками ўноч’е́.  

ВДОВÉЦ (ОДОВÉЦ, УДОВÉЦ), -ивця́ – вдівець: Уна́ наǐшла́ соб’і ́

ўдиўц′а́ / ка́же / шо ў не́го тако́ш йе дити́на / така́ завели́ка / йік йійі ́

Га́л′а. 

ВДОВИ́ЦИН (ОДОВИ́ЦИН, УДОВЍЦИН) – належний, властивий 

вдові: Би Бох борони́ў за́ритисе на ўдови́цине / то гр′іх / вели́киǐ гр′іх. 

ВДОВИ́ЦЯ (ОДОВИ́ЦЯ, УДОВЍЦЯ), -і – вдова: Ба́ба Насту́н′а 

ста́ла ўдови́цеў гет молодо́ў / лиши́ласе бу́ла сама́ с тр′ома́ д′ітми́ / а́ле 

Бох поми́х ви́вести тих д′іўч’е́т у л′у́де. 

ВДОВОЛЬНЄТ́ИСЕ (УДОВОЛЬНЄ́ТИСЕ) – задовольнятися: Абе́с 

соб’і́ памн′іта́ў / хло́пч’і / то ни шту́ка хот′і́ти ч’іго́с / тре́ба ш’і моч’і́ 
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тото́ зроби́ти / а йік ч’у́йіс:е / шо ни го́ден / то ўдовол′н′е́ǐсе / ч’ем йе / а 

пото́му / йік се питкр′іп́иш / меш ма́ти би́рше / лиш так; Йек оди́н каза́ў? 

/ ўдовол′н′е́ǐсе мали́м / а над′іва́ǐсе на вели́ке / до́бре каза́ў. 

ВДУ́БЕЛТ (УДУ́БЕЛТ) – присл., те саме, що ВДВÓЇ: Йік на пле́ч’ах 

да́ти мате́р′ійу ўду́белт / то дити́н′і бу́де тепл′і́ш:е / наǐ на рукави́ ǐде ў 

оди́н рас / а ту́тки дава́ǐ удво́йі / і ко́ўн′ір поклади́ кр′іл′е́ч’іǐ / йоǐ / та то 

бу́де л′укс. 

ВДУРÍТИ (ОДУРÍТИ, УДУРÍТИ) – збожеволіти; втратити контроль 

над собою, своїми діями: Стари́ǐ ч’е́сто ўдур′і́ў / приǐшо́ў пйе́ниǐ / таǐ 

ви́кна повибива́ў / а за́ўтра ме кла́сти / ґа́зди до с′в’ет ла́год′уц:е / а цес 

ме ш:и́бами вози́тисе. 

ВÉВКАТИ – знев., стогнати, плакати: Ни ве́ўкаĭ / сиди́ ц′і́хо. 

ВÉВКАТИ (КРІЧЄ́ТИ, РЕПЕТУВÁТИ, РОСКРІЧЄ́ТИСЕ) НА 

ВСУ МОЧІРУ́ (УСЍЙ ТЕРЕБÍШ, НА ВСІ ЗАЇЗДЍ ТА ІН.) – дуже 

кричати, сваритися: Ве́ўкайі / ік голо́н:а коза́ / на ўсу Мо́ч’іру ч’у́ти; 

Васили́ха ве́ўкайі на уси́ǐ Тереб’іш́ / таку́ ўтвори́ла ґе́мбу / шо гаш до 

Ўла́скових бу́ло ч’у́ти. 

ВЕДЕРЦÉ, -я́ – зменш.-пестл. від ВЕДРÓ: Купи́ла ведерце́ ǐ зба́н′ч’ік / 

дам за прости́бих; Це дитин′е́ч’е ведерце́ / ни к’іва́ǐ йіго́. 

ВЕДРÓ, -а́ – відро: Де коро́мисло? / беру́ ве́дра таĭ принесу́ вид 

Ле́сˊкових води́; А би́ршого ведра́ нима́? / ц:е гет мале́. 

ВЕДУ ́ЦЦЕ ГАРАЗДЍ – хтось має заможне щасливе життя: 

Д´е́кувати Бо́гу / ў них гаразди́ веду́ц:е / а́ле йек ро́бйут; Гаразди́ веду́ц:е / 

ік йе за́ўт′ік / здоро́ўйі / ік ко́ждиǐ стера́йіц:е ни пони́зити дру́гого; Йек 

мо́жут ве́стисе гаразди́ / ік б’і́ди ни обмина́йут тоту́ ха́ту / йек? 

ВÉЙСИ ВУС – висновкова формула, викор. у ситуаціях, коли мовець 

завершив розповідь: Упере́т / ік д′іт роска́зуваў шош / то ў само́му кинци́ 

каза́ў ве́ǐси вус / це знач’е́ло / шо ўс′о / би́рше роска́зувати ни бу́ду / ід′і́т 

ігра́ǐтесе / ми се допи́тували / про ǐк’і ву́са вин ка́же / а́ле вин лиш 

с′м’ійе́ўсе. Див. ОТАКÉ Й ОТАКÓЄ (ОТАКÓЄ Й ОТАКÉ). 

“ВЕЛЍҐДЕНЬ”, -кодня – назва писанки, на якій зображено хрести: 

Оц′:а́ пи́санка се назива́йі Вели́ґден′ / на ниǐ вели́киǐ хрест / на ко́ждому 

кинци́ хреста́ йе узи́р / то напи́сан′і ме́н′ч’і хрести́ / так / іґ би ви́шиў / йік 

йе на рушника́х ци о́брус′і / а ўже ми́жи ни́ми галуски́ бе́ч’ки / ўни ǐдут 

с:ереди́ни ўбоки́ / ў на́шому роду́ по Сеўч’уко́в’іǐ л′і́н′ійі на Вели́ґден′ му́си 

бу́ти ǐ отака́ пи́санка; На т′удиўски́х да́ўних писанка́х нима́ дори́ / це́р′кви 
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/ а йік хтос тепе́рки ǐ пи́ше / то ўно нове́ / праўди́в’і т′удиўск’і́ писанки́ 

так’і́ / йік йа роска́зувала ǐ пока́зувала / бесконе́ч’ник / галу́нка / ўни ду́же 

да́ўн′і / і Вели́ґден′ / цис′а́ пи́санка / на ǐк’і́ǐ отаки́ǐ хрест / ка́же про т:о / 

шо ско́ро ду́же вели́ке с′в’е́то / Риздво́ ǐ Вели́ґден′ / то наǐста́рш’і роков’і ́

с′в’е́та;  

ВЕЛЍҐДЕНЬ, -кодня – Великдень: Ба́ба Леси́ха роска́зувала / шо рас 

на Вели́ґден′ ўни з д′і́дом пишли́ с′в’іти́ти ў Мали́ǐ Роже́н′ / бо це́р′ква ў 

Т′у́дев’і тогди́ бу́ла закри́та / ўбра́ласе ба́ба / та́к’ік се нале́жи / ў 

ви́шиту соро́ч’ку / за́паску / к’іпта́р′ соч’е́ўскиǐ / а йік верта́лисе с 

Слу́жби / то така́  зима́ ўпа́ла / шо по ко́тики / ни зна́йу / ци ш’і жийе́ 

хтос с тих л′уди́ǐ / шо цисе́ памн′іта́йут / зима́ по ко́тики бу́ла ўпа́ла. 

ВЕЛЍКА БУ́ЧЯ, -і – велика, тривала сварка, колотнеча: Ста́ласе 

вели́ка бу́ч’а / бо н′іхто́ н′і на па́лец ни хот′і́ў попусти́ти; Ў них ура́с так 

йе / ік бу́ч’а / то ма́йі бу́ти вели́ка. 

ВЕЛЍКА ВОДÁ – про повноводну ріку (ЧЕРЕМОШ) чи потік (тече з 

Малого Ріжна) під час повені, тривалих дощів, злив у горах: Так на́ґро 

приĭшла́ вели́ка вода́ / шо ў лу́зˊі кузу́ забра́ло; Це бу́ло ў тот рик / ік бу́ла 

ду́же вели́ка вода́ / коли́ т:о бу́ло? 

ВЕЛЍКА СЛОТÁ, -и́ – дощова погода, яка триває довго: У го́рах ни 

так / йік у вас у м’і́с′т′і / с′в’і́ти со́нце / фа́ǐно / а нара́с постуден′і́ло / 

пишо́ў дош’ / зач’е́ласе вели́ка слота́ / на́в’іт′ зима́ мо́же ўпа́сти / о / 

коли́с пиўл′і́та би́ли пло́ви / лиш переста́не / і зноў зач’іна́йіц:е / бу́ло / 

бу́ло таке́. 

ВЕЛЍКА ХÁТА, -и – світлиця: Ми жи́ли ў хач’:е́н′і / а ў вели́киǐ ха́т′і 

лиш на с′в’е́та а́бо коли го́с′т′і / там йіх приǐма́ли; Риздво́ / Вели́ґденˊ 

сˊв’ітку́йімо ў вели́к’іĭ ха́тˊі / йік ма́йімо го́сˊтˊіў / то тако́ш та́мки йіх 

ч’істу́йімо / на Ǐва́на баǐ у ниǐ роби́ли / ік бу́ли ўхо́дини / то та́мки кла́ли 

за стиў; Йіли́нку кладемо́ у вели́к’іǐ ха́т′і. 

ВЕЛЍКЕ ДІВÓЧІНІ – 1) тривале дівування: О: / та то вели́ке 

д´іво́ч’ін´і / йа ш’і до шко́ли ходи́ла / а ўни́ ўже д´іво́ч’іли; 2) ірон., про 

ситуацію, коли юна особа чепуриться, прагнучи наслідувати старших 

дівчат: То ǐка уже́ кл´а́са? / ше́ста?/ о / то ўже вели́ке д´іво́ч’ін´і ско́ро 

бу́де / Н´і / це ш’і мале́ / Йіле́ / а́ле ви́жу / шо ǐде до вели́кого / ану́ диви́се / 

йек уна́ се штраму́йі. 

ВЕЛЍКЕ ЖИТЄ́ – ТО ВЕЛЍКИЙ ТРУТ – у житті людина повинна 

постійно долати труднощі: Абе́с соб’і́ зна́ла / вели́ке жит′е́ / то вели́киǐ 
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трут / ле́хкого н′іч’о́ нима́ / то ік ни одно́ / то дру́ге на голов’і́ / і ти лиш 

т:о ǐ ро́биш / шо ду́майіш / йек тото́ поростру́т′увати / шо́би усе́му 

да́ти р′ет. 

ВЕЛЍКЕ ЗАЧІНÁЇЦЦЕ З МАЛÓГО – у вибудові чогось 

(позитивного чи негативного, з погляду мовця) важливу роль відіграють 

деталі (дрібниці): Вели́ке зач’іна́йіц:е з мало́го / рас ги́ркнуў / дру́гиǐ / ота́к 

па́ру рази́ў / а пото́му диву́йіс:е / ч’о жит′е́ дайе́ тр′і́ш’:іну / моǐ / ви́тки 

це ўз′е́лосе? / н′іч’о́ тако́го ни бу́ло / фа́ǐно жи́ли / а ма́йіш / б’іда́ / а 

тепе́рки обзирни́се ǐ подиви́се / шч’о́го ўс′о се зач’е́ло? / йа скаў напере́т / 

с пусто́го. 

ВЕЛЍКЕ СПОДІВÁНІ НИ ВРАС СЕ КІНЬЧЄ́Ї (ВЕЛЍКИМ) 

ДОБРÓМ – не все те, на що сподівається людина, має позитивні 

наслідки: О: / іґ би то так бу́ло / йек се над′іва́йіш / а ўно ни ўрас так йе / 

вели́ке спод′іва́н′і ни ўрас се к’ін′ч’е́йі вели́ким добро́м / де́коли се 

над′іва́йіш / стера́йіс:е / шоби́ ўно бо́рше се збу́ло / а то рас / і 

ўберта́йіц:е таки́м / шо ч’олов’і́к би ǐ ни сниў / ви́тки таке́ йіго́ се 

ўч’іпи́ло / деле́ко ни тре́ба ǐти / ма́йімо хатне́; То до́бре ǐкиǐс каза́ў / шо 

вели́ке спод′іва́н′і ни ўрас фа́ǐно се к’ін′ч’е́йі / за́м’іс′ вели́койі ра́дости / 

де́коли ма́йіш вели́киǐ кло́пит. 

ВЕЛИ́КЕ ШЄС́ТІ – 1) дуже велика радість, задоволення комусь: 

Вели́ке ш’е́с′т′і / шо д′і́ти ви́ўч’ілисе / ма́йут свойі́ с′ім́н′і / і ни 

потребу́йут на́шойі по́моч’і / бо сего́н:е ў нас ни знати́ ǐко́го за́ўт′іку 

нима́; 2) знев., ірон., повна відсутність радості, задоволення: Вели́ке 

ш’е́с′т′і / шо приǐшли́ / ош’ісли́вили мене́ / ни пока́зувалисе пиў ро́ку / таǐ 

тепе́рки могли́ ни ǐти / йа соб’і́ ра́ду дайу́ / Т′і́точ’ко / вибач’е́ǐте / а́ле ми 

таке́ ма́ли / шо во́рогови би ни пож’іда́ў / того́ ни бу́ло йек вас видизна́ти. 

ВЕЛЍКИЙ ПÁН – 1) про шанобливе ставлення до людини; впливову 

особу: Ад′і́ с тако́го М’і́с′ка ви́ǐшоў вели́киǐ пан / сам усе́го доми́хсе; Та 

вин тепе́рки вели́киǐ пан / ви ни зна́ли?; Йо / стаў вели́ким па́ном / а́ле дес 

деле́ко / ў с′в’іта́х жийе́ / пос′л′і́н′:і роки́ суда́ ни прийіха́йі; 2) ірон., знев., 

про людину, не варту, на думку мовця, доброго слова, уваги тощо: Дуже 

вели́киĭ пан / озми́ соб’і́ сам; Наǐшо́ўсе вели́киǐ пан / ни го́ден уста́ти / 

слу́шки шука́йі. 

ВЕЛЍКИЙ (ТАКЍЙ), ШО ТРÉБА (ТРÉЕ, ТРÉА) НА ФЍРІ 

ВÉСТИ (ХІБÁ БИХ НА ФЍРІ ВІС) – жарт., перен., дуже великий: Ти 

так ус′о́ се допи́туйіш / так витиска́йіш / се доко́пуйіш / шо йа гаш ни 
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зна́йу / ік напи́шеш кни́шку / то хот′і́ўше проч’іта́ти тоту́ кни́шку / тре: 

йійі ́бу́де на фи́р′і ве́сти / бо и́нак тха́т′і ни принесе́ш; Насту́н′ко / абе́сте 

здоро́в’і бу́ли / да́ли йісте́ м’ін′і́ таки́ǐ вели́киǐ кола́ч’ / шо х’іба́ бих йіго́ на 

фи́р′і в’іс / бо так поне́сти ни го́ден / фаўно́ д′ікова́т′ вам і даǐ вам / Бо́же 

/ здоро́ўйі. 

ВЕЛИКÓННА (ВЕЛИКÓДНА) П’Є́ТНИЦЯ – п’ятниця напередодні 

Великодня: У Велико́н:у Пйе́тницу ў Т′у́дев’і н′іч’о́ ни ро́бйут / іду́т до 

це́р′кви на Плаш’:іўни́цу / і ў цеǐ ден′ паски́ ни печ’у́т. 

ВЕЛИКÓННА (ВЕЛИКÓДНА) СУБÓТА – субота напередодні 

Великодня: У Велико́н:у субо́ту ўс′о долич’ко́вуйут до с′в’ет / р′іхту́йут / 

шо тре́ба засува́ти ў п’іч’ / го́лупц′і / студене́ц / мн′е́со / а две́ч’іру 

кри́шут дору́ / р′іхту́йут миски́ / шо мут дава́ти за прости́бих / це йік 

мале́н′ка дора́ / та́мки ўс′о так са́мо накри́шено / йік тото́ / шо ў кошели́ 

/ до ко́ждойі ми́ски ма́йі бу́ти с′в’і́ч’ка / а йік це зроби́ли / ч’іка́йут 

Нед′і́л′і / ра́но / миски́ кладу́т стро́пом / заўйе́зуйут плати́ну / а тогди́ 

ўс′о / і дору́ / ǐ тото́ / шо за прости́бих / склада́йут у биса́ги ǐ так 

ране́н′ко ǐдут с′в’іти́ти / йе так / шо ш’і зате́мна тре́ба ǐти / тепе́рки ў 

Т′у́дев’і р′іт́ко беру́т  биса́ги / би́рше несу́т у рука́х / а ўпере́т бу́ло ли́шен′ 

так / ік йа росказа́ла / ш’:е до це́го нагада́ла / ік печ’у́т д Вели́кон′у / то 

ни лиш паски́ / а́ле ǐ переп’іч’ки́ / йіх тако́ш дайу́т за прости́бих / тогди́ / 

ік ґазди́н′а ўс′о зр′іхтува́ла д′л′а це́го / а дайу́т і тер′іл́′ / і зба́н′ч’ік / 

ша́н′ч’ік / пу́тен′ку / тогди́ налива́йут туда́ води́ / кладу́т йе́блуч’ко / 

гор′і́хи / с′в’і́ч’ку / і це с пере́п’іч’коў дайе́ц:е пе́рет′ ч’ійе́йіс душ’і́. 

ВЕЛИКÓННИЙ (ВЕЛИКÓДНИЙ) ЧІТВÉРЬ – четвер напередодні 

Великодня: У Велико́н:иǐ Ч’ітве́р′ у Т′у́дев’і бо́хан′ц′і / жинки́ печ’у́т 

паски́ / питпр′е́туйут / шо  тре́ба / шо ш’і лиши́лосе / бо ўже ўскр′іс′ маў 

би бу́ти пор′е́док / то з:агод′і́ се роби́ / ни доч’е́куйіц:е сами́х с′в’ет. 

ВЕЛИКОРОЖÉНЦКИЙ – прикм. від ВЕЛЍКИЙ РОЖÉНЬ: То 

великороже́нцкиĭ аўто́бус / вин дес по тре́тиĭ прийіха́йі; Великороже́нцка 

жи́нка коро́ву продава́ла / фа́ǐна коро́ва / лиш одно́ / шо бйе́ц:е / іґ би ни 

ц:е / тоǐ ми бих могли́ купи́ти. 

ВЕЛЍЧЬКИЙ – не зовсім малий; не дрібний, а крупніший, більший: 

Хло́пч’ік у них уже́ вели́ч’киǐ / ме ма́ти з ро́ч’ок а́бо ǐ би́рше; Кот′інки́ 

тоги́т бу́ли вели́ч’к’і / ни так’і́ мал′і́ / йік сего́року. 

ВÉЛЛЕКО – присл., дуже багато; викор. у поєднанні з дієсловом 

ЗНАЧЄ́ТИ: Д′л′а молоди́х ве́л:еко знач’е́йі / аби́ хот′ тро́хи хтос поми́х; А 
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шо ти гада́йіш? / наǐ бу́де сто гри́ўн′іў / і то ве́л:еко знач’е́йі / бо ўни на 

доро́з′і ни вал′е́йуц:е. 

ВÉЛЬОН, -а – фата: Молода́ з друшка́ми кли́кала так / ік даўно́ / і 

так бу́ла ўбра́на / а до с′лˊу́бу ĭшла́ ў ве́лˊонˊі.  

ВÉНЬҐРИ, -ив – Угорщина, угорці: Шо гада́йіте / ве́н′ґри мут дба́ти 

за нас? / мут помога́ти?; Зибра́лисе ǐ пойі́хали на Ве́н′ґри / та́меч’ки 

сестра́ Мар′іч́’іна жийе́ / ў не́йі ч’олов’іќ / ма́д′ар. 

ВЕР1 – 1) поверх чогось: Ни роздиви́ласе / ǐке шит′е́ / бо вер соро́ч’ки 

ў не́го буў к’іпта́р′; 2) вище, над чимось (якоюсь територіальною 

частиною села): Деле́ко ни ǐшли́ / па́сли коро́ву вер Ца́рини / а сего́н:е 

по́пасом у Калату́ру пишли́; Йек добера́тисе? / та туда́ вер Тана́н′кових 

до́бра доро́га / машини́ йі́дут аш до Ф’і́липових; Оцис′і́ гриби́ вер Мо́ч’іри 

/ ко́ло ли́пи наǐшла́; Вер Соки́лского бу́ли / д′іт́ем інтере́сно / де́ ўни таке́ 

го́н′:і ўздр′іт́и? / пойі́дут / і мут ма́ти пото́му шо роска́зувати; 3) вище 

над кимось (чимось), угорі: Дос′ігни́ м’ін′і ́ / Ǐва́нку / ото́т цуки́рч’ік / шо 

на йіли́н′ц′і / ни ў бик диви́се / а ў те́бе вер голови́ / ко́ло ши́шки / цуки́рч’ік 

ви́т′ігни / а пап’і́рч’ік лиши́ / а́би ни пи́знашно / бо ма́ма ме свари́ти; 

Ота́меч’ки фа́ǐн′і ч’ерешн′і́ / вер голови́ / кин′ дити́н′і ки́рстку; Витколи́ 

себе́ памн′іта́йу / кл′уч’ хова́йімо вер двери́ǐ / за футри́ноў; Полови́к лет′і́ў 

тики́ вер ха́ти / ш’і н′іко́ли йіго́ так бли́ско ни ви́д′іла / То / в’іде́ǐ / ни 

полови́к / Бу́деш м’ін′і ́ каза́ти / а ч’о би ку́ри так сполоши́лисе / таки́ǐ 

ре́ǐвах зроби́ли? 

ВЕР2 – форма ч. р. мин. ч. від ВЕРÉЧІ (ВÉРЧІ): Вер бур′іну́ / а́ле сви́н′і 

голо́н′:і / ла́гот′ шош / бо ско́ро ста́ǐн′у рознесу́т; Вер псо́ви ку́р′іч’у 

ф’і́шку / а вин ни йіст / пон′у́хаў / і ни йіст. 

ВÉРБИ ЗОЛОТÍ РОСТУ ́Т (ЗОЛОТÍ ВÉРБИ РОСТУ́Т) ЗА КЍМОС 

– про людину, яка дуже затрималася десь, вчасно (як домовлялися) не 

повернулася: Йа тебе́ спершу́ ви́сварˊу / абе́с ско́ро приǐшла́ / бо йік іде́ш / 

то за тобо́ў ура́с золот′і́ ве́рби росту́т / а так / меш зна́ти / шо тре́ба 

ква́питисе; Пишо́ў / таǐ за ним ве́рби золот′і́ скоро мут рости; Іди́ йік 

іде́ш / а́ле би за тобо́ў золот′і́ ве́рби ни росли́. 

ВЕ́РÉ – 1) у знач. “цікаво”: Вере́ / бу́де дош’? / бо́йусе / аби́ с′і́но ни 

змо́кло; Коли́ / вере́ / уни́ прийі́дут / сего́н:е ци заўтра? 

ВЕРÉМЕННА, -ої – субст., вагітна; те саме, що ТІШКÁ: Ўна / в’ід′і́ǐ 

/ вере́мен:а / так вигл′іда́йі / шо хло́пец бу́де.  
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ВÉРЕМНІ, - я – тиха гарна сонячна погода: Поки ве́ремн′і / тре́ба 

йе́блуч’ка ўбирва́ти; Ве́ремн′і бу́де ш’і зо два дни / таǐ по ўс′о́му. 

ВЕРÉНДА, -и – веранда: Ўни покла́ли вере́нду / а ни́ ґал′е́р′ійі / з:а́ду 

ха́ти / по́вид дороги́ йе ґа́н′ч’ік / ви́т:и тако́ш ухи́т мо́же бу́ти. 

ВЕРÉНЯ, -і – 1) домоткане вузьке вовняне або лляне рядно: Ц′а 

вере́нˊа бут′ шо зйіли́т / ла́вицу засте́лиш ци прибйе́ш на с′т′іну́ над неў / 

то бу́де фа́ǐно; 2) старе рядно: Бери́ вере́н′у / таǐ пи́демо бур′іну́ наж’е́ти 

коро́в’і; На вере́н′у с′іда́ǐ / а ни на го́лиǐ ка́м’ін′. 

ВÉРЕСКИ ПУСКÁТИ – верещати: Ік шош ни  по йіго́ / вин лиш 

л′іга́йі на зе́мн′у / бйе нога́ми ǐ так’і́ ве́рески пуска́йі / шо ч’у́ти гаш на 

Млино́вицу / Бо так приўч’е́ли / каў тоб’і́ ге́зде / приўч’е́ли / а йа би с то́го 

н′іч’о́ ни роби́ла / наǐ вал′е́йіц:е / к’і́л′ко соб’і ́хо́ч’і / Та шо / л′у́пко / ік вин 

о́ч’і зач’іна́йі зако́т′увати ǐ гу́пайі пйе́тами ў зе́мн′у. 

ВЕРÉТА, -и – вереня, однак значно ширша; нею здеб. застелюють 

ліжко, диван: На базари́ ў Ко́сов’і цˊіли́ĭ рˊет бу́ў з вере́тами / ни 

надиви́ўбисе; Йоǐ / та так’і́ фа́ǐн′і вере́ти йе / шо ну. 

ВЕРЕТÍІННИЦЯ, -і – вид ящірки: Ни б’іĭ́се / то веретˊі́н:ицˊа / ўна 

ни ўку́си; Верет′і́н:иц′а ко́ло них шу́рхнула / так смих напу́диласе / шо 

ч’ут′ ни ўме́л:а. 

ВЕРÉЧІ – кинути: Ти го́ден вере́ч’і цес кам’і́н′ч’ік на букови́нцкиǐ 

бе́рех? / ану́ бери́ / хто да́лˊше ки́не / ўч’е́ра йа бу́ў доки́нуў туда́ / вин аш 

за кри́нтоў  упа́ў. Див. ВÉРЧІ. 

ВЕРÉЧІСЕ – 1) кинутися: Йек? / уно́ само́ го́н:о вере́ч’ісе ци / мо́же / 

хтос до це́го прикла́ўсе? / хто би ц:е / вере́ / мих бу́ти?; 2) злякатися: Ни 

ге́йкаǐ так на́ґро / бо дити́на мо́же вере́ч’ісе / таǐ шо м’ін′і́ тогди́? / 

питку́р′увати? 

ВÉРЕЧЬКИ – незм., те саме, що ВÉРÉ: Оц′:а́ куфаǐч’е́на / ве́реч’ки / 

го́н:а ви́держ’іти ш’:е одну́ о́с′ін′?  

ВЕРЕШЕНЍТИСЯ – метушитися: Нима́ ч’о верешени́тисе / клади́ 

на сти́ў / шо йе пид руко́ў / ми свойі́ / таǐ с′е́т′ко з на́ми. 

ВЕРЕШШЄ́ТИ – верещати: Та́мки в’і́ч’но вереш’:е́йут / мир 

поруга́йут / Мо́же / бйу́ц:е? / Ґу́рскиǐ йіх зна́йі / а́ле так п’і́вор′ут / іґ би с 

ко́гос паси́ де́л:и / отаки́х ма́йімо сус′і́диў. 

ВЕРЕШШЄ́ТИ, ЇК (ІК) БИ КОГÓС РÍЗАЛИ (ДОРІЗÁЛИ; ПАСЍ 

З НÉГО ДÉРЛИ (ДÉЛЛИ); ПÁЛЬЦІ В ДВÉРІ КЛÁЛИ; ДВЕРЬМЍ 

ПРИТИСКÁЛИ) – верещати, дуже голосно плакати: Моǐ / а ти ш’і ни 
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би́тиǐ / а вереш’:е́йіш / іґ би тебе́ р′і́зали? / та тебе́ на́в’іт′ па́л′цем н′іхто́ 

ни кину́ў / а ти ўже так’і́ ве́рески пуска́йіш / шо гаш нидо́бре се ро́би. 

ВЕРЕШШЄ́ТИ, ЇК (ІК) ПÓРОСІ (ВИТ ТУПÓГО НОЖЯ́) – 

несамовито кричати, верещати: Йа ш’і ни кину́ла / а ти ўже вереш’:е́йіш / 

ік по́рос′і? / тепе́рки йа му́с′у пру́том погла́дити / абе́с ни заду́рно рот 

утвор′е́ў / погла́д′у по нога́х / таǐ тогди́ бу́де ч’о кр′іч’е́ти. 

ВЕРÍТКА, -и – здрібн. до ВЕРÉТА: Коро́в’і / аби́ найіл́асе / тре́ба 

ўкоси́ти отаки́х д′в’і вирˊі́цˊ:і трави́.  

ВЕРÍТОЧЬКА, -и – те саме, що ВЕРÍТКА: Хотˊі́ла бих таку́ 

верˊі́точ’ку купи́ти / к’і́лˊко за нˊу пра́вите?/ А ви ви́дите / ǐка ц:е 

робо́та? / така́ вере́та ни мо́же бу́ти та́ноў / Ну то к’іл́′ко? 

ВÉРЛА (ВÉЛЛА) – форма мин. ч. ж. р. від дієслова ВЕ́РЧІ (ВЕРÉЧІ): 

Ўна так мене́ ўзли́ла / шо бих бу́ла ве́л:а ў н′у тим пагаре́м / а́ле ч’олов’і́к 

спамн′іта́ў / бо йек мо́жно на б’іл́е каза́ти / шо ўно ч’о́рне? / йек? / Ну / 

ве́рла бес / і шо ў це́му до́брого? / ўна за се́бе ни каза́ла би / шо 

бр′іхоно́ш’а / а ўс′і́м би кво́лиласе / шо за пра́ўду хот′і́ла йіс йійі́ ўде́рити / 

таǐ де́хто би в’і́риў / л′у́де так’і́. 

ВЕРНУ́ТИ – повернути, віддати: Верн′і́т м’ін′і́ тот′і́ гро́ш’і / шо йа 

вам даў на ро́вер; Каза́ў йіс / шо ско́ро ве́рнеш драни́ц′і / а то ўже рик 

вит:огди́ мину́ў; Хто ве́рне молод′і́ роки́? / хто? / ч’о ўни се ни ўбзива́йут? 

/ наǐ би хот′ у го́с′т′і се показа́ли. 

ВЕРНУ́ТИСЕ – повернутися: Верну́лисе с пиўдоро́ги / бо та́меч’ки 

мист урва́ло; Молод′і́ роки́ ни ве́рнуц:е / тре́ба с стари́ми ра́ду дава́ти / а 

йіх у ме́не ти́л′ко / шо гаш усти́т би́ршого здоро́ўйа ў Бо́га проси́ти / ўже 

ǐке йе / таке́ наǐ бу́де / лиш би ни ги́рше. 

ВЕРНУ́ТИСЕ (ВЕРТÁТИСЕ) НА ДÁВНЕ – повернутися до того, 

що залишалося в минулому, викор. давно: Узим’і́ на да́вне се верта́йімо / 

на бу́ков’і дри́ўц′а / бо на гас ни доста́ч’іш / а л′і́пшого тепла́ / ік вит цих 

дроў / нима́. 

ВЕРСТÁК, -а́ – ровесник, однокласник: Ми с Тана́сˊійем верстаки́ / з 

одно́го ро́ку; Ўс′і мойі́ верстаки́ / Мар′і́ч’ко / поўмера́ли / оди́н Іва́н / шо на 

Млино́вици жийе́ / то вин ко́ло мо́йіх роки́ў / а́ле маǐ моло́ч:иǐ / а би́рше 

нима́ / оди́н смих се лиши́ў. 

ВЕРСТÁЧЬКА, -и – ім. жін. р. від ВЕРСТÁК: Диви́се / от:а́ жи́нка 

тво́йі ма́м’і верста́ч’ка / а ви́диш / йек виглˊіда́йі? 
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ВЕРСТВÁ, − и́ – ровесники, однолітки: Жури́ўсе д′іт / ус′а́ мойа́ 

верства́ даўно́ ви́ўмерала / йа сам се лиши́ў / нима́ с ким заговори́ти. 

ВЕРТÁТИ – недок. в. до ВЕРНУ́ТИ: Аг’і́нацесе / пози́ч’іли / а 

верта́ти борх ни хо́ч’ут / ка́жут / шо ни ма́йут / а мене́ то шо́ ўпхо́ди? 

ВЕРТÁТИСЕ – недок. в. до ВЕРНУ́ТИСЕ: Му́с′у верта́тисе / бо ни 

зна́йу / ци ха́ту замкла́; Уни́ ўже ни хо́ч’ут верта́тисе / ка́жут / шо 

за́ўтра пове́рнут / ік мут іти́ з робо́ти / ну то н′іч’о́ / наǐ бу́де так / н′і 

тоǐ н′і. 

ВЕРТÍТИСЕ – перебувати весь час у русі, виконуючи різну роботу: 

Ота́к верт′у́се вид до́с′в’іта / Ну але́ ǐ зроби́ли йісте́ бога́то. 

ВЕРТÍТИСЕ В ГОЛОВÍ – не виходити з думки: М’інˊі́ сего́н:е пиў 

дˊнˊа верти́ц:е ў голов’і́ оц:е́ / шо тоб’і́ росказа́ла / а́ле де́ йа тото́ ч’у́ла / 

ни памнˊіта́йу; Верт′у́ц:е ў голов’і́  тот′і́ слова́ / шо вин сказа́ў. 

ВЕРТÍТИСЕ (КРУТЍТИСЕ) НА ЇЗИЦÍ – про ситуацію, коли 

людина хотіла щось сказати, мала на думці, але забула в момент 

спілкування: Забу́ла / йек за тото́ ка́жут / верти́ц:е на йізиц′і́ / а́ле / 

ви́диш / ни нагада́йу; Фа́ǐного йіс ма́ǐстра наǐми́ў / йек вин се назива́йі? / 

видуч’е́ра верти́ц:е на йізиц′і́ / а́ле м’ін′і ́ / йік заруба́ло; Верти́ц:е на 

йізицˊі́ / а забу́ла / де ўни́ вид:иха́ли / іко́с по ди́ўному тото́ се назива́йі / ни 

скаў тоб’і́ за́рас. 

ВЕРТÍТИСЕ (ШТРИКÁТИ), ЇК (ІК) МУ́ХА В ОКРÓПІ – 

метушитися, бути постійно дуже зайнятим: Ма́йімо д′в’і коро́в’і / те́л′і / 

дво́йі порос′е́т / того́ мус верт′і́тисе / йік му́ха ў окро́п’і. 

ВÉРЧІ – те саме, що ВЕРÉЧІ; кинути: То ни ўна ве́л:а / дити́на так 

деле́ко ни го́н:а ве́рч’і; Верш псо́ви кава́лок хлˊі́ба / наĭ ни га́ўкайі; Хот′і́ў 

йіс ве́рч’і таǐ ч’о ни вер? / хто тоб’і́ ни дава́ў? 

ВÉРЧІ (ВЕРÉЧІ) В ПÓВНИЦУ – те саме, що КИ́НУТИ В 

ПÓВНИЦУ: Ве́л:и ў по́ўницу два ли́жники / а син гро́ш’і вер / ка́же / шо 

тепе́рки би́рше так ро́бйут / а йа каў / наǐ молод′і́ ма́йут па́мн′ітку / бо 

гро́ш’і рози́ǐдуц:е / таǐ нима́ / а цисе́ се ли́ше; Йа зна́йу / шо́ до́бре би 

ве́рч’і ў по́ўницу / ви́шила смих м’із′е́нку ǐ м’із′ін′і́ ву́стоўки / ікра́с мут 

молоди́м пасува́ти / наǐ памн′іта́йут ба́бу / бо хто зна́йі / к’і́л′ко м’ін′і́ се 

лиши́ло; Тре́ба іку́с коп’і́ку зароби́ти / аби́ ма́ти шо ве́рч’і д´іт́ем у 

по́ўницу. 

ВЕРШЄ ́К, -іка́ – верхів’я дерева: Ота́м / у верш’іку́ ш’і йе́ грушки́ / 

ану́ потр′іси́; Йе́блука обирва́ли по низа́х / лиш по верш’іка́х се лиши́ло. 
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ВЕРШЍТИ – укладати верх копиці: Йа верши́ти цисе́ сˊі́но ни бу́ду / 

бо ни досˊіга́йу / х’іба́би до́ўш’і греблˊі́ бу́ли. 

ВЕРШІЧЬÓК, -чька́ – вершечок: Ад′і́ка пта́шка на само́му 

верш’іч’ку́ / моǐ / йе́к уна́ се назива́йі? / ш’і тако́йі смих ни ви́д′іў; На́ 

клˊу́ку таĭ нагни́ цес верш’іч’о́к / аби́ сли́ви ўбирва́ти / о́змеш тха́т′і / ў 

вас нима́. 

ВÉРШКА, -и – сплетене з лози пристосування, що має форму 

лійкоподібної корзини: Іва́н Кали́н′ч’ін ум’і́ў до́бру ве́ршку сплести́ з 

верби́нˊа  / мета́ў ўсереди́ну куле́ш’і / ǐ ри́ба до́бре па́дала.  

ВÉРЬХ, -а́ – 1) гора: Іти́ вер′ха́ми ў постола́х ле́хко; 2) вершина гори: 

Ви́ǐдемо на тот вер′х / а ви́т:и ўдолини́ ма́хом спу́стимосе / то ўже ни 

т:о / шо пйе́литисе ўгору́ цим сме́реч’ім; 3) дах: Ш’і вер′х тре́ба / і тогди́ 

до весни́ будо́ва наǐ витп’іч’не́. 

ВЕРЬХИ́, -и́в – 1) гори, вершини: Уни́ гаш ў вер′ха́х жийу́т / аби́ 

туда́ диǐти́ / то ден′ пи́де / а ви йек соб’і́ гада́ли / шо це ў Вели́киǐ Роже́н′ 

пити́?; Ад′і ́зима́ ўпа́ла / вер′хи́ б’іл́′і; 2) верх’ів’я дерев: Див’і́ц:е ў вер′ха́х 

/ там сиўн′іш́:е. 

ВЕРЬХÓВАТИЙ – переповнений, такий, що виступає за верхній 

край посудини: Звари́ли пироги́ў з бри́нд͡зоў / д′в’і вер′хо́ват′і ми́с′ц′і / ўс′о 

пишло́; Ви́диш / ни скупу́йусе / ге́зде ма́йіш сло́йок фасу́л′ / дайу́ 

вер′хо́ватиǐ / на ш’:е жме́н′ку / це на лопатки́ / а ге́нде и́н′ч’і / та́мки 

ме́нче / под′і́лимосе пополови́н′і; Муки́ набра́ла вер′хо́вату ми́ску. 

Див. ДО́БРИЙ; Ш ЧЮ́ПКОМ. 

ВЕРЬХÓВАТО – присл. від ВЕРЬХО́ВАТИЙ: Наби́ла тоб’і́ бри́нд͡зи / 

к’і́л′ко могла́ / ў ґа́рч’іку вер′хо́вато / ану́ диви́се / мо́же видибра́ти? / абе́с 

могла́ йіго́ на́кривоч’коў накри́ти; Наĭ ни бу́де ў кошели́ верˊхо́вато / бо 

бураки́ мут па́дати; Суда́ дайе́ц:е вер′хо́вату ли́шку цу́кру. 

ВÉСЕЛИСТЬ (ВÉСЕЛІСТЬ), -ости – веселість: Моǐ / коби́бито 

го́ден верну́ти тоту́ ве́селис′т′ / шо бу́ла ўпере́т / де / вере́ / ўна се д′іл́а? / 

ч’о за ме́не забу́ла?; Нима́ / Мару́с′ко / здоро́ўйа / таǐ нима́ ве́селости. 

ВЕСЕЛЍТИ (РОЗВЕСЕЛЍТИ, РОЗВЕСÉЛЮВАТИ) ХÁТУ – 

приносити (принести) комусь у домівку радість, створювати гарний 

настрій: Кол′іда́ ду́же весели́т ха́ту / пра́ўда / сего́року бу́ло ма́ло 

кол′ідники́ў / ни так / ік тот′і́ роки́ / бо ўде́риў моро́с / на ўч’е́ра фист буў 

/ а пото́му таке́ се зв’ій́іло / шо наǐ Бох боро́ни / того́ зве́ч’іра / ш’і ота́к 

з:ави́дна / тро́хи бу́ло / ли́ц′а ч’ірво́н′:і / позахрипа́ли / а́ле кол′іду́йут / а 



 
 

 139 

пото́му н′іґде́ побли́зости ни ч’у́ла / шо́би кол′ідува́ли / ўс′і соб’і ́ до́ма 

дос′в’ітко́вували; То ўс′е́ке ха́ту мо́же весели́ти / фа́ǐн′і рушники́ / 

йіли́нка / йік ўну́ки видизнайу́т / ік с′в’е́та прихо́д′ут / а ти фа́ǐно 

зр′іхтува́ўсе / ч’іка́йіш го́с′т′іў / а ік кол′ідники́ кол′іду́йут / то ни лиш 

ха́та / а́ле ǐ подв’ір́′і розвесе́л′уйіц:е / душ’а́ тогди́ гаш до не́ба 

пидоǐма́йіц:е. 

ВЕСЕЛЍЦЯ, -і – веселка: Ад′і ́/ весели́ц′а во́ду пйе; Весели́ц′а так се 

назива́йі / бо ўна весе́ла / на н′у хо́ч’іц:е се диви́ти. 

ВÉСЕЛО, ІК (ЇК) НА ВЕСІЛЮ́ – дуже весело, радісно: Ве́село / ік 

на вес′іл′у́ / так уно́ ǐ ма́йі бу́ти / бо ч’ос л′у́де назва́ли вес′іл′е́ вес′іл′е́м / 

то ниспроста́ / на́рит му́дриǐ / зна́йі / ǐке кому́ да́ти імн′е́ / И:ǐ / тоǐ 

вес′і́л′а йе ўс′е́к’і / Та йа ни каў / ік’і ́йе / йа каў / ч’о так се назива́йі / то 

гет и́нче. 

ВЕСÍВНИЙ – субст., весільний; гість, запрошений на весілля: До 

молоди́х весˊі́ўнˊі ў нас іду́т с колач’а́ми ĭ горˊі́ўкоў / аў по́ли / с ку́ркоў; 

Уни́ вес′і́ўн′і / бо Ǐван вид:айе́ дон′ку́; Ми ни вес′і́ўн′і / то ч’о бу́демо ǐти на 

заво́дини?/ Таже́ на заво́дини ǐдут і ни кли́кан′і / на́в’іт′ іґ бе́сте з 

Мижибри́т приǐшли́ / то вас би ни видгон′е́ли / так зда́ўна веде́ц:е. 

ВЕСІЛЄ ́, -я́ – 1) обряд одруження: По сло́в’і до́ўго ни ч’іка́ли / ў 

коро́ткиǐ ч’ес зроби́ли вес′іл′е́ / ǐ молод′і́ пойі́хали / куда́ йіх напра́вили на 

робо́ту / то так бу́ло; Ву́ǐна ўс′о вес′іл′е́ зна́йі / шо за ч’ем ма́йі бу́ти; 2) 

присутні на весіллі: Пе́ред ра́нком весˊілˊе́ ĭшло́ за молодо́ў / то так 

сˊп’іва́ли / бу́бнили та ф’і́ўкали / шо ўсˊі́ попробу́дˊувалисе / на́в’ітˊ тˊ:і / 

шо тве́рдо спйут; 3) перен., про ситуацію, коли чути крики, сварки, 

метушню: Моǐ / то ў вас вес′іл′е́ / шо таке́ го́ǐкан′і та таки́ǐ рух йісте́ 

зроби́ли? / ци шо з ва́ми се ста́ло? / бо збо́ку вигл′іда́йі / шо хтос се же́ни. 

ВЕСІЛІЧЬКÓ, -а́ – зменш.-пестл. від ВЕСІЛЄ́: А ч’о наклика́ти 

бога́то? / шо? / вит то́го / к’і́л′ко го́с′т′іў / зале́жи жит′е́ молоди́х ? / ад′і ́

Андр′і́ǐ зроби́ў ста́ршому таке́ вес′іл′е́ / шо кого́ лиш та́мки ни бу́ло / і шо? 

/ до́ўго молод′і́ жи́ли ? / а М’іха́ǐло зроби́ў мале́ / то так бу́ло фа́ǐно / шо 

ни го́н:а тоб’і́ розказа́ти / лиш дес у к’і́н′і таке́ вес′іл′іч’ко́ мош уздр′і́ти / 

шо фа́ǐне / то фа́ǐне. 

ВЕСНІНЍЙ (ВЕСÍННИЙ) – весняний: Весˊі́н:иĭ в’і́тер с пото́киў 

проско́ч’істиĭ і студе́ниĭ; Сего́н:е пе́рш’а вес′н′іна́ дни́на / така́ / ік ма́йі 

бу́ти / ма́рот се к’ін′ч’е́йі / а поги́днойі дни́ни дотепе́р ни бу́ло. 
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ВЕСНÓВАНІ, -я – весняні сільськогосподарські роботи: Весно́ванˊі 

сего́року тре́ба сˊк’інˊч’е́ти до Вели́кодˊнˊа / бо пото́му мо́же ўде́рити 

су́ш’а; Весно́ван′і ни ч’іка́йі / йіго́ мус ква́пити. 

ВЕСНУВÁТИ – проводити весняні сільськогосподарські роботи: 

Одно́му т′е́шко веснува́ти / ма́йі ǐти ўс′а с′імн′а́ / хто лиш го́ден / бо 

вес′н′іни́ǐ ден′ рик гуду́йі / так даўно́ каза́ли. 

ВЕСТЍ (ТІГНУ́ТИ, ТРУЧЄ́ТИ) ГОСПОДÁРЬКУ – господарювати 

з різним ступенем успішності, прикладання зусиль: Ан:и́ч’ко / ви ґазди́н′а 

ǐ зна́йіте / йек то ниле́хко вести́ господа́р′ку / аў нас ус′о́ на оц′:і́ мойі ́

ру́ки / би́рше нима́ ко́му / ч’олов’і́к на зари́пках / свекру́ха слаба́ / 

д′е́кувати Бо́гу / шо хот′ сама́ себе́ опхо́ди ǐ дес за д′ітми́ поди́виц:е / йік 

ко́ло не́йі ли́шу / до́ки ку́тайусе понадв’і́р′у / це ве́л:еко знач’е́йі / а ўс′о на 

ми́н′і. 

ВЕСТЍ КОЛІДУ́ – бути старшим під час коляди: Сам’і́ зна́йіте / шо 

йік ідете́ ў кол′ідники́ / то хтос ма́йі бу́ти за ста́ршого / вести́ кол′іду́ / 

ви соб’і́ ду́маǐте / кого́ ви́брати / абе́сте пото́му ни шкодува́ли / ік вам 

шош пи́де ни так / вин ус′о́ ма́йі зна́ти / коли́ у ǐку ха́ту ǐти / йек 

в’ін′ч’ува́ти / ǐк’і кол′ітки́ кому́ кол′ідува́ти / ўс′о. 

ВЕСТЍ ПЕРÉТ – бути головним при виконанні якоїсь дії, керувати 

чимсь: Цес хлопч’і́ш’і заводо́виĭ / ура́с веде́ пере́т / Ну але́ йіго́ слу́хайут / 

на́в’іт′ мойі ́пус′т′іки́ йіму́ ни видво́ркуйут. 

ВЕСТЍ РÓСКАЗИ (РÓСКАЗНІ) – говорити, заплутуючи суть 

справи: Ти м’ін′і́ пра́ўду кажи́ / йе́к ус′о́ бу́ло / а ни веди́ ро́скази / бо йа йіх 

се нач’у́ла / поўтак смих се нач’у́ла / це́го м’ін′і ́до́ста. 

ВЕСТЍ СВÓЇ ́ (СВОЄ ́) – у розмові і діях уперто дотримуватися своєї 

лінії, навіть якщо вона необґрунтована: Ти йіму́ хотˊ киў на голов’і́ теши́ / 

а вин веде́ свойе́ / отаке́ нас′і́н′і; Нима́ ǐ н′іко́ли ни бу́де ми́ру / ікшо́ 

ко́ждиǐ ме вести́ свойе́ ǐ ни ч’у́ти дру́гого. 

ВÉСТИСЕ – бути неспокійним, тривалий час плакати: Дити́на 

везе́ц:е / а йа ни зна́йу / шо́ ǐйі ни так / мо́же / ч’е́рево боли́т? / бо ǐ спа́ти 

ни спит / і йі́сти ни хо́ч’і / то зач’іна́йі пла́кати / то на ру́ки хо́ч’і / а 

м’ін′і́ гаш ру́ки ўйіва́йут вит це́го но́с′ін′а. 

ВЕСТЍСЕ – жити, дотримуватися певного укладу життя: Ў ха́тˊі ў 

них усˊо́ веде́ц:е по старов’і́цки; Йек вам веде́ц:е / бра́ч’:іку М’іха́? / ци 

йісте́ ду́ж’і? / шо коло́ вас до́брого ч’ува́ти? 
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ВЕСТЍСЕ КÓЛО ХУДÓБИ – доглядати за худобою: На поч’ітка́х 

Ори́с′а ни ду́же ўм’і́ла вести́се ко́ло худо́би / а́ле наўч’е́ласе / у нев’істка́х 

нау́ка ско́ро ǐде ў го́лу / Йо / ко́ло ма́ми т′е́шко / а ту́тки ле́хко. 

ВЕТЍТИ – перевершувати когось у чомусь (у рості, вазі; в умінні 

виконувати якусь роботу – швидко і якісно; виявляти талант у чомусь): 

Йіле́нка вети́т Марі́ч’ку / на пиў голови́ ви́ш’:а; Де: / ў ч’о́му ўна вети́т 

Ан:и́цу? / ў шит′у́? / та де? / н′і / Йа каў / шо ўна до́бра ку́хар′ка / Ну тут 

мо́жно се зго́д′увати / але́ ш шит′е́м йійі́ н′іхто́ ни завети́т. 

ВЕЧЄ́РІТИ – вечеряти; споживати Святу вечерю: Гаǐ / мете́ ў нас 

веч’е́р′іти / йа нач’е́с налу́пйу барабу́л′ на куле́шу / а до не́йі ўс′о йе / тото́ 

/ шо вам ду́же смаку́йі; На Сˊв’іти́ĭ Ве́ч’ір наклада́йут на стиў писˊнˊі́ 

йі́ди / і ўсˊі́ сˊіда́йут веч’е́рˊіти / йік зи́ĭде пе́рш’а зирни́цˊа.  

ВЕЧЄ́РІШНИЙ – вечірній: Дити́н′і беру́ ра́н′ішне молоко́ / а нам / іке́ 

ви́паде / мо́же бу́ти ǐ веч’е́р′ішне / йіму́ н′іч’о́ ни браку́йі / бо ў них 

пиўни́ц′а; Ад′і́ лиши́ласе веч’е́р′ішна йіда́ / ў пате́лни пидогр′і́йімо куле́шу / 

йе бри́нд͡за / а дити́н′і мо́жно йіч’ко́ ўби́ти ў смета́ну / ўна л′у́би таку́ 

йе́шнич’ку / а ўже ў полу́н:е шош бу́ду пристаўйе́ти. 

ВЕЧЄ́РЯ – 1) вечеря: Мамо́ / шо́ бих звари́ла на ве́ч’ір? / ану́ 

поду́маǐте / шо́ би вас корт′і́ло з′:і́сти? / мали́ǐ хо́ч’і барабул′о́к / то бу́де 

йіго́ веч’е́р′а / а йа сего́н:е ни йім / мо́же / би ǐ ви тома́ч’інки ли́шку 

ўз′е́ли? / хот′ кри́шку / ге? / бо ви памн′іта́йіте / шо до́хтор′ каза́ў? / Га́н′а 

вам цитри́ну переда́ла / а Мару́с′ка Ми́трова ме́ду майово́го / му́сите 

йі́сти ǐ виздоро́ўйувати / йек іна́кше?; 2) дванадцять пісних страв, які є на 

святковому столі увечері (6 січня) напередодні Різдва Христового, і 

споживання їх: Схо́димосе до ма́ми на Веч’е́р′у / так бу́ло ко́ждого ро́ку / 

а на цеǐ рас ни зна́йу / йек ви́ǐде / бо Йіле́нка ўроди́ла дити́ну / д′і́ўч’інку 

ма́йут / лише́н′ шо забра́ли йіх тха́т′і / то в’іде́ў / до́ма мут веч’е́р′іти / 

та́меч’ки йе кому́ ўс′о зр′іхтува́ти / а суда́ сам іти́ брат ни хо́ч’і / таǐ 

до́бре ро́би / д′е́кувати Бо́гу / шо йе дити́нка; Сего́н:е пекла́ колач’і́ / бо 

купо́ван′і ни так’і́ смашн′і́ / за́ўтра бу́ду шош пидла́год′увати до Веч’е́р′і / 

ад′і ́/ бураки́ звар′у́ до шу́хиў / вар / шо́би фа́ǐно насто́йіўсе / ус′е́ке таке́ / 

а поза́ўтр′у ўже С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / то ни так бога́то ч’ісу́ / йік се здайе́; 

Веч’е́р′а на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / то йе ду́же вели́ке / стиў накрива́йімо б’і́лим 

о́брусом / а пид о́брус кладемо́ ота́ву / гента́м та́то ўноси́ў с′інце́ ǐ 

росклада́ў / ни памн′іта́йу тако́йі веч’е́р′і / шоби́ це́го ни бу́ло / збо́ку на 

стол′і́ наклада́йімо колач’і́ / а ў терел′а́х / у миска́х ус′е́к’і пис′н′і́ йі́ди / йіх 
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ма́йі бу́ти двана́ц:ит′ / а́ле то йек у ко́го / мо́же бу́ти ǐ ме́нче / ікшо́ хтос 

ни зми́хсе / маў нидо́т′ік / ци ч’ос ни б’іру́йі / голоўне́ / це пшени́ц′а / ўна 

му́си бу́ти на стол′і́ на́в’іт′ у наǐб’ід′н′і́ш:иǐ ха́т′і / без не́йі ни бу́де 

Веч’е́р′і / ўна наǐста́рш’а; 3) калач і страви (кожної по ложці з тих, що є 

на Святвечірньому столі), які увечері (6 грудня) перед тим, як вечеряти, 

відносять комусь із сусідів, родичів чи бідних людей і дають їм 

приготовлене за “простибих”: Ма́ма бра́ла нови́ǐ тер′і́л′ ци ми́ску / 

наклада́ла туда́ по ли́с′ц′і ко́ждойі йіди́ / шо бу́ла на стол′і́ / зве́р′ха на 

тер′і́л′ кла́ла кола́ч’ / у не́го / с′в’і́ч’ку / ўс′о заўйе́зувала ў б’і́лу плати́ну / і 

та́то видноси́ў веч’е́р′у до ко́гос с сус′і́диў / тепе́рки йа́ так ро́бйу / ік 

при́ǐду ў ха́ту / запа́л′уйу с′в’і́ч’ку таǐ ка́жу / за ч’ійі́ ду́ш’і цис′а́ веч’е́р′а / 

йа каў / за ўс′і поме́рш’і ду́ш’і з на́шойі фам’і́л′ійі / Бох зна́йі / за ко́го / а 

мо́жно назива́ти фам’і́л′ійу / сказа́ти за поме́рш’і ду́ш’і Петри́шиних / 

тогди́ вика́зуйіц:е Оч’іна́ш / і ти ўже веч’е́р′у вид:а́ў; А йа на С′в’іти́ǐ 

Ве́ч’ір ла́год′у три веч’е́р′і / ў терел′і́ наклада́йу то́го / шо ма́йіц:е кла́сти 

/ де́коли і йе́блуч’ок покла́ду ци ǐки́ǐс гор′іх́ і дайу́ за поме́рш’і ду́ш’і 

Сеўч’уко́вих / Кали́н′ч’іних і Гусар′уко́вих / за ко́жду фам’і́л′ійу окро́ме 

запа́л′уйу с′в’і́ч’ку таǐ каў / за ўс′і поме́рш’і ду́ш’і / зна́н′і ǐ низна́н′і / ік’і ́з 

на́ми сего́н:е хо́ч’ут ту́тки бу́ти / ǐ ж’іда́йут це́йі Веч’е́р′і / тот′і́ / кому́ 

дайу́ веч’е́р′у / ка́жут наǐ Бох приǐма́йі / тогди́ ка́жемо Оч’іна́ш / тепе́рки 

ни ўрас дотри́муйуц:е да́ўного / дайу́т за прости́бих і сво́йім / хатни́м / 

а́ле то л′і́пше да́ти ч’ужи́м / кому́с з б’і́н:их ци сус′і́диў / от′:і́ три веч’е́р′і 

/ шо йа каза́ла / ни несу́ ўс′і зра́зу / одну́ видне́сла до ко́гос / тогди́ ми ўс′і 

с′іда́йімо за стиў / і йа ш’:е д′в’і дайу́ ко́мус іс тих / шо за столо́м / то 

приǐме́н:о. 

ВЕЧІРÍТИ – вечоріти: Падо́лист / таǐ веч’ір′і́йі бо́рзо / ни спости́х 

шош з:а д′н′а зроби́ти / ди́вис:е / а то ўже л′а́мпу би се зда́ло с′в’іти́ти; 

Заĭшло́ со́нце / та́ĭ б’іго́м зач’е́ло веч’ірˊі́ти.  

ВЕЧІРÓК, -рка́ – невелика святкова вечеря на честь одруження чи 

іншої події: Н′і / вес′іл′а́ ни бу́ло / лиш веч’іро́к.  

В’Є ́ЗИ, -ив – тильна частина шиї, шийні хребці: Дити́нˊі два м’і́сˊіцˊі / 

таĭ уна́ зач’е́ла трима́ти ўйе́зи / тепе́рки йійі́ ўрас сторд͡зу́йут.  

В’Є ́ЗИ НИ СЛУ ́ЖУТ (НИ СЛУ́ЖІ) – 1) про хвору людину, у якої 

пошкоджена шийна частина тіла: Йе / шо кому́с ўйе́зи ни слу́ж’і / а́ле 

Бо́жеч’ку борони́ ко́ждого вит це́го; 2) знев. або ірон. про людину, яка не 

може підняти якийсь предмет чи понести його на плечах: Тоб’і́ шо / ўйе́зи 
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ни слу́жут / шо ни мо́жеш оци́х пиў м’ішка́ ўз′е́ти на пле́ч’і? / засла́бла 

йіс? 

В’Є ́ЗИ СКРУТЍТИ КОМУ́С – дуже побити або вбити когось; 

спричинити шкоду своєму здоров’ю через пошкодження шиї: Іва́н′ч’іку / 

абе́с ни ǐшоў по тиǐ дори́с′ц′і / шо ко́ло скали́ / бо та́мки мо́жно соб’і ́

ўйе́зи скрути́ти / іди́ тоў доро́гоў / де фи́ра йі́де / ад′і́ ге́ндеч’ки / ви́диш 

де? 

В’Є ́ЗИ ТРИМÁТИ (ДЕРЖЄ ́ТИ) – тримати голівку (про дитину): 

Дити́на ўже ўє́зи трима́йі / лиш н′іўро́ку; Йу́рч’ікови на циǐ фудуґра́ф’ійі 

три м’і́с′іц′і / ад′і́ йек де́ржи ўйе́зи. 

В’Є́ЗОЧЬКА, -и – зменш. від В’Є́СКА: То така́ ўйе́зоч’ка форосту́ / 

шо на́в’іт′ дити́на мо́же не́сти / наǐ бере́ / ни б’іǐ́се / ўно ни натсади́ц:е. 

В’Є́ЛЬ (В’Є́ЛІСТЬ) НАЙШЛÁ (ЙМЍЛА, ВЗЄ́ЛА) КОГÓС – хтось 

відчув велику втому: Дипра́ўди / сего́н:е йа се ни зму́ч’іла / н′ійе́к’і вели́к’і 

роботи́ ни роби́ла / лиш се ўку́тала / а́ле ўполу́н:е така́ ўйел′ мене́ ǐми́ла / 

іґ би йа пиў горо́ду скопа́ла / ци іґ би д′в’і копи́ци с′і́на на соб’і́ зве́зла; 

Зач’іка́ǐ / Ула́ц′ку / наǐ се вид:и́хайу / бо ǐкас ўйел′ на ме́не наǐшла́ / н′і с 

це́го / н′і с то́го зач’е́ли но́ги ўйіва́ти / ǐ за́дниц′а ўдоли́ну т′е́гне. 

В’Є ́НУТИ (ПРО РУ́КИ, НÓГИ) – втомлюватися: Йік ішла́ смих с 

Ку́тиў / то так се зму́ч’іла / шо них ни ч’у́ла / но́ги так зач’е́ли ўйе́нути / 

шо ледв’і́сˊки тха́тˊі диĭшла́; Ру́ки ўйе́нут / те́рпнут / спуха́йут / Ну та 

то так іў ме́не / ста́рис′т′ так се ма́йі. 

В’Є́СКА, -и – в’язка: Ге́нде ўйе́ска форосту́ / зда́лобисе йіго́ 

поруба́ти / абе́с це зроби́ў / то йа бих тоб’і́ ни над′е́куваласе. 

ВЖИТКУВÁТИ – заст., споживати страву: Ўжитку́ǐте / ни 

ўстида́ǐтесе / бер′іт́ так / іґ бе́сте до́ма бу́ли / а йік шош ме бракува́ти / 

то йа принесу́ / ану́ дос′іга́ǐте / ку́ш’іǐте / ǐкиǐ салтисо́н / мо́же / пе́рцу до 

студ′інцу́ да́ти? / ге? Див. ЖИТКУВÁТИ. 

В ЖИТЮ́ (ЇК (ІК) НА ДÓВГИЙ ДОРÓЗІ) ВСЄ́КЕ (ВСЄ́КОГО) 

ТРАФ’Є́ЇЦЦЕ – життя людини сповнене і радості, й печалі: Ў жит′у́ / 

Йіле́нко / ўс′е́ке трафйе́йіц:е / так нима́ / шо ўс′о до́бре / шо лиш весели́с:е 

ǐ набува́йіс:е ў роско́ш’ах / л′у́де би́рше б’іду́йут / ік се т′і́шут / сама́ 

ви́диш / бери́ кого́ хоч’ у сел′і́ / ко́ждиǐ так ска́же / бо на со́б’і ўс′о 

ви́в’ідаў. 

ВЖІЛÉНИЙ (УЖІЛÉНИЙ, ВЖЄ́ЛЕНИЙ) – дієприкм. від 

ВЖІЛЍТИ (УЖІЛЍТИ): Мене́ ўздр′і́ла / ǐ ска́кла / йік уж’іле́на / Мар′іќа 
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Ми́трова гаш ки́нуласе / ўни дв’і сид′і́ли / бо ни спамн′іта́ласе / шо́ се 

ста́ло / а́ле йа до́бре зна́йу / шо́ цису́ ґазди́н′у ўж’іли́ло / ч’о́ ўна така́ 

ўж’іле́на / оǐ шо зна́йу. 

ВЖІЛЍТИ (УЖІЛЍТИ) – 1) вжалити (про осу, бджолу та ін.): 

Ка́жут / шо б’ін′д′іки́ ни куса́йут / а мене́ ад′і́ йек ўж’іли́ў / Ти осу́ 

притисну́ў; Шо / вере́ / мене́ ўж’іли́ло? / ад′і́ йек нога́ зач’іна́йі спуха́ти?; 

2) торкнувшись тіла людини, викликати неприємні відчуття (про 

кропиву): Оц:е́ б’і́ла кропи́ва / ўна ни ўж’е́ли / а вит то́йі ме печ’і́; Ма́тко 

/ Йіле́нка ўрва́ла кропи́ву і мене́ ўж’іли́ла / каж’і́т наǐ ки́не; Кропи́ва 

ўж’іли́ла / але́ / диви́се / йек мо́цно / то на нога́х адˊі́ ĭк’і́ ч’ірво́нˊ:і 

плˊа́ĭстри повим’і́тувало. 

ВЖІЛЍТИСЕ (УЖІЛЍТИСЕ) – пожалитися: Поло́ла таǐ уж’іли́ласе 

/ ад′і ́ǐк’і ч’ірво́н′:і пл′ами́; Йа лиш тро́хи ўж’іли́ласе / ǐ мене́ зач’е́ло печ’і ́/ 

а ба́ба го́лими рука́ми рве кропи́ву / ми́йі сло́ǐки / ǐ ни кво́лиц:е / ка́же / шо 

то ни шко́ди здоро́ўйу. 

ВЖУРИ́ТИСЕ (УЖУРЍТИСЕ) – тривалий час журитися, 

переживати: Шо смих ўжури́ласе ў пос′л′і́н:иǐ ч’ес / оди́н Бох зна́йі. 

ВЖУ́ХНУТИ – пожовтіти, зів’янути, стати сухим (всохнути): Йа шо / 

ўсиǐ горо́т во́змусе полива́ти? / хто би ц:е го́ден зроби́ти? / йа ч’іч’ки́  / 

шо ў гори́ц:и / пидлива́йу / огир′ки́ / бо з них нич’о́ нима́ / ото́ǐ р′ет фасу́л′ / 

шо пере́т′ ха́ти / а на ви́шну присади́бу на́в’іт′ се ни бли́жу / та́меч’ки 

кукуру́д͡зи ўжу́хли / ги́ч’ка на барабу́л′ах ўже зо дв’і нед′іл́и / ік суха́ / таǐ 

отаке́ с цим поли́ван′ім / то ни го́ден домоч’і́се / шоби́ ўс′о поли́ти / лиш 

дес шош / ш’і оц′:і́ ру́ж’і мус полива́ти / бо ўни напа́с′н′і. 

ВЗАТ – присл., назад: Васи́л′ку / бра́ч’:іку / ану́ да́ǐте тро́хи ўзат / 

хот′ на пиў кро́ку / бо ту́теч’ки нима́ прохо́ду / таǐ ле́кше бу́де 

згру́з′увати м’і́хи / так бо́рше пи́де робо́та. 

ВЗАТ І ВПЕРÉТ – туди-сюди, з одного кінця в інший: Ти ни м’і́р′іǐ 

ха́ту ўзат і ўпере́т / це н′іч’о́ ни помо́же / ǐди шош роби́ / так ско́рше 

пере́ǐде / ни ходи́ / йік ша́ндар′. 

ВЗДРÍТИ (УЗДРÍТИ) – побачити: Ўздри́ш / ш’і при́ĭде ко́за до во́за; 

Ўздр′іў смих / шо жит′е́ зач’іна́йі нала́гожуватисе / то йек ни 

т′іш́итисе? 

ВЗДРÍТИ (УЗДРÍТИ, ПОВЍДІТИ) СВÍТА (СВÍТУ) – побувати в 

багатьох місцях; відчути полегшення, повністю чи частково звільнившись 

від виснажливої праці: До́бре / шо йісте́ пусти́ли ǐ д′і́ўч’іна тро́хи ўздр′і́ла 
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с′в’і́та / бо хто зна́йі / ци така́ наго́да ш’:е тра́фиц:е? / мо́же бу́ти / шо 

це пе́ршиǐ і посл′і́н:иǐ рас уна́ так деле́ко пойі́хала; Прода́ли коро́ву / таǐ 

по́рос′і ни купува́ли / бо нашо́ тих сали́ў? / і м’ін′і́ ста́ло до́бре / та́к’ік би 

на с′в’іт народи́ласе / ра́дуйусе таǐ ду́майу соб’і́ / о: / гаш тепе́рки йа 

ўздр′у́ с′в’іт́а / пи́ду / куда́ соб’і́ схо́ч’у / дес хот′ тро́хи помижи́ л′у́де / 

таǐ ни бу́ду б’і́ч’і тха́т′і / бо прихо́ди годи́на / шо мус ку́татисе / таǐ шо / 

йа з м’і́с′іц′ набу́ласе / вид:ихну́ла / а то схот′і́лосе смета́нки / бо нима́ 

ч’ем борш’ зар′іди́ти / моǐ / ди́ўйусе / шо ǐ си́ру би низле́ з′:і́сти / а то 

нима́ / а за ба́нуш ǐ ни нага́дуйу / бо за пу́сто ду́рно ме слин′ ґл′е́д͡ж’ітисе / 

таǐ так / шо вели́ка ра́д′іс′т′ зач’е́ла мен′ч’е́тисе / до́ки ǐ гет ни 

ви́в’ітрилосе / отаке́ мойе́. 

ВЗДРÍТИСЕ (УЗДРÍТИСЕ) – 1) побачитися: Ўздр′і́лисе гаш у рик на 

хрести́нах у Петра́; 2) опинитися в певному місці: Йек йа ўт′і́шиўсе / йік 

уздр′і́ўсе вер Ца́рини / пизна́ў хати́ / Го́сподеч’ку / ду́майу / д′е́куйу тоб’і́ / 

шо ти ўратува́ў мене́ / шо йа ни блу́д′у / шо ти даў м’ін′і́ па́мн′іт′ і йа 

верну́ўсе тха́т′і / так смих ут′і́шиўсе / йік мала́ дити́на. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) – взяти: Озми́ / Ĭва́нку / дити́ну с собо́ў / бо ма́йу 

поли́х; Ўз′е́ла биса́ги / скла́ла туда́ ґа́рц′і таǐ так не́сла. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) В ГОДÓВАНЦІ́ КОГÓС – прийняти в родину 

когось як годованця: Ми бих уз′е́ли кого́с у годован′ц′і́ / йік бе́сте шош 

до́бре пора́дили / то наǐ би бу́ло / хот′і́ли ў пе́рвого бра́та хло́пц′а ўз′е́ти / 

а́ле каўт / шо вин л′у́би ви́пити / а ми це́го ни хо́ч’імо / до́ста ў сус′і́диў 

надиви́лисе. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) В ГÓЛУ – постійно думати про щось; 

проймаючись чимось, дуже переживати: Ўз′е́ла бу́ла ў го́лу / шо ў не́йі іка́с 

сла́б’іс′т′ / бо ч’о би ўна так змарн′і́ла? / дурне́ ўз′е́ла / а́ле / бо́ле / 

мину́лосе / заста́вила пров’і́ритисе / і ўс′о до́бре / а сху́дла / бо ни йіст / 

нима́ коли́. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) В ДÁНЕЦ – запросити до танцю. Те саме, що 

БРÁТИ В ДÁНЕЦ: Іва́ниха ра́да / шо ǐйі д′і́ўку ўз′еў у да́нец таки́ǐ хло́пец / 

то йе го́нир; Ўз′еў у да́нец тоту́ б’і́лу / йік гу́с′і. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) ВЕРЬХ НАТ КЍМОС – диктувати свої умови 

комусь, наказувати: Соф’і́йа ўзˊе́ла верˊх нат ч’олов’іќом / то ў ха́тˊі 

ч’е́стиĭ пока́ĭ; Мали́ǐ / а ўз′еў вер′х нат ста́ршим / бо тот йіму́ попуска́ў / 

ни ду́маǐ соб’і́ / йіго́ шкудува́ли / на не́го ўваж’е́ли / бо мали́ǐ / а вин 

роспусти́ўсе таǐ на го́лу с′іда́йі. 
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ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) В НЕВІСТКЍ – одруживши сина, мати за невістку 

якусь дівчину: Уни́ хот′і́ли ўз′е́ти ў нев’істки́ ста́ршу Фед′о́ву / а́ле 

хло́пцеви би́рше ўдава́ласе середу́ш’:а / таǐ наǐ бу́де / бери́ тоту́ / ǐка 

ўдайе́ц:е / ро́дич’і ни пере́ч’іли / ǐ ду́же до́бре зроби́ли / бо тепе́рки ни 

мо́жут нафали́тисе неў. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) В ОПÍКУ КОГÓС – опікуватися ким-небудь: Ў 

т′іт́ки ни бу́ло сво́йіх д′іти́ǐ / ни ду́же бу́ло кому́ за неў диви́тисе / 

помога́ти / то Га́н′а ўз′е́ла йійі́ ў оп’іќу / гаш до к’ін′ц′а́ / ўс′о бу́ло на 

Га́ни. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄТ́И) В ОПСУ́ДУ КОГÓС – обсуджувати, очорнювати 

когось: Ўже йік кого́с о́змут ў опсу́ду / то тру́дно видб’іли́тисе / ни меш 

іти́ до ко́ждого ǐ каза́ти / шо то бр′і́хн′і / дру́гиǐ поду́майі / рас ти 

випра́ўдуйіс:е / то тики́ / ви́тко / шош йе / бо ч’о би вин м’ін′і́ каза́ў / шо 

ни ви́нен? / йіму́ ле́кше пов’ір́ити ў т:о / шо ўс′і гово́р′ут / ік у т:о / шо 

оде́н; Ўз′е́ти ў опсу́ду / це та́к’ік ўз′е́ти ў зу́би / про ко́гос шош пусте́ 

говори́ти. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) ВУ́РІЮ – затаїти зло на когось, сердитися, 

спричинити сварки: Уни́ на не́го ўз′е́ли ву́р′ійу / а де ц:е до́бре? / хот′і́ли / 

шоби́ вин застанови́ў свойу́ будо́ву і йім шош пожи́ч’іў  гро́шиǐ / а Лес′о́ 

ни схот′і́ў / а хто би на ц:е пишо́ў? / таǐ с це́го зач’е́лосе / проси́ли то́го / 

шо се ни про́си / а ўни безли́шн′і / таǐ ма́йіш. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) ЗА БÁРКИ – взяти, вхопити когось за верхню 

частину піджака, одягу взагалі, виявляючи войовничість: Вин таки́ǐ буў 

ч’олов’і́к / шо йік ле́да ви́пйе / то кл´у́ч’ки шука́йі / лиш шо́ / бере́ц:е за 

ба́рки; Ўз′еў М’іха́ǐла за ба́рки таǐ тр′ес ним так / шо ч’ут′ ду́шу ни 

ви́тр′іс. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄТ́И) НА ВЗИР – те саме, що ВЗЄТ́И (УЗЄТ́И) 

НАШИ́ТИ: Оце́с йа́сик хо́ч’у ўз′е́ти на ўзир / ту́теч’ки шит′а́ нибога́то / 

ўно ни заби́те / а́ле до́ста нипога́не / шо́ ш’і мо́жно зроби́ти / то це 

за́м’іс′ зеле́нойі баве́нки да́ти жо́ўту кукуру́д͡з′іну / ни ўс′кр′і́с′ / а лиш по 

крайа́х / ко́ло цих ч’о́рних ку́ч’ір′іў / так бу́де весел′і́ш:е. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ, ПОЗЍЧІТИ) НА ВÍЧЬНЕ ВИДДÁВАНІ – 

позичити щось у когось і не віддавати позичене: Ўз′е́ли к’іпта́р′ 

соч’е́ўскиǐ / і на в’і́ч’не вид:а́ван′і / а м’ін′і́ шкода́ / бо то ш’і вид ма́ми / А 

ви / л′у́пко / ǐд′іт пра́вити / Та шо с то́го? / ходи́ла смих / старо́йі ни бу́ло 
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/ ци мо́же дес бу́ла ў мали́ǐ ха́т′і / а́ле ни пока́зувалисе / а  молоди́ц′а ка́же 

/ шо н′іч’о́ ни зна́йі / ў них йе свойі́ к’іптар′і́ / і йім ч’ужи́х ни тре́ба. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) НА РОСХИ́Т – взяти певну суму із сімейного 

бюджету для щоденного використання: Ўз′е́ла на росхи́т / а́ле шо с то́го? 

/ на т′:і гро́ш’і ни ду́же рож:ене́с:е / тепе́рки с со́ткоў нима́ шо ǐти ў 

м’іс́то. 

ВЗЄ ́ТИ (УЗЄ́ТИ) НА СÉБЕ ШОШ – взяти відповідальність на себе 

за щось: Вас′у́тко / ўни ўс′о ўз′е́ли на се́бе? / наǐ беру́т / ми ни 

м’іш’е́ǐмосе; Йа ни могла́ ўз′е́ти тото́ на се́бе / бо зна́ла / шо ни пот′е́гну 

/ то ч’о ма́ла ду́рно пу́сто об’іц′е́ти? 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) НАШИ́ТИ – взяти як зразок певний орнамент для 

відшиття – перенесення його на інше полотно (тканину): Ў Ан:и́ч’ки 

ўз′е́ла наши́ти оце́с узи́р / м’ін′і ́ ду́же се ўдаў; Хо́ч’у ўну́кови соро́ч’ку 

тс′в’е́там / ад′і ́ǐке ўз′е́ла наши́ти; Ву́ǐноч’ко / а могла́ би йа ўз′е́ти оце́го 

наши́ти? / то таке́ фа́ǐне на по́душку / шо тики́ ду́же фа́ǐне. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄТ́И) ПИД НÓГИ КОГО́С – зневажити когось, не 

рахуватися з чиєюсь думкою: Та ўна йіго́ н′і ў ч’ім ни ма́йі / ўз′е́ти 

ч’олов’і́ка пид но́ги / та це покайа́н′ійе Бо́же / хто таке́ ч’уў та ви́д′іў / 

шо́би ч’олов’і́к так бойе́ўсе жи́нки? / наǐ це шл′ах тра́фи. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) ПО ПРÁВУ (ЛÍВУ) РУ́КУ – піти праворуч чи 

ліворуч: Ід′і́т напраўц′і́ / та́мки бу́де хрест / ви ди́ǐдете до не́го ǐ о́змете 

по пра́ву ру́ку / ш’і тро́хи про́ǐдете ǐ уздрите́ ха́ту / це т:о / шо вам 

тре́ба. 

ВЗЄ́ТИ (УЗЄ́ТИ) (БРÁТИ) РОЗГЍН – виконувати щось високими 

темпами; розігнатися (розганятися): Ни ви́дите / шо йісте́ ўз′е́ли завели́киǐ 

розги́н / ус′о́ хо́ч’іте зара́с / а це́го ни бу́де; О: / та ўни ўз′е́ли таки́ǐ розги́н 

/ шо ско́ро ўс′іх ви́перед′ут / та́мки сват бога́то питпера́йі; До́бре бра́ти 

розги́н / ік йе здоро́ўйі / ік ч’у́йіс:е ў си́л′і / а йік це́го нима́ / то шо 

хот′іт́и? / меш се пле́нтати / телепа́тисе / ік тел′е́ч’іǐ фист. 

ВЗЄ́ТИСЕ (УЗЄ́ТИСЕ) БЕЗ РУКАВИ́Ц ЗА ШОШ (ЗА КО́ГОС) – 

енергійно, завзято, активно почати виконувати певну роботу, 

розв’язувати якесь питання: Гаǐ / д′іт́и / йік посклада́йіте м’ін′і́ оцисе́ 

лапшу́т′і / то звар′у́ вам ба́нуш і ш’і дам / абе́сте пото́му купи́ли соб’і ́

л′о́ди / ота́к сказа́ла ǐ пишла́ ку́татисе / на́ǐко к’і́л′ко ўни го́н′:і зроби́ти? / 

а за ǐко́йіс пиў годи́ни д′і́ти прихо́д′ут таǐ ка́жут / шо́би йа ǐшла́ 

диви́тисе / ви́тко / шо ўз′е́лисе без рукави́ц за тоту́ робо́ту / йа ди́ўйусе / 
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а лапшу́т′іч’ко пит ста́ǐнеў так фаǐне́н′ко скла́дено / йіґ  би тото́ сам 

ґазда́ роби́ў / то за ц:е / каў йім / се нале́жи ǐ на цуки́рки да́ти / ǐ на во́ду 

свидо́ву / а ни лише́н′ на л′о́ди; 2) рішуче, строго взятися за чиєсь 

виховання, викорінюючи шкідливі звички, недбайливе ставлення до своїх 

обов’язків та ін.: О н′і / тепе́рки нима́ то́го / шо бу́ло / Іва́н уз′е́ўсе без 

рукави́ц за хло́пц′а / бо тоǐ зач’е́ў бреха́ти / се ни ўч’е́йі / видга́ўкуйі ба́б’і / 

ч’у́йіте / гет роспусти́ўсе / а та́то верну́ўсе ǐ тепе́рки бу́де пор′е́док / 

таки́ǐ / йік ма́йі бу́ти / То / Одок’і́ / таки́ǐ в’ік / хло́пец переросте́. 

ВЗЄ́ТИ (ЗАВДÁТИ, УЗЄ́ТИ) ТАКÉ (ВЗЄТ́ИСЕ (УЗЄТ́ИСЕ) ЗА 

ТАКÉ), ШО НИ ГÓДЕН НÉСТИ – взятися за виконання того, що понад 

силу комусь, вимагає великих зусиль: Ўз′е́ўсе йіс за таке́ / шо ни го́ден 

не́сти / а йік бес буў напере́т поду́маў / шо́ ўно ǐ до ч’о́го / то / мо́же / би ǐ 

ни зго́д′уваўсе? / бо со́тка би́рше ни варту́йі здоро́ўйа. 

ВЗЛЍТИСЕ (УЗЛЍТИСЕ) – розізлитися, розсердитися: Мете́ з ме́не 

страшно́ с′м’ійе́тисе / ік йа роска́ў / ч’о йа сего́н:е се ўзли́ла / ни 

ўгада́йіте / абе́сте ки́л′ко ўга́дували / та ни ўгада́йіте / йа ра́но ўста́ла / 

шош суда́ туда́ таǐ ста́ла пе́ред′ д͡зе́р′калом / шоби́ попра́вити фу́стку / 

та йік ста́ла / подиви́ласе на се́бе / а́ле от′іќ збо́ку / то ўже м’ін′і́ се 

витхот′і́ло і фу́стки / ǐ ку́тан′а / ўсе́го / на ме́не ви́т:и се подиви́ла іка́с 

така́ жи́нка / шо лиш поди́бна до ме́не / а́ле набога́то ста́рш’а / ік йа се 

ч’у́йу / ди́ўйусе таǐ ду́майу / моǐ / а шо́ би ў циǐ твари́ го́ден попра́вити / 

шоби́ ўна фаǐн′і́ш’:а бу́ла / ота́к розди́ўйуйусе / а то ўс′о ни так / ус′о́ ни 

припасо́ване / а́ле до́бре пи́знашно / куда́ ўно ǐде / то ўже пока́зуйі / ш’і 

ǐкиǐс ч’ес / і лице́ се зро́би таке́ / йік у то́го д′ід́а / шо приходи́ў проси́ти / 

о́ч’і ў старо́го запада́йут / таǐ рот хова́йіц:е / посува́йіц:е ўсереди́ну / а 

йік нима́ зуби́ў / тоǐ нис на м’і́сци ни хо́ч’і стойе́ти / а йік без:у́биǐ рот / 

то та́мки лиш йе́мка се ро́би ǐ ота́к н′ійе́ко борода́ ǐде / оцисе́ лиш смих 

уйіви́ла ǐ страшно́ се ўзли́ла / і на д͡зе́ркало / шо таке́ пока́зуйі / і на 

ста́р′іс′т′ / шо так бо́рзо се бли́жи / і на тото́ / шо ни го́н:а йійі́ 

вит:ру́тити / і на се́бе / шо робо́ти поўно́ / а йа пе́ред′ д͡зе́ркалом се 

виўбе́ртуйу / і на ўс′о на с′в’і́т′і / оǐ шо зла бу́ла / така́ / йік оса́ / лиш ни 

ма́ла кого́ ўж’іли́ти. 

ВЗНАВÁТИ (УЗНАВÁТИ) – недок. в. до ВЗНÁТИ (УЗНÁТИ): 

Ўзнава́ла / а́ле гро́шиǐ це́го м’і́с′іц′а ни бу́де; Пишла́ ўзнава́ти / йек з 

робо́тоў. 
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ВЗНÁТИ (УЗНÁТИ) – дізнатися: Ану́ ўзна́ǐ / по ч’о́му гор′і́хи? / таǐ се 

запита́ǐ / ци за́ўтра мут приǐма́ти; Ўзна́ǐте / кумо́ / ци мут ва́ш’і сус′і́ди 

продава́ти кори́ўку / ми би купи́ли; Узна́ǐте / ік це вам ни т′е́шко / ци ме 

ǐти Ми́тро гор′і́ / ци н′і / вин каза́ў / шо збера́йіц:е / а́ле мих переду́мати. 

ВИБАЧЄ́Й (ВИБАЧЄ́ЙТЕ) ЗÁ СЛОВО – вибач (вибачте), якщо я 

сказав (скажу) не те, що може сподобатися; те, що не відповідає мовному 

етикету: То йе до́бриǐ ч’олов’і́к? / то / вибач’е́ǐ за́ слово / ґа́ǐда / ǐко́йі ни 

ви́д′іў с′в’іт; Паз′у́ / вибач’е́ǐте за́ слово / а́ле йійі́ си́лоў н′іхто́ ни 

застаўйе́ў т:о роби́ти / ўна сама́ це́го хот′і́ла / а рас так / то ни 

опсу́д′уǐте дру́гих / па́с′те тих / шо бли́ш:е. 

ВИБАЧЄ́Й (ВИБАЧЄ́ЙТЕ), ЇК (ІК) ШОШ НИ ТАК – етикетна 

формула, найч. прохання господаря вибачити йому, якщо, можливо, в 

когось є якісь претензії відносно прийому гостей; викор. навіть тоді, коли 

все було бездоганним: Досˊіга́ĭте / ку́ме / шо йе / приĭма́ĭтесе / ĭ 

вибач’е́ĭте / ік шош ни так; Вибач’е́ǐ / Ан:и́ч’ко / ік шош ни так / бо смих 

хот′іл́а йекнаǐкра́ш:е / а то ни ўрас се ўдайе́. 

ВИБАЧЄ́ТИ – вибачати: Вибач’е́ǐте / шо му́с′іли йісте́ стару́ ба́бу 

ви́слухати / бо шо кого́ боли́т / тоǐ за т:о гово́ри. 

ВИБАЧЄ́ТИСЕ – просити вибачення: А хот′ вибач’е́лисе за т:о / шо 

се́ред но́ч’і таки́ǐ ре́ǐвах зроби́ли? / Де ни вибач’е́лисе? / сто рас. 

ВИБЕРÁТИСЕ – недок. в. стос. ВИ́БРАТИСЕ: Ни б’і́ǐтесе / уни́ ўже 

вибера́йуц:е / ни переси́д′ут вам ха́ту; Ўмера́ти / то і йе вибера́тисе на 

тоǐ с′в’іт / ус′і́ коли́с туда́ ви́беремосе. 

ВИБЕРÁТИСЕ (ВЍБРАТИСЕ) НА ПОГÓДУ – випогодитися 

(випогоджуватися): Ма́йіш ш’е́с′т′і / шо ни ǐдут дош’:і ́ / ви́жу / шо 

вибера́йіц:е на пого́ду / мо́жеш до́ўше побу́ти / видиǐти́ тро́хи / бо йіс 

заду́же бл′іда́ / ни ўдайе́с:е м’ін′і́ така́ / кажи́ / шо́ бес йі́ла? / йа бануже́ц 

тоб’і́ звар′у́ / ге? / меш йі́сти? / кажи́. 

ВИБИВÁТИ (ВЍБИТИ) КЛИН КЛЍНОМ – зосереджуватися 

(зосередитися) на іншому об’єкті, нівелюючи наслідки якоїсь дії схожими 

або тими ж самими засобами: Ік наǐшо́ў кого́с / то наǐ хо́ди / то клин 

кли́ном вибива́йут / так йіму́ бо́рше пере́ǐде.  

ВИБИВÁТИ (ВЍБИТИ) ÓЧІ – 1) пошкодити зір чимось: Уваж’е́ǐко 

ў то́му малин:ику́ / бо ш’і о́ч’і ви́бйіш; 2) при благих намірах зробити 

комусь прикрість: З л′уби́ д′іт ба́б′і оч’і ви́биў; 3) як погроза побити 

когось: Йа тоб′і́ оч’і ви́бйу / йік меш так роби́ти / йа попере́д′уйу. 
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ВИБИВÁТИСЕ (ВЍБИТИСЕ) – домагатися (домогтися) 

відповідного суспільного становища: Уна́ сама́ вибива́ласе / бо хто́ 

та́мки мих помоч’і́?; Ви́биўсе / таǐ ад′і́ ǐким стаў ч’олов’і́ком / а ǐке то 

бу́ло б’ід′е́ч’і / Ну та вин уч’е́ўсе ду́же до́бре / ни т:о / шо на́ш’і. 

ВИБИВÁТИСЕ (ВЍБИТИСЕ) З ДОВГЍВ – позбуватися 

(позбутися) боргів: Сего́л′іта му́симо стера́тисе / шоби́ ви́битисе з 

доўги́ў / ха́ту пома́ло ме́ц:е  ǐкос доку́тувати / ки́л′ко би се ни приǐшло́ / а 

Ми́трови вид:амо́ ўс′о / вин хот′ і каза́ў / шо ни гори́т / а́ле з йіги́т шош 

бу́де / таǐ се розраху́йімо. Див. ВИРИ́ВНЮВАТИСЕ (ВИ́РИВНАТИСЕ) З 

ДОВГÁМИ. 

ВИБИВÁТИСЕ ПИСАНКÁМИ – своєрідна гра-обрядодія: на 

Великдень (після Служби Божої й освячення дори, коли всі вже 

розговілисе) у певному місці збираються діти, молодь (рідше – люди 

старшого віку) і “вибиваються” писанками; виграє той, у кого при 

“вибиванні” писанка залишилася цілою; хто програв, віддає “переможцю” 

свою розбиту писанку: У Т′у́дев’і ǐ тепе́р вибива́йуц:е писанка́ми / 

збера́йуц:е а́бо ко́ло це́р′кви / а́бо ш’:е дес / у нас у Ца́рин′і / таки́м 

м’і́сцем йе Млино́виц′а / та́мки ко́ждого Вели́код′н′а вибива́йуц:е / тот / у 

ко́го мо́цна пи́санка / зо шти́ри / пйет′ мо́же ви́бити / А мо́жно про́сте 

йіце́ ўз′е́ти / звари́ти / ǐ таки́м вибива́тисе? / ни шкода́ бу́де / йік 

розибйу́т / бо ко́ло пи́санки тре́ба посид′і́ти / нароби́тисе / Н′і / тако́го 

на Вели́ґден′ нима́ / мо́же бу́ти галу́нка / а́ле йіце́? / н′і / витколи́ жийу́ / 

тако́го ни ч’у́ла / писано́к до́ста пи́шут / по кла́ни ǐ по дв’і / йе ч’ем і 

вибива́тисе / ǐ дава́ти за прости́бих / а йе́ц′ами н′іхто́ ни вибива́йіц:е; На 

ото́му м’і́сци тако́ш вибива́йуц:е писанка́ми / тамеч’ки зда́ўна збера́йуц:е 

на Вели́ґденˊ; Іванко́ ўз′еў па́ру писано́к таǐ  пишо́ў вибива́тисе / на́ǐко / ци 

шош ви́ǐграйі? 

ВИБИВÁТИСЕ С-ПИТ КАПЕЛЮ́ХА – одна з “Великонних” 

обрядодій: У Т′у́дев’і на Вели́ґден′ вибива́йуц:е писанка́ми / то ў кил′ко́х 

м’іс′ц′а́х йе / наǐби́рше / ко́ло це́р′кви ǐ на Млино́вици / а́ле мо́же бу́ти і 

ш’:е дес / уже́ йісте́ ви́д′іли / йек ц:е се ро́би / а́ле гента́м могли́ 

вибива́тисе тро́хи и́нак / це назива́йіц:е вибива́тисе спит капел′у́ха / од′н′і ́

соб’і́ по про́стому / а дру́г’і / спит капел′у́ха / роска́ў вам / йек цисе́ 

роби́ли / кла́ли капел′у́х / і пид не́го ко́ждиǐ / хто хот′і́ў се вибива́ти / клаў 

свойу́ пи́санку / тогди́ ста́ршиǐ / шо к’ірува́ў цим / йіх фа́ǐно вим’і́ш’уваў / 

а пото́му ко́ждиǐ вит′іга́ў ви́т:и пи́санку і неў вибива́ўсе / то ўже ǐка йіму́ 



 
 

 151 

се попа́ла / це бу́ло ўпере́т / тогди́ / йік м’іǐ д′е́д′а парупкува́ў / бо тепе́рки 

це́го нима́ / тепе́р мла́во вибива́йуц:е / а ч’о? / бо купу́йут у м’і́с′т′і па́ру 

писано́к / шоби́ ма́ти на дору́ / таǐ ус′о́ / а сам’і́ ни пи́шут / йа ни каў за 

ўс′іх / а́ле бога́то так ро́бйут / а ч’уже́ йе ч’уже́ / ўно ни ма́йі то́йі 

ра́дости ǐ велико́н:ойі си́ли / йік тото́ / шо ти списа́ў сам / шкода́ / шо 

да́ўне пово́ли витхо́ди / каў вам / у сел′і́ йе лиш па́ру жино́к / шо пи́шут / і 

то ік хтос замоўйе́йі / то ни кла́н′у ци дв’і / йік гента́м / а нибога́то / 

до́бре / шо ро́бйут галунки́ / це ш’і куда́ ни ǐшло́ / а с пи́сан′ім праўди́войі 

т′удиўско́йі пи́санки ги́рше. 

ВИБИРÁТИ (ВЍБРАТИ) – одержувати (гроші, довідки, якісь 

документи): Ўсˊі́ доку́менти ви́робила / сего́н:е посˊлˊі́дниĭ пап’і́р ви́брала. 

ВЍБИТИ – 1) набити (когось): Грози́ласе / шо ви́бйу / ік ни ме 

слу́хати / а́ле мали́ǐ зна́йі / шо ба́ба па́л′цем ни кине́; 2) розбити: Пйе́ний / 

ус′і́ ши́би ви́биў; 3) винищити (про град, дощ) посіви, городину: Йоǐ / грат 

ус′о́ ви́биў / то таке́ бу́ло / шо ви́ǐшла смих надви́р / а горо́т б’і́лиǐ / так / 

іґ би зима́ ўпа́ла; 4) вбити, знищити всіх або багатьох: На во́ǐні ви́било 

багат′о́х молоди́х; 5) ритмічними ударами визначати час (про годинник): 

Ўже пйе́ту ви́било / тре́ба коро́ву пуска́ти па́сти; 6) витрусити (про 

килим, килимові доріжки та ін.): Ви́биĭ оц:у́ вере́ту / бо порошна́; Ви́биǐте 

доришки́ / ǐ оц′:і́ два ко́цики. 

ВЍБИТИСЕ (ВИБИВÁТИСЕ) С ЧЬÓГОС – порушити 

(порушувати) встановлений порядок: Дити́на ви́биласе з гудо́ван′а; 

Ви́биласе ў ч’е́с′і с ку́тан′ім / коро́ва ад′і́ йек бути́т / і свини́ǐ шл′ах 

трафйе́йі. 

ВЍБІГАТИ – домогтися вирішення чогось, постійно ходячи, 

нагадуючи про себе: Ў канто́рˊі йа ле́дви ви́б’ігала тотˊі́ папе́рˊі / шо на 

присади́бу / і т:о ш’і ни ўс′о. 

ВЍБІЧІ – вибігти: Мало́му ни т′е́шко ви́б’іч’і до нас і ўз′е́ти молока́ / 

то старо́му тру́н:о ǐти ў горп / х’іба́ би хтос труч’е́ў з:а́ду / ік фи́ру / а 

дити́на шо? / раз два / ǐ ту́тки / наǐ при́ǐде / пишли́ йіго́; Ву́ǐко Ми́тро ни 

го́ден буў ви́б’іч’і на Мо́ч’іру / вин бо́рзо ни хо́ди / пово́ли ви́ǐшоў се 

подиви́ти / ч’о таки́ǐ ре́ǐвах / а́ле та́мен′ки ўже н′іко́го ни бу́ло / коро́ви 

ви́гнали ш ч’ужо́йі присади́би / таǐ ус′о́ сти́хло. 

ВЍБЛЬОЦКАТИ – знев., згруб., використати (до кінця, повністю) 

якусь рідину (напр., воду, одеколон): Де вода́ кол′о́нцка? / хто ви́бл′оцкаў 

усу́ флˊе́шеч’ку?/ ге? / хто паши́ўсе? / ану́ ход′і́т наǐ попа́хайу. 
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ВЍБОЇТИ – википіти: Йо́ĭ / вода́ ви́бойіла / ǐ ч’утˊ банˊе́к ни згорˊі́ў. 

ВЍБОРНЕ – субст., особливе, найкраще: Р´іхтува́ли йі́сти ни Бо́хзна 

ĭке ви́борне / лиш так / аби́ голо́н´:і ни сид´і́ли; Мар′іќа у ўсе́му хо́ч’і 

ви́борного / а б’іда́ / шо це́го нима́ / і ў йід′і́ / іў и́нчому ми тро́хи се 

стиска́йімо. 

ВИ́БОРСАТИСЕ – докон. в. до ВИБÓРСУВАТИСЕ; 1) витягнутися 

кимось із чогось (про нитки): О́л′ко / ни квап / пово́лен′ки / ǐ то 

ви́борсайіц:е / на́в’іт′ ни пи́знашно бу́де / де ши́лосе; 2) звільнитися з пут, 

виплутатися з чогось: Ва́с′ко жи́лавиǐ / ду́жиǐ / ви́борсаўсе / хот′ хло́пц′і 

бу́ли на го́лу ви́ш’:і; Ву́ǐку / йе шош? / Іми́ўсе буў за́йіц / а́ле ви́борсаўсе таǐ 

ут′і́к / йіх суда́ зо два три прихо́д′і таǐ гризу́т ш’:е́пи / ви́жу по сл′іда́х / А 

ви ч’о ни пообйе́зували? / Бо ўни н′іко́ли ни приб’іга́ли / раху́ǐ / шо то 

ма́ǐже пит ха́тоў / Вибач’е́ǐте / ву́ǐку / а́ле йа пора́д′у позабера́ти от′:і ́

кр′іж’іўки́ / шо лиши́лисе на горо́д′і / бо то йіх прина́д′уйі / ота́меч’ки 

ко́ло ш’:еп / у с′н′ігу́ / ви́дите? / пообгри́зан′і штипаки́ лиши́лисе / а ге́нде 

йе ш’і дв’і ц′іл′і́ / Та́мки нима́ голо́ўки / мо́же / так вигл′іда́йі / то з л′і́та 

ни заўйіза́лосе / а́ле до́бре ка́жеш / йа стари́ǐ / ни дов’іж’е́йу / шо 

та́меч’ки се полиш’е́ло / а ти зра́зу ўздр′і́ў / абе́с здоро́ў буў / Д′ікова́т′ / 

абе́сте ǐ ви здоро́в’і та ду́ж’і бу́ли / кр′іп’і́ц:е / ву́ǐку; Ад′і́ / йік хот′і́ти / 

проси́ти Бо́га / то мош ви́борсатисе шч’о́рнойі б’іди́ / тре́ба лиш хот′і́ти 

ǐ в’і́рити / шо ўс′о бу́де до́бре / лиш хот′і́ти ǐ в’і́рити. 

ВИ́БОРСАТИСЕ (ВИБÓРСУВАТИСЕ) З БІДИ́ – подолати (долати) 

негаразди, скруту, горе: Д′е́кувати Бо́гу / шо ви́борсалисе с то́йі б’іди́ / бо 

так уже́ бу́ло припе́л:о / шо ми ни зна́ли / ци го́н′:і бу́демо тото́ 

пережи́ти; Потро́хи / таǐ вибо́рсуйіц:е з б’іди́ / д′і́ти ўже бирше́н′к’і / 

зач’іна́йут помога́ти / таǐ до не́йі з рока́ми ро́зум приǐшо́ў / нима́ шо 

каза́ти. 

ВИБÓРСУВАТИСЕ – недок. в. стос. ВИ́БОРСАТИСЕ: Бабо́ / то ни 

вибо́рсуйіц:е / йа цисе́ ни ўм’і́йу роби́ти / йа кра́ш:е бу́рки фа́ǐно поч’е́с′т′у 

/ бо там ус′е́кого налови́лосе / а ц:е наǐ Мар′і́ч’ка зро́би / Гаǐ / до́бре / 

клич’ йійі ́ суда́ / а́ле бо́рзо / бо це до ве́ч’іра ма́йі бу́ти ш:и́те ǐ 

ви́фрасуване / ўни за́ўтра на баǐ іду́т / то му́си бу́ти. 

ВЍБРАКУВАТИ (ВИБРАКÓВУВАТИ) – вибрати (вибирати), 

посортувати: Ви́бракувала фасу́лˊі та́ĭ каво́в’і іду́ сади́ти на лопатки́; 

Ви́бракувала йіс / котр′і́ кра́ш’:і / а с тим / шо се лиши́ло / шо́ йа ма́йу 

роби́ти? / хто тото́ о́зме? 
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ВЍБРАТИСЕ (ВИБЕРÁТИСЕ) – 1) покинути (покидати) певне 

місце проживання чи тимчасового перебування; виїхати звідкись: Молод′і́ 

побудува́лисе / таǐ ш’і тоги́т / пе́ред Вели́коднем / ви́бралисе з ба́бинойі 

ха́ти / та́мки н′іхто́ тепе́р ни жийе́; Йек гада́йіте? / йа го́н:а ви́братисе 

с це́го глиж’а́? 2) перен., померти: Ад′і́ Васи́л′ уже́ ви́браўсе / нима́ 

Васил′а́ / нима́ тво́го ву́ǐка. 

ВЍБРАТИСЕ (ВИБЕРÁТИСЕ) З БІДЍ – позбутися (позбуватися) 

труднощів, великих клопотів, горя: Го́сподеч’ку ми́лиǐ / поможи́ м’ін′і ́

ви́братисе с це́йі б’іди́ / поможи́ / бо на те́бе одно́го над′і́йа. 

ВЍБРЕХАТИСЕ (ВИБРÍХУВАТИСЕ) – знев., згруб., благополучно 

вийти (виходити)  зі складної ситуації: Ви́брехаўсе / таǐ йіго́ пусти́ли; О: / 

цес ум’і́йі ви́брехатисе / так заве́рне голови́ / таке́ нароска́зуйі / шо йа 

дурна́ стайу́ / вихо́ди / шо то ни вин провини́ўсе / а йа ви́н:а / шо на не́го 

напада́йу. 

ВЍБРИК, -а – перев. у мн., ВЍБРИКИ, -ив ‒ примхи, неумотивовані 

вчинки, непослідовні дії: Іґби́ дˊі́ўка ма́ла ме́нче ви́брикиў / то бо́рше би се 

вид:а́ла / а так н′іхто́ ни ква́пиц:е бра́ти. 

ВЍВАГОМ – присл., повільно:  Іде́ ви́вагом / нога́ за ного́ў / А вин і ни 

пи́де бо́рше / ў не́го шош з нога́ми / на́в’іт′ прихро́мувати зач’е́ў. 

ВЍВАЛЕНИЙ – знев., гордовитий, хвальковитий, безцеремонний: 

Ад′і ́ǐкиǐ ви́валениǐ пишо́ў / бл′у́за рош’:іпле́на / ч’е́рево телепа́йіц:е / а вин 

гада́йі / шо по́над не́го нима́ / Наǐ гада́йі / тоб’і́ шо / шкода́? 

ВЍВАЛИТИ ЇЗЍК – 1) висолопити язик: Пе́сик / в’ід′і́ / здох / бо ад′і ́

йек ви́валиў йізи́к / И:ǐ / таке́ гово́рите / шо ку́пи ни де́ржиц:е / йек? / 

здо́хлиǐ би маха́ў фосто́м? / ви шо? / ни дов’іж’е́йіте?; А по́рос′і лиш йізи́к 

ви́валило / шо́ т:о бу́ло / ни зна́йу; 2) перен., біжучи, поспішаючи, важко 

дихати, дуже втомитися: Моǐ / ти ч’о ви́валиў йізи́к? / за тобо́ў хтос 

гна́ўсе ? / Д′ід′е́ / йа наб’і́гаўсе / шо ле́дви сто́йу / А йа гада́ў / шо ти б’іх 

ци / мо́же / так се ўроби́ў / увиха́ўсе ко́ло ч’о́гос. 

ВЍВАЛИТИ ÓЧІ – згруб., витріщитися; викор. у контекстах, що 

вираж. здивування, захоплення, переляк, гнів: Так кр′іч’е́ў / шо гаш о́ч’і 

ви́валиў; А Мар′іќа лиш о́ч’і ви́валила / йік уздр′і́ла нас / ви́тко бу́ло / шо ни 

ду́мала ǐ ни гада́ла / шо нас суда́ мут кли́кати; Ўч’е́ра з Га́неў купи́ли ў 

Ку́тах мате́р′ійу  / а сего́н:е ў клуп йа ўже ў су́кни приǐшла́ / ўна лиш о́ч’і 

ви́валила / йек так? / ўч’е́ра одна́ке на сукн′і́ купи́ли / а ц:а ўже 

ви́штрамуваласе? / то так йійі́ цисе́ скобита́ло / шо на́в’іт′ ік данцува́ла 
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с ки́мос / то о́ч’і зако́т′увала ǐ пока́зувала м’ін′і́ на м’і́ґах / іка́ ў не́йі 

т′ішка́ б’іда́ / а то м’ін′і́ т′і́тка / ўздр′і́ла мате́р′ійу / таǐ ка́же / йа нач’е́с 

скройу́ / а ш:и́йу ў понед′і́ўнок / а́ле то так гла́тко пишло́ / шо ўже 

две́ч’іру ўс′о бу́ло ви́к’ін′ч’іно; Ік йа ўс′о росказа́ла / уна́ лиш о́ч’і ви́валила 

/ бо ни здога́дуваласе / шо йа зна́йу. 

ВЍВАЛІТИ – забруднити: Ўлац′ко́ ни лиш споденˊки́ ви́валˊіў / бо́лото 

гаш на пле́ч’ах бу́ло / ви́тко / шо тач’е́ўсе. 

ВЍВАЛІТИСE – забруднитися: Ад′і́ йек йіс ви́вал′іўсе / і штан′ц′і́  / ǐ 

соро́ч’іч’ку / меш тепе́рки до́ма з ба́боў с′ід′і́ти та набува́тисе / А йа ў 

нове́ се ўберу́ / а цисе́ сам ви́жмач’у. 

ВИВÁРЮВАТИ – щодня готувати різні страви: Ни вива́рˊуйу таке́ / 

ік т:о / шо молодо́ў бу́ло / нима́ кому́; Аби́ вива́р′увати / тре: ма́ти / ш 

ч’о́го / а ў нас нидо́т′ік; Вива́р′уйі / бо ги́не за ним / хо́ч’і догоди́ти. 

ВЍВБЕРАТИСЕ (ВИВБÉРУВАТИСЕ) – гарно, по-святковому 

одягнутися: Ви́ўбераласе / йік молода́ / а тоб’і́ / ба́бо / к’і́л′ко ро́киў? / 

Ки́л′ко би ни бу́ло / але́ то ш’і заско́ро ба́битисе / йа ш’і хо́ч’у молоди́цеў 

побу́ти. 

ВЍВБЕРАТИСЕ, ЇК (ІК) ДО ЦÉРЬКВИ (ЇК ДÍВКА, ЇК 

ВИДДÁНИЦЯ, ІК НА ВЕЛЍҐДЕНЬ, ЇК НА ВЕСІЛЄ́, ІК НИ ЗНÁТИ 

КУДÁ) – дуже гарно одягтися: Бу́ґден′ / а Паз′у́н′а ви́ўбераласе / йік до 

це́р′кви; Аг’і ́/ котра́ то / вере́ / жи́нка ǐде? / така́ ви́ўберана / йік д′і́ўка? / 

шо заўдна́? / ни пизнайу́; Ка́же / шо ǐде води́ ви́нести / а́ле ви́ўбераласе / іґ 

би ни зна́ти куда́ / то шо / йійі́ ў бе́рез′і ме хтос ви́д′іти? / ци вода́ / то 

лиш за́ч’іпка? / И:ǐ / ни шука́ǐте кл′у́ч’ки / уна́ до клу́бу се зибра́ла / а́ле 

ўздр′і́ла / шо ве́дра поро́жн′і / того́ поб’і́гла. 

ВЍВБЕРАТИСЕ, ЇК (ІК) НА СПÁЦІР (ШПÁЦІР) – гарно 

(святково) одягтися: Сего́н:е бу́ґден′ / а ви ви́ўбералисе / ік на спа́ц′ір / шо́ 

се ста́ло?; Куда́ йіс се зибра́ла? / м’ін′і́ би се зда́ло води́ ви́т′ігнути / 

лопато́к нарва́ти / а ти ви́ўбераласе / ік на спа́ц′ір / шо? / меш ота́к у 

горо́т іти́? 

ВЍВБЕРТАТИ (ОБЕРНУ́ТИ) ПОЛЍХ – розпушити граблями 

скошену траву для того, щоб вона швидше сохла: Ви́ўбертаǐ поли́х / аби́ 

до ве́ч’іра ви́сох / Вин уже́ сухи́ǐ сух’і́с′киǐ / але́ йа зро́бйу. 

ВИВБÉРТУВАТИСЕ – повертатися різними сторонами, роблячи 

верткі рухи тілом: Приб’іга́ла ўну́ка / виўбе́ртуваласе ту́тен′ки / аби́ ми 

до́бре се роздиви́ли / ǐке ў не́йі ўбра́н′іч’ко і ци ǐйі ў не́му фа́ǐно / бо ўни 
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мут іти́ на вес′іл′е́ ў Доли́ну / таǐ ǐйі беру́т / ну то ўна хот′і́ла / шоби́ ми з 

д′ід́ом йійі́ поўбзера́ли ǐ сказа́ли / ци нам се ўдайе́ / а́ле таке́ мале́ / а ǐке 

хи́тре / зна́йі / шо фа́ǐно / а ш’і се допи́туйі / а йа лиш се бо́йу / а́би ǐйі 

та́мки н′іхто́ ни зуро́ч’іў / бо то така́ дити́на / йік намал′о́вана / йоǐ / 

забу́ла сказа́ти / шоби́ ч’існо́к у па́зуху покла́ла / ма́ла на га́ц′:і таǐ забу́ла. 

ВЍВБИСКАТИ – уважно розчісуючи волосся, оглядати, чи нема на 

ньому гнид, вошей: Ви́ўбискала ўсˊо / голова́ ч’е́ста / А ти ш’:е поўбиска́ǐ 

/ м’ін′і́ так до́бре / ік ти шош ро́биш з во́лосами. 

ВЍВЕРЕЧІ (ВЍВЕРЧІ) – викинути: Ви́верш псо́ви от:о́ / шо ў 

бан′іч’ку; Тре́ба ви́вереч’і оцисе́ сˊм’ітˊе́ / шоби́ ко́ло ха́ти ни заваж’е́ло / 

А куда́ йа ви́вержу? / каж’і́т куда́ / таǐ йа так зро́бйу. 

ВИВЕРТÁТИ РÓТОМ – говорити не по-тюдівському (про жителя 

села чи того, хто народився в Тюдові й тривалий час проживав тут): 

Лише́н′ рик проўч’е́ласе / а ўже виверта́йі ро́том / моǐ / та ти ў Коломи́йі 

соб’і́ так говори́ / а ту́тки / по на́шому / бо йік так да́л′і пи́де / то 

забу́деш / йек гребл′і́ се назива́йут / шо таке́ гниǐ / муст / вихо́док / ви́тки 

молоко́ бере́ц:е? / а то ўс′о ма́йіц:е памн′іта́ти / таке́ ниш’ісли́ве ходи́ло / 

а тепе́реч’ки ка́же дес′ / шчос′ / л′у́бл′ат′ / мабу́т′ / на́ǐко / ци Сла́ваǐсу ме 

каза́ти? / уздримо́. 

ВЍВЕРЧІ (ВЍВЕРЕЧІ) – викинути: Гниǐ би се зда́ло ви́верч’і / 

зроби́ти пор′е́док у ста́ǐни / бо коро́ва ад′і́ ǐка зале́ж’іна / йе хтос таки́ǐ / 

шо́би се згоди́ў йіго́ ви́верч’і? / ге? / каж’і́т / ни ўстида́ǐтесе / ци бу́демо 

л′ос кида́ти?; Бан′іки́ так’і́ заку́рен′і / шо лиш ви́верч’і / би́рше н′іч’о́; 

Ви́верш псо́ви от:о́ / шо ў ми́с′ц′і; Тре́ба ви́вереч’і оцисе́ с′м’іт′е́ / шоби́ 

ко́ло ха́ти ни заваж’е́ло / А куда́ йа ви́вержу? / х’іба́ спали́ти / то таке́ / 

шо згори́т. 

ВЍВЕРЧІ (ВЍВЕРЕЧІ, ВЍКИНУТИ) З ГОЛОВЍ – перестати 

думати про щось: Уз′е́ти шош у го́лу ле́хко / а ви́верч’і т′е́шко / на т:о 

ма́йі приǐти́ с′в’іǐ ч’ес / бо це ни ка́м’ін′ / шо пидоǐми́ў і ки́нуў. 

ВЍВЕРЧІ (ВЍВЕРЕЧІ, ВЍКИНУТИ) С ПÁМНІТИ – забути: Ік 

хоч’ мо́йі ра́ди / то йа так ска́ў / му́сиш ус′о́ ви́верч’і с па́мн′іти / т:о / шо 

тебе́ гризе́ ǐ заваж’е́йі жи́ти / ду́маǐ за шош весе́ле / фа́ǐне / ік у к’і́н′і 

одна́ каза́ла / сего́н:е йа ду́майу лиш про до́бре / ота́к і ти / бери́ при́м’ір з 

не́йі / кажи́ соб’і́ / йа за пусте́ ни ду́майу і пусти́м ни гризу́се. 
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ВЍВЕРШЕНА, -ої – субст., про вагітну, яка (як свідчать зовнішні 

ознаки) народить хлопчика: Див’іц́:е / іка́ ўна ви́вершена / йік острива́ / це 

на хло́пц′а / та і трима́йіц:е фа́ǐно / а д′і́ўка красу́ з лиц′а́ пйе.  

ВЍВЕРШЕНИЙ – завершений, з верхом (про копицю, остриву): Така́ 

фа́ǐна на бе́рез′і копи́ц′а бу́ла / ви́вершена / йік ма́йі бу́ти / а хто́с уноч’е́ 

нами́каў с′ін́а / ви́тко / припоч’іва́ли пит копи́цеў. 

ВЍВЕРШИТИ – укласти верх копиці, остриви: Ти ви́диш / йек уни́ 

ви́вершили остриву́? / буд′ йе́к / ма́ма би се од͡ж’іхну́ла / іґ би таке́ 

ўздрˊі́ла / а́ле йа цˊі́хо си́жу / бо до́бре / шо скоси́ли / на́ĭ сˊак так / а́ле 

зроби́ли поли́х / ски́дали / Та то так / а́ле ви зна́йіте / шо йік острива́ зле 

ви́вершена / то с′і́но замока́йі / ўсереди́ну ǐдут дош’:і́ таǐ уно зач’іна́йі 

пл′і́с′н′ів’іти / с тако́го с′і́на ко́ристи ма́ло. 

ВЍВЕСТИ НА РЍВНУ ДОРÓГУ – дати правильне спрямування 

чомусь: Йек тото́ ви́вести на ри́ўну доро́гу / шо́би ўс′о бу́ло так / ік се 

нале́жи? / Вигл′іда́йі / Насту́ / шо ўно само́ вихо́ди на ри́ўне. 

ВИ́ВЕСТИ НА ЧЄС́ТУ (ВÓДУ) – розкрити щось таємне, приховане: 

Йік се постера́ти / то ц′іс′і ́ блу́ди мош ви́правити / а ўс′іх / хто 

пидйу́д′уваў роби́ти зле / ви́вести на ч’е́сту во́ду. 

ВЍВИДІТИ (ВЍВІДІТИ) – уважно стежачи, побачити щось важливе 

для мовця; те, що вразило, про що не знав, що цікавило: Дˊі́ти ви́в’ідˊіли / 

де ма́ма схова́ла цуки́рки до Никола́йа / таĭ по одно́му соб’і́ бра́ли; О: / йа 

ви́вид′іла / куда́ ўна хо́ди; Йа ўже ўс′е́кого ви́вид′іла / на ўс′е́ке се надиви́ла 

/ о́змемо печ’е́н′і / ти гада́йіш / шо туда́ го́пайут йец / того́ ўно таке́ 

жо́ўте? / ану́ се подиви́ / то так фарбу́йут / аби́ ўно бу́ло таке́ / шо се 

хо́ч’і йі́сти / аби́ йіго́ купува́ли / ди́ўйусе тако́ш і по кукуру́д͡з′іниǐ муц′і́ / ік 

уна́ ду́же жо́ўта / то тако́ш ни йе приро́дна / бо йа ўже зна́йу / іка́ мука́ 

с кукуру́д͡зиў / ǐка ўна го́н:а бу́ти / одна́ темн′іш́’:а / дру́га йіс′н′і́ш’:а / а йе 

шо б’іл́ава / а́ле ни така́ / шо гаш у о́ч’і бйе / а ти ка́жеш / йоǐ / іка́ фа́ǐна 

/ така́ / ік со́нце / а ўна со́н′ц′а ǐ бли́ско ни ви́д′іла; Йа до́бре ви́в’ід′іла / ǐкиǐ 

то Мали́ǐ Роже́н′ / аш у вер′ха́х бу́ла / би́рше туда́ ни пишла́ бих н′і за 

йе́к’і гро́ш’і; Не каж’іт́ / бо ви ни зна́йіте / а йа бу́ла ў них ти́жден′ і 

ви́в’ід′іла / ǐке там жит′е́ / ота́к. 

ВЍВИС, -воза – узвіз: У ви́воз′і уваж’е́ǐте / бо ду́же хо́ўско; Ко́ло нас 

два ви́вози / оди́н ко́ло Васили́ни / а дру́гиǐ / та́меч’ки / де сутки́. 
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ВЍВИЦЬКАТИ (ВИВЍЦЬКУВАТИ) – вихолодити 

(вихолоджувати) приміщення, часто відчиняючи двері: Ви́виц′кали ха́ту / 

шо ни зна́йу / йек тут догр′і́тисе. 

ВИВÍВКУВАТИ – співати, танцювати, голосно сміятися, 

викрикуючи “ві-і-в” та інші вигуки, що передають радість, хороший 

настрій, святкову налаштованість: Видуч’е́ра у Вас′у́ти вив’і́ўкуйут та 

виго́ǐкуйут / ви́тко / шо до ўпа́ду набува́йуц:е / Йо / ўни цисе́ л′у́бйут. 

ВЍВІДІТИ (ВЍВИДІТИ) (СВОЇ́) ÓЧІ – довго чекати когось, час від 

часу виглядаючи: Йа ўже о́ч’і ви́в’ідˊіла / де́ ти так до́ўго бари́ласе? 

ВЍВМЕРАТИ – повимирати: Ус′і́ / шо жи́ли ў тиǐ ха́т′і / ви́ўмерали / 

ти́фус забра́ў / одна́ д′іў́ч’інка ўратува́ласе. 

ВЍВМИКАТИ – рідк., повисмикувати: Ти ш’і замала́ мал′ува́тисе / 

йа ви́ўмикайу ус′і́ от′:і ́ч’ірво́н′:і во́лоси / от′:і́ космаки́. 

ВЍВОРОТЬ – виворіт; зворотній бік чого-небудь: Диви́се / ци то ни 

ви́ворот′? / ти шо / ни ви́диш / йек йіс се ўбра́ў?; Ни ўбера́ĭ нави́ворот′ / 

бо меш зле гости́ти; Оц:е́ ви́ворот′  а цисе́ / лице́. 

ВИВСЄ́НИЙ – вівсяний: Д′і́ти л′у́бйут виўс′е́не печ’е́н′і / йа дес ку́пйу 

/ з молоко́м до́бре / з гарба́тоў / ік йе. 

ВИ́ВСТИДАТИ – присоромити когось: Я му́с′іла шош каза́ти / бо то 

ни го́ден буў на т:о диви́тисе / йек так? / д′іт́и голо́н′:і / ў ха́т′і студено́ / 

а ўна ни́пайі по ха́т′і / при ми́н′і с′ірники́ шука́йі / шо́би ва́тру накла́сти / а 

ч’о ти ра́н′ч’е ни ўста́ла? / Мамо́ / ви ўже роска́зували / йек ви йійі ́

ви́ўстидали / а́ле йа хо́ч’у за н′у ўступи́тисе / то йе на́ш’а нев’іс́тка / ў 

не́йі бли́ско нима́ ма́ми / аби́ шош помогла́ / а ви сам’і́ зна́йіте / шо ваш 

дороги́ǐ Ми́трик ни ду́же бере́ц:е жи́н′ц′і запоб’іга́ти / ви би л′і́пше ў не́го 

се запита́ли / ч’о дриве́ц ни ўру́бано / ч’о нима́ сухи́х тр′ісо́к / шоби́ ва́тра 

ско́ро ǐми́ласе / се запита́ǐте / йек запи́зно вин уч’е́ра приǐшо́ў / оц:е́ бе́сте 

ви́в’ідали / таǐ тогди́ мете́ шош каза́ти / а ни ўста́ла ўна ра́но / бо сно́ч’і 

гор′е́ч’ку ма́ла / ни спа́ла нич’ / а ви приб’і́гли до́с′в’іта таǐ зач’е́ли 

кр′іч’е́ти / а ч’о ви се ни ўз′е́ли шош помоч’і́? / та на́в’іт′ д′іти́ǐ могли́ 

зибра́ти на ǐки́ǐс ч’ес до нас / ге? 

ВИВТÓРОК, -и́рка – вівторок: Ў Ку́тах база́рˊ по виўти́рках; Ѝǐде / 

та сего́н:е лиш понед′і́ўнок / виўто́рок за́ўтра. 

ВИВЦЯ́, -і́ – вівця: У ву́ǐка Ми́тра йе коро́ва / а ш’:е три виўци́ і дво́йі 

йігн′е́т / ўпере́т і кузу́ держ’е́ў / а тепе́рки ка́же / шо до́ста ǐ це́го / шо йе 

/ ўни дво́йі / таǐ нашо́ би́рше? 



 
 

 158 

ВИВЦЯ́ НИ ВКÓТИ КІЗЬЛЄ́, А ЛИШ (ЛИШÉНЬ) Є́ГНІ – про 

визначеність здійснення, реалізації чогось: Йек мо́же бу́ти іна́кше? / 

таже́ виўц′а́ ни ўко́ти к’із′л′е́ / а лише́н′ йе́гн′і / на́в’іт′ іґ би ду́же хот′і́ла / 

це́го ни бу́де / то напере́т припи́сано. 

ВИВЧЄ ́РИК, -а – зменш.-пестл. до ВИВЧЄ́РЬ: А на то́му виўч’е́рику 

ку́ч’ірики / йік на барано́ч’ку. 

ВИВЧЄ ́РИТИ (ВИВЧЄРЮВÁТИ) – вівчарити, вівчарювати: Ти бес 

ни хот′і́ў наǐми́тисе до ме́не виўч’е́рити? / ге? / йа тоб’і́ фа́ǐно заплат′у́? 

/ Бабо́ / а к’і́л′ко у вас ове́ц? / бога́то? / таǐ ци барани́ў нима́ / бо ўни 

нич’е́мн′і / Ў ме́не па́ру йігн′е́т / а́ле йе оде́н бара́н′ч’ік / вин л′у́би ǐгра́тисе 

/ то йек / зго́д′уйіс:е ци н′і? / Йа му́с′у подиви́тисе / шо вин заўди́н. 

ВИВЧЄР́Ь, -іря́ – вівчар: Виўч’е́р′ / це тот / шо пасе́ ви́ўц′і / а́ле ў 

Т′у́дев’і виўч’ір′і́ў нима́ / бо нима́ / шо па́сти / то гор′іш’:а́ми би́рше / ў 

полонин′і́ / а про виўч’ір′а́ ми тепе́рки лиш у с′п’і́ван′ц′і ч’у́йімо / а в’іўч’е́р′ 

жене́ ота́ру пла́йім / у сел′і́ ǐ гента́м по бо́гату ове́ц ни ко́ждиǐ держ’е́ў / 

а хто маў / то сам тото́ опходи́ў ци дава́ў у полонину́; Виўч’е́р маў 

тели́нку / ǐграў на ниĭ / і так виĭграва́ў / шо ви́ўцˊі па́сти забува́ли. 

ВЍВЧІТИ – дати освіту комусь, підтримуючи матеріально: Іва́н 

ви́ўч’іў дон′ку́ / ўна у Франки́ўску жийе́ / а хло́пец до нау́ки ни ду́же маў 

х’іт / ви́ўч’іўсе буў / а́ле на шош ме́нче. 

ВЍВЧІТИСЕ (НА ШОШ, НА КÓГОС) – здобути освіту (середню 

спеціальну чи вищу), певний фах, оволодіти певною професією: Ви́ўч’іўсе 

на до́хтор′а / таǐ ро́би ў Ко́сов’і; М’і́хас′іў  ста́ршиǐ / забу́ла йек се 

назива́йі / ви́ўч’іўсе буў на л′е́трика; Мар′і́ч’ка ви́ўч’іласе на до́хтор′ку / 

ўна се́рце л′іч’е́йі / каўт / шо голоўна́ ў шпитали́. 

ВЍВЧІТИСЕ В ШКОЛÁХ – здобути освіту, передусім – вищу: 

Таже́ ўни / пре́ц′ін′ / ви́ўч’ілисе ў школа́х / то ўч’е́н′і д′і́ти / дон′ка́ / 

до́хтор′ка / ро́би ў Вижни́ци / а син у Ку́тах на пол′іт′л′ін́′іц′і. 

ВЍГАРЧІТИСЕ, ЇК (ІК) НА ПСА – згруб., вилаятися: Ви́гарч’іўсе / 

йік на пса / таǐ пишо́ў без буд′ здоро́ў / ни зна́йу / шо йіго́ ўкуси́ло / 

страшни́ǐ не́рвус. 

ВИГИБÁТИ – недок. в. до ВЍГИБНУТИ: Ото́ǐ кути́к ч’е́сто 

вигиба́йі / подиви́се / к’і́л′ко хати́ǐ  уже́ поро́жн′і / а йек упере́т бу́ло. 

ВЍГИБНУТИ – повмирати: Т:а фам’і́лˊійа ви́гибла / то с ч’ісо́м 

на́в’іт′ забу́ли / де ўни́ жи́ли / зна́йу / шо пид л′і́сом сат се лиши́ў / бо йік 
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ходи́ли с та́том у гриби́ / то по па́ру йе́блук та́мки рва́ли / а йа ш’і се 

дивува́ла / хто так угор′і́ йіго́ посади́ў. 

ВИГЛІДÁТИ – 1) мати вигляд: Вигл′іда́йі Мару́с′а л′іп́ше / йік тоги́т 

/ тогди́ ни бу́ло / на ко́го диви́тисе; 2) безос., видаватися, сприйматися 

певним чином; щось свідчить, дає підстави припустити: Вигл′іда́йі / шо 

ўни се́рд′уц:е / а́ле за шо? / мо́же / того́ / шо д′і́ти ни пишли́ до них 

кол′ідува́ти? / а́ле ўни н′іґде́ ни ǐшли́ / бо слабува́ли / ану́ ви́знаǐ / іка́ му́ха 

йіх укуси́ла / бо ни хо́ч’у гн′іви́ў; М’ін′і ́вигл′іда́йі / шо хло́пец н′іч’о́ / мих би 

бу́ти / а́ле нату́ру зра́зу ни уздри́ш; Ус′о́ вигл′іда́йі на т′ішку́ зи́му / 

згада́йіте мойе́ сло́во; Вигл′іда́йі / шо бу́де ве́ремн′і; Вигл′іда́йі / шо весни́ 

сего́року до́ўго ни бу́де. 

ВИГЛІДÁТИ, ЄК (ІК, ЇК) ПРИРÓДА ПРИКАЗÁЛА – найкращий 

вигляд – це природний; його не приховаєш штучними засобами: Йоǐ / та 

де́хто намал′у́йіц:е / ік ма́лпа / таǐ іде́ ми́жи л′у́де / гада́йі / шо то фа́ǐно / 

а тре: вигл′іда́ти / йек приро́да приказа́ла / бо то н′іч’е́м ни го́ден 

схова́ти; Вигл′іда́йут / ік ста́рш’і л′у́де / та́к’ік приро́да приказа́ла 

вигл′іда́ти ǐ ч’у́тисе ў с′імдис′е́т′ ро́киў / А́ле Ми́трови ни даш ти́л′ко / Йо 

/ зде́леку ни ви́тко / а йік збли́ска се придиви́ти / то ўс′і роки́ се пока́зуйут 

/ та вин уже́ си́виǐ / ік го́луп / і зу́би гнил′ікува́т′і / на́ǐко / ану́ бес се 

придиви́ла / А йа ч’о бу́ду ч’ужо́му ч’олов’і́кови ў рот зазера́ти? / йа ни 

до́хтор′ на пол′іт′л′і́н′іц′і / Йа до сло́ва бу́ла сказа́ла. 

ВИГЛІДÁТИ, ЇК (ІК) СМÉРТЬ – будучи хворим, мати дуже 

поганий вигляд: То ви́тко / шо Ǐва́ниха слаба́ / ходи́ла смих сего́н:е туда́ / 

молока́ / смета́ни поне́сла / ǐко́гос кугу́тика на зу́пку / а́ле шо / шо с то́го / 

ік уна́ ни го́н:а йі́сти? / вигл′іда́йі / прости́ Бо́жеч’ку / ік смерт′ / лиш нис 

стирч’е́йі / ви́тко / шо Бо́жен′ка йійі́ хо́ч’і забра́ти. 

ВЍГНАТИ ГОРÍВКУ – виготовити “самогонку”: Тс′в’е́там ви́гнали 

дес зо три л′і́три гор′іў́ки / а йік се ли́ше / то наǐ бу́де / таке́ добро́ ни 

пропа́де / ни ски́сне / ви дес ч’у́ли / шо́би ў ко́гос ски́сла гор′і́ўка? 

ВИГОВОРЄ́ТИСЕ (ВИГОВÓРЮВАТИСЕ) – недок. в. стос. 

ВЍГОВОРИТИСЕ: Іванко́ виговор′е́ўсе / а́ле ў т:о / шо вин каза́ў / тогди́ 

н′іхто́ ни в’і́риў / а тепе́реч’ки / йік ус′о́ порозга́дувати / то вин каза́ў 

пра́ўду / ч’е́сту пра́ўду / це ми так’і́ нидов’і́ри бу́ли. 

ВЍГОВОРИТИ (ВИГОВÓРЮВАТИ, ВЍСТОЇТИ, 

ВИСТÓЮВАТИ), ЇК (ІК) КÓЛО ПЕРЕЛÁЗУ – стоячи, розмовляти з 

кимось, довго, весело, втративши лік часу: Ви́говорила / ік ко́ло перела́зу / 
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йіда́ ни ва́рена / а йа стойу́ / таǐ дни свойі́ забу́ла; Ге́нде Одок’і́йа уже́ з 

годи́ну з Йілако́м вигово́р′уйі / ік д′і́ўка с па́рупком ко́ло перела́зу / Та ǐку 

годи́ну / дес зо п’ітна́ц:ит′ м’іну́т / ўна с′і́но ў не́го хо́ч’і купи́ти. 

ВЍГОВОРИТИСЕ – оправдатися: Ви́говориўсе / таǐ Ми́тра пусти́ли 

/ але́ ни ко́ждиǐ так го́ден. 

ВЍГОДИТИ – виторгувати: Ви́годила / шо ч’олов’іќ та́но пусти́ў 

по́рос′і / та́нче / йік тоги́т / Моǐ / а шо т:о за ч’олов’і́к? 

ВИГÓДЮВАТИ – недок. в. до ВЍГОДИТИ: Уваж’е́ǐ / Ула́ц′ку / бо 

вин ме так виго́д′увати / шо́би ǐгра́ло йіму́ на ру́ку / Мамо́ / а ви гада́йіте / 

шо йа гет дурни́ǐ / таки́ǐ / йік ч’іп? / йа ма́йу го́лу на ўйе́зах. 

ВИГÓЙКУВАТИ – тривалий час співати, танцювати, викрикуючи  

“го-о-й”: Цису́ нич’ ни спа́ли смих / бо ў ба́р′і до перед:ни́ни виго́ǐкували / 

му́зика ǐгра́ла / пйе́н′і ф’і́ўкали / де ўсне́ш? 

ВЍГОЛОДНІТИСЕ – 1) дуже хотіти їсти: Вода́ вит′іга́йі / йік ішли́ 

на р′іку́ / ўни бра́ли с собо́ў йі́сти / а́ле шо то́го? / ма́ло / то 

ви́голод′н′ілисе так / шо йік с′і́ли за стиў / то лиш ч’у́ти бу́ло / йік лишки́ 

под͡зе́н′кували ў миска́х; 2) тривалий час нічого не їсти або не споживати 

щось конкретно: Йік бу́ло молоко́ / то н′іхто́ ни хот′і́ў / води́ч’ки 

соло́ткойі б’і́гли купува́ти / а йік коро́ва видби́ла / то ви́голод′н′ілисе за 

молоч’ко́м / смета́нкоў / сирко́м / а йа каў / пи́ǐте води́ч’ку / ви ду́же 

ж’іда́ли йійі́ / на́те гро́ш’і таǐ купу́ǐте / нашо́ йі́сти? / а́ле н′іхто́ ни поб’і́х 

/ лиш се скриви́ли. 

ВИГОНЄ́ТИ – 1) виганяти (про худобу): Уч’е́ра ви́гнаў буў на 

Ма́с′л′інкове / та́мки пас / А сего́н:е ни вигон′е́ǐ деле́ко / бо ни ви́диш / іке́ 

се з′в’і́йіло? / наǐ удоли́н′і пасу́т; 2) проганяти: На поч’ітка́х хот′і́ла йіго́ 

вигон′е́ти / а тепе́рки прите́рлисе / таǐ жийу́т низле́ / ни ги́рше / йік 

дру́г’і. 

ВЍГОРІТИ (ЗАГОРÍТИ) (ПРО ТРАВУ́, ПÁШУ) – висохнути без 

дощу: Та́мки / де йе іка́с т′ін′ / йік у бе́рез′і по́пид гор′і́хами / то ш’і н′іч’о́ 

/ а на ўло́з′і ци на ри́ўному / ко́ло бере́зи / де коли́с гли́ниш’:і бу́ло / трава́ 

гет ви́гор′іла / н′іч’о́ з не́йі нима́. 

ВЍГУЛИТИ (ВИГУ́ЛЮВАТИ) – виманити щось у когось чи когось 

звідкись; обманути (обманювати) когось: Стар′е́к ви́гулиў у дити́ни 

до́бриǐ д͡зиґа́рок / таки́ǐ / шо хо́ди / а йіму́ даў пусте́ч’і / таке́ / шо та́мки 

лиш намал′о́ван′і години́ / ура́с т:о саме́ пока́зуйі; Ви́гулили хло́пц′а с ха́ти 

/ надава́ли поза́вушникиў / таǐ утекли́ / оди́н Петри́ў / а дру́гиǐ ни наш / 
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М’іс́′ко йіго́ ни пизна́ў; Ви́гулиў у дити́ни соп’і́ўку / таǐ т′і́шиц:е / ти / 

д′іт′:у / ма́йіш ро́зум тако́го мало́го дражни́ти? 

ВЍГУЛЯТИ (ВИГУ́ЛЮВАТИ) – протанцювати танець, два чи 

більше; танцювати з кимось тривалий час: Н′і / вин ни буў до́ўго / ви́гул′аў 

з Мар′і́коў оди́н да́нец таǐ пишо́ў; Пйет′ да́н′ц′іў з ним ви́гул′ала / браў йійі́ 

ко́ждиǐ да́нец / а ў кинци́ тики́ стойе́ў ко́ло не́йі / бойе́ўсе / шоби́ хтос 

дру́гиǐ ни хапну́ў; Ви́гул′ала з ним усу́ заба́ву; Ви́гулˊала з ним лиш два 

да́нˊцˊі / бо би́рше ни кли́каў; Жи́нка слаба́ / а ви́н вигу́л′уйі соб’і́ / йік 

па́рубок / мо́ĭ / ўстида́ĭсе / д жи́н′ц′і се верта́ǐ. 

ВЍГУТІТИ – швидко вирости: Бур′іни́ за ха́тоў і на ба́биному 

доўпидгру́ди ви́гут′іли; За л′і́то д′і́ўч’іна ви́гут′іла / лиш н′іўро́ку / ўна у 

Ǐва́на ўда́ласе / височ’е́н′ка бу́де / До́бре ǐкиǐс каза́ў / шо д′іўки́ росту́т / ік 

жиди́ўска ли́фа. 

ВЍГУТІТИ, ІК (ЇК) КОЛОПНÍ (ІК КУКУРУ́ДЗИ В ЙІЛАЧЄ́ХИ) – 

дуже швидко вирости, стати високим: За л′іт́о хло́пц′і так ви́гут′іли / йік 

колопн′і́ / д′е́д′у перегон′е́йут / бигме́ / ш’і тро́хи / таǐ пережену́т. 

ВЍҐЛЬОХКАТИ (ВЍҐЛЬОХТАТИ) – знев., (жадібно) випити: 

Ви́ґлˊохкаў усу́ во́ду / а шо йа́ ма́йу пи́ти?/ на́в’іт′ кра́пл′і ни лиши́ў. 

ВИҐЛЬÓХКУВАТИ (ВИҐЛЬÓХТУВАТИ) – недок. в. до 

ВЍҐЛЬОХКАТИ (ВЍҐЛЬОХТАТИ): Оц:е́ так до́бре сид′і́ти ǐ вино́ 

виґл′о́хкувати ш:а́нка / а йік бе́с пишо́ў дриве́ц уруба́ти / коро́ўц′і ўкоси́ти 

/ бо за́ўтра с′в’е́то? / йе́к би цисе́ вигл′іда́ло? / ге? / го́н:о так бу́ти? 

ВИҐЛЯНЦÓВУВАТИ (ВИҐЛІНЦÓВУВАТИ) – недок. в. до 

ВЍҐЛЯНЦУВАТИ (ВЍҐЛІНЦУВАТИ): Так виґл′анцо́вуйіте / шо хол′е́ра 

вас зна́йі / де́ ти́л′ко ко́ло це́го сид′і́ти? / Це ш’і ни ўс′о / ви оту́тки 

подив’і́ц:е. 

ВЍҐЛЯНЦУВАНИЙ (ВЍҐЛІНЦУВАНИЙ) – 1) начищений до 

блиску: Ч’о́боти так’і́ ви́ґлˊанцуванˊі / ік ͡дзе́рˊкало; 2) гарно, зі смаком 

одягнений: Е: / та ти таки́ǐ ви́ґл′анцуваниǐ / іґ бес маў до д′і́ўки ǐти / ану́ 

признава́ǐсе / ци ўже ма́йіш іку́с? / ч’у́ла смих / шо на Іван′ц′о́ву се 

поди́ўйуйіш. 

ВЍҐЛЯНЦУВАТИ (ВЍҐЛІНЦУВАТИ) – начистити до блиску: 

Тре́ба ви́ґлˊанцувати в’і́н′к’ілˊ / шоби́ гру́ба ч’е́стоў виглˊіда́ла. 

ВИДБЍТИ (ВИДБИВÁТИ) ДÍВКУ В ДАНЦЍ – про звичай 

запрошувати до танцю дівчину, коли вона танцює з іншим: О́л′а ка́же / а 

ўна хо́ди да́н′ц′ами / шо тепе́р нима́ тако́го / шоби́ хтос видбива́ў д′і́ўку ў 



 
 

 162 

данци́ / а гента́м це́го бу́ло / і ни рас мош бу́ло ўздр′і́ти / зач’е́ўсе да́нец / 

ўс′і пишли́ гул′а́ти / а ǐкиǐс па́рубок шош загу́таўсе / таǐ тоту́ д′і́ўку / с 

котро́ў хот′і́ў гул′а́ти / ўже ўз′е́ли / то вин питхо́ди до то́йі па́ри / шо 

данцу́йі / пле́скайі рука́ми / і д′і́ўка видби́та / уже́ іде́ д це́му / шо видби́ў / 

а тот припоч’іва́йі ци ў дру́гого види́бйі / це ўже таке́ / а ш’:е могло́ бу́ти 

/ шо д′іво́к ма́ло / а парупки́ў бога́то / тогди́ тако́ш трафйе́йіц:е / шо 

видбива́йут / а ш’:е смих таке́ ви́д′іла ў од′н′і́ кол′ідники́ / пусти́ли д′і́ўц′і 

кол′ідники́  / приǐшла́ па́рт′ійа / а гул′а́ти ни ду́же йе с ким / отогди́ 

тако́ш йе видби́ван′і / Ну а д′і́ўч’іна могла́ видбива́ти? / Йа це́го ни ви́д′іла 

/ а́ле мо́же / тогди́ / іґ да́мскиǐ ва́лец / шо хло́пц′іў кли́ч’ут у да́нец / ко́жда 

сво́го / а́бо котро́го хо́ч’і / котри́ǐ се ўдайе́ / а́ле ни зна́йу / ци таке́ йе / 

ўже ік уна́ йіго́ закли́кала / то вин з неў доданцо́вуйі до кин′ц′а́ / на́в’іт′ ік 

ни ду́же йіму́ се хот′і́ло / це шоби́ го́нир д′і́ўц′і ни ўрва́ти. 

ВИДБУ́ТИ (ВИДРОБЍТИ) ДÉНЬКУ – відпрацювати (працювати) 

(ретельно чи абияк) цілий день (про поденну працю когось): Го́споди / 

коби́ цису́ де́н′ку видбу́ти / би́рше н′іч’о́ ни хо́ч’у / ни го́н:а се прич’іка́ти 

ве́ч’іра; Де́н′ку видбу́ў / а́ле ма́ло шо зроби́ў / лиш оце́с р′ет йіблино́к 

поч’е́стиў; Одок’і́ / йа памн′іта́йу / шо ви́н:а вам де́н′ку / йа видро́бйу / 

лиш скаж’іт́ хот′ за ден′ напере́т. 

ВИДВІНУВÁТИ (ВИДВІНÓВУВАТИ, ВІДВІНУВÁТИ) – 1) 

наділити (наділяти) віном: Фа́ǐно видв’інува́ли дон′ку́ / нима́ шо каза́ти; 2) 

оженити, віддати заміж: Аби́ Бох поми́х в’ідв’інува́ти д′іти́ǐ / шоби́ ўни 

ма́ли свойі́ с′і́мн′і. 

ВИДГÁШЕНА ВОДÁ – згідно з вірув., вода, у якій “видгасюют 

вуглі” і яка внаслідок цього стає помічною при “уроках”: Йік іми́лисе 

ўро́ки / то видга́шена вода́ помога́йі / а́ле неў тре́ба нави́д′л′у ўми́тисе / а 

йа ш’і зна́йу вид ба́би / шо йік хтос тебе́ наўро́ч’іў / ци ви́диш / шо на 

дити́ну ни так се подиви́ли / то свойа́ м’іч’ тото́ здоǐма́йі / оти́м ўте́рти 

лице́ / і ўс′о види́ǐде / ǐ Бо́же борони́ заспа́ти ўро́ки. 

ВИД ГЍРШОГО (ГРУ́ПШОГО) ЗАБРÁТИ (ЗАГРЕПСТЍ, 

ЗАМЕСТЍ, ЗАЧЄ́СТИТИ ТА ІН.) – зробити головне, поверхневе, 

особливо не звертаючи увагу на деталі: Іва́н′ч’іку / забер′і́т вид ги́ршого / 

наǐпе́рше оц′:і́ вели́к’і тр′іски́ / а йа пото́му ре́шту зро́бйу / наǐ ни 

заваж’е́йі пид нога́ми; Загреби́ / Йіле́нко / вид ги́ршого / бо ад′і́ к’і́л′ко 

с′і́на се лиши́ло / а две́ч’іру ра́зом о́змемосе за ц:е; То ш’і ни зро́блено ўс′о 

/ то лиш вид ги́ршого / а́ле ўже ха́та ма́йі ви́гл′іт. 
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ВИДГОВЍРКА, -и – відмовка: Йік хтос приходи́ў шош зи́ч’іти до 

Ǐва́н′ч’іка / то вин каза́ў / йоǐ / даў бих з дорого́ў душе́ў / а́ле ни ма́йу / уно́ 

дес се зад′і́ло / се ўломи́ло / йіго́ хтос укра́ў / говори́ў / шо на йізику́ 

плел:о́се / ко́ждиǐ рас маў іку́с видгови́рку / лиш коби́ ни да́ти / то ўже ік 

хтос дес ска́же / З дорого́ў душе́ў / то ўс′і зач’іна́йут се с′м’ійе́ти / бо 

зна́йут / ǐка ўна задорога́; Ма́ц′:і ни дава́ли д′іл′а́нку / бо ўна ма́ла 

видгови́рку / кал′і́ка / таǐ на ц:е ǐкос уваж’е́ли / бо ви́д′іли / шо ни го́н:а / а 

дру́г’і жинки́ ни ма́ли по́пуску / колго́с за них ни забува́ў; Про́с′у помоч’і́ / 

бо гори́т / а́ле ўрас ч’у́йу видгови́рку / і то так ш’:е́ре се гово́ри / шо тоб’і ́

гаш усти́т се ро́би / шо приǐшо́ў йіс с тако́ў дримни́цеў до ґазди́ ǐ ни 

поду́маў / на ки́л′ко вин зави́зниǐ / та ти би ш’і йіму́ поми́х / а ни́ 

видрива́ти ч’олов’і́ка вид робо́ти / аг’і́нацисе. 

ВИДГÓНИСТИЙ – норовистий; неприємний; непривітний, 

сердитий: То ǐ ч’олов’іќ мо́же бу́ти видго́нистиǐ / і жи́нка / а йа ш’і ч’у́ла 

за самого́нку / йоǐ / ка́же / ǐка видго́ниста / ни пиў бих / а́ле му́с′у. 

ВИДГУПАКУВÁТИ – побити, надавати комусь стусанів: 

Видгупакува́ли / йік ма́йі бу́ти / бо вин ч’ут′ мало́го ни ўтопи́ў / цес ни 

ўм’ій́і пли́вати / а вин йіго́ на пле́со / ка́же / шо хот′і́ў бо́рзо наўч’е́ти / іґ 

би ни ву́ǐна / ўна ниделе́ко пра́ла / то ўс′о. 

ВИДГУШМÁНИТИ – набити: Видгушма́ниў ч’олов’і́ка за пу́сто 

ду́рно / вин ни краў / зло́д′іǐ ут′іќ / а цес диста́ў / Та бо вин на це́го 

поду́маў / то ўже веч’ір′і́ло / а вин нидови́д′іў. 

ВИДДÁВАНІ, -я – опредм. дія від ВИДДАВÁТИ (про борг; те, що 

позичено в когось): Йік тре́ба / дайу́ ǐ ни ч’іка́йу вид:а́ван′а / бо йіго́ 

мо́жно ǐ ни доч’іка́тисе; Іке́ зи́ч’ін′і / таке́ ǐ вид:а́ван′і. 

ВИДДÁВАНІ (ВИДДАНЄ́), -я (-я́) – опредм. дія стос. 

ВИДДАВÁТИСЕ (ВИДДÁТИСЕ): Жийе́ з ним на ґеле́тку / шо́ т:о за 

вид:а́ванˊі? / каж’і́т шош д′і́ўц′і; Но́сиц:е с тим вид:а́ван′ім / йік ку́рка з 

йіце́м / на́в’іт′ ік йіс страше́н:о ра́да / шо засва́тали / то ни фали́се 

ко́ждому / Йа ни зач’іна́йу / ўни сам’і ́се пита́йут / ци то пра́ўда? / Кажи́ 

так / а́ле ни пока́зуǐ / шо ти ўмера́йіш за хло́пцем / нашо́ дру́гому ц:е 

зна́ти? / Бабо́ / а́ле йа напра́ўду йіго́ л′у́бйу / Ну то ǐ шо? / л′уби́ соб’і́ / 

к’і́л′ко хо́ч’іш / йа ни за л′убу́ гово́р′у / а за и́нче. 

ВИДДАВÁТИ (ВИДДÁТИ) – віддавати (віддати), повертати (про 

борг): И:ǐ / та ми ш’і з м’іс́′іц′ то́му ўс′о вид:а́ли / гет  ус′о́. 
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ВИДДАВÁТИСЕ (ВИДДÁТИСЕ) – виходити (вийти) заміж: Т:а 

д′і́ўка ни зна́йу / де тепе́реч’ки / дес у Мали́ǐ Роже́н′ вид:а́ласе; Зашум’і́ла 

букови́нка / йік се розвива́ла / запла́кала дˊіўч’іно́ч’ка / йік се вид:ава́ла / 

та ни шуми́ / букови́нко / та ни розвива́ĭсе / та ни пла́ч’ ко / дˊіўч’іно́ч’ко / 

таĭ ни вид:ава́ĭсе.  

ВИДДАВНÓ – присл., віддавна: Вин з неў вид:аўно́ хо́ди / дес зо три 

ро́ки ўже / а́ле жени́тисе ни хо́ч’і / і шо ти на ц:е ска́жеш? / Скаў / шо 

дурна́ д′і́ўка / котра́ на таке́ зго́д′уйіц:е. 

ВИДДÁНА – субст., одружена, заміжня: Ўна вид:а́на бу́ла за Ǐва́ном 

Петри́шиним; Василе́ва дон′ка́ вид:а́на / за ǐко́гос мижибри́цкого пишла́; 

Н′і / ўна даўно́ вид:а́на / хло́пч’ік уже́ йе; Отота́ / шо моло́ч’:а / вид:а́на / 

а ста́рш’а н′і / а ти гада́ла / шо то ста́рш’а вид:ава́ласе? / н′і / і ц:у 

сва́тали / а́ле ўна н′і за ко́го ни хо́ч’і ǐти / іки́ǐс задури́ў д′і́ўц′і го́лу / і ўна 

йіго́ ч’іка́йі / а в’ік д′іво́цкиǐ коро́ткиǐ; Гаф’ій́а вид:а́на ў Росто́ки / а ў 

Тˊу́дев’і лиши́ласе йійі ́ пе́рва сестра́ / уже́ н′іко́го з ри́дних нима́. 

ВИДДАНЍЦЯ, -і – дівчина на виданню: Йоĭ / та ў нас сами́х 

вид:ани́цˊа / тре́ба би рˊіхтува́ти по́сах / а ми ўсе ду́майімо / шо ш’і мала́.  

ВИДДÁТИ БÓГОВИ (БÓГУ) ДУ ́ШУ – померти: Вид:а́ў ч’олов’іќ 

Бо́гови ду́шу / таǐ переста́ў му́ч’ітисе; Нима́ Ми́тра / вид:а́ў Бо́гови свойу́ 

ду́шу / уви́димосе з ним аш на то́му с′в’і́т′і. 

ВИДДÁТИ (ДАТИ) ЗА ТÁК – дати комусь щось безплатно, не 

очікуючи винагороди: Ми за так видда́ли кузу́ / то б’і́дна жи́нка / а́ле іґ 

би ўна́ зголоси́ласе коли́с шош помоч’і ́/ то йа би ни гнˊі́валасе / а нˊі / то 

нˊі. 

ВИДДÁТИ МÍЧЬ – здійснити сечовипускання: Ку́мо / вибач’е́ĭте / йа 

б’іжу́ вид:а́ти м’іч’ / таĭ за́рас се ве́рну / тогди́ ска́жете / шо йісте́ 

хот′і́ли. 

ВИДДÁТИ НА БИК – видати заміж доньку, яка після одруження 

проживатиме в домі чоловіка: Вид:а́ли дон′ку́ на бик / бо вин ма́йі свойі ́

хати́ ǐ та́мки йіго́ робо́та / так бу́ло на сло́в’і згово́рено / а стар′і́ 

лиш’е́йуц:е сам’і́ / би́рше д′іти́ǐ ни ма́йут / ўна одина́ч’ка. 

ВИДДÁТИ ПОСЛÍДНУ (ПОСЛÍННУ) СОРÓЧЬКУ – бути дуже 

щедрим: Тако́йі / йік на́ш’а ба́ба / йа н′іко́го ни ви́д′іла / ўна пос′л′ін́:е / 

пос′л′і́н:у соро́ч’ку могла́ вид:а́ти / йік ви́ди / шо ў ко́гос б’іда́. 
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ВИДДÁТИСЕ У ЦИМ (ТИМ) РÓЦІ (СЕГÓРОКУ, НÁРИК) – 

вийти заміж цього (того) року: Виглʹіда́йі / шо цисʹа́ дʹі́ўка зави́йіц:е 

сего́року / вид:а́сце за М’і́хасевого / Йо / М’і́хасиха сама́ ўпов’і́ла. 

ВИДДЄ́ЧІНІ, -я – опредм. дія від ВИДДЄ́ЧІТИ: Шо хот′і́ти? / іка́ 

по́мич’ / таке́ ǐ вид′:е́ч’ін′і / Ну та ч’о? / ўни тики́ шош помогли́. 

ВИДДЄ́ЧІТИ – віддячити: Йа з Лес′о́м ко́ло йіго́ пиўни́ц′і пиў л′і́та се 

наму́ч’іў / а вин так нам вид′:е́ч’іў? / би Бох борони́ў вит тако́го ґазди́. 

ВИДДЄ́ЧІТИСЕ – те саме, що ВИДДЄЧ́ІТИ: Хо́ч’у вам / Ори́с′ко / 

вид′:е́ч’ітисе за т:о / шо ви м’ін′і ́помогли́ / ско́ро с′в’е́та / таǐ ад′і́ мете́ 

ма́ти на веч’е́р′у  гриби́ў / ми сам’і́ шуши́ли / таǐ ни зна́йу / ци ма́йіте 

пшени́цу / йа вам тако́ш уз′е́ла / і цес сло́ǐч’ік ме́ду озм’і́т / фа́ǐно вам 

д′ікова́т′ / таǐ мале́ приǐм’і́т за вели́ке / бо ва́ш’а по́мич’ би́рше кушту́йі. 

ВИДДЄ́ЧЮВАТИ – недок. в. до ВИДДЄ́ЧІТИ: Йік тоб’і ́ шош 

до́брого хтос зроби́ў / тре́ба тото́ памн′іта́ти ǐ вид′:е́ч’увати йіму́ / ч’ем 

мо́жеш і йек мо́жеш / хот′ би до́брим сло́вом / це тебе́ ў кошт ни приведе́ 

/ а вин ш’:е́ре сло́во ме памн′іта́ти. 

ВИДДЄ́ЧЮВАТИСЕ – те саме, що ВИДДЄ́ЧЮВАТИ: Ни бут′ 

тумако́м / та́же скажи́ шош Фед′о́ви / вин с′в’іжини́ прин′і́с / ви́диш / 

к’іл′ко́м ти помога́ў / ч’ем мих / а ўни на́в’іт′ д′ікова́т′ ни ка́жут / ни́ би 

се запита́ти / а шо вам помоч’і́? / а цес ус′о́ памн′іта́йі і ўм’і́йі 

вид:е́ч’уватисе / гаǐ іди́ закли́ч’ йіго́ ў ха́ту / приǐми́ ч’олов’і́ка / йа ўнесу́ 

ша́н′ч’ік вина́. 

ВЍДДИХ, -у – відпочинок: Ти / Мару́с′ко / на ви́д:их прийі́хала? / 

до́бре / побу́деш кри́шку з на́ми / бо ми даўно́ се ни ви́д′іли. 

ВИДДИХÁТИ – відпочивати: У Т′у́диў ш’і зда́ўна вид:иха́ти 

прийіха́ли пани́ с Кра́кова / зи Лˊво́ва. 

ВИДДИХНУ́ТИ – докон. до ВИДДИХÁТИ: Хот′і́ла смих оту́тен′ки 

вид:ихну́ти / а́ле ни дайу́т / ч’у́йіш / уже́ се пита́йут / де ба́ба / йік ни 

одно́му / то дру́гому / ко́ждому тре́ба ба́би / а ч’о ви ма́му свойу́ ни 

кли́ч’іте? / ад′і ́ге́нде на ґал′е́р′ійах шош ч’іта́йі / кли́ч’те. 

ВИДДІВÓЧІТИ – прожити дівоче життя: Вид′:іво́ч’іла / а́ле ǐке то 

бу́ло д′іво́ч’ін′і? / ма́ла смих с′імна́ц:ит′ ро́киў / йік вид:а́ласе / йік мене́ 

вид:а́ли / так л′і́пше сказа́ти / н′іхто́ се ни пита́ў / ци йа це́го хо́ч’у / до́бре 

/ шо ч’олов’і́к тра́фиўсе нипога́ниǐ / шкудува́ў мене́ / оц:е́ до́бре. 

ВЍДЕН – винен: Ви́ден гро́ш’і / таǐ ни вид:айе́ / а йа ни пра́ўйу / коли́ 

вид:а́ст / тогди́ / вин на д′іти́ǐ зи́ч’іў / на́в’іт′ ік пропа́дут / таǐ шо? / ўни 
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ни на пусте́ пишли́ / бо вин ни ку́ри і ни пйе / а́ле без жи́нки р′іду́ н′іц ни 

го́ден да́ти / витколи́ Митри́ха ўме́л:а / то ота́к каламо́ти / йек го́ден / 

сара́ку / то наǐ і мойе́ пи́де на Бо́же. 

ВЍДЕРТИ (ВЍТІГНУТИ) З ЗУБЍВ (З РУК) – з великими 

зусиллями забрати щось у когось: Вин м’інˊі ́ ви́ден був сто рублˊі́в / то 

ледв’і́сˊки ви́тˊіх / йік з зуби́ў / у не́го п’ідисˊе́тку / а на ре́шту ǐ се ни 

над′іва́йу / але́ наǐ бу́де / де мойе́ ни пропада́ло. 

ВИДЖВÍНЬДЮВАТИ (ВИДЖВЍНЬДЮВАТИ) – час від часу, 

багато “джвиньдіти”; дорікати комусь, вимагати чогось: Ти / л′у́пко / ни 

меш м’ін′і́ би́рше вид͡жв’і́н′д′увати / оǐ шо ни меш / йа тв’іǐ ч’іч́’іниǐ 

ро́тик закри́йу. 

ВИДЖЍТИ – набратися сил, стати здоровішим: Ад′і́ / ку́р′і виджи́ло / 

а йа гада́ў / шо пес йіго́ закатру́пиў / Лиши́ / ни к’іва́ǐ йіго́ / ўно пово́лен′ки 

витхо́ди / на́в’іт′ си́ру тро́хи под͡з′о́бало / лиши́ / ǐди ви́т:и. 

ВИДЖЍТИ СВОЄ ́ – 1) нажитися; прожити довго; пройти через те, 

що призначено в житті: М’ін′і́ ўже в’іс′імдис′е́т′ і пйет′ ро́киў / бога́то ни 

дожива́йі до таки́х роки́ў / шо хот′і́ти? / а́ле абе́с зна́ла / ўс′о так мину́ло 

/ іґби́ кл′іп́нуў о́ком / ік уч’е́ра / збо́ку вигл′іда́йі / шо ба́ба ўже виджи́ла 

свойе́ / то так і йе / а́ле скаў тоб’і́ дру́ге / цисе́ н′іко́му смих ни каза́ла / йа 

ни нажи́ласе / ш’і йіґби́ па́ру ро́киў Бох подарува́ў / то наǐ би бу́ло / а йік 

н′і / то йек Бох даст / йіму́ за ўс′о тре́ба д′е́кувати; 2) вийти з ладу (про 

предмет, який уже не підлягає ремонту): Ведро́ виджи́ло свойе́ / ў не́го 

х’іба́ бур′іни́ склада́ти / йік меш йе́годи поло́ти; Д͡зиґа́рок виджи́ў свойе́ / 

л′і́пше нови́ǐ купи́ти / Д′і́д′е / а́ле йа хо́ч’у з зазу́л′коў / шо́би ўна вибива́ла 

години́ / ку́кала на ку́хни / поку́кала ǐ хова́ласе / а пото́му зноў визера́ла / 

поди́виц:е / ци хтос йійі́ слу́хайі / таǐ зноў схова́йіц:е / отаке́ хо́ч’у. 

ВИДЖМАКÁТИ – відіпрати: Зра́зу / по́ки с′в’і́же / тре́ба тото́ 

виджмака́ти / а́ле борзе́н′ко / бо йік засто́йіц:е / то пропа́ло. 

ВИДЖМАКÁТИСЕ – відіпратися: Гада́йіте ц′:а пл′а́ма 

виджма́ч’іц:е? / Ў соло́тким молоц′і́ жмач’е́ / нали́ǐ на соро́ч’іч’ку / 

та́меч’ки / де пл′а́ма / наǐ постойіт́ / а пото́му з ми́лом жмач’е́ / а йіґби́ 

ни помогло́ / то ў Йіле́ни о́змеш тото́ / шо видб’і́л′уйі. 

ВЍДЗЬОБАТИ – дзьобаючи когось, завдати йому болю, поранити: 

То / Мару́с′ко / мош і сло́вом так кого́с ви́д͡з′обати / шо ш’і ги́рше / іґ би 

наго́паў / бо тут си́нец зве́р′ха мо́же се зроби́ти / а сло́во ўсереди́ну бйе / 

ў се́рце / ў ду́шу / отуда́ / і там т′е́шко се заго́йуйі; Стари́ǐ ни ǐде до 
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молодо́йі ку́рки / вин би йійі ́рошч’е́х / а оце́с / то молоди́ǐ кугу́т / але́ іґ би 

вин зач’іпа́ўсе до старо́йі ку́рки / то ўна би йіго́ так ви́пахкала / так 

ви́д͡з′обала / шо вин би до́ўго тото́ памн′іта́ў. 

ВИДИБРÁТИ (ВИДОБРÁТИ) – відняти, забрати щось у когось: 

Видибра́ў т:о / шо ўна мал′ува́ла / ǐ пирва́ў / а йа ма́йу ц′і́хо сид′і́ти? / 

так? / то М’і́с′о ш’:е ме таке́ роби́ти? / ви це́го хо́ч’іте? 

ВИДИБРÁТИ (ВИДОБРÁТИ) ЖИТЄ́ КОМУ́С – позбавити життя: 

То страшни́ǐ гр′іх / видибра́ти кому́с жит′е́ / Бо́же борони́. 

ВИДИБРÁТИ (ВИДОБРÁТИ) МÓВУ – безос., втратити здатність 

говорити: Йік ўздрˊі́ў смих медве́дˊа / ни змих сло́ва сказа́ти / Васи́лˊ шош 

гово́ри / вин ни ви́дˊіў йіго́ / а м’інˊі́ мо́ву видобра́ло / йа лиш на м’і́ґах 

пока́зуйу; Моǐ / тоб’і́ мо́ву видибра́ло / шо йіс так зав’ір́иўсе / стойі́ш / ік 

тума́к? / ни ч’у́йіш / шо йа каў? / ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? / говори́ / наǐ йа 

ч’у́йу / шо ти ни н′іми́ǐ. 

ВИДИБРÁТИ (ВИДБЕРÁТИ, ВИДОБРÁТИ) МОЛОКÓ (МÁННУ) 

(В КОРÓВИ) – згідно з вірув., зробити так, що корова перестає давати 

молоко або втрачається його жирність (про дії відьми): И:ǐ / да́ǐте м’ін′і́ 

спо́к’іǐ / де́ йа ў цисе́ в’і́р′у? / мо́же / коро́ва засла́бла / а Васили́ха ка́же / 

що то в’і́д′ма видибра́ла молоко́ / бо дес па́ру д′н′іў то́му ви́д′іла / йек 

ж’е́ба бу́ла ска́кла ў ста́ǐн′у / ўна ж’е́ўко ўз′е́ла шу́фл′у / хот′і́ла йійі ́

ви́кинути / а́ле тота́ зни́кла / пропа́ла / а ўже на дру́гиǐ ден′ удойі́ла лиш 

пиў пу́тен′ки / отаке́  ўна роска́зуйі. 

ВИДИБРÁТИ (ВИДОБРÁТИ) РÓЗУМ – безос., втратити здатність 

реально оцінювати події: М’ін′і́ ш’і ни видибра́ло ро́зум / шо́би йа таке́ 

дурне́ говори́ла / ў ме́не з голово́ў пор′е́док. 

ВИДИБРÁТИ (ВИДОБРÁТИ) РУ ́КИ (НÓГИ, БИК, ПЛÉЧІ) – 

безос., втратити здатність відчувати певні частини тіла, рухати ними: 

М’інˊі́ ч’е́сто бик видобра́ло / ни го́дна кину́тисе / шо́ ц:е за на́пас′т′ 

така́? 

ВИДИВ’ЄТ́ИСЕ – виглядати: Бра́ч’:іку Ǐва / а кого́ ви так 

видиўйе́ǐтесе?; 2) розглядати себе в дзеркалі: До́ста видиўйе́тисе / бо ш’і 

наўро́ч’іш саму́ себе́ / ходи́ ж’е́ўко суда́ / тре́ба поку́ш’іти мн′е́со / ци 

ўва́рене / ци досо́лене / бо йа сего́н:е ни йім. 

ВЍДИВИТИ (СВОЇ́) ÓЧІ ЗА КЍМОС – довго чекати, виглядати 

когось: Ми ўже о́ч’і свойі́ ви́дивили за ва́ми / а вас нима́ ǐ нима́ / шо́ се 

ста́ло?; Ба́ба ўже свойі́ о́ч’і ви́дивила / два ра́зи на поконе́ч’і ходи́ла / 
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види́ўйуваласе / ци тебе́ ко́ло Йу́з′а ни ви́тко / ци ни пока́жес:е / а пото́му 

пишла́ / таǐ тики́ с′і́ла та́мки на ǐкес лома́д͡ж’і ǐ так ч’іка́ла / ти / в’ід′і́ / 

там йійі́ і заста́ла?; Йа ўже о́ч’і свойі́ ви́дивила / три ра́зи виходи́ла на 

доро́гу / види́ўйувала / ци вас дес ни ви́тко / а вас нима́ ǐ нима́. 

ВЍДИВИТИСЕ – здивуватися; бути враженим чимось: В’іде́ў / йіс 

уже́ ч’у́ла / йек оди́н хапну́ў буў гор′е́ч’у куле́шу? / йік н′і / то слу́хаǐ / оди́н 

царинцки́ǐ ч’олов’і́к поверну́ў / йік ішо́ў с це́р′кви / до Йурка́ / шо ко́ло 

доро́ги / і ўздр′і́ў / шо ґа́зди ікра́с ви́вернули куле́шу / вин н′іч’о́ ни сказа́ў / 

лиш хапну́ў куле́шу ǐ зач’е́ў бо́рзо т′іка́ти / а тот′і́ лиш ви́дивилисе / йім 

мо́ву видибра́ло / ўни ўже пото́му зач’е́ли за ним б’і́ч’і ǐ кр′іч’е́ти. 

ВЍДИВИТИСЕ (ДИВЍТИСЕ), ЇК (ІК) НА ВОСКРÉСЛОГО – 

бути дуже здивованим: То ни ў Рижн′і́ / а ў Ко́сов’і бу́ло вес′іл′е́ / вес′і́ўн′і 

пойі́хали / а йа сво́йім хо́дом добера́ўсе / ле́да припизни́ўсе / ікра́с ус′о́ се 

зач’іна́ло / ўхо́жу / а Мар′іќа с сво́йоў сестро́ў стойу́т / таǐ о́ч’і сво́йі 

забу́ли / ди́ўйуц:е / ік на воскре́слого / іґ би йа з не́ба ўпаў / а ч’о? / бо се ни 

над′іва́ли мене́ ту́тки ўздр′і́ти / ни зна́ли / шо ми з молоди́м ра́зом 

служи́ли / шо ми так’і́ / ік свойі́ / йіх ли́ц′а ва́рто бу́ло ви́д′іти. 

ВИДЍВ’ЮВАТИСЕ – те саме, що ВИДИВ’Є́ТИСЕ: Ни види́ўйуǐсе / 

бо п’іс′ма́ нима́ / пошта́р′ка лише́н′шо ґазе́ту прине́сла / йік бу́де / то 

х’іба́ шо ў понед′і́ўнок / ў нед′і́л′у по́шта ни ро́би; То ни лише́н′ д′і́ўч’іна / 

аǐ хло́пец зач’іна́йі види́ўйуватисе ў д͡зе́р′кало / ш’і рик то́му ни пита́ў 

тим / йек вигл′іда́йі / а сего́року ход′йе́к ни пи́де. 

ВИДЍВ’ЮВАТИСЕ, ЇК (ІК) ДÍВКА ЗА ПÁРУПКОМ (ЇК (ІК) 

ПÁРУБОК ЗА ДÍВКОВ) – виглядати когось, уважно вдивляючись 

кудись: Моǐ / шо́ йісте́ та́меч’ки ўздр′і́ли / шо так види́ўйуǐтесе / ік д′і́ўка 

за па́рупком? / Ага́ / д′і́ўка / ди́ўйусе / ци те́л′і ни заб’і́гло Митри́с′і ў 

кон′уши́ну / диви́ласе бих і за парупка́ми / іґби́ бу́ла д′іў́коў / а тепе́рки 

куда́ стар′і́ǐ ба́б’і? / х’іба́ бих йіх пу́ж’іла / т′іка́ли би / ік вид Йіги́. 

ВИДИГРІВÁТИ (ВИДИГРÍТИ, ВИДОГРІВÁТИ, ВИДОГРÍТИ) – 

зігрівати (від холоду); зігрі́ти: Хо́хаǐ на руч’ки́ / шоби́ тро́хи видигр′і́ти 

йіму́ / в’іде́ў / за́пар′і заǐшли́ / бо ч’о би так пла́каў / ка́же / шо бу́ба там. 

ВИДИГРІВÁТИСЕ – зігріватися; пас. до ВИДИГРІВÁТИ: Ба́ба 

Насту́н′а на печ’е́ видигр′іва́йіц:е / сту́д′ін′ / таǐ нима́ куда́ ква́питисе. 

ВИДИГРІВÁТИ (ВИДИГРÍТИ, ВИДОГРІВÁТИ, ВИДОГРÍТИ) 

СИР – нагріваючи “кісьлєк”, отримувати (отримати) з нього сир: Ба́пка 

видигр′іва́йі сир / упр′е́тала смета́ни / йе шо ўз′е́ти / йік мете́ ǐти з 
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робо́ти / поверн′і́т / таǐ о́змете / бо нима́ ко́му не́сти / таǐ ш’і молока́ 

полу́н′ішного йе три л′і́три / то вам тако́ш ни зашко́ди ўз′е́ти. 

ВИДИГРÍТИСЕ – докон. в. до ВИДИГРІВÁТИСЕ: Гаǐ / поверта́ǐмо 

до Кали́н′ч’іних / аби́ тро́хи видигр′і́тисе / таǐ заберемо́ пов’і́смо / шо ў 

них се лиши́ло / Та́мки ǐ вули́ч’ка на́ш’а йе ци йісте́ забра́ли? 

ВИДЍЙ (ВІДÍ, ВІДÉЙ, ВІДÉВ) – незм., мабуть, очевидно: Пишо́ў йіс 

таǐ пропа́ў / види́ǐ / тоб’і́ фа́ǐно бу́ло та́мки / де йіс буў / ге? 

ВИДИЙТЍ – 1) відійти, віддалитися: Видиǐди́ вит кра́йу маǐ да́л′і / бо 

та́мки скала́ / стри́мко; 2) від’їхати: Лише́н′ шо авто́бус видиǐшо́ў / бу́ло 

гли́тно / а́ле ўни с′і́ли; 3) відлучитися: Видиǐшла́ на м’іну́ту / ǐ це́го бу́ло 

до́ста / аби́ ни ўсокоти́ти дити́ну / на м’іну́ту смих видиǐшла́ / а цес 

ге́пнуўсе ў боло́то; 4) відпочити, набратися сил, стати здоровішим: На́ш’а 

Йіле́нка тро́хи видиǐшла́ вит то́йі нау́ки / прийі́хала гаш си́на / а така́ 

м’ізе́рна / шо на кол′і́н′і би переломи́ў / а сего́н:е ди́ўйусе / лиш н′іўро́ку / 

фа́ǐно вигл′іда́йі; 5) закінчитися (про сезон ягід, фруктів та ін.): Йе́годи 

видиǐшли́ ш’і д′в’і нед′іл́и то́му / а́ле на ото́му кава́л′ч’іку ма́йу п’і́з′н′і / то 

та́меч’ки шош дити́н′і на́ǐдеш / дримне́н′к’і / а́ле йе; 6) відійти у чиюсь 

власність: Уни́ му́др′і / до́бре под′іли́ли / пиў ха́ти видиǐшло́ дон′ц′і́ / а пиў 

записа́ли на ўну́ку / тиǐ / шо жийе́ з ни́ми; 7) померти: Де Йіле́нка 

Ле́с′кова? / видиǐшла́ Йіле́нка / нима́ / і ўже ни бу́де. 

ВИДЍРВАНИЙ – відірваний: Ч’о цес пап’і́р види́рваниǐ? / хто шко́ду 

зроби́ў? / котри́ǐ з вас таки́ǐ ч’е́мниǐ? / уже́ каж’і́т. 

ВИДИРВÁТИ – відірвати: Видирви́ с це́го зо́шита лист і напиши́ / за 

ч’ійе́ здоро́ўйі хоч’ да́ти / а йа ўбера́йусе таǐ пи́демо до це́р′кви. 

ВЍДИТЕ (ВЍДИШ), ЄК ТО (УНÓ) Є – бачите (бачиш), як буває: 

Ви́дите / йек уно́ йе / ти стера́йіс:е / ду́йіш на н′у / ік на бу́бу / а то н′іхто́ 

ни ц′ін́и; Ви́диш / йек то ў жит′у́ йе / де́коли гет ч’ужи́ǐ мо́же д′л′а те́бе 

бу́ти рин′:іш́иǐ / ік с′в’іǐ; Ви́дите / йек уно́ йе / ти нидосипа́йіш / ку́тайіш 

тих д′іти́ǐ / а ўни вироста́йут і забува́йут за ро́дич’іў. 

ВИДИТНУ́ТИ – відрізати: Видитну́ў / а тепе́р шо? / тре: бу́ло 

ду́мати / ци йіс хот′і́ў таки́х споде́н′ / шо лиш до кол′і́н? 

ВЍДИХТІТИ – позбутися клопотів, нужди; того, що гнітить: Аби́ 

ви́дихт′іти с це́го / то пото́му ле́кше бу́де / бо за́рас наǐскрут′н′і́ш:е. 

ВЍДІТИ – бачити: Ви́дˊіла ўсˊе́ке / та ниўдна́ке; Ви́д′іла йіс / йек сат 

роспусти́ўсе? / гли́пни у викно́;  А Ми́тра ви́д′іў йіс? 
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ВИ́ДІТИ БІДУ́ – зазнати випробувань, горя: Хто ви́д′іў б’іду́ / тот ни 

ме ота́к кида́ти хл′іп / а кришка́м / шо ўпа́ли на зе́мн′у / ни даст пропа́сти 

/ здо́ǐме / поцулу́йі і з′:іст / ота́к; Ц′і́хо сид′іт́ / бо ш’і йісте́ ни ви́д′іли 

б’іди́ / ни зна́йіте / шо т:о таке́ / і даǐ Бо́же / абе́сте ни зна́ли. 

ВЍДІТИ (ВЍТКО), ЇК (ІК) У МРÁЦІ – дуже погано чи зовсім не 

бачити (не видно): Ледв’і́с′ки наǐшла́ сло́йік с конф’іту́рами / с′в’і́тла 

нима́ і ў пиўни́ци так зави́тко / йік у мра́ц′і / зна́йу / шо дес ту́тки / 

ни́пайу / а то нима́ / та озми́ / ба́бо / бат′р′іл′а́мку / а́ле де йа хо́ч’у 

верта́тисе? / так іду́ / ўже шо бу́де / то бу́де; Лиш зач’іна́йі темн′і́ти ў 

оч’е́х / то ўс′о / йа тогди́ ви́жу / йік у мра́ц′і / Бабо́ / л′іч’е́тисе тре́ба / 

к’і́л′ко м’ін′і ́ вас проси́ти / абе́сте пойі́хали ў Ко́сиў? / ви забу́ли / шо 

до́хтор′ каза́ў? 

ВЍДІТИ (УЗДРÍТИ), ЇК (ІК) СВОЮ́ ПОТЍЛИЦУ – ніколи не 

бачити (не побачити): Йо / пишли́ гро́шики / пойі́хали / так меш йіх 

ви́д′іти / йік свойу́ поти́лицу / оǐ шо меш. 

ВЍДІТИ НАВКÓЛО І НИ ВЍДІТИ ПÉРЕТЬ СОБÓВ – 

зосереджуватися на другорядному й не бачити явного, важливого, того, 

що стосується безпосередньо тебе, а не чужих, сторонніх: Де́хто так 

роз:ера́йіц:е / шо ўс′о ви́ди / за ко́ждого ска́же / шо́ вин ни так зроби́ў / де́ 

ни так стаў /  наўко́ло гет ус′о́ ви́ди / а пе́рет′ собо́ў / н′і / моǐ / та ти 

споч’е́тку на се́бе подиви́се / у се́бе шука́ǐ ґа́н′ч’у / а ўже пото́му меш 

дру́гих суди́ти. 

ВЍДІТИ СВÓЇМИ ОЧЄ́МА – бачити на власні очі: Бигме́ / ўс′о смих 

ви́д′іла сво́йіми оч’е́ма / це ни т:о / шо би м’ін′і ́хтос шош каза́ў. 

ВЍДІТИСЕ – 1) безос., здаватися: Ви́диц:е м’ін′і́ / шо за ци́ми 

справоч’ка́ми ш’і ни ра́с при́йдец:е у Ко́сиў йі́хати; 2) увижатися: Іду́ 

ран′і́с′ін′ко йа пит Соки́л′ским і ви́диц:е м’ін′і ́така́ фа́ǐна жи́нка / а́ле йа 

зра́зу нагада́ў / шо́ стар′і́ л′у́де роска́зували / перехрести́ўсе / ĭ мара́ 

зни́кла; 3) зустрічатися: Дˊе́куйімо Бо́гу за схит / за здоро́ўйі / за т:о / шо 

се ви́димо; До́бре / шо хот′ р′і́тко / а́ле се ви́димо / бо ти́л′ко на́шого. 

ВЍДІТИСЕ МЍЖИ СОБÓВ – формула вираж. сподівання мовця на 

зустрічі близьких людей, передусім родини: Аби́ Бох даў / шоби́ ми ǐ 

нада́л′і могли́ ви́д′ітисе ми́жи собо́ў / шоби́ ш’і ни рас за цим столо́м се 

збера́ли; Фа́ǐно д′ікова́т′ вам / шо йісте́ так зде́леку приǐшли́ видизна́ти 

нас і прине́сли вели́ку ра́д′іс′т′ / аби́смо бу́ли жив’і́ здоро́в’і ǐ ш’і бога́то 

рази́ў ви́д′ілисе мижи́ собо́ў / бо ми / пре́ц′ін′ / фам’і́л′ійа ǐ ма́йімо 
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держ’е́тисе ку́пи; Таǐ ки́л′ко / Йіле́нко / ми се ни ви́д′іли мижи́ собо́ў? / дес 

зо шти́ри ро́ки ци би́рше? / ч’о ми так се ни ш’іну́йімо? / ч’о на ўс′о йе 

ч’ес / а ота́к поси́д′іти / набу́тисе ура́с йіго́ браку́йі?; Гаǐ / сам’і́ ви́дите / 

шо ми ма́йімо ни так р′і́тко ви́д′ітисе мижи́ собо́ў / а ход′ би рас у пи́ўрик 

ци рик / бо йік ни ро́бимо цисе́ по сво́йі во́ли / то нас збера́йі б’іда́; Ма́йімо 

се ви́д′іти мижи́ собо́ў / бо ми то́го ва́рт′і / ад′і́ по́ки хо́димо / ди́хайімо / 

т′і́шмосе / шо ми йе. 

ВЍДІТИ ТТО (ТОТÓ), ШО ДРУ́ГІ НИ ВЍДЮТ (НИ ВЍЖУТ), І 

ЧЮ́ТИ ТТО (ТОТÓ), ЩО ДРУ́ГІ НИ ЧЮ́ЮТ – про проникливу 

людину, яка розуміє суть речей; про праведника: Цису́ ба́ǐку тако́ш 

л′уби́ла роска́зувати ба́ба р′іжн′е́нцка / Насту́н′а / Жиў ў одно́му сел′і ́

ду́же побо́жниǐ ч’олов’і́к / вин так ни гр′іши́ў / шо Бох даў йіму́ таке́ / 

шо́би вин ви́д′іў і ч’уў ус′о́ т:о / шо дру́г’і н′іко́ли ни ўздр′у́т і ни ўч’у́йут / 

тоǐ ч’олов’іќ ни рас сиди́т у саду́ таǐ слу́хайі / про шо гово́р′ут пот′е́та / 

про шо брин′ч’е́йут бин′д′іки́ / о́си / бд͡ж’о́ли / ни рас / ік уни́ хот′і́ли 

свари́тисе / то вин тоту́ сва́рку розгон′е́ў / а йік приходи́ў до це́р′кви / то 

ви́д′іў / йек ч’орти́ на воло́виǐ шки́р′і запи́сували л′у́цк’і гр′іхи́ / так шора́с 

вин цисе́ ви́д′іў і проси́ў л′уди́ǐ ни гр′іши́ти / а́ле ў одну́ нед′і́л′у ў це́р′кв’і 

цес ч’олов’і́к диви́ўсе на робо́ту ш’:е́зникиў / йек та́мки ўни пи́шут / 

диви́ўсе / диви́ўсе / а т:о два з них писа́ли на з′м’і́ну / а шти́ри держ’е́ли 

шки́ру / Слу́жба ў це́р′кв’і ш’і ни с′к’ін′ч’е́ласе / а л′у́де ўже до́ста 

нагр′іши́ли / бога́то / ти́л′ко / шо писа́ти ўже ни бу́ло де / тогди́ оде́н 

д′іт́′:о зач’е́ў рост′іга́ти шки́ру / та так т′ех / шо гаш кава́лок видирва́ў і 

з ним упа́ў / ч’олов’і́к ік цисе́ ўздр′іў / таǐ зач’е́ў с′м’ійе́тисе / ни мих се 

зде́рж’іти / і ў ту саму́ м’іну́ту / ік це се ста́ло / вин би́рше ни ви́д′іў 

то́то / шо ви́д′іў ра́н′че / і ни ч’уў т:о / шо мих би ч’у́ти / стаў / йік ус′і́ / 

отаке́ пого́стиў пра́ведниǐ ч’олов’і́к. 

ВИД’Ї́СТИ – від’їсти: Бо́жеч’ку борони́ / то страшни́ǐ пес / ни сун′ 

туда́ ру́ку / н′іч’о́ ни кида́ǐ йіму́ / йоǐ / та вин мих видйі́сти ру́ку / ота́к іґ 

би ǐмиў / таǐ  по руц′і́ / йоǐ / шо́ йа з ним паци́ла / бо́йусе на́в’іт′ 

нага́дувати. 

ВИДЛÉЖІТИ – те саме, що ВИТСЛАБУВÁТИ; тривалий час 

хворіти: Шо гада́йіш? / уни́ подобра́халисе / а йа тото́ видле́ж’іла / 

згри́зласе бу́ла нан′іна́шо; По репера́ц′ійі м’і́с′іц′ видле́ж’іў / ни мих н′і 

руко́ў / н′і ного́ў кину́ти / переду́маў усе́ жит′е́. 
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ВИДЛÍНЬКУВАТИСЕ – тривалий час лінуватися; виконувати щось, 

не маючи бажання: Гаǐ / бер′і́т ве́дра / таǐ пишли́ / ни видл′і́н′куǐтесе / 

за́ўтра нед′і́л′а / тогди́ мете́ к’і́но се диви́ти / к’і́л′ко схо́ч’іте / Бабо́ / та 

за́ўтра це́го к’і́на ни бу́де / а ви ка́жете / мете́ диви́тисе. 

ВИДЛІЧÍ (ВИДЛІГÁТИ) ВИТ СÉРЦЯ – перестати (переставати) 

хвилюватися, позбутися тривожного стану: Оц:е́ ўч’у́ла / і м’ін′і́ видл′ігло́ 

вит се́рц′а / а до то́го ду́мала / шо мину́се; Ўже три ро́ки вит:огди́ 

мину́ло / м’ін′і ́ переǐшло́ / видл′ігло́ вит се́рц′а / а́ле де́коли / йік шош 

розга́дуйу / то так стайе́ / йіґ  би то ўч’е́ра бу́ло / гада́ла смих / шо 

забу́лосе / а то н′і. 

ВИДЛУПÁТИ − докон. в. до ВИДЛУ́ПУВАТИ: Видлупа́ли ми́тер′ 

с′т′іни́ / То н′іхто́ ни лупа́ў / ўно само́ / замо́кло ǐ витпа́ло. 

ВИДЛУПЍТИ – докон. в. до ВИДЛУ́П’ЮВАТИ: Тре́ба видлупи́ти 

шки́рку вит солони́ни / бо ўна се ни ўсма́жи / ду́же тверда́. 

ВИДЛУ́ПУВАТИ – колупаючи, відокремлювати частину від цілого: 

Ота́к потро́шки видлу́пуǐ / а йа ўс′о затин′ку́йу / шо́би с′т′іна́ ри́ўна бу́ла. 

ВИДЛУ́П’ЮВАТИ – відокремлювати верхню частину чогось від 

цілого: Зач’е́ў видлу́пйувати кору́ вит ко́ўпка / наǐ уже́ с′к’ін′ч’е́йі тото́ / 

ни клич’ йіго́. 

ВИДЛУЧЄТ́И – відлучити: Н′і / ш’і ни видлуч’е́ли те́л′і / то бич’о́к / 

хо́ди с коро́воў / а́ле ни пасе́ / ш’і ни ўм’і́йі / шош прин′у́хуйіц:е / ди́виц:е / 

те́л′і йік те́л′і; Видлуч’е́ли киз′л′е́ таǐ молока́ ста́ло би́рше / а́ле йа ни пйу / 

ни л′у́бйу / то ба́ба на не́му жийе́ / то йійі́ л′ік / а м’ін′і́ ни смаку́йі. 

ВИДЛУЧЄТ́И (ВИДЛУ́ЧЮВАТИ) ВИТ ЦЍЦКИ (ВИД ГРУДЍЙ) 

– припинити (припиняти) вигодовувати дитину грудним молоком: Йа 

до́ўго годува́ла / видлуч’е́ла вит ци́цки дес у де́с′іт′ м’і́с′іц′іў / молока́ ни 

ду́же бу́ло / а́ле к’і́л′ко бу́ло / І так до́бре / де́хто ǐ до полови́ни ни 

дот′іга́йі. 

ВИДЛУ́ЧЮВАТИ – недок. в. до ВИДЛУЧЄ́ТИ: Ни видлу́ч’уйу / бо 

хо́ч’у дити́ну молоко́м ви́гудувати / Наǐ бу́де / а́ле на само́му молоц′і́ ни 

держи́ / вин уже́ вели́ч’киǐ / мих би барабул′о́к тома́ч’іних по ли́жец′:і 

зйіда́ти / зу́пки тро́шки / це се му́си приу́ч’увати. 

ВИДМÍТУВАТИ (ВІДМÍТУВАТИ) – відкидати: Іва́н′ч’іку / котре́ 

йе́блуч’ко надогни́ле / в’ідм’і́туǐ / йа принесу́ кош’і́л′ / ў не́го меш кида́ти / 

а котре́ ц′іле́н′ке / фа́ǐне / оту́теч’ки клади́. 
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ВИДМНЄЌНУТИ – 1) стати м’якшим: Гли́на видмн′е́кла / а́ле наǐ ш’і 

постойі́т / а тогди́ дода́ти тро́хи п’іску́ / ǐ мош переса́жувати / шо ти 

там хот′і́ла / ге́нде ш’:е два гор′ш’ки́ наǐшла́; 2) перен., перестати 

сердитися: Рос:м’іши́ла / таǐ вин видмн′е́к / йіму́ переǐшло́. 

ВИДМНІКÁТИ – недок. в. до ВИДМНЄ́КНУТИ: То ни видмн′іка́йі / 

тверде́ / йік ка́м’ін′ / шо́ би прикла́сти до це́йі ноги́? 

ВИДМОЛÓДНУТИ – помолодшати: Йек мош видмоло́днути / йік 

м’інˊі́ сˊімдисˊе́тˊ ро́киў? / х’іба́ бих кукурˊі́ч’коў масти́ласе / ĭ то ледви́ 

помо́же / Даǐ вам / Бо́же / здоро́ўйі / йек ви фа́ǐно гово́рите / абе́сте 

прожи́ли до сто ро́киў / би́рше ни тре: / ви ǐ так трима́йітесе / йік 

молоди́ц′а / бигме́ / бес ус′е́кого маш’:і́н′а / наǐ мас′т′у́ц:е тот′і́ / кому́ 

то́го браку́йі. 

ВИДНÁДИТИ – докон. в. до ВИДНÁДЮВАТИ: Пара́ / а ви гада́йіте 

/ шо то ле́хко видна́дити? / нед′і́л′а Бо́ж’а / а ўни ўз′е́ли пиўл′і́тру і ўже 

пу́кайут / а ч’о ви так’і́ ґа́зди / наǐ ни ка́жу / ǐк’і / ни ǐдете́ до це́р′кви? / 

ге? / а ч’о ни припоч’іва́йіте до́ма? / м’ін′і ́пйано́к у ха́т′і ни тре́ба / дес 

ди́ǐде до то́го / шо тики́ ви́маршкайу сха́ти. 

ВИДНÁДИТИСЕ – позбавитися певної звички чи/і набути іншої: 

Видна́дитисе мо́же ч’олови’ік вит ха́ти / ни держ’е́тисе ха́ти ǐ 

приходи́ти / коли́ соб’і ́хо́ч’і / видна́дитисе мо́же кит / пес / у нас коли́с 

таке́ бу́ло / шо кит мих дес пропада́ти / а пото́му н′ійе́киǐ та худи́ǐ 

верта́тисе / йо / мих; Приб’іга́ў ǐкиǐс кут′у́га / а́ле видна́диўсе / ўже нима́. 

ВИДНÁДЮВАТИ – віднаджувати: Бу́ду видна́д′увати тото́ пусте́ 

вит ха́ти / ўни прихо́д′ут / лиш би шош ви́пити та з′:і́сти / а роби́ти 

н′іхто́ ни хо́ч’і / рас ота́к приǐшли́ / а йа каў / шо ǐду поли́х переверну́ти / 

йе́к ви гада́йіте? / хот′ хтос сказа́ў / шо помо́же? / н′і / зибра́лисе ǐ пишли́ 

/ ви́тко / и́нчу ха́ту шука́ти; Видна́д′уǐ вит ха́ти ч’ужи́х псиў. 

ВИДНÉСТИ (ПОНÉСТИ) ВЕЧЄР́Ю – те саме, що ІТИ́ (ПИТИ́) З 

ВЕЧЄ́РЕВ – на Святий Вечір віднести комусь вечерю “за простибих”: 

Ма́тка роска́зувала / шо буў у Т′у́дев’і ч’олов’і́к / іки́ǐ ходи́ў на ден′ки́ / 

б’і́н:иǐ ч’олов’і́к / а дру́гиǐ / маǐ бога́ч:иǐ / видн′і́с йіму́ Веч’е́р′у / таǐ ус′о́ 

зроби́ли / йек се нале́жи / а тогди́ тоǐ / шо приǐшо́ў / подиви́ўсе / шо ду́же 

фа́ǐниǐ тер′і́л′ вин даў за прости́бих / таǐ ка́же / Ко́ц′ку / ану́ див’і́ц:е / ǐкиǐ 

йа вам тер′і́л′ прин′і́с / мо́же / за ц:е бесте́ приǐшли́ м’ін′і ́хот′ одну́ де́н′ку 

видроби́ти? / це даўно́ бу́ло / а́ле л′у́де ǐ дотепе́р за тото́ гово́р′ут. 
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ВИДНЄ́КУВАТИСЕ – 1) відмовлятися від чогось, казати “нє” (“ни 

треба”): Ву́ǐна дава́ла бри́нд͡зи / молока́ / ўни видн′е́кувалисе / каза́ли / шо 

ма́йут / а́ле пото́му ўз′е́ли таǐ бу́ли ра́д′і / а ч’о? / бо ни ма́йут / ви́тки 

бу́де / йік коро́ва видби́ла?; 2) заперечувати щось, не признаватися в 

чомусь: Тепе́рки вин видн′е́куйіц:е / шо туда́ ни ходи́ў / а́ле шо / ік йе тот′і́ 

/ шо ви́д′іли / йек вин туда́ поверта́ў / і то ни рас; Вин се видн′е́куйі / ка́же 

/ шо це́го ни бу́ло / а йа ви́тки зна́йу / бу́ло ци ни бу́ло?; Т′:і гово́р′ут / а 

тот′і́ се видн′е́куйут / таǐ ви́тки го́ден зна́ти / де пра́ўда? / ус′о́ 

трима́йіц:е на волоску́ / а ми зна́йімо? / хто́ сего́н:е го́ден за шош 

ґерентува́ти? / ми н′іч’е́м ни к’іру́йімо / Ви бога́то ч’ем к’іру́йіте / лиш ік 

ідете́ голосува́ти / ни дава́ǐте го́лос за то́го / шо вам ни рас бреха́ў / а 

клад′і́т го́лос за пор′е́дного ч’олов’і́ка / Фа́ǐно / Йіла́ / ра́дите / а́ле іґ би то 

знат′е́ / котри́ǐ ме держ’е́ти ру́ку за на́рит? / котри́ǐ пор′е́дниǐ? 

ВИД ОБÍЦІНОК ЇЗЍК НИ ВЛÓМИЦЦЕ – те саме, що ВБІЦЄТ́И 

(ОБІЦЄ́ТИ) МÓЖНО (МОШ), ШО ХОЧЬ: Ви дес ч’у́ли / шо́би вид 

об’і́ц′інок у ко́гос уломи́ўсе йізи́к? / йа тако́го ни ч’у́ла / ану́ подив’і́ц:е / 

йек де́котр′і ур′ідо́ўц′і натрен′ірува́лисе на то́му / шо ўм’і́йут фа́ǐно 

об’іц′е́ти / і ш:о́ ўни з об’і́ц′іного зроби́ли? / а сего́н:е зноў хо́ч’ут на 

те́пле м’іс́це / зноў об’іц′е́йут / шо мут дба́ти за на́рит / лиш ви́бер′іт 

нас / ми бу́демо ч’е́мн′і / отако́йе таǐ таке́ / И:ǐ / л′і́пше лиш’і́м цисе́. 

ВИДОБРÁТИ – те саме, що ВИДИБРÁТИ: Та́меч’ки бу́ло шти́ри 

пи́сан′ц′і / д′в’і Ǐванко́ви / а д′в’і / Мару́си / н′іхто́ н′і ў ко́го н′іч’о́ ни 

видбера́ў і ни мих видобра́ти / Та ўни би ǐ так ни свари́лисе / це́го би ни 

бу́ло / Бо́же борони́ / за пи́санку? / та йа д′в’і кла́ни списа́ла / до́ста 

дос′т′і́с′ко. 

ВЍДОВБАТИ (ВИДÓВБУВАТИ) – тривалий час “довбати”, 

клювати (викльовувати): Ў ме́не бу́ла така́ кли́ч’ка / шо ўна ўже свойе́ 

виткл′о́ч’іла / кур′е́та пидросли́ / і ўна йіх лиши́ла / а сама́ ура́с б’і́гла 

отуда́ / де загоро́жен′і ку́ри ǐ кугу́т / ни спуска́ла з не́го оч’е́ǐ / ги́бла до 

кугута́ / ну таǐ йа пусти́ла ǐйі туда́ / ду́майу / наǐ іде́ / рас се хо́ч’і / а́ле шо 

бесте́ сказа́ли? / н′і тот′і́ курки́ / шо ни кл′о́ч’іли / н′і кугу́т ǐйі ни 

приǐми́ли / так йійі ́накуса́ли / так ви́доўбали / шо з не́йі п’і́р′і лет′і́ло / іґ з 

нап’і́рника / ледв’і́с′ки йа ǐйі ўратува́ла / так шо ку́рка до то́йі фи́ртки  / 

де ку́ри / би́рше се ни пока́зувала / і ла́боў у то́му к’іру́нку ни ступа́ла / і 

ўже кугута́ ǐйі се витхот′і́ло / а пе́рет′ цим ги́бла за ним / ǐйі ста́ло то́го 

одно́го ра́зу. 
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ВИДОГРІВÁТИ – те саме, що ВИДИГРІВÁТИ: Йо / видогр′іва́йу / 

но́ги покла́ла ў те́пле / таǐ ч’у́йу / шо видогр′і́ла / тепе́рки ўбу́йу бу́рки ǐ 

мо́жу ǐти / а то так’і́ бу́ли / йік л′іт. 

ВИДОГРІВÁТИСЕ – ставати зігрілим; тривалий час грітися; пас. до 

ВИДОГРІВÁТИ: Видогр′і́ласе ў вас / таǐ му́с′у б’і́ч’і / бо н′іхто́ за ме́не ни 

пи́де / к’і́л′ко мош видогр′іва́тисе? / ш’і перегр′і́йусе / шо́ мете́ тогди́ з 

ба́боў роби́ти? 

ВИДОГРÍТИСЕ – докон. в. до ВИДОГРІВÁТИСЕ: Моǐ / б’і́ǐтесе 

Бо́га / ви ш’і ни видогр′і́лисе? / а котри́ǐ з вас пишо́ў би с′н′іх промести́? / 

так засипа́йі / шо т′е́шко две́р′і ўтвор′е́ти / йік так ме ǐти да́л′і / то 

ту́теч’ки при́ǐдец:е зимува́ти / ад′і́ ǐк’і рукави́ц′і ба́ба сплел:а́ / котри́ǐ 

за́рас йіх убера́йі / то́му ўни бу́дут / Мамо́ / ни гул′і́т нас рукави́ц′ами / 

каж’і́т / шо́ тре́ба / таǐ ми ǐдемо́ / А́ле вид рукави́ц йа се ни витка́зуйу / а 

вин наǐ іде́ з го́лими рука́ми / Йоǐ / ц′і́хо сид′іт́ / йе ǐ одно́му / ǐ дру́гому / йе 

дв’і па́р′і. 

ВИДОЙМÁТИ – недок. в. до ВИДОЙМЍТИ: Ни видоǐма́ǐ у не́го 

бара́н′ч’іка / наǐ тро́хи се ǐгра́йі / вин ме́нчиǐ / моǐ / ни тр′іси́ так йіго́ / бо 

ш’і ўпа́де / каў тоб’і́ / лиши́ йіго́.  

ВИДОЙМЍТИ – 1) відібрати: Ву́ǐно / ваш Василˊко́ видоĭми́ў у ме́не 

ко́ника с си́ру / таĭ бо́рзо зˊ:іў / йа на́в’іт′ йіго́ ни лизну́ў; Да́ла смих 

мало́му гро́ш’і на бу́лку / а тоǐ стар′е́к видоǐми́ў / йа зна́йу / котри́ǐ; 2) 

матем., відняти: Йік видоǐми́ти дес′е́тку / то ма́ло шо се лиш’е́йі / 

на́в’іт′ на пап’іро́си ни ста́не / А ти дорог’і́ ни купу́ǐ; Та́то наǐшо́ў блут / 

то тре́ба бу́ло видоǐми́ти п’ітна́ц:ит′ к’іл′ муки́ / а ти додава́ў / подиви́се 

/ шо напи́сано ў кни́с′ц′і / йе́к так мо́жно ч’іта́ти? / таǐ ш’:е т:о / шо 

мука́ ни одна́ко кушту́йі / пйет′ к’іл′ доро́ш’:а / а т:а / шо лиши́лосе ў 

м’ішку́ / т:а и́н′ч’а / а ти на гурт браў. 

ВИДОКРЕМНЄТ́И – відокремлювати, відділяти: Ви́тко / ни л′у́би 

капу́сту / бо ўс′і́ го́лупц′і покабзува́ў / скажи́ йіму́ / шо ни тре́ба 

видокремн′е́ти риш вит капу́сти / шо ўс′о йіс́це / Та вин і ў борш’е́ йійі́ 

вило́ўйуйі / капу́ста ǐ цибу́л′а / то ни йіго́. 

ВИДОКРЕМНЄТ́ИСЕ – відокремлюватися: Нам до́бре ту́тки / ми 

ни хо́ч’імо видокремн′е́тисе / зви́кли / шо ўс′о ўку́п’і / ма́ма йі́сти вари́т / 

то ве́л:еко знач’е́йі / а йа йік за ц:е шош зач’іна́йу / то ўна ка́же / а ч’о 

будува́лисе? / ту́тен′ки бу́демо / а хати́ поро́жн′і мут стойе́ти? / а ўни 

ни мут / бо ту́тки ту́лимосе / а та́мки це́го ни бу́де. 
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ВИДОКРÉМНЮВАТИ – те саме, що ВИДОКРЕМНЄ́ТИ: Леси́ха ни 

хот′і́ла видокре́мн′увати молоди́х / а́ле ўни сам’і́ зач’е́ли за ц:е бе́с′іду / 

на́ǐко / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́йі? 

ВИДОКРÉМНЮВАТИСЕ – те саме, що ВИДОКРЕМНЄ́ТИСЕ: 

Ба́нуш гото́виǐ / ік ви́диш / шо ма́сло видокре́мн′уйіц:е вид не́го / це 

спрахтико́вано; Ад′і ́йек фа́ǐно кисточ’ки́ видокре́мн′уйуц:е вит слиў. 

ВИДОРШÍ, -і́в – церк., те саме, що ЙОРДÁН; Богоявлення Господнє, 

Водохреще (19 січня): Пе́ред Видорш’а́ми ǐдемо́ до це́р′кви / беремо́ ви́т:и 

с′в’іч’:е́нойі води́ / шоби́ ма́ти до веч’е́р′і / бо це тако́ш С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / а 

ўже на сам’і́ Видорш’і ́/ деўйітна́ц′ітого с′і́ч’н′а / ўстайімо́ ране́н′ко / ш’і 

за́темна / беремо́ тото́ с′і́но / шо бу́ло на стол′і́ на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір пе́ред′ 

Риздво́м / таǐ ним роспа́л′уйімо на горо́д′і ва́тру / а йік уна́ розгори́ц:е / 

то кр′іч’е́йімо К’ір′іла́ǐса / зач’іна́йімо так / роди́ / Бо́же / барабул′ки́ / 

фасул′ки́ / кукуруцки́ / роди́ / Бо́же / пшени́ч’ку / ўс′е́ку пашни́ч’ку / 

К’ір′іла́ǐса / тре́ба за ўс′о нагада́ти / шо росте́ ў горо́д′і / роди́ / Бо́же / 

бурач’ки́ / огирч’іки́ / К’ір′іла́ǐса / ота́к го́лосно кр′іч’е́ти / до́ки гори́т 

ва́тра / а ўна ду́же до́ўго ни ме гор′і́ти / бо та́мки нима́ пол′ін′а́ / гру́бого 

пати́ч’а / та́меч’ки мо́же бу́ти тото́ с′і́но / ǐке коро́ва нидойі́ла / ǐкас 

соло́ма / то так / шо бо́рзо ўс′о згора́йі / а́ле до́ки гори́т / мус за ўс′о 

нагада́ти ǐ кр′іч’е́ти К’ір′іла́ǐса / ч’ем голос′н′і́ш:е / тим л′і́пше / хо́ч’у 

сказа́ти / шо тепе́рки це́го р′і́ч:е / дес ро́бйут / а́ле ни так / ік упере́т / ни 

дуже цим пита́йут / то даўно́ ко́ло ко́ждойі ха́ти ватри́ гор′і́ли / а тепе́р 

/ н′і / а ўже ра́но л′у́де ǐду́т до це́р′кви / на Слу́жбу / а пото́му ўс′і ǐдут на 

р′іку́ / та́мки напере́т ви́брано зруч’не́ м’і́сце / шо́би л′у́дем буў пи́тступ 

до води́ / йік на р′іц′і́ л′іт / то виру́буйут хрест / це напере́т ма́йі бу́ти 

гото́ве / кладу́т йілинки́ ко́ло м’іс́′ц′а / де ма́йут с′в’іти́ти / шо́би фа́ǐно 

бу́ло / і кс′о́нц с′в’і́ти во́ду / а йік ос′в’іти́ў / ко́ждиǐ у шош соб’і́ набера́йі 

таǐ верта́йіц:е тха́т′і; А ў нас на Видорш’і́ кла́ли на горо́д′і вели́ку ва́тру / 

ўс′о р′іхтува́лосе зве́ч’іра / а ране́н′ко лиш питпа́л′ували ǐ кр′іч’е́ли 

К’ір′іла́ǐса / за ўс′о проси́ли / шо́би фа́ǐно ўроди́ло / а поти́м тот по́пиў / 

шо лиш’е́ўсе / ма́ма роскида́ла по горо́д′і; На Видорш’і́ / ране́н′ко / ш’і гет 

те́мно / ўден′ таке́ се ни ро́би / ма́ма мене́ бу́ди ǐ ми з неў ідемо́ надви́р / 

бо К’ір′іла́ǐса / йа мала́ / вихо́жу / ǐ ду́майу / шо то лиш ми таке́ 

приду́мали / а то ўскр′іс′ гор′у́т ватри́ / ǐ ч’у́ти / йек кр′іч’е́йут К’ір′іла́ǐса 

/ ма́ма ǐ мене́ про́си / шо́би го́лосно кр′іч’е́ти / к’іл́′ко йе си́ли / ǐ 

пантрува́ти / аби́ шош ни забу́ти / бо то ни мо́жно / тре́ба за ўс′о 
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сказа́ти роди́ / Бо́же / роди́ / Бо́же / барабул′ки́ / кукуруцки́ / т:о / і т:о / 

К’ір′іла́ǐса / гаш до кин′ц′а́ / і зноў зач’іна́ти ота́к беспереста́нку / до́ки ни 

зага́сне ва́тра / то шош вели́кого бу́ло / ни го́н:а вам розказа́ти / на ўс′о 

жит′е́ ў па́мн′іти се лиши́ло / роди́ / Бо́же / пшени́ч’ку / ўс′е́ку пашни́ч’ку / 

К’ір′іла́ǐса / от′:і́ ватри́ ў с′н′іга́х і ми з ма́моў. 

ВИДОТНУ́ТИ (ВИДИТНУ́ТИ) – те саме, що ВИТТЄ́ТИ: Видитни́ 

оц:у́ ни́тку / наĭ ни ви́си; Видот′н′і́т оту́тки це́го шнура́. 

ВИДРÁЗУ – незм., зразу ж: Ми видра́зу за ва́ми пишли́ / до́ўго ни 

сид′і́ли / мали́м ра́но ў шко́лу / таǐ ч’о виси́д′увати?; То бу́ло сло́во / а 

пото́му тики́ видра́зу зроби́ли мале́ вес′іл′е́ / сам’і́ свойі́ се зибра́ли / бо 

молоди́ǐ маў скеро́ван′і на робо́ту ǐ мус бу́ло бо́рзо йі́хати; Зам’іси́ла 

к’іс́то ǐ видра́зу печ’е́ш / ўно ни ма́йі до́ўго стойе́ти. 

ВИДРÁНЯ – незм., з самого ранку, від світанку: Ч’іка́йімо 

спередра́н′а / а́ле н′іч’о́ ни йі́хало / тоǐ / шо на Пути́лу / ни стаў / за́рас 

ǐкиǐс у се́м’іǐ бу́де / ч’у́йіте / шо видра́н′а ч’іпимо́; Видра́н′а таки́ǐ рух у 

ха́т′і / а ма́ло шо зро́блено / Йек ма́ло? / оц:е́ ма́ло?; Оǐ / та ўни даўно́ 

приǐшли́ / видра́н′а йе́годи беру́т / а дв’і д′іў́ч’ін′і ш’і при́ǐдут ўполу́н:е. 

ВИДРІЧЄС́Е (ВІДРІЧЄ́СЕ) – відректися: Та вид ри́н:ого сло́ва ни 

мош видр′іч’е́се / бо ста́неш н′імако́м; Гаǐ / кажи́ м’ін′і́ оту́тки / хто 

тоб’і́ доро́ш:иǐ / жи́нка з д′ітми́ ци гор′і́ўка? / кажи́ м’ін′і́ / оту́т / пе́ред′ 

оци́м о́бразом / наǐ йа ч’у́йу / го́ден йіс в’ідр′іч’е́се вит пит′а́ ци ти іде́ш 

пид йіго́ ру́ку / а нас н′і ў ч’о́му ни ма́йіш? / прис′іга́ǐ м’ін′і.́ 

ВИДРОБ’Є́ТИ – відробляти: Ци бес ни пишла́ м’ін′і́ на де́н′ку 

за́ўтра? / йа тоб’і́ видро́бйу / Вас′у́ / ни тре́ба видробйе́ти / йа так 

помо́жу / де́ ти го́н:а роби́ти? / шо́ йіс го́н:а / це пово́лен′ки ку́татисе. 

ВИДРÓБОК, -пку – відробіток: У нас свойі ́ раху́нки / лиши́ўсе оди́н 

мале́н′киǐ видро́бок / йа йіму́ шош буў поми́х / то Ва́с′ко зголоси́ўсе / шо 

пишо́ў би коси́ти / за́ўтра ў не́го вихидни́ǐ. 

ВИДРУБÁТИ – відрізати: Видруба́йу вам кава́л′ч’ік солони́ни / мете́ 

йі́сти?; На / видруба́ǐ м’ін′і́ це́го / дес і з ми́тер / до́ци. 

ВИДРУ́БУВАТИ – недок. в. до ВИДРУБÁТИ: Нашо́ видру́бувати? / 

ўс′о бер′і́т / то нибога́то; Ни видру́буǐ / а би́рше пусти́ ў рупц′і́. 

ВЍДРЯШПАНИТИСЕ – вилізти кудись (на щось): Мали́ǐ 

ви́др′ашпаниўсе на йібли́нку / а з′л′і́сти ни го́ден / бойі́ц:е / мо́же / бес 

с:ади́ў йіго́ / бо ни даǐ Бо́же / ўпа́де / таǐ шо тогди́? / отаки́ǐ па́рубок. 
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ВЍДУБИТИ – вичинити (про шкіру): Тепе́рки / в’ід′і́ / нˊіхто́ ў селˊі́ 

ни го́ден фа́ǐно ви́дубити ĭ ви́робити ове́ч’у шки́ру / то ўпере́т бу́ло. 

ВЍДУБЛЕНИЙ – вичинений (про шкіру): Шоби́ шки́ра бу́ла до́бре 

ви́дублена / то тре́ба ўм’і́ти т:о зроби́ти / зна́ти / шо до ч’о́го / ану́ / за 

ко́го сего́н:е бес сказа́ла / шо вин йе с це́го до́бриǐ ма́ǐстер? / ни геǐ 

рож:ене́с:е / нам ік па́ру ро́киў то́му тре: бу́ло / то ми ў Ко́сиў вози́ли / 

та́мки нам пора́дили одно́го / шо розум’і́йіц:е на це́му / ǐ до́бре зроби́ў. 

ВЍДУЖІТИ – одужати: Ни каж’і́т так / ву́ǐно / ви́дуж’ійіте / л′у́де 

ни с тако́го вихо́д′ут / ад′і́ Васил′іў́ д′е́д′а ǐкиǐ слаби́ǐ буў / а́ле окли́гаў / таǐ 

ди́ўйусе / шо зач’е́ў штрамува́тисе / хто зна́йі / шо́ ў д′і́да на га́ц′:і. 

ВИДУМÉРШІНА, -и – майнова спадщина після померлого: Ту́теч’ки 

таке́ ĭкес / йік видуме́рш’іна / ўсˊо запу́ш’:іно / А то тики́ ĭ йе 

видуме́рш’іна / нима́ шо се дивува́ти. 

ВИДУЧЄ́РА – незм., від (з) учорашнього дня: Вода́ видуч’е́ра зач’е́ла 

прибува́ти / ад′і ́ки́л′ко бе́рега ўрва́ло; Боли́т видуч’е́ра / таǐ ви́тко / шо 

нога́ ў ко́тику питпу́хла; Тото́ видуч’е́ра се насто́йуйі. 

ВИЄ́СНЮВАТИСЕ – 1) прояснюватися (про небо): Вийе́с′н′уйіц:е / 

йік так пи́де да́л′і / то за ден′ два мош бу́де коси́ти; 2) перен., 

з’ясовуватися: То вийе́с′н′уйіц:е / н′іхто́ н′іч’о́ ни зна́йі / за́ўтра се ўзна́йі. 

ВЍЖДАТИ – зачекати; чекати певний час: Мус ви́ждати / до́ки 

питсо́хне / тогди́ дру́гиǐ рас мош бу́де б’іли́ти; Ви́ждали / до́ки вес′іл′е́ 

проǐшло́ / а тогди́ ўже ǐ ми с сво́йіми клу́нками пишли́ на аўто́бус. 

ВЍЖІБРАТИ – згруб., знев., перен., випросити: Бабо́ / ви каза́ли / шо 

тоту́ ч’ірво́н:у те́мну фу́стку н′іко́му ни дайіте́ / а ви́жу / шо Йіле́на 

тики́ ў вас йійі́ ви́ж’ібрала / Йа ни наўра́с да́ла / а лише́н′ убра́ти ў нед′і́л′у 

/ ік хоч’ / то ǐ тоб’і ́ дам; Ўс′е́ке л′а́пали / а́ле то ўс′о бр′іх́н′і / н′іхто́ 

н′іўко́го ни ж’е́браў і нич’о́ ни ви́ж’ібраў; Ну шо? / ви́ж’ібрала ў Óл′ки 

рукави́ўку? / ўна го́н:а бу́ла соб’і́ ш:и́ти / а тоб’і́ ру́ки ни слу́ж’і? / ци 

ду́же се переро́бйуйіш? Див. ВЍКАНЬКАТИ. 

ВЍЖІДАТИСЕ – дуже прагнути, хотіти чогось, скучити за чимось 

(кимось): За с′в’е́та ви́ж’ідалисе про́стойі йіди́ / куле́ш’і с сма́шкоў / 

бри́нд͡зи / писно́го бо́рш’іку / ч’іго́с тако́го / ўже до́ста мн′іси́ў та 

студ′інц′і́ў / забога́то це́го / а хот′ би гу́с′л′інки с куле́шкоў / ге? / з′:і́ла 

бес? / мене́ корти́т / ану́ йа на ч’іси́нку звар′у́. 

ВЍЖЛЬОПАНИТИ – згруб., знев., випити: Ви́жлˊопаниў уси́ĭ розви́т 

/ шо косаре́ви нима́ шо да́ти / моǐ / а ч’о йіс во́ду ни пиў? / ни смакува́ла? 
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ВЍЖМАКАНИЙ – випраний: Т:о / шо на ла́вици / ўс′о ви́жмакане ǐ 

ви́фрасуване / мо́жно кла́сти ў ша́фу / а цисе́ му́с′у жмака́ти / наǐ ш’і 

видмока́йі / коўн′і́ри на сороч’ка́х ду́же позано́с′увалисе ǐ ч’о́рн′і; Шо ра́но 

ви́жмакали / то гет усˊо́ до ве́ч’іра ви́сохло / бо горˊіч’і́нˊ надворˊі́ бу́ла.  

ВЍЖМАКАТИ – випрати: Ус′о́ дитин′е́ч’е ви́жмакала / лиши́лисе 

ĭк’іс рушники́ / ǐ дв’і д′ід́ов’і соро́ц′:і  / але́ то ǐ ф’іра́нки би се зда́ло. 

ВЍЖМАКАТИСЕ – випратися: Мамо́ / то зле ви́жмакалосе / ану́ 

див’і́ц:е / ход′і́т суда́ / Бо йіс зле те́л:а / руч’о́к шкудува́ла? 

ВИЖНЍЦКИЙ – прикм. від ВИЖНЍЦЯ: Вижни́цкиĭ мист стаў 

дира́виĭ / б’іĭ́но по не́му ĭти́ / Е: / то ви даўно́ бу́ли / та́мки ўже роки́ 

роке́н′:і нови́ǐ; То ни вижни́цкиǐ / ў не́йі з Ри́ўн′і ч’олов’і́к. 

ВИЖНЍЦЯ, -і – районний центр Чернівецької області, що межує з 

Косівським районом, відстань від Тюдова ≈2,5 км.: Та ў Вижни́цу ми 

би́рше хо́димо / йік у Ко́сиў / бо то бли́ско / царинцки́м / маǐ да́л′і / а 

нижноки́нцким шо? / с′іў у маши́ну / таǐ за па́ру м’іну́т уже́ та́меч’ки / 

то дес так / ік до Ку́тиў / лише́н′ мист переǐти́ / переǐшо́ў / і ўже 

Вижни́ц′а. 

ВЍЗБЕРАТИСЕ – гарно, зі смаком одягнутися: А куда́ це ви так 

ви́збералисе? / та́же сего́н:е ни йе с′в’е́то? / куда́ ǐдете́ так’і́ ви́ўберан′і? 

ВИЗЕРÁТИ – виглядати: Йа тебе́ визера́йу с поконе́ч’а / а ти з 

и́нч’ого бо́ку ǐде́ш; Визера́йу ти́л′ко / шо о́ч’і свойі́ забу́ла / а йіх нима́. 

ВЍЗИМУВАТИ – 1) перезимувати: Іко́с ви́зимуйімо / до́бре / шо 

лома́д͡ж’а йе до́ста / бу́демо би́рше ним / а ни га́зом; Дˊе́кувати Бо́гу / 

ви́зимували / та ǐ ш’:і з зажи́тком; 2) прогодувати протягом зими (про 

худобу): Д′е́кувати Бо́гу / худи́пка ви́зимувала до́бре. 

ВЍЗИМУВАТИСЕ – перезимувати: Йек ви́зимуватисе / йік дриве́ц 

ма́ло / таǐ с′ін′ц′а́ коро́ўц′і мо́же ни ста́ти? / йе кушуте́ц / а́ле то́го 

зама́ло / х’іба́ ў Васили́хи о́змемо с′і́но / лиш ік ш’і ўна ни прода́ла. 

ВЍЗІЦІРУВАТИ – 1) видресирувати (про домашніх тварин): Кота 

ви́з′іц′ірували / вин ту́тки н′іч’о́ ни ро́би / про́сиц:е надви́р / то ни тот 

Ми́ц′ко / шо пид лу́шко б’і́гаў / а йа пото́му му́с′іла ч’е́стити вит 

коточ’іки́ў / цес ч’е́мниǐ; 2) домогтися суворої дисципліни (стосовно 

людей, зокрема дітей): Так ви́з′іц′іруваў ус′і́х / шо н′іхто́ ни с′м’і́йі 

пере́ч’іти / на́в’іт′ сло́во сказа́ти / И:ǐ / то таке́ / шо нима́ ч’ем фали́тисе 

/ до́бре / йік д′і́ти по сво́йі во́ли слу́хайут / а ни того́ / шо бойу́ц:е. 
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ВЍЗНАТИ – 1) дізнатися: Ви́знала смих у Йіле́ни / шо ско́ро сло́во 

мут роби́ти / а́ле йек так? / тоĭ хлопч’і́ш’і до дру́гойі ходи́ў; 2) пізнати 

глибше когось: За так’і́ роки́ мош бу́ло ви́знати / ч’ем л′удина́ ди́ше.  

ВИЗÓК, -ска́ – візок (візочок); дитяча коляска: Лиши́ йіх / д′іт купи́ў 

йім визо́к / таǐ уни́ во́з′ут п’ісо́к / помога́йут йіму́ будува́тисе / наǐ во́з′і / 

до́бре / шо ц′і́хо сид′у́т; Дити́на соб’і́ спа́ла ў виску́ / а ми з До́цеў тро́хи 

посто́йіли ǐ поговори́ли.  

ВИЗÓЧЬОК, -чька – те саме, що ВИЗО́К: Ба́пко / йік купи́ли йісте́ 

м’ін′і́ л′а́л′ку / то до не́йі лиш би се здаў визо́ч’ок / бо ўна де́коли пла́ч’і / ни 

хо́ч’і спа́ти / а йа ни го́н:а йійі́ забари́ти / аў визо́ч’ку би бо́рше ўсну́ла. 

ВИ ́ЇДЕНОГО ЇЦЯ́ НИ ВÁРТЕ (НИ ВАРТУ́Ї) – про щось, не варте 

уваги: Це пуста́ бе́с′іда / ўна ни варту́йі ви́йіденого йіц′а́ / йа це каў тоб’і ́

ў о́ч’і. 

ВЍЇСНИТИСЕ – докон. в. до ВИЄ́СНЮВАТИСЕ: Ад′і́ йек пидве́ч’ір 

ви́йіснилосе / за́ўтра бу́де поги́дна дни́на / Та то ўже ǐ тре́ба / бо ш’і 

тро́хи / таǐ горо́т мих би гет позамока́ти. 

ВЍЙГРАТИ – мати перевагу в чомусь: Уни́ ви́ǐграли / н′іц ни 

приǐгра́ли / бо за так’і ́гро́ш’і сего́н:е дроў ни ку́пиш. 

ВЍЙДЕ – ДÓБРЕ, НІ – ДРУ́ГЕ ДÓБРЕ – усі варіанти наслідків 

певної дії є прийнятними для мовця: А ч’о тоб’і́ бойе́тисе? / ви́ǐде / до́бре 

/ а йік н′і / дру́ге до́бре / ўсе одно́ меш се ўч’е́ти / а́ле сама́ розум’і́йіш / шо 

бу́ло би кра́ш:е / іґ бес дес пишла́ ни на пла́тне / нам бу́ло би ле́кше / а́ле це 

ўже йек ви́ǐде / голоўне́ / шо йіс стера́ласе / нипога́но с′к’ін′ч’е́ла шко́лу ǐ 

хо́ч’іш се ўч’е́ти / а да́л′і / то на́ше с та́том / бу́демо ду́мати. 

ВЍЙДЕ – ЇК (ІК, ЄК) ВЍЙДЕ – вислів виявляє байдужість мовця до 

результату якогось процесу: Ви́ǐде йік ви́ǐде / нам шо до то́го? / наǐ вихо́ди 

/ йек соб’і́ хо́ч’і / йек йіму́ се ўдайе́; Уну́фр′іǐ бойі́ц:е / шо йе́блука пи́дут 

та́но / а йа се ни гризу́ / ви́ǐде йік ви́ǐде / а шо? / л′і́пше йіх держ’е́ти до 

весни́? / ти го́ден зна́ти / шо тогди́ бу́де? / ци ме тоб’і́ випла́т′уватисе 

куда́с йіх ве́сти? / н′іхто́ це́го ни зна́йі. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) В ЛЮ́ДЕ – працюючи над собою, 

докладаючи багато зусиль, домогтися гідного становища в суспільстві: Ў 

Йу́р′іхи три д′і́ўц′і / і ўс′і три ви́ǐшли ў л′у́де / ви́ўч’ілисе / ўже вид:а́н′і / 

ка́же / шо до́бре жийу́т / одно́ зле / шо д′іт́и на бо́ц′і / а ўна ту́теч’ки 

сама́ / прийіха́йут дес / а́ле ни згу́ста / отаке́ с цим / Ну та то ўже йек 

кому́ вихо́ди. 
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ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ, ВЍБОРСАТИСЕ) З БІДЍ – звільнитися 

(звільнятися) від великих клопотів; розв’язати проблему, що пригнічує; 

пережити горе: Скаж’і́т м’ін′і́ / ву́ǐноч’ко / йек ви́борсатисе с це́йі б’іди́ / 

шо ўпа́ла на мойу́ го́лу? / хто́ м’ін′і́ ц:е помо́же? / Ч’ес помо́же / Йіле́нко / 

ч’ес. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) З ГЍРШОГО (НАЙГЍРШОГО) – 

подолати великі труднощі, скруту; покращити (покращувати) умови 

життя; стан здоров’я: И:ǐ / нима́ ч’о стогна́ти / сам’і́ ви́дите / шо ўже 

йісте́ ви́ǐшли з ги́ршого / убйіте́ пидло́гу / таǐ уже́ ў оц:у́ кра́ǐну ха́ту мош 

бу́де с′іда́ти / дес так у пи́дос′ін′ / бо́рше ни ви́ǐде / а т:о ре́шта пово́ли 

мете́ доку́тувати / іки́ǐ мете́ ма́ти за́ўт′ік / то ни б’іда́; Д′е́кувати Бо́гу / 

ба́ба ви́ǐшла з ги́ршого / ўже до́ма / пово́ли ўстайе́ / і го́н:а себе́ об’іǐти́ / 

пел′іно́к уже ни тре́ба / а то сам’і ́зна́йіте / шо бу́ло / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / 

н′іко́му бих тако́го ни пож’іда́ла / на́в’іт′ л′у́тому во́рогови; Т′і́шимосе / 

шо з наǐги́ршого ви́ǐшли / нагада́ǐ соб’і́ / шо бу́ло рик то́му / ǐ подиви́се / 

шо тепе́рки; Шо́би Бох поми́х ви́ǐти з наǐги́ршого / а да́л′і бу́де ле́кше; 

Д′е́д′а ўже ви́ǐшоў з наǐги́ршого / сам себе́ опхо́ди / а да́л′і пово́лен′ки ме 

попраўйе́тисе / йіму́ ўже набога́то л′і́пше; Ш’і вид:амо́ Мар′і́ц′і сто 

рубл′і́ў / і тогди́ мо́жемо сказа́ти / шо з наǐги́ршого ви́ǐшли / н′іко́му н′іч’о́ 

ни ви́н′:і. Див. ВЍЙТИ (ВЍБОРСАТИСЕ) З БІДЍ. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) З ГРÓШИЙ – витратити через якісь 

причини всі збереження: Ма́ли за йе́годи / а́ле за́рас ви́ĭшли з гро́шиĭ / бо 

ме́нчиĭ син буду́йіц:е / му́симо йіго́ питпе́рти / хотˊ тро́хи. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) З МÓДИ – перестати бути модним: Гента́м 

д′іўки́ / йік куда́с ішли́ / наǐби́рше то ў с′в’е́то ци ў нед′і́л′у / ч’іпйе́ли ў 

во́лоси / ў киски́ / ота́к збо́ку / бу́шпан ци ǐкус ч’і́ч’ку / м’ін′і́ розма́ǐ се 

ўдава́ў / до́ўг’і роки́ так бу́ло / а пото́му ўно ви́ǐшло з мо́ди / а то фа́ǐно 

бу́ло / д′і́ўка збере́ц:е / зати́ч’іц:е / таǐ так іде́ / йе на шо подиви́тисе / 

на́в’іт′ ни ду́же фа́ǐна / а ота́к ви́штрамуйіц:е / таǐ кому́с ў оч’е́х уже́ се 

зас′в’іти́ла. 

ВЍЙТИ З РÓЗУМУ – від старості позбутися здорового глузду: Це́му 

д′ід́ови деўйідис′е́т′ ро́киў / а́ле н′іхто́ ти́л′ко ни даст / а ў Ми́трика д′і́до 

гет ви́ǐшоў з ро́зуму / Бо́же борони́ вит тако́го / То Паз′у́ / ни так / йа з 

ним оно́гди говори́ла / ду́же розу́мно ўс′о ка́же / а ви́тко / так 

пиджерто́вуйі с хатни́ми / с′м’ійе́ц:е з них / удайе́ / шо забу́ў / шо ни 

розум’і́йі / так йіму́ с ти́ми о́сами ле́кше / Шо ви ка́жете? / аг’і́. 
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ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) НА ДÓБРЕ (НА ЗЛЕ) – закінчитися 

(закінчуватися), на думку мовця, добре (успішно) чи погано: Жури́лисе 

смих / шо тоги́т ни поступи́ли / а то ви́ǐшло на до́бре / ма́ǐмо тото́ / шо 

нам би́рше се ўдайе́; Вас′у́тко / ни послу́хала йіс ро́дич’іў / і ви́ǐшло на зле / 

ни туда́ пишло́ / куда́ йіму́ се нале́жи / а тепе́р шо / диви́се сама́. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) НА ЛЮ́ДЕ – з’явитися між людьми, 

показуватися десь у людному місці: Йа бо́са бос′іс́′ка / нима́ ў ч’о́му ви́ǐти 

на л′у́де / му́с′у д Вели́кон′у шош купи́ти; Ўна ни ви́ǐде на л′у́де / се 

ўстида́йі / а́ле йік ти ни бра́ла / то нима́ ўсти́ду / лише́н′ скажи́ / хто 

ўз′еў вули́ч’ку? / ти та́меч’ки бу́ла ǐ ви́д′іла / А мо́же ўна ни хо́ч’і каза́ти? 

/ наǐ тоǐ / хто ўз′еў / сам призна́йіц:е / ўна ни хо́ч’і ма́ти вороги́ў / бо то 

так вихо́ди / шо ви́ден ни тот / шо зле зроби́ў / а тот / шо за ц:е 

росказа́ў. 

ВЍЙТИ НА МÓЄ (НА ЇГÓ, НА ВÁШЕ ТА ІН.) – здійснитися так, 

як хтось передбачав (я, він, ви та ін.): Йілу́на ни хо́ч’і ви́знати / а́ле ви́ǐшло 

на мойе́; Хоч’ ни хоч’ / а ви́ǐшло на йіго́ / ч’о ми / ду́рн′і / ни послу́хали? / 

вин до́бре каза́ў; Ви́дите / ви́ǐшло на ма́мине / а ви гада́ли / шо йісте́ ўс′і 

розуми́ пойіл́и / а то наǐшо́ўсе хтос розумн′іш́:иǐ / ви́ǐшло на йійі́ / та́к’ік 

уна́ каза́ла. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) НА ОДНÓ (НА ТТО САМÉ) – залишитися 

(залишатися) без змін, таким, як і було; про пошуки, які не принесли змін: 

То ви́ǐде на одно́ / ци йі́хати ко́л′ійоў ǐ ниспа́ти пиў но́ч’і / ци ране́н′ко 

пойі́хати аўто́бусом; Вихо́ди на т:о саме́ / на т′:і сам’і́ гро́ш’і / мо́же / 

на пйе́тку доро́ш:е; А йа скаў / шо то ни вихо́ди на одно́ / йік сам ш:иў / 

то набога́то ме́нче кушту́йі / йік тото́ / шо бес купи́ў гото́ве / х’іба́ 

но́шене / з гу́мки / тогди́ випла́т′уйіц:е / а́ле на с′в’е́та хо́ч’іц:е ново́го. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) НА ОДНУ́ ЛÍНІЮ – знайти (знаходити) 

порозуміння з кимось, виробити спільне рішення: Ви зач’іна́йіте жи́ти / ǐ 

абе́сте ни гада́ли / шо зра́зу ўс′о пи́де гла́тко / а́ле ни допуска́ǐтесе сваро́к 

/ ни пови́шуǐте го́лос одно́ на о́дного / роб’і́т так / аби́ ви́ǐти на одну́ 

л′і́н′ійу / тогди́ ў ха́т′і бу́де мир / і вам ме́ц:е хот′і́ти б’і́ч’і тха́т′і. 

ВЍЙТИ (ІТЍ, ПИТЍ) НА ПРОХЍТ – піти (іти) погуляти, пройтися: 

Приĭшли́ товаришки́ / ўни тако́ш се ўч’е́йут / а́ле ў Ч’ірниўцˊа́х / таĭ ус′і ́

ви́ĭшли на прохи́т / ĭди́ ĭ ти / на́ĭдеш йіх.  

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) НА РЍВНУ ДОРÓГУ – зорієнтуватися в 

тому, що було (є) не зрозумілим; долаючи труднощі, досягти бажаного: С 
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ци́ми раху́нками йа ўже ви́ǐшла на ри́ўну доро́гу / гаш тепе́рки ўс′о 

зиǐшло́се; Ўс′о до коп’іќи вид:а́ли / н′ійе́ких борги́ў нима́ / мо́жно сказа́ти 

/ шо ми ви́ǐшли на ри́ўну доро́гу; Ни розум’і́йу / с котро́ў вин хо́ди? / кажи́ 

йіму́ наǐ с цим уси́м вихо́ди на ри́ўну доро́гу / наǐ ни моро́ч’і д′іўка́м го́лу. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) С КАПАРЍ – навести (наводити) лад 

(порядок) у чомусь; прибиранням звільнятися від бруду; перестати 

бідувати, ставати заможнішим: Коби́бито так бо́рзо роби́лосе / йік се 

гово́ри / а то ни вихо́ди / раху́ǐ / шо це лиш пе́ршиǐ рас се ўб’іли́ло / а 

хач’:е́на страшно́ заку́р′іна / так шо с капари́ ни ско́ро ви́ǐдемо; Ік 

продамо́ гор′і́хи / шош утургу́йімо / а ш’і ба́бина пе́н′ц′ійа / тогди́ 

пома́лен′ко зач’немо́ виходи́ти с капари́ / вибера́тисе с кра́ǐнойі б’іди́ / до 

ǐко́йі ми допусти́лисе / отогди́ гаш ку́пиш соб’і́ ч’ереви́ки / а за́рас / за 

шо? / ви́тки? 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) С СВАРÓК (ГНІВЍВ) – перестати 

сваритися, гніватися: Буў оди́н ч’ес / шо ўни ни виходи́ли с сваро́к / а́ле 

пово́ли / пово́ли / таǐ то проǐшло́ / за́рас мир / про́с′у Бо́га / шо́би так і 

нада́л′і бу́ло. 

ВЍЙТИ (ВИХОДЍТИ) С ТИХ (ДИТЍНІЧІХ, МОЛОДЍХ, 

ДІВÓЦКИХ ТА ІН.) РОКЍВ – перейти (переходити) якусь вікову межу: 

Ўна ўже вели́ка / ни ска́жеш / шо дити́на / ўже ви́ǐшла с тих роки́ў / і 

ма́ла би розум’і́ти / шо́ йе до́бре / а шо́ / ни ду́же; Ни гризи́се / дити́на 

ма́йі переǐти́ свойі́ роки́ / ǐ вихо́ди з них тогди́ / коли́ се нале́жи / шо́ 

хот′іт́и з дити́ни ў ше́стиǐ кл′а́с′і? / ўна ни го́н:а так ду́мати / йік тота́ / 

шо ў дес′е́тиǐ / сама́ ви́диш / Ви́д′іти то ви́жу / але́ хо́ч’іц:е л′і́пшого. 

ВЍЙТИ С ТÓГО (ВСЬÓГО) – пережити якісь великі клопоти, 

неприємності, біду: Ни ска́ржусе тоб’і́ / Насту́н′ко / а́ле напра́ўду ни 

зна́йу / йек ви́ǐти с то́го ўс′о́го / йек зроби́ти / аби́ гризо́та мене́ 

попусти́ласе? / бо то йік ни одно́ / то дру́ге / сего́н:е одно́ / а за́ўтра / 

дру́ге. 

ВЍЙТИ С ТÓГО РÓЗУМУ – стати іншим, по-іншому оцінювати 

певні явища, процеси, дії: Йа ўже ви́ǐшоў с то́го ро́зуму / шо мих бут′ за 

шо се́рдитисе / це́го ўже нима́; Йа ўже ви́ǐшла с то́го ро́зуму / шо могла́ 

за ǐкус дурни́цу пла́кати / дора́н′а ни спа́ти / йі́сти  себе́ по́йідом / ци йа 

ўс′о до́бре зроби́ла / тепе́рен′ки йа іна́кше на ц:е се ди́ўйу / гет іна́кше. 

Див. ВЍЙТИ С ТИХ РОКЍВ. 
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ВЍЙШЛО, ЄК (ЇК, ІК) ВЍЙШЛО – минулого не переробиш: Гаǐ / 

би́рше за ц:е ни гово́римо / ви́ǐшло йек ви́ǐшло / до́бре / шо ўс′о об’іǐшло́се 

на це́му; Ви́ǐшло йік ви́ǐшло / н′іч’о́ страшно́го се ни ста́ло. 

ВИКÁЗУВАТИ (ВЍКАЗАТИ) СЕБÉ – видавати себе чим-небудь; 

виявити те, що, на думку мовця, мусило бути таємницею: Ни хот′іч’е́ / 

вин ви́казаў себе́ / де буў / с ким говори́ў / йа на́в’іт′ се ни допи́тувала. 

ВЍКАЛЮШИТИСЕ (РОСКАЛЮ́ШИТИСЕ) – розваритися, 

втратити форму і якість (про овочі, зерно) при варінні: Фасу́л′і ни 

ц′іле́н′к’і / гет ч’е́сто ви́кал′ушилисе / То н′іч’о́ / до́бре / шо ўва́рен′і. 

ВИКАЛЮ́ШУВАТИСЕ – недок. в. до ВИКАЛЮ́ШИТИСЕ: То так’і ́

фасул′ки́ / шо ўни ни хо́ч’ут / шо́би йіх до́ўго вари́ти / зач’ну́т бо́йіти / 

тогди́ зроби́ малу́ ва́терку ǐ диви́се / шоби́ ни попу́кали / бо іна́кше мут 

викал′у́шуватисе / йа на це́му спрахтико́вана. 

ВЍКАНДИЧІТИ – випросити: Канди́ч’іў / таǐ ви́кандич’іў / гада́йіш / 

ба́ба ни да́ла йіму́ на нови́ǐ тел′іфо́н? / цес ум’і́йі вит′іга́ти гро́шики / А ви 

ўпере́т каза́ли / шо то д′і́ўка / грошова́ смерт′ / Каза́ла смих пра́ўду / а́ле 

ви́жу / шо то ǐ хло́пец до́бриǐ ґазда́. 

ВЍКАНЬКАТИ – докон. в. до ВИКÁНЬКУВАТИ: Ви́кан′кали ў ба́би 

на л′о́ди / ни хот′і́ла дава́ти / бо сего́н:е ўже тре́тиǐ рас купу́йімо / 

бойі́ц:е / шоби́ ни засла́бли / бо Ори́с′а ўч’е́ра найі́ласе / таǐ ад′і́ ни го́н:а 

говори́ти / а́ле то д′і́ўка / де́ ўна ўм’і́йі л′о́ди йі́сти? / то тре́ба лиза́ти / а 

ни куса́ти; А де ва́ш’і коўтки́? / ўна шо? / ǐ ц:е ви́ж’ібрала? / Проси́ла 

поноси́ти / таǐ йа да́ла на ǐкиǐс ч’ес / йа ко́ло ха́ти / м’ін′і́ ǐ так мо́же 

бу́ти / а ўна молода́ / йійі́ корти́т / Ўна ў вас ско́ро ўс′о ви́кан′кайі / шо 

ўздри́т / ме проси́ти / а ви дайіте́ / бо йійі́ корти́т? / а мене́ шо? / ни 

корти́т ци йа ни така́ сама́ дон′ка́? / Дон′ка́ / а́ле ў те́бе би́рше ўс′о́го йе і 

ч’олов’і́к до́бриǐ / а ўна б’іду́йі / ни д͡жв’інди́ ǐ ни за́р′се на ч’уже́. 

ВИКÁНЬКУВАТИ – настирливо просити, випрошувати: Ни 

вика́нˊкуĭ / бо ǐ так нˊіч’о́ ни ви́канˊкайіш / зна́йіш / шо йа ц:е ни л′у́бйу / 

ц′і́хо сиди́. 

ВЍКАПАНИЙ – дуже подібний: Іванко́ / це ви́капана Но́ц′а / а 

Мару́с′а ўда́ласе у Ĭва́на / ў та́та / і нату́ра така́. 

ВЍКАРАПКАТИСЕ – 1) докладаючи зусиль, вибратися звідкись, 

кудись: Ле́дви ви́карабкалисе на цеǐ вер′х / тре: бу́ло ў Гребени́ гриби́ў 

шука́ти; 2) вибратися з життєвих клопотів, хвороби: Ни го́дна бу́ла / 
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сара́ка / ви́карапкатисе / ўже бу́ло пи́зно / то іґ би з:агод′і́ / то ш’і мош 

бу́ло шош говори́ти ǐ на шош над′іва́тисе / а так / пи́зно. 

ВЍКАРАПКАТИСЕ З БІДЍ (С СЛÁБОСТИ) – відчути 

полегшення; виздоровіти: Ме́нче на газу́ мете́ вари́ти / а би́рше ва́терку 

росклада́ти / ад′і́ ў бе́рез′і поўно́ дриве́ц / таǐ тро́хи зеконо́миц:е / 

ви́карапкайітесе з б’іди́ / це ни йе ду́же вели́ке / таке́ / шо ни го́ден йіго́ 

переступи́ти / ў л′уди́ǐ маǐ ни таке́ трафйе́йіц:е / і то вихо́д′ут / а це 

пусте́. 

ВЍКВАСИТИСЕ В ЧЬÓМУС – прожити в певних умовах, набути 

певних навичок, почати досконало володіти чимось: Вин зма́лку помога́ў 

д′е́деви / таǐ ви́квасиўсе ў то́му так / шо сего́н:е за рик напере́т тре: се 

договор′е́ти / шоби́ вин п’іч’ ци пйец покла́ў / і л′у́де ч’іка́йут / бо йік 

до́бра п’іч’ / то ǐ до́бра ха́та; А йа скаў таке́ / шо ви́кваситисе мош ни 

лиш у до́брому / то зале́жи вид заква́ски / вит то́го / ў ч’о́му се марину́йі / 

И:ǐ / то ўс′о вид л′удини́ зале́жи / ни каж’і́т м’ін′і́ / Л′удина́ л′удино́ў / а́ле 

йік при́м’ір до́бриǐ / ік ти ни мижи́ прибе́ґами / а с ти́ми / шо ўм’і́йут і 

хо́ч’ут роби́ти / то ǐ сам ви́риўнайіс:е ў робо́т′і / А йа шо? / йа т:о саме́ 

каў / у ч’о́му се заква́с′уйіш / то́го ǐ набера́йіс:е / то йа цисе́ зле сказа́ла? 

ВЍКИНУТИ С СÉРЦЯ – примусити забути когось чи щось: Ни 

нага́дуĭ м’інˊі́ про тото́ / шо бу́ло / йа ви́кинула ўсˊо з голови́ / А́ле ви́жу / 

лˊу́пко лˊу́ба / шо с се́рцˊа / нˊі / дотепе́р йіго́ ч’іка́йіш / надˊіва́йіс:е на 

шош / Над′іва́тисе н′іхто́ ни заборон′е́йі. 

ВЍКЛАСТИ ГРÓШІ (ГРÓШИКИ) – витратити на щось, заплатити 

за щось достатньо велику, на думку мовця, суму: Ви́клали так’і́ гро́шики / 

а то ўс′о / в’ід′і ́/ ко́тови пид фист; Ви́клали гро́ш’і / це пра́ўда / а́ле зат:о́ 

дити́на ме се ўч’е́ти / тепе́рки ни так / ік гента́м / шо тоб’і́ ш’і 

допла́т′уйут / лиш абе́с се ўч’еў / сего́н:е це́го р′і́тко / а би́рше тако́го / 

шо мус плати́ти за нау́ку / і ро́дич’і на ц:е ǐдут / бо хо́ч’ут / аби́ дити́на 

ма́ла кава́лок хл′іб́а. 

ВИКЛÉПУВАТИ (ВЍКЛЕПАТИ) МЍСКУ – повністю з’їдати 

(з’їсти) те, що в тарілці, у мисці:Ч’у́йіш / л′у́пко / так ви́клепали ми́ску / 

шо ч’ут′ ди́рку ў ниǐ ни зроби́ли / гет ч’е́сто ви́йіли / Ну та ўни 

накупа́лисе / вода́ ўс′о ви́т′ігла і схот′і́лосе йі́сти / до́бре / шо йе ба́пка і йе 

до ко́го поверну́ти / ни тре́ба б’і́ч’і тха́т′і / оц:е́ ве́л:еко знач’е́йі / наǐ 

здоро́в’і росту́т / Фа́ǐно д′ікова́т′ / наǐ і твойі́ до́бре се ма́йут. 
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ВЍКЛЮПАТИСЕ – згруб., відійти від хвороби; виздоровіти: Леси́ха 

ви́кл′упаласе з наǐги́ршого / а́ле ш’і слаба́ / уна́ ма́ǐже два м’і́с′іц′і ўзим’і ́

леж’е́ла ў шпитали́ / шо каза́ти? / то ік зач’іпи́ти сла́бостеў / ни так 

ле́хко збу́тисе б’іди́ / А́ле до́бре / шо жи́нка хот′ тро́хи вид:и́халасе. 

ВИКНÓ, -а́ – вікно: Ви́кна ў нас дубелто́в’і / д′е́д′а сам роби́ў; Викно́ 

ад′і́ ǐке порошне́ / наведи́ з ним ґл′анц. 

ВЍКОЛЬКАТИ – доглядаючи, виходити, “ви́кутати” когось: Дон′ц′і ́

йа кур′е́та ви́кохала / пра́ўда / попа́лосе бу́ло па́ру калатуни́ў / а́ле дру́г’і 

бу́ли до́бр′і / йа йіх ви́кол′кала / тот′і́ / шо лиши́лисе жив’і́ / ку́тала / йік 

мали́х д′іти́ǐ / і шо йа допантрува́ла / додиви́ласе? / ік ку́рка лиш’е́йі 

кур′е́т / то ўна лекш’е́йі / уже́ ни йіст так ве́село / ік с кур′е́тами / а 

цис′а́ кли́ч’ка / бра́ма / ви́годуваласе так / шо ни го́н:а бу́ла ǐти / шо́ 

вели́ка / а шо́ т′ішка́. 

ВИКÓНЦЕ, -я – віконце: На́в’іт′ на под′і́ йе вико́нце; На циǐ йіли́н′ц′і 

йе ха́тка з вико́н′ц′ами і на́в’іт′ с ко́мином. 

ВЍКОХАТИ – виростити, вигодувати (про дітей, худобу): Ви́кохала / 

ад′і́ ік’і́ фа́ǐн′і бич’ки́ / і розу́мн′і / л′у́бйут ч’істоту́. 

ВЍКРАСТИСЕ (ВИКРАДÁТИСЕ) – зникнути (зникати) непомітно: 

Ви́кралисе / таǐ пишли́ города́ми / н′іхто́ йіх ни ви́д′іў / лиш с′л′іди́ се 

лиши́ли / дво́йі бу́ло. 

ВЍКРЕСЛИТИ С СПЍСКУ (С ПАПÉРЯ) – про ситуацію, коли при 

частому нагадуванні боржникові про борг він погрожує його не віддати: 

Оди́н ч’олов’і́к нази́ч’іў буў у л′уди́ǐ ку́пу гро́шиǐ / вин тото́ запи́суваў / 

к’і́л′ко ў ко́го ўз′еў / а́ле ік кому́с се стре́бйувало гро́шиǐ / то вин ішо́ў 

дце́му і пра́виў / проси́ў / шо́би тот вид:а́ў / а вин тогди́ каза́ў / до́бре / йа 

пров’і́р′у / ци ти йе ў папе́р′ах / браў зоше́т / диви́ўсе / таǐ каза́ў / так / ти 

йе / а́ле ни пе́ршиǐ / а дес пйе́тиǐ ци ше́стиǐ / іки́ǐ та́мки ў не́го запи́саниǐ / 

твойа́ о́ч’ір′іт′ ш’і ни приǐшла́ / а йік цес тики́ до́стиǐно говори́ў / шо йіму́ 

тре́ба гро́шиǐ / то тот пу́ж’іў / каза́ў / шо ш’і йік рас вин уч’у́йі / шо цес 

ме нага́дувати за доўх а́бо кому́с се поска́ржи / то вин йіго́ ви́кресли с 

спи́ску / і гро́ш’і пропа́дут / ну таǐ шо / л′у́де ц′і́хо сид′іл́и / бо бойе́лисе / 

шо ік утво́р′ут рот / то ли́шуц:е н′і шч’е́м / то ми тепе́рки / іґ дес 

ч’у́йімо за доўги́ / то ка́жемо / ану́ш кого́с ви́крес′л′ут іс спи́скиў / шо́ 

тогди́ бу́де? / ота́к пишло́ ми́жи л′у́де оцисе́ ви́креслити с спи́ску / с 

папе́р′а / а ш’і ка́жут закресли́ти ў спи́ску / забра́ти с спи́скиў / отаке́ с 

цим уси́м. 
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ВЍКРИЧІТИСЕ (ВЍКРІЧІТИСЕ) – накричати на когось: Ну шо / 

ви́кр′іч’іласе? / ста́ло ле́кше? / за ду́рно пу́сто напада́йіш / а пото́му хоч’ 

говори́ти; Стеремкот′і́ла / ви́крич’іласе / таǐ пишла́. 

ВИКРУ́ТЮВАТИ – викручувати: Оцисе́ ни тре́ба викру́т′увати / наǐ 

так стр′іха́йі / бо ǐна́кше мо́же се ви́т′ігнути. 

ВИКРУ́ТЮВАТИСЕ – викручуватися: Сего́року ми ни го́н′:і вам 

помоч’і́ / викру́т′уǐтесе / йек мо́жете / х’іба́ на́рик / ік уро́ди сат. 

ВЍКУПИТИ – купити; вдало придбати щось за гроші; купляючи 

щось, уміти вибрати: І йа го́н:а шош до́бре купи́ти / а́ле с та́том 

риўна́тисе н′іхто́ ни мих / вин ум’і́ў таке́ ви́купити / шо тако́го н′іўко́го 

ни бу́ло / це ўже тепе́рки дес ви́жу так’і ́ рукави́ц′і / шо бес па́л′ц′іў / а 

гента́м де таке́ бу́ло? / н′іхто́ ў сел′і́ це́го ни маў / а та́то пишо́ў буў на 

Вижни́цу і купи́ў так’і́ рукави́ц′і / шо ми ни могли́ се надиви́ти ǐ се 

наўбе́дувати / йек вин тото́ уздр′і́ў? / де? / йек се нава́жиў купи́ти / йа ни 

зна́йу / а ч’о се нава́жиў / бо ўни куштува́ли та́к’ік тот′і́ / шо с па́л′ц′ами 

/ оц:е́ / гро́шиǐ ни ду́же бу́ло / а́ле на ц:е ни пошкудува́ў / того́ йа каў / шо 

ўм’іў ви́купити таке́ / шо дру́гому ǐ ни сни́лосе / а ти ви́д′іла так’і́ 

рукави́ц′і? / ви́д′іла йіс? / так? / ну та тогди́ зна́йіш / за шо йа каў. 

ВЍКУПИТИ (ВИКУПÓВУВАТИ) МОЛОДУ́ – частина весільної 

обрядодії, коли молодий батькам, родичам має віддати певну плату за 

наречену: Моло́ч:иĭ брат молодо́йі йійі́ продава́ў / молоди́ĭ ви́купиў Кали́ну 

за фист вели́к’і гро́ш’і / бо так пра́вили / а вин ни торгува́ўсе. 

ВИКУ́ПУВАТИСЕ, ІК (ЇК) РЍБА – часто, тривалий час купатися: 

Р′іка́ бли́ско / па́ру кро́киў / то Іва́н уже́ вику́пуваўсе / ік ри́ба / ц′іле́ л′і́то 

мок у вод′і;́ Зроби́ли на Пото́ц′і ко́ўбер / таǐ вику́пувалисе / йік ри́ба / 

н′іхто́ ни мих йіх ви́т:и ви́т′ігнути / приходи́ли две́ч’іру так’і́ голо́н′:і / шо 

гаш си́н′і / пе́рше до ба́би поверта́ли / бо ўна бли́ш:е. 

ВИКУ́СЮВАТИ – викушувати: Ану́ бер′і́т про́буǐте цис′і́ йе́блука / а 

котре́ нидо́бре / вику́с′уǐте і випл′о́вуǐте / ми́жи ни́ми йе ǐ па́далиц′і / ўни 

могли́ тро́хи се поби́ти / котре́ хот′ кри́шку надогни́ле / клад′і́т уби́к / йа 

ни ви́д′іла / шоби́ так’і ́бу́ли би / а́ле йік ǐкес попа́лосе / то ўбик / а так / 

ду́же сокови́т′і ǐ соло́тк’і / це ра́н′і йе́блуч’ка. 

ВЍКУШТУВАТИСЕ – мати великі, на думку мовця, грошові 

витрати: Та ми страшно́ ви́куштувалисе по тих шпитал′а́х / сам’і ́зна́йіте 

/ шо за́рас заду́рно н′іч’о́ нима́ / ўс′о мус купи́ти. 
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ВИЛАДÓВУВАТИ – недок. в. до ВЍЛАДУВАТИ: М’ін′і ́ту́тен′ки н′і́ 

цисе́ виладо́вувати / бо сама́ ви́диш / йа ма́йу свойу́ робо́ту / ни бу́ду тото́ 

розбера́ти / а йік бере́с:е / то зроби́ / мо́жу тоб’і́ тро́хи помоч’і́ / ту́тки 

на д′в’і годи́н′і робо́ти / йе́к йіс гада́ла? / на дв’і до́бр′і годи́н′і. 

ВЍЛАДУВАТИ – розвантажити, викласти, розкласти щось для 

огляду, продажу, показу: Ви́ладували таǐ пойі́хали / а хто с цим уси́м ме 

р′ет роби́ти? / каж’і́т / хто?; Ма́ма ви́ладувала ти́л′ко ўсе́го / шо ў д′іти́ǐ 

гаш о́ч’і розб’іга́лисе / ко́ждиĭ шош наĭшо́ў дˊлˊа се́бе.  

ВИЛÁЗЍТИ (ВИЛÁЗЄ́ТИ, ВЍЛІСТИ, ЛÍСТИ) ІС (Ш) ШКЍРИ – 

докладаючи максимум зусиль, добитися (добиватися) чогось: Уни́ ш:ки́ри 

вила́зˊут / шоби́ ґа́здами виглˊіда́ти / а то ма́ло шо помога́йі. 

ВЍЛАМИ ПО ВОДÍ ПЍСАНО – про те, що могло би бути за певних 

умов, але невідомо, чи відбудеться: Т:о / шо ўна вид:а́сце це́йі о́сени / ш’і 

ви́лами по водˊі́ пи́сано / меш ви́д′іти / ўс′е́ке го́н:о бу́ти. 

ВЍЛАТАТИ – витратити велику кількість ниток чи тканини на 

латання чогось: Ў Т′у́дев’і йе така́ да́ўна с′п’і́ванка про за́ǐц′а / вибач’е́ǐ / 

ік тоб’і́ ни ўс′о ў ниǐ се ўда́ст / Оǐ б’іх за́йіц по́пит га́йіц / розде́р сра́ку на 

лома́ґу / таǐ с′іў таǐ лата́йі / таǐ ви́латаў клубо́к нито́к / таǐ ш’і верете́но 

/ подиви́ўсе наза́т′ се́бе / а то роспоре́но. 

ВЍЛЕТІТИ (ВЍПАСТИ, ВЍЛЮФТУВАТИСЕ) З ГОЛОВЍ – 

забути: Ви ни зна́йіте Ко́ц′а? / та вин оберну́ўсе / і йіму́ ўс′о ви́лет′іло з 

голови́ / вин ни ме памн′іта́ти / бо йіму́ то́го ни тре́ба / вин ли́шен′ де́ржи ў 

голов’і́ тото́ / шо йіго́ інтересу́йі / а йі́хати ў Ко́сиў за́д′л′і не́йі? / та д:е / н′і. 

ВЍЛЕТІТИ (ВЛЕТÍТИ), ЇК (ІК) КУ́ЛЯ – дуже швидко вийти, 

вискочити звідкись чи ввійти (зайти) кудись: Ік лиш оц:е́ Митри́ха ўч’у́ла 

/ ви́лет′іла с ха́ти / йік ку́л′а / н′іхто́ би буў йійі́ ни спер. 

ВИЛЍЗУВАТИ, ІК (ЇК) ПЕС ЄЦ́Я – знев., згруб., занадто ретельно і 

довго, на думку мовця, виконувати якусь роботу, марно витрачаючи час і 

кошти: Ко́ц′о кладе́ паркани́ / а пото́му йіх доробйе́йі / ўл′і́т′і рик бу́де / ік 

вин тото́ вик’і́н′ч’уйі / випуцо́вуйі / вили́зуйі / ік пес йе́ц′а / а йік би хло́пец 

схот′і́ў жени́тисе / то гро́шиǐ нима́ / бо вин ус′о́ уґро́хкаў у мури́ / отуда́ 

гро́шики пишли́ / а йа каў / та йік тре: бу́де вес′іл′е́ роби́ти / то ти шо / 

кава́лок паркана́ видруба́йіш? / ци шо́ ти соб’і ́ду́майіш? 

ВЍЛИТИ ЇЦÉ – знести яйце без шкарлупи, у м’якій оболонці: 

Котра́с ку́рка зноў ви́лила йіце́ / тре́ба присокоти́ти / котра́. 
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ВЍЛИТИЙ – те саме, що ВЍКАПАНИЙ: Ви́лита Но́цˊа / ану́ 

подиви́се на Ĭванка́ / на циĭ фудуґра́ф’ійі вин мали́ĭ / а́ле то ви́тко; Йу́рч’ік 

/ то ви́лита Мару́с′а / у н′у ўда́ўсе; Хло́пец / ви́литиǐ Никола́ǐ / лиш т:о / 

шо тро́хи доўгобра́зиǐ. 

ВЍЛІНТАВИТИСЕ – дуже зноситися (про одяг, вироби з тканини, 

зокрема полотна): Соро́ч’ка гет ви́л′інтавиласе / таке́ на́в’іт′ ко́ло ха́ти 

ўстит убера́ти; Про́стин′ так ви́л′інтавиласе / шо йік ота́к се подиви́ти 

на со́нци / то гаш с′в’іт́иц:е / сама́ осно́ва се лиши́ла. 

ВЍЛІСТИ (ВИЛÁЗИТИ, ВИЛІЗÁТИ, ВИЛАЗЄ́ТИ) БÓКОМ – 

спричинити (спричинювати) погані наслідки: Отака́ лу́тав’іс′т′ коли́с 

тоб’і́ ви́л′ізе бо́ком / згада́йіш мойі́ слова́. 

ВЍЛІСТИ (ВИЛÁЗИТИ, ВИЛІЗÁТИ, ВИЛАЗЄ́ТИ) З ДОВГЍВ – 

повністю віддати борги: То ни шту́ка заǐти́ ў доўги́ / а йе́к з них ви́л′істи?; 

Ви́л′ізли з доўги́ў / таǐ тепе́рки на д′і́ти йе би́рше. 

ВЍЛІСТИ НА КÓГОС – евф., мати статевий акт з кимось: Та йа ни 

ви́л′іс на н′у / йа лиш уз′е́ў оди́н рас у да́нец / а ти ч’о мене́ пи́лиш? / іко́йі 

д′іч́’:ойі ма́ми хо́ч’іш? / ч’іго́ се добива́йіш? 

ВЍЛІТИТИСЕ – одягтися занадто легко, не так, як цього вимагає 

погода: А ви шо так ви́л′ітилисе? / вам шо / гор′іч’е́? / ци ви хо́ч’іте 

позасту́д′уватисе? / ану́ бо́рзо ўбера́ǐтесе. 

ВЍЛІТУВАТИ – перебути літо: Пйет′ рази́ў л′і́тувала ў полонин′і́ / 

аби́ Бох поми́х ш’і сего́року ви́л′ітувати / ǐ би́рше ǐти ў полонину́ ни бу́ду. 

ВЍЛІТУВАТИСЕ – пас. до ВЍЛІТУВАТИ: Д′в’і коро́в’і ǐ тели́ц′а 

ви́л′ітувалисе ў полонин′і́ / а ми с козо́ў лиши́лисе бу́ли / роско́ш’іў ни бу́ло. 

ВЍЛІЧІТИ – вилікувати: Шука́ǐте тако́го до́хтор′а / шо́би мене́ 

ви́л′іч’іў / йек так? / ви ти́л′ко се ўч’е́ли ǐ ни го́н′:і д′е́деви помоч’і?́ 

ВЍЛІЧІТИСЕ – вилікуватися: Ба́ба ви́л′іч’іласе коз′е́ч’ім молоко́м / 

то ду́же помич’не́ / те́пла куле́шка ǐ молоко́. 

ВЍЛЛУШОК, -а – 1) свіжий горіх, що випав (чи от-от випаде) із 

зеленої оболонки: Моǐ / ч’іǐ це гор′і́х? / ти́л′ко ви́л:ушкиў / так си́ўно 

ўроди́ў / лиш н′іўро́ку / а н′іхто́ ни моло́ти / Та то лиш в’і́тер поду́йі / 

лего́н′киǐ таки́ǐ / і ўс′о бу́де на земни́ / нашо́ молоти́ти? / Йо / а́ле ци ґазда́ 

бо́рзо тото́ приб’іжи́т ви́зберати? / бо ох’і́ч’них на́ǐдец:е бога́то / за 

де́с′іт′ м’іну́т ма́йіш пиўм’іх́а / і шо / зле?; 2) молодий здоровий хлопець; 

часто викор. у порівняльних конструкціях: Так’і ́/ нˊіўро́ку / фа́ĭнˊі хло́пцˊі 

/ йік ви́л:ушки. 
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ВИЛÓМНЮВАТИ – виломлювати; збирати (про кукурудзу): То / 

ви́тко / на т′ішку́ зи́му / бо ч’іркач’і́ ўс′о то́ўч’ут / ад′і́ виногра́ду ни йі́ла / 

бо котре́ присти́глиǐ / ўс′о зйід́ене / лиш зеле́не се лиши́ло / сего́н:е 

вило́мн′увала кукуру́д͡зи / бо ǐ то ͡дз′о́байут / на́в’іт′ у ме́не ў гори́ц:и 

росте́ шош таке́ / шо ўни н′іко́ли тото́ ни йі́ли / а тепе́рки ǐ т:о йід′у́т / 

ускр′і́с′ уни́ пе́рш’і / а йа ўже за ни́ми бо́рзо беру́ / шо ш’і се лиши́ло / 

отаке́ мойе́. 

ВЍЛУПИТИСЕ, ЇК (ІК) ВОВК НА ЗВÍЗДИ – згруб., занадто довго 

дивитися на когось (щось); неприязно оглядати: Ви́лупиўсе / ік воўк на 

з′в’і́зди / шо ти / л′у́пч’іку / та́меч’ки ўздр′і́ў? / ану́ ǐди ви́ц:и / ни заваж’е́ǐ 

л′у́дем роби́ти / Та вин ни на л′уди́ǐ ди́виц:е. 

ВЍЛУПОК, -пка – знев., про дитину чи дорослого: Ти / ви́лупку / меш 

м’ін’і́ ўка́зувати? / ш’і молоко́ ни обсо́хло пид но́сом / а вин рот 

ўтворˊе́йі? 

ВЍЛЬЦЯ, -ів – малі вила: Йа ци́ми ви́лˊцˊами на́в’ітˊ копа́йу / ни 

рускале́м / а ни́ми / ану́ озми́ ў ру́ки / ĭк’і лего́нˊк’і. 

ВЍЛЮФТУВАТИ – 1) вистудити (про приміщення); те саме, що 

ВЍХОЛОДИТИ: Йоǐ / іка́ сту́д′ін′ / хто ч’уў так ви́л′уфтувати ха́ту?; 2) 

провітрити: Ха́ту до́бре ви́лˊуфтували / таǐ ле́кше ди́хати.  

ВЍЛЯХКАНИТИ (ВЍЛЯХКАТИ) – згруб., раптово почати сварити 

когось: Ви́л′ахканити / це з наско́ку напа́сти на ко́гос / зач’е́ти свари́тисе 

/ а дру́гиǐ мо́же і ни зна́ти / за шо йіму́ така́ на́пас′т′ / бо тот н′іч’о́ ни 

роспи́туйі / ни вийе́с′н′уйі / а зра́зу кр′іч’е́йі / таǐ ш’і до́бре / ік ни зач’іна́йі 

кл′е́сти; Уна́ ни ко́ждого насм’і́лиц:е ви́л′ахкати / Іва́на об’і́ǐде дес′е́тоў 

доро́гоў / йіго́ бойі́ц:е / а де́кого так ч’іхво́сти / шо гаш і́скри з оч’е́ǐ 

лет′у́т / гаш з ро́та ку́риц:е. 

ВЍМАЛЮВАТИ – пофарбувати: Хати́ ви́мал′уван′і / так’і ́ / йік 

пи́санка / і пидлоги́ / ǐ ви́кна / ǐ две́р′і / а ǐк’і подушки́ на лушка́х! / таке́ 

шит′е́ / йік на пйе́ду / а рушники́ў таки́х смих ш’і ни ви́д′іла / каў ге́зде / 

тако́го н′і ў ко́го нима́ / ўс′о до пор′е́тку / одно́ до о́н:ого / Ўни йіх ш’і 

тоги́т ви́мал′ували / а рушники́ / подушки́ / два о́бруси / то в’і́но. 

ВЍМАРШКАТИ – накричавши, вигнати когось звідкись: Ўни 

ви́маршкали з′е́т′а / а де́ вин тепе́рки бу́де з ни́ми жи́ти? / ш’і ни рас 

згада́йут / йек кр′іч’е́ли  марш м’ін′і́ с ха́ти / оǐ шо згада́йут. 
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ВЍМАСТИТИ – забруднити: Ви́мастила ру́ки са́жеў; Йа каза́ла 

питко́т′уǐ штан′ц′і́ / йік іде́ш / бо ви́мастиш / а ти ни послу́хаў / ч’о йіс 

таки́ǐ пусти́ǐ / ге? / ану́ подиви́се на се́бе. 

ВЍМАСТИТИСЕ – забруднитися: Аби́ ни ви́мастилисе ко́ло гру́би / 

ўбера́йу фарту́х; Ви́мастиўсе ў боло́т′і / таǐ хоч’ таки́ǐ іти́? / куда́? 

ВИМÁСТЮВАТИСЕ – забруднюватися: Б’і́ле ско́ро вима́с′т′уйіц:е / 

те́мне л′і́пше / на не́му ни так ви́тко / йік замасти́ш. 

ВЍМАШШІНИЙ – забруднений: Ви́маш’:іна соро́ч’ка / сам 

зайі́дениǐ / моǐ / а шо йіс таке́ роби́ў? / Молоти́ў ч’о́рну ч’ере́шн′у / бо ни 

мих дос′ігну́ти / А то хто ч’ерешн′і́ моло́ти? / та це ни гор′і́хи / йоǐ / а 

ч’ем ти тото́ роби́ў? / Йек ч’ем? / ви́т′іх ти́ч’ку / таǐ неў биў / А фасу́л′і? 

/ Та ўпа́ли / ви шо / це́го ни зна́ли? / бес ти́ч’ки ўни ни ви́йуц:е / на зе́мн′у 

па́дайут / а́ле йім і так до́бре / ўни весе́л′і / ни ўсо́хли / Йойойо́ǐ / аг’і́ на 

б’іду́. 

ВЍМИКАТИ (ПОВИМИКÁТИ) ПÉЙСИ КОМУ́С – тягнучи за 

волосся когось, тим самим покарати його; набити; часто викор. у 

мовленнєвому жанрі погрози: Перекажи́ / шо дес ік уздр′у́ йіго́ / то 

ви́микайу ўс′і пе́ǐси / наǐ ш’і хот′ рас м’ін′і́ дити́ну кине́ / то жит′а́ йіму́ 

ни бу́де / ч’о вин верстаки́ў сво́йіх ни зач’іпа́йі / а бере́ц:е до мали́х? / бик 

таки́ǐ / наǐ с ста́ршими кл′у́ч’ки шука́йі / наǐ йім пока́же / ǐкиǐ вин геро́ǐ. 

ВИ́МІНІТИ (ОБМІНЄ́ТИ) ШИ́ЛО НА МИ́ЛО – невигідно міняти 

що-небудь на щось: Ти ви́м’ін′іў ши́ло на ми́ло / бо тв’іǐ ͡дзиґа́рок / мо́же / 

ни таки́ǐ фа́ǐниǐ / а́ле до́бре ходи́ў / а цес? / в’іде́ў / наза́т години́ пока́зуйі / 

гаǐ диви́се / йек вин іде́ / котра́ за́рас годи́на? 

ВЍМІРІТИ (ВЍХОДИТИ) СВÓЇМИ НОГÁМИ ВЗДОВШ І 

ВПÓПЕРЕК ШОШ – про ґрунтовну обізнаність когось із певною 

місцевістю: Ку́ти ǐ Вижни́цу йа ви́м’ір′іў сво́йіми нога́ми ўздоўш і 

ўпо́перек / Ко́сиў так ни зна́йу / а ту́тки з зажму́реними оч’е́ма мо́жу 

ходи́ти; Йа ік па́сла коро́ву / то от:о́ пидл′і́с′і ви́м’ір′іла ўздо́ўш і ўпо́перек 

/ і ни лиш т:о / а́ле ǐ уло́гу / горп ко́ло Ф’і́липових / Калату́ру / ускр′і́с′ мойі ́

бо́с′і но́ги ходи́ли. 

ВИМÍТУВАТИ – викидати: Йа заборонˊе́йу / ни дайу́ вим’і́тувати 

сˊм’ітˊе́ ў скалу́ ко́ло рˊіки́; Ни вим’і́туǐ муту́з′і / ўно пригоди́ц:е / дес шош 

тре́ба заўйіза́ти / а то нима́. 

ВЍМНІ, -я – вим’я: Ви́мнˊі мале́нˊке / а́ле молока́ / нˊіўро́ку / дайе́ 

до́ста; Ви́мн′і фа́ǐно ум:и́ǐ / а тогди́ диǐ коро́ву. 
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ВЍМНІЦКАНИЙ – зім’ятий: Су́кнˊа ви́мнˊіцкана / де / ве́ре / 

залˊі́ско?; Ви́мнˊіцканиĭ о́брус ни клади́ на сти́ў. 

ВИМНІЦКÁТИ – вим’яти: Спин:и́цу ви́мн′іцкала / бо така́ мате́р′ійа 

/ х’іба́ би ни с′іда́ти / а лиш стойе́ти / а́ле коби́ так мих? 

ВЍМОРСКАТИ ПО ЛИЦЍ (ПО ПЍСКУ, ПО ТВАРЍ) КОГÓС – 

згруб., вдарити кілька чи багато разів когось по обличчю (по роті): Ўна 

нав’і́говата / приб’і́гла / ви́морскала Ан:и́цу по лици́ ǐ пишла́ соб’і́ / ми ўс′і 

ни могли́ до се́бе приǐти́ / а б’і́н:а жи́нка / йік он′ім’і́ла / ни зна́йу / шо ў 

Пара́ску бу́ло ўштри́кло? / И:ǐ / а ǐйі бога́то тре́ба? / мо́же / т:о / шо 

Васи́л′ три ци шти́ри да́н′ц′і ви́гул′аў з Ан:и́цеў на вес′іл′у́ ў йіго́ бра́та? / 

ўна страшно́ йіго́ риўну́йі / т′е́шко сказа́ти / а́ле та́мки ўс′і весели́лисе / 

на т:о вес′іл′е́ / Н′і / розу́мна жи́нка тако́го ни зро́би / ота́к йа скаў / ни 

зро́би / с тако́ў б’і́ǐно се здиба́ти. 

ВЍМУЧІТИ (МУ́ЧІТИ), ЇК (ІК) КÁЛЬВІН – спричинити 

(спричинювати) комусь великі страждання: То страшна́ сла́б’іс′т′ / 

ви́муч’іла йійі́ / йік ка́л′в’ін; Ч’олов’і́к у Га́н′і буў пога́ниǐ до жит′а́ / биў 

йійі́ / ви́муч’іў / йік ка́л′в’ін / ни даǐ Бо́же ко́мус тако́го. 

ВИНДЗÁРНЯ, -і – те саме, що БУЖÁРКА, ВОЗНЍЦЯ: У нас до́ма 

ка́жут возни́ц′а / а та́мки / де т′іт́ка жийе́ / вин͡дза́рн′а. 

ВИНДЗУ́НКА, -и – копчене сало (підчеревина): Йа ни йім солони́ну / 

того́ ни руба́ǐте вин͡дзу́нки / йа само́го хл′іб́а з о́гир′ком о́зму / Ти му́сиш 

поку́ш’іти / ту́тки ма́ǐже сама́ бужени́ч’ка / гаǐ диви́се. 

ВЍНЕСТИ ВОДИ́ – принести води з ріки чи “с чюркала” – з 

джерела: Ви́неси води́ / таǐ тогди́ ǐди / а́ле бери́ дв’і пу́тни / на коро́мисло 

/ ле́кше не́сти / Йа ни ўм’і́йу на коро́мис′л′і / пут′н′і́ х’іта́йуц:е / таǐ пле́ч’і 

бол′у́т / ш’і мо́жу ўпа́сти ўбе́рех / загарата́ти з ве́драми / йа л′і́пше ў 

рука́х; Ік с кирни́ц′і / то каўт ви́т′ігни води́ / а йік з р′іки́ / то ви́неси. 

ВЍНЕСТИ НА СВÓМУ ГОРБÍ (НА СÓБІ, НА СВÓЇХ ПЛÉЧЯ́Х) 

ШОШ – розв’язати самостійно якісь складні проблеми, пережити біду, 

горе; страждати: Бу́ла во́ǐна / а ба́ба лиши́ласе сама́ с тр′ома́ мали́ми 

д′ітми́ / то сам’і́ зна́йіте / йек приходи́лосе / ўна / сара́ка / ўс′о ви́несла на 

сво́му горб’і́ / по́моч’і н′іви́тки ни бу́ло / ч’олов’і́к уме́р / не́н′а стара́ / хто 

помо́же?; А хто нам помога́ў? / н′іхто́ / ўс′о ви́несли на сво́йіх пле́ч’ах / 

оти́ц′кого н′іхто́ ни поми́х / на́в’іт′ се ни запита́ў / йек се ма́йімо. 
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ВЍНИШПОРИТИ – ретельно шукаючи, знайти те, що заховано, чи 

дізнатися інформацію, призначену для вузького кола: Вит це́го н′іч’о́ ни 

схова́йіш / на́ǐде / ви́нишпорит / аби́ де.  

ВЍНКІЛЬ (ВÍНКІЛЬ), -кля, (-кіля) – 1) кутник, який викор. у 

столярних роботах для вирівнювання кутів; 2) металеві краї кухонної 

плити (груби): У д′і́дов’іǐ ха́т′і хтос ўноч’е́ ви́биў викно́ / ўл′іс таĭ 

позабера́ў ус′і́ в’і́нк’іл′і / а пото́му питки́нуў у викно́ / ни пидиǐшло́ йіму́ / 

а́ле шо с то́го / п’іч’ попсува́ў / ўна така́ розби́та дотепе́р стойі́т. 

ВЍННИЙ (ВЍДЕН)1 – винуватий: Пе / ти ви́н:иĭ у ўсе́му; Хто ви́ден 

у то́му / шо ти так зле го́стиў? / сам / бо / ǐграў сво́йім во́зом. 

ВИ́ННИЙ2 – кислуватий, кислий: Аби́ борш’ буў ви́н:иǐ / пре́баба 

кла́ла туда́ ква́су а́бо зеле́них слиў. 

ВЍННИЙ – НИ ВЍННИЙ, А БІДУ́ МÁЇ (МУ́СИ, МУС, МУ́СИТ) 

ПЕРЕЖЍТИ (ПЕРЕБУ́ТИ) – загальні негаразди можуть стосуватися і 

тих, хто непричетний до їх виникнення: То / Ǐва́нку / ни лиш с тобо́ў таке́ 

се ста́ло / ки́л′ко йе тако́го / шо ви́н:иǐ / ни ви́н:иǐ / а ма́йіш витпаци́ти 

іку́с б’іду́ пережи́ти / ǐ де́коли таке́ / шо ǐ ни сниў би / л′удину́ ўс′е́ка 

не́ч’іс′т′ ч’іпйе́йіц:е. 

ВИНÓ, -а́ – виноградні ягоди: Ота́м / ко́ло Ǐвану́ш’:іного паркана́ йе 

вино́ / іди́ йіш; Нарва́ла вина́ по́ўниǐ кош’і́л′. 

ВЍНОСИТИСЕ – зносити (про одяг, взуття): Гет з о́буви ви́носиласе 

/ д Великодˊн′у шош соб’і́ ку́пйу / а по́кишо так опхо́д′усе. 

ВИН (УНÁ ТА ІН.) СВОЄ́ НÁЙДЕ – йому (їй та ін.) не завжди буде 

щастити; кожний отримає по заслузі: Каў тоб’і́ ге́зде / ра́н′ше ци 

пиз′н′і́ш:е вин свойе́ на́ǐде / диста́не тото́ / шо заслужи́ў / йіму́ н′іхто́ ни 

ме так терп’і́ти / йік До́ц′а / натра́фи на таку́ / шо скру́ти йіго́ / йік 

бара́н′іч’іǐ рих / ви́д′іла йіс / ік’і ́ ро́ги ў Митри́шиного барана́? / ота́к 

скру́ти / і йік ни сама́ / то на́ǐде тих / шо ǐйі помо́жут цисе́ зроби́ти / каў 

тоб’і́ / шо вин ш’і ни тра́фиў на свойе́. 

ВЍОСТРЕНИЙ – дієприкм. від ВЍОСТРИТИ: Ниш таки́ǐ 

ви́острениǐ / шо мош се поруба́ти / зле / коли́ тупи́ǐ / а́ле ǐ таки́м мус 

пово́лен′ки лупи́ти / нима́ куда́ се ква́пити / бо ч’ва́хнеш па́лец / таǐ по 

ўсе́му. 

ВЍОСТРИТИ – докон. в. до ОСТРЍТИ: Склади́ оту́тки на табо́рик 

ус′о́ / шо тре́ба ви́острити / ве́рнусе вид Андр′і́йа / таǐ зро́бйу / йа ма́хом. 
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ВИПАНТРÓВУВАТИ – недок. в. до ВЍПАНТРУВАТИ: О н′і / це́го 

ни бу́де / йа ни бу́ду випантро́вувати / куда́ вин хо́ди / ви гет зле ра́дите / 

ік схо́ч’і / сам ус′о́ роска́же / тако́го ни бу́ло / аби́ хтос із нас шош 

прита́йуваў / у на́шиǐ с′імн′і́ це́го нима́ / А йа бих пишла́ на́зирц′і. 

ВЍПАНТРУВАТИ – вистежити: Ви́пантрувала / де пид дош’ка́ми 

несе́ц:е ку́рка / то наĭшла́ там на гнˊізˊдˊі́ ку́пу йец. 

ВИПАНУ́ШКУВАНІ, -я – опредм. дія від ВИПАНУ́ШКУВАТИ: Йа 

тоб’і́ т:о / та йа тоб’і́ т:о / а ти ни ц′іну́йіш / та б’іда́ би ц:е бра́ла / 

к’і́л′ко йа ма́йу таке́ випану́шкуван′і вислухо́вувати? / кому́ йа шо ви́н:а? / 

ци ў ко́гос шош про́с′у? / н′і / а йік сам’і́ дайіте́ / то ч’о м’ін′і ́

випомина́йіте? 

ВИПАНУ́ШКУВАТИ – дорікати; нагадувати комусь про колись 

зроблене добро; наголошувати на чиїйсь невдячності: Мамо́ / йа ни хо́ч’у / 

шоби́ Га́н′а м’ін′і́ випану́шкувала за стар′і́ руму́нки / сего́н:е йа ч’ут′ ни 

провали́ласе / м’ін′і́ лице́ лупи́лосе / ǐду / а ўна при жинка́х мене́ се пита́йі / 

ци ч’ереви́ки ни ти́снут / та йа йіх даўно́ видроби́ла ǐ ни збера́йусе би́рше 

ч’уж’і́ городи́ обробйе́ти / за шо? / за нидоно́шен′ц′і? 

ВЍПАХКАТИ – 1) викурити: Ма́хом ви́пахкаў пиў лˊу́лˊки / а́ле ў 

капшуку́ ш’і до́ста тˊутˊуну́ лиши́лосе; 2) перен., набити, вдаряючи кілька 

чи багато разів когось рукою: То мош ви́пахкати ко́гос по одно́му м’і́сци / 

йо / так у нас ка́жут / ад′і́ ўч’е́ра ў Митри́хи ч’у́ла ре́ǐвахи / а ў них ура́с 

ти́хо / таǐ сего́н:е се пита́йу ў нев’іс́тки / а то ч’о / л′у́боч’ко / мали́ǐ 

уч’е́ра так голоси́ў / шо се ста́ло? / а ўна ка́же / шо ви́пахкала йіго́ по 

сра́ц′і / аби́ би́рше сам вит ха́ти н′і на крок / а то ў них нима́ паркани́ў / 

ни загоро́жено / таǐ вин поч’іб’ір′е́ў на бе́рех до скали́ / та ўни йік цисе́ 

ўздр′і́ли / то гаш од͡ж’іхну́лисе / а сего́н:е Васи́л′ ўже ко́лики наби́ў / 

загоро́д′уйі подв’і́р′і / Та так / а шо роби́ти? / мале́ у ч’вал′ іде́ / де ўно 

рузум’і́йі / шо ро́би?; Мош і по пи́ску ви́пахкати / а ни лиш ви́пахкати 

т′ут′уне́ц / а ч’о н′і? / це кра́ǐне / а́ле ǐ таке́ бува́йі. 

ВИПÁХКУВАТИ – недок. в. до ВЍПАХКАТИ: Випа́хкуваў по па́ц′:і 

ўден′ / а́ле б’іда́ нарозу́мила / тепе́рки тото́ ў рот ни бере́ / мо́же / 

корти́т / а́ле ни пока́зуйі / Та бо то тр′і́ло / ви́тко / диǐшо́ў до це́го / сам 

уздр′і́ў / шо себе́ гро́би. 

ВИПЍСКУВАНІ, -я – опредм. дія від ВИПЍСКУВАТИ: С′у́та ни 

скаў / шо писку́йі / а́ле де́коли / ік йіму́ се ни хо́ч’і шош роби́ти / ла́ким 

сказа́ти / а ч’о йа? / а йа тогди́ каў / бо нас дво́йі ў ха́т′і / та́то на 



 
 

 195 

робо́т′і / а Мару́с′а ў шко́л′і / ну таǐ вин іде́ / уне́сти дроў ци ш’:е шош / це 

ни так / шоби́ пискува́ў / а́ле ма́ле випи́скуван′і йе / йе. 

ВИПЍСКУВАТИ – згруб., грубо розмовляти з кимось, не 

дотримуватися приписів мовного етикету: Таке́ мале́ / а ад′і́ йек випи́скуйі 

/ ч’ійе́ то / вере́ / з′і́л′і? / хто так фа́ǐно наўч’е́ў дити́ну говори́ти? 

ВИПЍСУВАТИ – дорікати комусь, сварити кого-небудь: Ви́писала 

так / шо ме до́ўго памн′іта́ти / згада́ла за ўс′о / шо вин роби́ў і ни роби́ў / 

наǐ зна́йі / І шо йіс до́брого сво́йім ва́д′ін′ім зроби́ла? / ти збера́йіс:е 

ч’олов’і́ка / ік малу́ дити́ну / ўч’е́ти ? / хоч’ / аби́ вин с′п’іва́ў лиш т:о / шо 

ти ǐгра́йіш? / ч’іка́ǐ / вин дес і тоб’і́ тако́йі зас′п’іва́йі / шо меш ли́кт′і 

куса́ти. 

ВЍПИТАТИСЕ – випитати: Ви там бли́ш:е / ви́питаǐтесе / ци ўни 

нам’і́рен′і ха́ту продава́ти / бо ха́ту ік ха́ту / але́ там пл′ац фа́ǐниǐ. 

ВЍПИТИ – 1) випити: Ви́пиў мо́н′ки таǐ конте́тниǐ / ад′і́ йек фа́ǐно 

бари́ц:е; 2) бути свареним: Пла́ч’і / бо ви́пиў вид д′е́д′і / вин зна́йі / за шо / 

а ме да́л′і голоси́ти / то маǐ ни так диста́не / д′е́д′а тогди́ рем’і́н′ с′т′е́гне 

/ І:ǐ / та де Ǐван коли́с хло́пц′а ўде́риў? / ни каж’і́т тако́го / це́го ни бу́ло / 

То так / До́ц′у / а́ле ўч’е́ти тре́ба / наǐ зна́йі / шо ǐ таке́ мо́же бу́ти / Та 

ни ўде́ри / вин страшно́ це́го хло́пц′а л′у́би / ги́не за ним / А́ле дити́на ма́йі 

зна́ти пор′е́док і т:о / шо мо́жно / а шо / н′і. 

ВЍПИТИ (ДÓБРУ) ПÓРЦІЮ ВИТ КÓГОС – бути свареним: 

Коби́би лиш йіго́ ўздр′і́ў / тогди́  ви́пйі до́бру по́рц′ійу вид ме́не / оǐ шо 

до́бру / йіго́ ш’і н′іхто́ так ни ч’істува́ў; Ви́пила таку́ фа́ǐну по́рц′ійу вид 

ма́ми / шо ш’і дотепе́р конте́тна / ни мо́жу видиǐти́ / а ўс′о ч’е́рес те́бе / 

абе́с зна́ла. 

ВИПЛÁТЮВАТИСЕ – безос., вигідно: Нам випла́т’увалосе роби́ти 

сувен′і́ри / йіх́ати з ни́ми ў с′в’іти́ / бо йек би ми цису́ ха́ту збудува́ли?  

ВИПЛÁЧЮВАТИСЕ – те саме, що ВИПЛÁТЮВАТИСЕ: Йек ме се 

випла́ч’увати / ік молоко́ та́н′че / йік вода́ / коро́ву н′іхто́ ни схо́ч’і 

держ’е́ти / То пра́ўда / ко́ло коро́ви ма́йіш се нароби́ти / і то ни полехки́ / 

а так / йік ма́йі бу́ти. 

ВЍПОЛОКАТИ – 1) випрати (про не дуже брудний одяг, білизну): 

Ви́полокала / бо то ч’е́сте / та́мки ни бу́ло шо до́ўго жмака́ти; 

2) виполоскати: До́бре / шо вода́ ў рˊіцˊі́ ч’е́ста / йа б’іго́м ви́полокала 

б’і́ле / ўно ма́ǐже ви́сохло / за годи́ну мош фрасува́ти. 
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ВИПРÁВА, -и – обробка шкіри: Ч’у́ла / шо випра́ву ў Ко́сов’і ро́бйут / 

а ў нас н′і / та́мки се пита́ǐте / а ту́тки на́в’іт′ н′і до ко́го ни ǐд′іт / бо йа 

пра́ўду каў. 

ВИПРАВ’ЄТ́И (ВЍПРАВИТИ) КИШКЍ – заст., з нар. мед., у 

певний спосіб полегшувати (полегшити) стан хворого, у якого проблеми з 

кишківником: Шоби́ ви́правити кишки́ / то вари́ли ба́биц′і / йа ўже каза́ла 

за ц:е / Ан:и́ц′а переверта́ла на ч’е́рево бан′е́к / і мо́же / цисе́ так 

ут′е́гувало ч’е́рево ǐ тот бан′е́к / мо́же / так вири́ўн′увало кишки́ / йік буў 

скрут кишо́к ци ки́ли / ад′і́ л′у́де кладу́т бан′ки́ / і ўни вит′іга́йут сла́б’іс′т′ 

/ шо бу́ду каза́ти? / це ду́же да́ўне / і тот′і́ / шо на це́му се розум’іл́и / ни 

ўрас ох’і́ч’н′і бу́ли шош роска́зувати / а ш’:е смих нагада́ла / шо ўна ўм’і́ла 

пидйе́зувати / зна́ла / йек тото́ розм’істи́ти / тепе́рки ни зна́йу / ци хтос 

у сел′і́ цисе́ ўм’і́йі / о / нагада́ласе / шо Кали́на спа́л′увала ру́жу / до не́йі с 

цим ішли́ / а́ле за ру́жу / то бога́то ч’у́ли / а випраўйе́ти кишки́ / в’іде́ǐ / 

уже́ н′іхто́ ни бере́ц:е / ǐдут до дохто́р′іў. Див. ВАРЍТИ БÁБИЦІ. 

ВЍПРАВИТИ (ВИПРАВ’Є́ТИ) – переконуючи когось у чомусь чи 

погрожуючи комусь, домогтися бажаного, того, що, на думку мовця, 

йому належить: Роби́тникови ни ду́же дого́д′ували ў циǐ ха́т′і / ход′іку́ 

йіду́ зр′іхтува́ли / а вин тото́ ни хот′і́ў йіс́ти / ви́правиў до́бройі йіди́ / т:о 

/ шо рахува́ў / йіму́ се нале́жи / йа / ка́е / ў ко́го ни роби́ў / то ш’і ни ў 

одни́ǐ ха́т′і тако́го ни дава́ли / ви пе́рш’і / де́ цисе́ до ве́ч’іра ме трима́ти? 

/ ота́к ви́ўстидаў Митри́ху / таǐ уна́ розгов’і́ласе на бужени́цу / лиш 

проси́ла / шо́би н′іко́му цисе́ ни роска́зуваў; Ле́дви ледв’і́с′ки ви́правиў у 

не́го гро́ш’і / тоǐ д′і́т′:о ни хот′і́ў вид:ава́ти. 

ВЍПРАВИТИ (ВИПРАВ’Є ́ТИ) – обробити (обробляти) шкіру, 

робити її м’якою: На́ш’а ба́ба і шки́ру ўм’іл́а ви́правити / ни лиш з не́йі 

шош ш:и́ти. 

ВЍПРАВИТИ (ВИПРАВ’Є́ТИ) НАТУ́РУ – змінити (змінювати) 

характер: Ви́правити нату́ру мош лиш тогди́ / ік л′удина́ сама́ це́го хо́ч’і / 

лиш тогди́ / бо йік ǐйі до́бре с тим / шо ўна ма́йі / то ти н′іко́ли н′іч’о́ ни 

зм’і́ниш / абе́с умера́ў; Ви́правити нату́ру / і то ни гет / мош / іґ дити́на 

ш’і мала́ / то с пел′іно́к ви́тко / отогди́ мош потро́шки зач’іна́ти ўч’е́ти / 

аби́ ўна зна́ла ǐ розум’і́ла / шо йе до́бре / а шо пога́но / і йек уна́ ма́йі 

вести́се. 

ВЍПРАВНИЙ – особа, якій, на думку мовця, бракує доброго 

виховання; безцеремонний; той, хто не завжди дотримується максим 
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спілкування: Ад′і́ ǐка цис′а́ дити́на ви́праўна / стайе́ ў р′ет ж:инка́ми 

говори́ти / куда́ / вере́ / ро́дич’і се ди́ўйут?; Така́ йіс ви́праўна / йік 

Васили́ха / ўс′о гет фе́ртик зна́йіш / оц:е́ ви дв’і ў Ца́рин′і наǐрозумн′і́ш’:і. 

ВИПРОВÁДЮВАТИ – те саме, що ВИПРОВАЖЄ́ТИ: Ле́хко 

сказа́ти випрова́д′уǐ / а йік вин ни хо́ч’і ǐти? / ка́же / шо йіму́ ту́тки до́бре 

/ шо ви соб’і́ ǐд′іт роб’і́т / ік вам тре́ба / а йа зач’іка́йу / мо́жу соб’і ́на 

оце́с ли́жнич’ок л′іч’і́ / йа ни ква́пйусе. 

ВИПРОВАЖЄ́ТИ – спонукати когось піти геть, покинути певне 

місце: Йік в’ір′іж’е́йут кого́с / то де́коли ка́жут / шо випроваж’е́йут / а 

м’ін′і́ се здайе́ / шо випроваж’е́ти / то и́нче / мо́жно кого́с с ха́ти 

випроваж’е́ти / йік вин задо́ўго сиди́т / це ни т:о / шо вигон′е́йут / 

вима́ршкуйут / н′і / а́ле пока́зуйут / шо куда́с ква́пйуц:е / ци шо йе робо́та 

/ ǐку гори́т роби́ти / ци ш’:е шош / йек вихо́ди / так / аби́ тот пишо́ў / а 

йік ц:е ни помо́же / то ўже диви́се сама́. 

ВЍПРОСИТИ – докон. в. до ВИПРÓСЮВАТИ: Ви́просила / таǐ уна 

витпусти́ла ш’:е пйет′ к’іл′ муки́; Ви́просиў у ву́ǐка д͡зиґарн′і́ч’ку / а йа се 

пита́йу / нашо́ ўна тоб’і́ се зда́ла? / шо з неў меш роби́ти? 

ВИПРÓСЮВАТИ – випрошувати: Ста́рш’і д′і́ти ў не́го ўс′о 

випро́с′уйут / шо́ би ни маў / ус′о́ вид:айе́ / йек так роби́ти? 

ВЍПСИ, -ив, тільки мн. – відходи: Йек ти лу́пиш барабу́л′і? / к’і́л′ко ў 

ви́пси пишло́? / лупи́ то́нче / бо йіх ста́не лиш на пиўзими́. 

ВЍПУЖІТИ – 1) перелякати: Д′іти́ǐ м’ін′і ́ви́пуж’іў / присил′і́т сво́го 

пса; 2) порозганяти: Ба́ба с то́йі ха́ти ус′і́х пйін′у́х ви́пуж’іла. 

ВЍПУЛЕНИЙ – знев., витріщений: От:а́ жи́нка така́ нифа́ĭна / 

ви́пулена / ік ни зна́йу / шо / таǐ ш’і фу́стку зави́ла кри́во. 

ВЍПУЛИТИ (про очі) – витріщити: Ви́пулила о́ч’і / і то так / шо 

м’інˊі́ гаш нидо́бре ста́ло / бо́йусе / шоби́ ни наўро́ч’іла / ўже бу́ло таке́. 

ВЍПУЛИТИСЕ – витріщитися: Ви́пулиласе / йік ж’е́ба / таĭ ш’і 

ґе́мбу ўтворˊе́йі / ни ду́маǐ соб’і́ / рот / ік ве́рш’а / лиш матул′ка́йі. 

ВЍПУТАТИСЕ – докон. в. до ВИПУ́ТУВАТИСЕ: Випу́туǐтесе 

тепе́рки сам’і́ / ми ра́дили / а ви ни слу́хали / а сего́н:е / йік зал′і́зли ў борги́ 

/ ски́глите / пора́т′те нам / йек ви́ǐти / ви́путатисе с це́го? / а ч’о ви 

бра́ли мотоци́кол′ і тел′іфо́н на дитин′е́ч’і гро́ш’і? / ви ни на́ўч’ін′і / шо 

гро́ш’і мо́жно розд′і́ти / а йі́сти хо́ч’іц:е шоде́н′? / та́же вам по 

тритц′е́ц:і / а йек так ро́зуму ни ма́ти? / ви шо / гарбу́ц но́сите на ўйе́зах 

ци го́лу? 
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ВИПУ́ТУВАТИСЕ – долаючи труднощі, виходити зі складного 

становища: Тре́ба / а́ле йек уни́ ма́йут випу́туватисе з то́го ўс′о́го / ни 

зна́йу / ǐ н′іч’о́ ни го́н:а пора́дити / помога́йу гри́шми / к’і́л′ко мо́жу. 

ВИ́ПУЦУВАНИЙ – дієприкм. від ВИ́ПУЦУВАТИ: Ч’обитки́ 

ви́пуцуван′і / так’і́ / йік нов’і́ / н′іхто́ ни ска́же / шо ўни ўже рик убе́ран′і. 

ВИ́ПУЦУВАТИ – 1) дуже ретельно почистити; натерти до блиску: 

Ад′і́ йек д′ід́ик тоб’і́ фа́ǐно ви́пуцуваў ч’ереви́ч’ки / скажи́ йіму́ д′ікова́т′ і 

поцулу́ǐ д′і́дика ў ру́ку; Горш’ки́ так ви́пуцувала / шо ста́ли / ік нов’і́; 2) 

перен., витерти (про заношений одяг): Шош му́с′у с цеў ку́рткоў роби́ти / 

бо мали́ǐ так рукави́ ви́пуцуваў / шо гаш блис′т′у́т / гл′а́ба таке́ ўбра́ти / 

І:ǐ / хто на дити́ну ме се диви́ти? / На н′у ни ду́же мут / а на ма́му бу́дут 

/ скаўт / шо сама́ ви́штрамуваласе / а дити́ну ход′йе́к пуска́йі / а йік ни 

ска́жут / то поду́майут. 

ВЍРАТУВАТИ – врятувати когось з якоїсь небезпеки: Ч’олов’іќ 

попа́ў у б’іду́ / ледв’і́сˊки ви́ратували / наǐби́рше Фед′о́ поми́х. 

ВЍРАТУВАТИСЕ – врятуватися; те саме, що ВЍБОРСАТИСЕ: На 

нас звел:и́ на́пасˊтˊ / ни зна́ли / йек ви́ратуватисе / а́ле Бох поми́х.  

ВЍРВАТИСЕ (ВИРИВÁТИСЕ) С СЛÓВОМ – почати (починати) 

говорити, виступати: То ни ўс′ім дава́ли / а́ле Га́н′а ви́рваласе с сло́вом / і 

до́бре / бо сказа́ла за ўс′о / шо л′у́дем боли́т / ду́же йійі́ слу́хали / а пото́му 

д′е́кували ǐ фали́ли / тот′і́ / шо бу́ли на збо́рах. 

ВЍРҐАТИСЕ – крутитися, вертітися, ворочитися: Ви́рґаўсе на лу́шку 

до ўпи́ўноч’і / ви́тко / ни мих ўсну́ти; Моǐ / та ни ви́рґаǐсе / бо йік т′:і 

ви́рґну / то ни ўста́неш. 

ВЍРЕВКАТИСЕ – накричати на когось, виявляючи невдоволення, 

злість: Ви́реўкаўсе за ду́рно пу́сто / н´ізашо́ / таǐ пишо́ў на док.  

ВИ́РИВНАТИ – вирівняти: С′і́ли ў ха́ту / а́ле надвор′і́ ш’і нима́ 

пор′е́тку / вид ги́ршого позабера́ли / а́ле ўс′о тре́ба ви́риўнати / 

ўбуркува́ти ко́ло схо́диў / подиви́тисе / де гр′ітки́ могли́ би бу́ти / ц:е ўже 

навес′н′і́ / а ни́ тепе́р / коли́ з дн′а на ден′ зима́ мо́же ўпа́сти / ка́ўт / шо 

гор′іш’:а́ми с′н′іги́; Цису́ гр′е́тку мус ви́риўнати / бо ўна така́ / йік доро́га 

пит Соки́лским / ану́ див’і́ц:е / ота́к ста́н′те ǐ подив’і́ц:е. 

ВЍРИВНАТИ (ВИРЍВНЮВАТИ) НАТУ́РУ – набути (набувати) 

позитивних якостей: У не́го д′і́ч’:а нату́ра / де йійі́ го́ден буў ви́риўнати? / 

ота́к ус′о́ жит′е́ ǐ се прому́ч’іла / сара́ка; Ви́риўнати нату́ру мош / але́ 

л′удина́ сама́ ма́йі це́го хот′і́ти / о / і ш’і ма́йі ма́ти во́л′у ни попуска́ти 
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соб’і ́/ а тро́хи помуцува́тисе с тим пога́ним / шо ма́йі ў со́б’і / отогди́ / 

мо́же / с то́го шош ви́ǐде. 

ВЍРИВНАТИСЕ – вирівнятися; стати таким, як хтось: Наш ік ішо́ў 

до шко́ли / то буў гет мали́ǐ / пос′л′і́н:иǐ стойе́ў / гаш у тре́тиǐ кл′а́с′і 

ви́риўнаўсе / а тепе́рки передогна́ў ус′і́х / лиш М’іха́с′ долинцки́ǐ пе́ред ним 

/ бо на го́лу ви́ш:иǐ / так шо ни пережива́ǐте / ў ско́рим ч’ісу́ і ваш 

ви́росте / наǐ здоро́ў бу́де / Д′ікова́т′ / ву́ǐно / шоби́ ǐ ви ду́ж’і бу́ли; Ану́ 

слу́хаǐте / шо йа скаў / ви молод′і ́ґа́зди / ни го́н′:і ти́л′ко ўсе́го ма́ти / ік 

тот′і́ / шо ґазду́йут рока́ми / ш’і тро́хи / тро́хи / іки́ǐс рик / і ви 

ви́риўнаǐтесе / пи́дете ў по́рав’ін′ з ни́ми / шош вид нас / іка́с пи́т:римка / 

а шош ви / таǐ бу́де / ог:о́ / наǐшли́ ч’ем жури́тисе / коби́ лиш цис′а́ б’іда́ 

бу́ла. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРЍВНЮВАТИСЕ) В ГОЛОВÍ КОМУ́С – 

хтось почав розуміти, збагнув щось, почав діяти розумно: М’ін′і́ гаш 

тепе́рки ви́риўналосе ў голов’і́ / д′ікова́т′ / Одок’і́ / шо йісте́ спамн′іта́ли. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРÍВНЮВАТИСЕ) З ГРЍШМИ – подолати 

(долати) матеріальну скруту: Д′і́ти се ви́ўч’іли / таǐ у нас ви́риўналосе з 

гри́шми; Мар′і́ч’ко / то пото́му ви́риўнайіц:е з гри́шми / важне́ / шо ўже 

ни ма́йіте доўги́ў / оц:е́ ве́л:еко знач’е́йі. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРЍВНЮВАТИСЕ) З ҐÁЗДАМИ – стати 

(ставати) таким, як ґазди: Коли́с за тих / хто мав вели́киǐ го́нир і ду́же 

хот′іў́ ви́риўнатисе з ґа́здами / каза́ли так / Усра́мсе / але́ ни да́мсе / бо 

ўни з уси́йі си́ли т′ігли́се / у ўсе́му соб’і ́витка́зували / так т′е́шко роби́ли / 

шо гаш йім жи́ли на ч’ол′і́ вилаз′е́ли / а́ле ква́пилисе ста́ти ни ги́ршими 

вид ґа́здиў / розу́мн′і с таки́х гонори́ў с′м’ійе́лисе ǐ бра́ли цих назби́тки. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРЍВНЮВАТИСЕ) З ДОВГÁМИ – 

позбуватися (позбутися) боргів: Д′е́кувати Бо́гу / ми ўже ви́риўналисе з 

доўга́ми / сего́н:е две́ч’іру Лес′о́ви пос′л′і́н:е вид:а́ли / і ўс′о / би́рше н′і 

коп’іќи н′і ў ко́го ни зи́ч’у / Ни зар′іка́ǐсе / ч’олов’і́ч’і / бо ў жит′у́ ўс′е́ке йе. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРЍВНЮВАТИСЕ) З ЗДОРÓВ’ЇМ – одужати 

(одужувати): Ч’у́ли йісте́ / шо йа слабува́ла? / ч’у́ли? / йоǐ / та то таке́ 

бу́ло / шо ўже смих гада́ла / шо це миǐ пос′л′і́н:иǐ ч’ес / а́ле / д′е́кувати 

Бо́гу / ǐкос ви́риўналасе з здоро́ўйім / ма́ǐже пи́ўрик слабува́ла / лиш 

нида́ўно витпусти́ло / гаш тепе́рки би́рше ме́нче ч’у́йусе ў си́л′і / отаке́ с 

цим уси́м. 
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ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРÍВНЮВАТИСЯ) З РОБОТÁМИ – закінчити 

чи закінчувати виконувати щось, те, що вимагало тривалого часу й 

зусиль: А шо / Ан:и́ч’ко / ўже йісте́ ви́риўналисе з робота́ми? / ўс′о 

завеснува́ли? / Та д:е / де т:о го́ден так ско́ро зроби́ти? / куда́?; Ік ш’і 

оц:е́ с′ін′це́ зро́бимо / то мош бу́де сказа́ти / шо ми ви́риўналисе з 

робота́ми / А ко́ло ба́би? / То ўже таке́ / к’іл́′ко там то́го? / ме́ц:е дес 

так коро́в’і коси́ти / ік ни бу́де спидру́ч’но випуска́ти / то ба́ǐка / голоўне́ 

/ шо вели́ке зро́блено. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРЍВНЮВАТИСЕ) С СЛАБОСТЯ́МИ 

(С СЛÁБОСТЕВ) – одужати; про стан, коли хворий відчуває, що одужує: 

Йа ўже трохи ви́риўналасе с слабос′т′а́ми і про́буйу на́в’іт′ дес ми́жи 

л′у́де пока́зуватисе / ад′і́ ўч’е́ра ўже ў магази́н ходи́ла; То / Ори́с′ко / така́ 

сла́б’іс′т′ / шо з неў ни го́ден бо́рзо ви́риўнатисе; Д′е́кувати Бо́гу / би́рше 

ме́нче ви́риўналисе с сво́йіми слабос′т′а́ми / голоўне́ / шо наǐшо́ўсе до́бриǐ 

л′ік / бо два м’і́с′іц′і пи́ла ўс′е́ке л′іка́рство / а то ш’і ги́рше става́ло. 

ВЍРИВНАТИСЕ С СТÁТКАМИ – не відчувати матеріальної 

скрути; стати заможнішим: То бу́ла гол′ач’і́йа / а тепе́рки ўни фиǐст 

ви́риўналисе с ста́тками / Того́ / шо д′і́ти пишли́ на роботи́ / а Митри́ха 

рик бу́ла ў с′в’іта́х / позаро́бйували / таǐ то ви́тко / Ну то так / так / 

коли зач’е́лисе нигаразди́ / то тот′і́ / шо ни ма́ли до́бройі ґа́зди / 

повийіха́ли с′в’іта́ми / аби́ шош зароби́ти / йім ни бу́ло / шо ўтрач’е́ти / 

побу́ли та́мки / т′е́шко роби́ли / а́ле верну́лисе з іко́ўс коп’іќоў / таǐ 

тепе́рки ма́йут / а ц′:і / шо лиши́лисе / то сид′у́т на то́му / шо ǐ тогди́ / бо 

ў селі ́вели́ких зари́пкиў нима́ / лиш т:о / шо з горо́ду / с са́ду / ну і хто 

ма́йі хот′ іку́с робо́ту / то ду́же пом’іч’не́. 

ВЍРИВНАТИСЕ (ВИРÍВНЮВАТИСЕ) С ЦИМ УСЍМ (З 

УСЄ́КИМ) – подолати труднощі, позбуватися різного роду клопотів: Наǐ 

би йа т:о ўс′о пороз′м’іта́ла / ви́риўналасе с цим уси́м / отогди́ мош бу́де 

ду́мати і за т:о / шо ти ка́жеш / а до́ти ни ви́ǐде. 

ВЍРИВНАТИСЕ У ЖИТЮ́ – про стан, коли подолано життєві 

труднощі і комусь стало краще: Се згри́зла бу́ла за д′іти́ǐ / а́ле / бо́ле / шо ў 

них ви́риўналосе ў жит′у́ / вигл′іда́йі / шо ви́ǐшло на ри́ўне / йа гаш се бо́йу 

кому́с каза́ти / шоби́ ни зуро́ч’іти / каў лиш тоб’і́ / бо ти свойа́. 

ВЍРИВНЕНИЙ – вирівняний: Доро́гу риўна́ли / а́ле ни ви́риўнали / 

ўна ни ви́риўнена / йік ма́ло би бу́ти / і де ўна го́н:а бу́ти ри́ўна / ік неў л′іс 

во́з′ут / би́рше ўноч’е́ / йік н′іхто́ ни ви́ди. 
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ВЍРІДИТИ (ВÍРІДИТИ, ВИРІЖЄТ́И, ВІРІЖЄ́ТИ) В ДОРÓГУ – 

провести (проводити, проводжати) когось, хто десь був, гостював чи 

просто кудись вирушає, від’їжджає: Таǐ шо / Йіле́ / в’і́р′ідили йісте́ сво́йіх 

у доро́гу? / побу́ли тро́хи на с′в’іж́ому во́здус′і / видизна́ли ба́бу / таǐ 

пойі́хали? / наǐ здоро́в’і бу́дут ва́ш’і ўну́ки / Аби́ ǐ ви здоро́в’і бу́ли / 

Паз′у́н′ко / та наǐ і ва́ш’і вас т′іш́ут; Уч’е́ра мойі́ пойіх́али / ви́р′ідила 

смих у с′в’іт таǐ се жу́р′у / бо то доро́га; Бу́ла заба́ва / а пото́му вин йійі ́

вир′іж’е́ў. 

ВИРІЖЄ́ТИСЕ – виряджатися, відправлятися кудись; проводжати 

когось, дотримуючись певного обряду; дуже довго прощатися: 

Вир′іж’е́лисе з годи́ну / то Йіле́на йійі́ ви́р′іди / ди́ǐдут до кирни́ц′і / таǐ 

зноў верта́йуц:е / а́ле ўже Мар′і́ка вир′іж’е́йі / ни могли́ наговори́тисе; 

Зач’іка́ǐмо / молод′і́ ўже вир′іж’е́йуц:е ў село́ / йіх ви́р′ідимо / таǐ тогди́ 

на пиў годи́ни мош бу́де видлуч’е́тисе / ни до́ўше / бо ту́теч’ки мус 

помоч’і́. 

ВИРОБ’Є́ТИ – 1) виробляти: Колач’і́ тре́ба ўм’і́ти до́бре виробйе́ти 

/ печ’і́ / тогди́ ўни бу́дут ви́глˊідˊнˊі; 2) вичиняти: Ни шту́ка ви́квасити 

шки́ри / тре́ба ўм’і́ти йіх фа́ĭно виробйе́ти. 

ВЍРОБИТИ – докон. в. до ВИРОБ’Є́ТИ: То ǐ без гор′іў́ки мош таке́ 

ви́робити / шо ни меш зна́ти / йек с то́го ви́ǐти / ви́путатисе / бога́то ни 

тре: / сказа́ў па́ру слиў / і ўже гото́во / А́ле бо і то твере́за голова́ ни рас 

таке́ витвор′е́йі / шо ни го́ден розказа́ти / ш’і ги́рше / йік пйе́на. 

ВЍРОБИТИ РУ́КИ – тяжко фізично працюючи, втратити силу в 

руках і / чи привабливість рук; через важку працю не бути доглянутими 

(про руки): Ви́д′іла ўч’е́ра Ан:и́цу / уна́ з аўто́буса / а йа туда́ / тре́ба бу́ло 

ў Ко́сиў / і шо йа скаў? / вигл′іда́йі нипога́но / це ік так зде́леку 

подиви́тисе / а йік бли́ш:е / то ǐ змо́рш’ки на лици́ / ǐ ру́ки ви́роблен′і / ш’і 

молоди́ц′а / а́ле питста́ркувата / То к’і́л′ко ǐйі бу́де ро́киў? / А йа ви́тки 

зна́йу? / йа ни роки́ рахува́ла / а диви́ласе / йек вигл′іда́йі / То / л′у́пко / ǐке ў 

ко́го жит′е́ / так і ме вигл′іда́ти / то лиш так. 

ВЍРОБИТИСЕ – 1) багато працюючи, знесиліти, постаріти: Іва́н ш’і 

ни йе гет стари́ǐ / вин з мо́го ро́ку / а́ле ви́робиўсе / вигл′іда́йі / йік д′іт / іґ 

би маў в’іс′імдис′е́тку; 2) стати кращим на вроду (здеб. про дитину): 

Дити́на бу́ла ни ду́же фа́ǐна / а́ле диви́се / йек ви́робиласе / іка́ ста́ла; 

Мар′іќа ви́робиласе / тепе́рки до́ста фа́ǐна / шо н′і?́ / Та йек н′і? / до́ста 

фа́ǐна. 
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ВЍРОБИТИ СЍЛУ (ЗДОРÓВ’Ї, ЗДОРÓВ’ЇЧЬКО) – виснажитися, 

знесилитися в роботі; втратити здоров’я: Вин бутина́ми ви́робиў свойе́ 

здоро́ўйі / а пото́му / йік пло́ти гнаў / ш’і дода́ў / таǐ с то́го засла́п / а 

слабо́му / Йу́ц′ку / с′в’іт ни ми́лиǐ / та ви ц:е зна́йіте / бо тако́ш йі́сте 

пережи́ли бога́то / Оǐ шо смих наб’ідува́ўсе / ти́л′ко ни списа́ў би тото́ 

на воло́виǐ шки́р′і / фист наб’ідува́ўсе. 

ВЍРОСЛИ (ВЍРОСТУТ) (РÓГИ) В КÓГОС – хтось довго чекав 

(буде чекати) когось (на щось): М’ін′і́ ўже ро́ги ви́росли / до́ки йа вас 

прич’іка́ўсе / де мош ти́лˊко ходи́ти?; То ро́ги мо́жут ви́рости / до́ки йіх 

се доч’іка́йіш; Ро́ги ви́ростут / по́ки доч’іка́йіс:е ўб’і́ц′іного / бо ўб’іц′е́ти 

/ то наǐле́кше; Моǐ / вам ш’і ро́ги ни ви́росли / оту́тки ти́л′ко ч’іп’і́ти? / 

ви ни ви́дите / шо с це́го ч’е́кан′а ко́ристи ни бу́де. 

ВЍРОСТИ, ЇК (ІК) СПИД ЗЕМНÍ – з’явитися несподівано, раптово: 

Лиш поду́мала за н′у / ступи́ла крок / а ўна пере́до мноў / ви́росла / ік спид 

земн′і́ / ч’е́сте ч’у́до / Йо / то бува́йі таке́. 

ВИС, -во́за – те саме, що ФЍРА: Ўни де́ржут ко́н′і / на то́му 

заробйе́йут / бо дес шош приве́сти / ци ви́орати кому́с / ўс′і до них / ци 

стари́ǐ іде́ / ци з′ет′ / хто ме́нче зави́зниǐ / ма́йут вис / і нам з ба́бинойі 

присади́би ўс′о суда́ повози́ли. 

ВИСВЍСТЮВАТИСЕ – зникати безслідно; марно витрачатися 

(здеб. про гроші): М’іха́ / ни свисти́ ў ха́т′і / бо гро́ш’і мут 

висви́с′т′уватисе; Ў ха́т′і ни во́л′но свиста́ти / бо н′ійе́ка коп’іќа ни 

заде́ржиц:е / ус′о́ ме се висви́с′т′увати / це тики́ пра́ўда / просвисти́ш 

на́в’іт′ тото́ / ч’іго́ ш’і нима́ / а могло́ би бу́ти / свист ме видгон′е́ти 

на́в’іт′ наǐме́нчу коп’ій́іч’ку. 

ВЍСЕЛЕНІ, -а – виселення: Ўже бу́ло дес рик по ви́селен′у / йік 

уроди́ўсе Ўла́д͡з′о / вин ста́ршиǐ вид О́л′ки; У ви́селен′і ми з не́неў і ба́боў за 

ґруне́м жи́ли. 

ВЍСЕЛКА, -и – те саме, що ВЍСЕЛЕНІ: Це се ста́ло у ви́селку / йа 

мала́ бу́ла / а тво́йі ма́ми ш’і ни бу́ло на с′в’іт́′і / ўна пото́му ўроди́ласе / 

то к’і́л′ко це ўже ро́киў? / За́рас се поди́вимо / йа поду́майу. 

ВЍСИПАТИ (ВИСИПÁТИ) – вилити (виливати): Ти ч’о мили́н′іну 

во́ду висипа́йіш пид йе́блун′у? / ўсо́хнути мо́же. 

ВЍСІПАТИ (ВЍТІГАТИ) ЗА КЍСКУ (КИСНЍЦІ, ЗА ЧЮ́ПЕР) 

КОГÓС – потягти декілька чи багато разів когось за волосся, виявляючи 

негативне ставлення до когось; у такий спосіб караючи когось: То 
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пре́баба ла́кома бу́ла ви́с′іпати котру́с із нас за ки́ску / ік ми йійі́ ни 

слу́хали ци заду́же гу́пали нога́ми / с′м’ійе́лисе / ік уна́ припоч’іва́ла / 

полехки́ т′ігла́ / то ни бол′і́ло / а́ле ми ви́д′іли / шо ўна ду́же серди́та / а 

наǐби́рше ўна л′у́тиласе / йік не́н′а на́ш’а л′е́же кри́шку подр′іма́ти / а ми 

зач’іна́йімо ре́ǐвахи роби́ти / ўступа́ласе за н′у / бо ви́д′іла / к’і́л′ко 

роботи́ў за ден′ уна́ переробйе́йі / ци ў м’і́ну ǐде / при́ǐде трун:а́ / а д′і́ти 

це́го ни розум’і́йут / ви́скайут / пусту́йут / бо д′і́ти / к’іл́′ко ўс′е́кого бу́ло 

/ ни зду́мала бес; Та н′і / вин йіго́ ле́да / ду́же ни биў / а́ле тро́хи ви́с′іпаў за 

ч’у́пер / бу́ло таке́ / шо бу́ду каза́ти. 

ВЍСІТИ НА ВОЛОСКУ ́ (НА ВОЛОСЍНІ) – бути у становищі, 

коли могло здійснитися щось неприємне або й непоправне: Житˊе́ на 

волоску́ ви́сˊіло / а́ле / дˊе́кувати Бо́гу / ви́карапкалисе. 

ВИСКÁКУВАТИ (ВЍСКАКНУТИ) ПÓПЕРЕТЬ (ПÓПЕРЕТ) 

КÓГОС – не дотримуватися правил етикету, зокрема мовного: Ґа́зди соб’і ́

гово́р′ут / а йа ни бу́ду виска́кувати по́перет′ них / то нифа́ǐно; Штефа́н 

приǐшо́ў до Ǐва́на шош се запита́ти / се пора́дити / а Мар′іќа ви́скакла 

по́перет′ ч’олов’і́ка таǐ зач’іна́йі роска́зувати / шо́ Штефа́н ма́йі роби́ти 

/ бо ўна наш’у́рила ву́ха і ўч’у́ла / за шо ўни гово́р′ут / то Іва́нови лице́ се 

лупи́ло з усти́ду / а циǐ хот′ би шо; Йуц′ко́ви пора́ди до́хтор′а тре: / а ни 

тво́йі / то хто тебе́ шпи́ґаў виска́кувати по́перет′ до́хтор′а ǐ ра́дити 

дру́гому / йек вин ма́йі се л′іч’е́ти / іке́ твойе́ д′і́ло? / за таке́ / ік йіс йіго́ се 

допи́тувала / ни во́л′но се пита́ти / ік схо́ч’і / л′удина́ сама́ ска́же / а йік 

н′і / то н′і / і фе́ртик; Ан:и́ / то ни до те́бе се пйе / тоǐ ни кажи́ даǐ Бо́же 

/ йа з Мару́сеў гово́р′у / ни виска́куйу по́перет′ не́йі / ік наǐ ни ка́жу / хто. 

ВЍСКАТИ – кричати, викрикувати, голосно сміятися: Лу́скайут 

двер′ми́ / ви́скайут / с′м’і́т′ут / а́ле наǐ / то д′і́ти / ўни ни го́н′:і бу́ти так’і ́

запи́шнен′і / йік Васили́ха; Ти ма́ма / кажи́ наǐ ц′і́хо сид′у́т / бо ўни так 

ви́скайут / шо спа́су нима́ / д′е́д′а лежи́т / ў не́го голова́ лупа́йі / а ўни 

мене́ ни слу́хайут / х’іба́ бих прут бра́ла / припри́ йіх. 

ВЍСКАТИ, ЇК (ІК) БИ МЕДВÉДЯ УЗДРÍВ (УЗДРÍЛА) – хтось 

викрикує, дуже налякавшись чогось: Уздр′і́ла ж’е́бу / таǐ так ви́скайі / ік 

би медве́д′а ўздр′і́ла; Ікиǐ ґу́рскиǐ? / ви́скайіш / іґ бес медве́д′а ўздр′іў́ / йе 

там медв’іт́′? / гаǐ кажи́. 

ВЍСКАТИ, ЇК (ІК) МОЛОДУ́ХА – викрикувати, голосно сміятися 

(про жінок), бажаючи привернути чиюсь увагу, зокрема чоловіків: Гада́ла 

смих / шо йійі́ хтос скоби́ч’і / бо ч’о би ма́ла так ви́скати? / а то н′і / 
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н′іког’і́с′ко нима́ / лише́н′ М’іха́ǐло се показа́ў ко́ло вори́н′а / Ну та це́го 

до́ста. 

ВЍСКІПАТИСЕ – докон. в. до ВИСКÍПУВАТИСЕ: О: / то ш’і 

ўс′е́ке мо́же ви́с′к’іпатисе / на́в’іт′ таке́ / шо ти бес і ни догада́ўсе. 

ВИСКÍПУВАТИ ОДНÓ (ОННÓ), ДРУ́ГЕ, ТРÉТЕ – дошкуляти; 

дошукуватися до істини, до найдрібніших деталей: Шо говори́ти? / мо́ва / 

то та́к’ік кирни́ц′а без дна / ти вис′к’і́пуйіш он:о́ / дру́ге / тре́те / гада́йіш 

/ це ўже бога́то / ди́вис:е / а то йе ч’ітве́рте / слу́хайіш / ік хтос гово́ри / 

а то йе пйе́те / а пото́му сама́ шош розга́дуйіш / моǐ / та то ш’і ота́к 

ка́ўт / йе́к йа за ц:е забу́ла? / йа цисе́ каў до то́го / шо ти пи́шеш і ўже йіс 

бога́то позапи́сувала ўс′е́койі бе́с′іди ǐ гада́йіш / шо то йе кине́ц / а то 

поч’ітки́ / бо кин′ц′а́ ў це́му нима́ ǐ бу́ти ни мо́же / каў тоб’і ́ / то ік 

гл′ібо́ка кирни́ц′а / гада́йіш / шо ўздри́ш дно / а йіго́ нима́ / отаке́ с цим 

уси́м; Йіле́ / ни роби́ так / ч’олов’і́к приǐшо́ў з робо́ти / хо́ч’і кри́шку 

вид:ихну́ти / а ти зач’іна́йіш вис′к’і́пувати он:о́ / дру́ге / тре́те / 

нага́дуйіш за тото́ / шо вин ш’і дв’і нед′і́ли то́му маў зроби́ти / то йек 

так мо́жно? / хо́ч’іш / шоби́ вин шука́ў соб’і́ розра́ди дес и́нде? / ік хоч’ / 

тоǐ да́л′і так роби́. 

ВИСКÍПУВАТИСЕ – виявлятися, ставати явним: Наǐ вис′к’і́пуйіц:е / 

шо соб’і́ хо́ч’і / м’ін′і ́тото́ ни шко́ди / а ч’о ўно м’ін′і́ ма́йі шко́дити? / йа 

шо / кого́с уби́ла? / ци ǐкус на́пас′т′ кому́с зроби́ла? / йа н′іко́му зла ни 

зроби́ла / то ч’о м’ін′і́ се гри́сти? / а йік хтос шош ви́гадайі / то ўже на 

йіго́ со́в’істи. 

ВЍСЛАБУВАНИЙ – виснажений хворобою: Но́ц′а така́ ўже бу́ла 

ви́слабувана / шо ви́тко було / до ч’о́го ǐде́ц:е / ни даǐ Бо́же / н′іко́му. 

ВЍСЛАБУВАТИ (ВИТСЛАБУВÁТИ) – тривалий час хворіти: 

Ви́слабуваў зо шти́ри м’і́с′іц′і / та де: / де: / би́рше / дес зо пи́ўрик; 

Пала́гна ви́слабувала до́ўг’і роки́ / ĭ шо би ти сказа́ў ?/ тики́ ви́ĭшла с 

то́го. 

ВЍСЛОБОДИТИ (ОСЛОБОДЍТИ) – вивільнити, звільнити: Ву́ǐно / 

покла́ли йі́сте сво́йі биса́ги м’ін′і ́ на но́гу / ану́ пидоǐм’і́т йіх / наǐ йа 

ви́слобод′у но́гу / бо гаш зате́рпла. 

ВИ́СЛОБОДИТИСЕ (ОСЛОБОДЍТИСЕ) – звільнитися: 

Ви́слободиўсе буў ў пйе́тиǐ / а за́рас шош о́зму ў рот / таǐ тогди́ зач’немо́ 

роби́ти / до ве́ч’іра ш’і ку́па ч’ісу́. 
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ВЍСОКОТИТИ – вистежити: Ни спа́ў дв’і но́ч’і / таĭ тики́ 

ви́сокотиў / хто ку́ри краде́; Ви́сокотила ву́ǐка ў горо́д′і / таǐ пишла́ з ним 

шош говори́ти / інтере́сно / шо ўна ма́йі з ним до бе́с′іди? 

ВИСОКÓТЮВАТИ – вистежувати: Нˊіко́го ни бу́ду високо́тˊувати / 

наĭ бу́де / шо бу́де / ходи́ти на́зирц′і ни збера́йусе / А ти рас пиди́ таǐ меш 

зна́ти / наки́л′ко вин сли́ўниǐ / меш зна́ти йіго́ ходи́ / уздри́ш / ци ўни тот′і ́

/ шо вин роска́зуйі. 

ВИСÓТУВАТИ ЖЍЛИ – те саме, що ВИТІГÁТИ ЖЍЛИ: А шо 

гада́йіте / така́ робо́та ни висо́туйі жи́ли? / то пре́ц′ін′ / бу́тин. 

ВЍСОХЛИЙ (ВЍСОХНУТИ) НА СКÍПКУ – дуже худий; занадто 

схуднути: Йо / ву́ǐко ви́сохлиǐ на ск’і́пку / а́ле то вит ста́рости / ни 

вигл′іда́йі / шоби́ вин буў слаби́ǐ / ста́рш’а л′удина́ так се ма́йі; Іва́н 

поч’орн′і́ў / на с′к’і́пку ви́сох / ч’у́йіте / ви́сох так / шо з не́го н′іч’о́ се ни 

лиши́ло / лиш о́ч’і та нис / а ўна ад′і́ ǐка попра́ўлена / И:ǐ / та де вин 

ви́сохлиǐ? / ў не́го кис′т′ така́. 

ВЍССАТИ С ПÁЛЬЦЯ – вигадати; стверджувати те, чого насправді 

не було: Пара́с′ц′і збреха́ти / рас пл′у́нути / ота́к мо́же диви́тисе на те́бе 

/ говори́ти / таǐ н′іч’о́ / а у ǐкиǐс ч’ес здиба́йусе дес з Васили́хоў / сус′ід́оў / 

а т:а се пита́йі / ч’о йа за н′у т:о і т:о говори́ла? / б’іǐ́тесе Бо́га / каў / де 

йа за вас отаке́ пусте́ могла́ бих сказа́ти? / та м’ін′і́ йізи́к би ўсох / то 

гет ус′о́ Пара́ска ви́с:ала с па́л′ц′а / страшна́ жи́нка / дипра́ўду страшна́; 

Йоǐ / та ко́жде / кожд′і́с′ке сло́во Петри́ха ви́с:ала с па́л′ц′а / йек йа таке́ 

гон:а́ би каза́ти? / та бих с це́го м’і́с′ц′а ни ўста́ла / ік йа про вас с ки́мос 

говори́ла / м’ін′і́ би на́в’іт′ ў го́лу таке́ ни приǐшло́ / аг’ін́аб’іду. 

ВЍСТАРІТИ РÓЗУМОМ – у похилому віці утратити розумові 

здібності: Йа ш’і ни гет ви́стар′іла ро́зумом / аби́ слу́хати / шо́ м’ін′і ́

дру́г’і ра́д′ут / дру́гому шо? / вин ни зна́йі / ш’ч’о́го ўс′о зач’е́лосе / шо́ хто 

каза́ў / ч’о́ так се ста́ло / а йік йа зач’е́ла би за́рас остри́тисе / шо́ би 

до́брого зроби́ла? / н′іц н′іч’о́ / бу́ло би ш’і ги́рше / а так пово́лен′ки / 

мо́же / ўс′о ўс′е́дец:е. 

ВИСТИВÁТИ – вистигати, охолоджуватися: Наǐ вистива́йі / бо то 

ду́же гор′е́ч’е; Гаǐ / бо́рзо  с′іда́ǐте  / бо то вистива́йі / мете́ пото́му 

студе́ним задовол′н′е́тисе. 

ВИ́СТИТИ – докон. до ВИСТИВÁТИ: Борш’ ви́стиў / х’іба́ бих зноў 

пидогр′і́ла?; До́ки йісте́ ǐшли / то ўс′о ви́стило / тепе́рки студе́не йіш́те / 

Та н′і / то ш’і те́пле / до́бре йісте́ зроби́ли / шо накри́ли рушника́ми / 
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д′ікова́т′ / да́ǐте сво́йу ру́ку йа хо́ч’у поцулува́ти / шо ўна так се 

натруди́ла / шо́ би ми без вас / ма́мко / роби́ли? 

ВЍСТОЇНИЙ – дієприкм. стос. ВЍСТОЇТИСЕ2: Ви́стойіниĭ сир 

стайе́ дирка́виĭ / сухува́тиĭ / з не́го до́бре роби́ти бри́нд͡зу. 

ВЍСТОЇТИСЕ – 1) багато стояти десь: Ви́стойіласе заду́рно / ікра́с 

пидиǐшло́ / шо йа ма́ла бра́ти / а ў ка́с′і лиш закри́ли вико́нце ǐ пишли́ на 

об’і́т / а це годи́на / а пото́му ǐкас ви́ǐшла ǐ сказа́ла ни ч’іка́ти / бо гро́ш’і 

се с′к’ін′ч’е́ли / за́ўтра мут дава́ти / ўже с полу́н′:а / таǐ отаке́ мойе́ 

го́с′т′ін′і; 2) набути відповідної якості (про сир, вино): Йік вино́ 

ви́стойіц:е / то стайе́ пйе́не /  Ну та то ш’і зале́жи / ш ч’о́го ўно 

зро́блене / поз′іч’ни́к пйе́ниǐ / а з йе́блук / ни таке́. 

ВИСТÓЮВАТИСЕ – докон. в. до ВЍСТОЇТИСЕ: Ви йек соб’і ́

хо́ч’іте / а йа ни бу́ду висто́йуватисе за ци́ми милниц′а́ми / до за́ўтра йіх 

ни росхапа́йут / а йік ни бу́де / то об’іǐ́дусе / нима́ страху́. 

ВИСТРИГÁТИ – збуджувати апетит: Вода́ с ч’у́ркала так 

вистрига́йі / шо зйі́ў би бика́ / фист йі́сти хо́ч’іц:е; Мене́ ви́стригло коло 

рˊіки́ / бо ўже три годи́н′і купа́ўсе; С′в’і́жиǐ во́здух вистрига́йі / похо́диш 

ко́ло води́ / нади́хайіс:е / таǐ тогди́ би́рше смаку́йі / ўже ни кн′у́сиш ко́ло 

терел′а́. 

ВИСТРИГÁТИ В ЖОЛУ́ТКУ – “смоктати” від голоду, боліти: 

М’ін´і́ так вистрига́йі ў жолу́тку / шо ни го́ден терп’і́ти / да́ǐко шош. 

ВЍСТРЯПАТИ – докон. в. до ВИСТРЯ́ПУВАТИ: То / ма́мо / і 

ўдоли́н′і / ǐ на рукава́х / тре́ба лего́н′ко ви́стр′апати / а́ле ни так / шо́би 

стр′а́мки ви́с′іли / а лиш так / йік напи́ў па́л′ц′а / ни би́рше / су́кон′ка ма́йі 

бу́ти така́ / йік оту́т намал′о́вано / ви́дите / ǐке ўно / вели́ких 

стр′а́пан′ц′іў нима́. 

ВЍСТРЯПАТИСЕ – випасти зі структури, плетива (про нитки на 

краю тканини), вибитися (про волосся з-під хустки); зноситися, витертися 

(про краї одягу): Ў ба́би во́лоси се ви́стр′апали спит фу́стки / скажи́ наǐ 

кра́ш:е зави́йіц:е; Рукави́ ўдоли́н′і на бл′у́с′ц′і гет ви́стр′апалисе / хот′і́ўше 

пити́ куда́с / уже́ шош и́нче мус убера́ти. 

ВИСТРЯ́ПУВАТИ – висмикувати, витягати нитки з краю тканини: 

Ни тре́ба вистр′а́пувати / та́к’ік отут / питкот′і́т / ік се нале́жи. 

ВИСТРЯ́ПУВАТИСЕ – недок. в. до ВИ́СТРЯПАТИСЕ: Ко́ўн′ір на 

соро́ц′:і таки́ǐ / шо з не́го ўже нитки́ вистр′а́пуйуц:е / а́ле шо хот′іт́и? / 
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к’і́л′ко ўже ро́киў цис′а́ соро́ч’ка но́сиц:е? / того́ ǐ прол′інта́виласе / іґ би 

то лиш ко́ўн′ір / а то ўс′к’р′іс′. 

ВИ́СТУДИТИ – впускаючи холод, охолодити щось, зробити 

холодним: Ви́студили ха́ту / бо две́р′і лише́н′ рип та рип / таǐ ш’і коби́ 

до́бре запера́ли / а то лиш’е́йут утворе́н′і / іґ би хтос маў фи́роў йі́хати. 

ВЍСТУДИТИСЕ – охолодитися: Ў хоро́мах ви́студилосе / бо пит ни 

закри́тиǐ / ви́тко / забу́ли закри́ти / бо ад′і́ ǐ драби́на йе / хтос по шош 

туда́ ǐшоў / на́ǐко / при́ǐде Лес′о́ / то се запита́йімо / Мамо́ / ни пита́ǐтесе 

/ бо це йа ни запе́л:а / йік зл′іза́ла з гор′і́хами / хот′і́ла пото́му ш’і 

шушени́ц уз′е́ти / таǐ забу́ла / йа ви́н:а. 

ВИСТУ́ДЮВАТИ – недок. в. до ВИ́СТУДИТИ: Моǐ / вам гор′іч’е́ / 

шо ви ви́кна поўтвор′е́ли? / хто ч’уў так висту́д′увати ха́ту? / Бабо́ / наǐ 

кри́шку прол′уфту́йіц:е / наǐ во́здуху тро́хи се ўпу́сти. 

ВИСТУ́ДЮВАТИСЕ – недок. в. до ВИ́СТУДИТИСЕ: Ў ба́би тепло́ / 

бо йе п’іч’ / а ту́тки лиш гру́ба / таǐ ст′і́ни тоне́н′к’і / того́ ǐ 

висту́д′уйіц:е так / ту́тки ни допали́ўбисе / бо ц′:а ха́та перене́сена з 

и́нчого пл′ацу́ / ба́ба купи́ла гото́ву / то ни т:о́ / шо би хтос клаў і ду́маў / 

йек бу́де л′іп́ше / ǐка бу́ла / таку́ купи́ли / того́ ўна студе́на. 

ВИСТУ́ЖУВАТИ – те саме, що ВИСТУ́ДЮВАТИ: Ту́тен′ки дроў ни 

доно́сис:е / йік ота́к мете́ висту́жувати хач:’е́ну / Мамо́ / мус л′уфти́ 

роби́ти / бо нима́ ч’ем дихну́ти / ч’у́йіте / йек па́хне при́гор′ами? / то шо? 

/ тим ди́хати? / поб’і́гла до дити́ни / а то зач’е́ло пригора́ти / то шо бу́ло 

важн′і́ш:е / припантрува́ти горш’о́к ци дити́ну? 

ВЍСУНУТИСЕ (ВИСУВÁТИСЯ) З БУ́ТОРАМИ – з’явитися 

(з’являтися, зникати) з багатьма речами (валізами, сумками): Так 

до́сˊв’іта ви́сунулисе з бу́торами / шо ми ĭ ни ўч’у́ли; Ди́ўйусе  / а ўни лиш 

ви́сунулисе з бе́рега з бу́торами / ви́тко / на аўто́бус. 

ВИТÁК – незм., потім, пізніше: Н′і / за тото́ ни беремо́се / то мо́жно 

вита́к зроби́ти / ква́пмо т:о / шо голоўне́ / шо гори́т; По́ўниц′а вита́к / то 

ш’і ни ско́ро; То ўже вита́к бу́ло / ни ў саме́ вес′іл′е́; Гаǐ / ход′і́м / вита́к 

тото́ зро́биш / бо се забаримо́; Каза́ў / шо вита́к / таǐ ад′і́ по сего́н′ішниǐ 

ден′ ни зроби́ў / ни сли́ўниǐ ч’олов’і́к / а йа шо / к’і́л′ко ч’іка́ти? / сама́ 

гребл′і ́зр′іхтува́ла / ма́йу нов’і́ / а́ле ўни т′ішк’і́ / а цис′і́ лего́н′к’і / шти́ри 

зу́би покла́ла / таǐ полиже́ц зроби́ла / на́ǐко / йік здиба́йу Николайа́ / ци 

здогада́йіц:е запита́тисе за гребл′і́? / ци ме ч’іни́тисе / шо ни 

памн′іта́йі?; Це вита́к зро́бимо / за́рас ку́татисе тре́ба.  
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ВЍТАЛАБАНУВАТИ – витолочити, знищити щось (озимину, отаву, 

рослини на грядках): Худо́ба так ви́талабувала Моч’іру́ / шо та́мки ўже 

нима́ шо па́сти / бу́демо гна́ти ў Калату́ру; Кач’ки́ так ви́талабанували 

грˊітки́ / шо с то́го нˊіч’о́ ни бу́де / ни ўсокоти́ла / дверц′е́та ни запе́л:а / 

таǐ ма́йу кло́пит / а йім шо / йім роздо́л′і. 

ВЍТАЛАБУВАНИЙ – витолочений: Ота́ва ви́талабувана / ǐкиǐ 

ґу́рскиǐ ту́тки ўноч’е́ коч’е́ўсе? / хто м’ін′і́ цисе́ ска́же? 

ВИТÁТИСЕ – вітатися, подаючи руку (про привітання осіб чоловічої 

статі): Вин з ус′іма́ вита́ўсе / і м’ін′і́ ру́ку даў; Так ни вита́йуц:е / шоби́ 

ме́нчиĭ ста́ршому ру́ку подава́ў; А ч’о би Сла́ўко з ним ни вита́ўсе? / ўни 

се ни свари́ли / а йік жинки́ шош соб’і́ наǐшли́ / то наǐ нахо́д′ут / л′у́де до 

то́го се ни м’іш’е́йут; Вита́ўсе с ко́ждим / а ву́ǐкову ру́ку ш’і ǐ поцулува́ў / 

Ну та бо то йе за шо. 

ВЍТЕВКАТИ – 1) знев., з’їсти багато: Ви́теўкаў ус′о́ / шо бу́ло / а 

каза́ў / шо ни хо́ч’і йі́сти / ни голо́дниĭ; 2) виявляючи невдоволення, 

кидати, відштовхувати щось: Вин тики́ ни ўбра́ў т:у полта́ўку / ви́теўкаў 

не́ў / таĭ пишо́ў у про́стиĭ / Бо ўна завели́ка / ǐ ко́ло ши́йі зле. 

ВИТÉВКУВАТИ – недок. до ВЍТЕВКАТИ: Йа ви́гопайу по тих 

руч’ка́х / шо так блˊу́зоў вите́ўкуйут пе́ред′ ме́не. 

ВЍТЕЛЕПАТИ – докон. в. до ТЕЛЕПÁТИ: Та де би йа йі́хала? / н′е́а 

/ фи́роў ни йі́ду / л′і́пше п’ішко́м пити́ / іґ би ма́ло мноў ви́телепати / 

н′іко́ли смих ни йіх́ала і на́в’іт ни корти́т про́бувати / л′і́пше наǐ но́ги 

витпа́ц′уйут / Е: / та та́мки с′і́но йе / ни ме го́цкати. 

ВИ́ТЕЧІ – витекти: Йік би ў таку́ пу́т′н′у нали́ти / то до́ки меш 

не́сти / вода́ мо́же ви́теч’і / ви́ч’ур′іти / Ўна ни ви́ч’урит / бо та́мки 

лише́н′ пиў пу́тен′ки / дес зо два л′і́три / то ни по́ўне / ўз′е́ла смих ти́л′ко / 

к’і́л′ко го́н:а не́сти / д͡з′у́рка ўгор′і́ се зроби́ла / а́ле йек се зроби́ла? / мали́ǐ 

цви́ком проби́ў. 

ВИТЄ́ГУВАТИСЕ – те саме, що ВИТІГÁТИСЕ: Йек ту́теч’ки 

примо́дити / шо́би ўно ни вит′е́гувалосе? / шо́ бе́сте пора́дили?; Цибу́л′а 

пота́ла / ўна ни ме вит′е́гуватисе / ви́дите / шо пририва́йіц:е. 

ВЍТИ РÓЗУМОМ – швидко думати; бути розумним, кмітливим: Моǐ 

/ та зач’іка́ǐ / ни жени́ / йа ни го́н:а так ви́ти ро́зумом / ік тоб’і́ се здайе́; 

Н′іч’о́ / мо́же бу́ти / а́ле ни скаў / шо ви́йі ро́зумом. 

ВИТІГÁТИ (ВИТЄ́ГУВАТИ) – витягати: Вит′іга́йу цес цвик / а вин 

ни ǐде; Ско́ро колач’і́ ме́ц:е вит′іга́ти / ўни ўже ма́либисе спеч’і́. 
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ВИТІГÁТИ (ВИТЄЃУВАТИ) ДÁВНЕ (ДÁВНОГО) – пригадати 

(пригадувати) комусь минуле, те, що має відтінок негативного і 

сприймається як неприємне: Йоǐ / ти таке́ да́ўне вит′е́гуйіш / шо йа гет 

за т:о забу́ла / і р′і́тко хто ў сел′і ́за т:о ме памн′іта́ти / а́ле до́бре / наǐ 

бу́де / наǐ тото́ ни пропа́де; Нашо́ бу́ло вит′іга́ти да́ўне? / скажи́ м’ін′і́ / 

нашо́? / ўно ўже проǐшло́ / йіго́ нима́ / а́ле н′і / ти нага́дуйіш / пока́зуйіш / 

диви́се / жи́нко / іки́ǐ йа до́бриǐ / йа тоб’і́ ўс′о тогди́ ви́бач’іў / ц′іну́ǐ тото́ 

/ ну котра́ жи́нка цисе́ ме терп’іт́и? / іґ би то рас ци два / а ти ўрас 

вика́зуйіш сво́йу вели́ку доброту́ ǐ пор′е́д′н′іс′т′ / та ǐ ік шош бу́ло ми́жи 

ва́ми / а вит:огди́ проǐшли́ вели́к’і роки́ / ви жийіте́ / то ч’о за пусте́ 

нага́дувати? / ц′іну́ǐ / ч’олов’і́ч’і / тото́ / шо ма́йіш / і ни шука́ǐ соб’і ́

не́моч’і. 

ВИТІГÁТИ ЖЍЛИ – знесилювати; те саме, що ВИСÓТУВАТИ 

ЖЍЛИ: Шо вам / бра́ч’:іку Васи́ / сказа́ти? / така́ робо́та вит′іга́йі жи́ли 

/ і то до́бре / фист вит′іга́йі / ходи́ти с:плава́ми ни ко́ждиǐ би мих / а ви 

ки́л′ко пророби́ли ў л′ісоспла́в’і? / роки́ / отого́ ўно так йе. 

ВИТІГÁТИСЕ – витягатися: Ни хо́ч’і вит′іга́тисе / ану́ ви т′ігн′і́т / 

а́ле так / шо́би ни прирва́лосе п’і́л′і земн′і́. 

ВЍТІГНУТИ – ви́тягнути: Ви́т′ігнула оди́н бура́к / ад′і́ ǐкиǐ завели́киǐ / 

ш’і заско́ро йіх вимика́ти / наǐ ш’і; Ус′і́ пн′і ви́т′ігнуў / йік зажийе́ / му́с′у 

кла́сти зу́би / бо ǐ старо́му тре́ба ч’е́мос йі́сти; Ви́т′ігнула с кирни́ц′і 

ч’е́тверо веде́р / наǐ вода́ на со́нци нагр′іва́йіц:е. 

ВЍТІГНУТИ (ВСЬО) ГАШ (АШ) ДО ГÓЛОГО МÍСЦЯ – 

отримати інформацію в повному обсязі; до кінця вияснити щось, 

дізнатися про що-небудь; повністю виконати, завершити роботу: Абе́с 

соб’і́ зна́ла / ти ўже ви́т′ігла ўс′о / гаш до го́лого м’і́с′ц′а / таке́ йіс се 

повипи́тувала / шо йа ўже ни зна́йу / ци хтос тоб’і́ шош би́рше ска́же; 

Споч’е́тку вин се ўпера́ў / а́ле ти зна́йіш Насту́н′у / ўна ви́т′ігнула ўс′о / 

гаш до го́лого м’іс́′ц′а / хлопч’і́ш’і се ни спамн′іта́ў / йік зар′ітко́м / одно́ 

п’іл́′і о́дного роскла́ў / йізи́к розйіза́ўсе / таǐ ус′о́ ви́тр′іслосе. 

ВЍТІГНУТИ (ВИТІГÁТИ) ГРÓШІ – спричинити (спричинювати) 

витрати: Гро́шиǐ ме́ч’уц:е / шука́йут / а то нима́ / ус′і́ гро́ш’і ви́т′ігнула 

будо́ва / а то ш’і ǐ обори́х ч’іка́йі. 

ВЍТІГНУТИ (ВЍСОТАТИ) З БÉСІДИ ШОШ – вичленувати з 

почутого приховані смисли: Н′і Феди́ха / н′і хлопч’і́ш’і це́го ни каза́ли / а́ле 

йа ви́сотала з бе́с′іди / шо йім се ўдайе́ на́ш’а Йіле́нка / це ду́же ду́же 
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поде́леку мош бу́ло ўлови́ти / так / іґ би лиш бри́н′кнуло / і би́рше ни ч’у́ти 

/ а́ле йа покни́пила / ви́тко / ўни хот′і́ли зна́ти / шо́ йа на таке́ скаў; 

Ви́тки йа цисе́ зна́ла напере́т? / ви́т′ігла з йіх бе́с′іди / ти́жден′ то́му ми 

ǐшли́ с це́р′кви / таǐ шош се розговори́ли за д′іти́ǐ / одно́ дру́ге / а́ле ік 

до́бре ўслу́хатисе / за тако́ў лего́н′коў бе́с′ідоў мош бу́ло уч’у́ти тото́ / 

шо ўни ни ўпов’іда́йут / а тепе́рки йа вам скаў / шо́ да́л′і бу́де / ви на́в’іт′ 

се ни здога́дуйіте / а йа ўже зна́йу; С Кали́нинойі бе́с′іди нич’о́ ни 

ви́т′ігнеш. 

ВЍТІГНУТИСЕ – витягнутися: За л′і́то хло́пец ад′і ́йек ви́т′ігнуўсе / 

лиш н′іўро́ку; Йік ви́т′ігнуўсе шнур / то ни заси́л′уǐ / наǐ так бу́де. 

ВЍТІСКАТИ – вичистити з-під худоби: Іва́нку / зда́лобисе 

ви́т′іскати ў ста́ǐни / бо коро́ва сего́н:е страшно́ зале́ж’іна бу́ла / гаш 

усти́т; Бери́ шу́фел′ку / таǐ ви́т′іскаǐ / то ни па́нцка робо́та / а́ле куда́ 

д′і́нес:е? / меш м’ін′і́ помога́ти; Фа́ǐно ви́т′іскаў і поси́паў тра́ком. 

ВИТÍСКУВАТИ (ВИТІСКÁТИ) – недок. в. до ВЍТІСКАТИ: 

Ко́ждиǐ кожд′і́с′киǐ ден′ мус вит′і́скувати спит коро́ви / посипа́ти 

пидло́гу тра́ком ци ли́стом / таǐ тогди́ ўна́ ў ч’істот′і́. 

ВИТКАЗÁТИСЕ – відмовитися, зректися: Ти бес дурна́ бу́ла / абе́с 

витказа́ласе вит то́го / шо тоб’і́ се нале́жи / ни витка́зуǐсе; Пра́ўда / шо 

Мар′і́ц′і т′е́шко / а́ле до́бре / шо вин ни витказа́ўсе вид дити́ни / оц:е́ 

голоўне́ / дити́на ма́йі та́та;  А хто вид гро́шиǐ се витка́же? 

ВИТКÁЗУВАТИ (ВИТКАЗÁТИ) – 1) відповідати, сказати щось у 

відповідь: Хло́пец наўч’е́ўсе нифа́ǐно витка́зувати ста́ршим / і ни зна́йу / 

йек йіго́ видуч’е́ти / зач’іна́йі пискува́ти; 2) заповідати комусь щось: 

М’ін′і́ ма́ма витказа́ла пиў ха́ти.  

ВИТКÁЗУВАТИСЕ – недок. в. до ВИТКАЗÁТИСЕ: Дава́ла йіму́ на 

спо́н′:і / шо́би соб’і́ купи́ў / і ч’ереви́ки / а́ле вин ни хот′і́ў бра́ти / 

витка́зуваўсе / ле́дви ўпроси́ла / шо́би ўз′еў. 

ВИТКАЛАМОТЍТИ – із труднощами завершити щось; прожити в 

негараздах: Ми ўже виткаламоти́ли сво́йе / а хот′і́лобисе / аби́ д′і́тем 

бу́ло кра́ш:е; И:ǐ / ни зга́дуǐте / до́бре / шо виткаламоти́ли тот′і́ набу́тки 

/ то / пре́ц′ін′ / вели́киǐ трут. 

ВИТКАЛÁТАТИ – згруб. 1) прожити в негараздах: Мару́с′ко / то ни 

бу́ло коли́ жи́ти / виткалата́ли сво́йе таǐ тепе́р ґо́в’ійімо / йоǐ / шо́ ми 

пережи́ли; 2) виконати певну роботу без бажання абияк: Денˊ на робо́тˊі 

виткала́таў / ǐ  тˊі́шусе / шо ве́ч’ір. 
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ВИТКАРÁСКАТИСЕ – відмовитися, звільнитися від нав’язливого 

пропонування чогось: Шо гада́йіте? / йік зач’е́ў м’ін′і́ ти́кати ўс′е́ку 

мате́р′ійу / оц:у́ бери́ / оцис′а́ фа́ǐна / купу́ǐ / то ни могла́ вид не́го 

виткара́скатисе / каў / шо сукна́ на бу́рки ди́ўйусе / а вин м’ін′і́ пока́зуйі / 

котре́ на плаш’ бу́де до́бре; М’ін′і́ ни тре́ба це́йі старе́ч’ойі соро́ч’ки / 

хто йійі́ ме носи́ти? / а́ле ўз′е́ла / бо виткара́скатисе ни могла́ / тепе́рки 

х’іба́ бих сама́ ота́к кому́с наси́лу да́ла і ўтекла́ / йік це зроби́ла Вас′у́та / 

ч’е́сте ч’у́до с цим уси́м; Здиба́ла Ўла́д͡з′а/ та ǐ ни могли́ вид не́го 

виткара́скатисе;  Ле́дви виткара́скаласе йійі́ с ха́ти / би Бох борони́ў.  

ВИТКАРÁСКУВАТИСЕ – недок. в. до ВИТКАРÁСКАТИСЕ: 

Ра́дите виткара́скуватисе / а́ле ни ка́жете йек? / шо? / би́тисе з л′удино́ў 

/ йік уна́ гада́йі / шо ро́би тоб’і ́до́бре? / приǐшла́ бу́ла  до Л′о́н′і / а ўни 

налива́йут пага́рч’ік / шо́би ви́пити / йа розум’і́йу / хо́ч’ут приǐми́ти / 

дайу́т тото́ / шо сам’і ́л′у́бйут / а́ле йа ў рот таке́ ни беру́ / витч’іпи́лисе 

/ коли́ сказа́ла / шо слаба́ / шо пйу л′іка́рства / тогди́ молока́ ўне́сли / лиш 

аби́ ви́пити. 

ВИ́ТКИ – звідки: Ви́тки ǐдете́? / ци ни вид ма́ми? / йек уна́ там?; 

Ви́тки ў те́бе таки́ǐ фа́ǐниǐ ша́л′ч’ік? / це тепе́рки мо́да така́ на до́ўг’і 

ша́л′ки?; Ви́тки ти ц:е ўзна́ла / вит ко́го?; А ви́тки йа зна́йу / де ваш 

пул′а́рец? / та́мки / де йісте́ кла́ли. 

ВИ́ТКИВ – рідко, те саме, що й ВИ́ТКИ: За шо вин мих таке́ ўбран′е́ 

купи́ти? / аг’і ́/ каза́ў / шо ни ма́йі н′і коп’і́ки / а ви́ткис уз′е́ў / ви́ткиў? / 

Та вин де́рево М’іха́ǐлови попили́ў / йек ви́тки? / ǐ Петри́с′і ўс′о на горба́х 

повико́с′уваў / то ма́ло ста́ти ни ли́ш на ўбра́н′і. 

ВЍТКИ ВÍТЕР ВÍЄ – дивитися, прислухатися; брати до уваги не  

свої погляди, переконання, а підтримувати тих, кого в певний момент 

вигідніше (задля спокою, певних благ, якоїсь користі); прислухатися до 

того, від кого йде певна думка, чиї міркування транслюються: Зра́зу 

ста́ло пи́знашно / хто ц´:і бе́с´іди мих прова́дити / ви́тки в’і́тер в’ій́і; О: / 

цес до́бре ч’у́йі / ви́тки в’і́тер в’ій́і / ў це́го до́бриǐ нис / цес ни промине́ 

сво́го. 

ВЍТКИ ГОЛОВÁ – конче, необхідно, дуже потрібно: Му́сˊу ви́тки 

голова́ цисе́ дес диста́ти / Ни шука́ǐ / бо ўно ў ме́не йе; Йоǐ / ви́тки голова́ 

/ а ц′іме́нт мус приве́сти / бо ўс′о застано́виц:е. 
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ВИТКИДÁТИ (ВИТКЍНУТИ) – відціджувати (відцідити): Витки́н′ 

к’іс́то на ц′ідела́ш / бо се злˊі́пи; Витки́нула сир на ма́рл′у / а то лиш 

жме́н′ка; Гаǐ виткида́ǐ пироги́ / шоби́ се ни перевари́ли. 

ВЍТКИ ЙДÉШ? – ВЍТКИС (ВЍТКИ ТРÉБА) – згруб., така 

відповідь на запитання викор. у ситуаціях, коли мовець не бажає 

конкретизувати: Тебе́ ву́ǐна се запита́ла / ви́тки ǐде́ш? / а ти ка́жеш 

ви́ткис / а маў би ч’е́мно сказа́ти / шо ходи́ў до ба́би / Мамо́ / та то ни 

ўна се пита́ла / а тоǐ зуба́тиǐ М’і́с′ко / а йа ни хот′і́ў йіму́ каза́ти / вин 

м’ін′і́ улу́фка поломи́ў. 

ВИТКЍНУТИСЕ – стати неприємним, “спротивитисе”: Ги́бла за 

кубасо́ў / ура́с купува́ла / а йік уч’у́ла / йек йійі́ ро́бйут / шо́ туда́ 

добаўйе́йут / аби́ фа́ǐно вигл′іда́ла ǐ бу́ла смашна́ / то ўна м’ін′і́ гет 

витки́нуласе / ни го́н:а на н′у диви́тисе / мн′е́са ма́ло / а шо хоч’ / 

та́меч’ки йе / Мар′і́ / купу́ǐте дорогу́ / йік го́н′:і соб’і́ тото́ позво́лити / наǐ 

бу́де оти́ц′киǐ кава́л′ч’ік / а́ле до́бройі / так м’іǐ з′ет′ ка́же. 

ВЍТКИС – незм., звідкись: Ви́ткис ду́йі / мо́же / викно́ се ўтвори́ло?; 

Хлопч’іш́’і ви́ткис з гор′і́ш’:а / ўни каза́ли / а́ле тото́ м’ін′і́ голови́ ни 

де́ржиц:е; То ни т′удиўска́ / ўна ви́ткис зде́леку / йа ч’у́ла по бе́с′ід′і / таǐ 

уна́ сама́ Га́ни роска́зувала / шо ро́дич’і ко́ло Никола́йіва жийу́т / шо ў нас 

ǐйі ду́же се ўдайе́; Б’іда́ ни ка́же / ви́тки / ви́ткис приǐшла́ / таǐ ма́йіш 

го́с′т′і / так’і́ / шо сам’і ́ни ўсту́пйуц:е. 

ВИТКЛИКÁТИСЕ – відповідати на чиє-небудь звертання й казати 

що-небудь у відповідь: Грибарˊі́ витклика́лисе / аби́ ни загуби́тисе ў лˊі́сˊі. 

ВИТКЛЍКНУТИСЕ – докон. до ВИТКЛИКÁТИСЕ: А ти ч’о ни 

виткли́кнуўсе / йік йа на те́бе крˊіч’е́ла / ходи́ў йіс ко́ло рˊіки́ / йа ви́дˊіла / 

шо ч’у́йіш / а ти зроби́ў тˊі́му / шо то ни до те́бе / йек ц:е се назива́йі? 

ВИТКЛЬÓЧІТИ – перестати кльочіти: Ма́ла дв’і кли́ц′:і / а́ле ўни 

ўже виткл′о́ч’іли / х’іба́ бесте́ ў Паз′у́н′і се запита́ли / йа ч’у́ла / шо ўна ни 

ме наса́жувати / мо́же на ǐкиǐс ч’ес вам да́ти кли́ч’ку. 

ВЍТКО – присл., 1) ясно, світло (про місячну ніч, ранок): Ўстава́ǐмо / 

бо ўже ви́тко; 2) видно: Ви́ц′:и до́бре ви́тко букови́нцкий бе́рех; 3) у знач. 

вставного слова мабуть: Ви́тко / бу́де дош’ / бо ў Гли́н′іним так’і́ ч’о́рн′і 

мра́ки / шо сˊв’іту ни витко; Ви́тко / до́бре ўни́ се обрахува́ли / шо так 

ско́ро ус′о́ зроби́ли / бо на таку́ будо́ву ĭдут вели́к’і гро́ш’і / до́бр′і кошта́. 

ВЍТКО, ЇК (ІК) НА ДОЛОНЍ – дуже гарно видно: Ік ви́ǐти на 

П’і́триў ґрун′ / то ўсиǐ Т′у́диў ви́тко / ік на долони́. 
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ВЍТКО, ЇК (ІК) УДÉНЬ – дуже добре видно: Ви́тко / йік ўденˊ / 

м’іс́ˊіцˊ з:а то́йі гори́ показа́ўсе / таки́ǐ вели́киĭ / йік ко́лесо / лиш 

ви́котиўсе. 

ВИТКОЛЍ – незм., відколи: Витколи́ зач’е́ласе ц′:а ўс′а каламо́ц′ійа / 

на души́ нима́ споко́йу; Витколи́ ма́ми ни ста́ло / туда́ бли́житисе ни 

хо́ч’іц:е; Витколи́ се вид:а́ла / ш’і ў Ца́рин′і ни бу́ла. 

ВИТКОЛЍ СЕБÉ (ЇГÓ ТА ІН.) ПАМНІТÁЮ – віддавна, з малих 

літ: Витколи́ себе́ памн′іта́йу / ми ўрас убера́ли  йіли́нку / а́бо на С′в’іти́ǐ 

Ве́ч’ір / а́бо пе́ред′ ним / а гента́м / каза́ла ма́ма / роби́ли с соло́ми павуки́ / 

ч’іпйе́ли ў ха́т′і за сво́лок ци дес угор′і́ / йіли́нка / то ни йе ду́же да́ўне; 

Витколи́ йіго́ памн′іта́йу / вин ура́с шош ч’іта́ў / до нау́ки буў пусти́ǐ / а́ле 

ч’іта́ти л′уби́ў / пото́му дити́ну сво́йу так приўч’е́ў / на́ǐко / ци ўну́ки мут 

л′уби́ти? / ци йім тото́ переда́сце? 

ВИТКОЛІДУВÁТИ – закінчити святкувати Різдвяні свята: Уже́ / 

бра́ч’:іку Ми́тре / ми виткол′ідува́ли / тепе́рки / даǐ Бо́же / на́рик 

доч’іка́ти / аби́ смо ш’:е ота́к се зибра́ли за оци́м столо́м / ік сего́року. 

ВИТКРИВÁТИ (ВИТКРЍТИ) ÓЧІ КОМУ́С – розкривати істинний 

стан речей, вивести з омани: Ни бу́ло кому́ помоч’і́ д′іў́ц′і на не́го о́ч’і 

виткри́ти / аби́ ўздрˊі́ла / шо т:о заўди́н / а тепе́рен′ки шо. 

ВИТКРЍТИ (ВТВОРЍТИ) РОТ – згруб., заговорити: Вин ни 

виткри́йі рот / ни ме стоў ба́боў ро́зум наклада́ти.  

ВИТКРОЇ́ТИ – відрізати: Хо́ч’у виткройі́ти отаки́ǐ кава́л′ч’ік / 

дити́н′і на споден′ки́ бу́де / то до́ста лиш’е́йіц:е / Видруба́ǐ по́ци / то ш’і 

кам’ізе́л′ка ви́ǐде / соро́ч’ка йе / і хло́пец бу́де зи́браниǐ. 

ВЍТОЛОЧІНИЙ – витоптаний: Трава́ ви́толоч’іна / бо пе́ред Іва́на 

коч’е́лисе ў росˊінˊі́ĭ трав’і́; На поконе́ч’у ота́ва ви́толоч’іна / бо туда́ 

фи́ра зайіха́ла / таǐ ми па́ру рас проǐшли́се. 

ВЍТОЛОЧІТИ – витоптати: Хто ви́толоч’іў ота́к траву́ ?/ йек 

тепе́р коси́ти?; Худо́ба ни па́сла / а лиш ви́толоч’іла траву́. 

ВИТОЛÓЧЮВАТИ – недок. в. до ВЍТОЛОЧІТИ: Ни дам / шоби́ 

м’інˊі́ ту́тки витоло́ч’ували ота́ву / ко́ло ха́ти ǐгра́ǐтесе. 

ВИТПАРУБÓЧІТИ – прожити парубоче життя: Ожени́ўсе пи́зно / 

фа́ĭно витпарубо́ч’іў; Штефа́н ш’і ни витпарубо́ч’іў сво́йе? / ш’і ни 

набу́ўсе сам? / див’і́ц:е / шоби́ ни лиши́ўсе стари́м па́рупком / бо то ǐде до 

це́го / ти́л′ко д′іво́к / а вин ни ду́же розгон′е́йіц:е жени́тисе / Йіле́ / бо ни 

тра́фиў на сво́йе / до́бре ро́би / шо ни ква́пиц:е. 
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ВИТПÁЦИТИ – пройти через неприємні пригоди, зазнати 

переживань, горя: Шо йа витпа́цила с цеў ного́ў / то наǐ ни ка́жу / ў то́му 

само́му м’іс́ци три ра́зи ломи́ласе / лише́н′ шч’іхо́ўзне / і ўже ч’у́йу / шо ни 

го́н:а ста́ти; Цес ч’олов’і́к бога́то витпаци́ў. 

ВИТПАЦЍТИ (ВИТПÁЦЮВАТИ) СВОЄ́ – пройти (проходити) 

через випробування; зазнати біди, нещастя: Ми ни зна́йімо / ч’о то так / 

а́ле ко́ждиǐ ма́йі витпаци́ти свойе́ / і л′і́пше само́му витпаци́ти / ік уно́ би 

ма́ло па́дати на д′іти́ǐ; Ад′і́ витпа́ц′уйі свойе́ / бо забога́то кл′е́ла; Уна́ / 

сара́ка / витпаци́ла свойе́ / во́рогови тако́го би ни пож’іда́ў. 

ВИТПÁЦЮВАТИ – недок. в. стос. ВИТПÁЦИТИ: Го́споди / ч’о ти 

м’ін′і́ писла́ў таке́ витпа́ц′увати? / за шо м’ін′і́ така́ б’іда́? 

ВИТПÉКАТИСЕ ‒ позбутися когось (чогось): Аг’і́нацисе́ / ле́дви 

витпе́каласе тих м’і́хиў / уни́ лиш’е́йут / а ану́ш іки́ǐс пропа́де / то шо йа 

тогди́? / н′і: / йа на таке́ ни ǐду / йа ни наǐма́йусе ч’уже́ сокоти́ти; Ўна 

витпе́каласе д′іти́ǐ / ски́нула ба́б’і / а сама́ хо́ч’і ў свойу́ ходи́ти / з д′ітми́ 

га́ла па́ла ни пи́деш / а так во́л′а воле́н:а; Го́споди / то ўже д′іт / а йіму́ 

м’і́р′іґи ў голов’і́ / ле́дви лед′в’і́с′ки витпе́каласе то́го ву́ǐка / приходи́ў суда́ 

ко́ждиǐ дру́гиǐ ден′ / ни ду́маǐ соб’і ́/ а ўч’е́ра йа тики́ ре́ўкнула / каў / а ви 

ч’о ха́ти се ни де́ржите ǐ м’ін′і ́го́лу моро́ч’іте? / ви ни ви́дите / шо йа ни 

ма́йу коли́ ва́ш’і ро́скази вислухо́вувати / ци ви хо́ч’іте / шоби́х пишла́ 

ва́шим д′і́тем на вас се поска́ржити? / ота́к ви́казала / таǐ вин лиш 

оберну́ўсе ǐ пишо́ў / мо́же / йа зао́стро / а́ле ўже йек ви́ǐшло. 

ВИТПЕРЕТТОГЍТ – присл., з позаминулого року: Ву́ǐко 

витперет:оги́т шош наǐшо́ў з ни́ми / ни гово́р′ут; Оцис′і́ ч’іч’ки́ ў ме́не 

витперет:оги́т / ад′і́ ки́л′ко йіх се зроби́ло. 

ВИТПÉРШЕ – присл., про певний (не дуже тривалий) час; зовсім 

віднедавна, незадовго до моменту мовлення: Таǐ шо? / Уну́фр′іǐ 

поверта́ў? / Витпе́рше ч’іка́йі / ота́м на ґал′е́р′ійах / да́ла йіму́ табо́рик / 

та́мки сиди́т; То витпе́рше шош пи́л′ут у сус′і́диў / ра́н′че тако́го ни бу́ло 

ч’у́ти; Вин уже́ витпе́рше ч’іка́йі / б’іжи́ / бо каза́ў / шо ква́пиц:е. 

ВИТПЍТУВАТИ (ВИТПИТÁТИ) – розпитувати (розпитати) людей, 

шукаючи чогось:  Витпита́ти / де ста́ц′ійа / ни тру́дно / бо л′у́де зна́йут; 

Уни́ се зибра́ли / йік сватач’і́ / ǐшли і витпи́тували / де тота́ д′і́ўка жийе́. 

ВИТПЍТУВАТИСЕ, ЇК (ІК) ЗА ДÍВКУ (ЗА ПÁРУПКА) – 

виявляти великий інтерес до когось, розпитувати про певну особу, 

прагнути зустрітися чи познайомитися з нею: Йік ішла́ сего́н:е с це́р′кви / 
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то здиба́ла смих Лес′а́ / а вин ка́же / ци ти ви́д′іла М’і́с′ка? / бо вин шука́ў 

тебе́ / хот′і́ў шош се запита́ти / н′і / каў / іду́ с це́р′кви тха́т′і / н′і с ким 

ни говори́ла / а сама́ соб’і́ ду́майу / моǐ / то ч’о вин витпи́туйіц:е за ме́не / 

йік за д′іў́ку? / ми верстаки́ / зна́йі / де йа жийу́ / то ч’о ч’ужи́х вулиц′а́ми 

спера́йі ǐ допи́туйіц:е / ци хтос мене́ ни ви́д′іў? / аг’і́ / а це шо ма́ло би 

знач’е́ти?; То мо́жно витпи́туватисе ни лиш за д′і́ўку / а́ле ǐ за па́рупка / 

за ко́го хоч’ / ік кому́с вин уда́ўсе / то пита́йіц:е ў дру́гих / ч’іǐ вин / де 

жийе́ / йек се назива́йі? / а́ле ǐ мош витпи́туватисе ў ко́гос / шо́би л′і́пше 

зна́ти / шо до ч’о́го / а ўже с це́го пишло́ дру́ге / ка́жут / витпи́туйіц:е / 

ік за д′і́ўку / йа сама́ ч’у́ла / йек одна́ жи́нка / ўже ста́рш’а / ка́же дру́гиǐ / 

ад′і ́за мноў витпи́туйіц:е / йік за д′і́ўку / а́ле нашо́ м’ін′і́ це́го? / с тако́го 

мо́жут бр′іх́н′і се зач’е́ти / ви́тко / шо розу́мна жи́нка. 

ВИТПИЧЬНУ́ТИ – відпочити: На оти́м ка́мени витпич’не́мо / то 

дес за два́ц:ит′ м’іну́т / бо́рше ни доберемо́се. 

ВИТПОВÍДНИЙ – той, що відповідає нормі: Тре́ба ма́ти 

витпов’ід́не ўбранʹе́ / аби туда́ ǐти / ў таки́х шкарбуна́х ни пи́деш. 

ВИТПÓРНА БАРАБУ́ЛЯ – про сорт картоплі: Оц:е́ не́ўска барабу́л′а 

/ а на циǐ с′л′у́с′ц′і / и́нчиǐ сорт / витпо́рна / а пе́рет′ ха́ти ў д′і́да / 

м’іш́’ін′і / па́ру р′ітки́ў йе сорокоде́нки / це шоби́ зра́зу на йіду́ бу́ло / ни 

знати́ шо ни ви́копайу / а́ле м’ін′і́ одни́ǐ ста́не. 

ВИТПÓРСНУТИ – 1) із силою вилетіти звідкись, зупиняючись десь 

на певній відстані від чогось: Гран′ витпо́рсла до по́серет′ ха́ти / та 

до́бре / шо ми ўздр′і́ли / бо могла́ бу́ти б’іда́; 2) перен., відійти: Хлопч’і́ш’і 

хот′іў́ жени́тисе / а ўздр′і́ў / шо д′і́ўка ду́же ворска́ / таǐ витпо́рс. 

ВИТПОЧЄВ́ОК, -вку – відпочинок: Мару́с′ко / ў сел′і́ нима́ 

витпоч’е́ўку / ту́теч’ки лиш одно́ / в’і́ч’на робо́та / нима́ тако́го / шо́би 

ч’олов’і́к сид′і́ў таǐ припоч’іва́ў / йіго́ робо́та ни пу́сти / ме с ко́ждого 

кутика́ пантрува́ти / куда́ би ни пишо́ў / а ўна йіго́ кли́ч’і / моǐ / де йіс се 

д′іў? / куда  хо́диш? / ки́л′ко на те́бе ч’іка́ти? / ч’о ти баǐдику́йіш? 

ВИТПОЧЄТ́УВАТИ – називати за порядком когось: Іва́н 

витпоч’е́туваў / хто йіго́ здоро́виў / таǐ за те́бе каза́ў / ра́диǐ буў / шо йіс 

по͡дзвони́ла; Витпоч’е́туйут у шко́л′і / хто приǐшо́ў / аби́ зна́ти / кого́ 

нима́ / мо́жут витпоч’е́тувати / хто куда́ ма́йі ǐти / хто пи́де дижу́рити 

/ це т:о саме́ / шо поч’е́тувати / тебе́ назива́йут / фам’і́л′ійу ци імн′е́ / а 

ти ўстайе́ш і ка́жеш / шо йе / ота́к це се назива́йі. 
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ВИТПРÁВА, -и – Служба Божа: Йік витпра́ва се с′к’ін′ч’е́йі / тогди́ 

ўс′і ǐдут на р′іку́ / та́мки с′в’е́т′ут во́ду / ў Т′у́дев’і сего́року с′в’іти́ли на 

Пото́ц′і / бо так бу́ло беспе́шн′іш:е / р′іка́ бу́ла трохи заме́рзла / а́ле л′іт 

мих провали́тисе / йіґ би на не́го наǐшло́ бога́то л′уди́ǐ. 

ВИТПРÁВИТИ НА ТОТ (ТОЙ) СВІТ КОГÓС – спричинити чиюсь 

смерть: Іде́ соб’і́ ч’олов’і́к таǐ ду́майі / йек би то́го анти́пка витпра́вити 

на тоǐ с′в’іт / аби́ вин л′уди́ǐ на пидйу́д′уваў / ду́маў / ду́маў таǐ наду́маў.  

ВИТПРОВÁДЮВАТИ – те саме, що ВИТПРОВАЖЄ́ТИ: Гаǐ / 

витпрова́д′уǐмо го́с′т′іў / таǐ пи́демо ба́б’і помоч’і́ с′ін′це́ ски́нути. 

ВИТПРОВАЖЄ́ТИ – проводжати: Се ўсе́рдиў / шо так ско́ро йі́дут / 

таǐ грози́ўсе / шо ни пи́де йіх витпроваж’е́ти / а́ле приǐшо́ў / і ни с 

пусти́ми рука́ми / с тако́ў то́рбоў / шо ле́дви н′іс. 

ВИТПРÓДАТИ – відпродати: Васили́ / а к’і́л′ко бе́сте хот′і́ли за ц′:і 

биса́ги? / витпу́стите? / Хот′і́ла бих / а́ле ни витпро́дам / бо мене́ пле́ч’і 

бол′у́т / а ўни м’ін′і ́ду́же сприти́шн′і / а́ле л′у́пко Йіле́нко / йа скаў / де 

тота́ жи́нка / шо йа ў не́йі купи́ла / стойі́т на базари́ / ви ш’і фаǐн′і́ш’:і 

ку́пите /  та́мки йе  ш ч’о́го вибера́ти. 

ВИТПРÓДУВАТИ – продавати комусь щось, куплене для себе; 

недок. в. до ВИТПРÓДАТИ: Витпро́дала Йу́р′іс′і плаш’ і ша́л′ок / н′іч’о́ 

на́в’іт′ ни зароби́ла / А ч’о бу́ло витпро́дувати?/ ўно шо / йі́сти проси́ло?; 

Мару́ / ни витпро́дуǐ фу́стку / бо меш банува́ти / тако́йі н′іґде́ нима́. 

ВИТПРОСЍТИ – докон. в. до ВИТПРÓСЮВАТИ: Витпроси́ла 

хло́пц′а с пос′л′і́н:ого ўро́ку / бо брат видйіха́йі. 

ВИТПРОСЍТИСЕ – докон. в. до ВИТПРÓСЮВАТИСЕ: Ни пи́ду на 

тот баǐ / витпро́с′усе / скаў так і так / ни мо́жу / бо смих напра́ўду ни 

го́ден; Хо́ч’у витпроси́тисе / мо́же / пу́с′т′ут / то л′уди́ǐ до́ста бу́де. 

ВИТПРÓСЮВАТИ – відпрошувати: Ни хо́ч’у тебе́ витпро́с′увати 

ш:ко́ли / абе́с ни пропуска́ла ўро́ки / бо то йік йі́хати / два дни пи́де / 

ско́ро вака́ц′ійі / таǐ тогди́ с т′і́ткоў пойід́еш / а за́рас се ўч’еǐ / абе́с 

фа́ǐно ўс′о позаки́н′ч’увала. 

ВИТПРÓСЮВАТИСЕ – відпрошуватися: Ік дес ду́же тре́ба / то 

витпро́с′уйусе з робо́ти / а́ле це лиш тогди́ / йік дити́на слаба́. 

ВИТПУСТИЛО – безос., відлягло від серця; полегшало: Сла́ва Бо́гу / 

витпусти́ло мене́ / ўже не бол′у́т кри́ж’і; Таки́ǐ буў уз′е́ў ту́сок / шо 

стршно́ / але́ сего́н:е от′і́к витпусти́ло. 
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ВИТПУСТЍТИ – те саме, що ВИТПРÓДАТИ: Витпусти́ / Пара́ / 

цису́ фу́стку / ти соб’і́ кра́ш:у ку́пиш; Га́н′а витпусти́ла д͡з′о́бл′у / ади́ ǐка. 

ВЍТРАСКАТИ – набити (долонею) дитину за непослух: Мал′і́ ўз′е́ли 

були с′ірники́ / то тики́ до́бре ви́траскала обо́х / наǐ зна́йут. 

ВИТРАШПІРÓВУВАТИ – недок. до ВЍТРАШПІРУВАТИ: Ік шош 

Васили́с′і нидого́да / ци ў не́йі ǐкас квапна́ робо́та / а хтос приǐшо́ў 

ро́скази роска́зувати / то ўна так лего́н′ко ўм’і́йі витрашп’іро́вувати с 

ха́ти / шо ну́ / коли́с смих ч’у́ла / йек уна́ фа́ǐно пригово́р′уйі / так шо 

дру́гиǐ лиш ка́же Даǐ Бо́же таǐ іде́ / оц:е́ / йа розум’і́йу / жи́нка / оц:е́ 

жи́нка / і голоўне́ / шо н′іхто́ ни ма́йі гн′іви́ў / бо ўна н′іко́му ч’е́сти ни 

ўрва́ла / н′ікоги́с′кому. 

ВЍТРАШПІРУВАТИ – знев., змусити когось піти геть; вигнати: То 

така́ ґазди́н′а / шо йійі́ га́ла па́ла ни ви́трашп’іруйіш с ха́ти; 

Ви́трашп’ірувала / бо то́го си́ж’ін′а забога́то ўже бу́ло / ў ме́не ку́тан′і / 

а йа ма́йу вислухо́вувати / хто с ким куда́ пишо́ў? / ци ма́йу ч’істува́тисе / 

ік мене́ зач’іна́йі бол′іт́и голова́ вид одно́го за́паху вина́? / наǐ се́рд′уц:е / 

наǐ ка́жут / шо йа пога́на. 

ВЍТРИНЬКАТИ (ВИТРЍНЬКУВАТИ) – знев., необдумано, без 

необхідності витратити (витрачати) щось (здеб. про гроші): Ви́трин′кати 

ле́хко / а зароби́ти коп’і́ку т′е́шко; Ви́трин′кали гро́шики / таǐ сид′у́т 

ц′і́хо; Ма́ла йіс па́ру годи́н / але́ ви́трин′кала на пусте́. 

ВЍТРІСТИ (ВИТРІСÁТИ) ДУ́ШУ КОМУ́С – сильно побити (бити) 

когось; довести до смерті: Ǐмиў М’і́с′а за гру́ди / таǐ так ним термоси́ў / 

шо гада́ла / в’і́тр′ісе ду́шу / а́ле шва́ґер штри́кнуў таǐ Ко́ц′а вит:е́х / 

диста́ў оде́н поза́вушник / а́ле то н′іч’о́ / н′іч’о́ про́тиў то́го / шо могло́ се 

ста́ти. 

ВЍТРІСТИ КИШÉНЮ – витратити всі гроші: Шоби́ так’і́ хати́ 

ви́кин′ч’іти / приǐшло́се ви́тр′істи кише́н′у / і раху́ǐ т:о / шо стар′і́ к’і́л′ко 

помога́ли / бес тако́йі по́моч’і ўни би ǐ сего́н:е жи́ли ў хач’:е́н′і; Та вин 

скупи́ǐ / а́ле шо бу́ло роби́ти? / ус′і ́здава́ли по пйе́ц′:і / таǐ вин даў / ч’у́ла / 

шо вита́к кво́лиўсе кому́с / шо нима́ гро́шиǐ / шо до коп’іќи ви́тр′іс кише́н′у 

/ шо н′іхто́ ни хот′і́ў дава́ти / і вин на се́бе ўс′о ўз′еў / а тепе́рки ни зна́ти 

/ ци хтос вид:а́ст? / таке́ городи́ў / шо м’ін′і́ гаш усти́т за не́го бу́ло. 

ВЍТРУТИТИ (ВЍТРУЧІТИ) – вигнати, виштовхнути когось (щось)  

звідкись (кудись): По до́брому ни ǐшо́ў / то йіго́ ви́трутили с ха́ти / 

отака́ на́пас′т′; За т:о / шо вин мене́ ви́труч’іў с ха́ти / мо́йі ноги́ там 
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би́рше ни бу́де; Ви́трутиў с ку́хн′і / і ни вибач’е́ўсе / А за шо? / за т:о / шо 

Йуц′ко́ / хот′і́ў йіму́ с′і́сти на го́лу? / йа би ш’і ни так то́го ви́маршкаў; 

Ле́дви ви́трутили тоту́ фи́ру / то таке́ бу́ло т′ішке́ / шо наǐ Бох боро́ни. 

ВИТРУ́ТЮВАТИ (ВИТРУ́ЧЮВАТИ) – недок. в. до ВЍТРУТИТИ 

(ВЍТРУЧІТИ): Та вин ни ме дру́гого витру́т′увати з:а стола́ / г’іс′т′ ма́йі 

сид′і́ти ти́л′ко / к’і́л′ко хо́ч’і / к’і́л′ко йіму́ до́бре. 

ВИТСВІЖЍТИСЕ – відпочити; подихати свіжим повітрям: Вес′іл′е́ 

бу́ло фа́ǐне / а́ле м’ін′і́ ни ду́же пл′аўдува́ло / бо заду́шно / тро́хи виходи́ла 

витс′в’іжи́тисе / а́ле ǐ надвор′і́ бу́ло ни набога́то ле́кше / то ўже бли́ш:е 

до ве́ч’іра пишо́ў дош’ / скропи́ў ус′о́ / таǐ даў л′у́дем дихну́ти / а́ле це 

таке́ / це м’ін′і ́бу́ла така́ нидого́да / того́ гада́йу / шо ш’:е л′і́пше бу́ло би 

/ шо́би стар′і́ до́ма сид′і́ли ǐ та́мки  соб’і́ витс′в’іж́увалисе / а ни 

заваж’е́ли молоди́м набува́тисе / о / шо йа скаў / ни заваж’е́ти. 

ВИТСЍДЮВАТИСЕ – відсиджуватися: Дру́г’і ходи́ли / досто́йувати 

пра́ўди / а цис′і́ витси́д′увалисе ў тепл′і́ / а тепе́рки наǐби́рше галасу́йут. 

ВИТСИЛЍТИ – відв’язати; відділити щось від чогось і нанизати 

окремі частинки його на інший шнурок, нитку: Витсили́ тели́цу / наǐ так 

пасе́ / йа поди́ўйусе за неў; Витсили́ли козу́ / а ўна ўтекла́; Витсили́ коро́ву 

ĭ переби́ĭ киў на и́нче м’і́сце / бо ту́тки нима́ шо па́сти; Витсили́ м’ін′і ́

оти́х ц′іточ’о́к; Витсили́ Мару́си с це́йі сни́ски ц′іто́к / ўна ǐ так задо́ўга. 

ВИТСЍЛЮВАТИ – недок. в. до ВИТСИЛЍТИ: Абе́сте бич’ка́ ни 

витси́л′ували / ту́тки до́ста па́ш’і; Ік ни хоч’ витси́л′увати / то ни тре́ба 

/ ў ме́не йе поди́бн′і / гаш три сни́с′ц′і / хот′і́ла тоб’і́ одну́ да́ти / а ти бес 

м’ін′і́ сво́йіх уд′іли́ла / а́ле йік ни хо́ч’ / то наǐ бу́де / йек ска́жеш / і т′:і / і 

т′:і фа́ǐн′і; Н′іч’о́ ни витси́л′уǐ / а склади́ сни́ску ўдво́йі / ота́к два ра́зи 

обмота́ǐ ши́йу / ви́диш / йек фа́ǐно. 

ВИТСИП’Є́ТИСЕ – відсиплятися: Ни корн′е́ǐ / Паз′у́н′ко / наǐ 

витсипйе́йуц:е / ўни сно́ч’і ду́же пи́зно прийі́хали / то старо́му л′ік тру́н:о 

наǐти́ / а молод′і́ видиспйу́ц:е / таǐ мут здоро́в’і / ни мут ч’у́ти т′ішко́йі 

доро́ги. 

ВИТСЛАБУВÁТИ – те саме, що ВЍСЛАБУВАТИ: Витслабува́ла 

усу́ зи́му / по Ризд′в’і ́ пишла́ ў шпита́л′ / бу́ла м’і́с′іц′ / а пото́му до́ма 

л′іч’е́ласе; И:ǐ / шо говори́ти / тоту́ л′убу́ д′іў́ка витслабува́ла. 

ВИТ СМÉРТИ НИ ВТЕЧЄ́Ш (НИ СХОВÁЇССЕ) (ВНА ТЕБЕ 

ВСКРІСЬ НÁЙДЕ) – всі люди смертні: Вит сме́рти ни ўтеч’е́ш / ўна 

тебе́ на́ǐде / де бес ни схова́ўсе / йійі́ ни виджене́ш / ни напу́диш і ни 
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ўпро́сиш / при́ǐде таǐ ска́же / гаǐ пишли́ / би́рше н′іч’о́ / і ч’олов’і́к іде́ / а 

шо ма́йі / сара́ку / роби́ти? / іде́ / бо зна́йі / шо рату́нку нима́. 

ВИТСТАНОВЍТИСЕ – 1) одужати, поправитися після хвороби: 

Тро́хи витстанови́ўсе / а́ле шо хот′і́ти? / роки́ беру́т свойе́ / м’ін′і́ гаш 

усти́т каза́ти / к’і́л′ко йа жийу́ / тих роки́ў би́рше / йік у це́му горш’е́т′і 

фасул′о́к / ану́ потр′іси́ го́рш’і / ч’у́йіш / йек цоркот′у́т; 2) поновитися на 

роботі: Вин витстанови́ўсе на робо́тˊі / хотˊ дере́хторˊ там тепе́рки 

и́нчиĭ / але́ / вигл′іда́йі / шо на м’іс́ци. 

ВИТ СТÁРОСТИ ЛÍКУ НИМÁ – старіння організму − 

закономірний процес: До́бре ǐки́ǐс каза́ў / шо вит ста́рости л′і́ку нима́ / 

молоди́се ни молоди́се / а роки́ беру́т свойе́ / а́ле шо важне́? / аби́ л′удина́ 

кр′іпи́ласе / ни ду́мала / к’і́л′ко ў не́йі сла́бостиǐ і ци ўни ду́же фа́ǐн′і / ци 

лиш тро́хи / бо сам’і́ зна́йіте / шо старо́му ни ўстит слабува́ти. 

ВИТТАНОВ’Є́ТИСЕ – недок. в. до ВИТТАНОВЍТИСЕ: Іва́нови 

тре́ба вит:аноўйе́тисе ш’і зо дв’і три нед′і́ли / або́ ǐ м’і́с′іц′ / а вин гада́йі 

/ шо ви́здоров’іў / іке́с шалама́т′і зач’е́ў склада́ти / Йіле́ / та вин ни мо́же 

сид′і́ти / ч’іка́ти сме́рти / ч’олов’і́к шош ро́би / таǐ то йіму́ перехо́ди / 

робо́та л′іч’е́йі. 

ВИТТАНОВЍТИСЕ – одужати; те саме, що ВИДЖЍТИ: 

Вит:анови́ўсе / таǐ ад′і́ хо́ди с ко́штурем / уч’е́ра по́за ста́ǐнеў шош 

диви́ўсе / Наǐ ди́виц:е / до́бре / шо прохо́д′уйіц:е / то добаўйе́йі си́ли. 

ВИТТÁТИ – частково розтанути (про сніг, лід): Вигл′іда́йі / шо 

поте́пл′іло / бо дахи́ кри́шку вит:а́ли / ста́ли мо́кр′і; Ши́би на со́нци 

вит:а́ли / Та то ўже весна́ ǐде / Ǐка весна́? / ог:о́ / ма́рот лиш се зач’е́ў / 

вин ш’і пока́же себе́ / по ўс′о́му ви́тко / шо весна́ сего́року забари́ц:е / ни 

ско́ро зве́рне на тепло́ / А́ле ў це́му нима́ дивоти́ / так пока́зувало ш’і дес 

спи́ўрик то́му / І ви́диш / се спра́ўд′уйі / нима́ ǐ ни бу́де тепла́ / весна́ се ни 

ква́пи. 

ВИТТЄ ́ТИ (ВИДИТНУ́ТИ, ВИДОТНУ́ТИ) – відтяти, відрізати: 

Вит:ˊе́ла ки́ску / таĭ споганˊі́ла; Ану́ видитни́ м’ін′і ́ оце́с кава́л′ч’ік 

волово́да / А йек йіго́ вит′:е́ти? / х’іба́ о́зму соки́ру / ви ни ви́дите / ǐке то 

гру́бе?; Вит′:е́ў здоро́виǐ сук / а сухи́ǐ лиши́ў / шо ц:е за робо́та? 

ВИТТЄТ́ИЙ – дієприкм. від ВИТТЄТ́И: Моǐ / а ч’о це верш’е́к 

ч’ере́шн′і вит′:е́тиǐ? / хто це зроби́ў? / Та то ни вит′:е́тиǐ / а ўло́мнениǐ / 

М’іс́′о рваў ч’ерешн′і́ / та д′е́кувати Бо́гу / шо на це́му се с′к’ін′ч’е́ло / бо 

могло́ ўс′е́ке бу́ти / ни даǐ Бо́же. 
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ВЍТТИ (ВЍТТИВ, ВИТТИВÓ) – звідти, ось звідти: Та ви́т:и ǐде́ш / 

маў йіс усˊо́ ви́д′іти; Ви́т:иў зач’іна́йі би́ти грат / тˊіка́ĭмо ў ха́ту; То ни 

с це́го бо́ку / а вит:иво́ се зач’іна́йі; Таǐ шо? / ўже проголосува́ли йісте́ ци 

ш’і мете́ ǐти? / Ікра́с ви́т:иў приǐшли́ / А му́зика та́меч’ки ǐгра́йі? / коли́с 

му́зика бу́ла / Бра́ч’:іку Ми́трику / а вам данцува́ти се хо́ч’і? / забанува́ли 

йісте́ за да́ўним? / Йоǐ / та де ни забанува́ў? / ни спйу / і лиш про т:о 

ду́майу / йек нам до́бре бу́ло. 

ВИТТИНÁТИ – недок. в. до ВИТТЄТ́И: Ни бу́демо оц:е́ вит:ина́ти / 

бо ўно ш’і пригоди́ц:е / наǐ так бу́де / то н′іко́му ни заваж’е́йі. 

ВИТТОГДЍ – присл., відтоді: Ог:о́ / вит:огди́ бога́то води́ ў рˊіцˊі́ 

спли́ло; Вит:огди́ йа ўже ни ǐшла туда́ / таǐ ни скаў / шо та́мки мене́ 

ги́нули ви́д′іти / ік дес се здиба́йімо / то пита́йуц:е / ч’о ни прихо́диш / а́ле 

лиш про л′у́цке о́ко / а йа про л′у́цке витпов’іда́йу. 

ВИТТОГЍТ – присл., з минулого року: Ш’і вит:оги́т на подˊі́ йе два 

в’інки́ кукуру́д͡зиў / тре́ба полу́ш’:іти ĭ змоло́ти; Вит:оги́т оти́л′ко ко́ло 

ха́ти се зроби́ло / Ну то / Йіле́ / до́ста нипога́но. 

ВИТТОПЍРЧЮВАТИСЕ (ВИТТОПЍРЧІТИСЕ) – не прилягати 

належним чином (про одяг): На пле́ч’ах вит:опи́рч’ілосе / ро́би горп / це 

шти́ўна мате́р′ійа / бри́шки ни тре: бу́ло роби́ти; Шош уно́ нидо́бре / іко́с 

вит:опи́рч’уйец:е ц′а соро́ч’ка / ко́ўнˊір ни так приши́тиĭ. 

ВИТТРУ́ТИВ ОДНÓ, А ДРУ́ГЕ (ВЖЕ) ПРИЙШЛÓ (ПРИЛÍЗЛО, 

ПРИПÉЛЛОСЕ ТА ІН.) – про клопоти, преживання, біди, яких важко 

позбутися: До́бре ǐкиǐс каза́ў / так / аби́ ни бу́ло супоко́йу / лиш вит:ру́тиў 

одну́ б’іду́ / а дру́га ўже л′і́зе ў две́р′і / а тре́та зазера́йі у викно́ / так / аби́ 

л′удина́ ни ма́ла м’іну́ти ви́д:иху; Вит:ру́тиў одно́ / а дру́ге приǐшло́ / ти 

даў з ним ра́ду / гада́йіш / шо це́му кине́ц / та д:е / куда́? / ма́йіш нове́ / а́ле 

таке́ / шо до́ки меш з ним муцува́тисе / жи́ли ста́нут отак’і ́/ йік вели́киǐ 

па́лец. 

ВИТТРУ́ТИТИ – відштовхнути: Мали́ǐ хот′і́ў іми́тисе за гор′е́ч’і 

две́р′ці ў гру́б’і / буў би ўпа́риўсе / а́ле т′в’іǐ Ми́трик йіго́ вит:ру́тиў ви́т:и 

ǐ ду́же до́бре зроби́ў / бо ўже бих ма́ла с′в’іж́иǐ кло́пит / ка́жу йіму́ / шо 

б’і́ж’а / а вин да́л′і ǐде до ва́три / ни зна́йу / шо с цим па́рупком роби́ти?; 

Вит:ру́тиў ус′і́х і сам пе́ршиǐ с′іў за стиў / то йек це так? / м’ін′і́ лице́ се 

лупи́ло вид усти́ду / А вам ч’о ма́ло се лупи́ти? / наǐ йіму́ се лу́пи / ог:о́ / йе 

ч’ем се гри́сти / Йе / л′у́пко / бо ми свойі ́ / а вин ік ле́да ви́пйі / то 

ўтрач’е́йі ро́зум / йіму́ ниво́л′но пи́ти / бо гор′і́ўка ро́зуму ни добаўйе́йі / 
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уна́ йіго́ видбера́йі / таǐ ч’олов’і́к ни ду́майі / шо ро́би / йо́йойоǐ / іки́ǐ 

усти́т / молод′і ́ш’і ни с′і́ли / а вин пе́ршиǐ се ўтел′у́ш’:іў. 

ВИТТРУ́ТЮВАТИ – недок. до ВИТТРУ́ТИТИ: Мар′і́ / ни вит:ру́т′уǐ 

мене́ ли́кт′ами / бо йа бо́рше ту́теч’ки ста́ла / і бо́рше ма́йу ўз′е́ти муку́ / 

за мноў Митри́ха стойі́т / а пото́му гаш ти / ш’і зач’іка́ǐ / л′у́пко / ни 

гор′іч’е́се так / бо ў ме́не ни лиш ли́кт′і / а́ле ǐ ш’і оц′:а́ каву́л′а йе. 

ВИТТРУ ́ЧЮВАТИ  – виттрутювати; відштовхувати когось (щось) 

від чогось: Йа б’іго́м вит:ру́тиў та́ч’ку / бо йі́хала фи́ра / могла́ зач’іпи́ти 

/ Так йіс вит:ру́ч’уваў / шо м’ішки́ порозйе́зувалисе і ўс′і барабу́л′і ў 

боло́т′і / Ну та тре́ба бу́ло моцн′іш́:е заўйе́зувати / йа ни ви́ден. 

ВИТТУ́ЛÉНИЙ – дієприкм. від ВИТТУЛЍТИ: Соро́ч’ка бу́ла 

вит:уле́на / ǐ на гру́дех ў не́йі йа ўзд′р′іл́а мале́н′киǐ хре́стик / отаки́ǐ бих 

ду́же хот′іл́а / д′і́ўч’іна ка́же / шо то з Йірусали́му / таке́ / вере́ / мо́же 

бу́ти? / А ч’о н′і? / йійі́ т′і́тка туда́ йіх́ала / ўна ду́же побо́жна. 

ВИТТУЛЄ́ТИ – недок. в. до ВИТТУЛИ́ТИ: Ни вит:ул′е́йу / бо 

та́меч’ки кроў запекла́се / ік пот′е́гну ба́ндеш / то зноў поч’ури́т / а так 

ни боли́т / сти́хло / то ўже ни руш’е́йу / за́ўтра се поди́вимо / але ǐ так 

ч’у́йу / шо заго́йуйіц:е / Д′е́кувати Бо́гу. 

ВИТТУЛИ́ТИ – відкрити, частково розгорнути: Ану́ вит:ули́ / йа 

хо́ч’у се подиви́ти на ра́ну / ік фа́ǐно зажива́йі / то мо́жно зноў 

прикла́сти палани́ч’ку з ме́ду ǐ муки́ / то ни пошко́ди. 

ВИТТУЛЍТИ БІЛЬ (БОЛЄ́ЧЬКУ) – знеболити; забрати чийсь біль, 

страждання: Ви́жу / л′у́пко / шо тебе́ боли́т / а́ле іґ би йа го́н:а вит:ули́ти 

тот б’іл′? / а йа ни го́н:а тоб’і́ помоч’і́; Іва́нку / йек м’ін′і́ вит:ули́ти 

тоту́ бол′е́ч’ку / шо тебе́ му́ч’ійі / шо ни дайе́ споко́йу? / шо́ м’ін′і́ 

зроби́ти? / йа бих уз′е́ла йійі ́на се́бе / наǐ би мене́ бол′і́ло; Ни зна́ти / шо 

бих даў / шоби́ жи́нка бу́ла здоро́ва / шоби́ вит:ру́тити / вит:ули́ти тоту́ 

бол′е́ч’ку / пас′ку́ду пога́ну; Уде́риўсе / Йу́рч’іку? / де боли́т? / даǐ ни́шку / 

ма́мка поду́йі / вит:у́ли тото́ / і ўно ни ме бол′і́ти / ану́ йа ш’і поц′о́майу / 

ни боли́т уже́? / а дру́га ни́шка? / даǐ йа погла́д′у. 

ВЍТУМАНИТИ – видурити, виманити: Цига́нка ви́туманила 

пе́рстенˊ ĭ ко́ўтки ў Митри́шинойі нев’іс́тки / шош таке́ ǐйі наговори́ла / 

так задури́ла го́лу / шо т:а лиш с′т′ігла́ с:е́бе ǐ вид:а́ла / ка́же / шо ни 

памн′іта́йі / йек це се ста́ло / ў б’іл′і́с′киǐ ден′ лиш с′т′ігла́ ǐ да́ла 

ВИТУМÁНЮВАТИ – недок. в. до ВЍТУМАНИТИ: Ото́т руди́ǐ 

витума́н′уйі ў д′іти́ǐ гро́ш’і / ч’іǐ вин? / ка́жут / шо ў о́смиǐ кл′а́с′і. 
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ВИТФОРМІНТУВÁТИ – перестати “формінтувати”: Ви́на 

витформ’інтува́ли / а́ле наǐ умуцо́вуйуц:е / йіблушни́к ни бу́де пйе́ниǐ / а 

т:о з више́н′ / бу́де мо́цне / таке́ / йік поз′іч’ни́к. 

ВИТХОДЍТИ – недок. в. до ВИДИЙТЍ: Коли́ по́йіст витхо́ди? / 

див’і́ц:е / абе́сте се ни забари́ли на ста́ц′ійу; Наǐ д′і́ти витхо́д′ут вит 

то́йі кла́тки / шо х’іта́йіц:е / бо до б’іди́ ниделе́ко / а шо / йік уни́ 

поб’іжу́т на н′у?; Бли́ш:е до нас а́фини витхо́д′ут / а́ле гор′і́ йе / ви́т:и 

бер′іўка́ми передайу́т / од′н′і ́та́меч’ки заготоўйе́йут / а дру́г’і ту́теч’ки 

продайу́т / ад′і ́Мар′іќа ўрас на Млино́вици продайе́ гриби́ ǐ а́фини / пиў 

л′і́та. 

ВИТХОТÍТИ – перестати хотіти: До́ки йі́сте вари́ли / дити́на 

витхот′і́ла йі́сти / То наǐ бес бу́ла бо́рше сама́ звари́ла / ни ч’іка́ла / по́ки 

йа ве́рнусе; Йа витхотˊі́ла ĭти на база́рˊ / бо нагада́ла / шо ўде́нˊ бу́де 

ду́шно; Витхот′і́ла / і ўс′о / а ч’о? / ни скаў. 

ВИТХОТÍТИСЕ – безос., перестати бажати чогось: Йік ч’іка́ти на 

шош до́ўго / то мо́же ǐ витхот′і́тисе; Узд′р′іл́а на Мар′іц́′і би́ту спин:и́цу 

/ таǐ м’ін′і́ витхот′і́лосе тако́йі / уна́ ў ниǐ / йік копи́ц′а / Бо ўна по́ўна / ǐйі 

таке́ ни пасу́йі / а тоб’і ́бу́де фа́ǐно / Ни хо́ч’у / м’ін′і́ витхот′і́лосе / л′і́пше 

шпорто́ву; Доки звари́ли / то ўже витхот′і́лосе йісти; М’ін′і́ ўже се 

витхот′і́ло йі́хати / ік нагада́йу / йек то деле́ко ǐ к’іл́′ко при́ǐдец:е ни 

спа́ти / ме́рзнути / то ўже н′іч’о́ се ни хо́ч’і / йі́т′те сам’і́ с Ко́ц′ом / а йа 

дес и́нчим ра́зом пи́ду з ва́ми / ни ч’у́йусе за́рас / шо гото́ва до доро́ги / 

бигме́ / іка́с йа нійе́ка ста́ла / то госте́ц / того́ му́с′у у тепл′і́ бу́ти / вин 

це́го хо́ч’і / так шо / му́с′у йіму́ дого́д′увати. 

ВИТХРÉШШЮВАТИСЕ (ВИТХРÉСТЮВАТИСЕ) РУКÁМИ Й 

НОГÁМИ – рішуче відмовлятися від чогось, підкреслюючи, 

умотивовуючи свою непричетність до чогось: Уни́ бу́ли ў спи́ўц′і / це 

Кали́на ўпов’і́ла ма́м’і / а́ле ад′і́ приǐшло́се до кра́ǐного / таǐ тот 

витхре́ш’:уйіц:е рука́ми ǐ нога́ми / ка́же / шо це́го ни бу́ло ǐ ни могло́ бу́ти 

/ А мо́же / ǐ так / баби́ мо́жут і прибреха́ти тро́хи / шош нидоч’у́йі / таǐ 

ка́же / шо бу́ло / мо́же на́в’іт′ кл′е́стисе / бо так ǐйі се здайе́; 

Витхре́ш’:уйіц:е / бо зна́йі ч’о. 

ВИТЦВЍСТИ – відцвісти: Сат уже витцви́ў / і до́бре / шо ўб’іǐшло́се 

без за́мороскиў / бо весна́ бу́ла студе́на / а д′іт так каза́ў / ік у студе́ну 

весну́ на йо́нах пе́рше лист пока́зуйіц:е / а пото́му ц′в’іт / то йе до́бре / бо 

йіґ би бу́ли за́мороски / то ц′в’іт буў би тро́хи прикри́тиǐ / а йік пе́рше 
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ц′в’іт / то ни ду́же до́бре / а́ле шо / л′у́де ǐ с то́го вихо́д′ут / за мо́йі 

па́мн′іти бу́ло так / шо сади́ зацви́ли / две́ч’іру ду́же постуден′і́ло / 

ч’іка́ли моро́зу / то шо́би ратува́ти сат / росклада́ли ватри́ / а́ле ни ду́же 

вели́к’і / лиш шо́би во́здух стаў тепл′і́ш:иǐ / і кла́ли таке́ гор′і́ти / шо́би 

було бога́то ди́му / йа мала́ бу́ла / а́ле памн′іта́йу / йек м’іǐ та́то з 

М’ір́ч’іком у ба́би на присади́б’і ц:е роби́ли / ўсиǐ сат буў у диму́. 

ВИТЦВИТÁТИ – недок. в. до ВИТЦВЍСТИ: Йо́ни ўже 

витцвита́йут / йа ни го́н:а на них надиви́тисе / соб’і́ ду́майу / даǐ м’ін′і́ / 

Го́сподеч’ку / на́рик доч’іка́ти / бо ш’і смих ни набу́ласе на с′в’і́т′і 

Бо́жим; Ч’іч’ки́ ско́ро ўже мут витцвита́ти / а йік витцвиту́т / тогди́ 

йіх се переса́д′уйі / до́ти абе́с ни к’іва́ла; Ф’ійаўки́ ўже витцвита́йут / 

ўже йіх ч’ес прохо́ди. 

ВИТЧІКРЍЖИТИ – знев., відрізати: Витч’ікри́жила ото́ǐ кава́лок / 

а йе́к йа тепе́р су́кн′у ш:и́йу? / ни стайе́ мате́рˊійі / х’іба́ доточ’е́ти / а́ле 

ч’ем? / нима́ нич’о́ / шоби́ штимува́ло. 

ВИТЧІМХÁТИ (ВІЧЧІМХÁТИ) – відламати: Ни витч’імха́й / 

диви́се / ото́ǐ суч’о́к наǐ росте́ / з не́го ко́нар′ бу́де.  

ВИТЧІПНÉ (ВИТЧІПНÓГО) – субст., відступне, здеб. спол. з 

дати, зробити; означає “трохи”, “абияк”: Лиши́се пусто́го / даǐ 

витч’іпно́го / шоби́  збу́тисе / так / аби́ лиш рахува́лосе / і ўс′о / це ни йе 

т′е́шко. 

ВИТШТРЍКНУТИ – 1) відскочити, стрибнути далі (вбік): Ш’е́с′т′і 

ма́ли / шо витштри́кнули / бо вин йіх́аў / йік нав’іже́ниǐ; 2) ударившись об 

щось, відлетіти: Ка́м’ін′ч’ік витштри́кнуў вид гру́шки і ўде́риў мене́ ў го́лу 

/ а йіґ би так поц′і́лиў у пул′с / то ўс′о / або́ йік би та́мки мали́ǐ стойе́ў? / 

вин пе́рет цим ігра́ўсе ко́ло ме́не / поло́ла / а вин забаўйе́ўсе / А хто мих 

ки́нути? / Бахури́ ǐк’іс ішли́ вид р′іки́ / таǐ ц′іл′е́ли / де ўни бу́ли ви́ш’:і 

то́го / шо хтос йе за паркано́м? / уни́ ни ду́же ви́н′:і / а́ле йа кр′іч’е́ла / 

вам шо? / ма́ло ко́ло р′іки́ кида́ти? / т′іка́ли / йік ку́л′а.  

ВИТШУКÓВУВАТИ (ШУКÁТИ) ЗÁЧІПКИ – намагатися знайти 

привід, щоб поговорити з кимось, пожартувати, запропонувати свою 

допомогу чи виявити невдоволення та ін.: Мали́ǐ витшуко́вуйі за́ч’іпки / 

аби́ поб’і́ч’і до ба́би / бо та́мки ў сус′і́цтв’і йе д′і́ўч’іна / прийі́хала на 

вака́ц′ійі до т′і́тки / то сего́н:е допомина́ўсе / ци нима́ гу́с′л′інки / вин би 

пон′і́с ґа́рч’ік / бо ба́ба л′у́би таке́ йі́сти з барабу́л′іноў куле́шкоў / 

ч’у́йіте? / за гу́с′л′інку згада́ў. 
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ВИТШУКÓВУВАТИ (ШУКÁТИ) КЛЮ́ЧЬКИ (ҐУ́ДЗА) – прагнути 

знайти привід, щоб висловити комусь своє невдоволення: С′у́та 

витшуко́вуйі кл′у́ч’ки / шоби́ ви́реўкатисе / бо нима́ кур′і́нки / а т:о йіго́ 

шкребе́ / скру́т′уйі ў го́л′:і / Ну та даǐ йіму́ пиў д͡зиґа́р′ка / наǐ па́ру рас 

пот′е́гне / До́хтор′ ни позвол′е́йі / ка́же / ік хоч’ ш’і тро́хи пожи́ти / ни 

кури́ / то ч’о йа бу́ду йіго́ сло́во ломи́ти? / а цес і без ме́не зна́йі / де йе 

кур′і́нка / а́ле те́рпи / Ну то наǐ те́рпи / на́ǐко / ци до́ўго ви́держи? 

ВИТШЮ́ПНУТИ – відщипнути: Хо́ч’у витш’у́пнути оце́йі бу́лки / бо 

ш’і н′іч’о́ видуч’е́ра ў ро́т′і ни ма́ла / Йіле́нко / бер′і́т усу́. 

ВИТШЮ́ПУВАТИ – недок. в. до ВИТШЮПНУ́ТИ: Ни витш’у́пуǐ / 

бо йек таки́ǐ обгри́зениǐ кола́ч’ ба́б’і понесемо́? / йа ўкройу́ и́нчого. 

ВИФÁЛЮВАТИ – вихваляти: Ч’о ти вифа́л′уйіш сво́йіх д′іти́ǐ? / наǐ 

ч’уж’і́ за них до́бре сло́во ска́жут; Йа ни су́д′у / а́ле йек Митри́ха 

вифа́л′увала свойу́ дон′ку́ / а т:а шо зроби́ла? / йек повел:а́се? 

ВИФÁЛЮВАТИСЕ – вихвалятися: Вифа́л′уваласе д′і́ўкоў / бо гада́ла 

/ шо хтос спокуси́ц:е / а то н′іхто́ ни б’іжи́т сва́тати / н′іхто́ ни схот′і́ў 

н′і майе́ткиў / н′і д′і́ўки; Вифа́л′уваласе ўс′ім / іко́го до́брого ма́йі хло́пц′а / 

та йек йійі́ л′у́би / а вин у ста́рости пишо́ў ни до не́йі / а до ǐко́йіс 

пидгор′е́нцкойі / ота́к / ви́диш / до ч’о́го фал′ба́ дово́ди. 

ВЍФАНЯЦКАТИ – забруднити: Ви́фанˊацкаў в’ітри́ўку / йек меш до 

шко́ли ĭти́?; Ви́фан′ацкала т:о / шо про с′в’е́то де́ржиц:е; Ни ш’інува́ў 

йіс споден′ки́ / ви́фан′ацкаў / а тепе́р меш у ха́т′і сид′і́ти / йа каза́ла / 

уваж’е́ǐ / бо при́ǐде нед′і́л′а / а ти ни меш ма́ти ў шо се ўбра́ти. 

ВЍФАНЯЦКАТИСЕ – забруднитися: Ад′і́ йек ко́ло то́го лома́д͡ж’а 

ви́фанˊацкаўсе / іди́ борзе́н′ко се перебери́; Спин:и́ц′а ви́фан′ацкаласе / таǐ 

мате́р′ійа така́ / шо кошла́тиц:е / йа ви́жмач’у / але́ з не́йі ўже р′іду́ ни 

бу́де; Де йа зна́йу / ў шо так ви́фан′ацкаласе? / ви́тко / у ǐкес вакно́ / 

мо́же / до с′т′іни́ дес се притули́ла? / Йу́р′іха ікра́с уч’е́ра б’іли́ла / мо́же / 

то ў не́йі / куфа́ǐка нова́ нов’і́с′ка / пе́ршиǐ рас сего́н:е ўбра́ла / таǐ ад′і́ ǐка 

се зроби́ла. 

ВЍФУРКАТИ – знев., повикидати: Ус′о́ йіго́ шма́т′і ви́фуркала ў 

хоро́ми і сказа́ла забера́ǐсе / аби́ тво́йі ноги́ ту́тки ни бу́ло. 

ВИФУ́РКУВАТИ – недок. в. до ВЍФУРКАТИ: То шо? / мус бу́ло 

вифу́ркувати ла́хи? / ни мош бу́ло на ла́вицу скла́сти? / та наǐ би соб’і ́

забра́ли поти́м / а йік би с тво́йім так об’іǐшли́се? 
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ВЍФУШКАТИ – 1) знев., згруб., повикидати щось: Пе́ред 

Вели́коднем роби́ла пор′е́тки / то ш:афи́ў ус′о́ повибера́ла / а котре́ старе́ 

/ пи́рване / ви́фушкала на ґал′е́р′ійі / ǐ пото́му розбера́ла / диви́ласе / шо 

куда́ / це мус роби́ти / бо нима́ / де шош л′іп́шого м’істи́ти; 2) перен., 

згруб., танцюючи швидкий танець, довести партнера до знесилення: Ко́ц′о 

тро́хи ви́пиў / та йік уз′е́ў молоди́цу ў да́нец / то так неў тр′ес / зам’іта́ў 

/ шо ǐйі гаш но́ги се запл′іта́ли / стойе́ти ри́ўно ни могла́ / вин ду́жиǐ / 

йіму́ н′іч’о́ / а циǐ с′в’іт закрути́ўсе / то пре́ц′ін′ гу́цулка / а ни ва́лец / оǐ 

шо ви́фушкаў неў / то ви́фушкаў / жи́нка л′іта́ла / а ни данцува́ла; 

Ви́гнали / таĭ ви́фушкали за ним усˊо́ убранˊе́ / І шо до́брого зроби́ли? 

ВИХИДНЍЙ – вихідний: За́ўтра вихидна́ / а пото́му два дни ро́бйу / 

так бу́де цес м’і́с′іц′ / оди́н ден′ до́ма / а два / на робо́т′і / поза́ўтр′у / 

пра́ўда / с′в’е́то / то н′іхто́ ни ме роби́ти / при́ǐдемо з д′ітми́ до вас. 

ВЍХИТ, -оду – вихід: Ви́хит ко́жда с′ім′н′а́ ма́ла с′в’іǐ / і це до́бре; З 

усе́го мош наǐти́ ви́хит / на́в’іт′ з наǐги́ршого. 

ВЍХІТАТИ – вигойдати: Ни х’іта́ǐ нога́ми / бо ви́х’ітайіш д′і́т′:а. 

ВИХÍТУВАТИ – докон. в. до ВЍХІТАТИ: А ти ни бойі́с:е / Паз′у́н′ко 

/ шо дити́н′і ўголов’і́ се закру́ти / шо ти так йійі́ вих’і́туйіш? / Та шо йа 

зро́бйу / йік вин за х’і́танкоў умера́йі? / до́ма нима́ / а ту́теч’ки д′і́до 

зроби́ў / то прихо́димо ў нед′і́л′у / аби́ нах’іта́тисе / ни зла́зи з не́йі. 

ВЍХЛЕПТАТИСЕ – одужати; вийти зі скрути; з біди: Ку́р′і 

ви́хлепталосе / таǐ ад′і ́зач’іна́йі б’і́гати; Ч’олов’і́к ду́же т′е́шко слабува́ў 

/ ус′і́ каза́ли / шо ни ви́ǐде с це́го / а вин пома́ло таǐ ви́хлептаўсе. 

ВИХЛÉПТУВАТИСЕ – недок. в. до ВЍХЛЕПТАТИСЕ: Ни гризи́се / 

Одок’і́ / вин пово́лен′ки / пово́лен′ки ме вихле́птуватисе / то бо́рзо нима́ / 

бо па́лец ўтне́ш / і вин боли́т / ни попуска́йі / а тут отаке́ / Йіла́к уже́ 

л′іп́ше вигл′іда́йі / в’ід′і ́/ на́в’іт′ диста́ў іки́ǐс ц′в’іт у лици́ / Та ǐкиǐ ц′в’іт? 

/ то вид гор′е́ч’ки / гор′е́ч’ка йіго́ се ни попуска́йі. 

ВЍХОВАНІ, -я – виховання: Ви́диш / то ўс′о вид ви́хован′а зале́жи / 

цес хло́пец таки́ǐ / шо вин ч’уже́ ни кине́ / аби́ ни зна́ти шо / вин на́в’іт′ ш 

ч’ужо́го горн′е́ти ни напйе́ц:е / Мо́же / того́ / шо бри́диц:е? / Н′і / того́ / 

шо ч’уже́ йе ч’уже́; Д′і́ти ма́йут фа́ǐне ви́хован′і / то зра́зу ви́тко / ти 

лиш подиви́се / йек уни гово́р′ут. 

ВЍХОДИТИ – те саме, що ВЍБІГАТИ: Ўна тики́ ви́ходила пе́н′цˊійу / 

там бу́ли ǐк’іс роки́ се загуби́ли / а пото́му наǐшли́се. 
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ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) З БАГÁЦТВА (РОСКÓШІВ) – стати 

бідним чи не таким заможним, як був: Уни́ гет ви́ĭшли з роско́ш’іў / 

тепе́рки б’іду́йут / а нагада́ǐ / йек упере́т йім вел:о́се / оǐ шо вел:о́се. 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) З БÍДИ (НИСТÁТКИВ, СЛÁБОСТИ; С 

ЦÉГО, С ТÓГО) – позбавитися (позбавлятися) труднощів, життєвих 

ускладнень: Д′і́ти попидроста́йут / і ўна́ вийде с це́го / а ч’олов’і́к / шо́ 

ч’олов’і́к?; Васили́на ви́ǐшла / ви́ч’ухаласе с то́го / ка́же / та́к’ік на с′в’іт 

народи́лисе / та́к’ік би ка́м’ін′ с плеч’ упа́ў. 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) З ВÍРИ – порушувати (порушити) норми 

поведінки: Набува́лисе так / шо з в’і́ри виходи́ли; Ік йе шош у голов’і́ / то 

ўни ни мут таке́ виробйе́ти / шоби́ виходи́ти з в’і́ри / ци йек ти ду́майіш? 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) НА ДÓБРЕ – закінчуватися (закінчитися) 

добре: Нима́ тако́го зло́го / аби́ на до́бре ни ви́ĭшло; Жури́лисе / а то 

ви́ǐшло на до́бре / на́в’іт′ на ду́же до́бре. 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) НА МОЄ́ (НА ЧІЄ́С ТА ІН.) – 

здійснюватися так, як передбачав мовець чи хтось: Ви́диш / на мойе́ 

ви́ĭшло / бо то ĭна́кше ǐ ни могло́ бу́ти;  Ни послу́хали / а то вихо́ди на йіго́ 

/ на Ǐва́нове. 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) НА ОДНÓ – про незмінність результату дії, 

який не залежить  від способів і засобів його досягнення, їх кількості і 

якості: Ци би ми по́йіздом йі́хали / ци аўто́бусом / на одно́ вихо́ди / ско́рше 

ни доберемо́се; К’і́лˊко ни крути́ / наўдно́ ви́ĭде. 

ВЍХОДИТИСЕ – ходити багато кудись (у якійсь справі); бути в 

різних місцях, витрачаючи час і зусилля: Ви́ходиласе смих Косова́ми та 

Вижницˊа́ми / по́ки наĭшла́ в’і́н′к’ілˊ до гру́би; Ви́ходиласе / а ма́ло шо 

скориста́ла. 

ВИХОДЍТИ (ВЍЙТИ) СУХЍМ (З ВОДЍ) – уникати (уникнути) 

покарання, небезпеки: Вин страшни́ĭ бреха́ч’ / а́ле ўм’і́йі викру́тˊуватисе 

та́ĭ виходи́ти сухи́м з води́; Хто гада́ў / шо Дрон′ ви́ǐде сухи́м? / а йіму́ се 

ўда́ло. 

ВИХÓДОК, -тка – туалет: Вихо́док ма́йі бу́ти надвор′і́ / а́ле тепе́рки 

де́хто і ў ха́т′і йіго́ ро́би / йа це́го ни розум’і́йу / моǐ / та тоб’і́ т′е́шко 

пити́ надви́р? / та ік йіс ду́жиǐ / ни роби́ тото́ ў ха́т′і / ад′і́ сус′і́цк’і 

молод′і́ ма́йут іў ха́т′і / ǐ надвор′і́ / бо ўс′е́ке мо́же се стре́бити / ў них 

д′і́ти / ц:е йа ш’і го́н:а розум’і́ти / а́ле би́рше / н′і / ік йіс здоро́виǐ / то 

надви́р; Де ви таке́ ви́д′іли / шо́би вихо́док хтос клаў пе́рет′ само́ў ха́тоў? 
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/ та посу́н′те йіго́ ўбик хот′ на пйет′ де́с′іт′ кро́киў / поклад′і́т за ста́ǐнеў 

/ ци ви бойе́лисе / шо ни доб’іжите́ / йік бу́де деле́ко? 

ВЍХОЛОДИТИ – див. ВЍЛЮФТУВАТИ: Моро́с за нич’ страшно́ 

ха́ту ви́холодиў; Ви́ц′кали двер′ми́ / таǐ ви́холодили. 

ВИХОЛÓДЮВАТИ – недок. в. до ВЍХОЛОДИТИ: До́ўго 

вихоло́дˊувала стару́ ку́хн′у / бо хотˊі́ла ў студе́ному наси́пати студене́ц.  

ВИХОЛÓДЮВАТИСЕ – ставати холодним (про приміщення); 

“вистудюватисе”: Две́р′і ўт′ігли́се / до́бре се ни закрива́йут / таǐ у ха́т′і 

вихоло́д′уйіц:е / де тепло́ так ме держ’е́тисе? 

ВЍЦАБАНИТИ – згруб., випросити щось у когось: Тики́ ви́цабаниў 

тоту́ васирва́ґу ў Ми́тра; Ви́цабанила ў До́ц′і жо́ўту баве́нку. 

ВИЦВÍНЬКУВАТИ (ВИЦВЍНЬКУВАТИ) – знев., дорікати; 

докучати комусь постійними повчаннями: То ни йе до́бра жи́нка / уна́ 

вид:о́с′в’іта виц′в’і́н′куйі ч’олов’іќови та пи́ли йіго́ / йа бих таке́ ни 

ви́держ’іў / йа би наǐшо́ў / ч’ем затули́ти тот пи́соч’ок / і це при нас / при 

л′у́дех / а йік нас нима́?; Моǐ / ни виц′ви́н′куǐ / бу́де; Виц′в’і́н′куйі йіму́ на 

ко́ждим кро́ц′і / за бут′шо́ / на́в’іт′ наǐме́нче; У Катери́ни рот се ни 

запера́йі / виц′в’і́н′куйі ч’олов’іќови за наǐме́нче / хто таке́ го́ден 

ви́тримати? 

ВИЦЄ́РКУВАТИ – недок. в. до ВИ́ЦІРКАТИ: Диǐ фаǐне́н′ко / 

виц′е́ркуǐ до кин′ц′а́ / бо йік ни меш видо́йувати / то молоко́ ни ме 

прибува́ти. 

ВЍЦИГАНИТИ – згруб., випросити щось у когось: Ви́циганила 

Пара́ска тоту́ фу́сточ’ку / шо Васˊу́та купи́ла / бо ду́же ǐйі се ўда́ла. 

ВЍЦІРКАТИ – видоїти рештки молока при доїнні: Ад′і́ ш’і оц:е́ 

го́рш’і ви́ц′іркала / коро́ва тоб’і́ ни ду́же припуска́ла / ч’у́ла / шо ни т′:і 

ру́ки. 

ВЍЦІРКУВАНИЙ – вишитий мережкою: Ви гада́йіте / шо то соб’і ́

про́ста соро́ч’ка? / то ви́ц′іркувана / хот′ рузум’і́йіте / ки́л′ко ко́ло це́го 

робо́ти?  ану́ бе́сте ш:и́ли хот′ отаки́ǐ оти́ц′киǐ / тогди́ мете́ зна́ти. 

ВЍЦІРКУВАТИ (ВИЦІРКÓВУВАТИ) – вишити (вишивати) 

мережкою: Ви́цˊіркувала по́дил соро́ч’ки; Мар′і́ч’ка ви́ц′іркувала о́брус / і 

ти ўч’е́ǐсе / ўна ўже ма́йі дв’і соро́ц′:і / тепе́рки о́брус / а ти шо? / ру́ки  

се ни скада́йут? 

ВИЦУЛÓВУВАТИ – виціловувати: Так уже́ пе́с′т′ут та 

вицуло́вуйут тоту́ дити́ну / шо гаш забога́то / то так ни мош. 
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ВИЦУЛÓВУВАТИСЕ – виціловуватися: Упере́т тако́го ни бу́ло / 

шо́би д′і́ўка с па́рупком вицуло́вувалисе на доро́з′і / при ўс′іх / ци ко́ло клу́бу 

/ ци ш’:е дес / устида́лисе / а тепе́рки ўсти́ду нима́. 

ВЍЦУЛУВАТИ – багато разів (тривалий час) цілувати когось (здеб. 

про дитину): О: / цес па́рубок ни ме нар′іка́ти / шо йіго́ ни ви́цулували / 

цулу́йут ко́ждиǐ рас / ік беру́т на ру́ки ци переповива́йут. 

ВЍЦЦИ (ВЍЦЦИВ) – звідси: На тот ґру́ник ви́ц:и ўже бли́ско / 

руко́ў пода́ти; Моǐ / та ви́ц:и до Вижни́ц′і п’ітна́ц:ит′ м’іну́т йі́хати; 

Ви́ц:иў / с це́го ґрун′а́ / ми ни ско́ро спу́стимосе / бо то страшно́ хо́ўско / 

земн′а́ ад′і́ ǐка мо́кра / А́ле ско́рше / іґ би ǐшли́ ўгуру́. 

ВЍЦЦИ ДОВТÁМ – дуже мало, майже нічого (уміти, знати): Н′іч’о́ 

ни ум’і́йі зроби́ти / ви́ц:и доўта́м; Ни зна́йі ви́ц:и доўта́м / а м’іш’е́йіц:е ў 

бе́с′іду / де тре́ба ǐ ни тре́ба / лиш би теле́мбати йізико́м. 

ВЍЦЬКАТИ – часто відчиняючи двері, вихолоджувати приміщення: 

Хло́пч’і / ни ви́ц′каǐ так двер′ми́ / бо д′і́дови ха́ту гет ви́студиш / і йіму́ 

зноў мус бу́де кла́сти ва́тру / ану́ бо́рзо за собо́ў запера́ǐ. 

ВИЧЄ́КУВАТИ – вичікувати: Ад′і ́ге́нде д′і́ўка вич’е́куйі па́рупка / то 

вин би маў за неў б’і́гати / а ни ўна за ним / а ўна ко́ждиǐ ве́ч’ір йіго́ 

переб’іга́йі / Бабо́ / то йе л′уба́ / а мо́же / ўни так се догово́р′уйут / аби́ 

ту́тки се здиба́ти / йік вин ме ǐти з робо́ти? / а мо́же / вин про́си / 

л′у́боч’ко Мар′і́ч’ко / ч’іка́ǐ мене́ оту́тки / бо де ўни ви́ш’:і то́го / шо хтос 

за ни́ми с корч’і́ў / з ото́го граби́н′а / зазера́йі? 

ВЍЧІКАТИ (ВЍЧІКАТИСЕ) – довго (тривалий час) чекати десь на 

когось (на щось): Ви́ч’ікала дв’і годи́н′і / а спра́ўку ни ви́брала; Ти́л′ко 

ви́ч’ікалисе на ста́ц′ійі / шо гаш но́ги позатерпа́ли / ни бу́ло де с′і́сти / таǐ 

ота́к ч’іп’іл́и с клу́нками; Ви́ч’ікаласе п’іс′ма́ / а пошта́р′ки сего́н:е ни 

бу́ло / ни витходи́ла смих вит ха́ти. 

ВЍЧІПІТИ – згруб., простояти тривалий час, даремно очікуючи 

чогось: Ви́ч’іп’іла ў студени́ / а н′іч’о́ ву́лицеў ни йі́хало / ни бу́ло / шо 

спе́рти. 

ВЍЧІСТРИТИ (ВИЧÍСТРЮВАТИ) – розчесати (розчісувати) вовну 

на спеціальному гребені: Йа ч’істри́ла / а́ле так ви́ч’істрити во́ўну / іґ 

тре́ба / ни могла́; Сама́ ч’істри́ла / вич’і́стр′увала / ўм’ій́у ц:е роби́ти / 

а́ле гента́м / ўже роки́ це́го ў Т′у́дев’і ни ви́д′іла. 

ВЍЧЬМАКАТИ – згруб., виїсти: Ви́ч’макаў ус′о́ з бан′іка́ / н′іц н′іч’о́ 

ни лиши́лосе; Д′іў́ка схова́ласе ў корч’а́х / таǐ ч’іка́йі / хо́ч’і ўзд′р′і́ти сво́йу 
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до́л′у / хо́ч’і зна́ти / хто ўпи́ўноч’і при́ǐде ка́шу йі́сти? / сиди́т вич’е́куйі / 

а́ле ту́тки м’і́с′іц′ схова́ўсе / зв’і́йілисе в’ітри́ / і приǐшло́ шош страшне́ / 

пелеха́те / ви́ч’макало / шо бу́ло ў горш’ку́ / переверну́ло йіго́ / таǐ соб’і ́

поб’і́гло / оц:е́ таке́ гости́ла д′і́ўка / котра́ хот′і́ла забога́то зна́ти / це ў 

ба́ǐц′і роска́зано / а́ле нау́ка ко́ждому / шо ни тре́ба в’і́рити ў пусте́ / у 

ворож’і́н′і / бо оди́н Бох зна́йі / шо з л′удино́ў бу́де / ота́к йа скаў. 

ВИ́ЧЮРІТИ – те саме, що ВИ́ТЕЧІ: Цебе́р рос:о́хсе / таǐ ус′а́ 

дош’:і́ўка ви́ч’ур′іла / а йа ікра́с хот′і́ла жмака́ти. 

ВИЧЮ́РЮВАТИ – недок. в. до ВИ́ЧЮРІТИ: Ану́ див’і́ц:е / ме́нче 

рос:о́лу се зроби́ло / ци вин ни вич’у́р′уйі? / Н′і / вин пота́ў / капу́ста се 

ўква́сила / таǐ роси́ў пота́ў / це так ура́с йе. 

ВЍЧЮХАТИСЕ – вийти з якоїсь скрути, хвороби: Ви́ч’ухалисе з 

вели́ких роботи́ў / дˊе́кувати Бо́гу / йік при́ĭде зима́ / то ўже́ ни страшне́. 

ВЍЧЮХАТИСЕ (ВИЧЮ́ХУВАТИСЕ) З БІДЍ – згруб., те саме, що 

ВИ́БРАТИСЕ З БІДИ́: Ви́ч’ухалисе з наǐги́ршойі б’іди́ / йі́сти ни ўрас бу́ло 

шо / то би ни росказа́ў / а́ле мину́лосе / переǐшло́ / тепе́рки лиш здоро́ўйа 

би се зда́ло / коби́бито го́ден йіго́ дес пози́ч’іти ци купи́ти? / ви ни ч’у́ли / 

де йіго́ мош уз′е́ти? / купи́ти ци зам’ін′е́ти на шош. 

ВЍЧЯЛАПАТИ – з трудом вийти, вибратись: С це́го боло́та 

ви́ч’алапайу ни ско́ро / бо дош’:і́ ни перестайу́т / а пишла́ царина́ми / бо 

хот′іл́а бо́рше / а то ад′і́ / ту́т кал′о́ш’і мош загуби́ти. 

ВЍШАЛЮВАТИ (ВИШАЛЬÓВУВАТИ) – оббити (оббивати) 

дошками нижню частину зовнішніх стін хати: Ра́н′че так ни 

вишал′о́вували хати́ / йік тепе́р; У нас ни́ш:иǐ шал′у́нок / а ў вас 

ви́шал′ували так / шо ри́ўно зо мноў; Д′е́д′а ку́хн′у ўже ви́шал′уваў. 

ВЍШКІРЕНИЙ – дієприкм. до ВЍШКІРИТИ (ЗУ́БИ): Ти 

памнˊіта́йіш то́го / шо ĭгра́ў у ци́мбал / буў ура́с ви́шк’ірениĭ / Де ни 

памн′іта́йу? / а́ле вин ни до ўс′іх с′м’ійе́ўсе / а лиш до те́бе / каза́ў Іва́нови 

Мар′і́ч’:іному / шо йіс ду́же бу́ла йіму́ се ўда́ла / а́ле ўстида́ўсе пидиǐти́ / 

отаке́ то бу́ло / ни зна́йу / де вин се д′іў пото́му / каўт / шо гаш дес ко́ло 

Никола́йіва се ўжени́ў / суда́ би́рше ни прийіха́ў  / йоǐ  / коли́ т:о бу́ло. 

ВЍШКІРИТИ ЗУ́БИ – знев., 1) показати зуби, гаркаючи (про 

собаку): Диви́се / л′у́боч’ко / йек цес кут′у́га ви́шк’іриў зу́би / ід′ім́ ви́ц:и; 2) 

засміятися: Ви́шк’ірила так’і́ нифа́ĭнˊі рˊітк’і́ зу́би / шо м’ін′і ĭ сам’і́ĭ 

сˊм’і́шно ста́ло / Шо скаў? / завели́ка фи́ртка / то пра́ўда / але́ д′іў́ч’іна 

нич’о́. 
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ВЍШКІРИТИСЕ – знев. або ірон., засміятися: Ви́шк’іриласе / йік пе́с 

з бу́ди / н′іби йе ч’о / диви́се / бо ш’і пла́кати меш ў нед′і́л′у / сего́н:е 

пйе́тниц′а. 

ВЍШКІРИТИСЕ, ЇК (ІК) (ДÍТТЬО, ПЕС, ХОЛЄР́А, ЧЬОРТ) – 

згруб., сміятися: Гово́р′у / а вин ви́шк’іриўсе / йік ч’орт / гада́йі / шо йа 

йіго́ клонцач’і́ў ни ви́д′іла; Ви́шк’іриўсе / ік д′іт́′:о / а́ле бигме́ / іґ би мих / 

то ўкуси́ў би. 

ВЍШКІРИТИСЕ (СЕ ВЍШКІРИТИ, ВИШКÍРЮВАТИСЕ), ІК 

(ЇК) КУТЮ́ГА (ПЕС, ЖЄ́РВА) – знев., сміятися; огризатися: Узд′р′і́ла 

па́рупка таǐ ви́шк’іриласе / Наǐ шк’і́риц:е / по́ки молода́ / по́ки ǐйі се хо́ч’і / 

бо коли́ ме с′м’ійе́тисе / ік ни тепе́р / коли́? / ік ста́не тако́ў / ік ми?; У 

нас б’іда́ / а цес ви́шк’іриўсе / ік кут′у́га / пита́йіц:е / ци нима́ закури́ти / 

кури́ла би тебе́ та би тебе́ кури́ла / таке́ се ста́ло / а тоб’і́ кур′і́нка ў 

голов’і́? / Успоко́ǐтесе / Ан:и́ч’ко/ а вин ви́тки мих зна́ти / ік лиш сего́н:е 

прийі́хаў? / ходи́ў у поса́тку; Йа каў принеси́ дру́гиǐ волови́т / бо цес 

коро́ва ўрва́ла / а вин вишк’і́р′уйіц:е до ме́не / ік кут′у́га / ка́е / шо ни 

зав’і́дуйі волово́дами / моǐ / та ти ік ви́диш / шо коро́ва се ўрва́ла / то 

б’іжи́ / а ни таке́ м’ін′і́ говори́ти / И:ǐ / то дитин′е́ч’іǐ ро́зум / сказа́ў 

зму́дра / аби́ сказа́лосе / а́ле пото́му пишо́ў / шо́ ви з не́го хо́ч’іте? / вин 

ка́же / шо ни ква́пиўсе / бо хот′іў́ ви́д′іти / ци коро́ва ме би́цкатисе / лиш 

того́. 

ВИШКÍРЮВАТИСЕ – знев., згруб., посміхатися, сміятися: А тоб’і ́

нашо́ зуби́ў? / абе́с вишк’і́р′уваўсе до жино́к? / м’ін′і́ це́го ни тре́ба / ад′і ́

даўно́ хто ни маў зуби́ў / то ǐ ни маў / ни б’іх кла́сти / та́к се ста́р′іў. 

ВЍШКОЛЕНИЙ, ЇК (ІК) ЦІЗÓРИК (ДЗИҐÁРОК, ДЗЍҐАРЬ) – 

дуже дисциплінований: У Андр′і́йа хло́пц′і так’і́ ви́школен′і / йік ц′ізо́рики 

/ вин лиш подиви́ўсе / а ўни ўже зна́йут / шо роби́ти / лиш се подиви́ў. 

ВИ́ШЛЯМУВАТИ – почистити, приготувати для начинки (про 

кишку): Та́же шоби́ ки́шку нач’іни́ти / тре́ба йійі́ ви́шл′амувати ǐ 

проми́ти ў багат′о́х во́дах / ік це ни зроби́ти / то хто би тото́ йіў? / 

на́в’іт′ пес би се скриви́ў / йа зна́йу / бо ни рас тото́ роби́ла. 

ВЍШНИЙ – той, що розташований вище, далі, в сторону гір або той, 

що розташований поруч, але в напрямку гір: Д′і́дова ха́та за па́ру ми́тр′іў 

вид ви́шнойі / а́ле дˊі́до ўмер / ўна бу́ла пуста́ і ўсокоти́ти нич’о́ ни мош 

бу́ло / ўсˊо роскра́ли / розби́ли / на́в’іт′ ка́фл′і с пйе́ца. 
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ВИШНЍК, -у́ – вишнівка: Ми з йе́блук вино́ роби́ли / бо више́н′ ти́л′ко 

ни бу́ло / шоби́ зроби́ти вишни́к / а ў ко́го йе / то ро́бйі. 

ВИ́ШПАНУВАТИСЕ – виструнчитися: Дити́на поч’ірвон′і́ла / 

ви́шпануваласе / а пото́му л′ігла́ на пидло́гу ǐ зач’е́ла би́ти нога́ми / 

вереш’:е́ти / бо ма́ли купи́ти тел′іфо́н і ни купи́ли / ўна гада́ла / шо йа 

ўже поб’іжу́ ў м’і́сто / шо так мене́ заста́ви / а то нима́ / тач’е́ǐсе ǐ биǐ 

нога́ми / к’іл́′ко хоч’ / йа це́му ни потура́йу. 

ВИ́ШПОРТАТИ – виколупати, викопати, витягти, дістати за 

допомогою чогось те, що було міцно затиснене в чомусь (у засохлій 

глині, піску та ін.): По́рпала барабу́л′і / таǐ ви́шпортала ад′і́ шо / хто ц:е 

мих загуби́ти?; Ўз′е́ла іглу́ / таǐ ви́шпортала глих с па́л′ц′а; Ви́шпортаǐ 

ш’і па́ру барабул′о́к / а́ле ги́ч’ку ни к’іва́ǐ / наǐ ш’і дохо́д′ут / ота́к / шо лиш 

на рас звари́ти. 

ВИШПÓРТУВАТИ – недок. в. до ВИ́ШПОРТАТИ: Ц:е се ни 

вико́пуйі / земн′а́ така тверда́ / шо ко́жду цибу́л′ку мус вишпо́ртувати. 

ВИШТИМÓВУВАТИ – планувати щось, ретельно обдумуючи кожну 

деталь, щоб ефективно втілити задумане: Насту́н′а ўм’і́ла 

виштимо́вувати  / так скомб’інува́ти / шо та́меч’ки / де ма́ла бу́ти одна́ 

су́кн′а / виходи́ло дв’і / ма́м’і ǐ ш’і дити́н′і / тако́йі креўч’е́н′і пошука́ти / 

тепе́рен′ки ў сел′і́ таки́х нима́ / Це того́ / шо тепе́р ни ши́йут / а би́рше 

гото́ве купу́йут / бо шит′е́ дороге́ / Йа ни за т:о / шо до́рого / йа за ро́зум 

каў. 

ВЍШТИМУВАТИ – докон. в. до ВИШТИМÓВУВАТИ: Цес сво́го ни 

попу́стиц:е / ви́штимуйі так / шо ви́ǐде по йіго́ / дру́г’і гада́йут / мо́же / 

так / а ш’і / мо́же / ота́к / а цес напере́т зна́йі / йек наǐл′і́пше і шо вин с 

то́го бу́де ма́ти / І шо? / н′іхто́ ни пере́ч’і? / А ч’о пере́ч’іти? / вин до́бре 

ка́же / а шо скориста́йі / то наǐ і дру́г’і користа́йут / нашо́ го́лови на 

пле́ч’ах но́с′ут? / наǐ ду́майут / хот′  па́ру кро́киў напере́т. 

ВИШТИ́РКУВАТИ КОМУ́С – часто дорікати комусь тим самим: 

Йіле́нка гада́ла / шо ч’олов’і́к зал′і́зниǐ / вишти́ркувала йіму́ / шо ма́ло 

гро́шиǐ прино́си / і шо с це́го ви́ǐшло? / сам’і́ зна́йіте / жийе́ з дру́гоў / і то 

ду́же до́бре / бо ўна йіго́ ш’іну́йі / ни цве́н′кайі ко́ждиǐ ден′ то́йі само́йі. 

ВИШТРИКÁТИ – вискакувати; вистрибувати; з’являтися; 

несподівано перебивати чиюсь розмову, без дозволу включатися в неї, у 

якесь дійство: Мамо́ / ану́ подив’іц́:е / шо́ ц:е ў ме́не хо́ч’і виштрика́ти на 

руц′і́? / ад′і ́йек поч’ірвон′і́ло / мо́же / то вит цитри́ни таке́?; У ме́не ў 
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тот′і́ дни на лици́ мо́же виштри́кувати; Моǐ / а тебе́ хтос се пита́ў / шо 

ти виштрика́ў / ік Нико́л′ц′о с храбусти́н′а. 

ВИ́ШТРИКНУТИ – вискочити, вистрибнути; дуже швидко піти, 

побігти; недок. в. до ВИШТРИКА́ТИ: Сид′і́ў ц′і́хо / а пото́му ви́штрик / ік 

с колопе́н′; Узд′р′і́ў мене́ ў викно́ / таǐ ви́штрик с ха́ти / це ў м’іну́ту се 

зроби́ло; Д′е́д′а до курника́ / а спе́ред них йіму́ лис ви́штрик; Ми се 

перепу́дили / бо ǐшли́ до Паўло́войі кирни́ц′і / а спит корч’а́ за́йіц ви́штрик 

/ н′іхто́ ни над′іва́ўсе це́го / бо то тики́ ко́ло само́йі дори́шки / де л′у́де 

хо́д′ут / р′іт́ко / але хо́д′і; Пес ви́штрик на бу́ду / таǐ зач’е́ў га́ўкати / гаш 

тогди́ йа ўзд′р′і́ла / хто то ǐде / а до то́го ни ви́д′іла / машини́ гу́ркайут / 

таǐ н′іч’о́ ни ч’у́ти / ота́к по́л′у / ǐ го́лу ни пидоǐма́йу / шоби́ роздиўйе́тисе 

/ нима́ коли́; Ти го́ден ви́штрикнути на от:у́ копи́ч’ку? / бо йа го́ден; 

Ви́штрик з маши́ни / ǐ пишо́ў без буд′ здоро́ў / ви́тко / ўсе́рдиўсе; 

Ви́штрик у клу́б’і на сце́ну ǐ зач’е́ў с′п’іва́ти / н′іхто́ ни спод′іва́ўсе / шо ў 

не́го таки́ǐ го́лос / вин і ни маў виступа́ти / а́ле пото́му каза́ў / шо 

закорт′і́ло / Мо́же кри́шку ви́пиў / таǐ того́ корт′е́ч’ка ǐми́ласе? 

ВЍШТРИКНУТИ З ГОЛОВИ́ – забути щось: М’ін′і́ ви́штрикнуло з 

голови́ / йек йіго́ імн′е́ / в’іде́ў / Миро́с′; Ти каза́ла купи́ти шош / а м’ін′і ́

ви́штрикло з голови́ / нагада́ласе ў О́блаз′і / шо ни ўс′о купи́ла / а́ле / ўбиǐ 

мене́ / ни ска́ў / шо ш’і ма́ла се подиви́ти; М’ін′і́ ви́штрикло з голови́ / шо 

сего́н:е пйе́тниц′а / писни́ǐ ден′; Забу́ла смих / гет ви́штрикло з голови́ / 

шо му́с′у спин:и́цу Мар′і́ц′і заруби́ти / моǐ / за́рас жи́нка при́ǐде / а то ни 

гото́ве / ска́же / шо йа нисли́ўна. Див. ВИ́ЛЕТІТИ З ГОЛОВИ́. 

ВИШТРИ́КУВАТИ – те саме, що ВИШТРИКА́ТИ: Каў йіму́ / сиди́ 

ц′і́хо / ни виштри́куǐ / а́ле н′і / вин му́си ко́ждого переби́ти і сво́йіх пйет′ 

ґре́ǐцериў покла́сти / то хто тако́го ме поваж’е́ти?; Ни б’і́ǐтесе / д′і́ти 

ǐгра́йуц:е / виштри́куйут / ік лош’е́тка / йік мал′і́ бара́н′ч’іки; Абе́с се ни 

бойе́ла / цес пес ла́ким на́ґро виштри́кувати з бу́ди / а́ле вин ни куса́йі; 

Ви́штрик на ка́м’ін′ / шч’іхо́ўс і ўпаў у калаба́н′у / а йа попере́д′увала / ни 

виштри́куǐ на кам’і́н′і / на ко́ўпки / тоб’і́ ма́ло м’і́с′ц′а / де штрика́ти? / 

го́лу ўло́миш / а́ле де хтос ба́бу хо́ч’і слу́хати? / ка́же / шо так 

трен′іру́йіц:е / шо ш’і ро́вером ма́йі на шош висо́ке вийіха́ти ǐ ви́т:и 

лет′і́ти /  а поти́м / ік ку́пи мотоци́кол′ / то ш’і ǐ з ним ме штрика́ти / ни 

гада́ǐте соб’і.́ 

ВЍШУМІЛО (ВЍФОРМІНТУВАЛО) З ГОЛОВЍ В КÓГОС – 

хтось забув щось: Ма́ла смих Леси́с′і ўпр′е́тати смета́ни / а м’ін′і́ цисе́ 
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ч’е́сто ви́шум’іло з голови́ / дам хот′ пага́р′ / под′і́л′усе тим / шо се 

лиши́ло / скаў наǐ вибач’е́йі / голова́ дринта́ва / таǐ шо зроби́ти?  

ВЍШШІТАТИ – точно обрахувати щось: Та́то з Ми́тром напере́т 

ви́ш’:італи / шо то ме куштува́ти / і ўс′о зб’і́глосе. 

ВÍВКАТИ – пищати, галасувати; видавати голосні звуки під час 

танців: Там / на то́му вес′іл′у́ / і л′у́де / ǐ жинки́ в’і́ўкали / кажу́т / шо 

фа́ǐно бу́ло.  

ВÍВКАТИ, ІК (ЇК) ХОЛЄ́РА (ІК (ЇК) НИ ЗНÁЮ, ШО) – голосно 

сміятися, “вискати”, привертаючи до себе увагу: Йійі ́ ускр′і́с′ поўно́ / 

в’і́ўкайі / ік хол′е́ра / ўже смих ни го́ден тото́ слу́хати / Е: / Васи́ / ти 

заду́же / ў не́йі така́ весе́ла  нату́ра / це л′і́пше / іґ би ма́ла бу́ти тумако́м 

і диви́тисе во́ўком / вит тако́йі т′іка́ў бес / а ц′:а кого́ хоч’ розвесели́т / 

Та йа ни ото́ǐ / шо ниделе́ко вид вас жийе́ / шоби́ ўрас хот′і́ў с′м’ійе́тисе / 

мо́же / м’ін′і́ де́коли пла́кати се хо́ч’і? / мо́же таке́ бу́ти ци н′і? 

ВІДÉЙ (ВІДÍ, ВІДÍЙ, ВІДÉВ, ВІДЍЙ) – незм., мабуть, напевно: 

В’іде́ǐ / ми сего́н:е н′іку́да ни пи́демо; То / в’ідˊі́ / ў них храм на Ілˊ:і́ / а 

мо́же / на Богоро́дицу; В’іди́ǐ / мут ш’і тро́хи ч’іка́ти / бо поросˊе́та 

тепе́рˊки дорог’і́ / мо́же / та́н′ч’і ста́нут; Ўна / в’ід′і ́/ т′ішка́ / ти ви́д′іла 

Кали́ну?; В’іди́ǐ / пропа́ли на́ш’і гро́шики / ч’у́йі мойе́ се́рце / шо пропа́ли; 

Уни́ / в’ід′і́ǐ / зноў зиǐшли́се / ви́дите / то жийу́т / то росхо́д′уц:е / ду́майу 

/ шо жи́ли би / іґ би старин′а́ ме́нче м’іш’е́ласе / Йо / ми поди́бне ма́ли з 

дон′ко́ў / з′е́тева рид′н′а́ заваж’е́ла йім жи́ти / то ўже доходи́ло до 

кра́ǐного / ш’і тро́хи / і ўна йіго́ лиш’е́ла / а́ле свати́ спамн′іта́лисе / таǐ 

ус′о́ напра́вилосе / пра́ўда / ни прихо́д′ут до нас / Наǐ ни прихо́д′ут / ви йіх 

ги́нете ви́д′іти? / до́бре / шо ў молоди́х напра́вилосе. 

ВІК ЗВІКУВÁТИ – прожити життя: Ў Т′у́дев’і ду́же фа́ǐно / ма́йіте 

ǐк’іс фудуґра́ф’ійі? / нима́? / а ч’о? / бе́сте пороби́ли / А нашо́? / ми ту́тки 

в’ік зв’ікува́ли / на ўс′о цисе́ ди́вимосе ко́ждиǐ ден′ / таǐ нашо́ 

фудуґрафува́ти? / х’іба́ бес ти соб’і́ па́мн′ітку зроби́ла / а ми се́рет це́го / 

нам ни тре́ба. 

ВІЛЬМЍ, -и́в – назва безлісої частини гори в Тюдові: В’іл′ми́ м’ін′і ́

нага́дуйут полонину́ / а́ле ми зви́кли / шо полонина́ гор′і́ / деле́ко / а ц:е 

бли́ско / царинцк’і́ / мо́же / ǐ ни зна́йут / де ц:е / а нижноки́нцк’і до́бре 

зна́йут / це Пол′інки́ / за них ш’і ка́жут В’іл′ми́. 

ВІЛЬЧЮ́Н (ВИВЧЮ́Р, ВОВЧЮ́Р) – вівчарка: Тот пес / то в’іл′ч’у́н 

/ ану́ бес се подиви́ла / ǐка ў не́го па́ш’:а / та йіго́ б’іǐ́но опходи́ти / ў 
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телев’і́зор′і пока́зували / шо тако́му псо́ви де́хто на тичи́н′і дайе́ йі́сти / а 

ни так / шоби́ само́му дне́му ǐти / Вас′у́та йіго́ гуду́йі / а́ле бойі́ц:е дне́му 

приступи́ти / то таке́ пога́не / ік воўк; Моǐ / то ў них в’іл′ч’у́н / страшно́ 

л′у́тиǐ / ни зна́йу / шо би бу́ло / іґ би вин урва́ўсе; Ану́ нагада́ǐте / йек тот 

воўч’у́р се назива́ў / шо буў у ву́ǐни? / ч’о́рниǐ таки́ǐ / ко́ло оч’е́ǐ б’і́ле / в’іде́ǐ 

/ До́ўбуш / Йо / бу́да пид ви́шним викно́м бу́ла. 

ВІЛЬШЄ ́НІ (ВÍЛЬШІ), -я – гілля або зарості вільхи: По́при рˊіку́ 

саме́ в’ілˊш’е́нˊі росте́ / а ў бе́рез′і би́рше ўсе́го йе; В’іл′ш’е́н′і до́бре пит 

с′і́но / пид остриву́ питклада́ти / шоби́ ни пидигнива́ло / ми йік ки́дайімо 

с′і́но / то нало́мн′уǐмо в’іл′ш’е́н′а / ўно фа́ǐно ло́миц:е ǐ кладемо́ на сами́ǐ 

спит / ік вели́ке с′і́но / так ус′і ́ро́бйут / мус шош стели́ти. 

ВÍНО, -а – придане: Ни диста́ла смих вели́кого в’і́на; Ус′о́ / шо ў оци́ǐ 

скри́ни / то Паз′у́нине в’і́но. 

ВІНÓК ШИ́ТИ – виготовляти вінок для нареченої: У молодо́йі / 

та́к’ік і ў дружо́к / ни оди́н в’іно́к / а́ле тоǐ / шо ши́йут / ма́йі бу́ти зеле́ниǐ 

/ з м’і́рти а́бо бу́шпану / м’ін′і ́ ши́ли м’і́ртовиǐ / а ў дружо́к бу́ли з 

берв’і́нку. 

ВІНЬЧЄ́ТИСЕ – вінчатися: Гента́м заборон′е́ли ǐти до це́р′кви / того́ 

молод′і́ в’ін′ч’е́лисе ни ў саме́ вес′іл′е́ / а пото́му / по вес′іл′у́ / йек кому́ 

виходи́ло / тепе́р л′і́пше / бо ўс′о зара́с.  

ВÍНЬЧІНИЙ – вінчаний: Ўни в’ін́′ч’ін′і / ни жийу́т на в’і́ру / т:о / шо 

ни бу́ло вес′іл′а́ / це ўже дру́ге / а́ле т:о / шо зв’ін′ч’е́лисе / це йа то́ч’но 

зна́йу; То зле / ік жийу́т ни в’і́н′ч’ін′і / каж’іт́ наǐ се зв’ін′ч’е́йут / наǐ ни 

гр′ішу́т. 

ВÍНЬЧІНІ, -я – вінчання: По в’і́нˊч’інˊу ко́ло це́рˊкви роби́ли 

роспи́ванˊі; Зач’е́ла ǐгра́ти му́зика / ви́тко / шо ўже ǐдут до в’і́н′ч’ін′а / гаǐ 

/ сти́ǐмо ту́тки / таǐ за́рас мете́ ви́д′іти вес′іл′е́. 

ВІНЬЧЬÓВАНІ, -я – віншування: Фа́ĭне в’інˊч’о́ванˊі йа ўч’у́ла / оĭ 

шо фа́ĭне; Сего́н:е Ǐва́на / то ўсим Ǐвана́м се нале́жи в’ін′ч’о́ван′і / йіх 

здоро́ўйут. 

ВІНЬЧЮВÁТИ – віншувати: В’інˊч’у́йімо Вас с ш’ес′т′ім / здоро́ўйім 

/ з Риздво́м / абе́сте здоро́в’і бу́ли ǐ на́рик доч’іка́ли. 

ВÍРА ТАКÓГО НИ ВЍДІЛА – вислів викор. у ситуаціях, коли 

мовець хоче підкреслити: “Це неймовірно, такого ніколи не було”: Йа с 

тобо́ў так спус′т′і́ла / шо в’і́ра тако́го ни ви́д′іла / робо́та ни ро́биц:е / а 

йа набува́йусе / і хо́ч’у сказа́ти / шо м’ін′і́ до́бре. 
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ВÍРИТИ НА СЛÓВО – вірити сказаному кимось без достатнього 

підтвердження, доказів правдивості почутого: Ни в’ір′ па́рупкови на сло́во 

/ пово́т′ себе́ так / ік йа тебе́ ўч’е́ла; А тепе́р в’ір′ кому́с на сло́во / йек 

мош в’і́рити / коли́ отаке́ стайе́ц:е? 

ВІРІЖЄ ́ТИ (ВИРІЖЄ́ТИ) – проводжати: То пра́ўда / шо хло́пец па́ру 

рас в’ір′іж’е́ў д′і́ўку с клу́бу / попидру́ч’ку ĭшли / а́ле шо с то́го? / ік 

ви́р′ідиў рас ци два / а наǐ бу́де ǐ би́рше / то це ни знач’е́йі / шо вин му́си 

жени́тисе / ци одн′і́ хо́д′ут / а пото́му росхо́д′уц:е? / а ту́тки ǐ хо́ж’ін′а 

вели́кого ни бу́ло. 

ВІРІЖЄ́ТИ В СЕЛÓ (НА КЛЍКАНІ) – з музикою проводжати 

молодих, які йдуть запрошувати людей на весілля: Го́с′т′і зиǐшли́се на 

ки́тицу / к’і́л′ко йе / бога́то на ки́тицу се ни кли́ч’і / і ўни в’ір′іж’е́йут 

молоди́х у село́ на кли́кан′і / іду́т з му́зикоў до пе́рших двох тр′ох хати́ǐ / а 

пото́му го́с′т′і верта́йуц:е / соб’і́ да́л′і набува́йуц:е / а молод′і ́ пишли́ 

кли́кати / так до ве́ч’іра ǐде ки́тиц′а / а ўже ўве́ч’ір зач’іна́йуц:е заво́дини 

/ а́ле шо сказа́ти? / тепе́рки ни ўс′і ро́бйут ки́тицу / і ни ўрас то́го 

да́ўного дотри́муйуц:е / ота́к / моǐ / а́ле йек то фа́ǐно даўно́ бу́ло / ду́же 

фа́ǐно. 

ВІРІЖЄ́ТИ ДО ВÍНЧІНЯ – з музикою проводжати молодих до 

церкви, щоб священик їх повінчав: Хто ǐде? / ўс′і го́с′т′і / му́зика ǐгра́йі / 

так в’ір′іж’е́йут молоди́х до в’і́н′ч’ін′а / а йік уни́ се з′в’ін′ч’е́ли / то 

верта́йуц:е / а́ле іґ би виходи́ло / то напраўйе́йуц:е и́нчоў доро́гоў / ни тоў 

само́ў / на́ш’а Га́н′а йік вид:ава́ласе / то до це́р′кви вес′іл′е́ ǐшло́ по 

тепе́р′ішниǐ ву́лици / а ўже йік наза́т / то пишли́ ко́ло шко́ли по стари́ǐ / 

да́ўниǐ доро́з′і / а́ле ледви́ це шош ма́йі до жит′а́ молоди́х / в’іде́ў / н′іч’о́ / 

л′у́де ўс′е́ке поприду́мували / бо йе так / шо нима́ ǐки́хос бич’ни́х дори́х / то 

шо? / мут верта́тисе города́ми? / іду́т по тиǐ / іко́ў суда́ приǐшли́. 

ВÍСІКАТИ (ВЍСІКАТИ) – висякати: В’і́с′ікаǐ дити́ну / бо ад′і́ ĭка 

хо́ди шмарˊка́та / вид л′уди́ǐ ўсти́т / Вин уже́ вели́киǐ / наǐ сам за собо́ў 

ди́виц:е / ма́йі ў кише́н′ц′і фу́стинку / наǐ приу́ч’уйіц:е / ану́ / л′у́пч’іку / 

дава́ǐ свиǐ нис / ти ўже таки́ǐ вели́киǐ / а ни го́ден сам да́ти ра́ду? / гаǐ / 

йек йа тебе́ ўч’е́ла? 

ВІСІКÁТИСЕ (ВИСІКÁТИСЕ) – недок. в. стос ВÍСІКАТИСЕ 

(ВЍСІКАТИСЕ): Диста́ла шми́ркаўку / то ўрас му́сˊу в’ісˊіка́тисе / 

вибач’е́ǐте. 
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ВÍСІКАТИСЕ (ВЍСІКАТИСЕ) – сякаючись, очистити ніс: Стера́ǐсе 

ви́с′ікатисе ни на л′у́дех / бо дру́гиǐ мо́же бри́дитисе / того́ ік тоб’і́ се 

стре́било ц:е зроби́ти / видиǐди́ крок два / і ўрас маǐ ч’е́сту плати́нку. 

ВІСКÍПУВАТИСЕ (ВИСКÍПУВАТИСЕ) – виявлятися: Ус′е́ке се 

в’іс′к’і́пуйі / йік з л′уд′ми́ здиба́йіс:е; Прожи́ли рик / а пото́му ад′і́ шо 

зач’е́ло виск’і́пуватисе / ни зду́маў би. 

ВІТІГÁТИ (ВИТІГÁТИ) ЖЍЛИ – експлуатувати; спонукати когось 

занадто багато працювати: Та йа ни бу́ду з не́го вит′іга́ти жи́ли / ч’олов’і́к 

ро́би / йек го́ден / пово́ли / а́ле до́бре / ану́ би вас хтос пидгон′е́ў / вам би се 

хот′і́ло роби́ти? / та кра́ш:ого роби́тника ни на́ǐдеш / наǐ муру́йі. 

ВÍТІГНУТИ (ВÍТІХТИ, ВЍТІГНУТИ) – 1) видалити що-небудь з 

чогось: Мару́с′ко / ану́ко в’і́т′ігни м’ін′і́ глих с па́л′ц′а; 2) випитати щось у 

когось: З не́йі н′іч’о́ ни в’і́т′ігнеш / ни ска́же / аби́ ни зна́ти шо; 3) 

сприяти загоюванню: М’іт або са́ло нисо́лене в’іт′іга́йі гниǐ / ік нарива́йі.  

ВÍТІХТИ (ВÍТІГНУТИ, ВЍТІГНУТИ, ВІТІГÁТИ) ДУ́ШУ – 

знесилити (знесилювати) людину доріканням, підозрами, сварками: М’ін′і́ 

с свекру́хоў нима́ жит′а́ / хо́ч’і в’і́т′іхти з ме́не ду́шу / хот′ т′іка́ǐ вит 

ха́ти / ни го́н:а прич’іка́тисе / коли́ Ми́тро се пока́же / пишо́ў гор′і ́/ таǐ 

ш’і нима́ / а́ле ўже ско́ро ма́йі верну́тисе. 

ВÍТІХТИ (ВÍТІГНУТИ, ВЍТІГНУТИ) НÓГИ (ЛÁБИ) – згруб., 

померти; здохнути: Ди́ўйусе / а по́рос′і лиш ви́т′ігло ла́би / бу́ло ǐ нима́. 

ВІТРÉЦ (ВІТЕРÉЦ), -я – вітерець: В’ітре́ц в’іǐну́ў / і гаш ди́хати 

ста́ло ле́кше / ǐ худи́пка ад′і́ йек ожи́ла / йек сма́шно пасе́ / так / іґ би ǐйі 

лише́н′ шо ви́гнаў на па́шу / ви́тко / шо і ǐйі ста́ло ле́кше; В’ітре́ц таки́ǐ / 

шо дити́н′і ни пошко́ди / то л′і́тепло / весна́ так полего́н′ки ди́хайі / пе́сти 

л′уди́ǐ; В’ітере́ц поду́ў / а́ле то́нен′ко / о́стро. 

ВÍТРИНА, -и – назва гори в Тюдові: В’і́трина / ота́мки / де жийе́ 

Га́л′а / то наǐви́ш’:а гора́ / де́коли л′у́де ік хоч’ут про шош вели́ке сказа́ти 

/ то ка́жут / Йоǐ / та то таки́ǐ ґрун′ / ік В’і́трина / туда́ до́ўго ǐти; 

В’і́трина так се назива́йі / бо тамки / йік іде́ш / в’ітри́ ц′іли́ǐ ч’ес / 

беспереста́нку в’і́йут / зве́р′ха ска́ла / ўна ни зароста́йі / того́ в’ітри́ / 

нима́ ч’ого́с тако́го / шоби́ йіх спера́ло / таке́ трафйе́лосе ў  полонин′і́. 

ВÍТРИТИ – 1) винюхувати щось у повітрі (про тварин): Ч’о ц:е пес 

так в’і́трит / шо́ вин там ч’у́йі? / ве́ре / ли́са?; 2) перен., про того, хто 

інтуїтивно орієнтується в напрямку змін, прагнучи викор. їх у корисливих 

цілях: А Никола́ǐ диви́се / йек в’і́трит / страшно́ буў до́бриǐ з М’іха́ǐлом / а 
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йік уч’у́ў / шо кр′і́сло пит тим зах’іл′іта́лосе / нач’е́с розверну́ўсе і ўже 

и́нчоў дори́шкоў хо́ди / моǐ / до́бриǐ н′ух ма́йі. 

ВІХТУВÁТИ – пригощати: Коло це́р′кви ік храм у Т′у́дев’і / в’іхту́йут 

го́сˊтˊіў / а де́кого кли́ч’ут тха́т′і ǐ там приǐма́йут / а́ле це йік до́бре 

знако́м’і / гента́м до нас храмн′е́ни ура́с приходи́ли / а йік д′і́да ни ста́ло / 

то цисе́ урва́лосе. 

ВІХТУВÁТИСЕ − частуватися, пригощатися: На сло́в’і ў Леси́хи 

фа́ǐно в’іхтува́лисе / бо ўс′е́ка ўс′е́ч’іна бу́ла;Сˊіда́ĭте / ку́мо / за сти́ў / 

таĭ в’іхту́ĭтесе здоро́в’і / досˊіга́ĭте / шо ви́дите.  

ВÍЧІКАТИ (ВИЧÍКУВАТИ, ВИЧЄ́КУВАТИ) – довго чекати; 

дочекати слушного моменту: В’і́ч’ікаў / коли́ старина́ ве́рнец:е с це́рˊкви / 

таĭ тогди́ зач’е́ў каза́ти / шо хо́ч’і жени́тисе; В’і́ч’ікаў пиўдн′а́ / а́ле 

доч’іка́ўсе сво́го; Ни вич’е́куǐ / л′у́пч’іку / бо д′іў́ка ни ви́ǐде. 

ВÍЧЬКО, -а – кільце плетива в сітці, у в’язанні: У пан′ч’о́с′і в’і́ч’ко 

пишло́ / тре́ба ч’е́мос шч’іпи́ти / ǐми́ти / шо́би ни ǐшло да́л′і. 

ВÍШТА – незм., викор. як команда для підганяння коней, їх 

спрямування: Ву́ĭко крˊіч’е́ў га́ĭта / в’і́шта / ко́нˊі розум’і́ли / а йа нˊі / 

мала́ бу́ла.  

ВІШШЮВÁТИ – інтуїтивно відчувати, що буде, станеться: Йа так 

ік би в’іш’:ува́ла  / шо шош ста́нец:е / ни го́дна бу́ла соб’і́ м’і́сˊцˊа наĭти́. 

ВІШШЮ́Н, -а – той, хто пророкує, “вішшюї” щось: Та де: / ни ч’у́ла 

н′і за йе́ких в’іш’:уни́ў / ǐкес пусте́ се пита́йіш / м’ін′і́ гаш с′м’і́шно с це́го. 

ВІШШЮ́НКА, -и – жін. до ВІШШЮ́Н: Ў Т′у́дев’і н′і в’іш’:уни́ў / н′і 

в’іш’:уно́к нима́ / то х’іба́ дес гор′і́ / ота́мки се пита́ǐте. 

В’ЇДÁТИ, ІК (ЇК) ЖЄ́РВА – знев., лайл., про особу, яка постійно 

свариться: Наǐ це шл′ах тра́фи / с таки́м жит′е́м / таǐ зо́ўс′ім / ўйіда́йі / 

ік ж’е́рва / ко́ждиǐ Бо́жиǐ ден′ шош нахо́ди / аби́ ўкуси́ти. 

В’Ї́ДЛИВИЙ, ЇК (ІК) МУ́ХА – дуже надокучливий: Ви́д′іла йіс / ік 

му́ха долаз′е́йі? / ти видго́ниш / а ўна да́л′і / отак’і́ ǐ оц′:і́ ўйі́длив’і / при 

дити́н′і ни хо́ч’у каза́ти / хто / Бабо́ / мо́жете ни каза́ти / бо йа ǐ так 

здогада́ўсе / ви ура́с на них нар′іка́йіте / а́ле йа н′іко́му ни ска́жу / аби́х 

так жиў / А ти питслухо́вуйіш і ш’і за пусте́ клине́с:е? / ти / пус′т′е́ку / 

Ви так кр′іч’е́йіте / шо знадво́ру ч’у́ти / ту́тки не тре́ба труди́ти ву́ха / 

Йоǐ / шо за д′і́ти пишли́ / ти ч’у́йіш / шо вин вигово́р′уйі? 
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В’ЇСТИ КОГÓС – допекти комусь: Тота́ ба́ба так мене́ ўйі́ла / шо ни 

зна́йу / шо бих зроби́ў з неў / ота́к бих стисну́ў та лиш лего́н′ко покла́ў на 

зе́мн′у / та́мки / де стойе́ла. 

В’Ї́СТИСЕ (УЇ́СТИСЕ) В ПЕЧІНКЍ КОМУ́С – постійно докучати 

комусь зауваженнями, докорами, сварками; зробити чиєсь життя 

нестерпним: Га́н′а так уйі́ласе м’ін′і́ ў печ’інки́ / шо йа би́рше терп’і́ти ни 

го́н:а / це́му му́си бу́ти ǐкиǐс кине́ц / ви́кажу ўс′о / шо за н′у ду́майу / тики́ 

ў о́ч’і / при л′у́дех / наǐ лиш мене́ зач’е́пи / тогди́ ни ме ра́да / шо 

ўроди́ласе. 

ВКАЛÍЧІТИ (УКАЛÍЧІТИ) – стати калікою: Уна́ / Бо́же борони́ / 

ўкалˊі́ч’іла ш’і дити́ноў / слабува́ла ґри́поў / і тото́ да́ло таку́ б’іду́. 

ВКÁШЛАТИСЕ – довго, тривало кашляти: Шо вин сейі́ноч’і 

ўка́шлаўсе / то йа ни го́н:а розказа́ти / гаш задиха́ўсе / так зако́т′уваў 

о́ч’і / шо йа перепу́диласе / ни зна́ла / йек дни́ни се прич’іка́ти. 

ВКЛАДÁТИ (ВКЛÁСТИ) ДУ́ШУ В ЩОШ – 1) робити з любов’ю 

щось: У рушники́ ма́ма вклада́йі ду́шу / ўни так’і́ весе́л′і / шо гаш 

с′м’ійу́ц:е; 2) дуже піклуватися про когось (передусім – про дітей), 

ростити з великою любов’ю: Та зна́йіте / шо ко́жда ма́ма ў дити́ну 

ўклада́йі ду́шу / хо́ч’і / шо́би з не́йі л′у́де бу́ли. 

ВКЛÁСТИ ВÉРШИК (БÁЙКУ, СПÍВАНКУ, БУ́КИТ ТА ІН.) − 

скласти, створити вірш (казку, букет та ін.): Ў шко́л′і заўда́ли написа́ти 

про ма́му / то Га́н′а вкла́ла ве́ршик / так тото́ ўс′о ўкла́ла / одно́ за о́дним 

/ шо ни переда́ў би / до́кладно так / до р′іду́ / ми з Но́цеў ч’іта́ли пото́му / 

таǐ пла́кали / так ри́дно / шо да́ўно тако́го ни бу́ло / Го́споди / соб’і ́

ду́майу / а т:о́ / шо ўна написа́ла / пра́ўда / к’і́л′ко ма́ма ма́йі пережи́ти / 

шо́би дити́на ви́росла і з не́йі л′у́де бу́ли / а к’іл́′ко нидоспа́ти? 

ВКЛÁСТИ (УКЛÁСТИ) СЛÓВО – включитися в розмову, 

вставивши хоч слово: Наǐ ту ба́бу шл′ах тра́фи / так теремкоти́т / шо 

йа ǐ сло́ва ни могла́ ўкла́сти; Про́буваў укла́сти сло́во / а́ле д:е / де ўна 

хо́ч’і слу́хати? / рот ǐйі се ни закрива́ў; Ви зна́йіте / ǐкиǐ Штефа́н / то 

би́рше жи́нка л′у́би говори́ти / а́ле цес ч’олов’і́к / ік зач’не́ / то ти ўже ни 

спреш / на́в’іт′ сло́во ни меш моч’і ́ўкла́сти / тарахкоти́т / ік тра́хтор′. 

В (У) КÓГОС (У ПУСТÓГО) КÓЖДИЙ ДЕНЬ НЕДÍЛЯ (СВЄТ́О) 

– ірон., про того, хто не дуже прагне працювати: Ў Йуц′а́ ко́ждиǐ ден′ 

нед′і́л′а / і шо? / вин му́си с′в’іткува́ти / бо бойі́ц:е згр′іши́ти.  
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В (У) КÓЖДИЙ ХÁТІ БІДИ́ ПО ЛОПÁТІ – в кожній оселі чимало 

клопотів, переживань чи горя: У нас ка́жут / ў ко́ждиǐ ха́т′і по бука́т′і / 

або́ ў ко́ждиǐ ха́т′і б’іди́ по лопа́т′і / а ш’:е ка́жут / у ко́ждого сво́йі б’і́ди 

/ купува́ти ни тре́ба / ко́ждиǐ ма́йі свойе́. 

В (У) КÓЖДИЙ ХÁТІ ПО БУКÁТІ – те саме, що В (У) КÓЖДИЙ 

ХÁТІ БІДЍ ПО ЛОПÁТІ: Абе́сте зна́ли / то ни лиш у вас / то ў ко́ждиǐ 

ха́т′і по бука́т′і; Обо́йі ўч’е́н′і / по́длук села́ нипога́но заробйе́йут / а 

до́брого жит′а́ нима́ / И:ǐ / Мар′і́ / то ў ко́ждиǐ ха́т′і по бука́т′і. 

В (У) КÓЖДИЙ ХÁТІ (У КÓЖДОГО) СВОЯ́ БІДÁ – абсолютно 

щасливих людей немає; кожний має свій клопіт: То так нима́ / шо́би ў 

жит′у́ ўс′о ǐшло гла́тко / ў ко́ждиǐ ха́т′і свойа́ б’іда́ / і ко́ждиǐ витпа́ц′уйі 

свойе́.  

В (У) КÓЖДИМ КУТИКУ́ ПО ДИТЍНЬЦІ – у когось багато дітей: 

То ўпере́т с′і́мн′і бу́ли вели́к’і / ро́дич’і ма́ли зо пйе́теро / ше́стеро д′іти́ǐ / 

а́бо ǐ би́рше / ану́ нагада́ǐ сво́йу верста́ч’ку / Паўл′і́ну / то ўна / в’іде́ǐ / 

пйе́та бу́ла / а за неў ішло́ ш’:е дво́йі / а тепе́рен′ки / одно́ дво́йі / і ўс′о / 

тогди́ каза́ли / Ў ко́ждим кутику́ по дити́н′ц′і / а сего́н:е таке́ р′і́тко 

ўч’у́йіш / бо кутики́ се лиши́ли / а́ле д′іточ’о́к ти́л′ко нима́ / а ш’:е йа ч’у́ла 

/ шо ǐкас долинцка́ жи́нка за ко́гос каза́ла / Ў ко́ждим кутику́ по дити́н′ц′і 

/ а ўже да́л′і / гру́ба / ота́к / то ўже / ви́тко / рахува́лисе ни лиш кутики́ / 

а́ле ǐ кутич’ки́. 

В КÓЖДОГО Є (КÓЖДИЙ МÁЇ) СВІЙ “МУС” – часто доводиться 

робити те, що треба, необхідно, а не те, що хочеться, і в кожного це 

“треба” – різне: Коби́бито бу́ло так / шо ро́биш лише́н′ т:о / шо се хо́ч’і / 

а ни т:о / шо мус / То йе ǐ так’і ́ / Ан:и́ч’ко / шо н′іч’е́м ни пита́йут / 

ро́бйут соб’і́ / лиш т:о / шо хо́ч’ут / шо́ йім се ўдайе́ / А́ле таки́х ме́нче / 

бо на́рит би ви́мер / іґ би ўс′і так роби́ли / то ко́ждиǐ ма́йі і му́си ма́ти 

с′в’іǐ мус / шо л′удину́ напраўйе́йі / д′іс′ц′іпл′іну́йі / ни дайе́ / шоби́ ўна 

ста́ла гнило́ў / се зн′ійе́ч’іла; Ў ко́ждого йе с′в’іǐ мус / а м’іǐ / оце́с. 

ВКОЛІДУВÁТИ (УКОЛІДУВÁТИ) – за колядування отримати 

певну грошову винагороду. Те саме, що ЗАКОЛІДУВÁТИ: Бра́тˊа ĭ 

сестри́цˊі сего́року ўколˊідува́ли бога́то гро́шиĭ / то ўс′о на це́р′кву. 

В (У) КОНЯ́ ШТЍРИ ЛÁБІ (НОЗÍ), І ТО ВИН ШПÓТАЇЦЦЕ (А В 

ЧЬОЛОВÍКА ЛИШ ДВІ) – кожний може спіткнутися, помилитися; 

помилок уникнути важко: Ни гризи́се так цим / то бут′ с ким мо́же се 

ста́ти / ци с тобо́ў / ци зо мноў / с ко́ждим / у кон′а́ шти́ри ла́б’і / і то 
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вин шпо́тайіц:е / а ў ч’олов’і́ка лиш дв’і / ни ми́лиц:е тоǐ / хто н′іч’о́ ни 

ро́би / ти шо гада́йіш / йа ў жит′у́ ни шпо́таласе? / ш’і ǐ йек / ўс′е́ке бу́ло. 

ВКÓСЬКАТИ (УКÓСЬКАТИ) – 1) заспокоїти: Потро́шки / 

потро́шки / таǐ ўко́с′кала / зач’е́ў по и́нчому говори́ти / ни так о́стро; 2) 

умовити, переконати в чомусь : Ду́майіш ле́хко бу́ло йіго́ ўко́с′кати / аби́ 

ни ǐшо́ў туда? 

ВКРІЧЄТ́ИСЕ – довго, тривалий час голосно кликати когось, робити 

комусь зауваження, давати настанови, кричати: Шо смих се ўкр′іч’е́ла / 

то страшне́ / гаш у го́л′:і залупи́лосе / пишла́ з ни́ми дво́д′і / а то ко́жде 

хо́ч’і пли́вати / л′і́зе одно́ по́перет′ дру́гого / а вода́ при бе́рез′і гл′ібо́ка / 

та де: / би́рше н′і за йе́к’і гро́ш’і ни зго́д′усе таке́ паци́ти / ма́йіте та́та ǐ 

ма́му / наǐ уни́ з ва́ми ǐдут / та д:е / ни пишла́ бих / аби́ ни зна́ти шо. 

ВКРОЇ ́ ́ТИ (УКРОЇ́ ́ТИ) – відрізати частину від цілого: Хо́ч’у / ма́тко / 

то́го мед′іўника́ ўкройіт́и / даўно́ смих ни йі́ла. Те саме, що ВРУБАТИ2.  

ВКУ ́ПІ (УКУ́ПІ) – присл., разом: Уни́ ўку́п’і жийу́т / ĭко́с ми́рˊуц:е. 

В КУ́ПКУ ЗБЕРÁТИ (БРÍХНІ, ПУСТÉ) – бути “збирачєм” і носієм 

інформації, що не відповідає дійсності: Ота́к насклада́йі / назам’іта́йі 

ўсе́го пусто́го / збере́ ў ку́пку ǐ тото́ прино́си м’ін′і́ ў ха́ту / ви́сипле / 

ви́говори / таǐ поб’і́гла да́л′і шука́ти іки́хос нови́х вух / ота́к йа за н′у 

ска́жу / абе́с зна́ла / ǐка то ґазди́н′а. 

ВКУСЍТИ ГРÍШНОГО – согрішити: Ви́дите / ўкуси́ў гр′і́шного / 

таǐ то йіго́ зат′ігло́ / ота́к уно́ бува́йі / Ну та за таке́ ни т′е́шко. 

ВКУСЍТИСЕ ЗА ЇЗЍК (ЇЗИЧЬÓК) – вчасно стриматися й 

промовчати: Йа ўже рот бу́ла ўтвори́ла / хот′і́ла нагада́ти йім / ік’і́ ўни 

за ґа́зди / а́ле ўкуси́ласе за йізи́к / і ду́же до́бре зроби́ла / сама́ себе́ 

пофал′у́. 

В (У) КУТЮ́ЖИЙ ГÓЛОС – недоречно: На байу́ лˊу́де ш’і 

приĭма́лисе / а ўна́ затˊігла́ ў кутˊу́жиĭ го́лос / хто то́го с′п’ів́ан′а хотˊі́ў 

слу́хати?; Йо / до́бре ра́дите / а́ле ў кут′у́жиǐ голос / де йі́сте бу́ли ўч’е́ра 

/ ік йа се пита́ў / шо роби́ти / ч’о тогди́ оц:е́ ни каза́ли? / а по ўсе́му се 

наду́мали. 

ВЛÁЗИТИ (ВЛÍСТИ) В БОРГЍ – антонім до ВЍЛІСТИ 

(ВИЛАЗЍТИ) З БОРГЍВ: Йа ни ўла́зˊу ў борги́ / бо пото́му тˊе́шко 

вид:ава́ти / бере́ш ч’уже́ / а вид:ава́ти тре́ба свойе́ / ц:е вид богат′о́х 

ч’у́ла. 
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ВЛÁЗЛИВИЙ (УЛÁЗЛИВИЙ) – набридливий, надокучливий, 

уїдливий: Ч’олов’іќ / а таки́ǐ вла́зливиǐ / шо ш’і ги́ршиǐ / йік де́котра 

жи́нка / жи́нка р′і́тко така́ / йік вин / трафйе́йіц:е / а цес / ч’е́сте ч’у́до. 

ВЛЕКШЍТИ (УЛЕКШЍТИ) – рідко, зробити легшим: Коби́бито 

ч’олов’і́к мих так улекши́ти жит′е́ / шоби́ йіго́ ни гну́ло дземли́; За́рас йа 

ни ч’у́йу / шоби́ каза́ли ўлекши́ти / м’іǐ д′і́до так говори́ў / це йа вид не́го 

зна́йу / а за́рас ўже н′іко́го нима́ з йіго́ верстаки́ў / вин уме́р у деўйідис′е́т′ 

і два ро́ки / і коли́? / п’ітна́ц:ит′ ро́киў то́му / раху́ǐ / ў ǐким то ро́ц′і? 

ВЛЕКШЍТИСЕ (УЛЕКШЍТИСЕ) – рідко, стати легшим: 

Ўлекши́ўсе кош’і́л′ / д′іт́и тро́хи видибра́ли йе́блук / таǐ ч’у́ти / шо ле́кше. 

ВЛЕТÍЛО (ВЛЕТЍТ) У ДÓБРУ КОПÍКУ – щось комусь обійшлосе 

(обійдеться) дорого: І нашо́ / пита́йіц:е / так’і́ мури́ мурува́ти? / вит 

ко́го? / ви шо гада́йіте? / та то ўлет′і́ло йім у до́бру коп’і́ку / та тот′і ́

мури́ ти́л′ко кушту́йут / шо за них мих би с′а́ку та́ку хач’:е́нку покла́сти / 

а́ле / ви́тко / ма́йут гро́ш’і таǐ кладу́т / И:ǐ / наǐ кладу́т / уни́ на́ше ни 

ўз′е́ли / та́мки би́рше гонори́ў / ік ко́ристи / бо тот мур бут′хто́ перел′і́зе 

/ на́в’іт′ без драби́ни. 

В (У) ЛИЦÉ – відверто, прямо (комусь щось сказати, висловити): 

Оц:е́ / шо гово́р′у / Васили́с′і ў лице́ сказа́ла / наǐ зна́йі; Ч’о м’ін′і ́

бойе́тисе? / кого́? / Николайа́? / та йа йіму́ ў лице́ ўс′о ви́кажу / бо це 

пра́ўда / ни збреха́ў смих / шо за ни́хтем ч’о́рне / оти́ц′ко ни сказа́ў 

нипра́ўди. 

ВЛÍЧÍСЕ (РОСКЛÁСТИСЕ) В ГОЛОВÍ – запам’ятати, зрозуміти 

щось: Йа так ни го́ден ско́ро сказа́ти / ўно ма́йі ўл′і́ч’ісе м’ін′і́ в голов’і́ / і 

тогди́ бу́де ви́тко / шо́ до ч’о́го / ни приква́пйуǐ мене́. 

ВЛОМЍТИ (ЛОМЍТИ) СЛÓВО – не виконати (не виконувати) 

обіцяне: Ти в’і́риш / шо Миро́с′ ни ўло́ми сло́во? / йа ўже оде́н рас бу́ла 

полапа́ла йіго́ на тако́му; Ду́ц′о ўломи́ў сло́во / а ми се лиши́ли / ік се́ред′ 

води́ / бо шука́ти кого́с уже́ бу́ло пи́зно. 

ВМАЛЮВÁТИ – дати ляпаса, вдарити: Ўмал′ува́ў / бу́ло таке́ / бо 

Дро́н′о говори́ў блу́ства / таке́ ўс′е́ке / шо стари́ǐ би так ни потра́фиў / 

то бу́ло за шо / Пусто́го набра́тисе ле́хко / а то паца́н. 

ВМАСТИ́ТИ – вдарити: Ўмасти́ йіму́ / наǐ зна́йі / йек 

пр′іж’іч’кува́тисе / Кому́? / Ми́трови ву́ǐка Васил′а́? / вин тоб’і ́

пр′іж’іч’ку́йіц:е / ти з ним наǐшо́ў / а йа ма́йу м’іш’е́тисе?; Ік ш’:е рас 
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узд′р′у́ / шо ша́риш м’ін′і́ по кишен′а́х / то ўмас′т′у́ ў  вухо / йа попере́д′уйу 

/ абе́с ни каза́ў / шо ни ч’уў / ци ти хоч’ дома́шним зло́д′ійім ста́ти?  

ВМАХ – незм., дуже швидко: З′ет′ йіх ду́же ц′іка́виǐ до робо́ти / і 

ўс′е́ке зна́йі / до́бру го́лу ма́йі / наш мали́ǐ ни мих зроби́ти раху́нки / і 

дон′ка́ ни зна́ла / йек помоч’і́ / а вин до нас приǐшо́ў буў ч’ого́с / подиви́ўсе 

на тото́ / і ўмах сказа́ў / йек ма́йі бу́ти / так / шо йа ш’і о́ком ни кл′іп́нула 

/ а цес сказа́ў / де ў хло́пц′а буў блут / і ч’о вин ни мих тото́ розйіза́ти / 

ота́к / чу́йіте / шо ўмах написа́ў / на́в’іт′ у шко́л′і се дивува́ли / бо н′іхто́ з 

д′іти́ǐ до́ма т:о ни написа́ў / а на́ш і показа́ў зо́шит / і ўм’іў́ розказа́ти / 

йек це тре́ба бу́ло роби́ти / шо за ч’ем. Див. МÁХОМ. 

ВМЍГАТИСЕ (ВМЍГУВАТИСЕ) – набриднути (набридати) 

комусь, будучи весь час перед його очима: От:а́ дˊі́ўка ў ч’ірво́н:ому 

м’інˊі́ ўже́ ўми́галасе пе́ред′ оч’е́ма / ч’о ўна́ / ве́ре / хо́ди су́да та ту́да? 

ВМЍСНЕ (УМЍСНЕ) – незм., 1) навмисне, спеціально: Ни хо́т′іч’е 

? / н′і / то ўми́сне так се ро́би / абе́с се гри́зла; 2) викор. для вираження 

якогось припущення, сумніву: Ану́ / ўми́сне мемо́ ви́д′іти / ци при́ǐдут 

сего́року з веч’е́реў / ци н′і / ўни ко́ждого ро́ку приходи́ли; Ка́ўт / шо весна́ 

ш’і ни ско́ро / уси́ǐ ма́рот і кв’і́тен′ бу́де сту́д′ін′ / потепл′і́йі гаш у майу́ / і 

то ду́же на́ґро / це ни йе до́бре / а́ле / ўми́сне / доч’іка́ǐмосе / таǐ тогди́ ме 

се ви́д′іти / ци то пра́ўда / ци лиш так нас пу́ж’іли / доч’іка́ǐмосе; Ану́ / 

ўми́сне / ўже бу́демо ч’у́ти / за к’і́л′ко ўни коро́ву прода́ли / А ви би шо / 

ўс′ім роска́зували? / н′і / це се ни гово́ри / йек прода́ли / так / вас тото́ ни 

ма́йі інтересува́ти / бо ў вас н′іч’о́ нима́ на про́даш. 

ВМОЧЄ́ТИ (УМОЧЄ́ТИ) – вмокнути: Ўмоч’е́ĭ куле́шку ў цису́ 

сма́шку / меш ви́дˊіти / ĭке́ то смашне́ / ш’і бри́нд͡зи озми́ / ге́нде йе. 

ВМНЄ́КНУТИ – заспокоїтися, менше дратуватися, не виявляти 

злість: Ўмн′е́кла / бо ўзд′р′і́ла вас; Лиш нагада́ла йіму́ за Мар′і́ч’ку / і вин 

нач’е́с умн′е́к / ч’у́до ǐкес; Зна́йіш / вит ч’о́го Ан:и́ц′а ўмн′е́кла? / уна́ 

ги́нула б’і́лих слиў / а йа сказа́ла / шо зна́йу / ў ко́го побли́зости ўни йе / йа 

ў М’і́н′ки Зґу́тиковойі у плоту́ ви́д′іла б’і́л′і сли́ви / таǐ шо? / пи́ду / ска́ў 

кому́ / таǐ ўни даду́т / бо ўс′і розум’і́йут / ік жи́нка т′ішка́ / то хот′ ч’іго́ 

мо́же заба́гнути. 

ВНИ (УНИ́) – вони: Ўни ǐ га́тки ни ма́ли / шо́ йіх ч’іка́йі; Ге́зде 

ди́ўйусе / а ўни́ з вели́кими торба́ми / зр′іхто́ван′і йіх́ати / ікра́с ч’іка́йут 

на аўто́бус / йа ме́нчу се запита́ла / куда́ ўни в’і́р′ідилисе? / ни ўч’у́ла 
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добре / шо сказа́ла / а́ле ви́тко / шо дес у с′в’іти́ / мо́же / д Мар′і́ц′:і 

Ва́с′ков’іǐ / туда́ / де ўна / а ти зна́йіш / де ўна? / Ў Іта́л′ійі. 

ВНИМÁТИСЕ (УНИМÁТИСЕ) – соромитися: Ни ўнима́ǐтесе / 

йі́ште ўс′о / шо йе на стол′і́ / йа ш’:е донесу́; Ўнима́йіц:е / іґ би ми ч’уж’і ́

бу́ли / моǐ / та ти до сво́йіх приǐшо́ў. 

ВНЍМЛИВИЙ (УНЍМЛИВИЙ) – дуже скромний, сором’язливий: 

Ни бутˊ таки́ĭ ўни́мливиĭ / моĭ / бутˊ муро́виĭ / йік хло́пцеви пасу́йі. 

ВНОСИ́ТИСЕ – інтенсивна дія стос. НОСИ́ТИ, НАНОСИ́ТИСЕ: Шо 

ми ўб’і́галисе / а шо ўноси́лисе ўс′е́кого на столи́ / а ки́л′ко накриши́лисе / 

шоби́ с′в’іж́е пода́ти / йоǐ / сам’і́ голо́н′:і / бо ни бу́ло коли́ о́ком кл′і́пнути 

/ йі́диў поўно́ / а йі́сти нима́ коли́ / це ўже пото́му / йік за стола́ми зач’е́ли 

с′п’іва́ти / ми соб’і́ тако́ш с′і́ли припоч’е́ти ǐ шош попойіс́ти. 

ВНО (УНÓ) ТАК Є (БУВÁЇ, СЕ МÁЇ) – викор. у висл., у яких 

констатується щось, те, що може або має відбуватися: Уно́ так йе / шо 

шч’е́сом да́ўне забува́йіц:е / ǐ л′у́де ни приде́ржуйуц:е то́го / шо коли́с ус′і ́

роби́ли ǐ в’ір́или ў тото́ / шо ма́йі бу́ти так / а ни и́нак / бо так годи́ц:е / 

на́ш’а не́н′а ўрас нам нака́зувала / абе́сте на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір ни свари́лисе / 

бо уси́ǐ рик бу́де ниш’ісли́виǐ / ни мете́ с сва́рок виходи́ти / а ш’:е т:о / шо 

ни мо́жно пра́ти ў с′в’е́та н′і зра́зу по с′в’е́тах / бо йік меш ў р′іц′і ́

полока́ти / то ш’:е́зники ǐму́ц:е за пран′е́ і ти йіх повит′іга́йіш / ўни мут 

ра́д′і / шо ўратува́лисе / шо йіс помогла́ йім / каўт / шо м’і́с′іц′ по с′в’е́тах 

ни мош пра́ти / а нида́ўно кс′онц у це́р′кв’і каза́ў / шо хот′ бе́сте ти́жден′ 

ни пра́ли / йа ўже ни каў м’іс́′іц′ / по́ки йа с′в’е́т′у хати́ / ни пер′і́т / ну та 

то тепе́рки н′іхто́ ни поло́ч’і ў р′іц′і́ / л′у́де ма́йут машини́ / ўно само́ 

пере́ц:е / а́ле / ви́диш / так сказа́ў / ни пер′іт́ / а йік би хтос с пран′е́м 

пишо́ў на р′іку́ / то л′у́де би г’і́кали / йа сама́ бих кр′іч’е́ла / моǐ / а тебе́ іка́ 

корт′е́ч’ка ǐми́ла / шо жма́ч’іш / ік тото́ ни во́л′но роби́ти? / ти хо́ч’іш 

ус′ім́ нам б’іди́ прине́сти / накли́кати на на́шу го́лу? / йоǐ / г’і́кала бих / йек 

лиш могла́ / Е: / та то ўс′е́кого йе / йа ш’і ч’у́ла / шо ни мо́жно ў с′в’е́та 

н′іч’о́ н′іко́му зи́ч’іти / аби́ ни бу́ло ў ро́ц′і ўтрат / Тако́го ни зна́йу / а́ле на 

С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір ци на Риздво́ тики́ / ни памн′іта́йу / шо́би хтос шош зи́ч’іў 

у ко́гос / кол′ідува́ти хо́д′ут / а ни зи́ч’іти / веч’е́р′у несу́т / оц:е́ / А то 

пра́ўда / шо на Видорш’і́ / йік пос′в’іти́ли во́ду / ко́ждиǐ борзе́н′ко ма́йі 

б’і́ч’і тха́т′і / бо йік бо́рзо при́ǐдеш / то господа́р′ка уси́ǐ рик ме ма́тисе 

фа́ǐно / Йе таке́ / а́ле би́рше ка́жут за Вели́ґден′ / йік пос′в’іти́ли паски́ / 

то мус б’і́ч’і ч’ем ско́рше тха́т′і / шо́би ґаздиўство́ держ’е́лосе до́бре / 
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шо́би рик у ўсе́му буў ш’сли́виǐ / ц:е йе / ц:е ўс′і зна́йут / йоǐ / та то іґ би 

с′іў та розгада́ў / то ш’і ни таке́ би нагада́ў / каў тоб’і́ / с ко́ждим ро́ком 

ме́нче стайе́ да́ўного / то́го / шо годи́лобисе роби́ти / о / а нима́ то́го 

ўсе́го. 

ВÓВКА БИ ЗЗÍВ – дуже голодний: Шош тоб’і́ зр′іхтува́ти? / Бабо́ / 

йа би во́ўка з′:іў / а ви ш’і се пита́йіте; Ми бу́ли так’і ́голо́н′:і / шо во́ўка 

би з′:і́ли / а ўни покла́ли на стиў лиш цуки́рки ǐ гарба́ту / а де ми це́го 

хо́ч’імо? / ми ў рот ни беремо́ соло́тке / але́ шо ска́жеш? / ц′і́хо сид′і́ли. 

ВÓВНІНКА (ВОВНЄН́КА), -и – тепла шерстяна хустка: З вели́койі 

воўнˊе́нки ма́ма м’інˊі́ ш:и́ла сарафа́н; М’ін′і́ би се зда́ла во́ўн′інка. 

ВÓГА – виг., викор. у контекстах, що виражають захоплення, радість, 

задоволення: Во́га / л′укс води́ч’ка / у вод′і ́ш’і тепл′іш́:е / йік на бе́рез′і; 

Во́га / йек фа́ǐно. 

ВÓГНИК, -а – здеб. у мн., ВÓГНИКИ, -ив – висипка коло рота, на 

губах; стрептодермія: Ба́ба Леси́ха каза́ла ни пл′ува́ти на гру́бу / йік 

гор′е́ч’а / бо во́гники бу́дут / до́бре каза́ла; Ви́тко / шо йіс пл′ува́ў на 

гор′е́ч’у гру́бу / бо ч’о би так поопкида́ло? / во́гники наўко́ло ро́та ли́ш 

вит це́го. 

ВÓДАВІТИ – ставати водянистим: Йік бураки́ звари́лисе / тре́ба йіх 

витц′і́д′увати / бо так уни́ во́дав’ійут / і ни лиш бураки́. 

ВОДÁ В ЛЕГÉНЯХ – плеврит: Та ч’о деле́ко ходи́ти? / ў та́та бу́ла 

вода́ ў леге́н′ах / ка́шлаў / маў гор′е́ч’ку / а́ле до дохто́р′іў ни хот′і́ў іти́ / 

таǐ ад′і́ к’і́л′ко витслабува́ў / С тим / Йіле́ / же́рти пога́н′і. 

ВОДÁ КОЛЬÓНЦКА – одеколон: Так у нед′і́л′у бу́ла напаши́ласе 

колˊо́нцкоў водо́ў / шо за па́ру ми́трˊіў вид не́йі тˊігло́ / гаш млойі́ло. 

ВОДЍ В РІЦÍ БРАКУ́Ї (НИ БРАКУ́Ї) КОМУ́С – натяк на те, що 

хтось брудний: Ч’о дити́на в’і́ч’но така́ замаш’:е́на? / то рук нима́ ци 

води́ ў р′іц′і ́браку́йі?; Йа шош ни ч’у́ла / шо́би ў р′іц′і́ води́ бракува́ло / ни 

зна́йу / ч’о так’і́ ч’о́рн′і хо́дите / каж’і́т / ік тре: / йа ви́жмач’у. 

В ОДЍН ГАЙТÁШ – водночас; за одним заходом: То / Одок’і́ / ни 

ви́ǐде ўс′о зроби́ти ў оди́н гаǐта́ш / бо база́р′ у субо́ту / а ви за спра́ўкоў 

ма́йіте пойіх́ати у пйе́тницу / таки́ǐ при́пис; Хтос зач’е́ў сва́рку / а 

пото́му ўже ўс′і кр′іч’е́ли ў оди́н гаǐта́ш / то ўже ни ч’у́ти бу́ло / хто шо 

ка́же / лиш геǐ та геǐ / попересва́р′увалисе на́в’іт′ тот′і́ / шо рот н′іко́ли 

ни ўтвор′е́йут / але́ тут ут′ігли́се і ўни. 
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В ОДЍН (ОДÉН) ПРИСÍСТ (ЗАВДНЍМ ПРИСÍСТОМ) – 

виконати щось в повному обсязі, не відкладаючи (не залишаючи чогось) 

на потім: Звари́ли куле́шу таǐ з′:іл́и ў оди́н прис′і́ст / у полу́н:е ўже ни бу́ло 

шо йі́сти; Йми́лисе до робо́ти / таǐ зроби́ли ўс′о ў оди́н прис′і́ст / на́в’іт′ 

позам’іта́ли / н′іґде́ ǐ с′к’іп́оч’ки ни лиши́лосе; Ста́ли / і ў оде́н прис′і́ст 

ба́б’і завеснува́ли / сама́ ўна коло́ то́го би ти́жден′ шпо́рталасе. 

ВОДЍТИ БУЛЬКАЧЯ́МИ (ПУЛЬКАЧЯ́МИ) – знев., згруб., 

неприязно дивитися, розглядати когось (щось): Ми соб’і́ данцува́ли / а ўна 

води́ла бул′кач’а́ми / іґ би могла́ / то бу́ла би мене́ з′:і́ла / А́ле ти тако́ш 

до́бра / ма́йіш хло́пц′а / таǐ ш’і це́го прина́дила / Бабо́ / йек прина́дила? / іґ 

би ни хот′і́ў / то ни браў би ў да́нец / і то ни оде́н рас. 

ВОДНÓ – весь час: Водно́ то́йі само́йі / та ўже би се зда́ло про шош 

и́нче зач’е́ти; Ба́ба водно́ поўто́р′уйі / ш’іну́ǐте коп’і́ку / то ўна вас 

пош’іну́йі; Уна́ водно́ ў тоĭ к’іру́нок хо́ди / до ко́го би це? 

В ОДНÓ ВУ́ХО ВЛÍЗЕ (ВЛÁЗИ, ВЛÁЗИТ, ЗАЙШЛÓ), А В ДРУ́ГЕ 

ВЍЛІЗЕ (ВИЛІЗÁЄ, ВИЛÁЗИ, ВЍЙШЛО) КОМУ́С – про неуважного, 

а також про того, хто не бере до уваги чиїсь настанови, поради; хто не 

зважає на те, що йому адресують інші: То йе пус′т′е́к / йіму́ ў одно́ ву́хо 

ўла́зи / а ў дру́ге / вила́зи / де́ вин хо́ч’і слу́хати ба́бу? / де?; Вин с′в’іǐ 

тел′іфо́н пантру́йі /а тото́ / шо ми гово́римо / йіму́ ў одно́ ву́хо заǐшло́ / а 

ў дру́ге / ви́ǐшло / Тепе́рки ўс′і с таки́ми за́баўками / і ўч’е́тисе ни ги́нут. 

ВÓЗДУХ, -у – повітря: Там таки́ĭ здоро́виĭ во́здух / вид Пи́ска до 

За́йізда / шо ч’у́ти / йек лˊіку́йі / ота́к ди́шеш і ч’у́йіш. 

ВОЗЍТИСЕ С КЍМОС – мати статеві стосунки з кимось: Йа зна́йу 

таку́ / шо вози́ласе / йек соб’і́ хот′і́ла / а пото́му до́ста фа́ǐно вид:а́ласе / і 

таке́ йе; Вози́тисе с ки́мос мо́же ǐ ч’олов’і́к / а́ле ік каўт за во́з′ін′і / то 

ч’ого́с би́рше за жи́нку / а на ч’олов’іки́ў закрива́йут о́ч’і / хот′ ко́му до 

це́го іке́ д′і́ло / ко́ждиǐ веде́ц:е / йек соб’і́ розум’і́йі. 

ВОЗНЍЦЯ, -і – спец. виготовлена споруда для сушіння фруктів і 

копчення м’яса: Дˊіт спаў ко́ло ва́три ў возни́ци / ўрас потро́шки 

питклада́ў дрива́ / бо на лˊі́сˊі шуши́лисе слиўки́.  

ВÓЙСЬКО, -а – військо, армія: Тот′і́ хло́пц′і / близ′н′уки́ / ра́зом у 

во́ǐс′ку служи́ли / а нида́ўно верну́лисе; Д′іт Фед′о́ служи́ў у во́ǐс′ку / а́ле 

ви́т:и слаби́ǐ приǐшо́ў / тогди́ бу́ла пе́рш’а во́ĭна. 

ВÓЛО, -а – зоб: Пре́баба ўйіза́ла за́ш’інки пид во́лом / таке́ вели́ке 

бу́ло / шо ш’і н′і ў ко́го тако́го ни ви́д′іла / Бо́же борони́. 
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ВОЛОВЍТ, -о́да – міцна сукана мотузка: Ч’ем приўйіза́ти бич’ка́ / ік 

ни волово́дом?; Бери́ волови́т / таǐ меш м’ін′і́ помога́ти гна́ти коро́ву; Ік 

ч’олов’і́к нам’і́риўсе куда́с пити́ / то ти йіго́ ни спреш / абе́с волово́дом 

приўйе́зуваў / н′іч’о́ ни помо́же / Йо / і дрит′ ни помо́же. 

ВОЛОВЍТ ВЍТИ С КÓГОС – про когось дуже доброго: У не́йі 

таки́ǐ ч’олов’і́к / шо з не́го волови́т мо́жно ви́ти.  

ВОЛОВÓДИТИ КЍМОС – підпорядкувати когось своїй волі: Ви́диш 

/ пусте́ ни дайе́ц:е / шо́би му́дре ним к’ірува́ло / наверта́ло до ч’о́гос 

л′і́пшого / ўно само́ хо́ч’і ки́мос волово́дити / і ни тре́ба до́ўго се 

здога́дувати / куда́ ўно поведе́ / Та зна́йіш / шо ни ў до́бре. 

ВÓЛОКОМ ВЕСТЍ (ТІГНУ́ТИ, ВОЛОЧЄ́ТИ) КОГÓС – про 

ситуацію, коли хтось упирається, не хоче (не може) рухатися і його 

заставляють, прикладаючи для цього зусилля: Ад′і́ Петри́ха во́локом 

т′е́гне ч’олов’і́ка / а вин вирива́йіц:е / хо́ч’і да́л′і ǐти се набува́ти; Це́го 

во́локом ни пот′е́гнеш / цес таки́ǐ грубе́цкиǐ / шо рука́ / йік до́ўбн′а / вин іґ 

би неў кого́с погла́диў / то ўже того́ приǐшло́бисе куч’ува́ти /  с цим так 

нима́ / цес сам ма́йе доси́д′іти / ки́л′ко соб’і́ схо́ч’і / а тогди́ пи́де. 

ВÓЛОСИ (ВОЛÓСІ) ВСТÁЛИ (СТÁЛИ, ВСТÁЛО, СТÁЛО) 

ДЍБА (ДЍБОМ, ДЍПКИ) В КÓГОС – хтось дуже налякався; комусь 

стало страшно: Ĭшоў пи́зно / а то ік шош злопоти́т / у ме́не гаш воло́сˊі 

ўста́ло; У во́ǐну таке́ смих ви́д′іў / шо во́лоси ди́ба става́ли; Ву́ǐко пок’і́ǐниǐ 

роска́зуваў / шо йік узд′р′і́ў буў медве́д′а / то так се перепу́диў / шо во́лоси 

ди́пки ста́ли / а но́ги / йік задерев’і́ли / ни мих крок ступи́ти. 

ВÓЛОСИ НА СÓБІ РВÁТИ – дуже переживати, бути у відчаї: 

Пишо́ў таǐ дес пропа́ў / ро́дич’і во́лоси на со́б’і рвут / бану́йут / шо 

пусти́ли. 

ВОЛОСІНКЍ, -но́к – заст., чоловічі штани з домотканого сукна: 

Гента́м ви́д′іла / шо с Присло́па ішли́ л′у́де / ўбра́н′і ў волос′інки́ / у 

гуцу́лск’і стройі́ / а ў Т′у́дев’і ў тако́му ду́же р′і́тко хто ходи́ў / вит 

т′іт́ки сво́йі ч’у́ла за волос′інки́ / ўна с′м’ійе́ласе / йік ц:е каза́ла / бо 

надвор′і́ гор′іч’е́ / а вин у волос′інки́ буў се ўбраў / У шо маў / Йо / 

роско́ш’іў ни бу́ло / а́ле ўна с то́го дивува́ласе / шо ў бу́ґден′ таки́ǐ 

ви́штрамуваниǐ іде́ / Нима́ дивоти́ / ч’олов’іќ се зибра́ў у м’і́сто / хот′і́ў 

фа́ǐно вигл′іда́ти / то ǐ тепе́р ік куда́с іду́т / то ўбера́йуц:е у шош л′і́пше / 

І то пра́ўда; Та де: / тепе́рки ў Т′у́дев’і н′іхто́ волос′інки́ ни но́си / та й ни 

зна́йу / ци гор′і́ ўбера́йут / то ўже видиǐшло́. 
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ВОЛÓСКИЙ БÉРЕХ (БИК) – правий берег Черемоша: Йа 

перебрида́йу на воло́скиĭ бик / бо там на ўло́зˊі ма́йу поли́х; Ік на 

воло́скому бе́рез′і бук розви́ўсе / то знач’ейі / шо ўже весна́.  

ВÓЛОСОМ СВІТЍТИ – не зав’язувати на голові хустки (про 

заміжніх жінок): Гента́м вид:а́нˊі ни ĭшли́ до це́рˊкви бес фусто́к / таĭ ни 

сˊв’іти́ли во́лосом; Ста́ршиǐ жи́н′ц′і ни пасу́йі во́лосом с′в’іти́ти. 

ВОЛÓШШІНА, -и – рідко, Буковина: Воло́ш’:іна ме́нче ка́жут / а 

зви́кле дл′а нас Букови́на / пра́ўда / ч’у́йу воло́скиǐ бе́рех / йа каў тоǐ бе́рех / 

а́бо букови́нцкиǐ / уно́ одно́ / а д′і́до ўрас ка́же воло́скиǐ / вин так звик. 

ВÓЛЮ ДÁТИ (ДАВÁТИ) КОМУ́С – не стримувати когось у чомусь 

(у діях, вияві почуттів): За́ўтра дайу́ соб’і́ во́л′у / спйу / к’і́л′ко хо́ч’у; Уже́ 

ви́пустила кури́ĭ з:а́городи / да́ла йім во́лˊу; Дити́н′і тре́ба дава́ти во́л′у / 

шо́би ўно ни бойе́лосе / ни бу́ло зату́ркане / а́ле ўм’і́ру / шоби́ ни 

роспусти́лосе / бо пото́му ни даш соб’і́ ра́ду / мо́же диǐти́ до то́го / шо 

ўно зач’не́ на те́бе кр′іч’е́ти / тебе́ збера́ти до з′іц′е́рки / йе ǐ таке́. 

ВÓЛЯ-ВОЛÉННА КОМУ́С – хтось, на думку мовця, є абсолютно 

вільний у своїх вчинках і діях: Йіму́ ў ме́не во́л′а воле́н:а / вин прихо́ди / 

с′іда́йі соб’і ́мижи́ подушки́ / ік кит / і там ч’іта́йі / йа н′іч’о́ ни каў / ік 

йіму́ до́бре / то наǐ бу́де так / до́ма йіму́ цисе́ ни позвол′е́йут / а ў ба́би 

ўс′о мо́жно; Наґл′о́хкаўсе / таǐ во́л′а воле́н:а. 

ВÓЛЯ СЕ ПОЛОМЍЛА КОМУ́С – хтось у відчаї, утратив бажання 

виконувати щось, прагнути чогось: Во́л′і нима́ / во́л′а м’ін′і́ се поломи́ла / 

прихо́д′ут с′в’е́та / ǐ стайе́ ду́же ги́р′ко / зр′іхту́йіш / а дл′а ко́го? / хто 

тото́ ме йіс́ти? / йа сама́ / і шо роби́ти? / жмака́ти тото́ вид ра́н′а до 

ве́ч’іра?; Бога́то ни тре: / шоби́ во́л′а се поломи́ла. 

ВОНЄ́ТИ (ВОНЍТИ) – смердіти: Шош вони́т / ме́ршеў ви́ткис 

тˊе́гне; Сир спл′і́с′н′івиў таǐ вон′е́йі / ч’о йісте́ бо́рше ни йі́ли? 

ВОНЄ́ЧІЙ – той, що погано пахне, воняє: Во́ўну мус попа́рити таĭ 

прополока́ти / шо́би ни бу́ла вонˊе́ч’а; А ч’о йіс таки́ǐ вон′е́ч’іǐ / мо́же /  

ходи́ў йіс у ста́ǐн′у? 

ВОНЄ́ЧІЙ, ЇК (ІК) БУРСУ́К – дуже вонючий: Вон′е́ч’іǐ / йік бурсу́к / 

гл′а́ба ста́ти ко́ло не́го / Мо́же / вин у шош се замасти́ў? / И́ǐде / ни зна́йіш / 

ч’о? 

ВОНЍТИ, ЇК (ІК) ТХІРЬ – видавати дуже неприємний запах: Вони́т 

/ ік тх′ір / ік дес пи́де / то дру́гому ко́ло не́го гл′а́ба ста́ти / моǐ / та 
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зде́ржуǐсе тро́хи / бо йіґ би покла́ў соки́ру / то ўна зави́сне ко́ло те́бе / 

меш ма́ти ўстиди́ вид л′уди́ǐ / аг’і́ на те́бе. 

ВОНЍТИСЕ – псуватися, смердіти: Сейі́весни насади́ла кли́ч’ку / таǐ 

пото́му ди́ўйусе / а то зач’е́ли вилу́пйуватисе кур′е́та / он:о́ / дру́ге / 

тре́те / ма́ǐже ўс′і / ки́л′ко там йіх бу́ло / а он:о́ йіце́ таке́ / іґ би йіго́ 

лише́н′ шо покла́ў пит кли́ч’ку / таǐ шо / гада́йу соб’і́ / о́зму йа цисе́ йіце́ 

таǐ звар′у́ / наǐ ку́рка йіст / бо зна́йу / шо калатуни́ ни вон′у́ц:е / це йа 

сама́ спрахтикува́ла / а ни т:о / шоби́ м’ін′і ́хтос каза́ў / уз′е́ла йа йіго́ / 

покла́ла ў коше́лик на ла́вицу / наǐ посто́йі / до́ки йа ва́тру накладу́ / 

стойі́т уно́ соб’і́ / стойі́т / таǐ н′іч’о́ / а приǐшо́ў Ула́д͡з′о / с′іў на ла́вицу / 

ми шош гово́римо / а вин ка́же / Мамо́ / а шо ц:е так п’іў́кайі? / ми 

зач’е́ли натслуха́ти / а то йіце́ гово́ри / зна́ки подайе́ / ми йіго́ надби́ли / а 

ви́т:и ку́р′і визера́йі / йа йіго́ бо́рзо покла́ла пит кли́ч’ку таǐ уно 

ви́лупилосе / ви́жило / то ни буў калату́н / отаке́ смих сего́року гости́ла. 

ВÓНЯ, -і – сморід: Ў ха́тˊі така́ во́нˊа / шо гаш у но́сˊі кру́ти / 

ўтворˊі́т две́рˊі / наĭ се пролˊуфту́йі / То потр′ухи́ пригор′і́ли. 

ВОРЍНА, -и – жертка для огорожі: Хло́пец нˊіс таку́ вори́ну / шо гаш 

по земни́ волоч’е́ласе / фиǐст вели́ку. 

ВОРЍНІ, -я – зб. стос. ВОРЍНА: Наноси́ў вори́нˊа / таĭ ме за́городу 

роби́ти; А хто ц:е стойі́т ко́ло вори́н′а ? / ад′і́ ǐкиǐ леґ’і́ник / ш’і с 

п’і́р′іч’ком у капел′у́с′і / моǐ / та на тако́го лиш се диви́ти. 

ВÓРИХ, -ога – ворог: Та ч’о вин би маў таке́ каза́ти? / вин тоб’і́ ни 

во́рих / Мамо́ / ви це́го ч’олов’іќа ни зна́йіте / вид не́го ўс′е́кого мош 

спод′іва́тисе; Ік йе хатни́ǐ зло́д′іǐ / то ни ўсоко́тис:е / це так / іґ бес маў 

бли́ско во́рога / лиш т:о / шо цес во́рих потаǐни́ǐ. 

ВÓРКАТИ – те саме, що ВИДВÓРКУВАТИ: Таке́ мале́ / а про́буйі 

во́ркати / йа йіму́ сло́во / А ўно тоб’і́ де́с′іт′? / Н′і / ш’і де́с′іт′ нима́ / а́ле 

йік ни припе́рти / то ско́ро бу́де / ік о́зме ў зви́ч’ку / то бу́де. 

ВОРКОТÍТИ – 1) легко докоряти: Н´і / О́л′ка ни свари́ласе / а́ле 

воркот´і́ла тро́хи; 2) бурчати, бурмотіти: Шо ти там бубни́ш? / ни 

воркоти́ / бо́рзо ўбера́ǐсе і ǐди па́сти коро́ву / ву́ǐко сво́йу ўже ви́пустиў. 

ВОРОБÉЦ, -пця́ – горобець: Тˊ:і дв’і зим’і́ шош ни ви́тко бу́ло 

воропцˊі́ў / а сего́року йіх поўно́ / гаш докуч’е́йут / наси́пйу ку́рем пшени́ц′і 

/ а ўни ўже ту́тки. 

ВÓРОГОВИ БИ НИ ПОЖІДÁВ (НИ ПОЖІДÁЇШ) ТÓГО (ЦÉГО, 

ТАКÓГО) – про нещастя, хвороби, великі біди, яких зазнав хтось: Йоǐ / 
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та во́рогови тако́го ни пож’іда́йіш / хо́ди ч’олов’і́к / стера́йіц:е до ч’о́гос 

дороби́тисе / шош прикупи́ти / д′і́тем помоч’і́ / а йіго́ ад′і́ шо наǐшло́ / би 

Бох борони́ў вит тако́го та би Бох борони́ў. 

ВÓРОН ВÓРОНОВИ (ВОРÓНА ВОРÓНІ) ÓКО НИ ВЍКОЛЕ 

(НИ ВЍБ’Ї) – люди поганої вдачі не спричинять одне одному зла: А ч’о 

дивува́тисе? / уни́ шош ново́го сказа́ли / тако́го / шо ми ни ч’у́ли? / ци 

шош до́брого зроби́ли л′у́дем? / ми шо́ / над′іва́лисе / шо ўни зач’ну́т 

питска́кувати / грози́тисе тим крут′ійа́м? / ви́тки? / ми напере́т зна́ли / 

шо уни́ соб’і́ бу́ли і йе до́бр′і / і наǐ би шо се ста́ло / во́рон во́ронови о́ко ни 

ви́коле / уни́ до пос′л′і́н:ого мут держ’е́тисе од′н′і́ за о́дних / до кин′ц′а́. 

ВОРОПЛЯ́Н, -а – літак: Йі́хали ш’і́фоў / а пото́му воропл′а́ном. 

ВОРÓПЧІК, -а – горобчик: Воро́пч’іки прилˊіта́йут таĭ краду́т 

ку́рˊіч’у за́мнˊітку / ўла́злив’і так’і ́/ шо ни го́ден вид них обигна́тисе. 

ВОРОХÓБИТИ – підбурювати когось: Ни ворохоби́ на́рит / на́ĭ 

спо́к’іĭ бу́де / це л′і́пше / йік гриз′н′а́; Сам ус′іх́ ворохо́би / а пото́му шука́йі 

ви́н:ого. 

ВОРОХÓБИТИСЕ – бути неспокійним, бунтувати: Нима́ ч’о 

ворохо́битисе / бо то нˊіч’о́ ни даст / приǐм’іт́ т:о / шо йе. 

ВОРСКЍЙ – норовистий; неприємний, непривітний, сердитий: К’інˊ 

таки́ĭ ворски́ĭ / шо мо́же ўби́ти ч’ужо́го; Ву́ĭна нˊі́би до́бра / а́ле ч’е́сом 

така́ ворска́ / шо ни питступи́; Дˊі́ўка бу́ла така́ ворска́ / шо хло́пцˊі 

бойе́лисе до не́йі се зач’іпа́ти ǐ ни ду́же бра́ли ў да́нец. Див. 

ВИДГÓНИСТИЙ. 

В ОЧЄ́Х – ІҐ БИ ХТОС ПІСКУ́ КЍНУВ (СИПНУ́В) – про 

неприємні зорові відчуття (через втому, хворобу очей): Ў оч’е́х / іґ би 

хтос п’іску́ ки́нуў / вит ч’о́го ц:е вере́? / Це вам / бабо́ / знак / абе́сте ни 

с′л′і́пали но́ч’ами с тим шит′е́м / ни рахува́ли цо́ти / о́ч’і тако́ш ви́д:иху 

хо́ч’ут / йек ви соб’і́ гада́ли? / на ме́не кр′іч’е́йіте / йік йа ўноч’е́ ч’іта́йу / 

а сам’і́ ǐкиǐ при́м’ір дити́н′і пока́зуйіте? / ге? / іки́ǐ? 

В ÓЧІ ОДНÓ, А ПОЗАÓЧІ ДРУ́ГЕ – про дволикість когось: Це ни 

годинова́тиǐ / н′і / це ў о́ч’і ка́же одно́ / фали́т тебе́ / а позао́ч’і / дру́ге / 

куса́йі / йек мо́же / б’іǐ́се тако́го. 

В ПÁЗУСІ Є ШО ПОГЛÁДИТИ (НОСЍТИ) – протилежне до В 

ПÁЗУСІ НИ ДУ́ЖЕ БОГÁТО: Ми тако́йі фам’і́л′ійі / шо ў па́зус′і ни 

по́рожно / йе шо носи́ти / Ну та то так ма́йі бу́ти / Ма́йі ни ма́йі / а́ле іґ 

би тро́хи ме́нче то́го добра́ / то ǐ то би бу́ло низле́ / шо н′і? 
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В ПÁЗУСІ НИ ДУ́ЖЕ БОГÁТО (НІЧЬÓ НИМÁ; МÁЛО ШО Є; 

ПУ́СТО; НИМÁ ШО ПОГЛÁДИТИ) – про жінку, що має дуже малі 

груди: Суда́ ўна так н′іч’о́ / а ў па́зус′і ни ду́же бога́то / К’і́л′ко йе / Мар′і́ 

/ нашо́ би́рше? / нашо́ торби́ пе́рет′ собо́ў носи́ти? / то́го / шо йе / на ўс′о 

ста́не. 

ВПÁЛА (УПÁЛА) ЗИМÁ – випав сніг: Зима́ ўже по ко́тики ўпа́ла / 

мо́жно на санка́х спуска́тисе; Гор′і́ш’:ім упа́ли зи́ми / а ў нас ш’і нима́ / 

з′ет′ сно́ч’і ви́т:и прийі́хаў / то каза́ў / шо го́ри гет б’і́л′і / і моро́с на 

сего́н:е буў / ни мо́цниǐ / а́ле буў / За па́ру ден′ і до нас при́ǐде / Т′у́диў маǐ у 

доли́н′і / того́ ту́тен′ки тепл′і́ш:е / при́ǐде / куда́ д′і́нец:е? 

ВПАНТРÁТИ (ВПАНТРУВÁТИ) – те саме, що ВСОКОТЍТИ: То 

де́коли ǐ жи́нку ни го́ден ўпантра́ти / д′і́до роска́зуваў / шо одна́ 

молоди́ц′а ма́ла л′убаса́ / ч’олов’іќ узна́ў / таǐ приўйіза́ў йійі́ / шо́би ўна 

н′іку́да ни ǐшла́ / сиди́т уна́ ў ха́т′і / а́ле надиǐшо́ў тоǐ ч’ес / шо л′уба́с ма́йі 

ч’іка́ти / моǐ / шо роби́ти? / йек пити́? / ну таǐ жи́нка наду́мала / ка́же 

ч’олов’і́кови / попусти́ шнур / йа ўнесу́ дроў / шо́би ва́тру питкла́сти / а 

йік ни хоч’ / то сам унеси́ / ўна зна́ла / шо вин ни ме б’і́ч’і / ч’олов’іќ 

поду́маў / поду́маў / таǐ попусти́ў шнур / нати́л′ко / шоби́ ўна диǐшла́ до 

дрив’і́т′н′і / це́го ікра́с бу́ло до́ста / шо́би ǐйі ви́ǐшло пити́ туда́ / куда́ 

тре́ба / де на н′у ч’іка́ли / отаке́ с цим уси́м / ік хтос хо́ч’і куда́с пити́ / то 

ни ўсоко́тиш / ци то ч’олов’і́к / ци жи́нка / ни ўсоко́тиш / абе́с на́в’іт′ 

приўйіза́ў. 

ВПАНТРУВÁТИ – те саме, що ВПАНТРÁТИ: Ц:у нич’ ни с′п’іт / 

абе́сте ўпантрува́ли / йік коро́ва ме положи́тисе. 

ВПÁРИТИ (УПÁРИТИ) – обпекти: Ру́ку соб’і́ ўпа́рила / б’іда́ с ти́ми 

бан′іка́ми / Бери́ би́ршу шма́ту / неў витсува́ǐ. 

ВПÁСТИ В ЛÉЖУ – 1) довго хворіти: Ўпа́ла смих у ле́жу / і то 

т′ішку́ / Йіле́нко / ўже два м’і́с′іц′і витпа́ц′уйу свойе́ / а́ле шо́ / ко́ждиǐ 

ма́йі т:о / шо му́си витпаци́ти / лиш хтос бо́рше / а хтос / пото́му; 2) 

ірон., лінуватися; спати; довго відпочивати лежачи; часто в заперечн. 

конструкціях: Та ти ш’і ни ўпаў у ле́жу / абе́с так до́ўго тач’е́ўсе на 

лу́шку / ўже пи́зно; Йо / ўпа́ли ў ле́жу / хропйу́т / шо гаш ви́кна дрижу́т. 

ВПÁСТИ НА ГÁТКУ – прийти в голову, спасти на думку: М’ін′і ́

ўпа́ло на га́тку / йек нас перет:оги́т зазу́л′а без гро́шиǐ закува́ла / йек ми 

банува́ли / шо н′і коп’іќи с собо́ў ни ўз′е́ли / а Ǐванко́ маў ц′ілу́ жме́н′у і ни 

хот′і́ў нам да́ти / ми йіго́ лови́ли / а́ле шо? / зазули́ц′а ни хот′і́ла зач’іка́ти 
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/ ква́пиласе куда́с; М’інˊі́ ўпа́ло на га́тку / йек Миро́сˊ жени́ўсе / ни ходи́ў з 

д′іў́коў / а лиш пишо́ў у ста́рости / Ўпере́т тако́го бога́то трафйе́лосе / 

до́ўгого хо́ж’ін′а ни бу́ло / уздрите́ / ўни ш’і л′і́пше мут жи́ти / йік тот′і́ / 

шо рока́ми хо́д′ут / Даǐ Бо́же / коби́би так се ста́ло; То мо́же бут′шо́ 

ўпа́сти на га́тку.  

ВПЕРÍЖИТИ (ВРЕПÍЖИТИ) – сильно вдарити (когось чимсь): 

Ц′і́хо сиди́ / бо йа ік тебе́ пру́том ўреп’і́жу / то кро́ў з гуд͡зи́цˊі ш’е́ўкне / 

к’і́л′ко меш м’ін′і́ видга́ўкувати?/ терп’і́н′і мойе́ се с′к’ін′ч’е́ло. 

ВПЕРÍШШІТИ – 1) піти (про сильний раптовий дощ): Ўпер′іш́’:іў 

такий дош’ / шо ми́ ле́дви з гриби́ў приǐшли́; 2) сильно вдарити: Конˊа́ так 

ўперˊі́ш’:іў / шо м’інˊі́ аш ба́н:о ста́ло / стар′е́ку дурни́ǐ / та к’ін′ ни 

стожи́лавиǐ / шоби́ тото́ ў таки́ǐ бе́рех ви́т′ігнути. 

ВПÉРТИСЕ РÓГОМ – бути занадто, на думку мовця, категоричним, 

не йти на компроміс, не реагувати на чиїсь прохання: Н′і / і ўс′о / ўпе́л:асе 

ро́гом / і ни мош бу́ло допроси́тисе; Моǐ / та тебе́ тот′і́ кошел′і́ ўроди́ли / 

шо ти ни хоч’ йіх пожи́ч’іти? / ўпе́рсе ро́гом / і ми верну́лисе н′ішч’е́м. 

В (У) ПЍВРИК – через півроку: Дес у пи́ўрик уни́ зноў се здиба́йут і 

вин ка́же / так і так / хот′іў́ бих приǐти́ ў ста́рости; Проǐшло́ / мо́же / с 

пи́ўрик / ни би́рше / а ўна ч’у́йі / шо стайе́ ле́кше / шо ўна ўже мо́же 

ходи́ти / шо го́н:а шош пидоǐми́ти / хот′ ле́ǐбик на пле́ч’і ки́нути / але́ то 

ни зра́зу / а дес у пи́ўрик сла́б’іс′т′ зач’е́ла попуска́тисе. 

ВПИЛЍКАТИ (УПИЛЍКАТИ) – впилити (упилити): Ниш 

затупи́ўсе / таǐ ним так ўпили́кала хл′іп / йік би пило́ў руба́ла / ш’і смих 

тако́го ни гости́ла / ад′і́ ǐк’і гр′інки́. 

ВПИЛЍТИ – напиляти (про дрова): Му́с′іли дриве́ц ўпили́ти / бо ни 

бу́ло ні пол′і́н′ц′а / а йек ва́тру кла́сти? / але́ до́бре т:о / шо тр′ісоч’ки́ 

наǐшли́се / ва́терка бо́рзо ǐми́ласе. 

ВПИМНУ́ТИ – нагадати комусь про щось; дорікнути: Ўпимну́ла за 

ґа́рч’ік / м’іǐ ґа́рнец / а то ви́ǐшло / шо йа ш’і ви́н:а / аг’і́ на цисе́ / за мойе́ 

жи́то таǐ ш’і мене́ би́то. 

ВПИМНУ́ТИСЕ – нагадати комусь про борг; про щось кимось 

обіцяне; згадати про щось: Йа тики́ ўпимну́ласе за гребел′ки́ / бо ч’о бих 

ма́ла ц′і́хо сид′і́ти? / ўни ду́же м’ін′і́ спри́тишн′і / наǐ вид:айу́т; Хот′і́ў 

смих упимну́тисе за копанич’ки́ / шо ўни ўз′е́ли ǐ ни вид:айу́т / а́ле змо́ўч’іў 

/ бо та́меч’ки бу́ли ч’уж’і́. 
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ВПЍТИСЕ (УПЍТИСЕ) – 1) сп’яніти: Ви́пиў пиў пага́рч’іка вин′ц′а́ / 

таǐ упи́ўсе / ка́же / шо зач’е́ла голова́ бол′і́ти / А  ч’о йісте́ дава́ли? / та 

ва́ше вино́ таке́ / шо кон′а́ мо́же ўби́ти / а ви ка́жете вин′ц′а́ / ч’олов’іќ 

ни ўт′ігне́ниǐ / а ш’і до то́го слаби́ǐ / а ви ч’істу́йіте вишнико́м / зна́йіте / 

шо вин мо́цниǐ; 2) багато, тривалий час пити: Йоǐ / та йа соло́ткойі води́ 

так упи́ўсе / шо ни го́ден на н′у диви́тисе / х’іба́ бих ви́пиў то́йі свидо́войі / 

шо ў Ку́тах гента́м продава́ли / а би́рше ў рот н′ійе́койі ни о́зму / то 

пусте́ / наǐл′і́пш’а вода́ ў на́шиǐ кирни́ци; И:ǐ / та вин за жит′е́ ти́л′ко тих 

гор′іво́к упи́ўсе / шо бигме́ / йік ус′о́ скла́сти / ўже ч’у́ркало мош би 

роби́ти / За шо / за шо / а за ч’у́ркало смих ш’і ни ч’у́ла /  весе́ле йісте́ 

приду́мали. 

В (У) ПЍТСКОКИ (ПИТЍ) – дуже радо (піти): Та ўна би ў пи́тскоки 

пишла́ / аби́ хтос сва́таў / а то б’іда́ / шо нˊіхто́ ни хапа́йі; Йік уч’у́йі 

му́зику / то ў пи́тскоки ме б’і́ч’і. 

ВПОВИВÁТИ (УПОВИВÁТИ) – пеленати дитину: До́бре ўповива́ǐ 

дити́ну / аби́ б’іго́м ни розборса́ниласе; А то ки́л′ко ўповива́ти? / йа ўже 

наби́ла ру́ку. 

ВПОЛУ́ДНЕ ( ВПОЛУ́ННЕ) – опівдні: Приǐди́ ўполу́н:е а́бо 

пополу́н′:у / це ш’і л′іп́ше / йік при́ǐду с Ко́сова / тогди́ о́змеш полу́нˊішне 

молоко́ / с′в’і́же л′і́пше / йік ра́н′ішне; Ўполу́н:е ни бу́ло дош’:у́ / це ўже 

пото́му надвор′і́ се розиǐгра́ло. 

ВПОМИНÁТИ – недок. в. до ВПИМНУ́ТИ: Меш м’ін′і ́ўпомина́ти за 

лу́н′ч’іну / таже́ йа ни застаўйе́ла бра́ти солони́ну / ǐку ма́ла / тако́ў 

под′іли́ласе / каза́ла / шо да́ўна / шо́ ти з ме́не хо́ч’іш? / ни ўдайе́ц:е / даǐ 

псо́ви / іґ би бу́ла ни да́ла / то бес бу́ла кво́лиласе ма́м’і / шо пошкудува́ла. 

ВПОМИНÁТИСЕ – недок. в. до ВПИМНУ́ТИСЕ: Наǐшли́ за шо 

ўпомина́тисе / ўстит бе́сте ма́ли; Ўпомина́йіц:е за тоги́дниǐ с′н′іх / за 

т:о / йік д′іў́коў бу́ла / аг’і́на б’іду́. 

ВПРЄ́СТИ (УПРЄС́ТИ) – напрясти: Бабо́ / к’і́л′ко го́ден за два дни 

ўпр′е́сти? / а́бо наǐ за ден′? / отаке́ верете́но? 

В (У) ПРЍСМЕРЬКУ – тоді, коли вечоріє: Шо йіс на горо́д′і загуби́ў 

/ шо ўпри́смер′ку ни́пайіш? / Ни зна́йу / де руска́л′ покла́ў / Та вин уже́ 

ге́зде / на во́з′і / гаǐ бо́рзо ǐдемо́ / бо нич’ / нич’ теме́н:а. 

ВПРÍТИ (УПРÍТИ) – спотіти: Ўпрˊі́ла смих / до́ки ви́брала огир′ки́ / 

бо грˊе́доч’ка така́ / шо йе ко́ло ч’о́го ўроби́тисе; Дру́гиǐ ко́ло робо́ти / а 

йа ко́ло йіди́ ўпр′іў / фиǐст се нароби́ў. 
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ВПРІЧЄС́Е (ВПРІЧÍСЕ) – впрягтися: Ўпр′іч’е́се ў робо́ту ни шту́ка / 

а́ле ни зашко́дило би тро́хи ǐ за здоро́ўйі поду́мати / бо ти гару́йіш 

ко́ждиǐ ден′ / шо тоб’і́ гаш о́ч’і вила́з′ут / а пото́му се диву́йіш / ви́тки 

твойі́ б’і́ди? 

ВПРІЧÍ – впрягти; запрягти: Кон′а́ ни ма́йу / х’іба́ себе ўпр′іч’і́ таǐ вас 

ве́сти? / ўс′і би б’і́гли з:ера́тисе / шо т:о за ч’удас′і́йа. 

ВПРОСИ́ТИ (УПРОСИ́ТИ) – просячи когось, домогтися свого: Тики́ 

упроси́ў д′е́д′у / таǐ вин пусти́ў мене́ з вели́кими хло́пц′ами дво́д′і. 

ВПРОСИ́ТИСЕ (УПРОСИ́ТИСЕ) – просити довго, тривалий час; 

попроситися; напроситися: Шо ўже ми ву́ǐка ўпроси́лисе / к’і́л′ко ўс′е́кого 

наўб’іц′е́ли / лиш би пусти́ў Мар′іч́’ку з на́ми / н′іч’о́ ни помога́ло / до́ки ни 

приǐшо́ў Іва́н / гаш тогди́ сказа́ў / шо з ним пу́сти.  

ВРÁДУВАТИ (УРÁДУВАТИ) – принести радіть комусь: Ти мене́ 

ўра́дувала / шо пор′е́тки пе́ред′ Іва́на зроби́ла / і го́лупц′і  йе / д′ікова́т′.  

ВРÁДУВАТИСЕ (УРÁДУВАТИСЕ) – зрадіти: Ба́ба ўра́дуваласе тиĭ 

пу́тенˊцˊі / йік мала́ дити́на; Ўра́дуваўсе / шо ўзд′р′у́ вас / абе́сте здоро́в’і 

бу́ли / бра́ч’:іку М’іха́ / то ки́л′ко ми се ни ви́д′іли? 

ВРАС (УРÁС) – незм., завжди: Ік ни пи́деш видизна́ти / то ўна ўрас 

ме за ц:е нага́дувати / ска́же / бу́ла слаба́ / а вид вас н′іхто́ ни приǐшо́ў / 

іди́; Бабо́ / ви ўрас то́йі само́йі / ш’іну́ǐсе та ш’іну́ǐсе / а йа шо / ни 

розум’і́йу? 

ВРВÁТИ (УРВÁТИ) – зірвати, нарвати: Ви́диш / ти ўрва́ла йе́блуко ǐ 

ки́нула / бо квасне́ / а йа тоб’і ́каза́ла / абе́с ни рва́ла / то зеленце́ / ни меш 

йіго́ йі́сти / а́ле коби́то хтос хот′і́ў слу́хати; С то́йі гру́шки ад′і́ шо 

ўрва́ла / ни ду́же бога́то / ўна сего́року ни зароди́ла. 

ВРВАТИ (УРВÁТИ) ВПЕРÉТ – швидко віддалитися від когось 

(чогось): А́л:е ўрва́ла ўпере́т / ти подиви́се / шо йа́ ўсапа́ла / а шо / До́ц′а / 

ч’о вере́ / ўна так жене́?; Ўрва́ла ўпере́т / іґ би за неў хтос гна́ўсе / Йа 

зна́йу / ўна Митун′а́ наздоган′е́йі. 

ВРÉВКАТИСЕ – довго, тривалий час “ревкати”: Ўста́ў / ви́тко / ни с 

то́йі ноги́ / то ўже ма́ли шо наслу́хатисе / ўре́ўкаўсе / шо м’ін′і ́ гаш у 

вуше́х д͡звен′і́ло / на ри́ўниǐ доро́з′і ґу́д͡за шука́ў. 

ВРЕПÍЖИТИ – 1) дуже сильно піти, почати падати (про дощ): 

Ўреп’і́жиў таки́ǐ дош’ / шо с′в’і́та Бо́жого ни бу́ло ви́тко / з Ба́бина се 

зач’е́ў / то та́к’ік с′т′іна́; 2) перен., сильно вдарити: Ўреп’і́жиў паско́м / 

бо бу́ло за шо / оде́н рас присмали́ў / бо зноў с с′ірника́ми вози́ўсе. 
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ВРИВÁТИСЕ З РОБОТÁМИ – дуже багато й важко працювати: 

Ўже пишло́ на пого́ду / таǐ йа вихо́жу / ни ўрас у ха́т′і / а́ле з робота́ми 

ни ўрива́йусе / уваж’е́йу на се́бе / бо ч’у́йу / шо ш’і ни ду́же го́н:а. 

ВРОБЍТИСЕ (УРОБЍТИСЕ) – напрацюватися: Так смих уроби́ўсе / 

шо ни го́ден дихну́ти / страшно́ зиўйе́ў; Сего́н:е до́ста ўроби́ласе / до́ки 

тото́ лома́д͡ж’і позбера́ла ǐ поруба́ла. 

В РОБÓТІ ПЕРЕХÓДИ (ПЕРÉЙДЕ) – про зміну завдяки роботі 

внутрішнього стану людини: То / Іва́нку / ни оде́н таке́ паци́ў / а́ле ў 

робо́т′і перехо́ди / ш ч’ісо́м стайе́ ле́кше / То / ву́ǐку / йек кому́ / кому́с 

перехо́ди / а кому́с застр′іва́йі ǐ ни ру́ши. 

ВРОДЍТИ (УРОДЍТИ) – 1) народити (дитину): Таǐ шо / ўроди́ла 

ўже ва́ш’а нев’і́стка? / кого́ ма́йі?; 2) дати гарний урожай: Сего́року / 

н´іўро́ку / фа́ǐно ўроди́ли йе́блуч’ка / л′у́дем по́мич’ вели́ка. 

В РÓТІ ГІРЧЄЇ́ (ГИРЧЄ́Ї) КОМУ́С – хтось має проблеми зі 

здоров’ям, зокрема із внутрішніми органами: Йік у ро́т′і г’ірч’е́йі / це 

дайе́ про се́бе зна́ти жоўч’ / мо́же / печ’і́нка слаба́ / шош йе; Да́ǐко ч’е́мос 

запи́ти / бо ў ро́т′і г’ірч’е́йі / ў те́бе н′іко́ли ни бу́ло тако́го? / То запи́ван′і 

ни помо́же / то ǐкиǐс нипор′е́док ж:олу́тком / абе́сте зна́ли / то вид не́го. 

ВРУБÁТИ (УРУБÁТИ) – 1) зрізати щось; поколоти на частини 

колоду, порубати хмиз для розпалювання в печі: Ўруба́ў два бу́ч’ки / а́ле 

ст′ех лиш оди́н / бо т′е́шко / за дру́гим за́ўтра пи́ду; Ўруба́ў тоб’і́ дроў / 

на два дни меш ма́ти / а ў кошели́ тр′ісоч’ки́ йе; Ву́ǐч’іку / йа вам ўруба́йу 

дриве́ц / де́ ви го́н′:і?; 2) відрізати частину від цілого: Ўруба́ǐ м’ін′і ́гр′і́нку 

хлі́ба і тро́хи бужени́ц′і. Див. ВКРОЇТ́И (УКРОЇ́ТИ).  

ВСАДИ́ТИ МИ́ЖИ ÓЧІ – згруб., вдарити по чолі: Д′і́ўч’іна / а бйе́ц:е 

з д′ітми́ / йік хло́пец / ўч’е́ра так ўсади́ла Митри́шиному Ǐва́нови ми́жи 

о́ч’і / шо Васи́л′ ходи́ў перепро́с′увати ǐ ле́дви тото́ зала́годиў / ди́ǐде до 

то́го / шо ǐ ста́рш’і хло́пц′і / а ни лише́н′ мал′і́ / мут йійі ́бойе́тисе / а йік 

ви́росте / то хто таку́ схо́ч’і ўз′е́ти? / наǐ ро́дич’і тепе́рки про ц:е 

поду́майут / ўна / бигме́ / пото́му мо́же ǐ ч’олов’і́ка би́ти / И:ǐ / ву́ǐно / ви 

зага́дуйіте напере́т / а коли́ тото́ бу́де? / таǐ ци бу́де? / а т:о / шо ўна 

бойова́ / то за ц:е молод′е́ц / го́н:а за се́бе постойе́ти і ўч’е́йіц:е на 

пйіт′о́рки / молод′е́ц. 

ВСЕРЕДЍНІ ТÉНЬКНУЛО КОМУ́С – хтось інтуїтивно щось 

відчув: М’ін′і́ лиш усереди́н′і шош те́н′кнуло / і йа ўже напере́т зна́ла / 

ч’іго́ ч’іка́ти / ўже ни тре́ба бу́ло / шоби́ хтос шош каза́ў / йа сама́ 
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зрозум’і́ла / до ч’о́го ǐде́ц:е / ў ту саму́ м’іну́ту / а тогди́ кли́ч’у / Ǐва / 

ану́ко ходи́ суда́ / йа тоб’і́ роска́ў / шо за́ўтра бу́де. 

ВСЄ ́КА ВСЄ ́ЧІНА – усе, усяке, різне: Шо на то́му базари́ бу́ло / 

ўс′е́ка ўс′е́ч’іна / аш о́ч’і се розб’іга́ли / А ко́ники с си́ру бу́ли? 

ВСЄ́КЕ ВЍДІТИ (ГОСТЍТИ) − багато бачити й пережити: Ўс′е́ке / 

смих / ви́д′іў / а́ле тако́го / йік оц:е́ / ни трафйе́лосе / бигме́ / ни 

трафйе́лосе. 

ВСЄ́КЕ (УСЄЌЕ) – ВСІКÉННЕ – про велику кількість і 

різноманіття чогось: Ўс′е́ке ўс′іке́н:е смих знаў / а́ле н′іко́му н′іко́ли н′іч’о́ 

ни каза́ў / жит′е́ наўч’е́ло мене́ сид′і́ти ц′іх́о / шо бу́ло / то мину́ло / і нима́ 

за шо говори́ти; То / Ан:и́ / ни йа шука́йу нови́н / а ўни мене́ шука́йут / йа 

н′іко́го се ни пита́йу / шо ч’у́ти / а́ле ад′і́ пишла́ на пиўгоди́ни вит ха́ти / 

лиш па́ру кро́киў ступи́ла / і ўс′е́ке ўс′іке́н:е зна́йу / таке́ пусте́ / шо м’ін′і ́

то́го ни тре: / але́ зна́йу. 

ВСЄ́КЕ (ПО-ВСЄ́КОМУ) ГÓННО (ГÓННЕ) БУ́ТИ – мовцеві 

важко передбачити конкурентний варіант розгортання чогось чи підсумок 

чого-небудь: Ўс′е́ке го́н:о бу́ти / во́ǐна мо́же ско́ро с′к’ін′ч’е́тисе / а мо́же 

зат′ігну́тисе на роки́; Ўс′е́ке го́н:о бу́ти / вин ік узна́йі / шо ў не́йі дити́на 

/ то мо́же ǐ ни схот′іт́и жени́тисе / Уна́ йіму́ зра́зу про ц:е сказа́ла / ви 

ўч’е́ра / ви́жу / ни диви́лисе к’і́но / ўна ўс′о росказа́ла / ўс′о до кри́шки / 

На́ǐко / шо сего́н:е бу́де? / та́мки йіго́ сестра́ м’іш’е́йіц:е / уна́ ни хо́ч’і 

тако́йі б’ін́:ойі ў нев’істки́; Шо бу́ду напере́т каза́ти? / то ўс′е́ке го́н:е 

бу́ти / ус′о́ ш’і ви́лами по вод′і́ пи́сано; Ўс′е́ке го́н:о бу́ти / ти за сего́н:е 

ни зна́йіш / йек тоб’і́ ви́ǐде до ве́ч’іра / а шо мош каза́ти за за́ўтра?; 

Ўс′е́ке го́н:о бу́ти / гри́ўн′а ш’і би́рше мо́же ўпа́сти; То / Паз′у́н′ко / ўс′е́ке 

го́н:о бу́ти / а́ле йік ч’олов’і́к ма́йі сумл′і́н′і / то ни ли́ше жи́нку з двома́ 

д′ітми́ / це́го ни бу́де; Ад′і́ б’іда́ хо́ч’і іти́ ўпо́рав’ін′ з ґа́здами / у́срамсе / 

ни́дамсе. 

ВСЄ ́КЕ ТА НИВДНÁКЕ (НИ ОДНÁКЕ) – вислів здеб.  викор. тоді, 

коли підсумовують сказане, почуте про різні події, факти: Адˊі́ говори́ли 

ми і про Ду́дин / і про Костеви́ / Ўла́д͡зˊо роска́зуваў / шо ме ĭти на 

В’і́трину / отаке́ ўсˊе́ке та ниўдна́ке; Ўс′е́ке та ниўдна́ке мижи́ л′уд′ми́ се 

трафйе́йі / шо каза́ти? 

ВСЄ́КИЙ-ВСІКÉННИЙ – емоц. забарвл., різний, різноманітний: Ік 

йі́хала смих с′в’іта́ми / то зо мноў ўс′е́к’і ўс′іке́н′:і трафу́нки трафйе́лисе 

/ так’і́ / шо дни́ну могла́ бих роска́зувати і ш’і ўс′о ни го́н:а бих росказа́ти 
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/ де́ йа лиш ни бу́ла / йоǐ / ускр′і́с′ бу́ла; Іди́ / та́мки ўс′е́ка ўс′іке́н:а 

мате́р′ійа / каў тоб’і́ / іка́ хоч’ і на шо хоч’ / лиш би гро́ш’і / ота́к ди́вис:е 

/ ǐ о́ч’і се розб’іга́йут / ус′о́ се ўдайе́; Д′і́ўка с′м’ійе́ц:е ǐ ка́же / шо сего́н:е 

ма́ла ўс′е́к’і ўс′іке́н′:і трафу́нки / а мене́ корт′і́ло би зна́ти / шо з неў 

тако́го вели́кого се ста́ло / Ну таǐ ч’о се ни запита́ли? / А де ўна ска́же? / 

то ǐкес д′іво́цке / і до́ста весе́ле / фа́ǐне / по ниǐ бу́ло ви́тко / шо ўна 

ўдово́лена / таǐ ч’о би йа се допи́тувала? / м’ін′і́ / стари́ǐ ба́б’і / то́го 

тре́ба? / йа ўже сво́йе се видвесели́ла / і ўс′о мо́йе вит:рафйе́лосе / а 

тепе́рки д зим’і ́ ǐде / Йіле́нко / д зим’і́ / а та́меч’ки ни до трафу́нкиў / 

та́мки на ўс′іх одно́ ч’іка́йі / о / шо йа скаў / на ўс′іх / одно́. 

ВСИЙ (УСЍЙ) – займ., весь, увесь: То ўсиǐ ден′ пишо́ў / н′ім ў Ко́сиў / 

а н′ім там се ви́стойіла / до́ки ўз′е́ла спра́ўку / ди́ўйусе / а то ўже полу́н:е 

/ ш’і шош купи́ла / таǐ на аўто́бус / прийі́хала / і дни́ни нима́. 

ВСІДÁТИСЕ (УСІДÁТИСЕ) – 1) сідати, зручно влаштовуючись; 

починати сидіти спокійно: Моǐ / до́ки мете́ ўс′іда́тисе? / та ўже с′е́т′те 

ма́ком / і ни ви́скаǐте; 2) опускатися, ущільнюватися, осідати: То ни 

стра́шно / ўно ўс′іда́йіц:е / ад′і́ к’іл́′ко фу́су ўдоли́н′і; Гаǐ / ўс′іда́ǐтесе таǐ 

мете́ йі́сти; Фа́ĭно потисни́ / ви́м’іш’іĭ / аби́ ўно́ ўсˊі́лосе / а пото́му наĭ 

росте́ соб’і.́ 

ВСІДÁТИСЕ (ВСÍСТИСЕ, СЕ ВСÍСТИ) В ГОЛОВÍ ШОШ 

КОМУ́С – ставати (стати) зрозумілим; запам’ятатися: О: / гаш тепе́рки 

м’ін′і́ ўс′о ўс′і́лосе ў голов’і́ / гаш тепе́р смих ус′о́ зрозум’іл́а / а пе́рет′ цим 

ти гово́риш / а йа се ди́ўйу / іґ бара́н; Наǐ м’ін′і́ ўс′о ўс′е́дец:е ў голов’і́ / а 

тогди́ йа скаў / то на до́бре пишло́ ци на зле / наǐ се ўсто́йі. 

ВСІ (УСÍ) МИ ТАМ (ТÁМКИ, ТÁМЕЧЬКИ) БУ́ДЕМО – евф., 

життя людське плинне; воно має початок і кінець: Шо йа вам скаў? / 

до́бриǐ буў ч’олов’і́к / наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / вин пишо́ў ско́рше / бо так 

йіму́ напи́сано / а́ле ми тако́ш ўс′і та́меч’ки бу́демо / лиш ни зара́с / 

ко́ждиǐ ме ǐти окро́ме / ў сво́йу годи́ну. 

ВСІ СЛАБÍ, ЛИШ (ОДЍН) КЍЛАВИЙ ЙОСЬ ДУ́ЖИЙ (ВСІ 

СЛАБÍ, НАЙ КЍЛАВИЙ ЙОСЬ РÓБИ (РÓБИТ) – ірон., про ситуацію, 

коли важка робота з різних причин не може бути виконана присутніми, 

набагато здоровішими, молодшими від того, хто її насправді буде 

виконувати: Йа калʹіќа / а́ле хто остриву́ набйе́ / йа / хто косу́ ви́клепайі 

ци сʹі́но ски́не? /  нима́ ко́му / бо ўсʹі́ слаб’і́ / лиш ки́лавиĭ Йосˊ ду́жиĭ; Ч’о 

н′іхто́ ни ква́пиц:е помоч’і́? / бо ўс′і слаб’і́ / оди́н ки́лавиǐ Йос′ ду́жиǐ. 
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ВСÍСТИСЕ (УСÍСТИСЕ) – докон. в. до ВСІДÁТИСЕ 

(УСІДÁТИСЕ): Йік ўс′і́лисе / то мо́жемо йі́хати / а́ле подив’і́ц:е / ци 

н′іч’о́ ни забу́ли. 

ВСКРÍСЬ (УСКРÍСЬ) – всюди: Ўскрˊі́сˊ фа́ĭно / а ў нас тики́ 

наĭкра́ш:е; Зи́ми ўпа́ли / і ўскр′іс′ по с′в’іто́шному; Л′у́де ўскр′і́с′ одна́к’і / 

йе кра́ш’:і ǐ ги́рш’і / а ў нас шо / ни так? / так са́мо. 

ВСЛОНЄ́ТИ (ВСЛÓНЮВАТИ) – недок. в. до ВСЛОНЍТИ 

(УСЛОНЍТИ): Іди́ сама́ йіго́ ўслон′е́ǐ / бо йа му́с′у б’і́ч’і на зм’і́ну; 

Ўсло́н′ували це́го па́рупка годи́ну / а́ле вин на́в’іт′ о́ко ни зажмури́ў / ка́же 

/ шо ма́йі ку́татисе / нима́ коли́ леж’е́ти / ч’у́йіте / шо цес пи́тпен′ок 

гово́ри? / шо ку́тан′і ма́йі / того́ ни ме спа́ти. 

ВСЛОНЍТИ (УСЛОНЍТИ) – укласти спати: Ле́дви ўслони́ла / н′іц 

ни хот′і́ў спа́ти; Роска́зувала баǐки́ / а́ле ни ўслони́ла / крути́ўсе / ч’ос ни 

мих усну́ти / ота́к дв’і годи́н′і / а йік зажму́р′у о́ч’і / то вин м’ін′і ́

рож:му́р′уйі / па́л′ц′ами ўтвор′е́йі. 

ВСЛУТЍТИ (УСЛУТЍТИ) – зробити когось слутим: Іґ дам / то 

ўслут′у́ тебе́ / абе́с тогди́ ни нар′іка́ў / шо йа ни попере́д′уваў. 

ВСЛУТÍТИ (УСЛУТÍТИ) – “вкалічіти”; втратити здатність 

повноцінно володіти рукою чи ногою: Ци ў те́бе ру́ки ўслутˊі́ли / шо ти 

так зле ши́йіш?; Бо́йусе / бих ни ўслут′і́ла / диви́се / шо з мо́йоў руко́ў се 

ро́би. 

ВСМЕРТЬ (УСМÉРТЬ) – незм., дуже: Ўсмерт′ перепу́диўсе / ч’е́сто 

буў задуб’і́ў / медв’і́т′ зач’е́ў йіс́ти мали́ни / за де́с′іт′ кро́киў вид ме́не. 

ВСМІЄ́ТИСЕ – багато, тривалий час сміятися; “насмієтися”: Шо ми 

сего́н:е ўс′м’ійе́лисе / то ни го́н:а розказа́ти; Ўс′м’ійе́лисе / шо на пи́ўрик 

ста́не / Миту́ниха гаш о́ǐкала. 

ВСНУ ́ТИ (УСНУ ́ТИ) – заснути: Гада́ў / шо ни ўсну́ / а спа́ў / йік 

уби́тиĭ; Д′іт́и ўсну́ли / таǐ йа ко́ло них кри́шку пригну́ла.  

ВСОКОТЍТИ (УСОКОТЍТИ) – встерегти: Ад′і́ / ни ўсокоти́ў / таǐ 

дити́на ўпа́ла ў боло́то / ус′а́ мокр′і́с′ка / а грус′ гаш на ч’ол′і́; Стара́ 

ка́же / іди́ за ним на́зир′ц′і / диви́се / куда́ вин поверта́йі / с ким гово́ри / 

ўни гада́йут / шо ч’олов’і́ка го́ден ўсокоти́ти / та вин ік схо́ч’і куда́с 

пити́ / то пи́де / аби́ ни знати́ шо роби́ли / ог:о́ / де ни пи́де? / а ви / дурн′і ́

баби́ / л′і́пше бе́сте поду́мали / ч’о йіго́ корти́т утеч’і́? / ч’о йіму́ дес и́нде 

л′іп́ше. 
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ВСОКОТЍТИСЕ (УСОКОТЍТИСЕ) – встерегтися: Вид б’іди́ го́ден 

ўсокоти́тисе? / та йік ма́йі шош наǐти́ / то ўно тебе́ на́ǐде / де хоч’; Вит 

сме́рти ǐ на́пасти ни ўсоко́тис:е / ни зар′іка́ǐсе. 

ВСПÁТИ (УСПÁТИ) – жарт., виспатися, поспати тривалий час: 

Тре́ба ско́рше л′іга́ти / аби́ шош успа́ти; Бо́рзо ку́таǐмосе / аби́ шош 

успа́ти / бо до́с′в’іта йі́хати / пиў ше́стойі ма́йімо бу́ти гото́в’і / Ми́тро 

проси́ў / шоби́ ни ч’іка́ти; Хот′і́ў бо́рше л′іч’і ́ / шоби́ шош успа́ти / а то 

ад′і́ ǐка нич’ / о́ка смих ни стули́ў. 

ВСПИТ (УСПЍТ) – незм., всередину, вниз; ближче до дна: Потисни́ 

ўспит /  там ш’і до́ста м’і́с′ц′а / оц:е́ ўс′о ма́йі ўм’істи́тисе; Йік сего́н:е 

за́ўтра ни ви́брати цибу́л′у / то ўна ўтеч’е́т успи́т / ота́к ни ви́т′ігнеш / 

при́ǐдец:е вико́пувати; Роси́ў пота́ў / ўспит пишо́ў / вит′іга́ǐте боч’і́ўку ў 

хоро́ми / шоби́ капу́ста ни переки́сла. 

ВСПІВÁТИСЕ (УСПІВÁТИСЕ) – тривалий час, багато співати: Ни 

ма́йіте шо нар′іка́ти / так йісте́ ўс′п’іва́лисе / шо ста́не на пи́ўрик / Ікиǐ 

пи́ўрик? / за дв’і нед′іл́и зноў мете́ ч’у́ти / ў Ко́ц′а ірш’е́н′і. 

ВСПОДÍ (УСПОДÍ) – незм., на дні; ближче до дна; всередині: Л′і́пше 

шука́ǐте / то ни зве́р′ха / а ўспод′і́ ў скри́ни;  Диви́се ўспод′і ́/ с це́го бо́ку. 

ВСПОКÓЇТИСЕ ВСЕРЕДЍНІ – заспокоїтися; перестати турбувати 

(про біль у черевній порожнині): Йоǐ / гада́ла смих / шо сего́н′ішниǐ ден′ / 

пос′л′і́н:иǐ / шо ни доч’іка́йу поле́хкости / а́ле пома́ло / таǐ усереди́н′і 

ўспоко́йілосе / ш’і ге́ǐби вид:айе́ / а́ле то пусте́ / ўже мош ни 

прислуха́тисе. 

ВСРÁМСЕ (УСРÁМСЕ), ÁЛЕ НИ ДÁМСЕ (УСРÁМСЕ – НЍ 

ДÁМСЕ) – знев., про людину, яка докладає занадто багато зусиль, щоб у 

чомусь зрівнятися з кимось, стати таким, як хтось: Про таки́х / ік оце́с 

ч’олов’і́к / у нас ка́жут / Ўсра́мсе / а́ле ни да́мсе / це / йік хтос хо́ч’і 

перевети́ти само́го се́бе / урва́ти би́рше / йік го́ден  поне́сти / йе так’і ́/ а 

то ў жит′у́ ко́ждому видм’і́р′іно свойе́. 

ВСТÁВИТИ (ВКЛÁСТИ) (І СВО́Ї) ДВА ҐРÉЙЦЕРИ – згруб., 

втрутитися в розмову, коли тебе про це не просять і твоєї думки не 

питають: Йо́лупе / ти му́с′іў сво́йі два ґре́ǐцери ўстаўйе́ти? / тебе́ хтос 

проси́ў? 

ВСТÁТИ (ВСТАВÁТИ) С ПÉРШИМИ КУГУТÁМИ – 

прокинутися (прокидатися) дуже рано: Устайе́ с пе́ршими кугута́ми і 

зач’іна́йі ку́татисе / ͡дзелен′кот′і́ти пут′н′а́ми / со́вати горш’ка́ми / а йа 
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ўже ўсну́ти ни го́н:а / пото́му ўстайу́ / ік поби́та / іґ би м’ін′і́ хтос со́ли 

наси́паў у о́ч’і. 

ВСТÉКЛИЙ (ОСТÉКЛИЙ, УСТÉКЛИЙ) – 1) скажений (здеб. про 

собаку): Ўсте́клиǐ мо́же бу́ти пес / лис; 2) перен., розлючений: Ви́пйі 

тро́хи і роби́ц:е ўсте́клиǐ / гаш б’іǐ́но с таки́м говори́ти / ци шош ле́да 

поч’іпну́ти. 

ВСТÉКНУТИ – стати скаженим; дуже розсердитися: Вит ч’о́го 

Ми́триў пес мих ўсте́кнути? / йіго́ лис буў покуса́ў / то ли́ш вит це́го; Цес 

кант′у́жениǐ / ту́тки йа розум’і́йу / а Ко́ц′о н′і́би норма́л′ниǐ / н′іч’о́ йіму́ 

ни браку́йі / а Л′о́н′а ка́же / шо де́коли вин мо́же страшно́ ўзли́тисе / 

ч’е́сто ўсте́кнути / гаш б’іл′і́йі / рас поби́ў буў ус′і́ терел′і́ / шо ўна 

зла́годила на студене́ц / а ўс′о пишло́ з мало́го / ўна ни ўпов’іда́йі / а́ле йа 

дога́дуйусе / Йіле́ / та то / л′у́пко / ўс′о вели́ке з мало́го се зач’іна́йі / 

к’і́л′ко тако́го йе? / то рока́ми мо́же накорпани́ч’уватисе / мо́же / ǐ цес 

ч’олов’і́к вит тако́го не́рви диста́ў? / каў тоб’і́ / то ўс′о не́рви. 

ВСТІКÁТИ – недок. в. до ВСТÉКНУТИ (ВСТЕЧÍ): То не́рвус / вин 

де́коли остри́ц:е / це́го би́рше / а мо́же ўс′т′іка́ти / отогди́ стра́шно. 

ВСТОГНÁТИСЕ – довго, тривалий час стогнати: Леси́ха шо 

ўстогна́ла / а шо ўка́шлаласе / ми до передра́н′а ни спа́ли / лиǐ поми́х / 

до́с′в’іта от′іќ ус′о́ ўспоко́йілосе / на́ǐко / сего́н:е при́ǐде до́хтор′ / ска́же / 

шо роби́ти. 

ВСТÓЇТИ (УСТÓЇТИ) В СВÁРЦІ – дати належний відпір тому, хто 

почав сварку; вийти “переможцем” в суперечці: Йе так’і ́жинки́ / шо так 

ум’ій́ут свари́тисе / шо ти з ни́ми ни меш го́ден ўсто́йіти ў сва́рц′і / абе́с 

ни зна́ти йек хот′і́ў / ўни д′і́т′:а перегово́р′ут / а ни́ л′удину́; Отота́ ба́ба / 

шо жийе́ по пра́ву ру́ку вид ву́ǐка Ми́тра / така́ до сваро́к / ік мала́ дити́на 

до ци́цки / ве́ўкайі так / шо гаш суда́ ч’у́ти / і то дримне́н′ко / ік 

соп’і́воч’ка / ве́село / гаш ік набува́йіц:е / о: / з неў н′іхто́ ни ўсто́йі ў 

сва́рц′і / ме стойе́ти / ік н′іма́к / бо ни ме моч’і́ сказа́ти хот′ іке́с би́рше 

ме́нче до́стиǐне сло́во / ǐке би йійі́ хот′ кри́шку ўж’іли́ло / ў таку́ ба́бу 

н′іч’о́ ни поц′і́ли. 

ВСТРÓМ’ЮВАТИ (ВСТРОМ’Є́ТИ) ПАЛИЦÍ В КОЛÉСА 

КОМУ́С – перешкоджати у діях, намірах когось: Васи́л′ / н′і / а Васили́ха 

ла́кома ўстро́мйувати палиц′і́ ў коле́са / ік шош ни по йійі ́/ то мо́же. 

ВСТУДÓВАТИЙ – прищавий: Приходи́ў іки́ǐс ўстудо́ватиǐ / каза́ў / 

шо ви бри́нд͡зу ў них забу́ли / И:ǐ / та де вин ўстудо́ватиǐ? / ў це́го хло́пц′а 
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лице́ б’і́ле / йік пап’і́рч’ік / до́ста фа́ǐниǐ / ш’і рик два / і з не́го бу́де 

муро́виǐ хлопа́ка / а ти ч’о так ка́жеш? / ви́тко / шо тоб’і́ вин фист 

уда́ўсе. 

ВСТУПЍТИ ПЛЯЦ КОМУ́С – звільнити місце комусь: Іки́ǐс 

ч’олов’і́к уста́ў буў / і ўступи́ў ба́б’і пл′ац / ни б’і́ǐсе / молод′і ́ ни ду́же 

ква́пилисе видирва́тисе вит сид′і́н′а / ўни приросли́ / а цес уста́ў. 

ВСУ́ДА (ОСУ́ДА, УСУ́ДА), -и – осуд: Би Бох борони́ў вид усу́ди / бо 

ни зна́йіш / шо тебе́ ч’іка́йі; Ўсу́да вит ко́го? / вид л′уди́ǐ іде́. 

ВСУДЍТИСЕ (ОСУДЍТИСЕ, УСУДЍТИСЕ) – ведучи не зовсім 

коректні розмови стосовно когось, осуджуючи чиїсь дії, вчинки, згодом і 

самому зазнати того, що було предметом “всуди” (“осуди”): Ўсуди́ласе / 

бо опсу́д′увала сироту́ / ўбе́дуваласе / шо т:а ни вид:а́на / а́ле ма́йі дити́ну 

/ і шо с то́го ви́ǐшло? / шо пого́стила с:во́йоў дон′ко́ў?; Пара́ска тики́ 

ўсуди́ласе / бо сама́ тепе́рки ма́йі з д´ітми́ т:у саму́ б’іду́. 

ВСУ (УСУ́) РОБÓТУ НИ ПЕРЕРÓБИШ (ТЄ́ШКО (НИ ГÓДЕН, 

НИ МОШ) ПЕРЕРОБЍТИ) – процес роботи – безкінечний: Йа ўже 

сама́ ви́жу / шо ўсу робо́ту ни переро́биш / к’і́л′ко бес ни роби́ў / ди́вис:е / 

моǐ / а т:о ш’і ни зробле́не / а ота́мки би се зда́ло пидб’іли́ти / а оту́тки / 

мо́же / би тро́хи роскопа́ти ǐ посади́ти йе́годи? / а пото́му каў соб’і ́ / 

дурна́ ба́бо / ў те́бе ма́ло йіги́т? / успоко́ǐсе / подиви́се на се́бе / йек йіс 

поста́р′іла ў пос′л′і́н:иǐ ч’ес / бо ни ма́йіш коли́ дихну́ти / ўс′а ў робота́х / 

а пото́му шош розга́дуйу таǐ зноў каў соб’і ́ / н′і / тики́ до́бре би 

роскопа́ти / ǐду пово́лен′ки / таǐ шо ви на ц:е ска́жете? / рузу́мна жи́нка? 

ВСЬО1 (УСЬÓ) – займ., все: Ўс′о бих вид:а́ла / аби́ молод′і́ роки́ 

верну́лисе; К’і́л′ко л′удин′і́ тре́ба? / ўс′о ни забере́ш с собо́ў. 

ВСЬÓ2 (УСЬÓ) – досить, достатньо (у знач. присудкового слова): 

Ўс′о / до́ста / би́рше йа н′іч’о́ ни хо́ч’у ч’у́ти; Ўс′о / би́рше ни налива́ǐте / 

наǐ цих пиў ли́шки бу́де / ǐ до́ста / бо йа ни пйу / ота́к тро́хи с′іл́а за 

компа́н′ійу / ǐ б’іжу́; Ўс′о / би́рше с′в’іта́ми йа ни пойі́ду. 

ВСЬО (УСЬÓ) В КУЛÁК ТИСНУ́ТИ – 1) економити; без 

необхідності не витрачати кошти: Ік тисну́ти ўс′о ў кула́к / то до ч’о́гос 

мош дороби́тисе / ви́диш сама́ / Де: ни ви́жу? / ту́тки ни лиш кула́к / аǐ 

до́бра бр′іхта́шка би се зда́ла / а́ле ўни на́ше ни забра́ли / до́бре / шо 

ўм’і́йут фа́ǐно ґаздува́ти / оǐ шо до́бре / Васи́л′ молод′е́ц / с тако́го 

ґаздо́ван′а мо́жно при́м’ір бра́ти / Йо / молод′і́ / а диви́се / йек ум’ій́ут; 2) 
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про дії скупого: Скуперд′ійі́ / ўс′о ў кула́к ти́снут / гада́йут / шо на тот 

с′в’іт с:обо́ў о́змут. 

ВСЬО (УСЬÓ) НА НÉМУ (НА НИЙ ТА ІН.) ДÉРЖИЦЦЕ – він, 

вона чи хтось відповідають за щось, успішну реалізацію чогось: Ўс′о на 

не́му де́ржиц:е / де жи́нка вид будо́ви? / ўна кухова́ри / йі́сти маǐстра́м 

вари́т / пе́ўно / шо ра́диц:е з неў / а́ле би́рше вин за ўсим ди́виц:е; Ч’олов’і́к 

слаби́ǐ / ма́ма ду́же пода́ласе / таǐ тепе́рки ўс′о на Йіле́нц′і де́ржиц:е. 

ВСЬО (УСЬÓ) НИПОЧЬÓМУ – є дуже дешевим: Йа за база́р′ каў / 

ўс′о нипоч’о́му / та́но / коп’іки́ кушту́йі / ў ме́не би́рше на доро́гу пишло́ / 

ік смих уторгува́ла / бо соло́тка вода́ би́рше кушту́йі / ік молоко́ / хто 

таке́ ч’уў і ви́д′іў? 

ВСЬО ОДНÓ (ОННÓ) ДО ÓДНОГО (ÓННОГО, ДРУ́ГОГО) СЕ 

СКЛÁЛО (ЗИЙШЛÓСЕ) – про наявність двох чи кількох підстав 

(причин) для здійснення чи не здійснення чогось: Сего́н:е Видорш’і́ / ма́ла 

смих ǐти до це́р′кви / бо ду́же вели́ке с′в’е́то / гр′іх ни ǐти / а́ле ў ме́не он:о́ 

до дру́гого се скла́ло так / шо н′іґде́ се ни пока́зувала / бо ǐ присла́бла / 

Га́н′а ка́пайі мене́ / ǐ ду́же хо́ўско / таǐ моро́с / а м’ін′і́ до ўсе́го лиш 

засту́ди браку́йі / таǐ отаке́ мойе́ с′в’ітко́ван′і / А к’ір′іла́ǐса йісте́ 

кр′іч’е́ли? / Йо / йа пантру́йу цисе́ на́ше да́ўне / прир′іхтува́ла бу́ла / 

ота́ўки / шо бу́ла на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір на стол′і́ / таǐ до́с′в’іта зроби́ла ўс′о / 

ік се нале́жи / а́ле побли́зости ни ч’у́ла / шо́би кр′іч’е́ли к’ір′іла́ǐса / ǐ ни 

ч’у́ти бу́ло ў во́здус′і то́го за́паху / йік гор′у́т ватри́ / с ко́ждим ро́ком 

це́го стайе́ ме́нче / молод′і́ ра́но хо́ч’ут спа́ти таǐ ни ду́же інтересу́йуц:е 

цим / ну а ста́рших / шо трима́йуц:е да́ўного / с ко́ждим ро́ком ме́нче / 

ч’у́йіш / шо сего́н:е оту́тки маǐ бли́ш:е / в’іде́ў / лиш у Ǐва́нихи ва́тра 

гор′і́ла / ви́т:и зат′іга́ло гор′і́лим с′і́ном і тр′іска́ми / ота́к уно́ йе / шо 

хот′іт́и / то ǐ мойі́ д′і́ти цисе́ не де́ржут / сего́н:е приǐшо́ў буў суда́ 

Ўла́д͡з′о / йа йіму́ роска́зуйу за к’ір′іла́ǐса / а вин с′м’ійе́ц:е с це́го / абе́с 

ви́д′іла / йек вин жертува́ў / каза́ў / шо сего́року ў горо́д′і ўс′о ўро́ди / 

на́в’іт′ ік ни бу́дец:е н′іч’о́ роби́ти / ǐ отот′і́ стар′і́ йіблинки́ тако́ш фа́ǐно 

заро́д′ут / бо йісте́ / ка́же / кр′іч’е́ли ш’:е́ре ǐ ду́же го́лосно / отаке́ с цим 

уси́м / нима́ / ус′о́ витхо́ди / і к’ір′іла́ǐса пома́ло се забува́йі. 

ВСЬО ТАК, ІК УРÁС (ІК У ХÁТІ) – все без змін: Шо ново́го? / 

н′іч’о́ / ўс′о так / ік ура́с / збера́ла йе́блука / бо па́дайут / загони́ла ку́ри / 

лише́н′ шо заǐшла́ ў ха́ту; Ўс′о та́к’ік у ха́т′і / ку́тан′і / три ра́зи / ра́но / ў 

полу́н:е і две́ч’іру / ота́к ко́ждиǐ бо́жиǐ ден′ / а ш’і шош понадв’і́р′у тре́ба 
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се подиви́ти / ди́ўйусе / шо ги́ч’ка ўсо́хла / то зда́лобисе барабу́л′і копа́ти 

/ роботи́ў стайе́ / ота́к у Т′у́дев’і ка́жут. 

В (У) ТАКЍЙ СВІТ (ІТЍ, Ї́ХАТИ ТА ІН.) – далеко; дуже далеко: 

Хто ч’уў пуска́ти мало́го ў таки́ǐ с′в’іт? / ни бойіте́се / шо вин се 

заблу́ди?; Пусти́лисе ў таки́ǐ с′в’іт без дош’:овики́ў / а то ад′і́ ǐка пло́ва / 

до ни́тки змо́кнут; Де ў таки́ǐ с′в’іт на́нич’ се збера́ти? / то ўже 

темн′і́йі / а туда́ до́бра годи́на хо́ду / то лиш так се здайе́ / шо бли́ско. 

ВТВОРЄ́ТИ (УТВОРЄТ́И) – недок. в. до ВТВОРИ́ТИ (УТВОРИ́ТИ): 

Йік іде́ б’іда́ / то ўтворˊе́ĭ ворота́; Ўтвори́ко фи́ртку / наǐ с цеў пи́швоў 

про́ǐду. 

ВТВОРЍТИ (УТВОРИ́ТИ) – відчинити (передусім вікно, двері): 

Ўтвори́ йіму́ две́р′і ў хоро́мах / наĭ се ни му́ч’ійі / бо несе́ пол′інˊе́ ĭ ведро́; 

Ўтвор′е́ǐ ни ўтвор′е́ǐ / то нич’о́ ни помога́йі / ви́кна мале́н′к’і / таǐ у ха́т′і 

ни л′уфту́йіц:е. 

ВТВОРЍТИ ҐÉМБУ НА ЦІЛÉ ГÓЛЛО (ГАШ ХЛЍПАВКУ 

ВЍТКО (ПОКАЗÁТИ)) – знев., згруб., дуже кричати, сваритися: Ву́ǐна 

Пара́ска / на́ш’а сус′і́да / могла́ де́коли ўтвори́ти таку́ ґе́мбу / шо на ц′іле́ 

го́л:о / таку́ / шо фи́ра з м’ішка́ми могла́ би туда́ зайі́хати / Ну / а́ле то ǐ 

Леси́с′і н′іч’о́ ни бракува́ло / ўна до́бре ўм’і́ла шпи́ґати / ота́к то́нен′ко / 

а́ле згу́ста. 

ВТВОРЍТИ (ВТВОРЄ́ТИ) ÓЧІ (СЛІПАКЍ) – розплющити 

(розплющувати) очі: Ік ни дов’іж’е́йіш / то л′і́пше ўтвор′е́ǐ сво́йі с′л′іпаки́ 

/ тогди́ ўздри́ш / шо твойе́ н′іхто́ ни к’іва́ў / уно́ на м’і́сци; Йа ш’:е би́рше 

ўтвор′е́йу о́ч’і / се приди́ўйуйу / ци м’ін′і́ се ни здайе́ / але́ н′і / то Йуц′ко́. 

В ТÉБЕ (У ВАС ТА ІН.) ДÍТИ (ДÓМА) НИ ПЛÁЧЮТ (ЦЍЦКИ 

НИ ПРÓСЮТ) – тобі (вам та ін.) нема чого (куди) поспішати: Вас′у́ / та 

ў те́бе д′іт́и до́ма ни пла́ч’ут / шо ти так ква́пис:е / Ву́ǐноч’ко / ни 

пла́ч’ут / а́ле ма́йу ку́татисе / таǐ ч’олов’іќ ско́ро при́ǐде наўб’і́т; Насту́ / 

та ў те́бе д′і́ти ни пла́ч’ут / ци́цки ни про́с′ут / шо бес му́с′іла б’і́ч’і / 

поси́т′ кри́шку / ти ўсе ни ма́йіш коли́ / диви́се / абе́с пото́му ни банува́ла / 

шо ма́му ни послу́хала / оц′:і́ слова́ йа ўрас тепе́р нага́дуйу / отепе́р 

розум’і́йу / йек ма́м’і се хот′і́ло / аби́ йа побу́ла / а йа н′іко́ли ни ма́ла коли́. 

ВТЕЛЮ́ШШІТИСЕ – згруб., знев., сісти; лягти; розлягтися: Моǐ / 

ґа́здо / де йіс ўтел′у́ш’:іўсе? / таже́ ту́тки м’іс́це дл′а д′іти́ǐ зр′іхто́ване / 

ўни на це́му лу́шку ма́йут спа́ти; Ни ди́виц:е / де с′іда́йі / ўтел′у́ш’:іўсе 

ікра́с туда́ / де йа мало́му ўс′о / шо до шко́ли / ви́фрасувала / моǐ / та 
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диви́се / де свойі ́гужи́шники меш росклада́ти / тоб’і ́ла́виц′і  ма́ло? / аг’іǐ́ 

на б’іду́. 

ВТЄ́КНУТИ – докон. в. до ВТІКА́ТИ: Йа ўт′е́кну йім цисе́ помоч’і́ / 

наǐ зач’іна́йут / то т′е́ш:е зач’е́ти / а пото́му пово́ли пи́де. 

ВТЄ ́МИТИ – запам’ятати, зрозуміти, догадатися: Ч’о йіс ни го́ден 

вт′е́мити / йек роби́ти цˊ:і раху́нки? / ни так’і́ ўже уни́ тˊішк’і́; Аш до́ма 

йа ўтˊе́миў / шо м’інˊі́ хотˊі́ли затумани́ти ро́зум пусти́ми ро́сказ′н′ами. 

ВТЄ́МИТИСЕ (ВТЄ́МНЮВАТИСЕ, ВТІМ’Є́ТИСЕ, 

ВТІМНЄ́ТИСЕ) – надокучити (надокучати): М’ін′і́ де́коли йік ут′е́миц:е 

сам’іǐ́ до́ма / то ǐду на бе́рех / тогди́ ра́да / ік хтос туда́ прихо́ди; Ори́с′ко 

/ а тоб’і́ ни ут′імн′е́йіц:е таку́ гру́бу кни́шку ч’іта́ти / ота́к с′л′і́пати? / 

вид:иха́йі тро́хи / Та йа ўрас вид:иха́йу / чи́тан′і  м’ін′і́ наǐби́рше ўдайе́ц:е; 

Йоǐ / іки́ǐ м’ін′і́ цес ден′ до́ўгиǐ без робо́ти / йек се ўт′імйе́йі сид′іт́и; Ў 

не́д′іл′у се ўт′імйе́йі до́ма / мих би спа́ти / а́ле ни звик / ни го́ден уде́н′ 

усну́ти; Зна́йіте / шо йа скаў? / шо то ǐ с′в’іткува́ти ўт′імн′е́йіц:е / і 

до́ўго дес вид:иха́ти / л′удина́ зви́кла роби́ти / а без робо́ти ни зна́йіш / де 

себе́ д′і́ти. 

ВТЄ ́ТИ (УТТЄ ́ТИ) – 1) вдарити: Мамо́ / каж’і́т йіму́ / вин мене́ 

ўт′еў; Ут′:е́ў два ра́зи / ад′і ́ ǐкиǐ си́нец на руц′і́; 2) зрізати (про дерево): 

Узим’і ́ та́то утне́ бу́ч’ка / ст′е́гне / і ма́йімо дрива́ / уни́ л′і́пше тепло́ 

трима́йут / ік смере́ка; Ўваж’е́ǐко / абе́с мало́го ни ўт′еў / ни розма́хуǐ 

так рука́ми / іґ бес маў лет′і́ти. 

ВТЄ́ТИСЕ (УТТЄ́ТИСЕ) – вдаритися: Фа́ǐно ўт′е́ласе / а́ле сама́ 

ви́н:а / тре́ба диви́тисе / куда́ ǐдеш; Подиви́се / Мар′і́ / шо́ на пле́ч’ах / йа 

ўч’е́ра ўт′е́ўсе / ǐ ч’у́йу / шо боли́т / ану́ се подиви́ / ǐка там бола́. 

ВТЍКАТИСЕ (УТЍКАТИСЕ) – вколотися чимось гострим: То глих 

/ це ним йіс ўти́каўсе; Ўти́каласе ǐглоў / таǐ па́лец стаў / йік о́гир′ок / йік 

кава́лок кубаси́. 

ВТИКÁТИСЕ – недок. в. до ВТЍКАТИСЕ: Дру́гиǐ рас ўтика́йусе ў 

тот сами́ǐ па́лец; Бабо́ / ч’о йа йік ши́йу / то ко́ждиǐ рас ўтика́йусе? / ци 

то ігла́ така́ / ци м’ін′і ́ру́ки ни слу́ж’і? / Та ти лише́н′ шо зач’е́ла ши́ти / 

тоǐ йа дес мо́жу ц′у́кнутисе / ни бес це́го / а́ле подиви́се / ǐк’і риўне́н′к’і ў 

те́бе цо́ти / лиш н′іўро́ку / оде́н ў оде́н. 

ВТЍКУВАТИ – втикати, встромляти: Бу́ла на Слу́жб’і / а пото́му 

пишла́ на цви́нтар′ / ко́ждому з на́ших ўти́кувала бе́ч’ку і з дош’:е́м 

приǐшла́ тха́т′і / оц:е́ йа сего́н:е зроби́ла. 
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ВТИСКÁТИСЕ (УТИСКÁТИСЕ) – 1) із зусиллям проникати в тісне 

місце: Ўтиска́ǐтесе / там ш’і йе м’і́сце / наǐ пере́н′:і посу́нуц:е да́л′і / аби́ 

шо́фер мих две́р′і запе́рти; 2) перен., вплітатися в мовлення, розміщатися 

серед (в ряді) інших (про слова): Т′удиўска́ бе́с′іда така́ / шо ту́тки йе 

на́ш’і слова́ / а тако́ш ўтиска́йуц:е малороже́нцк’і / це проска́куйі / ік 

гово́р′ут тот′і́ л′у́де / шо по́вид Мало́го Рижна́ жийу́т / і 

великороже́нцк’і / це ў Ца́рин′і / пит Соки́лским ч’у́ти / а нижноки́нцк’і 

дес по́дес ўти́скуйут по сло́ву / шо ǐде вит куч’:аки́ў. 

ВТИХОМЍРИТИСЕ (УТИХОМЍРИТИСЕ) – 1) заспокоїтися (про 

людину): Йо / ўже л′і́пше / Штефа́н ўтихоми́риўсе / сего́н:е н′іч’о́ ни 

пере́ч’іў / а йек складе́ц:е за́ўтра / йік уни́ мут йі́хати / ни зна́йу / а́ле 

гада́йу / шо змири́ўсе / д′і́ти йіму́ ка́жут / Тату́ / ік бу́де зле / ми 

ве́рнемосе / ни б’і́ǐтесе / ми ни в’і́ч’но ў с′в’іта́х бу́демо; 2) утихнути (про 

явища природи): Ўтихоми́рилосе тро́хи / а то таке́ надворˊі́ роби́лосе / 

шо ж’іхну́ўбисе / страшна́ бу́ла бу́рˊа.  

ВТІКÁТИ – мати матеріальну можливість досягати чогось: Йа ни 

ўтˊіка́йу сего́року  так ус′о́ зроби́ти / шо́би ха́ту накри́ти / бу́де на́рик; 

Тогди́ ўт′іка́ли / таǐ ч’о ни пит:ри́мати? / аў пос′л′і́н′:і роки́ ни зна́ти / ци 

би с цим шош ви́ǐшло; Ни ўт′іка́ли / але́ пожи́ч’іли тро́хи / гас провел:и́. 

ВТОПЍТИ (УТОПЍТИ) У (В) ЛЍСЦІ ВОДЍ – з ненависті бути 

здатним зробити комусь велику прикрість, шкоду; гніватися на когось, 

бути недружелюбно налаштованим: Кво́лиласе на сус′і́диў / шо ўни / йіґ би 

могли́ / то ў ли́с′ц′і води́ би йійі ́ўтопи́ли / на ўс′о за́здр′ут; Йу́ц′о йік би 

мих / то ўтопи́ў би Фед′а́ ў ли́с′ц′і води́ / а́ле шо / ни мо́же / то му́си 

мири́тисе / Йо / то ви́тко по не́му; Ч’о то так йе? / ко́гос на́видиш / а 

ко́гос утопи́ў би ў ли́с′ц′і води́ / ч’о така́ п’і́з′ма заво́диц:е ми́жи л′уд′ми́? 

ВТОРОХТÍТИСЕ – тривалий час торохтіти: Пиў годи́ни ту́тки 

побу́ла / а так ўторохт′і́ласе / йік соро́ка / то́йі бе́с′іди м’ін′і́ ста́ло на 

ц′іли́ǐ ден′ / ўна пишла́ / а м’ін′і́ д͡звин′і́ло ў голов’і́ / йік тота́ пила́ / шо 

М’і́с′о неў ко́ўпки пили́ў / йіґ би све́л:иком хтос сверли́ў. 

ВТРÁТИТИ (ЗГУБЍТИ, ЗАГУБЍТИ) ВІНÉЦ (ВІНÓК) – втратити 

цноту до шлюбу: То ч’е́сна / ч’е́ста д′і́ўч’іна / ўна фа́ǐно хо́ди / така́ ни 

ўтра́ти в’іне́ц до вид:а́ван′а / А ви ви́тки зна́йіте? / Ік каў / то зна́йу / 

іна́кше бих ни говори́ла. 

ВТРÁТИТИ (ВТРАЧЄ́ТИ) ГÓЛУ – діяти, на думку мовця, 

нерозумно: Д′і́ўка ч’е́сто ўтра́тила го́лу / ма́ла таки́х сватач’і́ў / шо 
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таки́х пошука́ти / а ўна то́го зубач’а́ ч’іка́йі / Бо вин тики́ фа́ǐниǐ / 

Паз′у́н′ко / оǐ шо фа́ǐниǐ / йа бих тако́ш ни ква́пиласе ǐти за пе́ршого 

л′іп́шого / Ог:о́ / ви́жу / шо йа з ва́ми / ни ви́ǐду на ри́ўне. 

ВТРÁТИТИ (ВТРÁТЮВАТИ, ВТРАЧЄ́ТИ) СПРЍТИШНІСТЬ (У 

РУКÁХ) – не бути таким спритним, вправним, як раніше, при виконанні 

чогось: Йа / Мар′і́ч’ко / ўже ўтра́тила спри́тишн′іс′т′ / то ўже ни т:о / 

шо бу́ло / гет ни т:о; Л′удина́ се ста́ри / таǐ спри́тишн′іс′т′ ў рука́х 

ўтрач’е́йіц:е; Ба́ба на́ш’а хот′ і коли́ ста́рш’а бу́ла / спри́тишн′іс′т′ у 

рука́х ни ўтрач’е́ла / ўс′о роби́ла кра́ш:е і бо́рше / ік йа / йа се дивува́ла / 

моǐ / а ч’о ў ме́не так ни вихо́ди? / а ўна каза́ла / шо то ру́ки сам’і́ ро́бйут 

/ ўни йійі́ ни слу́хайут і ў нейі́ се ни пита́йут / йек роби́ти. 

ВТРЍМАТИ (ТРИМÁТИ; ВДÉРЖІТИ, ДЕРЖЄ́ТИ) ЧІСТОТУ́ – 

навівши лад у чомусь, прибравши, протягом тривалого часу підтримувати 

порядок: То ни шту́ка зроби́ти пор′е́док / фа́ǐно ўс′о попитпр′е́тувати / 

ве́л:еко знач’е́йі ўтри́мати пор′е́док і ч’істоту́ / ма́ма м’ін′і́ роска́зувала / 

шо гента́м / ік уна́ бу́ла мало́ў / то ўни ўс′і жи́ли ў хач’:е́н′і / д′е́д′а з 

ма́моў / стара́ ба́ба / і ўни мал′і́ / тро́йі д′іўч’е́т / а ш’:е ікиǐс ч’ес / по́ки ў 

ста́ǐни бу́ло студено́ / бо ма́рот / з ни́ми бу́ли йігн′е́та ǐ те́л′і / ікра́с 

укоти́лисе бу́ли виўц′і́ ǐ уположи́ласе коро́ва / то ў так’і́ǐ ха́т′і / де на́в’іт′ 

пидло́ги ни бу́ло / а лиш земн′а́ / ўтри́мати ч’істоту́ бу́ло т′е́шко / а́ле 

шоби́ буў пор′е́док / то наǐме́н′ч’і / О́л′ка ǐ Но́ц′а / ма́ли таке́ дереўйе́не 

цебе́реч’ко / а йік ви́д′іли / шо хо́ч’і ста́тисе б’іда́ / ўни питклада́ли йіго́ 

пит фо́стик худи́пц′і / шо́би те́л′ітко ци йе́гн′ітко ни нароби́ло шко́ди 

по́пит но́ги / а йік ни ўпантру́йут / то му́с′іли сам’і́ тото́ ч’е́стити / 

шо́би ни бу́ло ч’у́ти гно́йім у ха́т′і і хот′ би тро́хи ўтри́мати ч’істоту́ / 

ма́ма каза́ла / шо йім бу́ло ве́село / бо бу́ло с ким ǐгра́тисе / де́коли ў ха́т′і 

ч’у́лисе так’і́ ви́ски / ре́готи / бле́йін′і / шо гаш ви́кна дриж’і́ли / тогди́ 

ба́ба бра́ла ц′іпо́к і с пе́ч’і дос′іга́ла лу́шко ǐ ко́ўтала ў не́го / Моǐ / ану́ ц′і́хо 

/ бо мете́ би́т′і / а ми тогди́ ш’і ду́ш:е с′м’ійімо́се / бо де ба́ба го́н:а нас 

дос′ігну́ти? 

ВТРИЦÁТИ (ВТРАЦÁТИ, УТРИЦÁТИ) – заспокоїти; переконати 

когось не робити щось; стримати кого-небудь у його намірах: Вин уже́ 

приǐшо́ў буў злиǐ / з утворе́ним ро́том до сва́рки / таки́ǐ буў / ч’у́йіте / шо 

ми з Насту́неў йіго́ ле́дви ўтрица́ли / лед′в’і́с′ки ўпроси́ли / шоби́ ни ǐшоў 

дним / бо то би добро́м се ни с′к’ін′ч’е́ло. 
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ВТРЍЦУВАТИ (ВТРÁЦУВАТИ) – недок. в. до ВТРИЦÁТИ: Мар′і ́/ 

йа ни збера́йусе тебе́ ўтри́цувати / бо ма́йіш го́лу на ўйе́зах / йа лиш каў 

поду́мати / шо ўно до́брого тоб’і ́даст? / а́ле ік йіс уже нава́жиласе ус′о́ 

ви́казати Штефани́с′і / то наǐ бу́де по тво́му / а́ле ни ǐди сего́н:е / пи́деш 

за́ўтра / бо за́рас у то́б’і злис′т′ гово́ри / а ни́ голова́ / абе́с пото́му ни 

шкудува́ла / шо зго́р′іч’у зроби́ла дурни́цу / оц:е́ мойе́ пос′л′і́н:е сло́во. 

ВТРУДЍТИСЕ – втомитися; занадто довго і тяжко працювати; іноді 

вжив. зі знач. іронії: Та ви ни ўтруди́лисе ни зна́ти йек / ви ма́жу ни 

куч’ува́ли / шо так сто́гнете; Ад′і́ / мали́ǐ пока́зуйі / йек вин ўтруди́ўсе / 

йек йіго́ попе́рек боли́т / ка́же / шо тре́ба йіму́ та́мки нате́рти. 

ВТРУДОВÁТІНИЙ (УТРУДОВÁТІНИЙ) – натруджений, 

набряклий: Йа ге́нде шош роби́ла / таǐ н′іч’о́ / ро́бйу / а то ни ǐде м’ін′і ́

так / ік йа хо́ч’у / ду́майу / моǐ / а то ч’о так кири́н:о се ро́би? / ди́ўйусе / 

а ру́ки так’і́ ўтрудова́т′ін′і / шо кисточ’о́к на них ни ви́тко / па́л′ц′і ни 

хо́ч’ут слу́хати / того́ так зле ǐде; И:ǐ / а то ч’о ў те́бе таке́ лице́ 

ўтрудова́т′іне? / ци йіс ни засла́бла? / так йіс запли́ла / шо оч’і́ ад′і́ ǐк’і 

мале́н′к’і се зроби́ли. 

ВТРУДОВÁТІТИ (УТРУДОВÁТІТИ) – дуже втомитися; 

набрякнути (здеб. про руки, ноги): Но́ги ўтрудо́ват′іли / ле́дви перебера́йу 

ни́ми / ў кал′о́ш’і се ни ўла́з′ут; Ру́ки ўтрудова́т′іли / бо йіс до́ўго 

жмака́ла / а пото́му полока́ла ў р′іц′і́ / а то ўже бере́ц:е моро́с / сама́ 

ви́диш / ік’і́ ўни ч’ел:е́н′і. 

ВТРУ ́ТЮВАТИСЕ (ВТРУ ́ЧЮВАТИСЕ, ВТРУЧЄ́ТИСЕ) – 

втручатися в щось: Наĭ соб’і́ масˊтˊу́т го́лу / йа ни бу́ду ўтру́тˊуватисе ў 

ч’уже́ житˊе́; До́бре ро́бите / і йа так каў / нима́ ч’о ў тото́ кубло́ 

залаз′е́ти / ўтру́т′уватисе ў сва́рку. 

ВТРУ́ТЮВАТИСЕ (ВТРУ́ТИТИСЕ, ЛÍСТИ, ПОЛÍСТИ) В БÍЙКУ 

– встрявати (встрянути) в бійку: Диви́се м’ін′і́ / йік хло́пц′і мут шука́ти 

кл′у́ч’ки ци шош на́ǐдут ми́жи собо́ў / абе́с ни ўтру́т′уваўсе ў б’іǐ́ку / і 

дво́д′і / Бо́же борони́ / наǐ соб’і́ ўни ǐдут / куда́ хо́ч’ут / у них йе ро́дич’і / 

наǐ бйу́ц:е / йік дурн′і́ / а ти туда́ ни л′іс′ / ти ч’уў / шо йа сказа́ла? / бес ни 

ǐшоў / ану́ кажи́ / йек меш себе́ вести́? / оту́тки кажи́ / наǐ ч’у́йу. 

ВТУМАНЍТИ КОГÓС – безос., спричинити те, що хтось утратив 

здатність реально оцінювати щось; позбавитися здорового глузду: Ра́но / 

пит Соки́лским мене́ ўтумани́ло / іка́с мана́ зач’е́ла вести́ / йа ле́дви 
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спамнʹіта́ўсе; Мене́ та́к’ік ўтумани́ло / бигме́ / зро́ду ни пов’і́риў би буў / 

шо таке́ мо́же се ста́ти. 

ВУ ́ГЛІ (ВУГЛЍНІ), -я – вугілля: Згаси́ ву́глˊі / бо дити́ну тоĭ вели́киĭ 

ч’о́рниĭ пес перепу́диў; Набери́ це́го вугли́нˊа ў залˊі́ско / йа бу́ду 

фрасува́ти; Га́н′ко / ви́тки цисе́ ву́гл′і се ўз′е́ло? / хто ви́сипаў? / ни ви́д′іла 

йіс? 

ВУ́ГОЛ, -гла́ – зовнішній кут будинку (хати): Заме́тено лиш пе́рет′ 

ха́ти / а ўже збоки́ў с′м’іт′е́ / т:о ни к’іва́лосе / по вугла́х т′е́шко бу́ло 

в’і́ником с′ігну́ти?; Кирни́ц′а ў нас за вугло́м / йік іти́ ў пиўни́цу / ни б’іǐ́се 

/ ни заблу́диш; Уде́риўсе ў ву́гол таǐ пла́ч’і / а хто би ни пла́каў? / то ш’і 

мала́ дити́на / Бабо́ / вин зажму́рениǐ ішо́ў / фали́ўсе / шо го́ден так диǐти́ 

гаш до старо́йі ста́ǐн′і. 

ВУ́ГОЛЬ, -гля ‒ вуглина: Ву́гол′ по́рснуў / ік утвор′е́ли дверц′е́та / 

див’і́ц:е / шо́би пидло́га ни ǐми́ласе / де вин? / шука́ǐте / мо́же / ўпаў у 

кош’і́л′ с тр′іска́ми?; Сокоти́ / би ву́голˊ ни ўпа́ў на пидло́гу / бо бли́ско 

трˊіски́ / мо́жут іми́тисе / ўже рас таке́ бу́ло / уваж’е́ǐко. 

ВУ́ДИТИ – спостерігати, стежити за кимось: Нима́ ч’о за мноў 

ву́дити / тебе́ шо? / робо́та ни бере́ц:е / шо ти за мноў хо́диш? / ци ти 

бойі́с:е / шо мене́ ўкраду́т? / кажи́ / Ад′і́ соко́т′у вид зло́д′ійа; Ўни пога́но 

жийу́т / ўна ву́ди за ним / куда́ пишо́ў / с ким говори́ў / до ко́го се 

за́с′м’ійіў / а вин цисе́ зна́йі ǐ се зло́сти; То ǐ ч’олов’і́к мо́же ву́дити за 

жи́нкоў / ік лис за за́ǐцем / вин′у́хувати / вич’і́кувати / виси́жувати ў 

за́с′іц′:і / Ви цисе́ гово́рите / а йа соб’і́ ўйіви́ла / йек вин дес у корч’а́х ў 

О́блаз′і лежи́т і ди́виц:е / коли́ ўна ме ǐти / це / Одок’і́ / ўже кра́ǐне і ǐкес 

ни ду́же фа́ǐне / Та йа ни фал′у́ / шо фа́ǐне / йа лиш каў / шо ў с′імн′і́ 

ву́д′ін′і н′і до ч’о́го. 

ВУЖВÁ, -и́ – 1) вид перевесла для зв’язування стебел кукурудзи у 

снопи: Вужву́ тре́ба скрути́ти з мнˊіки́х стебе́л кукуру́д͡зиў / аби́ се 

ниполоми́ла / ĭ заўйіза́ти неў кукуру́͡дз′інˊі снопи́; 2) вид будь-якої зав’язки, 

виготовленої, наприклад, з повісма, зі шкіри, із гнучких гілочок верби чи 

ліщини та ін.: Аби́ ле́кше / дˊі́до зйе́зуваў дв’і ве́рсˊцˊі вужво́ў з вербо́вого 

пру́тˊа ĭ нˊіс йіх дво́дˊі / йік биса́ги. 

ВУ́ЖИК, -а – складник ручного насоса для підкачування коліс 

велосипеда, машини тощо: М’ін′і ́ шо / т′е́шко? / ік йе ву́жик / ко́лесо 

за́раз бу́де гото́ве / за па́ру м’іну́т / ви́жу / шо за́дне спусти́лосе.  
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ВУЗЍТИ – звужувати: Ни збера́йусе вас слу́хати / бо ту́тки н′іч’о́ 

вузи́ти ни тре́ба / ік хо́ч’те / ўсил′і́т ґу́мку / би́рше н′іч’о́ к’іва́ти / ни 

во́л′но / бо зба́вите / ўно ма́йі так мо́рш’ітисе / а йа би каза́ла / шо ǐ ґу́мки 

ни тре / ота́к фа́ǐно / то дитин′е́ч’а су́кон′ка. 

ВУЗЮ́НЬКИЙ – вузенький: Проши́ўка вуз′у́н′ка / така́ / йік м’ізи́н:иǐ 

па́лец; Паси́ вуз′у́н′к’і / а́ле ста́ршому таке́ пасу́йі. 

ВУ ́ ́ЇЧЬКО, -а – зменш.-пестл. до ВУ́ЙКО: Ву́йіч’ку / оз′м’і́т мене́ на 

фи́ру; Ву́йіч’ку / фа́ǐно вам д′ікова́т′ / шо йісте́ так мене́ питстри́гли / 

м’ін′і́ ду́же се ўда́ло; Хло́пч’ік фа́ǐниǐ / пампули́стиǐ / наби́тиǐ / таки́ǐ / йік 

ву́йіч’ко / лиш т:о / шо мали́ǐ. 

ВУ ́ЙКИВ – дядьків: Іванко́ ву́ĭкиў принˊі́с капелˊу́х спасиво́к; То ву́ǐкиў 

спинд͡за́р′ / ви́тко / шо ґа́зди. 

ВУ ́ЙКО, -а – 1) дядько по батькові чи матері: Ік йа бу́ла мала́ / ву́йко 

Васи́л′ даў буў м’ін′і́ ч’укул′а́тку / аш дотепе́р ц:е памн′іта́йу / бо до́ти 

н′іко́ли ни ви́д′іла ǐ ни йі́ла тако́го; 2) будь-який старший чи незнайомий 

чоловік: Ў буфе́т′і сам’і ́ вуǐки́ бу́ли / пи́ли пи́во; Ни ǐду / де йа хо́ч’у з 

вуǐка́ми гул′а́ти? 

ВУ́ЙКО (ВУ́ЙНА) ВИЛÁЗИ С КÓГОС – згруб., хтось освічений, 

однак виявляє свої не найкращі риси: Убра́ниǐ фа́ǐно / се ўч’еў у С′н′е́тин′і 

/ а йік загово́ри / то з не́го ву́ǐко вила́зи / і ни ход′іки́ǐ / а дрімли́виǐ; Ти 

ка́жеш уч’е́ниǐ / уч’е́ниǐ / то шош вели́ке / ад′і́ ма́йіш уч’е́ну / таǐ шо? / 

ви́тко / шо ўна шти́ри ро́ки се ўч’е́ла? / шти́ри ро́ки ро́дич’і торби́ 

р′іхтува́ли? / та ўна ш’і сло́во ни сказа́ла / а лиш се зибра́ла / лиш се 

подиви́ла / а з не́йі ўже ву́ǐна вила́зи / отако́ йа скаў / присли́пска ву́ǐна. 

ВУ ́ЙНА, -и – 1) дружина вуйка: Мару́с′а Нико́л′ц’ова ни хот′і́ла / аби́ 

йійі́ ву́ǐно каза́ти / ура́с нага́дувала / кажи́ м’ін′і́ Мару́с′а; 2) будь-яка 

незнайома жінка чи старшого віку: От:а́ ву́ǐна / шо жийе́ ко́ло Кали́ни / 

каза́ла / шоби́ ми приǐшли́ до не́йі кол′ідува́ти / ўна з мо́йоў ма́моў ў 

арт′і́ли роби́ла. 

ВУ ́ЙНИН – 1) тітчин: Ву́ǐнин Ми́трик сего́року поступи́ў у Ч’ірниўц′і;́ 

2) той, що належить чужій або знайомій старшій жінці: Це ву́ǐнин′і биса́ги 

/ уна́ лиши́ла йіх тутки на ме́не / пишла́ по хл′іп.  

ВУ ́ЙНОЧЬКА, -и – зменш.-лагідне до ВУ́ЙНА: Ву́ǐноч’ко / ану́ / 

бу́т′те до́бр′і / заўда́ǐте м’ін′і́ цес м’ішо́к; Ву́ǐноч’ко / ни ска́жете / котра́ 

тут Кали́нина ха́та? / ци ни оц′:а́?  
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ВУ́ЙЦЬО, -я – рідко, те саме, що ВУ́ЙКО1: Ву́ǐц′о ўже пок’іǐ́ниǐ / 

перет:оги́т уме́р; Ву́ǐц′о Васи́л′ / це ри́н:иǐ брат мо́го та́та / йіго́ ха́та 

ко́ло старо́йі копарати́ви. 

ВУ́ЛИЙ, -ю – вулик: Йе вулийі́ / м’іт / а́ле ко́ло то́го бога́то робо́ти; 

Йе м’іт / бо ма́йімо три ву́лийі / пра́ўда / йек іки́ǐ рик. 

ВУЛИЦЯ́МИ ХОДИ ́ТИ (ХОДЍТИ ВУЛИЦЯ́МИ) – знев., нічого 

корисного не робити, байдики бити: Лиш вулицˊа́ми хо́дˊут / ви́тко / до́ма 

робо́ти нима́ / Де / л′у́боч’ко / нима́? / ни хо́ч’ут роби́ти. 

ВУ ́РДА, -и – сир не найвищого ґатунку, виварений з сироватки 

молока: У нас ў ха́т′і ус′і́ би́рше бри́нд͡зу л′у́бйут / а́н′іш ву́рду / таĭ ву́рда 

ско́ро се збаўйе́йі; То гор′іч’е́ / до́ки йіс доне́сла / ву́рда ста́ла ǐкас ни така́ 

/ А то ки́л′ко хо́ду? / ви́тко / ўна ўже бу́ла ни геǐ. 

ВУ ́РДИТИСЕ – скисати, перетворюватися в грудки при кипінні (про 

молоко): Молоко́ се зву́рдило / шо́ дам дити́н′і?/ ви́тко / ра́н′ішне бу́ло а́бо 

ўч’іра́шне / бо с с′в’і́жими н′іко́ли таке́ ни стайе́ц:е. 

ВУ́РІЯ, -ї – сварка, ворожнеча: При́ǐде / нагово́ри ўс′е́ке ч’олов’іќови / 

ǐ пи́де соб’і ́ / а йа ўже ў ха́т′і ма́йу ву́р′ійу / та́же ни ви́женеш / бо то 

йіго́ ри́н:а сестра́ / а́ле к’і́л′ко це́му го́ден терп’і́ти? 

ВУРЛЬÓП (УРЛЬÓП), -у – 1) відпустка солдата під час 

проходження військової служби: Шо / М’і́сˊку / на вурлˊо́п пусти́ли?; 2) 

жарт., канікули: Коли́ ву́рл′оп / Ула́ц′ку? / ки́л′ко ш’і тоб’і́ се ўч’е́ти? / бо 

каза́ла Вас′у́тка / шо на Риздв’ін′і́ с′в’е́та ўна ни ме ма́ти нау́ку / ц′іли́ǐ 

м’іс́′іц′ мут до́ма / ци то ўскр′і́с′ так / ци лиш у Коломи́йі? 

ВУСКИ́Й – вузький: Бу́ло би л′укс / іґби́ ш’і ǐ пасо́ч’ок ви́ǐшоў / Х’іба́ 

шо вуски́ǐ / на па́лец / бо мате́р′ійі ма́ло; Сви́дер до́ўгиǐ і вуски́ǐ? / ни зна́йу 

/ на ко́го вин би мих бу́ти до́бриǐ; До́ш’ка вуска́ / ни пиди́ǐде / ўна на пйе́ду 

/ а се зда́лоби хот′ на дв’і. 

ВУ́СКО – присл. вузько: У пле́ч’ах ву́ско / таǐ рукави́ коро́тк’і / таке́ 

футе́рко ме пакали́ти Андр′і́йа / то так / іґ би ч’уже́ ўбра́ў / з іко́гос 

мале́н′кого ч’олов’і́ч’ка; Вам ву́ско / шо ви так две́р′і ўтвор′е́йіте? / гет 

м’ін′і́ ха́ту ви́студили / ідете́ / йік бе́сте фи́роў йі́хали; Тут ву́ско / де йа 

го́н:а бу́ду ви́спатисе?;  По одно́му ǐд′іт / там ву́ско / і ўваж’е́ǐте. 

ВУСКÓВАТИЙ – вузьковатий: Рушни́к до́ста фа́ǐниǐ / а́ле м’ін′і ́ се 

здайе́ / шо вуско́ватиǐ / ход′ би на два па́л′ц′і буў ши́ршиǐ / а шит′е́ фа́ǐне.  

ВУСТÓВКА, -и – 1) вишивка, горизонтальна смуга на рукаві жіночої 

сорочки; викор. здеб. у мн.: Вид ма́ми ў ме́не се лиши́ла соро́ч’ка з 
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вустоўка́ми; 2) сорочка з такою вишивкою: На Ǐва́на ўберу́ оц′:і́ ву́стоўки 

/ уни́ ўзелен′і́ / і до них йе зеле́на би́та спин:и́ц′а; Йа бу́ла ў канти́ўц′і / а 

Мару́с′а се ўбра́ла ў ву́стоўки / ота́к ходи́ли до це́р′кви. 

ВУ ́ХА В’Є ́НУТ – про ситуацію, коли чути “пусте” – непристойне, 

вульгарне: Ву́ха ўйе́нут / ік ўч’у́йіш / шо́ там на бе́резˊі вигово́рˊуйут. 

ВУ́ХА СПУ́ХЛИ (ПУ́ХНУТ, СПУХÁЮТ, ПОСПУХÁЛИ) В 

КÓГОС – комусь надоїла чиясь балаканина; хтось не може більше когось 

(чогось) слухати: Ў ме́не ўже ву́ха спу́хли вит це́йі му́зики; Ш’і з де́с′іт′ 

м’іну́т поси́жу / а пото́му т′іка́йу / ў ме́не ву́ха пу́хнут вит це́го го́ǐкан′а. 

ВУ ́ХОМ НИ ВÉСТИ (І ВУ ́ХОМ НИ ВÉСТИ) – не звертати на щось 

ніякої уваги: Кажи́ йіму́ / шо тре́ба плит зрˊіхтува́ти / а вин і ву́хом ни 

веде́ / уз′е́ў ґазе́ту таǐ ч’іта́йі; То пус′т′е́к пус′т′е́ч’іǐ / ба́ба шош йіго́ 

про́си / а вин на́в’іт ву́хом ни веде́. 

ВУ́ХО ÓСТРО ДЕРЖЄ́ТИ – прислухатися: Це тоб’і ́ ни ми́жи 

сво́йіми / дома́шними / та́мки ву́хо о́стро держи́ / а рот на припо́н′і. 

ВУ ́ЧЬКУ́Р, -а́ – мотузка для підв’язування штанів або зав’язування 

чого-небудь: Нима́ іǐко́гос вуч’кура́ / аби́ цес м’шо́к заўйіза́ти?; Ц:е 

волови́т / а йа про́с′у да́ти ото́т вуч’ку́р. 

ВУЧЬКУРÉЦ, - рця́ – зменш.-пестл. до ВУЧЬКУ́Р: На цес вуч’куре́ц і 

к’і́зˊлˊітко приўйіжи́ / ход′іко́йі / але́ полего́н′ки; Коби́би ǐкиǐс вуч’куре́ц 

наǐти́ / йа бих кош’і́л′ обйіза́ў / шоби́ а́фини се ни рос:ипа́ли. 

“ВУШЍВЕ” ПОЛОТНÓ – лляне полотно із залишками темних 

крапок через не до кінця очищену, відбілену пряжу: З вуши́вого полотна́ 

рукавиўки́ ни ши́йут / х’іба́ соро́ч’ку на шоде́нˊ; Б’і́лого ўже ни бу́ло / лиш 

вуши́ве полотно́ се лиши́ло / але́ йа ўз′е́ла / наǐ стойі́т. 

ВУ́ШИ ПРИСÍЛИ КОГÓС – згруб., хтось “вушивий” чи у великих 

злиднях: Ву́ши прис′і́ли / а́ле ўни / сара́ки / т′е́гнуц:е с пос′л′і́н:ого / а то 

йе нат ч’ем шуши́ти го́лу / бо ку́па д′іти́ǐ / і ко́жде хо́ч’і йі́сти. 

ВФАЛЍТИ (УФАЛЍТИ) – дуже, великою мірою хвалити когось 

(щось): Шо ўже йіс ўфали́ла то́го па́рупка / та ǐкиǐ вин до́бриǐ / йек 

стойі́т за дон′ко́ў / іки́ǐ фа́ǐниǐ з не́го бу́де з′ет′ / а то ви́диш / шо с то́го 

ви́ǐшло? / ік до́бре ни зна́йіш л′удину́ / то ч’о фали́ш? / ц′і́хо сиди́. 

ВФАЛЍТИСЕ (УФАЛЍТИСЕ) – дуже, великою мірою хвалитися 

(вихвалятися) кимось (чимось): Йо / ўфали́тисе мош дон′ко́ў ци 

нев’і́сткоў / ки́мос с фам’і́л′ійі / кого́ до́бре зна́йіш / ци з деле́койі роди́ни / 

котро́гос знако́мого мош пофали́ти за шош / бо ти за не́го ни ґеренту́йіш 
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/ ота́к йа цисе́ рузум’і́йу / Та то мо́жно хот′ ч’ем ўфали́тисе / хто ни 

дайе́? / лиш би ўно вартува́ло то́го / а то ге́зде Л′о́н′а ви́штрамуваласе ў 

су́кн′у / шо ву́ǐко присла́ў / за н′у йа ш’і навес′н′і́ ч’у́ла / іки́ǐ то шоўк та 

курунки́ / а тепе́рки ди́ўйусе ǐ соб’і́ ду́майу / та йа би ў таки́м ко́ло ха́ти 

ни ходи́ла / ни зна́йу / шо́ ти / л′у́боч’ко / ў ниǐ наǐшла́ / шо так йіс 

уфали́ласе / іґ би то шош вели́кого бу́ло / напра́ўду / свин′а́м бих ни пишла́ 

ў то́му да́ти. 

ВФАТЍТИ (УФАТЍТИ) – вхопити; схопити: Ўфати́ла дити́ну таǐ 

поб’і́гла / ни зна́йу / шо йійі́ ўкуси́ло; Ч’у́йіте / шо приǐшо́ў у ха́ту / а ми 

ікра́с куле́шу ви́вернули / і шо ви ду́майіте? / цес н′іч’о́ ни ка́же / лиш 

ўфати́ў гор′е́ч’у куле́шу ǐ поб’і́х / бу́ло таке́ / бу́ло. 

ВФАТЍТИСЕ (УФАТЍТИСЕ) – вхопитися: Ўфати́ласе за гор′е́ч’е 

таǐ ад′і́ йек упекла́ ру́ку / ўже бол′фи́ повиштрика́ли. 

В (У) ХÁТІ, ЇК (ІК) У БУЖÁРНИ (В БУЖÁРЦІ) (С ХÁТИ 

БУЖÁРНЮ ЗРОБЍТИ) – про задимлену всередині хату: Коли́ бих ни 

приǐшла́ / у вас у ха́т′і / йік у бужа́рни / нима́ ч’ем дихну́ти / каж’і́т / 

ки́л′ко ўже гор′ш’ки́ў згор′і́ло? / ци то ви наўми́сне тако́го пол′ін′а́ 

шука́йіте / шо́би би́рше ди́му дава́ло? / Іке́ ваш син пол′ін′е́ пристера́ў / 

таке́ ǐ гори́т / ў не́го се запита́ǐте. 

ВХÓДИНИ (УХÓДИНИ), -ин – тільки мн., новосілля: Ік у нас бу́ли 

ўхо́дини / то го́лупц′і оти́ц′к’і звари́ли / так’і́ / йік па́л’ч’іки; И:ǐ / то лиш 

ви́кин′ч’іна полови́на / то ш’і деле́ко до ўхо́дин. 

В (У) ХРÉШШІНЮ (ШІ) НІХТÓ НИ ЗАСТУДЍВСЕ (НИ МОШ 

СЕ ЗАСТУДЍТИ, ДИТЍНА СЕ НИ ЗАСТУ́ДИ) – хрещення не 

приносить і не може принести шкоди здоров’ю людини: Ан:и́ч’ко / ни 

б’іǐ́се / шо сту́д′ін′ / ў хре́ш’:ін′у ш’і н′іхто́ ни застуди́ўсе / ш’і смих ни 

ч’у́ла / шо́би вит це́го дити́на засла́бла / ни ч’іка́ǐте тепла́ / бо нима́ ч’о 

ч’іка́ти / ўже хрес′т′іт́ мало́го / бо так годи́ц:е / ґеренту́йу / шо ўс′о бу́де 

до́бре / то к’і́л′ко д′іти́ǐ ро́диц:е ўзим’і ́/ то шо / йіх ни хре́с′т′ут? / це́го 

нима́ / та ти сама́ хреш’:е́на ў таки́ǐ моро́с / шо р′і́тко ǐкиǐ / Слу́хаǐ ба́бу / 

Ан:и́ / ўна до́бре ка́же / приǐшо́ў реч’е́нец / таǐ тре́ба хрести́ти. 

ВЦÍЛИТИ – вдарити; поцілити якимось предметом у когось: Ч’ут′ 

ни ўц′і́лиў у С′у́ту ка́м’ін′ч’іком / ма́йі ш’е́с′т′і / шо схили́ўсе. 

ВЦЮ́КНУТИСЕ (УЦЮ́КНУТИСЕ) – вколотися чимось гострим: 

Оце́ў шпи́л′коў ўц′у́кнуўсе / н′іч’о́ ни бу́де? / А йа ви́тки зна́йу? / покажи́ / 

ци гл′ібо́ко / бо йік гл′е́боко / то зле. 
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ВЧЄ́РА (УЧЄР́А) – присл., учора: Ўч’е́ра ходи́ли ў мали́ни / а сего́н:е 

до́с′в’іта пишли́ ў гриби́ / ка́ўт / шо ки́нулисе; Бу́ла молодо́ў / а то так 

мину́ло / йіґ би ўч’е́ра бу́ло / іґ би ни зо мноў. 

ВЧЄ́РПАТИ (УЧЄ́РПАТИ) – начерпати: Ікшо́ ш’і лиши́лосе шош на 

д′н′і / то ǐ м’ін′і́ ўч’е́рпаǐ пиў це́йі ми́соч’ки / би́рше ни поду́ж’ійу. 

ВЧЄ́ХНЕНИЙ (ВЧІХНÉНИЙ) – дієприкм. від ВЧЄХ́НУТИ 

(ВЧІХНУ́ТИ): Йібли́нка ўч’е́хнена / поклади́ питпо́ру / а́ле то / в’іде́ў / 

ма́ло шо помо́же / ану́ ǐди сам диви́се / шо с тим роби́ти; Сук ўч’іхне́ниǐ / 

ви́тко / шо хтос гру́ш’і дос′іга́ў / ад′і́ надгри́с таǐ ки́нуў. 

ВЧІНЍТИ (УЧІНЍТИ) – вчинити (учинити): Ўч’іни́ли таке́ / шо 

ўстит говори́ти / бо ми пе́рв’і / за ч’ужо́го ш’і бих сказа́ў / а за сво́го 

йізи́к ни ўберта́йіц:е / Мо́жеш ц′іх́о сид′і́ти / бо то ǐ так ўс′і зна́йут. 

ВЧІНЍТИ (УЧІНЍТИ, ЗРОБЍТИ) ДИТЍНУ – згруб., звабити 

дівчину (жінку): Зач’е́ли ду́мати гаш тепе́рки / тогди́ / йік вин ўч’іни́ў 

дон′ц′і́ дити́ну / а тре́ба бу́ло ра́н′че / йік ви йіго́ ни хот′і́ли / то ч’о тото́ 

ни розби́ли / ни розигна́ли?; Ўч’іни́ў  д′і́ўц′і дити́ну таǐ лиши́ў / А ўна ч’ем 

ду́мала / йік б’і́гала дне́му? / ўна шо / ни зна́ла / ч’ем тото́ мо́же се 

с′к’ін′ч’е́ти? 

ВЧІНЍТИСЕ (УЧІНЍТИСЕ) – зчинитися, статися: Ўни ни бу́ли гет 

твере́з′і / ви́пиўш’і / таǐ того́ ўч’іни́ласе б’і́ǐка; Йоǐ / за тот′і́ платви́ 

таке́ ўч’іни́лосе / шо стари́ǐ ўхапи́ў киў таǐ б’іх за М’іс́′ом; Сва́рка 

ўч’іни́ласе с пусто́го / Ко́ц′о сказа́ў / шо две́р′і ко́ло кл′а́мки зда́лобисе 

ум:и́ти / а ўна йік утвори́ла рот / то йа ўт′і́кла с ха́ти / б’і́дниǐ тоǐ 

ч’олов’і́к. 

ВЧІРПНУ́ТИ (УЧІРПНУ́ТИ) – зачерпнути: Ўч’ірпни́ко пага́р′ води́ / 

бо шош мене́ ду́ши / Мо́же / вам кро́пл′і да́ти? 

В (У) ЧІСУ́ – швидко, через невеликий проміжок часу: Пес урва́ўсе / 

поб’і́х зайізда́ми / а́ле ў ч’ісу́ верну́ўсе / спу́ж’іў Йіле́н′і ку́ри / а́ле ǐко́йіс 

вели́койі шко́ди ни нароби́ў / за́рас зноў присиле́ниǐ; Ў ско́рим ч’ісу́ 

тра́филасе наго́да поговори́ти. 

ВЧІХНУ́ТИ (УЧІХНУ́ТИ) – відламати, відчахнути: В’і́тер зв’і́йіўсе 

таǐ ўч’іхну́ў оце́с ко́нар′ / уси́ǐ у ц′в’іту́ / моǐ / іка́ шко́да се зроби́ла. 

ВЧІХНУ́ТИСЕ (УЧІХНУ́ТИСЕ) – відламатися, відчахнутися: То 

само́ ўч’іхну́лосе / шкода́ / шо та́то тоги́т ш’:іпи́ў / Йек само́? / хтос 

кину́ў. 
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ВЧЬОРНÍТИ (УЧЬОРНÍТИ) З ГРИЗÓТИ – змарніти, бути 

згорьованим: Та́мки ўже нима́ на ко́го диви́тисе / Ан:и́ц′а ўч’орн′і́ла з 

гризо́ти / бо ǐ ч’олов’іќ ўкал′іч’і́ў / і ў д′іти́ǐ ни ўс′о так склада́йіц:е / йек 

би се хот′і́ло / а ус′о́ де́ржиц:е на ниǐ / і ха́та / і горо́т / таǐ ш’і на робо́ту 

ко́ждиǐ ден′ мус ви́ǐти / отаке́ то / без б’іди́ ни опхо́диц:е. 

В (У) ЧЮЖУ́ ХÁТУ НИ ЙДÉЦЦЕ С СВÓЇМИ РÁДАМИ 

(ПОРÁДАМИ, ПОРЄ́ТКАМИ) – чужому висловлюй поради лише тоді, 

коли тебе про це попросять: Йа зна́ла / шо бу́де зле / збо́ку л′і́пше ви́тко / 

а́ле мене́ се ни пита́ли / таǐ йа ц′і́хо сид′і́ла / До́бре йіс роби́ла / бо ў ч’ужу́ 

ха́ту с сво́йіми ра́дами ни ǐде́ц:е / нара́диш / а то ви́ǐде и́нак / таǐ шо 

тогди́? / ни об:ере́с:е б’іди́ / а йік сам’і́ ўра́д′ут / то хот′ і на зле ви́ǐде / ни 

мут на ч’ужо́го п’і́з′му держ’е́ти. 

ВЧЮТИ (УЧЮТИ) – 1) почути: Ўч’у́ла / шо Мар′і́ч’ка йі́де з 

йе́блуками / це пра́ўда? / мо́же / бих ǐ йа з неў пишла́?; 2) відчути: 

Сейі́ноч’і ўч’у́ла / шо дити́на ўсереди́н′і се зару́хала. 

ВЧЮ́́ТИ (УЧЮ́́ТИ) ДИТИ́НУ – почути перші рухи дитини (про 

вагітну): Ўна ка́же / шо ни зна́ла / шо т′ішка́ / гаш тогди́ ўзна́ла / коли́ 

ўч’у́ла дити́ну / вере́ / таке́ мо́же бу́ти? / Ўс′е́ке го́н:о бу́ти / ўна молода́ / 

могла́ ǐ ни зна́ти / то так бува́йі. 

ВЧЮ́ТИ (УЧЮ́ТИ) НА СВÓЇ ШКЍРІ (НА СÓБІ) – відчути на собі 

якісь негаразди, пройти крізь складні випробування: Лес′о́ ўч’уў на сво́йі 

шки́р′і / шо т:о знач’е́йі добива́тисе пра́ўди / з не́го н′іч’о́ нима́ / н′іч’о́ се 

ни лиши́ло / А пра́ўду наǐшо́ў? 

ВЧЮ́ТИСЕ (ЧЮ́ТИСЕ) В ГРÓШЕХ – стати (ставати) заможнішим: 

Ўч’у́лисе ў гро́шех / таǐ купи́ли / то ǐ ми би купи́ли / іґ би ма́ли / за шо; 

Гаш тепе́рки / йік д′іт́и се ви́ўч’іли / ми ўч’у́лисе ў гро́шех / узд′р′іл́и / шо 

мо́жемо шош виткла́сти / наǐ би ки́л′ко / наǐ би па́ру гри́ўн′іў / а́ле то 

запа́с / то хот′ ік’і́с / а́ле гро́ш’і; Ле́да йісте́ ўч’у́лисе ў гро́шех / таǐ 

зач’іна́йіте три́н′кати / ни́ би ǐкус коп’і́ку притри́мати / а ўни ўвиха́йуц:е 

/ пусти́м шафи́ забива́йут / Бабо́ / ни ва́т′тесе / бо д′іт́ем на зи́му лиш 

тре́а бу́ло шош прикупи́ти / ци ви би хот′і́ли / шоби́ ўни ў ва́шиǐ куфа́ǐц′і 

ходи́ли? / ге? / у тиǐ / шо ви ў ста́ǐн′у ўбера́йіте?; Ік уч’у́йусе ў гро́шех / 

то ку́пйу тот д͡зи́ґар′. 

ВЧЮ́ТИСЕ (УЧЮ́ТИСЕ) В СЍЛІ – почуватися здоровим, 

сповненим енергії: Ўже бли́жуц:е Риздв’ін′і́ с′в’е́та / таǐ тре: шош 

прир′іхто́вуватисе / сего́н:е йа пус′т′іку́йу / нич’о́ ни ро́бйу / а за́ўтра 
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зач’ну́ / тоги́т смих нич’о́ ни пекла́ / а сего́року / д′е́кувати Бо́гу / ўч’у́ласе 

/ шо го́н:а / шо ў си́л′і / таǐ наду́мала печ’і́ колач’і́ / мойі ́л′у́бйут дома́шне 

/ таǐ йа сама́ ўт′і́шена / бо с таки́ми кло́потами / з запаха́ми вит колач’іў́ 

/ шо ни лиш у ха́т′і / аǐ позаха́тоў розно́с′уц:е / натхо́ди с′в’е́то / захо́ди ў 

ха́ту ве́селис′т′; Ўч’у́ласе ў си́л′і / таǐ пово́лен′ки по́л′у / бо хто зро́би? 

ВШЍТКА, -и – виточка чи декоративний шов на швейному виробі: 

Йік да́ти ўшитки́ / то су́кн′а ме фа́ǐно / дел′іка́тно вигл′іда́ти / а так уна́ 

за́рас ви́си / теле́мбайіц:е / йік на острив’і́ / на́в’іт′ іґ бес убра́ла пасо́к / і 

вин ни ду́же помо́же / то му́с′ут бу́ти ўшитки́ / а йік тро́хи се ўши́йі / 

отогди́ бу́де л′укс; Та́то буў штрама́к / л′уби́ў фа́ǐно се ўбра́ти ǐ до́бре 

вигл′іда́ти / ма́ма йіму́ ш:и́ла бу́ла фа́ǐну ку́ртку / с таки́ми ўшитка́ми на 

ко́ўн′ір′і / маў до не́йі штрама́цк’і спо́н′:і / ікра́с пасува́ли / бо ку́ртка 

темн′і́ш’:а / а спо́н′:і каво́в’і тако́ш / а́ле йіс′н′і́ш’:і / ну та то бу́ло на 

ко́го се подиви́ти / ду́же фа́ǐниǐ ч’олов’і́к буў / а рас / памн′іта́йу / вин 

куда́с буў у нед′і́л′у се зибра́ў / ни зна́йу / куда́ / а́ле вин с сво́йім д′е́дем 

ма́ли ǐкиǐс хит / се зибра́ў / а́ле моǐ / шо роби́ти? / у не́го зуп се надломи́ў / 

йек тако́му ǐти? / ікра́с пере́н:иǐ / то вин тот кава́л′ч’ік зу́ба прикла́ў / 

іко́с прим’істи́ў йіго́ так / шоби́ вин стойе́ў / і пишо́ў / а́ле ўже та́мки 

н′іч’о́ ни мих йі́сти / бо іґ би з′:іў / то ў ро́т′і фи́ртка би се зроби́ла / ота́к 

вин дбаў за т:о / шоби́ фа́ǐно вигл′іда́ти. 

В (У) ШКИ́РУ СЕ НИ ВЛАЗЍТИ (ВЛАЗЄ́ТИ) – про дуже товсту 

людину: Хо́ди / йік коле́шн′а / ў шки́ру се ни вла́зи / а ч’олов’і́к сухо́н′киǐ / 

мале́н′киǐ / б’і́гайі ко́ло не́йі / ни зна́йі / ч’ем би ш’:е догоди́ти / Та ўна до 

вес′іл′а́ бу́ла така́ / йік с′к’і́пка / а йік уроди́ла хло́пц′а / то ад′і́ з неў шо се 

зроби́ло / ка́ўт / шо до́ўго слабува́ла ǐ диста́ла таке́ вид за́шч’ікиў / Бо́же 

борони́ / ни ду́маǐте / шо ǐйі ле́хко / Та кому́ би бу́ло ле́хко? 

ВШТРЍКЛО (УШТРЍКЛО) В КÓГОС (КОГÓС) – зачепило, 

розсердило когось: Йіго́ ўштри́кло т:о / шо ўна соб’і́ ш:и́ла соро́ч’ку / а 

йіму́ н′і / йіму́ купи́ла д Вели́кон′у ў магази́н′і / а вин хот′і́ў м’із′е́нку / то йа 

да́ла одну́ з д′е́девих / ш’і ни ўбе́рану / ікра́с м’із′іне́ шит′е́ / на не́го бу́де 

до́бра / бо ўни з д′е́дем одна́к’і зависо́к’і ǐ загру́б’і; Йо / ў ме́не ўштри́кло / 

бо ни го́н:а слу́хати / йік хтос бре́ше; То ни тро́хи / а тики́ до́бре так у 

н′у ўштри́кло / шо гаш гу́би поб’іл′і́ли / гада́ла смих / шо з неў шош се 

ста́не; Мене́ ўштри́кло цисе́ / бо ч’о дру́га хо́ч’і м’ін′і́ ў мо́йі ха́т′і 

роска́зувати? / ма́йі сво́йу ха́ту / та наǐ та́мки ґазду́йі; Ви́д′іла смих / шо 
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Л′он′у тото́ бу́ло ўштри́кло / а́ле ўна ц′іх́о сид′і́ла / ви́тко / ни хот′і́ла на 

би́рше зач’іна́ти. 

ВШУКÁТИ (УШУКÁТИ) – ошукати: Куч’:а́нка мене́ ўшука́ла / де 

цис′і́ цибу́л′і мо́жут ти́л′ко куштува́ти? / ўна з ме́не ўз′е́ла так / іґ за дв’і 

к′і́л′і / а йа каза́ла к’і́л′у зва́жити; Ўшука́ла мене́ / питсу́нула гнил′е́ч’і / Бо 

йіс да́ласе ўшука́ти / тре́ба до́бре о́ч’і пролу́пйувати / ік шош купу́йіш / а 

ти / шо́би ско́рше / того́ ма́йіш / і це ни пе́ршиǐ рас. 

ВШУКÁТИСЕ (УШУКÁТИСЕ) – 1) тривалий час шукати щось: Шо 

ўже ўшука́ўсе це́го кле́ўч’іка / то наǐ йіго́ б’іда́ о́зме / а мали́ǐ уз′е́ў таǐ 

схова́ў йіго́ ў карабу́шку / де́ йа ви́ш:иǐ туда́ зазера́ти? / та́же ш 

ч’ереви́ками йіго́ н′іко́ли ни де́ржу; 2) помилитися при купівлі-продажу 

чогось: Ушука́ласе / бо йа ма́ла пйе́тку заплати́ти / а ўна ў ме́не ўз′е́ла  

дес′е́тку / йа пишла́ соб’і ́/ і гаш у аўто́бус′і нагада́ласе / шо жи́нка зда́ч’у 

ни да́ла / а́ле йек верта́тисе? 

ВШУРУВÁТИСЕ (УШУРУВÁТИСЕ) – тривалий час, довго 

шурувати: Шо ми з Мар′і́коў ўшурува́лисе цих гор′ш’ки́ў / наǐ Бох боро́ни / 

ад′і ́ǐк’і ру́ки вит п’іску́ / уна́ ў рукави́ц′ах те́л:а / а йа так ни ўм’і́йу / таǐ 

ад′і ́шо соб’і ́зроби́ла / надо́ўго па́мн′ітка бу́де. 

 
 
 

Г 
 

ГАБÁ, -и́ – 1) хвиля на річці: Вода́ ни йе́ вели́ка / а́ле так’і́ габи́ / шо з 

них збива́йі; 2) перен., хвиля на волоссі: Йіле́на ўсе жит´е́ габи́ соб’і́ ро́би.  

ГАВА, -и – 1) дит., собака: То га́ва га́ўкайі? / так? / йек га́ва ка́же?; 

2) вигадана істота, якою лякають дітей: Cиди́ ц′і́хо / бо тебе́ га́ва забере́. 

ГÁВКАНІ, -я – опредм. дія стос. ГÁВКАТИ: Отаке́ га́ўкан′і ч’у́йу 

ко́ждиǐ Бо́жиǐ ден′ / ни зна́йу / ви́тки таки́х псиў се ўз′е́ло; Га́ўкан′і / бо 

ко́ло ха́ти тр′ох псиў де́ржут; Го́споди / ў циǐ ха́т′і мут коли́с фа́ǐно 

говори́ти? / наўч’е́йуц:е? / ци в’і́ч’но бу́де отаке́ га́ўкан′і? 

ГÁВКАТИ – 1) видавати “гав” (про собаку): Ко́ло Нику́лових переб’і́х 

іки́ǐс пес / зач’е́ў га́ўкати / долаз′е́ти / таǐ мали́ǐ се перепу́диў; 2) знев., 

перен., говорити: Ни га́ўкаĭ / бо ўже мене́ млойі́т вит то́го ўсˊо́го / шо́ йа 

се наслу́хала / і йек лиш тоб’і́ йізи́к ни спух? 
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ГÁВКАТИ (ГАРЧЄ́ТИ), ІК (ЇК) ЖЄ́РВА (ІК КУТЮ́ГА, ПЕС) – 

згруб., грубо розмовляти, кричати, сваритися: Л′і́пше ни говори́ти / ік 

ма́йіш га́ўкати / йік ж’е́рва; У тиǐ ха́т′і така́ но́рма бе́с′іди / ўни клину́т / 

га́ўкайут од′н′і́ на о́дних / ік кут′у́ги / і то йім зви́ч’не / а ти шо гада́ла ? / 

хот′і́ла йіс іти́ йіх устида́ти? / та йік бес пишла́ / то ǐ д′л′а те́бе би ікес 

слиўце́ ў них наǐшло́се / пишла́ бес без буд′здоро́ў; Нима́ д′н′а бес сва́рки / 

га́ўкайі / ік пес / ци на ме́не / ци на д′іти́ǐ / і ўже на ма́му про́буйі ха́ўку 

ўтвор′е́ти / Катери́ / то ни вин / то гор′і́ўка. 

ГÁВКАТИ РÓТОМ – базікати: Га́ўкайі ро́том / іґ би то ни рот у 

не́йі буў / а наǐ ни ка́жу / шо / та л′і́пше пи́сок стули́ти / ік йіму́ таке́ 

позвол′е́ти. 

ГАВКОТНЯ́, -і ́– 1) гавкання: Оц:у́ лайу́ ви́д′іла ўч’е́ра ко́ло йіру́ги / 

сего́н:е ўна вигр′іва́ласе ко́ло мо́стика / а пото́му пот′ігла́се на бе́рех / 

ви́т:и ўже ч’у́ти гаўкот′н′у́ / то і старе́ / ǐ к’іл′ка́ ш’:ін′е́т терка́тих / 

каў / шо ла́йа; 2) знев., безперервні сварки, крики: Коли́ се сˊк’інˊч’е́йі 

оцˊ:а́ гаўкотˊнˊа́? / к’іл́ˊко мош се свари́ти? / х’іба́ бих позашива́ў тот′і́ 

роти́ / лиш уз′е́ў бих вели́ку іглу́ / і фе́ртик / тогди́ х’іба́ на м’і́ґах мут 

догово́р′увати. 

ГАВТИНЍ, -и́в – назва частини села: Гаўтини́ пид Горо́ў / йік іти́ вид 

Ула́д͡з′а / то йе таке́ по́ле / пита́йуц:е / Де йіс буў? / а вин ка́же / На 

Гаўтина́х / а ви́т:и пишо́ў да́л′і / дго́р′і. 

ГАДÁЛОСЕ (ДУ́МАЛОСЕ) ОДНÓ (ОННÓ), А ЗРОБЍЛОСЕ 

ДРУ́ГЕ (ВЍЙШЛО НА ДРУ́ГЕ ТА ІН.) – плани в процесі реалізації 

можуть змінюватися чи приводити до непередбачуваних результатів: 

Насту́н′ко / ви зна́йіте / шо ч’олов’і́к плану́йі / а Бох к’іру́йі / так і тут / 

гада́лосе он:о́ / а зроби́лосе дру́ге; Гада́лосе он:о́ / а ви́ǐшло на дру́ге / на 

таке́ / шо ни мих би н′і зду́мати / н′і здогада́ти; Гада́лосе одно́ / а тут / 

ма́йіш тоб’і́ / ви́ǐшло гет на дру́ге / таке́ / шо ǐ ни сниў бих; Гада́лосе он:о́ 

/ а заверну́ло на и́нче. 

ГАДЄ́, -я́ – гаддя: Йік іде́ш дго́рˊі / уваж’е́ĭ на гадˊе́ / ч’о́боти озми́. 

ГАДЄ ́К, -іка́ – неїстівний гриб: То лиш виглˊіда́йі / шо гадˊе́к / грип 

до́бриĭ / а́ле ти бери́ тот′і́ / шо до́бре зна́йіш / абе́с се ни ўтройі́ла. 

ГАДЄ ́ЧІ, -я – те саме, що ГАДЄ́К (ГАДЄ́): Уваж’е́ǐте / л′у́пч’ки / то 

гад′е́ч’і / ід′і́м ви́ц:и / ўно поди́бне до пи́тпен′киў / а́ле ма́йі отак’і ́

крапоч’ки́ зве́р′ха / це на стари́х ви́тко / а молод′і́ / так’і ́/ йік пи́тпен′ки / 

ў ко́го о́ко наби́те / тот ме ви́д′іти / а д′і́ти ус′о́ мут кла́сти ў кош’і́л′ / 
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уваж’е́ǐте / бо то смерт′; Д′іт ік іде́ ў гриби́ / то бере́ бу́ч’ок / таǐ ним 

пит корч’е́м ци ў ли́с′т′у шту́ркайі / а ни рука́ми / шоби́ ни тра́фити на 

гад′е́ч’і. 

ГАДЖЮ́ҐА, -и – частина молодого лісового масиву: У Т′у́дев’і цисе́ 

сло́во ни ду́же ч’у́ти / х’іба́ тогди́ / йік хтос йі́хаў гор′і́ ў а́фини / ци 

мали́ни / ци ў поса́тку / тогди́ каза́ли / шо ходи́ли ў гад͡ж’у́ґи / ǐшли́ 

гад͡ж’у́ками / а́бо ходи́ли деле́ко / гаш у гад͡ж’у́ґи / отаке́ ч’у́ла / а би́рше 

н′і. 

ГАДІЧЬÓК, -чька́ – зменш. до ГАДЄ́К: Де йіс наĭшла́ цисˊі́ гадˊіч’ки́ 

? / бери́ ви́верш / бо се ўтройімо́ / аг’і́наб’іду. 

ГАЙ1 – виг., викор. як заохочення, спонукання, підсилення у 

висловленнях із відповідним значенням: Гаǐ / бо́рзо зро́бимо ц:е ĭ тогди́ 

б’іжимо́ на р´іку́; Гаĭ до́бре / наĭ бу́де / йек ти ка́жеш; Гаĭ дава́ĭ / йа тоб’і́ 

помо́жу ц:е полу́ш’:іти; Гаǐ збера́ǐтесе борзе́н′ко ǐ пи́демо до ву́ǐц′а; Гаǐ 

ква́пмосе / бо дош’ накрапа́йі;  Гаǐ / с′і́ли ǐ слу́хаǐте / шо йа скаў. 

ГАЙ2, -ю – густі гарні посіви; викор. здеб. у спол. з їк (ік) гай: На 

Мо́ч’ірʹі кукуруцки́ / ік га́ǐ / росли́ / так’і́ бу́ǐнʹі / шо таки́х н′і ў ко́го ни 

бу́ло. 

ГАЙ-ГАЙ – виг., викор. у висловл. зі знач. незгоди, обурення, 

заспокоєння та ін.: Гаǐ гаǐ / ме́ц:е ви́д′іти / то ш’і заско́ро шош говори́ти; 

Гаǐ гаǐ / наǐ ква́пйуц:е / уздримо́ / ч’ем уно́ се с′к’ін′ч’е́йі. 

ГÁЙТА – виг., ужив. як команда для підганяння коней, їх 

спрямування;  це слово наявне і в пісні, яку викор. як колискову чи як 

пісню-дію, імітуючи з малюком різні рухи: ходіння, складання предметів 

у щось тощо: Тепе́рки на ву́лици машини́ / а ўпере́т / ш’і за колго́спу / 

йі́хали фи́ри / і ўрас бу́ло ч’у́ти га́ǐта / в’і́шта / га́ǐта / в’і́шта; Га́ĭта / 

лˊу́лˊу / га́ĭта / лˊу́лˊу / пит зеле́ну ду́лˊу / а йік ду́лˊка бу́де цви́сти / 

дити́нка ме ро́сти / а йік ду́лˊка ме роди́ти / дити́нка ходи́ти / а йік 

ду́лˊка ме ўпада́ти / дити́нка збера́ти / та ў коше́лик бу́де кла́сти / та 

ма́мцˊі дава́ти. Див. ВÍШТА. 

ГАЙЦУВÁТИ – 1) підтримувати сильний вогонь: Ни гаĭцу́ĭ ва́тру / 

бо пригорˊу́т на гру́б’і барабу́лˊі; 2) перен., спонукати когось до дії у 

посиленому режимі: Гаĭцува́ла роби́тникиў / бо з Ба́бина су́нула ту́ч’а ĭ 

зав’іва́ло дош’:е́м / а́ле то ни ду́же помогло́ / дош’ ни доч’е́куваў / до́ки 

робо́та се с′к’ін′ч’е́йі. 
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ГАЙШТУ́К, -а́ – галстук: Ни ўбера́ĭ тоĭ ч’ірво́н:иĭ гаĭшту́к / бо вин 

м’інˊі́ шко́ди / йа ни л′у́бйу ч’ірво́н:е; Ста́рш’і л′у́де / так’і́ ік м’іǐ д′і́до / 

дотепе́р каўт гаǐшту́к; Ми йік упере́т ішли́ ш:ко́ли ў га́лстуках / то 

де́котр′і л′у́де каза́ли / Моǐ / а то ч’о цис′і́ д′і́ти ў гаǐштука́х / ік пси / 

хо́д′ут? 

ГАЛÁ (ГАЛÁСВІТА) – присл., у світ за очі; невідомо куди: Гала́ 

пишли́ / к’іл́ˊко мош ч’іка́ти? / де ўни́?; Куда́ ĭде́ш / Сла́ўку? / Гала́сˊв’іта 

/ ву́ĭно / Ну́ ну́ / ш’ісли́во / абе́с до́бре гости́ў; Ч’олов’і́ка нима́ / таǐ йа 

му́с′у наǐма́ти коси́ти / але́ за до́брого роби́тника т′е́шко / сего́л′іта 

наǐми́ла бу́ла тр′ох / шоби́ тото́ / шо на бе́рез′і і ў бе́рез′і скоси́ли / уни́ 

приǐшли́ ра́но / тро́хи ўкоси́ли / а пото́му пишли́ гала́с′в’іта / де йа зна́йу / 

куда́ / уси́ǐ ден′ дес набува́лисе / а йік две́ч’іру приǐшли́ / то коси́ли до 

одина́ц′:ітойі годи́ни / ўже нич’ заǐшла́ / а ўни ко́с′ут / та́к’ік тота́ 

коро́ва / ǐку зач’іна́йіш загони́ти / а ўна так ри́дно пасе́ / тики́ рве́ц:е 

па́сти / шо ǐйі ни видигна́ти с па́ш’і / отак’і ́кос′і́н:ики / і шо ти зро́биш? / 

йа ўже ни спа́ла / зр′іхтува́ла йім веч’е́ру / таǐ ч’іка́ла / приǐшли́ гаш 

тогди́ / ік у хата́х ле́да ў ко́го с′в’і́тло бу́ло / ўже смих н′іч’о́ ни каза́ла / 

приǐми́ла йіх / бо / мо́же / ш’:е дес се стре́би закли́кати / отак’і ́

роби́тники / а и́нчих нима́. 

ГАЛÁКАНІ, -я – опредм. дія від ГАЛÁКАТИ: Ч’у́ти ǐкес гала́кан′і / 

ви́тко / шо л′у́де на аўто́бус ч’іка́йут; То пйе́ниǐ / наǐ гала́кайі / ік йіму́ 

так се хо́ч’і / йіго́ гала́кан′і м’ін′і́ ни шко́ди. 

ГАЛÁКАТИ – голосно й нерозбірливо говорити, розмовляти; 

кричати, шуміти, сваритися; балакати, говорити про щось незначне; 

говорити голосно, нерозбірливо: Ни гала́каĭ / бо нˊіхто́ т:о ни слу́хайі; 

Ви́пили по вели́к’іǐ га́л′б’і пи́ва / таǐ м’ін′і́ гала́кайут; Ви́ǐшли з ба́ру / 

ста́ли м’ін′і́ пид ви́кна таǐ гала́кайут / Пид ік’і́ ви́кна? / де ва́ш’і ви́кна / а 

де ўни? / Йо / уни́ на ву́лици / ни перел′і́зли ч’е́рес плит / а́ле ўс′о ч’у́ти / 

так / іґ би за крок стойе́ли / а йа то́го пусто́го ни хо́ч’у ч’у́ти / Ну та йек 

соб’і́ хо́ч’іте / а́ле ўни ма́йут пра́во набува́тисе ǐ говори́ти;  Гала́кали таǐ 

догала́калисе. 

ГАЛÁМ-БАЛÁМ – незм., абияк, недбало: Оц:е́ се назива́йі пор′е́док? 

/ поскида́ли гала́м бала́м / ч’о́рне / тото́ / шо жмака́ти / ш ч’е́стим / і 

ўже попр′е́тали? / а хто ме зам’іта́ти? / хто доришки́ повибива́йі? 
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ГÁЛА-ПÁЛА – незм., легко, просто, без особливих турбот, зусиль: 

Тепе́р ў селʹі́ роби́тника ота́к га́ла па́ла ĭ ни на́ǐдеш / ни ǐдут / хотʹ і 

плати́ш до́бре / а ни ǐдут / Йо / і могори́ч’ н′іч’о́ ни помога́йі. 

ГÁЛЕЧЬКА, -и – зменш. до ГА́ЛЬКА: Тоб’і́ до це́йі су́конʹки тʹіт́ка 

О́лʹка ш:и́йі га́леч’ку / бо то кребдаши́н / то се прос′в’і́т′уйі. 

ГАЛУ ́НКА, -и – великоднє фарбоване яйце з нанесеними на ньому 

“крапочьками” (“горошком”): У Тʹу́дев’і писанки́ пи́шут / галунки́ тако́ш / 

а́ле рʹі́ч:е / х’іба́ хтос ни ми́х списа́ти / тогди́ ро́би / шо ле́кше / то / 

Кали́нко / йек кому́ вихо́ди / м’ін′і́ ǐ галунки́ се ўдайу́т; Йо / галу́нка му́си 

бу́ти / бо неў на Вели́ґден′ тре: се ўмива́ти / кладу́т галу́нку ў го́рш’ітко 

ци ми́соч’ку / налива́йут туда́ води́ і неў се ўмива́йут / шоби́ здоро́вими і 

фа́ǐними бу́ти. 

ГАЛУ ́СКА, -и – гілка: Галу́ска розма́йу ў ме́не дотепе́р йе на столˊі́; 

Оту́т ма́ма з галу́скоў сфудуґрафо́вана. 

ГАЛУ ́ШКА, -и – рваний шматок тіста у формі кульки, основним 

складником якого є терта картопля; варять на воді, заправляють 

смаженим салом (солониною): К’і́сто ма́йі бу́ти таке́ / йік на плʹа́цки / 

а́ле то рʹітке́ / а ту́т ік потре́ш барабу́лˊі / тре́ба до́бре витцʹіди́ти / 

тогди́ ўби́ти йіце́ / да́ти муки́ / ви́м’іш’іти фа́ǐно / ǐ коли́ забо́йі / кида́ти 

ў окри́п. 

ГÁЛЬБА, -и – скляний кухоль (0, 5 л. чи 1 л.), який викор. для пива: 

Гор´і́ўки ни пи́ли / лиш дв’і га́л´б’і пи́ва / вели́ку ĭ малу́.  

ГÁЛЬКА, -и – вид нижньої жіночої білизни – на бретелях, яка викор. 

і для купання в річці: Даўно́ ік жинки́ ǐшли́ купа́тисе на рʹіку́ / то ўбера́ли 

галʹки́ / мойа́ ма́ма ў то́му купа́ласе пит П’іцʹаǐла́ми / там фа́ǐна вода́ / 

габи́ нивели́к’і / а на д′н′і ни кам’і́н′і / а п’ісо́к. 

ГАЛЬÓ (ГАЛЬÓВ) – у знач.“гей”, “озовіться”, якщо хтось є: Галˊо́ў / 

ґа́зди до́ма? / йе хтос ў ха́тˊі?; Гал′о́ / де йісте́ се под′іва́ли?; Ік гово́р′ут у 

тел′іфо́н′і / то тако́ш каўт гал′о́ў. 

ГАЛЬТАМÁСОМ ЇСТИ – швидко, похапцем споживати їжу: Ни йіш 

галˊтама́сом / бо мош се ўдави́ти / ти куда́ се ква́пиш? 

ГАЛЯ́ПА, -и – 1) неохайна жінка: То гал′а́па / а ма́ма ў не́йі бу́ла 

штрама́ч’ка / оǐ / шо бу́ла / так н′іхто́ ни ўм’іў се зибра́ти; 2) про ту, що 

пащекує (“пискачьку”): Іко́с ге́здеч’ки ǐду / таǐ у сутка́х здиба́йу Феди́ху / 

сло́во по́слову / розговори́лисе / таǐ уна́ се пита́йі / ци то пра́ўда / шо йа за 

н′у таке́ ǐ таке́ каза́ла / зра́зу смих здогада́ласе / ви́тки в’і́тер ду́йі і хто 
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мих таке́ ви́гадати / ли́ш Мар′і́ка / би́рше н′іхто́ / лише́н′ тота́ гал′а́па / 

шо рот / ік па́ш’:а / ти йіǐ сло́во / а ўна тоб’і́ де́с′іт′ / ти лиш дихну́ў / а 

ўна ка́же / шо бала́каў і добаўйе́йі / йік з гор′е́ч’ки / шо́ про ко́го каза́ў; 3) 

жінка легкої поведінки: То така́ гал′а́па / шо с′в’іт тако́йі ни ви́д′іў / 

пусте́ пусте́ч’і / і м’ін′і ́/ ґазди́ни / ма́йі л′іс́ти ў о́ч’і? 

ГАМ – пестл., їсти (у мовленні з дитиною, коли закладено інтенції: 

“відкрий ротик”, “ковтни” та ін.): Ану́ / ш’і ли́жеч’ку / гам / нима́ / фа́ǐний 

хло́пч’ік; Гам / гам / гам / ходи́ / хлˊібе́ц / днам / хл′і́пч’ік приǐшо́ў / га́маǐ 

йіго́ / ви́диш / вин се про́си ў ро́тик. 

ГАМ-ГАМ – те саме, що ГÁМАТИ (у мовл. з дитиною): Шо́ ку́роч’ка 

ро́би? / га́майі? / ка́же гам гам? / а пе́сик? / пе́сик тако́ж ка́же гам / Н′і / 

вин ка́же гаў гаў. 

ГÁМАН, -а – 1) міфол., вигадана істота, у багатьох контекстах 

нагадує “шшєзника”; непосида; часто викор. у порівн.: Йа се 

перестра́ш’:іла / вин ч’о́рниǐ / ік га́ман; Ска́ч’і / йік га́ман / на м’і́сци ни 

го́ден ўси́д′іти; 2) перен., неслухняна дитина, підліток: Ти / га́мане / 

к’і́л′ко мене́ меш гри́сти? / ци ти хо́ч’іш / шобе́с сам лиши́ўсе? / догризе́ш 

/ таǐ ли́шес:е / тогди́ меш ма́ти во́л′у; 3) знев., брудний, поганий; часто в 

порівн. конструкціях: Ти / га́мане / ĭди ўми́ĭсе / гет йіс зайі́ўсе; Хо́диш / 

йік га́ман / ану́ бо́рзо перебери́се.  

ГÁМАТИ – дит., пестл., їсти: Йік м’іǐ уну́к ка́же / Йа ни с′о́ц′у 

га́мати / то йа йіго́ загово́р′уйу / зач’іна́йу шош роска́зувати / аби́ йіму́ се 

схот′і́ло йі́сти / каў / ад′і́ хл′і́пч’ік ни ǐде до те́бе / бо вин бойі́ц:е / шо ти 

йіго́ ни схо́ч’іш / вин ут′і́к вид д′і́да / вид ву́ǐка / вид за́ǐч’іка / вид во́ўч’іка / 

вит хи́трого ли́са / а приǐшо́ў до дити́ни / ўна йіго́ ме з бо́р′ш’іком йі́сти ǐ 

ви́росте вели́ка / вели́ка / така́ / ік та́тко / гаǐ клич’ хл′і́пч’іка / наǐ вин іде́ 

суда́ / ану́ кажи́ / Гам / гам / гам / ходи́ / хл′і́бе / днам / ўс′о / шо ми каза́ли 

/ то ўс′о жертува́ли / гам / гам / гам / ходи́ / хл′і́бе / днам / це таке́ да́ўне / 

йа ш’і вит преба́би ц:е ч’у́ла / в’ід′і ́ / ма́ло таки́х у Т′у́дев’і / шо цисе́ 

зна́йут; Шо Паўлˊі́нка ме га́мати? / мо́н′і хо́ч’і? / мо́н′ки? 

ГÁМКАТИ – те саме, що ГÁМАТИ: Л′а́л′а ме га́мкати? / так? / 

ба́пка дайе́ дити́н′і куле́шки ǐ си́ру / а пото́му ўна мо́н′ки ме пи́ти? 

ГАМÓВАНКА, -и – спеціальна гребля, де зупиняли “дараби” 

(“плоти”): Гамо́ванка ни йе тепе́р така́ / йік гента́м бу́ла / бо дара́би ни 

плийу́т; Андр′і́ǐ жийе́ ко́ло гамо́ванки / ў кра́ǐниǐ ха́т′і; Ог:о́ / то ўже ǐ 

с′л′і́ду нима́ вид гамо́ванки / ви́тко / шо йісте́ даўно́ ў Т′у́дев’і ни бу́ли. 
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ГАМСÉЛИТИ – згруб., 1) бити (стукати) чимсь об щось: Моǐ / ни 

гамсе́л′ у ведро́ / то ни бу́бон′ / уваж’е́ǐ / бо дно витпа́де; 2) бити когось: 

Бутʹ за шо гамсе́ли мало́го / ка́же / шо тре́ба ўч’е́ти / а то х’іба́ така́ 

нау́ка ма́йі бу́ти?; Так гамсе́лиў хло́пцʹа по пле́ч’ах / шо смих ле́дви 

розборони́ла.  

ГАМУВÁТИ – заспокоюватися, втихомирюватися, не давати вияву 

негативу: Гамува́ў у со́б’і лˊутˊ / шо гаш поб’іл′і́ў вит то́го; Гаму́ǐ ни 

гаму́ǐ / то нич’о́ ни помо́же / гада́йіте / то́го д′і́т′:а мош угамува́ти? 

ГÁМУЗОМ ПИТЍ – пропасти; здійснитися швидко, без користі, із 

втратами, абияк: Ік ни ста́ло та́та / ўсе га́музом пишло́ / нʹіч’о́ ни 

лиши́лосе / ўсˊо ґаздиўство́ запа́лосе / бо н′іхто́ н′іч’е́м ни пита́ў. 

ГАМУТЍТИ – нудити: Ч’ос гамути́т мене́ / мо́же / шош нидо́бре 

зˊ:і́ла? / видуч’е́ра таке́ наǐшло́ / На́ко гарба́ти ви́пиǐ / то румн′е́нец / ік ни 

помо́же / то ǐ ни зашко́ди. 

ГÁНДРИ БЍТИ – гратися: Мош га́ндри би́ти / а́ле ни так / шо́би гаш 

ха́та дриж’і́ла; Га́ндри би́ли / таǐ доǐгра́лисе / м’і́ру ўтра́тили. 

ГÁНДРИ В ГОЛОВÍ КÓМУС – хтось хоче гратися; веселитися, 

пустувати: Тоб’і́ га́ндри ў голов’і ́ / іди́ т сво́йі ма́м’і / наǐ уна́ с тобо́ў 

поǐгра́йіц:е / а ба́ба тро́хи припоч’е́не / а пото́му пи́демо подиви́тисе / ци 

ни напа́дало грушо́к / уни́ ўже так’і́ / йік м’іт / гаǐ б’іжи́ / ма́ма ч’іка́йі. 

ГАНДРЍҐАНІ, -я – пустощі, здеб. дитячі: Ад′і́ ǐке ту́тки бу́ло 

гандри́ґан′і / шо гаш нап’і́рник пирва́ўсе / То н′іч’о́ / ш:и́йіц:е нови́ǐ / аби́ 

ти́л′ко б’іди́ бу́ло; От:о́ гандри́ґанˊі до добра́ ни доведе́ / ўже смих ви́жу. 

ГАНДРИҐÁТИСЕ – гратися, пустувати (здеб., про дітей): Уже́ пи́зно 

/ дˊі́ти гандриґа́йуц:е / а пото́му ни ўсну́т; Молод′і́ / таǐ дес тро́хи 

гагдриґа́йуц:е / ни бес це́го. 

ГÁНДРИ ЗАВОДЍТИ – веселитися, бешкетувати, гратися: Д′іт́и 

га́ндри заво́д′ут / а стари́м ц:е ни ўрас удайе́ц:е / ўни хо́ч’ут споко́йу. 

ГАНЍТИ – висміювати (когось, щось); осуджувати, констатувати 

наявність вад, які, можливо, і не притаманні комусь: Ти гани́ла хло́пцʹа / і 

то́ ў не́го ни та́к / і ц:е́ / і ни́с ни таки́ǐ / ік ма́йі бу́ти / а ч’о́ йіс 

вид:ава́ласе с пи́тскоком? / бойе́ласе / шо́би вин ни переду́маў? 

ГАНЬБЍТИСЕ – набувати сорому між людьми: Ни ганˊби́се / бо ти 

ўже застари́ĭ до це́го / ўстит вид л′уди́ǐ. 

ГАПТÁК – незм., струнко: Дити́на ни го́дна ти́лʹко на гапта́к 

стойе́ти / лиши́ йійі́; Кри́кне гапта́к / і мали́ǐ ма́йі ста́ти / ік закамен′і́лиǐ 
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/ аг’і́нацисе / ви́тко / шо старо́му шош у голов’і́ се скал′бу́ч’іло / бо ч’о би 

таку́ му́штру заводи́ти? 

ГАРАЗДЍ НИ НАВТЄ́МНЮЮЦЦЕ (НИ НАВТІМНЄ́ЮЦЦЕ), А 

БІДÁ ЗЗІДÁЇ (ЇСТ, ЇСТ ПÓЇДОМ, СУ́ШИ (ШУ́ШИ) – позитивні 

сторони життя збагачують його, а негативні − збіднюють: Гаразди́ ни 

наўт′імн′е́йуц:е / ўни ўрас коро́тк’і / йіх ни йе забога́то / а б’іда́ йіст / 

дойіда́йі ч’олов’і́ка / ч’о то так йе? / хто м’ін′і́ го́ден сказа́ти? / б’іда́ 

йіст по́йідом. 

ГАРАЗДУВÁТИ – жити в достатку, без великих клопотів, біди: 

Гаразду́йімо / а́ле роско́ш’іў вели́ких нима́ / бо ви́тки ўни о́змуц:е? 

ГАРÁЗТ, -ду́ – 1) достаток: Ни зна́ти ǐких гаразди́ў нима́ / а́ле ни 

б’іду́йімо; 2) моральний клімат у сім’ї, родині: Там ни мо́же бу́ти гаразду́ 

/ бо ко́жниǐ тʹе́гне на се́бе / йі́сти йе́ шо / а добра́ нима́.  

ГАРАТНУ́ТИ (ГАРАТÁТИ) – вдарити (вдаряти): Так гаратну́ў 

фи́роў у слуп / шо ко́лесо витпа́ло / До́бре / шо на це́му се с′к’ін′ч’е́ло; У 

да́ўн′і ч’іси́ з:а́ду хати́ бу́ли ни́ск’і / бо там хл′іви́ бу́ли / то ми ла́ком’і 

бу́ли гарата́ти палиц′а́ми ў дах / за т:о фа́ǐно дистава́ли. 

ГАРÁТНУТИСЕ – вдаритися, падаючи: Ў комо́рˊі те́мно / то так 

смих гаратну́ласе ў бо́ч’ку колˊі́ном / шо адˊі́ з ĭки́м синце́м хо́жу. 

ГАРБÁТА, -и – чай: Пйімо́ гарба́ту з румнˊе́нцу ĭ мнˊе́тки; Д′і́до 

ўс′е́к’і пом’іч’н′і́ гарбати́ ўм’іў вари́ти. 

ГАРБУ́ДЗИК, -а – зменш.-пестл. до ГАРБУ́Ц: Оце́с гарбу́д͡зик бе́сте 

н′іко́му ни дава́ли / вин таки́ǐ / ік гру́шка / зде́леку ч’е́сто гру́ш’а. 

ГАРБУ ́Ц, -дза́ – 1) гарбуз: Йе два / оде́н гарбу́ц до́ста вели́киǐ / з 

де́с′іт′ к’іл′ ма́йі / а дру́гиǐ / набога́то ме́нчиǐ / бер′і́т / іки́ǐ хо́ч’іте; 2) 

кавун: Гарбу͡дзи́ ко́ло мо́сту продайу́т / і ви́д′іў / шо ко́ло магази́ну йе 

маши́на / каўт / шо херсо́нцк’і; 3) перен., про товсту присадкувату дитину 

чи дорослого: Адˊі́ ĭки́ĭ гарбу́ц / ле́дви хо́ди / Хло́пец ви́т′ігнец:е / то н′іч’о́ 

/ то і йа буў мали́м кругле́н′киǐ. 

ГÁРКАТИ (ГАРЧЄТ́И, ГÁРКНУТИ) – знев., перен., кричати 

(крикнути) на когось, грубо відповідати (відповісти) комусь: Ни мо́жеш / 

йік лʹудина́ / сказа́ти / а ли́ш га́ркайіш? / це так тебе́ до́ма ўч’е́йут? 

ГÁРКАТИ (ГАРЧЄТ́И), ІК (ЇК) ПЕС (ҐÁЙДА, КУТЮ́ГА; ІК НА 

ПСА, ҐÁЙДУ, КУТЮ́ГУ) – згруб., грубо розмовляти, кричати, 

сваритися: Гарч’е́йі / ік ґа́ǐда / йа ўже ни зна́йу / шо роби́ти / вигл′іда́ло / 

шо жи́нка йік жи́нка / а ц′:а зал′із́о го́н:а гри́сти / це д′і́т′:о ў спин:и́ци / 
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наǐ йійі́ шл′ах тра́фи; Ни́ би фа́ǐно до ч’олов’і́ка заговори́ти / а ўна 

га́ркайі на не́го / йік на пса / кому́ цисе́ ме се ўдава́ти і котри́ǐ цисе́ до́ўго 

ме терп’і́ти? 

ГАРМЍДЕР, -у – сварки, крики: Ни прова́тˊте гарми́дер / бо осуру́гу 

ро́бите / ко́ждиǐ ве́ч’ір то́йі само́йі. 

ГАРМУШЄТ́И – безладно перемішувати: Н′і м’ін′і́ ту́тки 

гармуш’е́ти / то ўс′о скла́дено / йік ма́йі бу́ти / а ти шо хот′і́ла? / 

рушни́к? / рушники́ на ни́жниǐ поли́ци / ту́теч’ки нима́ / ўдоли́н′і диви́се. 

ГАРМУШЄТ́ИСЕ – 1) створювати безлад, скупчуватися, 

перемішуватися, переплутуватися: Аби́ ни гармуш’е́лосе / то заведи́ 

пор′е́док / де шо ма́йі стойе́ти / і д′і́ти наǐ зма́лку приўч’е́йуц:е / йа ўже 

пиў годи́ни шука́йу / де ў те́бе с′іл′ / і ни го́н:а наǐти́ / а то ўсе́му ма́йі 

бу́ти сво́йе м’іс́це; Моǐ / шо ц:е за так’і́ пор′е́тки ў ха́т′і? / нидойід́ен′ц′і 

на стол′і́ / на лу́шку гармуш’е́йіц:е ǐкес катра́н′і / то шо? / нима́ рук оц:е́ 

позабера́ти? / Мамо́ / ру́ки йе / а́ле од′н′і́ на ўс′о / ікра́с р′іхту́йу / шо́би 

ви́фрасувати дитин′е́ч’е / т:о / шо скла́дено ў ку́пу на лу́шку / а де йа ма́йу 

скла́сти / ік у хач’:е́н′і на́в’іт′ ш’:е оди́н табо́рик нима́ де покла́сти?; 2) 

морщитися, збиратися складками (про тканину, одяг): Зле скройе́но / на 

пле́ч’ах ни ма́йі так гармуш’е́тисе / Мате́р′ійа лупка́ / того́ стирч’е́йі / 

Н′і / л′у́боч’ко / зле скройі́ли / того́ пидоǐма́йіц:е / стирч’е́йі / того́ горп се 

ро́би. 

ГАРМУШЄТ́ИСЕ В ГОЛОВÍ – сумбурно переплітатися (про 

думки): Гаǐ до́ста / бо ў ме́не ўже зач’е́ло гармуш’е́тисе ў голов’і́ / до́ста 

цих бе́с′іт. 

ГАР ТА ГАР – те саме, що ГÁРКАТИ: Ўни пога́но жийу́т / лиш гар 

та гар / до́брого сло́ва ни ўч’у́йіш / і так уже́ з рик. 

ГАРУВÁТИ – тяжко працювати: Лˊу́де ў го́рах гару́йут / там нˊіч’о́ 

нима́ ле́хкого / А де ле́хко? / скаж’іт́ м’ін′і́ / де? / ви за таке́ ч’у́ли? 

ГАРЯ́КАНІ, -я – опредм. дія від ГАРЯ́КАТИ: Ǐко́йі б’іди́ ўни там 

од′н′і́ з о́дними дошу́куйут / шош нахо́д′ут ми́жи собо́ў / ми ни зна́йімо / 

а́ле гар′а́кан′і на оце́с уси́ǐ кути́к ч’у́ти / ре́ǐвах до ве́ч’іра / р′і́тко ǐкиǐ ден′ 

бес конце́рту / нам ту́теч’ки ве́село / ви́дите сам’і́. 

ГАРЯКÁТИ – знев., голосно розмовляти; кричати, сваритися: На 

байу́ бога́то сˊп’іва́ли / а гарˊа́кали ма́ло / бо то ґа́зди набува́лисе. 

ГÁТКА В КÓЖДОГО СВО́Я – кожний міркує по-своєму; чужі 

думки важко розгадати: Коби́бито ма́ти ўгадач’і́ / тогди́ бес зна́ў / шо 
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хто ду́майі / а так / га́тка ў ко́ждого сво́йа / і ти ни зна́йіш / шо ў тиǐ 

голов’і́ се ро́би / компету́йіс:е лиш тим / шо дру́гиǐ ка́же / а́ле ǐке тото́ 

сло́во / ци тверде́ / ци споро́хн′ів’іле / ни зна́йіш / А мо́же / ўно ǐ на л′і́пше? 

/ мо́же / і ни ра́диǐ без буў / іґ би бу́ли ўгадач’і ́і тоб’і́ ўс′о поч’е́тували? / 

ци твойа́ голова́ би тото́ ви́держ’іла? / ге? / ци би ни пу́кла вит то́го? / 

Йо / шука́ў бих тогди́ обруч’і́ў / шоби́ ўна ни роспа́ласе / фиǐст мо́цних / 

хот′ зо два. 

ГАТКЍ НИ МÁТИ (І ГÁТКИ НЕ МÁТИ) – зовсім не мати на думці 

чогось: І га́тки ни ма́ла / шо зди́байу тебе́ / ми ўже рик  се ни ви́д′іли. 

ГÁТКО СТАЄ – нудить: Ік м’інʹі́  стайе́ га́тко / то йа пйу ли́жеч’ку 

горʹіў́ки а́бо квасне́ йе́блуко беру́ / шош квасно́го ў рот. 

ГАТЬ ГАТЍТИ – робити греблю: То горˊі́ гатˊ гатили / а пото́му 

пуска́ли во́ду / шо́би пло́ти сплаўйе́ти. 

ГАЧІ, -ів – чоловічі штани з домашнього сукна: У Тʹу́дев’і тепе́рки 

гач’і ни но́сʹут; Оĭ ч’ійа́ ти / дˊіўч’іно́нˊко / ч’ійа́ ти / ч’ійа́ ти / ч’і бес ми 

се ни наĭми́ла га́ч’і питˊ:іга́ти? / так с′п’іва́йіц:е ў одни́ǐ с′п’і́ван′ц′і / 

т′удиўск’і́ цисе́ зна́йут; Га́ч’і / це сукн′е́н′і вуск’і́ спо́н′:і. 

ГАЧІНЄ́ТА, -є́т – зменш. до ГÁЧІ: Мали́м маў смих гач’інˊе́та ĭ 

постилˊцˊі́ / а ш’і криса́н′у ǐ соп’і́воч’ку / д′і́до наўч’е́ў ігра́ти. 

ГÁЧЬ – виг., ужив. для відганяння свиней: Ви́диш / сви́н′і ку́ч’у 

ч’е́сто розбива́йут / ік голо́н′:і / то ни дайу́т у кори́то йі́сти ви́сипати / 

ўже туда́ з лаба́ми позал′іза́ли / гач’ / гач’ / ад′і́ он:о́ ч’е́мне / а дру́ге се ни 

ўступа́йі / гу́ком це́го видго́ни / ад′і ́йек труч’е́йі. 

ГАШ (АШ) ВÓЛОДИ ПИШЛЍ (ІДУ́Т) ПО ТÍЛІ В КÓГОС – хтось 

дуже розхвилювався, налякався: Рас смих паци́ў таке́ / шо ни хо́ч’у 

зга́дувати / отогди́ м’ін′і́ пишли́ бу́ли во́лоди по т′і́л′і; Ік йа ўч’у́ла бу́ла 

страшне́ за ма́му / то м’ін′і́ гаш во́лоди / так’і ́ / йік йіж’іки́ / пишли́ по 

пле́ч’ах / гаш поц′у́кувати зач’е́ли / Во́лоди по т′і́л′і мо́жут іти́ / ік шош 

на́ґро л′удина́ ўзд′р′і́ла ǐ се перепу́дила / ік на йійі́ оч’е́х се ста́ло шош 

страшне́ / ік во́лоди ǐдут / то кра́ǐне / то вели́ка напру́га ўсереди́н′і. 

ГАШ (АШ) ДИМ З ВУХ ІДÉ – про того, хто багато курить: Ўла́д͡з′о 

так ку́ри / шо гаш дим з вух іде́ / одно́йі па́ч’ки на ден′ ни стайе́; Пацани́ / 

так’і́ / шо ш’і шко́лу ни с′к’ін′ч’е́ли / збера́йуц:е ота́мки на бе́рез′і таǐ 

пахкот′у́т так / шо гаш дим з вух іде́ / і ч’о ро́дич’і за цим ни ди́ўйуц:е? / 

та́же то ч’у́ти / ік дити́на прихо́ди наку́рена; Та де вин ни ку́ри? / ку́ри 

так / шо гаш дим з вух іде́ / так смали́т / шо наǐ тото́ б’іда́ бере́. 
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ГАШ (АШ) ДО НÉБА – дуже високий (високо): А тото́ де́рево 

росло́ / росло́ / таǐ ви́росло гаш до не́ба / так шо верш’іки́ў ни ви́тко бу́ло. 

ГАШ (АШ) ЗАСТЍГЛО (ЗАСТИГÁЇ) ШОШ УСЕРЕДЍНІ (В 

ЧЄ́РЕВІ, В П’Є́ТАХ, У ГÓЛЛІ) – хтось дуже хвилюється, налякався: Ік 

йа с′і́ла з ним на тот мотоци́кол′ / а вин ік рвану́ў / то ў ме́не гаш 

засти́гло шош усереди́н′і / отогди́ йа поду́мала / шо це / напе́ўно / мойе́ 

пос′л′і́н:е йіх́ан′і / а пото́му йік ста́ли / і йа се подиви́ла ў д͡зе́р′кало / шо 

бу́ло збо́ку / то ўзд′р′і́ла / шо гу́би бу́ли так’і ́поку́сан′і / шо з них гаш кроў 

поч’ур′і́ла / отаке́ йа гости́ла позаўч’е́ра; Ік подиви́тисе с Страшно́йі 

ўдоли́ну / то гаш у пйе́тах шош застига́йі; Йа йік узд′р′у́ дес тоту́ до́ўгу / 

то м’ін′і́ гаш у гру́дех застига́йі / гаш во́лоси на голов’і́ ўстайу́т / і це 

зма́лку / йа на́в’іт′ ік дес ви́жу йійі́ намал′о́вану / то на́в’іт′ тако́йі се 

бо́йу / ад′і́ наш мали́ǐ ма́йі кни́шку / де ўс′е́ке йе / і ри́би / ǐ гад′е́ / ǐ пот′е́та 

/ то йа на т:у се ни ди́ўйу / йа се зажму́р′уйу / ік вин м’ін′і́ пока́зуйі. 

ГАШ (АШ) ЗМІНЍТИСЕ (СЕ ЗМІНЍТИ) У ТВАРЬ (У ТВАРЍ, 

НА (В) ЛИЦЍ) – змінитися на обличчі через невдоволення, злість, 

переживання: А бе́сте бу́ли ви́д′іли Л′о́ну / ўна гаш зм’іни́ласе на лици́ / йік 

уч’у́ла / шо йа вид:айу́се; Ч’о / вере́ / Ǐван так се зм’іни́ў у твар′? 

ГАШ (АШ) ЇЗЍК ЗАДЕРЕВÍВ У КÓГОС – хтось багато говорив; 

випив чогось занадто міцного; дуже хвилюється: Так се наговори́ла / шо 

гаш йізи́к задерев’іў́ / Уваж’е́ǐко / бо спу́хне / йек тогди́ меш бе́с′іди 

прова́дити?; Гор′і́ўка така́ / шо ад′і́ йек гори́т / це́го ви́пити / то йізи́к 

мо́же задерев’і́ти / Ви́диш / а пйін′у́гам н′іч’о́ ни шко́ди / де́коли ўноч’е́ 

ч’у́йу / йік іду́т доро́гоў та вис′п’ів́уйут / на ўсе го́л:о; Йізи́к задерев’і́ў / 

поти́ зби́ли / ду́мала смих / шо ни доч’іка́йусе до́хтор′а / до́ки вин ве́рнец:е 

і шош ска́же. 

ГАШ (АШ) ЇЗИК СЕ СКРУТЍВ (СЕ СКРУ́ТЮЇ) – про ситуацію, 

коли хтось покуштував щось дуже кисле, гостре чи випив занадто міцний 

напій: Така́ гор′і́ўка / шо вид не́йі гаш йізи́к се скру́т′уйі; Вино́ заоцта́в’іло 

/ йіго́ н′іхто́ ни ме пи́ти / Бо́же борони́ / іґ би йіго́ ўз′еў / то йізи́к се 

скру́ти / і йек тогди́ се л′іч’е́ти? / Ви́валити ǐ так ходи́ти. 

ГАШ (АШ) НА КИНЦЍ СВÍТУ – дуже далеко: Коби́бес го́н:а 

видизна́ти ву́ǐка / то би до́бре бу́ло / а́ле то деле́ко / гаш на кинци́ с′в’і́ту / 

де ти ви́тримайіш таку́ доро́гу? / Ва́с′ко ка́же / шо то так / ік доў 

Сахал′і́н / ота́к вин сказа́ў / туда́ лиш воропл′а́ни хо́д′ут. 
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ГАШ (АШ) НИ ДЍХАТИ – переживати, хвилюватися, очікуючи 

чогось, прислухаючись до чогось: До́ки поч’е́тували / стойе́ў смих / аш ни 

ди́хаў / ни мих прич’іка́тисе / до́ки ди́ǐдут до тих фам’і́л′іǐ / шо на таку́ 

бу́кву / ік мойа́. 

ГАШ (АШ) НИ ЗНÁЮ, ЄК (ШО) СКАЗÁТИ (ШЧЬÓГО 

ПОЧЄ́ТИ, ЄК СЕ ДОЧІКÁТИ (СЕ ПРИЧІКÁТИ) КОГÓС (ЧЬОГÓС) 

ТА ІН.) – про вагання, хвилювання у зв’язку з труднощами  в оцінці 

якоїсь події, передбаченні негативної реакції когось на повідомлення та 

ін.: Гаш ни зна́йу / йек сказа́ти / Та каж’і́т пра́ўду / так / йек уно́ йе; Гаш 

ни зна́йу / шо на ц:е сказа́ти / ўно м’ін′і́ ду́же диўне́; Аш ни зна́йу / йек се 

прич’іка́ти / коли́ ма́ма прийі́де і шо ўна ска́же. 

ГАШ (АШ) НИ РОЗУМÍЮ – про подію або явище, що викликають 

здивування і складність їх пояснення: Надвор′і́ таке́ се ро́би / шо йа гаш 

ни розум’і́йу / шо ц:е таке́; Так се в’ір′іж’е́ли / шо йа гаш ни розум’і́йу / до 

ч’о́го ўно; Ми соб’і́ ўрас бу́ли до́бр′і / н′іко́ли пере́р′іку ни ма́ли / а́ле за́рас 

Ми́трова Йіле́на ǐкос так за мноў / шо гаш заду́же / йа гаш ни розум’і́йу / 

ч’о так се стайе́ / аг’і ́моǐ / йа тако́ш фа́ǐно / але́ ни так / а це / ч’у́йіш / 

ш’і л′і́пше / ік ри́н:а сестра́; Запахи́ так’і́ / шо гаш ни розум’і́йу / куда́ ми 

попа́ли. 

ГАШ (АШ) ÓКО СЕ ЗАЛУПЍЛО (СЕ ЗАЛУ́П’ЮЇ, 

ЗАЛУ́П’ЮЇЦЦЕ) – про щось дуже кисле, гостре: Йоǐ / та м’ін′і́ гаш о́ко 

се залупи́ло вит це́го / де таке́ пи́ти? / ўно йік о́цит; До́хтор′ ра́диў 

цитри́ни йі́сти / мали́ǐ накаламоти́ў со́ку з водо́ў / і ка́же / шо ік тото́ 

пйеш / то гаш о́ко залу́пйуйіц:е / йа ǐ соб’і́ поку́ш’іла / а то сам сик / води́ 

ни ч’у́ти / цу́кру ход′ би кри́шку буў даў / а то н′іц нима́ / того́ йізи́к 

скру́т′уйі / йік тото́ пйеш / таǐ нашо́ бу́ло дв’і цитри́н′і кабзува́ти? / 

л′і́пше по пл′асте́рку йі́сти / ўруба́ў / умоч’е́ў у цу́кор ци м’іт / отогди́ 

бу́ла би ко́рис′т′. 

ГАШ (АШ) ПО ВУ́ХА (ПО ГÓРЛО (ГÓЛЛО), ГАШ ПÓСИ 

(ПÓЦИ, ПОВТÁК) – дуже, надзвичайно багато; про те, що великою 

мірою виражене й відповідно оцінене мовцем: Та ў них добра́ гаш по ву́ха; 

Оце́го ўсе́го ў ме́не гаш поўта́к / м’ін′і́ би́рше ни тре́ба; Нави́д′іўсе / 

надиви́ўсе ўс′е́койі ўс′е́ч’іни гаш по ву́ха; Наслу́халасе пусти́х об’іц́′інок 

гаш по́си / да́л′і ўже нима́ куда́; Йоǐ / та ту́тки це́го гаш по ву́ха / ус′ім́ 

ста́не. 
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ГАШ (АШ) ПÓПИТ ХМÁРИ – дуже високо: Ле́ґ’ін′ с′іў на то́го 

кон′а́ / і вин йіго́ пон′іс́ гаш по́пит хма́ри / так шо з:емн′і́ ле́да ви́тко бу́ло 

/ а то ни про́стиǐ буў к’ін′. 

ГАШ (АШ) У ГÓЛЛІ ЗАЛУПЍЛОСЕ (СЕ ЗАЛУПЍЛО, 

ЗАЛУ́П’ЮЇЦЦЕ) КОМУ́С – хтось настільки сильно кричав, сварився, 

голосно співав, що аж захрип; не може говорити, чітко вимовити слово: 

То це ти с ки́м так се свари́ла / шо тоб’і́ гаш у го́л′:і залупи́лосе? / ци ни с 

Пара́скоў? / ни бойе́ласе йіс / шо ўна ме кл′е́сти? / Наǐ клине́ / то ўс′о на 

н′у ўпа́де / Бох так дайе́ / шо хто клине́ / то кл′ід′бу́ на се́бе приклика́йі / 

йа се ни бо́йу / бо н′іко́го ни клину́ ǐ н′іко́ли ни кл′е́ла. 

ГАШ (АШ) УСТЍТ СЛУ́ХАТИ – зміст якогось повідомлення 

принижує гідність людини; почуте не варте уваги: И:ǐ / Фе́д′у / 

ўстида́либесте пусте́ говори́ти / а м’ін′і́ гаш усти́т таке́ слу́хати; Паз′у́ 

/ забери́ ви́ц:и дити́ну / ўна ни ма́йі ту́тки наш’у́р′увати ву́ха / бо пйе́н′і 

вуǐки́ таке́ гово́р′і / шо гаш усти́т тото́ слу́хати / Та ўни пога́н′і слова́ ни 

гово́р′ут / уни́ жерту́йут / Так’і́ же́рти ни до дитин′е́ч’іх вух. 

ГАШ (АШ) ФФЕ (ГАШ УСТЍТ) – вислів викор. як негативна 

оцінка когось (чогось): Баба́ шош гово́ри / а сама́ зайі́дена / ік мала́ 

дити́н:а / гаш ф:е / то ўже ни слу́хайіш / іка́ бе́с′іда / а соко́тиш / коли́ 

тот сир з губи́ў упа́де і к’і́л′ко вин там уде́ржиц:е. 

ГЕ – розм., “га”; викор. у діалогах, коли мовець запитує чи перепитує 

щось: Мо́же / ви отак’і́ фалди́ з боки́ў зро́бите? / ге?; Хо́ч’у ў нед′і́л′у 

по́рос′і купи́ти / ни хот′іл́а бес се подиви́ти? / ге? / пишли́ бих ра́зом / йа 

тоб’і́ дози́ч’у / ік се наду́майіш купува́ти / бо то так / а́бо це́йі нед′і́л′і / 

а́бо на дру́гу / та́мки ўже мут с′в’е́та питпера́ти; Мару́сʹко / даǐ 

курʹіш’і́лʹ / Ге? / шо да́ти? / Каў кур′іш’і́л′. 

ГЕВ – незм.; викор. у знач. що при відгукуванні, коли співрозмовники 

перебувають на значній відстані один від одного: Васили́ / де ви? / Васили́ 

/ Геў / йа ту́тки / коро́ву переси́л′уйу / ни кр′іч’е́ǐ / бо йа н′іч’о́ ни ч’у́йу / 

вид р′іки́ шуми́т. 

ГÉЗДЕ – присл., 1) тут: Де ти шукайіш? / ге́зде тво́йі ч’ереви́ки; 2) 

недавно: Йа ге́зде ў Ку́тах йійі́ ви́дʹіла / нʹіч’о́ по ни́ǐ ни ви́тко бу́ло / а 

каза́ли / шо тˊішка́ / Йо / хло́пц′а ме ма́ти / Ви́дите / йе жинки́ / шо по них 

і ни ду́же пи́знашно / йа н′іч’о́ бу́ла ни покм’іт́ила. 

ГÉЗДЕНЬКИ – присл., 1) тут; ось тут; ось це: Ни шука́ǐ / Іва́нку / 

волови́т ге́зден′ки; 2) недавно, зовсім недавно: Іду́ йа ге́зден′ки с 
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присади́би / бур′інцу́ ǐко́гос наж’е́ла / ди́ўйусе / а д′і́да веде́ Ми́триў брат / 

ка́же / шо пизна́ў д′і́да таǐ поми́х приǐти́ / бо йіму́ так шош у голов’і́ се 

зроби́ло / шо вин забу́ў / де жийе́ і йек йіго́ фам’і́л′ійа / Бо́же борони́ 

ко́ждого вит тако́го / гет ч’е́сто забу́ў. 

ГÉЗДЕЧЬКИ – те саме, що ГÉЗДЕНЬКИ: Ге́здеч’ки ĭду / а Васи́лˊ 

коро́ву веде́ / фали́ўсе / шо до́бра на молоко́ / дес у Пути́лˊі купи́ў; На 

тоб’і́ / ге́здеч’ки ма́йіш гро́ш’і / купи́ соб’і́ шош у м’іс́ˊтˊі. 

ГÉЙБИ – незм., наче, ніби: Ге́ǐби корч’ кали́ни / іґ дивитисе зде́леку / 

ге́ĭби на мала́ĭ поди́бне / шош отаке́ / ни зна́йу / йек уно́ се назива́йі; Ге́ǐби 

на дош’ се збера́ло / і зноў ви́йіснилосе. 

ГÉКАТИ – часто викор. “ге”, перепитуючи про щось, іноді 

(спеціально) не бажаючи швидко реагувати на прохання: Ни ге́каǐ / а ǐди 

скоре́нʹко ви́жени коро́ву с конʹуши́ни / бо ўду́йіц:е / ч’у́йіш ци н′і? 

ГЕЛÉМСАТИ – сильно стукати, бити чимсь об щось: Шо йіс 

приǐшо́ў м’інʹі́ ў ви́кна геле́мсати? / гу́пайіш / аш ши́би дрижу́т / шо се 

ста́ло? 

ГÉНДЕ – 1) ось там: Де рушни́к ? / Ге́нде / ко́ло гру́би; 2) недавно: 

Ге́нде ǐду ĭ ви́жу йійі́ з іки́мос молодʹіко́м / н′іб́и н′іч’о́. 

ГÉНДЕЛЬ (ҐÉНДЕЛЬ), -я – комерція, спекуляція: Ми ни вит це́го / а 

йе так’і́ / шо с це́го жийу́т / ў на́шиǐ фам’і́л′ійі / в’ід′і́ / оди́н М’іха́ǐло шош 

ма́йі до не́го / а́ле ге́ндел′ / то ни на́ше / абе́с за не́го ни бра́ўсе / с тим 

б’іǐ́но шош ма́ти / хто ни ўм’і́йі / погори́т. 

ГÉНДЕЧЬКИ (ГÉНДЕНЬКИ) – те саме, що ГÉНДЕ: Ге́ндеч’ки 

ўсˊе́кого йе / досˊіга́ĭ таĭ бери́ йіш / ки́шка ду́же до́бра і салтисо́н. 

ГЕНДЛЮВÁТИ (ГИНДЛЮВÁТИ) – займатися комерцією – 

перепродувати щось, торгувати чимось, маючи від цього зиск: Каўт / шо 

вин де́ревом гендл′ува́ў / а́ле ни зна́йу / ци то пра́ўда. 

ГЕНТÁМ – давно, колись: Гента́м ни бу́ло тако́го ўбранʹа́ / ходи́ў / 

хто ў ч’ім / аби́ ч’е́сте / ни пи́рване / могли́ ĭ доно́сˊувати / А тепе́рен′ки 

ни доно́с′уйут?; Гента́м так ни пи́ли / йік тепе́р / тепе́рки на байу́ пе́рет′ 

ко́ждим кладу́т пага́р′ / а тогди́ / одни́м ч’істува́лисе / а ш’і смих ви́д′іла / 

шо пи́ли с таки́х пага́рч’ікиў / йік напе́рстки / наш д′і́до таки́ǐ маў / оц:е́ / 

йа розум’і́йу / набу́ток / н′іхто́ ни ўпива́ўсе; Бабо́ / то гента́м так бу́ло / а 

тепе́рки и́н′ч’і пор′е́тки / ч’о Ǐван ма́йі сади́ти барабу́л′і / коли́ вин го́ден 

йіх купи́ти? / к’і́л′ко се стре́би / ти́л′ко о́зме / сего́н:е за гро́ш’і ўс′о 

ку́пиш. 
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ГÉПАТИ (ГÉПНУТИ) – 1) бити (вдарити) чимсь об щось: Ни ге́паĭ у 

тото́ ведро́; 2) бити (вдарити) когось: Ге́пнуў рас / а ки́лʹко тре́ба? / 

та́мки пу́шка ду́ху бу́ла; 3) стріляти (вистрілити): Ге́пнуў с пу́шки / таĭ 

потока́ми таке́ видлу́н′і пишло́ / шо ну. 

ГÉПАТИСЕ (ГÉПНУТИСЕ) – згруб., падати (впасти): На то́му леду́ 

ни ра́с ге́пнуўсе / до́ки приǐшо́ў тха́тʹі / так мош ўйе́зи скрути́ти. 

ГЕРНÁДЛІ (ГЕРНÁҐЛІ, ГЕРНÁЛІ, ГАРНÁЛІ), -ів – шпильки для 

волосся: Ў ме́не коро́т′к’і во́лоси / нашо́ герна́д′л′іў? / То ни тоб’і ́ / а 

Йіле́н′і; Ў Мар′і́ч’ки бу́ла така́ гру́ба ки́ска / йік рука́ / і ўна де́коли 

ўклада́ла йійі́ наўкру́х голови́ / ду́же фа́ǐно / герна́ґл′і / шо ўна бра́ла / ма́ли 

зве́р′ха так’і́ б’і́л′і ч’іч’іч’ки́ / йа бу́ла се придиви́ла / і то так вигл′іда́ло / 

йік в’іно́ч’ок / дес по́дес ч’і́ч’іч’ка / ду́же йіли́ло го́лу / Ну таǐ уна́ сама́ 

фа́ǐна бу́ла / нима́ шо каза́ти / ў ма́му се ўда́ла. 

ГЕТ – дуже, зовсім: Оц:е́ гет зле зро́блено / тре́ба переробйе́ти; Іди́ 

гет ви́ц:и / наĭ ни ди́ўйусе на те́бе / наǐ се ни зло́с′т′у; Йек так 

наґл′о́хкатисе / шоби́ гет нич’о́ ни розум’і́ти? 

ГЕТ ФÉРТИК (ГЕТФÉРТИК) – незм., абсолютно, повністю: З′:і́ли 

гетфе́ртик ус′о́ / н′іч’о́ се ни лиши́ло / н′і кри́шки; Д′і́ти ба́вилисе / з лу́шка 

по́с′т′іл′ с′т′ігли́ на пидло́гу / і ўс′о гетфе́ртик повимн′е́цкували ǐ 

позама́с′т′ували / до́бре / шо хот′ п’і́р′і ни к’іва́ли / се ни доду́мали; Уни́ 

ш’і ни зна́йут / йек то бу́де / а Ко́ц′о роска́заў нам ус′о́ гетфе́ртик; Ус′о́ / 

лиш уб’іли́ти / ǐ та́мки мош бу́де ноч’ува́ти / йа сама́ пишла́ бих туда́ 

сид′і́ти / гетфе́ртик ус′о́ позабера́ла бих і пишла́. 

ГЕТЬ ЧЄ́СТО – незм., абсолютно, зовсім, повністю: Ви гет′ ч’е́сто 

ро́зуму ни ма́йіте / йек таку́ малу́ дити́ну лиши́ти ў ха́т′і саму́? / та ўна / 

шо хоч’ / ви́роби / Мамо́ / йа му́с′іла ви́б’іч’і сви́н′ам да́ти / таǐ коро́ву 

тре́ба здойі́ти / хто за ме́не ц:у робо́ту зро́би? / а дити́на ўже вели́ч’ка / 

сиди́т і ба́виц:е / ад′і́ йек фа́ǐно; Вогир′ки́ў уже́ нима́ ǐ ни бу́де / каву́л′а 

ви́рваласе / пишла́ горо́дом і ўс′о ви́толоч’іла / А ви ч’о ни держ’е́ли? / Та 

йек уде́ржиш / ік уна́ се зби́цкала / ǐ пот′ігла́ ни ў тоǐ к’іру́нок / шо тре́ба 

/ м’ін′і́ ч’ут′ ру́ки ни ўрва́ла. Див. ГЕТФÉРТИК. 

ГÉЧІ-ПÉЧІ – шипшина; те саме, що СВЕРБЍВУСКА: Ў бе́резˊі 

росте́ ге́ч’і пе́ч’і / оби́рвемо по пе́ршому моро́зˊі; Ў ме́не йе ге́ч’і пе́ч’і / 

хот′іў́ бес тако́йі гарба́ти? 

ГИ! – вигук, який викор. мовець, коли відганяє чи підганяє корову 

(корів): Ги / ги / ч’о / вере́ / ўна бйе ри́т′оў? / ч’ут′ ведро́ ни переверну́ла / 
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А йа зна́йу ч’о / бо ви фу́стку дру́гу ўбра́ли / ўна вас ни пизна́ла / ви ўрас у 

зеле́ниǐ бу́ли / ви шо / гада́йіте / шо ўна ни розум’і́йі? 

ГЍБÍТИ – 1) мерзнути: Ч’о ми / дурн′і́ / оту́тки ги́б’ійімо? / ǐд′ім у 

ха́ту / ік маши́на прийі́де / то ми шо / ни ўч’у́йімо? / А́ле ўна мо́же ста́ти 

ни тут / а ко́ло Ǐвано́ч’ка / ви́ц:и ни ч’у́ти / шо́фер розди́виц:е / шо н′іко́го 

нима́ / таǐ пойі́де / Йо / До́ц′а до́бре ка́же / пойі́де; 2) жити в матеріальній 

скруті: Молод′і́ ч’о йід́ут у с′в’іти́? / шо́би зароби́ти ǐкус коп’і́ку / ни 

хо́ч’ут ги́б’іти / йік ми ўпере́т / ік ма́ли по ти́л′ку ро́киў / йік уни́ / ану́ 

нагада́ǐте / ǐк’і ми д′іл′анки́ гна́ли / йік ста́неш / ота́к поди́вис:е пе́рет′ 

се́бе / йоǐ / то гаш у оч’е́х мр′і́йі / а́ле шо / бере́ш са́пу таǐ ц′у́кайіш / 

дес′е́т′і поти́ збива́йут / ти с′в’іт́а Бо́жого ни ви́диш / бо зи́гнутиǐ / нима́ 

коли́ се роздиўйе́ти / ц′і́лиǐ ден′ лиш ц′ук та ц′ук; 3) бути хворим, від цього 

втрачаючи якість життя: В’і́ч’нʹі отʹ:і́ ти́ски / се́рце / ни жийу́ / а ги́б’ійу.  

ГИВНЄ́К, -ніка́ – 1) коров’ячий послід: Позач’е́с′т′уǐте пе́рет ста́ǐн′і 

/ ч’о йа ма́йу опходи́ти гиўн′іки́?; 2) вульг., образл., про особу чоловічої 

статі: Ти / гиўн′е́ку / шоби́ тво́йі ла́би ту́тки би́рше ни ви́д′іў / йа до те́бе / 

ік до ч’олов’і́ка / а ти шо ро́биш? / марш м’ін′і́ з оч’е́ǐ. 

ГИВНЄ́НКА, -и – вульг., образл., пох. від ГИВНЄ́К; про особу жін. 

статі: Така́ гиўн′е́нка / ш’і молоко́ ко́ло ро́та ни ви́сохло / а ўна писку́йі / 

фа́ǐно наўч’е́ласе до ста́рших рот утвор′е́ти. 

ГЍДИТИСЕ – гидувати: Дес / ка́жут / ж’іби́ǐ йідʹу́т / йа би то́го 

ги́диласе / ни го́дна бих на тото́ диви́тисе / а ни́ т:о / шо йі́сти.  

ГЍДНИЙ – гідний, достойний: Ги́дниĭ хлопч’і́ш’і / лˊуба́ за не́го пи́де. 

ГИЙ! – те саме, що ГИ: Гиǐ ка́жут / ік хо́ч’ут / шо́би коро́ва ў ста́ǐни 

ста́ла на сво́йе м’і́сце / ік йійі́ тре́ба приструни́ти / ік жену́т на па́шу ци 

с па́ш’і / а ўна ни хо́ч’і ǐти / тогди́ / йік уна́ би́цкайіц:е ци ни ўстайе́ / ци 

йік шош ни по ниǐ / отогди́ му́сиш ги́ǐкати. 

ГЍЙКАТИ – 1) часто вживати “гий”, доглядаючи корову (корів): Даǐ 

спо́к’іǐ коро́в’і / ни ги́ǐкаǐ на н′у / наǐ пасе́ / рас ǐйі там смаку́йі / наǐ пасе́ / 

а поти́м ота́к по́пасом пи́дете на кра́ш:у па́шу / а ту́тки ǐйі се ўда́ло / бо 

/ в’іде́ў / с′іл′ бу́ла рос:и́плена / того́ ўна так на́стиǐно догриза́йі; 2) перен., 

згруб., робити занадто багато зауважень, часто дорікати комусь: Так 

ги́ǐкайут на нев’іс́тку / шо ўна бойі́ц:е сло́во сказа́ти / ўпере́т бу́ла весе́ла 

/ а тепе́рки ад′і́ ǐка ста́ла зату́ркана / ни пизна́ў би. 

ГЍЛИНІ (ГЍЛІНІ), -я – опредм. дія стос. ГИЛИ́ТИ: Запамн′іта́ǐте / 

ва́ше ги́лин′і н′іч’о́ ни даст / йа за не́го ни пи́ду / наǐшли́се м’ін′і́ сватач’і́. 
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ГИЛЍТИ – радити, переконувати кого-небудь у достоїнствах когось 

(чогось): Ни тре́ба м’інʹі́ гили́ти т:у дʹі́ўку / йа сам ви́жу / іка́ ўна́ зафа́ǐна 

/ перепу́диўбисе уноч’е́ / Та йа ни каў / шо фа́ǐна / йа лиш каў / шо 

нипога́на / ǐ ґаздиўска́ / лиш оц:е́ / Ну та бер′іт́ йійі́ ви. 

ГЍМБЕЛЬ (ГЍМБІЛЬ), -я – рубанок: У та́та йе два / оди́н вели́киǐ 

ги́мбел′ / а дру́гиǐ / мали́ǐ / таки́ǐ ги́мблик / шо на́в’іт′ йа ним мо́жу 

роби́ти / та́тко де́коли позвол′е́йі / оц:у́ до́ш’іч’ку йа гимбл′ува́ў. 

ГИМБЛЍВКА (ГИБЛЍВКА) – гимбльована (гибльована) дошка: То 

ни гимбли́ўка / гимблиўки́ скла́ден′і за ха́тоў / ота́мки див’і́ц:е. 

ГЍМБЛИК (ГЍБЛИК), -а – зменш.. до ГЍМБЕЛь (ГЍМБІЛЬ): Цису́ 

робо́ту мале́нʹким ги́мбликом тре: роби́ти / іди́ко пози́ч’ у ву́ǐка Николайа́ 

/ кажи́ / шо две́ч’іру вид:амо́. 

ГИМБЛЍНІ (ГИБЛЍНІ), -я – дерев’яні стружки, що утворюються 

після “гимбльованя” дощок: Набер′ім́ гимбли́нˊа / таĭ з не́го зро́бимо 

сˊін:и́к / лиш тре́ба диви́тисе / аби́ тоне́нˊке / бес трˊісоч’о́к / на не́му 

бу́демо соб’і́ леж’е́ти / ǐгра́тисе л′ал′ка́ми / ба́ба нас пофали́т / шо ми ни 

на земни́  роскла́лисе / а на не́му / А ви́тки пи́шву о́змемо? / Нашо́ пи́шви? 

/ ге́нде м’ішо́к йе / у нас бу́де с′ін:ич’о́к / а ни тот / шо на лу́шко. 

ГИМБЛЬÓВАНІ (ГИБЛЬÓВАНІ), -я – опредм. дія за знач. 

ГИМБЛЮВÁТИ (ГИБЛЮВÁТИ): Шо ц:е за гимблʹо́ванʹі таке́? / ўсу 

до́ш’ку сто́ч’іш / диви́се / йек ву́ǐко ро́би / а ти зап’і́ниўсе таǐ гимбл′у́йіш. 

ГИМБЛЬÓВАНИЙ (ГИБЛЬÓВАНИЙ) – обструганий рубанком 

(про дошку, брус): Цˊ:і дош’ки́ до́бре гиблˊо́ванˊі / з них фа́ĭна ви́ĭде 

столˊе́р′ка. 

ГИМБЛЮВÁТИ (ГИБЛЮВÁТИ) – вирівнювати, видшліфовувати 

дерев’яну дошку “гимблем” (“гиблем”): Ву́ǐко гимбл′ува́ў / таǐ мене́ 

забаўйе́ў / до́ки ма́ма ни верну́ласе з м’іс́та / ми тогди́ ў хач’:е́н′і жи́ли / а 

ў нови́ǐ лиш стол′е́рку зач’е́ли роби́ти. 

ГИМЗЍТИ – 1) мжичити: Тро́хи гимзи́т / а́ле ǐдʹім / мус шош роби́ти 

надворʹі́ / ни розмо́кнемо / ми ни цукр′е́н′і; 2) перен., плакати, “вестисе” 

(про дитину): Ни гимзи́ / бо ш’і йіс н′іч’о́ ни диста́ў / йа лиш каза́ла / шо 

ўде́р′у / а тики́ напра́ўду мо́жу ўз′е́ти прут. 

ГЍМКАТИ (ГИМКОТÍТИ) – тихо “виводити” якусь мелодію; щось 

“говорити”, “співати” (про немовля); видавати уривчасті звуки (про 

тварину, здеб. корову): Хо́ди по ха́т′і / ку́тайіц:е / і шош соб’і́ пид нис 
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гимкоти́т; Моǐ / ви́жу / коро́в’і зле / ўна ни му́кайі / а́ле ги́мкайі / ўже с 

пиў годи́ни так; Мала́ Ан:и́ч’ка ўже гимкоти́т / шош роска́зуйі д′ід́ови. 

ГЍНУТИ (ГЍБНУТИ) – 1) дуже хотіти, прагнути чогось: Йа сего́н:е 

ги́ну йі́сти лопато́к / ги́ну за ни́ми; 2) дуже боятися: Ч’е́сто ги́ну / йік 

тоту́ ў л′і́с′і ўзд′р′у́ / страшно́ се бо́йу / пото́му ни го́н:а до се́бе приǐти́; 

3) у знач. “мені прикро”: Йа ги́ну / ч’о ви ни хо́ч’іте ўзʹе́ти хотʹ оди́н 

цуки́рок? / хот′ оде́н од′н′і́с′киǐ / мало́му дасте́ / ік сего́н:е ни йісте́. 

ГЍНУТИ ЖЍТИ (ПОЖЍТИ; ПОБУ́ТИ) НА ЦÉМУ СВÍТІ – 

прагнути жити: Йа ўже стара́ / Мар′і́ч’ко / так’і ́ / ік йа / ўже даўно́ ў 

гли́н′і лежу́т / а́ле призна́йусе тоб’і́ / шо ги́ну жи́ти / ш’і хот′ би па́ру 

ро́киў / бо так ус′о́ проǐшло́ / іґ би бу́ло ўч’е́ра / ад′і́ ўч’е́ра мойе́ жит′е́ се 

зач’е́ло / а сего́н:е ўже тре́ба ду́мати про и́нче / тре́ба / а́ле ў голов’і́ 

кру́тиц:е га́тка / Го́споди / іки́ǐ цес с′в’іт фа́ǐниǐ та ми́лиǐ / йек то 

корти́т ш’і хот′ тро́хи надиви́тисе на не́го / хот′ тро́хи побу́ти на не́му / 

наǐ би к’і́л′ко. 

ГЍНУТИ (ВМЕРÁТИ) С ПУ́ДУ – дуже боятися: Іки́ǐс д′іт приǐшо́ў / 

ж’:е́рвоў / тако́ў / ік те́л′і / таǐ с′іў ко́ло ме́не на ла́воч’ку / а ж’е́рва се 

ўл′ігла́ ко́ло них / йа ч’е́сто ги́нула с пу́ду / каў / забер′іт́ пса / а вин ка́е / 

шо ни б’і́ǐтесе / а тот уже́ наш’у́р′уйі ву́ха / ўтвор′е́йі о́ч’і / ǐ зач’іна́йі 

мене́ сокоти́ти / а з ро́та слин′ ц′у́рком ни перестайе́ ǐти / ўнук пото́му 

роска́зуваў / шо то пас′ку́дниǐ бойови́ǐ пес / у не́го така́ шки́ра / шо дру́гиǐ 

пес іме́ йійі ́зуба́ми / т′е́гне / а ўна ни рве́ц:е / т′е́гнец:е / йойойо́ǐ / ле́дви 

д′і́да се допроси́ла / шоби́ даў м’ін′і́ ўста́ти / бо йа на ко́л′ійу ǐду. 

ГЍРІШНИЙ – такий самий, як хтось; схожий, подібний: Іванко́ / 

ги́р′ішна Но́ц′а / гаǐ диви́се на фудуґра́ф’ійу / а Мару́с′а / ви́капаниǐ Іва́н / 

шо н′і? / ус′о́ таке́ / і твар′ / і поста́ва / ǐ така́ сама́ л′у́тава / йік вин. 

ГЍРКАНІ, -я – опредм. дія від ГЍРКАТИ: Одно́ ги́рканˊі ч’у́йу / 

би́рше нˊіч’о́ / йек мош таке́ жит′е́ прова́дити? / лиш гир та гир. 

ГЍРКАТИ – 1) знев., грубо відповідати комусь: Іва́н′ч’іку / абе́с 

н′іко́му ни ги́ркаў / то нифа́ǐно / на́в’іт′ / ік тоб’і́ ни ду́же се хо́ч’і 

говори́ти / ни хоч’ / ни става́ǐ у вели́к’і бе́с′іди / скажи́ лиш па́ру слиў / а́ле 

фа́ǐно / шо́би м’ін′і ́н′іхто́ ў о́ч’і ни л′іс / йа тебе́ про́с′у; 2) сварити когось: 

До́брого сло́ва ни ўч’у́йіш вид не́йі / лиш ги́ркайі на дʹіў́ч’іну / а ўна́ шо / 

ви́н:а?  

ГЍРКАТИСЕ – сваритися: Дˊі́ти ги́ркайуц:е / с то́го нима́ диво́ти; 

На поч’ітка́х і мойі́ ги́ркалисе / а тепе́рки ǐкос напра́вилосе. 
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ГЍРШЕ – присл., гірше: Ч’о бойе́тисе? / ги́рше ни бу́де / шо бу́де / 

т:о бу́де; Ўс′і каўт / шо ста́ло ги́рше жи́ти / того́ л′у́де йі́дут с′в’іта́ми / 

шука́йут кра́ш:ого жит′а́. 

ГЍРШИЙ – гірший: Цес ґрунт ги́ршиĭ вид дˊі́дового; Йа бих ни 

сказа́ла / шо цес спинд͡за́р′ ги́ршиǐ вит то́го / шо ў ма́тки / вин и́нчиǐ / 

нов’і́ш:иǐ. 

ГЍРШКАТИ – сварити: Ни ги́ршкаĭ / ўна́ за́рас ўсˊо́ фа́ĭно зро́би / 

ц′і́хо / наǐ йа ни ч’у́йу таки́х слиў. 

ГЍРШКАТИСЕ − 1) гратися, жартувати: Старˊі́ / а ги́ршкайуц:е / йік 

дˊіт́и; 2) сперечатися, сваритися: Сего́н:е ги́ршкайуц:е / а за́ўтра / до́брˊі / 

ни м’іш’е́ǐсе ни ў свойе́ / бо ли́шес:е ви́н:иǐ / то хат′н′і́ / ни мут до́ўго гу́ки 

ду́ти. 

ГИРЬКÁ (НИПОРÁДНА) ГОДЍНА – біда, нещастя: Гир′ка́ мойа́ 

годи́на з ва́ми / Го́сподеч’ку / поможи́ м’ін′і́. 

ГИРЬКЍЙ (ГИРЬКЍЙ ГИРÉНЬКИЙ) МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) СВІТ 

БУ́ДЕ – когось чекають великі неприємності: Наǐ лиш се пока́же / наǐ 

лиш при́ǐде тха́т′і / оǐ шо ме ма́ти / гир′ки́ǐ йіму́ с′в’іт бу́де / оǐ шо бу́де; 

Ч’у́йу / шо ту́тен′ки гир′ки́ǐ гире́н′киǐ м’ін′і́ с′в’іт бу́де / ч’у́йі мойе́ се́рце / 

шо б’іда́ зазера́йі ў о́ч’і; Гир′ки́ǐ м’ін′і́ с′в’іт / йек це́го се збу́ти? 

ГЍЦКАВКА, -и – опредм. дія стос. ГЍЦКАТИ (ГЍЦКАТИСЕ): Ц′і́хо 

сид′і́т / шо ц:е за ги́цкаўка вас наǐшла́? / див’і́ц:е / бо с′ін:и́к пирве́ц:е / 

надвор′і́ ǐгра́ǐтесе / гаǐ надви́р / та́мки ч’іпо́ўгаǐтесе. 

ГЍЦКАТИ – легенько підкидати малюка вгору й ловити, граючись із 

ним; гойдати дитину на коліні (“так, іґби ўна на коневи їхала”): Мали́ǐ 

л′у́би / ік йа йіго́ ота́к ги́цкайу / а́ле м’ін′і́ ру́ки ўйе́нут; Би́рше ни ги́цкаǐ 

дити́ну / до́ста / бо йек йа йійі́ прислон′у́? 

ГЍЦКАТИСЕ – підстрибуючи, падати на щось (у такий спосіб 

гратися): Ни ги́цкаǐсе на то́му лу́шку / бо с сʹін:ика́ нич’о́ ни бу́де; Ад′і ́

ги́цкалисе / таǐ доги́цкалисе. 

ГИЧЄН́І (ГІЧЄ́НІ), -я – збірн. стос. ГИ́ЧЬКА: А шо с цим гич’е́н′ім 

роби́ти? / наǐ со́хне?; Бери́ ўсе г’іч’е́нˊі с то́го горо́ду / де бу́ли барабу́лˊі / 

ви́шушимо / таĭ ним оп:алимо́ по́росˊі пе́рет′  с′в’е́тами. 

ГЍЧЬКА, -и – гичка: Кинˊ оцису́ ги́ч’ку сви́нˊам; Ги́ч’ка гет усо́хла / а 

барабу́л′і так’і ́/ йік воро́н′іч’і йе́ц′а / оти́ц′к’і. 

ГÍКАТИ – сварити: Стара́ г’і́кала / шо ку́ри пишли́ ǐйі ў грʹітки́ / а 

йек йіх усокоти́ти? / Запри́ / зроби́ за́городу / наǐ та́мки по́рпайуц:е / а ни 
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ў гр′ітка́х / бо іна́кше вид на́пасти се ни ўсоко́тиш / ану́ би тоб’і ́ ко́ло 

ха́ти ґаздува́ли ч’уж’і́ ку́ри? / ти бес ш’і ни таке́ заводи́ла / лиш 

загороди́ти / і ўс′о / йа ўрас так ро́бйу. 

ГІЛЄ́, -я – гілля: Ану́ко позбера́ǐте оц:е́ г’іл′е́ та склад′і́т ота́м на 

ку́пу / а пото́му котри́ǐс із вас поруба́йі йіго́. 

ГІРЧЄ́ВІТИ – ставити гіркуватим: На теплˊі́ ц:е ма́сло зач’е́ло 

г’ірч’е́в’іти / то тре́ба йіго́ перетопи́ти / аби́ мош бу́ло йі́сти. 

ГІРЧЄ́ТИ – мати (відчувати) гіркуватий смак (присмак): Ч’о / ве́ре / 

смета́на г’ірч’е́йі ?/ мо́же / коро́ва ў них високотˊі́ўна?/ ви се ни пита́ли ў 

Одок’і́йі?; Шо ви́пити / шо́би так ни г’ірч’е́ло м’ін′і́ ў ро́т′і? / аг’і́ / вит 

ч’о́го т:о?/ То вит печ’і́нки мо́же ǐти. 

ГÍТЬКАТИ (ГЍТЬКАТИ) – підстрибувати, підскакувати, граючись; 

те саме, що ГЍЦКАТИ: Ни г’і́т′каǐ так дити́ну / бо ўпу́стиш. 

ГÍТЬКАТИСЕ (ГЍТЬКАТИСЕ) – те саме, що ГЍЦКАТИСЕ: Ни 

г’і́т′каĭсе на лу́шку / бо спружин′е́ повила́зи / ге́нде ко́ло гру́ш’і йе 

копи́ч’ка / б’іжи́ туда́ / Бабо́ / йа про́буваў / а́ле ўна так ни питкида́йі / 

та́мки ги́цнуўсе / ǐ пото́му ни го́ден ви́л′істи ви́т:и / а ту́теч’ки ска́кнуў / 

і лети́ш до не́ба / див’іц́:е / йек йа ўм’і́йу. 

ГІЦ – незм., викор. у значенні “великий” у висловленні: Куле́шка гіц / 

а робо́ти / ні́ц / це так д′і́до л′уби́ў каза́ти. 

ГЛÁДИТИ (ПОГЛÁДИТИ) ПРУ́ТОМ (ПРУ́ТИКОМ) – ірон., 

жарт., бити, вдарити: Йо / ни бес це́го / ма́ма дес може гла́дити 

пру́тиком / а д′е́д′а н′і / вин де́коли с′т′іга́йі рем’і́н′ / ни бйе / а́ле до́ста 

то́го / шо ним помаха́йі пе́ред′ оч’е́ма / м’ін′і ́це́го ўрас стайе́ / а т:о / шо 

ма́ма по нога́х лего́н′ко погла́ди / то ни боли́т / ўна пот′е́гне / а йа каў / а 

мене́ ни боли́т / а мене́ ни боли́т / а мене́ н′іц ни боли́т / ни зна́йу ч’о / а́ле 

йік оц:е́ кри́кну / то ўна кладе́ пру́тик і ч’ос стайе́ смутна́ / н′іч’о́ ни ка́же 

/ а́ле по ниǐ ви́жу / шо ǐйі ни ду́же ве́село / ч’о т:о / вере́ / так? 

ГЛÁДІЧІ – гладячи: Ота́к гла́д′іч’і ко́тика / вин н′іс йіго́ до ґал′е́р′ійіў 

/ туда́ / де ми з ву́ǐноў сид′і́ли / і ўже дес за пиў кро́ку до нас / ко́тови шош 

се ста́ло / і вин др′а́пнуў мало́го за ру́ку / та так / шо гаш кроў поч’ур′і́ла / 

ви́рваўсе і ўт′ік / отаке́ ми сего́н:е ма́ли / к’іл́′ко бу́ло плач’і́ў / уже́ наǐ ни 

ка́жу / Мо́же кит ч’ого́с се перепу́диў? 

ГЛÁТКО НИ ОБІЙШЛÓСЕ (НИ ОБÍЙДЕЦЦЕ, ОБИЙШЛÓСЕ) 

КОМУ́С – хтось зазнає невдачі, труднощів, нерозуміння з боку інших; 

комусь дали  (дадуть) прочухана: Ўс′і пишли́ бу́ли до це́р′кви с′в’іти́ти / а 
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малу́ О́л′ку лиши́ли до́ма / бо дити́н′і ш’і зат′е́шко ўс′о ви́тримати / 

ти́л′ко стойе́ти / витпра́ва ǐшла́ до́ўго / таǐ убра́тисе ни ду́же бу́ло ў шо / 

пос′в’іти́ли / верта́йуц:е ўдово́лен′і / шо доч’іка́ли це́го д′н′а ў здоро́ўйі ǐ 

гаразда́х / ве́село на души́ / бо ўскр′іс′ ч’у́ти Христо́с воскре́с / прихо́д′ут 

тха́т′і / с′іда́йут за стиў / хо́ч’ут розгов’і́тисе / кли́ч’ут і малу́ / а дити́на 

ни ду́же хо́ч’і с′іда́ти ў р′ет / ка́же / шо ни голо́н:а / ну н′і / то н′і / меш 

пото́му йі́сти / гаǐ у ǐкиǐс ч’ес ўстайу́т / не́н′а шош попраўйе́йі на стол′і́ / 

а на не́му стрип пасо́к / бо то гоноро́в’і ґа́зди / придиўйе́йіц:е / а ў ко́ждиǐ 

па́с′ц′і ви́гризен′і кру́ч’ін′ц′і / тогди́ ўна здогада́лисе / хто паски́ спакали́ў і 

ч’о дити́на найі́дена / а́ле шо роби́ти? / кру́ч’ін′ц′і ни ве́рнеш / мус 

с′в’іткува́ти з обгри́зеними паска́ми / а́ле ǐ О́л′ц′і гла́тко ни об’іǐшло́се / бо 

ўна зна́ла / шо тото́ ни во́л′но к’іва́ти / зна́ла / а́ле зроби́ла / йек се 

схот′і́ло. 

ГЛАТЬ ЗА ШÉРСТЮ (ТО Й СВÁРОК НИ БУ́ДЕ) – не дратуй 

когось, потурай йому, то й уникнеш конфлікту: Глат′ за ше́рс′т′у / таǐ 

меш ма́ти ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / ни ви́диш / йек йа ро́бйу? / д′е́д′а шош 

скр′іч’е́йі / ци ви́жу / шо о́мхниǐ / то йа тогди́ н′іч’о́ ни зач’іна́йу / рот ни 

ўтвор′е́йу / а ўже пото́му / ік тра́фиц:е наго́да / то полехки́ ска́жу / шо́ 

вин зле ро́би / шо́ м’ін′і ́ни ўдайе́ц:е / а йік би йа зра́зу йіму випану́шкувала 

/ то бу́ли би страшн′і́ сварки́ / ота́к тебе́ ўч’е́йу / бо зна́йу / шо на до́бре. 

ГЛÉВОТЬ, -і – непридатна для обробітку земля; заболочений ґрунт: 

На гле́вотˊі кукуру́д͡зи за лˊі́то лиш по колˊі́на ви́росли. 

ГЛЕВТÁК, -а́ – глевкий хліб: Мар′і́ / та це глеўта́к / де йіс таке́ 

купи́ла? / ад′і́ шо ў не́му ўсереди́н′і; Гента́м у Т′у́дев’і / йік хтос жертува́ў 

/ то мих ш’:е ǐна́кше сказа́ти / ти йіго́ се пита́йіш / Так? / а вин ни хо́ч’і 

витпов’іда́ти / таǐ ка́же / З′:іш глеўта́к / ота́к мо́жно дражни́ти кого́с / 

так? / з′:іш глеўта́к / ну кажи́ / так ци н′і? / так? / а дру́гиǐ зноў ка́же / 

З′:іш глеўта́к / отаке́ с ци́ми глеўтака́ми. 

ГЛЕВТЄ ́К (ГЛЕВТУ́К), -а́ – глевкий, недопечений хліб: Спекли́ 

таки́ĭ глеўтˊе́к / шо з не́го ко́ники мо́жно лˊіпи́ти; Насту́ / ти шош 

до́брого спекла́ ци глеўтуки́ў? / А ти поку́ш’іǐ / таǐ меш зна́ти / ану́ с 

котро́го поч’е́ти? / п’іч’ну́ з оце́го. 

ГЛЕМÍДАТИ – 1) обгризати щось (про тварину): Адʹі́ / йек коза́ 

глем’і́дайі молоду́ ш’:е́пу; 2) знев., їсти, добре, ретельно не пережовуючи: 

Цисˊа́ ба́ба / сара́ка / ни йіст / а лиш глем’і́дайі хлˊіп. 
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ГЛЄ́БОКО – незм., ГЛЍБОКО: Та́мки / де гл′е́боко / ни заход′і́т / бо 

вод′і́ ни мош в’і́рити; Бо́же борони́ дити́н′і зазера́ти ў кирни́цу / там 

страшно́ гл′е́боко / ви́диш сам / к’іл́′ко ки́бел′ ма́йі се крути́ти / аби́ диǐти́ 

до води́; Ту́тки гл′е́боко / брит ни́ш:е. 

ГЛИЖЄ́, -я́ – збірн. стос. ГЛИХ1: Хот′і́ла пити́ / шо́би ско́рше / таǐ 

заǐшла́ ў глиж’е́ / му́с′у наза́т верта́тисе / ǐти тоў доро́гоў / шо л′у́де 

хо́д′і; Вит:оги́т ад′і́ ǐке глиж’е́ ту́тки повироста́ло. 

ГЛИЙ, -ю – річкова глина голубуватого кольору: От:о́ / шо при 

бе́рез′і / таке́ / ік наму́л / а́ле тверде́ / то глиǐ / каўт / шо йіго́ гента́м 

де́хто браў / ік шош пидб’і́л′уваў / а́ле ў нас у ха́т′і так ни роби́ли / ма́ма 

б’іли́ла вакно́м / м’іш’е́ла туда́ си́н′ки / ота́к / зда́ўна лиш си́н′ку бра́ла / і 

би́рше н′іч’о́ / вакно́ і си́н′ку / а глиǐ приклада́ли / йік бол′і́ло кол′і́но / ци 

ли́кот′ / ік шош с к’іс′т′ка́ми бу́ло ниўпор′е́тку / тогди́ кла́ли глиǐ / вин 

вит′іга́ў сла́б’іс′т′ і става́ло ле́кше / так ка́жут / де́ йа зна́йу? 

ГЛЍНІНЕ, -ого – назва урочища: Адʹі́ ĭки́ǐ дош’ у Гли́нʹіному / за́рас і 

ту́тки бу́де / бери́ парасо́лˊку / йік куда́с іде́ш / а́бо с′іра́ту / неў 

накри́йіс:е / бо парасо́л′а / в’іде́ў / се ўломи́ла. 

ГЛЍННИЦЯ, -і – глинище: Тоту́ гли́н:ицу ўсˊі зна́ли / з Рижни́ў 

приходи́ли по гли́ну / а пото́му ма́тка тотˊі́ йіми́ заси́пала / таǐ спо́к’іǐ / 

нима́ ви́рин′іў / а росте́ фа́ǐна трави́ч’ка. 

ГЛИП – глядь: Йа глип / а то́ / грип / йа ў кош’і́лʹ / а то́ / б’ілʹ / йа 

посмотри́ў / а то мокро́ / йа пон′у́хаў / а то / наǐ ни ка́жу / шо. 

ГЛЍПАТИ (ГЛЍПНУТИ) – час від часу дивитися, поглядати 

(поглянути): Іди́ гли́пни / ци коро́ву ни тре́ба  пересили́ти / бо голо́н:а 

бу́де. 

ГЛИПÍТИ – існувати; через хвороби та ін. бути постійно 

пригніченим: Ти се пита́йіш / шо ц:е за сло́во таке́ глип’і́ти / а йа каў / 

шо це жи́ти / аби́ жи́ти / шо́би рахува́лосе / шо ти жийе́ш / і би́рше 

н′іч’о́ / ота́к йа скаў / це так / шо тоб’і́ н′іч’о́ ни ми́ле ǐ н′іч’о́ се ни хо́ч’і / 

оц:е́ знач’е́йі глип’і́ти. 

ГЛИТНЍЙ – людний: Глитни́ǐ денʹ сего́н:е ў Ко́сов’і / бо база́рʹ. 

ГЛЍТНО – тісно, людно: Так було гли́тно ў аўто́бусˊі / шо ни мош 

бу́ло сʹіс́ти / стойе́ли ўсу доро́гу / а Мар′іќа ка́же / шо на одни́ǐ ноз′і ́

дойі́хала / і т:а ниш’ісли́ва / бо ǐкас ба́ба про́бувала на н′у свойі́ клу́нки 

кла́сти; То заду́же гли́тно / куда́ с тако́ў мало́ў дити́ноў іти́? 
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ГЛИХ, -о́гу – 1) колюча рослина (напр., глід, шипшина та ін.): Моǐ / 

ану́ диви́се / йек цес глих фа́ǐно зацви́ў / ота́к ста́ла смих таǐ ду́майу / йек 

Бох за ўс′о подба́ў / за ўс′о / шо росте́ / та йа цисе́ глиж’е́ ўрас опходи́ла / 

а сего́н:е ста́ла / таǐ о́ч’і сво́йі забу́ла; 2) колючка цієї рослини: Йоǐ / 

ану́ко б’іжи́ суда́ / дити́нʹі глих заби́ўсе у но́гу / поможи́ ви́тˊігнути. 

ГЛІБÓКЕ, -ого – назва частини гори: Гл′ібо́ке / то ви́соко ў го́рах 

пол′е́нка / а́ле ўна ни йе ри́ўна / то пидги́рок / вели́кого л′і́су та́мки нима́ / 

сама́ дримнич’і́йа росте́ / туда́ ǐти стри́мко / а ў доли́н′і / в’ід′і́ / йе поти́к 

/ бо во́хко / цес бик гори́ / йік ота́к подиви́тисе / до́ста стримки́ǐ / це 

скали́сте гл′ібо́ке пони́жен′і / вит це́го ǐ пишло́ т:о / шо ўна се назива́йі / 

Гл′ібо́ке / лиш так / по и́нчому ни мо́же бу́ти. 

ГЛІБÓКИЙ – глибокий: Ту́теч’ки / ко́ло бе́рега / гл′ібо́ка вода́ / то 

лиш вигл′іда́йі / шо ўна нигл′ібо́ка / ви́тко кам’ін′ц′і́ / а йік ста́ти / то 

м’ін′і́ по ши́йу / хто ни ўм’і́йі пли́вати / пота́не. 

ГЛІБÓКО – те саме, що ГЛЄ́БОКО: Нака́зуǐ / шо́би ни ора́ў гл′ібо́ко / 

бо пото́му при́ǐдец:е так переверта́ти зе́мн′у / йік тоги́т Митри́ха 

роби́ла / ўс′о писне́ пишло́ бу́ло наве́р′х / а шо л′і́пшого / то ўдоли́ну / йік у 

таке́ посади́ти / н′іч’о́ се ни ўро́ди. 

ГЛОТÁ (ГОЛОТÁ) , -и – тіснота, штовханина: То пе́рет′ сˊв’е́тами / 

того́ така́ вели́ка голота́ на базари́ бу́ла. 

ГЛОТЍТИСЕ – тіснитися: Лˊу́де / ни глотˊі́ц:е ту́тки / бо хлˊі́ба 

сего́н:е ни бу́де / гаш за́ўтра привезу́т. 

ГЛОТУ́ (ГОЛОТУ́) РОБЍТИ (ЗРОБЍТИ) – спричинювати 

(спричинити) тисняву, штовханину: Приǐшли́ ўну́ки ǐ пре́ўнуки / і ў ха́т′і 

зроби́ли голоту́; Л′у́де / ни роб’іт́ голоту́ / ус′і́ с′е́дете / пус′т′іт́ / наǐ 

тот′і́ ви́ǐдут / шо прийіх́али / і наǐ жинки́ споч’е́тку захо́д′ут. 

ГЛУЗДЕЇ́, -ї́в – знев., їстівні гриби, однак не білі: Йе / ву́ǐку / гриби́ ?/ 

Та набра́ў ĭки́хос глуздейі́ў / на сма́шку бу́де / ад′і́ ǐк’і. 

ГЛУСТ, -ду – розум, кмітливість: Ти ма́йіш глуст ў голов’і́ ци нˊі?/ 

хто ч’уў дити́ну саму́ дго́р′і пуска́ти?; Ік нима́ глу́зду ў голов’і́ / то нич’о́ 

ни помо́же. 

ГЛУХЍЙ ЇК (ІК) НИ ДОЧЮ́Ї, ТО ПРИБРÉШЕ (ДОБРÉШЕ) – 

вислів викор. у ситуації, коли мовець хоче наголосити на неправдивості 

чогось: Д′е́д′а за постоли́ каза́ў / а ти за к’іпта́р′ зач’е́ў / таǐ ш’і се 

нерву́йіш / а то до́бре ка́жут / глухи́ǐ ік ни доч’у́йі / то добре́ше / до ч’о́го 

к’іпта́р′ / ік у не́го два соч’е́ўск’і ўже йе / то ш’і тре́того тре́ба? 
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ГЛУШИ́ТИ ГОРÍВКУ – те саме, що ГЛУШИ́ТИ (ПЕРЕВЕРТÁТИ) 

ПАГА́РЬ ЗА ПАГАРЕ́М: М’іха́ǐло по ч’о́рному глуши́ў гор′і́ўку / а́ле Бох 

поми́х / шо збу́ўсе це́го / тепе́рки ў рот ни бере́. 

ГЛУШИ́ТИ (ПЕРЕВЕРТÁТИ) ПАГÁРЬ ЗА ПАГАРÉМ – знев., 

вживати велику кількість алкогольних напоїв: Оди́н глу́ши пага́р′ за 

пагаре́м / а́ле ни пйін′і́йі / а дру́гиǐ пиў пага́р′ч’іка ви́пйі / таǐ уже 

конте́тниǐ / Бо цес уже́ допи́ўсе / а пе́ршого ш’і ц:е ч’іка́йі / спйе́ц:е до 

ре́шти. 

ГЛУШЍТИ СВІТ – створювати сильні шуми, гуркіт, шкодячи 

довкіллю: Коби́бито л′у́де уваж’е́ли / йі́хали пово́лен′ки / ви́дите / ǐка 

доро́га / то пошкуду́ǐте і себе́ / ǐ свойу́ тарада́ǐку / ǐ тих л′уди́ǐ / шо 

жийу́т при доро́з′і / а́ле де: / хто на цисе́ се ди́ви? / глу́ши с′в’іт / іґ би за 

ним шч’е́зники гна́лисе / з го́риў се спусти́ли таǐ ло́ўйут / а вин т′іка́йі. 

ГЛУ́ШМАН, -а – згруб., 1) глуха чи глухувата людина: Мару́с′ко / 

кажи́ го́лосно / бо йа стаў глу́шманом / ў молод′і́ роки́ мих 

питс′м’і́йуватисе з ву́ǐка Ми́тра / котри́ǐ нидоч’ува́ў / а тепе́рки сам то́го 

поку́ш’іў / ўс′і шош гово́р′ут / с′м’ійу́ц:е / а йа лиш оч’е́ма бли́майу; 2) 

перен., дитина чи дорослий, які вдають, ніби не чують, коли до них 

апелюють: То ти / глу́шмане / води́ ў рот набра́ў ци тебе́ зу́би бол′у́т / шо 

ти ни обзива́йіс:е? / йа кр′іч’е́йу ǐ ни го́н:а докр′іч’е́тисе / абе́с з дити́ноў 

поси́д′іў / до́ки здойу́ коро́ву / а тебе́ зац′іпи́ло? / ти ни го́ден кину́тисе 

ж’е́ўко / абе́с поми́х / коли́ гори́т? / ге? / кол′ки́ би тебе́ наǐшли́ / та би 

тебе́ наǐшли́; Глу́шмане / к’і́лʹко йа ма́йу тоб’і ́ каза́ти? / ви́неси води́ ǐ 

уруба́ǐ дроў. 

ГЛЯ́БА – присл., неможливо: Х’іба́ би води́ ў ро́т набра́ў / бо глʹа́ба 

шош сказа́ти / попра́вити / ік уна́ ўже зач’іна́йі гу́ки ду́ти; Мали́ǐ / таки́ǐ / 

шо ўс′о на́ǐде / гл′а́ба дес шош схова́ти / ік цес уже́ наǐшо́ў / ци с′ірники́ / 

ци гро́ш’і / шо́ бес ни спр′е́таў / де́коли сама́ забу́ду / де смих покла́ла / а 

вин напере́т зна́йі / шо́ шука́йу / ǐ ка́же / де ўно / ни ду́маǐ соб’і ́/ ўс′о зна́йі 

/ Паз′у́ / та наǐ зна́йі / лиш би ни забува́ў / шо́ мо́жно к’іва́ти / а шо / ни 

во́л′но / таǐ би ч’ужи́м ни роска́зуваў т:о / шо йім се ни нале́жи зна́ти / 

оц:е́ одно́; Мала́ ни хо́ч’і сама́ бу́ти / гл′а́ба на м’іну́ту ви́ǐти / ік уна́ 

зач’іна́йі пла́кати / Бо ви приўч’е́ли до рук / а тепе́рки шо хо́ч’іте? / тота́ 

рузу́мна голова́ розузна́ла / шо́ л′і́пше / ǐ уже тре́буйі сво́го. 
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ГНÁТИ ГОРÍВКУ (ГОРІВКИ́) – виготовляти горілку в домашніх 

умовах: Ў сел′і́ зна́йут / хто жене́ гор′і́ўку ǐ де йійі́ мош купи́ти / на́в’іт′ 

уноч’е́ / йік ду́же се стре́би / то мош диста́ти. 

ГНÁТИ ГОРОДИ́ – мати й обробляти великі площі землі: Городи́ 

вели́к’і ни жене́ / а́ле к’і́л′ко тре́ба / то ма́йі. 

ГНИЛЄ́К, -іка́ – 1) гнила деревина, фрукт та ін.: Перебера́ли йе́блука / 

а гнилˊіки́ скида́ли ў йе́му; Ў печ’е́ гнилˊіки́ ни хо́ч’ут горˊі́ти / лиш 

димйу́т; 2) перен., ледар: То роби́тник? / то гнил′е́к / лиш ду́майі / йек би 

ско́рше до ве́ч’іра: 3) знев., дірявий зуб: Йіле́нко / ў ме́не нима́ ч’ем тото́ 

йі́сти / лиши́лисе ў ро́тˊі лиш два гнилˊіки́ / тверде́ ни йім. 

ГНИЛЍЙ – 1) зогнилий: Та́мки нима́ шо вибера́ти / то ус′о́ гниле́; 2) 

перен., ледачий: Та д:е / вин гнили́ǐ до робо́ти / тако́го наǐма́ти ни 

мо́жно. 

ГНИЛЍЙ, ІК (ЇК) ПЕНЬ – про лінивого: Ви зна́йіте / ста́ршиǐ 

роби́тниǐ / а ме́нчиǐ до робо́ти ни ду́же / вин лиш с′п’іва́ти л′у́би / Одок’і ́/ 

ви ш’і полехки́ сказа́ли / та вин гнили́ǐ / ік пен′ / а с то́го с′п’і́ван′а шо? / 

іка́ ко́рис′т′? / наǐ с′п’іва́йі / йа н′іч’о́ ни каў / а́ле наǐ ус′о́ зро́би / шо тре: / 

а тогди́ с′п’іва́йі / к’і́л′ко соб’і ́хо́ч’і / ци шо ви ка́ете? 

ГНИЛЍЦЯ (ГНИЛЍЧЬКА), -і (-и) – груша, яка починає гнити 

зсередини: Цисˊі́ грушки́ до́ўго ни мут стойе́ти / бо то гнили́ц’і. 

ГНИЛЍЧІ, -я – 1) гнилі або дрібні плоди: Урви́ соб’і́ фа́ǐне йе́блуко / 

ни йіш / тото́ па́далицʹа / гнили́ч’і; 2) згруб., ледащо: Л′у́пко Вас′у́ / ни 

каж’і́т так за Йіле́нку / ўна ни гнили́ч’і / ўна / сара́ка / слаба́ / ни ви́дите / 

йек уна́ т′е́шко хо́ди? / лед′в’і́с′ки переступа́йі. 

ГНИЛУВÁТИЙ – 1) трохи гнилий: Йе́блука гнилува́т′і / бо йісте́ ни 

диви́лисе за ни́ми / тре́ба бу́ло л′уфт роби́ти / а ни ус′о́ позапл′і́шувати / 

хто ч’уў так ґаздува́ти? / йік ду́же моро́с / то затика́ǐте / а йік нима́ / 

то ўс′о хо́ч’і ди́хати / на́нич’ закри́ли / а ўден′ / йік нима́ вели́койі сту́дени 

/ ўтвори́ли; 2) перен., лінькуватий: Шо бу́демо каза́ти / тро́хи гнилува́тиĭ 

цес ч’олов’іќ / а́ле при до́бриĭ жи́н′цˊі ме справува́тисе. 

ГНІВНÍ, -их – субст., про людей, що “тримают гнів” між собою: 

Сусˊід́и гнˊіўнˊі́ с Пара́скоў / бо ўна́ з усˊіма́ клˊу́ч’ки шука́йі; Уни́ гн′іўн′і́ / 

ни гово́р′ут / лиш Сла́ваǐсу / і ўс′о. 

ГНІВ (ГНІВЍ) ТРИМÁТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) – бути у сварці, сердитися 

один на одного; те саме, що БУ́ТИ В ГНІВÁХ: Уни́ до́ўго гнˊіви́ ни 

трима́ли / б’іго́м подобра́халисе / Ну таǐ до́бре / так л′і́пше жи́ти. 
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ГНІЗДИ́ТИСЕ (КОМОСИ́ТИСЕ, КОМОЗЍТИСЕ) – вертітися, 

крутитися, бути неспокійним; постійно змінювати положення тіла: С′п’іт 

уже́ / к’і́л′ко мете́ гн′ізди́тисе? / ч’е́рес вас йа ни го́н:а ўсну́ти. 

ГНІТЍТИСЕ – підрум’янюватисе (про хлібні вироби): Ди́ўйусе / ци 

фа́ĭно гнˊітˊу́ц:е колач’і́ ў печ’е́. 

ГНОЄ́НИЙ – який має запах гною чи забруднений ним: Ви ми́ли 

коро́в’і ви́мнʹі? / мили? / а ч’о молоко́ вид:айе́ гно́йім / гнойе́не / ану́ 

про́буĭте / хто йіго́ ме пи́ти? / це х’іба́ лиш порос′е́там ви́сипати. 

ГНОЇ́ВКА, -и – місце, де збирається гній, а також рідка частина гною, 

що є цінним добривом: До́бре ў дош’ гнойі́ўку виноси́ти / бо ни так ч’у́ти 

/ зра́зу потайе́; Ў сус′ід́иў ко́ло гнойі́ўки ви́росли ǐк’іс гад′іки́; Та́то зроби́ў 

збирни́к / таку́ йе́му / дл′а гнойі́ўки / ви́т:и ле́кше ве́драми йійі́ вибера́ти. 

ГНУ́ТИ СВÓЇ (СВО́Є) – твердо стояти на чомусь; наполягати на 

своїй думці; не брати до уваги міркування інших: То ўперт′у́х / йіму́ 

ка́жут одно́ / а вин гне сво́йі; Ти ни зна́йіш / то така́ нату́ра / вин до 

пос′л′і́н:ого ме гну́ти сво́йе / ви́ди / шо зле / шо хтос л′і́пше ра́ди / а́ле да́л′і 

ме каза́ти / наǐ бу́де ота́к / то така́ д′і́ч’:а нату́ра / хере́ктер / абе́с 

зна́ла. 

ГОВИРКЍЙ (ГОВИРНЍЙ) – говірливий: Дˊі́ўка говирка́ / ўда́ласе ў 

ба́бу / така́ Васили́ха бу́ла / То ǐ ма́ма ў не́йі говирна́; То нифа́ǐно / йік 

молода́ д′і́ўч’іна заду́же говирна́ / ґаздин′і ́ шош гово́р′ут / а ўна сво́йе 

ўстаўйе́йі / пока́зуйі / шо на ўсе́му розум’і́йіц:е / ти зна́йіш / за ко́го йа 

гово́р′у / дру́г’і жинки́ ўже питс′м’і́йуйуц:е / ік хтос зач’іна́йі шош 

телен′і́ти / то ка́жут / Така́ рузу́мна / йік Мар′і́ч’ка Василе́ва / а́ле ни 

пиши́ / котро́го Васил′а́ / бо йа гн′іви́ў ни хо́ч’у.  

ГОВÍНІ, -я – піст: К’і́ца гов’і́йі / тве́рдо де́ржи гов’і́н′і / а ў пйе́тницу 

тики́ н′іко́ли н′іч’о́ ни йіст; У гов’і́н′і пе́рш’і дни так’і ́ / шо хот′і́лосе 

йі́сти / а пото́му ўт′іга́йусе / ǐ до́бре. 

ГОВÍНІ ЗАХÓДИ (ЗАЙШЛÓ, ЗÁЙДЕ) – піст наступає, почався 

(почнеться): Ўже захо́ди гов’і́н′і / сего́року штирна́ц′:ітого марта́ / на 

Йіўдо́хи; Гов’і́нˊі захо́ди / з йідо́ў тре́ба да́тисе на стрим / таǐ ни лиш з 

неў / то ни наǐголоўн′іш́:е / ме́нче гриз′і́т од′н′і́ о́дних. 

ГОВÍТИ – постити; дотримуватися правил посту: Ўсˊі дˊнˊі ни гов’і́йу 

/ беру́ лише́нˊ се́реду ĭ пйе́тницу; Ви́дите / йек уно́ йе / ста́рш’і л′у́де могли́ 

би ме́нче гов’і́ти / ік молод′і́ / а ўни набога́то би́рше по́с′т′ут / Ву́ǐно / та 

молод′і́ т′е́шко ро́бйут / а ш’і йік ни мут до́бре йі́сти / то шо с то́го 
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бу́де? / а стар′і́ до́ма / ўни го́н′:і соб’і ́шош привари́ти писно́го / таǐ йі́сти 

йім ни так се хо́ч’і / йік молоди́м / Ни загово́р′уǐ мене́ / пист йе пист / йа 

ни за тих каў / шо на т′ішки́х робота́х / Та йа жерту́йу / і молод′і́ 

гов’і́йут / лиш одно́ / шо цим ни фал′у́ц:е ǐ вам ни роска́зуйут; Гов’ій́у так 

/ ік се нале́жи / пе́ршиǐ і пос′л′і́н:иǐ ти́жден′ / а ў т′:і дни тро́хи соб’і ́

попуска́йу / йім на́б’іло / а́ле ǐ тогди́ ў понед′і́ўнок / се́реду ǐ пйе́тниц′у 

по́с′т′у / мн′е́са уси́ǐ пист ни йімо́ / а́ле шо йа скаў? / голоўне́ ни т:о / шо 

пишло́ ў рот / а т:о / шо з ро́та / йіда́ / це важне́ / а́ле ни наǐголоўн′і́ш:е / 

тре́ба ме́нче йі́сти оди́н о́дного / моли́тисе / ходи́ти до це́р′кви / оц:е́ ме 

се рахува́ти / шо гов’ій́іш / ме́нче йі́сти оди́н о́дного / оц:е́. 

ГОВОРЍ ДО ГОРЍ, А ГОРÁ ГОРÓВ – 1) про уперту людину, яка 

не сприймає аргументованих доводів: До́бре ǐкиǐс каза́ў / говори́ до гори́ / 

а гора́ горо́ў / таке́ ǐ тут / ўна йік нам’і́риласе шош зроби́ти / то н′іч’о́ ни 

помо́же / абе́с к’і́л′ко тиўк / шо ни роби́ ц:е / бо бу́де зле / абе́с йек ри́дно 

проси́ў / ни помо́же / ка́же / ви се ни розум’і́йіте на це́му / таǐ шо 

роби́ти? / то нату́ра д′е́дева вила́зи; 2) про неслухняну дитину: Говори́ до 

гори́ / а гора́ горо́ў / це йа про на́шого Ǐванка́ / н′іц ни слу́хайі / а ўперт′у́х / 

ǐко́го с′в’іт ни ви́д′іў. 

ГОВОРЍЛА, Ї́ХАЛА, НАДЍБАЛА МÍХАЛА – говорити 

незрозуміло, без логічного зв’язку між окремими висловленнями; 

говорити нісенітниці: Ти ни зна́йіш Мар′і́ч’:іну бе́с′іду? / говори́ла / йі́хала 

/ нади́бала М’іх́ала / ўна прихо́ди / зач’іна́йі телен′кот′і́ти / а йа ўже ǐ 

н′іч’о́ се ни пита́йу / наǐ догово́ри / бо ў то́му н′ійе́кого р′іду́ нима́ / хто 

каза́ў / куда́ ǐшоў / с ким говори́ў / ч’о ґваўтува́ли? / отаке́ / мене́ голова́ 

зач’іна́йі вит то́го бол′і́ти / а шо ў вас до́брого? / лиш’ім́ пусте́ / за се́бе 

роска́зуǐте. 

ГОВОРЍ СОБÍ СВОЄ,́ А Я ЗНÁ́Ю СВОЄ́ – у кожного своя думка, і 

кожен має право на неї: За́ким бу́де так / ік йе / ў нас нима́ за́ўт′іку на 

шош вели́ке / того́ йа н′іч’е́йіх пора́т ни слу́хайу / ти говори́ соб’і́ свойе́ / а 

йа зна́йу свойе́ / йа л′і́пше ви́жу / шо ў мо́йі ха́т′і се д′ій́і; Говори́ соб’і́ / 

говори́ / а йа зна́йу свойе́ / і зро́бйу так / ік м’ін′і́ се хо́ч’і / оц:е́ по ўсиǐ 

на́шиǐ бе́с′ід′і. 

ГОВОРЍТИ, АБЍ ГОВОРЍЛОСЕ – знев., базікати: Ста́рш’а 

жи́нка / і ма́ла би зна́ти р′ет це́му ўсе́му / а ўна гово́ри / аби́ говори́лосе / 

так / аби́ йізи́к ни ўснуў / аби́ маў робо́ту. 
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ГОВОРЍТИ (КАЗÁТИ, СКАЗÁТИ) В ÓЧІ КОМУ́С – промовляти 

(повідомити) щось комусь безпосередньо: Йа л′у́бйу ў о́ч’і ўс′о каза́ти / 

а́ле то ни ўс′ім удайе́ц:е; Н′і / ўна ўс′о ў о́ч’і сказа́ла / ўс′о / шо ду́мала; 

Меш говори́ти ў о́ч’і? / ни роби́ ц:е / ǐ позао́ч’і ни тре́ба / наǐ лиш’е́йіц:е 

на ме́нчому / ви́говориласе м’ін′і́ / таǐ до́ста; Говори́ла / руба́ла ўс′о ў о́ч’і 

/ вин / сара́ку / ни знаў / де д′і́тисе / поч’ірвон′і́ў / стаў таки́ǐ / йік гре́б’ін′ 

у на́шого кугута́ / ч’е́сто кугу́т′іч’іǐ гре́б’ін′. 

ГОВОРЍТИ ДЕСЄ́ТОЇ – говорити, розповідати щось незрозуміло: 

Ти го́н:а ў не́го шош се допита́ти? / йа н′і / гово́ри дес′е́тойі / так / а́би 

говори́лосе / Йо / ў не́го така́ бе́с′іда / ви́тко / одно́ ду́майі / а дру́ге л′і́зе 

на йізи́к; Гово́ри дес′е́тойі / та́к’ік пйе́ниǐ / мо́же / шош тайі́т? / бо йек 

так? / йа про одно́ / а вин м’ін′і́ про дру́ге / шо́ ц:е за така́ н′ійе́ка бе́с′іда?  

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІҐ) БИ КАМÍНЯ (ГОРÍХИВ, КУЛÉШІ) В РОТ 

НАБРÁВ – розмовляти невиразно, незрозуміло: М’і́цин ста́ршиǐ / ду́же 

розу́мниǐ / ўс′і йіго́ фал′у́т / а́ле гово́ри / іґ би гор′і́хиў у рот набра́ў / ге́зде 

до нас приǐшо́ў / шош зо мноў заговори́ў / а́ле йа ма́ло шо с то́го 

зрозум’і́ла / та хот′ би пово́ли / а то бу́л′кайі / іґ би стр′іл′е́ў. 

ГОВОРЍТИ, ЇҐ (ІҐ) БИ ЛИШÉНЬ ÓЧІ ПРОЛУПЍВ – 

висловлюватися не зовсім зрозуміло: Мар′і́ / коли́ йіс уста́ла? / ге? / даўно́  

/ л′у́боч’ко / а так гово́риш / іґ бес лише́н′ о́ч’і пролупи́ла / шо с тобо́ў? 

ГОВОРЍТИ, ЇҐ (ІҐ) БИ НІЧЬÓ (НИЧЬÓ) НИ РОЗУМÍВ – 

розмовляти, не виявляючи в чомусь компетентності, обізнаності з чимось; 

не дотримуватися правил спілкування: Каў тоб’і́ / з не́го ву́ǐко ви́л′іс / 

ото́ǐ / шо вин йіго́ ў со́б’і приду́шуваў / притлу́мйуваў так’і́ роки́ / того́ 

ўч’е́ниǐ ч’олов’і́к / а так говори́ў / іґ би н′іц н′іч’о́ ни розум’і́ў / йіму́ за одно́ 

/ а вин су́не напо́перек / рот гово́ри / а голова́ ни го́н:а ўсокоти́ти / йек і 

куда́ тота́ бе́с′іда заверта́йі / то йа скаў / шо гет ниўч’е́ниǐ л′і́пше би 

го́ден повести́се / йік оце́с / набога́то л′і́пше. 

ГОВОРЍТИ, ЇҐ (ІҐ) ДО СТІНЍ (ДО СЛУ́ПА, БАРАНÁ, ТУ́РКА 

ТА ІН.) – про ситуацію, коли адресат не хоче реагувати на висловлене 

адресантом: Гово́р′у / йіґ до с′т′іни́ / а вин се ни ўбзива́йі / ч’іта́йі шош; 

Йіму́ шош каза́ти / це йіґ до слу́па говори́ти / кажи́ ни кажи́. 

ГОВОРЍТИ, ЇҐ (ІҐ) З МАЛÓВ ДИТЍНОВ – обережно, 

заспокоюючи, не завдаючи болю, намагаючись оберегти від жорстокої 

реальності; говорити, не сприймаючи когось як рівноправного партнера: 

Бабо́ / ви так гово́рите зо мноў / іґ з мало́ў дити́ноў / а йа х’іба́ ни 
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розум’і́йу / шо́ ста́лосе? / це йа вас хо́ч’у ўспоко́йіти / абе́сте ни 

пережива́ли за ме́не / ви ўрас каза́ли / шо йа розу́мна / мете́ ви́д′іти / йа ǐ 

ви́ду ни пода́м / шо м’ін′і́ шош ни так / напра́ўду / ǐ ви́ду ни пода́м / мете́ 

ви́д′іти. 

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІК) КСЬОНЦ КÁЗАНІ (ЇК У ЦÉРЬКВІ) – 

поважно, розважливо, повчаючи: Гово́риш / ік кс′онц ка́зан′і / а́ле ми ни ў 

це́р′кв’і. 

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІК) П’ЄН́ИЙ (ЇК У ГОРЄ́ЦЦІ, ІҐ БИ БЕЛЕНЍ 

(БИЛИНЍ) ОБ’Ї́В́СЕ) – говорити нісенітниці, те, що не відповідає 

реальності, не має логічного зв’язку: С цеў жи́нкоў го́ден шош ура́дити? / 

ўна гово́ри / йік пйе́на / іґ би ви́пила сто грам / тото́ / шо ка́же / х’іба́ 

ко́тови пит фист / А ви йік ц:е зна́йіте / то зач’іна́йіте бе́с′іду? / ч’о / 

шука́йіте ч’ужи́х пора́т? 

ГОВОРЍТИ, ІК (ЇК) С П’ЄН́ИМ – розмовляти з кимось, не 

досягаючи мети (результату); говорити, знаючи неадекватність 

сприйняття співрозмовником: Мар′і́ / ти ни зна́йіш / йек твере́зиǐ гово́ри с 

пйе́ним? / і йек уни́ го́н′:і се договори́ти? / ота́к і йа сего́н:е поговори́ла з 

М’іс́′ом / йек? / та́к’ік с пйе́ним / би́рше н′іч’о́ ни каў. 

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІК) С ПРОСÓНКУ – необдумано, не до ладу: Іва́ / 

гово́риш / ік с просо́нку / йа се пита́йу за бербени́ч’ку / ци ўже зроби́ў 

ву́ǐко / а ти шо м’ін′і́ витпов’іда́йіш? / шо вино́ форм’інту́йі? 

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІК) С СЛАБЍМ – те саме, що ГОВОРЍТИ, ЇҐ (ІҐ) 

З МАЛÓВ ДИТЍНОВ: Андр′і́ǐ до́бре з ву́ǐком говори́ў / та́к’ік се нале́жи с 

слаби́м говори́ти / обнад′і́йуваў / роска́зуваў / йек дру́г’і вит тако́го 

бол′іка́ се ви́л′іч’іли / шо́ ш’:е би мош бу́ло спро́бувати / і то бу́ло слабо́му 

пом’іч’не́ / вин на́в’іт′ зач’е́ў буў жертува́ти / даўно́ тако́го ни бу́ло. 

ГОВОРЍТИ, ЇК (ІК) СТАРÉ – мудро, розважливо; вести розмову, 

міркувати, як дорослий (про дитину): Ни лˊу́бйу дˊіти́ĭ / шо ўм’і́ш’уйуц:е ў 

бе́сˊіду ста́рших / бо ўни / і мо́же / гово́рˊут шош му́дре / йік стар′і ́/ а́ле 

то пога́но виглˊіда́йі / ви́тко / шо до́ма нима́ до́брого ви́хованˊа / бо де би 

йа таке́ позвол′е́ла дити́н′і?; Йіму лиш шти́ри ро́ки / а гово́ри / йік старе́ / 

так / іґ бес з йіго́ д′е́дем / Лес′о́м / поговори́ла; Дити́на мала́ / а гово́ри / 

йік старе́ / таǐ ви́жу / шо на́в’іт′ зач’іна́йі так ходи́ти / ік Йіла́ч’ко / а де 

т:о фа́ǐно? 

ГОВОРЍТИ (РОСКÁЗУВАТИ) КÓЖДИЙ РОЗУ́МНИЙ, А 

ЗРОБЍТИ ТЄ́ШКО – за людину промовляють її діла, а не слова: Йіла́ / 
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говори́ти / ро́скази роска́зувати ко́ждиǐ розу́мниǐ / а зроби́ти т′е́шко / 

ану́ наǐ зро́бйі / а де ўни хо́ч’ут? / ўни ро́бйут / але́ соб’і́ / свойу́ кише́н′у 

пилну́йут / а на́рит / сара́ку / да́л′і ма́йі б’ідува́ти; Говори́ти / Васи́ / 

ко́ждиǐ розу́мниǐ / це ни т′е́шко / а т′е́шко зроби́ти / от:о́ / шо йа скаў / 

це ўрас т′е́ш:е. 

ГОВОРЍТИ КРИЗ ЗУ́БИ – говорити неохоче, лише з необхідності, 

виявляючи тим самим образу, гнів стосовно кого-небудь: Гово́ри / а́ле 

криз зу́би / а йа с то́го н′іч’о́ ни ро́бйу / бо ни ч’у́йусе / шо ч’е́мос завини́ла 

/ рас так / наǐ бу́де так / ме́нче бу́де кло́потиў. 

ГОВОРЍТИ НА ВÍТЕР – марно, даремно говорити: Ко́ц′у / то 

та́мки нима́ с ким говори́ти / бо гово́риш на в’і́тер / н′іхто́ н′іч’о́ ни 

слу́хайі. 

ГОВОРИ́ТИ НАВСТРÍТЬ (НАВСТРЍТЬ) – розмовляти, 

відповідати неввічливо, не дотримуючись деяких максим спілкування: Ў 

не́го н′іч’о́ ни го́ден се допита́ти / гово́ри наўстр′і́т′ / ни зна́йу / шо́ йіго́ 

ўкуси́ло / Даǐ йіму́ спо́к’іǐ / ни надойіда́ǐ / ік схо́ч’і / то сам ска́же / ви́тко / 

ч’ес ни приǐшо́ў; Гово́ри і ро́би ўс′о наўстри́т′. 

ГОВОРЍТИ НАПРАВЦÍ – прямо, чітко висловлювати думку; не 

використовувати підтекст: Васи́ / ни ўнима́ǐсе / говори́ напраўц′і́ / наǐ йа 

зна́йу / ци мош ч’іка́ти вит те́бе по́моч’і / ци н′і / кажи́ / та́к’ік уно́ тоб’і ́

вихо́ди. 

ГОВОРЍТИ ПУСТÓЇ – знев., базікати, говорити дурниці: Та вин 

таки́ǐ йе / ура́с гово́ри пусто́йі / на́в’іт′ ік шош зач’не́ му́дре / то ў кинци́ 

зведе́ на пусте́ / таǐ шо ти з не́го о́змеш? 

ГОВОРИ́ТИ (РОСКÁЗУВАТИ), ТÁКІК С КНИ́ШКИ ЧІТÁТИ – 

говорити (розповідати) щось дуже чітко, логічно, без запинки: Мар′і́ч’:ін 

хло́пец ви́тко / шо до нау́ки / ік роска́зуйі шош / то та́к’ік би с кни́шки 

ч’іта́ў / ни наслу́хаўбисе то́йі бе́с′іди / ду́же фа́ǐно. 

ГОВОРЍТИ (СКАЗÁТИ) РУ́БА – висловлювати (висловити) щось 

дуже категорично: У Лес′а́ нима́ так / шо хо́ч’те / роб’іт́ / а хо́ч’те / н′і / 

вин сказа́ў ру́ба / і ма́йі бу́ти по йіго́; Іва́ниха се ўсе́рдила / бо йіс говори́ў / 

а́ле заду́же  ру́ба / а так ни мо́жно / ўна нам попуска́йі па́ш’і / а ни ми́ ǐйі 

/ меш ви́д′іти / ўна ш’і мо́же переду́мати / йа би сама́ се ни згоди́ла / іґ би 

хтос так руба́ў бе́с′іду; Абе́с н′іко́ли би́рше зо мноў так ру́ба ни говори́ў / 

бо ц:е м’ін′і́ се ни ўдайе́ / нара́з′і про́с′у тебе́ / ік хоч’ / шо́би ми фа́ǐно 

жи́ли / так ни роби́ / бо ўно ни напраўйе́йі жит′е́ / а кал′іч́’і. 
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ГОВОРЍТИ (СКАЗÁТИ) С ПРЍТИСКОМ – промовляти 

(промовити) сердито, невдоволено: Ни говори́ до ме́не с при́тиском / бо 

йа тоб’і́ ни наǐма́ласе ц′іли́ǐ ден′ сид′і́ти з дити́ноў / проси́ла йіс на 

годи́нку / а то ўже ўполу́н:е / та де: / ўже пополу́н′:у / ǐка годи́нка? / йа 

вит само́го ра́н′а / а ти ш’і гу́ки ду́йіш / то хто би маў се се́рдити? / ў 

ме́не до́ма тако́ш робо́та. 

ГОВОРЍТИ (НАГОВОРЍТИ) ТЍЛЬКО, ШО Й НА ДВОХ 

ПАПÉРЯХ БИ НИ СПИСÁВ – дуже багато говорити: Йа ни л′у́бйу тоту́ 

жи́нку / шо де́коли ви́жу ў телев’і́зор′і / гово́ри бога́то / ти́л′ко / шо на 

двох папе́р′ах би ни списа́ў / ви́тко / шо се наўч’е́ла / а́ле ǐйі ни мош 

в’і́рити / бо ц:е саме́ ўна рока́ми  гово́ри / моǐ / та ўс′і пус′т′і́ / дурн′і́ / 

краду́т / а ти ч’ем / л′у́пко солоде́н′ка / л′і́пш’а? / лиш тим / шо со́лотко 

се наўч’е́ла об’іц′е́ти?; И:ǐ / наговори́ла тоб’і́ ти́л′ко / шо ǐ на двох 

папе́р′ах би ни списа́ў / а то ўс′о пусте́ / нашо́ тоб’і́ то́го да́ўного зна́ти? 

/ та т′:і л′у́де ўже ус′і́ ви́ўмерали / на́в’іт′ р′іт́ко котра́ ха́та се лиши́ла / 

х’іба́ лиш да́ўниǐ пл′ац. 

ГОВОРЍТИ У ШТЍРИ ДОРÓЗІ – знев., базікати; говорити, не 

дбаючи про зрозумілість, логіку викладу, смислову цілісність 

повідомлюваного: Гово́ри у шти́ри доро́з′і / н′іч’о́ ни го́ден зрозум’іт́и / А 

шо вит пйе́ного хот′і́ти? / котри́ǐ пйе́ниǐ фа́ǐно вигл′іда́йі / ри́ўно ǐде і 

до́бре гово́ри? / ви дес таке́ ч’у́ли ци ви́д′іли?; Гово́ри у шти́ри доро́з′і / а 

хо́ч’і / шо́би хтос тото́ слу́хаў / а ко́му це́го тре:? 

ГОВОРЍТИ ХОДІКÓЇ (ХОДЬЄ́К) – висловлюватися, не 

дотримуючись правил мовного етикету; викор. знижені, лайливі слова: Ви 

зна́йіте / шо знач’е́йі ходи́ти ход′іко́йі / ка́жут / д′і́ўка хо́ди ход′іко́йі / то 

ўже ни тре́ба допи́туватисе / йек це? / ота́к мош говори́ти нифа́ǐно / 

ход′іко́йі / телепа́ти йізико́м / аби́ телепа́лосе / скаў таке́ / аби́ ни зна́ти / 

ǐкиǐ буў хтос фа́ǐниǐ / а йік ота́к загово́ри / то мо́же спроти́витисе с 

пе́ршого сло́ва / йа ўже ма́ла таке́. 

ГОВОРЍТИ, ШО В ГÓЛУ ПРЍЙДЕ (АБЍ ГОВОРЍТИ, АБЍ 

ГОВОРЍЛОСЕ, АБЍ ДУ́РНО НИ СИДÍТИ) – говорити, не 

дотримуючись максим спілкування; говорити дурниці: Катери́ / йік 

говори́ти / аби́ говори́лосе / то л′і́пше ц′іх́о сид′і́ти / йе́к так мош 

ход′іко́йі говори́ти?; Гово́риш лиш так / аби́ ду́рно ни сид′і́ти / та́же 

ду́маǐ / шо ка́жеш / да́ǐсе на стри́ман′і / ш’у́пни себе́ / йік хоч’ рот 

утвор′е́ти. 
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ГОВОРЍТИ (ТАКÉ), ШО НИМÁ ШО СЛУ́ХАТИ (НИМÁ ШО В 

ДВІ ТРÍСЦІ ВЗЄ́ТИ) – згруб., говорити дурниці: Гаǐ до́ста / таке́ 

гово́риш / шо нима́ шо слу́хати / от:а́ дити́на варт′н′іш́:е ска́же; Де йа 

хо́ч’у пусте́ вислухо́вувати? / таке́ гово́ри / шо нима́ шо ў дв’і тр′і́с′ц′і 

ўз′е́ти / л′і́пше пе́рнути / ік тото́ слу́хати / вибач’е́ǐте / а́ле тото́ л′і́пше. 

ГÓДЕН (ГÓДНИЙ) – здатний, спроможний: Йа ни го́н:а за де́нʹку ц:е 

зроби́ти; Го́ден буў данцува́ти / то го́ден і ране́нʹко ўста́ти; Ік йісте́ ни 

го́н′:і / то каж’і́т / ни ўстава́ǐте / ми вам суда́ йі́сти принесемо́; Де вин / 

сара́ку / го́ден роби́ти? / йіму́ лиш на печ’е́ се вигр′іва́ти. 

ГОДЍНА, -и – погода взагалі: Адʹі ǐка годи́на Бо́ж’а / ўсʹо мош 

роби́ти / і йе́блуч’ка рва́ти / і барабулʹки́ копа́ти / золота́ дни́на.  

ГОДИНОВÁТИЙ (ГОДИНУВÁТИЙ) – 1) неврівноважений, 

здатний швидко, часто не зовсім умотивовано, змінювати свої рішення: 

Ба́ба Леси́ха годинува́та бу́ла / тут одно́ ка́же / а за іку́с хви́лю гет и́нче; 

2) той, який не дотримує даного комусь слова: Паўло́ таки́ĭ годинова́тиĭ / 

шо з ним ни го́ден се договори́ти / сего́н:е ка́же одно́ / тве́рдо об’іц′е́йі / а 

за́ўтра ро́би дру́ге / поўб’іц′е́ў / шо при́ǐде мурува́ти / і ни приǐшо́ў / ми се 

ви́ч’ікали заду́рно пу́сто / моǐ / йек таки́м нисли́ўним бу́ти? 

ГОДЍТИ – 1) догоджати комусь: Ба́ба при́кра / а́ле куда́ д′і́ўч’іна 

д′і́нец:е? / му́си терп’і́ти ǐ годи́ти ǐйі / и́нчого / ч’ого́с л′і́пшого по́ки ни 

ви́жу; 2) наймати когось на роботу, домовляючись про ціну: Ходи́ла смих 

ў Мали́ĭ Роже́н′ годи́ти ма́ĭстра / об’іцˊе́ў / шо при́ĭде ў ч’ітве́рˊ / А то 

ǐкиǐ та́мки йе ма́ǐстер?; 2) догоджати: А йа сво́му і нада́л′і бу́ду годи́ти / 

бо йіго́ л′у́бйу / мене́ дру́г’і ґаздин′і́ ни опхо́д′ут / ад′і́ Мар′і́ка ка́же / шо 

ўч’е́йі ч’олов’і́ка / йек вин і шо ма́йі роби́ти / того́ / ви́тко / Ǐван т′іка́йі 

вит ха́ти / прихо́ди лиш ноч’ува́ти / скаж’і́т / це йе до́бре? / це фа́ǐне 

жит′е́? / йа тако́го ни хо́ч’у. 

ГОДЍТИСЕ – торгуватися, знижуючи попередньо запропоновану 

кимось ціну: Тре́ба годи́тисе / а ни зра́зу виклада́ти гро́ш’і; Му́сˊіли 

годи́тисе / аби́ та́нˊче купи́ти муку́; Годи́лисе / таǐ ви́ǐшло на до́бре. 

ГÓДНО (ГÓННО) БУ́ТИ – незм., може стати реальністю: То го́дно 

бу́ти / ти до́бре ра́диш; Ни зна́йу / ци так го́н:о бу́ти / бо йім ни ме 

випла́т′уватисе гна́ти суда́ маши́ну; Насту́ / йек ви гада́йіте / го́н:о бу́ти 

/ шо́би м’іǐ хло́пец уз′е́ў ва́шу ўну́ку? / Та ч’о ни го́н:о? / го́н:о / а́ле наǐ 

молод′і́ соб’і́ се догово́р′уйут / тре́ба йіх се пита́ти / ци ўни хо́ч’ут це́го? 

/ а мо́же / ўни ўже ма́йут шош на прим’і́т′і / а ми бу́демо се м’іш’е́ти?; 
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Насту́ / це вере́ / го́н:о бу́ти? / ікшо́ так / то наш хлопч’і́ш’і пишо́ў би ў 

ста́рости / йіму́ ўдайе́ц:е ва́ш’а дон′ка́; Де ц:е го́н:о бу́ти? / ґеренту́йу / 

шо н′і / іґ би шош таке́ ма́ло бу́ти / Васили́ха би ўпов’і́ла / ўна про́ста / ни 

ўм’ій́і видн′е́куватисе / таǐ нима́ ч’о / Катери́ / ўно то так / а́ле ви се ни 

пита́ли / таǐ того́ ўна ни каза́ла / йа би сама́ так зроби́ла / а ч’о ўс′ім 

труби́ти / шо хо́ч’імо роби́ти сло́во? 

ГОДÓВАНЕЦ, -я – 1) вихованець, особа, що живе в сім’ї на правах її 

члена, допомагає господарям, а згодом зобов’язана їх утримувати; опікун: 

Васили́ха ни сама́ / ўна ма́йі годо́ван′ц′а / то пе́рвойі сестри́ син; 2) міф., 

нечиста сила, яку людина “використовує” для себе: Ў одно́го ч’олов’і́ка ў 

селʹі́ зна́йут / у ко́го / буў годо́ванец / цес ч’олов’і́к зроби́ў йіго́ с ку́рʹіч’іго 

йіцʹа́ / вигрʹіва́ў пит пахо́ў / і ви́гр′іў / таǐ тот пото́му служи́ў йіму́ / И:ǐ / 

пусте́ слу́хайіте / бр′іх́н′і ба́пс′к’і / хо́дите до це́р′кви і ў таке́ в’і́рите / 

аг’ін́аб’іду. 

ГОДÓВАНІ (ГУДÓВАНІ), -я – годування: Худо́ба хо́ч’і до́брого 

ку́танˊа / фа́ĭного годо́ванˊа / тогди́ ǐ молоко́ бу́де / і ўс′о / шо ма́йі бу́ти. 

ГОДÓВАНКА, -и – пох. від ГОДÓВАНЕЦ1: Ан:и́ч’ка ду́же до́бра 

годо́ванка / так ходи́ла за стари́ми / йік за ри́дноў ма́моў. 

ГОЙ ДАЙ, БÓЖЕ – вислів, що викор. у багатьох колядках (після 

кожного рядка тексту): Закол′іду́йу тоб’і́ ш’:е кол′е́тку / ўна кол′іду́йіц:е 

ґаз′д′і́ / н′іхто́ з на́ших хатни́х йійі́ ни зна́ў / це йа ўч’у́ла ў Мар′і́ки 

Во́йаковойі / ўна кол′ідува́ла / се назива́йі / У по́ли / по́ли / по́ближ доро́ги / 

У по́ли / по́ли / по́ближ доро́ги / Гоǐ даǐ / Бо́же / По́ближ доро́ги / 

шоўко́виǐ на́м’іт / оту́тки ǐ да́л′і Гоǐ даǐ Бо́же се кол′іду́йі / гаш до к’ін′ц′а́ 

/ йа кол′іду́йу лиш пе́рш’і р′ітки́ / абе́с зна́ла / йек уно́ ма́йі бу́ти / Пит 

тим нам’іт́ом / золоти́ǐ сти́л′ч’ік / Хто же там сиди́т на тим 

сти́л′ч’іку? / На тим сти́л′ч’іку сиди́т брат Іва́н / тут імн′е́ ґазди́ се 

ка́же / Оǐ сиди́т / сиди́т / ў кобзи́нку ǐгра́йі / Ў не́го кобзи́нка / баǐ / ни 

спросте́н′ка / Баǐ / ни спросте́н′ка / ўс′а золоте́н′ка / Прихо́д′ут дне́му 

три в’і́рн′і слу́шки / Оǐ бра́те Ǐва́не / даўно́ ми ў те́бе / Даўно́ ми ў те́бе 

в’і́рно слу́жимо / Баǐ у нас волиски́ / баǐ посив’і́ли / На́ш’і боритки́ гет 

поб’іл′і́ли / На́ш’і ш’іпоч’ки́ по пойасо́ч’ки / На́ш’і шебе́л′ки по загино́ч’ки 

/ А́бо нас пуска́ǐ / а́бо нас стина́ǐ / Йа вас ни пу́с′т′у / йа вас ни зи́тну / Йа 

пи́ду з ва́ми до гир полони́н / Лу́снемо ў шкре́бл′і / йік грим на не́б’і / 

Пу́стимо ку́л′і / йік крап дош’:і́ку / Йік крап дош’:і́ку у гирску́ зе́мл′у / У 

гирски́ǐ земли́ корол′а́ нима́ / Оǐ бра́те Ǐва́не / короле́м бу́деш / Гоǐ даǐ / 
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Бо́же / А да́л′і се ка́же в’ін′ч’о́ван′і / таке́ саме́ / йік у кол′е́ц′:і Оǐ бра́те 

Ǐва́не / ми ў ва́шим двор′і́ / одно́ ш’і скаў / у циǐ кол′е́ц′:і тот′і́ слова́ / шо 

поўто́р′уйуц:е / так се кол′іду́йі / Гоǐ даǐ / Боже́ǐ / ни Бо́же / а Боже́ǐ / 

так зат′іга́ти тре́ба. 

ГÓЛА, БÓСА, А В ВІНКУ́ – про недоречно одягнену жінку: У 

поде́ртих пан′ч’о́хах / а́ле з золоти́м ланцушко́м / го́ла / бо́са іў в’інку́. 

ГÓЛА ДУШЯ́ – неприкрита одягом верхня частина грудей: Іва́н′ч’іку 

/ ч’о ў те́бе го́ла душ’а́? / хто тебе́ так зибра́ў? / ану́ко ǐди до ба́би наǐ 

тоб’і́ попра́ўйу сви́дрик / ба́ба зашп’ін′ка́йі хло́пч’іка і йіму́ бу́де 

тепле́н′ко; Ўбра́ўсе ў куфа́ǐку / а душ’а́ го́ла. 

ГОЛÉЧІ, -я – дуже бідний: И:ǐ / за ǐку маши́ну ви гово́рите? / то 

голе́ч’і / ви́тки ў них гро́ш’і? / ви бу́ли ў них до́ма? / ви́д′іли / ǐк’і та́меч’ки 

ста́тки? / де ўни го́н′:і маши́ну купи́ти? 

ГÓЛИЙ – 1) дуже рідкий (про страву): Шо ц:е за йіда́? / це 

го́ла ͡дз′е́ма; 2) позбавлений рослинності (про землю): Па́ш’і нима́ / го́ла 

гол′і́с′ка земн′а́; 3) не умебльований (про хату, приміщення взагалі): Нʹіч’о́ 

по́ки шо нима́ / сам’і́ го́лʹі стʹі́ни / Н′іч’о́ / ўни молод′і́ / а то ўс′о нажиўне́. 

ГÓЛИЙ-ГОЛÍСЬКИЙ – те саме, що ГОЛÍСЬКИЙ: Ти го́ла гол′і́с′ка / 

а йа бо́са бос′і́с′ка / нам ли́ш тре́ба шош купи́ти / тоб’і́ ш’:е одну́ нову́ 

су́кн′у / а м’ін′і́ тре́ту па́ру пиўч’ереви́киў / до́бре йа каў? / ни с′м’іǐ́се / 

до́бре? / тогди́ бу́демо ч’і́ч’ін′і ǐ конте́т′н′і. 

ГÓЛИЙ І БÓСИЙ – бідний, неімущий: Ви́дите / ўни лиши́лисе бу́ли 

без н′іч’о́го / го́л′і ǐ бо́с′і / а́ле н′іхто́ ни сказа́ў буў / шо то ни ґа́зди / 

ґа́здами бу́ли ǐ ґа́здами йе / ота́к / бу́ли і йе. 

ГÓЛИЙ, ЇК (ІК) ПÁЛЕЦ – бідний, неімущий: То б’іда́ / вин ни ма́йі 

ви́тки пот′ігну́ти / го́лиǐ / ік па́лец; Го́лиĭ / йік па́лец / нˊі ў ха́тˊі / нˊі ко́ло 

ха́ти; Хло́пец го́лиǐ / ік па́лец / а́ле роби́тниǐ / з не́го л′у́де бу́дут / вин і 

ро́би / і ўч’е́йіц:е / наǐ би ǐшла́ д′іў́ка / ік вин йійі́ хо́ч’і / то до́бриǐ хло́пец / 

вин ни ви́н:иǐ / шо сирота́ ǐ н′і ви́тки нима́ по́моч’і / наǐ іде́; Н′іхто́ за не́го 

ни ǐшоў / бо го́лиǐ / йік па́лец / оц′:а́ зва́жиласе / таǐ ад′і́ йек ус′о́ 

напра́вилосе / ґа́здами стайу́т / ду́же фа́ǐно жийу́т. 

ГОЛÍСЬКИЙ – голісінький: Надвор′і́ постудени́ло / а дити́на 

гол′і́с′ка б’іѓайі; Наǐ ни приб’і́д′н′уйіц:е / ма́йі по́ўну ша́фу ўбран′а́ / а 

ма́м’і кво́лиц:е / шо гол′і́с′ка / ўстида́лабисе / ц′:а дес′іт′о́х с:во́йіх ўбере́. 

ГОЛОВÁ БИ ЙШЛÁ, А НÓГИ НИ ХÓЧЮТ – про неспроможність 

людини в роках швидко долати якусь відстань: Соф’і́йа проси́ла ў 
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до́хторˊа тако́го лˊіка́рства / аби́ старˊі́ но́ги видмоло́дли і ĭшли́ ў м’і́сто 

/ йік молодˊі́ / бо ка́же / шо голова́ би ĭшла́ / а но́ги ни хо́ч’ут. 

ГОЛОВÁ (БАНЄ́К) ВАРЍТ У КÓГОС – про розумну, кмітливу 

людину: Ў не́го голова́  метику́йі / вари́т до́бре / а́ле коби́ до ч’о́гос 

до́брого / а вин лиш ду́майі / йек би шош у ко́гос укра́сти. 

ГОЛОВÁ ЗАБЍТА В КÓГОС – хтось постійно про щось думає: Ў 

не́йі одни́м голова́ заби́та / хло́пец шко́лу к’ін′ч’е́йі / ўна гризе́ц:е / шо́ бу́де 

да́л′і. 

ГОЛОВÁ, ІК (ЇК) БИ КЛÓЧІМ НАБЍТА (ІҐ БИ ЇЇ КЛÓЧІМ 

НАБЍЛИ, ХТОС НАБЍВ) – про стан, коли людина не може зосередися 

на чомусь: То / ви́тко / на з′м’і́ну пого́ди / бо ў ме́не голова́ іґ би кло́ч’ім 

наби́та / по́ўно ў ниǐ / а ду́мати ни хо́ч’і; Но́ги ва́т′ін′і / а голова́ іґ би хтос 

кло́ч’ім наби́ў / а́ле фиǐст / така́ т′ішка́ / шо ле́дви на ўйе́зах се де́ржи / 

ни зна́йу / шо зо мноў / витполу́н′:а отаке́ / вит:огди́ / ік приǐшла́ з м’і́ста. 

ГОЛОВÁ – ЇК (ІК) БАНЄ́К, А РÓЗУМУ – ЇК (ІК) У КУ́РКИ (ЇК) 

КУЛÁК – згруб., про того, хто, на думку мовця, нерозумний: Шкода́ / 

Йу́ц′у / шо го́лу ма́йіш / ік бан′е́к / а ро́зуму ў ниǐ н′іц нима́ / ти́л′ко / йік у 

це́йі р′ібо́йі ку́рки / ото́йі / шо ко́ло те́бе гребе́ / оти́ц′ко се лиши́ло. 

ГОЛОВÁ (ТВАРЬ, ЛИЦÉ), ЇК (ІК) ДИТЍНІЧІЙ (ДИТИНЄЧ́ІЙ) 

КУЛАЧЬÓК – дуже мала (мале): Так змарн′і́ў / шо лице́ ста́ло / йік 

дити́н′іч’іǐ кулач’о́к; Мар′іќа гет пода́ласе / твар′ така́ / йік дити́н′іч’іǐ 

кулач’о́к / ш’:е ни так / іґ би два па́л′ц′і покла́ў поздо́ўш / а два / ўпо́перек / 

н′іц нима́ / н′іч’о́ се ни лиши́ло  ж:и́нки. 

ГОЛОВÁ, ЇК (ІК) ГАРБУ́Ц (МАКÍТРЯ, СТУ́ПА) – про нерозумну 

людину: Голова́ / йік гарбу́ц / ни ду́майі / ота́к но́с′у йійі́ ік ни зна́йу шо / а 

йік би тро́хи поду́мала / то ч’о м’ін′і́ суда́ бу́ло ǐти? / ни бу́ло ч’о. 

ГОЛОВÁ, ЇК (ІК) ҐÓВНЯ – дуже велика; нерозумна: Ў не́йі воли́с 

нибога́то / тоне́н′киǐ фо́стик / а сего́н:е / ви́тко / шош питкла́ла пит 

фу́стку / мо́же / вели́к’і за́пл′ітки ўз′е́ла / ч’у́йіш / голова́ / ік ґо́ўн′а / а ўна 

ǐде така́ гоноро́ва / іґ би ни зна́ти шо / А м’ін′і́ се ўда́ло / йа тако́ш з неў 

се здиба́ла; Мойа́ голова́ ўже ста́ла така́ / йік ґо́ўн′а / йа ǐйі про́с′у ду́маǐ / 

моǐ / ни забува́ǐ / ни ста́р′се / а ўна ни хо́ч’і / гра́йі сво́йім во́зом / таǐ шо 

ти зро́биш? / ни меш йійі́ би́ти / з неў мус по до́брому. 

ГОЛОВÁ, ЇК (ІК) КОЛÍНО (ІК БУ́БОНЬ, МАКОГЍН) У КÓГОС – 

згруб., ірон., хтось лисий: Вин ш’і па́рубок / а́ле питстаркува́тиǐ / голова́ 



 
 

 310 

така́ гладе́н′ка / йік кол′і́но / де ц:е фа́ǐно? / Васили́ / тепе́рки мо́да така́ / 

за цисе́ ни пережива́ǐте / йік д′і́ўч’ін′і ўдайе́ц:е / то наǐ іде́. 

ГОЛОВÁ ЙДÉ (ПИШЛÁ) ÓБЕРТОМ У КÓГОС – про стан 

приголомшивості, розгубленості когось: Йік смих уч’у́ла / шо до виўти́рка 

ма́йі бу́ти зро́блене / то голова́ ў ме́не пишла́ о́бертом / йе́к це го́н:о се 

зроби́ти? / хто ч’уў? 

ГОЛОВÁ ЛУПÁЇ В КÓГОС – комусь дошкуляє головний біль: 

Голова́ лупа́йі / так / іґ би клеўц′а́ми биў / отак’і ́при́ступи рас на м’і́с′іц′ 

му́с′ут бу́ти / ǐ вели́ке ш’е́с′т′і / йік ни тогди́ / коли́ весно́ван′і / ци с′іна́ / а 

рас бу́ло пе́рет′ сами́ми с′в’е́тами / тогди́ б’іда́ / бо голова́ по́душки ни 

попуска́йіц:е. 

ГОЛОВÁ НА МÍСЦИ В КÓГОС – хтось розумний, завжди діє 

зважено: Ікра́с у Лес′а́ голова́ на м’і́сци / це ў нас с тобо́ў уна́ де́коли 

кру́тиц:е ў дру́гиǐ бик / А йа х’іба́ за йіго́ го́лу каў? 

ГОЛОВÁ НИ БОЛЍТ ЗА ЩÓШ – хтось не турбується, не переживає 

за щось: Мене́ ни боли́т голова́ за ч’уж’і ́присадиби́ / ма́йу сво́йу / до́ста 

то́го / до́ста дос′т′і́с′ко / а за ч’уж’і́ наǐ ч’уж’і́ ду́майут. 

ГОЛОВÁ НИ ДУ́МАЇ В КÓГОС – хтось, на думку мовця, діє 

нерозумно, не думаючи про наслідки: Таǐ шо ти зро́биш / ік голова́ ни 

ду́майі / н′іц ни хо́ч’і ду́мати / на́в’іт′ оти́ц′ко / шо за ни́хтем ч’о́рне. 

ГОЛОВÁ НИ НА ТТО, ШОБЍ ЛИШ ФУ́СТКУ ЗАВИВÁТИ 

(КАПЕЛЮ́Х, КРИСА́НЮ, КÁШКИТ, ШЄ́ПКУ НОСЍТИ) – згруб., 

ірон., голова для того, щоб нею думати: Моǐ / ду́маǐ / д′і́ўко / голово́ў / 

та́же ўна на т:о́ / абе́с неў ду́мала / а ни лише́н′ фу́стку завива́ла / ци йек 

ти соб’і ́гада́йіш?; У те́бе голова́ на шо? / абе́с лиш капел′у́х с ки́тицеў 

носи́ў? / ци ўна на т:о / шо́би хот′ кри́шку ду́мати? / наǐ ни ўрас / а́ле у 

вели́кому ўна ма́йі зна́ти / шо́ тре́ба роби́ти / аби́ на до́бре ви́ǐшло / та 

ч’ос л′у́де но́с′ут йійі́ на ўйе́зах / ни лиш’е́йут у зап’і́ч’ку. 

ГОЛОВÁ ПУ́ХНЕ В КÓГОС (КОМУ́С) – хтось має великий клопіт: 

М’ін′і́ голова́ пу́хне / йік нагада́йу / шо́ мене́ ч’іка́йі / ў б’іду́ ǐду / вели́ку 

б’іду́. 

ГОЛОВÁ РОСКÓЛЮЇЦЦЕ (РОЗВÁЛЮЇЦЦЕ, РОСПАДÁЇЦЦЕ) 

– те саме, що ГОЛОВÁ ЛУПÁЇ: Ц′іхо́н′ко сид′іт́ / бо мене́ страшно́ голова́ 

боли́т / ч’е́сто роско́л′уйіц:е / ід′іт́ скаж’і́т ма́м’і наǐ принесе́ п’іґу́лку / бо 

йа ни го́н:а го́лу пидоǐми́ти / а́ле ни ду́паǐте так / пидоǐма́ǐте но́ги; Голова́ 

ч’е́сто роспада́йіц:е / ви́тко / дош’ бу́де. 
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ГОЛОВÁ ЧЄ́МОС (ПУСТЍМ) НАБЍТА В КÓГОС – згруб., хтось 

щось робить бездумно: Кажи́ м’ін′і́ ге́зде / ч’ем тво́йа голова́ наби́та? / 

кло́ч’ім? / ци / мо́же / ўна го́н:а хот′ кри́шку ду́мати? / кажи́ / шо́ ў ниǐ?  

ГОЛÓВÁЧЬ, -я (-я́) – вид риби: Та́то буў іми́ў тако́го головач’а́ / шо 

ма́ма з не́го студене́ц звари́ла / голова́ бу́ла / йік у тел′е́ти. 

ГОЛОВÁ ШУРУ́ПАЄ – те саме, що ГОЛОВÁ ВАРЍТ: Йо / ў це́го 

голова́ шуру́пайі / до́бре вари́т / т:о / шо м’ін́і́ тре: годи́ну ду́мати / вин 

за м’іну́ту ска́же / вели́ким ч’олов’і́ком ста́не / згада́йіте мойе́ сло́во. 

ГОЛОВÉШКА, -и – недогоріле обвуглене або тліюче поліно; те саме, 

що ГОЛÓВНЯ: Покла́ў оц:у́ голове́шку / наĭ т′лˊі́йі / упи́ўноч’і загас′у́. 

ГОЛОВНÉ – ПОЧЄТ́И (ЗАЧЄ́ТИ; ПОЧІТÓК) – в успішній 

реалізації задуманого важливим є початок; головне – не обмежуватися 

розмовами про щось чи планами стосовно чогось, а починати працювати: 

Іва́н′ч’іку / голоўне́ / поч’е́ти / а там уно́ пи́де / ни б’і́ǐсе / ікшо́ шо / то 

ма́ма помо́же. 

ГОЛÓВНЯ, -і – обгоріле поліно: Голо́ўнˊа у возни́ци т′лˊі́ла до ра́нˊа. 

ГОЛОВÓВ ДУ́МАТИ, А НЍ НОГÁМИ (А НЍ ОДНЍМ МÍСЦЕМ, 

А НЍ НАЙ НИ КÁЖУ, ЧЄМ) – діяти розумно, логічно: Д′і́ўко / ч’ем ти 

ду́майіш? / ге? / голово́ў тре́ба ду́мати / а ни наǐ ни ка́жу / ч’ем / голово́ў / 

тогди́ ни меш ли́кт′і куса́ти; Коби́бито го́ден голово́ў ду́мати / а то ни 

ўрас так вихо́ди. 

ГОЛОВОСÍКИ – тільки мн., церк. – усічення голови Івана 

Хрестителя (11. ІХ). Згідно з віруванням, у цей день не можна їсти те, що 

має округлу форму (цибулю, капусту, яблуко та ін.), тому борщ у це свято 

бажано не варити: До Головосˊі́ки нˊіхто́ капу́сту ни ш’ітку́йі / лиш 

пото́му; До́бре / шо́би на Головос′і́ки ниш у ру́ки ни бра́ти / ни руба́ǐ / а 

ўломи́ хл′іб́а / ік йіс зве́ч’іра ни ўкройі́ла / то об’іǐ́дес:е / ўломи́ соб’і́. 

ГÓЛУ ЗАКРУТЍТИ (ЗАТУМÁНИТИ) КОМУ́С – позбавити когось 

здатності діяти розсудливо: Зач’е́ў роска́зувати про вели́к’і зари́пки / таǐ 

затума́ниў го́лу ч’олов’і́кови.  

ГÓЛУ ЗАТУ́РКАТИ – позбавити здатності пам’ятати щось: Вибач’е́ǐ 

/ шо ни приǐшла́ / д′і́ти го́лу зату́ркали / таǐ йа дни сво́йі забу́ла. 

ГÓЛУ ЛОМЍТИ – 1) посилено думати, шукаючи вихід із скрутного 

становища: Уже́ два дни го́лу ло́мнˊу / ĭ ни зна́йу / йек так зроби́ти / аби́ 

на до́бре ви́ĭшло; 2) перен., мати статевий стосунок: Каўт / шо ўна з ним 

го́лу ломи́ла / Пара́ / а хтос ви́д′іў / шо таке́ л′апоти́т? / хтос ви́с:аў с 
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па́л′ц′а таǐ пуска́йі ми́жи л′у́де / та так хот′ за ко́го мош ви́гадати / би 

Бох борони́ў вид на́пасти; Каўт / шо ўна с Ко́ц′ом го́лу ломи́ла / Мар′іќа 

Ва́с′кова каза́ла / шо Йіле́на ўпов’іл́а / И:ǐ / а ўна шо? / с′в’і́ч’ку держ’е́ла? 

/ поме́нче слу́хаǐте пусто́го / баби́ ни ма́йут робо́ти і бр′і́хн′і збера́йут / а 

ви тото́ прино́сите тха́т′і / ўстида́либестесе. 

ГÓЛУ СУШЍТИ (ШУШЍТИ) – посилено думати над розв’язанням 

якоїсь проблеми: Шу́шу го́лу / ви́тки ўз′е́ти гро́шиǐ / шо́би с цеў ста́ǐнеў 

р′ет да́ти / бли́жиц:е зима́ / і шо тогди́? 

ГОЛОДÉЧЯ, -і – те саме, що ГОЛОДÉШНИК: Йек ти гада́йіш? / 

тота́ голоде́ч’а шош вари́т / ци лиш хата́ми хо́ди / мо́же / хтос шош 

даст? / ура́с прихо́д′і / і то ікра́с тогди́ / ік ми с′іда́йімо за стиў / ни 

ско́рше / і ни пизн′і́ш:е / ни тре́ба д͡зиґа́рка / А ти би йім сказа́ла / шо 

склада́ǐмосе ў спи́ўку / рас йа вар′у́ / а рас ви прино́сите ўже зр′іхто́ване / 

И:ǐ / жерту́йіш / а м’ін′і́ ни до то́го / йа роска́зуйу / ǐк’і йе безли́шн′і л′у́де 

/ А шо йа пора́д′у? / ни даǐ / то гр′іх / ік хтос про́си / прина́д′уǐ? / і т:о зле 

/ сама́ шу́шу го́лу / шо́ и́нче на ц:е ска́жеш? 

ГОЛОДÉШНИК, -а – згруб., знев., людина, що, на думку мовця, 

занадто багато їсть, зокрема (як є нагода) за чужий рахунок: Голоде́шники 

приǐшли́ на вес′іл′е́ / то на стиў би буў ни доноси́ўсе / шо́ ни покла́дут / 

цис′і́ ў м’іну́ту зм’іта́йут / Бо́же борони́ / і ни ўстида́йуц:е / моǐ / та ік 

хо́ч’іте йі́сти / ни ква́птесе / ч’іка́ǐте / по́ки дру́г’і зач’ну́т / а ни так / шо 

гл′а́ба шош уз′е́ти / бо спе́рет′ те́бе ўхапи́ли / Йоǐ / л′у́боч’ко / ви́жу / шо 

тоб’і́ н′і ў шо пишло́ / голо́н:а йіс приǐшла́ з вес′іл′а́ / А шо / н′і? / побу́ла до 

по́ўниц′і / а пото́му пишла́ тха́т′і таǐ найі́ласе / ік ма́йі бу́ти. 

ГОЛÓДНИЙ (ГОЛÓННИЙ) ЧЬОГÓС – хотіти отримати щось; дуже 

хотіти досягти чогось; ужив. здебільшого в заперечних конструкціях: Йа 

ни голо́дна тих фусто́к / адʹі́ к’і́лʹко ма́йу / нашо́ м’ін′і́ ш’:е? / але́ ч’о так 

ма́йі бу́ти? 

ГОЛÓДНИЙ (ГОЛÓННИЙ), ЇК (ІК) МÉЛНИКОВА 

(МÉННИКОВА) КУ́РКА – зовсім не голодний: Сам зна́йіш / ік ме́н:ик 

ро́би ў млин′і́ / то ў не́го йе мука́ / вин сам та́мки хо́ди муч’е́ниǐ / то ўже 

хто хто / а йіго́ ку́рка ма́йі шо з′:іс́ти / де́ ўна мо́же бу́ти ни найі́дена? / 

а́ле л′у́де жерту́йут / того́ ка́жут / голо́н:иǐ / йік ме́лникова ку́рка / оц:е́ 

ти ў ме́не за́рас таки́ǐ голо́н:иǐ / так? / ци бес хот′і́ў ш’і шош поку́ш’іти? 
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ГОЛОМШЍВИЙ – непоказний: Е: / та вин ни таки́ǐ / ік йіго́ брат / 

брат до́ста фа́ǐниǐ / а цес голомши́виǐ / Ч’олов’і́к йік ч’олов’і́к / н′іч’о́ йіму́ 

ни браку́йі / нима́ ў не́му н′ійе́кого ґа́н′ч’у / ни ви́жу / а ви прис′к’і́пуǐтесе. 

ГОЛÓННИЙ – голодний: Мамо́ / йа таки́ĭ голо́н:иĭ / йік пес; Таки́ǐ 

голо́н:иǐ / шо во́ўка бих з′:іў / Зач’іка́ǐ кри́шку / за́рас меш йі́сти / а́ле му́с′у 

пидогр′і́ти / ў ме́не ўс′е́ке йе / тото́ / шо ти л′у́биш. 

ГОЛОСЍ, -и́в – вибори: Ǐдемо́ на голоси́ / на́ǐко / кого́ на цеǐ рас 

ви́беремо? / хо́ч’імо йек л′і́пше / а вихо́ди йек вихо́ди. 

ГÓЛОС, ІК (ЇК) С ПИВНЍЦІ (ІК С-ПИД ЗЕМНÍ) – ледь чутний, 

приглушений: А то шо з ва́ми / шо го́лос таки́ǐ / ік с пиўни́ц′і / іґ би с то́го 

бо́ку хтос шош каза́ў?; Нага́дуйу ва́ш’і слова́ / до́бре йісте́ каза́ли / шо йік 

л′удина́ услаба́йі / то го́лос стайе́ таки́ǐ / йік с пиўни́ц′і / ним лиш 

йо́ǐкатисе до́бре / на ц:е вин ш’і ма́йі си́лу / ш’і се б’ізу́йі / а на би́рше йіго́ 

ни стайе́. 

ГОЛОТУ́ РОБЍТИ – спричинювати незручності, тисняву, гамір; 

часто викор. з не: Йа сама́ / цʹіх́о ў ку́тику си́жу / і вам голоту́ ни ро́бйу. 

ГÓЛУБЕЦ, -пця – 1) вид страви: Звари́ла ͡дзвин го́лупц′іў / мете́ ма́ти 

на ц′іли́ǐ ти́жден′ / ўни мут держ’е́ти / то ни писне́ / шо з′:іш / і зноў се 

хо́ч’і; 2) заст., голуб: Диви́се / ĭки́ĭ роспи́саниĭ го́лубец прилетˊі́ў / з неў 

приĭшо́ў / ни сам / Та ўни ўрас прил′іта́йут / то ди́к’і. 

ГОЛУБÍНКА (ГУЛУБÍНКА), -и – вид грибів: Гриби́ў нима́ / сам’і ́

голуб’інки́ / дес по́дес мо́жно козарˊа́ наĭти́ / і ўс′о. 

ГÓЛУ ВЛОМЍТИ – падаючи, пошкодити шийні хребці: Ни л′іс на 

ц:у гру́шу / а йік л′і́зеш / то уваж’е́ǐ / абе́с ни ўпаў і / Бо́же боро́ни / го́лу 

ни ўломи́ў / ти ни ви́диш / іка́ ўна. 

ГÓЛУ ЗНÓСИ (ЗНÓСИТ) КОМУ́С – хтось діє, на думку мовця, 

необдумано, не логічно; погано: Ад′і́ / буў ч’олов’іќ йік ч’олов’і́к / а ле́да 

ви́пиў / таǐ йіму́ го́лу зно́си / Йо / а́ле йік би ле́да / то таке́ би ни витвор′е́ў 

/ вид ле́да це́го нима́ / И:ǐ / та з ним уже́ і вид ле́да таке́ се стайе́ / йіму́ 

бога́то ни тре:. 

ГОМЍВКА, -и – гомілка: Гомиўки́ бол′у́т / шо́ би т:о зроби́ти / а́би 

ле́кше ста́ло? / ге? / ни ч’у́ла йіс / шо́ помога́йі? / Йа коли́с ба́б’і попе́рек 

натера́ла / х’іба́ би тим? / ў ме́не лиши́лосе тро́хи / то до́бре нате́рти / а 

пото́му те́плим замота́ти / ба́ба на попе́рек ш’і воўн′е́нку на́нич’ кла́ла / 

так / іґ би запер′і́зуваласе неў / і помога́ло / таǐ ви соб’і́ таке́ зроб’іт́.  
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ГÓНИР, -ору – честь, шана, повага: За цʹ:у дʹі́ўч’іну ў Тˊу́дев’і Іва́н 

го́нир маў; 2) пиха, бундючність: Іке́ бу́ло нˊійе́ке / а тепе́р к’і́лʹко го́нору / 

на́в’ітʹ Сла́ваǐсу пе́ршим ни ка́же / ч’іка́йі / абе́с сам сказа́ў. 

ГÓНИР (ГОНОРЍ) МÁТИ – 1) мати почесті, бути в пошані: За 

дˊіти́ĭ ма́йімо гонори́ ў селˊі́; 2) ірон., не мати шани: Ма́йі таки́ĭ го́нир / 

аби́ Бох борони́ў вит тако́го / усти́т ми́жи лˊу́де ви́ĭти. 

ГÓНИТ МОЧЄ́ТИ КОГÓС – хтось має цистит: Пра́ла ў р′іц′і́ / таǐ 

ад′і́ го́нит моч’е́ти / тре́ба бу́ло ч’о́боти ўбра́ти / а ўна так / бо́са пишла́. 

ГОНОРЍВ ЖІДÁТИ (ХОТÍТИ; ХОТÍТИ ГОНОРЍВ) – прагнути 

вивищитися над кимось; зазнати поваги, честі від людей: Вин гонори́ў 

хот′і́ў / а т′:і гонори́ ви́л′ізли бо́ком; Ми / Мару́н′ко / ни ж’іда́йімо вели́ких 

гонори́ў / ми ўдовол′н′е́ǐмосе тим / шо ма́йімо; Пара́н′а каза́ла / ну то 

тепе́р йа б’іду́йу / бо ку́па д′іти́ǐ / а́ле йік уни́ ви́ростут / отогди́ бу́де ку́па 

гонори́ў / ви́диш / уна́ рузу́мна / ни хот′і́ла зра́зу вели́ких гонори́ў / а ч’іка́ла 

сво́го ч’ісу́. 

ГОНОРÓВИЙ – 1) пихатий: Таки́ĭ іде́ гоноро́виĭ / шо забува́йі 

Сла́ваĭсу каза́ти / йа тот′і́ гонори́ дес му́с′у поопт′іс́увати; 2) гарно 

вдягнений: Ўбра́ласе фа́ǐно / таǐ пишла́ / гоноро́ва / ви́тко / сама́ зна́ла / 

шо т:о ǐйі ду́же пасу́йі / бо здиба́лисе / йо шош се запита́ла / куда́ ǐдеш ци 

йек днуйе́ш / а ўна зач’іна́йі м’ін′і ́роска́зувати / а́ле ле́дви се стри́муйі / 

шо́би йа ни пот′е́мила / ǐка ўна ра́да / ка́же / шо ǐде т′і́тку видизна́ти / 

т:а ў Доли́н′і жийе́ / Йіле́ / шо́ тоб’і́ ту́тки се ни ўда́ло? / гаǐ признава́ǐсе / 

тоб’і́ зле / ік кому́с до́бре? / ци шо́ тебе́ ўкуси́ло? / ǐка му́ха? / а́ле то / 

в’іде́ў / ни му́ха / а до́бриǐ бинд′е́к; 3) шанований: Ну / та то ў сел′і́ до́бриǐ 

ґазда́ / гоноро́виǐ ч’олов’і́к / шо каза́ти? / ко́ждиǐ цисе́ питве́рди. 

ГОНОРÓВО – присл. за знач. ГОНОРÓВИЙ: Йа соб’і ́ гоноро́во 

ўбра́ласе / таĭ пишла́ на прохи́т / наĭ ду́майут / шо м’інˊі́ ду́же до́бре; Ўни 

гоноро́во пишли́ на весˊілˊе́ / на са́баш пиўсо́тку да́ли / ч’у́йіте? / 

пиўсо́тку. 

ГОП – виг., 1) звуконаслідування, яким супроводжується стрибок чи 

імітація його дорослим, який “забав’єї” дитину, тримаючи її в себе на 

колінах: Гоп / гоп / гоп / ко́нику / ґелʹо́п / ч’е́рез го́ри і доли́ни / захова́ўсе ў 

барабули́нʹі / гоп / гоп / гоп / ко́нику / ґел′о́п. Крім цієї гри-примовки, у 

Тюдові викор. і таку: Іде́ / іде́ пан / пан / на ко́нику сам / сам / а за па́ном / 

хлоп / хлоп / на ко́нику гоп / гоп; 2) ужив. як присудок за знач. ГÓПАТИ: 

Гоп / і полˊін́о се росколо́ло / одни́м ма́хом / гоп / і ўс′о. 
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ГÓПАТИ (ГÓПНУТИ) – 1) стукати (стукнути) чимсь об щось: Ни 

го́паǐ у тоǐ банʹе́к / то ни бу́бонʹ / дно види́бйіш; 2) перен., згруб., бити 

(вдарити): Йо / цес мо́же хот′ кого́ го́пнути / цес ни вибера́йі. 

ГÓПАТИ (ГÓПНУТИ) ЗÁДНИЦЕВ (ЗÁДНИЦУ) – згруб., сідати 

(сісти): Йіґ були йе́годи / то йа наǐма́ла роби́тникиў / а́ле рас і ба́ба 

пу́стиласе ǐти ў горо́т / ну та наǐ іде́ / соб’і́ ду́майу / поди́виц:е / йек 

дру́г’і ро́бйут / ци ни толо́ч’ут йе́годи / а ба́ба йік дес ішла́ / то ўбера́ла 

би́ту спин:и́цу / ну таǐ і суда́ так се ўбра́ла / спин:и́ц′а широ́ка / а ба́ба 

пишла́ ў горо́т / с′і́ла ў ниǐ у йе́годи / таǐ так бере́ / бо ни го́н:а 

прич’е́кненоў бу́ти / бере́ / а йік ви́брала ко́ло се́бе / то да́л′і ни ўстайе́ / 

шоби́ ўста́ти ǐ переǐти́ да́л′і / уна́ зму́ч’іласе / того́ го́пайі за́дницеў і так 

соб’і́ йі́де / пройі́халасе / ǐ зроби́ла таку́ сл′у́шку / ік на до́бриǐ крок / таǐ 

да́л′і зач’іна́йі бра́ти / а йа пишла́ кли́кати роби́тникиў йі́сти / ди́ўйусе / а 

йе́годи гет потома́ч’ін′і / і шо ти ска́жеш? / ни меш при ўс′іх свари́ти / 

йа се зде́рж’іла / лиш смих сказа́ла / шо ǐд′іт припоч’е́н′те / бо ви се 

ўтруди́ли / ми сам’і ́ ўс′о доберемо́ / і ш’і / пра́ўда / сказа́ла / шо шкода́ 

спин:и́ц′і / сокот′і́т / каў / ǐйі / шоби́ ўна ш’і би́рше се ни замасти́ла; Вас′у́ 

/ ни го́паǐ за́дницеў буд′де́ / диви́се / де с′іда́йіш; Приǐшла́ / го́пнула на 

ла́вицу сво́йу за́дницу таǐ сиди́т / а ў ме́не ку́тан′і / горо́т / де́ йа хо́ч’у 

блаву́ч’іти? 

ГОПТЍРЬКА, -и – зменш. від ГОПТЍРЯ: Га́н′а ра́да / шо ни така́ 

по́ўна / ік йа / а́ле тики́ і ўна тро́хи гопти́р′ка / за н′у тако́ш так ни 

ўсти́т сказа́ти / Мар′і ́/ у вас фа́ǐна нев’і́стка / н′іч’о́ ǐйі ни браку́йі / а шо́ 

/ ма́йі ходи́ти / йік острива́? / абе́сте таке́ н′іко́му ни говори́ли / бо дру́г’і 

ска́ўт / шо ви су́дите ǐ о́змут вас у зу́би. 

ГОПТЍРЯ, -і – повна, міцної статури дівчина (жінка): Ік цис′а́ 

гопти́р′а с′іда́йі / то ла́ўка гаш угина́йіц:е. 

ГОРÁ З ГОРÓВ СЕ НИ СХÓДИ, А ЧЬОЛОВÍК С ЧЬОЛОВÍКОМ 

СЕ ВЍДИ (МÓЖЕ ЗИЙТЍСЕ; ЗДИБÁТИСЕ ТА ІН.): Ми з Ну́сеў се ни 

ви́д′іли роки́ роке́н′:і / а сего́л′іта ўзд′р′і́лисе / ледв’і́с′ки ǐйі пизна́ла / ка́же 

/ шо ду́же слабува́ла / воўч’е́нку ма́ла / ўже с с′в’і́том прош’:е́ласе / а́ле 

ǐкос Бох поми́х ви́ǐти з б’іди́ / а йа ўже ду́мала / шо ни ўзд′р′у́ йійі́ / То / 

Йіле́ / до́бре ǐки́ǐс каза́ў / Гора́ з горо́ў се ни схо́ди / а л′у́де мо́жут зиǐти́се 

/ а бува́йі ш’:е ни так / жийу́т / а́ле ни ви́д′уц:е ǐ так витхо́д′і / а́ле ц:е 

ўже и́нче. 
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ГОРÁ С ПЛЕЧЬ УПÁЛА (СПÁЛА, СКОТЍЛАСЕ; ЇК (ІҐ) БИ 

ГОРÁ СКОТЍЛАСЕ (ЗВАЛЍЛАСЕ) С ПЛЕЧЬ (С ПЛЕЧЄ́Й)) – 

відпали турботи, клопоти, які пригнічували когось: Го́споди / та м’інʹі ́

тепе́ренʹки / іґ би гора́ с плеч’ скоти́ласе / до́бре / шо ўни́ верну́лисе с 

сˊв’іти́ў таĭ забра́ли дˊіти́ĭ; Хло́пец верну́ўсе живи́ǐ здоро́виǐ / і м’ін′і́ гора́ 

с плеч’ спа́ла; Сего́н:е ви́орали / і м’ін′і́ та́к’ік би гора́ скоти́ласе с плеч’. 

ГОРБÁТИЙ, -ого – субст., горбань: Ўна горба́та / Бо́же борони́ / 

витколи́ ўроди́ласе / на пидги́рку ко́ло ба́би жийе́. 

ГОРБÁТИТИСЕ – 1) сутулитися: Моǐ / та́же с′ет′ ри́ўно / ни 

горба́т′се / бо меш таки́ǐ ходи́ти / йік стари́ǐ Уну́фр′іǐ; 2) тяжко 

працювати: Горба́тимосе на це́му горо́дʹі ўсе житʹе́ / а шо ви́димо? / оц:у́ 

лиш скалу́ / би́рше н′іч’о́ / ад′і́ йек уна́ се здоǐма́йі і ўс′о засло́н′уйі. 

ГÓРБАТКА, -и – вид плахти: У нас у Тˊу́дев’і би́рше носи́ли за́паску ǐ 

о́пинку / а́нˊіш го́рбатку / йа про н′у лиш ч’у́ла / би́рше н′іч’о́ ни скаў; Гаǐ 

див’і́ц:е / оц:е́ го́рбатка / на циǐ зни́мц′і ви́тко. 

ГОРЄ ́НИ, - є́н – мешканці гір: Горˊе́ни ўм’і́йут роби́ти / а́ле і ўм’і́йут 

се набува́ти; Ми гор′е́ни / бо жийімо́ ў го́рах / а с куч’:іки́ў гор′е́ни? / ци 

о́змемо тот′і́ се́ла / шо за ни́ми. 

ГОРЄ́ЧІЙ, ЇК (ІК) ГРАНЬ – дуже гарячий: Дити́на гор′е́ч’а / йік 

гран′ / ану́ посмотри́ ч’оло́ / мо́жеш губа́ми / ота́к. 

ГОРЄ́ЧЬКА, -и – підвищена температура тіла: Горˊе́ч’ка ў не́йі уже́ 

дв’і недˊі́ли / шо́ / ве́реч’ки / бу́де? / йек би це́му зара́дити? / Ік мете́ ш’:е 

ч’іка́ти / то се доч’іка́йіте / бо́рзо до до́хтор′а. 

ГОРЄ ́ЧЬКА ТРИМÁЇ (ТРИМÁЇЦЦЕ, ДÉРЖИЦЦЕ) – те саме, що 

ГОРЄ́ЧЬКУ МА́ТИ: Гор′е́ч’ка ўже три дни трима́йі / то ґри́па / бо шо 

и́нче? 

ГОРЄ ́ЧЬКУ МÁТИ – мати високу температуру тіла або ту, яка трохи 

вища від нормальної: Ма́йу тро́хи горˊе́ч’ку / а́ле му́сˊу ĭти на робо́ту; 

Ма́йі гор′е́ч’ку / бо ўч’е́ра забога́то мок у вод′і́. 

ГОРЄ ́ЧЯ КРОВ – про запальну людину: То горˊе́ча кро́ў / глˊа́ба шош 

сказа́ти / зра́зу зач’іна́йі питска́кувати. 

ГОРЍДЕЦ, -я – квітник: У гори́ц:и ĭ нев’істки́ / ĭ ґордʹі́нʹі росте́ / ĭ 

хаўкала́ / а маĭ да́лˊі / ко́ло йіблино́к / Йіле́нка ру́ж’і посади́ла. 

ГÓРИ ЗРУ́ШИТИ – зробити дуже (надзвичайно) багато: Ти зна́йіш / 

шо ми с тобо́ў го́дˊнˊі го́ри зру́шити / лиш би здоро́ўйі.  
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ГОРЍТ КОМУ́С – про швидке, термінове виконання чогось: М’ін′і́ ни 

гори́т / вид:асте́ / ік мете́ ма́ти; Та то гори́т / уже́ мус коси́ти / л′у́де 

ўже пиў П’іт́ривого ґрун′а́ скоси́ли ǐ с′іна́ пороби́ли. 

ГОРЍТ УСЬÓ (РОБÓТА) В РУКÁХ (ПИД РУКÁМИ) – про 

здатність когось швидко і якісно виконувати якусь роботу: У то́йі дʹі́ўки 

ўсˊо гори́т пид рука́ми / фа́ǐна бу́де кому́с нев’і́стка / ни т:о / шо и́нˊч’і.  

ГОРÍ – присл., далі в гори від Тюдова (в горах): Пишо́ў горʹі́ / і та́мки 

наǐшо́ў соб’і́ жи́нку / з Рости́к ци ви́тки; Вода́ ў рˊіцˊі́ / йік ч’ер / ви́тко / 

горˊі́ дош’:і ́бу́ли; Нико́л′ц′о гор′і́ / ш’і цес ти́жден′. 

ГОРÍВКА, -и – горілка: Оǐ гор′і́ўко с кук’іл′у́ / йек йа тебе́ фа́ǐно пйу / 

геǐ / гул′а́йу йа / йа за те́бе ср′іб́ло зло́то / а ти мене́ у боло́то / геǐ / 

гул′а́йу йа; Усу́ б’іду́ гор′і́ўка ро́би / уна́ ч’олов’і́ка ни́ш’:і. 

ГОРÍВКОВ РОТ ПОЛОКÁТИ (ПОЛОКÁТИ ГОРÍВКОВ РОТ) – 

жарт., ірон., споживати горілку: М’і́с′о сего́н:е н′ійе́киǐ / де́ вин / сара́ку / 

мих до це́р′кви пити́? / ў не́го ўч’е́ра бу́ло Пу́ш’:ін′і / му́с′іў гор′іў́коў рот 

полока́ти / Йо / шо́би скоро́ми ни лиши́лосе / ду́же стера́ўсе / Ви́дите / ви 

жерту́йіте / а вин хот′і́ў / йек л′і́пше / поду́маў / шо гов’і́н′і захо́ди / 

ма́либесте йіго́ пофали́ти / а ви с′м’ійіте́се / Л′о́н′у / та хто би с це́го 

с′м’ійе́ўсе? / н′і / гр′іх буў би / страшни́ǐ гр′іх / де таке́ роби́ти? Йоǐ / та 

де вин пйе? / вин лиш де́коли гор′іў́коў поло́ч’і рот / ік зу́би бол′у́т / а так / 

то ў рот ни бере́ / А зу́би ў не́го ǐк’іс пус′т′і́ / ўрас бол′у́т. 

ГОРІВЧЄ́НА, -и – емоц. забарвл., горілка: Це тики́ пра́ўда / Никола́ǐ 

пишо́ў поперека́ми / шоби́ ско́рше гор′іўч’е́ну тха́т′і прине́сти / і шо 

гада́йіш? / хот′ і пйе́ниǐ / а́ле так ко́ло груди́ǐ тули́ў фл′е́шку / йік дити́ну / 

шоби́ боро́н′ Бо́же / йійі́ ни ўби́ти / ўже нидохо́д′іч’і до Бур′е́ч’:іних / 

зашпо́таўсе / а́ле ви́тко бу́ло / шо стера́ўсе так упа́сти / шоби́ тото́ 

добро́ ни пошко́дилосе / Кали́на ǐшла́ з:а́ду / хот′і́ла йіму́ помоч’і́ ўста́ти / 

а́ле вин му́с′іў спершу́ подиви́тисе / ци фл′е́шка се ни ўби́ла / а йік узд′р′і́ў / 

шо ц′іла́ / то ч’ут′ йійі́ ни опцулува́ў. 

ГОРІВЧЄ́НИЙ (ГОРÍВЧІНИЙ) – горілчаний: Цес пага́р′ 

горˊіўч’е́ниĭ / ни сип ў не́го во́ду; Ву́ǐко ди́хайі гор′і́ўч’іним / таки́м л′у́тим / 

шо м’ін′і́ рега́ти се хо́ч’і / де йа ко́ло не́го го́н:а сид′і́ти? 

ГОРІЧЄ ́– незм., гаряче; спекотно: М’ін′і́ гор′іч’е́ / утвори́ко две́р′і / 

наǐ тро́хи во́здуху на́ǐде; За́рас ни ǐди надви́р / там гор′іч’е́. 

ГОРІЧЄ ́ СЕ РÓБИ (СЕ ЗРОБЍЛО) КОМУ́С – хтось почувається 

дуже погано; когось кидає в жар: Ви́дите / ки́л′ко ро́киў проǐшло́ / а йа йік 
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за ц:е нагада́йу / то м’ін′і́ гор′іч’е́ се ро́би / або́ гаш моро́с іде́ попи́т 

шки́ру. 

ГÓРІЧЬ, -і – спека: Йоǐ / ул′і́т′і бу́ла страшна́ го́р′іч’ / д′і́ти 

приб’іга́ли знадво́ру ǐ гра́лисе оту́тки на пидло́з′і / ў циǐ ба́биниǐ ха́т′і / де 

холодо́к держ’е́ўсе; Надвор′і́ така́ го́р′іч’ / іка́ бу́ла ў со́рок пе́ршим ро́ц′і; 

А́л:е пали́т / го́рˊіч’ / отака́ ў со́рок пе́ршим бу́ла / йа памн′іта́йу. 

ГОРІЧЬКУВÁТИ – гарячкувати: Лише́н′ ц′і́хо / ни гор′іч’ку́ǐте / 

абе́сте при слабо́му ни йо́ǐкалисе / бо ги́рше йіму́ зро́бите / Бо́же борони́ 

пла́кати / фа́ǐно говор′і́т з ним / та́к’ік з здоро́вим / мо́жете шош весе́ле 

росказа́ти / бо йісте приǐшли́  пит:ри́мати  йіго́. 

ГОРІЧЬКУВÁТИЙ – гарячкуватий, неврівноважений, запальний: 

Ви́дите / дво́йі д′іти́ǐ / а гет и́нчу ма́йут нату́ру / ста́ршиǐ розва́жливиǐ / 

йік ґазда́ / а цес гор′іч’кува́тиǐ / ў не́го ўсе ма́хом / ци до́бре / ци ни ду́же / 

тоǐ докла́дно ме ўс′о роби́ти / а цес пороби́ў / а йік ни вихо́ди / ки́нуў таǐ 

пишо́ў ч’іго́с дру́гого шука́ти / уздрите́ / так пото́му мут ґаздува́ти / а 

йік шош то́му ме́нчому сказа́ти / таке́ / шо йіму́ се ни ўдайе́ / о: / ни ра́д′і 

мете́ / шо зач’іпи́ли / То Йілач’е́ха така́ бу́ла / йіх ба́ба / ти оц:е́ ка́жеш / 

а йа розга́дуйу / ў ко́го вин уда́ўсе / ч’е́ста Йілач’е́ха; Ни гн′і́ваǐсе / Паз′у́ / 

а́ле т′в’іǐ ч’олов’і́к гор′іч’кува́тиǐ / де́коли гаш на́рваниǐ / ле́д′а шош 

ска́жеш ни так / йек би йіму́ се ўдава́ло / вин ч’ірвон′і́йі ǐ зач’іна́йі 

бумборос′іт́и / ни зна́йу / йек ти з ним ра́ду дайе́ш? / н′іч’о́ ни каў / ґазда́ / 

а́ле оц:е́ йе / Це ни наǐги́ршиǐ ґан′ч’ / а гор′іч’ку́йі / бо бога́то ро́биц:е то́го 

/ шо ни ма́ло би се роби́ти / тото́ йіго́ нерву́йі. 

ГОРÍШНИЙ – верхній, гірський: Ў тих горˊі́шних се́лах пшени́цˊа ни 

росте́ / Е: / то ни лиш пшени́ц′а / то бога́то ч’іго́. 

ГОРÍШШІ, -я – територія Верховинського району, гірських сіл 

Косівського району Івано-Франківської області, Буковини; тих сіл, що 

розташовані вище за Тюдовом, “горі”:  Шо наш д′е́д′а нароби́ўсе 

гор′іш’:а́ми / йоǐ / ни го́ден бих і за ден′ розказа́ти / іґ би тото́ ўс′о 

зибра́ти / шо вин гости́ў / то ни зна́йу / таке́ х’іба́ лиш у к’і́н′і ўздри́ш; То 

гор′і́ш’:і / та́меч’ки нима́ тако́йі земн′і́ / йік у нас / та́мки смере́ки / го́ри / 

того́ так і се назива́йі; Ви́тки хло́пец? / З горʹі́ш’:а / то́ч’но ни зна́йу / 

в’іде́ў / с Проб’і́ни. 

ГÓРНІ, -є́ти – те саме, що ГÓРШІ: Дити́на виджи́ла / ко́ждиǐ ден′ 

ра́но і ўве́ч’ір пйе го́рн′і молока́ ш:умко́м / ўже ц′в’іт диста́ла. 
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ГОРÓВ СТОЄ ́ТИ (СТÁТИ) – захищати когось, щось усіма силами: 

Та то наш Іва́н′ч’ік / ми за не́го горо́ў ста́немо; Уни́ за з′е́тем горо́ў 

стойу́т / Ну бо то йе за ким. 

ГОРОДЍТИ – знев., говорити нісенітниці, дурниці: Таке́ горо́ди / шо 

ни зду́маў би / нˊійе́кого рˊіду́ ни го́ден наĭти́. 

ГОРОДЍТИ ВСЄ ́КЕ (ВСЄ ́КОЇ) – розповідати щось, логічно не 

вмотивоване чи неправдоподібне: Горо́ди тако́йі ўсˊе́койі / шо ни ў плит / 

ни ў ворота́ / н′іч’о́ ку́пи ни де́ржиц:е / гуде́ / йік ото́т млин / Та з млина́ 

вели́ка ко́рис′т′ / а с тако́йі  говор′ін́ки / шо. 

ГОРОХОВЍНІ, -я – стебла гороху: Ў нас ма́ло кладу́т горо́ху / того́ 

горохови́н′а нима́ бога́то / х’іба́ на цапа́рˊ коро́в’і. 

ГОРÓШКИ, -ив – цукерки, які за формою нагадують горох: Шо 

тоб’і́ да́ти / хло́пч’іку / горо́шкиў ?/ а ти гро́ш’і  ма́йіш? / ану́ / к’і́лʹко?  

ГÓРШІ, -єт́и – чашка, кухоль: На об’і́дˊі за ўме́рших дава́ли колач’і́ ĭ 

горш’е́та; Ге́нде на печ’е́ йе ўс′е́к’і горш’е́та / бери́ / ǐке хоч’. 

ГÓРШІТКО (ГÓРНІТКО), -а – зменш.-пестл. до ГÓРШІ (ГÓРНІ): 

До́бре / шо́би дити́на пи́ла ко́ждого днˊа го́рш’ітко молоч’ка́ с шумко́м / 

тогди́ бу́де ч’ірвоне́нˊка; Ад′і́ ǐке го́рш’ітко / поди́бне на зба́н′ч’ік / бо ма́йі 

д͡з′у́пч’ік / Йоǐ / та йа тако́го ш’і ни ви́д′іла / де йісте́ таке́ фа́ǐне купи́ли? 

ГОРШЬÓК, -шька́ – 1) горщик: Цес горш’о́к на го́лопц′і до́бриǐ; 2) 

каструля: Но́ц′у / йа барабу́л′ уже́ налупи́ла / ў котри́ǐ горш’о́к 

пристаўйе́ти? / Бери́ / шо ви́диш / ге́нде си́на кастру́л′а / ў н′у клади́; 3) 

загалом, те, у чому щось варять: Іди́ ви́ц:и / Ва́сʹку / ни тре́ба м’інʹі ́ у 

горш’ка́х клен′кот′і́ти / сама́ ўсˊо зро́бйу / с′іда́ǐ ота́мки на ла́вицу і жди. 

ГОСПОДÁРИТИ – господарювати: Лиши́ли хло́пцеви фа́ĭну 

господа́рˊку / лиш нˊіўро́ку / йе де господа́рити / де розверну́тисе. 

ГОСПОДÁРНИЙ – хазяйновитий; який дбає про господарство і вміє 

примножувати його: То господа́рниĭ ч’олов’іќ / ґаздиўски́ĭ / то ни пус′т′е́к 

/ шо лиш хо́ди гала́с′в’іта / цес дбаǐли́виǐ. 

ГОСПОДÁРЬКА, -и – господарство: Ма́йу пйетˊ кури́ĭ / кузу́ / пса 

ко́ло ха́ти / оц:е́ ўсˊа́ господа́рˊка / на мойі́ ру́ки до́ста / Ну та ви бога́ч’ка 

/ ма́йіте мо́цне ґаздиўство́ / куда́ би́рше? 

ГÓСПОДЕЧЬКУ (ГÓСПОДЕНЬКУ), НИ ВИДБЕРЍ В НАС (У 

НАС ТА ІН.) РÓЗУМ – Господи (Боже), бережи нас (їх та ін.) від лиха, 

дай нам (їм та ін.) сили діяти: Го́сподеч’ку / ни видбери́ ў них ро́зум / зроби́ 

так / шо́би ўни дба́ли за на́рит; Го́споден′ку ми́лиǐ та л′у́биǐ / ни видбери́ ў 
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цих л′уди́ǐ ро́зум / поможи́ йім / шоби́ ўни ни шука́ли ле́хкого хл′і́ба / 

ўбережи́ йіх вид на́пасти ǐ л′уцко́йі за́здрости / Ви́тки ви зна́йіте / шо то 

ўни зроби́ли / та́же ўноч’е́ в’і́тер буў / И:ǐ / йік с тобо́ў говори́ти / то 

л′і́пше наǐ ни ка́жу / шо. 

ГÓСПОДИ (ГÓСПОДЕЧЬКУ), ДАЙ КÓЖДОМУ РÓЗУМ – про 

важливість у житті кожної людини розумно діяти: Го́сподеч’ку / даǐ 

ко́ждому ро́зум / мо́же / тогди́ ни бу́де ти́л′ко б’і́диў / ни мут ги́нути 

молод′і́ хло́пц′і / Го́споди / поможи́ нам / охорони́ вид на́пасти. 

ГОСТÉЦ, -ця – “корчі”, спазми м’язів; артрит: Госте́ц / то страшна́ 

пас′ку́дна сла́б’ісˊтˊ / би Бох борони́ў ко́ждого / Феди́ху ге́зде / йік іми́ли 

корч’і́ / то так йо́ǐкаласе / йік мала́ дити́на; Дохто́р′і сказа́ли / шо тре́ба 

се л′ікува́ти / то госте́ц / Насту́ / вин так се ни попуска́йі. 

ГОСТЍТИ – успішно чи неуспішно завершити якусь справу: Ну / 

роска́зуǐте / йек ви гости́ли / ци до́бре прода́ли коро́ву?; Так гости́ли / шо 

н′іч’о́ ни купи́ли ǐ лиши́лисе бес коп’і́ки; Т′е́шко напере́т сказа́ти / йек меш 

гости́ти / оде́н Бох тото́ зна́йі. 

ГОСТЍТИ (ПОГÓСТИТИ), ЇК (ІК) ПЕС У СЛЍВАХ – згруб., не 

досягти бажаного; погано гостити: То йек йіс гости́ў / л′у́пчку? / фа́ǐно? / 

ци йік пес у сли́вах? / каза́ла тоб’і́ / ни ǐди сего́н:е н′іку́да / а́ле де ти хоч’ 

слу́хати? / гра́йіш сво́йім во́зом / таǐ ма́йіш. 

ГОСТÍТ ЗДОРÓВІ – одна із форм прощання, коли тому, хто 

прощається (відправляючись у далеку дорогу чи збираючись вирішувати 

якусь важливу справу та ін.), хтось бажає успіху: Ну то гаǐ / Іва́нку / йа 

ўже ǐду / бу́т′те здоро́в’і / Гос′т′і́т здоро́в’і / йік мете́ верта́тисе / 

поверн′і́т / таǐ ви́пйімо по пага́рч’ікови вин′ц′а́; Даǐ Бо́же / Насту́ / 

Гос′т′і́т здоро́в’і / ву́ǐку / ни бар′іц́:е / бо ўже пора́ на ко́л′ійу / ш’ісли́во 

вам. 

ГРАБÁСТАТИ – привласнювати щось, різними способами 

примножуючи своє добро: Вин наўч’е́ўсе граба́стати лиш пит се́бе / 

мо́же / би і длˊа лˊуди́ĭ хотˊ тро́хи вартува́ло би помоч’і́? 

ГРАБЍНІ, -я – 1) сукупність дерев граба: По́вит доро́ги ма́тка 

насади́ла граби́нˊа / ви́росте плит / таǐ порохи́ ни мут тха́тˊі летˊі́ти; 2) 

гілля цього дерева: То ǐ граби́н′ім зама́йуйут ха́ту. 

ГРАДИВНЍК, -а́ – згідно з віруванням, людина, що “відвертає” град; 

“мольфарь”: Градиўники́ ни ў Тʹу́дев’і / а да́лʹі / гор′і́ / там / ка́жут / йе 

так’і́ лʹу́де / а́ле йа ў таке́ ни в’і́р′у; Д′і́до роска́зуваў / шо рас до не́го 
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приǐшо́ў буў оди́н ч’олов’і́к / вин дес з Букови́ни / з гор′і́ш’:а / то шо ти 

ду́майіш? / зач’е́ло грим’і́ти / а́ле ду́же / пишо́ў дош’ / а тот ви́б’іх 

надви́р і зач’е́ў рука́ми розма́хувати / шош бумборос′і́ти / д′і́до пото́му се 

запита́ў у не́го / шо вин роби́ў? / а тот сказа́ў / шо видверта́ў ту́ч’і / ни 

зна́йу / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́ло / бо дош’ сам вит се́бе перестайе́ / а́ле 

би́рше тако́го д′і́до н′іко́ли ў жит′у́ ни ви́д′іў / хот′ вин маў уже́ 

деўйідис′е́т′ ро́киў / оди́н рас оц:е́ бу́ло / мо́же / за отаки́х л′уди́ǐ / йік тот 

ч’олов’і́к / ка́жут градиўни́к / а́ле каў тоб’і́ ге́зде / шо йа с то́го с′м’ійу́се / 

таǐ д′і́дови бу́ло ве́село / йік вин оц:е́ роска́зуваў.  

ГРÁНЬ, -и – 1) розжарені вуглини: Йе гран′ / набери́ ў зал′і́ско таǐ 

фрасу́ǐ; 2) одна з таких вуглин: Ік кладе́ш у гру́бу полʹін́о / диви́се / аби́ 

гранʹ ни ўпа́ла на пидло́гу / бо з мало́го мо́же зач’е́тисе вели́ке. 

ГРÁТИ (ПОКÁЗУВАТИ) ВÁРІЯ́ТА – прикидатися дурником: 

Ми́тро ду́майі  / шо хтос дурни́ǐ / а вин розу́мниǐ / уз′е́ў з оборо́га 

с′іч’ка́рн′у / таǐ гра́йі вар′ійа́та / ро́би кру́гл′і о́ч’і / так / іґби́ з не́ба ўпаў / 

н′іч’о́ ни ч’уў і ни зна́йі / шо́ з не́го хо́ч’ут / а шо хо́ч’ут? / ч’олов’і́ч’і / 

поклади́ на м’і́сце т:о / шо йіс уз′е́ў / ни переверта́ǐ о́ч’і. 

ГРÁТИ СВÓЇМ ВÓЗОМ – діяти так, як вважаєш за потрібне, не 

рахуючись із думкою (порадами) інших: Ік меш і да́л′і гра́ти сво́йім во́зом 

/ то ни рас таке́ меш гости́ти / ни рас; Граǐ сво́йім во́зом / граǐ / уздримо́ 

/ шо с то́го ви́ǐде / до ч’о́го доǐгра́йіс:е / то нидо́ўго ч’іка́ти. 

ГРЕБЕЛЬКЍ, -льо́к – зменш.-пестл. до ГРЕБЛÍ: Ду́же ле́хк’і 

гребелˊки́ / на́в’ітˊ дити́на мо́же ни́ми ўч’е́тисе поли́х оберта́ти. 

ГРЕБИВНÓ, -а́ – держак грабель: Мо́жеш грома́дити / а́ле пома́ло / 

абе́с ни ўломи́ла гребиўно́  / бо ц:е од′н′і́ гребл′і́. 

ГРÉБІНЬ1, -еня – назва частини Сокільського хребта: У Гребени́ 

сего́року ки́нулисе гриби́ / лʹу́де кошелʹа́ми но́сˊут.  

ГРÉБІНЬ2, -еня – 1) пристрій для збирання “афин” (чорниць): То 

зра́зу ви́тко / шо а́фини гре́бенем / а ни рука́ми бра́нˊі; 2) пристрій для 

чесання вовни: Гре́бенем ч’істра́йут во́ўну / бо йек іна́кше?  

ГРЕБЛÍ, -е́ль – граблі: Греблˊі́ ни ду́же до́брˊі / к’ілˊко́х зуби́ў нима́. 

ГРЄ ́НУТИСЕ (ГРЍМНУТИСЕ) – вдаритися: Так гри́мнуласе ў 

од′в’ір́ок ч’оло́м / шо гаш ў оч’е́х сˊв’іч’ки́ се засˊв’іти́ли; Не́сла пи́шву / ǐ 

ни ви́д′іла до́бре / куда́ ǐду / таǐ гр′е́нуласе. 

ГРЄ ́ТКА, -и – грядка: Грˊітки́ ўже повиробйе́ли / ч’іка́йімо / наĭ 

тро́хи стрˊе́хне / тогди́ ме́ц:е сˊі́йіти / на оци́ǐ мо́рква бу́де. 
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ГРИЗÓТА, -и – клопіт, жура: Ма́йу гризо́ту / ма́му ўзˊе́ли ў шпита́лˊ; 

Гризо́та сама́ ни хо́ди. 

ГРИЗЬНЯ́ ́, -і́ – сварки: Ми́жи ни́ми ў ха́тˊі така́ гризˊнˊа́ / шо 

во́рогови би ни пож’іда́ў; Гриз′н′а́ добро́м се ни с′к’ін′ч’е́йі / абе́сте зна́ли. 

ГРИМ, -о́му – грім: Йік уч’у́йіш пе́ршиǐ грим / ік пе́ршиǐ рас у ро́ц′і 

грими́т / то тре́ба борзе́н′ко ўз′е́ти ка́м’ін′ і себе́ ним поко́ўтати по 

голов’і́ / шо́би ўна бу́ла ду́ж’а і ц′іли́ǐ рик ни бол′і́ла; Тре́ба сокоти́тисе / 

бо грим мо́же ўби́ти / Бабо́ / то бли́скаўка бйе / а ни́ грим. 

ГРИМÍТИ, ЇК (ІК) ДÍТТЬО (ІК НАЙ НИ КÁЖУ, ХТО) – дуже 

грюкати: Котри́ǐ з вас там грими́т / ік д′і́т′:о? / котри́ǐ ни го́ден се 

ўтихоми́рити? / котри́ǐ се же́ни? / ге? / див’іц́:е / бо йік уста́ну / то мете́ 

м’ін′і́ / йік ц′ізо́рики. 

ГРЍМНУЛО КОГÓС – явище, подія, те, що негативно вплинули на 

когось: Йоǐ / шо йа пережи́ла / печ’і́нка бу́ла спу́хла / гри́мнуло мене́ до́бре 

/ фист гри́мнуло / гет бу́ла зн′ійе́ч’іласе / бо то сла́б’іс′т′ / а́ле то коли́с і 

н′ійе́ч’ітисе тре́ба / йа так ди́ўйусе / шо л′у́де де́ржуц:е дес і з де́с′іт′ 

ро́киў / а пото́му м’ін′е́йуц:е / ік зач’іна́йут се ста́р′іти / то йе на ц:е 

прич’е́ни. 

ГРИП, -иба́ – гриб: Кин′ пусте́ / то ни тоǐ грип / то гад′е́к / де т:о 

до́бре?/ Ву́ǐно / вин йіго́ ко́ло гнойі́ўки наǐшо́ў. 

ГРИП, -о́бу – могила, труна: Покла́ли ў грип / а да́л′і ти ўс′о ви́д′іла / 

шо тото́ роска́зувати?; Іва́ниха ўс′о витписа́ла д′і́тем / ка́же / шо ни 

хо́ч’і / а́би ўни ч’іка́ли / коли́ йійі ́ ни ста́не / коли́ покла́дут у грип / наǐ 

тепе́р зач’іна́йут ґаздува́ти / У не́йі д′і́ти ду́же до́бр′і / йоǐ / де ўни це́го 

ч’іка́йут? / То пра́ўда / д′іт́и страшно́ за неў / а́ле так каза́ла / ви́тко / 

того́ / шо при Пара́с′ц′і / шо́би ǐ та так зроби́ла / бо ўна скупи́ц:е / на́в’іт′ 

сво́йім д′і́тем н′іч’о́ ни дайе́ / Ви́тко / гада́йі с собо́ў уз′е́ти. 

ГРИП ЗРОБЍТИ КОМУ́С – погроза побити чи вбити когось: Та вин 

так пу́ж’іў / каза́ў Ко́ц′ови / Йа тоб’і́ грип зро́бйу / ік ш’і рас узд′р′у́ / шо 

ти при д′і́тех блуства́ гово́риш / пу́ж’іў так. 

ГРЍСТИ – 1) постійно дорікати комусь, лаяти когось: Ік меш так 

мене́ гри́сти / то ли́шис:е сам / ти це́го хо́ч’іш?; 2) непокоїти, хвилювати: 

Мене́ гризе́ / шо даўно́ п’ісʹма́ ни бу́ло / йек там уни́ ма́йуц:е? 

ГРЍСТИ (Ї́СТИ, ДОЇДÁТИ, ПИЛЍТИ, СКРЕГОТÍТИ, 

СКРЕГОТÁТИ), ІК (ТРÁЦКА) ПИЛÁ – дошкуляти комусь постійними 

зауваженнями, докорами: Ко́ждиǐ Бо́жиǐ ден′ цис′а́ ба́ба гризе́ мене́ / пи́ли 
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/ ік тра́цка пила́ / ік тот′і́ пи́ли / шо на доку́ бу́ли; Йо / то йе так’і ́

пас′ку́ди / шо наколи́ о́ч’і пролу́пйуйут / зач’іна́йут гри́сти ч’олов’і́ка / 

по́йідом йі́сти / ік пила́ / ота́к пи́ли / пи́ли / таǐ допи́ли / бигме́ / то так 

бу́де / вин лиш ге́пнец:е / йік упи́лене пол′і́но / і фе́ртик / буў ч’олов’і́к / і 

нима́ / і ч’е́рес шо? / ч’е́рес д′і́ч’:у ха́ўку. 

ГРЍСТИ КУЛАКЍ – 1) бути у відчаї: А тепе́рки гризу́т кулаки́ / 

ли́кт′і куса́йут / а де ви / л′у́пч’іки л′у́б’і / ра́н′че бу́ли? / шо́ ва́ш’і го́лови 

ра́н′че ду́мали?; 2) дуже сердитися: Бу́ў таки́ĭ лˊу́тиĭ / шо гаш кулаки́ грис.  

ГРЍСТИСЕ – 1) переживати: Д′е́дику / ни гриз′і́ц:е / ма́м’і ўже 

ле́кше; 2) жити в постійних докорах, звинуваченнях, сварках: Де ў них 

мо́же бу́ти до́бре жит′е́ / йік уни́ за ко́жде пусте́ гризу́ц:е ǐ ни 

попуска́йут одно́ о́дному? / оти́ц′ко ни хо́ч’ут попусти́ти. 

ГРÍНКА, -и – скибка (здеб. про хліб): Уруба́ǐ дв’і грін́ʹцʹі хлʹіб́а / ĭ 

солони́ни кава́лок о́змемо с собо́ў дго́рˊі.  

ГРÍТИ – кип’ятити (про молоко): Покла́ла гр′і́ти молоко́ / хо́ч’у 

гу́с′л′інки наси́пати / а полу́н′ішне наǐ бу́де на смета́ну. 

ГРÍТИ ДÍДА – назва обрядодії у “Великонну середу”: Вид Беч’ково́йі 

нед′і́л′і до Вели́кодн′а бога́то робо́ти / до середи́ мус ус′о́ понадв’і́р′у 

позам’іта́ти / пович’е́с′т′увати / аў се́реду ўве́ч’ір кладу́т ватри́ / пал′у́т 

тото́ с′м’іт′е́ / шо назбера́лосе / ўно гори́т / а ўс′і кр′іч’е́йут / Гр′і́ǐте 

д′ід́а / да́ǐте хл′і́ба / гр′і́ǐте ба́бу / да́ǐте ла́бу / кр′іч’е́йут до́ти / до́ки 

ва́тра ни ви́гори / а пото́му тоǐ по́пиў роскида́йут по горо́д′і.  

ГРÍТИ (ВИГРІВÁТИ, ВИТЕРÁТИ) ЛÁВИЦІ – знев., занадто довго 

сидіти: Ід′ім́ тха́т′і / нима́ ч’о гр′і́ти ч’уж’і́ ла́виц′і; Н′іхто́ ни бере́ ў 

да́нец / таǐ му́с′ут вигр′іва́ти ла́виц′і / понакрива́ли спин:иц′а́ми / таǐ 

гр′і́йут / Йо / шоби́ т′:і ни застуди́лисе; Ц′:а йік с′і́ла / то ла́виц′а ни лиш 

нагр′і́ласе / а́ле ǐ зач’е́ла шкрум’і́ти / Ну то ви́тко / шо фа́ǐно гр′і́ла. 

ГРÍТИСЕ, ЇК (ІК) КÓЛО КОЗЍ – ірон., мерзнути: То студе́на 

хач’:е́на / ў ниǐ меш гр′іт́исе / йік ко́ло кози́ / ўзим’і́ ни доста́ч’іш дроў. 

ГРІХ БИ БУВ (БУ́ЛО) ШОШ КАЗÁТИ – хтось (щось) заслуговує 

похвали, доброго слова; хто-небудь характеризується позитивними 

рисами, які виділяють його з-між інших: За ц:у д′і́ўч’іну гр′іх би бу́ло шош 

каза́ти / ч’е́сна ǐ роби́тна дити́на; Ма́йімо хл′іп і до хл′і́ба / гр′іх би бу́ло 

шош каза́ти / на шош нар′іка́ти / даǐ Бо́же / би ǐ нада́л′і так. 
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ГРІХЍ ВИДБУВÁТИ (ВИДБУ́ТИ) – страждати через те, що 

грішний: Ко́ждиǐ видбува́йі свойі́ гр′іхи́ / ко́ждиǐ / і йік ни видбу́ў на це́му 

с′в’і́т′і / то при́ǐдец:е на то́му / а де́хто ǐ за ро́дич’іў витпа́ц′уйі. 

ГРІХ ПОКРЍТИ – одружитися з вагітною: Вин покри́ў гр′іх / уб’іц′е́ў 

таǐ уз′е́ў / а це ни ко́ждиǐ так ро́би / оǐ шо ни ко́ждиǐ. 

ГРОБОВÉЦ, -ивця́ – надгробок: Га́л′а ўже покла́ла т′і́ц′:і гробове́ц / 

таки́ǐ / ік у ва́шого Ǐванка́ / ік пи́демо на цви́нтар′ / то ўздри́ш. 

ГРОЗЍТИСЕ – 1) погрожувати, лякати когось можливістю 

здійснення чогось: Никола́ǐ грози́ўсе / шо за бр′і́хн′і йім ви́кна повибива́йі / 

а́ле йа проси́ла ни наклада́ти з дурни́ми баба́ми ро́зум / бо мут ни за се́бе 

роска́зувати / а за те́бе / шо йіс напа́ў на ха́ту / і так би ви́шло; 2) ірон. 

обіцяти: Хтос грози́ўсе / шо ви́несе води́ з рʹіки́ / а ве́дра поро́ж’нʹі / йе́к 

ц:е рузум’іт́и? / мо́же / хтос забу́ў? / то йа йіму́ нага́дуйу. 

ГРОМÁДІННИК (ГРОМÁЖІННИК), -а – особа, що громадить 

сіно: Тепе́рки  грома́дʹін:иками йе сам’і́ хат′нʹі́ / бо наǐми́ти кого́с тру́дно.  

ГРОМÁЖІНІ, -я – збирання сіна, громадіння; слово похідне від 

ГРОМÁДИТИ: Ў нас так бога́то грома́ж’інˊа / шо аби́ йек хотˊі́ли / то 

за денˊ ни зро́бимо / х’іба́ би то́локу склика́ў; Ви́жу / шо ма́йіте 

грома́ж’ін′і / Йе / а́ле полижо́к буў нивели́киǐ / таǐ ни зна́ти ǐко́йі робо́ти 

ко́ло це́го ни бу́де; Іке́ грома́ж’ін′і ци́ми гребл′а́ми? / ўни т′ішк’і́. 

ГРОМОВÉ СВЄТ́О – церк. свято, у яке не можна працювати; того, 

хто порушує цей припис (або його “господарьку”, “маржину”), може 

спіткати нещастя: Громови́х с′в’ет йе ни ду́же бога́то / ви йіх зна́йіте / 

лиш мо́же / ни ду́мали / шо ўни так се назива́йут / Гаўрийі́ла / Іл′:і́ / йік 

Іл′:і́ ни с′в’іткува́ти / то грим мо́же ўби́ти / а́бо грат ус′о́ зни́ш’:ійі ў 

горо́д′і / а ш’:е йе деўйе́того се́рпн′а Пал′і́йа / каўт / шо ік йіго́ ни 

с′в’іткува́ти / то шош мо́же спали́тисе / згор′і́ти ў господа́рств’і / у 

Феди́хи буў хл′іў згор′і́ў / бо ўна ни трима́ла ц:е с′в’е́то / ў одни́х 

пидгор′е́нцких позатоги́т с′і́но згор′і́ло / а ўже сего́року ў Га́н′і ни ǐми́ласе 

бу́ла ку́хн′а? / ле́дви загаси́ли / ш’і смих забу́ла сказа́ти за М’іха́ǐлове 

Ч’у́до / це у ве́ресни / ра́н′че ў сел′і ́ни ду́же йіго́ с′в’іткува́ли / бо то ни йе 

вели́ке рокове́ с′в’е́то / ǐкус ле́хку робо́ту роби́ли / ну а́ле оди́н ч’олов’і́к з 

Доли́ни / М’іха́ǐло се назива́йі / пишо́ў буў йе́блуч’ка ш’:іпа́ти таǐ упаў з 

йібли́нки / ўже ни зна́йу / ци з драби́ни / а мо́же / стаў на шош і так 

дос′іга́ў / а́ле так упа́ў / шо страшно́ т′е́шко / гет поломи́ўсе / роки́ 

роке́н′:і проǐшли́ / вин жийе́ / а́ле з лу́шка ни ўстайе́ / то йік цисе́ се ста́ло 
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/ л′у́ди се перепу́дили і вит:огди́ ў цеǐ ден′ н′іч’о́ ни ро́бйут / отаке́ бува́йі / 

йік ни уваж’е́ти на с′в’е́та / ни в’і́рити / ни ходи́ти до це́р′кви / абе́сте 

соб’і́ зна́ли. 

ГРÓШИКИ, -ив – те саме, що ГРÓШІ (часто у висловл. зі знач. 

іронії, осуду): Гро́шики ǐду́т / профунди́рила гро́шики / ǐ шо тепе́рки?; 

Гро́шики л′у́бйут спо́к’іǐ / ўни хо́ч’ут фа́ǐного опхо́ж’ін′а. 

ГРÓШІ В КÓЖДИЙ КИШÉНИ В КÓГОС – хтось заможний, має 

багато грошей: У це́го з Горба́ гро́ш’і ў ко́ждиǐ кише́ни / сам ви́д′іў / йік 

вин йіх вит′іга́йі / А ти ч’о / л′у́пч’іку солоде́н′киǐ / зазера́йіш у ч’уж’і ́

кишен′і́? / свойі́ пантру́ǐ / А ў ме́не нима́ шо сокоти́ти. 

ГРÓШІ НИ ПЛАТЍТИ – викор., коли мовець хоче заохотити 

співбесідника до якоїсь дії, заспокоїти, підкреслити свою прихильність: 

То нич’о́ / Мару́сʹко / припоч’е́нʹ / сʹіда́ǐ оту́тки скра́йу / ми за ц:е гро́ш’і 

ни платимо́ / мо́жемо соб’і́ таке́ позво́лити. 

ГРÓШІ ПИШЛЍ (ІДУ́Т), ЇК (ІК) ЗА ВОДÓВ – кошти швидко 

зникають, витрачаються: Гро́ш’і ĭду́т / ік за водо́ў / ми нˊіч’о́ ни го́нˊ:і 

скла́сти / Скла́ли бих / а́ле шо / ік ма́ло заробйе́йімо. 

ГРÓШІ (ГРÓШИКИ) СОКОТЍТИ (СОКОТЍТИ ГРÓШІ) – не 

розтринькувати кошти, берегти їх; бути скупим: Молод′і́ ни ўм’і́йут 

гро́ш’і сокоти́ти / бо ўни ни зна́йут то́го / шо варту́йі коп’і́ка / ік нима́ на 

хл′іп / уни́ це́го ни розум’і́йут; Гро́ш’і / Ǐва́нку / тре: сокоти́ти / бо ти ни 

зна́йіш / шо тебе́ ч’іка́йі за́ўтра; То скуп’і́ндри / так соко́т′ут гро́ш’і / шо 

на́в’іт′ на Вели́ґден′ опхо́д′уц:е наǐме́нчим; М’і́с′о роска́зуваў / шо ǐкиǐс 

кво́лиўсе / шо ни ма́йі за шо жи́нку похорони́ти / ўс′і йіму́ склада́лисе / 

на́в’іт′ дохто́р′і / тот′і́ / шо йійі́ л′іч’е́ли / а йік і вин у ско́рим ч’іс′і́ пишо́ў 

за неў / то ў не́го тиш’іч’і́ наǐшли́ / ота́к вин сокоти́ў гро́шики / ви́тко / 

гада́ў / шо с собо́ў о́зме / жи́н′ц′і на л′іка́рство шкудува́ў / а тут ма́йіш. 

ГРУ́БА1, -и – кухонна мурована піч, що служить для опалювання 

приміщення і для приготування їжі: На гру́б’і йе борш’ / ану́ко бер′і́т / вин 

ш’і ни ви́стиў / з′:і́ште ч’іго́с р′ітко́го / ни ква́птесе / у вас до́ма д′і́ти ни 

пла́ч’ут / а йа борзе́н′ко ш’:е шош зр′іхту́йу / т:о / шо ви л′у́бите / 

Мар′і́ч’ко / об’іǐди́ сво́го ч’олов’і́ка; 2) плита залізна (елемент печі), на 

якій готують їжу: Йік банˊіки́ фа́ĭно ви́пуцувати п’іско́м / то лˊу́бо шош у 

них вари́ти / гру́ба блиш’:е́йі; Бер′і́т / на гру́б’і к’і́сто йе. 

ГРУБÁ2 – вагітна; те саме, що ТІШКÁ, ВЕРÉМЕННА: Ва́ш’а 

нев’і́стка гру́ба? / суда́ по ниĭ ни ду́же ви́тко / йа лиш по лици́ пизна́ла. 
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ГРУБÉЦКИЙ – грубезний, товстелезний: На лице́ молоди́ц′а фа́ǐна / 

а́ле грубе́цка / така́ ни ко́ждому се ўдайе́ / А шо? / ік торохти́т 

к’іс′т′ка́ми / то до́бре? / ви бе́сте хот′і́ли таку́ нев’і́стку? / Мар′і ́/ а мене́ 

хтос се пита́йі / шо йа хо́ч’у? / тепе́рки ко́ждиǐ сам по соб’і ́вибера́йі / а 

нам лиш ка́жут / оц:е́ ва́ш’а нев’іс́тка / шо́ / ни так?; Йо / грубе́цкиǐ / це 

таки́ǐ / шо м’і́ри нима́ / ад′і́ диви́се / ікра́с іде́ ге́зде / пе́ред′ на́ми / Н′і / ц:е 

ш’і ни т:о / цес гру́биǐ / а́ле до грубе́цкого йіму́ ш’і з де́с′іт′ к’іл′ би се 

зда́ло набра́ти / цес ш’і мо́же бу́ти / йіму́ деле́ко до мо́йі сус′і́ди; 

Ч’олов’іќ грубе́цкиǐ / але́ таки́ǐ зависо́киǐ / йік ву́ǐна Вас′у́та / м’ін′і́ до 

пидгру́ди / того́ вигл′іда́йі / ш’і гру́пшим / ік йе; Ко́ўпч’ік так ле́гко ни 

ўпи́лиш / ад′і́ ǐкиǐ вин / грубе́цкиǐ і т′ішки́ǐ / бре́склиǐ / ми йіго́ ни пидо́ǐмемо 

/ шоби́ покла́сти на верста́т / х’іба́ бих ву́ǐка Йілака́ кли́кали / або́ бер′і́м с 

тих дроў / шо на зи́му / таǐ по ўс′о́му. 

ГРУ ́БИЙ – 1) товстий: К’іс′т′ гру́ба / того́ вигл′іда́йу широ́ка; Ки́ска 

така́ гру́ба / йік м’іǐ кула́к / а ў не́йі дв’і так’і́; 2) низький (про голос): Іва́н 

/ шо ни рас пасту́шиў на полонинˊі́ / ма́ў таки́ĭ гру́биĭ го́лос / шо ік 

загово́ри / то так / іґби́ ў трамбо́н труби́ў. 

ГРУ́ЖЕНИЙ – навантажений, завантажений: Таки́ǐ груже́ниǐ пойіх́аў 

/ шо коле́са гаш угина́лисе / забога́то напл′іши́ў. 

ГРУЗЍТИ – вантажити: Дес та́мки ў го́рах гру́зˊут лˊіс / а ту́тки 

машини́ ноч’а́ми лиш фуґу́йут і фуґу́йут / го́ри ско́ро поли́с′ійут. 

ГРУ́ЗІНИЙ – забруднений “грузев”: Йоǐ / а ти ч’о таки́ǐ гру́з′іниǐ? / 

шо се ста́ло? / дес упа́ў? / ану́ко ходи́ суда́ / кажи́ / де йіс буў? 

ГРУ́ПКА, -и – зменш. від ГРУ́БА: Ку́хон′ка мала́ / ко́ло гру́пки ла́виц′а 

/ йе мале́н′киǐ сто́лик / табо́рик / йе де с′і́сти / на́в’іт′ л′іч’і́ мо́жно 

оту́тки / і до́бре / шо надвор′і́ / йа де́коли шош поро́бйу тро́хи / таǐ соб’і ́

припоч’іва́йу ту́тки / за ко́ждиǐ рас ни ǐду ў ха́ту. 

ГРУСЬ, -зи – в’язке болото, розмокла глина: Іди вулицʹа́ми / бо 

царина́ми гру́зи; Ч’о ц:е ў те́бе грусˊ гаш на фу́сˊцˊі? / ви́тки ўна́ се 

ўзˊе́ла? 

ГРУСЬКЍЙ – забруднений глиною, “грузев”; те саме, що 

ГРУ́ЗІНИЙ: Таки́ĭ грусˊки́ĭ приĭшо́ў з Зайізди́ў / шо ле́дви доми́ли; Ч’о́боти 

грус′к’і́ / роз:у́ǐсе / бо йа лише́н′ шо ўми́ла пидло́гу ў ха́т′і / ни ǐди ў них / 

ўбери́ оц′:і́ ка́пц′і / а́бо ў вере́н′д′і йе би́рш’і / озми́ тот′і́; Грус′ка́ / бо з 

горо́ду / сего́н:е мокро́ / але́ скида́йу кал′о́ш’і / таǐ ус′о́. 
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ГУ́БИ ЗА БÓРОДУ ВПÁЛИ (ПÁДАЮТ) – про дуже худого: Ў не́го 

гу́би за бо́роду ўпа́ли / ни зна́йу / ў ч’о́му там душ’а́ де́ржиц:е / пу́шка 

ч’олов’і́ка / Аг’і́ / ни вигл′іда́ло / шоби́ зле се ч’уў / йа йіго́ дв’і нед′і́ли то́му 

ви́д′іла / ч’олов’і́к йік ч’олов’і́к / ш’і жертува́ў. 

ГУ ́БИ, ЇК (ІК) БРИНДУ́ШІ – 1) товсті: Уни́ ўс′і губа́т′і / а́ле ў Га́н′і 

ч’ос наǐби́рш’і / так’і́ / йік бринду́ш’і / на пиўлиц′а́ / Ну: / та ни так’і́ / а́ле 

до́ста вели́к’і; 2) надуті, спухлі: Даў у пи́сок / і гу́би ста́ли / йік бринду́ш’і; 

Гу́би / йік бринду́ш’і / ви́тко / шо йіс до́бре се нацулува́ла.  

ГУ́БИ, ЇК (ІК) БРІХТÁШКА (ПОСТОЛЍ) – про великі (товсті) 

губи: Гу́би / йік бр′іхта́шка / а́ле цулува́тисе ни ўм’і́йі / ч’мо́кайі / йік 

по́рос′і / тото́ шо до́бре на йіду́ / Йоǐ / йа ўмера́йу / ш’і смих тако́го ни 

ч’у́ла. 

ГУ́БИ ТАКÍ, ІК (ЇК) ДВІ КОВБАСÍ – про товстогубого: Ро́тик і 

но́сик у жи́нки ма́йі бу́ти мале́н′киǐ / тогди́ ўна фа́ǐна / а ту́тки нис / ік 

ґвир / а гу́би / Го́сподеч’ку / прости́ / ік дв’і коўбас′і́ / йа ни опсу́д′уйу / бо 

то гр′іх / а́ле л′і́пше / би ўна се ни с′м’ійе́ла. 

ГУ́БИ (ЇЗЍК, РОТ) ТАК СЕ НИ СКЛАДÁЮТ (СЕ НИ СКЛАДÁЇ) 

КОМУ́С – комусь важко, незвично, незручно щось вимовляти: Іду́т 

Риздв’ін′і́ с′в’е́та / і ў нас ка́жут / В’ін′ч’у́йімо вас ш’е́с′т′ім / здоро́ўйім / 

С′в’іти́м Риздво́м / Збо́ром / Ште́фаном / абе́сте здоро́в’і прова́дили ǐ 

на́рик доч’іка́ли / ота́к / н′іхто́ ни ка́же Штефа́ном / Собо́ром 

Прис′в’іто́йі Богоро́диц′і / так гу́би се ни склада́йут / то ни по 

т′удиўско́му / по на́шому / Збо́ром / Ште́фаном / а да́л′і мош сказа́ти / 

бе́сте бу́ли здоро́в’і / ў гаразда́х на́рик доч’іка́ли це́го ве́ч’іра / ота́к рот 

хо́ч’і каза́ти / бо вин зна́йі напере́т / шо́ каза́ти і йек / вин зма́лку це́го се 

наўч’е́ў. 

ГУГУ́КАТИ – починати “говорити” (про “мовлення” немовляти): 

Нˊіўро́ку / фа́ĭна дити́нка / ўже гугу́кайі / шош роска́зуйі. 

ГУДЗИЦÁТИЙ – про того, в кого пишні сідниці: Оǐ бих ш’у́пнуў 

от:у́ гу͡дзица́ту / диви́се / йек уна́ гоноро́во хо́ди / Йіла́ / та бе́сте се 

ўстида́ли таке́ говори́ти / ви́пили таǐ шош ни т:о ка́жете / бигме́ / ад′і ́

йек д′іў́ч’іна поч’ірвон′і́ла / А йа шош пога́не сказа́ў? / іґ бих буў моло́ч:иǐ 

на двана́ц:ит′ ро́киў / то ўз′еў бих йійі́ ў да́нец / ду́же фа́ǐна д′і́ўка / наǐ 

здоро́ва бу́де / йе на ко́го подиви́тисе / така́ / йік намал′о́вана. 

ГУДЗИЦÁЧЬ, -я́ – про особу чол. ст., у якої пишні, тугі сідниці 

(сіднички): Лиш н′іўро́ку / мали́ǐ фа́ǐниǐ / здоро́виǐ / йік ви́л:ушок / таки́ǐ 
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гу͡дзица́ч’ / шо йе шо ўз′е́ти на ру́ки / ги́р′ішниǐ Штефа́н / бо тоǐ ста́ршиǐ 

худи́ǐ / пусти́ǐ на йіду́ / а цес пампули́стиǐ / ви́тко / шо йіму́ ўс′о смаку́йі. 

ГУДЗИЦÁЧЬКА, -и – пох. від ГУДЗИЦÁЧЬ: Ти ни ду́же фа́ǐно 

ка́жеш за н′у / гу͡дзица́ч’ка / а ўна наǐби́рше данцува́ла / дру́г’і д′іўки́ 

питпера́ли с′т′і́ни / а ўна н′і оде́н да́нец ни стойе́ла / фа́ǐна д′і́ўка / 

поста́ўна / весе́ла / м’ін′і́ ду́же се ўда́ла. 

ГУДЗЍЦЯ, -і – зад (задня нижня частина тіла людини): Де́коли про 

л′іни́вого / ǐкиǐ ни ду́же ква́пиц:е шош роби́ти / кому́с помоч’і́ / поб’і́ч’і 

куда́с / ка́жут / уна́ ци вин ни хо́ч’і гуд͡зи́цу вид ла́виц′і видирва́ти  / або́ 

пидоǐми́ти. 

ГУДЗЍЦЯ, ЇК (ІК) ДРИВÍТНЯ −дуже велика: Де ўна ў ц′:і спо́н′:і 

го́н:а се ўбра́ти? / ў не́йі гу͡дзи́ц′а / йік дрив’і́т′н′а / де ўна до споде́н′? 

ГУДЗИЧЄН́А, -и – те саме, що ГУДЗИ́ЧЬКА: Ану́ подиви́се на 

гудзич’е́ну / шош йіго́ нате́л:о / мо́же / пел′і́нка тверда́? 

ГУДЗЍЧІТИ (ГУДЗЍЧІТИСЕ) – згруб., довго, занадто повільно 

(інколи й неякісно) виконувати якусь роботу: Моǐ / к’і́л′ко мош ко́ло то́го 

гу͡дзи́ч’іти? / ти а́бо роби́ / а́бо гро́ш’і верта́ǐ / Ви / ву́ǐку / шо хо́ч’іте? / 

бо́рзо ци до́бре?; Гу͡дзи́ч’ітисе мо́жно з л′убо́ў робо́тоў / ад′і́ ўч’е́ра М’і́с′о 

коло́ў дрива́ / то шо / ни гу͡дзи́ч’іўсе? / робо́ти бу́ло на дв’і годи́н′і / а вин у 

ме́не де́н′ку роби́ў; К’іл́′ко мош с тим гу͡дзи́ч’ітисе? / гаǐ лиш’е́ǐ тото́ / 

миǐ ру́ки таǐ ходи́ / помо́жеш м’ін′і́ ку́фер перене́сти. 

ГУДЗЍЧЬКА, -и – зменш. до ГУДЗЍЦЯ: Йік Ва́сˊко роди́ўсе / то 

ĭшо́ў гуд͡зи́ч’коў / дˊекувати Богу / ўсˊо об’іĭшло́се / ад′і́ ǐкиǐ па́рубок / ўже 

пйе́тиǐ м’і́с′іц′ / два́ц:ит′ ше́стого бу́де по́ўних пйет′ / падо́листа / це́го / 

шо ǐде. 

ГУДÍТИ (ДЗВЕНÍТИ, ТАРАБÁНИТИ, ТЕРЕМКОТÍТИ ТА ІН.), 

ІК (ЇК) ТАРТÁК – утворювати різні переривчасті звуки; тарахкотіти; 

знев., перен., торохтіти: Шо т:о / вере́ / гуде́ / йік тарта́к? / ви́ц:и машини́ 

споко́йу ни дайу́т / а ви́т:и так скрего́ч’і / йік тра́хтор′ / Йо / ту́тки 

сего́н:е ве́село / н′іц ни ску́шно / та́меч’ки сус′і́да коса́р′коў ко́си / а ту́тки 

машини́ калаба́н′і переска́куйут / ǐ отаку́ му́зику меш ц′іли́ǐ ден′ слу́хати; 

Ни гово́ри / а тарахкоти́т / ік тарта́к / іґ би ў ро́т′і зу́би скрегот′і́ли ǐ 

ломи́лисе / йа ни го́н:а ўч’у́ти / шо́ ўна ка́же; Моǐ / іки́ǐ ґу́рскиǐ з ва́ми / шо 

л′у́дем уноч’е́ спа́ти ни дайіте́? / ми сейі́ноч’і на во́лос ни ўсну́ли / лиш 

сту́л′у о́ч’і / а то зач’іна́йі тарахкот′і́ти / йік тарта́к / аг’і́ / соб’і ́ду́майу 
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/ та ўч’е́ра це́го ни бу́ло / шо́ зо мноў / шо ў голов’і́ пи́ли пи́л′ут? / де йа? / 

а то у вас конце́рти. 

ГУДУВÁТИ – годувати: Іду́ гудува́ти ку́рˊет / а козˊі́ трави́ ки́ну; 

Ўна ш’і гуду́йі мало́го / ўноч’е́ дайе́ ци́цку / ш’і гет ни видлуч’е́ла. 

ГУЖЍВКА, -и – міцний шнур, яким скріплювали колоди або якісь 

інші предмети: Гаǐ диви́се / оц:е́ гужи́ўка / Ви́жу / шо до́ста мо́цна / а́ле 

йа ни вит це́го / Лес′а́ пита́ǐсе / вин би́рше на це́му розум’і́йіц:е. 

ГУЖЍШНИКИ, -ив – штани або нижня чоловіча білизна: Ч’уж’і́ 

гузи́шники пра́ти ни бу́ду; У шо йіс сˊіў гужи́шниками? / гет зза́ду 

завалˊе́ў / іка́с фа́рба зеле́на / де йіс тото́ наǐшо́ў? 

ГУ́ЗАРЬ, -я – товстий (нижній) кінець стовбура: Ко́ўбок ма́йі верш’е́к 

і гу́зарˊ; Смере́ку згори́ сˊтˊіга́йут гу́зарем удоли́ну.  

ГУЗЍШНИК, -а – знев., лайл., негідник; лінивець; той, хто не 

дотримується правил етикету: Ти / гузи́шнику / шмарка́ч’у / пас′ себе́ / ни 

ўтвор′е́ǐ пи́соч’ок / бо йа тоб’і́ йіго́ закри́йу / Ву́ǐку / а ви ни гроз′і́ц:е / бо 

йа сказа́ў пра́ўду за ва́шого з′е́т′а / йе с′в’і́тки / ік ни в’і́рите / то 

запита́ǐтесе ў них; Ти / гузи́шнику / к’і́л′ко меш с тим гу͡дзи́ч’ітисе? / 

каза́ў йіс / шо за ти́жден′ с′к’ін′ч’е́йіш / Ву́ǐку / йа хо́ч’у вам до́бре 

зроби́ти / а ни́ ход′йе́к / а́ле ік вам нидого́да / то наǐм’іт́ кого́с дру́гого / 

вин вам за ден′ зро́би; Гента́м бу́ло так / шо на вес′іл′у́ а́бо на ǐко́мус 

набу́тку пацани́ ни ма́ли пра́ва ко́ло ґа́здиў с′іда́ти / ўни соб’і́ окро́ме бу́ли 

/ а́бо тогди́ с′іда́ли / ік ґа́зди ўже ўста́ли з:а стола́ / д′іт роска́зуваў / шо 

рас ви́д′іў / йік ус′і́ ўста́ли / ўже му́зика зач’іна́ла ǐгра́ти / ґа́зди соб’і ́

ста́ли закури́ти / шош гово́р′ут / жерту́йут / а парупки́ / так’і́ пид ву́сом 

/ збо́ку стойе́ли / диви́лисе / йім тако́ш схот′і́лосе кури́ти / таǐ один 

скрути́ў ͡дзиґа́рок і ка́же / За́рас пи́ду до вуǐки́ў прикури́ти / пидиǐшо́ў і 

тики́ зра́зу / Ву́ǐку / дасте́ прикури́ти? / а ч’олов’і́к ка́же / Дам / гаǐ ходи́ / 

а́ле тро́хи схили́се / ли́ш тоǐ схили́ўсе прику́р′увати / бо ву́ǐко буў ни́ш:иǐ / 

а вин йіму́ / рас поза́вуш / та дру́гиǐ / та тре́тиǐ / Ти гузи́шнику / ка́же / 

ти вид ґазди́ хо́ч’іш прикури́ти? / тебе́ ни наўч’е́ли / шо так се ни ро́би? / 

ў те́бе ш’і молоко́ на губа́х ни опсо́хло / а ти ўже хоч’ кури́ти? 

ГУЗЍШНИКИ (ГУДЗЍШНИКИ), -ив – те саме, що 

ГУЖЍШНИКИ: Твойі́ гузи́шники бу́ли оту́тки / на стилци́ / йа йіх ки́нула 

ви́жмакати / бо страшно́ бу́ли замаш’:е́н′і / гаш вон′е́ли / а сороч’ки́ ни 

зна́йу / де / де йіс покла́ў / ви́т:и озми́ / сам ма́йіш зна́ти / ви́тки / ўни 

ви́пран′і ǐ ви́фрасуван′і. 
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ГУ́ЗНА, -ен – 1) верхня частина (між штанинами) штанів: Куда́ 

дити́н′і так’і́ вели́к’і штани́ ўбера́ти? / ад′і́ йек гу́зна обви́сли; 2) знев., 

чоловічі штани; те саме, що й ГУЗИ́ШНИКИ: Забери́ свойі́ гу́зна / бо 

за́рас йіх ко́пну / хо́ч’у с′іс́ти оту́тки ў зап’іч́’ку / Ко́паǐ сво́йі / ў те́бе ни 

л′і́пш’і / а ш’і мо́же / ǐ ги́рш’і / іки́мос гно́йім ч’у́ти / Ану́ко ц′і́хо / бо за́рас 

обидва́ дистане́те / оз′м’і́т штан′ц′і́ ǐ фаǐне́н′ко ота́м поклад′і́т / 

нове́н′к’і спо́н′:і / а ўни ґа́н′ч’у шука́йут / шо́ оди́н / а шо дру́гиǐ / ік кугути́ 

/ ану́ бо́рзо / шо́ йа сказа́ла? / ци ви ни доч’ува́йіте? 

ГУК, -а – 1) рило: Оц:е́ по́рос′і / з до́ўгим гу́ком / ду́же йістови́те / 

видгон′е́йі дру́гого; 2) перен., знев., рот: Закри́ǐ с′в’іǐ гук і би́рше ни пока́зуǐ 

гнил′іки́; 3) виступ скали над рікою: Іґ бес могла́ ра́но / ў се́м’іǐ годи́н′і / 

прохо́д′уватисе вид оци́х гор′і́хиў / до ли́пи / шо ге́нде на гу́ц′і / ǐ наза́т / то 

ду́же здо́рово / ви́диш / це загли́бина / во́здух ту́тки таки́ǐ / шо ни го́ден 

нади́хатисе / так за Пол′ш’і́ л′ітники́ роби́ли; 4) водоспад у Ко́сові: Йе ў 

Ко́сов’і гук / ти ч’о се пита́йіш? / хоч’ туда́ пойі́хати ǐ подиви́тисе? / 

тоб’і́ тото́ інтере́сно? / гаǐ наǐ бу́де / пойі́демо. 

ГУК (ПИ́СОК), -а (-ска) – давні назви Ґриджіна: Отота́ скала́ / шо 

пид неў бул′бо́на / гента́м Гук се назива́ла / тепе́рки за н′у би́рше ка́жут 

Ґри́д͡ж’ін; Гук / то таки́ǐ ви́ступ скали́ / пид неў ду́же гл′ібо́ко / там 

крут′іш́. 

ГУКÁТИЙ – 1) з довгим рилом: Поросˊе́та купи́ли так’і́ гука́тˊі / шо 

лиш булˊкотˊу́т у кори́тˊі; 2) перен., знев., людина з товстими губами: Тоĭ 

хло́пец мих би бу́ти / а́ле ĭки́ĭс гука́тиĭ / На се́бе подиви́се / на свойі́ 

постол′е́та / ў не́го набога́то ме́н′ч’і. 

ГУ ́КИ ДУ́ТИ – сердитися: Ни ду́ĭ гу́ки / бо ни пасу́йі таки́ĭ фа́ĭниĭ 

дˊі́ўч’інˊі се́рдитисе / ти зла се ро́биш / така́ / йік К’і́ца. 

ГУ́КОМ КРУТЍТИ – згруб., виявляти невдоволення, сердитися: 

Ти́л′ко диста́лосе ўсе́го / а ўна ш’і гу́ком кру́ти; Йа фа́ǐно заговори́ла / 

ди́ўйусе / а К’і́ца ǐкас о́мхна / йа ш’:е шош се пита́йу / йек здоро́ўйі / йек 

д′і́ти / таке́ зви́кле / ог:о́ / а ўна гу́ком кру́ти / коби́бито до ме́не бу́ло 

зра́зу диǐшло́ / ч’о́ ўна так се веде́ / то йа бих наǐшла́ / шо сказа́ти / а йа 

ǐкос зни́д′іла / таǐ да́л′і ўже бу́ло ни до бе́с′іди / і гаш до́ма мене́ ос′іни́ло / 

ч’о ўна так ква́сно говори́ла / гаш отогди́. 

ГУЛЍТИ – 1) дурити, ошукувати: Гули́ў таǐ ви́гулиў у 

дити́ни ͡дзиґа́рч’ік; 2) манити, вабити: Гули́ў / аби́ дˊі́ўка пишла́ з ним у 
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брит на Букови́ну / ўна ўже бу́ла по́хот′іла ǐти / але́ Бох даў ро́зум 

витказа́тисе / ў пос′л′ін́:у м’іну́ту се наду́мала ни пити́ / ǐ до́бре зроби́ла. 

ГУ́ЛІЧІ – дієприсл., пов’яз. із ГУЛЍТИ: Тот ста́ршиǐ на два ро́ки / а 

на́шому лиш бу́де шти́ри / таǐ тот зач’е́ў гули́ти мало́го / шоби́ вин з ним 

пишо́ў до маґази́ну по цуки́рки / гули́ў / гули́ў / таǐ гу́л′іч’і / дов’і́ў до 

Млино́виц′і / а  та́меч’ки лиши́ў / а сам соб’і́ поб’і́х шош купува́ти / ци йа 

ни зна́йу / куда́ / йа ǐду з м’і́ста / ди́ўйусе / а мали́ǐ соб’і́ ч’імч’іку́йі / ку́па 

маши́н / а вин іде́ / ка́же / шо цуки́ркиў купува́ти / Бо́же борони́ / шо́ 

могло́ бу́ти / йа каў / а ти ма́йіш гро́ш’і? / а вин ди́виц:е / а де ба́ба? / се 

пита́йу / ўна тебе́ пусти́ла? / х’іта́йі голово́ў / шо пусти́ла / і шо ти 

зро́биш? 

ГУЛУБÉНЬКИЙ – світло-синій: У ц:е шитˊе́ йа бих би́рше да́ла 

голубе́нˊкойі баве́нки / така́ соро́ч’ка йіму́ до оч’е́ǐ ме фист пасува́ти. 

ГУЛУБЍЙ – синій: Ма́тка ш:и́ла бу́ла м’інˊі́ голуби́ĭ кус′т′у́мч’ік / йа 

тогди́ бу́ла ў се́м’іǐ кл′а́с′і / а до не́го ма́ла си́н′і босоно́шки / ўс′і се 

здиўйе́ли / бо то фа́ǐно бу́ло. 

ГУ ́ЛЬКИ В ГОЛОВÍ КОМУ́С – про особу, яка прагне розваг, 

веселого відпочинку: Тоб’і́ ни робо́та / а лиш гу́лˊки ў голов’і́ / Ни 

ва́тˊтесе / мамо́ / бо ви сам’і́ так’і́ бу́ли; Ни́ би шош помоч’і́ / ǐйі́ лиш 

гу́лʹки ў голов’і́ / шо́ т:о за дʹі́ўка така́? / Така́ / Насту́ / йік ма́йі бу́ти. 

ГУЛЮ́КАТИ – галасувати, покрикувати: Ни гулˊу́каĭте на дити́ну / 

бо ви́росте зату́ркана / ви це́го хо́ч’іте? / ме ўсе́го бойе́тисе. 

ГУ́ЛЯНІ (ГУ́ЛІНІ), -я – танці, розваги: Д′і́ўко / тоб’і́ лиш гу́л′ан′і ў 

голов’і́ / бери́се до ǐко́йіс робо́ти / куда́ ти ўже збера́йіс:е? / при́ǐдеш у 

клуп пе́рш’а таǐ меш та́мки ч’іп’і́ти? / та дру́г’і с′м’ійе́тисе мут с те́бе / 

Бабо́ / йа ш’і до к’ін́а ма́йу оди́н хит / а ви за ǐку робо́ту гово́рите? / 

забу́ли / шо сего́н:е нед′і́л′а? / Ни забу́ла / а́ле дроў могла́ бес уне́сти / таǐ 

води́ би се зда́ло ви́т′ігнути с кирни́ц′і / наǐ би загр′і́ласе / коро́в’і ни даш 

студе́ну / ци шо на ц:е ска́жеш? / ге? / Води́ ўже ви́т′ігла / а дроў унесу́; 

Молодо́му се хо́ч’і гу́л′ін′а / а стари́ǐ де до це́го? 

ГУЛЯ́ТИ – танцювати: Бу́ду сего́дне гулʹа́ти / бо ма́йімо ўхо́дини / 

Іва́н з му́зикоў ро́би; Ў колˊідники́ три дни гулˊа́ла / ўже́ так нагулˊа́ласе / 

шо на ўсиĭ рик; Хот′і́ла бих гул′а́ти / а́ле лише́н′ з ним / угада́ǐ / с ким / І:ǐ / 

ду́же т′е́шко ўгада́ти / йік ус′о́ на ч’ол′і́ напи́сано. 

ГУПАКУВÁТИ – бити, давати комусь стусанів: Ни гупаку́йут / а́ле 

пру́том дайу́т / мус / вин ни хо́ч’і слу́хати / пусти́ǐ хло́пец / н′іко́го н′і ў 
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ч’о́му ни ма́йі; Бо́же борони́ / та ўни дити́ну би па́л′цем ни кину́ли / хто 

ч’уў гупакува́ти? / то золота́ дити́на. 

ГУ ́ПАТИ (ГУ́ПНУТИ) – те саме, що ГО́ПАТИ (ГÓПНУТИ): Ни 

гу́паǐ так нога́ми / бо ву́ǐцʹо спит / сно́ч’і з гор′і́ш’:а прийі́хаў трудни́ǐ; 

Гу́пайі му́зика / ви́тко / го́сʹтʹі ўже схо́дʹуц:е.  

ГУ ́РКАТИ (ГУ́РКНУТИ) – грюкати (грюкнути): Ни гу́ркаǐ 

горш’ка́ми / бо дити́на лише́н′ шо ўсну́ла; 2) штовхати (штовхнути): Ік йа 

тебе́ за́рас гу́ркну / то се переве́рнеш / А йа йік тоб’і́ ўмас′т′у́ / то гаш на 

П’і́триў ґрун′ полети́ш. 

ГУ ́РМА, -и – натовп, юрба: Ўлˊі́тˊі на рˊіку́ гу́рми хо́дˊут осуда́ по́при 

ха́ту / а́ле ти ду́майіш / шо йа зна́йу / ч’ійі ́ўни / пизнайу́ х’іба́ тих / шо 

ўда́лисе ў ко́гос з ро́дич’іў / котри́х йа зна́йу / ци с пи́знашнойі тако́йі 

фам’і́л′ійі / шо ўс′і поди́бн′і / а так н′і / д:е / село́ зм’іни́лосе / то ўже / 

Вас′у́тко / мину́ў м’іǐ ч’ес / ад′і́ з верстач’о́к ма́ло хто лиши́ўсе / ўс′і ўже 

пишли́ / а йа ш’і ту́теч’ки добува́йу. 

ГУРТ, -у́ – отара: У Ко́сиў на про́даш погна́ли гурт ове́ц; Ў полонин′і ́

ни оде́н гурт л′і́туваў. 

“ГУ́СИ” – назва дитячої гри, що побутує в Тюдові: Це ш’і мойа́ ба́ба 

/ йік бу́ла мало́ў / так ігра́ласе / а то бу́ло сто ро́киў то́му / ўна бу́ла з 

деўйітсо́т пйе́того ро́ку / се назива́йі ігра́ Гу́си / д′і́ти стайу́т оди́н за 

о́дним і ло́ўйут за пле́ч’і то́го / хто пе́ред′ ни́ми / пе́рш’а дити́на ў це́му 

р′іду́ / то ма́ма гу́ска / а ўс′і / гус′е́та / одна́ дити́на прич’іка́йі ǐ копа́йі 

йе́мку / це йе воўк / ма́ма гу́ска зач’іна́йі се пита́ти / Во́ўч’іку / во́ўч’іку / 

шо ти ро́биш? / Йе́мку копа́йу / Нашо́ тоб’і́ йе́мка? / Ва́терку кла́сти / 

Нашо́ тоб’і́ ва́терка? / Гу́соч’ку сма́жити / і йік лиш цисе́ воўк сказа́ў / 

борзе́н′ко схо́пйуйіц:е ǐ стера́йіц:е йекнаǐско́рше ǐми́ти гу́с′ітко / ма́ма ни 

дайе́ / рука́ми боро́ниц:е / т′іка́йі / а д′і́ти за неў / а́ле шо важне́? / так / ік 

гус′е́тка держ’е́лисе за пле́ч’і / так тот р′ет ни мо́же се розирва́ти / ни 

ма́йі се зба́вити / гу́ска штудеру́йі / ди́виц:е / йек л′і́пше се ўборони́ти / бо 

за неў уси́ǐ р′ет / а́ле ікшо́ воўк імиў кого́с / ци лиш па́л′цем кину́ў / тогди́ 

ўс′о / тоǐ / котро́го ǐми́ли / ста́не во́ўч’іком / зач’іна́йі копа́ти йе́мку / а 

дру́гиǐ / шо буў во́ўком / то ўже гу́с′і / вин стайе́ на йіго́ м’іс́це ў то́му 

ланцушку́ / і ǐгра зач’іна́йіц:е зноў. 

ГУ ́СІ (ГУ́СІТКО), -є́ти (-а) – гусеня (гусенятко): А ч’ійа́ то 

дˊіўч’іно́нˊка / шо б’іл́а / йік гу́сˊі?; Ву́ǐко Лес′о́ ўрас с′п’іва́ў / А йа л′у́бйу 

д′іўч’іни́ш’:і / шо б’і́ле / йік гу́с′і / А Леси́ха ǐка бу́ла / б’і́ла? / Коли́ 
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поси́в’іла / то так / а́ле м’ін′і ́вигл′іда́ло / шо то ни про н′у / там бу́ло гу́с′і 

/ а ту́тки до́бра гу́ска / така́ / йік по́душка; Ад′і ́ йек гу́с′і д͡з′о́байі 

трави́ч’ку; Пта́шка така́ завели́ка / йік на́ш’і гу́с′ітка / ота́меч’ки на 

гор′і́с′і сид′іл́а ǐ диви́ласе на ме́не / йе́к уна́ се назива́йі?  

ГУ ́СІНЬ, -і ́– гусениця: Гу́сʹінʹ уве́с а́ґрест зʹ:іл́а / н′іч’о́ з не́го нима́. 

ГУ ́СЛІНКА, -и́ – заквашене “квасницею” тепле кип’ячене молоко, 

яке в готовому вигляді нагадує ряжанку, кефір: Гу́сˊлˊінка с куле́шкоў 

ду́же смаку́йі; Гу́сˊлˊінку ду́же до́бре йі́сти з ба́нужем; Ба́ба молоко́ / 

от:о́ / шо на гу́с′л′інку / насипа́йі ў ґа́рч’ік / у нас йе три ґа́рч’іки ǐ два 

ґа́рц′і; Йік квасни́ц′а ду́же квасна́ / то гу́с′л′інка ни ўрас до́бра / л′і́пше 

таку́ квасни́цу м’іш’е́ти с смета́ноў. Див. КВАСНÉ МОЛОКÓ.  

ГУСТЍЙ, ЇК (ІК) С СЍТА – дуже густий (про дощ): Паде́ / дримни́ǐ і 

густи́ǐ / ік с си́та / ота́к / іґ бес муку́ с′і́йіў / і до́ста студе́ниǐ. 

ГУ́ЦУЛ, -а – гуцу́л: Гента́м йік у ко́гос с Тˊу́дева се пита́ли / ци вин 

гу́цул / то бога́то виднˊе́кувалисе / каза́ли / шо то горˊі́ гуцули́ / а 

тепе́реч’ки ко́ждиĭ ска́же / шо вин гу́цул і ш’і ме гонорува́тисе цим. 

ГУ ́ЦУЛКА, -и – 1) імен. ж. роду від ГУ́ЦУЛ: То праўди́ва гу́цулка / з 

го́риў / а ни́ така́ / шо ўбра́ласе ў к’іпта́р′ і за́паску / шоби́ лиш ста́ти до 

фудуґра́ф’ійі; 2) вид танцю: На весʹі́лʹах у нас наǐби́рше гра́йут гу́цулку; 

Ура́с пе́ршиĭ да́нец на весˊілˊу́ ма́йі бу́ти гу́цулка; Гори́т ха́та / гори́т 

ха́та / ва́терка пала́йі / пелеха́тиĭ с кострˊуба́тоў гу́цулку гулˊа́йі / це 

така́ жертиўли́ва с′п’ів́анка. 

ГУЦУ́ЛСКИЙ – гуцульський: Упере́т ко́ждиǐ маў гуцу́лске ўбран′е́ / 

а тепе́рен′ки на вели́ке с′в’е́то мо́жут так се ўбра́ти / на ǐкес вес′іл′е́ / ци 

виступа́ти / а би́рше / н′і / аў постола́х / сардака́х тики́ н′іхто́ ў Т′у́дев’і 

ўже ни хо́ди / ўпере́т бу́ло / а сего́н:е / н′і / нима́. 

ГУЧЄ́ТИ – видавати різкі звуки (про тварин): Кинʹ шош сви́нʹам / бо 

адʹі́ йек гуч’е́йут / сусʹід́иў поруга́йут / ў та́ц′:і бур′е́н йе / ви́т:и озми́. 

ГУЧЬÓК, -чька ́ – зменш. до ГУК1: Купи́ла смих оц:е́ мале́ по́росˊі / бо 

ўно ма́ло клепа́тˊі ву́ха ĭ мале́нˊкиĭ гуч’о́к / так мене́ наўч’е́ла вибера́ти 

поросˊе́тка ба́ба / ўна се розум’іл́а на це́му / бо то таке́ / шо с цим ни 

ўрас го́ден уда́ти / а́ле ба́ба йік се поди́ви / ǐ пока́же / котре́ купува́ти / 

то ўно му́си бу́ти до́бре / того́ ǐйі ни рас проси́ли пойі́хати ў Ко́сиў / шоби́ 

помогла́ ви́брати фа́ǐну ц′о́н′ку / д′л′а ґазди́ то ве́л:еко знач’е́ло / йа се 

ди́ўйу / а ўни м’ін′і́ ўс′і одна́к’і / а ў не́йі о́ко бу́ло наби́те / на ўсе́му ў 

ґаздиўств’і́ розум’і́ласе / і на сви́н′ах / і на худо́б’і / на ўсе́му. 
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ГУ ́ШМА, -и – жмут, пучок: Нарва́ла цˊілу́ гу́шму румнˊе́нцу таĭ 

покла́ла шуши́ти ў пид:а́ш’і; М’ін′і́ гу́шма і цапа́р′ ік’іс́ одна́к’і / це шош 

таке́ / шо ўз′еў у ру́ки / с′ін′ц′а́ / бур′іну́ / іко́гос з′і́л′а / йа за ц:е каў / гу́шму 

ч’ого́с уз′е́ў і дес покла́ў / ота́к йа ц:е рузум’і́йу. 

ГУШМÁНИТИ – знев., бити, лупцювати: Гушма́ниў / бо бу́ло за шо / 

вин про́буваў  ш ч’ужо́йі бр′іхта́шки ви́т′ігнути со́тку / а Штефа́н уздр′іў́ 

і ни позво́лиў ц:е зроби́ти / Ну таǐ до́бре зроби́ў / ви́ўстидаў таǐ тро́хи 

погла́диў / наǐ зна́йі. 

 
 
 

Ґ 
 

ҐАЗДÁ, -и – 1) господар; добрий господар: Іва́н / ґазда́ / т:о / шо 

тре́ба / подив’і́ц:е / ǐк’і вин хати́ покла́ў / і худо́бу де́ржи / а ǐкиǐ сат 

ви́кохаў / лиш н′іўро́ку / на не́го ўс′і сус′і́ди риўна́йуц:е; 2) шанована чесна 

людина: У ґазди́ сло́во тверде́ / вин сказа́ў / і це йе доку́мент / вин йіго́ ни 

поло́ми / о: / таки́х тепе́р р′і́тко; 3) чоловік: А йе ґазда́ до́ма? / Нима́ / 

Йіла́ / вин ш’і з робо́ти ни приǐшо́ў / маў би дес уже́ бу́ти / а́ле / ви́тко / 

бари́ц:е; 4) ірон.-знев., поганий господар, особа, яка не набула (чи не хоче 

набути) відповідних трудових навичок; чоловік сумнівних моральних 

якостей: То це таки́ǐ ґазда́ / шо ни ўм’і́йе нʹі косу́ ви́клепати / нʹі цвик 

заби́ти?; Ад′і́ шо цес ґазда́ витвор′е́йі / ма́йі жи́нку ǐ дити́ну / а соб’і ́

не́моч’і шука́йі. 

ҐАЗДÁ ВИД ҐАЗДЍ – найдостойніший: Е: / та то ґазда́ / то ґазда́ 

вид ґазди́ / шо говори́ти? / на ўсиǐ Т′у́диў дру́гого тако́го нима́; Тота́ 

фам’і́л′ійа / то ґа́зди вид ґа́здиǐ / ўни ду́же до́бре стойу́т. 

ҐАЗДÁ ҐАЗДÍ НИ РЍВНЯ – те саме, що ҐÁЗДИ Є ВСЄ́КІ: То / Мар′і́ 

/ ґазда́ ґаз′д′і́ ни ри́ўн′а / йе ўс′е́к’і / йе ґре́ч’н′і / ч’е́с′н′і / ǐк’і н′іко́му ч’е́сти 

ни ўрву́т / а сло́во тако́го ч’олов’і́ка / тверде́ / йік мур / а йе так’і ́/ шо наǐ 

ни ка́жу / ǐк’і / ўс′е́к’і йе / йо́йойоǐ / йе так’і́ / шо і с′м’іх / і гр′іх / оц:е́ каў 

таǐ нагада́ла соб’і́ за одно́го / ў котро́го м’іǐ д′е́д′а толокува́ў / ну ти 

зна́йіш / шо л′у́де де́коли склика́йут то́локу / ота́к / іґ ба́ба роби́ла / йік 

ха́ту суда́ с′т′іга́ла / то оц:у́ ха́ту толока́ роби́ла / а́ле йа за и́нче / ну таǐ 

скли́каў ч’олов’і́к то́локу / л′у́де фа́ǐно зиǐшли́се / зроби́ли / шо ма́ли 

зроби́ти / ну таǐ ік с′к’ін′ч’е́ли робо́ту / тре́ба л′уди́ǐ приǐми́ти / 
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вид′:е́ч’іти ǐкос / так се ро́би / таки́ǐ звич’а́ǐ / а цес ч’олов’і́к лиц′а́ ни маў / 

у не́го за́м’іс′ лиц′а́ шош и́нче бу́ло / бо вин / шоби́ ни ч’істува́ти 

роби́тникиў / н′іч’о́ ни р′іхтува́ти / зач’е́ў при л′у́дех ж:и́нкоў кл′у́ч’ки 

шука́ти / зач’е́ў питштри́кувати / би́ти жи́нку / хтос штрик тото́ 

розборон′е́ти / але́ дру́г’і / ма́ǐже ўс′і / зач’е́ли т′іка́ти / бойе́лисе / шоби́ 

ни диста́ти / толока́ се розб’і́гла / нийі́ўши ǐ нипи́ўши / жи́нка диста́ла 

тро́хи кулаки́ў / але́ зат:о́ ґазда́ н′іц се ни скуштува́ў / ус′о́ беспла́тно / 

та́к’ік заду́маў буў / жи́нка / пра́ўда / стогна́ла ў зап’і́ч’ку / а́ле то таке́. 

ҐÁЗДИ, -ив (-ий) – мн., господарі (ґазда і ґаздиня, їхня сім’я, родина): 

Петри́шинʹі ґа́здами бу́ли; Ў сел′і ́ко́ждиǐ зна́йі / хто ґа́зди / а хто н′і / хто 

лише́н′ ко́ло ґа́здиў жийе́; Ўни ґа́зди / то ш’і вид д′і́да ǐде / йа зна́йу / бо ми 

з Ми́тром верстаки́. 

ҐАЗÉТА (КАЗÉТА), -и – газета: Цес рик ви́писала одну́ ґазе́ту / лиш 

одну́; Ґазе́ти ни бу́де / бо ў нед′і́л′у ни но́с′ут. 

ҐАЗДИВСКЍЙ – 1) з родини (сім’ї) ґазди: Наǐ іде́ за не́го / то 

ґаздиўски́ǐ хло́пец; 2) господарський: Це йе так’і́ ґаздиўск’і́ пора́ди / шо́ 

коли́ роби́ти / шо́би ви́ǐшло на до́бре / бо ч’олов’і́к ус′о́ ц:е ма́йі зна́ти / 

йе́к ко́ло худо́би ходи́ти / шо коли́ сади́ти / йек за са́дом диви́тисе / а ў 

ко́го йе ву́л′ійі / то ǐ за ни́ми / а ш’:е напи́сано / йе́к зроби́ти до́бру бри́н͡дзу 

ци ву́рду / фа́ǐниǐ бу͡дз заґл′е́д͡ж’іти / ўс′е́ке отаке́. 

ҐАЗДИВСТВÓ, -а́ – 1) господарство, селянська садиба (хата, 

господарські прибудови, реманент, город, худоба, птиця): Таке́ 

ґаздиўство́ / шо лиш жи́ти і жи́ти; 2) ірон., сукупність речей, які 

належать особисто дорослому чи дитині: Іва́нку / а це ч’ійе́ ґаздиўство́? / 

машинки́ / медве́дик / ровере́ц / твойе́ ци ба́бине?  

ҐÁЗДИ Є ВСЄЌІ – не кожний, хто вважає себе (чи кого вважають) 

ґаздою, насправді є ним: Ґаз′д′і́ в’і́р′ут / бо вин сли́ўниǐ / але́ ґа́зди йе 

ўс′е́к’і / іки́ǐс буў Сеўч’уки́ў / наǐми́ў пастуха́ ў полонину́ / а ўже йік 

верта́лисе ви́ўц′і / то вин ішо́ў кра́т′ки проти́ў них / браў одну́ виўцу́ с 

сво́йіх / краў у се́бе / і йік пригони́ў пасту́х ви́ўц′і додо́му / то одно́йі 

бракува́ло / моǐ / аг’і́нацисе / йек так се ста́ло? / пасту́х ни в’і́риў сво́йім 

оч’е́м / ш’:е рас рахува́ў / перерахо́вуваў / нима́ / одна́ дес у доро́з′і се 

загуби́ла / бо йік руш’е́ли / то ўс′і бу́ли / ǐ д′е́кувати Бо́гу / фа́ǐно 

ви́л′ітували / а ту́тки браку́йі / моǐ / де́ ўна могла́ се загуби́ти? / йек? / на 

ǐки́м кава́лку доро́ги цисе́ се зроби́ло? / бо ў доро́з′і вин ни рахува́ў ви́вц′і / 

воўки́ў нима́ / ви́ўц′і де́ржуц:е ку́пи / пого́да нисоги́рш’а / ус′о́ ви́тко / 



 
 

 336 

н′іхто́ ни напада́ў / а виўц′і́ нима́ / брак одно́йі / аг’і́ / шо́ тепе́рки роби́ти? 

/ а ґазда́ зач’іна́йі се свари́ти / Ти лаǐда́ку / пус′т′е́ку / йа тебе́ маў за 

пор′е́дного / а ти шо зроби́ў? / марш з мо́йіх оч’е́ǐ / аби́х тебе́ ни ви́д′іў / 

то так / шо тоǐ / сара́ку / без гро́шиǐ верта́ўсе / таǐ отаке́ / сам’і́ ви́дите 

/ шо ґа́зди йе ўс′е́к’і / але́ би Бох борони́ў вит отако́го / йік оц:е́ / шо смих 

росказа́ла. 

ҐАЗДЍНЬКА, -и – 1) пестл. стос. до ҐАЗДЍНЯ1,2: Ти мойа́ ґазди́н′ка / 

кого́ йа ма́йу се пита́ти? / лиш тебе́; 2) дівчинка, яка вміє 

господарювати, як справжня господиня: Ад′і ́ дити́н′і де́с′іт′ ро́киў / а 

така́ ґазди́н′ка / шо на ўс′і два́ц:ит′ / Йо / ус′е́ке ўм’і́йі зроби́ти / а 

наǐби́рше йійі́ корти́т вари́ти. 

ҐАЗДЍНЯ, -і – 1) господиня: Хто ў циǐ ха́т′і ґазди́н′а? / ти? / а рас 

так / то ч’о Йіле́на ма́йі м’іш’е́тисе ў на́ше ґаздиўство́?; 2) дружина: 

Ґазда́ з ґазди́неў у нед′і́л′у пишли́ до це́р′кви / так / ік се нале́жи; 3) 

порядна жінка: Це ґазди́н′а / а ни́ пусте́ч’і / шо ха́ти ни де́ржиц:е; 4) 

ірон., знев., жінка, якій не притаманні риси справжньої ґаздині: Фа́ǐна 

ґазди́н′а / лиш н′іўро́ку / бур′іни́ ў гру́ди / а ўна с пйін′у́гами с′і́ла / ви́тко / 

йе шош до бе́с′іди. 

ҐÁЗДИ ПÉРШОГО РІДУ́ (ПÉРШОГО КÓЛА) – найповажніші 

ґазди: Ни хо́ч’у фали́тисе ǐ гонорува́тисе / а́ле скаў пра́ўду / і м’іǐ д′е́д′а / і 

тв’іǐ / то / пре́ц′ін′ / ґа́зди пе́ршого ко́ла / йа ни каў / шо ўни лиш два так’і ́

/ н′і / йе ǐ дру́г’і ґа́зди / усти́т би бу́ло таке́ каза́ти / шо лиш цис′і́ два / то 

би бу́ло ниповаж’і́н′і дру́гих / йа лиш каў за на́ших / бо ми зач’е́ли за них 

говори́ти / того́ м’ін′і́ се хот′і́ло таке́ сказа́ти. 

ҐАЗДÓВАНІ, -я – опредм. дія за знач. ҐАЗДУВÁТИ: С таки́м 

ґаздо́ван′ім ско́ро пи́демо с торба́ми; Ґаздо́ван′і / так са́мо / йік ґа́зди / йе 

ўс′е́ке / фа́ǐне і ни геǐ. 

ҐАЗДОВЍТИЙ – який цінує господарство (“ґаздивствоˮ), хоче і вміє 

дбати про нього, примножувати його: Ч’олов’і́к ґаздови́тиǐ / гр′іх би бу́ло 

шош каза́ти / дба́йі за господа́р′ку / Йо / Іва́н ґазда́ / нима́ шо каза́ти. 

ҐАЗДУВÁТИ – господарювати: Твойі́ дˊі́ти / Лˊо́нˊу / нˊіўро́ку / фа́ĭно 

ґазду́йут; Ле́хко ґаздува́ти / йік приǐшо́ў на гото́ве; Уч’е́ǐтесе / бо ви лиш 

зач’іна́йіте ґаздува́ти / ни ўстида́ǐтесе шош запита́тисе / бо нима́ 

ўсти́ду / ік ч’ого́с ни зна́йіш / усти́т ни хот′і́ти зна́ти. 
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ҐÁЙДА, -и – 1) знев., собака (перев. бродяча): Ку́рˊі ўздрˊі́ло ґа́ĭду таĭ 

зач’е́ло тˊіка́ти; 2) лайл., людина (про ледарів, п’яниць, злодіїв та ін.): То 

пуста́ ґа́ĭда / цес па́рубок лиш берега́ми валˊе́йіц:е. 

ҐАЛАМÁҐАТИ – 1) невправно щось робити (варити, прати, писати 

та ін.): Ґалама́ґайі / ад′і́ ǐк’і криву́л′і ў зоше́т′і / ка́же / шо то ўлу́фко 

ви́н:е; 2) знев., говорити нісенітниці: Ґалама́ґайі шош / гово́ри аби́ 

говори́лосе; 3) про “мовленняˮ немовляти: Нʹіўро́ку / фа́ǐна дити́нка / уже́ 

ґалама́ґайі / шош соб’і́ гово́ри / ота́к бари́ц:е. 

ҐАЛЄ́РІЇ, -їв – відкрите (не засклене) піддашшя вздовж передньої 

частини хати: Розга́дуйу / ў ко́го ш’і йе ґалʹе́рʹійі? / у Сеўч’уко́вих / Га́нʹки 

Сеўч’уко́войі / у тво́го ву́ǐцʹа / ў Нико́л′ц′ових / уни́ та́мки де́коли сидʹу́т / 

мо́жут йіс́ти на ґал′е́р′ійах / ну / а йік ти прихо́диш / то де з ву́ǐком 

гово́риш? / на ґалʹе́рʹійах / ў мо́го д′і́да йе ґал′е́р′ійі і ґа́н′ч’ік / ўпере́т у 

багат′о́х хата́х бу́ли ґал′е́р′ійі / а сего́н:е л′у́де по ǐна́кшому се буду́йут. 

ҐÁЛИЦЯ, -і – 1) гадюка, гаддя: Ота́мки у горо́д′і / ко́ло п’іп’і́ни / 

ви́д′іла ґа́лицу / йоǐ / наǐ ни каў / ǐко́го пу́ду диста́ла / гаш ко́ло ха́ти до 

се́бе приǐшла́; 2) комашня, воші: Коро́ву ґа́лицˊа присˊі́ла / со́нце ш’і ни 

заĭшло́ / таǐ ад′і́ ўна ни го́н:а па́сти / би́цкайіц:е. 

ҐÁЛКА, -и – 1) шматок рафінованого цукру: Купи́ла смих цу́кор у 

ґалка́х / бра́ла / ǐкиǐ буў; 2) кісточка на рахівниці: Уна́ буха́лʹтеркоў роби́ла 

ў колго́с′п’і / ґалки́ перебера́ла на рахиўни́ци.  

ҐАНЬДЖЬОВЍТИЙ (ҐАНЬЧЬОВЍТИЙ) – про людину з вадою чи 

вадами: Фа́ǐна жи́нка / а́ле ґан′д͡ж’ови́та / ни заўва́жила йіс / йек уна́ 

хо́ди? / Тро́хи нал′іга́йі / а́ле то ле́да ви́тко / Ле́да / але́ йіс уздр′і́ла. 

ҐÁНЬЧЬ, -ю, (-ю́) – вада, дефект: Ч’о цису́ дʹі́ўку нʹіхто́ ни бра́ў? / і 

ґаздиўска́ / ĭ ви́ўч’іласе / ĭ ґан′ч’у́ нима́ / ў селʹі́ / Бо́же борони́ / горба́тʹі 

вид:айу́ц:е / а ц:у нʹіхто́ ни сва́таў; Йе так’і́ фа́ĭнˊі / шо наĭти́ ґанˊч’у́ ў 

них ни го́ден / на́вітˊ іґ би ду́же хотˊі́ў / і шо с то́го? / н′іхто́ ни хапа́йі. 

ҐÁНЬЧЬ БУВÁЇ НИ ЛИШ У РУКÁХ, АЛÉ І В ГÓЛОВАХ – про 

непоміркованих, безпринципних, недалеких людей; тих, що діють у 

власних інтересах: До́бре ǐкиǐс каза́ў / шо ґан′ч’ мо́же бу́ти ни лиш у рука́х 

/ а́ле і ў го́ловах / от:о́ ўже йе ги́рше / і ви́правити йіго́ труд′н′і́ш:е / бо 

руч’ни́ǐ ґан′ч’ ви́тко зра́зу / а тот дру́гиǐ / ни ўрас / ч’олов’і́к мо́же 

вигл′іда́ти ǐ говори́ти / ік норма́л′ниǐ / а ду́мати ǐ роби́ти так / ік ч’е́сна 

л′удина́ н′іко́ли ни зро́би. 
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ҐÁНЬЧЮ ШУКÁТИ – дошукуватися ґанджу в когось: Ле́хко ґа́нˊч’у 

шука́ти ў ч’ужи́х / а вин наĭ на се́бе ди́виц:е / ци ў не́го ўс′о гла́тко? 

ҐÁРНЕЦ, -рця – дерев’яний посуд видовженої форми для молочних 

продуктів, передусім гуслінки: Ба́ба Леси́ха так уч’е́ла / ік вид:айе́ш 

ґа́рнец вит квасно́го молока́ / то ми́ти йіго́ не тре́ба / кинʹ туда́ кава́лок 

куле́ш’і ци хлʹі́ба / шоби́ ма́лосе молоко́ у тиǐ ха́тʹі / шо́би бу́ло жо́ўте / ік 

куле́ш’а.  

ҐАРУВÁТИ – те саме, що ГÁРУВАТИ: Це камн′іни́ста земн′а́ / ко́ло 

не́йі тре́ба до́бре ґарува́ти; Ц′іле́ жит′е́ ґару́йімо / а до ч’о́го дороби́лисе? 

/ скажи́ м’ін′і́ оту́т / наǐ йа зна́йу. 

ҐÁРЧІК, -а – малий ґарнец: У не́го до́бре смета́ну прʹе́тати / мош 

трима́ти бри́н͡дзу / а мош і насипа́ти на гус′л′інку / хто́ ни дайе́? / ґа́рч’ік 

до́бре ма́ти / а́ле тепе́рки би́рше сло́ǐки беру́т / а ґа́рц′і ўже ни так. 

ҐВАВТ, -у – 1) сильний крик: Моǐ / шо т:о за ґва́ўт? / шо́ се ста́ло?; 

2) плач, шум: Ідемо́ с по́хоронку / та́мки так’і́ ґваўти́ бу́ли / шо т:о ни 

го́ден ви́держ’іти / аби́ ч’олов’іќ зал′і́зниǐ буў / тоǐ вин би се ни стри́маў; 

3) виг. “рятуйтеˮ: Ґваўт / ґва́ўту / лов’і́т зло́д′ійа; 4) дуже (у сполуч. з 

“требаˮ, “мусітиˮ): М’інʹі́ ґва́ўт тре́ба пойіх́ати ў Ку́ти / а нима́ с ким 

дʹіти́ǐ лиши́ти.  

ҐВÁВТУ – незм., у знач. “рятуйте”: Ґва́ўту / помож’і́т / хто ч’у́йі / 

ґва́ўту; Кр′іч’е́ла ґва́ўту / де́ ни кр′іч’е́ла? / ма́йі ш’е́с′т′і на М’і́лика / то 

вин уч’у́ў і приб’і́х / верта́ўсе вид Йілака́ / ікра́с по́при Пара́ш’:іну ха́ту. 

ҐВАВТУВÁТИ – сильно кричати, плачучи: Ґваўтува́ли так / шо гаш 

Пидгора́ ўч’у́ла; Ни ґваўту́ǐ м’ін′і́ ту́тки / нима́ ч’о / йа тебе́ ни 

застаўйе́ла б’і́гати по кам’і́н′у і ни ǐгра́ласе с тобо́ў ло́ванки. 

ҐВÁВТУ КРИЧЄ́Т́И (КРІЧЄ́ТИ) – просити про порятунок, 

допомогу: Ни рас ба́ба ґва́ўту крич’е́ла / ік М’іха́ǐло напива́ўсе ĭ би́ўсе / йоǐ 

/ ус′е́ке бу́ло. 

ҐВИР, -а – вид рушниці: Бабо́ / а ґвир / це така́ пу́шка / шо ге́зде 

намал′о́вана? / ци за ǐкиǐ ґвир д′ід́о роска́зуваў? / Іва́н′ч’іку / се запита́ǐ у 

не́го ци ў та́тка / ўни л′і́пше зна́йут / ік йа / йа ни вит то́го. 

ҐÉВКАТИ (ҐÉВКНУТИ) – видавати (видати) звуки (звук); пищати 

(про тварин, птахів): Подиви́се / шо́ там за ста́ǐнеў ґе́ўкало ўноч’е́ / Бабо́ / 

та то ўноч’е́ бу́ло / а за́рас б’і́лиǐ ден′ / шо та́мки мо́же бу́ти? / ік вас 

корт′і́ло зна́ти / то тре́ба бу́ло тогди́ ўста́ти ǐ пити́ диви́тисе / а ви гаш 
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тепе́р се здогада́ли / Ни говори́ бога́то / а ǐди подиви́се / борзе́н′ко / ти ни 

д′іт стари́ǐ. 

ҐÉҐНУТИ (ҐЍҐНУТИ) – здохнути (про тварин, птицю): Пес 

ігра́тисе хот′іў́ / ота́к полего́нʹки ца́пнуў ку́рʹі / а ўно лиш ґе́ґнуло.  

ҐЕЛЕВÁТИЙ – череватий, пузатий: То вит пи́ва вин стаў таки́ǐ 

ґелева́тиǐ / бо вит ч’о́го и́нчого? / л′у́би пи́во пи́ти / то ўно розно́си. 

ҐЕЛЕВÁЧЬ, - я́ – знев., людина з великим животом, товстун: Мару́ / 

пишла́ бес за отако́го ґелевач’а́? / ге? / опходи́ла бес тако́го? 

ҐЕЛЕВÁЧЬКА, -и – дуже повна жінка: Ни опсу́д′уǐ / бо ти тако́ш 

ґелева́ч’ка / подиви́се ў д͡зе́р′кало / така́ йіс сама́ / ік Л′о́н′а. 

ҐЕЛÉТКА, -и – 1) дерев’яна посудина для зерна, муки: У нас би́рше 

каза́ли ў па́ц′і мука́ / а ни ў ґеле́ц′:і / х’іба́ гента́м / і то ду́же р′іт́ко; 2) 

одиниця виміру (приблизно 25 кг): Ўкопа́ли де́сˊітˊ ґеле́ток барабу́лˊ / таĭ 

ш’:е лиши́лосе доко́пувати. 

ҐЕЛЕТКÓВИЙ – прикм. від ҐЕЛÉТКА; той, що вміщає ґелетку: У 

нас йе ґелетко́виǐ кош’і́л′ / м’ішо́к мо́же бу́ти ґелетко́виǐ / за биса́ги ни 

зна́йу / ни ч’у́ла / мо́же / у ко́гос йе так’і́ вели́к’і / а́ле йа ни ви́д′іла. 

ҐЕЛЕТКÓВИЙ КОШÍЛЬ – кошик, у якому вміщається ґелетка 

чогось: Да́ĭ ґелетко́виĭ кош’і́лˊ носи́ти барабу́лˊі; Йе ў нас два вели́к’і 

кошел′і́ / ґелетко́виǐ ǐ пи́ўґелетко́виǐ. 

ҐЕЛЬÓП – присл., бігом, вперед: Ану́ ґелˊо́п / бо́рзо напе́ред′ ме́не / н′і 

мин′і́ пид нога́ми пле́нтатисе / ік йіс хот′іў́ іти́ / то ўч’е́ǐсе бо́рзо нога́ми 

перебера́ти. 

ҐЕЛЬОПÓВЕ ЗАПÁЛЕНІ – крупозна пневмонія: Вид ґелʹопо́вого 

запа́ленʹа гента́м ни бу́ло до́брого лʹі́ку / ота́к наш дʹіт Федʹо́ ўмер / до 

ти́жнʹа / ік приǐшо́ў с фро́нту / то до́ўго ни слабува́ў. 

ҐЕЛЬОПÓВИЙ – дуже швидкий; раптовий, який протікає, 

відбувається дуже швидко: То ґелˊопо́виĭ дош’ / до́ки б’і́гли з бе́рега / гет 

змо́кли / хмар ни було ви́тко / ми соб’і́ нога́ за ного́ў / а пото́му йік 

ушква́риў / то з нас ч’урко́м зач’е́ло ч’ур′і́ти / та́к’ік з ри́нви. 

ҐЕЛЬÓПОМ – незм., дуже швидко: Ік бу́ло ви́селенʹі / ґелʹо́пом се 

збера́ли та ǐшли́ за ґрунʹі́ ў Костеви́ / ни́ / шо́би так хова́лисе / а за ґрун′. 

ҐЕЛЬОПУВÁТИ – квапити когось, стимулювати швидко виконувати 

якусь дію: Ни ґел′опу́ǐ / бо йік ни там уруба́йу / то бу́де б’іда́ / абе́с ни 

нар′іка́ла; Ти гада́йіш / шо йік ґел′опу́йіш / то ми би́рше ўсапа́йімо / а то / 
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л′у́боч’ко солоде́н′ка / ни так / бо ми ни зал′і́з′н′і; Ни ґелʹопу́ǐте / бо йа 

бо́рше ни го́дна роби́ти / ік ро́бйу / абе́сте соб’і́ зна́ли / ни го́н:а. 

ҐÉМБА, -и – знев., рот: А́л:е до́бру ґе́мбу ма́йі / ік виткри́йі / то ни 

го́ден спе́рти; Ґе́мба така́ / йік пости́ў вели́киǐ. 

ҐЕМБÁТИЙ – 1) губатий: У йіх фам’і́л′ійі ўс′і ґемба́т′і; 2) про особу, 

яка не дотримується правил мовного етикету, груба у спілкуванні: Ч’іǐ то 

/ вере́ / таки́ǐ ґемба́тиǐ хло́пец? / йа йіму́ сло́во / а вин м’ін′і́ де́с′іт′ / ки́нуў 

с′м’іт′е́ ота́мки ко́ло д′і́довойі ха́ти / тики́ на доро́з′і / йа ўздр′і́ла / каў 

забери́ / а вин ш’і видга́ўкуйі / ни ду́маǐ соб’і;́ Тоĭ ґемба́тиĭ ко́ждому 

писку́йі / таке́ гово́ри / шо стари́ǐ то́го ни ч’уў. 

ҐÉМБУ ВТВОРЍТИ – вульг., почати говорити, сваритися: Ўтвори́ла 

ґе́мбу / а ўна така́ / йік ве́рш’а / нима́ кому́ закри́ти / ўз′е́ўсе бих / а́ле се 

бо́йу / бо ни ма́йу ч’ут′:а́ ў рука́х / ни хо́ч’у бра́ти гр′іх на ду́шу. 

ҐÉМБУ ЗАКРЍТИ (СТУЛЍТИ) – згруб., замовкнути: Стули́ ґе́мбу / 

бо йа тоб’і́ за́рас помо́жу / йік закри́йу / то ни ўтво́риш. 

ҐÉМБУ ПРИКРЍТИ (ЗАТКНУ́ТИ) – те саме, що ҐÉМБУ 

СТУЛЍТИ: Скажи́ сво́му наǐ прикри́йі ґе́мбу / бо заду́же роспусти́ў йійі;́ 

Тоту́ ґе́мбу ни закри́йіш / х’іба́ бих заши́ў / то ўже би бу́ло ґеренто́вано. 

ҐЕРДÁН, -а – жіноча прикраса на шию з бісеру (“цітокˮ) у вигляді 

стрічки: Тепе́р  би́рше купу́йут ґерда́ни ў одно́му ко́лʹірʹі / а́бо ў зеленʹі́ / 

а́бо ў ч’ірвонʹі́ / а де́котрʹі си́в’і беру́т / б’і́лʹі / хто соб’і́ ǐк’і лʹу́би / а́ле ў 

нас йіх ни ро́бйут / то / в’ідʹі́ / ў Ко́совʹі.  

ҐЕРÉНТ ДАВÁТИ – гарантувати: Йа ґере́нт дайу́ / шо це пра́ўда / І 

кому́ ви мете́ йіго́ дава́ти? / хто хо́ч’і ч’у́ти пра́ўду? 

ҐЕРЕНТÓВАНИЙ – гарантований: Бигме́ / то ґеренто́ван′і гро́ш’і / 

Йа / Йіла́ / ни в’і́р′у / ік хтос ду́же бога́то ўб’іц′е́йі / бо йік таке́ добро́ / 

то ч’о вин сам ни ǐде туда́?; Зго́д′уǐсе / Ва́с′ку / то ґеренто́ван′і гро́ш’і / 

ўни заўда́ток уже́ дайу́т / а ре́шта тогди́ / йік заберу́т ус′і ́ йе́блука / 

ка́жут / шо могли́ би ǐ гор′і́хи ўз′е́ти / і на́в’іт′ шушени́ц′і; Бри́нд͡за 

ґеренто́вана / то ни йе шош пусте́ / ву́ǐко сам прин′і́с с полонини́. 

ҐЕРЕНТÓВАНІ, -я – гарантування: М’ін′і́ ни тре́ба тво́го 

ґеренто́ван′а / ўже йіс ни рас ґерентува́ла / а шо с то́го виходи́ло / сама́ 

зна́йіш; Йіго́ ґеренто́ван′і н′іч’о́ ни ґеренту́йі. 

ҐЕРЕНТÓВАНО – гарантовано: То ўже́ ґеренто́вано / шо дˊі́ўч’іна 

пойі́де се ўч’е́ти / стар′і́ ни ду́же хот′і́ли пуска́ти / а́ле ўже / на́в’іт′ 
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квати́р′у наǐшли́; М’іха́ / ти мене́ зна́йіш / то ґеренто́вано / абе́с ни 

пережива́ў. 

ҐЕРЕНТУВÁТИ – гарантувати, обіцяючи неодмінне здійснення 

чогось: Ґерентува́ти ни зле / а́ле ти споч’е́тку зроби́ / наǐ йа ви́жу / шо́ с 

то́го бу́де; Йа ґеренту́йу / шо за́ўтра ў цеǐ ч’ес уни́ ўже бу́дут ту́тки / 

мете́ ви́д′іти; Хто сего́н:е за ко́гос го́ден ґерентува́ти? / н′іхто́. 

ҐЕРНÁДЛІ, -ів – те саме, що ГЕРНÁДЛІ: Купи́ла ста́ршиǐ ґерна́д′лˊі / 

бо ма́йі ґру́б’і киски́ / а ме́н′ч’а пит′:е́та / ǐйі то́го ни тре́ба / ў не́йі 

ку́ч’ір′і / йік на бара́н′ч’ікови;  Ад′і́ ǐк’і тепе́р ро́бйут ґерна́д′л′і. 

ҐÉЦНУТИСЕ (ҐЍЦНУТИСЕ) – вдаритися: Ґе́цнуласе так / шо ў 

оч’е́х с′в’іч’ки́ се зас′в’іти́ли; Ґе́цнуласе / таǐ н′іч’о́ / син′ц′і́ зиǐшли́ / аў 

м’іс́′іц′ шош зач’е́ло бол′і́ти / ўноч’е́ поц′у́кувати / іґ би зра́зу пити́ ў Ку́ти 

/ а́ле де: / ўна ни ǐшла / таǐ ад′і́ до ч’о́го доч’іка́ласе / а то тре: бу́ло зра́зу 

/ йік ч’у́йіш / шо боли́т і ни перехо́ди / се пров’і́р′ / пиди́ / наǐ дохто́р′і се 

поди́ўйут. 

ҐИҐЍЦЯ, -і – неакуратна, непричесана жінка; часто викор. у порівн.: 

Шо ти сиди́ш / йік ґиґи́цʹа? / ану́ подиви́се на се́бе / перепу́дитисе мош / 

перебери́ соро́ч’ку / зач’іши́се полʹу́цки.  

ҐЍРҐОЛИЦЯ, -і – довгоносик комірний: Завел:а́се ґи́рґолиц′а / 

сего́н:е ўздр′і́ла ў фасу́л′ах / му́симо ўс′о перебра́ти / передиви́тисе / бо то 

б’іда́ / Мо́же / з муко́ў се зане́сла? / с тоў / шо ми виткупи́ли ў Йіле́ни?; Ў 

кукуру́д͡зах завел:а́се бу́ла ґи́рголицˊа / ǐ то́йі б’іди́ ни мих ле́хко збу́тисе / 

то страшно́ пас′ку́дне / йоǐ / шо смих се наму́ч’іў. 

ҐИРЛЍҐА, -и – 1) палиця із загнутим кінцем: Д′іт Іва́н маў ґирли́ґу / 

пос′л′і́н′:і роки́ ура́с з неў ходи́ў / і дго́р′і / і бут′куда́; 2) будь-який дрюк, 

гілляка: Бери́ ґирли́ґу та виджени́ то́го пса / ни б’і́ǐсе / вин ни куса́йі; Йоǐ / 

та це така́ ґирли́ґа / шо йа ни го́ден пидоǐми́ти / А ти / Ǐва́н′ч’іку / ни 

пидоǐма́ǐ / абе́с ни натсади́ўсе / ти т′ігни́ / ўно ле́хко пи́де. 

ҐІРÁВС (ҐІРÁВУС) – геть: Ґ’іра́ўс м’інʹі́ с ха́ти / до́ки цʹіли́ǐ; Кри́кнуў 

ґ’іра́вус на ко́та / то вин аш на верш’е́к ви́лˊіс / ви́скак / ік ку́л′а. 

ҐІШÉФТ, -у – 1) діло, справа: Іду́ ў Ко́сиў / бо ш’і йе оде́н ґіше́фт; 2) 

спекуляція: Вин на базари́ торгу́йі / а́ле ґ’іше́фтиў н′ійе́ких ни ма́йі; 3) 

користь, вигода: Іки́ǐ йіму́ с то́го ґ’іше́фт? / вин ни зна́йі / шо с:во́йіми 

йе́блуками роби́ти / нашо́ йіму́ ва́ших? 

ҐІШÉФТ МÁТИ (МÁТИ ҐІШÉФТ) – 1) мати справу, при 

успішному завершенні якої можна отримати якусь вигоду матеріального 



 
 

 342 

чи морального характеру: Б’іжу́ / бо ма́йу ґ’іше́фт / тре́ба договори́тисе 

за ко́ўпки; 2) ірон., нічого не отримати, не мати ніякої користі з чогось: 

Фа́ǐниǐ ма́йу ґ’іше́фт / му́сʹу ш’і сво́го докла́сти / це тре́ба так ум’іт́и. 

ҐЛЕМÉЙ, -я́ – важкопрохідна гірська місцина; нетрі; часто – у множ., 

ҐЛЕМЕЇ́: Це ш’і н′іч’о́ / а да́л′і / ґлемейі ́ / ота́мки бу́де т′е́шко; Отото́ 

б’іда́ч’і з ґлемейіў́ т′ішко́ў пра́цеў зароби́ло гриш / купи́ло тарада́ǐку таǐ 

грими́т вулиц′а́ми / спа́су вит то́го нима́. 

ҐЛЄ́ДЖІНИЙ СИР – сир, виготовлений за допомогою ҐЛЄ́ҐУ: 

Гента́м на Вели́ґденʹ усʹі́ ў Тʹу́дев’і ма́ли ґлʹе́д͡ж’іниǐ сир / солони́ну / йіце́ / 

кубасу́ / а найпе́рше / па́ску ǐ писанки́ / пра́ўда / ў пос′л′і́н:иǐ ч’ес сир би́рше 

купу́йут / бо кори́ў не де́ржут / х’іба́ р′і́тко хто / а свойе́ йе свойе́ / а́ле це 

таке́ / наǐголоўн′і́ш:е т:о / шо с′в’ітку́йут / печ’у́т паски́ ǐ пи́шут 

писанки́. 

ҐЛЄ́ДЖІНІ, -я – опредм. дія стос. ҐЛЄД́ЖÍТИ: Ва́тагом смих ни бу́ла 

/ а́ле розум’і́йусе на ґл′е́д͡ж’ін′у / ǐ го́н:а зроби́ти до́бру бри́нд͡зу. 

ҐЛЄ́ДЖІТИ – виготовляти будз сиру за допомогою закваски – 

ҐЛЄ́ҐУ: Ма́ма ґлˊе́д͡ж’іла сир ни лиш’е́нˊ на сˊв’е́та / моло́киў бу́ло бога́то 

/ таǐ ґл′е́д͡ж’іла / ǐ ба́нуш вари́ла / ǐ ма́сло би́ла. 

ҐЛЄ́ДЖІТИСЕ – заквашуватися ґлєґом (про сир): Ґл′е́д͡ж’іц:е / ни 

б’іǐ́се / меш ма́ти буд͡з / оде́н тоб’і́ / а ш’:е оде́н / Іва́нови / наǐ ма́йі на 

дору́ / і солони́ни ўд′і́л′у; Лише́н′ шо покла́ла молоко́ / наǐ ґл′е́д͡ж’іц:е. 

ҐЛЄК, -ґу – вміст шлунка маленького теляти, який викор. як закваску 

для молока: Йік йе ґлˊек / то мо́жно заґлˊе́д͡ж’іти бу͡дз. 

ҐЛИҐ, -а́ – ковток: У фл′е́шец′:і води́ч’ки лиши́лосе на оди́н ґлиґ / 

би́рше нима́ / ш’:е нали́ǐте; Два ґли́ґи / ǐ по́рц′ійі нима́ / ўна мала́ / шо там 

го́н:о ўм’істи́тисе? / Але́ зат:о́ з неў мош набува́тисе / ни ўпива́тисе / а 

фа́ǐно байува́ти. 

ҐЛИҐÁТИ – ковтати; пожадливо пити або їсти: Ни ґлиґа́ĭ / пово́ли йіш 

/ бо се ўда́виш / це́го до́ста йе / уваж’е́ǐко; Докопа́ласе до йіди́ таǐ ґлиґа́йі 

/ ік гу́ска; Ґлиґа́йі / шо гаш бородо́ў ч’ури́т. 

ҐЛОДЗÁК, -а́ – грудка: Ік зле куле́шу ви́м’іш’іти / то ў ниǐ се 

лиш’е́йут ґло͡дзаки́ / то і ў ка́ши ўни мо́жут бу́ти / ўс′о зале́жи вид 

вим’і́ш’уван′а / то тре: потро́шки си́пати муки́ / одно́ў руко́ў си́плеш / а 

дру́гоў м’іш’е́йіш / отогди́ до́бре; Звари́ла дити́н′і ґр′і́сик / але́ йе ґлод͡заки́. 

ҐЛЬÓБИН, -у – крем для взуття: Ґлˊо́бин так затве́рднуў / шо ни мош 

нˊіч’о́ ним попуцува́ти; А ти ч’ем позама́с′т′уваўсе? / ґл′о́бином? 
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ҐЛЬÓХКАНІ, -я – опредм. дія стос. ҐЛЬÓХКАТИ: Іке́ ґл′о́хкан′і? / 

ходи́ зо мноў у ста́ǐн′у / таǐ уч’у́йіш / бо йек йа роска́ў? / х’іба́ бих 

показа́ла / а́ле м’ін′і́ пи́ти се ни хо́ч’і / а то ма́йі ду́же корт′і́ти. 

ҐЛЬÓХКАТИ (ҐЛЬОХКÁНИТИ) – 1) знев., згруб., пити великими 

ковтками (жадібно, неакуратно): Ни ґлˊо́хкаĭ ти́лˊко студе́нойі води́ / бо се 

засту́диш; 2) знев., вживати спиртні напитки: Глˊохка́ни / шо попа́ло / а 

пото́му хо́ди ў шти́ри доро́зˊі / ад′і́ йек Йу́ц′о кривул′е́йі тха́т′і. 

ҐЛЬОХКОТÍТИ – те саме, що ҐЛЬÓХКАТИ: Ни ґл′охкоти́ ко́ло ме́не 

/ от:а́м стан′ / і пово́ли пиǐ / наǐ о́ч’і тоб’і́ ни вила́з′ут / куда́ се ква́пиш? 

ҐЛЯНЦ, -у – блиск; чистота, порядок: Ў ха́тˊі ĭ понадв’і́рˊу ґлˊанц / 

а́ле жи́нка / сара́ка / ни ду́же ви́штрамувана / а ц:е зле. 

ҐЛЯНЦ НАВОДЍТИ (РОБЍТИ) – ретельно прибирати, щоб усе 

вражало чистотою: Вели́киǐ ґлʹанц пе́рет′ сʹв’е́тами роби́ли / б’іли́ли / 

пра́ли / ўс′о ч’е́стили понадв’і́рʹу і ў ха́тʹі / а тепе́рки так / йік у багат′о́х / 

ни наǐги́рше / а́ле ǐ вели́кого ґл′а́нцу нима́ / бо здоро́ўйі ни т:о. 

ҐЛЯНЦÓВАНІ – опредм. дія стос. ҐЛЯНЦУВÁТИ: Ґл′анцо́ван′і 

зат′е́гне на два дни / абе́с знаў / бо́рше н′ійе́к ни ви́ǐде. 

ҐЛЯНЦУВÁТИ – доводити щось до блиску: Шо ґлʹанцува́ли? / 

ч’о́боти ĭ ч’ереви́ки / а мо́жно ĭ банʹіки́ / горш’іки́ / ўсʹе́ке.  

ҐÓВНЯ, -і – 1) викорчуваний пень: Вит′:ігни́ от:у́ ґо́ўн′у / шо йіс 

уч’е́ра ви́корч’уваў / наǐ со́хне / а йа та́мки шош посад′у́ / бо ад′і́ ки́л′ко 

м’іс́′ц′а забера́йі; Ни тре́ба питклада́ти оц:у́ ґо́ўнˊу / бо ме до но́ч’і 

тлˊі́ти / то стра́шно суко́вате ĭ бре́скле; 2) велике “поліноˮ, зрізане 

ближче до пня, яке важко розколоти: Цису́ ґо́ўнʹу х’іба́ пили́ти / ни мош 

поколо́ти / а шо йа тепе́рки ма́йу ў гру́бу кла́сти?; 3) знев., голова: Ти 

мо́жеш сво́йіў ґо́ўнеў тро́хи ду́мати? / ци ти йійі́ заду́рно но́сиш? 

ҐÓВЕНЬКА, -и – зменш. від ҐÓВНЯ: Йік оц:у́ ґо́вен′ку покла́сти ў 

возни́цу / то до ра́н′а ме ку́р′іти. 

ҐОҐÓВНИК (НАГОЛÓВНИК), -а – каптур, капюшон: З м’ішка́ 

зроби́ла ґоґо́ўник / таĭ пишла́ кукуру́д͡зи ж’е́ти. 

ҐÓҐОДЗ, -а – здеб. у мн., ҐÓҐОДЗИ, -ив – ягоди брусниці (червоного 

кольору, ростуть у лісі часто впереміш з афинами): У Тʹу́дев’і би́рше до 

а́фин зви́кли / іду́т у а́фини / мали́ни / а ў ґо́ґод͡зи іко́с нʹі / тепе́р маǐ би́рше 

ни́ми інтересу́йуц:е / йік упере́т / дес по́рас беру́т / бо ка́жут / шо то лʹік 

фа́ǐниǐ / а́ле шкода́ / шо ми до́бре ни зна́йімо / йек с тим опходи́тисе.  
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ҐОҐОДЗНИ́К, -а́ – місце, де ростуть ҐÓҐОДЗИ: Ґо́ґо͡дзи росту́т / де ǐ 

а́фини / а́ле йе / шо а́фин ма́ǐже нима́ / а ґо́ґо͡дзиў по́ўно / йа зна́йу два 

так’і́ ґоґо͡дзники́; У нас побли́зости нима́ ґоґо͡дзники́ў / йе афин:ики́ / а 

ґоґо͡дзники́ туда́ маǐ да́л′і / у вер′ха́х / а́ле ік ми ǐдемо́ ў а́фини / то 

мо́жемо ǐ ґо́ґо͡дзиў прине́сти / ўни де́коли поми́жи а́фини росту́т / ко́ло 

а́фин / так тоб’і ́ска́же ко́ждиǐ у сел′і ́ / а шо би окро́ме ǐ бога́то росло́ 

ґо́ґо͡дзиў / це́го ту́тки нима́ / оц:е́ йа мо́жу сказа́ти. 

ҐÓҐОДЗОВИЙ – прикм. стос. ім. ҐÓҐОДЗИ: Гаǐ / ану́ ку́ш’іǐте / шо́ 

ц:е за конф’іту́ри? / ни ўгада́йіте / це ґо́ґо͡дзов’і / з ґо́ґодзиў / сего́року 

пе́ршиǐ рас звари́ла / а оц:е́ а́ґрестов’і / йа з усе́го потро́шки вар′у́. 

ҐОДЗУМÁРИК, -а – зменш.-пестл. стос. ҐОДЗУМÁРЬ: Ви́тко / шо 

це́го ґод͡зума́рика фа́ǐно ку́тайут / лиш н′іўро́ку / йе шо на ру́ки ўз′е́ти / Йо 

/ це́му йіда́ смаку́йі / гет ус′о́ зач’е́ў йі́сти. 

ҐОДЗУМÁРЬ, -я́ – здорова, міцна, “набита” (не худа) дитина: Мін′і́ се 

ўдайе́ цес ґод͡зума́р′ / ану́ко ходи́ суда́ / йа тоб’і́ шош дам / ву́ǐна ма́йі 

цуки́рки / лиш ни зна́йі / ци ти йіх л′у́биш / л′у́биш? / ну то ходи́ / а́ле 

говори́ / а ни лиш маха́ǐ голово́ў / гаǐ скажи́ / к’і́л′ко тоб’і́ ро́киў і йек ти се 

назива́йіш / аби́х зна́ла / кому́ йа дайу́ / ну то йек твойе́ імн′е́? 

ҐОРДÍНЯ (ҐОРДÍНІ; ДЬОРДÍНЯ, ДЬОРДÍНІ; ҐОРҐÍНЯ, 

ҐОРҐÍНІ), -і (-я) – жоржина: О: / ґордʹі́нʹі ў нас садʹу́т / йа сама́ лʹу́бйу 

пелеха́тʹі / ба́ба Насту́нʹа йіх сади́ла / твойа́ тʹі́тка / йоǐ / йек то фа́ǐно.  

ҐРÁЖДА, -и – гуцульська садиба: Ма́тко / ви памнʹіта́йіте / ў ко́го в 

Тʹу́дев’і ш’і ни так даўно́ бу́ла ґра́жда? / У Жоўтʹе́ч’:іних / та́меч’ки 

така́ стара́ ха́та бу́ла / ко́ло Татарч’уко́вих / ти ма́йіш зна́ти / то ў 

Ца́рин′і. 

ҐРÁЛІ, -ів, (-и́й) – мн., залізні вила з чотирма зубами: Ґра́лˊами до́бре 

зноси́ти сˊі́но ĭ ки́дати / а йе так’і́ / шо лˊу́бйут ц:у робо́ту роби́ти 

ви́лами. 

ҐРАНÁТА, -и – граната: Баба́хнуло так / іґ би хтос ґрана́ту ки́нуў. 

ҐРАНАТÓВИЙ – темно-синій: Ґранато́ва спидни́цˊа пасува́ла до 

соро́ч’ки з ву́стоўками ў синˊі́ / а ш’і до це́го си́н′і коўтки́. 

ҐРАНДЖЯ́, -і́ – воші; знев., хтось ненажерливий; те саме, що 

НÉНДЗА: Моǐ / тако́йі ґранд͡ж’і́ ў голов’і́ / шо наǐ Бох боро́ни; Ґранд͡ж’а́ 

ви́йіла ўс′о ни лише́н′ з мисо́к / а́ле ǐ повийіда́ла з горш’ки́ў; Сам’і́ ви́дите / 

шо знач’е́йі пусти́ти ґранд͡ж’у́ ў ха́ту / вит:епе́р йа дес′е́тому зака́жу. 
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ҐРÁСИ, -ив – мн., залізні вила з багатьма тупими зубцями (щоб не 

пошкодити овочі), які здеб. викор. при бортуванні картоплі, буряків та ін.: 

Н′і / ви́ла / то ви́ла / а йа каў за ґра́си / ўни стойу́т у д′і́да ў оборо́з′і / ко́ло 

гребе́л′ / ану́ принеси́ / меш ви́д′іти / ǐк’і ўни. 

ҐРАСУВÁТИ – 1) розпушувати ріллю: Ви́д′іла / йек ґрасу́йут / а́ле 

сама́ тото́ ни роби́ла; 2) топтати, нищити щось, напр., траву, конюшину, 

посіви: Ґрасува́ли ту́теч’ки / ік ко́н′і / гада́йіте / шо ц:у ота́ву мош бу́де 

коси́ти? / та з не́йі н′іч’о́ ни бу́де / н′іц н′іч’о́. 

ҐРАТУЛЮВÁТИ – вітати, поздоровляти: Йек се ма́йіте / Ми́трику? 

/ йа вас ґратулˊу́йу / абе́сте здоро́в’і бу́ли ĭ на́рик доч’іка́ли. 

ҐРÉЙЦЕР (ҐРÉЙЦАР, ҐРÉЙЦИР), -а – 1) австрійська розмінна 

монета: Йо / гента́м ходи́ли ґре́ǐцери / а́ле йа тото́ ни заста́ла / ч’у́ла за 

них / лиш вид сво́го д′і́да / а би́рше н′і вит ко́го / за зло́т′і / за рубл′і ́

говори́ли / а за ц:е н′і / і йіх н′іко́ли ни ви́д′іла / а ти ч’о се пита́йіш?; 2) 

гріш, копійка: Ви́лупиў йіс о́ч’і / йік два ґре́ĭцери / таǐ ди́вис:е на ме́не / іди́ 

додо́му / оста́тна пйінˊу́го / ў ме́не нима́ гор′іў́ки. 

ҐРÉЙЦЕРА НИ ВÁРТЕ (НИ ВАРТУ́Ї) – нічого не варте: Це така́ 

робо́та / шо ĭ ґре́ĭцера ни варту́йі / оде́н ґре́ǐцер за н′у бих ни даў. 

ҐРÉЙЦЕР СВІЙ ПХÁТИ (ПХÁТИ СВІЙ ҐРÉЙЦЕР, ПХÁТИ 

СВОЇ́ ДВА ҐРÉЙЦЕРИ) – втручатися не в свої справи; включатися в 

розмову, коли про це не просять; давати поради, яких не очікують і не 

потребують: Хто проси́ў тебе́ шош каза́ти? / ўстаўйе́йіш свойі́ два 

ґре́йцери ура́с / де ни тре́ба; Н′іхто́ ни т′ех йійі́ за йізи́к / а́ле ти зна́йіш 

Вас′у́ту / ўна му́си свойі́ два ґре́ǐцери ўста́вити / іґ би бу́ла ц′і́хо сид′і́ла / 

то ўс′о могло́ ми́рно се с′к’ін′ч’е́ти / ўже до це́го ǐшло́се / а ўна рот 

утвори́ла / і ўс′о зноў зач’е́лосе / а́ле ўже без над′і́йі на мир і зла́году / 

та́мки ўже ко́ждиǐ сам говори́ў і дру́гого ни слу́хаў / отаке́ с цим уси́м. 

ҐРÉЧЬНИЙ – чемний, увічливий: Хлопч’іш́’і ґре́ч’ниĭ / пова́жниĭ / 

долˊу́дниĭ / ус′ім́ з на́шойі фам’і́л′ійі се ўдаў. 

ҐРÉЧЬНО – незм., увічливо: Ву́ǐко з ус′іма́ ду́же ґре́ч’но се 

здоро́ўкайі / на́в’іт′ с таки́м шмаркач’е́м / ік йа / ура́с ру́ку подайе́. 

ҐРЄ́ДЖІН, -а – назва скали, яка різко виступає вглиб стосовно русла 

ріки: Ґр′е́д͡ж’ін ус′і́ ў сел′і́ зна́йут / хо́д′ут туда́ нат скало́ў / а́ле та́меч’ки 

м’ін′і́ стра́шно / ду́же стри́мко / бо йік ота́к би подиви́тисе ўдоли́ну / то 

мо́же с′в’іт се закру́тити / х’іба́ шо зде́леку диви́тисе на Букови́ну / 

лише́н′ ни питходи́ти на краǐ / каў тоб’і́ / шо тогди́ б’іǐ́но се ро́би / а ти 
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низви́ч’на ту́тки / то тако́ш абе́с бли́ско ни ǐшла́ / Ч’у́ла / ма́тко / шо 

там вода́ ду́же гл′ібо́ка / Йоǐ / де́ н′і / а́ле коби́би лиш гл′ібо́ка / це ш’і 

н′іч’о́ / наǐ бу́де / та́меч’ки йе крут′і́ш / Бо́же борони́ та́мки пли́вати / 

див’і́ц:е / абе́сте туда́ тако́ш ни ǐшли́ / ота́мки ко́ло кри́нти купа́ǐтесе / 

м’і́с′ц′а до́ста / ш’і на́в’іт′ забога́то / і д′і́тем накаж’іт́ / наǐ ни витхо́д′і 

вид вас. 

ҐРИҐÓРЧІНЕ, -ого – назва частини схилу гори в Тюдові: Ґриґо́рч’іне 

/ це таки́ǐ бик гори́ / ўно ниделе́ко вид Гл′ібо́кого / мих би ш’і сказа́ти / шо 

це Пол′інки́ / дв’і пол′е́н′ц′і / йа тепе́реч’ки там ни бу́ў / а́ле то ни йе 

густи́ǐ л′іс / а корч’і ́ / ожин:ики́ / ǐкес отаке́ / йе кирни́ч’ка / це би́рше 

нага́дуйі пол′е́нку. 

ҐРИНДЖОЛЄ́ТА, -єт́ – зменш.-пестл. до ҐРИНДЖЬÓЛИ: Ў ме́не 

санки́ отак’і́ / йік у Ште́фки / аў те́бе ґринд͡жол′е́та. 

ҐРИНДЖЬÓЛИ, -ив – вид дитячих санок зі спинкою: Забери́ 

ґринˊд͡ж’о́ли спид них / аби́ йа ни зашпо́ртаўсе / бо хо́ўско. 

ҐРИНДЗГÓНИТИ (ҐРИНЦҐÓНИТИ) – смітити, подрібнюючи 

щось: Меш тут ґрин͡дзґо́нити / ану́ йіш фа́ĭно; Ни йід′у́т / а лиш / 

ґринд͡зґо́н′ут / ану́ змети́ кришки́ таĭ даĭ ку́рем; Д′і́ти би́рше ґринцґо́н′ут / 

ік йід′у́т. 

ҐРИНДЗЍТИ (ҐРИНДЗÍТИ) – смітити; розсипати крихти, 

“кришити”: Абе́сте ни ґрин͡дзи́ли / абе́сте пото́му ўс′і пап’і́рч’іки 

позбера́ли / ўс′і доў дно́го; Лише́н′ шо земел:а́ / а ти ґрин͡дзи́ш / ўч’е́ǐсе 

фа́ǐно йі́сти. 

ҐРЍПА, -и – грип: Диста́ў ґри́пу / вели́к’і горˊіч’ки́ / таǐ слабу́йі; 

Ґри́па дайе́ ўс′е́к’і ускла́днен′а / з неў пога́н′і же́рти / то ду́же питсту́пна 

сла́б’іс′т′ / ла́кома заверта́ти. 

ҐРИПУВÁТИ – хворіти грипом: Мару́сˊко / ни ĭди́ до не́го / бо вин 

ґрипу́йі / то лише́н′ зач’е́лосе / дру́гиǐ ден′ / ни ǐди / бес се ни набра́ла. 

ҐРИС, -у – висівки; борошно грубого помолу (переважно для годівлі 

худоби): Ікшо́ дава́ти коро́в’і фа́ĭно ґри́су / то ме до́бре дойі́тисе. 

ҐРÍСИК, -у – манна крупа: Купи́ли ґрˊі́сик ў копарати́в’і / фа́ĭниĭ / 

ч’е́стиĭ / дримне́нˊкиĭ / А ǐкиǐ вин и́нчиǐ мо́же бу́ти?; Купи́ла дв’і к’і́л′і 

ґр′і́сику / би́рше ни тре́ба / то лиш мало́му. 

ҐРІСИКÓВА МУКÁ – борошно, схоже за стуктурою на ґрі́сик: 

Ґр′ісико́ва мука́ / це кукуру́д͡з′іна крупо́н′ка мука́ / така́ / іґ ґр′і́сик / за н′у 

ус′і́ так ка́жут і ўс′і зна́йут / шо́ т:о за мука́ / це ходове́ ў Т′у́дев’і. 
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ҐРÍСИКОВИЙ – прик. від ҐРÍСИК: Дˊіти́ĭ гудува́ли ĭ гуду́йут 

ґрˊі́сиковоў ка́шеў / ни само́ў неў / а́ле дайу́т. 

ҐРУ́НИК, -а – 1) невисока гора: Оц:е́ за мноў ґрун′ / а пе́ред′ на́ми / 

ґру́ник / годи́на хо́ду; 2) пестл., висока гора: Ік бе́сте ма́ли си́лу / то мош 

би на тоǐ ґру́ник ви́ǐти / а́ле то зо три годи́н′і пи́де / ви́т:и ўс′о ви́тко / 

Т′у́диў / ік на долони́ / ну то йек? / го́н′:і ǐти? 

ҐРУНТ, -у – 1) ґрунт; 2) земельний наділ: Ґрунта́ позасˊіда́ли / а 

зе́мнˊу ростˊігну́ти ни мош / де́ молоди́м будува́тисе?; 3) місце, на якому 

розташована хата: Цес ґрунт / де ха́та / м’інˊі́ вит старинˊі́ диста́ўсе. 

ҐРУНЬ, -я́ – окрема гора; верхня частина гори; гірський хребет: Ґрун′і́ 

сего́н:е б’і́л′і / зима́ ўпа́ла; На т:о село́ ота́к ґруне́м мо́жно ви́ǐти / іде́ш 

соб’і ́ / ǐ ви́ǐдеш / а пото́му лиш спусти́ўсе / і ўже там; У ґрунʹа́х те́шʹко 

сʹіна́ роби́ти / а тре́ба ш’і зве́сти пото́му / ми ма́ли у Тереб’іж’а́х / а 

де́хто на само́му П’і́тривому ґруни́ / ота́м роби́ў. 

ҐРУ́НЬЧІК, -а – зменш.-пестл. від ҐРУНЬ: Страшно́ л′у́бйу ǐти дго́р′і 

/ шош соб’і ́гимкот′у́ / ду́майу / ви́ǐшла на ґру́н′ч’ік / а ви́т:и Т′у́диў / ік на 

долони́ / м’ін′і́ шо / па́ру кро́киў ступи́ла / і ўже ў л′і́с′і / за пиўгоди́ни / 

мо́жу оце́с коше́лик гриби́ў набра́ти / ік йа дго́р′і / то нале́жу сама́ соб’і ́/ 

н′іґде́ м’ін′і́ ни йе так до́бре / йік та́меч’ки. 

ҐУҐУ́ЛЬКА, -и – зменш. від ҐУ́ЛЬКА: Шо ц:е за ґуґу́л′ка ў ме́не на 

руц′і́ се зроби́ла / ге? / подиви́секо / це́го ра́н′че ни бу́ло. 

ҐУҐУ́ШКА, -и – 1) здеб. у мн., дрібні круглі плоди: Зач’іка́ǐ / йа нарву́ 

тих ґуґушо́к / о́змеш у шош / Ни тре́ба / ў нас йе пру́нʹі; 2) потовщення 

круглястої форми на плетиві: Ма́ма сплел:а́ м’інˊі́ сви́дрик з ґуґушка́ми на 

рукава́х / то фа́ǐно / на́в’іт′ ду́же / бо рукави́ дирка́в’і / і т:о йіго́ зйіли́ло / 

ми таке́ ў журна́л′і ўздр′і́ли / та́мки йе пора́ди / йек плести́ / ǐк’і фасо́ни / 

у Вижни́ци купи́ли / ік се наду́майіш плести́ / то пожи́ч’у. 

ҐУҐУШКÁТИЙ – той, що має ґуґушки: Бабо́ / сви́дер ни ма́йі бу́ти 

таки́ǐ ґуґушка́тиǐ / тих ґуґушо́к забога́то / Нима́ б’іди́ / ц:е йа дайу́ 

Йіле́н′ц′і / ўна ў пи́тскоки о́зме / а тоб’і́ с тако́йі само́йі вули́ч’ки дру́гиǐ 

сплету́ / наǐ бу́де / Йіле́нка ду́же хо́ч’і тако́го / ш’і каза́ла / шо до́бре би 

ша́л′ок і ш’е́поч’ку таку́ саму́ ма́ти / Бабо́ / йа сказа́ла / а ви ўже 

ква́питесе вид:ава́ти / н′іч’о́ ǐйі по́кишо ни каж’і́т / до́бре? 

ҐУДЗ (ҐУЦ), -а – вузол: Шоби́ плести́ / то ни́тка ни ма́йі бу́ти з 

ґудза́ми / бо плетˊі́нˊі бу́де нири́ўне / ни ч’іса́н:е. 



 
 

 348 

ҐУ́ДЗА ШУКÁТИ (ШУКÁТИ ҐУ́ДЗА) – 1) шукати “зачіпкиˮ з 

кимсь до сварки: Моǐ / ти лиш о́ч’і пролупи́ў / а ўже шука́йіш ґу́дза?; 2) 

втручатися у не свої справи, виясняючи щось, коментуючи: Жи́нко Бо́ж’а 

/ ни шука́ǐ соб’і́ ґу́д͡за на ри́ўниǐ доро́зʹі / ти ч’о пишла́ вислухо́вувати 

усʹе́к’і брʹіх́нʹі? / тебе́ хтос туда́ посела́ў? / сама́ йіс пишла́ / а тепе́р се 

йо́ǐкайіш. 

ҐУДЗÓВÁТИЙ (ҐУДЗУВÁТИЙ) – вузлуватий: Тоǐ ме́нчиǐ ко́ўпч’ік 

таки́ǐ ґуд͡зува́тиǐ / шо з не́го до́бру до́ш’ку ни зро́биш / абе́с йек хот′іў́. 

ҐУДЗУМÁРИК, -ика – товстунець (про дитину); те саме, що 

ҐОДЗУМÁРИК: Цисˊа́ дити́на ни флешова́та / а фа́ĭниĭ ґуд͡зума́рик. 

ҐУДЗУМÁРЬ, -я́ – товстун; те саме, що ҐОДЗУМÁРЬ: У Мар′і́ки два 

ґудзумар′і ́ / фа́ǐн′і хло́пц′і / то один буў уроди́ўсе / а тро́хи би́рше / йік у 

рик / дру́гиǐ / а йа каў / тепе́рки ш’і д′і́ўч’інку тре́ба. 

ҐУ́ЛЬКА, - и – невелике потовщення круглястої форми на тілі 

людини чи тварини: Ану́ / шо́ ц:е за ґу́лʹка така́ у Ште́фки пит кол′і́ном / 

у сам’і́ǐ за́гин′ц′і се зроби́ла? / ви́жу / шо мала́ зач’е́ла похро́мувати / ни 

так дити́на хо́ди / йік ш’і ти́жден′ то́му / Одок’і́ / то мус йі́хати ў Ко́сиў 

/ ми ни го́н′:і шош му́дре сказа́ти / до́хтор′ поди́виц:е / і тогди́ мете́ 

зна́ти / а так н′і / ад′і́ за́ўтра виўто́рок / таǐ йі́т′те / ни вич’е́куǐте. 

ҐУ́ЛЯ, -і – потовщення, припухлість кулястої форми на тілі людини, 

тварини: Ўде́риласе / ĭ на ч’олˊі ́ ви́штрикла ґу́лˊа / на́в’іт′ до це́р′кви ў 

нед′і́л′у гл′а́ба бу́ло пити́ / а ч’о / бо ǐшла / йік нич’ва́ла / ни диви́ласе 

пе́рет′ се́бе / каў / ік нич’ва́ла. 

ҐУ́МАВКА, -и – здеб. у мн., ҐУМАВКЍ, -о́к, полуниці, які не дають 

соковитих якісних плодів або взагалі не плодоносять, хоча цвітуть 

пишно: Ґумаўки́ гет запли́ли ў горо́дʹі / йе́к ма́йімо йіх збу́тисе? / х’іба́ 

перекопа́ти. 

ҐУМАКЍ, -и́в – ґумове взуття, передусім чоботи: Привез′і́т дити́н′і 

ґумаки́ / бо ў Т′у́дев’і дош’:і́ / ўна ни мо́же надви́р ви́ǐти. 

ҐУМАЧЬКЍ – зменш. до ҐУМАКЍ: Ўбува́ǐсе фа́ǐно ў ґумач’ки́ та ǐ 

пи́демо дво́дʹі / поди́вис:е на по́в’ін′ / ш’і йіс ни ви́д′іў тако́йі. 

ҐУ́РСКИЙ – субст., лайл., нечиста сила: Іки́ǐ ґу́рскиǐ тоб’і́ ц:е каза́ў?; 

Іко́го ґу́рского хоч’ вид ме́не? 

ҐУ́РСКИЙ ЇГÓ (ЇХ ТА ІН.) ЗНÁЇ – лайл., ніхто не знає; чорт його 

знає: Ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / шо́ вин с ти́ми гри́шми зро́би / і ци вид:а́ст?; 

Ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / ви́тки по́моч’і ч’іка́ти / хотʹ умера́ǐ.  
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ҐУШЄ́ТИЙ – прикм. стос. ім. ҐУ́ШІ: Ґуш’е́тиǐ / бо слаби́ǐ /  у 

здоро́вого нима́ ґу́ш’іў / а ту́тки / ви́диш / іка́ ши́йа. 

ҐУ́ШІ, -ів – нерівні потовщення, припухлості на шиї (збільшення 

лімфовузлів) унаслідок хвороб – “свинкиˮ, ангіни тощо: Йа ни зна́ла / ч’о 

так цис′а́ сла́б’іс′тʹ се назива́йі / сви́нка / а́ле пото́му у Ĭванка́ ви́дʹіла 

ши́йу / ік вин слабува́ў / йоǐ / так’і́ ґу́ш’і ви́лʹізли / і гаш тогди́ до ме́не 

диǐшло́ / ч’о́ т:о сви́нка; Ўбера́ǐ фу́стку / ци ти ґу́ш’і хоч’ ма́ти? 

ҐУ́ШЯ, -і – мед., зоб: У мо́йі пре́баби Пара́ски бу́ла така́ ґу́ш’а / шо 

тʹе́шко бу́ло фу́стку пид бо́роду зави́ти / ви́тко / того́ уна́ ўрас по 

молоди́цки се завива́ла / це с то́го / шо памн′іта́йу / а ш’:е йа нагада́ла / 

шо пре́баба ма́ла ч’ірво́н:у фу́стку і так по старов’і́цки йійі́ завива́ла / шо 

фо́стики / ки́н′ч’іки фу́стки / стирч’е́ли зве́р′ха нат ч’оло́м / то ни́жна 

фу́стка / мале́н′ка / ўна по молоди́цки / а ц′:а / маǐ би́рш’а / ота́к. 

 
 
 

Д 
 

Д – прийм. до; перед глухими передається як т; іноді в мовл. викор. і 

варіант ид: У нас каўт дми́нʹі / дво́дʹі / тха́тʹі / идне́му; Дго́рʹі / йік іде́ш / 

тре́ба ўбува́тисе лʹі́пше / ґумаки́ ма́йіш?; Йа сама́ при́ǐду т:о́б’і; 

Тс′в’е́там усʹе́кого тре́ба і ўсʹе́ких роботи́ў до́ста; Б’іжи́ дма́м’і / ўна 

ч’іка́йі / а́ле бо́рзо. 

ДАВÁТИ (ДÁТИ) ГÓЛУ (РУ́КУ) НА ВІДРÍС (ВИДРÍС) – 

категорично стверджувати щось, запевняючи, переконуючи когось у 

чомусь: Та йа дайу́ го́лу на в’ідр′і́с / шо вин ни поверта́ў до Мар′іќи / ў 

не́го йе д′іў́ч’іна / з іко́ў вин хо́ди / ц′:а могла́ кли́кати / н′іч’о́ ни каў / 

могло́ таке́ бу́ти / а́ле шо́би вин туда́ ǐшоў? / н′і / А ч’о ви / л′у́пко Васили́ / 

так се заступа́йіте за не́го? / сего́н:е хтос за ко́гос го́ден ґерентува́ти? / 

таǐ шо / шо ма́йі д′і́ўку? / с тоў хо́ди / а до це́йі поверну́ў / та́же ўна йіго́ 

ни з′:і́ла; Дайу́ го́лу на в’ідрʹі́с / шо ўна сама́ при́ǐде перепро́сʹувати / бо де 

так га́лапа́ла на́ǐде тако́го / йік наш Ула́͡дзʹо? / Ме́ц:е ви́д′іти / Одок’і́. 

ДАВÁТИ (ДÁТИ) СЕБÉ ЗНÁТИ – 1) виявляти свою справжню суть: 

На поч’ітка́х до́бре бу́ло / то ўже пото́му вин даў себе́ зна́ти / коли́ 

зач’е́ў ру́ки роспуска́ти; 2) бути відчутним: От:о́ / шо ма́ма пра́ла ўзим’і́ у 

рʹіцʹі́ / да́ло пото́му се́бе зна́ти / до́бре да́ло / с то́го ус′о́ зач’е́лосе. 
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ДАВÁТИ (ДА́ТИ) СЛЮП – церк., одна з обрядодій, яку здійснює в 

церкві священик: Кс′онц дайе́ с′л′уп / молод′і́ прис′іга́йут у це́р′кв’і / і то 

ўже ру́шити ни во́л′но / то до к’ін′ц′а́ жит′а́. 

ДАВНÍЧЬКО – присл., давненько, досить давно: То даўнˊі́ч’ко / до́бре 

ни памнˊіта́йу / коли́ т:о бу́ло; Е: / та то даўн′і́ч’ко / дес за шти́ри ро́ки / 

йік вин ужени́ўсе; Оǐ даўн′і́ч’ко ми се ни ви́д′іли. 

ДАЙ, БÓЖЕ (ДАЙ, БÓЖЕЧЬКУ, БÓЖЕНЬКУ, ГÓСПОДЕЧЬКУ, 

ГÓСПОДЕНЬКУ, МÁТІНКО БÓЖЯ) – викор. у побажаннях, 

висловленнях-проханнях Божої допомоги: Даĭ вам / Бо́жеч’ку / здоро́ўйа 

за вашу́ робо́ту / за т:о / шо йісте́ ни погонорува́ли / шо помогли́ одови́ци 

/ наǐ вас Бох благослови́т. 

ДАЙ БÓЖЕ, ЗДОРÓВ’Ї – 1) етикетна формула прощання; те саме, 

що “будьте здоровіˮ; вжив. і в усіченому варіанті“Дай Бо́же”. Господар 

відповідає: “Ідіт здоровіˮ: Гаǐ даǐ Бо́же / Васи́л′ку / Ід′і́т здоро́в’і / М’і́с′ку 

/ а́ле ўваж’е́ǐте / бо то хо́ўско; 2) усталена сполука, яку викор. при 

застіллях: Даǐ Бо́же / ву́ǐку / йа пйу до вас / Пи́ǐте здоро́вʹі (опісля випиту 

чарку знову наповнюють і передають тому, до кого “пилиˮ).  

ДАЙ МІНÍ, БÓЖЕ, ТАКЍЙ РÓЗУМ ТЕПÉР, ЇҐ (ІҐ) ДРУ́ГОМУ 

ПОТÓМУ – жарт., ірон., про важливість для успішної людини 

передбачати події та їх характер: Йе бога́то таки́х / шо му́др′і по ўсе́му / 

за́дним ч’ісло́м / коли́ ўже ўс′о се зроби́ло / тогди́ ч’олов’і́к ду́майі / моǐ / 

тре́ба бу́ло ота́к роби́ти / ч’о / вере́ / йа дурни́ǐ / ни догада́ўсе? / ад′і́ Дрон′ 

зроби́ў до́бре / вин н′іко́го се ни пита́ў / а знаў напере́т / йек уно́ ма́йі 

ви́ǐти на л′і́пше / И:ǐ / Андр′і́ǐку / то ни ста́лосе шош ду́же пога́ного / 

ви́ǐшло йік ви́ǐшло / а́ле до́бре ву́ǐко Ми́тро ка́же / Даǐ м’ін′і́ / Бо́же / таки́ǐ 

ро́зум тепе́рки / йік дру́гому пото́му / вин так жерту́йі / а́ле то пра́ўда / 

б’і́дниǐ ч’олов’і́к ни ма́йі ўгадач’іў́ / аби́ н′іко́ли ни змили́ти / то ǐ Дроне́ви 

рас на рас ни попада́йі / памн′іта́йіте / шо́ вин с тели́цеў буў пого́стиў? 

ДАЛЕЧÍНЬКО (ДЕЛЕЧІ́НЬКО) – те саме, що ДАЛÉЧЬКО 

(ДЕЛЕ́ЧЬКО): То тики́ далеч’і́нʹко ǐти до Паўлʹуки́ў / до Бурʹе́ч’:іних пиў 

доро́ги / а та́мки ш’і до́бриǐ кава́лок. 

ДАЛÉЧЬКО (ДЕЛÉЧЬКО) – незм., далеко: То деле́ч’ко / тро́хи йе 

хо́ду / бо ўни жийу́т гаш ко́ло це́р′кви / тре́ба ў горп іти́ / це тоб’і́ ни 

Т′у́диў; На твойі́ но́ги то деле́ч’ко / йа бих ни ǐшла. 

ДÁЛІ (ДÁЛЬШЕ) (ВЖЕ) НИМÁ (НИ БУ́ЛО) КУДÁ (НИМÁ 

КУДÁ ДÁЛІ) – про крайні терміни виконання чогось чи міру вияву 
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певної якості: Йіле́нко / да́л′ше ўже нима́ куда́ / ма́ма му́си ǐти на 

репера́ц′ійу; Да́л′і нима́ куда́ / за́ўтра поза́ўтр′у му́сиц:е ора́ти; Ка́же / 

шо от′і́к ле́кше / ни так шпи́ґайі / а́ле йа ви́жу / шо да́л′і ўже нима́ куда́ / 

то дв’і нед′і́ли т′е́гнец:е / мус йіх́ати ў Ко́сиў / і ч’ем бо́рше / тим л′іп́ше / 

то ǐ так зат′ігло́се / йа би́рше ба́бу ни слу́хайу / збера́йімо до ґел′о́пу ǐ 

ране́н′ко веземо́. 

ДÁЛІ (ДÁЛЬШЕ) СВÓГО НÓСА НИ ВЍДІТИ – бути обмеженим: 

Йек мош да́л′ше сво́го но́са н′іч’о́ ни ви́д′іти? / ўни махл′у́йут / а ти 

в’і́риш йіх ро́сказам / ану́ бес се запита́ў у сво́го дорого́го бра́та / йе́к вин 

ва́шу спи́ўку д′іл́и? / так / ік се догово́р′ували ци по и́нчому? 

ДÁЛЬШЕ – далі: Гаĭ / да́лˊше роска́зуĭ / бо хо́ч’у ч’у́ти / ч’ем то се 

сˊк’інˊч’е́ло; А да́л′ше доро́ги нима́ / по́в’ін′ урва́ла. 

ДÁНЕЦ, -ньця – танець: Пишла́ ў да́нец с таки́м фа́ĭним молодˊіко́м / 

шо ну; Адˊі́ ґа́зди се лиши́ли / а пусте́ / пишло́ ў да́нец. 

ДАНЦИВНЍК, -а́ – танцівник: З це́го па́рупка данциўни́к нˊійе́киĭ / 

лиш на но́ги ступа́йі / А ти ўч’еǐ / таǐ ме фа́ǐно данцува́ти. 

ДАНЦÓВАНІ, -я – опредм. дія стос. ДАНЦУВÁТИ: Ĭке́ то 

данцо́ванˊі бу́ло / йік му́зика нˊійе́ка ĭ гулˊа́ли на земни́ / по пи́лскому. 

ДАНЦУВÁТИ – танцювати: Ваш / Йіле́ / фаĭно данцу́йі / а наш нʹі / 

дʹі́ўку ни о́зме ў да́нец / унима́йіц:е; Данцува́ла бих до ра́н′а / лиш би ǐгра́ло; 

Данцува́ла / шо гаш ч’о́боти пирва́ла. 

ДАНЦУВÁТИ ВЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ ДАНЦУВÁТИ) – запросити до 

танцю: Гу́цулку з дру́гими гулˊа́ў / а ва́лец мене́ ўзˊеў данцува́ти. 

ДАНЧÍВКА (ДЕНЦЍВКА), -и – вид сопілки: Т′в’іǐ дʹіт / Йіле́нко / 

лʹуби́ў на бе́резʹі сидʹіт́и / пид горʹі́хом / і гра́ти на данч’і́ўцʹі; Ў Тˊу́дев’і 

лиш Петро́ Ко́з′миў роби́ў данˊч’іўки́ / мо́же / ǐ ш’:е хтос / а́ле йа лиш за 

не́го зна́йу. 

ДÁНЬЧІК, -а – зменш.-пестл. стос. ДÁНЕЦ: Побу́т′мо ш’і оди́н 

да́н′ч’ік / пос′л′і́н:иǐ / і тогди́ тха́т′і; Йіле́нко / ш’і ўдин да́н′ч’ік / і ǐдемо́ / 

ото́ǐ ч’орн′е́виǐ хло́пец суда́ ди́виц:е / йа бих пишла́ з ним / іґ би ўз′еў / ад′і ́

напра́виўсе днам / йа йік в’іш’:ува́ла / Таǐ шо варту́йі твойе́ в’іш’:о́ван′і? 

ге? / ти ни ви́диш / кого́ вин бере́? / Ори́с′у / за на́ми стойе́ла / того́ ǐ суда́ 

диви́ўсе / ід′ім́ тха́т′і / да́н′ц′і сего́н:е н′ійе́к’і. 

ДАР, -у – здеб. у мн., ДАРЍ, -ив (-ий); весільний подарунок молодої 

рідні молодого: Васили́ха фали́ласе / ĭк’і́ дари́ донˊка́ зрˊіхтува́ла / шо́ 

кому́ хо́ч’і да́ти; Се́страм у дар фустки́ канаде́ǐск’і. 
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ДАРÁБА, -и – пліт при лісосплаві, що складається з кількох чи 

багатьох частин – талбий, з’єднаних рухомо (велика і мала дараба): Йік 

ішли́ дара́би / то з бе́рега крʹічʹе́ли / Ву́ǐку / ки́нʹте ко́ўпч’ік / і ву́ǐко кида́ў; 

Ко́жда дара́ба ма́ла дв’і а́бо ĭ три / це ўже́ рˊі́ч:е / ки́рм’і / кирма́нич’і 

ни́ми кирмува́ли / а йік бу́ла ду́же до́ўга дара́ба / то ки́рму кла́ли ĭ на 

посˊлˊі́дну та́лбу / ш’і ǐ там кирмува́ли; Пусти́ли по́в’ін′ / то за́рас дара́би 

мут іти́. 

ДАРÁБУ ВÉСТИ – бути учасником процесу сплавлення лісу − 

бокорашем: М’іǐ ба́тʹко Андрʹі́ǐ Кали́нʹч’ін роби́ў у лʹісоспла́в’і / оди́н рас 

ко́ло Ко́зʹмових йа ви́дʹіла / йік вин в’і́ў дара́бу / та́мки пога́не м’іс́це длʹа 

пло́тиĭ / тре́ба бу́ти ду́же до́брим кирма́нич’ем / а́би переходи́ти так’і ́

тˊішк’і́ м’ісˊцˊа́; Та де: / дара́би даўно́ ни веду́т / йоǐ / та то ўже роки́. 

ДАРÁБУ ПУСКÁТИ (ПУСТЍТИ, СПУСТЍТИ) – здійснювати під 

час повені процес лісосплаву: Адʹі ́/ дара́би ўже пусти́ли / тре́та ǐде. 

ДАРÁПКА, -и – малий пліт, яким можна було перепливати на 

протилежний бік ріки: Д′іт роби́ў дара́пку і так переплива́ў на воло́скиǐ 

бе́рех / пото́му вода́ ў ріц′і́ змен′ч’і́ла / таǐ ішли́ ў брит / а́ле ік шош 

переве́сти / то л′і́пше дара́пкоў / а тепе́рки ўс′і ў брит іду́т ци на кла́тку. 

ДАРЍ ДАРУВÁТИ – обдаровувати подарунками рідних молодого 

перед весіллям: Дари́ дару́йут на сло́в’і; Ўже ǐ дари́ бу́ли подаро́ван′і / а 

пото́му вес′іл′е́ розби́лосе / і ўс′о / отаке́ бува́йі. 

ДАРЍ РІХТУВÁТИ (ЗРІХТУВÁТИ) – готувати дари (подарунки) 

для нареченого та рідних молодого: Фа́ǐн′і дари́ зр′іхтува́ли / Ан:и́ц′а 

та́мки бу́ла / ǐ ви́д′іла / ду́же фа́ǐн′і / ўс′ім се ўдайу́т. 

ДÁСТ БОХ (ДАСТ БО́Х) – дасть Бог; ужив. у висловл. зі знач. 

бажання здійснення чи нездійснення чогось із Божою допомогою: Да́ст 

Бох / ми ви́ǐдемо с це́го; Да́ст Бох / ус′о́ бу́де / йік ра́нʹче;  Даст Бо́х / ни 

пропа́демо / ви́карапкайімосе. 

ДАСТ СЕ (ДÁСЦЕ) ВЍДІТИ – буде видно: На́ǐко / даст се ви́д′іти / 

шо с то́го бу́де / то ўс′о ш’і ви́лами по вод′і́ пи́сано; Даст се ви́д′іти / йік 

бу́демо ўт′іка́ти / то дамо́ йім на дах / іґ би до о́сени ви́т′ігли ха́ту ǐ 

накри́ли / бу́ло би ду́же до́бре / а́ле без на́шойі по́моч’і ўни ц:е ни зро́бйут; 

Напере́т ни ка́жемо / даст се ви́д′іти / йік здоро́ўйі позво́ли / то при́ǐдемо 

на хрести́ни / а йік н′і / то ўже гаш ул′і́т′і ўздримо́се; Да́сце ви́д′іти / 

напере́т н′іч’о́ ни зага́дуйімо / йік ви́ǐде помоч’і́ / то помо́жемо / а йік н′і / 

ну то н′і / а́ле ни ка́жемо / шо́би ўни ни над′іва́лисе / до́бре?; Да́сце 
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ви́д′іти / йек уно́ складе́ц:е / йік уде́р′ут сло́ти / то де́ ўну́ки ту́тки 

схо́ч’ут бу́ти?; То / Йу́ц′ку / да́сце ви́д′іти / йек бу́де на́рик / шо́ тепе́р 

говори́ти? / ч’олов’і́к плану́йі / а Бох к’іру́йі / до на́рик тре́ба доч’іка́ти. 

ДÁТИ (ПОКАЗÁТИ) – дієсл. у сполуч. з додатком часто викор. у 

висловах зі знач. погрози: Йа йіму́ дам / до к’інʹцʹа́ ме памн’іта́ти; М’ій 

та́то даст тим пусˊтˊіка́м / ўни ни мут мене́ би́ти та видоǐма́ти ўсʹе́ке; 

Йа т:об’і́ дам ни слу́хати; Йа т:об’і́ дам / йа пока́жу тоб’і́. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) БÍДНОМУ (БÍННОМУ) – виявляючи милість, 

поділитися (ділитися) з неімущим: Б’і́н:ому ни тре́ба шкудува́ти шош 

да́ти; Л′і́пше б’і́н:ому да́ти / іґ би ма́ло тото́ пити́ богач’е́ви. 

ДÁТИ (ПОДÁТИ) БÍДНОМУ (БÍННОМУ), АБЍ (ШОБЍ) ТОБÍ 

НИ ПОДАВÁЛИ – краще ділитися добром з іншими, ніж бути в ситуації 

неімущого: Абе́с н′іко́ли ни шкудува́ли пода́ти б’і́н:ому / це л′і́пше / іґ бес 

сама́ проси́ла / Бох тоб’і́ дайе́ на т:о / абе́с д′іли́ласе; Ік ви́диш / шо б’і́н:иǐ 

/ даǐ йіму́ / шоби́ тоб’і́ ни дава́ли; То ўс′е́к’і йе просач’і́ / а́ле йа дайу́ 

б’і́н:ому / ік ви́жу / шо про́си / дайу́ / це л′і́пше / іґ бес сам маў стойе́ти с 

прос′т′ігне́ноў руко́ў / це ў сто рас ле́кше. 

ДÁТИ БУ́КА (БУ́КОМ, ПРУ́ТОМ, ПАСКÓМ, РЕМÉНЕМ) – 

вдарити чи набити когось: Ти ч’о тут / л′у́пч’іку / стойіш́? / доч’е́куйіш / 

до́ки йа дам бу́ка? / ік хоч’ / то за́рас о́зму / ти ǐ так соб’і́ ўже бога́то 

накорпани́ч’іў; Верта́ĭсе суда́ / бо дам пру́том / диста́неш так / шо ш’і 

йіс ни буў таки́ĭ би́тиĭ / меш ви́д′іти / йа пу́сто ду́рно ни гово́р′у. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) В ГУК – вульг., вдарити (бити) по губах: Да́ти ў 

гук? / хо́ч’іш / шо́би йа поми́х тоб’і ́закри́ти д͡з′у́бок? / ге? / сам закри́йіш 

ци помоч’і?́ / бо йа мо́жу. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ВЕЧЄ́РЮ – те саме, що ВИДНЕ́СТИ (ПОНЕ́СТИ) 

ВЕЧЄ́РЮ: Даш веч’е́р′у за прости́бих / таǐ тогди́ с′іда́йімо за стиў / а йа 

до́ти ш’і шош зро́бйу / йе мале́н′ке ку́тан′і / ко́ло схо́диў промету́ / бо ад′і ́

к’і́л′ко напа́дало с′н′і́гу / наǐ кол′ідники́ ни броц′ка́н′ут пе́рет′ ха́ти / бо 

за́ўтра н′іц н′іч’о́ ни мо́жно бу́де роби́ти.  

ДÁТИ ВИД (ПÓВИТ, ПÓДЛУК) СВÓГО ЗÁВТІКУ – ділитися з 

кимось настільки, наскільки дозволяє матеріальна спроможність: Ік 

будува́ли це́р′кву / то ко́ждиǐ дава́ў вид за́ўт′іку / хтос би́рше / хтос 

ме́нче / ки́л′ко хто мих; Йа дайу́ со́тку / а ти мо́жеш да́ти ме́нче / то 

ко́ждиǐ ди́виц:е / йек йіму́ вихо́ди / іки́ǐ ў не́го сего́н:е за́ўт′ік / таǐ дайе́ 

по́длук сво́го за́ўт′іку. 
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ДÁТИ (ДАВÁТИ) ВИТЧІПНÓГО (ВИЧЧІПНÓГО) – дати мізерну, 

незначну частину чогось, так, “аби рахувалосеˮ: Даĭ циĭ жи́нˊцˊі шош 

витч’іпно́го / бо ме ко́ждиĭ денˊ надойіда́ти; Да́ли вич’:іпно́го / лиш аби́ 

да́ти / шо́би рахува́лосе / шо ф’іну́ ни забу́ли / таǐ шо ти зро́биш? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ВÓЛЮ (СОБÍ, КОМУ́С, ЧЬÓМУС) – не 

обмежувати себе (когось) у діях, у вияві чогось: Даў соб’і́ во́л′у / найі́ўсе 

помера́н′ч’і / таǐ ад′і ́йек опки́нуло / забога́то з′:іў; Ік ус′і ́розиǐшли́се / то 

да́ла соб’і ́во́л′у / напла́каласе / йік ма́йі бу́ти / даўно́ смих так ри́дно ни 

пла́кала / таǐ ста́ло ле́кше; Дити́н′і ни мо́жно у ўсе́му дава́ти во́л′у / бо ў 

не́йі нима́ ти́л′ко ро́зуму / йік у старо́го / йа ма́йу вас уч’е́ти? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ВÓЛЮ ЇЗИКÓВИ – говорити все, що хочеться, не 

думаючи про наслідки: Ви́пиў пага́р′ вина́ / йіму́ ста́ло до́бре / таǐ даў 

во́л′у йізико́ви / ни поду́маў / шо ту́тки йе ч’уж’і́ ву́ха. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ВÓЛЮ РУКÁМ – набити (бити, зачіпати) когось; 

торкатися руками співрозмовника всупереч його волі, бажанню: Ву́ǐку / 

шо́ ви ч’іпйе́ǐтесе / дайіте́ во́лʹу рука́м? / подив’і́ц:е на се́бе / стари́ǐ дʹіт / 

а ру́ки роспусти́ў; Ле́да ви́пйі / і ўже дайе́ рука́м во́л′у / А м’іǐ н′і / м’іǐ ік 

ви́пйі / то хо́ч’і спа́ти / н′і с ким ни шука́йі кл′у́ч’ки. Див. РУ́КИ 

РОСПУСТЍТИ.  

ДÁТИ (ДАВÁТИ, КЍНУТИ) В ПÓВНИЦУ – обдарувати чимось 

молодих під час весільної обрядодії – повниці: Тепе́рки лʹу́де наǐби́рше 

гро́ш’і дайу́т у по́ўницу / а гента́м вели́ке бу́ло да́ти ко́ўдрʹу / йоǐ / ка́же / 

йа ко́ўдрʹу ки́нуў / то ў молоди́х бу́ло по де́сʹітʹ коўде́рʹ / а нашо́ ти́лʹко? 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) В РУ́КИ КОМУ́С – дати себе зловити: 

М’і́с′ко да́ўсе йім у ру́ки / бо поўб’іц′е́ли / шо ни мут би́ти / лиш шош се 

запита́йут / а то ад′і́ шо ви́ǐшло / ад′і́ йек се запита́ли. 

ДÁТИ В ХÁВКУ (В ҐÉМБУ, ЗУ́БИ, ПЍСОК, У ФАФЛЮ́ҐУ, 

ЧЬОЛÓ) – вульг., вдарити по роті, по обличчю, набити: Мали́ǐ / хоч’ у 

ч’оло́? / да́ти? / ану́ ни кури́ / кин′ ͡дзи́ґар′; Марш ви́ц:и / по́ки йа до́бриǐ / 

ни даў у ха́ўку; Да́ти ў фафл′у́ґу? / Моǐ / шо ц:е за така́ бе́с′іда? / уч’іни́к 

так ма́йі говори́ти? / аби́х би́рше ни ч’у́ла тако́го / де йіс тако́го пусто́го 

се наўч’е́ў? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) В ХÁТУ (НА ДІТЍЙ) – виділити кошти “на 

росхитˮ – на потреби сім’ї, зокрема дітей. Ця словесна формула часто 

викор. в ситуаціях, коли чоловік (глава сім’ї) не завжди належним чином 

виконує свої обов’язки: Хотˊ ми ĭ розве́денˊі / а́ле вин дайе́ ў ха́ту на 
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дˊіти́ĭ / ни б’іду́йімо; Моǐ / даǐ шош у ха́ту / бо б’іда́;  Е: / та вин дайе́ ў 

ха́ту / де н′і. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ДЖЬÓСУ – 1) втекти (втікати): Да́ли д͡ж’о́су / гаш 

закури́лосе / а́ле йа пизна́ла / ч’ійі́ ўни / по твари́ пизна́ла; 2) насварити 

когось: Наǐ лиш се пока́же / д′е́д′а даст йіму́ до́брого д͡ж’о́су / оǐ шо 

даст. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ДО ГРÓШИЙ – дати (давати) товар з відстрочкою 

оплати: Ви́д′іла / шо Йіле́н′і ў маґази́н′і дайу́т до гро́шиǐ / а́ле ни ц:е 

голоўне́ / а т:о / шо ўна бра́ла ко́н′ак / ни д′і́тем шош з′:іс́ти / а ви́пиўку / 

то це йе ґазди́н′а?; У корч’м’і ́ на поч’ітка́х дава́ли ўсˊім до гро́шиĭ / а 

тепе́р переста́ли / бо ни ко́ждиǐ б’іжи́т вид:ава́ти / А ч’о йіму́ б’іч́’і / йік 

гро́ш’і мо́жут на шош и́нче се стре́бити? / шо / ни так? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ДРÁЛА (ДРАПАКÁ) – утекти (втікати): Обибра́ў 

ха́ту таĭ да́ў дра́ла; Ўже рик ни дайе́ц:е ч’у́ти / походи́ў з д′і́ўкоў / 

наўб’іц′е́ў ус′е́кого / таǐ / ви́тко / шо даў дра́ла. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ДУ́ЛЮ (ДУ́ЛЮ З МÁКОМ) – нічого не дати (не 

давати): Йо / ду́л′у з ма́ком даў / у не́го тепе́рки дру́га жи́нка / таǐ нима́ 

коли́ д′ітми́ пита́ти / А йа зна́йу / шо помога́йі д′і́тем / гр′іх / Пара́ / таке́ 

на ч’олов’і́ка каза́ти / та́же вин ни ви́ден / шо Катери́на ўме́л:а / а шо́ / 

кра́ш:е би бу́ло / іґ би вин ни жени́ўсе? / шти́ри ро́ки буў у жело́б’і / і так 

до́бре / шо ви́ǐшоў с то́го / а ви ка́жете. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЖИТЄ́ КОМУ́С – народити когось: Ти житˊе́ ни 

дава́ў / таĭ ни ма́йіш ч’о видбера́ти / пра́ўду йа каў? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗАВДÁТОК – дати частину з наперед визначеної 

й узгодженої з кимось суми: Дава́ǐ заўда́ток / ік про́си / а́ле до́бре 

повитпи́туǐсе / шо́ за ч’олов’іќ / ци ни ǐкиǐс бара́ба? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗАЖЍТОК – сприяти відчуттю ситості (про їжу, 

напр., сало): Фа́ǐно попойі́ли / солони́на дайе́ зажи́ток / а писни́ǐ борш’ / 

н′і / вид не́го лиш ме коло́т′катисе ў ч’е́рев’і. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗА КÓГОС – видати заміж: Насту́нʹу / на́шу ба́бу / 

да́ли за Федʹа́ / хотʹ вин буў набога́то ста́ршиǐ / ни пита́лисе / за ко́го ўна 

хо́ч’і / сам’і ́диви́лисе / ци бу́де ч’олов’і́к до́бриǐ до жит′а́. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗА ÓЧІ – у вислові наголошено на платі (три яйця 

від кожної “клані”), яку, крім грошей, належало дати майстрині, що 

писала писанки: Мойа́ ма́ма / йік вид:а́ласе суда́ / до Кали́н′ч’іних / то 

пе́ред′ Велико́н:ими с′в’е́тами писа́ла писанки́ / кла́н′у соб’і́ / кла́н′у д′і́дови 
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з ба́боў / бо ўна ц:е ўм’і́ла роби́ти / д′іўч’е́та ба́би р′іжн′е́нцкойі бу́ли 

заводо́в’і / ба́ба йіх усе́му бу́ла наўч’е́ла / а сус′і́ди ўздр′і́ли / шо ўна так 

фа́ǐно пи́ше / таǐ соб’і́ зач’е́ли проси́ти / ма́ма зго́д′уваласе / бо низле́ ǐкус 

коп’іќу зароби́ти / а ш’:е т:о / шо дава́ли ǐ за о́ч’і / по три йіц′а́ вит кла́н′і 

/ а ц:е тако́ш заро́бок / оǐ / то т′ішк’і́ бу́ли ч’іси́ / а́ле ту́тки ве́л:еко 

знач’е́йі т:о / шо л′у́де ц′іни́ли робо́ту ǐ зна́ли / шо ни лиш гро́ш’і ма́йіц:е 

да́ти / а́ле ǐ по́вер′х то́го / за т:о / шо жи́нка натру́д′увала о́ч’і. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗА ПРОСТЍБИХ – обрядодія, яку виконують у 

пам’ять про померлих. За простибих обов’язково дають хлібо-булочний 

виріб (хліб, калач, булку, батон). Крім хліба, можна давати яблука, горіхи, 

іноді те, що любив покійник. Усе це складають у відерце, миску, горня чи 

ін. посудину, наливаючи на дно води (“Аби́ маў там шо пи́ти / ік схо́ч’іˮ); 

запаливши свічку, даючи приготовлене певній особі, кажуть: “Наĭ Бох 

приĭме перед Ноциної [називають ім’я померлого] душі”. Відповідь: 

“Простибих, най Бох приймаїˮ; після цього присутні “виказуют Очінаш” 

(“Отче наш…”), гасять свічку, а той, кому дали “за простибих”, відпиває 

ковток (чи три ковтки) тієї води, що була в посудині: На Вели́ґденˊ дала 

смих за прости́бих три ми́с′ц′і і зба́н′ч’ік; Д Риздву́ за прости́бих дайе́ц:е 

ц′іл′і ́ колач’і́ / а на Вели́ґден′ / ўс′о кри́шене / паски́ / йе́ц′а / кубасу́ / 

солони́ну / буц / ус′о́ ма́йі бу́ти покри́шене. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗА ТАК (ЗА НІЧЬÓ) – віддати комусь щось 

задарма, не чекаючи плати, винагороди: Йа ни хо́ч’у за так дава́ти / наĭ 

хотˊ тро́хи заплати́т / бо вин ни б’і́н:иǐ / ў не́го йе би́рше ўсе́го / йік у нас 

с тобо́ў. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗДÁЧІ – уміти постояти за себе, відплачуючи 

особі, яка образила, тим же: Хло́пч’і / ўч’е́ǐсе дава́ти зда́ч’і / та́та ко́ло 

те́бе ўрас ни бу́де / ма́йіш сам за се́бе стойе́ти / ўч’е́ǐсе. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗÉМНЮ (ҐРУНТ, ҐРУНТÁ) – наділяти землею: 

Іва́нови да́ли бу́ли зе́мн′у на царина́х / а кава́л′ч’ік ба́ба ўд′іли́ла / ти шо / 

забу́ла? / на поконе́ч’у пид гор′і́хами / то Ǐванко́ве ста́ло. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗНАНЄ́ – навчити: Тʹудиўска́ шко́ла дайе́ знанʹе́ / 

бога́то з на́ших д′іти́ǐ се ви́ўч’іло / до́ста бога́то. 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ЗНÁТИ КОМУ́С – повідомити 

(повідомляти) щось комусь про себе: Да́ǐсе зна́ти / йік дойі́деш туда́ / 

зателʹіфону́ǐ / йе́к гости́ла; Уни́ ни дайу́ц:е зна́ти / вид Риздва́ за них 

н′іч’о́ смих ни ч’у́ла. 
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ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЗНÁТИ ШОШ КОМУ́С – повідомити 

(повідомляти) щось комусь: Ўч’е́ра приходи́ў Ва́с′ко ǐ сказа́ў / шо ўни 

поза́ўтр′у збера́йуц:е йі́хати / ік хо́ч’іте / то вин і ва́ших па́ру пак йе́блук 

мих би ўз′е́ти / а́ле сего́н:е да́ǐте зна́ти; Да́ǐте зна́ти / ік ме́те йіх́ати 

горˊі́ / озм’іт́ і мене́ с:обо́ў; Да́ли зна́ти / але́ ў пос′л′і́н:у м’іну́ту / ми ўже 

ни го́н′:і бу́ли се зибра́ти / того́ ўже ǐ вам ни каза́ли. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ, КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ)) ІМНЄ́ – назвати 

(називати) певним іменем когось, передусім новонародженого: Хотˊі́ли 

да́ти імнˊе́ Богда́н / а́ле ўроди́ўсе на Йа́кова / то ўже́ му́сˊіли так 

назва́ти; Д′і́ўч’інка два́ц:ит′ о́смого гру́д′н′а ўроди́ласе / да́ли імн′е́ А́н:а / 

дв’і йійі́ пре́баб’і так се назива́ли / а ш’:е т:о / шо пе́рет′ цим А́н:и бу́ло. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) КАВÁЛОК ХЛÍБА – допомогти комусь у житті, 

підтримуючи для досягнення ним мети: Ви́дите / да́ли йісте́ д′іў́ч’ін′і 

кава́лок хл′іб́а / моǐ / та ц′іну́ǐ тото́ / а́ле де́ уна́ хо́ч’і? / ǐйі и́нче ў голов’і́. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) КОПНЯКÁ (КОПНІКÁ; ПÁРУ КОПНІКЍВ) – 

вдарити ногою, копнути когось кілька разів: Ду́же ни биў / даў копнˊака́ / 

таĭ пусти́ў / пошкудува́ў пуст′іка́ / мо́же / ц:е бу́де йіму́ нау́коў? / Хот′і́ў 

йіс зло́д′ійа наўч’е́ти? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) КРЕНТ – нахилитися (нахилятися): Па́мн′ітник / 

шо йа покла́ла д′е́деви / даў крент / йіму́ лиш де́с′іт′ ро́киў / ш’і ни маў би / 

а́ле ви́тко / шош ни так бу́ло зро́блено. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) МÁХУ – помилитися (помилятися): Ми с ти́ми 

гру́ш’ами да́ли ма́ху / могли́ доро́ш:е прода́ти / тро́хи би́рше зароби́ти. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ, ПОКЛÁСТИ) МОГОРЄЧ́Ь (МОГОРЍЧЬ) 

(ДÁТИ НА МОГОРЄ́ЧЬ) – вручити комусь гроші чи подарунок як 

віддяку за щось; він може включати й алкогольні напої: Даў могор′е́ч’ / бо 

то вартува́ло / вин м’ін′і́ поми́х / ус′і́ тот′і́ па́ки попереноси́ти. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА БÓЖЕ – віддати комусь щось, не чекаючи 

повернення чи віддяки: Н′іч’о́ м’ін′і́ вид вас ни тре́ба / дайу́ на Бо́же / наǐ 

Вин вам помога́йі; Ік ви́жу / шо тре: / то дайу́ на Бо́же. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НАВÍДЛЮ (НАВЍДЛЮ) – вдарити навідліг: Йік 

дам тоб’і́ ота́к нав’ід́ˊлˊу / то тебе́ холˊе́ра о́зме / запамн′іта́йіш мойу́ 

ру́ку. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА ЕЛІМÉНТИ – оформити документи на 

отримання аліментів: Ўна ни подава́ла на ел′іме́нти / вин так дайе́ / ни 

скупу́йіц:е / іґ би пода́ла / то дистава́ла би ме́нче. 
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ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА ЗУП – жарт., викор. у висловл. зі знач. 

прохання поїсти щось: Тʹі́точ’ко / да́ǐте шош на зуп / ік ма́йіте / бо ми 

ш’:е рас дго́рʹі хо́ч’імо пити́ / а ў ро́тˊі рˊе́ски видра́н′а ни ма́ли. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА КОЛІДУ́ – обдарувати (обдаровувати) 

колядників: То ни ў ко́ждиĭ ха́тˊі одна́ко дайу́т на колˊіду́ / йек хто 

б’іру́йі. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ; ВИДДÁТИ, ПИСЛÁТИ) НА (В) НАУ́КУ КОГÓС 

– відправити (відправляти) когось на навчання (в середній спеціальний 

або вищий навчальний заклад): Мар′іќа сего́року двох да́ла на нау́ку / 

тро́хи т′е́шко / а́ле шо зроби́ти? / ў Ч’ірниўц′а́х се ўч’е́йут / оди́н на 

до́хтор′а / а дру́гиǐ ни зна́йу / на шо / а́ле се ўч’е́йут. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА НИШ – пригостити особу, яка допомагала 

заколоти кабана, свіжиною: Даўно́ / йік рˊі́зали свинˊу́ / то кли́кали кого́с з 

лˊуди́ĭ помога́ти / а йік уже зроби́ли т:о / шо нале́жиц:е / сˊіда́ли за сти́ў / 

йі́ли ўсма́жениĭ по́тр′ух / б’і́лиĭ і ч’о́рниĭ / пи́ли могори́ч’ / дˊе́кували за 

по́мич’ / і дава́ли на ниш / кава́лок солони́ни / мнˊе́са / кишо́к. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА РОЗВЍТ – бути ініціатором розлучення: Да́ла 

на розви́т / таĭ  ўсˊо́ / а́ле грˊіх би бу́ло шош каза́ти / дˊі́тем вин помога́йі. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА РОСХИ́Т – виділити (виділяти) комусь певну 

суму на щоденні витрати: Ч’олов’і́к дайе́ на росхи́т / а́ле ўна ма́йі 

витч’іта́тисе пе́ред′ ним за ко́жду коп’і́ку / наǐ Бох боро́ни вит тако́го. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА СЛУ́ЖБУ (НА СЛУ́ЖБУ БÓЖУ) – виділити 

(виділяти) певні кошти на храм, означуючи “за здоров’їˮ, “за всєке 

прошеніˮ та ін. Під час Літургії священик зачитує імена тих, за чиє 

здоров’я замовлена Служба, а також імена доброчинців, що здійснюють 

пожертви на храм: На Богоро́дицу дамо́ на Слу́жбу за здоро́ўйі / бо ш’і до 

то́го ц:е ў нас храмове́ сˊв’е́то; Мар′іќа дайе́ на Слу́жбу / де́ ни дайе́? / і 

за здоро́ўйі / і за под′е́ку ни забува́йі. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА СОРОКОВУ́СТИ – замовити (замовляти) 

поминальні Служби, які правляться за померлих щотижня у визначений 

день Великого посту: Дайімо́ на Сорокову́сти ко́ждого ро́ку за ўс′іх 

на́ших / хто видиǐшо́ў / а йа ǐ за верстач’о́к дайу́ / котри́х уже́ нима́. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) НА ЦÉРЬКВУ – виділити певні кошти на потреби 

церкви: Ни дайу́ на це́р′кву дес′іти́ну / йіґ би могло́ бу́ти / а́ле дайу́; Абе́с 

ни скупува́ласе дава́ти на це́р′кву / т:о тоб’і́ ў и́нчому се ве́рне. 
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ДÁТИ (ДАВÁТИ) НАШИ́ТИ – дати комусь як взірець певний 

орнамент для відшиття – перенесення його на полотно (тканину): Йе 

жинки́ / шо ни хо́ч’ут да́ти наши́ти / ка́же до́бре / ǐ ни дайе́ / а йа ра́да / 

йік кому́с шош у ме́не се ўда́ло / шо́ би то ни бу́ло / ци рушни́к / ци о́брус / 

ци рукави́ўка / наǐ беру́т / аби́ лиш бу́ло здоро́ўйі тото́ вид͡з′о́бувати. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПÁРУ ГОРЄ́ЧІХ – набити, вишмагати (бити): Йік 

/ Васи́ / даш йіму́ па́ру гор′е́ч’іх / то ни зашко́ди / наǐ зна́йі. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПÉРЦУ КОМУ́С – насварити, набити (бити) 

когось: Да́ли / да́ли йіму́ тро́хи пе́рцу / бо вин ус′і́ ґу́д͡зики на д′е́девому 

футе́рц′і повидру́буваў; Даст та́то пе́рцу тоб’і́ до́брого / оǐ шо даст / 

уже́ пита́ўсе / ци йіс ни приǐшо́ў / ти шо зроби́ў з йіго́ габард′і́новими 

спо́н′:ами? / а де ша́л′ок се д′іў? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПИД ДИХ (ДЍХАЛО) – вдарити (вдаряти) під 

груди, у “сонячне сплетіння”: Тоǐ стариґа́н знаў / куда́ би́ти / даў пид дих 

/ і дити́на лиш по́точ’іласе ǐ зигну́ласе / а вин ут′іќ / та так уби́ти 

мо́жно / йа пи́ду ў с′іл′ра́ду / наǐ уни́ гово́р′ут з ро́дич’ами / йа цисе́ так ни 

ли́шу. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПЍТИ – пригостити (пригощати) алкогольним 

напоєм: Хто йіму́ даў пи́ти? / та то слаби́ǐ ч’олов’іќ / де́ йіму́ пи́ти?  

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПОЗÁВУШ (ПОЗÁВУШНИК, ПÁРУ 

ПОЗÁВУШНИКИВ) – вдарити (бити) по голові (її нижній боковій 

частині): Шо ц:е за бе́с′іда така́? / то́му даў поза́вуш / тот упаў / гаш 

заде́р но́ги / за шош и́нче говор′і́т / Бабо́ / ц:е таке́ ў к’і́н′і бу́ло / ми ни 

бйімо́се.  

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПО ЗУБÁХ (В ЗУ́БИ, В ГУК, ПО ПЍСКУ) – 1) 

те саме, що ДÁТИ В ХÁВКУ: Мали́ǐ / ни говори́ блуства́ / бо дам у зу́би / 

де́ йіс таке́ ч’уў?; Хоч’ у гук? / йік хоч’ / то йа мо́жу / а йік н′і / то стули́ 

пи́соч’ок / до́ки йа до́бриǐ; То пусте́ч’і / це́му да́ти кому́с по зуба́х ци 

поза́вуш / рас пл′у́нути; 2) зазнати невдачі: Та д:е / вин уже́ даўно́ ў 

Ч’ірниўц′а́х ни ро́би / да́ли по зуба́х таǐ вин верну́ўсе у Вижни́цу / іґби́ ни 

пиў / то мих роби́ти / а так / хто сего́н:е хо́ч’і тако́го держ’е́ти? 

ДÁТИ (ЗРОБЍТИ) ПОПРÁВОК ДО ЧЬÓГОС – покращити щось, 

вносячи у нього зміни: Фе́д′у / ану́ се подив’і́т / м’ін′і́ вигл′іда́йі / шо 

оту́тки мус да́ти попра́вок / бо дверц′е́та до́бре се ни запера́йут; 

Зроби́ла йіс мало́му попра́вок / таǐ вин прин′і́с ш:ко́ли фа́ǐну о́ц′інку / 

ви́диш / па́ру слиў йек ус′о́ оберну́ли на кра́ш:е; Ту́теч’ки мус зроби́ти 
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вели́киǐ попра́вок / мали́м ни об’і́ǐдец:е / спин:и́ц′а ли́хо скро́йіна / то тре: 

поро́ти ǐ оцис′і́ фости́ забера́ти; Ту́тки дам лиш оде́н попра́вок / і 

мал′у́нок ме по и́нчому се диви́ти. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПОРЄ́ДОК (РЄТ) – навести (наводити) лад у 

чомусь: Кали́ / с цим тре́ба да́ти ǐкиǐс пор′е́док / наǐ жийу́т по л′у́цки / а 

ни́ так / ўна з д′ітми́ тут / а вин там / до́ки це ма́йі бу́ти? / г’і́каǐте на 

них; Ни зна́йу / йек да́ти р′ет це́му ўсе́му / ско́ро на робо́ту / а ту́тки ш’і 

рук і рук би се зда́ло; Ік вин у ха́т′і ни го́ден р′ет да́ти / то де тако́го до 

к’іро́ван′а кла́сти? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПО РУКÁХ – протидіяти кому-небудь: Нима́ кому́ 

да́ти по рука́х / аби́ ме́нче кра́ли / Аǐйе́ / де́ хтос даст? / та́мки ўс′і одно́йі 

ма́сти / і ўс′і ко́ло одно́го кори́та тру́ц:е. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ, ДІЛЍТИ) ПОСЛÍДНЕ (С ПОСЛÍДНОГО 

(ПОСЛÍННОГО)) – бути щедрим, милосердним, віддавати останнє: 

Цисˊа́ ву́ĭна така́ / шо посˊлˊі́дне даст; О: / гаш тут це́го ни бу́де / ўни ни 

так’і́ / шо пос′л′і́н:е даду́т; Ни б’і́ǐсе / уни́ с пос′л′і́н:ого ни д′і́л′ут / у них 

до́ста йе шо йі́сти / абе́с ни пережива́ла; Ма́мина ма́ма могла́ да́ти 

пос′л′і́н:е / а та́това ни ду́же се ква́пила д′іли́тисе / х’іба́ ўже ма́ла до́ста 

бога́то ч’іго́с / отогди́ могла́ ǐ нам ўд′іли́ти; Ба́пко / ви д′і́лите с 

пос′л′і́н:ого / а йа зна́йу / шо у вас сами́х н′іч’о́ се ни лиши́ло / йа так ни 

хо́ч’у. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПОЧІТÓК – започаткувати щось, бути джерелом 

чогось: Уни́ да́ли фа́ǐниǐ поч’іто́к / тепе́рки допидви́кна н′іхто́ с сус′і́диў 

ни сади́т барабу́л′і / а ди́ўйуц:е / шо́би трави́ч’ка ко́ло ха́ти бу́ла / ч’іч’ки́ / 

аў де́кого гаш до доро́ги цвиту́т ч’іч’ки́ / ни ли́ш у гори́ц:и / од′н′і́ вид 

о́дних ц:е переǐма́йут / Ну та л′у́де наўч’е́лисе / йі́дут с′в’іта́ми таǐ 

ви́жут / шо фа́ǐне. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПРИКУРЍТИ (ПРИКУ́РКИ) КОМУ́С – 

насварити (сварити), набити когось: Оǐ шо дам прику́рки за цис′і́ 

повидлу́пуван′і с′т′і́ни / йа ч’о нида́ўно б’іли́ла? / ге? / шо́би ўни ма́ли 

шч’е́м ігра́тисе? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПСÓВИ ГУ́БИ ОБЛИЗÁТИ – ужив. як жарт 

після приймання якоїсь смачної їжі: Попойі́ў йіс масне́нˊкого / а тепе́рки 

б’іжи́ даĭ псо́ви гу́би облиза́ти / вин уже́ обли́зуйіц:е. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ПУ́ДУ – налякати (лякати): Ку́рем да́ла тако́го 

пу́ду / шо ўни́ бешч’ісу́ з грˊідо́к повиштри́кували. 
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ДÁТИ (ДАВÁТИ; УТТЄ́ТИ) РЍТЬОВ (РЍТТЬОВ) – вдарити 

ратицею (про корову); інколи в контекстах жартівливого х-ру: М’інˊі́ 

коро́ва хотˊі́ла да́ти ри́тˊ:оў / то до́бре / шо йа витштри́кла ўбик / бо би 

бу́ла смих до́бре диста́ла; Оǐ ішо́ў йа до д′іўч’е́ни те́мними луга́ми / а йік 

ж’е́ба ўт′е́ла ри́т′оў / йа ўкри́ўсе нога́ми / ч’у́ли йісте́ таку́ с′п’і́ванку? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) РОЗВЍЛНЕНІ – спричинити понос: Да́ти 

розви́лненʹі могло́ зеленце́ / к’і́лʹко проси́ла / ни йіш пусте́ / наǐ присти́гне.  

ДÁТИ (ДАВÁТИ) РОЗВЍТ – погодитися на розлучення: Мар′іќа 

дайе́ розви́т / бо ка́же / шо то ǐ так жит′а́ ни бу́ло. 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ВЗНАКЍ – дати себе відчути чимось 

неприємним, прикрим, поганим: Да́лосе ўзнаки́ тото́ / шо ву́ǐко бутина́ми 

ходи́ў / вит то́го засла́п / по́ки буў маǐ моло́ч:иǐ / то ш’і н′іч’о́ / а пото́му 

зач’е́ў ч’у́ти но́ги / попе́рек / ру́ки зач’е́ло крути́ти / ота́к / така́ т′ішка́ 

робо́та му́си да́ти себе́ зна́ти / му́си лиши́ти с′л′іт; Ви́диш / йек уно́ 

да́лосе ўзнаки́ / проси́ла тебе́ / ни ходи́ бес фу́стки / то ма́рот / на йіго́ 

тепло́ нима́ в’і́ри / а шо йіс м’ін′і ́на ц:е каза́ла? / а тепе́рки ни йо́ǐкаǐсе / 

сиди́ ў ха́т′і ǐ л′іч’е́ǐсе / бо шо и́нче тоб’і́ пора́д′у? 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ВКÓСЬКАТИ – заспокоїтися; піддатися 

умовлянням когось, виражаючи готовність виконувати яку-небудь дію: 

До́бре / шо да́ўсе ўко́сˊкати / шо нˊіґде́ ни пишо́ў / наĭ лˊі́пше ви́спиц:е / йік 

ходи́ти но́ч’ами / Ну та так / нич’ ни дл′а хо́ж’ін′а. 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ВПРОСЍТИ – погодитися з чимось, дати 

згоду на щось: Д′е́д′а ле́дви да́ўсе ўпроси́ти / ни хот′і́ў / шо́би йа ǐшла́ на 

заво́дини / ка́же / то ни по сус′і́цтву / а ти ґаздиўска́ д′і́ўч’іна / ч’о́ меш 

ноч’а́ми ходи́ти? / а йа каў / та́же заво́дини ўден′ ни ро́бйут / а йа ни на 

ки́тицу ǐду; Ўна ни да́ласе ўпроси́ти / сказа́ла н′і / і хот′ умера́ǐ / н′і / і 

ўс′о. 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ЗДУРЍТИ – піддатися (піддаватисе) 

обману: Да́ласе здури́ти / а тепе́рен′ки ли́кт′і куса́йі / И:ǐ / ци ўна одна́? 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ЙÍСТИ – смакувати: Пл′а́цок таки́ǐ / шо 

дайе́ц:е йіс́ти / ни ду́же соло́ткиǐ / ікра́с т:о / шо тре́ба; И:ǐ / це таке́ / 

шо ни дайе́ц:е йіс́ти / ўз′е́ла два кни́ґл′і / то ле́дви ў ду́шу загна́ла / 

шквар′ки́ лу́н′ч’іноў видго́н′ут; Моǐ / та цих пироги́ў з′:іў би ш’:е одну́ 

ми́ску / нит:о́ / шо так / а фист дайу́ц:е йі́сти; Де т:о ни ме дава́тисе 

йі́сти? / йек? / та та́меч’ки гриби́ шуше́н′і / на́в’іт′ найід́ениǐ ме хот′і́ти 

поку́ш’іти. 
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ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) НАЗÁТ – посторонитися: Лˊу́де / да́ĭтесе 

наза́т / наĭ проце́сˊійа ĭде; Л′у́де цур′і́кнули / да́лисе наза́т. 

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ПІД’Ю́ДИТИ – набути під певним впливом 

поганих звичок: То таке́ йе / шо ĭ порʹе́дниǐ ч’олов’і́к мо́же да́тисе 

пидйу́дити / шош йіму́ стайе́ц:е / і ўже йе питʹе́ / пусте́нство.  

ДÁТИСЕ (ДАВÁТИСЕ) ЧЮ́ТИ – те саме, що ДА́ТИСЕ 

(ДАВА́ТИСЕ) ЗНА́ТИ: Да́ǐтесе пото́му ч’у́ти / бо нога́ ў ме́не ш’і се ни 

загойі́ла / йа ни бу́ду моч’і́ приǐти́ до вас; Ву́ǐко да́ўсе ч’у́ти / ни писа́ў рик 

/ а ўч’е́ра п’іс′мо́ приǐшло́ / пи́ше / шо ўл′і́т′і хо́ч’і прийі́хати. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) СЛÓВО – пообіцяти (обіцяти): Даў сло́во / шо се 

ўже́ни / мо́же / ни поло́ми йіго́; Васи́ / раз даў сло́во / то держи́ йіго́. 

ДÁТИ (ДАВАТИ) СОБÍ РÁДУ – справитися (справлятися) з чим-

небудь самостійно: Шо ў нас до не́йі мо́же бу́ти? / ўна дайе́ соб’і́ ра́ду 

сама́? / дайе́ / гро́шиǐ ни про́си? / ни про́си / то ч’о нас ма́йі опходи́ти / 

йек уна́ жийе́? /  ч’о ўна ма́йі слу́хати на́шойі ра́ди? 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) СПÓКІЙ КОМУ́С – не турбувати когось: Да́ǐте 

м’ін′і́ ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / йа трун:и́ǐ / де́ йа го́ден дви́гати ва́ш’і ко́ўпки? / 

шл′ах йіх ни тра́фи до за́ўтра;  Да́ǐте дити́н′і спо́к’іǐ / наǐ ігра́йіц:е. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) СТУСАНЍВ (КÓПАНЬЦІВ) – набити; те саме, 

що ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) КОПНЯКÁ (КОПНІКЍВ): Хот′і́ў йіму́ да́ти па́ру 

стусани́ў / а́ле ни даў / зде́рж’іўсе / знаў / шо мете́ свари́ти / а́ле абе́сте 

зна́ли / мо́жете це ву́ǐкови сказа́ти / йіх мали́ǐ страшно́ роспу́ш’:іниǐ / наǐ 

шош ро́бйут з ним. 

ДÁТИ ТАК, ШО ЗУ́БИ ВЍПЛЮНЕ ХТОС – згруб., когось сильно 

вдарити в обличчя: Ни ви́д′іў смих / ш ч’о́го то се зач’е́ло / лиш ч’уў / шо 

Лес′о́ грози́ўсе / Йіґ дам / то ти зу́би ви́пл′унеш / ни меш ра́диǐ / шо 

ўроди́ўсе / а Сла́ўко да́л′і долаз′е́ў / ви зна́йіте йіго́ нату́ру. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ХРОПАКÁ – заснути (“уснутиˮ), спати: Ви́тко / 

тве́рдо спит / бо тако́го дайе́ хропака́ / шо аш ви́кна д͡зеленˊкотˊу́т. 

ДÁТИ ЧЄ́МОС (ВДÉРИТИ, ЗАЧІПЍТИ, ШТУ́РКНУТИ) 

НÉВМНІКИ (НÉУМНІЧЬКИ) – вдарити (штовхнути) когось не хотячи: 

Йа не́ўмнˊіки шту́ркнуў Ори́сˊу / а таки́х ґваўти́ў бу́ло / йік бих йійі́ до́бре 

ут:ˊе́ў; Вин ни хот′і́ў / вин не́ўмн′іки даў тоб’і́ ли́ктем у го́лу. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЧЄ́СТУ ГОДЍНУ КÓМУС – те саме, що ДÁТИ 

(ДАВÁТИ) СПО́КІЙ; оцінне висл. у ситуації, коли мовець отримав якусь 

негативну інформацію чи роздумує над відомим, висловлюючи своє 
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ставлення до почутого чи обмірковуваного: Т:а слаба́ / тре́ба помоч’і́ / бо 

ни ма́йі ж’елʹісли́вого ч’олов’і́ка / цисʹа́ пйе / ни ма́йі стри́му / а йа стара́ 

ўже / ни го́н:а / да́ǐте м’інʹі́ ч’е́сту годи́ну с цим уси́м; Да́ǐте м’ін′і́ ч’е́сту 

годи́ну с таки́ми зари́пками таǐ зуси́м; Да́ǐте ба́б’і ч’е́сту годи́ну / де́ ўна 

ме бра́тисе за цес ц′іп? / ўна го́н:а молоти́ти? / ци ви жерту́йіте?; Даǐ 

м’ін′і́ ч’е́сту годи́ну / ви́тки йа мо́жу зна́ти / хто л′і́пшиǐ / ти сама́ ма́йіш 

ч’у́ти ў души́ / хто тоб’і ́л′уб’і́ш:иǐ / а йік ни ч’у́йіш / то / ви́тко / твойе́ 

ни приǐшло́ / ўно ш’і ў доро́з′і; Да́ǐте м’ін′і́ ч’е́сту годи́ну з ва́шим йі́хан′ім 

таǐ зо ўс′ім́ / йі́т′те / коли́ хо́ч’іте / йа з д′ітми́ побу́ду і ўс′о ўку́тайу. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ЧЮ́ТИ – те саме, що ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) ЗНА́ТИ: 

Да́ǐте ч’у́ти / ік мете́ ўже шош би́рше зна́ти. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ШМÍРУ – 1) втекти (втікати), побігти: Лис ни 

доч’е́куваў / шо́ да́л′і бу́де / даў шм’і́ру і ў корч’і́; 2) насварити, побити: 

Наǐ лише́н′ пока́жец:е / йа йіму́ до́брого дам шм’і́ру; Та́то йіму́ до́брого 

даст шм’і́ру / бо каза́ў ни бра́ти йіго́ ро́вер. 

ДÁТИ ШПÍЦА (ШПІЦАКЍВ) – знев., згруб., те саме, що ДÁТИ 

КОПНЯКА́ (КОПНІКИ́В): Мали́ĭ / да́ти шп’і́ца? / ти ч’о ку́риш? / хто 

тоб’і́ позво́лиў? / ге? / кажи́ / хто позво́лиў?/ ў те́бе ўже о́ч’і ў сто́ўбир 

пишли́ / йік у Нику́линого барана́. 

ДÁТИ (ДАВÁТИ) ШПРÉЮ – дуже вилаяти (лаяти) когось: Та́то буў 

таки́ǐ л′у́тиǐ / шо ш’і смих ни ви́д′іла ǐ ни ч’у́ла / шо́би так на мало́го 

кр′іч’е́ў / до́брого даў шпре́йу / гада́ла / шо ўде́ри / а́ле ǐкос об’іǐшло́се / бо 

шо ви гада́йіте? / та́то зибра́ўсе йі́хати на робо́ту / до ро́вера / а тот / 

рози́браниǐ / коле́са спу́ш’:ін′і / рул′ пит паркано́м / розибра́ти розибра́ў / 

а скла́сти ни го́ден буў / і н′іко́му ни признава́ўсе. 

ДАШÓК, -а – покрівля, яку спеціально примощують над вхідними 

дверима хати чи тим місцем, де зберігають дрова тощо: У нас фа́ĭна 

дрив’і́тˊнˊа / з дашко́м / та́то сего́л′іта таке́ примо́диў. 

ДБÁЛИЙ – дбайливий: Нˊіч’о́ ни ка́ў / вин мих дес ви́пити / а́ле буў 

роби́тниĭ / дба́лиĭ / за ўси́м диви́ўсе / аби́ буў порˊе́док. 

ДБÁЛО – дбайливо: То ни ри́н:а дити́на / а́ле Митри́ха страшно́ 

дба́ло за неў ди́виц:е / та́к’ік ри́н:а ма́ма / і то ни ко́жда. 

ДВÁЙЦИТЬ (ДВÁЙЦІТЬ) – двадцять: У нас ка́жут два́ц:ит′ а́бо 

два́ц′:іт′ / а два́ǐц′іт′ / це р′і́тко / це коли́ шош жерту́йут / 

питс′м’і́йуйуц:е / бо то би́рше ко́сиўске / ма́ма мойа́ де́коли могла́ 
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сказа́ти / та тоб’і́ ўже два́ǐцит′ ро́киў / ти ни мале́н′ка / йа ў таки́х 

рока́х уже́ даўно́ вид:а́на бу́ла. 

ДВАНÁЦЦИТЬ (ДВАНÁЦЦІТЬ) – дванадцять: У нас ни ўра́с 

варˊу́т двана́ц:итˊ йі́диĭ на Сˊв’іти́ĭ Ве́ч’ір / то / Йіле́ / йек вихо́ди. 

ДВАНÁЦЦИТЬ (ДВАНÁЦЦІТЬ) СТÁЦІЙ (ХРÉСНА ДОРÓГА) – 

вид орнаменту на писанці: Двана́ц:ит′ ста́ц′іǐ / це двана́ц′:іт′ мале́н′ких 

хре́стикиў / узи́р ота́к вигл′іда́йі / йік на оц:и́ǐ пи́сан′ц′і. 

ДВА ПО (НА) ДВА (ДВА ПО (НА) ТРИ; ДВА ПО (НА) ШТЍРИ) – 

те саме, що при множенні викор.: два помножити на два, два помножити 

на три і т. д.: Ки́лˊко бу́де два по два? / шти́ри? / н′і / пйет′ / а два по три? 

ДВА-ТРИ – ужив. для приблизного визначення невеликої кількості 

чого-небудь: Два три дни / ĭ ми ц:е ўб’і́лимо / то нима́ бога́то робо́ти.  

ДВАЦЄ́ТКА (ДВАЦЦЄТ́КА), -и – двадцятка: Тоб’і́ ўже двацˊ:е́тка / 

це ўже ста́рш’а дˊі́ўка; Це кушту́йі двацˊе́тку / два́цˊ:ітˊ гри́ўнˊіў смих 

да́ла / ад′і́ ǐке ўно. 

ДВÁЦЦИТЬ (ДВÁЦЦІТЬ) – двадцять: Упере́т два́ц:ит′ рубл′іў́ / то 

бу́ли вели́к’і гро́ш’і / та́то за м’і́сˊіцˊ на доку́ мих ш’іздисˊе́тˊ зароби́ти / 

а пе́нˊцˊійа ў колго́сника бу́ла двана́ц:ит′ рублˊі́ў. 

ДВА ЧЬÓБОТИ ПÁРА – про осіб, однакових у вияві негативних 

рис: То два ч’о́боти па́ра / іке́ одно́ зарозу́мне / таке́ ǐ дру́ге / ни зна́йу / ў 

ко́го ўни ўда́лисе / ч’у́йіте / однак’і́с′к’і. 

ДВÉРІ ВТВОРÉНІ (УТВÓРЕНІ) – про ситуацію, коли людина 

повинна здійснити вибір: залишатися чи йти: Две́рˊі ўтворе́нˊі / си́лоў 

нˊіко́го ни де́ржу / хо́ч’іш жи́ти / то жи́ĭ / а йік іде́ш / голоси́ти ни бу́ду. 

ДВÉРКА (ДВÉРЬКА), -и – одна половина дверцят, які складаються з 

двох частин: Две́р′ка ў креде́нʹцʹі шош ту́го ǐде / мо́же / ўтʹігла́се? 

ДВÉРЦІ (ДВЕРЦЄТ́А), -ів (-цєт́) – невеликі двері, дверцята: Закри́ǐ 

две́рцʹі ў гру́б’і / бо гран′ у тр′іски́ ўпа́де. 

ДВÉЧІРУ – присл., надвечір: Та́то з до́ку аш две́ч’іру при́ǐде; Две́ч’іру 

пи́демо дво́дˊі / се скупа́йімо / за́рас заду́же гор′іч’е́.  

ДВИГÁНИТИ – згруб., те саме, що ДВЍГАТИ: Де ц:е го́ден таке́ 

тˊішке́ двига́нити? / клич’ наǐ Ко́ц′о помо́же; Шо йісте́ соб’і́ гада́ли? / 

двига́ниў смих тот′і́ ко́ўпки ц′іли́ǐ ден′ / по́моч’і ни бу́ло / бо Лес′о́ ни 

приǐшо́ў / об’іц′е́ў / а́ле пото́му сказа́ў / шо ǐде ора́ти на ца́рин′і / а 

тепе́рки йа н′і зигну́тисе / н′і розигну́тисе ни го́ден / і ни зна́йу / ци ўсну. 
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ДВЍГАНІ, -я – опредм. дія стос. ДВЍГАТИ: Вит ч’о́го попе́рек 

забол′іў́? / вид дви́ган′а / хто ч’уў так’і́ м’ішки́ на со́б’і дви́гати? 

ДВЍГАТИ – зрушувати з місця, піднімати, переносити важкі речі, 

пересувати щось: Ни дви́гаǐ / О́лʹко / бо натсади́с:е / то тʹішке́ / лиши́ 

бер′іў́ку; Дви́гаў т′ішке́ таǐ диста́ў ки́ли. 

ДВІ ГОЛОВÍ ЛÍПШЕ, ЇК (ІК) ОДНÁ – про вагомість колегіального 

прийняття рішення: Йа се ра́д′у с тобо́ў / бо зна́йіш / шо дв’і голов’і́ 

л′іп́ше / ік одна́ / Це пра́ўда / а́ле ту́тки йа пога́ниǐ ра́дник. 

ДВІ ГОЛОВÍ ШОШ УДУ́МАЮТ (ГÓННІ ШОШ УДУ́МАТИ) – те 

саме, що ДВІ ГОЛОВІ́ ЛÍПШЕ, ЇК (ІК) ОДНÁ: Дв’і голов’і́ шош таки́ 

би́рше ўду́майут / йік одна́ / гаǐ диви́се / котре́ шит′е́ ме би́рше пасува́ти 

дити́н′і? / йа бих каза́ла / шо оц:е́ / а ти шо ска́жеш? 

ДВІ (ТРИ) ПÁРІ ПОСТОЛЍВ СХОДЍТИ – довго жити: Упере́т 

л′у́де би́рше бо́с′і ходи́ли / постоли́ / ч’о́боти т′е́шко купува́лисе / до́ўго 

тре: бу́ло коп’іќу до коп’іќи склада́ти / ну то ік ч’олов’і́к дв’і па́р′і 

постоли́ў сходи́ў / то це знач’е́ло / шо вин до́ўге жит′е́ прожи́ў / д′і́до 

роска́зуваў / шо на́в’іт′ до це́р′кви гента́м ішли́ бо́с′і / а пе́рет′ бра́моў 

цер′ко́ўноў ўбува́ли постоли́ ци ўже пото́му ч’ереви́ки / і так заходи́ли ў 

це́р′кву / а йік верта́лисе / то роз:ува́лисе і тха́т′і ішли́ бо́с′і / отаке́ бу́ло. 

ДВÍСТА – двісті: Циĭ це́рˊкв’і ни ўгада́йіш ки́лˊко ро́киў / дв’іс́та / то 

ў котри́м ро́ц′і йійі́ зве́л:и? 

(ДЕ) ДВОЇ Б’Ю́ЦЦЕ, (ТАМ) ТРÉТИЙ КОРИСТÁЇ – суперечки, 

чвари ніколи не розв’язують проблеми, а лише поглиблюють її; плодами 

“боротьбиˮ користуються інші: Л′о́н′а ви́ч’ікала / ўни зач’е́ли свари́тисе / 

а ўна лиш ўз′е́ла мотки́ ǐ сказа́ла / шо ўни бу́дут йійі ́ / тот′і ́ лиш о́ч’і 

ви́валили / То / Кали́ / так ура́с йе / де дво́йі бйу́ц:е / там тре́тиǐ 

користа́йі. 

ДВОЇ́ТИСЕ В ОЧЄ́Х – погано бачити; здаватися подвійним: То буў 

Ми́тро / йа пизна́ла / м’ін′і́ ни двойіц́:е ў оч’е́х / йа ш’і до́бре ви́жу; Шош у 

ме́не з оч’е́ма / о́зму ґазе́ту / ч’іта́йу / н′іб́и н′іч’о́ / ви́жу / аў іки́ǐс моме́нт 

зач’іна́йі двойі́тисе / таǐ тогди́ зажму́р′уйусе / л′е́жу / і тро́хи перехо́ди / 

Ч’олов’і́ч’і / та о́ч’і тако́ш се ста́р′ійут / Е: / ни кажи́ / ік фа́ǐна 

молоди́ц′а / то м’ін′і ́ни двойі́ц:е; Ви́диш / уже́ ни го́н:а іглу́ ўсили́ти / зноў 

зач’е́ло двойі́тисе ў оч’е́х / Бабо́ / а вам ки́л′ко ро́киў? 

ДГÓРІ – вгору; вгорі; догори; в ліс, у лісі: Куда́ ǐду? / дго́рʹі / мо́же / 

шош на́ǐду / лʹу́де несу́т б’ілʹі́ / лесич’ки́; Мо́же / бих за́ўтра дго́р′і 
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пишли́?; Хот′і́ли пити́ дго́р′і / а́ле до́с′в’іта ўреп’іж́иў дош’ / таǐ се 

лиши́ли до́ма / куда́ ў таке́ ǐти?; Ўни ни тут жийу́т / то дго́р′і тре: ǐти / 

ў сам’і́ вер′хи́; Бу́ла смих дго́р′і / гаш у Ц′ітко́вому. 

ДЕВЕРЕНЍТИСЕ – виявляти занадто велику активність, 

метушитися: Ни деверени́се / йа свойа́ / м’інˊі́ ни тре́ба / абе́с ти ко́ло 

ме́не се за́ходила. 

ДЕВ’ЇДИСЄТ́ИЙ (ДЕВІДИСЄТ́ИЙ) – дев’яностий: Ба́б’і пишо́ў 

деўйідис′е́тиǐ рик / а ўна ш’і ад′і́ ǐк’і рушники́ ши́йі / ни ко́жда молода́ 

таке́ го́н′:а ўда́ти / ти лиш се поди́ви / ǐке ч’іса́н:е шит′е́ / ду́же ч’іса́н:е. 

ДЕВ’ЇДИСЄТ́Ь (ДЕВІДИСЄ́ТЬ) – дев’яносто: Дˊі́дови бу́ло по́вер′х 

деўйідисˊе́тˊ / йік вин уме́р; Д′іт Іва́н / йік пишо́ў на то́т с′в’іт / то маў 

деўйідис′е́т′ і два / а ма́ма пишла́ вид нас ско́рше / ш’і ни бу́ло 

в’іс′імдис′е́т′ пйет′ / два ро́ки бракува́ло. 

ДЕВ’ЇТНÁЦЦІТЕРО (ДЕВІТНÁЦІТЕРО) – дев’ятнадцятеро: 

Ви́вел:осе деўйітна́ц′:ітеро кур′е́т / на́ǐко / ки́л′ко бу́де куроч’о́к? 

ДЕВ’ЇТНÁЦЦИТЬ (ДЕВІТНÁЦЦИТЬ) – дев’ятнадцять: Та ǐйі уже́ 

деўйітна́ц:ит′ / дл′а Т′у́дева це ни йе гет молода́ д′і́ўка / штирна́ц:ит′ / 

то так / а ц:е н′і; Йа ў деўйітна́ц:итˊсе вид:а́ла. 

ДЕВ’ЇТНÁЦЦІТИЙ (ДЕВІТНÁЦІТИЙ) – дев’ятнадцятий: У 

деўйітна́ц′:ітим ро́ц′і / це за три ро́ки / д′е́деви бу́ло би ри́ўно сто / то з 

іко́го вин ро́ку? / ану́ раху́ǐ; Д′і́ўч’ін′і деўйітна́ц′:ітиǐ рик. 

ДÉВ’ЇТСОТ (ДÉВІТСОТ) – дев’ятсот: Ки́л′ко бе́сте м’ін′і́ да́ли 

ро́киў? / ни ўгада́йіте / йа з де́ўйітсот пйе́того. 

ДЕ ДÍТТЬО ДОБРÁНИЧЬ КÁЖЕ – дуже далеко, у важкодоступних 

місцях: Йоǐ / то страшно́ деле́ко / у ǐки́хос таки́х кутика́х / шо ни 

росказа́ў би / та́мки / де д′і́т′:о добра́нич’ ка́же / туда́ нима́ доро́ги / 

на́в’іт′ с′л′ід́у л′уцко́го / каў вам / на́в’іт′ с′л′ід́у; Ву́ǐна ка́е / шо ўни пишли́ 

ў а́фини / а́ле гаш дес туда́ / де д′і́т′:о добра́нич’ ка́же / аш дес за Ма́ґуру 

/ до д′і́т′:а пишли́ / бо то шо / ни мош бу́ло бли́ш:е дес? / ш’і за́ǐдут у 

таке́ шклеп’і́т′і / ви́тки ни мут моч’і́ се ви́брати / бо ўни ни ду́же зна́н′і с 

ти́ми м’іс′ц′а́ми / а йік ни зна́йіш / то ч’о туда́ пе́ртисе? / Ну та то 

побли́ску а́фин уже́ нима́ / того́ му́с′ут іти́ деле́ко / у ґрун′і́ / то пи́з′н′і 

а́фини / йіх уже́ з ґо́ґод͡зами се бере́. 

ДÉКА, -и – 10 грамів: Ори́ / нали́ĭ де́ку горˊі́ўки / а́ле ни би́рше / бо 

шош мене́ млойі́т / Ву́ǐку / а то гор′і́ўка вид млойі́н′а? 
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ДЕЛÉКИЙ – далекий: Ік ч’олов’іќови сте́лиц:е деле́ка доро́га і вин 

хо́ч’і це́го / то ни заваж’е́ǐ / Йа ни заваж’е́йу / а́ле каў / куда́ вин / туда́ 

йа. 

ДЕЛÉКИЙ СВІЙ – про далекого родича: Уни́ деле́к’і свойі ́ / таǐ 

ви́д′уц:е / а́ле ўна свойу́ ґа́зду ни лиш’е́йі / а вин ни хо́ч’і свойу́ / бо пре́ц′ін′ 

хати́ фа́ǐн′і ма́йі / таǐ так / ік се́ред′ води́ / ни го́н′:і зиǐти́се.  

ДЕЛÉКИЙ СВІТ – дуже далеко: Йоǐ / та ти ду́майіш / то бли́ско? / 

то деле́киǐ сʹв’іт / угуру́ тре́ба ǐти три годи́нʹі; Мару́с′ко / туда́ ǐти / то 

деле́киǐ с′в’іт / ш’:е́ ўрас так / ік ви́ц:и до це́р′кви ў Мало́му Рижн′і ́/ ти 

го́н:а ǐти? 

ДЕЛÉКО – присл., далеко: Ми ў а́фини пишли́ деле́ко / гаш ў Костеви́ 

/ та́меч’ки фа́ĭнˊі афин:ики́ / ад′і́ ш’і ǐ па́ру гри́бикиў наǐшли́. 

ДЕЛÉКО ЗАЙТЍ – зайти за межі допустимого: То ўже деле́ко 

заĭшло́ / та́мки добра́ ни бу́де / А мо́же / ікра́с? / ви́тки зна́ти? 

ДЕЛÉКО ПИТЍ – завдяки особистим якостям чи підтримці когось 

досягти значних успіхів у чомусь; інколи зі знач. іронії: О: / цес деле́ко 

пи́де / цес ус′і́х вит:ру́ти / а́ле свойе́ о́зме; Дрон′ деле́ко пи́де / вин нˊіч’е́м 

ни гре́буйі. 

ДЕЛÉКО ХОДЍТИ НИ ТРÉБА (НИ ЙДЕМÓ, НИ БУ́ДЕМО ЙТИ, 

НИ БУ́ДЕМО ШУКÁТИ) – ужив. у ситуаціях, коли мовцям однаковою 

мірою відомий  якийсь яскравий приклад “із життяˮ: Деле́ко ни тре́ба 

ходи́ти / йа вам роска́ў / шо бу́ло зо мно́ў; Деле́ко ни бу́демо ǐти / оз′м’і́т 

т′і́тку О́л′ку / мо́же хот′ оди́н хтос сказа́ти / шо ўна ни бу́ла роби́тна / 

шо скупува́ласе? / ци ни бу́ла до́броў? / н′і / н′іхто́ це́го ни ска́же. 

ДЕЛЕЧЄ́НЬКИЙ – далеченький: То делеч’е́нˊкиĭ хит / убери́ ле́хк’і 

ч’ереви́ки / оцисˊі́ / а на ко́рках / здоĭми́ / ўни ни до це́го. 

ДАЛЕЧЄН́ЬКО – присл., пох. від ДЕЛЕЧЄН́ЬКИЙ: Одок’і́йа пра́ўду 

ка́же / то делеч’е́н′ко / куда́ с тако́ў мало́ў дити́ноў іти́? 

ДЕЛÉЧЬКО – присл., далеченько: То деле́ч’ко / ота́к у ґру́ник тре́ба 

ǐти три годи́н′і / а мо́же / тро́хи ме́нче / дв’і ǐ пиў. 

ДЕЛІКÁТНИЙ – гарний, акуратний (про людину, результат якоїсь 

дії, процесу): А тепе́рки див’і́ц:е / ǐка дел′іка́тна бл′у́ска ви́ǐшла. 

ДЕЛІКÁТНО – присл. від ДЕЛІКÁТНИЙ: У циǐ су́кни делʹіка́тно 

зро́блено ко́ло ши́йі / нима́ шо каза́ти / ни стрʹапа́те ǐ ни рокоши́ц:е. 

ДЕ МОЄ (НÁШЕ) НИ ПРОПАДÁЛО – 1) викор. у ситуаціях, коли 

мовець вважає за краще поступитися комусь у чомусь незначному з 
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метою уникнення суперечки: То н′іч’о́ / мамо́ / наǐ бере́ / де́ мойе́ ни 

пропада́ло? / йа ǐ ч’ужо́му бих попусти́ла / а то сестра́ / Йа ц:е розум’і́йу 

/ а́ле ти ўрас ǐйі попуска́йіш / а ўна тоб’і ́ н′іко́ли / ш’і смих ни ч’у́ла 

тако́го / ўс′о до коп’і́ки ви́рахуйі / так пе́рв’і ни ро́бйут; 2) вислів викор., 

коли мовець вирішує йти свідомо на риск, передбачаючи матеріальні 

втрати: Де мойе́ ни пропада́ло? / ви́ǐде / до́бре / н′і / то дру́ге до́бре / бу́ду 

зна́ти / йек ни тре́ба роби́ти. 

ДÉНЬ-ДВА – кілька днів: То ни надо́ўго мра́ки / ден′ два / ни би́рше / 

таĭ рози́ĭдуц:е / йа ви́жу по них / цис′і́ ни мут до́ўго. 

ДÉНЬ ДНИНЦКЍЙ (ДНЍНЦКИЙ ДÉНЬ) – 1) викор. у ситуаціях, 

коли мовець хоче підкр., що “давно день, не ранокˮ: Денʹ днинцки́ǐ / а ўни 

спйут / то шо́ / сʹв’е́то іке́с сего́н:е? / ану́ ўстава́ǐте; 2) весь день – від 

світання до темного вечора: Йа дни́нцкиĭ денˊ видроби́ла / приĭшла́ / а ви 

ш’і ч’іка́йіте / би йа коро́ву здойіл́а? 

ДЕНЬ-ДРУ́ГИЙ – те саме, що ДЕНЬ-ДВА: Денˊ дру́гиĭ / таĭ го́ри 

зазеленˊі́йут / бруцви́на уже́ зацви́ла. 

ДЕНЬ, ІК (ЇК) БИК – не ранок, а справжній день: Уже́ ден′ / іґ бик / а 

ў них ни ку́тано / моǐ / та к’і́л′ко мош хи́р′іти? / та то ни нед′і́л′а / а 

бу́ґден′ / б’і́ǐтесе Бо́га; Ден′ / іґ бик / ад′і́ ǐке со́нце / а ми лише́н′ 

зач’іна́йімо сапа́ти / Того́ / ба́пко / шо ту́теч’ки бик / а ў нас до́ма йе 

коро́ва / те́л′ітко / ц′о́н′а / і ўс′о хот′і́ло га́мати / того́ тро́хи 

припизни́лисе. 

ДÉНЬКА, -и – робочий день найманого робітника: Тепе́ренˊки ни 

випла́тʹуйіц:е наĭма́ти на де́нʹку / бога́то кушту́йі / лʹі́пше само́му / ік 

го́ден / А йа бих наǐми́ла / а́ле н′іхто́ ни ǐде / сего́н:е т′е́шко за роби́тника. 

ДЕНЬКУВÁТИ – працювати у когось щоденно за плату: Йек жийе́? / 

дайе́ ра́ду / денʹку́йі / хо́ди з дʹітми́ дго́рʹі ў гриби́ / ў а́фини / продайу́т 

пото́му на ву́лици / ни ǐдут базар′а́ми. 

ДЕНЬ МÁЇ СВОЇ ́ПРАВÁ, А НИЧЬ – СВОЇ́ – день і ніч призначені 

для різного: До́бре ǐкиǐс каза́ў / шо ден′ ма́йі свойі́ права́ / а нич’ / свойі́ / 

ўноч’е́ се спит / а ўден′ се ро́би / а ти йік ни спиш / а ро́биш но́ч’ами / то 

на к’і́л′ко тебе́ ста́не? / і ци варту́йут тот′і́ сувен′і́ри ? / Йа ўже даўно́ 

тото́ ни ро́бйу / бо оч’і ́зач’е́ли бол′і́ти / йа лиш дот′іга́йу тото́ / шо ўден′ 

ни зроби́ла / Йа ви́жу / ǐка йіс уде́н′ хо́диш / ік поби́та ку́рка / тота́ / шо 

вит половика́ се ўратува́ла. 
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ДЕНЬ НА ДЕНЬ (РИК НА РИК) НИ ВИПАДÁЇ – про несхожість 

днів (років), а отже, і ситуацій, самопочуття людини: То / Одок’і́ / ден′ на 

ден′ ни випада́йі / сам’і́ ви́дите / сего́н:е ч’олов’і́к ду́жиǐ / кр′іпи́ц:е / а 

за́ўтра ǐкас б’іда́ наǐшла́ / таǐ вин упа́ў у ле́жу / так і ми з ва́ми / ўч’е́ра 

бу́ло би́рше ме́нче / а сего́н:е / ти́ски / ў голов’і́ се кру́ти / отаке́ на́ше. 

ДÉНЬ ПÓПРИ ДÉНЬ – день за днем: Ота́к денˊ по́при денˊ / таĭ 

мина́йі житˊе́. / ду́же ско́ро / Ан:и́ч’ко / мина́йі. 

ДЕНЬ СПОМИНÁНЯ – рідко, день пам’яті: Сего́н:е ходи́ла до 

це́р′кви / і кс′онц у ка́зан′у каза́ў / шо сего́н′ішниǐ ден′ / ден′ спомина́н′а 

ўс′іх украйін́цких с′в’іти́х / ус′іх́ тих / шо зна́йімо і ни зна́йімо / оц:е́ йа 

ч’у́ла. 

ДЕ ПОКЛÁЛА (ПОКЛÁВ ТА ІН.), ТАМ НАЙШЛÁ (НАЙШÓВ 

ТА ІН.) – 1) у когось ідеальний порядок: Ану́ ўноч’е́ мене́ збуди́ ǐ се 

запита́ǐ / де шо стойіт́ / ус′о́ ска́ў / бо ўс′о на м’і́сци / де покла́ла / там і 

на́ǐду / нима́ кому́ роскида́ти / д′іт́и ви́росли / на сторон′і́ / а ми з д′і́дом 

ни гра́ǐмосе хо́ванки / аби́ шош пору́шити; 2) хтось самотній, не має 

сторонньої допомоги: Ти / Паз′у́ / ка́жеш / Ни жур′і́ц:е / зро́биц:е / а йа се 

пита́йу / хто зро́би? / ў ме́не так / шо де́ покла́ла / там наǐшла́ / по́моч’і 

нима́ / над′ій́а на оц′:і́ ру́ки / х’іба́ би ў них се запита́ў / ци зро́биц:е. 

ДЕРГЍВКА, -и – заст., щітка з високими металевими зубцями, 

призначена для чесання волокна: Зна́йу / ĭка дерги́ўка / бо ви́дˊіла йійі́ на 

подˊі́ / йік порˊе́тки роби́ла / а́ле сама́ неў н′іч’о́ ни ч’іса́ла. 

ДÉРЕВА НИМÁ БЕС СУ́ЧЯ, А ЧЬОЛОВÍКА (ЛЮДИНЍ) – БЕС 

ХЍБИ (БЕЗ ҐÁНЬЧЮ) – у кожного є якісь недоліки; ідеальних людей 

немає: Іва́н′ц′у / ни шука́ǐте ґа́н′ч’у у сво́йіх д′іти́ǐ / уни́ ў вас роби́т′н′і / 

ду́же потр′і́бн′і д′і́ти / таки́х р′і́тко / а йік шош вам се ни ўдайе́ / то таке́ 

бува́йі / бо нима́ де́рева бес су́ч’а / а л′удини́ / без ґа́н′ч’у / то і ў нас би 

наǐшо́ў / іґ би тро́хи потр′е́с / а шо хот′і́ти з молодо́го? 

ДЕРЕВ’Є́НИЙ (ДЕРЕВ’Ї́НЍЙ) – дерев’яний: Пи́санка дереўйе́на / 

то зра́зу ви́тко / тут на́в’іт′ нима́ шо обзера́ти; Курˊіш’і́лˊ дереўйіни́ĭ / 

и́нчиĭ бу́ти ни може / а ти ни зна́ла / ǐкиǐ вин? / н′іко́ли йіс ни ви́д′іла? / 

аг’і ́/ наǐ бу́де / шо м’і́сто / а́ле йек за кур′іш’і́л′ і макоги́н ни зна́ти? 

ДЕРЕВ’Є́НКА, -и – 1) дерев’яна мисочка, у якій розтовчують часник: 

Ни стиǐ / а бо́рзо озми́ дереўйе́нку ǐ утоўч’е́ ч’існику́ / йе́ц′а ўже зва́рен′і / 

ско́ро мете́ йі́сти / а́ле йік то́ўч’іш / то ни забу́т′ туда́ пу́шку со́ли 

ки́нути; 2) перен., протез: Ч’у́йу / шо ву́ǐко Андр′і́ǐ іде́ / це вин так гу́пайі 
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сво́йоў дереўйе́нкоў / це йіго́ хит; 3) дерев’яна писанка: Вин дереўйе́нку 

маў / того́ ду́же хотˊі́ў б’іч́’і на Млино́вицу вибива́тисе / гада́ў / шо ўсˊі ́

дурнˊі́ / а вин оди́н таки́ĭ рузу́мниĭ; Дереўйе́нкоў ни мо́жно се вибива́ти / 

вибива́йуц:е писанка́ми / а́ле де́хто бере́ таку́ а́бо смол′е́нку / тогди́ с ким 

би вин ни вибива́ўсе / ура́с ме виǐграва́ти / а ш’:е каўт / шо фист ду́ж’а 

панта́р′іч’а пи́санка / беру́т йіце́ панта́р′ки / пи́шут йіго́ / і ǐдут ним 

вибива́тисе / таке́ йіце́ ду́ш:е / моц′н′і́ш:е / йік тото́ / шо вит про́стойі 

ку́рки / а́ле йа ў жит′у́ йіго́ ни ви́д′іла / ко́ждого ро́ку пи́шу / а́ле так’і́ / йік 

тре́ба / так’і́ / шо мо́жно за прости́бих дава́ти / а ни́ кого́с дури́ти. 

ДЕРЕВЍШШІ, -я – домовина: Стра́шно ста́ло / йік приве́зли ў ха́ту 

дереви́ш’:і / бо то смерт′ / у во́здус′і смерт′. 

ДЕРЕВÍТИ (ДЕРЕВ’ЇНÍТИ) – 1) дерев’яніти: Йік до́ўго на одни́м 

м’і́сци посто́йу / то но́ги дерев’і́йут / а йік хо́жу / то н′іч’о́ / ǐкос 

перебера́йу ними; 2) втрачати здатність рухатися, говорити: Так буў 

перепу́диўсе / шо гаш ч’уў / йек дереўйінˊі́йу / нˊіко́ли ни забу́ду / йе́к се 

здиба́ў з медве́дем. 

ДЕРЕВ’ЇНКЍ, -о́к – вид взуття, виготовленого з дерева або на 

дерев’яній підошві: Памнʹіта́йу / йек дʹіт вам з Іва́ном роби́ў постилʹцʹі́ з 

ґу́ми і / в’іде́ў / дереўйінки́ / але́ за ц:е то́чʹно ни ска́ў / бо то ўже роки́.  

ДЕРЕВЦÉ, -я́ – 1) зрізана і прикрашена паперовими квітами верхівка 

ялини, що викор. у весільній обрядодії: Дереўце́ убера́йут / ік зач’іна́йіц:е 

вес′іл′е́ / коли́ ки́тиц′а / тогди́ / йік уже́ зибра́лисе го́с′т′і / тот′і́ / шо 

кли́кан′і / ўбера́йут дереўце́ / а йек? / ч’іпйе́йут др′і́т′оў ч’і́ч’ку ра́зом із 

гри́шми / тепе́рки маǐ ме́нче це́го се дотри́муйут / пид дереўце́ зач’е́ли 

кла́сти тер′і́л′ / і ко́ждиǐ / хто ǐде ўйіза́ти ч’і́ч’ку / ўже ни заўйе́зуйі 

гро́ш’і / бо ўни ни́ш’:ійуц:е / а кладе́ йіх у тер′і́л′ / а пото́му ўбра́не 

дереўце́ кладу́т пе́ред′ молоди́ми / це ўже йік с′і́ли за стиў / уно́ 

ўстромйе́йіц:е ў два колач’і́ / ǐ ота́к стойі́т до́ти / до́ки вес′іл′е́; Йік іду́т 

за молодо́ў / то тако́ш з дереўце́м таǐ з му́зикоў / а ўже по вес′іл′у́ / то 

дереўце́ ч’іпйе́йут на ǐкес де́рево пе́рет′ ха́ти / таке́ / шо ро́ди / а́ле ни 

ду́же ви́соко / бо йік йе ў ха́т′і ш’:е хтос / хто ма́йі вид:ава́тисе ци 

жени́тисе / то шо́би дру́ге вес′іл′е́ ни забари́лосе / того́ ма́йі бу́ти ни 

ви́соко; 2) уквітчаний паперовими квітами вершок ялини чи маленька 

ялинка, що їх закріплюють на крокви як знак завершення будівництва 

хати: То йек даўно́ бу́ло? / йік уже́ ха́та зве́дена / ўже бйут драни́ц′і / а 

мо́же бу́ти / шо ш’і дах ни ро́бйут / йа ǐ таке́ ви́д′іла / тогди́ ўгор′і́ / з 
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двох боки́ў ха́ти / ч’іпйе́йут мале́н′к’і дере́ўц′а / а на них заўйе́зуйут а́бо 

рушни́к / а́бо фу́стку / мош і полотно́ / то гента́м ус′о́ бу́ло ў ц′ін′і ́ / 

на́в’іт′ кава́лок полотна́ / то се нале́жило да́ти маǐстра́м / уни́ соб’і ́

тото́ забера́ли / а йік спусти́лисе ўдоли́ну / то до то́го / шо́ бу́ло 

заўйе́зане / дава́ли ш’і могори́ч’ / таки́ǐ / ік на вес′іл′е́ се ǐде / це ǐ тепе́рки 

ни гет видиǐшло́ / ро́бйут так / лиш т:о / шо ни ўс′і хати́ дереўйе́н′і / і 

драни́ц′і / в’ід′і́ / ни бйут / мо́же / дес йе / а́ле ў нас / н′і / ну а дереўце́ 

кладу́т / уно́ ма́йі виве́ршувати ха́ту / ік молод′і́ ґа́зди ни зна́йут р′іду́ / 

то́го / шо ц:е ма́йі бу́ти / то маǐстри́ нага́дуйут йім / бо так годи́ц:е / 

отаки́ǐ да́ўниǐ у нас йе звич’а́ǐ; 3) рідко, заст., новорічна ялинка 

(“їлинка”): На риздв’іне́ дереўце́ дˊі́ти ч’іпйе́ли з′в’ізду́ / пайа́ци / до́ш’:ік / 

моро́с / горˊі́хи ўбера́ли ў позли́тку. 

ДЕРÉНЬКАТИ (ДЕРЕНЬЧЄ́ТИ), ІК (ЇК) ПОРÓЖНА ТÁЧЬКА 

(ПО КАМÍНЮ) – дереньчати; перен., голосно й незрозуміло говорити: 

Васили́ха ік розгово́риц:е / то так дере́н′кайі / ік поро́жна та́ч’ка по 

кам’і́н′у / ч’у́ла йіс / йек та́ч’ка йі́де ǐ ко́лесом гу́ркайі / ота́к і ўна 

дере́н′кайі; Фа́ǐно говори́ / ни ґлиґа́ǐ слова́ / ни дере́н′каǐ / ік поро́жна 

та́ч’ка; І шо ти зро́биш? / дерен′ч’е́йі / ік поро́жна та́ч’ка / така́ бе́с′іда / 

і роби́ / шо хоч’. 

ДЕРЕНЬЧЄ́ТИ (ДЕРЕНЬКОТÍТИ) – видавати неприємні уривчасті 

дрижачі звуки: Ану́ лиши́ ведро́ / ч’ем ти там деренʹч’е́ш / шо ба́бу голова́ 

розболʹі́ласе?; 2) знев., говорити невиразно, надокучливо, незрозуміло чи 

надоїдливо: Шо ти деренʹч’е́ш вид ра́нку до ве́ч’іра т:о саме́? / йа шо / 

глухи́ǐ? / ану́ ц′і́хо / припри́ с′в’іǐ рот.  

ДЕРЕНЬЧÍНІ, -я – опредм., стос. ДЕРЕНЬЧЄТ́И: Шо т:о за 

дерен′ч’і́н′і? / ану́ слу́хаǐ / зноў тру́би кладу́т? / Йо / Йіле́нка гас прово́ди. 

ДЕРÉХТОРЬ, -я – директор: Наш дере́хторˊ долˊу́дниĭ / лˊу́би шко́лу / 

ви́дˊіла / шо хо́ди до це́рˊкви / фа́ǐниǐ ч’олов’іќ. 

ДЕРÉХТОРЬКА, -и – жінка-директор: Дере́хторˊка ду́же фали́ла 

хло́пцˊа / ўна йіго́ ўч’е́йі / ра́дила / ік с′к’ін′ч’е́йі шко́лу / да́л′і ǐти се 

ўч’е́ти. 

ДЕРЖЄ́К, -іка́ – держак у лопаті, сапі, вилах тощо: Ўломи́ўсе 

держ’е́к / а и́нчого рускалˊа́ нима́; Ч’о / вере́ / держ’е́к таки́ǐ т′ішки́ǐ і 

шерстки́ǐ? / ад′і́ ǐкиǐ мози́л′ на руц′і́  се зроби́ў / н′іко́ли це́го ни маў. 

ДЕРЖЄ́ТИ – мати за дружину: Вин держ’е́ў іку́с з Мало́го Рижна́ / 

йіго́ та́то нʹійе́к ни хотʹі́ў то́го весʹілʹа́ / ни буў на не́му / а́ле Го́споди / 
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ўже ўсʹі поўмера́ли / шо́ тепе́рки говори́ти? / коли́ тото́ бу́ло? / ўже 

два́ц:ит′ ро́киў / ік йіго́ нима́ / н′іко́го з них. 

ДЕРЖЄ́ТИ (ТРИМÁТИ) В ГОЛОВÍ – пам’ятати: Упере́т ус′о́ 

держ’е́ў у голов’і́ / а тепе́рен′ки голова́ дира́ва ста́ла / ўс′о з не́йі випада́йі 

/ ік с то́го горш’ка́ / шо тр′і́снуў / де́коли забува́йу / ци йіў сего́н:е / ци н′і / 

ота́к вигл′іда́йі ста́рис′т′ / абе́с зна́ла / Йіле́нко; Фед′о́ н′іч’о́ ни пи́ше / 

ўс′о де́ржи ў голов’і́ / Ну та бо ў не́го вартиўна́ голова́. 

ДЕРЖЄ́ТИ (ТРИМÁТИ) ГНІВЍ – гніватися, сердитися: Уже́ з рик 

де́ржут гн′іви́ / і шо? / ц:е йе до́бре / йік сус′і́ди / пе́рш’і сус′ід́и ни 

гово́р′ут і ни позвол′е́йут д′і́тем ба́витисе? 

ДЕРЖЄ́ТИ (ТРИМÁТИ) ЗА ЇЗЍК – забороняти говорити щось, 

висловлювати свою думку: Хто тебе́ держ’е́ў за йізи́к? / могла́ сказа́ти / 

а тепе́р / коли́ по ўсʹо́му / нагада́ласе йіс / моǐ / ота́к бих бу́ла сказа́ла. 

ДЕРЖЄ́ТИ, ІК (ЇК) У КЛІШШЯ́Х – дуже міцно тримати: Ў Лес′а́ 

т′ішка́ рука́ / Бо́же борони́ / аби́ неў уде́риў / а йік іме́ ни́ми / то тоб’і ́гаш 

ди́хати ни дайе́ / де́ржи / йік у кл′іш’:а́х / каў тоб’і́ пра́ўду / нима́ пра́ва 

дихну́ти; Митри́ха де́ржи Ми́тра / йік у кл′іш’:а́х / ц′іле́ жит′е́ ота́к. 

ДЕРЖЄ́ТИ КОГÓС У РУКÁХ (У ЖМЕНЯ́Х, У КУЛАЦÍ) – 

диктувати комусь свою волю: М’іха́ǐло му́си слу́хати ǐ роби́ти / шо Лес′о́ 

ска́же / бо вин зна́йі / за шо / де буў провини́ўсе / ота́к ч’олов’і́к да́ўсе / 

шо́би дру́гиǐ держ’е́ў йіго́ ў рука́х / моǐ / та зроби́ це́му кине́ц / ни дава́ǐсе / 

йе́к допусти́ўсе йіс / аби́ тебе́ ота́к н′і ў ч’о́му ни ма́ли? 

ДЕРЖЄ́ТИ (ТРИМÁТИ) НЕДÍЛЮ (СВЄ́ТА) – не працювати в 

неділю, а також, коли церковні свята: Ма́йімо держ’е́ти нед′і́л′у / ўна на 

т:о дайе́ц:е / шо́би л′удина́ пишла́ до це́р′кви / припоч’е́ла / бо с то́йі 

робо́ти / ǐку ро́биш у нед′і́л′у / вели́койі ко́ристи ни бу́де / ма́йіш уси́ǐ 

ти́жден′ / йе коли́ нароби́тисе / а нед′і́л′а / то Бо́ж’а дни́на / оц:е́ ни 

тре́ба забува́ти; На́ш’і сус′і́ди би́рше де́ржут с′в’е́та / йік ми / ми / лиш 

вели́к’і / а ўни і с′в’іц:е́ с′в’ітку́йут. 

ДЕРЖЄ́ТИ ПÁРТІЮ С КЍМОС – бути в дружніх стосунках з 

кимось, діяти за одно: Леси́ха лиш з Йіле́нкоў па́рт′ійу держ’е́ла / би́рше 

н′і с ким / Бо то / пре́ц′ін′ / дон′ка́ / та ўна ни бу́де добр′іш́’:а з нев’іс́ткоў 

/ іґ з дон′ко́ў / так вам ко́ждиǐ ска́же. 

ДЕРЖЄ́ТИ СВОЄ́ – дотримуватися певної лінії поведінки, 

відстоювати певні принципи: Штефа́н вигл′іда́йі / шо таки́ǐ про́стиǐ / 

мн′іки́ǐ / але́ йік дохо́ди до кра́ǐного / то вин до́бре ўм’і́йі держ’е́ти свойе́ / 
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стойі́т / ік аўстр′і́ǐскиǐ мур / абе́сте соб’і́ зна́ли / шо́ т:о за ч’олов’і́к / ік 

мур / цес на пйе́ду ни попу́сти; Уна́ слу́хайі / сиди́т ц′і́хо / дес йіму́ 

потака́йі / але́ де́ржи свойе́ / бу́де так / ік уна́ сказа́ла / це тре́ба ўм’і́ти / 

за н′у н′іхто́ ни ка́же / шо о́стра / шо сварли́ва ци ǐкас нич’е́мна / шо ни 

ш’іну́йі ч’олов’і́ка / н′і / ўна слу́хайі йіго́ / ра́диц:е з ним / а́ле напере́т зна́йі 

/ йек уно́ ма́йі бу́ти / шоби́ ви́ǐшло на до́бре / оцисе́ важне́ / напере́т зна́йі. 

ДЕРЖЄ́ТИСЕ, ЇК (ІК) СЛІПЍЙ ПЛÓТУ – згруб., знев., дуже міцно: 

Та попусти́се ч’олов’іќа / ни держи́се / ік с′л′іпи́ǐ пло́ту / ни б’і́ǐсе / йіго́ 

н′іхто́ ни ўкраде́ / а йік украде́ / то ми бо́рзо на́ǐдемо / аг’ін́ацисе. 

ДЕРЖЄ́ТИСЕ (ТРИМÁТИСЕ) ОДНÓГО (ОННÓГО) – не 

розпорошуватися, зосереджуватися (зосередитись) на чомусь (комусь) 

одному: Наǐшо́ў йіс фа́ǐну робо́ту таǐ держи́се ўже одно́го / ни лови́се за 

и́нче / ни шука́ǐ соб’і́ не́моч’і / бо ўс′і гро́ш’і ни заро́биш; Мар′і́ / держи́се 

одно́го / то ґаздиўски́ǐ хло́пец / мо́же / ни таки́ǐ фа́ǐниǐ / іґ бес хот′і́ла / а́ле 

з ним меш ма́ти жит′е́ / а с фа́ǐним пуст′е́ч’ім добра́ ни бу́де. 

ДЕРЖЄ́ТИ (ТРИМÁТИ) СЛÓВО – пообіцявши щось, виконувати: 

Ч’олов’і́ч’і / тебе́ за йізи́к н′іхто́ ни т′ігну́ў об’іц′е́ти / а́ле ўже ік шош 

кому́с поўб’іц′е́ў / то держи́ сло́во / ти ґазда́. 

ДÉРЖІНІ, -я – держання; догляд за домашніми тваринами: Шо ц:е за 

де́рж’ін′і? / ру́ки ота́к пе́рет′ се́бе / тогди́ йа бо́рше цис′і ́нитки́ змота́йу; 

Ма́йут по́рос′ітко / навес′н′і́ купи́ли / козу́ / па́ру кури́ǐ / то нивели́ке 

ку́тан′і / Іке́ би ни бу́ло / Насту́ / а́ле ǐ таке́ де́рж’ін′і іко́йіс жи́ўности 

тре́буйі опхо́ду / вид годи́ни до годи́ни тото́ об’іǐти́ / ко́жде хо́ч’і ува́ги / 

то лиш т:о / шо ме́нче ч’ісу́ ǐде / ни ти́л′ко / йік на коро́ву / ви́ўц′і / зо 

дво́йі порос′е́т / каў тоб’і́ / а́ле ǐ це йе ку́тан′і. 

ДЕ РÓБ’Ї (РÓБЙУТ), ТАМ ГУ́СТО, А ДЕ НІ – ТÁМЕЧЬКИ 

ПУ́СТО – лиш праця забезпечує достаток: Ко́жде му́си роби́ти / 

крути́тисе / бес це́го н′іч’о́ нима́ / ік ч’олов’і́к стайе́ тру́тнем / ў не́го 

одна́ доро́га / Йоǐ / бра́ч’:іку Васи́ / де́ ни пра́ўда / так йе / аби́ шош ма́ти / 

му́сиш ра́но ўстава́ти / А ш’:е ка́жут / де ро́бйі / там гу́сто / а де н′і / 

та́меч’ки пу́сто / А мойа́ пок’і́ǐна не́н′а л′уби́ла каза́ти / Хто ра́но ўстайе́ 

/ то́му Бох дайе́ / хто хо́ч’і шош ма́ти / му́си  працува́ти / ік ни ро́биш / 

тоǐ ни йіш / ота́к каза́ла. 

ДÉРТИ – 1) дряпати: Цес ваш кит до́бре ўм’і́йі де́рти / адʹі́ шо вин 

м’інʹі́ зроби́ў; 2) нищити; псувати; зношувати: Де́рти ч’ереви́ки ти фа́ǐно 

ўм’ій́іш / меш тепе́рки бо́сиǐ ходи́ти / Бабо́ / то ўс′о ч’ереви́ки / йа ни 
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ви́ден / шо ўни так’і́ напа́с′н′і / так ско́ро се зноси́ли / А хто ни́ми ў две́р′і 

гу́паў / ко́паў пи́ўку? / йа? / ци ўни сам’і́ цисе́ роби́ли? / Мо́же / ǐ сам’і́ / де́ 

ўни схо́ч’ут се призна́ти? 

ДÉРТИ В ГÓРЛІ (ГÓЛЛІ) – про біль чи взагалі неприємні відчуття в 

горлі: Звари́ гарба́ти / бо ч’ос ў го́лˊ:і дере́ / наǐ ви́пйу / мо́же / тогди́ 

попу́сти / румн′е́нец у ша́фц′і. 

ДÉРТИ ДРАНЍЦІ – виготовляти драниці для покриття даху: За́рас 

нима́ ў сел′і́ тако́го ч’олов’і́ка / ǐкиǐ би ўм’іў де́рти драни́ц′і / оди́н 

Йіла́ч’ко ц:е роби́ў / а́ле йа ви́д′іла / йек т:о се ро́би / бо вин буў наш сус′і́т 

/ шо́би таку́ робо́ту роби́ти / тре́ба ма́ти приспосо́би / бере́ц:е два 

ко́ўпки / вибера́йіц:е без ґуд͡зи́ў кава́лок / нам’і́р′уйіц:е / ǐк’і задо́ўг’і / 

завели́к’і ма́йут бу́ти драни́ц′і / таǐ тогди́ зач’іна́йіц:е / кава́лок 

розд′і́л′уйіц:е нач’е́тверо / а ўже поти́м с тако́го ч’ітвертака́ ву́ǐко 

риўне́н′ко / шоби́ ни зба́вити / витко́л′уваў драни́цу / маў приспосо́би до 

це́го. 

ДÉРТИ ПÍРІ – відривати пух (для пошиття подушок, перин) від 

твердої основи пера (найчастіше – “гусічьогоˮ): Ўже роки́ ни де́ржимо 

гуси́ǐ / таǐ нима́ шч’о́го де́рти п’і́р′і / йоǐ / а́ле це́го ǐ ни тре́ба / куда́? / 

подушо́к на лу́шку накладе́но стро́пом / гаш до сте́л′і / шо / би́рше би се 

зда́ло? 

ДÉРТИСЕ НА СТІНУ́ (СТÍНИ, ПО СТÍНАХ) – бути у відчаї, 

відчувати нестерпний біль, страждати; не бачити виходу зі складної 

ситуації: Йіму́ дава́ли за́шч’іки / де н′і / і то бу́ло пом’іч’не́ / а пото́му / йік 

уже́ маў приǐти́ тоǐ ч’ес / шо зноў за́шч’ік / то вин ни мих се прич’іка́ти 

йіго́ / так зач’іна́ло бол′і́ти / шо / Га́н′а роска́зувала / ни знаў / шо́ с:обо́ў 

роби́ти / де́рсе по с′т′і́нах / так проси́ў по́моч’і; 2) жарт., налякатися: 

Ка́жут / шо оде́н ч’олов’і́к з го́риў ік пе́ршиǐ рас уздрʹі́ў маши́ну / то де́рсе 

по сʹтʹі́нах / бо фист се перепу́диў / а тепе́рки ў машина́х го́рами йі́дут / 

ку́па машини́ǐ / А ч’о би н′і? / ма́йут за шо / таǐ купу́йут. 

ДÉРТИСЕ С ПОСЛÍДНОГО (ПОСЛÍННОГО) – згруб., маючи 

велике прагнення досягти чогось у житті, докладати максимальних зусиль 

і коштів, багато в чому обмежуючи себе: Де́л:исе с пос′л′ін́:ого / а шо бу́ло 

роби́ти? / робо́ти ў ч’олов’і́ка ни бу́ло / а дити́ну ў м’іс́′т′і тре: бу́ло ǐкос 

утри́мувати / шо́би ўна доўч’е́ласе ǐ ма́ла кава́лок хл′і́ба / оǐ / ус′е́кого бу́ло 

/ ба́ба бога́то помога́ла / ўна страшно́ за ўну́коў / іґ би ни ц:е / ми би ни 

пот′ігли́ нау́ку / ту́го приходи́лосе / рик т′е́шко ўде́рж’іти / а то пйет′. 
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ДÉРТИ (ЗДЕРÁТИ) ШКИ́РУ С КÓГОС – експлуатувати когось, 

знущатися з когось: Йе так’і́ / шо сам’і́ н′іч’о́ ни ро́бйут / а з дру́гого 

шки́ру би де́л:и / ікшо́ би го́н′:і / ма́ло йім таǐ ма́ло. 

ДÉРЬГАТИ – 1) “чесатиˮ (чистити) вовну на спеціальному пристрої 

– гребені: Ўпере́т бога́то л′уди́ǐ ў Т′у́дев’і держ’е́ли ви́ўц′і / ма́ли во́ўну 

таǐ йійі́ де́р′гали / ч’істра́ли / ў нас буў таки́ǐ гре́б’ін′; А ш’:е смих се 

нагада́ла / шо з молодо́йі ове́ч’ки / з йе́рки / во́ўну с:трига́ли / па́рили / 

шуши́ли / а пото́му де́р′гали / і з не́йі плел:и́ мн′іко́н′к’і сви́дрики / так’і́ / 

шо ни куса́ли / бо то м’і́цоч’ка / а́бо пан′ч’ошки́ дити́н′і; 2) перен., тягти, 

смикати (“микати”); не зовсім бережно розчісувати: Ни де́р′гаĭ за во́лоси / 

бо то боли́т / ч’іши́ ле́кше / наǐ йа припоч’е́ну / придр′імну́ соб’і́. 

ДЕС – 1) присл., десь, невідомо-де: Дес / ка́жут / йе таке́ зʹі́лʹі; 2) у 

знач. частки: Сни́ла йа / шо дес ви́жу м’іс́ʹіцʹ / таки́ǐ фа́ǐниǐ / шо ну́ / а ко́ло 

не́го хтос йе / ди́ўйусе / а то ти / а йа дес соб’і ́ду́майу / ч’о / вере́ / ти 

гаш там? / таке́ диўне́ сни́ц:е / И:ǐ / спи́ц:е таǐ сни́ц:е. 

ДЕСЄ́ТІ ПОТЍ ЗБЍЛИ – про великі фізичні зусилля, яких 

необхідно було докласти при виконанні якоїсь роботи: Моǐ / та мене́ 

дес′е́т′і поти́ зби́ли / до́ки йа ц:у пи́шву доне́сла / А ви ч’о ти́л′ко бра́ли?  

ДЕСЄ́ТОВ ДОРÓГОВ ОБМИНÁТИ (ОПХОДЍТИ) КОГÓС – 

уникати зустрічі з ким-небудь: Та де: / де: / ўна дес′е́тоў доро́гоў Паз′у́н′у 

обмина́йі / то бре́ха / ǐко́йі с′в’іт ни ви́д′іў / ска́жеш сло́во / а ўна таке́ з 

не́го зведе́ / шо ǐ ни сниў би / у т′ішко́му с′н′і би се ни присни́ло. 

ДÉСІТЬ (СТО) ПОТЍВ СХÓДИ (ЗИЙШЛÓ) (ДЕСЄ́ТІ ПОТЍ 

СХÓДЮТ (ЗИЙШЛЍ) С КÓГОС – хтось дуже багато й напружено, у 

важких умовах працює (працював): То страшно́ тве́рдо / з ме́не дес′е́т′і 

поти́ зиǐшли́ / до́ки йа цес кава́л′ч’ік ша́н′ц′а докопа́ў; Де́с′іт′ поти́ў з ме́не 

зиǐшло́ / до́ки смих ви́браласе на цес ґрун′ / і шо / йа соб’і пово́лен′ки ǐшла́ / 

а йек тим л′у́дем / шо ту́тки с′і́но ро́бйут? / йек тим / шо ў таки́ǐ 

стримин′і́ полижо́к оберта́йут / пото́му ки́дайут с′інце́ і с′т′іга́йут йіго́ 

ў доли́ну? / йе́к йім у таку́ гор′е́ч’у дни́нку се ро́би? 

ДÉСІТЬ (СТО) РАС ГОВОРЍТИ (КАЗÁТИ, НАГÁДУВАТИ, 

ПОВТÓРЮВАТИ) – дуже багато разів: Де́с′іт′ рас тоб’і ́каза́ла / ўбера́ǐ 

фу́стку / бо то ма́рот / а ти мене́ слу́хала? / тепе́рки ма́йіш; Та йіму́ 

де́с′іт′ рас тре́ба говори́ти / х’іба́ йіґ беру́ рем’і́н′ / тогди́ зра́зу ч’у́йі; То / 

Насту́ / говори́ ни говори́ / йа  ўже сто рас каза́ла / ни пиǐ / а́ле хтос мене́ 

хо́ч’і слу́хати? / то йік до слу́па / а слуп ни ч’у́йі. 
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ДЕС КОЛЍС – зрідка, інколи: Дес коли́с прихо́дʹі / прʹійіха́йут / а́ле 

рʹі́тко / нима́ коли́ / ўсˊі по робота́х / х’іба́ йік с′в’е́то. 

ДЕС КУДÁС – кудись; вибірково, не всюди: Ци куда́с хо́димо? / дес 

куда́с / ни ўскрʹіс́ʹ / де кли́ч’ут / бо то лише́нʹ ходи́ў би хата́ми / так / дес 

пи́демо / а дес / н′і / ка́жемо / вибач’е́ǐте / ни вихо́ди. 

ДЕС-НЍ-ДÉС – де-не-де: Ог:о́ / барабулʹки́ замо́кли / десни́дес 

показа́лисе / вели́койі ко́ристи з них ни бу́де / Ік дош’:і́ переста́нут / то 

ўни ви́риўнайуц:е ǐ пи́дут у рист / ўже ǐко́гос ро́ку так бу́ло / замо́кли / а 

пото́му свойе́ ўз′е́ли ǐ до́ста фа́ǐно ўроди́ли. 

ДЕ ТЕБÉ НÓСИ (НОСЍЛО)? – згруб., де ти був?: Де тебе́ носи́ло / 

шо йа кр′іч’е́йу таǐ ни го́н:а докр′іч’е́тисе?; Д′і́ўко / де тебе́ но́си? / ану́ 

диви́се / котра́ годи́на / а коро́ва ш’і ў ста́ǐни / ти хоч’ до ўпи́ўноч’і па́сти 

ци шо с тобо́ў?/ Ни б’і́ǐтесе / до деўйе́тойі напасе́ц:е / йе до́ста ч’ісу́ / 

ўна йік ви́голод′н′ійіц:е / то бо́рше напаса́йіц:е / таǐ мух ме́нче. 

ДЕХÍРНИЙ – бридливий : Та йа така́ дехʹі́рна / йоǐ / та йа т:у ж’е́бу 

ў ру́ки бих ни ўзʹе́ла / аби́ шо / Ану́ ми за́рас цисе́ перев’і́римо. 

ДÉХОТЬ, -хтю – дьоготь: Рˊіхтува́ў ко́лесо ў фи́рˊі / то гет 

ви́мастиўсе ў де́хотˊ / вин так се ўйі́ў у спо́нˊ:і / шо тˊе́шко бу́де 

виджмака́ти / А ч’о йіс стар′і́ ни ўбраў? 

ДЕХТЄ́НИЙ – прикм., утв. від ДÉХОТЬ: Аг’іна́ цисе́ / ви́тки де́хот′ 

на пла́ш’:іку? / ч’о ти таки́ǐ дехт′е́ниǐ? / ад′і́ на рукав’і́ / і збо́ку? / шо́ ц:е 

таке́? 

ДЕХТЄ́РЬ, -іря́ – чоловік, що займається промислом, пов’язаним із 

дьогтем: У нас ни памнˊіта́йу / ци бу́ў дехтˊе́рˊ / бо ў нас бе́резˊа 

нибога́то. 

ДЕШЕВЍЙ – 1) дешевий: Ўпере́т про́ста мате́р′ійа бу́ла дешева́ / 

ми́тер′ мош бу́ло тра́фити по п’ідис′е́т′ коп’і́йок / а́ле де́ ми ў нед′і́л′у ў 

то́му хот′іл́и ходи́ти? / лен ци шта́пел′ / то бу́ло ги́рше / бо нас корт′і́ло 

кримпл′і́ниў / наǐ так па́ри / шо гаш о́ч’і вилаз′е́йут / то н′іч’о́ / лиш би ни 

мн′е́цкалосе / а соро́ч’ка шоби́ тако́ш ни про́ста / а наǐло́нова / тепе́рки 

соб’і ́розду́муйу / ǐк’і ми дурн′і ́бу́ли / йе́к ни ц′інува́ли т:о / шо до́бре; 2) 

нічого не вартий, поганої якості: То пусˊтˊі́ ч’ереви́ки / дешев’і́ / то на два 

ра́зи ўбра́ти / на о́буви нима́ шо еконо́мити. 

ДЕШЕВЍЗНА, -и – дешевина: Де тепе́рки йе дешеви́зна? / х’іба́ шо 

на гу́мцˊі / і то ни ўра́с / йек іки́ǐ ден′. 
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ДЄ́ДИК (ДЄ́ДИЧЬОК), -а (-чька) – зменш.-пестл. до ДЄ́ДЯ: 

Дˊе́дич’ку солоде́нˊкиĭ / йе́к йа вас лˊу́бйу / так / шо ни го́н:а розказа́ти. 

ДЄ́ДЯ (ДЄД́ЬО), -і (-я) – батько, тато: Д′е́д′а купи́ў оселе́дец / даўно́ 

ми це́го ни йі́ли; То м’іǐ д′е́д′а на фудуґра́ф’ійі / це ко́ло старо́йі ха́ти бу́ло 

/ ви́ц:и ǐйі до́бре ви́тко / але́ де́ ви мете́ памн′іта́ти? 

ДЄК, -іка́ – дяк: Дˊек у це́рˊкв’і ксˊо́нд͡зови помога́йі / ото́ǐ ч’олов’і́к / 

то йе д′ек / а ву́ǐко наш у хо́р′і с′п’іва́йі. 

ДЄ́КА, -и – вдячність: Дʹе́ки вид не́йі ни ч’іка́ǐ / бо ни бу́де / а́ле йік 

мо́жеш помоч’і́ / поможи́ / за ц:е тоб’і́ Бох вид:е́ч’ійі. 

ДЄ́КУВАНІ – дякування: Де йа ч’іка́йу дˊе́куванˊа / вит ко́го? / то ни 

тотˊі́ лˊу́де / а́ле соб’і́ ду́майу / шо сказа́ти д′ікова́т′ ни йе тру́дно / 

кошти́ў се ни збу́деш / ік ска́жеш кому́с фа́ǐне сло́во / моǐ / ни бут′ ч’і́пом 

/ кажи́ д′ікова́т′ / вибач’е́ǐте. 

ДЄ́КУВАТИ – дякувати: Гаĭ / іди́ подˊе́куĭ ву́ĭнˊі за цуки́рки; Йек то 

ма́ло лˊудинˊі́ тре́ба / скажи́ до́бре сло́во / то ўна́ бу́де тоб’і́ дˊе́кувати / 

ни надˊе́куйіц:е; Йа ўже д′е́куваў д′і́дови / ш’:е ǐти? / Пиди́ / то ни 

пошко́ди. 

ДЄ́КУВАТИ БÓГУ – вислів викор. у ситуації, коли мовець хоче 

подякувати Богові за допомогу, за відвернення біди, зла, за добре 

здоров’я: Д′е́кувати Бо́гу / мо́жно жи́ти / йе хл′іп і до хл′і́ба; Нима́ шо 

нар′іка́ти / ма́ли би гр′іх шош каза́ти / д′е́кувати Бо́гу / молод′і́ дба́йут за 

нас; Отако́ ўстаў ра́но / доч’іка́ўсе дни́нки / таǐ д′е́куǐ Бо́гови за здоро́ўйі 

/ шо поми́х тоб’і́ ви́нуч’уватисе; Д′е́кувати Бо́гу / завеснува́ли / ǐ ікра́с ад′і ́

ǐкиǐ фа́ǐниǐ дош’ пишо́ў; Д′е́кувати Бо́гу / шо перезимува́ли / і ми / і 

худи́пка / бо зима́ страшна́ л′у́та бу́ла; Д′е́кувати Бо́гу / шо хо́жу / 

потро́хи ку́тайусе / шо ни ўпа́ла ў ле́жу / бо то роки́ / Насту́н′ко / з мо́йіх 

верстач’о́к у Ца́рин′і лише́н′ йа се лиши́ла / одна́ йа / од′н′іс́′ка. 

ДЄ́КУВАТИ БÓГУ, КОБЍ (КОБЍБИ) ТАК І ДÁЛІ (НАДÁЛІ) 

БУ́ЛО – усе миром; словесна формула, викор. як відповідь на запитання: 

Єк жиєте? Ци здорові? Єк жинка, діти? Єк худипка?: Дˊе́кувати Бо́гу / ўсˊі ́

здоро́в’і / коби́ так і нада́лˊі бу́ло. 

ДЄ́КУЇМО (ДЄЌУЙМО) БÓГОВИ ЗА СХИТ ТА ЗДОРÓВ’Ї, ЗА 

ТТО, ШО СЕ ВЍДИМО – формула подяки Богові: Дˊе́куйімо Бо́гови за 

схит та здоро́ўйі / за т:о / шо се ви́димо / шо дижда́ли сˊв’ет / ра́зом 

колˊіду́йімо / аби́ Бох поми́х нам на́рик доч’іка́ти і ш’і ни рас так се 

збера́ти. 



 
 

 378 

ДЄЌУЮ (ДІКОВÁТЬ) ЗА ОБÍТ, ШО НАЇ́ВСЕ ДАРМОЇ́Т – подяка 

за обід у формі жарту: Йа цес об’іт ни зароби́ў / а́ле ви закли́кали / таĭ йа 

сˊіў за сти́ў / фа́ĭно смих попойіў́ / дˊе́куйу вам за об’іт / шо найі́ўсе 

дармойі́т. 

ДЖВЍНДА, -и – особа, яка часто “джвиндит”: То така́ д͡ж’ви́нда / 

шо наǐ Бох боро́ни / йізи́к ма́йі / йік пра́н:ик. 

ДЖВИНДÍНІ, -я – опредм. дія стос. ДЖВИНДÍТИ: М’інˊі́ тото́ 

д͡ж’винд′і́н′і цˊіли́ĭ денˊ у вуха́х / то до́бра д͡ж’ви́нда / оǐ шо до́бра. 

ДЖВИНДÍТИ – 1) настирливо говорити, повторювати щось, 

скеровуючи когось до якоїсь дії: Йіле́ / ни д͡жвинди́ / йа хо́ч’у припоч’е́ўку 

/ ти ўже дес′е́тиǐ рас зач’іна́йіш то́йі само́йі / б’іǐ́се Бо́га / жи́нко; 2) 

сваритися (“полехки́ˮ): Ни д͡жвинди́ ко́жен денʹ / бо йа ўтеч’у́ с ха́ти / де́ 

йіс се ўз′е́ла на мойу́ го́лу? 

ДЖВИНДЛЍВИЙ (ДЖВИНЛЍВИЙ) – про того, хто “джвиндит”: 

Зна́йу / шо жи́нка мо́же скрекот′і́ти / йік соро́ка / вицви́н′кувати 

ч’олов’і́кови / а́ле шоби́ ч’олов’і́к буў таки́ǐ д͡жвиндли́виǐ / йік тра́ч’ка / 

це́го смих ни ч’у́ла / таке́ р′і́тко трафйе́йіц:е; Каў тоб’і́ / ік йе / лиш 

про́с′у / абе́с се ни гн′і́ваў / тако́йі д͡жвинли́войі жи́нки / йік у те́бе / М’іха́ 

/ тре́ба пошука́ти / на ц′іли́ǐ Т′у́диў одну́ а́бо дв’і ледви́ на́ǐдеш / бигме́ / 

роби́ / ч’олов’і́ч’і / шош с цим уси́м / А шо йа зро́бйу? / та́же ни заши́йу 

тоǐ рот / в’іде́ў / така́ ўроди́ласе / до вес′іл′а́ ўстидли́ва / тихо́с′ка бу́ла / 

мо́же / притвор′е́ласе / а тепе́рки ни жи́нка / а д′і́т′:о ў спидни́ци. 

ДЖÍҐНУТИ (ДЖЬÓҐНУТИ) – 1) чимсь гострим торкнутися когось, 

спричинивши біль: Д͡ж’і́ґнуло шош у ру́ку / та́к’ік би стебло́м се ўколо́ў; 

2) гострим словом (спеціально чи з необережності) зробити комусь 

неприємність: Йа тики́ хотʹі́ла йійі́ д͡ж’і́ґнути / наǐ зна́йі / наǐ ду́майі / шо 

гово́рит; Ц′:а / наǐ ни ка́жу хто / ўм’і́йі д͡ж’і́ґнути / ўна ў це́му вели́киǐ 

спец′ійал′і́ст. 

ДЗВЕНÍТИ У ВУХÁХ (В ГОЛОВÍ) – про стан перенапруження, 

втому, унаслідок чого у вухах, в голові – неприємні звуки, відчуття: 

Видуч’е́ра ͡дзвени́т у голов’і́ і шпи́ґайі ў пра́вому ву́с′і / мо́же / вит 

про́т′ігу?; У голов’і́ д͡звени́т / гу́пайі / йіґ би хтос у бу́бон′ биў. 

ДЗВÉНЬКАТИ (ДЗВЍНЬКАТИ) – дзенькати: Д͡зве́н′кати мош 

ведро́м / а ц′в’і́н′кати / ро́том / то ни одно́. 

ДЗВÉНЬКАТИСЕ (ДЗВЍНЬКАТИСЕ) – метатися, битися об щось; 

падати (про дитину), вимагаючи чогось, виявляючи невдоволення; 
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заплутавшись у чомусь, впасти, намагатися визволитися з чогось: Му́ха 

д͡зве́н′кайіц:е ў павути́н′у; К’ін′ на́в’іт′ спит сто́йіч’і / а́ле йік дес шош 

йіго́ звали́ло / ч’ос вин упаў / борса́йіц:е / то мош сказа́ти / шо вин 

д͡зви́н′кайіц:е / випу́туйіц:е с то́го / шо йіго́ ǐми́ло; А ш’:е йа ни рас ви́д′іла 

/ йіґ дити́на шош хо́ч’і / тре́буйі / а ǐйі тото́ ни дайу́т / ци ни позвол′е́йут 

/ а ўна тогди́ л′іга́йі ци па́дайі на пидло́гу ци на зе́мн′у / д͡зви́н′кайіц:е / бйе 

нога́ми / рука́ми / кр′іч’е́йі / пла́ч’і / і йік ота́к попусти́ти / да́ти / шо́ ўна 

хо́ч’і / то Бо́же борони́ / б’і́н′:і тот′і́ ро́дич’і бу́дут. 

ДЗВИН, -о́ну – 1) дзвін: Ч’у́йіте / д͡звин д͡зво́ни / ви́тко / по ко́мус / 

сего́н:е ўже тре́тиǐ рас; 2) великий горщик (“банєкˮ): Дзвин го́лупцʹіў 

звари́ла / бу́де на ти́жденʹ; Ма́йу дзвин / заме́таниǐ дро́теў / ду́же да́ўниǐ / 

йіму́ ти́л′ко ро́киў / ік м’ін′і́. 

ДЗВИННЍЦЯ, -і – дзвіниця: Д͡звин:и́цу ра́зом с це́рˊквоў будува́ли / 

уси́м ми́ром / ко́ждиǐ / хто ч’ем мих / помога́ў. 

ДЗВИННЍЧЬКА, -и – зменш. до ДЗВИННЍЦЯ: Ў то́му сел′і́ це́р′ква 

лиш се буду́йі / а́ле ўже йе капли́ц′а і дзвин:и́ч’ка. 

ДЗВИНÓК, -нка́ – дзвінок: Шо т:о за д͡звино́к д͡звени́т? / то бу́д͡зик? 

ДЗВИНÓЧЬОК, -чька – дзвіночок: На йіли́нку ми отаки́х де́с′іт′ 

д͡звино́ч’киў нароби́ли / йе си́н′і / ч’ірво́н′:і / іки́ǐ буў пап’і́р / с тако́го 

роби́ли.  

ДЗВІННЄЧ́ЬКА (ДЗВИННЄЧ́ЬКА), -и – назва лісового 

потоку: ͡Дзв’ін′:е́ч’ка пид О́блазом / це таки́ǐ поти́к / ік іти́ с Т′у́дева / ўже 

ў само́му кинци́ села́ / то та́мки бу́де по л′і́ву ру́ку оди́н горп / пото́му 

дру́гиǐ / а ми́жи ни́ми згори́ ч’ури́т ͡Дзв’ін′:е́ч’ка / с′т′іка́йі ў р′іку́ / ўна 

так ͡дзвени́т / па́дайі на кам’і́н′і / того́ / мо́же / так се назива́йі. 

ДЗВОНÁРЬ, -я́ – дзвонар: Палама́рˊ ў нас ͡дзво́ни / вин і йе дзвона́р′. 

ДЗВОНЍТИ ПÓДУШИ – дзвонити в церковні дзвони за померлим: 

Йо / ў Т′у́дев’і д͡зво́н′ут  по́души / йік хтос умре́ / ота́к / ік на Слу́жбу / то 

оди́н рас две́ч’іру д͡зво́н′ут / сего́н:е ўже д͡звони́ли / бо за́ўтра 

Благов’і́ш’:ін′і / а йік по́души / то д͡зво́н′ут три ра́зи / ра́но / ўполу́н:е і 

две́ч’іру / три ра́зи ма́йіц:е д͡звони́ти / це таки́ǐ при́пис. 

ДЗЕЛÉНЬКАТИ (ДЗЕЛЕНЬЧЄ́ТИ) – дзеленчати: Ч’ем ти там 

д͡зеле́н′кайіш / шо йа ни го́ден усну́ти?; Шо т:о / вере́ / ͡дзеленˊч’е́йі ў 

ро́верˊі? / ану́ко подиви́се / на за́дне ко́лесо се диви́. 
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ДЗЕЛÍНЬКАТИ (ДЗІЛÍНЬКАТИ) – те саме, що ДЗЕЛÉНЬКАТИ: 

М’ін′і́ ў голов’і́ так дзел′і́н′кайі / іґ би хтос лупа́сиў клеўц′а́ми / коўт та 

коўт. 

ДЗЕМНЍ – незм., додолу: Пригну́ла виногра́т дземни́ / тоǐ / шо 

пе́рет ха́ти / а б’і́лиǐ попидйе́зувала / ш’і зда́лобисе су́ч’і поруба́ти / т:о / 

шо на дриви́тни / ік меш ма́ти коли́ / то зроби́ / поруба́ла бих сама́ / а́ле 

му́с′у ба́б’і молоко́ полу́н′ішне видне́сти / ўна се над′іва́йі. 

ДЗЕР, -у – сироватка, яку отримують при скисанні молока, 

виготовленні сиру: Ми ͡дзер поросˊе́там дайімо́ / то так бога́то ро́бйут; 

А ш’:е з д͡зе́ру / то́го / шо / з ґл′е́д͡ж’іного си́ру / мош ву́рду роби́ти / а́ле 

то тре: зна́ти / йек / зна́йу / шо молока́ туда́ добаўйе́йут. 

ДЗÉРАВИЙ – прикм. від ДЗЕР: Сир ͡дзе́равиĭ / наĭ стрˊіха́йі. 

ДЗЕРУВÁТИЙ – те саме, що ДЗЕ́РАВИЙ: Сир д͡зерува́тиǐ / з ним 

пироги́ нидо́бр′і бу́дут / х’іба́ би барабу́л′ дода́ў / а йік хоч’ / то с сами́ми 

барабу́л′ами зроб’ім́ / Іва́н л′у́би так’і́ / ци шо? / а́ле бо́рзо / бо то об’і́т / 

на пе́ршу ўс′о ма́йі бу́ти гото́ве.  

ДЗЄМ́А, -и – 1) рідина, відвар із супу, борщу: Дити́на так при́ўч’іна / 

шо йіст саму ͡дзʹе́му / а ўси́ǐ борш’ нʹі; 2) дуже рідкий суп: Шо ц:е за йіда́? 

/ сама́ ͡дзʹе́ма / ма́ǐже нич’о́ ни пла́вайі / тре́ба бу́ло би́рше барабулʹо́к 

да́ти / крупи́ў / а ч’о мо́ркви так ма́ло? 

ДЗИҐАРНÍСТ (ДЗИҐÁРНІСТИЙ), -а (-ого) – годинникар: Ба́тˊко 

Ўла́д͡зˊо буў д͡зиґарнˊістом / вин ус′е́к’і д͡зиґа́рки мих пола́годити. 

ДЗИҐАРНІЧ́ЬКА, -и – курильний мундштук: Це 

дˊе́дева ͡дзиґарнˊі́ч’ка / ни к’іва́ĭ / бо меш сва́рений / вин ни л′у́би / шоби́ 

тото́ бра́ли. 

ДЗИҐÁРОК, -рка – 1) годинник: Оц:е́ да́ўниĭ ͡дзиґа́рок / ш’і за Полˊш’і ́

купи́ли / а́ле години́ до́бре вибива́йі / кра́ш:е / йік бу́д͡зик; 2) цигарка: Хот′і́ў 

бих закури́ти / ма́йіш дзиґа́рок? / Ма́йу т′ут′у́н і пап’і́рки / а то́го / шо с 

па́ч’ки / нима́ / се запита́ǐте ў Нико́л′ц′а. 

ДЗИҐÁРЧІК, -а – годинничок: На це́му ͡дзиґа́рч’іку ле́да ви́тко 

години́. 

ДЗЍҐАРЬ, -я – 1) годинник: Наш д͡зи́ґар′ стари́ǐ уже́ / йіму́ шош се 

ста́ло / і вин зач’е́ў години́ пока́зувати наза́т; 2) цигарка: Лес′о́ ўрас 

держ’е́ў у ро́тˊі ͡дзи́ґарˊ / бо хотˊі́ў виглˊіда́ти ста́ршим; Ўпере́т д͡зи́ґар′ 

запа́лˊували креса́лом. 
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ДЗИҐОТÍТИ (ДЗИҐОНÍТИ) – 1) дрижати від холоду: Спо́нˊ:і те́плˊі 

ўбери́ / ни д͡зиґоти́ м’ін′і́ ту́тки / ни пока́зуǐ / йек йіс змерс / бо йа ни 

застаўйе́ла тебе́ б’і́ч’і надви́р; 2) те саме, що ДЖВИНДÍТИ: Ни д͡зикони́ 

ти́л′ко / наǐ хот′ кри́шку припоч’е́ну. 

ДЗИНЬ (ДЗИНЬ-ДЗИНЬ) – виг., дзінь (дзінь-дзінь): Д͡зин′ / ад′і́ ш’:е 

рас / ци то шош ни розби́лосе? / подиви́се / ч’ем д′і́ти ба́ўйуц:е? 

ДЗЍНЬКАНІ, -я – опредм. дія стос. ДЗЍНЬКАТИ: Ч’у́ти дзи́н′кан′і? 

/ ви́тко / мали́ǐ бйе у бл′е́ху клеўце́м / іди́ко вид не́го забери́ / бо ш’і шко́ду 

зро́би / а мо́же / ў ведро́? / б’іжи́ бо́рзо / би ни покабзува́ў йіго́ / моǐ / та 

то нове́ ведро́ / б’іжи́ / л′у́пко / нов’і́с′ке ведро́. 

ДЗЍНЬКАТИ – стукати чимось об щось металеве чи скляне, 

спричинюючи утворення дзвінких уривчастих звуків: Му́си д͡зи́н′кати / бо 

випраўйе́йі вели́к’і цви́ки / вит′іга́ли таǐ уни́ погну́лисе / а йіх ли́ш тре́ба 

бу́де за́ўтра; Наǐ д͡зи́н′кайі / до́бре / шо ц′і́хо сиди́т / ни пла́ч’і. 

ДЗЍНЬКНУТИ – докон. в. до ДЗЍНЬКАТИ: Йа пагар′і́ лего́н′ко клаў 

/ а ўни лиш д͡зи́н′кнули / Бо йіс ни ўтри́маў. 

ДЗЬÓБАЙЛО, -а – рідко, дятел; те саме, що КОВТÁЧЬ: Ге́здеч’ки 

ви́ǐшла шош уз′е́ти знадво́ру / ди́ўйусе / а д͡з′о́баǐло так увиха́йіц:е ко́ло 

це́йі старо́йі йібли́нки / шо гаш ск’іпки́ лет′у́т / д͡з′о́байі / д͡з′о́байі / а 

пото́му оптр′іса́йіц:е / ч’е́сти п’ір́′іч’ко ǐ зноў зач’іна́йі / ǐке мале́ / а ǐке 

рузу́мне. 

ДЗЬÓБАТИ – 1) їсти дзьобом: Ку́р′ітко зач’е́ло д͡з′о́бати; 2) перен., 

неохоче, дуже мало їсти: Іка йіс пуста́ на йіду́ / ни́ / аби́ найі́стисе / а 

дзʹо́байіш / йік ку́рʹі / шо лише́нʹ ви́лупилосе; 2) перен., робити постійні 

зауваження комусь, давати настанови: Уни́ так тоту́ дити́ну ͡дзˊо́байут/ 

шо ви́д:иху ни дайу́т / ни ма́йут н′іч’о́ ў голов’і́ / хто ч’уў так за ко́жде 

доск’і́пуватисе? 

ДЗЬÓБАТИ, ІК (ЇК) (КУ́РКА) ЗÉРНІ (ЗЕРЕНЦÉ) – постійно 

дошкуляти комусь, сварити когось: Це йа вам роска́зуйу за тих рта́тих / 

ік’і́ ўм’ій́ут дз′о́бати / йік ку́рка зе́рн′і / беспереста́нку / зар′ідо́м / до́ки ни 

ви́говор′ут ус′о́ / шо ма́ли сказа́ти; Ву́ǐна зач’іна́йі свари́тисе / а пото́му 

кл′е́сти / дз′о́байі так фаǐне́н′ко / ік ку́рка / шо збера́йі зеренце́ / дз′о́бне 

рас п’і́л′і ра́зу / іґ би цо́ти рахува́ла / н′і оде́н ни пропу́сти / а́ле ч’іка́ǐте / 

ти стойіш́ таǐ споч’е́тку гада́йіш / шо то ни до те́бе / а кому́с и́нчому се 

гово́ри / а пото́му до те́бе дохо́ди / шо н′і / цис′і́ сли́ўн′і ви́вершен′і бу́кети 

тоб’і́ се посела́йут / тоб’і́ тото́ на го́лу вилива́йіц:е / і тогди́ ти стайе́ш 
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/ ік дурни́ǐ / бо йіс таке́ за се́бе ўч’уў / шо на́в’іт′ ни здога́дуваўсе / у ǐку 

кумпа́н′ійу тебе́ оцис′а́ / наǐ ни ка́жу ǐка / завел:а́. 

ДЗЬÓБЕЛЬКА (ДЗЬÓВБЕЛЬКА), -и – невелика торбина, зменш.-

пестл. до ДЗЬÓБЛЯ: Де йіс / л′у́пко / таку́ ͡дз′о́бел′ку купи́ла? / ў Ко́сов’і на 

базари́? / так? / і шо ў ниǐ меш носи́ти? 

ДЗЬÓБЛЯ, -і – торбина з вовняної тканини, полотна чи шкіри (часто 

оздоблена), яку носять через плече. Дзьобля також була і є елементом 

дрес-коду молодих (зокрема молодої і дружок), які у святкових давніх 

строях запрошують на весілля. У дзьоблі – солодощі для дітей, а також 

паперові кольорові стрічки, які прикріплювали до вікна, ручки дверей, 

якщо господарів не було вдома. Це своєрідний знак запрошення на 

весілля: У д͡зˊо́бли молодˊі́ носи́ли ĭ могори́ч’ / ўни ни ч’іка́ли / шоби́ йіх 

ч’істува́ли / а сам’і́ могли́ поч’істува́ти кого́с / ік схо́ч’ут / і то ни лиш у 

ха́т′і / йік приǐшли́ кли́кати / а́ле ǐ на доро́з′і / ви́жут знако́мих / кого́ 

уваж’е́йут / таǐ ч’істу́йут / н′іхто́ се ни витка́зуйі / бо то ни годи́ц:е; З 

д͡з′о́блеў гента́м д′і́ти ходи́ли до шко́ли / тепе́рки ви́жу / шо хо́д′ут з 

ру́пцаками / з ус′е́кими торба́ми / а даўно́ не́н′а ш:и́ла ͡дз′о́бл′у / туда́ 

кладу́т зоше́ти / улу́фко / ус′о́ т:о / шо тре́ба / і с цим дити́на ǐде. 

ДЗЬÓБНУТИ – однокр. дія стос. ДЗЬО́БАТИ: Дз′о́бнула ли́жеч’ку ǐ 

би́рше ни хот′і́ла / каза́ла / шо ни голо́н:а; Цис′а́ до́бра д͡жви́нда / ўм’і́йі 

так то́нен′ко д͡з′о́бнути / шо ни го́ден пото́му до се́бе приǐти́ / оǐ шо 

ўм’і́йі / сверли́т / сверли́т / п’і́йі тоб’і ́над ву́хом / а пото́му так то́нен′ко 

/ йік стебло́м / ц′у́кне / і ти ўже ч’у́йіш / шо терп’і́ти би́рше ни ма́йіш 

си́ли. 

ДЗЬÓБОК, -а – те саме, що ДЗЮ́БОК: То оре́ў / у не́го д͡з′о́бок ви́диш 

ікиǐ закру́ч’іниǐ / б’і́н:иǐ тоǐ / кого́ вин ца́пне. 

ДЗЮБÁТИЙ – 1) з великим дзьобом: Д′і́ду / йек се назива́йі 

от:а́ ͡дз′уба́та пта́шка?; 2) перен., з великим носом: Нифа́ǐна д′і́ўка / 

заду́же ͡дз′уба́та? / И:ǐ / а то кому́ нис заваж’е́йі? / до́бре / шо роби́тна / 

ґаздиўска́ / а нис / шо́ нис? / то пусте́. 

ДЗЮ́БИК (ДЗЮ́ПЧІК), -а – 1) малий дзьоб: Гаǐ подив’і́ц:е суда́ / у 

воро́пч’іка таки́ǐ д͡з′у́бик? / йа до́бре намал′ува́ў?; 2) дит., перен., ротик: 

Ану́ко ўтвори́ с′в’іǐ д͡з′у́пч’ік / ш’і он:у́ ли́жеч’ку / і ўс′о; 3) перен., 

невелика загострена частина чогось або імітація її як фрагмент ламаної 

лінії у вишивках, килимах, на писанках: Ко́ло ши́йі ў циĭ соро́цˊ:і вели́кого 

шитˊа́ ни тре́ба / мале́сенˊка про́шивоч’ка с таки́ми ͡дзˊу́пч’іками / йік на 
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рукава́х / уна́ ни сˊв’іто́шна; На ву́стоўках йе отак’і́ д͡з′у́пч’іки з боки́ў / 

то фа́ǐно. 

ДЗЮ́БОК, -пка – 1) дзьоб: Ви́диш / йек ку́рка дба́йі за ку́р′ет / кли́ч’і 

ко́ждиǐ рас / ік шош ǐйі тра́фиц:е / ад′і́ шо ўна ў д͡з′у́пку де́ржи / за́рас 

котро́мус даст; 2) загострена передня частина взуття: Ч’ереви́ки 

з ͡дзʹу́пками купи́ла соб’і́ / ви́дʹіла ў м’і́сʹтʹі / шо ў таки́х хо́дʹут; 3) знев., 

рот: Д͡з′у́бок таки́ǐ / йік пости́ў / а йік утво́ри йіго́ / то йізи́к / ік пра́н:ик / 

лиш го́пайі ним. 

ДЗЮ́́БОК ЗАКРЍТИ (СТУЛЍТИ, НИ ВТВОРЄ́ТИ) – знев., 

замовкнути: Закри́ĭ / стули́ сˊв’і́ĭ дзˊу́бок / бо за се́бе ни ґеренту́йу / ш’і 

сло́во / ǐ бигме́ / меш би́та / йа заду́рно ни клину́се. 

ДЗЮ́́ҐАЛО (ЦЮКÁЛО), -а – будь-який гострий видовжений 

предмет, яким можна розпушувати щось, робити в чомусь заглибини, 

напр., у ґрунті: Кинˊ тото́ дзˊу́ґало / бо ш’і проти́ч’іс:е / ни ви́диш / ǐке 

т:о о́стре?; За са́пку / мале́н′ку ǐ остру́ / мош сказа́ти / шо то дз′у́ґало / 

йа таку́ до гр′ідо́к ма́йу. 

ДЗЮ́ҐАТИ (ЦЮ́КАТИ) – 1) колоти чимсь гострим: Каж’і́т йіму́ / 

Нико́л′ц′о ўз′еў верете́но ǐ д͡з′у́ґайі ним; 2) постійно виговорювати комусь 

щось, дратуючи когос: Ни дзˊу́ґаĭ ч’олов’іќа / жи́нко бо́ж’а / бо зˊв’і́рити 

мо́жеш / витки́нес:е йіму́ / і шо тогди́? 

ДЗЮ́РИТИ – те саме, що ДЗЮРКÁНИТИ2: То і за дити́ну / ǐ за 

старо́го мош сказа́ти / шо вин ͡дз′у́риў ци надз′у́риў. 

ДЗЮ́РКА (ДЍРКА), -и – дірка: На ли́ктˊах у сви́дрˊі д͡зˊурки́ се 

зроби́ли / тре́ба би заплести́; Вид д͡з′у́рки ад′і ́шо пишло́ / так’і́ пан′ч’о́хи 

н′іку́да ни ўбере́ш; Д͡з′у́рка така́ / ік пиў вели́кого па́л′ц′а / то де мука́ ни 

ме се висипа́ти? 

ДЗЮРКÁВИЙ (ДИРКÁВИЙ) – діркавий: Ма́ма бу́ла ви́плел:а фа́ĭнˊі 

ч’о́рнˊі д͡з′урка́в’і реĭту́зи / тогди́ то бу́ло ду́же мо́дно; Ч’о спо́дˊнˊі 

дирка́в’і ? / дес у шва́ру зач’іпи́ў ци шо? 

ДЗЮРКÁНИТИ – 1) лити; текти тоненькою цівкою: Ад′і́ йек фа́ĭно 

вино́ дзˊурка́ни ў зба́нок; Ік шош ͡дз′урка́нит / то зве́р′ха шум / п’і́на мо́же 

се роби́ти; 2) здійснювати сечовипускання (“пісяти”): Хто ц:е ͡дзʹурка́ни 

ту́теч’ки? / лʹа́лʹа? / мале́нʹкиǐ хло́пч’ік? 

ДЗЮ́РКАТИ – те саме, що ДЗЮРКÁНИТИ: Сего́н:е тро́хи тепл′і́ш:е 

/ і с:тр′і́хи зач’е́ло ͡дз′у́ркати / ма́йімо по́ўне ведро́; Хто ба́пц′і на͡дз′у́ркаў 
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на спин:и́цу? / хто? / мали́ǐ о́пик? / о́пик? / так? / ту́тки ни во́л′но 

дз′у́ркати / ни мо́жно / ге́нде ри́н′ч’ік йе / ўч’е́ǐсе проси́тисе. 

ДЗЮ́РОЧЬКА (ДЍРОЧЬКА), -и – дірочка: С тако́йі ͡дзˊу́роч’ки 

ч’е́сом б’іго́м стайе́ц:е вели́ка / і таку́ ўже т′е́шко зац′ірува́ти. 

ДЗЮРЧЄ́ТИ – дзюрчати: С:кали́ ͡дз′урч’е́йі / ду́же до́бра води́ч’ка / 

на́в’іт′ йе ч’у́ркал′це / і мош набра́ти / а́ле тро́хи тре́ба зач’іка́ти / ота́к 

си́жу ту́тки на ка́мени / таǐ ч’ут′ ни ўсну́ла. 

ДЗЯ́ВКАТИ – 1) гавкати (про маленьких собак): Забери́ цису́ ж’е́рву / 

бо ўна ц′іли́ǐ ден′ по́пид ви́кнами ͡дз′а́ўкайі; 2) знев., згруб., говорити: 

Наǐ ͡дз′а́ўкайі / шо хо́ч’і / шо́ лиш соб’і́ наду́майі / тото́ мене́ ни коли́ше. 

ДЗЯ́ПАЛО, -а – маленька собака: Ў Николайа́ два пси / оде́н таки́ǐ / 

йік те́л′і / а дру́гиǐ / ͡дз′а́пало / вин ни присиле́ниǐ / так хо́ди / а́ле до́бриǐ / 

н′іко́го ш ч’ужи́х тха́т′і ни питпуска́йі / наǐ бу́де / шо ни ви́гл′ідниǐ / то 

н′іч’о́ / а́ле сторожу́йі фа́ǐно / И:ǐ / цес лиш ре́ǐвах ко́ло ха́ти ро́би / а 

вели́киǐ / от:о́ пес / йа буў у Николайа́ ǐ ви́д′іў / тот кут′у́га лиш поди́виц:е 

/ і ўже стайе́ б’іǐ́но. 

ДЗЯПÁНИТИ – те саме, що ДЗЯ́ПАТИ: Кин′ шош йіму́ / наǐ ни 

д͡з′апа́ни / ге́зде к’іс́′т′ка йе / кин′; Ч’о пес так д͡з′апа́ниў усу́ нич’? / мо́же 

/ того́ / шо сту́д′ін′? / шо буў на студени́? 

ДЗЯ́ПАТИ – дзявкати: Таке́ мале́ / а таке́ пас′ку́дне / ад′і ́йек д͡з′а́пайі 

/ ш’і за но́гу мо́же хапну́ти / ни ду́маǐ соб’і́ / ǐке л′у́те / Та ко́ло ха́ти ікра́с 

тако́го тре́ба / а ни т:о / шо наш / хтос іде́ / а вин спит / напра́ўду / ǐ 

хропе́ / йік ч’олов’і́к / але́ шо з не́го хот′іт́и? / вин стари́ǐ / ўже свойе́ 

видга́ўкаў / вин у нас на пе́н′ц′ійі / то пен′ц′іоне́р. 

ДИБУЛЄ́ТИ (ДЍБАТИ) – 1) шкандибати (про втомлених або людей 

поважного віку): Дибул′е́йімо ўже годи́ну / а гента́м йек бу́ло? / одна́ нога́ 

тут / а дру́га́ там; 2) іти (ходити) невпевнено (про маленьких дітей): 

Наўч’е́ўсе дибул′е́ти / таǐ тепе́рки ўскр′і́с′ хо́ч’і ǐти і ўс′о ви́д′іти / йа ни 

розгина́йусе / бо му́с′у за ру́ч’ку держ’е́ти;   Дити́на ўже́ ди́байі / 

по́ч’ерес хату го́н:о переĭти́.  

ДИВИ́СЕ, КАТЕРИ́, ДАРÁБИ ЙДУ́Т ГОРÍ – жарт., викор. у 

ситуаціях, коли мовець хоче з кимось почати невимушену розмову: У 

Катери́ни ура́с збера́ласе ку́па сус′і́диў / жертува́ли / прова́дили ўс′е́к’і 

бе́с′іди / а́ік хтос ішо́ў бе́регом і хот′і́ў шош заговори́ти до тих / шо 

сид′і́ли ў Катери́ни на ґал′е́р′ійах / то мих зач’е́ти ота́к / Диви́се / Катери́ 

/ дара́би ǐдут гор′і́ / ўс′і с′м’ійу́ц:е / бо рузум’і́йут жерт / і бе́с′іда 
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зач’е́плена; Диви́се / Катери́ / дара́би ǐдут гор′і́ / це йа ч’у́ла вид берегови́х 

л′уди́ǐ / тих / шо ко́ло р′іки́ жийу́т і ви́жут / ік дара́би ǐдут / за́м’іс′т′ 

Катери́ / мо́жно сказа́ти Мар′і́ / Васи́ / Одок’і́ / буд′ до ко́го так мош 

заговори́ти / хтос за́с′м’ійіц:е / а дру́гиǐ ка́же / Йо / ш’і ўч’е́ра зач’е́ли ǐти 

/ або́ / Йо / пра́ўду ка́жете / йа ви́д′іў / лише́н′ шо та́мки буў / на́в’іт′ 

ко́ўпч’іка ў ву́ǐка ви́просиў / вин ки́нуў м’ін′і ́ / і йа з не́го ста́ǐн′у фа́ǐну 

покла́ду / ота́к де́коли оту́тки ко́ло нас жерту́йут / йоǐ / ус′е́кого 

наслу́хайіс:е. 

ДИВИ́СЕ (ДИВÍЦЦЕ) МІНÍ (МИНÍ) – викор. у мовленнєвих актах 

зі значенням застереження, погрози: Див’і́ц:е м’ін′і́ / б’іл′і́т так / шо́би 

ш’:іто́к по с′т′і́нах ни бу́ло ви́тко / бо йа ни бу́ду переб’і́л′увати. 

ДИВЍТИСЕ, АБЍ ДИВЍЛОСЕ – про формальне ставлення до 

чогось: Каўт / шо ди́ўйуц:е за д′ід́овоў ха́тоў / надзера́йут / аби́ ǐко́йіс 

шко́ди ни бу́ло / Ўни / Пара́ / ди́ўйуц:е / аби́ диви́лосе / сего́н:е смих 

приǐшла́ з Доли́ни / а́ле на́ґро / ўни ни зна́ли / шо бу́ду / а ǐкиǐс ч’олов’і́к 

ґазду́йі ў д′ід́овиǐ ха́т′і / ўден′ соб’і́ пишо́ў / іґ ґазда́ / отаке́ с цим уси́м / 

на́ǐко / бу́ду каза́ти йім / йа ни застаўйе́йу сторожи́ти ўноч’е́ / моǐ / а́ле 

ўден′ подив’і́ц:е.  

ДИВЍТИСЕ (ПОДИВЍТИСЕ) БÍЛИМ – дивитися (глянути) 

неприязно, сердито: Вин ўрас ди́виц:е б’і́лим / Н′і / ни ўрас / тоб’і́ се здайе́ 

/ а́ле йік де́коли поди́виц:е / йік лу́пне оч’е́ма / то гаш моро́с іде́ по шки́р′і. 

ДИВЍТИСЕ, ЇК (ІК) БАРÁН (НА НОВÍ ВОРОТÁ) – згруб., 

виявляти нетямущість, нерозуміння чогось: Ви йіму́ роска́зуйіте / йе́к вин 

ма́йі зроби́ти / шо́би ви́ǐшло на до́бре / а вин стойі́т і ди́виц:е / іґ бара́н на 

нов’і́ ворота́ / в’іде́ў / у не́го ма́ло шо ў голов’і ́лиши́лосе с то́го / шо йісте́ 

каза́ли / так м’ін′і ́се здайе́; Ви́триш’:іў о́ч’і таǐ ди́виц:е / іґ бара́н на нов’і ́

ворота́. 

ДИВЍТИСЕ (ВИШКÍРЮВАТИСЕ, СКÁЛИТИ ЗУ́БИ), ЇК (ІК) 

ПЕС НА ÓТРУБИ – бути неприязним, сердитися: Ди́виц:е / йік пес на 

о́труби / а рас ти так до ме́не / то ч’о ч’іка́йіш л′і́пшого вид ме́не?; Де 

ўна ўм’і́йі до ко́гос фа́ǐно заговори́ти? / лиш бу́ркайі / ди́виц:е на те́бе / 

йік пес на о́труби / а ти роби́ / шо хоч’. 

ДИВЍТИСЕ (СИДÍТИ ТА ІН.), ЇК (ІК) ЗА (З) МАЛÓВ ДИТЍНОВ 

– дуже ретельно доглядати за кимось, пильнувати когось: А шо йа ш’:е́ 

паци́ла? / йо:ǐ / тоги́т ма́ла смих кур′е́та / таǐ кур′е́та йік кур′е́та / а з 

одни́м йа сид′і́ла / йік з мало́ў дити́ноў / зо дв’і нед′і́ли ни витходи́ла вид 
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не́го / бо ўно бу́ло ни таке́ / йік ус′і ́/ і на т:о бу́ла свойа́ прич’е́на / кур′е́та 

зач’е́ли вилу́пйуватисе / а одно́ н′іц ни ква́пиц:е / уже́ даўно́ ма́ло би пит 

кли́ч’коў сид′іт́и / а ўно ў йіци́ / таǐ шо / йа куда́с пишла́ / а дон′ка́ ви́ди / 

шо таке́ / таǐ полего́н′ки облупи́ла шкаралу́ш’у / а ку́р′і ш’і ни диǐшло́ бу́ло 

сво́го / ни поросло́ / лиш дес ни́дес по п’і́р′іч’ку / таǐ іке́ то п’і́р′і? / ўно 

лиш так се ка́же / то пушо́к / пух зач’е́ўсе пробива́ти / а саме́ ку́р′і го́ле / 

йіму́ сту́д′ін′ се ро́би / а на со́нци гор′іч’е́ / це йа ўже каў за тогди́ / ік уно́ 

пидросло́ / зач’е́ло б’і́гати / кли́ч’ка йіго́ ни ду́же признава́ла / ви́тко / се 

дивува́ла / ви́тки ўно таке́ се ўз′е́ло / кур′е́та тако́ш ни ж’е́лували йіго́ / 

одна́ йа ду́ла на не́го / йік на бу́бу / ч’у́йіте / диви́ласе за ним / ік за мало́ў 

дити́ноў / а́ле то ма́ло шо помогло́ / дон′ку́ ви́сварила / а́ле то дити́на / 

ка́же / шо хот′і́ла кур′е́т′і помоч’і́ / таǐ отаке́ с цим помо́ган′ім ви́ǐшло. 

ДИВЍТИСЕ (ПОЗЕРÁТИ), ЇК (ІК) КИТ НА ҐÁЙДУ (НА ПСА) 

(ІК ҐÁЙДА НА КÓТА) – неприязно, вороже поглядати на когось: Сус′і́т 

/ а́ле ди́виц:е / йік ґа́ǐда на ко́та / ни га́ўкайі / а́ле ота́к фаǐне́н′ко ч’е́рес 

парка́н лиш позера́йі; Ди́ўйуц:е мижи́ собо́ў / йік кит на пса / отак’і ́

задо́бр′і / молод′і́ гово́р′ут / а стар′і́ лиш Сла́ваǐсу / і то криз зу́би. 

ДИВЍТИСЕ, ЇК (ІК) НА ВЛÓГУ – про усвідомлення неможливості 

змінити перебіг подій чи процесів, що є об’єктивним; не перейматися 

чимось, бути байдужим: И:ǐ / та м’ін′і́ тепе́рки гет ус′о́ одно́ / йа на ц:е 

ди́ўйусе / йік на ўло́гу / подиви́ласе / ну таǐ шо? / стойі́т соб’і́ / та наǐ 

стойі́т; Йа ра́н′ч’е се гри́зла / пережива́ла / моǐ / а куда́ вин пишо́ў / а с 

ким? / а тепе́р на цисе́ ди́ўйуе / ік на ўло́гу / мене́ цисе́ оти́ц′ко ни 

інтересу́йі / і ў гру́дех н′іц н′іч’о́ ни т′о́хкайі / йіґ дес коли́с ду́мка за не́го 

нагада́йі; Ан:и́ / абе́сте зна́ли / йа на цисе́ ди́ўйусе / ік на ўло́гу / ік на 

тото́ / шо зб’і́гло і ўме́л:о / то ўже роки́ роке́н′:і / нима́ за шо говори́ти. 

ДИВЍТИСЕ, ІК (ЇК) НАЙ НИ КÁЖУ, НА ШО – дивлячись, 

висловлювати комусь зневагу, презирство: Бих бу́ла ни заступа́ласе за н′у 

/ а́ле пошкудува́ла / бо Петри́ха так се подиви́ла на М’і́ц′у / ік наǐ ни ка́жу 

/ на шо / тота́ гаш змац′іц′ка́ласе / і це на л′у́дех / ус′і́ ви́д′іли / йа ни 

хот′і́ла / би зач’е́ласе ǐкас церемо́н′ійа / того́ лиш йійі́ по́пид ру́ку / таǐ каў 

/ ад′і́ йек вас ч’олов’і́к визера́йі / ход′і́м дне́му / отаке́ смих паци́ла / ни 

да́ла ǐйі сло́ва сказа́ти / а ўна ўже ўтвори́ла бу́ла рот / а поти́м / ік уна́ 

ўже ўспоко́йіласе / каў / ви ґазди́н′а із ґазди́н′ / ни наклада́ǐте соб’і́ ро́зум с 

ти́ми / шо ни варту́йут ва́шого до́брого сло́ва. 
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ДИВЍТИСЕ (СТОЄ́ТИ), ЇК (ІК) ЦАП – знев., про нерозумного, 

нерозважливого: А ми шо / ни диви́лисе / йік цапи́ / коли́ тре́ба бу́ло сло́во 

сказа́ти / шл′ах наǐ ц:е тра́фи та наǐ тра́фи; Йа гово́р′у / а вин ди́виц:е / 

йік цап / пита́йусе / а цес ви́лупиў о́ч’і таǐ стойі́т / моǐ / ти н′іми́ǐ ци ǐка 

ґу́рска ма́ма с тобо́ў? 

ДИВЍТИСЕ КРЍВО НА КÓГОС – ображатися, виявляти 

невдоволення, не бути приязним із кимось: Васи́ / ану́ се запита́ǐ сво́го 

шваґра́ / ч’о вин так кри́во ди́виц:е на ме́не / ікшо́ вин ду́майі / шо то йа 

ўз′еў пол′ін′е́ / то це ни так / мене́ та́меч’ки ни бу́ло / йа коси́ў на ўло́з′і. 

ДИВЍТИСЕ НА РОБÓТУ, А НИ́ НА СЛÓВО (НА СЛОВÁ) – 

людину характеризують добрі діла, виконана робота, а не обіцянка 

зробити її: То таке́ йе / шо тре́ба диви́тисе на робо́ту / а ни́ на слова́ / на 

т:о / шо хтос об’іц′е́йі / бо вит слиў до робо́ти де́коли до́ўга дори́шка / 

така́ / ік ви́ц:и до ўпидґру́н′ / а́бо ǐ ш’і до́ўш’а. 

ДИВЍТИСЕ (ПОДИВЍТИСЕ, РОЗЗЕРÁТИСЕ, 

РОЗЗЕРНУ́ТИСЕ) ШО КУДÁ (ШО ДО ЧЬÓГО) – про попередній 

погляд на зовнішні обставини для орієнтації в них: Йек вин так зра́зу 

мо́же шош сказа́ти? / тре́ба диви́тисе шо до ч’о́го / ǐк’і та́меч’ки 

роскла́ди / а тогди́ ўже бу́де ви́тко. 

ДЍВИЦЦЕ, ІҐ (ЇҐ) БИ В МÉНЕ (В КÓГОС) НА ГОЛОВÍ РÓГИ 

ВЍРОСЛИ (ШОШ ВЍРОСЛО; БУВ БАНЄ́К ЗÁМІСЬ ГОЛОВЍ; 

ХТОС ДВА КАПЕЛЮХЍ ВБРАВ) – про того, хто здивовано, 

неприязно, дуже уважно, безцеремонно розглядає когось: Ад′і́ йек во́ди 

бул′кач’а́ми / ди́виц:е / іґ би ў ме́не на голов’і́ ро́ги ви́росли / то мо́же / бих 

йа пидиǐшла́ бли́ш:е дниǐ / наǐ би ўна л′і́пше се роздиви́ла / а заодно́ бих се 

запита́ла / шо́ ўна тако́го вели́кого на ми́н′і ўздр′і́ла; Л′у́пч’іки / ш’і смих 

тако́го ни ви́д′іла / д′іўки́ так се диви́ли на на́шого Ǐва́н′ч’іка / іґ би ў не́го 

на голов’і́ два капел′ухи́ бу́ли / куда́ вин / туда́ ўни / оч’е́ǐ ни спуска́ли / і 

н′іц се ни ўстида́ли / шо ми цисе́ ви́димо / йоǐ / іки́ǐ ўстит / та то па́рубок 

ма́йі д′іў́ку пантрува́ти / а ни́ ўна йіго́ / до ч’о́го ми се дожи́ли. 

ДЍВ’ЇЧІСЕ – дивлячись: Мо́жно прода́ти / а́ле ди́ўйіч’ісе / шо даду́т 

/ за́шо за́т:о ни меш пуска́ти / ота́к йа гада́йу; Йо / уже мош йі́хати / а́ле 

ди́ўйіч’ісе с ким / іка́ кумпа́н′ійа. 

ДИВМÍТИСЕ (ДОВМÍТИСЕ) – додуматися, як необхідно щось 

робити: Ви́т′ігла млино́к / вин рози́браниǐ буў у карабу́с′ц′і / хот′і́ла мн′е́со 

змоло́ти / і шо т:и ду́майіш? / до́ки йа шош загу́таласе / а мали́ǐ сам уз′е́ў 
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і йіго́ склаў / йе́к вин диўм’іў́се? / н′іко́ли таке́ ни роби́ў і н′іхто́ йіму́ ни 

пока́зуваў; Оце́с йа́сик уну́ка ви́шила / наши́ла з оце́го / сама́ диўм’іл́асе / 

йек то се ро́би / ни хот′і́ла / а́би йа шош пока́зувала / ўс′о сама́. 

ДЍВО ДИВÉННЕ – те саме, що ДИ́ВО ДЍВНЕ; те, що дуже 

здивувало: Ди́во диве́н:е / нˊіхто́ би ни зду́маў / шо цˊ:і лˊу́де пишли́ ў 

злодˊі́ĭство / у йіх фам’і́л′ійі тако́го ни бу́ло. 

ДЍВО ДЍВНЕ – те, що дивує; чудо: Ди́во ди́ўне / йек така́ мала́ 

дити́на мо́же памн′іта́ти тото́ / коли́ ўна ш’і ни ўм’і́ла говори́ти / ни 

зна́йу / йа тото́ бу́ла забу́ла / а вин нага́дуйі. 

ДИВУВÁТИСЕ ДЍВОМ ДИВÉННИМ – дуже дивуватися; бути 

враженим чимось: Напро́тив Косо́вич’іў гента́м бу́ла корч’ма́ / а та́мки 

ниделе́ко жиў Петро́ / пйін′у́га оста́тниǐ / а д′і́до йіго́ до́бре знаў / бо ўни 

бу́ли свойі́ / ўжени́лисе на ри́н:их се́страх / ну таǐ тот Петро́ д′н′ува́ў і 

ноч’ува́ў у корч’м’і́ / пропива́ў ус′о́ / шо мих / диǐшло́ до кра́ǐного / рас 

приǐшо́ў буў туда́ / проси́ў до гро́шиǐ гор′іў́ки / а́ле жит ни даў / тогди́ вин 

ски́нуў кужу́х і даў у заста́ву / а́ле корч’маре́ви сказа́ў / ад′і ́ оц:е́ мойа́ 

каву́л′а / ік йа кого́с пишл′у́ з неў по гор′і́ўку / то бес дава́ў / хто би т:о ни 

буў / ну таǐ тики́ ў ду́же ско́рим ч’іс′і́ Петро́ви се стре́било ви́пиўки / а 

ǐкрас бу́ла наго́да / бо зибра́ласе кумпа́н′ійа / таǐ вин при ўс′іх закли́каў 

іко́гос хло́пц′а таǐ ка́же / ад′і́ ви́дите / йа пишл′у́ до жи́да каву́л′у / і вин 

даст гор′і́ўки / ну бо кожу́х пере́т′ тим даў / але́ дру́г’і це́го ни зна́ли / ус′і́ 

зач’е́ли се с′м’ійе́ти / н′іхто́ ни в’ір́и / бо де таке́ го́н:о бу́ти? / а Петро́ 

тики́ де́ржи свойе́ / іди́ / ка́же / с каву́леў / і ўс′і за́рас мете́ пи́ти / хло́пец 

пишо́ў / і шо соб’і́ гада́йіте? / верну́ўсе ни с поро́жними рука́ми / ус′і́ 

дивува́лисе ди́вом диве́н:им / моǐ / йе́к таке́ се ста́ло? / шо́ каза́ў жит? / а 

хло́пец ка́же / н′іч’о́ ни каза́ў / лиш се подиви́ў на каву́л′у ǐ даў / л′у́де до 

се́бе ни го́н′:і приǐти́ / бо ш’і тако́го ни ви́д′іли / йе́к так / шо ў корч’м’і ́

каву́л′а ма́йі таку́ си́лу / але́ цисе́ держ’е́ло ўс′іх нидо́ўго / ш’і па́ру рас 

каву́л′а помогла́ ви́пити / а пото́му у ǐкиǐс ч’ес / ік Петро́ уже́ ви́браў 

свойе́ / то посла́н:ик верну́ўсе н′ішч’е́м / отогди́ до ўс′іх диǐшло́ / ви́тки ў 

каву́ли ла́би росту́т / бо хло́пец ік приǐшо́ў у корч’му́ / показа́ў каву́л′у / 

маха́ў неў / але́ н′іхто́ на тото́ се ни диви́ў / ота́к цисе́ се с′к’ін′ч’е́ло / але́ 

до́ўшиǐ ч’ес л′у́де ік шош жертува́ли / ік заходи́ла бе́с′іда / шо кому́с ч’іго́с 

тре́ба / то лиш се пита́ли / моǐ / а де каву́л′а? / тре́ба каву́л′у показа́ти / 

тепе́рки цисе́ се забу́ло / але́ ўпере́т ўс′і зна́ли / шо́ се ма́ло на га́ц′:і / бо 

то бу́ло ходове́ / ўс′і розум’і́ли / ви́тки се зач’е́ли цис′і́ слова́. 
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ДИЖДÁТИ – 1) дочекати:  Коби́бих дижда́ла до весни́ / до 

Вели́код′н′а / бо ч’у́йу / шо ǐкос упа́ла с сил / шо́ хот′і́ти? / йа ўже стара́ / 

Вас′у́тко / м’ін′і́ ўже ни ўстит умера́ти / а́ле ш’і іґ би ǐкиǐс рик прожи́ла / 

то наǐ би бу́ло; 2) викор. у формулах побажання: Аби́ ви бу́ли жив’і ́ / 

здоро́в’і / абе́сте дижда́ли ўну́киў і пре́ўнукиў / абе́сте на́рик доч’іка́ли.  

ДИЖДÁТИСЕ – дочекатися: Д′е́куǐмо Го́споду / шо дижда́лисе 

дˊіт́ем в’інˊцˊа́; Дижда́лисе Риздва́ таǐ д′е́куǐмо Бо́гови. 

ДЍЗДРІТИ – 1) доглянути щось (когось): І свойе́ ма́йу ку́танʹі / ǐ 

му́сʹу ди́здрʹіти ма́мину господа́рʹку / до́ки уна́ ў шпитали́; Шо тре: 

ди́здр′іти? / коро́ву / до́ки ни ўположи́ласе / ви́ўц′і / до́ки ни ўкоти́лисе / 

бога́то ўс′е́кого мош ди́здр′іти; 2) побачити: Йа ц:е сама́ ди́здрʹіла / на 

свойі́ о́ч’і смих ви́д′іла / йек йіго́ коро́ва чуж’і́ ме́ж’і запаса́ла / ш’і те́мно 

/ а вин уже́ жене́ па́сти. 

ДИЙГРÁТИСЕ – догратися: Диви́секо / бо ти м’ін′і́ / па́рупч’і / 

диǐгра́йіс:е / шо йа о́зму лома́ґу / ǐ тебе́ успоко́йу / і ни тре́а зу́би 

продава́ти / бо ту́тки купц′іў́ нима́; Диǐгра́ўсе до то́го / шо ў ха́т′і 

по́рожно ста́ло / ўс′о гор′іўки́ ви́т′ігли / Йо / ўна м’і́ри ни зна́йі. 

ДИЙМЍТИ (ДОЙМЍТИ) – дошкулити, допекти: Ки́лʹко мо́жно / даǐ 

та даǐ / то ўже ǐ мене́ диǐми́ло / нима́ / ка́ў / бу́де пе́н′цʹійа / тогди́ шош 

дам / а за́рас нима́ / ви́тки тоб’і́ о́зму? 

ДИЙМЍТИСЕ (ДОЙМЍТИСЕ) – осудж., забагато часу, зусиль, на 

думку мовця, приділяти комусь або чомусь: Диǐми́ўсе то́го ро́вера / а 

робо́та стойі́т / йа х’іба́ ко́лесо пробйу́ / і фе́ртик.  

ДИЙНЍЙ – той, що доїться, дає молоко (про худобу, зокрема корів): 

Диǐна́ коро́ва бу́ла / але́ ік ма́тка засла́бла / му́сʹіли прода́ти / бо ўна 

га́лапа́ла и́нчих ни питпуска́ла до се́бе / ч’іка́ла свойу́ ґазди́нʹу.  

ДИЙНЍЦЯ, -і – заст., своєрідна дерев’яна посудина, у яку доїли 

молоко: Ўпере́т молоко́ дойі́ли ў диĭни́цу / а тепе́рки ў пу́тˊнˊу до́йут; 

Диǐни́ц′а / це таке́ дереўйе́не ведро́ / поди́бне до мале́н′кого це́брика / а́ле з 

ру́ч’коў / тако́ў / ік у ведр′і́ / з боки́ў у ниǐ бу́ли так’і́ ву́шка / ў ко́ждому по 

ди́роц′:і / і ў них уси́лена ру́ч’ка / це йа роска́зуйу / ǐка ў нас бу́ла диǐни́ц′а / 

а́ле то бу́ло даўно́ / дес зо ш’ідис′е́т′ ро́киў то́му / а би́рше ни ви́д′іла. 

ДИЙНЍЧЬКА, -и – зменш.-пестл. до ДИЙНИ́ЦЯ: Бабо́ / шо ў циǐ 

диǐни́ц′:і мош держ’е́ти? / Шо хоч’ / тепе́рки ў н′у н′іхто́ ни дойі́т / 

Соф’і́ǐка хот′і́ла ўз′е́ти / ка́же / шо збера́йі да́ўне на́ч’ін′і / оно́гди 

ви́просила тот стари́ǐ млино́к / шо пе́рец ме́ле / у ку́хни на поли́цу хо́ч’і 
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покла́сти / йа да́ла / а ти бес ви́д′іла / ǐка ўна бу́ла ра́да / наǐ бере́ / до́бре / 

шо інтересу́йіц:е таки́м. 

ДЍЙОК, -йка – дійок: Ўч’е́ǐсˊе / дˊі́ўко / коро́ву дойі́ти / а́ле памнˊіта́ĭ 

за ди́ĭки / уни́ ма́йут бу́ти ч’е́сˊтˊі / бо йік зле ум:и́йіш / то молоко́ бу́де 

ч’у́ти гно́йім / ста́ĭнеў / а́би на́в’ітˊ оти́цˊко пишло́ ў пу́тˊнˊу брудно́го / 

то ўже ўсˊо / ви́лиǐ йіго́ / куда́ хоч’. 

ДИЙТЍ – дійти: Ди́ǐдемо / а́ле ни ско́ро / туда́ ш’і дв’і годи́н′і хо́ду; 

Диǐшли́ до то́го / шо по́ки шо сид′і́ти мут ти́хо / н′іґде́ н′іко́му н′іч’о́ ни 

каза́ти / а пото́му бу́де ви́тко / шо роби́ти. 

ДИЙТЍ ДЄ́КИ – зрозуміти, оцінити і бути вдячним за добро, 

зроблене кимось: Уна́ ди́ǐде до то́го / шо сло́во дʹе́куйу тре́ба каза́ти / 

ди́ǐде дʹе́ки / ди́ǐде / Х’іба́ ік се поста́р′ійі / і то ни зна́ти / ік у три́ц′:іт′ ни 

розум’і́йі / то ма́ло над′і́йі / шо ў п’ідис′е́т′ нарозу́миц:е. 

ДИЙТЍ ДО ГОЛОВЍ – збагнути те, чого раніше не розумілося: Аш 

тепе́р м’інˊі́ диĭшло́ до голови́ / ч’о Пара́ска приходи́ла / каза́ла / шо со́ли 

ни ста́ло / ква́си огир′ки́ / а́ле то за́ч’іпка / йа се догада́ла.  

ДИЙТЍ ДО КІНЬЦЯ́ (КИНЬЦЯ́) – закінчити йти, прийти до 

наміченого місця: Та ми му́симо диǐти́ до к’ін′ц′а́ / ш’і тро́хи / за цим 

ґру́ником уже́ д′і́дова ха́та / гр′іх верта́тисе / ік ти́л′ко проǐшли́ / йе́к 

таке́ роби́ти? / хто ч’уў? / ш’і кри́шеч’ку / потерпи́ / д′іт тебе́ ду́же 

ч’іка́йі. 

ДИЙТЍ (ДИЙШЛÓ) ДО КРÁЮ (ДО КРÁЙНОГО) – стати 

нестерпним; дійти до межі, за якою, на думку мовця, скрута, безвихідь; 

викор. і в безособ. знач.: Вин до кра́йу диǐшо́ў / ўсʹо пропи́ў / а дʹі́тем лʹу́де 

зноси́ли йі́сти; В’ід′і́ / мут се росходи́ти / бо то ўже диǐшло́ до кра́йу; То 

ўже бу́ло диǐшло́ до кра́йу / ўже так / шо кава́л′ч’іка хл′і́ба ў ха́т′і ни 

бу́ло; Диǐшло́ до кра́ǐного / уни́ ўже на́в’іт′ ни гово́р′ут / а страшно́ бу́ли 

до́бр′і / отаке́ то ўсе йе. 

ДИЙТЍ ЗГÓДИ – виробити спільне рішення, погодитися з кимось у 

чомусь: Йоǐ / да́ǐте м’ін′і́ ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / де́ смих гада́ла / шо бу́де таки́ǐ 

цу́рис за тот кава́л′ч’ік па́ш’і? / а́ле до́бре / шо диǐшли́ зго́ди / наǐ уже 

пово́лен′ки ус′о́ ўтихоми́р′уйіц′:е / а там бу́де ви́тко. 

ДИЙТЍ РÓЗУМУ – порозумнішати з часом, збагнути те, чого 

раніше не розумів: З рока́ми ди́ĭде ро́зуму / ни б’іĭ́се / вин ш’і мали́ǐ. 

ДЍЙТИ СВÓГО – 1) домогтися вирішення важливої для мовця 

справи, розв’язання якоїсь проблеми: Кали́на така́ / шо ди́ǐде сво́го / ўна 
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ч’ужо́го ни о́зме / а́ле ǐ сво́го ни попу́сти / йа ди́ўйусе / шо низле́ ма́ти 

таки́ǐ хере́ктор′ / гет низле́; 2) набути певної якості: Йе́годи ни переко́пуǐ 

цес рик / уни́ видро́дˊуц:е / роспасемку́йуц:е ĭ ди́ǐдут сво́го / ш’і іку́с 

ко́рисʹтʹ меш з них ма́ти / а на́рик ме́ц:е ви́д′іти; 3) глибше розуміти 

життя: Ву́ǐноч’ко / ни гризʹі́ц:е / дʹіт́и ди́ǐдут сво́го і ро́зумом / і ста́тками 

/ то так йе / а вам шо / ура́с у жит′у́ ǐшло́ ле́хко? / н′і / ви́дите сам’і́ / шо 

жит′е́ ни лиш гла́ди. 

ДИЙТЍ СВÓЇХ РОКЍВ – стати мудрішим, подорослішати: То ш’і 

мале́ / уно́ ди́ǐде сво́йіх роки́ў / і меш ви́дʹіти / шо нарозу́миц:е.  

ДИЙШЛÓ ДО ПОСЛÍННОГО – те саме, що ДИЙТЍ (ДИЙШЛО́) 

ДО КРА́Ю (ДО КРА́ЙНОГО): Та́мки ўже добра́ ни бу́де / то диǐшло́ до 

пос′л′і́н:ого. 

ДЍКЕ МНЄ́СО – хворобливий наріст біля рани, яка довго не 

загоюється: Ў ме́не коли́с бу́ло ди́ке мнˊе́со / і зна́йіш / ч’ем ви́лˊікували?/ ў 

нас буў гре́б’інˊ з ро́гу / йіго́ шкрепта́ли ǐ тот′і́ шкре́птан′ц′і  приклада́ли 

ко́ло м’ізи́нˊцˊа / і т:о ду́же ско́ро загойі́лосе / а и́нче нˊіч’о́ ни помога́ло / 

т:о / шо ра́дили дохто́р′і / ни помога́ло / лиш оц:е́. 

ДИКУВÁТИСЕ – 1) ховатися: Ни дику́ǐсе / Ан:и́ч’ко / ходи́ / гада́ла 

йіс / шо ми тебе́ ни на́ǐдемо / а́ле две́р′і лиши́ла ўтворе́н′і / ǐ ми 

здогада́лисе / де ти / гаǐ пишли́; 2) відзначатися мовчазністю, закритістю 

особистого життя: Марʹі́ч’ко / ану́ станʹ / ни дику́ǐсе / йа лиш шош 

запита́йусе / ни зʹ:ім те́бе / ти при́ǐдеш сего́н:е ў клуп?/ Нʹі / ву́ǐку / Та ǐкиǐ 

йа тоб’і́ ву́ǐко? 

ДИКУ́НОК, -нка – 1) бункер, криївка: Йіго́ бу́ли ўби́ли ў дику́нку / 

хтос / ви́тко / шо дон′і́с; 2) перен., місце, де, заховавшись, хтось 

перебуває: Д′і́ти так соб’і ́ ǐгра́лисе / зроби́ли дику́нок ǐ постанови́ли ни 

ўбзива́тисе / ік йіх мут кли́кати / ми з них зби́лисе / де́ ўни? / ни зна́ли / шо 

роби́ти / аў ікиǐс ч’ес ди́вимосе / а ўни вила́з′ут / каўт / шо голо́н′:і. 

ДИЛ, -о́лу – 1) долина: Дил / це та́к’ік Т′у́диў / доли́на / ч’о / ду́майіш / 

так се назива́йі? / бо тут доли́на / ми ў доли́н′і жийімо́ / а ч’о Ку́ти се 

назива́йут Ку́тами? / бо ви́ц:и ǐде р′іка́ ǐ ро́би таки́ǐ кут / згин / а ви́т:и 

го́ри / того́ / а Мижибро́ди? / бо село́ ми́жи бро́дами / Б’ілобере́ска / бо 

б’і́ле бе́рез′і / ну а Т′у́диў? / ш’:е рас каў / того́ / шо ту́теч’ки доли́на / 

ли́шен′ так і ни іна́кше; 2) територія сіл, розташованих далі, вниз від 

Тюдова, де “поляˮ: Сейі́ноч’і О́лʹка з до́лу прийі́хала / на барабу́лʹі ходи́ла / 

нʹіўро́ку / по́ўну маши́ну приве́зла.  
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ДЍМАЛО, -а – очищений і висушений сечовий міхур тварини, 

наповнений повітрям, він міг викор. як дитяча іграшка: Ди́мало бу́ло 

за́м’іс′ пи́воч’ки / ним д′і́ти ǐгра́лисе / бо то ле́хке / ік наду́те / ки́неш 

угуру́ / а ўно лети́т / йоǐ / т′ішк’і ́бу́ли ч’іси́ / тепер′і́шн′і д′і́ти за таке́ / 

мо́же / ǐ ни ч’у́ли / ў них и́н′ч’і за́баўки; Ўпере́т ди́малом дˊі́ти ĭгра́лисе / 

йік пи́ўкоў / лиш т:о / шо ни ко́пали; 2) капшук, зроблений із сечового 

міхура тварини: Д′і́до маў два капшуки́ / оде́н буў з ди́мала / те́мниǐ / 

заку́р′іниǐ / йік д′і́дов’і па́л′ц′і / а дру́гиǐ / в’іде́ў / шк’і́р′іниǐ / то буў 

с′в’іто́шниǐ капшу́к. 

ДЍМКА, -и – сорт цибулі: Посади́ла смих ди́мку / на́ĭко / шо бу́де?  

ДЍНДИ-БÁБА, -и – очевидно, міф., особа жін. статі: товста, 

закутана, страшна, якої можна налякатися; часто у порівн. конструкціях; 

аналог баби-яги, бабая; хтось страшний, невідомий: Тепе́реч’ки надворˊі́ 

така́ сту́дˊінˊ / шо йа замота́ласе ў фу́стку / йік ди́ндиба́ба; А шо т:о 

заўдна́ пишла́ / така́ позамо́тувана / йік ди́ндиба́ба? / ге? / ану́ див’і́ц:е; 

Зибра́ласе йіс / ік ди́ндиба́ба / іґ би ни зна́ла / шо то ти / то могла́ бих се 

перепу́дити; А ц:е / л′у́пч’іки / кого́ несе́? / ад′і́ ǐка ди́нди ба́ба пишла́ до 

Ǐвану́ш’:іхи; Ди́ндиба́ба / це шош таке́ / йік ба́ба йіга́; Ви́д′іла / смих / 

Мала́нка ǐшла́ / ўс′і пере́бран′і / одна́ бу́ла така́ ди́ндиба́ба / йік йа / по 

кутика́х ни геǐ бу́ло Малано́к / а ц′:а пишла́ бу́ла до ву́ǐка Ми́тра / та 

ка́жут / шо вели́койі шко́ди нароби́ла / бо ўкра́ла йіго́ бра́му таǐ гаш на 

горп ви́несла / а хат′н′і́ две́р′і заби́ла цви́ками / ву́ǐко ра́но ни мих ви́ǐти / 

так’і́ зби́тки зроби́ли / йік де́коли ро́бйут на Андре́йа. 

ДИПРÁВДИ (ДИПРÁВДУ) – незм., справді: Дипра́ўди ни зна́йу / ци 

ўни шош потʹе́мили / нˊіхто́ нˊіч’о́ ни каза́ў; Йа дипра́ўди зна́йу / шо так 

було / бо йіс сама́ каза́ла / а пото́му т:о саме́ сказа́ў Васи́л′ ву́ǐкиў; Каў / 

та́к’ік йе / дипра́ўду ни зна́йу / шо́ м’ін′і́ с цим уси́м роби́ти. 

ДЍРКА, -и – дірка; те саме, що ДЗЮ́РКА: То ўже така́ ди́рка се 

зроби́ла / шо х’іба́ лиш лата́ти. 

ДЍРКА В ГОЛОВÍ У КО́ГОС – згруб., хтось забудькуватий: Ў те́бе 

шо? / ди́рка ў голов’і ́ / шо ўс′о з не́йі вил′іта́йі? / ки́л′ко ш’і тре́ба 

нага́дувати / абе́с оц′:і́ бисашки́ Га́ни видн′і́с? 

ДИРКÁВИЙ (ДЗЮРКÁВИЙ) – 1) про “сітчастуˮ або ажурну 

тканину чи виріб із неї: Дирка́ва блʹу́ска / така́ / шо ни ме па́рити ўлʹіт́ʹі / 

йек до́бре хтос приду́маў; 2) пористий: Бу͡дз дирка́виǐ / таки́ǐ сами́ǐ / ік 

тот / шо ў Ку́тах продава́ли / ану́ ку́ш’іǐте / о́змеш у рот / а вин гаш 
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скрипи́т на зуба́х / ни ўрас отаки́ǐ удайе́ц:е заґл′е́д͡ж’іти; То ǐ ч’укул′а́да 

мо́же бу́ти дирка́ва / йа зна́йу / ву́ǐко Ми́тро таку́ буў м’ін′і́ даў / йоǐ / іке́ 

т:о до́бре / ч’укул′а́да така́ завели́ка бу́ла / ік / ік / йе́ґ би це сказа́ти? / ік / 

Ни бреши́ / так’і́ вели́к’і ч’укул′а́ди ни ро́бйут.  

ДЍРКАНІ, -а – опредм. дія від ДЍРКАТИ: Ди́ркан′і з ву́лиц′і гаш суда́ 

дохо́ди / ад′і́ зноў ропота́ǐлом хтос йі́де / пусте́ / наǐпу́ш:е ку́пи / зал′із′е́ / 

таǐ тим с′в’іт глу́ши. 

ДЍРКАТИ – деренькотіти, видавати голосні уривчасті звуки; гудіти: 

Йа ко́с′у косо́ў / а ўни понакупо́вували коса́р′ки таǐ ди́ркайут до само́го 

ве́ч’іра / гл′а́ба шош роби́ти надвор′і́ / лиш дир та дир / голова́ вит то́го 

ди́ркан′а се розва́л′уйі. 

ДЍРКИ ЗА СТОЛÓМ НИ БУ́ЛО (НИ БУ́ДЕ) – свято відбудеться за 

будь-яких умов чи відсутності когось із гостей; усі місця були (будуть) 

заповнені: Ни приǐшла́ / угнʹі́валасе / а́ле ди́рки за столо́м ни бу́ло; Гаǐ 

скажи́ м’ін′і́ / Мару́с′ко / ік йа ни при́ǐду / то за столо́м бу́де ди́рка? / ўс′і 

мут жури́тисе / шо з неў роби́ти? / моǐ / йек ǐйі затули́ти? / ни бу́де це́го 

/ ди́рка вит то́го се ни зро́би / шо мене́ нима́. 

ДИРКУВÁТИЙ – те саме, що ДИРКА́ВИЙ: Сви́дер ǐкиǐс диркува́тиǐ / 

а́ле то / в’іде́ў / таке́ р′ітке́ плет′ін́′і / ану́ ўбери́ / наǐ се поди́ўйу. 

ДЍРОЧЬКА, -и – дірочка: Мале́нˊка ди́роч’ка / затˊігни́ йійі́ / шч’іпи́ / 

бо ста́не вели́ка / тогди́ т′е́шко зац′ірува́ти. 

ДИСТАВÁТИ – діставати: У маґази́н′і ўс′о йе / коби́ лиш гро́ш’і / шо 

хоч’ йе / то нит:о́ / шо ўпере́т / пус′т′і́ полиц′і́ бу́ли / сего́н:е н′іч’о́ ни 

тре́ба дистава́ти / лиш бере́ш бр′іхта́шку / ǐдеш і купу́йіш; Йо / ік ни 

слу́хаў / то дес бу́ло / шо дистава́ў / ни бес то́го. 

ДИСТÁТИ – дістати: Ц′і́хо сиди́ / бо диста́неш / уже́ беру́ прут; 

Мар′іќа про́си / шо́би йа дес диста́ла ǐйі кукур′і́ч’ки / А ти се ни 

ўстида́йіш тако́го витпи́туватисе? / наǐ сама́ про́си / ік ǐйі то́го тре́ба. 

ДИСТÁТИ БУ́КА (БУ́КОМ; ПÁРУ БУ́КИВ; ПРУ́ТОМ, 

ПАСКÓМ, РЕМÉНЕМ) – бути битим: Диста́ў бу́ком таǐ пишо́ў 

конте́тниǐ / та ни б’іǐ́тесе / йа жерту́йу / ни биў йіго́ / даў рас тоне́н′ким 

пру́тиком по нога́х / Йоǐ / ни тре́ба бу́ло / бо Васили́ха ме л′і́сти ў о́ч’і / 

Наǐ л′і́зе / а́ле ўна ма́йі д′е́кувати / а ни́ л′і́сти / бо йіґ би ни ми с Ко́ц′ом / 

то вин мих се ўтопи́ти / та ни биў йіго́ / ни биў / ни пережива́ǐте / йа 

назби́тки каў / лиш свари́ў / ч’о вин ішо́ў двод′і́ / йік ни ўм’і́йі пли́вати? / 

на́ǐко / шо́ цес хло́пец ме до́ма каза́ти?; Диста́ў бу́ка ǐ тепе́рен′ки так 
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ц′і́хо сиди́т / шо ну; Хоч’ па́ру бу́киў? / ік хоч’ / то диста́неш / м’ін′і́ ни 

шкода́ да́ти. 

ДИСТÁТИ ВЍШКИЛ – добре навчитися чомусь (десь, у когось): 

Вин у Коломи́йі / ў ґ’імна́з′ійі се ўч’еў / до́бриǐ ви́шкил диста́ў. 

ДИСТÁТИ ВÓВКА – захворіти, мати геморой: Вин диста́ў во́ўка / 

а́ле ни хо́ч’і каза́ти / се ўстида́йі / а шо тут усти́дного? / сла́бости 

ўс′е́к’і йе. 

ДИСТÁТИ (МÁТИ) ҐУСТ – прагнути чогось; мати велике бажання 

постійно здійснювати щось: Ан:и́ц′а диста́ла ґуст на ба́нуш / ко́ждиǐ ден′ 

вари́т / того́ ǐ розиǐшла́се / шо ни ўм’іс́′т′уйіц:е ў две́р′і. 

ДИСТÁТИ (МÁТИ) ДИХАВЍЦУ – захворіти астмою: Зо мноў 

ўч’е́ласе Пазˊу́нˊка / шо ма́ла дихави́цу / т′е́шко / сара́ка / ди́хала. 

ДИСТÁТИ ПИСЬМÓ (ПІСЬМÓ) – отримати лист: Адˊі́ ĭке смих 

писˊмо́ позаўч’е́ра диста́ла / ни ўгада́йіш / вит ко́го. 

ДИСТÁТИ ПУ́ДУ – налякатися: Шо тот′і́ шмар′кач’і?́ / уздр′і́ли / шо 

йа ни сам таǐ диста́ли пу́ду / пус′т′е́ч’і би́тисе хот′і́ло / а́ле се спу́дило / 

так драпану́ло / шо гаш в’і́тер зашум’іў́. 

ДИСТÁТИ ТРÉМУ – розхвилюватися: Диста́ў тре́му / таǐ би́рше 

н′іч’о́ ни мих сказа́ти / ўч’ітел′і́ ни могли́ хло́пц′а допроси́тисе. 

ДИСТÁТИ (МÁТИ) ХІТЬ – дуже хотіти, прагнути чогось: Йа 

ду́мала / ч’о́ / вере́ / ўна диста́ла таку́ х’іт′ на квасне́? / а то ад′і́ ч’о / йе́к 

йа зра́зу ни здогада́ласе?; Диста́ла х’іт′ до запле́тен′а / ко́ждиǐ ден′ по 

и́нчому се запл′іта́йі / то одна́ ки́ска / то дв’і / то бога́то мале́н′ких / а́ле 

н′іч’о́ / ǐйі фа́ǐно / наǐ мудру́йі / по́ки молода́ / молодо́му ўс′е́ке пасу́йі / то 

стари́ǐ ма́йі се стри́мувати / ў шо се ўбра́ти і йек вигл′іда́ти / а молодо́му 

шо? / молоди́ǐ на́в’іт′ йік і ни ду́же фа́ǐниǐ / ус′о́ одно́ вин набога́то 

фаǐн′і́ш:иǐ вит старо́го ци питста́ркуватого / пра́ўду йа каў?  

ДИСТÁТИ (МÁТИ) ЦВІТ У ЛИЦÉ (В ЛИЦЍ, НА ЛИЦÉ) – 

виглядати здоровим, рум’яним, свіжим, не втомленим: Побу́ла дити́на ў 

нас дв’і нед′і́ли / ǐ диста́ла ц′в’іт у лице́ / прийі́хала заму́ч’іна / н′ійе́ка / а 

тепе́рки б’іѓайі / йіс́ти сама́ про́си / молока́  ш:умко́м пйе / бес ни пизна́ў 

йійі́ / ǐ ц′іли́ǐ ден′ на во́здус′і / ка́же / шо могла́ би ту́тки се лиш’е́ти / а́ле 

жу́риц:е / ци ма́ма пу́сти. 

ДИСТÁТИ ШОШ НА ГÓЛУ – те саме, що ВДУРÍТИ: Уз′е́ў буў цису́ 

/ котру́ хот′і́ў / ви сам’і́ ви́дите / ǐка з не́йі жи́нка / а ўз′еў би буў Йіле́нку / 

то хто зна́йі / ци би бу́ло л′і́пше / з неў би ни б’ідува́ў / та́к’ік с цеў / бо то 



 
 

 395 

ґа́зди / а́л:е / Бо́же борони́ / ўна / ка́жут / шош диста́ла бу́ла на го́лу / то 

ўже ни зна́йіш / йек кра́ш:е пора́дити / ўс′о ў Бо́жих рука́х.  

ДИТИНЄ́, -є́ти – дитя: Сла́ва Бо́гу / ма́йут дитин′е́ таǐ наǐ т′і́шуц:е. 

ДИТИНЄ́ТКО, -а – зменш.-пестл., те саме, що ДИТИНЄ́: Ану́ / котре́ 

то дитинˊе́тко так фа́ĭно сˊп’іва́йі? / хо́ч’у йіго́ поцулува́ти. 

ДИТИНЄ́ЧІЙ (ДИТЍНІЧІЙ) – дитячий: То дитинˊе́ч’і споденˊки́ ĭ 

к’іпта́рик; Йе до́ста дитин′е́ч’ого / шо тре: ви́жмакати / а ўже ў дру́гиǐ 

захи́т о́зму твойе́. 

ДИТИНЍТИСЕ – про старшу дитину, яка веде себе, як маленька, 

вимагаючи уваги батьків: Йік уроди́ўсе мали́ǐ / Ори́с′а зач’е́ла дитини́тисе 

ǐ пести́тисе / а пото́му ўже ǐ говори́ти хот′і́ла / йік Іванко́ / ле́дви 

видуч’е́ли. 

ДИТИНÍТИ (ЗДИТИНÍТИ) – “впадати (впасти) в дитинствоˮ, іноді 

поводити себе, як дитина: Ік прихо́ди ўнук / ч’олов’і́к ч’е́сто дитин′і́йі. 

ДИТЍНІЧІЙ (ДИТИНЄ́ЧІЙ) РÓЗУМ – такий, як у дитини; 

притаманний дитині (про наївну людину; про нерозсудливість, часто – 

вседозволеність, яку іноді виявляє дорослий стосовно дітей): Мамо́ / та ў 

вас ни дити́нʹіч’іǐ ро́зум / аби́ дослуха́тисе йіго́ ро́сказиў / хто ту́тки 

ста́ршиǐ? / ви ци дити́на?; Паўлˊі́ / ни свари́ малу́ / уна́ ду́мала / шо до́бре 

ро́би / то ш’і дитинˊе́ч’іĭ ро́зум.  

ДИТЍНУ ТРÉБА (ТРÉЕ, ТРÉА) ЗАЧІНÁТИ ВЧЄ́ТИ, ІК (ЇК) УНÁ 

ШІ ЛЕЖЍТ ВПÓПЕРЕК ЛÁВИЦІ, А НИ́ – ЇК ПОДÓВШ – дитину 

необхідно виховувати з пелюшок: Це йе ду́же праўди́ве / дити́ну тре: 

зач’іна́ти ўч’е́ти с:амо́го ма́лку / ік уна́ ш’і лежи́т ўпо́перек ла́виц′і / а ни́ 

йік подо́ўш / ни́ йік уже́ бирше́н′ка / то ǐ тогди́ мош / а́ле ўже т′е́ш:е / а 

йік уна́ ви́росла / а ти шош се нагада́ў і зач’іна́йіш йійі́ поу́ч’увати / то 

гет зле / де́ ўна ме тебе́ слу́хати?; Дити́ну ўч’еǐ / йік уна́ ш’і лежи́т 

ўпо́перек ла́виц′і / отогди́ / а ни́ йік л′ігла́ подо́ўш / бо йік мале́н′ка / то 

тогди́ ш’і мош уч’е́ти / а ўже пото́му ме хот′і́ти тебе́ ўч’е́ти / тоб’і ́

роска́зувати; То таке́ йе / шо де́хто зач’іна́йі дити́ну ўч’е́ти / йік уна́ ўже 

хо́ди / фа́ǐно гово́ри / а ста́рш’і л′у́де до́бре ра́дили / уч’е́ǐ дити́ну / ік уна́ 

ш’і лежи́т ўпо́перек на ла́вици / а ни тогди́ / йік л′іга́йі подо́ўш / бо йік 

зач’не́ш пиз′н′і́ш:е / то припи́знес:е ри́ўно нати́л′ко / наки́л′ко ўна ви́росла 

/ ота́к говори́ли ўпере́т / уроди́лосе / а ти потро́шки йіго́ ўч’еǐ. 

ДИТИНЬЧЄ́, -є́ти – те саме, що ДИТИНЄ́: Ч’ійе́ цисе́ дитинˊч’е́? / 

ўно́ ма́ло би даўно́ спа́ти / а ни ходи́ти ко́ло столи́ў / де́ ро́дич’і? 
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ДИТИНЬЧЄТ́КО, -а – зменш.-пестл., те саме, що ДИТИНЄ́ТКО: А 

то йек се назива́йі таке́ дитин′ч’е́тко / йек? / ану́ скажи́ ву́ǐн′і. 

ДИХ, -у ‒ “сонішне сплетініˮ, особливо болюче місце під грудьми: 

Бо́же борони́ би́ти ў дих / так мо́жно ўби́ти ч’олов’і́ка. 

ДИХАВЍЦЯ, -і – астма; те саме, що ЗАДУ́ХА: Де ўна / сара́ка / го́н:а 

т′е́шко роби́ти? / х’іба́ шош ле́да / ў не́йі дихави́ц′а / ви ни зна́ли? 

ДИХАВЍШНИЙ – хворий розладом дихання: Ба́ба дихави́шна / ўна 

ни ви́ĭде на цес ґрунˊ/ на́в’іт′ ни кли́ч’те / ни ви́ǐде. 

ДИХАВЍШНИК, -а – чоловік, що має проблеми з диханням: То ў них 

спатко́ве / д′е́д′а дихави́шник / іў не́го цис′а́ б’іда́. 

ДИХАВЍШНИЦЯ, -і – жін., пох. від ДИХАВИ́ШНИК: Бу́ла та́ка 

д′і́ўч’іна / йійі́ прʹіж’іч’кува́лисе дихави́шницʹа / а́ле йа тогди ни розум’і́ла 

/ ч’о / ўна вигл′іда́ла / йік ус′і́ / це ўже пото́му йа ўзна́ла / шо́ т:о ǐ до ч’о́го 

/ пото́му. 

ДЍХАНЯ, -і – заст., живі істоти: Усˊе́ка ди́ханˊа жийе́ на сˊв’і́тˊі / 

ўсˊе́ке Бо́же сотворˊі́нˊі / ди́хайі ǐ хо́ч’і жи́ти. 

ДИХНУ́ТИ ГРЍШМИ – дати комусь грошову винагороду за 

сприяння в досягненні чогось, позитивному розв’язанні якоїсь проблеми: 

І:ǐ / та йіго́ ви́пустили на дру́гиǐ ден′ / д′е́д′а дихну́ў гри́шми / і зра́зу 

пусти́ли; Ц′:і ма́ли до́бре дихну́ти гри́шми / шо диста́ли таку́ присади́бу / 

оǐ шо ма́ли; Ўни скупува́лисе / а то тре́ба бу́ло хот′ тро́хи дихну́ти 

гри́шми / і ўс′о пишло́ би / йік по ма́слу / а шо тепе́рки? / тре́ба бу́ло 

ра́н′ше за ц:е ду́мати. 

ДИХТÍТИ – 1) важко дихати: Ад′і́ ǐкиǐ слаби́ǐ / ле́дви дихти́т / ни 

зна́йу / ци с це́го го́ден ви́ǐти; Моǐ / ти ч’о дихти́ш / ік стари́ǐ д′іт? / шо́ с 

тобо́ў?; З ниприви́ч’ки дихт′у́ / бо м’ін′і́ т′е́шко ў горп іти́ / йа по ри́ўному 

зви́кла ходи́ти; 2) мати важкі чи нестерпні умови прожиття: Вин ни жийе́ / 

а дихти́т / ка́жу вам / шо ду́же б’іду́йі. 

ДИЧЄ́ТИСЕ – те саме, що ДИКУВÁТИСЕ: Гаĭ / ни дич’е́ĭсе / кажи́ 

ву́ĭнˊі Сла́ваĭсу / а тепе́рки поцулу́ǐ / под′е́куǐ за кола́ч’іки / бо́рзо / ад′і ́

ву́ǐна ш’:е шош ма́йі дл′а те́бе. 

ДИЧÍТИ – недок. в. до ЗДИЧÍТИ: Ко́жде хо́ч’і рук / а йік ни роби́ти / 

ни копа́ти / поло́ти / то ад′і́ шо се ро́би / горо́т дич’і́йі / хто би сказа́ў / 

шо це ба́бин горо́т / ба́бин гори́дец? / н′іч’о́ з них нима́ / гет н′іч’о́. 

ДЍЧЬКА, -и – дика яблуня: Ни йіш / то ди́ч’ка / квасˊнˊіки́. 
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ДÍВКА, -и – 1) дівчина: То ўже ста́рш’а д′і́ўка / ўна з Йіле́нкоў до 

шко́ли ходи́ла / то к’і́л′ко це ро́киў / ік уни́ шко́лу с′к’ін′ч’е́ли?; 2) жарт., 

дівчинка: Дʹіў́ка ма́йі шти́ри ро́ки / а ни ўм’ій́і фа́ǐно шнуриўки́ заўйіза́ти; 

3) донька: Ма́йу дʹі́ўку і хло́пцʹа / То наǐ здоро́в’і ўни вам бу́дут / Д′ікова́т′ 

/ абе́сте ǐ ви здоро́в’і бу́ли. 

ДÍВКА З ЗАКÓРСАНИМИ П’Є́ТАМИ – згідно з вірув., дівка 

(жінка), які приносять нещастя: Йа цисе́ ч’у́ла вид д′і́да / вин л′уби́ў каза́ти 

/ би Бох борони́ў вит староку́цкойі д′і́ўки з зако́рсаними пйе́тами / таǐ 

ура́с се с′м’ійе́ў / йік дес таке́ ска́же / ну таǐ ми гада́ли / шо то таке́ 

жерто́ван′і / бо йек пйе́ти мо́жут бу́ти зако́рсан′і? / тако́го нима́ / але́ 

рас / йік д′іт цисе́ сказа́ў буў / йа зач’е́ла се допи́тувати / ч’о́ вин так 

наўстри́т′ жерту́йі? / а вин витпов’і́ў / шо то пра́ўда ǐ н′ійе́к’і ни же́рти 

/ вин ш’і вит сво́го д′е́д′і цисе́ ч’уў / д′е́д′а йіго́ ра́диў бу́ти пода́л′і вит 

таки́х д′іво́к / бо йік таку́ ўз′е́ти / то ўна н′і ў ч’о́му ни ме ма́ти ч’олов’і́ка 

/ догризе́ йіго́ / äîïè́ли / пересту́пи ǐ ни обзирне́ц:е / то нич’е́сте / с таки́х 

пусте́ бере́ц:е / ну таǐ сказа́ў так / таǐ н′іч’о́ / шо́ л′у́де ни вига́дуйут / 

би́рше смих се ни допи́тувала ǐ на це́му се с′к’ін′ч’е́ло / д′і́до ўже даўно́ 

пок’іǐ́ниǐ / а с тепер′і́шних л′уди́ǐ / мо́же / за ц:е уже́ н′іхто́ ǐ ни ч’уў / бо 

то пусте́ / але́ шо бесте́ сказа́ли? / сего́л′іта приǐшла́ бу́ла до ме́не 

Ан:и́ц′а / Василе́ва нев’і́стка / ǐйі тре: бу́ло си́та / шоби́ п’ісо́к с′ій́іти / 

пита́ласе / ци ни ма́йу / йа да́ла / шош гово́римо ш’і / йа ди́ўйусе на йійі́ 

босоно́шки / а паски́ вид них з:а́ду гаш потайу́т у пйіту́ / м’ін′і́ гаш моро́с 

пишо́ў по шки́р′і / йа да́л′і се придиўйе́йу / а пйіта́ гет вети́т на пасо́к / 

йо́йоǐ / соб’і́ ду́майу / та ў не́йі зако́рсан′і пйе́ти / ǐ гаш тогди́ до ме́не 

диǐшло́ / шо за таке́ йа вид д′і́да ч’у́ла / ни в’і́рила тогди́ / гада́ла смих / 

шо то бр′і́хн′і / а то ад′і́ ǐка пра́ўда / п’і́с′л′а це́го ни в’ір′ / шо л′у́де каўт / 

Ну а йек цис′а́ молоди́ц′а жийе́ ш ч’олов’іќом? / Та ў тим і р′іч’ / шо / 

в’ід′і́ / ни геǐ / але́ абе́сте цисе́ н′іко́му ни каза́ли / бо з ме́не мут се 

с′м’ійе́ти / скаўт / шо ба́ба гет ро́зум загуби́ла. 

ДІВКЍ РОСТУ́Т, ЇК (ІК) ЖИДЍВСКА ЛЍФА – заст., жарт.,  те 

саме, що ДІВКЍ РОСТУ́Т, ЇК (ІК) З ВЕРБЍ (ВОДЍ): Ог:о́ / це так д′іт 

каза́ў / шо д′іўки́ росту́т / ік жиди́ўска ли́фа / тепе́рки ма́ло хто ц:е 

памн′іта́йі / х’іба́ ста́рш’і / так’і́ / мо́же / йік Пара́ска / ва́ш’а сус′і́да. 

ДІВКЍ РОСТУ́Т, ЇК (ІК) З ВЕРБЍ (ВОДЍ) – дуже швидко: Каў 

тоб’і́ / шо ни пизна́ла твойу́ дон′ку́ / гада́ла / шо ўна ш’і мала́ / а то ад′і ́

йек ви́гут′іла / То ч’уж’і́ д′і́ти ско́ро росту́т / а д′іўки́ / йік з води́. 
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ДІВÓЦКИЙ – дівочий; часів дівоцтва; належний дівці: То д′іво́цк’і 

коўтки́ / ш’і йіс замала́ до них; Оц:е́ ба́бина д′іво́цка соро́ч’ка ǐ спидни́ц′а / 

уна́ ў них убра́на на циǐ фудуґра́ф’ійі / а ц′ітки́ / то ма́мин′і / та́то йіх у 

Ко́сов’і купи́ў; Мамо́ / то д′іво́цка ш’е́пка / з ме́не хло́пц′і мут с′м’ійе́тисе 

/ йа ў це́му ни пи́ду / наǐ бу́де шо хо́ч’і / ни пи́ду / і ўс′о. 

ДІВÓЧІНІ – опредм. дія стос. ДІВО́ЧІТИ: То бу́ла во́ĭна / ĭке 

дˊіво́ч’інˊі могло́ бу́ти? / н′ійе́кого / д′н′а ни д′іво́ч’іла. 

ДІВÓЧІТИ – дівувати: О́сма клˊа́са / а ўна́ ўже хо́ч’і дˊіво́ч’іти / 

диви́се / Одок’і́ / бо то заско́ро / Тепе́рки / Насту́ / ўс′о ско́рше. 

ДÍВОЧЬКА, -и – позит. чи негат. стос. ДÍВКА1: Таку́ д′і́воч’ку 

пошука́ти / ў не́йі робо́та гори́т у рука́х / а ўч’е́ра / йік сапа́ли на бе́рез′і / 

йа ни могла́ за неў угна́тисе / і до то́го ўсе́го ш’і ǐ фа́ǐна; Ни б’іǐ́се / то 

до́бра дʹів́оч’ка / ни рас ме пла́кати тоǐ / хто таке́ ш’е́сʹтʹі ў ха́ту 

приведе́.  

ДІВУ́ЛЯ, -і – зниж. стос. ДІ́ВКА1,3: Дв’і дˊіву́ли ў ха́тˊі / а на горо́дˊі 

хто ро́би? / стара́ Івано́ч’:іха / Йо / уна́ наǐду́ш’:а. 

ДІВЧІНЍШШІ, -я – дівчина-підліток: Іко́с та́то при ма́м’і 

жертува́ў / шо наǐшо́ў би соб’і́ дʹіўч’іни́ш’:і ў штирна́ц:итʹ / йа ц:е ўч’у́ла 

таǐ ка́жу / ог:о́ / то ви ш’і моло́ч:у вид ме́не хо́ч’іте / бо м’інʹі ́ ўже 

п’ітна́цʹ:ітʹ / Вин подиви́ўсе ĭ би́рше за таке́ н′іко́ли ни говори́ў / ба́ба 

ра́да бу́ла / до́бре / ка́же / шо ти йіго́ тро́хи заўстида́ла.  

ДІВЧЮ́Р, -а́ – 1) дівчина-підліток: О: / це до́бриǐ дˊіўч’у́р / ш’і хло́пцˊа 

мо́же ви́бити; 2) хлопчик, що має звичку гратися з дівчатками: Моĭ / та 

ти па́рубок / а ни дˊіўч’у́р / гра́ĭсе з Василˊко́м ву́ĭниним / а ни́ с ци́ми 

дˊівоч’ка́ми / Гра́ўсе бих / а́ле ту́тки інтере́с′н′іш:е / Васил′ко́ ни ўм’і́йі 

ǐгра́тисе / А ти йіго́ наўч’е́ǐ / Бабо́ / вин пусти́ǐ до нау́ки / таǐ йа ни 

наǐма́ўсе йіго́ ўч’е́ти. 

ДÍДИВ – належний дідові: То дˊі́диў капелˊу́х / ни бери́ / ни во́л′но / Йа 

лиш прим’ір́′ійу / поди́ўйусе / іки́ǐ йа бу́ду / ік ста́ну д′і́дом. 

ДІДИВНÁ СУБÓТА – церк., Дмитріївська заупокійна субота: Кс′онц 

каза́ў сего́н:е / шоби́ ни забу́ти / шо цис′а́ / шо при́ǐде / то д′ідиўна́ субо́та 

/ але́ йа цисе́ ўрас памн′іта́йу / бо би́рше мо́йі рид′н′і́ уже́ там. 

ДІДЍЗНИНА, -и – спадщина після смерті діда: Ха́та на дˊіди́знинˊі 

покла́дена / на то́му плˊацу́ / де стара́ бу́ла / то фа́ǐниǐ пл′ац. 

ДÍДИК, -а – зменш.-пестл. до ДІД: Наш дˊі́дик до́бриĭ буў ч’олов’іќ / 

к’іл′ко́м л′у́дем поми́х / а ǐк’і за́баўки нам роби́ў / ў т′:і ч’іси́ то ве́л:еко 
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знач’е́ло / гро́шиǐ ни бу́ло / а ми ма́ли / ч’ем ігра́тисе / ўс′е́ку ўс′е́ч’іну д′іт 

мих зроби́ти / оц′:і́ копанич’ки́ / на́рти / х’і́танка / то йіго́ ру́ки роби́ли / 

то вид не́го лиши́лосе. 

ДÍДИКОВИЙ (ДÍДИКИВ) – належний “дідикови”: Оц:е́ ба́пч’ін 

спин͡дза́р′ / а ц:е д′і́дикиў / оби́два до́ста фа́ǐн′і / ни пи́знашно / шо йім 

ти́л′ко ро́киў / пра́ўда? / так / іґ би нида́ўно йіх ш:и́ли. 

ДÍДИЧЬОК, -чька – пох. від ДІ́ДИК: М’іǐ д′ід́ич’ок / вели́киǐ ма́ǐстер / 

йа вид не́го ўс′е́кого се наўч’е́ў / на́в’іт′ соп’і́ўку го́ден зроби́ти. 

ДÍДО, -а – 1) дід: Д′ідо ўс′іх уну́киў л′у́би / але́ / в’ід′і́ / наǐби́рше 

Іва́нового ме́нчого / Йо / вин д′і́да ни попуска́йіц:е / ўс′о хо́ч’і зна́ти / ус′о́ 

бере́ц:е помога́ти / а ста́рш’і би́рше ў компу́тер′і сид′у́т; 2) старший 

чоловік: Шо́ т:о за дˊі́до пишо́ў доро́гоў? / ни пизнайу́ / ни зна́йу / шо за 

ўдин / Ви́тко / мижибри́цкиǐ / бо на кла́тку зверну́ў. 

ДІДÓРА, -и – згруб. до ДÍДО: То ш’і таки́ǐ дʹідо́ра / шо молоди́х 

пантру́йі / ни ду́маǐте соб’і́ / адˊі́ / йек ви́штрамуваўсе. 

ДІДÓРНЯ, -і – жарт., хата старих людей: Ік уже́ниц:е хло́пец / то 

пи́демо жи́ти на бик / ў хач’:е́ну / ота́м ра́нʹче покла́ли соб’і́ на ста́рʹіс′тʹ 

дʹідо́рнʹу / з молоди́ми нима́ шо жи́ти / наǐ сам’і́ ґазду́йут. 

ДÍЇТИСЕ (СЕ ДÍЇТИ) – відбуватися, діятися: Н′іц н′іч’о́ ни ро́бйу / 

наǐ се д′і́йі Бо́ж’а во́л′а; Л′у́доч’ки до́бр′і / шо се д′і́йі? / шо се д′і́йі?; Шо 

бу́де д′і́йітисе / ми ни зна́йімо / мо́жемо лиш се здога́дувати. 

ДІКОВÁТЬ – дякую: Фа́ĭно дˊікова́т′ / абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо йісте́ 

згоди́лисе помоч’і́; Д′ікова́т′ вам / абе́сте на́рик доч’іка́ли; Напере́т 

д′ікова́т′ вам / Насту́н′ко / даǐ / Бо́же / вам здоро́ўйі. 

ДІКÓВИЙ – дяковий: Йек ти ни зна́йіш / де? / каў тоб’і́ / ко́ло 

дˊіко́войі ха́ти Марˊі́ка жийе́ / ўни та́меч’ки се побудува́ли. 

ДІКУВÁТИ – виконувати функції дяка: Ни зна́йу / хто тепе́рки там 

дˊіку́йі / зна́йу лиш / що нови́ĭ дˊек / а йа хо́жу ў тоту́ це́р′кву / шо ко́ло 

цви́нтарˊа / зда́ўна так се скла́ло. 

ДІЛЕНЍНА, -и – розподіл чогось між кимось: Н′ійе́койі спи́ўки ǐ 

д′ілени́ни ни хо́ч’у / наǐ ко́ждиǐ соб’і ́сам заробйе́йі / шо зароби́ў / т:о йіго́ 

/ а йік зач’іна́йут д′іли́тисе / то ўс′е́ке го́н:о бу́ти / де́хто ди́виц:е / аби́ 

лиш йіму́ на ру́ку ви́ǐшло / шош л′і́пшого перепа́ло / ўже смих / ма́ла таке́. 

ДÍЛЕНЬЦІ, -ів – знев., результат поділу цілого на частини: Та ви 

проси́ли оти́х д′і́лен′ц′іў / ото́го хл′і́ба / шо ву́ǐна вам ш’у́пала ǐ дава́ла? / 

зазера́ли йісте́ / шо́би ўна ш’:е витш’у́пувала ǐ се ни ўстида́ли бра́ти? / 
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до́ма ма́йіте таки́ǐ кола́ч’ / ік со́нце / а ви / ік старц′і́ / зазера́йіте дру́гому 

ў рот? / так йа вас уч’е́ла? / каж’і́т / так? 

ДІЛЍ, -и́в – назва поляни в лісі, де косять траву: Вер′х Д′іли́ў / В’іл′ми́ 

/ це тако́ш пол′е́нка / де ро́бйут с′ін́о / ди́ўйуц:е / шо́би ўна ни зароста́ла / 

шо́би мош коси́ти. 

ДІЛИ́ТИСЕ ПОСЛÍННИМ (ПОСЛÍДНИМ; ПОСЛÍДНИМ 

КАВÁЛКОМ ХЛÍБА; ПОСЛÍДНОВ СОРÓЧЬКОВ, КОПÍКОВ) – бути 

співчутливим і щедрим – навіть у своїй бідності: Уна́ пос′л′і́дним 

под′і́лиц:е / а хло́пец уже́ ни таки́ǐ / вин у д′е́д′у ўда́ўсе / ў тоту́ фам’і́л′ійу 

/ бога́цку. 

ДІЛЍТИСЕ СВÓЇМ МОЗОЛÉМ (МОЗОЛЯ́МИ) – допомагати 

комусь; ділитися тим, що здобуте важкою працею: Іва́ниха д′і́лиц:е 

пос′л′і́н:им / сво́йім мозоле́м д′і́лиц:е / бо дайе́ ни вит то́го / шо ма́йі 

забога́то / а вит то́го / шо сам’і́ǐ тре́ба на прожит′е́. 

ДІТ, -да – 1) тато матері або батька: М’іǐ д′іт по ма́м’і Фед′о́ 

назива́ўсе / а по та́тови / Лес′о́; 2) старий чоловік: Іва́н ву́ǐкиў поста́р′іў / 

ч’е́сто д′іт се зроби́ў / а ти раху́ǐ / шо вин ни йе таки́х роки́ў / йік Ми́тро / 

Ми́тро ста́ршиǐ вид не́го на де́с′іт′ ро́киў / це бога́то / а йік ота́к на них 

поди́вис:е / то ни ска́жеш / котри́ǐ ста́ршиǐ / Зна́йу / шо вин присла́п буў / 

йіму́ ди́хати ни дайе́ / а сла́б’іс′т′ ч’олов’і́ка ни фаǐни́т; 3) жебрак: 

Гента́м ходи́ў дˊіт з ру́пцаком і ба́неч’коў / проси́ў у сел′і́ / і ўлˊіт́ˊі / і 

ўзим’і́ ў то́му само́му ўбра́ниĭ / зве́р′ха таке́ / йік дош’:ови́к / маў. 

ДÍТЕМ БИ СЕ НИ ДОДÁВ (НИ ДОДÁВСЕ), А СТАРИНÍ − НИ 

ДОРОБЍВСЕ – про різні пріоритети дітей і батьків: Д′і́тем ура́с ма́ло / 

йім усе́го тре́ба / а ста́рш’а л′удина́ здоро́ўйа потребу́йі ǐ по́моч’і / це́го 

ко́ждому се стре́бйуйі / того́ так ка́жут / шо д′і́тем би се ни дода́ў / а 

старин′і́ / ни дороби́ўсе / ад′і́ дайімо́ д′і́тем і хтос ч’уў / шоби́ ўни сказа́ли 

/ шо йім до́ста? / д′е́куйут таǐ беру́т / Насту́ / а де́коли ǐ ни д′е́куйут і 

ш’і ди́ўйуц:е пу́раво / шо зама́ло да́ли / отаке́ бува́йі / Йоǐ / та ми́жи 

л′уд′ми́ ўс′е́ке трафйе́йіц:е / на́в’іт′ деле́ко ни тре́ба ходи́ти. 

ДІТЍЙ, ЇК (ІК) У КЛЬÓЧЬКИ КУРЄ́Т – багато: У них д′іти́ǐ / йік у 

кл′о́ч’ки кур′е́т / Бох ко́ждого ро́ку дава́ў по дити́н′ц′і / таǐ ма́йут. 

ДÍТИ МОЇ,́ ДÍТИ, ДЕ МІНÍ ВАС ДÍТИ? ПОКЛÁДУ ВАС В 

КАРАБУ́ШКУ, МЕТЕ́ ШКРЯБОТÍТИ – жарт., вислів викор. в 

ситуаціях, коли хтось (дорослий) хоче сказати дітям приблизно таке: “Ну 

шо міні з вами, такими ничємними, робити?”: Д′і́ти мойі́ / д′і́ти / де м’ін′і ́
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вас д′і́ти? / покла́ду вас ў карабу́шку / мете́ шкр′абот′і́ти / Бабо́ / ви́тко / 

шо ви ўже гет стар′і ́ / таке́ гово́рите / шо ку́пи ни де́ржиц:е / йе́к ми 

го́н′:і змац′іц′ка́тисе / шо́би туда́ зал′і́сти? / йек? 

ДІТЍСКА, -ив – мн., збірн., згруб., дітвора: Д′іти́ска ко́ўбер зроби́ли / 

таǐ се купа́йут / до́бре / шо на Пото́ц′і / бли́ско. 

ДÍТИ ЦЍЦКИ НИ ПРÓСЮТ – те саме, що В ТЕ́БЕ (У ВАС ТА ІН.) 

ДІ́ТИ (ДÓМА) НИ ПЛА́ЧЮТ: Поси́жу / бабо́ / тро́хи з ва́ми / ви до́бре 

ка́жете / нима́ ч’о б’іч́’і ў телепи́ / ў ме́не д′і́ти ци́цки ни про́с′ут / до́ма 

ўс′о зваре́но / хто схо́ч’і йіс́ти / наǐ о́зме сам; Ў не́йі д′і́ти вели́к’і / ци́цки 

ни про́с′ут / то ч’о ўна так му́си б’і́ч’і? / Так приўч’е́ла ч’олов’і́ка / шо 

ўс′о йіму́ ма́йі пода́ти / ни ду́маǐ / шо там ле́хке жит′е́ / ўс′а дома́шна 

робо́та на ниǐ / ко́ло ха́ти / горо́т / ус′о́ на ниǐ / А́ле вин на робо́ту хо́ди / А 

ўна шо? / спит до́ма? / та ў не́йі тако́ш ко́ждиǐ ден′ робо́та / у дв’і зм’і́н′і 

/ ў Ку́тах і до́ма / то хто би́рше наро́бйуйіц:е? 

ДІТÓЧІЙ – дитячий: Це дˊіто́ч’е ўбранˊе́ / нам тре́ба шош би́ршого 

диви́тисе / ход′і́м ви́ц:и / ту́тки гет мале́. 

ДÍТТЬО (ДÍТЬКО), -а – 1) чорт, іноді викор. у пор.: Замаш’:е́ниǐ / йік 

д′іт́′:о / ік ш’а́тан / стойі́т / А ви ви́д′іли / ǐкиǐ д′і́т′:о? / ге? / ви́жу / шо 

йісте́ ви́д′іли / рас таке́ гово́рите / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / у ко́го цес хло́пец 

уда́ўсе? / ви́тки вин таки́ǐ говирли́виǐ уз′е́ўсе?; 2) перен., шибеник: Адˊі́ 

ĭкиĭ дˊі́тˊ:о / куда́ ви́лˊіс / злˊіза́ĭ / бо так ру́ку ци но́гу  мош ўломи́ти / 

Бо́же борони́ / абе́с ви́т:и ўпаў / уваж’е́ǐ / пово́лен′ки / ни става́ǐ на ото́ǐ 

сухи́ǐ сук / йоǐ / ни ква́псе / бо м’ін′і́ ўже гор′іч’е́ се зроби́ло. 

ДÍТТЬО БИ ТЕБÉ ВЗЄ́В (УХАПИ́В) – 1) побажання зла комусь, 

вияв адресатові обурення, зневаги: Д′і́т′:о би тебе́ ўз′еў / та би тебе́ ўз′еў 

/ йек ти так м’ін′і́ ўс′о позал′а́пуваў / та йа лише́н′ ти́жден′ то́му 

ўб’іли́ла / шо́ йа ма́йу тепе́рки роби́ти?; 2) у певних ситуаціях викор. як 

вияв здивування, схвалення чиїхось дій: Моǐ / д′і́т′:о би йіго́ ўз′еў / йек вин 

фа́ǐно ўскр′іс́′ скориста́ў / то н′іхто́ би так ни мих / ге́зде тоб’і́ каў. 

ДÍТТЬО ЇГÓ ЗНÁЇ – згруб., ніхто не знає: Д′і́т′:о йіго́ зна́йі / де́ ўна 

могла́ се зад′і́ти / йа ку́шку ни к’іва́ў / мо́же / ти кому́с зи́ч’іла? / йек це 

так / шо́би ко́ло ха́ти н′іко́ли ни годе́н наǐти́ то́го / шо се стре́би / шо 

ма́йі бу́ти пид рука́ми? / Ни кр′іч’е́ǐ / де́ йіс покла́ў / там озми́ / ти зна́йіш 

/ шо йа ни ко́с′у / ǐ ку́шку ў па́зуху ни схова́ла; Д′і́т′:о йіго́ зна́йі / шо́ с цим 

роби́ти?; Д′і́т′:о йіго́ зна́йі / йе́к ви́ц:и ви́братисе / ми / в’ід′і́ / пишли́ ў 
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дру́гиǐ к’іру́нок / бо йік суда́ ǐшли / отаки́х а́фин ни бу́ло / ни росло́ / моǐ / 

куда́ ми заǐшли́? 

ДÍТТЬО НИ ВХÁПИ (НИ ВХАПЍВ) КОГÓС – згруб., нічого ні з 

ким не станеться (не сталося): Ад′і́ / н′іко́го д′і́т′:о ни ўхапи́ў / а ти се 

бойе́ла / гри́зла мене́ / ч’о йа пуска́ў / йа ни само́го / а з дру́гими пусти́ў / 

йе́к ти ни розум’і́йіш / шо вин ни ме лиш ко́ло тво́йі спин:и́ц′і сид′і́ти? / 

ўже штирна́ц:іт′ ро́киў; Ни б’іǐ́се / д′і́т′:о ни ўха́пи / то ни йе студено́. 

ДÍЧЧІЙ – чортів: То / Васи́ / така́ д′і́ч’:а нату́ра / шо ту́тки н′іч’о́ ни 

помо́жеш / вин ма́йі сам це́го схот′і́ти / а ни т:о / шо хтос ка́же / ли́ш 

так / пора́ди ни ме слу́хати; Д′і́ч’:і ч’о́боти / но́сиш і ни го́ден йіх зноси́ти 

/ А то шо / зле? / А йа шо каза́ў / шо зле? / йа тако́го ни говори́ў і ни мих 

би сказа́ти / йа лиш сказа́ў / шо ўни ду́же ду́ж’і / фиǐст мо́цн′і / оц:е́ лиш / 

шо ду́ж’і. 

ДÍЧЧЯ МÁМА – вульг., викор. у висл., коли мовець виявляє своє 

невдоволення чимось, сердиться, свариться; коли зазнає якоїсь невдачі чи 

коли хоче сказати: “Геть з моїх очей”; найч. у спол. з дієсл. іти, пити́ 

до… (на…), а також із шо за…, іка…; 1) чортова мати: Ід′і́т до д′і́ч’:ойі 

ма́ми с сво́йіми бер′іўка́ми / сам’і́ нес′і́т; Ід′іт́ на д′і́ч’:у ма́му ви́ц:и / наǐ 

вас шл′ах ус′і́х ви́трафи; 2) перен., біда, клопіт: Шо то за д′і́ч’:а ма́ма? / 

ч’о́ йа ни го́ден цим кл′уч’е́м ха́ту ўтвори́ти?; Іка́ д′і́ч’:а ма́ма тебе́ суда́ 

пригна́ла? / йа попере́д′уваў / абе́с хи́р′іў до́ма / а ни шпо́ртаўсе пид 

нога́ми; Де ў дʹі́ч’:ойі ма́ми тоǐ стари́ǐ ч’омаǐда́н ?/ там цо́нґлʹі бу́ли.  

ДÍЧЧЯ НАТУ́РА В КÓГОС – поганий, на думку мовця, характер у 

когось: Га́нин носа́ч’ ма́йі д′і́ч’:у нату́ру / то страшни́ǐ лутаўйе́к. 

ДÍЧЧЯ ШКЍРА – про дуже міцну тканину чи шкіру (на взутті); 

часто – в порівн.: Мате́р′ійа така́ / йік д′і́ч’:а шки́ра / н′і з йе́кого бо́ку ни 

го́ден ўпоро́ти; Ч’ереви́ки ўже но́с′у два́ц′:іт′ ро́киў / ўни ма́ло шо 

зноси́лисе / зо́л′а ц′іл′і́с′ка / так’і́ / йік з д′і́ч’:ойі шки́ри. 

ДІЯ́ТИ – робити, діяти; викор., коли мовець обмірковує щось, думає 

про щось, висловлюючи міркування вголос: Шо м’ін′і ́д′ійа́ти? / ци л′іч’і́ / 

ци ни л′інува́тисе і пити́ бур′інцу́ ўж’е́ти?; Шо м’ін′і́ каза́ти / і шо м’ін′і ́

д′ійа́ти с цим уси́м? / хто би мих пора́дити? 

ДЛЯ ОДНЍХ УСЬÓ, А ДЛЯ ДРУ́ГИХ – ЄК ВЍЙДЕ (НІЧЬÓ) – 

про несправедливий розподіл матеріальних благ: На́рит це́му ни ме 

терп’і́ти / бо ч’о так ма́йі бу́ти / шо дл′а одни́х ус′о́ / а дл′а дру́гих / н′іч’о́ 
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/ од́н′і́ жиру́йут / а дру́г’і / б’іду́йут / ти м’ін′і́ ц:е скажи́ / ч’о так ма́йі 

бу́ти? 

ДНИ БИ ТВОЇ́ ПРОПÁЛИ – прокльон; щоб тобі було дуже погано; 

щоб ти страждав: Дни би твойі́ пропа́ли / ǐкиǐ ти до́бриǐ / та ǐкиǐ ти 

до́бриǐ. 

ДНЍНА, -и – день: По Ілˊ:і́ дни́на коро́ч’:а стайе́ / таǐ студено́ ста́ло 

/ ад′і́ йек мра́ками позат′іга́ло; Ско́ро Видорш’і́ / таǐ дни́на се зби́ршила / 

ни набога́то / але́ йе. 

ДНЍНА БÍЛА-БІЛÍСЬКА – день, який давно настав: Дни́на б’і́ла 

б’ілˊіс́ˊка / а ми ш’і ни ўку́талисе; Дни́на б’і́ла б’іл′іс́′ка / а ўни спйут / йек 

таке́? / а шо ўни ўноч’е́ роби́ли? 

ДНЍНА ЗА ДНЍНОВ – день за днем: Дни́на за дни́ноў зб’іга́йі / ти 

ди́вис:е / а то ўже Іл′:і́ мину́ло / Макове́йа / за́ўтра Прибраже́н′ійі / ш’і 

тро́хи / таǐ Богоро́диц′а / ота́к / Мару́с′ко / жит′е́ прохо́ди / абе́с зна́ла / 

ти ш’і ни набу́ўсе / ш’і ч’у́йіс:е молоди́м / а поди́вис:е на верстаки́ў / то 

ўже д′іт ци ба́ба / моǐ / соб’і́ дума́йіш / то дес так уни́ ǐ на ме́не ди́ўйуц:е 

/ таǐ ду́майут / Йоǐ / йек уна́ се поста́р′іла / до́бре ву́ǐна каза́ла / Ік ни 

ди́ўйусе ў ͡дзе́р′кало / то ду́же фа́ǐно вигл′іда́йу / а йік поди́ўйусе / то 

пла́кати се хо́ч’і / ота́к і йа / поди́ўйусе / таǐ сму́тно се ро́би. 

ДНИ́НА (ДНИ́НКА; БÓЖЯ ДНИ́НКА) ЗАЧЄЛ́А СЕ РОБИ́ТИ 

(РОБИ́ТИСЕ) – почало світати: Ш’і ниви́тко бу́ло / лише́н′ шо дни́нка 

зач’е́ла се роби́ти / ч’у́йу / а то хтос пу́кайі у викно́ / моǐ / хто т:о? 

ДНЍНКА, -и – зменш.-пестл. від ДНИ́НА: Золота́ дни́нка / ни 

нат′і́шиўбисе: Куда́ тот′і́ днинки́ зб’іга́йут? / ге? / хто цисе́ го́ден зна́ти / 

ти ўстаў / покрути́ўсе / шош зроби́ў / а то ўполу́н:е / йоǐ / обиǐшо́ў 

худи́пку / ле́да ўку́таўсе / а то ўже ско́ро ве́ч’ір / зноў ку́тан′і / ш’:е бих 

от:о́ зроби́ў / а дни́нка ка́же добра́нич’. 

ДНЍНУ (ДНЍНКУ) ЗДНУВÁТИ – перебути ден: Ш’і би Бох поми́х 

нам сего́н′ішну дни́нку зднува́ти / таǐ за́ўтра випи́суйут / лиш би ўс′о бу́ло 

до́бре / шоби́ ни́ч’ка ни т′ішка́ бу́ла / таǐ ідемо́ тха́т′і; Йік отак’і ́бур′іни́ 

/ ǐ отаке́ кам’і́н′і / йе́к тото́ т′е́шко са́поў ге́пати / а́ле н′іч’о́ / би ш’і цису́ 

дни́нку зднува́ти / таǐ припоч’е́немо / с′в’е́та захо́д′ут і тро́хи види́ǐдемо / 

то н′іч’о́; Ік спа́ли / Но́ц′ко? / Добреǐкви́ / До́бре / аби́смо зднува́ли цису́ 

дни́ну ў гаразда́х і ду́жости / аби́ б’і́ди нас обмина́ли / Даǐ Бо́же / аби́ 

обмина́ли / аби́ ми ў здоро́ўйі ǐ добр′і́ прожи́ли / а ви куда́ се зибра́ли? 
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ДНЍНЦКИ – присл., щоденно: Та ўна дни́нцки пропада́йі на то́му 

горо́дʹі / де ĭйі / лʹу́пко / до лʹу́брикиў? / шука́ǐ / ти дес ту́тки йіго́ покла́ла ǐ 

забу́ла / то н′іхто́ ни мих уз′е́ти / ґеренту́йу / шо н′іхто́. 

ДНИ ПЕРЕВЕРНУ́ЛИСЕ (СЕ ПЕРЕВЕРНУ́ЛИ) КОМУ́С – хтось 

утратив лік часу: М’ін′і́ дни гет переверну́лисе / гада́ла смих / шо то 

середа́ / а то ўже ч’ітве́р′; Витколи́ слабу́йу / м’ін′і́ дни гет се 

переверну́ли / ǐ ни памн′іта́йу / ік’і́ коли́ / ура́с пита́ўсе ў дон′ки́ / а шо 

сего́н:е за дни́на? 

ДНИ ПРОВÁДИТИ – жити: Ота́к дни свойі́ прова́д′у / ве́селости 

ма́ло / Вас′у́тко / бо шо́ мо́же бу́ти до́брого / йік ч’олов’і́к стари́ǐ і 

слаби́ǐ? / скажи́ по пра́ўд′і / Ву́ǐку / та т:о / шо ў л′уди́ǐ бува́йі ги́рше / а ў 

вас вели́койі б’іди́ нима́ / абе́сте зна́ли / д′е́куǐте Бо́гу / шо нима́. 

ДНИ СВÓЇ ЗАБУ́ТИ – захопившись іншим, забути про щось 

важливе: Пишла́ таǐ дни сво́йі забу́ла / захо́ди нед′і́л′а / понадв’і́р′у н′іч’о́ 

ни зро́блено / коро́ва ў ста́ǐни бути́т / а ц:у д′і́т′:о дес уз′е́ў; Нагада́ла / 

шо йік бу́ла мало́ў / ма́ма мене писла́ла бу́ла ў копарати́ву купи́ти со́ли / 

бо ма́ли ква́сити капу́сту / а йа ік пишла́ / то дни свойі́ забу́ла / поверну́ла 

до Йіле́нки / зач’е́ла та́мки ǐгра́тисе л′ал′ка́ми / та ти́л′ко / шо тха́т′і 

две́ч’іру приǐшла́ / гет за с′іл′ забу́ла / за ўс′о на с′в’і́т′і. 

ДНО, -а – крав., деталь нижньої жіночої і чоловічої білизни, а також 

штанів, “портіницˮ: Ма́ǐточ’ки ўч’е́ǐсе сама́ пра́ти / ўже йіс вели́ка / бо ік 

ни меш ц:е роби́ти / то ў них дно витпа́де / от:о́ ўсти́т бу́де дʹі́ўцʹі / ота́к 

о́зме ĭ витпа́де / ти це́го хо́ч’іш? 

ДНУВÁТИ ДНЍНУ (ДНЍНКУ) (ДНЍНКУ ЗДНУВÁТИ, 

ПЕРЕДНУВÁТИ) – днювати; перебути (прожити) день: Но́ц′ко / а йек 

днува́ли йісте́ дни́нку сего́н′ішну? / ци зроби́ли тото́ / шо хот′і́ли? / 

Д′е́кувати Бо́гу / шо ў гараз′д′і́ / а т:о / шо се ни зроби́ло сего́н:е / 

дот′е́гнец:е за́ўтра / ви сам’і́ зна́йіте / шо ўсу робо́ту ни переро́биш / таǐ 

нима́ ч’о тако́го хот′іт́и. 

ДО БІДЍ БОГÁТО НИ ТРÉБА (НИ ТРÉЕ) – вислів викор., коли 

мовець хоче наголосити: “Будь обережним, щоб не мати зайвих клопотів, 

проблем, які важко розв’язати; пильнуй, щоб не попасти у скруту”: А то 

х’іба́ бога́то тре́ба до б’іди́? / до б’іди́ бога́то ни тре́ба / ўна мо́же 

ч’ітува́ти на ч’олов’і́ка та́мки / де вин на́в’іт′ ни спод′іва́ўсе / на ри́ўному 

м’і́сци на́ǐде / тако́му ри́ўному / шо риўн′і́ш:ого нима́ / абе́с соб’і́ ц:е зна́ў. 
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ДОБÍЧІ – добігти: Хот′і́ли доб’іч́’і до ото́го кам’і́н′а / таǐ та́мки 

ўже ч’іка́ти д′е́д′у з не́неў / а́ле до́бре ни обрахува́ли свойі́ перего́нки / 

забу́ли за вели́к’і ша́н′ц′і / таǐ до́ки ро́дич’і приǐшли́ / хло́пц′і ўже мо́кр′і 

бу́ли / ни ви́ǐшло йім перештри́кнути ша́нец / отаке́ ви́ǐшло гос′т′о́ван′і. 

ДÓБРА ДНЍНА (ДÓБРИЙ ДЕНЬ) – не ранок, а пізній день: Йек 

ти́л′ко спа́ти? / надвор′і́ ўже до́бра дни́на / ско́ро полу́н:е / а ви на лу́шку? 

/ Бабо́ / ў нас д′і́ти ни пла́ч’ут / ми ко́ждиǐ ден′ ўстайімо́ до́с′в’іта / а 

сего́н:е хо́ч’імо припоч’е́ти / ч’о́ ви таки́ǐ рух ро́бите? 

ДОБРÁНИЧЬ – на добраніч, іноді в контекстах жарт. х-ру: 

Добра́нич’ / ус′і́м бли́хам на́нич’ / а ў ме́не одна́ і т:а с′в’іта́; Добра́нич’ / 

Добра́нич’ / ідˊі́т здоро́в’і / а́ле уваж’е́ĭте / бо там схо́ди / йа засˊв’і́т′у 

вам. 

ДÓБРА НИЧЬ – пізня ніч: Куда́ ǐти? / то ўже до́бра нич’ / де́хто 

ўже с′в’ітла́ позага́с′уваў / ў нас ноч’у́ǐте / м’іс́′ц′а до́ста. 

ДОБРÉЗНИЙ – дуже добрий, смачний: Ну шо за сир?/ йе́к вин? / 

Добре́зниǐ / р′і́тко таки́ǐ мош уда́ти / л′укс. 

ДÓБРЕ, ЇК (ІК) КÓЛО МÁМИНОЇ ЦЍЦКИ – дуже добре, затишно, 

спокійно: Ад′і́ / ви́тко / шо циǐ дити́н′і шош фа́ǐне сни́ц:е / мо́же / сво́го 

анге́лика ви́ди? / Н′іхто́ це́го ни го́ден зна́ти / одно́ лиш / шо ǐйі ду́же 

до́бре / Та́к’ік ко́ло ма́минойі ци́цки / н′іко́ли ўже ни бу́де / Еǐ / та йек 

так? / бу́де / де н′і / а́ле ǐна́кше / так са́мо ни го́н:о бу́ти / А йа / Вас′у́тко / 

за ц:е каў / ту́тки ўно ш’і мале́ / ни розум’і́йі / йе́к йіму́ до́бре / а ў жит′у́ 

ўс′е́ке ме трафйе́тисе / ǐ вели́кого добра́ ма́ло / ш’і по́ки молоди́ǐ / ду́жиǐ / 

то так / а йік роки́ беру́т свойе́ / то ўже з и́нчим до ч’олов’і́ка прихо́д′ут 

/ а тв’іǐ хло́пец наǐ здоро́виǐ бу́де / Д′ікова́т′ / абе́сте ǐ ви бу́ли здоро́в’і. 

ДÓБРЕ, ЇК (ІК) У ПÉКЛІ – дуже погано: Ч’уў йіс за пе́кло? / ота́к 

м’ін′і́ задо́бре / йік у не́му / би́рше н′іч’о́ ни каў. 

ДÓБРЕ КРУТЍТИСЕ – заповзятливо, завзято працювати: Ік хоч’ 

шош ма́ти / тре́ба до́бре крути́тисе / а йік сид′і́ти ў зап’і́ч’ку / то ви́тки 

ўно о́змец:е?; До́бре крути́лисе / таǐ змогли́се на хати́ / ад′і́ ǐк’і 

видгро́хали. 

ДÓБРЕ МÁТИ – правильно зробити: До́бре йіс маў / шо ни пишо́ў з 

ним / то ни ґазда́ / то пусти́ǐ ч’олов’і́к; До́бре йіс ма́ла / шо так сказа́ла / 

наǐ ни ду́майут / шо ми дурн′і́ / а ўни розу́мн′і; До́бре ма́йі / шо ни ǐде 

туда́. 
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ДÓБРЕ (ЗЛЕ) СЕ МÁТИ – 1) те саме, що ДО́БРЕ (ЗЛЕ) СТОЄТ́И: 

Мар′і́ч’ка жийе́ пит Ч’ірниўц′а́ми / ви́тки ма́ма ч’олов’і́кова / до́бре се 

ма́йі / ўна прийіха́ла суда́ на Вели́ґден′ / ўс′і бу́ли / і ч’олов’і́к / і д′і́ти; 2) 

бути здоровим (хворим), почуватися добре (погано): Ан:и́ч’ко / йе́к ва́ш’а 

ма́ма се ма́йі? / ви́здоров’іла? / Д′ікова́т′ / пома́ло / зач’е́ла ходи́ти. 

ДÓБРЕ (ЗЛЕ) СТОЄ́ТИ – бути (не бути) матеріально забезпеченим: 

То ґа́зди / ўни до́бре стойу́т; Йіго́ сестра́ до́бре стойіт́ / фа́ǐно заробйе́йі 

/ таǐ вин низле́ / а́ле ўна л′і́пше / таǐ ш’і т:о / шо ч’олов’і́ков’і ро́дич’і 

помога́йут; То пе́рш’і ґа́зди ў сел′і́ / ўни до́бре стойу́т / ад′і́ ǐк’і хати́ 

д′і́тем покла́ли; Де ни мут? / мут роби́ти вес′іл′е́ / ўни до́бре стойу́т / ч’о 

би ни роби́ли?; Шо йа скаў? / ўпере́т до́бре стойе́ли / а за́рас / ни т:о. 

ДÓБРЕ ТАМ (ТÁМКИ, ТÁМЕНЬКИ, ТÁМЕЧЬКИ), ДЕ НАС 

НИМÁ – марно сподіватися, що десь краще: всюди однаковою мірою 

доводиться розв’язувати проблеми, долати труднощі: Пойі́хали Га́нин′і 

д′і́ти ў с′в’іти́ шош зароби́ти / а́ле ге́зде прийі́хали ǐ каза́ли / шо мут 

верта́тисе / То / Йіле́ / до́бре та́мки / де нас нима́ / уни́ / сара́к’і / 

надрива́йуц:е / шо́би ǐкус коп’і́ку зароби́ти / а́ле шо т:о за жит′е́? / х’іба́ 

на т:о ўч’е́лисе / шо́би наǐги́ршу робо́ту дес у с′в’іта́х роби́ти? 

ДÓБРЕ ТРÁФИТИ (ДÓБРЕ ТРÁФИВ ХТОС) – отримати відповідні 

умови для реалізації задуманого (комусь пощастило): Д′і́ўка до́бре 

тра́фила / пишла́ ў ду́же пор′е́дну с′імн′у́; Ду́же до́бре тра́фила / за дв’і 

годи́н′і ўс′о розпро́дала; Тоги́т вин устава́ў у ч’ітве́ртиǐ годи́н′і / шоби́ 

дибра́тисе на робо́ту / а сего́року до́бре тра́фиў / ме жи́ти ў то́му м’і́сци 

/ де робо́та / ско́ро жи́нку ǐ дити́ну туда́ забере́ / мали́ǐ уже́ та́мки пи́де ў 

шко́лу; Вартне́ до́бре тра́фити / бо мош і йе́блука ма́ти фа́ǐн′і / і гор′і́хи / 

а йік ни пи́де / тоǐ шо с то́го? / і м’і́с′іц′ мош с тим сид′і́ти. 

ДÓБРЕ ТРÍЛО (ТРÍЙЛО) КОМУ́С РОСТÉ – жарт., про дитину чи 

підлітка як майбутнього чоловіка чи дружину: Оǐ / то до́бре тр′і́ло кому́с 

росте́ / ц′:а ме крути́ти ч’олов’і́ком / ік фи́рман бато́гом; Нагада́йіте 

мойі́ слова́ / хтос се ўра́дуйі / ік коли́с цису́ д′і́ўку о́зме / ўна йіму́ пока́же / 

ўже ви́тко / шо до́бре тр′і́ǐло кому́с росте́ / Одок’і́ / хто зна́йі / шо бу́де / 

ми ни зна́йімо / шо за́ўтра се ста́не / а ви зага́дуйіте на роки́ / Та йа лиш 

каў / шо з не́йі бу́де фа́ǐна д′і́ўка / а́ле ǐ о́стра / йік Іва́н / йійі́ д′е́д′а / Ўна / 

в’ід′і́ / би́рше ў ба́бу се ўда́ла / ад′і́ ǐк’і йімоч’ки́ / ік с′м’ійе́ц:е / Йа ни за 

йімоч’ки́ / а за нату́ру / ни ви́дите / йек уна́ фо́скайі / ік шош ǐйі се ни 
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ўдайе́ / ги́р′ішниǐ Іва́н / І то пра́ўда / а́ле наǐ здоро́ва бу́де / І йа так каў / 

наǐ росте́ здоро́ва. 

ДÓБРЕ ТЮДИВСКЍЙ ХТОС – про людину, яка добре знає говірку 

села, його звичаї: Ти тики́ до́бре т′удиўска́ / так ус′о́ зна́йіш / ти́л′ко йіс 

назбера́ла усе́го да́ўного / шо на́в’іт′ йа / хот′ в’ік ту́тки прожи́ла / ни 

ко́жде с тих слиў памн′іта́йу / ўже тогди́ / йік ска́жеш / зач’іна́йу 

нага́дувати / моǐ / та́же так мойа́ пре́баба каза́ла / ви́диш / то се 

забува́йі / а йік ота́к бу́де зи́брано / то ўно се ли́ше / нас ни бу́де / а ўно се 

ли́ши / ме жи́ти. 

ДÓБРИЙ – те саме, що ВЕРЬХÓВАТИЙ; переповнений, такий, що 

виступає за верхній край посудини; такий, що містить більше, ніж 

передбачалося: Ту́теч’ки до́брих два л′і́три молока́ / жи́нка фа́ǐно 

ўм’ір́′іла / бери́; Да́ла смих до́бре ведро́ барабу́л′ / наǐ йід′у́т / ледв’і́с′ки 

ви́несла с пиўни́ц′і; То ни́ / шо́би так соб’і́ / та́мки до́бриǐ кош’і́л′ йе́блук і 

пиў м’ішка́ гор′і́хиў / того́ ўни так д′е́кували / то бу́ло за шо. 

ДÓБРИЙ ДЕНЬ – те саме, що ДÓБРА ДНЍНА: Н′і / то ни бу́ло ра́но 

/ то ўже буў до́бриǐ ден′ / йа ўже бу́ла ма́ǐже ўку́таласе. 

ДÓБРИЙ-ДОБРÍСІНЬКИЙ – дуже добрий: Йоǐ / іки́ǐ смашниǐ 

бо́рш’ік / сама́ себе́ пофал′у́ / ану́ ку́ш’іǐте / Йо / Мару́с′ко / л′укс / до́бриǐ 

добр′і́с′ін′киǐ / л′і́пшого бу́ти ни мо́же / ч’у́йу / шо з гриба́ми / Ма́ла тро́хи 

шуше́них / ви́дите / па́ру гриби́ў / а йек ч’у́ти / а йа соб’і ́ ду́майу / ану́ 

наўми́сне / ци ўч’у́йут? / Та йек ни ўч’у́ти? / та л′і́пшого нима́ / йік оц:е́. 

ДÓБРИЙ (ПОГÁНИЙ) ДО ЖИТЯ́ ХТОС – з кимось, на думку 

мовця, буде гарне (погане) сімейне життя: Ти / Паз′у́н′ко / ни ква́псе / 

до́бре обдиви́се / ци вин бу́де до́бриǐ до жит′а́ / бо вигл′іда́йі / шо 

хлопч’і́ш’і тро́хи ба́т′ар; Ус′і́ ка́ркали / йоǐ / за ко́го ўна ǐде? / вин бу́де 

пога́ниǐ до жит′а́ / заду́же л′у́би зазера́ти ў пага́рч’ік / н′іґде́ ни ро́би / а 

диви́се / йек фа́ǐно жийу́т / тогди́ ни ǐшоў на зари́пки / бо ро́дич’і бу́ли 

слаб’і́ / ни хот′і́ў йіх лиш’е́ти / а за пага́рч’ік / ви́с:али с па́л′ц′а / ви́диш / 

йек уно́ йе / таǐ бери́ / слу́хаǐ отаки́х пора́дникиў / та де́ дру́гиǐ го́ден 

до́бре пора́дити? / вин ди́виц:е / шоби́ йіму́ бу́ло на ру́ку / таǐ ту́тки / 

м’ін′і́ се здайе́ / шо хтос тако́ш маў на́м’ір на це́го хло́пц′а / того́ 

видра́д′уваў / а́ле нич’о́ ни каў. 

ДÓБРИЙ ДО РОБÓТИ – працьовитий: Ми́тро ду́же до́бриĭ до 

робо́ти / того́ ўра́с кли́ч’ут на денˊки́ / шо говори́ти? / ўрас. 
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ДÓБРИЙ, ЇК (ІК) ХЛІП, МОШ ЇГÓ Ї́С́ТИ – про занадто добру, 

совісну людину, яка від цього може страждати: Сего́н:е ко́ждиǐ ду́майі за 

се́бе / а со́в’існого / пор′е́дного де́коли назби́тки ма́йут / каў за Ǐва́н′ч’іка / 

ко́ждиǐ ска́же / шо вин до́бриǐ / ік хл′іп / і шо? / ду́же йіго́ уваж’е́йут? / 

Уваж’е́йут / а́ле ни ўс′і / тот′і́ / котри́м усе́го ма́ло / шо ду́майут лиш за 

се́бе ǐ свойе́ ч’е́рево / тот′і́ беру́т йіго́ на патич’ки́ / ў о́ч’і одно́ / а по́за 

о́ч’і с′м’ійу́ц:е / таǐ де́коли і ў о́ч’і ни ўстида́йуц:е шош сказа́ти 

ста́ршому ч’олов’і́кови / йе таке́ / а́ле ґа́зди тако́го н′іко́ли ни зро́бйут. 

ДÓБРИЙ НА ПЕРЕХЍТ – вислів акумулює вірування: добра 

людина, яка перейшла комусь дорогу, може принести успіх, сприяти 

досягненню певної мети (“чьоловік скористаї, їк хтос добрий перейде 

дорогуˮ): Даўно́ до́брого на перехи́т кли́кали / аби́ переĭшо́ў доро́гу то́му / 

хто ĭшо́ў у м’і́сто шош ору́дувати / ад′і́ на́шу ба́бу так кли́кали. 

ДÓБРИЙ НА ПОЧЄТ́ОК (НА ПОЧІТÓК) – вислів акумулює давнє 

вірування: від того, хто і як починає справу, залежить її результат: Гаǐ / 

Ону́фр′ійу / ви до́бр′і на поч’е́ток / каж’і́т шош таǐ зач’іна́йімо. 

ДÓБРІ ДÍТИ ДЛЯ РÓДИЧІВ – ВІНÉЦ, А ПОГÁНІ – КОНÉЦ 

(КИНÉЦ) – акцентовано на важливості для батьків, їхнього життя 

виховати хороших дітей: Шо мо́же бу́ти доро́ш:е дл′а ро́дич’іў / ік ч’у́ти 

до́бре сло́во за сво́йіх д′іти́ǐ? / того́ / бра́ч’:іку Ми́тре / ма́йіте 

ра́дуватисе / шо ма́йіте таки́х хло́пц′іў / сам’і́ йі́сте коли́с каза́ли / ік ми 

оту́тки на бе́рез′і сид′іл́и / шо до́бр′і д′і́ти д′л′а ро́дич’іў / в’іне́ц / а пога́н′і 

/ коне́ц / ва́ш’і сини́ / д′е́кувати Бо́гу / го́нир вам прине́сли / Абе́сте 

здоро́в’і бу́ли / Андр′іǐ́ку / за цис′і́ слова́ / гаш ни зна́йу / йек вам д′е́кувати / 

то йе ч’ес′т′ уч’у́ти йіх вит тако́го ґазди́ / йік ви / лиш скаў / шо ва́ш’і 

д′і́ти і ви йе при́м’іром д′л′а ўс′іх нас / даǐ вам / Бо́же / здоро́ўйіч’ка на 

мно́г’ійі л′іт́а / і вам / і ва́шиǐ роди́н′і. 

ДÓБРІ ÓЧІ – 1) здорові, які бачать без окулярів: Ў ба́би до́ста до́бр′і 

о́ч’і / йік уна́ го́н:а ў так’і́ роки́ ни́тку ў іглу́ ўсили́ти; 2) які не наврочать, 

“ни накличют бідуˮ: Ў це́йі жи́нки до́брˊі о́ч’і / а́ле ўсˊо́ одно́ ни пока́зуĭ 

дити́ну / бо ш’і ч’ірво́н:у ни́точ’ку дити́н′і на ру́ку ни заўйіза́ли. 

ДОБРÍСЬКИЙ – 1) незношений, цілий (про одяг, взуття): Диви́се / 

шо́ йа наǐшла́ на подʹі́ / добрʹі́сʹк’і ч’о́боти / мо́же / бес ти ўзʹе́ла мало́му? 

/ Айе́ / де́ ўни до́брʹі? / ад′і́ йек попу́кали; 2) непошкоджений чи той, що 

має невеличкий “ґаньчьˮ, але, на думку мовця, ще може 

використовуватися: Йа ни дам цес кош’і́лʹ викида́ти / вин добрʹіс́ʹкиǐ / 
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оту́т трошки́ дрʹіт́ʹоў шч’е́пйу таǐ бу́де / ни к’іва́ǐте йіго́;  Це добрˊі́сˊкиĭ 

спин͡дза́рˊ / хто ч’у́ў кому́с вид:ава́ти? / йік ми́ленˊка / меш ўзим’і́ ходи́ти. 

ДÓБРОГО ПОТРÓШКИ – в усьому треба знати міру: А мо́же / 

до́ста? / ге? / до́брого потро́шки / попойі́ли і ўстайімо́. 

ДÓБРОГО СЛÓВА НИ ВЧЮ́ТИ ВИТ КÓГОС – хтось не хоче чи не 

може підтримати когось, належним чином оцінити чиїсь дії, знаходячи в 

них позитив: Ти ч’іка́йіш / над′іва́йіс:е / хо́ч’іш уч’у́ти до́бре сло́во / а то 

нима́ / вит це́го зач’іна́йіш гри́стисе / ду́мати / ч’о то так ма́йі бу́ти? / 

та скажи́ шош до́бре / ч’олов’і́ч’і / тоб’і ́йізи́к ни витпа́де / Йіле́нко / то 

така́ нату́ра / а́ле абе́сте зна́ли / ми́жи л′уд′ми́ вин вас ду́же фали́т / 

н′іўди́н так свойу́ жи́нку ни фали́т / ік ваш / бигме́; Вид мо́йі свекру́хи йа 

н′іко́ли ни ўч’у́ла до́брого сло́ва / А мо́йа за ко́жде фали́т / Оǐ / іки́ǐ у те́бе 

смашни́ǐ бо́рш’ік / ш’і н′іко́ли смих тако́го до́брого ни йіл́а / наўч’е́ǐ і мене́ 

/ йе́к ти цисе́ зроби́ла? / а ǐке до́бре ти спекла́ / ўрас ота́к / то йа ш’і 

би́рше стера́йусе / Ви́диш / і таке́ бува́йі / а мойа́ / н′і. 

ДОБРÓ ЧЬОЛОВÍКА (ЛЮДИНУ́) НИ ГНІТЍТ – добро – це не 

тягар: Ви дес ч’у́ли / шо́би хтос кво́лиўсе / шо йіму́ заду́же до́бре 

жийе́ц:е? / тако́го йісте́ н′іґде́ ни ч’у́ли / бо добро́ ч’олов’і́ка ни гн′іти́т / 

л′удина́ ў добр′і́ весели́ц:е / ǐйі хо́ч’іц:е жи́ти / йійі́ ни ду́же гризе́ / шо́ бу́де 

за́ўтра ци поза́ўтр′у / ўна лиш д′е́куйі Го́споду за т:о / шо вин даў / і про́си 

здоро́ўйа / Одок’і́ / а́ле ни бес то́го / шоби́ і ў не́йі шош ни бу́ло на голов’і́ / 

і ў не́йі йе ч’ем гри́стисе / То пра́ўда / Катери́нко / де́ ни пра́ўда? / а́ле ўна 

ма́йі хл′іп і до хл′і́ба / на́в’іт′ мо́же под′іли́тисе / іґ би кому́с се стре́било / 

оц:е́ ве́л:еко знач’е́йі / йа за ц:е каў / лише́н′ за ц:е. 

ДОВГАЛÉННИЙ – згруб., дуже довгий: Бабо́ / то тепе́рки так’і ́

доўгале́нˊ:і но́сˊут спин:ицˊі́ / до сами́х пйет а́бо коро́тк’і / ви́ш:е колˊі́н / 

а так’і́ / досе́ред′ ли́тки / нˊі / х’іба́ ста́рш’і. 

ДОВГЍ ЗАЛАТÁТИ – позбутися боргів: Моǐ / залата́ў доўги́ / таǐ 

ч’у́йіс:е ч’олов’і́ком / уже́ ни гризе́ тебе́ с:ереди́ни / ни бу́ди ўноч’е́. 

ДÓВГИЙ-ДОВЖÉЗНИЙ – дуже довгий: Денˊ до́ўгиĭ доўже́зниĭ / так 

тˊе́шко / шо ни зна́ти / йек ве́ч’іра прич’іка́тисе. 

ДÓВГИЙ ЇЗЍК МÁТИ (МÁТИ ДÓВГИЙ ЇЗЍК) – про вдачу 

людини, яка говорить багато і часто зайве: Н′іч’о́ ни скаў / фа́ǐна жи́нка / 

а́ле іґ би прит′:е́ти тро́хи йізи́к / уна́ ма́йі заду́же до́ўгиǐ. 

ДÓВГИЙ ХИТ МÁТИ – йти кудись далеко (повертатися здалеку): 

Ви́жу / бра́ч’:іку Васи́ / шо ма́ли йісте́ до́ўгиǐ хит / ану́ко с′іда́ǐте / 
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припоч’е́н′те оту́тки пид гор′і́хом / шо́би добро́ ў нас с′іда́ло / аби́смо 

бу́ли здоро́в’і / а на́шим ворога́м наǐ бу́де т′е́шко; Сего́н:е ў нас бу́де 

до́ўгиǐ хит / убера́ǐ шош ле́кше на но́ги / абе́с пото́му ни т′ігла́ йіх; Ў ме́не 

/ Насту́н′ко / нима́ до́ўгих ходи́ў / д′і́ти мал′і́ / таǐ си́жу ко́ло ха́ти. 

ДОВÉВКУВАТИ – знев., закінчувати плакати (“довевкувати”); 

невиразно говорити щось: Ану́ ц′і́хо / меш м’ін′і́ ту́тки голоси́ти / 

дове́ўкуǐ таǐ збера́ǐмосе / бо ǐна́кше пи́ду сама́ / нима́ ч’о се криви́ти. 

ДОВЕДÉ НЍТОЧЬКА ДО КЛУБÓЧЬКА – приховане згодом стане 

явним: Ни хоч’ / ни кажи́ / а́ле ни́точ’ка доведе́ до клубо́ч’ка / тогди́ 

уздримо́ / ǐко́йі зас′п’іва́йіш / оǐ шо ўздримо́. 

ДОВÉСТИ ДО РІДУ́ – завершити, зробивши все належним чином: 

Хот′і́ўше тото́ ўс′о ў ха́т′і дове́сти до р′іду́ / то тре́ба до́брих рук і 

вели́кого тру́ду / ду́же вели́кого. 

ДОВЖНЍК, -а́ – боржник: Федˊо́ м’іĭ доўжни́к / каза́ў / шо при́ĭде 

помоч’і́ / Ік при́ǐде / то до́бре / а́ле ш’і і М’і́с′а закли́ч’ / вин тако́ш сказа́ў 

/ шо мих би питсоби́ти / ік тре́ба / вин сам се зголоси́ў. 

ДОВЖНЍЦЯ, -і – боржниця: Уна́ страшна́ доўжни́цˊа / 

понази́ч’увала ни лиш уў сусˊі́диў / і н′іко́му н′і коп’і́ки ни вид:а́ла / л′у́де 

ско́ро мут у о́ч’і л′і́сти / А́ле н′іч’о́ ǐйі ни зро́бйут / ўна ни ма́йі ви́тки 

вид:а́ти. 

ДОВМÍТИСЕ – те саме, що ДИВМÍТИСЕ: Ни ду́маǐ / ни гада́ǐ соб’і ́/ 

шо ўно мале́ ǐ н′іч’о́ ни рузум’і́йі / ад′і́ ви́диш / йек уно́ пантрува́ло / де 

ба́ба с′ірники́ де́ржи / і доўм’і́лосе / йек йіх с пе́ч’і дос′ігну́ти / та стари́ǐ 

би таке́ ни зду́маў / Тепе́рки д′і́ти розу́мн′і / шо́ хот′іт́и? / ўни ўс′е́ку 

ўс′е́ч’іну зна́йут / а т:о ўс′о ǐде зма́лку / вит отако́го / йік оц′:а́ дити́на. 

ДОВХ, -гу – борг: Йа приĭшо́ў / Пе́тре / пра́вити доўх / ка́жу так / 

йік йе / вибач’е́ĭте / а́ле м’інˊі́ ду́же стре́билосе гро́шиĭ. 

ДО ГÉЗДЕ – донедавна: До ге́зде смих ни зна́ла / шо ўна вид:а́ласе / 

ди́ўйусе / а ўна с хло́пч’іком іде́ / йа гада́ла / шо то ме́нчойі сестри́ / а ўна 

ка́же / н′і / то м’іǐ / Та наǐ тоб’і́ здоро́ў бу́де / наǐ от:аки́ǐ вели́киǐ 

ви́росте; До ге́зде ус′е́ке л′і́зло ў го́лу / ч’о́ то так ма́йі бу́ти? / а тепе́рки 

тото́ витки́нула / таǐ на души́ спо́к’іǐ / за пусте́ ни ду́майу. 

ДОГЍДЛИВИЙ – такий, що вміє догодити: Сам’і́ зна́йіте / шо 

ста́рш’і л′у́де мо́жут бу́ти не́ўкрит′н′і / при́кр′і / йім ни ўрас го́ден 

догоди́ти / а́ле ц′:а моло́ч’:а нев’і́стка ду́же доги́длива / мн′іка́ / стари́ǐ 

йійі́ страшно́ л′у́би / ўступа́йіц:е / ік Митри́ха зач’іна́йі вуркот′і́ти. 
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ДОГЛУ́ПАТИСЕ – згруб., додуматися, догадатися, зрозуміти: Ш’і 

смих ни забу́ў / тʹе́мнʹу шош / доглу́паўсе / йек кра́ш:е ц:у возни́цу 

пидрʹіхтува́ти.  

ДОГÓДЮВАТИ – догоджати: Одок’і́ / то ч’олов’іќови тре́ба тро́хи 

дого́д′увати / а ўна зао́стра / н′іко́ли ни попу́сти / а йік шош усе́рдиц:е / 

то три дни ни гово́ри / то к’і́л′ко це́му мош терп’іт́и? / бигме́ / ни 

здиву́йусе / ік вин йійі́ ли́ше / абе́сте тогди́ ни нар′іка́ли / йа вас 

попере́д′уйу / поговор′іт́ з дон′ко́ў / наǐ поду́майі / ци до́бре ро́би. 

ДОГОЖЄТ́И (ДОГОДЖЄ́ТИ) – те саме, що ДОГÓДЮВАТИ: 

Догож’е́ў бих усˊі́м / ко́ждому / іґби́ мих / а́ле б’іда́ / шо таки́ĭ ш’і ни 

ўроди́ўсе; Догож’е́ла свекру́с′і / де́ ни догож’е́ла? / а́ле то ма́ло шо 

помогло́. 

ДОГОНЄ́ТИ (ЗДОГОНЄ́ТИ, НАЗДОГОНЄТ́И) – доганяти: Б’іжи́ / 

догонˊе́ĭ ба́бу / пи́деш з неў до ву́ĭни М’і́хасевойі. 

ДОГОРЍ НОГÁМИ – 1) не так, як повинно бути (про безлад десь, у 

чомусь): Лиши́ли ў ха́тˊі ўсˊо догори́ нога́ми / ви́тко / шо до́бре ква́пилисе; 

2) про лінь, чиюсь бездіяльність: Лежу́т догори́ нога́ми / гада́йут / шо то 

само́ зро́биц:е / а так нима́. 

ДО ГОТÓВОГО ПОВНÓ, А РОБИ́ТИ НИМÁ КОМУ́ (НІХТÓ НИ 

ХÓЧІ) – кожний би хотів скористати з чогось, не прикладаючи зусиль: 

Сус′і́т уже́ ни го́ден обробйе́ти присади́бу / того́ сейі́весни там ґаздува́ў 

йіго́ син / бо Йіки́м до́бре ка́же / До гото́вого поўно́ / а роби́ти нима́ кому́ 

/ ў не́го ш’і дв’і дон′ц′і ́ йе / а́ле ўни ни бли́жуц:е / ўпере́т прийіха́ли / а 

тепе́рки се ни пока́зуйут / А ч’о йі́хати / ік ви́ц:и н′іч’о́ ни о́змеш? 

ДОГУЛЯ́ТИ – дотанцювати: Мамо́ / ви мене́ кли́ч’іте / а ви́дˊіли / шо 

йа ма́йу догулˊа́ти да́нец / ви би тако́ж по́серед да́нцу нˊіко́го ни лиш’е́ли. 

ДОГУЛЯ́ТИСЕ – дотанцюватися: Догулˊа́ласе до то́го / шо ко́рки 

гет позбива́ла / на дру́гиĭ денˊ сˊв’ет ни ма́ла шо ўбра́ти / пишла́ ў стари́х 

пиўч’ереви́ках / Ну а́ле зат:о́ фа́ǐно набу́ласе. 

ДОДАВÁТИ (ДОБАВ’Є́ТИ) ЖІЛЮ́ КОМУ́С – посилювати чийсь 

жаль, біль, сум: Ни́ би розговори́ти жи́нку / а Вас′у́та зач’е́ла таку́ 

бе́с′іду / шо дода́ла ǐйі ш’і би́ршого ж’іл′у́ / йе́к так мо́жно? / до ч’о́го 

тота́ голова́ на ўйе́зах? / моǐ / та ду́маǐ неў / И:ǐ / та ўна хот′і́ла / йек 

кра́ш:е / об’іǐми́ла йійі́ / поцулува́ла / фа́ǐно заговори́ла / а тиǐ ста́ло ба́н:о 

/ Вас′у́тка ни ви́н:а / бабо́ / ни каж’і́т так / ўна му́с′іла шош говори́ти / 

йа ўс′о ви́д′іла / Но́ц′а бу́ла ра́да / шо ўна приǐшла́ йійі́ видизна́ти. 
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ДОДЖВІНЬДÍТИСЕ (ДОДЖВИНДÍТИСЕ) − “джвіньдіти” дуже 

довго, доходячи до якогось стану, становища: Дод͡ж’в’ін′д′і́ласе до то́го / 

шо вин йійі́ лиши́ў / би́рше ни мих терп’і́ти / Йо / бо то лиш д͡жвин′ та 

д͡жвин′ над ву́хом. 

ДОДЍБАТИ – повільно дійти до кінцевого “пунктуˮ; докон. стос. 

ДИ́БАТИ: Аби́х доди́баў до ха́ти / таǐ за т:о бу́ду д′е́кувати Бо́гу.  

ДОДИБУЛЄ́ТИ – докон. стос. ДИБУЛЄ́ТИ: Зноў уч’е́йусе ходи́ти / з 

ного́ў ле́кше / а́ле шоби́ додибул′е́ти вид лу́шка до стола́ / де́коли 

прихо́диц:е ту́го / Сла́ва Бо́гу / шо ǐ ц:е йе / сла́ва Бо́гу / бо могло́ бу́ти 

ги́рше. 

ДО ДНЍНИ – до самого ранку: Ни спа́ли смих до дни́ни / дити́на 

страшну́ горˊе́ч’ку ма́ла / на во́лос ни ўсну́ли. 

ДО ДНЯ́ – те саме, що ДО ДНИ́НИ: До д′н′а́ пакува́ли сувен′і́ри / 

ко́ждиǐ тре́ба бу́ло фа́ǐно обмота́ти і скла́сти ў па́ку. 

ДОДРІМÁТИ – докон. в. стос ДОДРÍМУВАТИ: Йа ш’і кри́шку 

додр′іма́йу / сего́н:е с′в’е́то / то ч’о м’ін′і́ схо́пйуватисе ǐ б’і́ч’і шош 

роби́ти? / наǐ і робо́та тро́хи вид:ихне́ / ўна тако́ш се зму́ч’уйі. 

ДОДРÍМУВАТИ – досипати ще певний час: Наĭ додрˊі́муйут / дˊі́ти 

труд′нˊі́ / на полога́х уч’е́ра цˊілˊі́сˊкиĭ денˊ бу́ли / фа́ĭно помогли́. 

ДОЖИДÁТИСЕ, ІК (ЇК) ДИТЍНА СВІТÓГО НИКОЛÁЯ – дуже 

чекати: Га́н′а ни могла́ се прич’іка́ти / коли́ ўже ти прийі́деш / так 

ч’іка́ла / іґ дити́на С′в’іто́го Никола́йа / по три ра́зи ǐшла на поконе́ч’і 

диви́тисе / ци дес се ни пока́зуйіш / а ч’о йіс припизни́ласе? 

ДОЗАКРУ́ТЮВАТИ – закрутити до кінця: Дозакру́т′уǐте сам’і́ / бо 

йа би́рше ни го́ден / мене́ гаш рука́ забол′і́ла. 

ДОЗЕРÁТИ – доглядати когось чи щось: Па́сла на́шу коро́ву / таĭ ш’і 

ву́ĭнину дозера́ла / бо ў не́йі шош з ного́ў се ста́ло / а ву́ǐко гор′і́. 

ДÓЗИР, -о́ру – догляд: За ўсим ма́йі бу́ти до́зир / тогди́ господа́р′ка 

ме фа́ǐно ǐти / а йік н′іч’е́м ни пита́ти / то так і бу́де / а йек ви гада́ли / 

шо ўно само́ се зро́би? / само́ се ўку́тайі / се ви́оре / так? 

ДОЗИРНУ́ТИ – док. стос. ДОЗЕРА́ТИ: Дозирни́ мало́го / до́ки йа 

ва́тру накладу́ / бо то ши́бен:ик / ни зду́маў би / шо йіму́ у го́лу при́ǐде.  

ДОЇДÁТИ – 1) закінчувати їсти: Гаǐ дойіда́ǐте таǐ бо́рзо пишли́; 2) 

перен., згруб., набридати, докучати постійними зауваженнями, сварками, 

підозрами: Ми́тро жи́нку ч’е́сто дойіда́йі / за бутˊшо́ клˊу́ч’ки шука́йі / ни́ 
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/ шо́би пйе́ниĭ / а тики́ так / на ри́ўному м’і́сци; 2) закінчувати їсти за 

кимсь: А ч’о? / йа за дити́ноў дойіда́йу / шкода́ тото́ сви́н′ам дава́ти. 

ДОЇ́СТИ ДО ЖИВÓГО КОГÓС – спричинити комусь страждання: 

Ад′і ́ / ни дойі́ли до живо́го молоди́цу? / бо ч’о би ўна ма́ла шпитал′а́ми 

ходи́ти? / И:ǐ / та сла́б’іс′т′ на́ǐде кого́ хоч’ і де хоч’ / йек таке́ каза́ти? 

ДОЙГРÁТИСЕ – те саме, що ДИЙГРÁТИСЕ: Доǐгра́ласе до кра́ǐного 

/ Но́ц′а гада́ла / шо обду́ри сла́б’іс′т′ / а де таке́ йе? / ўна мо́же 

притайі́тисе на ǐкиǐс ч’ес / а пото́му з ново́ў си́лоў / ш’і остр′і́ш:е 

ўз′е́тисе за л′удину́. 

ДОКÁЗУВАТИ – повідомляти комусь про щось, переказувати, 

доносити: Жинки́ дока́зували / шо ви́дʹіли йіго́ з ǐкоўс ку́цкоў / але́ ци то 

пра́ўда / нˊіхто́ ни мих ґерентува́ти / а ўна́ на́зирцˊі ни ĭшла́. 

ДÓКИ БОГÁЧЬ СХУ́ДНЕ, БÍДНИЙ (БÍННИЙ) НÓГИ ВЍТІГНЕ 

(ПРОСТЄЃНЕ) – про нерівність умов життя багатого й бідного: Так 

упере́т каза́ли / до́ки бога́ч’ сху́дне / б’ін́:иǐ но́ги ви́т′ігне / а до 

сего́н′ішнойі дни́ни цисе́ ни пасу́йі? / ци ў нас нима́ бога́тих і б’і́н:их? 

ДÓКИВ – незм., доки: Гаĭ / диви́се / до́киў руба́ти? / іку́ задо́ўгу хоч’ 

спин:и́цу?; До́киў ста́ла з Мар′іќоў / се запита́ла / ци хл′іп приве́зли / а 

мали́ǐ ад′і́ йек се ви́мастиў / ускр′іс́′ су́хо / а вин дес наǐшо́ў боло́то / му́с′у 

се верта́ти / шо́би перебра́ти па́рупка. 

ДÓКИ (ПÓКИ) ЖЍТИ БУ́ДУ, ЦÉГО (ТÓГО; ЦЕ; ЦИСÉ, ЦЦЕ; 

ТО; ТОТÓ; ТТО; ТОБÍ; ВАМ ТА ІН.) НИ ЗАБУ́ДУ – хтось 

пам’ятатиме щось (добре чи погане) завжди: О: / н′:і́ / це йа бу́ду 

памн′іта́ти / до́ки жи́ти бу́ду / тото́ ни забу́ду / йе́к таке́ забу́ти? / оц′:і ́

син′іки́ / шо ни зла́з′ут / то фа́ǐна па́мн′ітка; Ма́мко / л′у́боч’ко / со́колко / 

пус′т′іт́ мене́ з д′іўч’е́тами / пус′т′і́т / до́ки жи́ти бу́ду / цисе́ ни забу́ду / 

пус′т′іт́ / йа йік при́ǐду /  то поро́бйу ўс′о / шо тре́ба / шо лише́н′ 

ска́жете. 

ДОКЍЛЬКО – незм., доки; як довго: Доки́л′ко йа цисе́ ма́йу 

терп’і́ти? / хто накири́н:иў / тоǐ наǐ за собо́ў питпр′е́туйі / вин ни кал′і́ка 

/ Бо́же борони́ / шоби́ ни мих зроби́ти? 

ДОКИНУ́ТИСЕ – доторкнутися: Йік ни к’іва́йу бу́бу / то мош 

терп’і́ти / а йік докину́се / то т′е́шко / аби́ ни йо́ǐкнути. 

ДОКІВÁТИСЕ – доторкатися, торкатися: До́ц′ко / ни док’іва́ǐсе до 

д′ід́ика / бо вин слабо́н′киǐ / сего́н:е йіс ви́д′іла / к’і́л′ко йіму́ за́шч’ікиў да́ли 
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/ наǐ спит / так вин бо́рше поду́ж’ійі / Бабо́ / а д′іт ни ўмре? / шо́ вам 

до́хтор′ сказа́ў? / йа ч’у́ла / йік ви цисе́ ў не́го се пита́ли? 

ДÓКЛАТ, -ду – необхідний складник для приготування чогось: Ни 

хот′і́ла па́ску печ’і́ / бо шош ни ду́же до́бре ч’у́ласе / а́ле ста́ло ле́кше / 

таǐ ду́майу / моǐ / ма́йу до́клади / йе мука́ / гр′іх ни спеч’і́ / спекла́ дв’і 

па́с′ц′і / накройі́ла і цис′і́ / ǐ магази́н:у / ку́плену / а мойі́ по́длук купо́ванойі 

ни ду́же ви́борн′і / але ǐк’і йе / тота́ ви́гл′ід′н′іш’:а / таǐ шо? / прихо́д′ут 

д′і́ти / ўну́ки / йа ч’істу́йу йіх / і шо би ви сказа́ли? / ку́плену лиш 

поку́ш’іли / а дома́шну ўсу з′:і́ли / йоǐ / ка́жут / іка́ до́бра / ми ш’і тако́йі 

до́бройі н′і ў ко́го ни йі́ли / а ўна тики́ фист до́бра ви́ǐшла / бо дома́шне йе 

дома́шне / і шо ти ска́жеш? 

ДОКЛЮ́МПАТИ – додуматисе, догадатися; те саме, що 

ДОКЛЮ́МПАТИСЕ: Йоǐ / наре́шт′і докл′у́мпала / йек дити́н′і с ци́ми 

раху́нками помоч’і́ / то ле́хке / лиш вигл′іда́ло / шо трудне́. 

ДОКЛЮ́МПАТИСЕ – те саме, що ДОКМÍТИТИСЕ: Гаш тепе́рки 

докл′у́мпаласе / ч’о маши́на зач’е́ла так зле ши́ти / ни ўгада́йіте. 

ДОКМÍТИТИСЕ – додуматися: Мале́ / а докм’і́тилосе / де тото́ се 

ўкл′уч’е́йі / ш’і говори́ти ни го́н:о / а ц:е ўже ўм’і́йі / пока́зуйі / де. 

ДОКОЛІДÓВУВАТИ – недок. в. стос. ДОКОЛІДУВÁТИ: Наǐ 

докол′ідо́вуйут / йа хо́ч’у ч’у́ти / то ду́же да́ўна кол′е́тка / йа вит 

пре́баби оде́н рас ч’у́ла / пото́му се запита́йімо / хто йіх наўч’е́ў. 

ДОКОЛІДУВÁТИ – закінчити колядувати: Бо́рзо винос′іт́ на кол′іду́ 

/ ни ч’у́йіте / шо кол′ідники́ докол′ідува́ли? / за́рас дру́г’і зач’ну́т / шо / 

тогди́ мете́ б’і́ч’і? / то сус′і́цк’і д′іт́и / би́рше йім ви́нес′іт. 

ДОКÓПУВАТИСЕ (ДОКОПÁТИСЕ) ДО ПРÁВДИ – глибоко 

аналізувати що-небудь, вникнути в його суть: Мош бу́ло доко́пуватисе до 

пра́ўди / а́ле нˊіч’о́ до́брого с то́го би ни ви́ĭшло / а йа хо́ч’у спо́койу. 

ДОКОРЄ́ТИ – докоряти: То бу́ло гет навес′н′і́ / ш’і зима́ дес ни́дес 

стойе́ла / а ўна дотепе́р докор′е́йі / шо Фед′о́ ни поми́х буў гниǐ роски́нути 

/ то ки́л′ко вин помога́ў / т:о ўс′о се забу́ло / т:о се ни памн′іта́йі / а за ц:е 

ўрас йіго́ пи́ли / И:ǐ / наǐшли́ ч’ем се гри́сти. 

ДОКÓЦКАТИ – 1) жарт., закінчити працювати, “коцкаючи” 

(стукаючи чимсь об щось): Ле́дви доко́цкаў оце́с дашо́к / цви́ки пога́н′і / ни 

т′:і / шо тре́ба; 2) постійними зауваженнями, нагадуваннями чи сварками 

заставити когось прийняти якесь рішення, зробити щось: Це́йі прибудо́ви 

би ни бу́ло / іґ би До́ц′а йіго́ ни доко́цкала / ўна така́ / шо йік за шош 
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о́змец:е / то ўже ни попу́стиц:е / аби́ шо / Ну а́ле ўже йік зроби́ли / то ǐ 

до́бре; 2) спричинити погіршення стану здоров’я когось: Доко́цкала 

ч’олов’і́ка / шо тоǐ ч’утʹ ни ўме́р / де́ хтос го́ден т:о ви́тримати? 

ДОКÓЦКАТИСЕ – достукатися: Галˊ:о́ў / йе хтос у ци́ĭ ха́тˊі ци нˊі? 

/ ч’о ми ни го́нˊ:і доко́цкатисе? / Ў них / в’ідˊі́ / ўхит з ґа́нку / ни ви́ц:и. 

ДОКÓЦКУВАТИ – докон. в. до ДОКÓЦКАТИ: Ма́ǐже ўс′о 

бурко́ван′і зро́блено / Ону́фр′іǐ доко́цкуйі ко́ло схо́диў / шош ни так йіму́ 

пишло́ / хо́ч’і перероби́ти / То н′іч’о́ / ни квап йіго́ / вин зна́йі це́му р′ет / 

коли́ зро́би / тогди́ / то ни гори́т / абе́с ни ква́пила. 

ДОКРИВÁТИ – недок. в. стос. ДОКРЍТИ: Роби́тники докрива́йут 

дах / р′іхту́ǐ об’і́т і могор′е́ч’ / за пиўгоди́ни шоби́ ўс′о ўже бу́ло. 

ДОКРЍТИ – краще, щільніше накрити; закінчити покривати щось 

чимсь: Поможи́ докри́ти цʹ:і снопи́ / бо смих зле накри́ла / па́дайут і 

змо́кнут / ану́ бери́ ото́т м’ішо́к і сˊіра́ту / зве́р′ха ш’і цисе́ покла́демо. 

ДОЛАЗЄ́ТИ – погрозами, образами, штовханиною спричинювати 

бійку із кимось, “провокуватиˮ на бійку: Йа ни хотʹі́ў з ним би́тисе / вин 

сам долазʹе́ў / то му́сʹіў рас кину́ти / шо́би ни роби́ў ре́ǐвах.  

ДОЛАЗЄ́ТИ (ДОСКÁКУВАТИ), ЇК (ІК) ЖЄ́БА, ДО ОЧЄ́Й – дуже 

надокучати, набридати: Та ти зна́йіш / йек хтос мо́же долаз′е́ти / та́к’ік 

ж’е́ба до оч’е́ǐ / ти видгон′е́йіш / а ўна да́л′і / ти ш’:е / а ўна ǐ ни ду́майі 

забера́тисе / ска́ч’і до оч’е́ǐ / отаке́ ǐ тут. 

ДОЛЍВ – незм., вниз; означує територію сіл, розташованих (стосовно 

Тюдова) внизу, за течією Черемоша, у передгір’ї, а не далі, в горах; 

протил. до ГОРÍ: У скрут′нʹі́ ч’іси́ лʹу́де с Тʹу́дева ни рас ходи́ли доли́ў у 

м’ін́у / аби́ прине́сти хотʹ тро́хи муки́ ци ш’:е ч’іго́с / хл′і́ба / крупи́ў / бут′ 

ч’іго́. 

ДОЛИВСКЍЙ – про того, хто живе “долив”, у низинних місцях: То 

долиўска́ дˊі́ўка / з Берегоме́ти / ту́тки тˊі́тка йійі ́жийе́; Дрива́ купува́ў 

долиўски́ǐ ч’олов’іќ / ни наш / у пол′а́х суту́жно с цим. 

ДОЛЍНА, -и – 1) низовина: Йіґ би на пиў ми́тр′а пидоǐми́ти 

фудо́мент / бу́ло би до́бре / а то ха́та ĭ так ў доли́нʹі; 2) перен., нижня 

частина, низ предмета одягу: Ў доли́нʹі блʹу́ски диви́се / ци ри́ўно / Шош ни 

ду́же; 3) назва частини Тюдова, протил. до Ца́рина: Га́нˊа ў Доли́нˊі жийе́ 

/ та́мки  ха́ту покла́ли / на то́му пл′ацу́ / де бу́ла д′і́дова. 

ДОЛИНЦКЍЙ – той, що живе в нижній частині села: На про́даш 

йе́годи пе́ршими ў селʹі́ долинцкʹі ́зач’е́ли сади́ти / ви́тко / випла́тʹувалосе / 



 
 

 416 

а́ле ўни н′іко́му ни ўпов’іда́ли / то ўже пото́му Ца́рина ўзˊе́ласе за т:о / 

усˊі́ городи́ пид йе́годи пусти́ли / на́в’іт′ ц′ілину́ розо́р′ували. 

ДОЛЮ́ДНИЙ – людяний, вихований: Ваш син таки́ǐ долʹу́дниǐ / шо 

р′і́тко тако́го / наǐ здоро́ў бу́де / Дʹікова́тʹ / абе́сте ĭ ви / ĭ ва́ш’і дʹі́ти бу́ли 

здоро́в’і / ма́йіте фа́ǐних / роби́тних хло́пцʹіў.  

ДОЛЮ́́ДНО – присл., людяно, виховано, ввічливо: Хлопч’і́ш’і ч’е́мниĭ 

/ ўм’ій́і так долˊу́дно повести́се / шо ни ко́ждиĭ стари́ĭ го́ден / оĭ / шо 

ўм’і́йі. 

ДÓЛЮ (Й) КОНÉМ НИ ОБ’Ї́ДЕШ – про неминучість здійснення 

призначеного комусь: Абе́с зат′е́миў соб’і ́ / до́л′у ǐ коне́м ни обйі́деш / 

Бабо́ / а такс′ійе́м? / вин ско́рше йі́де / Абе́с знаў / на́в’іт′ воропл′а́ном. 

ДÓМА І СТÍНИ ПОМОГÁЮТ – все, що входить у поняття “рідний 

дімˮ, “родинаˮ, “рідна земляˮ, допомагає долати труднощі, підтримує в 

житті морально: На́ш’і ма́йут ви́ǐграти? / ци шо ви ду́майіте / ву́ǐку? / 

До́ма і с′т′ін́и помога́йут / а́ле тогди́ / ік ти ўм’і́йіш ігра́ти / а ни би́ти по 

пи́ўц′і / лиш би би́лосе / ота́к йа тоб’і́ скаў. 

ДОМÁРИТИ (ДОМАРУВÁТИ) – вести господарство, доки інші 

члени сім’ї відсутні: Ти / Марˊі́ч’ко / сама́ домару́йіш ци ба́ба тро́хи 

помога́йі? 

ДОМÁТОРСТВО, -а – 1) догляд за господарством кимсь із дорослих 

членів сім’ї, коли інші відсутні (“на роботах, на науціˮ): На дома́торств’і 

ба́ба се лиши́ла / а молод′і́ пойі́хали з йе́блуками / тс′в’е́там ма́ли би се 

верну́ти / то ўже м’іс́′іц′ / ік йіх нима́; 2) ірон., у мовленні дорослого до 

дитини: То ти / Ǐва́нку / сам на дома́торств’і / гра́йіш на гармо́сʹцʹі / а де 

ма́ма с та́том? / У колго́сʹп’і / А ки́лʹко ро́киў ма́йіш? / Пйетʹ бу́де / Ну / 

та ти па́рубок.  

ДОНÓСЮВАТИ (ДОНОСЍТИ) ДО РÓНДЗИКИВ – носити одяг 

доти, поки він не порветься, не стане лахміттям: Ц:е / шо на ми́нˊі / ви́диш 

іке́? / доноси́ла до ро́н͡дзикиў / х’іба́ лиш ски́нути ǐ спали́ти / йік т:о / шо ў 

ба́ǐц′і за ж’е́бу ǐ ца́рского си́на. 

ДО ОДНÓГО (ДНÓГО, ВДНÓГО) МÍСЦЯ – вульг., байдуже: М’ін′і ́

до ўдно́го м’і́с′ц′а / шо́ хто за ме́не гово́ри / наǐ пле́ш’:ут. 

ДОПÁЗЮВАТИ – допильновувати, ретельно стежити: Пасʹ свойі ́

дʹі́ти / допа́зʹуǐ / ци ўсе ў них / ік ма́йі бу́ти / а мойі́ / ґазди́не / наǐ тебе́ ни 

опхо́дʹут / бо йа тебе́ так попа́зʹу / шо меш конте́тна на ўсе житˊе́. 
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ДОПАКÓВУВАТИ1 – закінчувати пакувати: Йе́блука ўноч’е́ 

допако́вували / за дримнʹі́ йо́ни на́в’ітʹ ни бра́лисе. 

ДОПАКÓВУВАТИ2 – згруб., доїдати: Допако́вуǐ бо́рше го́лубец / бо 

забари́с:е / на / озми́ йе́блуко / на па́ўз′і з′:іш. 

ДОПАКУВÁТИ1 – акуратно заповнити “пакиˮ (ящики) фруктами, 

зокрема яблуками: Ўч’е́ра допакува́ли йе́блука / а сего́н:е ўже пове́зли.  

ДОПАКУВÁТИ2 – згруб., доїсти: Ка́жеш / шо пусˊтˊі́ на йіду́ / ни 

б’іĭ́се / зголод′нˊі́ли / то ўсˊо допакува́ли / терˊі́лˊ хлˊі́бом ви́мастили / ти 

ч’у́ла таке́? / та́к’ік з голо́н:ого кра́йу. 

ДОПАНТРÁТИ – допильнувати; вистежити: Гаш уч’е́ра допантра́ла 

/ де тота́ ч’о́рна ку́рка несе́ц:е / ўна ни ǐде туда́ / де ўс′і; Фали́ц:е / шо 

допантра́ла / куда́ ч’олов’і́к поверта́йі / ік іде́ з робо́ти / наǐшла́ ч’ем 

фали́тисе / моǐ / та на́в’іт′ ік йіс сокоти́ла / види́ўйуваласе / то ч’о про 

ц:е ка́жеш? / ц′і́хо сиди́. 

ДОПАНТРÓВУВАТИ – пильнувати, доглядати; вистежувати: Ко́ло 

ха́ти йе шо допантро́вувати / аби́ лиш бу́ло кому́; Васили́ха допантро́вуйі 

/ шо́би ўс′о бу́ло зро́блено доцо́тно / ў не́йі нима́ ход′йе́к. 

ДОПАНТРУВÁТИ – доглянути; спостерігаючи за чимсь, дійти 

певного висновку: Допантрува́ла / шо тота́ ч’уба́та ку́рка ни несе́ц:е ў 

гнˊізˊдˊі́ / та́к’ік усˊі ́ / а ма́йі соб’і́ окром’і́шне м’і́сце; Ма́ма до́ма 

лиши́ласе / бо мус ус′о́ допантрува́ти / господа́р′ка хо́ч’і опхо́ду. 

ДОПАПРИКУВÁТИ – дати у щось достатню (до смаку) кількість 

паприки; завершити паприкувати: Допаприку́ǐ оцисе́ ўс′о / шо́би до́бре 

бу́ло / так / ік ти зна́йіш; В’іде́ǐ / тут ма́ло па́прики / допаприку́ǐ. 

ДОПÁСТИСЕ – знев., ірон.; отримавши бажане, не завжди розумно 

викор. його: Допа́лисе до лˊо́диў / а́ле так / йік малˊі́ дˊі́ти / на дру́гиĭ денˊ 

сло́ва ни могли́ сказа́ти / на м’і́ґах пока́зували. 

ДО ПЕРЕДДНЍНИ – до світанку: До перед:ни́ни бу́ли набу́тки / 

так’і́ реǐвахи́ / шо смих о́ч’і ни стули́ла / пист / а ўни набува́йуц:е. 

ДОПЕЧÍ ДО ЖИВÓГО – своїми словами, діями довести когось до 

поганого самопочуття: Йек мош бу́ло таку́ благу́ жи́нку допеч’і́ до 

живо́го? / ўни ни йе до́бр′і л′у́де / то ни ґа́зди / бо так се ни ро́би. 

ДОПИТПРЄ́ТУВАТИ – закінчити прибирати: Гаǐ / бо́рзо 

допитпр′е́туǐ / бо го́с′т′і бу́дут з м’іну́ти на м’іну́ту / л′у́де ікра́с ви́ǐшли с 

це́р′кви / А ўни шо / мут лет′і́ти? / то до́бриǐ кава́лок доро́ги / бо́рше ни 

бу́дут / ік за пиў годи́ни / а м’ін′і́ шо ту́тки лиши́лосе? / ц′іле́ н′іч’о́. 
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ДО ПОЗАВПЍВНОЧІ – далеко за північ: Сувен′і́ри ни рас роби́ли 

гет до позаўпи́ўноч’і / дру́г’і тре́тиǐ рас переверта́йуц:е / а ми ш’і ни 

л′іга́ли. 

ДОПОЛОКÁТИ – закінчити полоскати; допрати: Ч’іка́ĭ ш’і тро́шки / 

шош роска́зуĭ / дополо́ч’у цисе́ дитинˊе́ч’е / таĭ пи́демо ў ха́ту / то 

кри́шка пранˊа́; Ўс′о дополока́ла / ге́нде стр′іха́йі. 

ДОПОМИНÁТИСЕ – нагадуванням домагатися чогось: Ў ме́не 

пози́ч’іли за́паску на весʹілʹе́ / а вид:а́ли ч’ужу́ / обм’іни́ли / йа 

допомина́ласе / а́ле с ти́ми куч’:ака́ми нима́ шо говори́ти / ка́жут / шо то 

ба́ба ни памнʹіта́йі / а йа зна́йу / бо то ш’і ма́ми мо́йі бу́ла за́паска / 

да́ўна. 

ДО ПОРИ́, ДО ЧІСУ́ (ЧЄ́СУ) – до певного моменту: Л′у́де терпйу́т 

до пори́ / до ч’ісу́ / до́ки го́н′:і терп’і́ти / лиш до́ти / по́ки го́н′:і. 

ДО ПОСЛÍДНОГО (ПОСЬЛÍННОГО, ДОПОСЬЛÍТКУ) – до 

кінця: До пос′лʹі́дного ни зна́ла / ци пи́демо на весˊілˊе́ / а́ле колач’і́ спекла́; 

Сид′і́ли допос′л′і́тку / ш’і н′іко́ли так ри́дно ни витси́д′іли. 

ДО ПОСЛÍДНОЇ (ПОСЛÍННОЇ) КОПÍКИ – геть усе віддати, не 

залишивши абсолютно нічого: Та́то ўдови́ци пози́ч’іў буў гро́ш’і на 

весˊілˊе́ / д′і́ўку вид:ава́ла / і ўна пото́му вид:а́ла ўсˊо / до посˊлˊі́н:ойі 

коп’іќи / ву́ĭна ўрас за ц:е дˊе́кувала / бо лˊу́де ни хотˊі́ли зи́ч’іти / 

бойе́лисе / шо ни вид:а́ст / а та́то н′іч’о́ ни каза́ў / лиш се запита́ў / 

к’і́л′ко? 

ДОПРÁЖИТИ – досмажити: Наǐ допра́жуйі / ўна пото́му при́ǐде / ни 

ч’іка́ǐте / бо д′е́д′а ме се́рдитисе.  

ДОПРÁЖИТИСЕ – досмажитися: Наĭ ш’і де́сˊіт′ м’іну́т 

допра́жиц:е / ва́тру ни питклада́ĭ / то на тиĭ грани́ / шо йе / ди́ĭде. 

ДОПРЄ́СТИ – докон. в. стос. ДОПРІДÁТИ: Пр′іду́ м’і́цоч’ку / ба́ба ў 

Рижн′і́ купи́ла / оц:е́ бих допр′е́ла / ǐ тогди́ бу́ду диви́тисе / шо випл′іта́ти 

/ спершу́ мало́му / бо то мн′іко́н′ке ма́йі бу́ти. 

ДОПРЍКЛАДНИЙ – взірцевий: О: / то допри́кладне шит′е́ / 

подиви́се / шо́ лице́ / а шо́ нави́ворот′ / йе вели́ка ружни́ц′а? 

ДОПРЍКЛАДНО – взірцево: У клу́б’і вин так допри́кладно росказа́ў 

буў ве́ршик / шо ни мош переда́ти / ўсˊі страшно́ плеска́ли. 

ДОПРІДÁТИ – закінчувати прясти: Допр′іда́йу куде́л′у ǐ тогди́ зач’ну́ 

ку́татисе / диви́се / к’іл́′ко лиши́лосе / ота́к по́хапц′ами / таǐ зроби́ла. 
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ДОПРОВÁДИТИ – 1) довести щось (обрядодію, гостювання тощо) 

до кінця: Аби́ Бох поми́х оц:е́ весʹілʹе́ допрова́дити / то би́рше н′іч’о́ ни 

хо́ч’у; 2) провести когось до кінцевого пункту, відповідаючи за його стан 

здоров’я, настрій, самопочуття: Йек би м’інʹі́ це́го пйе́ного допрова́дити 

до йіго́ ха́ти / до двери́ǐ / жи́нка лиш утво́ри / а йа ўтеч’у́ / бо ме 

крˊіч’е́ти / гада́ти / шо це йа йіго́ напойі́ў / а йа пошкудува́ў ч’олов’іќа / ни 

хот′іў́ / аби́ вин вал′е́ўсе вулиц′а́ми / але́ кому́ т:о каза́ти? 

ДОПРОВОЖЄ́ТИ (ДОПРОВÁДЮВАТИ) – провести когось до 

кінцевого пункту: Ч’о так пи́зно? / бо му́сʹіў дʹі́ўку допровож’е́ти / с 

пиўдоро́ги ни ўтеч’у́ / ци йек бе́сте ра́дили? 

ДОПУСТЍТИ СМІХ НАТ СОБÓВ – дозволити комусь зневажати 

себе, насміхатися над собою: Іва́н гоноро́виǐ / вин би ни допусти́ў с′м’іх 

нат собо́ў / цес ни позво́ли / шо́би дру́гиǐ браў йіго́ назби́тки / а Ǐвано́ч’ко / 

сара́ку / про́стиǐ / гаш заду́же / того́ де́хто ма́йі йіго́ за н′іч’о́ / А то ш’і 

ни зна́ти / хто йе н′іч’о́ / ци вин / ци тот / шо пи́сок роспусти́ў / оц:е́ 

тре́ба ви́знати / котри́ǐ? 

ДОПУСТЍТИСЕ ДО КРÁЙНОГО – дійти до якоїсь межі, вихід за 

яку спричинить біду і / чи буде оцінюватися на шкалі оцінок як різко 

негативне: Шо́ вам сказа́ти? / допусти́лисе бу́ли до кра́ǐного / на хл′іп ни 

ма́ли / а́ле ни зи́ч’іли / перебива́лисе йек могли́ / бо зи́ч’ін′а страшно́ 

бойе́лисе; Допусти́ўсе до кра́ǐного / так пйе / шо ўс′о с ха́ти повит′іга́ў. 

ДОПУЦÓВУВАТИ – недок. до ДОПУЦУВÁТИ: Ми́трику / ни тре́ба 

допуцо́вувати тоту́ блˊе́ху / наĭ так бу́де / гаĭ / ми́ĭте ру́ки / таĭ ходˊі́т 

йі́сти; Допуцо́вувала / а то зноў заку́р′іло. 

ДОПУЦУВÁТИ – почистити, натерти до блиску: Так смих п’іско́м 

допуцува́ла банˊіки́ / шо ста́ли / йік нов’і́ / ни ду́мала / шо доведу́ йіх до 

рˊіду́. 

ДОРÁ, -и – 1) великодній кошик з усім, що повинно бути освяченим 

на Великдень: Дора́ зве́ч’іра се кри́ши / і це ро́би ґазда́ / ч’олов’і́к; 2) 

залишки з освяченого на Великдень: Диви́си / бо то кришки́ ни так’і ́соб’і́ 

/ то дора́ / усʹо́ / шо лиши́лосе / шкаралу́ш’і с писано́к / кришки́ / ни во́лʹно 

викида́ти / спалимо́ / а поти́м рос:и́племо по горо́дʹі.  

ДОРІДЍТИ – більшою мірою “заправитиˮ страву, надаючи їй 

кращих смакових властивостей: Дорʹіди́ оцʹ:і́ лопатки́ ч’існико́м / бу́дут 

маǐ лʹі́пш’і.  
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ДО РІДУ́ – присл., до ладу: Шо́ би ни роби́ў / тре́ба рʹет зна́ти / і до 

рʹіду́ ўсʹо роби́ти / а ни бутˊйе́к. 

ДОРОБЍТИСЕ ДО ТÓГО, ЩО… − мовленнєва формула викор. 

тоді, коли йдеться про втрату кимось чогось; найчастіше у контекстах зі 

знач. осуду: Дороби́лисе до то́го / шо ни бу́ло за шо хл′іб́а купи́ти; Маў йіс 

ус′о́ / ч’олов’і́ч’і / а́ле с пусти́ми компа́н′ійами дороби́ўсе до то́го / шо 

про́сиш у ме́не пйе́тку? / а ч’о тоб’і ́тот′і́ ни помо́жут / шо йі́ли і пи́ли за 

тв’іǐ кошт? / ге? / де́ ўни се под′іва́ли? / ч’о тебе́ ни рату́йут? 

ДОРОБЍТИСЕ ДО ЧЬÓГОС – багато (наполегливо, тяжко) 

працюючи, стати матеріально забезпеченим: Хот′і́ўше дороби́тисе до 

ч’о́гос / тре́ба крути́тисе / і то до́бре / ни полехки́ / а до́бре. 

ДОРÓГА, -и – помітна вузька, не заповнена ниткою основи смужечка 

у тканині чи у виробі з неї: Купи́ла смих спин:и́цу / а на ниǐ адʹі́ ĭка доро́га 

/ ни́тка пишла́ і ўсʹо / Та нʹі / то ни ду́же ви́тко / тре́ба до́бре призера́ти / 

аби́ ўздрˊі́ти / с′м’і́ло мо́жете ўбера́ти. 

ДОРÓЖНИК, -а – здеб. у мн., робітник, що працює на дорогах, 

ремонтуючи їх, хоча й не є спеціалістом з будівництва й експлуатації 

доріг: Ўл′і́т′і Іванко́ доро́жником роби́ў / ни ǐшоў на ко́л′ійу / хот′ мих буў 

пити́ / бо вин на т:о ўч’е́ўсе / а ви́диш / ни пишо́ў / таǐ му́с′іў роби́ти / шо 

попада́ло / аби́ ǐкус коп’і́ку зароби́ти / и:ǐ / сара́ку Ǐванко́. 

ДО СВÁРКИ ТАКЍЙ (ТАКЍЙ ДО СВÁРКИ), ІК (ЇК) (МАЛÁ) 

ДИТЍНА ДО ЦЍЦКИ – про того, хто часто свариться: Ч’олов’і́ч’і / та 

де ти ни свари́с:е? / ти ўже на́в’іт′ ни ўло́ўл′уйіш / шо ў те́бе бе́с′іда 

сварли́ва / шо го́лос / ік у захри́плого кугута́ / так тото́ тоб’і́ ле́хко ǐде / 

та ти до сва́рки / ік мала́ дити́на до ци́цки / ви́бубон′іў / ви́бубон′іў / і ўже 

тоб’і́ ле́кше / так / іґ бес фа́ǐно попойі́ў і стаў удово́лениǐ / а мин′і́ йек? 

ДÓСВІТА – присл., на світанку, дуже рано: До́сˊв’іта смих уста́ли / 

бо йі́хали ў Ч’ірниўцˊі́ / бойе́лисе / шоби́ на ко́л′ійу ни забари́тисе. 

ДОСВІТКÓВУВАТИ – продовжувати святкувати до завершення 

свята чи свят: Ус′і ́ пишли́ до Ўла́͡ дз′а / а йа ни го́н:а бу́ла ǐти таǐ 

дос′в’ітко́вувала оту́теч’ки сама́ / і каў тоб’і́ пра́ўду / шо м’ін′і́ ни бу́ло 

ба́н:о / бо ве́сел′іс′т′ і с′в’ітко́ван′і у старо́го и́н′ч’і / йік у молодо́го / 

ста́ршиǐ л′удин′і́ и́нчого се хо́ч’і ǐ и́нче на га́ц′:і. 

ДÓСВІТОК, -тка – світанок: Ти ч’іго́ / Васи́ / до́сʹв’ітками хо́диш? / 

шо / ни спи́ц:е? / Спаў бих / а́ле му́с′у ǐти ў дрива́ / а вас тако́ш сон ни 

бере́ц:е / ви́жу / шо ǐ ви куда́с се ква́пите. 
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ДО СÉБЕ ПРИЙТЍ – отямитися, заспокоїтися; викор. найчастіше у 

запереч. конструкціях зі словами годен, могти (у різних формах): Йік 

уч’у́ў / шо ву́ǐкови зле / ни го́ден буў до се́бе приǐти́ / бо ви́рис у них; Ни 

го́н:а бу́ла до се́бе приǐти́ / н′ійе́ка робо́та мене́ ни бра́ласе / бо ми 

верстач’ки́ / з одно́го ро́ку / а ви́диш / йа ш’і ту́тки / а ўна ўже пишла́ / 

нима́ Вас′у́тки; Оǐ / та шо говори́ти? / д′і́ўка ни могла́ до се́бе приǐти́ / 

йек так? / ходи́ў з неў два ро́ки / ǐ тики́ до́бре ходи́ў / а засва́таў дру́гу / 

об’іц′е́ў / шо о́зме / а ту́тки ма́йіш тоб’і ́ / Та́же об’іц′е́ти / ни знач’е́йі / 

шо ўз′е́ти / ўна ма́ла би ц:е зна́ти. 

ДОСЍДІТИСЕ – сидіти, перебуваючи десь, дуже довго, понад міру: 

Доси́дʹілисе до то́го / шо ўже ǐ молоду́ привел:и́ / і го́сʹтʹі ма́ǐже ўсʹі 

поросходи́лисе / а наш ву́ǐко набува́ўсе / то йек йіго́ ли́шимо? 

ДОСІГÁТИ – 1) досягати щось рукою чи за допомогою якогось 

засобу: На греблʹі ́ та досʹігни́ соб’і́ ч’ереше́нʹ; 2) брати зі столу 

пригощення: Ану́ берʹіт́ / досʹіга́ǐте / усʹо́ пе́ред ва́ми / ни бу́т′те про́шен′і. 

ДОСІГНУ́ТИ – докон. до ДОСІГÁТИ: Досˊігни́ м’інˊі́ ото́го плˊа́цка з 

горˊі́хами / вин пе́рет′ те́бе нару́баниĭ.  

ДОСКИ́ДАТИ (СÍНО) – завершити “ки́дати”: Бигме́ / іґ би по 

кел′і́шку ви́пили / таǐ тогди́ бих бо́рше доски́дали с′і́но / Зроб’і́м робо́ту / 

а тогди́ бу́де кел′і́шок / бо йік за́рас йіго́ ўз′е́ти / то с′і́но ме до за́ўтра 

ч’іка́ти. 

ДО СЛИС (СЛИЗЍЙ) СМІЄ́ТИСЕ – дуже сміятися: Ву́ǐко 

роска́зуваў / йек вин с Фед′о́м даўно́ ǐшоў на пол′о́ван′і і ǐк’і трафу́нки йім 

трафйе́лисе / то ми гаш пу́кали зо́с′м’іху / до слис с′м’ійе́лисе / то бу́ло 

шо ч’у́ти / ч’у́йіш / шо пла́кали вит с′м’і́ху / йо / бу́ло таке́ / і то ни рас. 

ДОСОКОТЍТИ (ДОСОКÓТЮВАТИ) – пильнувати, стежити 

(простежити) до кінця (до якоїсь певної часової межі) за кимось (чимось): 

Йа б’іжу́ / а ти досокоти́ молоко́ / шоби́ ни зб’і́гло; Ан:и́ч’ко / досокоти́ / 

шоби́ ў пате́лни н′іч’о́ ни пригор′і́ло / пом’і́ш’уǐ / а йа бо́рзо за́кришку 

принесу́; Досоко́т′уйу те́л′і / до́ки ўно пйе / таǐ тогди́ ме́ц:е роби́ти т:о / 

шо ти хоч’ / а ти ш’:е рас поду́маǐ / іки́ǐ то ма́йі бу́ти фасо́н / бо м’ін′і́ се 

здайе́ / шо то зашти́ўна мате́р′ійа д′л′а тако́йі су́кн′і / за ǐку йіс уч’е́ра 

роска́зувала. 

ДÓСТА – присл., досить, достатньо: Та́то до́ста се нароби́ў с ти́ми 

сплава́ми; До́ста / би́рше ни ли́ǐте; М’ін′і́ ни тре́ба би́ршого кло́поту / 
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до́ста то́го / шо йе; Гаǐ до́ста ўже м’іси́ти к’і́сто / наǐ росте́ / а ти 

р′іхту́ǐ та́си; Йа до́ста се наслу́хала об’і́ц′інок / би́рше ни хо́ч’у. 

ДÓСТА-ДОСТÍСЬКО – абсолютно достатньо: Оǐ / та ту́теч’ки 

мали́ни ц′іли́ǐ кош’і́л′ / то до́ста дос′т′і́с′ко / нашо́ би́рше? / то ік л′ік / йа 

перетру́ с цу́кром / таǐ наǐ бу́де. 

ДÓСТИЙНИЙ – настирливий, упертий; дуже ретельний у роботі: 

Марˊі́ка така́ до́стиĭна ў робо́тˊі / шо таку́ ш’і пошука́ти тре́ба; Йік 

л′удина́ до́стиǐна / то ни йе зле / а́ле Ан:и́ц′а гаш заду́же / с тако́ў т′е́шко 

жи́ти; Йіла́к до́стиǐниǐ / вин се ни попу́сти сво́го. 

ДÓСТИЙНО – незм., дуже настирливо: Тики́ до́стиǐно проси́ли / так 

/ шо ни мош бу́ло се витказа́ти ǐ ни пити́ / мус бу́ло ǐти. 

ДОСТÓЇТИ – довго стоячи десь, добути до кінця: На то́му 

по́хоронку досто́йіли до к’інʹцʹа́ / ни випада́ло пити́ бо́рше / хотˊ так бу́ли 

зме́рзли / шо них ни ч’у́ли / а́ле це ўже таке́. 

ДОСТÓЇТИСЕ – 1) довго стоячи, все-таки дочекатися чогось: 

Мар′іќа пишла́ / а ма́ма досто́йіласе ǐ ви́брала доку́мент / ви́дали / таǐ 

до́бре / бо то ў с′в’е́та захо́ди / ўни ни мут роби́ти / приǐшло́бисе дес за 

дв’і нед′і́ли / ш’:е йі́хати / а так йе / таǐ спок’іǐ́ голов’і;́ 2) довго стояти, 

не досягши мети: Досто́йілисе до то́го / шо ĭ гро́шиǐ ни ста́ло / і аўто́бус 

пойі́хаў / і ͡дзʹо́блʹу дес загуби́ли ци хтос пози́ч’іў / на в’і́ч’не вид:а́ванˊі. 

ДÓСТУПНО – присл., близько, зручно для проведення якихось робіт: 

Ви́рубали л′іс та́меч’ки / де до́ступно / ни ǐшли́ ў ґлемейі́ / ота́мки наǐ би 

руба́ли / а́ле у вер′хи́ ни хо́ч’ут де́ртисе / ч’о ǐти / ік мош тут? 

ДОТАЛЮВÁТИ – припасувати щось до чогось; приєднати якісь 

предмети до інших, заповнюючи ущерть простір, призначений для цього: 

На / ш’і цес паку́нˊч’ік поклади́ / доталˊу́ĭ / шоби́ ў то́рб’і нˊіч’о́ ни 

хлˊе́палосе. 

ДОТЕЛЕПА́ТИСЕ – згруб., дійти з великими труднощами: З Рижна́ 

нˊіч’о́ ни йі́хало / ледв’іс́ˊки гру́зˊами дотелепа́лисе с ци́ми биса́гами. 

ДÓТИВ – незм., доти: До́тиў мут на то́б’і йі́хати / до́ки меш 

позволˊе́ти ц:е роби́ти / ік меш сид′і́ти ц′і́хо / то так і бу́де. 

ДОТІГÁТИ – жарт., досипати ще якийсь час: Сего́н:е недˊі́лˊа / таǐ 

молодˊі́ соб’і́ дотˊіга́йут; І так дот′ігла́ до деўйе́тойі / зроби́ла соб’і́ во́л′у 

/ а то ко́ждиǐ ден′ у ше́стиǐ ма́йіш бу́ти на нога́х; Штефа́ / ни буди́ / наǐ 

дот′іга́йут / ўни с ко́л′ійі; Лиш н′іўро́ку / ви́диш / йек вин соб’і ́дот′іга́йі / 

попойі́ў / наǐгра́ўсе / таǐ спит / іґ дити́н′і до́бре / то ўже до́бре / А ўноч’е́ 
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шо йа бу́ду роби́ти? / та йа до ўпи́ўноч’і на во́лос ни ўсну / а мо́же / ǐ до 

передра́н′а. 

ДОТІГНУ́ТИ – докон. до ДОТІГÁТИ: Йоĭ / то ўже полу́н:е / 

дотˊігну́ў / йік ма́йі бу́ти / ви ч’о ни збуди́ли? 

ДО ТÓГО (ЦÉГО) ЙДÉЦЦЕ – згодом (скоро) те, про що мовиться, 

може збутися: Бра́ч’:іку Ми́трику / та до то́го ǐде́ц:е / ік л′уди́ǐ і на цеǐ 

рас ни пош’іну́йут / то ўни скаўт свойе́ сло́во; То тики́ до то́го ǐде́ц:е / ік 

нев’і́стка ǐ да́л′і ме так фо́скати / то йа лиш туда́ се ни пока́зуйу / і ўс′о / 

ікшо́ мойе́ ни ў лат / то йа с сво́йім наза́т; До то́го ǐде́ц:е / шо ўс′і се 

рос:вар′у́т / а ко́ристи ни бу́де / Йо / бо то ко́ждиǐ хо́ч’і к’ірува́ти / а 

поб’іди́т тот / шо ц′і́хо сиди́т / та лиш вич’і́куйі / коли́ здо́ǐмец:е ш’і 

би́рш’а бу́ч’а / отогди́ вин ви́ǐде ǐ ска́же / вит:епе́р к’іру́йу йа. 

ДОТРАДЖЬÓВУВАТИ – недок. до ДОТРАДЖЮВÁТИ: Даĭ зна́ти / 

наĭ сам’і́ цисе́ забера́йут / ни бу́демо дотрад͡ж’о́вувати ч’уж’і́ клу́нки / 

та́мки ў ґрунˊ годи́ну тре́ба ĭти. 

ДОТРАДЖЮВÁТИ – згруб., 1) донести щось до певного місця: Йек 

ми ма́йімо цʹ:і м’ішки́ дотрад͡ж’ува́ти тха́тʹі / ік у нас лиш одʹнʹі́ пле́ч’і? / 

аг’іǐ́; 2) довести, провести когось до кінцевого пункту: Дотрад͡ж’ува́ли 

ву́ĭкового Ǐванка́ до сам’і́сˊких двери́ĭ / у ха́тˊі сˊв’і́тло горˊі́ло / ви́тко / шо 

ч’іка́ли.  

ДОТРУ́ТИТИ – докон. до ДОТРУ́ТЮВАТИ: Йек цес м’іх 

дотру́тити / шо́би две́р′і се запе́л:и?; Дотру́тили клу́нки / таǐ спо́к’іǐ. 

ДОТРУ́ТЮВАТИ – доштовхувати; доживати: Дотру́тʹуйу / ско́ро до 

в’ісʹімдисʹе́тʹ і пйетʹ / а ш’і ни нажи́ласе / усʹо́ житˊе́ так бли́мнуло / іґ би 

па́ру дʹнʹі́ў проĭшло́ / Бабо́ / та йек таке́ мо́же бу́ти? 

ДОТУЛЄТ́И – торкати, притуляти: Моч’е́ǐ оц:у́ шма́ту ў во́ду з 

о́цитом і дотул′е́ǐ до ч’ола́ / а йік уна́ загор′іч’і́йі / то зноў моч’е́ǐ / 

гор′е́ч’ка зач’не́ па́дати / ни на бога́то / але́ ме. 

ДОТУЛЄТ́ИСЕ – торкатися; притулятися: Вин ни хо́ч’і / шо́би до 

дити́ни хтос дотул′е́ўсе / ус′і́ ґрипу́йут / ка́шлайут / нашо́ б’іди́? 

ДОТУЛЍТИ – доторкнути; притулити; прикласти щось до чогось: 

Ану́ дотули́ свойу́ ру́ку / ну шо / йе гор′е́ч’ка ци н′і?; Дотули́ла туда́ ш’:е 

одну́ ми́ску / а то нифа́ǐно / поли́ц′а заби́та ста́ла. 

ДОТУЛЍТИСЕ – притулитися, торкнутися: Дити́на дотули́ласе до 

не́го / та так ри́н:о цулува́ла / шо вин аш сам сплакну́ў / б’і́д′нˊітко / 

пережива́ло за́ д′е́д′у. 
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ДОТУ́ЛЮВАТИСЕ – недок. до ДОТУЛЍТИСЕ: Ни доту́л′уǐсе до 

ме́не / бо ўс′о боли́т / на́в’іт′ дра́нка раж’е́йі. 

ДОФАСУВÁТИ (ДОФАСÓВУВАТИ) – закінчити (закінчувати) 

“фасуватиˮ щось, розподіляючи на частини, зва́жуючи або відміряючи 

“на окоˮ: Дофасу́йу по к’і́лʹі цʹісʹі́ горʹі́хи таǐ пи́демо / за́ўтра ле́кше ме се 

продава́ти.  

ДОФРАСÓВУВАТИ – 1) недок. в.; те саме, що ДОФРАСУВÁТИ: 

Ко́ц′о с Ко́цихоў приǐшли́  / йік т′іт́ка дофрасо́вувала спо́н′:і / ре́шта бу́ло 

гото́ве / уни́ ўс′о забра́ли і пишли́ / каза́ли / шо куда́с ква́пйуц:е / Куда́ / 

вере́? / Мо́же / на ірш’е́н′і до пе́рвого бра́та?; 2) дуже ретельно 

прасувати: Мар′і́ / ни дофрасо́вуǐ так цису́ соро́ч’ку / бо то ни на робо́ту / 

йа ко́ло ха́ти ў ниǐ хо́жу / голоўне́ / шо ч’е́ста / оц:е́. 

ДОФРАСУВÁТИ – закінчити “фрасувати”: Дофрасу́йу оц′:і́ сороч’ки́ 

/ таǐ тогди́ поди́вимосе на вули́ч’ку / ўс′е́ка йе / М’і́ц′а прине́сла. 

ДОХОДЍТИ – 1) достигати: Наǐ ш’і дохо́д′ут сли́ви / ни рви зеленце́; 

2) отримати відповідну якість (про зірвані плоди, приготовлену чи 

зварену страву): Наǐ го́лупцʹі ш’і дохо́дʹут у бранту́рʹі / ни витʹіга́ǐ; 3) 

добиватися чого-небудь, підтверджуючи документально своє право на 

щось: Та́то мих доходи́ти би́ршойі пе́н′цʹійі / трудодʹн′іў маў до́ста / а́ле 

ле́хко пова́жиў / таǐ дистава́ў т:о / шо нарахува́ли; 4) помирати 

(“умератиˮ): Шо говори́ти? / дохо́ди ч’олов’і́к / і нима́ вит це́го спа́су. 

ДО ХОЛЄР́И – згруб., дуже багато; іноді викор. зі знач. “геть”: Та ў 

не́го до хол′е́ри тих реме́н′іў / нашо́ йіму́ ш’:е?; Та ў них до хол′е́ри ўс′о́го / 

наǐ ни приб’і́д′н′уйуц:е; Та ма́йі до хол′е́ри то́го дра́н′т′а / шафи́ пу́кайут / 

а́ле н′і / ш’:е ǐде у Вижни́цу; Іди́ до хол′е́ри / аби́х тебе́ ни ви́д′іў; Наǐ іде́ до 

хол′е́ри / йек приǐшло́ / так наǐ іде́ / де́ йа хо́ч’у цим гри́стисе? 

ДОХТОРУВÁТИ – працювати лікарем: Іва́н дохтору́йі дес на 

Букови́н′і / у Ва́шкиўц′ах / так каза́ли / і вин / і жи́нка з ним / то́же 

до́хтор′ка / ли́шен′ там; Наш з′ет′ у Ку́тах дохтору́йі. 

ДÓХТОРЬ, -я – лікар: До́хторˊ приĭшо́ў / а́ле шо? / то ни до́ма тре́ба 

се ліч’е́ти / а ў шпитали́ / а д′е́д′а ни хо́ч’і. 

ДÓХТОРЬКА, -и – лікарка: Кли́ч’те до́хтор′ку / наǐ зба́дайі д′і́да / 

послу́хайі / ци нима́ запа́лен′а / бо ад′і́ йек т′е́шко ди́ше. 

ДО ЦÉГО ЧІСУ́ – до цих пір: Гро́ш’і ўз′е́ли / а муку́ до це́го ч’ісу́ ни 

приве́зли / отак’і́ пор′е́тки; Н′і / та д:е / до це́го ч’ісу́ ни ўжени́ўсе / вин 

тоту́ Мар′іч́’ку хот′і́ў / а́ле ро́дич’і видговори́ли / а вин сказа́ў / ік ни ц′:а / 
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то н′іко́тра / ота́к і се лиши́ў / А тепе́рки йа се пита́йу / і шо до́брого ўни 

зроби́ли? / скажи́ м’ін′і ́/ шо до́брого? 

ДОЦЍТНО – 1) присл., точно, детально, з найменшими 

подробицями: Гаǐ с′іда́ǐмо і тепе́рки ти ўс′о роска́жеш / а́ле доци́тно / 

абе́с н′іч’о́ ни пропусти́ла; 2) те саме, що ДОЦÓТНО: Так / мене́ ни бу́ло 

на то́му байу́ / а́ле йа доци́тно зна́йу / ш ч’о́го т:о ўс′о зач’е́лосе / Зна́йіш 

шо? / ме́нче слу́хаǐ оти́х наш’і́птувач’іў / ік йіс ни бу́ла при то́му / то ц′і́хо 

сиди́ / ўни доно́с′ут тото́ / шо йім на ру́ку / аби́ спихну́ти с:е́бе вину́ / 

ота́к йа скаў. 

ДОЦÓТНИЙ (ДОЦЍТНИЙ) – точний, акуратний, педантичний: Це 

до́бре бу́ти таки́м доцо́тним / а́ле ў житʹу́ ўсʹе́ке бува́йі / мо́жно коли́с і 

попусти́ти тро́хи / ни ўздрʹі́ти ч’іго́с.  

ДОЦÓТНО (ДО ЦÓТУ) – точно, дуже акуратно, педантично, 

бездоганно: Шо бес ни роби́ў / роби́ до цо́ту; Йіле́ / за ме́нчоў диви́се / а 

ста́рш’а ўс′о сама́ доцо́тно зро́би / ўна така́ / шо ш’і мене́ де́коли 

попраўйе́йі / ч’е́сто йік Мар′і́ка Василе́ва / йік стара́ ґазди́н′а / то гаш ни 

пасу́йі дити́н′і тако́ў бу́ти / бо ўна / бут′шо кому́ хоч’ ска́же / роска́же / 

шо́ ўни ни так ро́бйут і йек се нале́жи; Зи́браниǐ до цо́ту / ни ко́жда 

д′іў́ка ўм’і́йі так се зибра́ти / а вин у д′і́да ўда́ўсе / тот буў вели́киǐ 

штрама́к; Ў не́йі ў ха́т′і ўс′о до цо́ту / ни зна́йу / йек таки́ǐ пор′е́док мош 

держ’е́ти / ік йе мал′і́ д′і́ти? / а ўна ма́йі хло́пц′а ǐ д′і́ўч’іну / дес по шти́ри 

пйет′ ро́киў / дес так / мо́же / одно́му пи́ўшеста. 

ДОЦЮ́КАТИ – згруб., перен.; 1) досапати ділянку з твердим 

ґрунтом: Страшна́ спарнота́ / а земнʹа́ така́ / ік ка́м’інʹ / ле́дви доцʹу́кали 

цʹ:і бураки́; 2) довишивати: Доцʹу́кала цису́ м’ізʹе́нку і ўже ни бу́ду 

бра́тисе за таке́ шитʹе́ / о́ч’і ни тʹ:і / наǐ молод′і́ сам’і́ ши́йут. 

ДОЦЮ́КУВАТИ – недок. в. стос. ДОЦЮ́КАТИ: Йа ни доц′у́куйу / йа 

ц:е лиш’е́йу / наǐ бу́де шо хо́ч’і / та йа ру́ки урву́ на це́му горо́д′і. 

ДОЧЄ́КУВАТИ – чекати довго, тривалий час: Ви шо / хо́ч’іте / шо́би 

вас за стиў кла́ли / шо так доч’е́куйіте? / пишли́ ви́ц:и; Доч’е́кували до 

по́ўниц′і / а то тро́хи зат′ігло́се; Доч’е́кували / до́ки л′у́де ни ўста́нут з:а 

стола́ / тогди́ пишли́ / бо ǐна́кше ни випада́ло. 

ДОЧЄ́СТА (ДÓЧІСТА) − геть, абсолютно: Усʹо́ доч’е́ста на За́йізˊдˊі 

хтос уноч’е́ повимика́ў / і ч’існо́к / і цибу́лʹку / ўс′о / н′іч’о́ ни лиши́ў. 

ДОЧІКÁТИ – дочекати; прожити: Д′е́кувати Бо́гу / шо доч’іка́ли до 

Риздва́; Абе́сте на́рик доч’іка́ли; Доч’іка́ла до то́го / шо го́рш’і ни могла́ ў 
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руц′і́ ўде́рж’іти / так уна́ бол′і́ла / і гаш тогди́ пишла́ на пол′іт′л′і́н′іку / а 

та́мки за го́лу ўз′е́лисе / сказа́ли / шо бо́рзо ў шпита́л′ / бо́рзо / бо ц:е 

па́хне кал′і́цтвом. 

ДОЧІКÁТИ НÁРИК (НÁРИК ДОЧІКÁТИ) – прожити ще один рік: 

Фа́ǐно дˊікова́т′ / абе́сте на́рик доч’іка́ли / ви м’інˊі ́ ти́лˊко помогли́ 

зроби́ти / шо йа ни сподˊіва́ласе / а тоб’і ́/ дити́но / даĭ / Бо́же / здоро́ўйі 

та до́бру до́лˊу; Доч’іка́йімо на́рик / таǐ тогди́ ме́ц:е ви́д′іти. 

ДОЧІКÁТИСЕ (ДОЧІКÁТИ, ДИЖДÁТИ) ПРÉТЧІТИ 

(ПРÉЧЧІТИ) – дочекати праправнука: Сего́н:е до ме́не приǐшла́ бу́ла 

Мар′іќа / таǐ сказа́ла / шо ў не́йі ўже йе пре́ўнука / йа ǐйі здоро́ўйу / а ўна 

ка́же / шо пре́ўнуки / це до́бре / д′е́кувати Бо́гу / шо смих дожи́ла до них / 

а́ле ад′і ́Га́н′а доч’іка́ласе пре́ч’:іти / а йа / в’іде́ǐ / ни дожийу́ до це́го. 

ДОЧІНÍНІ, -я – клопіт, морока: Ма́йу доч’інʹі́нʹі / приве́зли м’інʹі́ пса / 

та тако́го / шо ма́йі йіс́ти по годи́нʹі / ік мала́ дити́на / ш’і тако́го ни 

ви́дʹіла / аг’і́наб’іду́ / і то ни бутʹ шо йі́сти; Паўл′і́на ма́йі доч’ін′і́н′і / бо 

ўпекла́ ру́ку; Ма́йу доч’ін′і́н′і / бо му́с′у сокоти́ти ч’уж’і́ клу́нки / іка́с 

букови́нцка жи́нка з дон′ко́ў проси́ли / ци бих ни позво́лила на годи́нку ко́ло 

ха́ти йіх лиши́ти / ік на годи́нку / то наǐ бу́де / а́ле ǐка годи́нка? / ўже 

пополу́н′:у / а баби́ў нима́ / і шо м’ін′і́ с цим уси́м роби́ти? 

ДОЧІРÁТИ (ДОЧІРНУ́ТИ) – дочерпувати (дочерпнути): Озми́ 

ми́скоў муки́ / аби́ фист верˊхо́вата бу́ла / таĭ заси́п ч’ер / а́ле диви́се / 

пе́рет′ цим / мо́же / доч’ірну́ти води́? / бо ма́йі бу́ти по́ўниǐ бан′е́к. 

ДО ЧЬÓГО – мало того, що; викор. у конструкціях, коли мовець 

акцентує на підсиленні того, що і так має високий ступінь вияву чогось: 

До ч’о́го м’ін′і́ ǐ так т′е́шко / шо ни го́н:а соб’і́ м′іс́′ц′а наǐти́ / а вин ш’і 

хло́пц′а пидйу́диў пити́ з ним дво́д′і / бес пи́тан′а / моǐ / вам шо? / т′е́шко 

сказа́ти бу́ло / куда́ ǐдете́? / гада́ла смих / шо мину́се / та вин йек вин / 

ним ни пита́ла / а́ле де мойа́ дити́на? / ту́тки скала́ / стрим’і́н′ / до б’іди́ 

бога́то ни тре́ба; До ч’о́го м’ін′і ́ ги́р′ко / а ўна мене́ ш’:е штри́кайі / 

вини́т у ўс′іх б’і́дах. 

ДО ЧЬÓГО БИК ЗВИК, ТÓГО Й РЍЧІ – часто прагнеться того, до 

чого звик: До ч’о́го бик звик / то́го ǐ ри́ч’і / а цес звик до кумпа́н′ійі / до 

могорич’і́ў / а ти хо́ч’іш тото́ видибра́ти / то вин ш’і ни так ме 

питштри́кувати / оǐ шо ме; Сама́ йіс приўч’е́ла ч’олов’і́ка / шо йіму́ ма́йі 

бу́ти ўс′о ви́фрасувано / у ха́т′і питпр′е́тано ǐ зва́рено / а тепе́рки цисе́ 

тро́хи ўрва́лосе / бо дити́на хо́ч’і рук і вели́кого тру́ду / і ч’олов’і́к ге́ǐби ни 
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стаў голоўни́м / того́ вин о́мхниǐ / то / Йіле́нко / до ч’о́го бик зви́к / то́го ǐ 

ри́ч’і / сама́ йіс приўч’е́ла / і шо роби́ти? 

ДО ЧЬÓГО РÓБИ, А ЇГÓ ШІ Б’ЮТ (НА НÉГО КРІЧЄ́ЮТ; ЇГÓ 

ПИДГОНЄЮ́Т, НИМ ПОШТУ́РКУЮТ ТА ІН.) – несправедливо 

підганяти роботящого: До ч’о́го М’і́с′о ро́би / стера́йіц:е з уси́х сил / а йіго́ 

ш’і ква́пйут / бо ǐ т:о тре́ба зроби́ти / і дру́ге / ǐ дес′е́те / а ч’о ви ни 

ви́дите то́го / хто лиш у фл′е́шку зазера́йі ǐ бойі́ц:е косу́ ўз′е́ти ў ру́ки? / 

ге? / бо ви л′у́бите сво́го Ǐва́н′ч’іка / а на це́му мо́жно йі́хати / сво́го 

шкода́ / а цес ч’ужи́ǐ. 

ДО ЧЬÓРТА В ЗУ́БИ – згруб., дуже далеко, у якесь невідоме місце; у 

найскрутніші обставини: Тот′і́ на́ш’і хло́пц′і / шо та́мки войу́йут / куда́ 

ўни попа́ли? / до ч’о́рта ў зу́би / Бо́жен′ко / поможи́ йім верну́тисе / 

ви́братисе с то́го пе́кла / охорони́ йіх / Бо́же. 

ДОЧЮРÍТИ – дотекти: Ни к’іва́ǐте / наǐ доч’ури́т / шо́би по́ўне ведро́ 

бу́ло; Диви́се / гаш по́ци ма́йі доч’ур′і́ти. 

ДОЧЮ́РЮВАТИ – недок. в. стос ДОЧЮРÍТИ: Йа з ли́стика зроби́ла 

ч’у́ркал′це / і зба́н′ч’ік ско́ро по́ўниǐ / ш’і кри́шку наǐ доч’у́р′уйі / с це́йі 

скали́ ду́же до́бра вода́ / л′і́пш’а / ік с кирни́ц′і / пово́лен′ки ц′а́пайі / а́ле 

до́бра. 

ДОЧЯЛЯ́ПАТИ – дійти з трудом кудись, до чогось по болотистій 

місцевості чи ґрунтовій мокрій дорозі: Така́ грусˊка́ доро́га / шо ле́дви 

смих до вас доч’алˊа́пали / ни зна́йу / йек бу́ду верта́тисе. 

ДОШНЮ́ПАТИ (ДОШНЮ́ПИТИ) – догадатися, додуматися; дійти 

якогось правильного висновку: Сам дошн′у́паў / йек то се ўкл′уч’е́йі / 

н′іхто́ йіму́ ни пока́зуваў / прихо́жу / а вин пока́зуйі мин′і.́ 

ДОШНЮ́ПАТИСЕ (ДОШНЮ́ПИТИСЕ) – те саме, що 

ДОШНЮ́ПАТИ: Ч’олов’і́к ни мих з оти́м да́ти ра́ду / а мали́ǐ дошн′у́паўсе 

/ уз′е́ў / проч’іта́ў / шо за ч’ем се ро́би / ǐ ка́же / ота́к і ота́к роб’і́т. Див. 

ДОКЛЮ́МПАТИСЕ; ДОКМÍТИТИСЕ. 

ДОШНЯ́ПАТИ – емоц. забарвл., дійти: Ад′і ́ дошн′а́пали / д′е́кувати 

Бо́гу / за́рас накладемо́ ва́терку / таǐ бу́де весел′і́ш:е. 

ДОШПÉНТА (ДО ШПÉЛЛИКА, ДОШПÉНТУ) – зовсім, цілком: 

Ни зна́йу / йек ми т:о зроби́ли / а́ле ўсʹо дошпе́нту посклада́ли / тепе́р 

соб’і́ наǐ тот′і́ дош’ки́ со́хнут; До шпе́л:ика ус′о́ зро́блено / порохи́ 

повитера́ла / пидлоги́ ўми́ла / терел′і́ ǐ миски́ ч’е́с′т′і / х’іба́ шо з дити́ни 

ски́ну ǐ переполо́ч’у / лиш так / аби́ с′в’і́же. 
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ДОШТИМÓВАНИЙ – дієприкм. від ДОШТИМУВÁТИ: Ўна 

перешива́ла рукави́ / то т′ігло́ ў пле́ч’ах / а тепе́рки ад′і́ йек доштимо́ван′і 

/ соро́ч’ка на ниǐ / йік ви́лита / іґ би ў ниǐ се ўроди́ла. 

ДОШТИМÓВУВАТИ – недок. в. до ДОШТИМУВÁТИ: Ма́тка 

ўм’і́ла доштимо́вувати / так ус′о́ доцо́тно зро́би / так скомб’іну́йі / 

на́в’іт′ іс старо́го / шо ўно вигл′іда́йі / йік нове́ / це тре́ба ўм’і́ти. 

ДОШТИМУВÁТИ – допасувати, припасувати: Ус′о́ нати́л′ко 

доштимува́ла / шо н′іхто́ би ни сказа́ў / шо та́меч’ки дото́ч’іно / бо 

мате́р′ійі ни става́ло / ко́ждиǐ поду́майі / моǐ / йек фа́ǐно. 

ДОШТУКÓВАНИЙ – дієприкм. від ДОШТУКУВÁТИ: Шо́ йа тоб’і ́

скаў? / ви́тко / шо рукави́ доштуко́ван′і / бо то гет и́н′ч’а мате́р′ійа / а́ле 

ко́ло ха́ти мош ходи́ти / Йа ни за ко́ло ха́ти пита́йусе. 

ДОШТУКÓВУВАТИ – недок. в. стос. ДОШТУКУВÁТИ: Ни тре́ба 

доштуко́вувати / то дити́н′:і / наǐ бу́де коро́тка су́кон′ка. 

ДОШТУКУВÁТИ – доточити, зробити щось більшим, подовженим: 

Доштукува́ла в’ітри́ўку отаки́м кава́лком / с та́тових спо́н′:іў бу́ло 

лиши́лосе / пра́ўда / шо фа́ǐно? / ци шо ти ска́жеш? 

ДОШУРУ́ПАТИ (ДОШУРУ́ПУВАТИ) – згруб., догадатися 

(догадуватися), дійти до розв’язання якоїсь проблеми: Говори́ли ўни на 

м’і́ґи / питклˊі́пували / шош сˊм’ійе́лисе / а́ле йа дошуру́пала / за шо ўни на 

па́лˊцˊах пока́зували / н′іхто́ би се ни догада́ў / а йа зна́йу. 

ДОШШÍВКА, -и – дощова вода: Набра́ўсе по́ўниĭ цебе́р дош’:і́ўки / і 

то ду́же до́бре / бо ма́йу ч’ем коро́ву пойі́ти / ни мус б’і́ч’і ў поти́к. 

ДОШШІВНЍК, -а́ – саламандра: По дош’:е́ пишо́ў смих дго́рˊі / а 

там таки́х дош’:іўники́ў повилˊіза́ло / лиш шуркотˊу́т у ли́сˊтˊу. 

ДÓШШІК, -у – 1) зменш.-пестл. від ДОШЬ: До́ш’:іку ли́ш тре́ба / 

ўс′о со́хне / а ўсиǐ горо́т ни поли́йіш / ми ад′і́ вогир′ки́ поли́ли / тро́хи 

фасу́л′і / бо ўйе́нут / і т:о / шо ў гори́ц:и / то з два́ц′:іт′ веде́р ви́т′ігли с 

кирни́ц′і / а ў л′уди́ǐ йе так / шо ǐ кирниц′і́ повисиха́ли / отогди́ шо роби́ти? 

/ коли́ на́в’іт′ на ку́тан′і нима́; До́ш’:ік пишо́ў / адˊі́ ĭки́ĭ фа́ĭниĭ / пом’іч’ни́ĭ 

на горо́ди; 2) вид ялинкової прикраси: Йе / шо де́хто ўбера́йі йіли́нку 

сами́ми ку́л′ами / а ми ǐ ланцушки́ кладемо́ / ǐ до́ш’:ік / м’ін′і́ так би́рше се 

ўдайе́. 

ДÓШШІЧЬКА (ДÓШІЧЬКА), -и – дощечка: С це́йі до́ш’іч’ки 

ви́ĭшла би фа́ĭна поли́ч’ка; Це завуска́ до́ш’:іч’ка / ши́ршу би.  
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ДОШШЬОВЍЙ (ДОШШІВЍЙ) – дощовий: Ў цебрˊі́ дош’:іва́ вода́ / 

а ў пу́тни / з рˊіки́ / на шо тоб’і́ тре́ба? 

ДОШШЬОВЍК (ДОШШІВЍК), -а́ – дощовик: Дˊе́дˊа даў сˊв’і́ĭ 

дош’:іви́к / а́би йа ни змо́кла / бо парасо́л′і нима́ / се ўломи́ла. 

ДОШЬ, -у́ – дощ: Дош’ уде́риў / хапа́ĭмо мана́тки / таĭ б’іж’і́м; А́ле 

фист дош’ / сего́л′іта ш’і тако́го ни бу́ло / Йоǐ йек до́бре / бо горо́т / ік 

ка́м’ін′ / йік отота́ скала́. 

ДРАБИНЄ,́ -я́ – збірн. стос. ДРАБЍНА (дві чи декілька драбин): 

Позабера́ǐте ви́ц:и драбин′е́ / наǐ по́пит нага́ми се ни вал′е́йі / кра́ǐне / 

припр′і́т до гру́ш’і / а пото́му поди́вимосе / де йіму́ м’і́сце. 

ДРАБУ́ГА, -и – знев., ледар: Хо́дˊут берега́ми драбу́ґи / лише́н′ у 

ка́рти  ĭгра́йут / А вам шо / ба́н:о? / наǐ ігра́йут. 

ДРАҐАНЍСТИЙ (ШТРИҐАНЍСТИЙ) – знев., довгоногий: Ў них 

така́ фам’іл́ˊійа / шо ўсˊі гет висо́к’і ǐ драґани́сˊтˊі. 

ДРАНЍЦЯ, -і – здеб. у мн.; колота дошка для покриття даху: Йіла́к 

маў о́стрˊі нож’і́ / фа́ĭно коло́ў драни́цˊі / йіго́ ўсˊі́ кли́кали. 

ДРАНИЧЄР́Ь, -я́ – майстер, який “роби драниці”, покриває дах ними: 

Дранич’е́рˊ кла́ў драни́цˊі / одну́ п’і́лˊі о́днойі / побива́ў дах у два рˊіди́ / аби́ 

ни протˊіка́ло / це вин ду́же до́бре роби́ў. 

ДРÁНКА, -и – 1) стара подерта сорочка: Мару́с′ко / ни сиди́ ко́ло то́йі 

дра́нки / бо там уже́ нима́ шо лата́ти; 2) сорочка “до носіняˮ, на щодень: 

Ба́ба сидˊі́ла ко́ло викна́ таĭ рˊітки́м дримни́м шитˊе́м опшива́ла дˊі́дови 

дра́нку; Ма́ма сего́н:е жмака́ла дранки́.  

ДРАНТЍВИЙ – подертий, зношений. Див. ЛІНТА́ВИЙ, 

ШАЛАНТÁВИЙ: Дранти́ва соро́ч’ка / куда́ ў це́му ǐти?; Куфа́ǐка 

дранти́ва / а́ле коро́ву па́сти бу́де. 

ДРАНТЍВИЙ, ІК (ЇК) СТАРÍ БИСÁГИ – дуже зношений, діркавий: 

Абе́с цес ле́ǐбик ни дава́ла д′е́деви ўбера́ти / бо то ўстит / рукави́ 

дранти́в’і / ік стар′і́ биса́ги / тот′і́ / шо з них уже́ н′іч’о́ нима́ / а ба́ба 

шкуду́йі йіх ви́кинути / Та ўна ка́е / шо фа́ǐно позац′іро́вуйі / Іке́ ц′іро́ван′і? 

/ ўни л′інта́в’і / ік покла́сти туда́ два ґа́рц′і / то ўни ге́пнуц:е ш’і бо́рше / 

н′ім уна́ па́ру кро́киў сту́пи. 

ДРАНТЍВИЙ РОТ У КÓГОС – жарт., про людину, яка не зовсім 

охайно їсть: Ў дранти́вому ро́т′і йіда́ ни де́ржиц:е / бо ли́шка ǐде а́бо 

п’іл́′і ро́та / тогди́ одно́ / а́бо попада́йі / куда́ тре́ба / а́ле ускр′і́с′ лиш’е́йі 

с′л′іди́ / Йоǐ / де йіс таке́ ви́д′іла? / це́го нима́ / Ік ни в’і́риш / то подиви́се / 
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йек ба́ба Йіле́на йіст / і то ни лиш уна́ / ста́рш’і так ма́йуц:е / мо́же / йа 

тро́хи і дикла́ла сво́го / а́ле так йе / старе́ / йік мале́ / у ўсе́му дитин′ій́і. 

ДРÁНТІ (ДРÁНТЄ), -я – 1) старий поношений одяг; лахміття: Шо / 

вере́ / с цим дра́н′т′ім роби́ти? / Йе́к шо? / котре́ л′і́пше / лиши́ / а т:о 

пусти́ / наǐ ко́ло гру́би бу́де / пид рука́ми; 2) знев., згруб., погана людина: У 

ме́не ш’і с то́го ро́ку вино́ лиши́лосе / а́ле йа ни продайу́ / ка́жу / шо нима́ / 

бо ни хо́ч’у / аби́ ўсʹе́ке дра́н′тʹі м’інʹі́ по́пит ха́ту ходи́ло / пу́кало у ви́кна / 

гарʹака́ло та вина́ проси́ло се́ред′ но́ч’і.  

ДРАНЬЧЄН́А, -и – те саме, що ДРАНКА: У ǐкиǐс дран′ч’е́н′і / ў 

куфа́ǐц′і / ў кал′о́ш’ах на бо́су но́гу / отаки́ǐ приǐшо́ў / гет ниш’ісли́виǐ. 

ДРАПЦÓВАНІ, -я – тупцювання; пох. від ДРАПЦУВÁТИ: Нашо́ 

м’ін′і́ твойе́ драпцо́ван′і ? / стиǐ ри́ўно ǐ кажи́ / де гро́ш’і / шо йіс уз′е́ў с 

це́йі карабу́шки?; То ни данцо́ван′і / а драпцо́ван′і / так на́ш’а ба́ба коли́с 

каза́ла? / де́ цис′і́ молод′і́ ўм’і́йут гул′а́ти? / ану́ бе́сте сказа́ли / загул′а́ǐ 

гу́цулку ци ва́лец / ни б’іжу́т / йім до́бре на м’іс́ци ота́к дри́ґатисе. 

ДРАПЦУВÁТИ – 1) тупцювати: Уна́ грим ба́ба / а вин мале́н′киǐ / ǐйі 

допидгру́ди / ўна шош гово́ри / а вин драпцу́йі ко́ло не́йі / Е: / та вин до 

плеч’а́ дос′іга́йі / ни мац′іц′ка́ǐте йіго́ / ни́скиǐ ч’олов’і́к / таǐ шо? / тре́ба / 

аби́ таки́ǐ / іґ драби́на буў? / таǐ смих ни ви́д′іла / шо́би драпцува́ў / це ўже 

ви загну́ли / фа́ǐно соб’і́ гово́р′ут / іду́т попидру́ч’ку / ўна / мо́же / с 

ста́ршим хло́пцем стойе́ла / а ни́ ш ч’олов’і́ком / таке́ могло́ бу́ти / йіму́ 

двана́ц′:іт′ ро́киў; 2) перен., невміло танцювати: Де вин ум’і́йі данцува́ти? 

/ драпцу́йі ко́ло д′і́ўки / Йо / лиш би на но́ги ни става́ў / наǐ уже бу́де йек 

бу́де / бо мене́ видуч’е́ра вели́киǐ па́лец боли́т / гада́ла смих / шо се ўломи́ў 

/ Ну а́ле за т:о ви́данцувала йіс два да́н′ц′і с таки́м гоноро́вим па́рупком / 

шо́ хот′і́ти? / дру́гиǐ рас ти йіму́ става́ǐ / мо́же / так бо́рше се наўч’е́йі? / 

Та вин ц:е саме́ каза́ў. 

ДРАПЦУВÁТИ НА (ОДНÓМУ) МÍСЦИ – 1) не рухатися: Ни 

драпцу́ǐте на м’і́сци / проǐд′і́ц:е / то ш’і с пиўгоди́ни при́ǐдец:е ч’іка́ти; 2) 

жарт., танцювати: Ви́д′іли бесте́ / бабо́ / йек за́рас данцу́йут / то ни так 

/ ік даўно́ / А де йа ни ви́д′іла? / тоги́т у клу́б’і бу́ла ǐ се надиви́ла / ўни ни 

данцу́йут / а драпцу́йут на одно́му м’іс́ци / бу́ла тако́ш у Ку́тах на вес′іл′у́ 

/ уно́ ў рестора́ц′ійі бу́ло / то та́мки гу́цулки ни бу́ло / па́ру ва́л′ц′іў ігра́ли / 

а ўс′о и́нче / таке́ / шо лиш драпцува́ти. 

ДРАПЦУВÁТИ (ТРАПЦУВÁТИ) НА МÍСЦИ, ЇК (ІК) КІНЬ 

(КИНЬ) – виявляти неспокій, хвилювання; знев., стояти; переминатися з 
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ноги на ногу (про хвору тварину): Ни зна́ти / шо с коро́воў се ста́ло / ни 

йіст і драпцу́йі на м’і́сци / йік к’ін′ / тако́го ш’і з неў ни бу́ло; Ни драпцу́ǐ 

на м’і́сци / йік к’ін′ / а бо́рзо б’іжи́ помоч’і́ д′і́дови. 

ДРИБНЍЙ (ДРИМНЍЙ) – дрібний: А йек пи́ду данцува́ти дрибно́го 

тропо́та / подив’і́ц:е / лˊу́де до́брˊі / шо т:о за робо́та; Уна́ дримна́ ў лице́ 

/ ǐ суда́ тако́ш; Жи́нка ста́рш’а / але́ дримна́; Дримн′і́ барабу́л′і / де́котр′і 

так’і́ / йік гор′і́хи / сего́року ўс′о загор′і́ло; Тоги́т фа́ĭнˊі бу́ли барабу́лˊі / 

дримни́х ма́ло се ўроди́ло / порос′е́там т′е́шко бу́ло видибра́ти / оц:е́ йа 

розум’і́йу / а́ле таке́ р′і́тко бува́йі / а то бу́ло одна́ ў о́дну / йік до́бр′і 

кулаки́. 

ДРИБУЛЄТ́И – іти маленькими кроками (про людину похилого віку 

чи маленьку дитину): То ўже рик ско́ро / йік зач’е́ў дрибул′е́ти / Наǐ 

здоро́виǐ росте́ / лиш н′іўро́ку / то д′іўки́ бо́рше зач’іна́йут ходи́ти / а це 

хло́пец. 

ДРИВÁ, -ов – дрова: Ўлˊі́тˊі попили́ли дрива́ / поколо́ли / таĭ скла́ли 

пит с′т′іно́ў / а́би со́хли ни зи́му; Дрива́ йе? / бо йа хо́ч’у ва́тру кла́сти ǐ 

шош пристаўйе́ти; М’і́шко поми́х попили́ти дрива́ / уже́ йе на пиў зими́ / 

ш’і би ти́л′ко / таǐ ста́не. 

ДРИВÍТНЯ, -і – міцна широка частина колоди, на якій розколюють 

дрова: Позам’іта́ĭ ко́ло дрив’і́тˊнˊі / а трак збери́ ў кош’іл́ˊ. 

ДРИВОРУ́П (ДРОВОРУ́П), -ба – місце (повітка), де складають 

дрова: У нас дривору́п ко́ло псˊе́ч’ойі бу́ди / ми йіго́ блˊе́хоў накри́ли / шо́би 

ни гни́ў / ви́ц:и ви́тко / мо́жеш се подиви́ти. 

ДРЍВЦЯ, -иве́ц (-ове́ц) – те саме, що ДРИВÁ: Сего́н:е за дри́ўц′а 

т′е́шко / хот′і́ўше маши́ну дроў приве́сти / тре: ви́класти ку́пу гро́шикиў / 

а ви́тки йіх уз′е́ти?; Ад′і́ ǐк’і фа́ǐн′і дри́ўц′а / то бу́ков’і / мут фа́ǐне тепло́ 

дава́ти; Ўруба́ў дриве́ц і ўкоси́ў коро́в’і / шо ш’:е? 

ДРИЖЍФИСТ, -а – горихвістка: Ў дуплˊі́ ч’ере́шнˊі ви́вел:исе 

потˊе́та / тото́ / в’ідˊі ́/ дрижи́фости. 

ДРИЖІКЍ ЛОВЍТИ – мерзнути: Се ни ўбра́ли / а то постуден′і́ло / 

уже́ пи́дос′ін′ / таǐ ло́ўйут дриж’іки́ / йа дава́ла д′і́диў ле́ǐбик / к’іпта́р′ / 

каў / ки́н′те на пле́ч’і / споч’е́тку видн′е́кувалисе / а пото́му / ік ми́лен′к’і / 

ў то́му ходи́ли / до ве́ч’іра ни скида́ли. 

ДРИЖÍТИ, ЇК (ІК) ЛИСТ НА ТРЕПÉТІ – тремтіти від хвилювання, 

холоду, через хворобу: Дриж’і́ла / йік лист на трепе́т′і / ле́дви се загр′і́ла 

/ ми ўже би́рше ни пусти́ли Паз′у́н′ку надви́р / до́ста л′уфтува́тисе; Ко́ло 
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Сама́шкових мало́го буў пес переб’іх́ / зач’е́ў на не́го гарч’е́ти / ни 

пуска́ти да́л′і ǐти / ўратува́ў Іва́н Ми́триў / ікра́с ішо́ў вид д′е́д′і / то вин 

пизна́ў хло́пц′а / заверну́ў тха́т′і / бо мали́ǐ дриж’і́ў / ік лист на трепе́т′і / 

вин бойе́ўсе йіго́ само́го пуска́ти / сам прив’і́ў. 

ДРЍМБА, -и – щипковий музичний інструмент: На́ш’а пре́баба 

ǐгра́ла на дри́мб’і / би́рше н′іхто́ с хатни́х. 

ДРИМБÁРЬ, -я́ – особа чол. статі, що виготовляє дримби чи грає на 

дримбі: За не́го каза́ли дримба́р′ / фа́ǐно ǐграў на дри́мб’і і ўм’іў на 

соп’і́ўц′і / с′е́де ота́мки на бе́рез′і таǐ ігра́йі / ўс′е́койі ўм’іў. 

ДРИМБÁРЬКА, -и – особа жін. статі, що грає на дримбі: Ба́ба 

дримба́рˊка бу́ла / ўм’іл́а ǐгра́ти на дри́мб’і ĭ низле́ сˊп’іва́ла / Йек низле́? / 

до́ста до́бре / йійі́ ў хор кли́кали / то ни ко́жду стару́ ба́бу туда́ кли́ч’ут / 

а ўна па́ру рас на́в’іт′ виступа́ла ў клу́б’і. 

ДРИМНÉНЬКИЙ – дрібненький: Дримне́н′к’і д′і́ти / ўда́лисе ў ба́бу. 

ДРИМНÉНЬКИЙ, ІК (ЇК) МÁКОВЕ ЗÉРНІ – дуже дрібний: Це ни 

л′і́тниǐ дош’ / це дримне́н′киǐ / йік ма́кове зе́рн′і / йік у пи́дос′ін′ / ци йік 

уже́ гет о́с′ін′ / і роса́ студе́на / ни така́ / йік ул′і́т′і / то пре́ц′ін′ / Спас 

мину́ў. 

ДРИМНÉНЬКО (ДРИМНÉСЕНЬКО) – незм., дрібненько: Гриби́ йік 

шу́шиш / то ни тре́ба ду́же дримни́ти / це ни за́кришка / руба́ǐ сере́дно / 

ота́к / а ўже йік петру́шку меш шуши́ти / то ли́с′т′і дримне́н′ко 

поруба́йіш / йа ǐ окри́п так шу́шу / а йік гото́ве / склада́йу ў сло́йік і ма́йу 

на зи́му; Іде́ дош’ / іде́ / дримне́сен′ко с′і́йі. 

ДРИМНÉНЬКО КЛЄ́СТИ – клясти, проклинати когось, вживаючи 

пестливі слова: Ад′і́ ǐкиǐ Іва́н повесел′і́лиǐ верта́йіц:е вит Паз′у́н′і / ви́тко / 

шо ви́пиў сто грам / таǐ йіму́ до́бре / вин ура́с туда́ заб’іга́йі / ік хо́ч’і 

замогор′іч’е́тисе / а ўна прода́ст / коли́ бес ни приǐшо́ў / таǐ ч’о йа ц:е 

каў? / ага́ / оногди́ йа йіго́ ўздр′іл́а / тако́го жертиўли́вого / шо ране́н′ко 

приб’іх́ буў по гор′і́воч’ку / таǐ зач’е́ла тро́хи ўстида́ти / каў / / а йіґ би 

твойа́ ма́ма жи́ла / шо́ би ўна сказа́ла? / каза́ла би / Іва́н′ч’іку / а шоби́ 

тебе́ шл′ашо́к йісне́н′киǐ тра́фиў / а шоби́ тоб’і́ нишки́ покрути́ло / абе́с 

ни б’іх до́с′в’іта по гор′і́ўку / аби́ тоб’і́ руч’ки́ ўсо́хли / за т:о / шо ўни 

по́рц′ійу беру́т / це йа так сказа́ла / ік Митри́ха ла́кома бу́ла говори́ти / а 

ўна ўрас ота́к дримне́н′ко кл′е́ла / то йік оц:е́ смих ви́говорила / то вин у 

моме́нт протверез′і́ў / а тепе́рки буку́йі вид ме́не / ви́жу / шо да́л′і туда́ 

хо́ди / а́ле так / шо бих ни ви́д′іла / а то ў викно́ ўс′о ви́тко; Оǐ н′і / 
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Васили́ха дримне́н′ко ни ўм’і́ла кл′е́сти / ўна зра́зу зач’іна́ла з вели́кого ǐ 

бу́ла вели́ким ма́ǐстром у це́му / ўна так кл′е́ла / іґ би с′п’іва́ла / ни ри́ўно / 

ход′йе́к / а з душе́ў.  

ДРИМНИЧÍЯ, -ї – дрібнота: Оц:у́ дримнич’ій́у склад′і́т у карабу́шку / 

оз′м’і́т спит ч’ереви́киў; Д′і́до роска́зуваў / шо ўпере́т у р′іц′і́ бу́ло бога́то 

ўс′е́койі ри́би / ш’і йік ни бу́ло гамо́ванки / суда́ заплива́ў голо́вач’ / рас д′іт 

приǐшо́ў таǐ ка́же / Здоли́ў припли́ў голо́вач’ таǐ у пле́с′і ўсу дримну́ ри́бу 

з′:іў / бо ў ве́ршку н′іч’о́ ни пишло́ / а д′іт ус′е́ку дримнич’і́йу лови́ў / 

наǐби́рше пли́тиц′і приноси́ў / ба́ба тото́ звари́т / а́ле кладе́ зеле́них слиў / 

шо́би ўни се ни розвари́ли / уто́ўч’і ч’існич’ку́ / зеле́ного п’і́р′а / ви́верне 

куле́шку / таǐ уже́ йе йіда́ / м’ін′і́ ўно смакува́ло; Іва́ / то дримнич’і́йа / 

там нима́ с ким говори́ти / де́ ўни розум’ій́уц:е на ч’о́мус? / тре́ба 

зач’іка́ти / до́ки ро́дич’і при́ǐдут / ану́ би на́ших д′іти́ǐ хтос ч’ужи́ǐ шош 

се пита́ў / то шо? / ўни мут шош говори́ти? / на́в’іт′ іґ би зна́ли / то ни 

ска́жут; Ў ха́т′і пйе́теро д′іти́ǐ / сама́ дримнич’і́йа. 

ДРЍМНО – незм., дрібно: Дри́мно руба́ǐ / а ни́ таки́ми кава́лками / шо 

мош удави́тисе / А наǐ ни беру́т ус′о́ ў рот / наǐ витку́с′уйут. 

ДРИМНУ́СЬКИЙ (ДРИМНУ́ЦЬКИЙ) – дрібненький: Одок’і ́ / йа 

хот′іл́а / абе́сте да́ли м’ін′і ́нас′і́н′а оти́х вели́ких фасу́л′ / шо садите́ ко́ло 

доро́ги / а це дримну́с′к’і / ш’і смих н′іко́ли таки́х ни сади́ла / Це / Га́н′у / 

лопатко́в’і / йік тре́ба / то цих уд′іл́′у / а тот′і́ ўс′і посади́ла / пото́му / 

йік ви́ростут / дам / а́ле ǐ ц′:і до́бр′і / то вели́к’і жо́ўт′і лопатки́. 

ДРЍСКАНЕЦ, -ньця – опредм. дія від ДРЍСКАТИ (ДРИСКОТÍТИ): 

Ку́рка лиш’е́йі по́пид но́ги дри́сканˊцˊі / уваж’е́ĭ / ни станˊ. 

ДРЍСКАТИ (ДРИСКОТІ́ТИ) – мати понос: Моĭ / так дрискотˊі́ў у 

вихо́тку / шо йа гаш спе́рет′ ха́ти ўч’уў / фист прити́сло бу́ло. 

ДРИТ, -о́ту – дріт: Ви́тки цес дрит ту́тки ўз′е́ўсе? 

ДРИЦЦЯ́, -і́ – тоненький дротик: Вит ч’о́го цʹ:а дрицʹ:а́ / Ва́сʹку? / 

мо́же / вид ра́дʹійа? / ти нʹіґде́ н′іч’о́ ни розбера́ў? 

ДРИШЬ (ДРІШЬ) ІДÉ (ПИШЛÁ) (ПО МЍНІ, ПО ПЛÉЧЯХ ТА 

ІН.) – хтось відчув тремтіння від холоду, через хворобу, надмірне 

хвилювання: Ч’у́йу / а то лиш др′іш’ пишла́ по ми́н′і / рас / дру́гиǐ / ог:о́ / 

соб’і́ ду́майу / та йа с цим му́с′у да́ти ра́ду / бо іна́кше б’іда́. 

ДРІБÓНЬКИЙ (ДРІБÓЦЬКИЙ) – дрібненький: Спершу́ ĭшоў 

вели́киĭ дош’ / а пото́му таки́ĭ дрˊібо́нˊкиĭ / шо дˊі́ти б’і́гали ниўкри́тˊі; 
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Ц′ітки́ так’і́ др′ібо́ц′к’і / шо оц:у́ сни́ску дв’і годи́н′і с′іл′е́йу; Др′ібо́ц′киǐ / 

ік ма́кове зе́рн′і. 

ДРІБОТÍТИ – те саме, що ДРИБУЛЄТ́И: Ад′і́ ви́жу / шо Васили́ха 

дрˊіботи́т до нас / ви́тко / шош се стре́било. 

ДРІЖЄ́К (ДРИЖЄ́К), -іка́ – здеб. множ.; дрож: Ч’о ц:е / вере́ / 

хло́пц′а др′іж’іки́ се ǐми́ли? / ану́ / л′у́пко / див’і́ц:е / шо́ з дити́ноў? 

ДРІЖЄ́ТИ (ДРИЖЄТ́И) – тремтіти; боятися; надмірно опікати 

когось: Ч’о дити́на так дрижи́т? / мо́же / перепу́диласе ч’ого́с? / пе́рше 

М’іха́ǐлиў пес ту́теч’ки б’і́гаў; Ни тре́ба др′іж’е́ти / нима́ кого́ бойе́тисе 

/ там ус′і́ свойі́; Дрижи́т / бо гор′е́ч’ка / видуч’е́ра отаке́ / шо́ ни ро́бимо / 

н′іч’о́ ни помога́йі; Дрижу́т нат тоў дити́ноў так / шо гаш заду́же / 

рошч’іха́йуц:е над неў / ка́жу / шо гаш заду́же. 

ДРІЖІКЍ (ДРИЖІКЍ) ВЗЄ́ЛИ (ЛÓВ’ЮТ, ІМЍЛИ, СЕ ЙМЍЛИ 

ТА ІН.) КОГÓС – про стан людини як результат упливу надмірного 

хвилювання чи холоду: Две́ч’іру до́бре ў рˊіцˊі́ купа́тисе / вода́ до́ста 

те́пла / а́ле на бе́резˊі сту́дˊінˊ / зра́зу др′іж’іки́ ло́ўйут і виштрика́йі 

гу́сˊіч’а шки́ра. 

ДРІТЬ (ДРИТЬ; ДРИТ), -о́ти (-о́ту) – дріт: Перелаз′е́ла / таǐ 

зач’іпи́ласе ў др′іт′. 

ДРÍШШІ, -я – дріжджі: Моǐ / нима́ дрʹі́ш’:а / а до́бре би бу́ло на 

Прибраже́нʹійе роґа́лʹки ĭ переве́ртан:ики спеч’і́ / ма́ма ўрас так роби́ла. 

ДРІШЬ (ДРИШЬ) УЗЄ́ЛА КОГÓС – комусь холодно; хтось 

тремтить, бо хворий, сердитий, дуже наляканий: Мене́ гаш др′іш’ уз′е́ла / 

іґ би ни Штефа́н / то ска́кла би йіх би́ти; Йіго́ лиш уз′е́ла др′іш’ / вин 

зач’е́ў проси́ти / шо́би по́вер ли́жника йіго́ ш’:е ч’е́мос укри́ти / і йа ўже 

ўздр′і́ла / до ч’о́го ўно ǐде / ўже мош бу́ло ни м’і́р′іти гор′е́ч’ку; Др′іш’ 

уз′е́ла / бо гор′е́ч’ка / ка́же / шо ш’і йік гор′і́ буў / то ч’уў / шо слаби́ǐ. 

ДРОБ’Є́ТА, -є́т – вівці, ягнята: Ў Тˊу́дев’і тепе́рки ни де́ржут 

дробйе́та / то гента́м бу́ло / х’іба́ дес хтос / шо йа ни зна́йу. 

ДРÓТІ, -я – зб., стос. ДРІТЬ (ДРИТЬ), ДРИТ: Тепе́рки / ў на́ш’і ч’іси́ / 

ни вори́нˊім / а би́рше дро́тˊім опклада́йут заги́н длˊа худо́би / а́ле ǐ то 

р′і́тко / бо худо́би нима́ / шо́ опклада́ти / ік коро́ву р′і́тко хто де́ржи? 

ДРОТІНЍЙ (ДРÓТІНИЙ, ДРОТЄ́НИЙ) – дротяний: Це дрот′іни́ǐ 

плит / ни саме́ граби́н′і / іде́ др′іт′ / а пото́му граби́н′і. 

ДРОЧЄТ́И – дратувати: Ни дроч’е́ĭ пса / бо ўку́си / ўже йіс оди́н рас 

попаци́ў / маў б’іду́ / тебе́ ни наўч’е́ло? 
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ДРОЧЄ́ТИСЕ – ніби граючись, спеціально надокучати комусь, 

дратувати: Ни дроч’е́ǐсе с цим псом / бо йік урве́ц:е / то ни зна́йу шо бу́де / 

ч’у́йіш ци нʹі? / іди́ вид бу́ди / А вин сам хо́ч’і ǐгра́тисе. 

ДРУ́ГЕ СÁПАНІ – “сапані” у червні: Йа бих на́в’іт′ так сказа́ла / 

дру́ге са́пан′і ни ў середи́н′і / а на поч’ітку́ ч’е́рўн′а / а́ле сего́року ўс′о се 

с:у́нуло / зач’е́ўсе ч’е́рвен′ / а ў ме́не барабу́л′і ўже цвиту́т / тако́го даўно́ 

ни бу́ло / тоги́т у дру́ге са́пан′і ўни лиш сходи́ли. 

ДРУ́ГИЙ – 1) нерідний: Дру́га ма́ма / то йе дру́га ма́ма / ни ри́дна / 

уна́ ни го́н:а так пож’е́лувати дити́ну / ік ри́н:а; 2) інший: Наǐди́ дру́гих 

маǐстри́ў / Та хто тепе́рки ум’ій́і до́брʹі пйе́ци кла́сти? / ви́тки йа йіх 

о́зму?; 3) той, що йде після першого: Ў Тˊу́дев’і перева́жно сˊв’ітку́йут 

два Сˊв’ітˊі́ Ве́ч’іри / Риздв’іни́ĭ і дру́гиĭ / Видорш’іни́ĭ; Таĭ йек / Васи́ / 

тоб’і́ дру́га жи́нка ? / Шо тоб’і́ / Мар′і́ / на цˊ:е витпов’іс́ти? / так / йік 

дру́гиĭ Сˊв’іти́ĭ Ве́ч’ір / ота́к / до́бра ǐ фа́ǐна жи́нка / би́рше н′іч’о́ ни скаў. 

ДРУ́ГИЙ (НÁЙМЛÉНИЙ) ДЛЯ ТÉБЕ НИ МЕ БЍРШЕ СЕ 

СТЕРÁТИ (СТЕРÁТИСЕ), ЇК (ІК) ТИ САМ – беручись за якусь 

роботу, надійся передусім на себе: Дру́гиǐ дл′а те́бе ни ме би́рше се 

стера́ти / ік ти сам / бо вин соко́ти си́ли / ни хо́ч’і переро́бйуватисе; То 

пра́ўда / шо дру́гиǐ дл′а те́бе ни ме би́рше стера́тисе / йік ти сам / а́ле 

тоб’і́ мо́же вигл′іда́ти / шо ти йіго́ наǐми́ў / і вин зро́би кра́ш:е / а робо́та 

мо́же бу́ти така́ / йік твойа́ / а́бо ǐ ш’і ги́рш’а / і до то́го скуштува́ўсе йіс 

/ бо заплати́ў за де́н′ку / ота́к.  

ДРУ́ҐАТИ – згруб., тягати, нести, переносити важкі предмети: Дру́ґаў 

ко́ўпки / таǐ диста́ў ки́ли / ска́ржиц:е на попе́рек / гет зробле́ниǐ ч’олов’і́к 

/ шо каза́ти / л′у́де / сара́ки / ўс′е́ке пац′у́т. 

ДРУҐÁТИ – зсукувати; з двох ниток робити одну товстішу: Ни́тка з 

м’іц́оч’ки бу́ла тоне́н′ка / з не́йі сви́дер буў би затонки́ǐ / того́ нитки́ з 

двох верете́н друґа́ли / так скру́т′ували / і ўже з них плел:и́ / то виходи́ла 

маǐ гру́пш’а / кру́ч’іна ни́тка / ота́к ц:е се роби́ло / пр′е́ли / а ўже поти́м 

скру́т′ували / друґа́ли. 

ДРУ́ЖБА, - и – обр., боярин, друг молодого на весіллі: Дру́жба ду́же 

се ўт′і́шиў / йік уч’у́ў / хто за ста́ршу дру́шку. 

ДРУ́ЖБА СТÁРШИЙ (СТÁРШИЙ ДРУ́ЖБА) – найближчий друг 

молодого, який порівняно з іншими дружбами (їх кількість мусить бути 

така ж, як і дружок) бере найактивнішу участь в обряді. Старший дружба 
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(перший), а далі йде другий, третій і т.д.: Му́сˊу с фам’і́лˊійі бра́ти 

ста́ршого дру́жбу / бо бу́дут гнˊіви́ / А хто ц:е каза́ў? / Так годи́ц:е. 

ДРУ́ШКА, -и – обр., подруга молодої на весіллі, яка разом із 

дружбою бере активну участь у різних частинах обрядового дійства: 

Друшки́ з молодо́ў уже́ пишли́ кли́кати / ко́ло Костино́вих йіх ви́дˊіла. 

ДРУ́ШКА СТÁРШЯ (СТÁРШЯ ДРУ́ШКА) – дівчина, яка серед 

дружок (у Тюдові раніше їх могло бути й більше десяти) бере 

найактивнішу участь в обряді. Отже, є “друшка старшя (першя), друга, 

третаˮ і т. д.: На тоĭ ч’ес / коли́ йа ходи́ла ў друшки́ / м’інˊі́ бу́ло нибога́то 

ро́киў / того́ ни могла́ бу́ти ста́ршоў дру́шкоў на́в’ітˊ у фам’і́лˊійі; 

Ди́ўйуц:е / шоби́ ста́рш’а дру́шка бу́ла с фам’і́л′ійі / а йік ни вихо́ди / 

тогди́ ўже молода́ с товаришо́к вибера́йі / бере́ тоту́ / с котро́ў 

наǐбли́ш:е. 

ДРЯПÁК, -а́ – “зношений” віник; різка, “загониста” людина: Йо / ў 

нас ка́жут в’і́ник др′апа́к / це за тот / іки́ǐ лиш др′а́пайі / а ни фа́ǐно 

зам’іта́йі / ад′і́ йік оце́с / вин стонк / лиши́лисе сам’і́ штипаки́ / таǐ того́ 

так каўт; Ву́ǐко Лес′о́ буў з ґаздиўско́йі фам’і́л′ійі / то пра́ўда / ўни ни 

ду́же бу́ли замо́жн′і / ни тве́рдо стойе́ли / а́ле рахува́лисе ґа́здами / ік ми / 

лиш одно́ т:о / шо ўс′і ўни бу́ли заго́нис′т′і др′апаки́ / за них позао́ч’і так і 

каза́ли / нату́ру ма́ли пога́ну / ну а ц:е вели́киǐ ґан′ч’ / таǐ виходи́ло / до 

ч’о́го б’і́дниǐ / до то́го ш’і ǐ др′апа́к / того́ д′іўки́ ни фиǐст ги́нули за таки́х 

іти́. 

ДРЯШПÁНИТИСЕ – залазити на щось (кудись): Мар′і́ч’:ін′і д′іт́и 

др′ашпа́н′уц:е на тоǐ ч’упла́к / уна́ ц:е ви́ди? / наǐ ди́виц:е / би ни ўпа́ли / 

л′у́пко Йіле́нко / крикни́ ǐйі / бо ўна шош з Насту́неў заговори́ласе ǐ ни 

ди́виц:е за д′ітми́; Зл′іза́ǐко / да́л′і ни др′ашпа́н′се. 

ДРЯ́ШПАНІ, -я – опредм. дія стос. ДРЯ́ШПАТИ: Обитни́ ни́хт′і / 

таǐ ни бу́де др′а́шпан′а ǐ таки́х др′а́шпан′ц′іў; Це ни пи́сан′і / а др′а́шпан′і / 

таке́ / йік ку́рка ла́боў / за таке́ п’іс′мо́ йіди́нку меш ма́ти. 

ДРЯШПАНУ́ТИ (ДРЯ́ШПНУТИ) – дряпнути: Тот котˊа́ра так буў 

дрˊа́шпнуў мене́ по лицˊи́ / шо дотепе́р йе знак / хотˊ то гаĭ гаĭ / ки́л′ко 

роки́ў проĭшло́. 

ДРЯ́ШПАТИ – дряпати: Ни дрˊа́шпаĭ мене́ сво́йіми па́зурˊами. 

ДУБÁСИТИ – згруб., бити: Дуба́сиў по пле́ч’ах / по ч’о́му ви́д′іў / 

ледв’і́с′ки тото́ рос′т′ігли́ / ни зна́йу / шо ўни наǐшли́. 
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ДУ́БЕЛТ – присл., подвійно: Бану́йу страшно́ / шо ў ду́белт заплати́ў 

/ а́ле ўже нˊіч’о́ ни заве́рнеш / ни тре: бу́ло ква́питисе. 

ДУБЕЛТÓВИЙ – подвійний: Ви́кна дубелто́в’і / і ўзим’і ́тепло́.  

ДУБЍВКА, -и – дубова бочка: Ўпере́т купува́ли дубиўки́ / купува́ли 

там / де продава́ли розлиўне́ ч’е́ске пи́во / то до́брˊі боч’ки́ / ни 

лˊуфтува́ли / у нас ш’і дотепе́р одна́ така́ йе. 

ДУБЍНА, -и – 1) дубовий ліс: Дуби́на / це йік йі́хати ў Ко́сиў / за 

Йа́нˊом / ви́жу / шо йіс забу́ла; 2) деревина дуба: Ка́же / шо дуби́на / а ти 

диви́се сам / бо йа ни розум’і́йусе на дош’ка́х. 

ДУБЍТИ – хворіти (про корову); унаслідок цього в сечі тварини 

наявна кров: Коро́ва ў Петра́ дуби́ла / вин ви́л′іч’іў таǐ прода́ў / лиши́ли 

соб’і́ тели́цу / молоко́ поки шо ў нас мут бра́ти. 

ДУБЛÉНИЙ – оброблений спец. розчином з кори дуба: Ба́бин 

спинд͡за́рˊ буў ш:и́тиĭ с ч’ірвонˊа́стойі дубле́нойі шки́ри. 

ДУБЛЕНЍЦЯ, -і – корова, що дубила, задубила: Ма́ли дублени́цу / 

таǐ прода́ли / купи́ли дру́гу / а́ле ш’і ни зна́йімо / ǐка бу́де на молоко́. 

ДУ́ЖИЙ – 1) здоровий (сильний): То ду́жиǐ буў ч’олов’і́к / пит 

Соки́лским роби́ў; 2) не хворий: Ма́ма ду́ж’а / Марʹі́ч’ко? / Та нʹі / ву́ǐно / 

сам’і́ зна́йіте / іка́ то сла́б’іс′тʹ / Зна́йу / оǐ шо / зна́йу.  

ДУ́ЖИЙ (ЗДОРÓВИЙ, МÓЦНИЙ), ЇК (ІК) МЕДВÍТЬ (ІК БИК 

(БУГÁЙ), КІНЬ (КИНЬ), ІК КОБЍЛА) – дуже міцний, сильний, 

здоровий: Наǐ ни приб’і́д′н′уйіц:е / вин ду́жиǐ / ік медв’і́т′ / вас двох пе́рет′ 

се́бе понесе́ / а ни оде́н м’ішо́к барабу́л′ / це вин ў одну́ ру́ку о́зме ǐ ме 

не́сти / н′і / ме б’і́ч’і з ним;  Ду́ж’а / йік коби́ла / хол′е́ра. 

ДУ́ЖІТИ – одужувати: Ду́ж’іǐте / ни слабу́ǐте / ву́ĭку / бу́тˊте 

здоро́в’і / Ідˊі́т здоро́в’і; Йо / Леси́ха потро́хи ду́ж’ійі / ўже гет ни т:о / 

шо бу́ло ўзим’і́ / виджи́ла / ц′в’іт у лици́ диста́ла. 

ДУ́КА, -и – заст., багач: Уни́ ни йе вели́к’і ду́ки / ни зна́ти ǐких 

ста́ткиў ни ма́йут / а́ле ни наǐб’ід′н′і́ш’:і ў сел′і́ / нипога́но стойу́т. 

ДУЛУМБÁСИТИ – 1) бити когось: Напа́ли таǐ зач’е́ли дулумба́сити 

ч’олов’і́ка; 2) бити чимсь об щось: Мали́ǐ уз′е́ў пу́т′н′у ǐ дулумба́си бу́ч’ком 

/ наǐшо́ў соб’і́ таке́ зан′а́т′і / Вин ви́д′іў у телев’і́зор′і ўч’е́ра / йік би́ли ў 

бу́бон′ / таǐ соб’і́ таке́ ро́би. 

ДУ́ЛЮ ТРИМÁТИ (ДЕРЖЄТ́И) – скласти відповідним чином 

пальці (“дулю зробити”) з тим, щоб тебе ніхто не зурочів, щоб ни 

“ймилисе вроки”: Йік ви́диш / шо тебе́ мо́жут зуро́ч’іти / бо хтос ду́же 
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ди́виц:е / то зроби́ ду́л′у ǐ трима́ǐ у кише́ни / а йік нима́ кишени́ǐ / то так 

ду́л′у держи́ / ни хова́ǐ / то н′іхто́ ни ме ду́же призера́ти / йек у те́бе 

скла́ден′і па́л′ц′і / а мо́же / то кула́к таки́ǐ? / мо́же таке́ бу́ти? / мо́же. 

ДУ́ЛЯ, -і – 1) сорт груш: Ў Нико́лˊцˊових ду́лˊа роди́ла / грушки́ 

пристига́ли ікра́с до Прибраже́нˊійа; 2) образл., фігура, складена 

відповідним чином з трьох пальців: Ду́лˊу ни хоч’? / сам іди́ роби́ / йа ни 

дурни́ĭ; Ти / дурна́ ду́ле / ни ви́диш / шо тебе́ нˊі ў ч’ім ни ма́йут?; 2) іноді 

– в порівн. конструкціях: Вин таки́ĭ дурни́ĭ / йік ду́лˊа / дурн′і́ш:ого смих 

ни ви́д′іла. 

ДУ́ЛЯ З МА́КОМ – лайл., ніщо: Зроби́ў дру́гому до́бре / а вид не́го 

на́в’ітˊ дˊікова́тˊ ни ўч’уў / показа́ў лиш ду́лˊу з ма́ком / Йо / це́го до́ста йе 

/ за добро́ ма́йіш ду́л′у з ма́ком. 

ДУЛЯ́Р (ДОЛЯ́Р), -а – долар: У не́го нима́ дул′а́риў / жи́нка бу́ла 

тро́хи зароби́ла / йік йі́хала ў с′в’іти́ / а́ле ўс′о пишло́ на вес′іл′е́ / ǐ на 

маши́ну молоди́м докла́ли / сего́року Мар′іч́’ка шош присла́бла / таǐ 

нара́з′і ни йід́е / а́ле ви́т:и кли́ч’ут з ба́боў сид′і́ти / хо́ч’ут / шо́би зноў 

прийі́хала / бо ба́ба дру́гих ни хо́ч’і ви́д′іти / ка́же / шо лиш цису́ ч’іка́йі. 

ДУ́МАЛОСЕ (ДУ́МАЛИ) ОДНÓ (ОННÓ), (ПЛЯН БУВ ОДÉН), А 

ОБЕРНУ́ЛОСЕ ЍНАК (ЍНЧИМ (ÓСТРИМ) БÓКОМ – плани в 

процесі реалізації можуть змінюватися, часто в негат. для мовця вимірі: Іґ 

би то знат′е́ напере́т / шо́ се ста́не / а то ни го́ден зна́ти / ми ду́мали 

он:о́ ǐ гада́ли / шо так бу́де до́бре / а то ад′і́ ǐким о́стрим бо́ком 

оберну́лосе; Мару́с′ко / ду́малосе он:о́ / хто́ буў ви́ш:иǐ то́го / шо складе́ц:е 

и́нак / і ўс′о пи́де ў и́нчиǐ бик? / н′іхто́; Ду́маў смих одно́ / а ўно оберну́лосе 

и́нчим бо́ком / пишло́ ни туда́ / куда́ йа хот′іў́ / і шо́ ти зро́биш? / та́же 

ни зав’і́сис:е / наǐ уже́ ǐде / куда́ ǐде / То / бра́ч’:іку Іва́ / так ма́ло бу́ти / 

вели́кого н′іч’о́ се ни ста́ло / важне́ шо? / шо ви жив’і́ ǐ здоро́в’і / а т:о 

ўс′о набутне́ / по́длук здоро́ўйа то ўс′о пусте́. 

ДУ́МАТИ ЛИШ ЗА СÉБЕ (ЗА СВОЄ́ ЧЄ́РЕВО) – знев., бути 

егоїстом: Шо гада́йіте? / таки́х нибога́то / шо ду́майут лиш за се́бе / 

дру́гому коп’і́ку шкоду́йут дати / на грам ни попу́с′т′ут? / таки́х до́ста / 

ни каў / йе ǐ до́бр′і л′у́де / а́ле ǐ цих до́ста дос′т′і́с′ко. 

ДУ́МАТИ ПРО (ЗА) ДÓБРЕ – настроювати себе на позитивний лад: 

Ду́маĭ за до́бре / йа ў к’і́нˊі ч’у́ла / йік одна́ ура́с так каза́ла / ǐ ви абе́сте 

зна́ли / шо то йе пра́ўда / йе́к ду́майіш / так уно́ бу́де. 
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ДУ́МАТИ (ГАДÁТИ), ЩО ВСІ РОЗУМЍ ПОЇ́В – вважати себе 

наймудрішим: Таки́ǐ мали́ǐ / ш’і ни дори́с до кл′а́мки / а ду́майі / шо ўс′і 

розуми́ пойіў́ / хо́ч’і мене́ / стару́ / ўч’е́ти. 

ДУ́МКА (ГÁТКА) ПРОВАРЍЛАСЕ В КÓГОС (КОМУ́С) – щось 

прояснилося, стало зрозумілим: Ду́мка провари́ласе / таǐ ус′о́ смих 

уздр′і́ла / йік на долони́; Ни ду́маǐ соб’і́ / м’ін′і́ тогди́ ў голов’і ́ та́к’ік 

зате́мнен′і бу́ло се ста́ло / а пото́му ду́мка провари́ласе / мо́рок дес се д′іў 

/ і йа соб’і́ каў / моǐ / та шо ту́тки ни розум’і́ти? / та ви́тко / йік уде́н′ / а 

ти соб’і́ не́моч’і шука́йіш? 

ДУМКЍ ГРИЗУ́Т (ДОГРИЗÁЮТ, ДОЇДÁЮТ) КОГÓС – хтось у 

стані пригнічення, зневіри: Ма́йу гризо́ту / Ну́с′ко / і то вели́ку / думки́ 

мене́ ч’е́сто догриза́йут / пус′т′і́ думки́ / і ни зна́йу / йек вид них ви́рватисе. 

ДУМКЍ НАСІДÁЮТ (ВÉРТЮЦЦЕ В ГОЛОВÍ) – хтось постійно 

про щось думає, міркує: Думки́ ўс′е́к’і так нас′іда́йут / шо голова́ ч’е́сто 

пу́хне / хо́ч’іш / і ни го́ден йіх ви́верч’і / х’іба́ би клеўц′а́ми вибива́ў. 

ДУНДУ́К, -а́ – перен., про мовчазну, сердиту людину; часто в порівн.: 

Дру́г’і шош гово́р′ут / жерту́йут / а цес найіў́се / таǐ сиди́т / ік дунду́к; 

Моǐ / ти ч’о наду́ўсе / йік дунду́к? / іка́ тебе́ му́ха ўкуси́ла?; А це шо за 

таки́ǐ дунду́к приǐшо́ў / шо ни гово́ри ǐ ле́дви крок ступа́йі? / хто ч’уў 

ти́л′ко шма́т′а на дити́ну понаўбе́рувати? / Мамо́ / це ни дунду́к / а 

дундуч’о́к / приǐшо́ў у го́с′т′і до ба́пки; Сиди́т / ік дунду́к / моǐ / та 

питс′м’іхни́се / шош заговори́ / ти на баǐ приǐшо́ў. 

ДУНДУ́К ДУНДУКÓМ – знев., викор., коли мовець хоче 

наголосити: “Хтось сердитий, насуплений, і його не змінити”; про 

мовчазну, некомунікабельну, сердиту людину: Дунду́к дундуко́м / котра́ 

д′іў́ка схо́ч’і за не́го пити́?; Уна́ / ф’і́фа / а Лес′о́ / дунду́к дундуко́м / та 

ход′ би ви́гл′ідниǐ буў / а то ни ду́же йе на шо подиви́тисе / зав’і́риц:е 

куда́с / а ти ду́маǐ / шо́ ў не́го на га́ц′:і / Йіле́ / геǐ шош заду́же ти зач’е́ла 

за них пережива́ти / мо́же / тоб’і ́шос росхо́диц:е? / бо ч’о би ти таке́ 

вигово́р′увала? / ану́ нагада́ǐ / йе́к ти йіго́ фали́ла / ік ми ǐшли́ з Букови́ни / це 

ге́здеч’ки бу́ло / а сего́н:е ўже вин пога́ниǐ / зав’і́р′уйіц:е / ге? / пра́ўду кажи́. 

ДУНДУЧЬÓК, -чька́ – жарт., зменш. від ДУНДУ́К: Дунду́к / це 

вели́киǐ / а ў нас дундуч’о́к / н′іч’о́ ни гово́ри / лиш сопе́ / моǐ / ану́ шош 

скажи́ / ти ўм’і́йіш говори́ти? / ге? 

ДУ́ПАТИ – знев., гупати ногами; йти, ходити (про маленьку дитину): 

Ни ду́паĭ так / бо м’інˊі́ ў голов’і́ гу́пайі вит тако́го хо́ду; Хто це так 
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ду́пайі? / Іва́н′ч’ік наўч’е́ўсе ходи́ти? / ота́к борзе́н′ко перебера́ти 

нишка́ми ǐ б’і́ч’і до ба́пки? / ану́ко диви́се / шо йа ма́йу дл′а Ǐванка́ / 

тако́го фа́ǐного хло́пч’іка. 

ДУПЛÁВИЙ – дірявий, пошкоджений: У старо́му дуплˊі́ ў оти́ǐ 

гру́ши коўта́ч’ зроби́ў гнˊіздо́ / То ни лиш там / ви́д′іў / шо ш’:е оде́н жийе́ 

ў то́му дупла́вому де́рев’і / шо ко́ло гор′і́ха / ви́жу / шо ўрас туда́ л′іта́йі / 

то оде́н зелена́ве п’і́р′іч’ко ма́йі / а дру́гиǐ / б’і́ле / ч’о́рне ǐ ч’ірво́н:е / два ў 

це́му сад′і́ жийу́т. 

ДУПЛÓ, -а – 1) порожнина у старому чи пошкодженому дереві: Йоǐ / 

та то таке́ вели́ке дупло́ / шо ў не́му мош се схова́ти; 2) дірка в зубі: 

Тре́ба ĭти́ ў Ку́ти до зубно́го / наĭ поди́виц:е / шо с ти́ми ду́плами роби́ти. 

ДУПОТÍТИ – тупотіти: Скажи́ наĭ дˊі́ти тут ни дупотˊу́т / бо ба́ба 

лˊігла́ / голова́ боли́т; Дупоти́т / ік хол′е́ра / і шо ти з ним зро́биш? / ка́же 

/ шо ни ме / а пото́му забува́йі. 

ДУ́ПЦІ – незм., дит., самостійно, без підтримки стояти на ніжках: Гаǐ 

/ див’і́ц:е / шо́ ми ўм’ій́імо роби́ти / ану́ / Ǐва́н′ч’іку / ду́пц′і / ду́пц′і / ота́к 

ми ўже стойімо́ / і на́в’іт′ кро́ч’ок два го́н′:і зроби́ти / а́ле це ўже му́си 

хтос помога́ти. 

ДУ́РЕНЬ ДУРÉННИЙ (ОСТÁТНИЙ, ПОСЛÍННИЙ) – образл., 

лайл., нерозумний: Ду́рен′ дуре́н:иǐ / бо йіґ би буў розу́мниǐ / ни спро́даў би 

за́ш:о / за́т:о присади́бу ǐ пасо́вис′ко; Вас′у́тко / шо́ з не́го о́змеш? / 

пос′л′і́н:иǐ ду́рен′ / розу́мниǐ би ни лиши́ў таку́ фа́ǐну жи́нку / таку́ ґазди́н′у 

ǐ ни пов’ій́іўбисе с пусти́м; Наǐшо́ў с ким говори́ти / то оста́тниǐ ду́рен′ / 

ти ни ви́диш / іко́йі вин плете́? / шо́ таки́ǐ ч’олов’іќ го́ден до́брого 

сказа́ти? / Йа бих так ни ду́маў / ік н′іко́го нима́ / з ним до́ста фа́ǐно / до 

р′іду́ мош поговори́ти / і ґазду́йі нисоги́рше вид розумнаки́ў / а́бо ǐ ш’і 

л′і́пше / ви ни бу́ли ў не́го / а мене́ тоги́т вин буў закли́каў / ка́жу вам / ус′о́ 

дор′е́дно / йік у ґазди́ / А ч’о / вере́ / вин с се́бе таке́ ро́би? / Це́го ни скаў / 

ви́тко / йіму́ так л′і́пше / н′і / вин ни дурни́ǐ / а до́ста розу́мниǐ. 

ДУРÉНЬСТВО (ДУРÉНСТВО), -а – дурість: У тиĭ ха́тˊі таке́ 

дуре́нство / шо би Бох борони́ў вит тако́го ко́ждого. 

ДУРЍТИ ГÓЛУ КОМУ́С – приховувати істинність намірів: О н′і / 

гаш це́го нима́ ǐ ни бу́де / ни меш м’ін′і́ го́лу дури́ти / йа ўс′о зна́йу. 

ДУРНÉ ДУРНЍМ – не варто очікувати від нерозумного мудрих 

рішень: Поч’іто́к ни ч’у́ла / а лиш т:о / шо пос′л′і́н:е ву́ǐна сказа́ла / дурне́ 
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дурни́м / ік з дурни́м говори́ти / то л′іп́ше / наǐ ни ка́жу / шо / А Мар′і́ка? / 

Н′іч’о́ / бу́ла ч’ірво́н:а / йік гран′ / н′іч’о́ ни каза́ла / оц:е́ йа ви́д′іла. 

ДУРНÉ (ДУРНÍ ДУМКЍ; ПУСТÉ) ЛÍЗЕ В ГÓЛУ КОМУ́С – хтось 

критично (як зайве, недоречне) оцінює в певний момент свої думки, 

міркування: Ўс′е́ке дурне́ л′і́зе ў го́лу / хо́ч’у йіго́ се збу́ти / а то ни вихо́ди; 

То / Насту́ / дурн′і́ думки́ / витки́н′ йіх з голови́ / Йа ǐ бес те́бе зна́йу / шо 

пусте́ / а́ле ота́к л′і́зе / таǐ роби́ / шо хоч’ / ік све́л:иком сверл′у́т / ско́ро 

ди́рку зро́бйут / ка́жу тоб’і́ / ни го́н:а вид них утеч’і́. 

ДУ́РНЕМ (ДУРНЍМ) РОБЍТИСЕ (СЕ РОБЍТИ; 

ПРИКИДÁТИСЕ) – хтось удає, що не розуміє чого-небудь: Вин лиш 

прикида́йіц:е дурни́м / то до́ста розу́мниǐ ч’олов’і́к / Ік рузу́мниǐ / то ч’о 

ǐгра́йі ва́р′ійата? / ти бес тако́йі пл′іў? 

ДУРНÉ ПРИЙШЛÓ В ГÓЛУ КОМУ́С – комусь спало на думку 

щось незначне, не варте уваги; щось важливе, але яке з певних міркувань 

мовець “для іншихˮ кваліфікує як дріб’язкове, “дурнеˮ, не бажаючи його 

вербалізувати: Ти ч’о сʹм’ійе́с:е? / Та так / дурне́ прийшло́ ў го́лу; Де́коли 

таке́ дурне́ при́ǐде ў го́лу / шо сам ни рат і ни зна́йіш / шо с тим роби́ти. 

ДУРНЄ́К, -іка́ – знев., лайл., дурень: Ти / дурнˊе́ку / ў те́бе голова́ ци 

крˊіж’е́ўка? / кажи́ / наǐ йа зна́йу / с ким гово́р′у. 

ДУРНЄН́КА, -и – згруб., знев., образл., про особу жіночої статі, яка, 

на думку мовця, є не зовсім мудрою, виваженою: Ти / дурнˊе́нко / йа тво́йі 

ма́м’і ска́жу / шо бйе́с:е / ўна тоб’і́ пока́же. 

ДУРНЍЙ – нерозумний; той, що не завжди діє обдумано, а отже, із 

втратами (моральними й матеріальними) для себе; іноді “задуже чєснийˮ: 

Вин дурни́ǐ / ни тре́ба бу́ло признава́тисе / шо ма́йі солʹа́рʹку; Іва́н дурни́ǐ / 

бо заду́же ч’е́сниǐ і пор′е́дниǐ. 

ДУРНЍЙ, АШ (ГАШ) КУ́РИЦЦЕ (АШ (ГАШ) СВИСТЍТ, 

СВЍШШІ, ШУМЍТ, ГАШ ДИМ ІДÉ) – згруб., зовсім нерозумний: 

Дурни́ǐ йіс / ч’олов’і́ч’і / гаш ку́рис:е / с′в’іт тако́го ни ви́д′іў; Таки́ǐ 

зарозу́мниǐ / шо гаш ку́риц:е / ви́т:и доўта́м / н′іч’о́ ни ска́же / ану́ бе́сте 

про́бували з ним заговори́ти / І ни рас про́бувала / тре́ба ўм’і́ти пидиǐти́ 

йіго́ / розговори́ти / та ў це́му кут′і́ би́рш’а полови́на то́го ни зна́йі / шо 

цес хло́пец / то лиш вигл′іда́йі / шо вин заду́же про́стиǐ / оǐ н′і / до́ста 

розу́мниǐ / тот′і́ розумнаки́ / шо таке́ за не́го гово́р′ут / ни ви́жут / шо 

вин питс′м’ій́уйіц:е з них / тому́ де́коли гово́ри наўстр′і́т′ / оц:е йа скаў. 
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ДУ́РНИЙ, ЇК (ІК) БАРÁН (БАНЄ́К, ЧЬÓБИТ, ДÓВБНЯ, КУ́РКА, 

ПЕНЬ, СЛУП, ТÉЛІ, ЦАП, ЧІП, ШУ́ФЛЯ) – знев., згруб., лайл., про 

нерозумну людину: Висо́киĭ / йік дуп / а дурни́ĭ / йік слуп; Дурни́ǐ / ік 

Мику́лин цап / йік бара́н Івано́ч’киў; Вин дурни́ǐ / ік бан′е́к / голова́ н′іц ни 

ро́би / та м’іǐ мали́ǐ л′і́пше раху́нки зна́йі / мих би бо́рше порахува́ти / а 

цес н′ійе́к с ти́ми коб’іќами ни го́ден да́ти ра́ду; Там йе с ким говори́ти? / 

ти ни ви́диш / шо йіму́ йізи́к запл′іта́йіц:е / шо вин дурни́ǐ / йік шу́фл′а / 

за́ўтра меш говори́ти / йік уста́не / а сего́н:е ходи́ ви́ц:и / наǐ хи́р′ійі; 

Стара́ / а дурна́ / йік шу́фл′а / ота́к йа за се́бе скаў / бо ч’о / ба́бо / 

м’іш’е́йіс:е ни ў свойе́? / тебе́ хтос проси́ў? / н′і / хот′і́ла йіс помоч’і?́ / а 

хто потребу́йі тво́го сло́ва? / тво́йі по́моч’і? 

ДУРНИ́Х НИМÁ, ДУРНÍ ПИШЛЍ ЛІС БІЛЍТИ – згруб., вислів 

викор. у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: він розуміє 

комунікативні цілі партнера і не дасть себе обманути: Ага́ йо / уже́ б’іжу́ 

/ ти гада́йіш / шо ти оди́н му́дриǐ / а хтос дурни́ǐ / а дурни́х нима́ / уни́ ўс′і 

пишли́ л′іс б’іли́ти / ту́теч’ки сам’і́ розу́мн′і се лиши́ли. 

ДУРНІКОВÁТИЙ – про особу, яка говорить і чинить не зовсім 

виважено, розумно; здатна безпідставно ображати когось: На заба́в’і 

дˊіўки́ вид не́го тˊіка́ли / ни хотˊі́ли з ним гулˊа́ти / хова́лисе по́за пле́ч’і 

одна́ о́дниǐ / бо виглˊіда́ў / сара́ку / ĭки́мос дурнˊікова́тим / ни зна́ў 

нˊійе́кого рˊіду́ / а́ле котру́ ўже ўз′еў за ру́ку / т:а му́с′іла з ним ви́гул′ати 

да́нец / би́рше н′і / а́ле да́нец му́с′іла / нас так уч’е́ли / шо Бо́же борони́ 

кому́с ч’е́сти ўрва́ти. 

ДУ́РНО – присл., даремно: Ду́рно ви́ходиласе / нич’о́ смих ни купи́ла; 

Йіла́ч’ку / ни ǐд′іт сего́н:е / ни хо́ч’у абе́сте ду́рно ǐшли / гро́ш’і за́ўтра 

витполу́н′:а мут дава́ти. 

ДУРНÓГО НИ ПОСЕЛÁЇЦЦЕ МЍЖИ ЛЮ́ДЕ – нерозумна 

людина – часто непередбачувана: Ґазда́ ґазду́ рузум’ій́і с пиўсло́ва / а 

дурно́му хот′ сто слиў кажи́ / н′іч’о́ ни помо́же / цису́ ба́ǐку йа ч’у́ла вит 

сво́го д′і́да Іва́на Кали́н′ч’іного / Фед′о́ в’іхтува́ўсе до ду́же вели́кого 

вес′іл′а́ / вид:ава́ў дон′ку́ за д′і́дич’а / сам’і́ зна́йіте / шо кло́потиў бу́ло 

бога́то / ўс′і хат′н′і́ б’і́гали / йік ошпа́рен′і / а́ле нагада́лисе / шо тре́ба 

писла́ти кого́с кли́кати на вес′іл′е́ / аг’і́ / хто би пишо́ў? / ус′і́ при робо́т′і / 

того́ писла́ли дурно́го Петра́ / пишо́ў Петро́ / захо́ди ў ко́жду ха́ту / бо 

так каза́ли / таǐ кли́ч’і / Проси́ли д′е́д′а з не́неў / проси́ла молода́ / абе́сте 

приǐшли́ до мо́го ґазди́ Фед′а́ на вес′іл′е́ / а́ле ǐд′іт / л′у́де / без жино́к / гаǐ 
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приǐшло́се до дни́ни вес′іл′а́ / ди́виц:е ґазда́ / а то лиш сам’і́ л′у́де ǐдут до 

йіго́ ха́ти / Та йек таке́ мо́же бу́ти? / пита́йіц:е Фед′о́ / Писла́ў йіс Петра́ 

/ таǐ вин так нас кли́каў / шо́би ми сам’і́ приǐшли́ / без жино́к / Наǐ це 

шл′ах тра́фи / збу́риўсе Фед′о́ / Гаǐ бо́рзо наǐд′і́т Петра́ / наǐ вин зноў 

оби́ǐде село́ ǐ закли́ч’і ўс′іх жино́к / пишо́ў Петро́ по хата́х таǐ ка́же / 

Проси́ли д′е́д′а з не́неў / проси́ла молода́ / абе́сте приǐшли́ до мо́го ґазди́ на 

вес′іл′е́ / а́ле ǐд′іт / жинки́ / без д′іти́ǐ / зибра́лисе жинки́ таǐ пишли́ до 

Фед′а́ / а́ле без д′іти́ǐ / бо так бу́ло про́шено / А де д′і́ти? / пита́йіц:е ґазда́ 

/ Та ви каза́ли / шо́би ǐшли без них / Зноў нака́зуйут Петро́ви / тепе́рки вин 

ма́йі закли́кати д′іти́ǐ / бо на вес′іл′е́ ўс′іх хатни́х се кли́ч’і / а ни́ по́ч’ерес 

одно́го / так годи́ц:е / йік кли́ч’іц:е / то ўс′іх / ўз′еў Петро́ вис / запр′е́х 

кон′а́ / таǐ пишо́ў по д′іти́ǐ / хо́ди по́пит хати́ / кли́ч’і / а д′і́ти т′іка́йут / 

ни хо́ч’ут іти́ с ч’ужи́м ву́ǐком / се бо́йут / тогди́ вин зач’е́ў ус′іх́ лови́ти / 

кого́ ǐмиў / зйіза́ў і вер на фи́ру / наладува́ў по́ўну фи́ру таǐ прив’і́с на 

вес′іл′е́ / Йік уздр′і́ли цисе́ жинки́ / зач’е́ли голоси́ти / повиб’іга́ли с ха́ти / 

за ни́ми л′у́де / ǐми́ли Петра́ / до́бре видгупакува́ли / а́ле шо с то́го? / ўже ǐ 

так н′іч’о́ ни заве́рнеш / отаке́то наǐти́ соб’і ́ з дурни́м / дурно́го ни 

посела́йіц:е ми́жи л′у́де. 

ДУРНÓМУ ДÓБРЕ Й САМÓМУ – для нерозумної людини 

найкращим є те, що вона сама (а не інші) думає і говорить: До́бре ǐкиǐс 

каза́ў / шо дурно́му до́бре ǐ само́му / наǐл′і́пше  т:о / шо ви́н ка́же / а шо 

дру́г’і / то пусте́ / наǐ би йек йіму́ дока́зували / н′іч’о́ ни помо́же / деле́ко 

ни ǐду / ди́ўйусе по сво́йі / шу́фл′а шу́флеў. 

ДУ́ТИ (НАДУ́ТИ, ВИДДУ́ТИ) ГУ́КИ – сердитися: То л′у́пко 

солоде́н′ка / нима́ ч’о гу́ки ду́ти / ти сама́ ви́н:а / хот′і́ла йіс туда́ ǐти / то 

ǐ пишла́ / а тепе́рен′ки ма́йіш / напере́т ду́маǐ. 

ДУ́ТИ І НА СТУДÉНУ ВÓДУ – бути занадто обережним; маючи 

гіркий досвід, остерігатися навіть там, де для цього немає підстав: Йік 

оп’:еч’іс́е на гор′е́ч’ому молоц′і́ / то меш ду́ти і на студе́ну во́ду; Ўна ўже 

рас бу́ла вид:а́на / то тепе́рки ду́йі і на студе́ну во́ду; Вин до́бре ўже 

оп’:іќсе / тепе́рки  на студе́не ме ду́ти / оǐ шо ме. 

ДУ́ТИ, ЇК (ІК) НА БУ́БУ (БУ́ПКУ, ПÍНКУ) – дуже догоджати 

комусь, опікувати кимось: Ду́ли на дити́ну / йік на бу́бу / таĭ шо с то́го 

ви́ĭшло? / адˊі́ йек ігра́йі фе́рблˊа; Пара́ска з Йілако́м зле ро́бйут / уни́ 

ду́йут на мало́го / ік на бу́бу / а йа каў / шо ни роб’і́т так / ни 

рошч’іха́ǐтесе над ним / бо шо з не́го ви́росте? / а́ле коби́би хтос слу́хаў / 
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У них три д′і́ўц′і / а це хло́пец / пи́зна дити́на / це того́; Вин л′уби́ў жи́нку 

/ дуў на н′у / ік на бу́бу / каза́ў / шо ўна ни ма́йі т′е́шко роби́ти / а лиш так 

/ шо́би руч’ки́ ни замасти́ти / шо́би за ни́хтем ч’о́рного ни бу́ло / а води́ / 

ік хо́ч’і / наǐ по пиў пу́тен′ки несе́ / вин ус′о́ зро́би / Ну таǐ того́ йіго́ дру́г’і 

назби́тки бра́ли; Ўни рош’:іба́йуц:е над дити́ноў / ду́йут / ік на п’і́нку / а 

то нидо́бре / дити́на ма́йі так рости́ / йік ма́йі / заду́же оп’і́с′т′увати ни 

мо́жно.  

ДУ́ТИСЕ – ображатися, сердитися: Д′і́т′:о йійі́ зна́йі / ч’о ўна ду́йіц:е; 

Ни приǐшли́ / бо ду́йуц:е / шо ми ни витпусти́ли па́шу / а йек ми ма́ли 

роби́ти кому́с во́л′у / йік у нас сами́х йе коро́ва? / та ни бу́демо йійі́ ў 

ста́ǐни держ’е́ти. 

ДУ́ЧЬКА, -и – заглиблення у чомусь: Вин соб’і́ та́ку ду́ч’ку зроби́ў у 

сʹі́нʹі / і та́мки спаў / Бабо́ / за ко́го ви ка́жете? / за то́го за́ǐц′а / шо 

переда́ў буў м’ін′і́ кола́ч’іки? / за не́го? 

ДУШЍТИСЕ ЗÓ СМІХУ – сміятися, стримуючи сміх: Ус′і́ стойу́т 

так’і́ пова́жн′і / йік  у це́р′кв’і / а нас іми́ў с′м’іх / то так / шо ми ле́дви 

та́меч’ки досто́йіли ки́л′ко могли́ / души́лисе зо́ с′м’іху / а йік уже́ зач’е́ли 

жинки́ оберта́тисе / то ми потихо́н′ко ви́ǐшли ǐ гаш надвор′і́ могли́ 

дихну́ти на по́ўн′і гру́ди / ни затиска́ти ди́хан′і / ни зде́ржувати с′м’іх; 

Коли́ ни во́л′но / тогди́ наǐби́рше корти́т се с′м’ійе́ти / зо мноў рас таке́ 

тра́филосе бу́ло ў шко́л′і / це ік йа мало́ў бу́ла / ў ч’ітве́ртиǐ кл′а́с′і / шош у 

па́рт′і заскрип’і́ло / ǐ м’ін′і ́ста́ло ве́село / йа зач’е́ла па́ртоў термоси́ти / 

би ўна бо́рше йі́хала / а ни́ йік стара́ фи́ра / то диǐшло́ до то́го / шо йа 

ўже души́ласе с с′м’і́ху / ўч’е́тел′ка сказа́ла ўста́ти / йа ўста́ла / і фи́ра 

тако́ш ста́ла / а йа зноў про́буйу йійі́ ростормози́ти / наǐ йі́де / мене́ 

ви́гнали / бо йа ўже н′іч’о́ ни ч’у́ла / лиш пока́зувала на па́рту / отаки́ǐ 

трафу́нок буў у мене́ ў жит′у́. 

ДУ́ШУ (ЖИТЄ́) ВИДДÁТИ ЗА КÓГОС – дуже дорожити кимось, 

шанувати, любити його; бути готовим жертвувати усім заради нього: Вин 

ни пока́зуйі це́го / а́ле за д′іти́ǐ ду́шу би вид:а́ў / страшно́ за ни́ми. 

ДУ́ШУ ВЍТРІСТИ (ВИТРІСÁТИ) С КÓГОС – трясучи когось, 

спричинити (спричиняти) шкоду його здоров’ю: Так тр′ес М’іс′а́н′а / шо 

гада́ла смих / ду́шу ви́тр′ісе с не́го; Ни термоси́ / ни тр′іси́ так мало́го / 

бо з не́го ду́шу ви́тр′ісеш / хто ч’уў так ігра́тисе? / А йіму́ се ўдайе́ / вин 

с′м’ійе́ц:е. 
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ДУ́ШУ ЗАСОЛОДЍТИ – жарт., пригоститися чимсь смачним, 

зокрема й солодким: Дʹікова́тʹ фа́ǐно / до́брʹі роґа́лʹки / ни ду́мала / шо ў 

те́бе / Насту́нʹко / ду́шу засоло́дʹу; На кава́л′ч’ік отако́го худе́н′кого 

смашно́го мн′іс′ц′а́ / ад′і́ ǐке фа́ǐне / засолоди́ соб’і́ ду́шу / бо ти ўс′о пи́сно 

таǐ пи́сно / а л′удина́ потребу́йі ч’іго́с триўк’і́ш:ого / іна́кше ни ме моч’і ́

роби́ти. 

ДУШЯ́, -і́ – душа: Го́споди / та вин ни ви́ден / сара́ку / шо нич’ва́лиĭ / 

ў не́го така́ сама́ душ’а́ / йік ў ко́ждого з нас / така́ сам’і́с′ка. 

ДУШЯ́ В П’Є́ТАХ (ПИШЛÁ В П’Є́ТИ, ПРОПÁЛА В П’Є́ТАХ) – 

дуже перелякатися: Йік смих уч’у́ла / шо ста́ласе ава́р′ійа / душ’а́ пишла́ ў 

пйе́ти / бо дес у тиǐ годи́н′і мойі́ ма́ли верта́тисе / а́ле / д′е́кувати 

Го́сподеч’ку / ўни дру́гим аўто́бусом йі́хали. 

ДУШЯ́ ЗАТЕРПÁЇ (ЗАТÉРПЛА) В КÓГОС – хтось дуже 

хвилюється, боїться (налякався) чогось: М’ін′і́ / Васили́ / душ’а́ затерпа́йі 

/ ік йа ви́жу / йек ваш хло́пец тим тара́хкалом поми́жи машини́ йі́де / 

каж’і́т шош йіму́. 

ДУШЯ́ НИ ГÓДНА (ГÓННА) НАРÁДУВАТИСЕ – про радість, 

внутрішнє піднесення людини, спричинені кимось або чим-небудь: Йік 

ди́ўйусе на сат / то душ’а́ ни го́н:а нара́дуватисе; Ў нед′і́л′у йік уже́ по 

об’і́д′і / л′у́бйу соб’і ́ с′і́сти оту́тен′ки на ла́вич’ку таǐ диви́тисе на с′в’іǐ 

гори́дец / а́бо проǐти́се на бе́рех / а до́ки іду́ туда́ / поди́ўйусе на кукуруцки́ 

/ фасул′ки́ / на т:о / йек зацви́ли барабул′ки́ / і каў тоб’і́ ге́зде / так м’ін′і ́

ле́хко на души́ / так до́бре / шо гаш ни го́н:а нара́дуватисе / а́ле ц′і́хо 

си́жу / бо́йусе за ц:е кому́с каза́ти / шоби́ ни ўрекли́ / ни поду́мали / моǐ / 

то шош заду́же ǐйі до́бре / аг’і́ / а то ч’о так ма́йі бу́ти / шо м’ін′і ́

т′е́шко / а ўна так се т′і́ши? 

ДУШЯ́ НИ НА МÍСЦИ В КÓГОС – хтось хвилюється; комусь 

неспокійно, тривожно: Дˊі́ти пишли́ дго́рˊі / а ў ме́не душ’а́ ни на м’і́сци / 

бо адˊі́ ĭки́ĭ дош’ ўперˊіш́’:іў / бо́йусе / би ни змо́кли; Пишо́ў ра́но ран′і́с′ко 

таǐ нима́ / мо́же / шош се ста́ло? / си́жу ў цих бур′іна́х / по́л′у / а́ле душ’а́ 

ни на м’і́сци / коби́би ўже бо́рше йіго́ ўздр′і́ла. 

ДЬÓХКАТИ – “пульсуватиˮ, колоти (про біль): Оце́с наб’іǐ́ так 

дʹо́хкайі / шо ни мош ра́ду да́ти / ни зна́йу / шо би прикла́сти до пйіти́ / 

Солони́ни / ўна ме тото́ вит′іга́ти / меш ви́д′іти / шо помо́же / то така́ 

да́ўна пора́да / спрахтико́вана. 
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Е 
 

Е-Е-Е (ЕЙ, ÉЙ-ДЕ, ЍЙ-ДЕ) – виг., ні, та де: Е: / та коли́ т:о бу́ло? / 

Мару́сʹа ш’і до шко́ли ходи́ла / ў о́сму клʹа́су / йік та́то колʹідники́ пуска́ў / 

а йа ка́ў за пото́му / п’із′нʹі́ш’:і ч’іси́; Е: / та то ў не́йі три дон′ц′і ́/ йа за 

середу́ш:у каў / тоту́ / шо ў Ца́рину вид:а́ласе; Ти се пита́йіш / ци пи́ду с 

тобо́ў до то́йі ха́ти? / е́ǐде / нʹі / ни пи́ду / там по́рожно / ну / скажи́ 

м’інʹі́ / шо та́мки мо́же бу́ти до́брого / коли́ ўже даўно́ нˊіко́го нима́?/ шо́ 

д′лʹа мо́йі душ’і́ та́меч’ки йе? / Йек шо? / та то / пре́ц′ін′ / ва́ше ри́дне / 

там йісте́ роди́лисе / та́мки дес у заку́тках схова́лисе дити́н′іч’і голоси́ / 

ваш / мо́йі ма́ми ǐ т′іт́ки О́л′ки / та́меч’ки на́в’іт′ сту́пан′ц′і / ва́ш’і с′л′іди́ 

вид мале́н′койі ни́шки / мош у трав’і́ уздр′і́ти / напра́ўду / поди́витесе / ǐ 

нагада́йіте соб’і́ / ход′і́м / Нима́ н′іч’о́ / Мару́с′ко / н′іч’о́ би́рше ни ўздр′у́ / 

бо ўс′о мину́лосе / а душ’а́ мойа́ хо́ч’і споко́йу / йа вид усе́го то́го ўже 

даўно́ видгороди́ласе / даўно́ даўн′і́с′ко. 

ЕҐЗÁМЕНТ, -у – екзамен: Здаст еґза́менти  ǐ тогди́ прийі́де / ш’і зо 

дв’і нед′і́ли бу́де ў Ч’ірниўц′а́х / а гаш пото́му вака́ц′ійі; Гаǐ / кажи́ / 

к’і́л′ко ш’і тоб’і́ еґза́ментиў тре́ба зда́ти / абе́с се ви́ўч’іла?; Ви шо 

гада́йіте? / еґза́менти ни шу́шут го́лу? / йоǐ / та Йіле́нка / йік се ўч’е́ла / 

си́на прийіха́ла с Коломи́йі / а пото́му м’і́с′іц′ витходи́ла / гаш поти́м 

дистава́ла ц′в’іт у лици́. 

 

 

 

Є 
 

ЄБ́ЛУКО, -а – яблуко: Цисе́ йе́блуко ш’і зеле́не / ўно лиш виглˊіда́йі 

присти́глим; Ми з йе́блук і слиў вари́ли мармул′а́ду. 

ЄБ́ЛУНЬКА, -и – яблунька: Іва́ / оцˊ:а́ йе́блунˊка / шо йіс буў 

приш’:іпи́ў / нˊіўро́ку / фа́ĭно ўроди́ла / ану́ ку́ш’іǐ / шо ц:е за сорт? / йа 

одно́ йе́блуч’ко ўрва́ла / це ни л′о́нцбера? 

ЄБ́ЛУНЯ, -і – яблуня: То́йі весни́ м’інˊі́ Ми́тро фа́ĭно поч’е́стиў 

йе́блунˊі / хотˊ старˊі́ / а́ле сего́року зароди́ли / а груш / нима́. 

ЄБ́ЛУЧЬКО, -а – яблучко: Ў лˊуди́ĭ йе́блуч’ка йе / а ў ме́не зле цви́ли. 

ЄВ́ИР, -а – явір: А́би ви́кутати фа́ĭно дити́ну / то каза́ли / шо тре́ба з 

йе́вора зроби́ти коли́ску; У на́шому бе́резˊі йе́вир росте́ / ко́ло горˊі́хиў. 
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Є́ВЛЕНИЙ (ЇВЛÉНИЙ) – з’явлений: Д′і́ду / то вам се приви́д′іло / 

шо ви роска́зуйіте / Н′і / то йе́ўлене бу́ло / бо / смих / ви́д′іў йіго́ / йік тебе́; 

Ісу́с Христо́с буў йе́ўлениǐ апо́столам / а ш’і двом л′у́дем / шо ǐшли́ соб’і́ 

доро́гоў / таǐ здиба́ли Йіго́ / ди́ўйуц:е / ǐде ч’олов’і́к / шош заговори́ли / 

сло́во по́слову / Вин зач’е́ў роспи́тувати / хто ўни / ви́тки ǐдут / і ўни 

зач’е́ли Йіму́ роска́зувати за ч’у́до / шо се ста́ло / роска́зуйут / а́ле Йіго́ 

ни пизнайу́т / а гаш ік Вин пишо́ў вид них / тогди́ ў голов’і ́ йім 

ви́риўналосе / ўс′о пройісни́лосе / отаке́ йа ч’у́ла ў це́р′кв’і / здогада́лисе / 

а́ле ўже бу́ло пи́зно. 

Є́ВЛЕНІ, -я – пох. від ЇВЍТИ (ЇВЍТИСЕ): Йа ч’у́ла / шо дес на 

Закарпа́т′у / ко́ло ǐко́гос ч’у́ркала / бу́ло йе́ўлен′і Ма́тки Бо́жойі / а́ле ци 

то пра́ўда / ни зна́йу / бо смих там ни бу́ла. 

Є́ВНИЙ – явний: Нима́ нˊіч’о́ та́ĭного / аби́ ни ста́ло йе́ўним. 

Є́ГНІ (ЇГНЄ́), -єт́и – ягня; у мн. ЇГНЄ́ТА: Ўпере́т малˊі́ йігнˊе́та / шо 

лиш укоти́лисе / трима́ли ў ха́тˊі ў вели́кому кошели́ / аби́ ни переме́рзли / 

бо ў ма́ртˊі моро́зи / ш’і сту́дˊінˊ де́ржиц:е. 

Є́ГНІТКО (ЇГНЄТ́КО), -а – ягнятко, зменш. від Є́ГНІ (ЇГНЄ)́: Бу́демо 

трима́ти цисе́ йе́гнˊітко; Хло́пч’ік таки́ǐ куч’ір′е́виǐ / ік йе́гн′ітко / і 

б’іле́н′киǐ / ік гу́с′ітко / наǐ росте здоро́ве / ўно ад′і́ ǐке фа́ǐне. 

Є́ГОДА, -и – 1) суниця або полуниця: Мар′і́ч’ко / пишли́ ў йе́годи / йа 

зна́йу йігидники́ / позаўч’е́ра з ба́боў два сло́ǐки назбера́ли; Ўпере́т л′у́де 

ма́ǐже ўсу присади́бу пуска́ли пид йе́годи / ц′ілину́ розо́р′ували / шо́би 

би́рше посади́ти / а пото́му переста́ли прийіха́ти загото́ўч’іки / таǐ ус′о 

пома́ло пишло́ на спат / ад′і́ ге́н:е йе кава́л′ч’ік / шо́би з′:і́сти / лиш т:о / 

шо соб’і́ / таǐ дес уну́ки приб’іжу́т; 2) ягода: Де йіс цʹ:і йе́годи наǐшла́? / 

та де т:о а́фини? / це іке́с трʹі́ло / ви́кинʹ / а́фини ни росту́т на корч’а́х.  

ЄДИНÁК (ЇДИНÁК, ОДИНÁК), -а́ – єдиний син: То богач’і́ / ǐ вин 

йедина́к / би́рше д′іти́ǐ ни бу́ло; Та де вин йедина́к? / у Кали́ни два хло́пц′і / 

ти ста́ршого ни зна́йіш / бо вин се ўч’е́йі. 

ЄДИНÁЧЬКА (ЇДИНÁЧЬКА, ОДИНÁЧЬКА), -и – єдина донька: 

Га́нˊа бу́ла йедина́ч’ка / і ни зна́йу / ч’о / а́ле ǐйі позволˊе́лосе старинˊі́ на 

ти каза́ти / за ц:е нˊіхто́ ни свари́ў / бо так позволˊе́лосе / дру́г’і д′іт́и ни 

ма́ли пра́ва сво́йім ро́дич’ам ти́кати / лиш на ви / і ни ǐна́кше / за ти́кан′і 

могли́ по пи́ску диста́ти / а сего́н:е и́н′ч’і ч’іси́ / А йа ви́знала / ч’о / бо 

даўно́ / хто буў йедина́к ци йедина́ч’ка / ма́ли таке́ пра́во. 
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ЄК – незм., як; 1) означає питання про стан, обставини дії: Бра́ч’:іку 

Ǐва́нку / йек йісте́ гости́ли?; Йек ви / До́ц′ко / жийіте́? / ци ўс′о вам іде́ 

до́бре?; 2) ужив. на позначення вищої міри або ступеня виявлення дії, 

стану; у знач. дуже в риторичних запитаннях: Йек тут фа́ǐно / Го́споди / 

нима́ кра́ш:ого м’і́сʹцʹа / йік оту́т / де ва́ш’а ха́та; Йек цес Тʹу́диў забу́ти? 

/ х’іба́ мош?; Бра́ч’:іку Йіла́ / йек то ўс′о ско́ро мину́ло!; Йек уна́ фа́ǐно 

ку́тайі дити́ну / тако́го р′і́тко ўздри́ш. 

ЄК БУ́ДЕ, ТАК (НАЙ) БУ́ДЕ – ужив. для вираж. готовності 

прийняти будь-який кінцевий результат: Йек бу́де / так бу́де / ги́рше ни 

бу́де; Йек бу́де / так бу́де / ўс′о ў Бо́жих рука́х / шо могли́ / ми зроби́ли. 

ЄК БУ́ЛО, ТАК Є – без змін: У Т′у́дев’і нима́ ǐки́хос нови́н / йек бу́ло / 

так йе / ад′і́ ч’іка́йімо ǐ ни го́н′:і прич’іка́тисе тепла́ / наǐ би ўже ско́рше 

Йіўдо́хи / отогди́ сту́д′ін′ забере́ц:е гор′і́. 

ЄК ВАМ СЕ РÓБИ (РÓБИТ)? – усталена формула привітання; 

викор. в ситуаціях, коли хтось вітається, ідучи мимо того, хто працює: 

Йек вам се ро́би? / Гара́ст / йек вам? / До́бре / Бо́гу дˊе́кувати / до́бре. 

ЄК (ЇК) ВЍЙДЕ (ВИХÓДИ) КОМУ́С – як (буде) зручніше комусь: 

Іва́нку / н′іч’о́ ни каў / йе́к тоб’і́ ви́ǐде / так наǐ бу́де; Васи́л′ку / див’і́ц:е / 

йек вам вихо́ди / робо́та зач’іка́йі / мин′і́ ни гори́т. 

ЄК ВЍЙДЕ, ТАК НАЙ ВИХÓДИ – те саме, що ЄК БУ́ДЕ, ТАК 

(НАЙ) БУ́ДЕ: Йіле́нко / йа се с′м’і́йу с то́го ўс′о́го / страшно́ се с′м’і́йу / 

йек ви́ǐде / так наǐ вихо́ди / ми бих дурн′і́ бу́ли / аби́ ч’уж’і́ кло́поти на 

се́бе бра́ли / сего́н:е ўни свар′у́ц:е / а за́ўтра подобра́хайуц:е / а ти меш 

ви́н:а / бо л′і́зла ни в свойе́ / нас шо? / про́с′ут? / н′і / при́ǐдемо / зач’немо́ 

шош каза́ти / а дру́г’і лиш о́ч’і ви́вал′ут / моǐ / а ц′:і ч’о суда́ приǐшли́? 

ЄК ЗАРОБЍВ (ЗАСЛУЖЍВ), ТАК І МÁЇШ (МЕШ МÁТИ) – 

наслідки вчинених дій оцінюються по заслузі; див. ШО ЗАРОБИ́В, ТО Й 

МА́ЇШ: Ти соб’і ́ / л′у́пко / бога́то накорпани́ч’іла / і йек зароби́ла / так 

меш ма́ти; Шо тепе́рки каза́ти? / йек зароби́ў / так і ма́йіш / то до це́го 

ǐшло́се / лиш ни зна́ли / коли́ ўно ста́нец:е. 

ЄК ЗАЧЬНÉШ, ТАК І СКІНЬЧЄ́ЇШ – про важливість доброго 

початку у кожній справі: Голоўне́ / до́бре поч’е́ти / бо йек зач’не́ш / так і 

с′к’ін′ч’е́йіш / вит поч’ітку́ бога́то зале́жи; До́бре д′е́д′а каза́ў / Йек 

зач’не́ш / так і с′к’ін′ч’е́йіш / і то так йе / ци ў мало́му / ци ў вели́кому / 

ад′і́ ки́л′ко йа се ви́ходила Косова́ми / шо́би ви́брати спраўки́ на зе́мн′у / ни 

пишло́ споч’е́тку / то так і т′ігло́се па́ру ро́киў / і це ни оре́нда / ни́ шо́би 
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м’ін′і́ хтос шош уд′іли́ў / це мойе́ / т:о / шо лиши́лосе по д′е́деви / то 

спа́док / а ки́л′ко моро́ки / Бо́жеч’ку / ки́л′ко моро́ки. 

ЄК (ЇК) ЗНÁЇШ (ЄК СОБÍ ЗНÁЇШ (ЗНÁЇТЕ) – порада діяти згідно 

зі своїм розумінням ситуації: Роби́ / йік зна́йіш / а ти зна́йіш / йек лʹі́пше; 

Йек зна́йіте / так роб’і́т / н′іко́го ни слу́хаǐте. 

Є́КИЙ-ТÁКИЙ (СЯ́КИЙ-ТÁКИЙ) – будь-який, перший-ліпший: 

Йе́киǐ та́киǐ / лиш би буў / бо то ста́рш’а дʹіўка. 

ЄК КОЛЍ – не завжди однаково, у різний час по-різному: То йек коли́ 

/ нима́ так / шо ўрас боли́т / зашпи́ґайі / а пото́му попу́сти / сего́н:е смих 

зра́н′а леж’е́ла / а тепе́рки ўже го́н:а шош роби́ти / ч’у́йусе по́длук сво́йіх 

роки́ў / то / Паз′у́н′ко / ўже ста́р′іс′т′; Йек ви / ву́ǐно / се ч’у́йіте? / Йек 

коли́ / рас на́ рас ни вихо́ди / йек ма́йі ч’у́тисе старе́? / а́ле ти м’інʹі́ ву́ǐно 

ни кажи́ / на імнʹе́ кажи́ / Мару́с′а кажи́ / бо йа ни ву́ǐна. 

ЄК КОМУ́ – по-різному, не всім однаково: То йек ко́му ў житˊу́ / 

одно́му до́бре / а дру́гому по и́нчому / ко́ждиǐ ма́йі с′в’іǐ при́пис. 

ЄК КОМУ́ ВЕДÉЦЦЕ – як кому виходить; як у кого складається: То 

/ Мару́с′ко / йек кому́ веде́ц:е / ни мо́же тако́го бу́ти / шо́би у ўс′іх 

скла́лосе одна́ко. 

ЄК ЛИШ ГÓДНИЙ (ГÓННИЙ) БУВ – максимально докладаючи 

зусиль; наскільки дозволяло здоров’я; так, як лиш міг: Помога́ла / йек лиш 

могла́ / бо хот′і́ла йіх фа́ǐно приǐми́ти ǐ ко́ждому догоди́ти. 

ЄК ЛИШ ЗЕМНЯ́ ЇГÓ ТА ІН. (ТАКÓГО) НÓСИ? – викор. як 

осудження того, хто здійснює погані вчинки: Йоǐ / шо т:о ро́биц:е ў 

с′в’і́т′і / ки́л′ко ги́не л′уди́ǐ / і деле́ко ни тре: ходи́ти / витхо́д′ут молод′і́ 

хло́пц′і / ўмера́йут войаки́ / а тот ли́сиǐ д′іт́′:о ка́же / шо вин н′іч’о́ ни 

зна́йі / шл′ах би йіго́ тра́фиў та би йіго́ тра́фиў / і йек лиш йіго́ земн′а́ 

но́си? / ч’о ўна ни прова́л′уйіц:е пид ним? 

ЄКНАЙ- (ЇКНАЙ,- ІКНАЙ-) – префікси, що утвор. форми 

найвищого ступеня порівняння прикметників; наявні вони і в структурі 

прислівників, утворених від відповідних прикметників. 

Є(ї-, і-)КНАЙБЍРШЕ – якнайбільше: Цес ґазда́ хо́ч’і хапну́ти 

йекнаĭби́рше / а́ле ми йіму́ тото́ ни позво́лимо. 

Є(ї-, і-)КНАЙБЍРШИЙ – якнайбільший: Ви́брала соб’і́ йекнаĭби́ршу 

йе́году / ўс′і вели́к’і / а ц′:а / йік пиў кулака́. 

Є(ї-, і-)КНАЙБЛЍШШЕ – якнайближче: Хот′і́ли нев’і́стку / аби́ 

бу́ла йекнаĭбли́ш:е / с цих крайі́ў / аби́ зна́ти / ǐко́йі ўна фам’і́л′ійі; Хо́ч’іц:е 
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/ шо́би д′і́ти бу́ли бли́ско / а то ни вихо́ди / йекнаǐбли́ш:е бу́ти ви́ǐшло 

моло́ч:ому си́нови / вин у Ч’ірниўц′а́х / а ста́рш’і деле́ко. 

Є(ї-, і-)КНАЙБЛЍШШИЙ – якнайближчий: До йекнаǐбли́ш:ойі 

доро́ги ви́ц:и дес зо два́ц′:іт′ м’іну́т хо́ду / то гет бли́ско. 

Є(ї-, і-)КНАЙВЍШШЕ – якнайвище: Йа ска́кнуў до́ста ви́соко / 

стера́ўсе йекнаĭви́ш:е / нˊі М’і́сˊко / нˊі Ва́сˊко так ни го́нˊ:і; Ану́ котри́ǐ з 

вас йекнаǐви́ш:е зал′і́зе? / зголо́с′уǐтесе. 

Є(ї-, і-)КНАЙВЍШШИЙ – якнайвищий: Постанови́ў ви́ǐти на 

йекнаǐви́ш:иǐ ґрун′ / котри́ǐ ту́тки таки́ǐ? / с котро́го поч’е́ти? / бо дру́га 

постано́ва / Гове́рла. 

Є(ї-, і-)КНАЙГЍРШЕ – якнайгірше: Хо́ч’іш / йек кра́ш:е / а то ни 

ура́с так вихо́ди / де́коли стера́йіс:е / а то ни ǐде / на́в’іт′ / мо́же бу́ти 

зле / йекнаĭги́рше / йік ку́рем на сˊм’іх / дру́гиĭ мих би поду́мати / шо 

наўми́сне / а то н′і / то се ни скла́ло / таǐ ус′о́; Йа йіму́ до́бре / а вин м’ін′і ́

йекнаǐги́рше. 

Є(ї-, і-)КНАЙГЍРШИЙ – якнайгірший: Та де ц:е фа́ǐн′і йе́блука? / 

вин тебе́ опшахрува́ў / уз′е́ў йіс йекнаǐги́рш’і / на ко́ждому пл′а́ма. 

Є(ї-, і-)КНАЙДЕШÉВШЕ – якнайдешевше: Ви́тургувала 

йекнаǐдеше́ўше / тако́йі ц′іни́ на базари́ нима́ / жи́нка ква́пиласе таǐ 

пусти́ла та́но. 

Є(ї-, і-)КНАЙДЕШÉВШИЙ – якнайдешевший: Шука́ли на базари́ 

йекнаǐдеше́ўшого / а́ле хотʹі́ли / аби́ ли́жник ви́глʹідниǐ буў / ану́ див’і́ц:е на 

оце́с / йівори́ўска жи́нка та́но лиши́ла / і фа́ǐниǐ / шо́ ви ска́жете?; Це 

про́ста мате́р′ійа / ни па́ри / і ш’і до то́го та́на / а т:а / за ǐку ти ка́жеш 

/ то йіґ ґу́ма / ме страшно́ па́рити / і ўна ни йе йекнаǐдеше́ўш’а / абе́с 

зна́ла. 

Є(ї-, і-)КНАЙДОРÓШШЕ – якнайдорожче: Хо́ч’і прода́ти 

йекнаĭдоро́ш:е / а купи́ти йекнаĭдеше́ўше / ĭ ни ĭко́гос пусто́го / а до́брого 

/ а то так ни бува́йі / нима́ тако́го / до́бре хо́ч’і до́брих гро́шиǐ. 

Є(ї-, і-)КНАЙДОРÓШШИЙ – якнайдорожчий: Ка́жу Марˊі́цˊі / 

ви́бери улуфка́ / а ўна́ ди́виц:е / де йекнаĭдоро́ш’:і / гада́йі / шо ў ме́не м’іх 

гро́шиĭ / та йа сво́йім дˊі́тем таке́ ни купува́ла / бо то пуста́ тра́та. 

Є(ї-, і-)КНАЙКОРÓЧЧЕ – якнайкоротше: Га́н′ко / кажи́ бо́рзо і 

йекнаǐкоро́ч:е / бо страшно́ ква́пйусе / кажи́ / л′у́боч’ко / ч’ем тото́ се 

с′к’ін′ч’е́ло / ги́ну зна́ти. 
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Є(ї-, і-)КНАЙКОРÓЧЧИЙ – якнайкоротший: Йе́к ви́ц:и пити́ / шоби́ 

йекнаĭкоро́ч’:а доро́га / напопереки́? / ко́ло Ва́тика?; Ч’о йіс купи́ла так’і ́

коро́тк’і шнуриўки́? / кому́ ўни? / на́в’іт′ мало́му зда́лобисе до́ўш’і / це / 

напе́ўно / наǐкоро́ч’:і с тих / шо бу́ли / ти спец′ійа́л′но вибера́ла / шоби́ 

йекнаǐкоро́ч’:і? / Би́рше н′ійе́ких ни бу́ло / ǐк’і бу́ли / так’і ́купи́ла / але́ вам 

догоди́ти / то л′і́пше дго́р′і два ра́зи поб’і́ч’і. 

Є(ї-, і-)КНАЙКРÁШШЕ – якнайкраще: Ко́жниǐ би хоті́в 

йекнаǐкра́ш:е жи́ти / а́ле ікнаǐби́ршойі / ду́же т′ішкойі робо́ти ни хо́ч’і; 

Хо́ч’іц:е йекнаǐкра́ш:е зроби́ти / так / шоби́ робо́та гаш с′м’ійе́ласе. 

Є(ї-, і-)КНАЙКРÁШШИЙ – якнайкращий: Вам ви́брала ǐ наква́сила 

йекнаǐкра́ш:их огирч’іки́ў / оти́ц′ких / ма́йіте два сло́йіки. 

Є(ї-, і-)КНАЙЛÉКШЕ – якнайлегше: Ўла́ц′ку / помога́ǐ д′і́дикови / а́ле 

шоби́ тоб’і́ бу́ло йекнаǐле́кше / мо́жеш отот′і́ патич’ки́ склада́ти на 

ку́пку / абе́с т′ішке́ ни пидоǐма́ў. 

Є(ї-, і-)КНАЙЛÉКШИЙ – якнайлегший: Наĭ бере́ коше́лик / а́ле 

диви́се / шоби́ йекнаĭле́кшиĭ / бо ўна́ ш’і слаба́ / а́бо сам озми́. 

Є(ї-, і-)КНАЙЛÍПШЕ – якнайкраще: Котрˊі́ ро́дич’і ни хо́ч’ут / шо́би 

дˊіт́ем бу́ло йекнаĭлˊі́пше? / нима́ таки́х / ус′і́ хоч’ут добра́. 

Є(ї-, і-)КНАЙЛÍПШИЙ – якнайкращий: То ўс′і до́бр′і / 

йекнаǐл′і́пшого нима́ / сам’і́ вибера́ǐте / то ўс′о ви́борне. 

Є(ї-, і-)КНАЙМÉНЧЕ – якнайменше: Слу́хаǐ / шо дру́г’і ка́жут / 

йекнаǐме́нче пере́ч’ / даǐ ви́говоритисе ко́ждому / а пото́му ска́жеш / шо 

ў те́бе на га́ц′:і / так мене́ ўч’е́ли / і так йа уч’е́йу. 

Є(ї-, і-)КНАЙМÉНЧИЙ – якнайменший: Оту́тки би се зда́ла ш’:е 

одна́ ц′е́точ’ка / ви́бери йекнаǐме́нчу / оти́ц′ку. 

Є(ї-, і-)КНАЙТÁНЬЧИЙ – якнайдешевший: Бабо́ / йекнаǐта́н′ч’і 

ч’ереви́ки / пус′т′і́ / ўни зра́зу розва́л′уйуц:е / ви це́го хо́ч’іте? / а ц′:і до́бр′і. 

Є(ї-, і-)КНАЙТЕПЛÍШШЕ – якнайтепліше: Іґ іде́ш / то ǐди / а́ле 

ўбера́ǐсе йекнаǐтепл′і́ш:е / бо страшна́ сту́д′ін′. 

Є(ї-, і-)КНАЙТЕПЛÍШШИЙ – якнайтепліший: Вам нидого́да / а йа 

вибера́ла / шо́би сви́дер буў йекнаǐтепл′іш́:иǐ / А куда́ йа ў не́му пи́ду? / ў 

бу́тин / смих / ни хо́жу. 

Є(ї-, і-)КНАЙЧІСТÍШШЕ – якнайчистіше: Гаǐ / див’іц́:е / ци фа́ǐно 

ўмиў? / каза́ли йісте́ / шо́би бу́ло йекнаǐч’іс′т′і́ш:е / йе так? 

Є(ї-, і-)КНАЙЧІСТÍШШИЙ – якнайчистіший: Озми́ рушни́к / 

йекнаǐч’іс′т′і́ш:иǐ / а́бо гет нови́ǐ / і пода́ǐ ву́ǐц′ови / ви́бери / котри́ǐ. 
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Є(ї-, і-)КНАЙШЍРШЕ – якнайширше: Утвор′е́ǐте бра́му / а́ле 

йекнаǐши́рше / бо фи́ра с с′і́ном ни пройі́де. 

Є(ї-, і-)КНАЙШЍРШИЙ – якнайширший: Д′і́ти зроб’іт́ 

йекнаǐши́рше ко́ло / йа вам пока́жу нову́ ǐгру / оде́н хтос стайе́ ўсереди́ну. 

ЄК-НИБУ́ТЬ (ЇК-НИБУ́ТЬ, ІК-НИБУ́ТЬ) – як-небудь: Ўже йік 

уз′е́ўсе роби́ти / то роби́ / а́ле ни йек нибу́т′ / а так / шоби́ ўно вигл′іда́ло / 

шо зро́блено / ци шо ти на ц:е ска́жеш?; Зроби́ў йек нибу́тˊ / а́би бо́рше / 

ґазда́ би так соб’і́ ни позво́лиў / а цес ад′і́ йек сква́пиў. 

ЄЌ НИ Є, ÁЛЕ (А) − як би там не було, однак: Йе́к ни йе / а́ле ўни 

жийу́т ра́зом / дба́йут за д′іти́ǐ / таǐ шо ш’і хот′і́ти?; Йе́к ни йе / а до́бре 

/ шо жийу́т / хло́пч’іка ма́йут / ўс′о прите́л:осе / і ўна́ / в’ідˊі́ / зно́ў гру́ба. 

ЄК-НИ-Є́К – як-не-як: Йек ни йе́к / уна́ ма́ма / хо́ч’і ви́д′іти свойу́ 

дити́ну / скажи́ / наǐ о́змут мало́го дниǐ у шпита́л′; Йек ни йе́к / а́ле ўна 

ду́же роби́тна / дба́йі за д′іти́ǐ / а це ве́л:еко знач’е́йі / хто би шо ни 

каза́ў. 

ЄК ПОСТÉЛИШ, ТАК МЕШ СПÁТИ (СЕ ВЍСПИШ, ТАК МЕШ 

МÁТИ) – результат успіху закладається у щоденній праці, прийнятті 

відповідних рішень, здійсненні певного вибору та ін; необхідно дбати про 

свою репутацію, добре ім’я: Вас′у́тко / абе́с фа́ǐно ходи́ла / ти ма́йіш го́лу 

ǐ ду́маǐ / шо йа каў / бо йек соб’і́ посте́лиш / так се ви́спиш; Уч’е́ǐ д′іў́ч’іну 

/ шо́би ўна фа́ǐно ходи́ла / шо́би за н′у ни бу́ло ўсти́т / бо йек посте́ли / 

так ме ма́ти; Мене́ ни застаўйе́ли до нау́ки / а з бра́том держ’е́ли до́бру 

шко́лу / вин ни ду́же хот′і́ў се ўч’е́ти / того́ ни рас за ц:е заробйе́ў соб’і́ / 

йа тогди́ до́бре ни розум’іў́ / ч’о ма́ма ўрас йіму́ ка́же / йек посте́лиш / 

так се ви́спиш / до́ўго ни розум’і́ў / за ǐке спан′е́ ǐде́ц:е. 

ЄК ПРИЙШЛÓ, ТАК ПИШЛÓ – дуже легко: То / Мар′і́ / так йе / ік 

уно́ ле́хко прихо́ди / то так і витхо́ди / того́ нима́ ч’о банува́ти за тим 

пол′ін′е́м / то́го / хто йіго́ ўкраў / уно́ ни загр′і́йі; Йек приǐшло́ / так і 

пишло́ / та наǐ іде́ / ґу́рскиǐ з ним. 

ЄК ПРИЙШÓВ, ТАК І ПЍДЕ (Ш ЧЄМ ПРИЙШÓВ, С ТИМ І 

ВÉРНЕЦЦЕ; ЄК ПРИНÍС, ТАК І ЗАБЕРÉ НАЗÁТ ТА ІН.) – дії не є 

результативними для їх виконавця: Де йа дурни́ǐ зи́ч’іти? / йек приǐшо́ў / 

так і пи́де / ми сам’і́ ле́дви зво́димо к’ін′ц′і́ с к’ін′ц′а́ми / а йіму́ на 

бин͡дзи́ну тре́ба / моǐ / та похо́ди тро́хи п’і́шки / на сво́йіх двох / йе фа́ǐна 

наго́да кри́шку попра́вити здоро́ўйі. 
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ЄК РОБЍВ, ТАК (ТЍЛЬКО) І (Й) ЗАРОБЍВ – те саме, що й ІКÁ 

РОБÓТА, ТАКÁ Й ПЛÁТА: Йек роби́ў / так і зароби́ў / дру́г’і по́ўниǐ 

м’іс́′іц′ бу́ли на робо́т’і / а ти лиш пиў / того́ ǐ с′т′ігли́. 

ЄК СЕ МÁЇШ (МÁЇТЕ)? – формула привітання, що викор. при 

зустрічі добре знайомих, ровесників, сусідів; старші можуть так вітатися 

зі значно молодшими і навіть із дітьми; відповідь – до́бре, єк ви? 

(добрейкви́); гара́ст; гара́ст, єк ви (гараздікви́)?: Йек се ма́йіш / па́рупч’і? 

/ до шко́ли ўже хо́диш? / ти ч’о ни гово́риш? / ни ўм’і́йіш?; Йек се ма́йіте 

/ Ǐва́нку? / Добреǐкви́ / До́бре; Йек се ма́йіте / Йіле́нко? / Добреǐкви́ / Ви́жу 

/ шо ǐдете́ полижо́к оберта́ти / Ту́тки нибога́то / на дв’і копи́ци / а́ле наǐ 

бу́де / Пра́ўда / шо так / узим’і́ бу́де / йік подаро́ване / гаǐ / бу́т′те 

здоро́в’і / наǐ вам Бох помога́йі / Д′ікова́т′ / ід′і́т здоро́в’і / Васи́л′ку / наǐ і 

вам помога́йі; Йек се ма́йіте / ву́ǐку / ци ду́ж’і? / Пома́лен′ко / гара́ст / рас 

на рас ни попада́йі; Йек се ма́йіте / Андр′і́ǐку / даўно́ ми се ни ви́д′іли / 

Гара́ст / ік ви? / До́бре / д′е́кувати Бо́гу / ш’і хо́жу по це́му с′в’і́т′і ; Йек 

се ма́йіте / Одок’і́ / йіґ днува́ли? / Добреǐкви́ / ад′і ́поли́х іки́ǐс ма́ла / ц′:і 

два дни йіму́ дого́д′увала / До́бре / шо догоди́ли / вин цисе́ л′у́би; Сла́ваǐсу 

Хресту́ / йек се ма́йіте / Йу́ц′ку / йек се трима́йіте? / Д′ікова́т′ / 

трима́йусе ха́ти таǐ оце́йі па́лиц′і / з неў ускр′і́с′ хо́жу / ни пупуска́йусе ǐйі 

/ Ну то низле́ / бо само́му бу́ло би ску́шно / а́ле до́бре / шо ǐ так / нам з 

ва́ми нима́ шо гн′іви́ти Бо́га; Йек се ма́йіш / Мар′і́ч’ко / уже́ йіс се 

ви́ўч’іла? / ци к’і́л′ко тоб’і ́се лиши́ло ўч’е́тисе?; Йек се ма́йіш / па́рупч’і / 

к’і́л′ко тоб’і́ ро́киў? / Тли / Моǐ / а ч’о так ма́ло? / та то тре́ба би́рше 

куле́ш’і з бри́нд͡зоў йі́сти / тогди́ роки́ мут прибува́ти / ска́жеш ма́м’і / 

шоби́ куле́ш’і ни шкудува́ла / Ни хо́ц′у куле́с′і. 

ЄК СЕ ПРЍЙДЕ – як вийде: Ни ч’іка́ǐте / ве́рнусе / йек м’ін′і́ се 

при́ǐде / а́ле две́р′і на́нич’ ни запера́ǐте. 

ЄК СКІРУ́ЇШ, ТАК І ПЍДЕ – успішне виконання чогось залежить 

від правильного його планування: Ік шош зач’іна́йіш роби́ти / то ма́йіш 

зна́ти / йек уно́ хо́ч’і бу́ти / шо́би на до́бре ви́ǐшло / бо йек с′к’іру́йіш / так 

і пи́де / це у ўсе́му так / шо́ бес ни ўз′еў. 

ЄК ТИ ДО ЛЮДЍЙ, ТАК І ЛЮ́ДЕ ДО ТÉБЕ – настанова 

ставитися до інших так, як би ти хотів, щоб ставилися до тебе: Роби́ так / 

йек бес хот′і́ў / шо́би тоб’і́ роби́ли / бо йек ти до л′уди́ǐ / так і ўни мут до 
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те́бе; До́ц′ко / то так нима́ / шо ти дру́гому фу́кайіш / бере́ш кого́с 

назби́тки / а до те́бе ма́йут фа́ǐно / йек ти до л′уди́ǐ / так л′у́де мут до 

те́бе / ти́л′ко уни́ тебе́ пош’іну́йут. 

ЄК УСКÁК, ТАК І ВЍСКАК – про безрезультатність чогось: Нам ни 

бу́ло за шо се догово́р′увати / бе́с′іда би ǐ так се ни скла́ла / вин цисе́ 

ўздр′іў / сказа́ў / шо води́ заб’і́х се напи́ти / таǐ поб’і́х / йек уска́к / так і 

ви́скак с ха́ти / ш ч’ем приǐшо́ў / с тим і пишо́ў / отаке́ / А́ле / ви́дите / ни 

зач’іна́ў н′іч’о́ / Та бо вин ни дурни́ǐ / і н′ух ма́йі до́бриǐ. 

ЄК ХТО – кожний по-своєму, по-різному: То йек хто / а́ле вели́ких 

набу́ткиў тепе́рки н′іхто́ ни ро́би / опхо́д′уц:е ме́нчим. 

ЄЛ́ОВИЧІЙ (Є́ЛОВІЧІЙ) – яловичий: Купи́ла смих сви́нцку ла́бу на 

студене́ц / а до́ма мнˊе́са ма́йу йе́лов’іч’ого / бу́де смашни́ĭ / Ш’і кугута́ 

даǐ. 

ЄЛ́ОВІТИ – 1) ставати яловою (про худобу): Ч’о / вере́ / худо́ба 

йе́лов’ійі?; 2) вироджуватися (про землю): Горо́т хоч’і гно́йу / а ви́тки 

гни́ǐ? / ік у Тʹу́деви ма́ло трима́йут худо́бу / земнʹа́ йе́лов’ійі / писʹнʹій́і.  

ЄМ́А, -и – яма: 1) заглиблення у чому-небудь, передусім у землі: Ни 

ўпади́ / бо ге́зде йе́ма; 2) могила: Зна́йу / шо йік хова́йут кого́с / то ч’іч’ки́ 

ў йе́му се ни кида́йі / ни во́л′но; 3) кагат: У ба́би пиўни́цʹі ни бу́ло / барабу́лʹі 

і йе́блука кла́ли ў йе́му.  

ЄМ́КА, -и – 1) ямка: Шо ти меш у циǐ йе́мц′і сади́ти? / ік ру́жу / то 

ўна замала́ / на пиў рускал′а́ даǐ удоли́ну / і тро́хи ши́рш’а ма́йі бу́ти / так  

/ шоби́ кор′і́н′у бу́ло до́бре / би ўно ни гну́лосе / дес по́ци / диви́се / де йа 

пока́зуйу / на оти́л′ко ма́йі бу́ти ши́рш’а; 2) картопляне вічко: Руба́ǐ ота́к 

барабулʹки́ на́ двойі / а́ле йе́мку ни переруба́ǐ / ви́т:и ги́ч’ка ме рости́; 3) 

заглиблення на передній частині шиї, між ключицями: Ц′ітки́ коро́тк’і / 

ікра́с по йе́мку / До су́к’н′і / шо на то́б’і / до́ста фа́ǐно. 

ЄМ́КА ДО Є́МКИ – назва дитячої гри, ключовою фразою якої є 

“ємка до ємкиˮ: Д′і́ти вико́пували на по́ли йе́мку / і кла́ли туда́ пи́ўку / 

пото́му хтос оди́н лиш’е́ўсе ко́ло йе́мки / а ўс′і д′і́ти витходи́ли вид не́йі 

на па́ру кро́киў / ни ду́же деле́ко / ўни соб’і ́ видиǐшли́ / а цес / шо ко́ло 

йе́мки / браў пи́ўку ǐ кр′іч’е́ў Йе́мка до йе́мки / йе́мка до йе́мки / а́ле ц:е 

ма́ло бу́ти так / шо вин кр′іч’е́йі і ў ту м’іну́ту стера́йіц:е пи́ўкоў 

поц′і́лити ў ко́гос / ну а д′і́ти ни стойу́т на м’і́сци / йік уч’у́ли йе́мка до 
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йе́мки / зач’іна́йут т′іка́ти / б’і́ч’і хто куда́ / а ікшо́ ви́ǐшло / шо вин 

поц′і́лиў / то тот ішо́ў до йе́мки / а цес / на йіго́ м’іс́це / ўни м’ін′е́лисе / і 

ўс′о зач’іна́лосе на́ново. 

Є́МОЧЬКА, -и – ямочка: Страшно́ лʹу́бйу / йік у дʹі́ўч’іни йе йімоч’ки́ 

/ ік уна́ сʹм’ійе́ц:е / ў мо́йі Ори́сˊі ч’ос одна́ ро́биц:е / Та д:е / Мар′і́ / дв’і / 

одна́ / мо́же / ме́н′ч’а / а́ле дв’і / ўна ўч’е́ра за́с′м’ійіласе / а йа заува́жила 

/ шо то фа́ǐно / йімки́ йіл′у́т йійі́. 

Є НА ШО (НА КÓГО) ПОДИВИ́ТИСЕ (СЕ ПОДИВЍТИ) – хтось 

дуже гарний; про те, що, на думку мовця, варте уваги, схвалення: Моǐ / 

та там йе на шо подиви́тисе / то так’і́ хати́ / шо ну; О: / отепе́рки йе на 

шо подиви́тисе / та ц:е таки́ǐ рушни́к / шо ни зна́йу / на ви́стаўку мош 

дава́ти / кра́ш:ого ни бува́йі; Éǐде / та то таки́ǐ хлопч’і́ш’і / шо йе на ко́го 

се подиви́ти. 

ЄРЕПЕНЍТИСЕ (ЇРИПЕНИ́ТИСЕ) – згруб., упиратися, не слухати 

порад, не погоджуватися на пропозиції: Ни тре́ба йерепени́тисе / бо 

лʹі́пшого нич’о́ нима́ / гаǐ / де́ йе лʹі́пше? / а верства́ види́ǐде / то ли́шес:е 

старо́ў дʹі́ўкоў; Наǐ йерепени́ц:е / об’іǐ́демосе без не́йі / б’іда́ вели́ка. 

Є́РИЙ – ярий (який дає урожай в рік посіву, однорічний): Йе́риǐ 

ч’існо́к фа́ǐниǐ буў у ме́не сего́року / лˊі́пшиĭ вид ози́мого. 

Є́РКА, -и – молода вівця до окоту: Йе́рка фа́ĭну м’і́цку ма́йі / 

мнˊіко́нˊкиĭ сви́дрик і / мо́же / ш’і  касе́точ’ка бу́де. 

Є́РКИЙ (ЇРКЍЙ) – яскравий, сяючий: Кус′т′у́м заду́же йірки́ĭ / до 

лицˊа́ ни пасу́йі / ти ў не́му ǐкас бл′іда́ / бл′ід′іш́’:а / йік ура́с. 

ЄРМАРКÓВИЙ (ЇРМАРКÓВИЙ) – 1) ярмарковий (прикм. від 

Є́РМАРОК): То сего́н:е шо / йермарко́виǐ ден′?; 2) у знач. іменника – той, 

хто продає або купує щось на ярмарку. Субст. є також ЄРМАРКÓВІ: То 

ўсʹі тʹудиўск’і́ / йермарко́в’і йі́хали с Ко́сова / ікра́с субо́та / по́ўно лʹуди́ǐ.  

ЄРМАРКУВÁТИ (ЇРМАРКУВÁТИ) – ярмаркувати: А йа л′у́бйу 

йермаркува́ти / ўс′е́кого нади́вис:е / м’ін′і́ інтере́сно. 

Є́РМАРОК, -у – ярмарок: Ў Тˊу́деви нима́ сво́го йе́рмарку / за ўси́м 

йі́демо ў Ко́сиў ци ў Ку́ти / а бога́то у Вижни́цу ǐдут. 

Є́РОЧЬКА, -и – зменш. до Є́РКА: Ад′і́ ǐка йе́роч’ка / д′і́до даў Іванко́ви. 

Є́РЧІ, -я(-єт́и) – ягня (до року): Диви́се / йек мали́ǐ ігра́йіц:е з йе́рч’ім / 

оди́н ро́зум / однав’і́сʹінʹкиǐ / Наǐ ігра́йуц:е / ти́л′ко йіх. 
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ЄС́ЕНЬ, -я – ясен: Ци росте ў це́му л′і́с′і йе́сен′? / Дес маĭ да́лˊі / 

мо́же і йе / а ту́тки сме́реч’а поўно́ / ни ви́диш? / саме́ сме́реч’і. 

ЄС́ЛА, -ел – ясла: Наби́ла коро́в’і по́ўнˊі йе́сла сˊі́на / аби́ фа́ǐно 

попойі́ла / тогди́ ўна кра́ш:е припуска́йі молоко́. 

ЄС́НА, -ен – ясна: Йік сˊм’ійе́ц:е / то ўсˊі йе́сна ви́тко / поди́вис:е / 

таǐ вит то́го пла́кати се хо́ч’і / а ўна гада́йі / шо фа́ǐна. 

ЄС́НИЙ – ясний; той, що випромінює яскраве світло; не темного 

кольору, а світлий: До це́го шитʹа́ тре́ба кукуру͡дзʹінойі і ч’ірво́н:ойі 

йе́снойі баве́н:и; Вули́ч’ка зеле́на йе́сна / а йе ш’і ч’ірво́н:а / то с котро́йі 

сви́дрик бес хот′і́ла ма́ти? / в’іде́ў / з оце́йі / гаǐ диви́се. 

ЄС́НО – присл., ясно: Би́рше н′іч’о́ се ни пита́йу / ўс′о ǐ так йе́сно / йік 

у Бо́жиĭ денˊ; Нич’ / а́ле йе́сно / м’і́с′іц′ ви́котиўсе з:а ґрун′а́ / таки́ǐ 

вели́киǐ / йік ко́лесо / напра́ўду / йік ко́лесо з ото́йі фи́ри. 

ЄЦ́Я, -єц – яйця; в одн. ЇЦÉ, -я́: Ту́тки лиш ку́рˊіч’і йе́цˊа / йа дам / аби́ 

Кали́на списа́ла кла́нˊу писано́к / от:а́к ста́не / бо йа сама́. 

ЄШ́НИЦЯ (ЇЄ́ШНИЦЯ), -і – яєчня: Таку́ до́бру квасне́нˊку йе́шницу / 

с солони́нкоў ĭ окро́пом у нас нˊіхто́ ни ўм’і́ў так до́бре вари́ти / йік 

пре́баба Пара́ска; Мойа́ не́н′а роби́ла йе́шнич’ку на смета́н′і / таǐ нас 

наўч’е́ла; На́ш’а ба́ба так р′іхтува́ла йе́шницу / дримне́н′ко криши́ла 

солони́ну / а да́л′і бра́ла йец / па́ру йец / тро́шки кукуру́͡дз′інойі муки́ / 

к’і́л′ко тре́ба / гу́с′л′інки / т:о ўс′о м’іш’е́ла таǐ вилива́ла ў пате́л′н′у до 

шквар′о́к / а йік уно́ гото́ве ўже бу́ло / добаўл′е́ла с′іч’е́ного зеле́ного 

окро́пу / отака́ старов’і́цка йе́шниц′а. 

ЄШ́ЮРКА, -и – ящірка: Йік пе́ршиǐ рас уздрʹі́ла бу́ла йе́ш’урку / то 

ду́же се напу́дила / ма́ма / приб’і́гла ǐ успоко́йувала мене́ / Ни б’і́ǐсе / ти 

ч’о бойі́с:е? / Бо ўно диви́лосе на ме́не таки́ми оч’е́ма / йік у ку́рки / к’і́лʹко 

м’інʹі́ тогди́ бу́ло? / дес зо три роки / ста́ло про́тиў ме́не / таǐ ди́виц:е / йа 

пла́ч’у / нагон′е́йу / а ўно ни ǐде / та́то з ма́моў бу́ли молод′і́ / йіх корт′і́ло 

куда́с пити́ / а шо бу́ло зо мноў роби́ти? / ўз′е́ли с:обо́ў дго́р′і / лиши́ли 

мене́ на ка́мени / а сам’і́ ниделе́ко вит не́го шука́ли гриби́ў / говори́ли зо 

мноў / тепе́рки йа розум’і́йу / шо забаўйе́ли / аби́ м’ін′і́ ни бу́ло ску́шно / 

таǐ отогди́ йа уздр′і́ла / йік шош шу́рхнуло ǐ ста́ло про́тиў ме́не / ш’і смих 

ни зна́ла / йек уно́ се назива́йі / і ни ўм’і́ла пото́му до́бре росказа́ти / хто 

т:о буў / лиш памн′іта́ла / шо ни ду́же вели́ке / а о́ч’і / йік у ку́рки / ота́к 

роска́зувала ǐ голоси́ла / а ч’о? / бо ўно на ме́не диви́лосе. 
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ЖÁКИТ, -а – жакет: Здоĭми́ жа́кит / бо ту́тки ду́шно. 

ЖÁКИЧЧІК, -а – жакетик: Йа ў ше́стиĭ клˊа́сˊі ма́ла пе́ршиĭ 

жа́кич’:ік / ма́тка ш:и́ла / зеле́ниǐ с трич’вертко́вими рукава́ми. 

ЖАРЍВКА (ЖЕРЍВКА), -и – електрична лампочка: У ста́ĭни 

жари́ўка сˊв’і́ти / туда́ ми с сˊв’іч́’коў ни хо́димо / аби́ шош ни ǐми́лосе. 

ЖБУРЛЄТ́И (ШПУРЛЄ́ТИ) – жбурляти: Ни жбурлˊе́ĭ кам’і́нˊі у 

траву́ / бо йе́к ву́ĭко ме коси́ти? / а ти бес го́ден? 

ЖБУРЛЄТ́ИСЕ (ШПУРЛЄ́ТИСЕ) – жбурлятися: Ву́ǐно / скаж’іт́ 

йіму́ / наǐ ни жбурл′е́йіц:е / А ч’ем вин у те́бе жбурну́ў / ге? / ч’ем? 

ЖБУ́РНУ́ТИ (ШПУ́РНУ́ТИ) – згруб., різко, з силою кинути що-

небудь кудись чи в кого-небудь: Йік тебе́ жбу́рну / то переки́цнес:е / ни 

меш м’інˊі ́ мало́го зач’іпа́ти / тоб’і́ шо / доро́ги ма́ло / шо ти йіго́ 

труч’е́йіш? 

ЖБУ́ХАТИ – 1) бити кулаками: Никола́ǐ н′іко́го ни жбу́хаў / де́ вин / 

сара́ку / го́ден? / це хтос гово́ри / аби́ говори́лосе; 2) вириватися (про 

полум’я): Йоǐ / то так жбу́хало / шо страшне́ / усˊо́ згорʹі́ло.  

ЖБУ́ХНУТИ – док. до ЖБУ́ХАТИ: Йоǐ / т:а ва́тра йік жбу́хнула / 

йа гаш се перепу́диў / фист гор′і́ло. 

ЖВИНДÍТИ (ЖВІНДÍТИ) – те саме, що ДЖВИНДÍТИ: Жвинди́т 

видуч’е́ра / ве́ре / ц:е сˊк’інˊч’е́йіц:е коли́с ци нˊі? / ци шо м’інˊі ́ с цеў 

жи́нкоў роби́ти? 

ЖҐРÁБЛО, -а – металева щітка для чищення корів: Озми́ жґра́бло та 

ǐ ви́ч’іши фа́ǐно коро́ўку / бо ўсти́т таку́ випуска́ти / ге́нде ўно. 

ЖДÁТИ (ЧІКÁТИ, ДОЧЄ́КУВАТИ) З МÓРЯ ПОГÓДИ – 

безперспективно чекати, надіятися на щось: Ви соб’і́ йек хо́ч’іте / а́ле йа 

зна́йу одно́ / нима́ шо жда́ти з мо́р′а пого́ди / нима́ / ік уни́ до сего́н:е ни 

да́ли зна́ти / ци йі́дут / то вам тре: сами́м ру́хатисе / ч’о́ ч’іка́ти? 

ЖЕЛЄТ́КО (ЖИЛЄТ́КО), -а – бритвочка: Даўно́ голи́лисе бри́твоў / 

а ўже́ пото́му / жилˊе́тком; Згорошков’і́ле сукно́ ч’е́стили жилˊе́тком / 

тотˊі́ ґуґушеч’ки́ зру́бували желˊе́тком. 

ЖЕЛÍЗНИЙ – залізний, прикм. стос. ЖЕЛÍЗО: То желˊі́зниĭ киў / 

тˊішки́ĭ; У них дво́йі двери́ǐ / од′н′і́ жел′і́з′н′і / а ш’:е од′н′і́ / дереўйін′і́ / 

так’і́ / йік оц:е́. 
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ЖЕЛÍЗО, -а – залізо чи будь-який інший неблагородний метал: Цес 

пе́рсˊтˊінˊ ни сˊрˊі́блиĭ / вин ж:елˊі́за зро́блениĭ / ни ви́диш / ірж’а́ на 

не́му? 

ЖЕЛІЗЯ́КА, -и – залізяка: Кинˊ дес оц:у́ желˊізˊа́ку / бо ш’і хтос но́гу 

пробйе́ / диви́се / ǐке ўно о́стре / а с п’іску́ ма́ǐже ни ви́тко. 

ЖЕЛÍСКО (ЗАЛÍСКО), -а – праска: У нас на подˊі́ йе старе́ 

желˊі́ско / ш’і вид О́лˊки се лиши́ло; Ў жел′іс́ко набера́ли гра́ни / ўно се 

нагр′іва́ло / таǐ тогди́ фрасува́ло / а шоби́ ни студен′і́ло / то ним х’іта́ли / 

шо́ бу́ло си́ли / і во́здух гран′ пид:ува́ў. 

ЖЕНЄЧ́ЬКА, -и – одруження: Ву́ĭку / йа за женˊе́ч’ку ш’і ни ду́майу / 

хо́ч’у се ви́ўч’іти / а ўже́ пото́му ĭ за ц:е поду́майу / До́бре ма́йіш / нима́ 

куда́ ква́питисе / то ни таке́ добро́ / йік се здайе́. 

ЖЕНЄЧ́ЬКА НАПÁЛА НА КÓГОС – згруб., ірон., хтось, будучи 

занадто молодим, прагне швидко одружитися: Іки́ǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў / шо на 

те́бе напа́ла жен′е́ч’ка? / лише́н′ йіс шко́лу с′к’ін′ч’е́ў / ш’і жит′а́ ни ви́д′іў 

/ а йіму́ ўде́рило ў го́лу жени́тисе / моǐ / та походи́ / подиви́се / зароби́ 

шош / ви́ўч’іǐсе / а тогди́ роби́ / йек зна́йіш / гаǐ скажи́ / хто до́бре гости́ў 

/ ік ско́ро ўжени́ўсе? / н′іхто́ / забу́ў йіс / шо́ тоб’і́ д′іт ра́диў? 

ЖЕНЍТИ – 1) одружувати сина: Же́н′ут Нико́л′ч’іка / а наш іде́ йіму́ 

ў дружби́; 2) перен., ірон., бити когось, сварити: Шо / Васи́ / си́на жени́ў 

йіс? / бо ч’у́ти бу́ло ў полу́н:е аш суда́ / Му́сˊіў ўч’е́ти / бо сˊірники́ 

вишу́куйі / де би ни схова́ў / ускр′іс́′ на́ĭде / ч’утˊ сˊі́но ко́ло ха́ти ни спали́ў 

/ бу́ло би таке́ / йік тоги́т у Феди́хи. 

ЖЕНЍТИСЕ – 1) одружуватися: Ми́тро же́ниц:е / ўже сло́во бу́ло; 

2) перен., згруб., шуміти, гуркотіти чимсь, розбивати щось: Ни мо́жеш 

сʹі́сти ма́ком / шо́ за ре́ǐвах? / же́нис:е ци шо с тобо́ў?; Ч’у́йу / шо 

же́нис:е / ўже два терел′і́ го́пнули / Ўни сам’і ́/ бабо́. 

ЖÉРВІТИ – 1) догорати без полум’я, тліти: Ва́три нима́ / то ǐкес 

ґу͡дзова́те пол′і́но же́рв’ійі; 2) перен., існувати приховано: Тота́ б’іда́ 

же́рв’іла ўсереди́нʹі / а коли́ пишли́ ў Ко́сиў / то ўже бу́ло пи́зно. 

ЖЕРТ (ЖЄРТ), -у – жарт: Ори́ / йа жертува́ў / то жерт буў / ни 

гнˊі́ваĭсе; Ка́же / шо пожертува́ў / то шо́ ц:е за таки́ĭ жерт / шо м’інˊі ́

лице́ лупи́лосе / моĭ / ду́маĭ / шо гово́риш. 

ЖÉРТИ – знев., вульг., їсти багато і жадібно: Же́рти хо́ч’і / а роби́ти 

/ нˊі; Же́л:а би тебе́ б’іда́ / та би тебе́ же́л:а / ǐкиǐ йіс до́бриǐ. 
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ЖЕРТИВЛЍВИЙ – жартівливий: Таки́ĭ жертиўли́виĭ і на таке́ зво́ди 

/ шо йа то́го ч’е́сом слу́хати ни го́н:а / ни го́н:а ǐ ни хо́ч’у / бо то н′ійе́ке. 

ЖÉРТИВ (ЖÉРТУ; ЖЄ́РТИВ, ЖЄ́РТУ) НИ РОЗУМÍТИ – жартів 

не сприймати, не мати почуття гумору: Ти / Васи́ / ла́ким шош сказа́ти / 

а́ле ўна же́ртиў ни розум’і́йі / того́ ни зач’іпа́ĭ дˊі́ўч’іну / бо ш’і пла́кати 

зач’не́ / оди́н рас уже́ бу́ло та́ке / ти ма́йіш / с ким жертува́ти. 

ЖÉРТИ ПОГÁНІ – про ситуацію, коли жарти можуть образити 

когось, не бути сприйняті як жарти, спричинюючи негативні наслідки для 

мовця; про те, що може загрожувати мовцеві: Бра́ч’:іку Іва́ / же́рти 

пога́н′і / ни зна́йу / шо мете́ роби́ти / ота́к полехки́ таǐ ш’і мо́жут 

забра́ти присади́бу; Ни зйе́зуǐсе / бо з ни́ми же́рти пога́н′і / ўни шо за 

ни́хтем ч’о́рне / ни попу́с′т′ут. 

ЖÉРТИСЕ – зниж., те саме, що ГРЍСТИСЕ: Ўни так жеру́ц:е ми́жи 

собо́ў / шо наǐ то хол′е́ра о́зме / ни м’іш’е́ǐсе / бо т′ішка́ бу́де твойа́ 

годи́на / і тебе́ ж:еру́т / ік зроби́ли ц:е з Ан:и́цеў / шо́ гада́йіш? / ни 

витслабува́ла ўна? / Наǐ йід′у́ц:е / йа се ни м’іш’е́йу. 

ЖÉРТОМ (ЖЕРТОМА́, ЖЄРТОМÁ, ЖІРТОМÁ) – жартома: 

Зач’е́лосе з мало́го / Нико́лˊцˊо шош же́ртом сказа́ў / а тоĭ йіму́ / ота́к 

диĭшло́ до вели́кого; Же́ртом / же́ртом / таǐ ус′о ви́питаўсе / д′іўч’іни́ш’:і 

молоде́ / ўстидли́ве / а цес ум’і́йі го́лу задури́ти; Споч’е́тку жертома́ / а 

пото́му диǐшло́ до би́ршого. 

ЖЕРТУВÁТИ (ЖЄРТУВÁТИ, ЖІРТУВÁТИ) – жартувати: Так 

жерту́йі / шо хо́ч’іц:е слу́хати / ўсˊо пога́не се забува́йі / аш на души́ 

стайе́ ве́село; М’іха́ / ни жерту́ǐте / бо йа це́го ни хо́ч’у / ва́ш’і же́рти ни 

туда́ напра́ўлен′і. 

ЖЕРТУ́Н (ЖЄРТУ́Н, ЖІРТУ́Н), -а́ – жартун, жартівник: Жерту́н / 

ваш цеǐ хло́пец / оǐ шо жерту́н / гово́ри / йік стари́ǐ / Йо / лиш де́коли 

м’ір́и ни зна́йі / оц:е́ одно́. 

ЖЄБ́А, -и – жаба: Ч’у́йіте / йек ж’е́би кр′і́кайут / ік’і́ конце́рти 

дайу́т? / в’ід′і́ / на дош’ / Наǐ би буў / вин ни пошко́ди; Ви́пулиласе / йік 

ж’е́ба / йік по́рхаўка / ти видго́ниш / а ўна стойі́т / ди́виц:е на те́бе 

штри́кнути. 

ЖЄБ́І ПО КОЛÍНО – неглибоко (про річку, струмок та ін.): У 

пото́цˊі ти́лˊко води́ / шо ж’е́б’і по колˊі́но; Ж’е́б’і по колʹі́но / ч’у́ла йіс / 

аби́ так хтос каза́ў? / так нʹіхто́ ни поду́майі с тʹудиўски́х за рʹіку́ / бо 

ўна хотʹ і ни ду́же глʹібо́ка м’ісʹцʹа́ми / а́ле забра́ла багатʹо́х / так х’іба́ би 
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сказа́ў за потич’о́к / шо ко́ло Унуфре́ǐкових; Де т:о гл′ібо́ка калаба́н′а? / 

там ж’е́б’і по кол′і́на / А мо́же / по пуп? / Йо / по ву́ха. 

ЖЄ́Б’Ї, -я – Жаб’є, колишня назва м. Верховини: Ўла́͡дзˊо пиў житˊа́ 

ви́робиў ͡дзиґарнˊі́стом у Ж’е́бйу; Га́л′а ў Ж’е́бйу жийе́ / Мар′іќа ў Т′у́дев’і 

/ а Ми́трик у Ч’ірниўц′а́х / оц:е́ йа зна́йу. 

ЖЄ́Б’ЇЧІЙ – жаб’ячий, прикм. від ЖЄБ́А: На Ж’іпч’іна́х по вели́ких 

дош’:а́х ч’у́ти ж’е́бйіч’е крˊіќанˊі; А вин лиш уздр′і́ў / шо то ни ж’е́ба / а 

така́ фа́ǐна д′і́ўч’іна / ǐко́йі с′в’іт ни ви́д′іў / та лиш ки́нуў ж’е́бйіч’іǐ 

кужушо́к / тото́ / шо ўна с:е́бе ски́нула / ў ва́тру / ікра́с гор′і́ла / гада́ў / 

шо до́бре ро́би / а д′і́ўч’іна цисе́ ўздр′і́ла / таǐ ка́же йіму́ / Шо йіс 

нароби́ў? / тепе́рки ми н′іко́ли ни бу́демо ра́зом. 

ЖЄ́БРА, -ер – зябра: Ж’е́бра викида́йу / а го́лу ĭ фист / нˊі / наĭ 

варˊу́ц:е з уси́м / вихо́ди таке / йік студене́ц / ік фа́ǐно ви́вариц:е / засти́не 

/ то ч’е́сто студене́ц; К’і́но смих ви́д′іла / шо ў хло́пц′а ж’е́бри бу́ли / вин 

мих у вод′і́ ди́хати / йе́к уно́ се назива́ло? 

ЖЄ́БРАНИЙ – добутий жебранням: Каўт / шо йік да́ти дити́нˊі / ĭка 

до́ўго ни гово́ри / ж’е́браного / с то́рби просач’а́ / то зач’не́ говори́ти. 

ЖЄ́БРАНІ, -я – опредм. дія стос. ЖЄ́БРАТИ: Хто каза́ў / шо 

ж’е́бран′і / то йе шош фа́ǐного? / це ўже пос′л′і́н:е. 

ЖЄ́БРАТИ – 1) просити милостиню: Ў нас ни хо́дˊут ж’е́брати / 

тако́го нима́ / а́ле кра́сти мо́жут / у ме́не і ш’:е у двох сусˊі́диў по дв’і 

ку́рцˊі ўкра́ли / ни по бо́гату / а́ле ўкра́ли; 2) знев., перен., позичати: 

Приўч’е́ǐсе ма́ти свойе́ / ни тре́ба ж’е́брати / бо дру́гиǐ нич’о́ ни ска́же / 

пози́ч’ійі / а́ле мо́же кри́во диви́тисе.  

ЖЄ́БРИ, -ив – 1) жебракування: Буў ч’олов’і́ком / а ста́ласе б’іда́ / 

таǐ вин тото́ ни перебу́ў / пишо́ў у ж’е́бри / це ў к’і́н′і пока́зували / 

ви́гнали кал′і́ку з до́му / отаке́ ў с′в’іта́х се ро́би / д′е́кувати Бо́гу / шо ў 

Т′у́дев’і це́го нима́; 2) знев., позичання: М’ін′і́ се ни ўдайу́т так’і́ ж’е́бри / 

наǐ у сво́йіх сесте́р зи́ч’і / а ни́ ў ч’ужи́х. 

ЖЄ́ВШЕ – присл., скоріше, швидше: Ану́ маǐ ж’е́ўше перебера́ǐте 

нога́ми / ў полу́н:е тре́ба те́лʹі пуска́ти / сви́нˊам да́ти.  

ЖЄ́ЛІСЛИВИЙ (ЖІЛІСЛЍВИЙ) – 1) жалісливий, співчутливий: 

Ву́ǐна ни так / а ву́ǐко ду́же буў до́бриǐ і ж’е́л′ісливиǐ; 2) сумний: Каза́ў / 

шо ч’у́йіц:е до́бре / а́ле го́лос ж’е́л′ісливиǐ / таǐ ви́тки вин о́змец:е весе́лиǐ?  

ЖЄ́ЛІСЛИВО (ЖІЛІСЛЍВО) – жалісливо: Ви́кл′уч’і ра́д′ійо / бо 

ду́же ж’е́л′ісливо с′п’іва́йут про Ка́ч’у.  
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ЖЄЛ́ІСНИЙ – жалісний: Катери́на ўрас отаки́м ж’е́лˊісним 

голосо́ч’ком гово́ри / ўрас; Таки́м ж’е́л′існим го́лосом дити́на се запита́ла 

за ма́му / коли́ ўна при́ǐде / шо ми ни могли́ се зде́рж’іти / зач’е́ли 

голоси́ти. 

ЖЄЛ́ІСНО – присл., жалісно: Дˊі́ти так ж’е́лˊісно диви́лисе / ік ба́ба 

видйіха́ла / шо м’інˊі́ гаш пла́кати се хотˊі́ло / без ма́ми оĭ йек тˊе́шко / а 

цес уже́ прив’і́ў ма́ч’уху / таĭ шо / шо́ ба́б’і ту́тки роби́ти?; Бигме́ / 

коро́ва ўс′о розум’і́йі / ад′і́ йек ж’е́л′існо се ди́ви. 

ЖЄЛ́УВАТИ – 1) жаліти, співчувати: Йа тики́ ж’е́луйу йійі ́/ бо хто 

помо́же / йік ни ми́?/ ни ду́маǐ / шо ǐйі ле́хко; 2) шкодувати: Лиш за одни́м 

ж’е́луйу / йік ма́ма жи́ла / де́коли про́си мене́ / сʹіда́ǐ / поси́тʹ / шош 

роскажи́ / а йа б’іжу́ / нима́ коли́ / ура́с ни бу́ло коли́.  

ЖЄЛ́УВАТИСЕ – скаржитися: Вин ж’е́луваўсе / каза́ў / іке́ ў не́го 

до́ма житʹе́ / а́ле ми ни ду́же в’і́рили / а то тики́ пра́ўда бу́ла.  

ЖЄЛЬ, -ілю́ – жаль: Наĭшо́ў соб’і́ дру́гу / а́ле / ви́тко / ж’елˊ йіму́ за 

Марˊі́ч’коў / нима́ ў оч’е́х то́йі ве́селости / шо бу́ла ш’і рик то́му. 

ЖЄЛЬ БЕРÉ (УЗЄ́В) КОГÓС – співчуття, жаль огортає душу кого-

небудь: Ж’ел′ мене́ бере́ за рока́ми молоди́ми / де́коли йік розга́дуйу соб’і́ / 

то так / іґ би т:о ни зо мноў бу́ло; Ж’елˊ бере́ / йік згада́йу / йе́к то бу́ло ў 

мо́лодости / ни ду́же бу́ло / ў шо се ўбра́ти / шош до́брого з′:і́сти / а́ле 

запамн′іта́лосе ни ц:е / ўно дес видиǐшло́ деле́ко / а т:о весе́ле / шо бу́ло на 

души́ / т:о / шо ти ч’у́ўсе ш’ісли́вим. 

ЖЄП́КА, -и – зменш. стос. ЖЄ́БА: Пусти́ ж’е́пку / наĭ жийе́ / бо йік 

убйе́ш ж’е́бу / то тоб’і ́ма́ма ўмре / так ба́ба каза́ла / а ўна́ ўсˊо зна́ла. 

ЖЄР́ВА, -и – 1) згруб., собака: Шо т:о за ж’е́рва приби́ласе? / ўч’е́ра 

бу́ла ǐ ад′і ́ сего́н:е приǐшла́ / Бабо́ / да́ǐте ǐйі шош / ни ви́дите / шо ўна 

ш’:ін′е́т ма́йі / ви́тко / голо́н:а / А ти хоч’ би ўна м’ін′і́ і йіх суда́ 

привел:а́? / ки́л′ко м’ін′і́ тре́ба псиў ко́ло ха́ти? / до́ста двох / а коти́ў 

к’і́л′ко? / забу́ла йіс за коти́ў / кил′ко́х ти м’ін′і́ прине́сла? / уже́ мош 

кот′е́рн′у роби́ти / Ба́пко / со́колко / ш’і оц:е́ ш’е́н′ітко / йа йіго́ ота́мки 

наǐшла́ / би́рше ни бу́ду / об’іц′е́йу; 2) лайл., про людину: То ч’олов’іќ? / н′і 

/ то ж’е́рва / пос′л′і́н:а ж’е́рва / іко́йі с′в’іт ни ви́д′іў. 

ЖЄР́ВОЧЬКА, -и – зменш. від ЖЄ́РВА: Така́ мала́ ж’е́рвоч’ка / 

ш’е́н′і / а ад′і́ йек дола́зи до них / ш’і ўкуси́ти мо́же. 

ЖЄС́НО – присл., страшно: Туда́ ж’е́сно ўноч’е́ ǐти / ти ни бойі́с:е?  

ЖЄТ́И – жати: Ки́лˊко то́го ж’е́ти? / бу́де лиш па́ру снопи́ў. 
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ЖЄ́ХЛИЙ – хворий (про дерево, кущ), пошкоджений чимсь: 

Шпара́ґус ж’е́хлиǐ / ўйе́не / ад′і́ шо з не́го натр′ісло́се. 

ЖИВÁ ВÁТРА – вогонь, добутий тертям. Розповідають, що живу 

ватру ватаг запалював на полонині у перший день літування. Згідно з 

вірув., вона, а також молитва, оберігали маржину й людей від хвороб, 

злих звірів, нещасть. Через вуглини з викресаної ватри, покладені у 

воротах, проходила вся худоба. Вважалося, що жива ватра мусить горіти 

до останнього дня полонинського літа: Йа ч’у́ла за живу́ ва́тру / а́ле 

тепе́рки ў нас це́го нима́ / то ўпере́т могло́ бу́ти / колго́спиў нима́ / то 

ўже́ роки́ роке́нˊ:і нˊіхто́ ни хо́ди ў полонину́ / а ра́нˊче з му́зикоў 

вирˊіж’е́ли полони́н:икиў / А йа нида́ўно здиба́ла Паз′у́н′у / то ўна сказа́ла 

/ шо сего́л′іта дв’і шту́ц′і дава́ла ў полонину́ / коро́ву ǐ тели́цу / ви́тко / 

да́ўне се видно́ўл′уйі / бо ўже роки́ за ц:е ни бу́ло ч’у́ти / Але́ Мар′іч́’ка се 

пита́йі за живу́ ва́тру / А йа каў / шо́ Паз′у́н′а каза́ла / ўна за ва́тру ни 

зга́дувала. 

ЖИВÉНЬКО – присл., швиденько: Гаĭ / убера́ĭсе / а́ле живе́нˊко / 

хотˊіл́а йіс к’ірˊіла́ĭса крˊіч’е́ти / ǐдемо́ / по́ки ш’і те́мно. 

ЖИВÉЦ, -я́ – приманка для риби: Д′іт наўч’е́ў / дл′а ǐко́йі ри́би іки́ǐ 

ма́йі бу́ти живе́ц / а ў ве́ршку кида́ў куле́ш’і. 

ЖИВЍЙ-ЖИВÍСЬКИЙ – здоровий, який не має тілесних 

ушкоджень: Верну́ўсе з во́ĭни / живи́ĭ жив’іс́ˊкиĭ / сла́ва тоб’і́ / Го́споди.  

ЖИВЍЙ-ЗДОРÓВИЙ – усе благополучно, добре в кого-небудь; 

часто викор. в етикетних формулах: Йек там ва́ш’і / ци жив’і́ здоро́в’і?; 

Абе́сте бу́ли жив’і́ здоро́в’і / ǐ на́рик доч’іка́ли; У пе́рших рʹітка́х це́го 

п’ісʹма́ ка́жемо / шо ми жив’і́ / здоро́в’і / іко́го здоро́ўлʹа і вам зи́ч’імо.  

ЖИВЍЙ ПЛИТ – живопліт: Вид ву́лицʹі насади́ли граби́ну / ма́йімо 

ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / нʹіхто́ ни зазера́йі тоб’і́ ў ха́ту / таǐ цес живи́ǐ плит  вит 

порохи́ў до́бриǐ / ди́хайіц:е лʹі́пше / шу́му ме́нче.  

ЖЍВНИЙ ЧІТВÉРЬ – Страсний Четвер; у цей день уранці в Тюдові 

діти ходять “на боханьціˮ: Дˊі́ти ч’іка́йут / коли́ ўже бу́де Жи́ўниĭ 

Ч’ітве́рˊ / бо зна́йут / шо тре́ба ўста́ти до́сˊв’іта / а́би пити́ на бо́ханˊцˊі 

/ ц:е тро́хи приўпа́ло бу́ло / а тепе́рки да́ўнˊішне видроди́лосе / ни зна́йу / 

йек по и́нчих се́лах / а ў нас ц:е ш’іну́йут / усˊі ́рˊіхту́йуц:е / нима́ тако́го / 

шо дити́на приĭшла́ / а ĭйі нич’о́ ни да́ли. Див. БО́ХАНЬЦІ.  

ЖИ́ВНІСТЬ, -ости – 1) усе живе, різні види живого: Усʹе́ка 

жи́ўнˊісˊтˊ йе на сʹв’і́тʹі Бо́жому; 2) свійські тварини, птиця: Ус′о́ / шо 
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ко́ло ха́ти хо́ди / п’і́йі / коткода́кайі / ме́кайі / то жи́ўн′іс′т′ / жийе́ і хо́ч’і 

йі́сти / хо́ч’і опхо́ду. 

ЖЍВО (ЖЄ́ВКО) – дуже швидко, жваво: Ану́ жи́во ўстава́ǐте таǐ 

понесʹі́т ба́б’і коро́мисло; Озми́ з бо́ч’ки солони́ни / а́ле жи́во / бо йа 

м’іш’е́йу куле́шу; Ану́ ж’е́ўко суда́ / бо шош Йіле́нʹі пога́но / кро́плˊі ў 

шуфлˊа́дˊі / нака́паǐ на цу́кор; И:ǐ / та ўни ж’е́ўко се верну́ли. 

ЖИВЦÉМ – присл., у живому стані, живим; перен., часто у спол. з 

їсти, гристи; дуже дошкуляти комусь звинуваченнями, докорами: Ти 

мене́ жиўце́м догриза́йіш за тот спин͡дза́р′ / заши́йімо йіго́ / понесу́ до 

Насту́нʹі Сеўч’уко́войі / уна́ так зро́би / шо на́в’іт′ ви́тко ни бу́де. 

ЖИДЍВСКА НАТУ́РА – про хитру людину, яка у всьому вміє 

знаходити вигоду для себе: У них жиди́ўска нату́ра / му́симо с цим се 

змири́ти / бо ми свойі́ / абе́с ни про́бувала шош зач’іна́ти. 

ЖИДЍВСКІ КУ́ЧЬКИ – початок вересня, коли негода і майже 

завжди йдуть дощі: Мус отави́ зак’ін′ч’е́ти / бо за́рас при́ǐдут жиди́ўск’і 

ку́ч’ки; Тре́ба зроби́ти ота́ву до жиди́ўских ку́ч’ок / іна́кше бу́де ки́снути 

два ти́жнˊі / бо то за́ўше с пе́ршого по десˊе́те ве́ресˊнˊа дош’:і́. 

ЖЍДИКИ, -и́в – тільки мн., насіння череди: Ішла́ города́ми / ǐ на 

пан′ч’о́хи понач’е́пйуваласе ку́па жи́дикиў / поможи́ зибра́ти. 

ЖИЛÁ, -и́ – кровоносна судина, вена: А да́л′і шо? / Уни́ соб’і́ жи́ли / 

до́ки ни пирва́лисе йім жи́ли / А да́л′і? / А да́л′і / се сви́ш’:і. 

ЖЍЛАВИЙ – 1) витривалий: Цес Петро́ / шо йа наĭми́ла на де́нˊку / 

ду́же роби́тниĭ / таки́ĭ мали́ĭ / ниви́глˊідниĭ / а́ле жи́лавиĭ / поми́х зане́сти 

усˊі́ сˊіна́ / дру́гиĭ і пиў робо́ти то́йі ни зроби́ў би / шо вин; 2) з випнутими 

жилами: Ў Мар′іќи но́ги жи́лав’і / Бо́же борони́ / жи́ли так’і́ / йік па́лец / 

повиска́кували; 3) з великою кількістю сухожилок (про м’ясо): Мнˊе́со 

старе́ ĭ жи́лаве / ме пи́ў днˊа вари́тисе / Таǐ ци ш’і ўвари́ц:е? 

ЖЍЛИ, ЖЍЛИ, ДÓКИ НИ ПИРВÁЛИСЕ ЇМ (У НИХ) ЖЍЛИ – 

усталений вислів – кінцівка багатьох казок (“байок”), почутих у Тюдові: 

Жи́ла соб’і ́ б’і́н:а роди́на / ў ха́т′і бу́ло пйе́теро д′іти́ǐ / вит т′ішко́йі 

робо́ти не́н′а ўме́л:а / а д′і́ти лиши́лисе пиўси́роти / ч’олов’і́к б’ідува́ў / 

а́ле вин хот′і́ў поле́хкости д′і́тем / таǐ наду́маў ужени́тисе / хот′і́ў 

по́моч’і до д′іти́ǐ / жи́н′ч’іного о́ка ў ха́т′і / уз′е́ў молоди́цу з дити́ноў / ну / 

пожи́ли ўни ǐкиǐс ч’ес / нидо́ўго жи́нка роз:ера́ласе шо куда́ / таǐ ка́же 

ч’олов’і́кови / к’і́л′ко ми бу́демо б’ідува́ти? / іди́ ǐ видвези́ сво́йіх д′іти́ǐ у 

л′іс / а з одни́м ми ра́ду дамо́ / т′е́шко бу́ло на души́ ч’олов’і́кови / а́ле вин 
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уз′е́ў тики́ фи́ру / запр′е́х кон′а́ таǐ ка́же д′і́тем / Ход′і́т зо мноў / бу́демо 

заготоўйе́ти дрива́ / бо пи́зна о́с′ін′ / ско́ро ўпа́де зима́ / С′і́ли д′іт́и з 

д′е́дем на фи́ру / таǐ пойі́хали / зайіх́али ўни деле́ко вит ха́ти / ў густи́ǐ л′іс 

/ і д′е́д′а ка́же / Зла́с′те с фи́ри таǐ оту́тки мете́ мене́ ч’іка́ти / ви ц′і́хо 

сид′і́т / а йа пи́ду маǐ да́л′і / та́мки бу́ду руба́ти дрива́ / а две́ч’іру вас 

заберу́ / Видйі́хаў ч’олов’і́к уби́к / ўруба́ў до́ўбен′ку / приўйіза́ў йійі́ до 

смере́ки / а йік зач’іна́йі в’і́йіти в’і́тер / до́ўбен′ка зач’іна́йі ко́ўтати / 

Коўт / коўт / несе́ д′е́д′а дроў / д′і́ти цисе́ ч’у́йут і ра́дуйуц:е / Зноў поду́йі 

в’і́тер / зноў д′і́ти ч’у́йут / Коўт / коўт / несе́ д′е́д′а дроў / таǐ сам’і́ тото́ 

поўто́р′уйут / бо д′е́дик руба́йі дриве́ц / так уни́ ч’іка́ли ц′іли́ǐ ден′ / а ўже 

йік зач’е́ло веч’ір′і́ти / ўни се збойе́ли / йоǐ / шо́ се ста́ло / шо за ни́ми 

д′е́дик ни ǐде? / Поб’іѓло старше́н′ке се подиви́ти та́мки / де ко́ўтало / 

таǐ уздр′і́ло до́ўбен′ку / і би́рше н′іч’о́ / верну́лосе / росказа́ло / шо ви́д′іло / 

заголоси́ли д′і́ти / а́ле шо / тре́ба ǐти / мо́же / би ǐкос ви́братисе ви́ц:и / 

іду́т уни́ / ǐдут / ди́ўйуц:е / а то ǐкас ха́тка стойі́т / моǐ / ч’ійа́ т:о 

ха́тка? / а то бу́ла ха́тка бутинар′і́ў / уни́ заǐшли́ туда́ / накла́ли ва́терку 

/ нагр′і́ли п’іч’ таǐ голо́н′:і і зму́ч’ін′і л′ігли́ / а ўноч’е́ поч’е́рес ко́мин ў 

ха́ту ўл′і́зли два ш’:е́зники / ўз′е́ли коно́ўку / ки́нули ў н′у пол′і́но таǐ так по 

ха́т′і дерен′кот′у́т / а на печ’е́ котра́с дити́на шош сни́ла таǐ зач’е́ла 

пла́кати / т′:і ш’:е́зники страшно́ перепу́дилисе / ки́нули коно́ўку ǐ да́ли 

дра́ла / ўтекли́ ч’е́рес ко́мин наза́т / А до́ма д′е́д′а т′е́шко зажури́ўсе / ни 

спаў ц′ілу́ нич’ / уста́ў ра́но / ви́гнаў с ха́ти жи́нку / шо таке́ пога́не йіму́ 

нара́дила / запр′е́х кон′а́ / таǐ пойіх́аў у л′іс за д′ітми́ / Ду́же ўра́дуваўсе / 

шо наǐшо́ў йіх ду́жими здоро́вими / таǐ так уни́ ўс′і верну́лисе додо́му і 

ста́ли жи́ти / пожива́ти та добра́ нажива́ти / жи́ли / жи́ли / до́ки ни 

пирва́лисе йім жи́ли; Царе́ви ни бу́ло куда́ д′іва́тисе / вин вид:а́ў за Ǐва́на 

сво́йу дон′ку́ / записа́ў на не́го пиў ца́рства / А шо бу́ло да́л′і? / Молод′і́ 

соб’і́ жи́ли / жи́ли / до́ки ни пирва́лисе ў них жи́ли. 

ЖЍЛКА, -и – волосінь, ліска: Цису́ ри́бу йа на жи́лку ǐмиў.  

ЖИ́НКА БЕС ЧЬОЛОВÍКА, ЇК (ІК) ШИЯ БЕЗ ГОЛОВИ́ – 

самотній жінці важко жити, долати труднощі: До́бре ǐкиǐс каза́ў / шо 

жи́нка бес ч’олов’і́ка / йік ши́йа бес голови́ / Йо / куда́ ўна покру́тиц:е / 

туда́ голова́ се ди́ви. Див. ЧЬОЛОВÍК БЕЗ ЖИ́НКИ, ЇК (ІК) ФИ́РА БЕЗ 

ДИ́ШЛЯ. 

ЖЍНКА В БÍЛОМУ – перен., смерть: М’інˊі́ се сни́ло / шо приĭшла́ 

жи́нка у ўсе́му б’і́лому / ста́ла ко́ло двери́ĭ таĭ ди́виц:е / а йа се забойе́ў / 
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таĭ дес соб’і́ ду́майу / схова́йусе пид ли́жник / мо́же / ни ўздри́т / а 

ўсереди́нˊі гаш шош те́нˊкнуло. 

ЖЍНКА Є ЖЍНКА – вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче 

підкреслити: 1) доглянутість хати, дітей, турботу про чоловіка: Жи́нка йе 

жи́нка / а́ле аби́ до́бра бу́ла / ч’істоту́ трима́ла / дба́ла за дˊіти́ĭ / 

ч’олов’і́ка ма́ла ў ч’о́мус / тогди́ тха́тˊі хо́ч’іц:е ĭти́; 2) м’якість 

характеру, співчутливість, небайдужість до чужого горя: Ч’олов’іќ 

тверди́ǐ / а жи́нка йе жи́нка / йійі́ ле́хко рож’:е́лобити; 3) інколи – 

нелогічність дій, емоційність: Жи́нка йе жи́нка / то говори́ла одно́ / а за 

м’іну́ту гет дру́ге / а́бо ш’:е ни так / ви́реўкайіц:е / йійі́ тото́ ско́ро 

переǐшло́ / і ўна хо́ч’і зноў говори́ти / шош се ра́дити / так / іґ би н′іч’о́ ни 

бу́ло / а м’ін′і́ се ни хо́ч’і на́в’іт′ рот утвор′е́ти / на́в’іт′ склес′ говори́ти. 

ЖЍНКА НИ БЍТА, ЇК (ІК) КÓСА НИ КЛÉПАНА – ірон., жарт., 

непереконливе “умотивуванняˮ необхідності “вчєти жинкуˮ: Йо / погу́пуйі 

дес ни́дес ми́жи пле́ч’і / бо ка́же / шо жи́нка ни би́та / йік коса́ ни кле́пана 

/ ви́клепайіш / таǐ тогди́ до́бре / фа́ǐно ко́си. 

ЖИ́НКО БÓЖЯ – емоційно навантажене звертання до учасниці 

розмови; викор. у мовленнєвих актах переконування, докору, погрози та 

ін.: Жи́нко Бо́ж’а / ду́маǐ / шо гово́риш / та ми ту́теч’ки ро́бимо с′і́но 

роки́ роке́н′:і / і с ци́ми л′уд′ми́ / шо ко́с′ут ко́ло нас / н′іко́ли за траву́ ни 

ма́ли сваро́к / ко́ждиǐ зна́йі / по́ки йіго́ / а де / ч’уже́ / а ти напа́ла на 

ч’олов’і́ка / шо вин ни там зач’е́ў коси́ти? / а на́в’іт′ іґ би ни там зач’е́ў / 

то ч’о кр′іч’е́йіш? / мих забу́ти / шош се заду́мати / а́ле це́го нима́ / вид 

ото́йі йіли́ц′і / по́си / то йіго́ / а́бо диви́се вид оце́йі йібли́нки / ота́к 

напраўц′і ́до оти́х корч’і́ў / то йіго́ / вин та́мки ма́йі коси́ти. 

ЖИНÓЦКИЙ – призначений для жінок: Це жино́цка блʹу́за / адʹі́ йек 

ґуд͡зики покла́денʹі / таĭ ру́ж’і на ни́ĭ / ч’олов’іќ у тако́му ни хо́ди. 

ЖИНТЍЦЯ, -і – те саме, що ДЗЕР: Лˊу́биш жинти́цу? / ану́ пиĭ с це́го 

горш’е́тки; Це шош таке́ / йік жинти́ц′а / це ни сик. 

ЖИНТЍЧІТИСЕ (ЖИНТЍВІТИ) – скисати (про молоко): Ог:о́ / 

молоко́ зач’е́ло жинти́ч’ітисе / коли́ ўно здо́йіне? / полу́н′ішне ни мо́же 

бу́ти. 

ЖЍНЧІН – належний дружині чи має стосунок до неї: жинчіна 

сестра, мама, жинчін брат, тато, вуйко: То жи́н′ч’іна фу́стка; То жи́н′ч’ін 

пе́рвиĭ брат / Іва́н се назива́йі; Ту́тки йе го́с′т′і і ж жи́н′ч’інойі фам’і́л′ійі. 



 
 

 466 

ЖИРУВÁТИ – 1) знев., жити дуже заможно, дозволяючи собі 

надмірне задоволення якихось потреб: Ог:о́ / ту́тки таки́х нима́ / шо 

жиру́йут / ту́теч’ки тот′і́ / шо б’іду́йут; 2) жарт., про задоволення чи 

незадоволення елементарних потреб: Адʹі́ йек жиру́ймо / оцʹ:і лиш одʹнʹі́ / 

шо на ми́нˊі / нима́ и́нчих калʹо́ш / а ч’ереви́ки йі́сти про́сˊут. 

ЖИТÉЙСКА МУ́ДРИСТЬ ПРИХÓДИ (ПРИХÓДИТ) З ВÍКОМ (З 

РОКÁМИ) – життєвий досвід дає пророчий погляд: Іва́н Д′ілови́ǐ 

росказа́ў тото́ / шо вин ч’уў вит сво́го д′е́д′і / а йа ўже тоб’і ́перека́зуйу / 

ǐшли жоўн′і́ри додо́му з аўстр′і́ǐского во́ǐска / до́ўго войува́ли / дес гаш ў 

Іта́л′ійі / ǐдут соб’і́ / доро́га деле́ка / таǐ приходи́лосе ноч’ува́ти по хата́х 

/ про́с′уц:е ўни ў одну́ ха́ту / йіх приǐми́ли / постели́ли / да́ли йі́сти / ўни 

йід′у́т / шош бес′і́дуйут з ґаздо́ў / таǐ уздр′і́ли / шо на печ’е́ сиди́т д′іт і 

н′іч’о́ ни гово́ри / лиш соб’і́ та́меч’ки сиди́т таǐ ди́виц:е / Шо ц:е ту́тки 

ваш д′іт н′іч’о́ ни гово́ри? / Та це ни наш д′іт / ка́жут ґа́зди / вин таки́ǐ 

сами́ǐ / ік ви / проси́ўсе переноч’ува́ти / таǐ ми йіго́ пусти́ли / а́ле ки́н′те 

йіму́ та́л′ір / то вин вам шош ска́же / ки́нуў оде́н гро́ш’і / а д′іт йіму́ ка́же 

/ Поможи́ / ік хтос ме проси́ти тво́йі по́моч’і / ки́нуў дру́гиǐ / а д′іт йіму́ 

ра́ди / пе́рше / ч’ем шош роби́ти / поду́маǐ / а пото́му роби́ / ки́нуў тре́тиǐ 

гро́ш’і / д′іт до́ўго диви́ўсе на не́го / н′іч’о́ ни хот′і́ў каза́ти / заверну́ў 

гро́ш’і / а́ле йіго́ тики́ ўпроси́ли і вин сказа́ў / Бога́то проǐшо́ў йіс / ус′е́ке 

ви́д′іў / а́ле абе́с знаў / б’іда́ ускр′і́с′ мо́же ч’іка́ти / на́в’іт′ пит само́ў 

ха́тоў / До́с′в’іта жоўн′і́ри ўста́ли / попойі́ли з ру́пцакиў / под′е́кували 

ґа́здам таǐ розиǐшли́се / хто куда́ / бо до хати́ǐ йіх бу́ло ўже ни ду́же 

деле́ко / таǐ іти́ тре́ба бу́ло ў р′і́з′н′і боки́ / іде́ сво́йім село́м пе́ршиǐ 

жо́ўн′ір / перехо́ди мосто́м р′іку́ / а ту́тки б’іжу́т дне́му мал′і́ д′іт́и с 

кри́ком / Ву́ǐку / порату́ǐте / бо дити́на се то́пи / ни ду́же охо́та бу́ла 

жо́ўн′ірови залаз′е́ти ўбра́ному ў студе́ну во́ду / а́ле нагада́ў д′і́дов’і слова́ 

/ таǐ би́рше на́в’іт′ ни ду́маў / бо́рзо зал′і́с у во́ду таǐ уратува́ў дити́ну / а 

йік ви́т′іх хло́пч’іка з води́ / то вин перепу́жениǐ так борзе́н′ко поб’іх́ 

тха́т′і / шо жо́ўн′ір на́в’іт′ ни ўс′п’іў се запита́ти / ч’іǐ вин і йек се 

назива́йі / прихо́ди жо́ўн′ір додо́му / ўтвор′е́йі две́р′і / ди́виц:е / а ў вуглу́ 

мо́кра дити́на се перебера́йі / А ц:е шо за дити́на? / пита́йіц:е ў жи́нки / 

та це наш Васил′ко́ так ви́рис / шо ти йіго́ ни пизна́ў / гаш воло́с′і на 

голов’і́ кину́лосе / йік поду́маў ч’олов’і́к / шо́ могло́ се ста́ти / шо мих ни 

ўратува́ти свойу́ ри́н:у дити́ну / питхо́ди дру́гиǐ жо́ўн′ір до сво́йі ха́ти 

уже́ две́ч’іру / ди́виц:е / аў в’ікн′і́ йіго́ жи́нка ǐко́гос молод′іка́ ўб’іǐма́йі / 
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ски́нуў ч’олов’і́к ґвир с плеч’е́ǐ / приц′і́лиўсе ў л′убаса́ / а пото́му нагада́ў 

тото́ / шо каза́ў йіму́ д′іт / таǐ ости́ў / поко́цкаў у две́р′і / і йіму́ ўтвори́ў 

молоди́ǐ хло́пец / а жи́нка гаш умл′іл́а / Йоǐ / сино́ч’ку / наш д′е́дик приǐшо́ў 

/ гет мали́м хло́пч’іком буў йіс / ік д′е́д′у забра́ли на во́ǐну / тепе́рки ви́рис / 

па́рупком стаў / ди́виц:е ч’олов’і́к таǐ соб’і ́ду́майі / іґ би буў ни нагада́ў 

д′ід́ов’і слова́ / ǐку б’іду́ мих зроби́ти / пока́ǐ / ч’е́стиǐ пока́ǐ / мих бу́ти / а 

тре́тиǐ жо́ўн′ір забу́ў за тото́ / шо попере́жуваў д′іт / приǐшо́ў до 

фи́ртки ўноч’е́ / ǐде до двери́ǐ / таǐ ни ди́виц:е пид но́ги / ни диви́ўсе і ўпаў 

у гл′ібо́ку / ш’і ни доко́пану кирни́цу / йійі ́на́нич’ ни накри́ли / бо н′іхто́ се 

ни над′іва́ў на нич’ни́ǐ прихи́т / таǐ ста́лосе так / ік каза́ў д′іт / б’іда́ 

мо́же ч’іка́ти на ч’олов’і́ка пит само́ў ха́тоў / вин мо́же с′в’іта́ми 

ходи́ти / бу́ти на во́ǐн′і / ǐ н′іч’о́ йіму́ се ни ста́не / а приǐшо́ў додо́му таǐ 

ад′і ́/ шо йіго́ ч’іка́ло / ус′о́ так се збу́ло / йік говори́ў тот д′іт / вин знаў / 

шо ка́же / буў му́дриǐ / а му́дрис′т′ прихо́ди з рока́ми / шо́ каза́ти? / з 

рока́ми ч’олов’і́к це́го набера́йіц:е. 

ЖИТЄ́ БЕРÉ СВОЄ́ – перемагає те, що є насущним, ближчим до 

щоденного буття людини: Жи́нка ўме́л:а ш’і перет:оги́т / а вин ч’олов’і́к 

молоди́ĭ / наĭ же́ниц:е / дˊі́ти малˊі́ се лиши́ли / по́мич’ йім бу́де / шо́ тоб’і ́

сказа́ти? / житˊе́ бере́ свойе́. 

ЖИТЄ́ ВКОРОТЍТИ – необдуманими діями, вчинками, 

непосильною працею спричинити свою чи чиюсь загибель; часто викор. у 

заперечних конструкціях: Йа ни бу́ду так тʹе́шко роби́ти / ни хо́ч’у соб’і́ 

житʹе́ ўкороти́ти / робо́ту ўсу ни переро́биш / уна́ в’і́ч’на. 

ЖИТЄ́ Є ЖИТЄ ́ – вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче 

наголосити на різних виявах буття, позитивно чи негативно оцінюваних: 

Вин тако́ш одове́ц / наǐ же́ниц:е / житʹе́ йе житʹе́; А́ле див’і́ц:е / йек то 

бува́йі / ри́н:а ма́ма ни дба́ла / а ч’уж’а́ ду́йі / ік на бу́бу / житʹе́ йе житʹе́ 

/ усʹе́ке та ниўдна́ке бува́йі; Жит′е́ йе жит′е́ / ко́ждиǐ хо́ч’і / де л′і́пше. 

ЖИТЄ́ ЗНÁТИ (ЗНÁТИ ЖИТЄ)́ – пройти через випробування, бути 

досвідченим: Де́ цис′і ́ молод′і ́ зна́йут жит′е́? / йім тре́ба ш’і ни одну́ 

куле́шу з′:і́сти / А мо́же  ǐ до́бре / Ко́ц′у / шо ўни ни переǐшли́ т:о / шо ми / 

н′іко́му то́го ни пож’іда́йіш. 

ЖИТЄ́ ОБЕРНУ́ЛОСЕ ПО-ЍНЧОМУ (ЍНЧИМ БÓКОМ) 

КОМУ́С – несподівано в житті відбулися великі зміни; комусь стало жити 

краще чи гірше: Н′іхто́ ни ду́маў / а жит′е́ ви́дите / йек оберну́лосе / і хто 
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мих сказа́ти / куда́ ўно / у ǐкиǐ к’іру́нок пи́де? / на́в’іт′ уч’е́ра за ц:е н′іхто́ 

ни здога́дуваўсе / та шо́ йа каў? / сего́н:е / сего́н:е ра́но. 

ЖИТЄ ́ ПРОВÁДИТИ – жити (згідно з можливостями; 

дотримуючись певного способу життя): Ко́ждиǐ прова́ди жит′е́ / йек 

ум’і́йі / йек йіму́ вихо́ди / сего́н:е бли́снуло пого́ди / то йа понадв’і́р′у 

ку́таласе / ч’орнобри́ўц′і вит′іга́ла / бо приǐшо́ў йім ч’ес / ікиǐс лист 

загр′іба́ла / таǐ отака́ мойа́ дни́на / а ўноч’е́ спа́ти ни могла́ / бо шош но́ги 

крути́ло / а за́рас л′ігла́ тро́хи / а пото́му зноў бу́ду бра́тисе до ǐко́йіс 

робо́ти. 

ЖИТЄ ́ РОЗБЍТИ КОМУ́С – зруйнувати комусь життя, сім’ю: Вин 

ж:и́нкоў жиў ту́тки / а роби́ў дес гор′і́ / ǐ та́меч’ки наǐшла́се ǐкас / шо 

розби́ла йім жит′е́ / отаке́ бува́йі / абе́с цисе́ памн′іта́ла / ч’олов’і́к і 

жи́нка ма́йут жи́ти ра́зом / бо йік іна́кше / то ви́диш / шо се стайе́. 

ЖИТЄ ́ ТРУЧЄ́ТИ – жити, долаючи труднощі: Жит′е́ труч’е́йімо / 

ўно ўпера́йіц:е / ни хо́ч’і фа́ǐно ǐти / а ми соб’і́ ду́майімо / ви́ǐдемо на оце́с 

горп / а та́мки бу́де ле́кше / ви́ǐшли / моǐ / уже́ до́бре / фа́ǐно / ўже 

ве́селис′т′ / а́ле бо придиўйе́ǐмосе / а то зноў пе́ред′ на́ми / зноў шош се 

показа́ло / а́ле ўже ни горп / а ґру́ник / і шо? / упр′іга́ǐмосе таǐ ідемо́ / 

ота́к жийімо́ / Мару́с′ко. 

ЖЍТИ, АБЍ ЖЍТИ (АБЍ ЖЍЛОСЕ) – жити без радості, 

оптимізму (через нестатки, хворобу): Пога́но жи́ла з Миро́сем / жи́ла / 

аби́ жи́лосе. 

ЖЍТИ, А НЍ ДОЖИВÁТИ (ҐÓВІТИ) – почуватися здоровим, 

бадьорим: Таǐ шо / Йу́ц′ку / с то́го / ік йа ни жийу́ / а ґо́в’ійу / шо / 

бра́ч’:іку / с то́го? / х’іба́ цисе́ се раху́йі жит′е́м? 

ЖЍТИ В ДОВХ – більше витрачати, ніж заробляти: Моǐ / уч’е́ǐтесе 

еконо́мити / припр′і́т свойі ́ забага́нки / ни три́н′каǐте гро́шики / бо ни 

ви́дите / шо жийіте́ ў доўх? / до́бре / шо за́рас ми помога́йімо / дв’і 

пе́н′ц′ійі / а йік нас ни ста́не? / звика́ǐте / шо тре́ба жи́ти на свойе́. 

ЖЍТИ (ПЛЍВАТИ) В ДОСТÁТКАХ – бути матеріально 

забезпеченим: Мару́с′ко / ми ни мо́жемо риўна́тисе з ни́ми / уни́ жийу́т у 

доста́тках / ни так йід′у́т і ни так убера́йуц:е / ік ми / а ми соб’і ́

позвол′е́йімо лиш т:о / шо мо́жемо позво́лити / коби́бес ви́ўч’іласе / а 

тогди́ бу́де ле́кше. 

ЖЍТИ В МЍРІ (В МЍРНОСТИ) – без воєн; дружно, у злагоді, не 

сварячись; шанувати одне одного: Аби́смо жи́ли ў ми́р′і та добр′і́ / аби́ 
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обмина́ли нас б’і́ди та ўс′е́к’і нигара́зди; Жи́ǐте ў ми́р′і і зла́год′і / ни 

ги́ркаǐтесе / памн′іта́ǐте / шо вит сло́ва де́коли би́рше боли́т / ік вит 

пру́та; Про́с′т′і л′у́де хо́ч’ут жи́ти ў ми́р′і / а тот д′і́т′:о ли́сиǐ це́го ни 

розум’і́йі / натра́ўйуйі л′уди́ǐ / во́ǐни хо́ч’і / то ш’а́тан пеке́л′ниǐ. 

ЖЍТИ ВЧІРÁШНИМ ДНЕМ (ВЧІРÁШНОВ ДНЍНОВ) – 

зациклюватися на минулому: Розгово́р′уǐ Вас′у́тку / ўна жийе́ ўч’іра́шним 

днем / а ўч’е́ра мину́ло / йіго́ нима́ / ǐ н′іко́го ни ве́рнеш / т′:і / шо пишли́ 

вид нас / ни при́ǐдут / бо ви́т′:и ш’і н′іхто́ ни верну́ўсе. 

ЖЍТИ, ЇК (ІК) БОХ ПРИКАЗÁВ (ПО-БÓЖОМУ) – жити згідно з 

Божими заповідями: Гаǐ / скаж’іт́ м’ін′і́ / ви богат′о́х ви́д′іли / зна́йіте / 

шо жийу́т / ік Бох приказа́ў? / йа ни каў / шо хтос кому́с жит′е́ забра́ў / 

ци зло́д′іǐ теме́н:иǐ / це́го мо́же ǐ ни бу́ти / а ў и́нчому? / Ву́ǐно / та ч’о ви 

ўже так ру́ба? / йе так’і́ л′у́де / ўни ни с′в’іт′і́ / а́ле йе / і на́в’іт′ деле́ко ни 

тре́ба шука́ти / уни́ ко́ло нас йе. 

ЖЍТИ, ЇК (ІК) СИР У МÁСЛІ – в достатках: Вин гарува́ў / а ба́ба з 

Йіле́ноў жи́ли / йік сир у ма́сˊлˊі / а́ле коби́ дурнˊі́ баби́ цˊінува́ли тото́. 

ЖЍТИ, ЇК (ІК) СТАРЦÍ – жити погано; не бути матеріально 

забезпеченим; не мати належних побутових умов: Йоǐ / та ўни жийу́т / ік 

старц′і́ / іґ бес туда́ приǐшла́ / то од͡ж’іхне́с:е / тепе́рки ўже нима́ тако́го 

/ шо́би ў ха́т′і / на лушка́х бу́ли сам’і́ с′ін:ики́ / а ў них йе / ни го́н:а тото́ 

розказа́ти / шо йа ўздр′і́ла / Ви́дите / ш’і ǐ таке́ трафйе́ціц:е / ота́к 

б’іду́йут / наǐ Бох боро́ни. 

ЖЍТИ, ЇК (ІК) У БÓГА ЗА ПЛЕЧЄ́МА – жити в достатках, не 

турбуючись ні про що: Йе л′у́де / шо жийу́т / ік у Бо́га за плеч’е́ма / йек 

уни́ / вере́ / ден′ корота́йут? / таке́ жит′е́ тако́ш надойіда́йі / йім ш’і 

мо́же бу́ти ги́рше / йік нам у робота́х / ге? / шо́ ви на ц:е ска́жете? 

ЖЍТИ, ЇК (ІК) ЦИГÁНИ (ІК НА ВОҐЗÁЛІ) – без комфорту, без 

належного облаштування житла, так, ніби воно тимчасове: Ко́ло ба́би йе 

одна́ ха́та / йоǐ / іґ бес бу́ла туда́ приǐшла́ / ма́ла бес шо ви́д′іти / ку́па 

д′іти́ǐ / ў ха́т′і гол′і́с′ко / пидло́ги нима́ / лиш земн′а́ / йі́сти / ма́ло шо / 

жийу́т / йік цига́ни / а́ле / д′е́кувати Бо́гу / ни слабу́йут / ко́ждиǐ хло́пец / 

ік оги́рч’ік / мо́цниǐ / здоро́виǐ / ік ви́л:ушок / н′іч’о́ йім ни шко́ди. 

ЖЍТИ НА ВÍРУ – без офіційної реєстрації шлюбу: Ўпере́т тако́го 

ме́нче бу́ло / аби́ жи́ли на в’і́ру / а тепе́рен′ки йе / до́ста йе. 

ЖЍТИ (БУ́ТИ) НА ВСÉМУ ГОТÓВОМУ – жити за рахунок 

надбаного іншими: Насту́н′ко / а то х’іба́ т′е́шко жи́ти / ік на ўсе́му 
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гото́вому? / то ǐ ми би з ва́ми н′іч’е́м ни жури́лисе / бо ни бу́ло би ч’ем / 

жиǐ соб’і́ таǐ т′і́с:е / Йо / а́ле гото́ве н′іхто́ ни ква́пиц:е дава́ти / гото́ве 

пишло́ ў и́нч’і ру́ки / а нам ка́же / Ану́ко кри́шку зач’іка́ǐте. 

ЖЍТИ НА ҐЕЛÉТКУ – згруб., те саме, що ЖИ́ТИ НА ВІ́РУ: Жийу́т 

на ґеле́тку / йе таки́х па́ру ў селˊі́ / Ко́ждиǐ соб’і́ жийе́ / йек розум’і́йі. 

ЖЍТИ НА СВОЄ́ – витрачати лише те, що є особистою власністю: Ў 

м’і́с′т′і ни так / а ту́тен′ки му́сиц:е жи́ти на свойе́ / а́ле страху́ нима / бо 

йе присади́ба / худи́пка / ку́ри / то хо́ч’і рук / а́ле йік ни л′іни́тисе / то ўс′о 

меш ма́ти / йа на́в’іт′ хл′іп печ’у́ / так вихо́ди та́нче / таǐ хл′іп 

смашн′і́ш:иǐ / і триўки́ǐ / де́ржи до́ўше. 

ЖЍТИ ОДНЍМ ДНЕМ – не задумуватися над наслідками своїх дій; 

не бути впевненим у забезпеченні завтрашнього дня, в тому, що він для 

когось настане: Мар′і́ч’ко / де́ йа так деле́ко ди́ўйусе? / м’ін′і́ ўже ти́л′ко 

ро́киў / шо сам вит се́бе диву́йусе / шо ш’і жийу́ / ота́к уста́ў / под′е́куваў 

Бо́гу / шо ви́нуч’уваўсе / таǐ про́с′у йіго́ / шо́би поми́х дни́нку перебу́ти / 

отак’і́ мойі ́роскла́ди і пл′а́ни / жийу́ одни́м днем і ни гризу́се / шо бу́де / 

йек Бох даст / так се ста́не; Хто ч’уў? / молода́ / а жийе́ одни́м днем / 

пора́ би за робо́ту поду́мати / за т:о / шо дитин′е́ч’і гро́ш’і ско́ро се 

с′к’ін′ч’е́йут / йіх ни мут випла́т′увати / і тогди́ йек жи́ти? / жи́нка 

сороки́ўку розм’ін′е́ла / аǐ д′н′а н′іґде́ ни роби́ла. 

ЖЍТИ (НИ) ПО КИШÉНИ – у невідповідності (відповідності) до 

“своїх статкивˮ: Гаǐ обрахо́вуǐте / к’і́л′ко ў нас і на шо ǐде ў м’іс́′іц′ / таǐ 

ме́ц:е ви́д′іти / ци ми жийімо́ по кише́ни / пуска́йімо т:о / шо сам’і́ 

зароби́ли / ци тра́тимо би́рше / т:о / шо склада́ли на ровери́; Уни́ ни 

ўпов’іда́йут / ви́тки ма́йут гро́ш’і / а́ле ви́тко / шо жийу́т ни по кише́ни / 

диви́се / шо нида́ўно купи́ли маши́ну / а перет:оги́т / покла́ли нову́ ку́хн′у / 

до́ста фа́ǐну / йа би таку́ хот′і́ла / а́ле йек? / А ч’о ни ма́ти? / уни́ 

заробйе́йут / таǐ стар′і́ та́меч’ки фист питпера́йут / а ти подиви́се / йек 

уна́ ўбра́на / ни з роско́ш’іў / а полего́н′ки / та ми ў сто рас кра́ш:е / 

напра́ўду / ми на пусте́ ф’і́т′кайімо гро́ш’і / а ўни ўс′о ў кула́к / того́ 

ма́йут / і до́бре ро́бйут / раху́йу / шо заду́же до́бре / бигме́ / ад′і ́/ ви́диш / 

забожи́лисе. 

ЖЍТИ ПО-ЛЮ́ЦКИ (ТÁКІК ЛЮ́ДЕ; ЇК (ІК) СЕ НАЛÉЖИ) – 

нормально, добре; не відчувати матеріальної скрути; в пошанівку до 

інших; дотримуючись правил співжиття: Хо́ч’іц:е жи́ти по л′у́цки / а ни 
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так / шо бойе́тисе / ци меш ма́ти за́ўтра д′і́тем на хл′іп; Ік жийіте́ / то 

жи́ǐте та́к’ік л′у́де / ни шука́ǐте кл′у́ч’ки одно́ з о́дним. 

ЖЍТИ ПО ПÁНЦКИ – заможно й мати “витповідний домашний 

опхит”: У нас л′у́де про́с′т′і / ни жийу́т по па́нцки / а́ле дес ч’у́йіш за таке́ 

/ ў к’ін′і́ ви́диш / ік’і́ де́хто ма́йі роско́ш’і / йоǐ / так’і́ / шо і ў с′н′і тако́го 

би ни ўздр′іў́ / а́ле шо / і ц:е ни прино́си йім вели́кого ш’е́с′т′а / нади́вис:е / 

таǐ зач’іна́йіш йіх шкудува́ти ǐ би́рше ш’інува́ти т:о / шо ма́йіш / хтос ни 

пов’і́ри / а́ле так йе. 

ЖЍТИ ПО ПРÁВДІ – жити чесно, правдиво: Ни ўсˊі́ хо́ч’ут жи́ти 

по пра́ўдˊі / ма́йу тако́го ў сусˊі́цтві / а́ле ни ска́жу / котри́ĭ / бо йік узна́йі 

/ шо йа говори́ла / ме ў о́ч’і лˊі́сти / Мар′і ́ / ни б’іǐ́тесе / йа н′іко́му ни 

ўпов’ім́; Ви́дите / бра́ч’:іку Васи́ / л′у́де ни хо́ч’ут жи́ти по пра́ўд′і / а с 

це́го зач’іна́йуц:е сварки́ / гриз′н′а́ / во́ǐни / і йек ви гада́йіте / котри́х 

би́рше / тих / шо ш’іну́йут пра́ўду / ци тих / шо забу́ли за н′у? 

ЖЍТИ СЕГÓНІШНИМ ДНЕМ (СЕГÓНІШНОВ ДНЍНОВ) – 

легковажити стосовно майбутнього: Жийу́т сего́н′ішним днем / ни 

ду́майут / шо́ ста́нец:е з го́рами / лиш аби́ би́рше ўруба́ти / ўпили́ти / 

пот′ігну́ти / моǐ / та с:обо́ў ус′о́ ни о́змете / хто ч’уў таке́ роби́ти? 

ЖИ́ТИ С ПОСЛÍДНОГО (ПОСЛÍННОГО) – бідувати; жити дуже 

важко, бідно: Жийімо́ с пос′л′і́н:ого / а шо ч’іка́йі за́ўтра / ни зна́йімо. 

ЖЍТИ ЧЮЖЍМ РÓЗУМОМ – не мати власної думки: З′ет′ нич’о́ / 

заробйе́йі / маши́ну купи́ў / а́ле жийе́ ч’ужи́м ро́зумом / ма́йі бу́ти так / ік 

сказа́ла йіго́ ма́ма / так і ни и́нак / а т:о / шо ўни ж жи́нкоў бу́ли ўра́дили 

/ т:о / шо вин сам хот′і́ў / то пусте́ / таǐ с це́го у ха́т′і сварки́; Ни жиǐ / 

Васи́л′ку / ч’ужи́м ро́зумом / бо дру́гиǐ ни зна́йі / йек тоб’і́ бу́де л′і́пше / а 

ти ч’у́йіш. 

ЖИТКУВÁТИ – заст., споживати страву: Житку́ǐте / дос′іга́ǐте / 

шо йе на стол′і́ / йа ш’і вам солони́ни уруба́йу. 

ЖИТКУ́ЙТЕ (ВЖИТКУ́ЙТЕ) ЗДОРÓВІ – їжте на здоров’я: Ану́ / 

Фе́тʹку / лʹу́пч’іку / ходʹі́т з на́ми / присува́ǐтесе / Житку́ǐте здоро́в’і / йа 

лише́нʹ вит це́го / То хотʹ пага́рʹч’ік винʹцʹа́ ви́пиǐте / Це мо́жно / 

дʹікова́тʹ; М’іха́ / ходˊі́тко суда́ / за сти́ў / Житку́ĭте здоро́в’і / йа лише́нˊ 

вит то́го / А мо́же / хотˊ пага́рч’ік винˊцˊа́ ? / Це ни пошко́ди / дˊікова́тˊ. 

ЖЍТНИЙ – житній: Жи́тниĭ хлˊіп / здоро́виĭ / а́ле мойі ́б’і́лого хо́ч’ут 

/ було́к / зви́кли так / та наǐ йід′у́т. 
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ЖИТЯ́ НИМÁ (НИМÁ ЖИТЯ́) – 1) зазнавати неприємностей від 

кого-, чого-небудь: Жит′а́ нима́ вит це́йі му́зики / ко́ждиǐ Бо́жиǐ ве́ч’ір 

йійі́ пуска́йут / ў ме́не голова́ со́хне вит то́го гу́пан′а / л′у́боч’ко / та то до 

ўпи́ўноч’і го́ǐки / а де́коли ǐ до передра́н′а; 2) про сімейне життя, яке не 

склалося у подружжя: То там нима́ житʹа́ / бо ко́жде ў свойе́ / ни́ шоби́ 

пора́дитисе / поговори́ти. 

ЖИЮЧЄ́ – живучи: Жийуч’е́ ш ч’олов’і́ковоў ридне́ў / му́сиш с′в’іǐ 

но́роў тро́хи поопт′і́сувати ǐ ни ўстано́ўйувати свойі́ пор′е́тки / бо йік 

ту́тки соб’і́ попу́стиш / тоǐ ш ч’олов’і́ком ни мут ро́ги се сходи́ти. 

ЖІБ’ЇВСКЍЙ – той, що пов’язаний із Жєб’їм: То ни ж’ібйіўски́ǐ 

чолов’і́к / а с Ко́сова / вин лиш та́мки ро́би / ͡дзиґа́рки ремонту́йі. 

ЖІБРÁК, -а́ – жебрак: Ж’ібрако́ви до ґазди́ деле́ко / оĭ / шо ни бли́ско; 

Йе ж’ібраки́ / йе / де нима́? / але́ то ў м’і́с′т′і / ў Ч’ірниўц′а́х смих ви́д′іла / 

у Франки́ўску. 

ЖІБРÓТА, -и – збірн., 1) дуже бідні люди: Ж’ібро́та ўс′е́ка бува́йі / 

цис′і́ л′у́де б’і́н′:і / а́ле гоноро́в’і; 2) бідні люди, які живуть з милостині: То 

би́рше ў м’іста́х така́ ж’ібро́та / ў сел′і́ йе земн′а́ / шош посади́ш / таǐ йе 

/ на́в’іт′ ік нима́ гро́шиǐ / а́ле пишо́у ў горо́т / набра́ў на борш’ таǐ ни 

голоду́йіш / то би́рше ў м’іста́х / бо та́мки нима́ ви́тки / йік нима́ гро́шиǐ / 

то ўмера́ǐ / а шо? / нипра́ўду каў? 

ЖІБУРЍНІ, -я – жабуриння: Там засто́йіна вода́ / по́ўно ж’ібури́нˊа / 

хотˊіў́ше пи́ти / то тре́ба ĭти до Паўло́войі кирни́цˊі. 

ЖІВКЍЙ (ЗІВКЍЙ) – гіркуватий: Іки́ǐс ж’іўки́ǐ оце́с хлʹіп / вит ч’о́го 

ц:е би могло́ бу́ти? / мо́же / мука́ бу́ла зʹіпрʹі́ла?  

ЖІҐОНÍТИ (ЖИҐОНÍТИ) – випускати сечу сильним струменем: То 

йе / шо п’і́с′айіш так соб’і́ / а йе / шо ж’іґони́ш / це так ч’ури́т / ік с 

по́мпи / йік ота́к / то тогди́ каўт / шо хтос ж’іґони́т / а йік ле́да / то н′і. 

ЖІДÁТИ – прагнути: Ни тре́ба ж’іда́ти ч’ужо́го / шо́ би т:о ни 

бу́ло.  

ЖІДНЍЙ (ЖЄ́ДНИЙ) – 1) спраглий: Йа ни ж’ідна́ то́го молока́ / а́ле 

ч’о таки́ǐ мали́ǐ дити́нʹі дава́ти збе́ране / с сʹіпара́торʹа? / молоко́ гаш 

си́не; 2) жадібний, скупий: Ву́ǐко ж’ідни́ǐ / вин б’і́н:ому кава́лок хлʹі́ба ни 

даст / а ґазда́ раху́йіц:е / Дайе́ / каў тоб’і́ ге́зде / шо дайе́ / сама́ смих 

ви́д′іла. 
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ЖІЛЍТИ (ЖІЛЄТ́И) – жалити (про кропиву): То поди́бне на кропи́ву 

/ а́ле ўно ни ж’ілˊе́йі; Абе́с знаў / ни лиш кропи́ва мо́же ж’іли́ти / а́ле ǐ 

кома́р′ / мура́л′ / таǐ сло́во мо́же ўж’іли́ти / і ш’і йек фа́ǐно. 

ЖІЛЍТИСЕ – жалитися: Ву́ĭно / ваш Сла́ўко ж’е́лиц:е кропи́воў / Ага́ 

йо / це ўна́ сама́ ўж’іли́ласе / а спиха́йі на ме́не. 

ЖІЛÓ, -а́ – жало: Оса́ ци бд͡ж’ола́ ўкуси́ла / поможи́ко ж’іло́ ви́брати 

/ адˊі́ йек зра́зу па́лец нагна́ло / моǐ / шо́ роби́ти? 

ЖІЛÓБА, -и – 1) скорбота за померлим: Ус′а́ фам’і́л′ійа ў ж’іло́б’і; 2) 

траурний одяг: Пусʹтʹіт́ цису́ жи́нку ў ж’іло́б’і / наǐ бере́ хлʹіп / сара́ка.  

ЖІЛЬЦÉ (ЖИЛЬЦÉ), -я́ – те саме, що ЖІЛÓ: Йоǐ / йек боли́т / ану́ 

помож’і́т / мо́же / ви́т′ігнете м’ін′і́ ж’іл′це́ / йіго́ до́бре ви́тко / див’і́ц:е / 

йо́йойоǐ. 

ЖІПЧІНЍ (ЖЄПЧІНЍ, ЖЄ́ПЧІН), -и́в (-а) – назва частини Тюдова: 

На Ж’іпч’іна́х ў дош’:і́ / ци ĭ без них ура́с ж’іби́ ква́кайут / того́ цисе́ 

м’іс́це так назива́йіц:е / ану́ / на́ĭко / ци меш ч’у́ти? / ти хо́диш у то́му 

к’іру́нку. 

ЖІСНЍЙ (ЖЄС́НИЙ) – дуже негарний, потворний, такий, що може 

налякати: Іґ би таке́ ж’існе́ се показа́ло ўноч’е́ / то зач’е́ў би заика́тисе / 

То і ўден′ би стаў зайі́коў / ану́ би таке́ ви́скало з:а корч’а́. 

ЖІХНУ́ТИСЕ (ОДЖІХНУ́ТИСЕ) – дуже налякатися: Ж’іхну́ўбисе / 

йіґ би таку́ ба́бу дес упи́ўноч’і ўздрˊі́ў / бигме́ / мих би од͡ж’іхну́тисе / Та 

ўпи́ўноч’і бут′кого́ се перепу́диш / нашо́ но́ч’і ч’іка́ти? / до́ста зави́тка 

ота́к на́ґро подиви́тисе / таǐ пу́ду диста́неш / А шо би бу́ло / іґ би ўна 

схот′і́ла тебе́ погла́дити / сказа́ти / Йоǐ / Іва́н′ч’іку / іки́ǐ йіс фа́ǐниǐ / 

хот′іў́ бих тото́ ви́д′іти / Жерту́ǐ / жерту́ǐ. 

ЖМÁКАНЕЦ, -ньця – 1) пережована їжа: Бабо́ / абе́сте дити́нʹі 

жма́канʹцʹі ни дава́ли / ни мо́жно / наǐ само́ ўч’е́йіц:е йі́сти / йа вас про́сˊу 

/ іс сво́го ро́та нˊіч’о́ ни дава́ĭте; 2) знев., перен., дуже пом’ятий предмет 

одягу: Куда́ таки́ǐ жма́канец ўбера́ти? / бери́ залʹі́ско таĭ пофрасу́ǐ.  

ЖМÁКАНИЙ – 1) жований: Ш’і ўда́виц:е / бо ґлиґа́йі ни жма́кане / 

И:ǐ / та то вам так вигл′іда́йі / бо вин бо́рзо йіст; 2) пом’ятий: Цису́ 

су́конʹку ни тре́ба фрасува́ти / ўна така́ / ік жма́кана / ма́йі бу́ти / то 

мате́рʹійа така́ / так спец′ійа́л′но зро́блено; 3) чистий, праний: Це 

жма́кана соро́ч’ка / перебера́ǐ. 

ЖМÁКАНІ, -я – 1) опредм. дія стос. ЖМÁКАТИ1,3: Іке́ то жма́канʹі / 

ік нима́ зуби́ў? / оди́н пенʹ лиши́ўсе / нима́ нич’о́ / і фе́ртик; 2) сукупність 
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речей, які необхідно прати (“жмакатиˮ): Жма́канʹа ти́лʹко набра́лосе / 

шо на цʹіли́ǐ денʹ / хо́ч’у ш’і ко́цики ви́прати. 

ЖМАКÁТИ – 1) жувати: Йа ни го́н:а ц:е жмака́ти / то таке́ / ік 

смола́ / хто ч’у́ў таке́ йі́сти?; 2) перен., мнути: Див’і́ц:е / вин минˊі́ 

жма́ч’і спо́нˊ:і / оз′м’іт́ дити́ну / бо йек тако́му на робо́ту ĭти?; 3) 

перен., прати руками: Жма́ч’у ўже пиў дˊнˊа / а́ле до́бре / ве́ремнˊі / то наĭ 

со́хне. 

ЖМАКÁТИ ВСЕРЕДЍНІ – боліти: Шош мене́ жма́ч’і ўсереди́нʹі / 

вит сно́ч’і зач’е́ло.  

ЖМÉНЬКА (ЖМÍНЬКА, ПУ́ШКА) ЖЍНКИ (ЧЬОЛОВÍКА) – про 

дуже худу, “дримної” статури людину: Йоǐ / та там жме́н′ка то́йі жи́нки 

/ шо́ там йе би́ти? / це Бо́же борони́ / іґ би хтос на н′у пидоǐми́ў ру́ку / 

маў би страшни́ǐ гр′іх; Жм’і́н′ка жи́нки / а ǐка роби́тна / йе́к у не́йі ўс′о 

до́кладно зро́блено / та йа таки́х пор′е́ткиў н′і ў ко́го ни ви́д′іла. 

ЖМÉНЯ ДÓБРА (ДÓБРА ЖМÉНЯ) ЧЬОГÓС – велика кількість 

чогось, значно більше, ніж уміщається в жмені: То́го насʹі́нʹа тики́ до́бра 

жме́нʹа бу́ла / адʹі́ / ўс′о засади́ла ко́ло фасу́лʹ / фа́ǐниǐ р′ет ви́ǐшоў. 

ЖМÍНЬКА, -и – 1) жменька; невелика кількість чого-небудь: Со́ли 

лиш жм’і́нˊку кинˊ / тро́хи / на цес сло́йок до́ста ли́шку / а́ле без верˊха́; 2) 

щіпка, пучка: Ў окри́п се кида́йі жм’і́н′ка з′іл́′а / пу́шка / вода́ забо́йіла / 

кида́йіш цисе́ / і наǐ се насто́йуйі / тогди́ пи́ти по ли́с′ц′і до йіди́; 3) перен., 

про людину низького росту, худу, неміцної статури: Та то жм’і́нʹка то́йі 

жи́нки / де́ ўна́ го́н:а на денʹки́ ходи́ти? / наĭ йійі́ дˊіўки́ ĭдут. 

ЖМІНЬКУВÁТИ – давати щось невеликими порціями, 

“відмірюючиˮ жменею: Та ни жм’інʹку́ǐ / ни скупи́се / наси́п тро́хи би́рше 

ри́жу / йа вид:а́м пото́му / а то дайе́ш / йік б’ід́ному. 

ЖÓВКНУТИ – 1) дозрівати, ставати жовтим (про деякі плоди): 

Коркоду́ш’і зач’е́ли жо́ўкнути / ско́ро змн′е́кнут; 2) ставати блідим, 

жовтавим, хворобливим (про обличчя людини): Жо́ўкне / бо сла́б’іс′т′ ни 

додайе́ ц′в’іт́у ў лици́; 3) в’янути, жовтіти (про кущі, дерева): Шош цим 

вазо́нкам браку́йі / зач’е́ли жо́ўкнути / мо́же / того́ / шо за́тʹінку ни 

лʹу́бйут / ци шо? / дес йіс ни ч’у́ла за таке́? 

ЖОВНЄР́КА (ЖОВНÍРКА), -и – служба в армії: Ўни близ′н′уки́ / 

верну́лисе ж:оўн′е́рки таǐ у ǐкиǐс ч’ес оби́два ужени́лисе.  

ЖОВНЄР́СКИЙ – військовий, солдатський: Це жоўнʹе́рск’і стройі́ / 

і на циǐ фудуґра́ф’ійі тако́ш / пизнайе́ш / хто́ т:о? / ану́ придиўйе́ǐсе. 
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ЖÓВНІР, -а – військовий, солдат: На оци́ĭ фудуґра́ф’ійі наш дˊіт / 

ста́ўниĭ жо́ўнˊір / тво́йа ма́ма ў не́го се ўда́ла / а мойа́ / ў ба́бу. 

ЖОВНÍРИК (ЖОВНЄ́РИК), -а – зменш.-пестл. до ЖО́ВНІР: То ти 

хо́ч’іш жо́ўнʹіром бу́ти / йік ви́ростеш? / а за́рас мали́ǐ жоўнʹі́рик / бо 

ма́йіш п’істо́лʹ / Йа ўже вели́киǐ / дʹі́ду.  

ЖОВНÍРСКИЙ – те саме, що ЖОВНЄРСКИЙ: Хлопч’і́ш’і ў 

жоўнˊі́рскому ўбранˊу́ / йіго́ ў урлˊо́п пусти́ли / ікра́с на с′в’е́та / старˊі́ ни 

нара́дуйуц:е / шо живи́ĭ здоро́виĭ. 

ЖОВНІРУВÁТИ – служити в армії: Упере́т жоўн′ірува́ли по бо́гату 

роки́ў / ни т:о / шо тепе́рен′ки. 

ЖОВТÉНЬКЕ, -ого – субст., бісквіт: Ни ўм’і́йу печ’і́ жоўте́нˊке / а́ле 

лˊу́бйу йіго́ / уно́ м’ін′і́ би́рше смаку́йі / ік мед′іўни́к. 

ЖОВТЄ́К, -іка́ – 1) бліда, хвороблива людина: Слаби́ǐ / того́ 

жоўт′е́к; 2) переспілий огірок: Ни викида́ǐ жоўтʹіки́ / бу́де на насʹі́нʹі; 3) 

про кульбабу чи іншу рослину, що має квіти жовтого кольору: Нашо́ 

ти́лʹко жоўтʹіки́ў нарва́ла? / В’іно́ч’ок сплету́ / оци́х си́них ш’і дода́м / 

Диви́се / ǐк’і ру́ки вит то́го. 

ЖÓВТИЙ-ЖОВТÍСЬКИЙ – цілком жовтий: У темнот′і́ / смих / ни 

ви́д′іла / а полотно́ жо́ўте жоўт′іс́′ке / де́ с тако́го полта́ўку ши́ти? 

ЖОВТÍННИЦЯ (ЖОВТÍЛНИЦЯ, ЖОВТУХ́А), -і (-и) – мед., 

жовтяниця; захворювання печінки, що спричинює жовтизну шкіри через 

підвищення нагромадження у ній жовчного пігменту: Йоǐ / та 

жоўт′і́н:ицу л′іч’е́йут / це ни йе шош таке́ / шо вид не́го л′і́ку нима́ / ни 

гриз′і́ц:е; Засла́п на жоўт′і́лницу / таǐ б’іда́ / у шпита́л′ сего́н:е видве́зли. 

ЖОВТÍТИ В ОЧЄ́Х – про стан, коли людина втрачає здатність добре 

бачити через перевтому, якусь недугу: Се нач’іта́ла ти́лˊко / шо ў оч’е́х 

жоўтˊій́і / мушки́ б’і́гайут / Це мо́же бу́ти і ни вит ч’е́тан′а. 

ЖОВТÓЧЬОК, -чька – зменш.-пестл. до ЖОВТÓК: Ану / М’іс́′ку / 

зʹ:іш оце́с жоўто́ч’ок / ш’і кри́шку / ану́ / таǐ пи́демо до ву́ǐни.  

ЖОЛОБÉЦ (ЖОЛОБÓК), -пця́ (-пка́) – зменш.-пестл. до ЖÓЛОП: 

Зроби́ти жолобе́ц / і тогди́ вода́ ме фа́ǐно ч’ур′і́ти. 

ЖÓЛОП, -ба – 1) дерев’яне пристосування (корито) у формі 

видовженого чотирикутника, призначене для годівлі і напування тварин: 

Подиви́секо / ци йе ў жо́лоб’і с′ін́о / ік нима́ / то кин′ коро́в’і / наǐ йіст / 

Іва́н маў ки́нути / а́ле ци ни забу́ў?; 2) ущелина в горах, на дні якої здеб. 

тече струмок: Оцʹісʹі́ гриби́ наǐшо́ў у жо́лоб’і / би́рше нима́ / то сам’і ́
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козарʹі́ / а́ле на сма́шку бу́де; 3) невелике поздовжне заглиблення в чому-

небудь: Вода́ ка́пала таǐ ад′і́ ǐкиǐ жо́лоп на камени́ ви́доўбала / Це ш’і 

н′іч’о́ / це жолобе́ц / а ў йіру́з′і йа ви́д′іў таки́ǐ загру́биǐ / ік мойа́ рука́ / йік 

дош’ / то таке́ / ік ч’у́ркало ч’ури́т / згори́ гаш удоли́ну. 

ЖОЛУ́ДОК (ЖУЛУ́ДОК), -тка – шлунок людини, рідше – тварини: 

Боли́т у жолу́тку / шо́ йа таке́ / ве́ре / зˊ:і́ла?; Пиǐ кис′л′іку́ / шоби́ 

розби́ти тро́хи жолу́док / тогди́ би́рше схо́ч’іц:е йі́сти / а так / ік ни йіш 

/ меш да́л′і така́ зеле́на ходи́ти. 

ЖОЛУТКÓВИЙ (ЖУЛУТКÓВИЙ) – шлунковий: То ни жолутко́ва 

бол′е́ч’ка / то шош с печ’і́нкоў / а́ле Бо́же борони́ вит тако́го. 

ЖОЛУТКÓВИЙ (ЖУЛУТКÓВИЙ) БОЛЄ́К – виразка шлунка: 

Наш д′і́до збера́ў з′і́л′і / вари́ў ус′е́к’і гарбати́ / бо каза́ў / шо ў не́го 

жолутко́виǐ бол′е́к і шо му́си л′іч’е́тисе / то / ви́тко / бу́ло пом’іч’не́ / бо 

прожи́ў деўйідис′е́т′ і два ро́ки; Лес′о́ каза́ў / шо ў не́го буў жолутко́виǐ 

бол′ек / а зна́йіте / шо́ ц:е? / по тепер′і́шному йа́зва / Н′і / до́хтор′ іна́кше 

каза́ў. 

ЖОРНИВНЍЙ – прикм. стос. ЖО́РНА: Жорниўни́ǐ ка́м’інʹ ма́йі таку́ 

ру́ч’ку / зве́рʹха ти полего́нʹки о́змеш / ў ди́рку наси́плеш кукуру́д͡зиў і меш 

за ру́ч’ку крути́ти / ти ўже ц:е роби́ла / забу́ла? / ву́ǐна пока́же / ни б’іǐ́се.  

ЖОРНЍТИ – використовувати жорна для розмелювання зерна: 

Ота́м йе полу́ш’:інʹі кукуру́͡дзи / озми́ йіх / пиди́ до Митри́хи / ўжорни́ / ти 

ўм’і́йіш жорни́ти / зна́йіш / йе́к тре́ба на го́лупцʹі / ска́жеш ву́ǐнʹі / шо 

ма́ма проси́ла; Ходи́ли жорни́ти до ву́ĭка Ф’і́липового. 

ЖУРÁ, -и – гризота, журба: Ма́йу журу́ / свекру́ха засла́бла / ў 

шпитали́ / напраўйе́йут у Франки́ўск / а́ле йа ǐ так се дога́дуйу. 

ЖУРÁ БЕРÉ (ВЗЄ́ЛА, ЙМЍЛАСЕ) КОГÓС – про почуття туги, 

смутку, що охопило когось: Жура́ бере́ / йік соб’і́ ўс′о порозга́дуйу / 

Го́сподеч’ку л′у́биǐ та ми́лиǐ / йе́к цисе́ ўс′о пережи́ти? 

ЖУРÁ ГРИЗÉ (ОПСÍЛА, ЇСТ, ДОГРИЗÁЇ) – когось охопили сильні 

переживання: Жура́ опсʹі́ла з уси́х боки́ў / і нима́ прос′в’і́тку / хо́ч’і до 

ре́шти догри́сти / тогди́ ǐйі ста́не ле́кше / аш тогди́. 

ЖУРЍТИСЕ1 – сумувати, тужити: Ни жури́се / Марˊі́ч’ко / ско́ро 

ве́рнусе / ч’іка́ĭ мене́; Жури́ўсе / таǐ с то́го ўмер / каўт / шо се́рце / а то 

ўс′о жура́ / ду́же банува́ў за неў / ни мих себе́ ў ру́ки ўз′е́ти / да́ти соб’і ́

ра́ду / с то́го ǐ пишо́ў у зе́мн′у / ви́дите / шо́ т:о знач’е́йі л′уба́ / Каўт / шо 

вин за неў вид дити́ни буў / н′і за ко́го ни хот′і́ў ч’у́ти / лиш за н′у / ч’у́йіте 



 
 

 477 

/ шо з мали́х роки́ў ус′о́ се зач’е́ло / таке́ р′іт́ко бува́йі / А йек фа́ǐно ўни 

жи́ли / та таке́ / дипра́ўду лиш дес у к’і́н′і мош уздр′і́ти. 

ЖУРЍТИСЕ2 – видавати (про курку) специфічні звуки, коли вона 

хоче знести яйце: От:а́ з ґу́ш’ами ку́роч’ка адʹі ́ йек жу́риц:е / хо́ч’і 

не́стисе / а на гнʹізʹдʹі́ б’і́ла / куда́ ўна тепе́рки пи́де? / му́с′у сокоти́ти. 

ЖУРУ́ ПЕРЕЖЍТИ – переболіти, перестати тужити: Одно́ про́с′у ў 

Бо́га / шоби́ вин вам поми́х оц:у́ журу́ пережи́ти / би́рше н′іч’о́. 

 
 
 

З 
 

ЗАБÁВА, -и – вечір танців: Гента́м у  клу́б’і заба́ва бу́ла ко́ждойі 

недʹі́лʹі ǐ на де́котрʹі сʹв’е́та / а тепе́рки шош ни ч’у́йу / аби́  бу́бнило. 

ЗАБАВ’Є́ТИСЕ – 1) гратися (про дітей): На́ш’і хло́пцʹі адʹі́ йек фа́ǐно 

забаўйе́йуц:е визо́ч’ком; 2) розважатися: Ста́рш’і лʹу́де ўм’і́йут 

забаўйе́тисе / по напе́рстку ви́пили / сʹп’іва́йут / роска́зуйут / йек то бу́ло 

ў полонинʹі́ / наслу́хаўсе вид них тако́го / шо и́ĭде / іґ би сам па́ру ро́киў 

та́меч’ки лˊі́туваў. 

ЗАБÁВИТИ – відволікти увагу дитини, зосереджуючи її на чомусь 

іншому: Заба́ў дити́ну / бо йа ни мо́жу коро́в’і да́ти / покажи́ от:у́ 

маши́нку  а́бо мале́нʹку пи́воч’ку / шош зроби́ / а́ле жи́во. 

ЗАБÁВИТИСЕ – 1) захопившись, гратися довше, ніж було 

передбачено (про дітей): Ма́ма даўно́ крʹіч’е́ла / де́ ти / а ти / ви́тко / ни 

ч’уў / заба́виўсе / б’іжи́ бо́рзо тха́тʹі; 2) розважаючись, затриматися десь: 

Прийі́хаў ву́ĭкиў М’іс́ˊо / таǐ заба́вилисе тро́хи / даўно́ се ни ви́дˊіли / дес 

зо пйетˊ / шисˊтˊ ро́киў / а́бо ĭ би́рше / ш’і йіго́ ба́ба жи́ла / отогди́. 

ЗАБАГÁТИ – хотіти, бажати чогось; часто такого, що неможливо або 

важко дістати, реалізувати, зробити, приготувати: Слабе́ ни хо́ч’і йі́сти / 

ни го́н:о / а́ле де́коли забага́йі тако́го / шо ни зна́йіш / де т:о ўзʹе́ти.  

ЗАБÁГНУТИ – захотіти чогось; просити (веліти) зробити щось; док. 

до ЗАБАГÁТИ: Уже́ ўве́ч’ір мали́ǐ заба́х плʹа́цкиў / і шо ду́майіш / ни ǐшла́ 

те́рти барабу́лʹі? / ішла́ / йік ми́лен′ка. 

ЗАБАНДЕЖÓВАНИЙ – дієприкм. від ЗАБАНДЕЖУВÁТИ: Па́лец 

забандежо́ваниĭ / а́ле ґ’і́псу нима́ / здоĭми́ли ўч’е́ра. 
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ЗАБАНДЕЖÓВУВАТИ – забинтовувати: Ўч’е́ĭсе забандежо́вувати 

ба́б’і ру́ку / бо ни рас меш ц:е роби́ти / ти ви́дˊіла / йек тоб’і́ пока́зували. 

ЗАБАНДЕЖУВÁТИ – забинтувати: Лˊу́боч’ко лˊу́ба / забандежу́ĭ 

оце́с наб’і́ĭ / ни ходи́ так / бо то ско́ро прорве́ / йе́к до тако́го 

допуска́тисе? / ни уваж’е́ти на се́бе. 

ЗАБАНУВÁТИ – 1) затужити: Забанува́ў за Мар′і́ч’коў / а́ле шо 

тепе́р каза́ти? / Та ўже шо / це́му н′ійе́к ни зара́диш / му́си бу́ти / ік йе; 2) 

засмутитися, пошкодувати за чимсь (якимось предметом), загубленим, 

вкраденим чи подарованим комусь: Зна́йіш / шо тики́ забанува́ла смих за 

тоў са́поў / шо зло́д′іǐ укра́ў / уна́ ле́хка бу́ла / о́стра / так / іґ би 

спец′ійа́л′но пид мойі́ ру́ки зро́бле́на / йа неў за ден′ могла́ пиў горо́ду 

ўгна́ти / а цис′а́ т′ішка́ / іка́с завели́ка / гаш ру́ки ўт′іга́йі / тоў сапа́ла / а 

оце́ў / ге́пайу / каў / ік йе; Ви́жу / шо йіс забанува́ў за ти́ми санка́ми / а́ле 

ни шкуду́ǐ / ми ш’і кра́ш’і ку́пимо; 3) перен., зів’янути, зупинитися в рості 

(про рослини, господар чи господиня яких покинули дім): Ни пов’і́риў бес 

/ а́ле йік уме́л:а Марʹі́ка / вазо́нки забанува́ли / ду́мала смих / шо з них уже́ 

нʹіч’о́ ни бу́де / а́ле видроди́лисе / дес у пи́ўрик по то́му. 

ЗАБИВÁТИ – затіняти, “заглушувати”: Тре́ба ўпили́ти ц:у сли́ву / бо 

ко́ристи з не́йі ма́ло / а ўсʹо́ забива́йі / пид неў нˊіч’о́ ни росте́. 

ЗАБИВÁТИ БÁКИ (БÁКИ ЗАБИВÁТИ) – вводити в оману, 

заморочувати комусь голову зайвими розмовами: Ни забива́ĭ м’інˊі ́ ба́ки 

пусти́ми ро́сказами / ни хо́ч’у тото́ слу́хати / робо́та ч’іка́йі. 

ЗАБЍРШЕ – присл., забагато: Ў цес м’іш’у́лик заби́рше покла́дено / 

тре́ба / шоби́ цуки́ркиў у ко́ждому бу́ло по́риўну; Да́ла йіс заби́рше / ми се 

догово́р′ували на три л′і́три / а ту́тки ік маǐ шти́ри / То н′іч’о́ / бери́ / ўно 

ни пропа́де. 

ЗАБЍТИЙ У КУТЍК (В КУТИКУ́, В КУТИКÁХ) – згруб., 

відсталий, затурканий: Ч’олов’іќ заби́тиǐ неў у кути́к і сиди́т ц′і́хо / ік 

миш / вин бойі́ц:е йійі ́/ ік сме́рти; До́ц′а ни заби́та ў кутику́ / ўна о́стра і 

ни даст собо́ў помика́ти / а йік  хтос схо́ч’і / се наду́майі хот′ па́л′цем 

кину́ти / то ц′:а жи́нка мо́же ўкуси́ти / і тогди́ бу́де бу́ба. 

ЗАБЍТИ КНЍГУ – ветерин., захворіти: Ко́ло йіблуни́ присили́ла бу́ла 

коро́ву / а коро́ва найі́ласе йе́блук таǐ заби́ла кни́гу / таǐ шо / му́с′іли 

зда́ти коро́ву / бо ўна засла́бла ǐ ч’ут′ ни здо́хла. 



 
 

 479 

ЗАБЍТИ ОСТРИВУ́ – вбити в землю “сукувату” очищену смерічку, 

призначену для сушіння сіна: То ч’олов’і́ч’а робо́та / жи́нˊцʹі тʹе́шко 

забива́ти остриву́ / ў нас цисе́ з′ет′ ро́би. 

ЗАБІГÁТИ (ЗАБÍЧІ) (ГÁТКОВ, УДУМКÁХ) (ЗАДУ́ЖЕ) ВПЕРÉТ 

(ДЕЛÉКО НАПЕРЕ́Т) – думати (подумати) про майбутнє: И:ǐ / та ни 

заб’іга́ǐ так деле́ко напере́т / бо ми ни в’і́дайімо / шо з на́ми за́ўтра бу́де / 

а ўже зач’іна́йімо д′іли́ти т:о / ч’іго́ ш’і на с′в’і́т′і Бо́жому нима́. 

ЗАБІДÓВАНИЙ – 1) виснажений: Васи́лˊ / сара́ку / заб’ідо́ваниĭ 

виглˊіда́йі / лиш нис стирч’е́йі; 2) недоглянутий, неохайний: Там б’і́н:о / 

а́ле дʹі́ти ни виглʹіда́йут заб’ідо́ваними / уна́ дба́йі / йек мо́же. 

ЗАБІДУВÁТИ – почати бідувати, відчувати нестатки: Ми заб’ідува́ли 

/ вит:огди́ / йік дʹе́дʹа ўмер / ги́р′ко б’ідува́ли. 

ЗАБІЖЍТ (ЗАБÍГЛО, ЗАЙШЛÓ, ЗÁЙДЕ; ЗАЛÍЗЛО, ЗАЛÍЗЕ) 

ДУРНÉ В ГÓЛУ – про думки, здатні бентежити, хвилювати, непокоїти: 

Шо́ с тобо́ў? / шо́ се ста́ло? / Н′іч’о́ / заǐшло́ дурне́ ў го́лу / поду́мала за 

Ко́ц′а / а шо / ік у не́го йе хтос?; За́ǐде дурне́ ў го́лу / таǐ ти сам уже́ ни 

рат / шо за тото́ ду́майіш / хо́ч’іш се збу́ти / а то ни го́ден / зал′і́зло таǐ 

ц′в’ір′і́н′кайі та́мки. 

ЗАБІНЬЧЄ́ТИ – почати біньчєти, “мукатиˮ (про корів, телят), що 

свідчить про голод тварини, бажання пити, хворобу тощо: Коро́ва мо́же 

заб’інʹч’е́ти ǐ тогди́ / йік ǐйі сму́тно / нима́ ґазди́нʹі бли́ско / ни ду́маǐте / 

шо ўна ни ма́йі ч’утʹ:а́ / спрахтикува́ла ц:е бога́то рази́ў. 

ЗАБÍЧІ – забігти, прийти: Могла́ бих за́ўтра заб’і́ч’і / дес у полу́н:е / 

до́бре бу́де?; Ву́ǐно / вибач’е́ǐте / а́ле ни могла́ заб’і́ч’і / бо маши́на ўже 

п’іп́кала / шо́фер ква́пиўсе / Йа хот′і́ла вам бри́нд͡зи да́ти / то шо / вин ни 

мих зач’іка́ти? / он:у́ м’іну́ту? / гада́йу / шо йіму́ ў одни́ǐ м’іну́т′і се ни 

росходи́ло; Таки́ǐ р′існи́ǐ дош’ урва́ўсе / шо ли́ло / ік с коно́ўки / ми хот′і́ли 

заб’і́ч’і ў ґа́нок / а́ле йек? / стойе́ли ўже / йек стойе́ли / наǐшли́ ш’і ǐкус 

с′іра́ту / неў укри́лисе таǐ так пид гор′і́хом переч’іка́ли рапти́ўку. 

ЗАБЛÉЇТИ – 1) почати блеїти (про овець), видавати природні для 

цих тварин звуки: Ви́ўцˊі забле́йіли / пес зага́ўкаў / мо́же / з′в’ірину́ 

ўч’у́ли?; 2) перен., знев., почати говорити, співати: Забле́йіў тако́йі / шо 

л′у́де пу́кали зо́ с′м’іху / моǐ / ік ни ўм’і́йіш с′п’іва́ти / то ни бери́се / ни 

ўтвор′е́ǐ рот. 

ЗАБЛÉЇТИ (БЛÉЇТИ), ІК ГОЛÓННА ВИВЦЯ́ – знев., згруб., 

заговорити, заплакати (почати говорити, плакати); сваритися: Івано́ч’:іха 
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ад′і́ йек забле́йіла / ік голо́н:а виўц′а́ / ǐку видуч’е́ра ни пусти́ли на па́шу / 

ви́тко / маǐстри́ шош ни так зроби́ли / йе́ґ би ǐйі се хот′і́ло; Забле́йіла йіс / 

ік голо́н:а виўц′а́ / заме́кала / іґ ба́бина ч’о́рна коза́ / ход′ бес се наўч’е́ла 

розва́жливо говори́ти / а ни так дрин′ч’е́ти / ік стара́ фи́ра / шо йі́де у 

ви́воз′і по кам’і́н′у. 

ЗАБЛЍМАТИ (ЗАБЛЍМКАТИ, ЗАБЛИМКОТÍТИ) 

ПУЛЬКАЧЯ́МИ (БУЛЬКАЧЯ́МИ) – знев., згруб., гнівно дивитися, 

розглядати щось; почати моргати від подиву, розгубленості, злості та ін.: 

Н′і / ни свари́ласе / лиш забли́мала пул′кач’а́ми / ви́тко / шо бу́ла зла. 

ЗА БЛУ́СТВÁ (“ПУСТÍ СЛОВÁ”) ЇЗЍК ВИТПÁДЕ (ЗИГНИЄ)́ – 

припис “ни говорити поганих слив” спрямований на виховання у дитини 

культури мовлення, засвоєння нею правил мовного етикету: Іва́н′ч’іку / 

абе́с ни говори́ў блуства́ / бо ік меш говори́ти / то йізи́к витпа́де / 

Бо́жен′ка покара́йі нич’е́мних д′іти́ǐ / А ч’о М’і́с′о гово́ри і йіму́ нич’о́? / Ти 

ни диви́се на дру́гих / а слу́хаǐ / шо́ тоб’і́ ба́пка ка́же / мене́ слу́хаǐ / про́с′у 

тебе́ / абе́с ни говори́ў пусте́ / то вели́киǐ ўстит і гр′іх / абе́с соб’і́ знаў. 

ЗАБОГÁТО ЧЄ́СТИ КОМУ́С – хтось не вартий великої уваги, 

турботи, пошанівку: Забога́то ч’е́сти бу́де / шо́би ми ǐшли 

перепро́с′уватисе / хто ви́н:иǐ / тот наǐ пе́ршиǐ ка́же вибач’е́ǐте / бо 

іна́кше так ме вигл′іда́ти / йік у тиǐ с′п’і́ван′ц′і / прости́ мене́ / мойа́ ми́ла 

/ шо ти мене́ би́ла / уни́ ви́н′:і / то наǐ ду́майут тепе́р. 

ЗАБОЄТ́ИСЕ – почати боятися: Забойе́ўсе ўноч’е́ ĭти диви́тисе / хто 

горо́дом хо́ди / лиш кри́кнуў / моĭ / а ти шо та́мки загуби́ў? / і ўно соб’і ́

поч’імч’ікува́ло ў бе́рех / вит ха́ти пода́лˊі. 

ЗАБОЖЍТИСЕ – поклястися: Пара́ска забожи́ласе / шо ноги́ йійі ́

та́мки ни бу́де / ў таку́ фи́лʹу сказа́ла / а́би Бох борони́ў вит тако́го / 

Бо́жеч’ку / прости́ нас / грˊі́шних. 

ЗАБÓЇТИ – закипіти: Кида́ǐ пироги́ / бо вода́ ўже забо́йіла / борзе́н′ко 

/ бо бо́йі; У гор′ш’ку́ ма́йі забо́йіти смета́на / а тогди́ бере́ш кукуру́д͡з′іну 

муку́ / таǐ потро́шеч’ки си́плеш йійі́ ў смета́ну / це одно́ў руко́ў / а дру́гоў 

пом’і́ш’уйіш / беспереста́нку м’іш’е́йіш / до́ки ба́нуш ни зач’не́ загуста́ти 

/ а йік вин уже́ гото́виǐ / пусти́ў ма́сло / то йіго́ виверта́йіш у ми́ску / ни 

так / ік куле́шу / ни на кружо́к / аў ми́ску / бо вин у ма́с′л′і / йа ни доказа́ла 

/ шо ба́нуш тогди́ гото́виǐ / ік ц:е йе / то мо́жно ни про́бувати / вин бу́де 

до́бриǐ / ш’:е одно́ / ў смета́ну ки́неш пу́шку со́ли / вари́ти ба́нуш наǐл′і́пше 

ў куле́ш’ін:ику / а́ле йік нима́ / то ни б’іда́; Лиш забо́йі вода́ / зра́зу 
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кида́йіш пироги́ / ўни се повар′у́т па́ру м’іну́т / зач’ну́т сплива́ти / і це 

знач’е́йі / шо се звари́ли. 

ЗАБÓРЗО – занадто швидко: Вам се ни здайе́ / шо ми забо́рзо ǐдемо́? 

/ ге? / забу́ли йісте́ / шо ба́б’і ди́хати ни дайе́? / ци ǐка б’іда́ вас жене́? 

ЗАБРÁТИ (ЗАБЕРÁТИ) ЧЄС (КУ́ПУ ЧІСУ́) В КÓГОС – 

відволікати когось своїми проблемами: Вибач’е́ǐте / Ми́трику / шо 

забера́йу у вас ч’ес / ви́жу / шо ви шош маǐстру́йіте ǐ ни ду́же ма́йіте 

коли́ / а́ле хо́ч’у вас проси́ти / мо́же / бе́сте да́ли зго́ду кирни́цу нам 

ви́копати / йа зна́йу / шо ў вас зави́зно / а́ле коли́ бе́сте могли́ / ми се ни 

ква́пимо / Мо́жно бу́де / а́ле ўже с:ейі́весни би́рше вит це́го м’іǐ з′ет′ / йа 

лиш помога́йу / то з ним тре́ба се догово́р′увати / бо то́ч’но ни зна́йу / 

кому́ вин на ц:у о́с′ін′ дава́ў сло́во / йа ўже / Насту́н′ко / пома́ло вит то́го 

витхо́жу. 

ЗАБРÁТИСЕ (ЗАБЕРÁТИСЕ) З ДОРÓГИ КОМУ́С – не заважати 

комусь реалізувати (реалізовувати) свої наміри: Пе / ни стиǐ м’ін′і́ на 

доро́з′і / забера́ǐсе з не́йі / бо йа хо́ч’у жени́тисе / хо́ч’у бра́ти ц:у д′і́ўч’іну 

/ а ти хо́ч’іш ходи́ти / то д′л′а хо́ж’ін′а наǐди́ соб’і́ дру́гу / А ви́тки ти 

зна́йіш / шо́ йа хо́ч’у? / шо́ ми з Мар′і́ч’коў хо́ч’імо? / ми шо / ра́дилисе с 

тобо́ў? / ци потребу́йімо тво́йі ра́ди? 

ЗАБРИСТУВÁТИ – забрунькувати: Ўс′о забристува́ло / на́в’іт′ 

тото́ / шо тоги́т ш’:іпи́ў / лиш н′іўро́ку. 

ЗАБРУНÁВІТИ – докон. до БРУНА́ВІТИ: Слиўки́ забруна́в’іли / це 

тот′і́ / шо т Прибраже́н′ійу пристига́йут / а грушки́ о́бзеленкуват′і / ўни 

тако́ш ра́н′і / а́ле ш’і тверд′і́ / А куда́ йім се ква́пити? / ди́ǐдут тогди́ / 

коли́ ма́йут диǐти́ / ч’ісу́ йе до́ста / то / Пара́ / на ўс′о йе с′в’іǐ ч’ес. 

ЗАБУ́ЛА КОРÓВА, ЇК (ІК) ТÉЛІМ (ТЕЛИ́ЦЕВ) БУ́ЛА – про 

занадто прискіпливе ставлення, вимогливість людей поважного віку до 

молодих, дітей, підлітків: Ви́жу / шо забу́ла коро́ва / йік тели́цеў бу́ла / 

забу́ла йіс / йек виб’іга́ла до Ўла́д͡з′а на м’іну́ту / а стойе́ла годи́ну / а йа 

ма́м’і ба́ки забива́ла / до́ки йіс ни верну́ласе / каў / шо води́ пишла́ з р′іки́ 

ви́нести / бу́ло таке́? / ге?  

ЗАБУ́ЛА СМЕРТЬ (ТОТÁ ПÁНЯ С КОСÓВ) ЗА КÓГОС – хтось 

дуже довго живе: Мойі́ верстаки́ / Мару́с′ко / ўже даўно́ ў и́нчому с′в’і́т′і / 

а за ме́не забу́ла тота́ па́н′а с косо́ў / оде́н рас видизнава́ла / ш’і 

з:а́молоду / а́ле шош переду́мала таǐ би́рше ни приходи́ла / ви́тко / ни 

ду́же ма́йі коли́. 
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ЗАБУРІНÉНИЙ (ЗАБУРЄ́НЕНИЙ) – порослий бур’янами: Таǐ шо 

ти зро́биш / ік ни го́ден? / горо́т забур′іне́ниǐ / а ти сиди́ш на ла́вици / таǐ 

видиўйе́йіс:е ў викно́ / ік зазу́л′а / ану́ш хтос се здогада́йі помоч’і?́ 

ЗАБУРІНЍТИСЕ (ЗАБУРЄ́НИТИСЕ) – порости бур’яном: Гр′ітки́ 

так забур′іни́лисе / шо ни ви́тко / де́ шо́ сади́ли / в’іде́ў / окри́п і петру́шку 

при́ǐдец:е переса́д′увати / а цибу́л′а пово́ли схо́ди / Мамо́ / то ш’і ǐ нас′і́н′і 

могло́ бу́ти пусте́ / а дру́ге т:о / шо окри́п напа́сниǐ / вин ни л′у́би сту́д′ін′. 

ЗАБУ́ТИ (ЗА, ПРО) ВСЬÓ НА СВÍТІ – повністю зосередити свою 

увагу на комусь, чомусь: Уздр′і́ў д′і́ўку / таǐ забу́ў ус′о́ на с′в’і́т′і / йе́к 

таке́ мо́же бу́ти? / ми ч’іка́йімо / го́с′т′і се зибра́ли / а вин дни свойі́ забу́ў 

/ ни памн′іта́йі / куда́ ǐшоў і ч’іго́. 

ЗАБУ́ТИ ГÓЛУ СВОЮ́ – не пам’ятати: Забу́ла го́лу свойу́ / ч’е́сто 

забу́ла / приǐшла́ / а́ле ни памн′іта́йу / шо́ йа ма́ла ви́ц:и ўз′е́ти / аг’і́ моǐ / 

шош хот′і́ла / а́ле шо? 

ЗАБУ́ТИ ДНИ СВОЇ́ (ДНИ СВОЇ ́ЗАБУ́ТИ) – поринувши в буденні 

клопоти, забути про щось; захопившись чимсь, забути про все інше: Ти 

шо / дни свойі́ забу́ла? / ки́лʹко мо́жно с хло́пцем говори́ти? / усти́т 

ти́лʹко стойе́ти / Кого́ йа ма́йу се ўстида́ти? / стойу́ соб’і́ / гово́рˊу / 

нˊіко́му ни заваж’е́йу / то шо? / глˊа́ба с ки́мос заговори́ти? 

ЗАБУ́ТИ ДОРÓГУ (ДОРЍШКУ) КУДÁС (ДО КÓГОС) – перестати 

відвідувати кого-, що-небудь: До ву́ǐка забу́ў йіс доро́гу / а ў буфе́т / ни 

б’іǐ́се / до́бре памн′іта́йіш / ни тре́ба л′уди́ǐ роспи́тувати / йек туда́ 

добра́тисе. 

ЗАБУ́ТИ (НИ ПАМНІТÁТИ), ЄК СЕ НАЗИВÁЇШ (ЄК ТВОЄ ́

ІМНЄ)́ – бути дуже схвильованим, наляканим, свареним, битим: Ву́ǐко 

роска́зуваў / шо рас у полонин′і́ буў так се перепу́диў / шо ч’е́сто 

задерев’іў́ / так вигл′іда́ло / шо йіґ би йіго́ буў хтос се запита́ў / ч’іǐ вин? / 

з іко́го села́? / йек се назива́йі? / вин би ни сказа́ў / н′іч’о́ ни памн′іта́ў; Йа 

т:об’і́ пока́жу / йік о́зму тебе́ ў ру́ки / то забу́деш / йек се назива́йіш. 

ЗАБУТÍТИ, ІК (ЇК) БИК (БУГÁЙ, КОРÓВА) – голосно заплакати, 

заридати: Ану́ ц′і́хо / ч’о йіс забут′і́ў / ік бик? / кро́ви се перепу́диў? / а ч’о 

йіс б’іх / ік прич’меле́ниǐ? / іки́ǐ д′і́т′:о за тобо́ў гна́ўсе?; Ву́ǐна би́ла 

Федун′ц′а́ / бо тот уз′е́ў буў бес позвол′і́н′а ік’іс́ гро́ш’і / ви́т′іх з д′е́девойі 

бр′іхта́шки / а цес забут′і́ў / іґ буга́ǐ / іґ би то йіго́ би́ли / іґ би з не́го паси́ 

де́л:и / аг’ін́ацисе / йа пото́му се пита́йу / моǐ / а ти ч’о так рев’і́ў? / іґ 

бик / а вин ка́же / шо гада́ў / шо заодно́ ву́ǐна і йіго́ пот′е́гне / ка́же / шо 
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так се перепу́диў / шо хот′і́ў утеч’і́ / а́ле но́ги ни пуска́ли / Ну то н′іч’о́ / 

ме зна́ти / шо́ за злод′і́ǐство мо́же ч’іка́ти / наǐ на ч’ужо́му ўч’е́йіц:е. 

ЗАВÁВКАТИ – занявкати; видавати невиразні звуки: Шош зава́ўкало 

ко́ло ку́хнˊі / ге́ĭби кит / а́ле то ни кит / ч’у́йіш? / ану́ко подиви́се. 

ЗАВАЛЄ́ТИ – забруднити: Цисˊі́ витхо́ди так тре́ба пово́ленˊки 

не́сти / шоби́ ни лˊа́пнуло дес / шоби́ сˊтˊіну́ ни завалˊе́ти; Ўдоли́нˊі 

дити́на споденˊки́ завалˊе́ла / ни ди́вис:е? / Наĭ валˊе́йі / то нˊіч’о́. 

ЗАВАЛЄ́ТИСЕ – забруднитися: Мару́нˊко / ни сˊіда́ĭ на цису́ ла́вицу / 

завалˊе́йіс:е / ми пе́рет′ цим та́си та́меч’ки кла́ли / ік ви́тˊігли хлˊіп с 

пе́ч’і. 

ЗАВАЛЄ́ТИСЕ ДЕС (У ХÁТІ, В КОМÓРІ, У СКРЍНИ, НАДВОРÍ 

ТА ІН.) – 1) знайтися випадково (про якусь річ): Дес завалʹе́ўсе буў пасо́к 

вит цих спо́нʹ:іў; 2) ірон., бути спеціально захованим до слушного часу: У 

ме́не тро́шки винʹцʹа́ завалʹе́лосе / ану́ ходʹім́ у ха́ту; 3) забруднитися: 

Пе́тре / бра́ч’:іку / ни зводˊі́т ц:у до́ш’ку / бо завалˊе́ĭтесе / дош’ пишо́ў / 

таĭ на нˊу набри́скало / То н′іч’о́ / йа се ни бо́йу. 

ЗАВАЛЍВСЕ (ЗАВАЛЍЦЦЕ) ҐРИ́ДЖÍН? (ПÍТРИВ ҐРУНЬ?) – те 

саме, що ЗАВАЛЍВСЕ (ЗАВАЛЍЦЦЕ) СВІТ?: Хо́ч’ут жи́ти окро́ме? / 

наǐ жийу́т / Ґри́д͡ж’ін вит це́го ни завали́ц:е і ни запа́дец:е / таǐ м’ін′і ́

бу́де ле́кше / бо т:о / шо йа за́рас ро́бйу ǐ помога́йу / ни ц′іну́йіц:е / Пра́ўду 

ка́жете / н′іч’о́ ни завали́ц:е / ўс′о на м’і́сци бу́де / наǐ пожийу́т іки́ǐс ч’ес 

/ а пото́му сам’і́ мут се проси́ти / шо́би верну́тисе / бо приǐшли́ з робо́ти 

/ а то питпр′е́тано / йіда́ гото́ва / д′і́ти ўку́тан′і / таǐ шо ш’і хот′і́ти? / а 

т:о / шо ба́ба дес шош полехки́ ска́же / то за т:о нима́ ч’о гн′і́ватисе / 

ўна вам добра́ хо́ч’і. 

ЗАВАЛЍВСЕ (ЗАВАЛЍЦЦЕ) СВІТ? – нічого не трапилося, не 

сталося (не станеться): Гаǐ скажи́ м’ін′і́ / с′в’іт завали́ўсе / шо йа туда́ ни 

пишла́? / ч’у́ла йіс плач’і́ / шо мене́ та́меч’ки нима́? / н′і / н′іхто́ ни голоси́ў 

/ а мо́же / ди́рка бу́ла ў стол′і ́/ та́мки / де йа ма́ла сид′іт́и? / тако́ш н′і / 

ну то шо цисе́ зводи́ти ік шош вели́ке? / ни пишла́ / бо ни хот′і́ла / а йім 

ус′о́ одно́ / ци бу́де ба́ба / ци н′і / шо́ там ба́ба варту́йі? / кутики́ 

питпера́ти? 

ЗАВАЛЍЛОСЕ (ЗАВАЛЍЦЦЕ) СОКЍЛСКЕ? – те саме, що 

ЗАВАЛЍВСЕ (ЗАВАЛЍЦЦЕ) СВІТ?: Мар′іч́’ко / ік умру́ / абе́с за мноў ни 

пла́кала / бо вели́кого н′іч’о́ се ни ста́не / Соки́лске ни завали́лосе і ни 

завали́ц:е / абе́с се ни бойе́ла / жиǐ соб’і́ так / ік се нале́жи ґазди́н′і / таǐ 
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тогди́ ǐ м’ін′і́ та́меч’ки бу́де ле́кше; Шо / завали́лосе Соки́лске? / йа шош 

тако́го ни ч’у́ла? / ни ч’у́ла смих / шо́би скала́ завали́ласе / шо так йіс се 

згри́зла / і за ко́го? / за пусту́ пусте́ч’:іну / та ті́с:е / шо Бох тебе́ ми́луваў 

вид на́пасти / шо йіс ни заўйіза́ла соб’і́ с′в’іт іс пус′т′іко́м. 

ЗАВÁЛІНИЙ – забруднений: Куда́ таки́ĭ зава́лˊіниĭ? / перебера́ĭсе. 

ЗАВВÁЖИТИ – помітити: Жи́нка зра́зу заўва́жила / шо то шош ни 

т:о ш ч’олов’і́ком / сказа́ў / шо трудни́ĭ / кри́шку лˊе́же.  

ЗАВВÁЖУВАТИ – недок. до ЗАВВА́ЖИТИ: Ни пе́ршиĭ рас 

заўва́жуйу / шо Ко́цˊо ма́йі х’іт′ до питˊа́ / диви́се ко / дˊі́ўч’іно / ци з не́го 

бу́де до́бриĭ ч’олов’і́к? / диви́се / до́ки ни пи́зно. 

ЗАВВЍДІТИ – помітити: Йа заўви́дʹіла йіго́ ш’і ра́но / йік уни́ ǐшли на 

рʹіку́ / бу́ли дес та́мки зо шти́ри годи́нʹі. 

ЗАВВИХÁТИСЕ – почати дуже швидко виконувати якусь роботу: Ви 

гаш тепе́р заўвиха́лисе / коли́ ўздрʹі́ли / шо дош’ / а де йіс́те бу́ли ра́но? 

ЗÁВДАНИЙ – узятий на плечі якийсь тягар: Це ўже за́ўданиǐ м’ішо́к 

/ ни бу́ду йіго́ кла́сти на зе́м’нʹу / а пото́му ш’:е рас пидоǐма́ти.  

ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) – брати (взяти) на плечі якийсь тягар 

(самому чи за допомогою когось): Абе́сте здоро́в’і бу́ли / шо м’інˊі́ 

заўда́ли цисˊі́ биса́ги; Лʹу́пч’іку Васи́лʹку / ану́ заўда́ǐте м’інʹі́ цес ру́пцак. 

ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) ВЕЛЍКЕ – виконати (виконувати) те, що 

вимагало (вимагає) великих матеріальних витрат і (чи) фізичних сил: 

Заўда́ла йіс вели́ке / таǐ пово́лен′ки доне́сла / цису́ робо́ту н′іхто́ би ни 

зроби́ў / меш ма́ти вели́ку д′е́ку вид ус′і́х. 

ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) ЖІЛЮ́ (ГРИЗÓТИ, МУ́КИ) КОМУ́С – 

викликати в когось важкі переживання, біль: Ти ни ду́маǐ соб’і́ / оди́н Бох 

зна́йі / цек цис′а́ жи́нка натерп’і́ласе / шо́ пережи́ла / іко́йі му́ки вин ǐйі 

заўда́ў. 

ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) КЛÓПОТУ (КЛÓПОТИВ) КОМУ́С – 

створювати комусь певні незручності, нові турботи: Абе́с / л′у́боч’ко / се 

ни бойе́ла / шо ти м’ін′і́ заўдайе́ш кло́потиў / йа ра́да / шо йіс прийі́хала і 

шо побу́деш тро́хи до́ўше. 

ЗАВДÁТИ КУТÓРИ ‒ завдати клопотів кому-небудь, причинити 

певні незручності: Заўда́ла м’інˊі́ куто́ри / таĭ пишла́ / а ти сиди́ ко́ло це́йі 

мармулˊа́ди / та йійі́ ни мо́жно лиш’е́ти / ура́с тре́ба пом’і́ш’увати / бо 

пригори́т / хто́ ме хотˊі́ти при́горˊі йі́сти? 
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ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) МОРÓКИ КОМУ́С – обтяжувати когось 

своїми проблемами, справами: Вибач’е́ǐ / шо заўдайу́ тоб’і́ моро́ки / а́ле 

приǐшла́ / бо зна́йу / шо н′іхто́ м’ін′і́ так до́бре ни пора́ди / йік ти; Ни 

хот′іл́а заўдава́ти тоб’і́ моро́ки / а́ле му́с′у тро́хи поморо́ч’іти / ану́ / 

л′у́пко / подиви́се / ци йіс до́бре приши́ла цес рука́ў / і де заўйе́зуйуц:е 

за́ш’інки? / гаǐ диви́се / на це́му і на це́му рукав’і́ / ви́диш / шо ту́тки шош 

зґан′ч’ува́ло. 

ЗАВДÁТИ (ЗАВДАВÁТИ) РОБÓТИ (РОБÓТУ, РОБОТЍВ, КУ́ПУ 

РОБÓТИ, РОБЍТКУ) КОМУ́С – обтяжувати когось своїми справами, 

проблемами; спричинити комусь зайві клопоти, непередбачувану витрату 

часу на щось: Одок’і ́ / приǐшла́ до вас / бо хо́ч’у заўда́ти вам нови́х 

роботи́ў / йе́к ви на ц:е се поди́вите? / Н′іч’о́ / наǐ бу́де / ме́не робо́та 

л′у́би таǐ йа за н′у дба́йу / то / Ори́с′ко / зле без робо́ти / а йік уна́ ни дайе́ 

тоб’і́ спу́ску / то ч’у́йіс:е ў си́л′і / нима́ коли́ слабува́ти. 

ЗАВÉВКАТИ – знев., 1) голосно, не зовсім виразно, з криками 

заговорити: А ти ч’о заве́ўкала? / дру́г’і йі́дут / таǐ вин наǐ шош з ни́ми 

заро́би / ч’о́ се роскр′іч’е́ла?; 2) заплакати: Заве́ўкала / йік мала́ дити́на / 

н′і́би там йе / за ким голоси́ти? / та за таки́м ба́т′аром у ме́не н′і одна́ 

слиза́ би ни ўпа́ла / бигме́ / Йіле́ / скажи́ д′іў́ц′і / наǐ ни гризе́ц:е / Митри́ха 

ўпов’і́ла / шо вес′іл′а́ ни бу́де / розби́лосе / хло́пец переду́маў жени́тисе; 3) 

видавати певні звуки (про свійських тварин): мекати, блеїти, мукати: У 

ста́ǐни ўсʹо заве́ўкало / ўсʹо хо́ч’і йі́сти / а тут ш’і дʹі́ти крˊіч’е́йут / 

ду́мала смих / шо ста́ǐнʹа переве́рнец:е / аг’і́на таке́. 

ЗАВЕДІЙ́ (ЗАВЕДÍЯ), -я́ (-ї) – розбишакуватий хлопець, схильний до 

витівок; вигадник, добрий організатор: То тепе́р дʹіт Іва́н таки́ǐ благи́ǐ / а 

йік буў молоди́м / то тако́го заведʹійа́ ш’і тре́ба бу́ло пошука́ти / ўсʹе́ке 

приду́муваў / а шо штрама́к буў / то штрама́к. 

ЗАВЕРÉЧІ – закинути: Хотʹі́ў завере́ч’і за остриву́ / а ўно́ ўпа́ло на 

верʹх / за́рас драби́ну во́зму таǐ здо́ǐму. 

ЗАВЕРЕШЕНЍТИСЕ – заметушитися: Ш’і ни спости́гли музика́нти 

сʹі́сти / йік усʹі́ заверешени́лисе / шо́ т:о знач’е́йі мо́лодʹіш.  

ЗАВЕРЕШШЄ́ТИ – заверещати: Завереш’:е́ў / зап’і́вориў ни сво́йіми 

голоса́ми / аш ми з Га́неў од͡ж’іхну́лисе / моĭ / шо́ се ста́ло? / а то миш 

ви́лˊізла с кутика́ таĭ ста́ла ко́ло йіго́ ч’о́бота / аг’і́ / та ти таки́ĭ вели́киĭ 

/ та так се перепу́диў? / та кит ни бойі́ц:е / а ти би́ршиĭ вид не́го. 
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ЗАВЕРНУ́ТИ – повернути: Куда́ пи́ĭте / туда́ пи́ĭте / а до ме́не пи́ĭте 

/ йа вам пага́рˊни заве́рну / ви́пйу таĭ поста́ўйу / Йа вам пага́рˊ ни заве́рну 

/ горˊі́ўки ни ли́шу / а йік пи́ду данцува́ти / лиш се поколи́шу. 

ЗАВЕРТÁТИ (ЗАВЕРНУ́ТИ) БÉСІДУ – спрямовувати (спрямувати) 

розмову в інше річище, змінивши тему: Проци́ха ни да́ла м’ін′і ́ се 

допита́ти за Ду́ц′а / лиш заверну́ла бе́с′іду / ǐ коне́ц / уна́ ўрва́ласе / а м’ін′і ́

ǐкос ни випада́ло зноў за т:о зач’іна́ти / рас ни хо́ч’і каза́ти / то наǐ ни 

ка́же; Ви́диш сама́ / йек уни́ соко́т′ут свойе́ жит′е́ / лиш зач’не́ш шош / 

ле́да хоч’ се запита́ти / а Кали́на ік ни наздо́гат′ шош и́нче ска́же / таǐ 

йа ўже ни памн′іта́йу / шо́ смих хот′і́ла ў не́йі узна́ти; Штефа́н уда́ў / шо 

ни ч’у́йі / заверну́ў бе́с′іду ў дру́гиǐ бик таǐ зач’е́ў роска́зувати за Йілу́ну / 

сво́йу сус′і́ду / шо́ ў них у ч’ітве́р′ се ста́ло. 

ЗАВЕРТÁТИ ГОЛОВЍ – постійно турбувати когось різними 

проханнями, відволікаючи від чогось: Ни заверта́ǐ голови́ / ўже йіс сама́ 

го́н:а ус′о́ зроби́ти / даǐ / наǐ йа досапа́йу цисʹі ́два рʹідо́ч’ки. 

ЗАВЕРТÁТИ ЇЗИКÓМ – не дотримуватися норм тюдівської говірки: 

То ўна фа́ǐно говори́ла / а тепе́рки ад′і́ йек заверта́йі йізико́м / на рик 

видлуч’е́ласе / і ўже закру́т′уйі бе́с′іду / таке́ шош гово́ри / шо т′е́шко 

зрузум’і́ти / аг’і́на лице́се / та йе́к так мо́жно ус′о́ позабува́ти? / та йік 

ти шош забу́ла / ц:е одно́ / а́ле тогди́ пусти́ йізи́к / вин сам ска́же / йек 

тре́ба / ни заверта́ǐ ним. 

ЗАВÉРЧІ – закинути: Го́ден заве́рч’і цес м’іх на фи́ру?; Хто тоб’і ́

ш’е́пку заве́р на дах? / ге? / кажи́ / уна́ сама́ туда́ зане́сласе ци хтос 

помога́ў? / кажи́ бо́рзо / бо ни здо́ǐму. 

ЗАВЕСÉЛИЙ – занадто веселий: Шош йіс завесе́лиǐ / заду́же 

говирни́ǐ стаў / аг’і́ моǐ / шо́ тебе́ так розвесели́ло?; В’ідʹі́ / ва́шому 

з′е́теви шош попани́ло / бо з робо́ти завесе́лиǐ приǐшо́ў / ци шо́ би ц:е 

и́нчого бу́ло?; Ко́ц′о шош завесе́лиĭ іґ длˊа це́го дˊнˊа.  

ЗАВÉСЕЛО – присл., занадто весело: У вас заве́село шош / уч’е́ǐтесе / 

бо рем’і́нʹ дʹе́диў о́зму / писла́ла вас ўч’е́тисе ци ĭгра́тисе? 

ЗАВЕСТИ́ БАДЖЄ́ҐИР – спричинити сварку, безлад, метушню: 

Завел:и́ таки́ǐ бад͡ж’е́ґир / іґ би ни зна́йу / шо ма́ло се ста́ти / гаш вид 

бе́рега ч’у́ти. 

ЗАВЕСТЍСЕ – докон. до ЗАВОДЍТИСЕ: Йік зав’і́ўсе / то ни припе́р 

би буў / ми цʹі́хо сидʹі́ли / бо ни мош бу́ло сло́во сказа́ти.  
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ЗАВЕТЍТИ – перевершити когось у чомусь, насамперед у рості; 

більшою мірою виявитися в певний момент: Ваш Ле́сик завети́ў на́шого / 

за л′іт́о ад′і́ йек фа́ǐно ви́т′іхсе / лиш н′іўро́ку / А́ле ваш моло́ч:иǐ на рик; 

Твойа́ хотʹ і ме́нʹч’а / а завети́ла мойу́ / на цʹілу́ го́лу ви́ш’:а.  

ЗАВÉТЮВАТИ – недок. в. стос. ЗАВЕТЍТИ: Ад′і́ с′і́ла таǐ си́жу / 

тро́хи сапа́ла / а́ле ко́ристи с то́го ма́ло / бо бур′іни́ ўс′о заве́т′уйут / 

од′н′і́ барабу́л′і зиǐшли́ / дру́г’і лише́н′ хо́ч’ут сходи́ти / а бур′іни́ў поўно́ / 

земн′і́ ни ви́тко / і йек то́го се збу́ти? 

ЗАВ’Є́ТИ (ЗАВ’Є́НУТИ) − докон. до ЗАВ’ЇВÁТИ: Ру́ж’і забу́ли 

поли́ти / таǐ уни заўйе́ли; Ори́с′ко / ни даǐ заўйе́ти вогир′ка́м / бо ўни 

го́р′іч’і ни л′у́бйут / а то ад′і́ ǐка земн′а́ / йоǐ / і фасу́л′і ўйе́нут. 

ЗАВЍВАНЕЦ (ЗАВЍВАННИК), -я (-а) – вид пирога, рулет; 

струдель: У Тʹу́дев’і ка́жут і зави́ванʹцʹі / ĭ роґа́лʹки / мо́же / то ни гет т:о 

саме́ / а́ле ружни́цʹі вели́койі нима́; Зави́ван:ик з ма́ком / горʹі́хами / 

медʹіўни́к на сʹв’е́та пекли́ / лиш на сʹв’е́та / то ви́борна йіда́. 

ЗАВИВÁТИ – недок. в. стос. ЗАВЍТИ: Ни сˊп’іва́йі / а завива́йі / цису́ 

ў хор ни о́змут; Цису́ фу́сточ’ку до́бре по молоди́цки завива́ти / а ни́ пид 

бо́роду / тоб’і́ ни ду́же пасу́йі так. 

ЗАВИВÁТИ (ЗАВЍТИ) МОЛОДУ́ – про частину весільного обряду, 

коли з молодої знімають вінок як символ дівоцтва і “вберают у фусткуˮ ‒ 

як уже заміжню жінку: То ш’і ни ско́ро молоду́ мут завива́ти / ш’і 

по́ўницˊі ни бу́ло / то дес за три шти́ри годи́н′і. 

ЗАВИВÁТИСЕ (ЗАВЍТИСЕ) ПО-МОЛОДЍЦКИ – в особливий 

спосіб зав’язувати (зав’язати) невелику хустку: Молодˊі́ жинки́ ни 

ква́пйуц:е завива́тисе по молоди́цки / ни т:о / шо гента́м / тепе́рки бес 

фусто́к хо́дˊут / х’іба́ шо дес котра́с до це́рˊкви / йік іде / то ўбере́ 

фу́стку / йа / прим’і́ром / ша́л′ч’ік на го́лу беру́ / де́хто га́зову фу́сточ’ку / 

це ўлˊі́тˊі / а ста́рш’і ґаздинˊі́ / лиш у фу́сˊцˊі / а ўзим’і́ / хто ў ч’о́му.  

ЗÁВИДІТИ – завидувати, заздрити: Уни́ страшне́ за́видʹут / то так’і ́

лʹу́де; За́вид′іти / то йе ду́же пога́не / бо з′:іда́йі л′удину́ с середи́ни / то́ч’і 

/ йік ч’ірва́к / с то́го засла́бнути мош. 

ЗÁВИДНИЙ – заздрісний: Васˊу́та нˊі́би фали́ла бурко́ванˊі / а́ле 

диви́ласе таки́ми за́видними оч’е́ма / шо м’інˊі́ аш іґ би шош те́нˊкнуло 

ўсереди́нˊі / і шо гада́йіш / ўна́ пишла́ / а ч’олов’і́к / шо маў приĭти́ 

доро́бйувати / засла́п / ўже три недˊі́ли таке́ роскири́н:ине стойі́т / шо́ 

бес на ц:е сказа́ла? / кава́лˊч’ік се лиши́ло дороби́ти  /  а ни змих.  
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ЗАВЍДУВАТИ – заздрити: Зави́дувати грˊіх / то с середи́ни гризе́ / 

ни́ш’:ійі ч’олов’і́ка / Бо́же борони́ вит це́го. 

ЗАВЍЗНО – присл., те саме, що ГЛИ́ТНО: У Ўла́д͡з′а зави́зно / ви́тко / 

л′у́де зароби́ли с′в’іта́ми гро́шиǐ / прийі́хали / таǐ кладу́т зу́би. 

ЗАВЍННИЙ – занадто “винний”, кислий: Борш’ зави́н:иǐ / абе́сте 

дру́гиǐ рас ти́л′ко кваску́ ни дава́ли / вин усиǐ смак перебива́йі. 

ЗÁВЍСЛИВИЙ (ЗÁВИСНИЙ) – заздрісний: До́бра жи́нка / а́ле 

тро́хи за́вислива / на́в’ітˊ сестрˊі́ зави́дуйі; То за́висниǐ сусʹі́т / ни ду́же 

до́бре ма́йі о́ко / з ним уваж’е́ǐ. 

ЗÁВЍСЛИВО (ЗÁВИСНО) – присл., заздрісно: То вода́ ў пагари́ / а 

вин так зави́сливо диви́ўсе / шо сама́ пйу / а йіму́ ни дайу́ / ду́маў / ви́тко / 

шо горˊі́ўка ? / То ни таки́ĭ ч’олов’і́к / шо за́риц:е на питˊе́ / ду́майу / води́ 

студе́нойі хотˊі́ў; Ви́жу / шо кому́с за́висно / мене́ кли́ч’ут данцува́ти / а 

хтос сˊтˊі́ни питпера́йі / А тоб’і́ шо до то́го?; Йік йіх́ала з йе́блуками / 

то Йіле́нˊі т:о саме́ купува́ла / шо соб’і́ / аби́ ни диви́ласе за́висно / ни 

йо́ĭкала / шо ўна́ / б’і́н:а / нˊіч’о́ ни ма́йі. 

ЗАВЍСЛИВОГО (ЗÁВИСНОГО) ТРÉБА СОКОТЍТИСЕ – про 

негативний вплив заздрості: То так бу́ло і йе / за́висливого тре́ба 

сокоти́тисе / бо вин з добро́м ни ǐде / не́н′а роска́зувала / шо ўбра́ла бу́ла 

нови́ǐ кужу́х / спри́тишниǐ / фа́ǐниǐ / то іке́с с′в’е́то бу́ло / ўс′і каза́ли / 

здоро́ва зноси́ / фали́ли / шо фа́ǐниǐ / аў іки́ǐс ч’ес уна́ утвори́ла ша́фу / 

ди́виц:е / а м’іл′ йіго́ дойіда́йі / гет по͡дз′о́баниǐ / ну н′іч’о́ с слу́шкиў нима́ / 

отаке́ ўна пого́стила / ви́тко / хтос так буў подиви́ўсе / шо сам оч’е́ма ни 

з′:іў / а́ле м’іл′ йіму́ помогла́. 

ЗÁВИСТЬ (ЛЮЦКÁ) ДÓВГІ РУ́КИ МÁЇ – дехто виявляє заздрість 

до інших, навіть з найменших дрібниць: До́бре йіс каза́ла / шо за́вис′т′ 

до́ўг’і ру́ки ма́йі / шо зави́сливого тре́ба бойе́тисе / ік вогн′у́ / Бо́же 

борони́ / аби́ таки́ǐ тоб’і́ ў ста́ǐн′у подиви́ўсе та посеўбе́дуваў / ік’і́ фа́ǐн′і 

ма́йіш сви́н′і / ци уздр′і́ў / шо ў те́бе ле́хка драби́нка / а ў не́го дв’і / а́ле 

т′ішк’і́ / шо тебе́ ґа́зди кли́ч’ут на вес′іл′е́ / а йіго́ обмину́ли / вин ни 

ду́майі / шо ми свойі́ / того́ кли́ч’ут / а вин гет ч’ужи́ǐ / та на́в’іт′ у 

дримно́му / ад′і́ / ма́ла смих фу́стку / шо до в’і́н′ч’ін′а ў ниǐ ішла́ / і шо бес 

сказа́ла? / ік зач’е́ла Ǐва́ниха ўбе́дуватисе / іка́ фа́ǐна фу́стка / та така́ / 

шо тепе́р таки́х н′іґде́ нима́ / шо ўна тако́ш би таку́ хот′і́ла / йоǐ / а́ле 

н′іч’о́ / йа  фу́стку зве́л:а і дес у ти́жден′ нагада́ласе / моǐ / а де фу́стка? / 

ци йа покла́ла йійі́ у скри́н′у ? / ўс′о смих перери́ла / перешука́ла / та д:е / 
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д:е / нима́ / так / іґ би ǐ н′іко́ли ни бу́ло / і ўс′о ч’е́рес шо? / ч’е́рес 

зави́сливе о́ко / бо шо и́нче? / сама́ ўна ни ўт′і́кла с ха́ти / н′і на ко́го ни 

гр′ішу́ / бо смих н′іко́го ни ǐми́ла за ру́ку / а́ле лиш каў / шо то за́вис′т′ 

л′уцка́ таке́ зроби́ла / за́висливе о́ко / а ш’і йік ч’о́рне / то йе ду́же 

пас′ку́дне. 

ЗАВИТÁТИСЕ – привітатися, подаючи руку; докон. до ВИТÁТИСЕ: 

Ву́ǐко Ми́тро завита́ўсе с ко́ждим ґаздо́ў / та́к’ік ма́йі бу́ти / а пото́му 

ш’і нашо́му Йу́рч’ікови пода́ў ру́ку / мали́ǐ буў се заўстида́ў / але́ н′іч’о́ / 

пото́му ус′ім́ фали́ўсе / роска́зуваў / йек то бу́ло / пока́зуваў/ котру́ ру́ку 

дава́ў / вин знаў / шо то пра́ву дайе́ц:е / Ну то гаǐ / рас заслужи́ў у ву́ǐка 

тако́го пош’іни́ўку / то клич’ йіго́ йі́сти; Ми завита́лисе / вин сам / 

пе́ршиĭ пода́ў ру́ку / а́ле н′іч’о́ ни говори́ли. 

ЗАВЍТИ – 1) почати вити, гавкати: То во́ўк зави́ў / рˊіка́ заме́рзла / і 

вин переĭшо́ў с то́го бо́ку; 2) запнути (про хустку): Зави́ǐ воўнʹе́нку / бу́де 

тепле́нʹко; 3) забинтувати, перев’язати чимось: Даǐ суда́ па́лʹч’ік / ба́ба 

зави́йі / ни ме болʹі́ти; 4) замотати, загорнути: Зави́ǐ шту́ч’іну ў цес пап’і́р 

/ а пото́му ў плати́ну / а хо́ч’іш / то набйу́ йійі́ ў сло́йок; 5) перен., згруб., 

почати плакати: Ти ч’о / лˊу́пч’іку / зави́ў / йа ш’і ни ўде́рила / а ти затˊе́х. 

ЗАВЍТИ (ПОКРЍТИ) ГÓЛУ – рідко, вийти заміж: Йо / у Т′у́дев’і 

так дес / мо́же / ǐ ка́жут / а́ле р′і́тко / би́рше / вид:а́ласе / пишла́ за ко́гос 

/ а покри́ла го́лу лиш гента́м ч’у́ла / цисе́ мо́жеш ни писа́ти / а йік тре́ба / 

то напиши́ зави́ли / завива́йут молоду́ / ўно ме би́рше пасува́ти / а́бо ба́ба 

зави́ла фу́стку / мош гро́ш’і зави́ти / заўйіза́ти ў шош / о. 

ЗАВЍТИЙ – дієприкм. від ЗАВИТИ2,3,4: Па́лец зави́тиĭ / а́ле шо с 

то́го / ік боли́т; Приǐшла́ зави́та / бо ву́хо шпи́ґайі. 

ЗАВЍТИСЕ (ЗАВИВÁТИСЕ) – 1) набути (набувати) відповідної 

форми (про капусту): Фа́ǐно зави́лисе голоўки́ капу́сти / ǐ пи́зна / і тоǐ 

и́нчиǐ сорт / вит Пара́ски; 2) запнутися: Зави́ĭсе / ни ĭди бес фу́стки / то 

ма́рот / кри́шку загрˊі́йі / а пото́му мете́ / зам’іта́йі / то ма́рот. 

ЗАВЍТИСЕ (ІТЍ, ПИТЍ, ХОДЍТИ), ЇК (ІК) МАТУ́ЦЯ 

(МАТЮ́ТЯ) – неакуратно зав’язати на голові хустку; іти (ходити), не 

дбаючи про зовнішній вигляд: Ви йік ідете́ ми́жи л′у́де / то пе́рет′ тим 

подив’і́ц:е ў ͡дзе́р′кало / ни ǐд′іт так зави́т′і / йік мату́ц′а; Зави́ласе йіс / ік 

мату́ц′а / таǐ ду́майі / шо ўна страшна́ фа́ǐна / а то / наǐ ни ка́жу / на 

ко́го поди́бна; Зави́ласе ǐ хо́ди / йік мат′у́т′а / йа ўже на́в’іт′ н′іч’о́ ни каў 

/ бо то ду́рно. 
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ЗÁВИТКИ БЕРУ́Т (УЗЄ́ЛИ, ЗАЇДÁЮТ) КОГÓС – стає заздрісно 

кому-небудь: Абе́с соб’і́ знаў / за одно́го би́того двох ниби́тих дайу́т / 

таке́ йіс проǐшо́ў / шо тоб’і́ н′іч’о́ нима́ т′ішко́го / та́мки / де дру́гиǐ ме 

стогна́ти / бойе́тисе шош роби́ти / а дл′а те́бе то ўс′о бу́де дурни́ц′а / бо 

ти ǐ ни так’і́ трафу́нки маў / а на М’і́с′а ни диви́се / йіго́ за́витки беру́т / 

того́ так гово́ри. 

ЗАВЍТУВАТИСЕ – недок. до ЗАВИТÁТИСЕ: Йо / вин до ко́ждого 

питходи́ў / зави́туваўсе / ко́ждому шош каза́ў / а́ле то ни бу́ло ч’у́ти / шо 

вин гово́ри / а пе́рет′ тим / шо кал′і́ка / шо на виску́ буў / вин стаў на 

кол′і́на і так йіму́ пода́ў ру́ку / це йа ви́д′іла по телев’і́зор′і / на свойі́ о́ч’і 

смих ви́д′іла. 

ЗАВÍВКАТИ – 1) запищати, закричати: Аг’і́ / ану́ подиви́се / хто 

та́меч’ки так зав’і́ўкаў? / мо́же / Бо́же борони́ / шош се ста́ло?; 2) 

почати викрикувати, свистати у такт танцю: Зав’і́ўкаў і пишо́ў тако́го 

тропака́ / шо молоди́х завети́ў / ўни ни ўм’і́йут так тропотˊі́ти. 

ЗАВÍЇТИСЕ – згруб., зникнути; тривалий час бути відсутнім; не 

подавати звістки про себе: Куда́ цис′а́ д′іў́ка зав’і́йіласе? / ўна ўже даўно́ 

ма́ла бу́ти ў ха́т′і; Зав’і́йіўсе таǐ нима́ / шо́ / куда́ / ни зна́йу / бо ни каза́ў; 

Де так до́ўго? / де йіс зав’і́йіласе / іґ зна́йіш / шо тре́ба сапа́ти ?/ йа ўже 

о́ч’і свойі́ ви́дивила / а тебе́ дес но́си. 

ЗАВІРЄ́ТИСЕ (ЗАВÍРИТИСЕ) – згруб., задивлятися (задивитися) на 

кого-, що-небудь: Зав’ір́иўсе ў соф’і́т / ік наĭ ни ка́жу / хто; А ти ч’о / 

л′у́пч’іку солоде́н′киǐ / так зав’і́риўсе? / шо́ йіс та́меч’ки ўздр′іў? / шош 

інтере́сне? 

ЗАВÍРИТИСЕ – згруб., задивитися на когось, щось чи кудись: Куда́ 

йіс зав’і́риўсе? / на́в’ітʹ ни ч’у́йіш / шо йа каў / ану́ / шо́ йа сказа́ла? 

ЗАВÍСИТИ – почепити: Футе́рко ота́мки зав’і́сʹ / на ото́ǐ цвик. 

ЗАВÍСИТИСЕ – зачепитися (повиснути): Ти ч’о ки́нуў ба́бину 

фу́стку? / ви́диш / зав’і́силасе на йібли́нʹцʹі / мо́же / ото́ў ти́ч’коў 

здо́ǐмемо? / ти ч’о таки́ǐ пусти́ǐ? / ге? 

ЗАВÍТРИТИ – нюхом “учюти шош”: О: / ў це́го н′ух до́бриǐ / вин 

пе́ршиǐ зав’і́триў / ви́тки ч’іка́ти перем’і́н і котре́ кр′і́сло наǐбо́рше мо́же 

се ослободи́ти / ў не́го н′ух / ік у пса. 

ЗАВ’ЇВÁТИ – 1) в’янути, втрачати свіжість (про квіти, рослини 

загалом): Ч’іч’ки́ заўйіва́йут / тре́ба бу́де две́ч’іру поли́ти / і рос:а́ду 
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тако́ш; 2) утрачати фізичну силу: Ота́к тро́хи шош поро́бйу / ĭ ру́ки так 

заўйіва́йут / шо ни мо́жу кину́ти ни́ми / і но́ги трудова́тˊійут. 

ЗАВ’ЇЗÁТИСЕ (ЗАВ’ЄЗ́УВАТИСЕ) – створитися (створюватися); 

зароджуватися; започатковуватися, закластися (про основи чого-небудь): 

Колго́спи тˊе́шко заўйе́зувалисе / лˊу́де ни хотˊі́ли туда́ се запи́сувати; 

Уна́ ма́ла на́м’ір с Фед′о́м розводи́тисе / бо ш’і тогди́ ни зна́ла / шо 

т′ішка́ цим дру́гим хло́пцем / бо то бу́ло гет на поч’ітка́х / уно́ лиш 

заўйіза́лосе / а йік узна́ла / то куда́ ўже? / ад′і́ д′е́кувати Бо́гу / шо ўс′о 

пома́ло прите́л:осе / ви́риўналасе / і йа ўже тогди́ ви́д′іла / шо мут жи́ти; 

Садови́на / н′іўро́ку / фа́ǐно заўйіза́ласе / лиш би ни ўме́рзла. 

ЗАВОДЍЛО, -а – те саме, що ЗАВЕДІ́Й (ЗАВЕДÍЯ): У ко́ждиĭ ла́йі йе 

сˊв’і́ĭ заводи́ло / ўпере́т таки́м наш д′іт буў. 

ЗАВÓДИНИ, -ин – тільки мн., 1) заведення молодих та їх гостей за 

весільний стіл: Заво́дини того́ так се назива́йут / шо молоди́х заво́дˊут за 

стиў / у Тˊу́дев’і так спретков’іч́’но; 2) вечір із танцями для молоді 

напередодні весілля, у перший день святкового дійства (в “китицуˮ). На 

заводини можуть іти усі бажаючі, зокрема й ті, що не запрошені на 

весілля. Як правило, господарі усім організовують і скромне частування: 

Ми ǐдемо́ на ки́тицу / і на весʹілʹе́ / бо свойі́ / ни мош ни пити́ / а на 

заво́дини нʹі / куда́? / наǐ молодʹі́ се набува́йут. 

ЗАВÓДИНИ, -ин – тільки мн., перен., ірон., сварка; пох. від 

ЗАВОДЍТИ (“сваритися”): Ци ĭду́ на заво́дини? / нашо́ м’інˊі́ ч’ужи́х / ік 

ма́ла сего́н:е ў се́бе? / так’і́ фа́ǐн′і бу́ли заво́дини / шо таки́х пошука́ти. 

ЗАВОДЍТИ – перен., сваритися: Ба́ба страшно́ заводи́ла / ка́же / шо 

пизна́ла / шо хтос диви́ўсе у йійі́ скри́нˊу ǐ пору́шиў та́меч’ки порˊе́док / а 

кому́ то́го тре́ба? / мо́же / шош кину́лосе / ік скри́н′у пересува́ли ? / а 

мо́же / ба́б’і се здайе́ / ста́рш’а людина́ забува́йі / шош перекладе́ ци дес 

покла́де / ǐ забу́де / де ўно / а допи́туйіц:е / ци хтос ни ўз′еў. 

ЗАВОДЍТИ (ГЕТ) ЍНЧОЇ – про дії безпринципної, непослідовної у 

вчинках людини: Ўч’е́ра каза́ў одно́ / а сего́н:е заво́ди и́нчойі / Мо́же / 

йіго́ хтос пидйу́диў? / А ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / а́ле йек с таки́м нисли́ўним 

ч’олов’і́ком ма́ти іку́с спра́ву? 

ЗАВОДЍТИСЕ (ЗАВЕСТЍСЕ) – гніваючись, починати затівати 

(затіяти) з ким-небудь бійку, сварку: Завел:а́се / зач’е́ла ва́дитисе / шо ни 

спер би бу́ў / а голово́ў так маха́ла / ік Ми́триў кин′. 
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ЗАВОДЍТИ ТÓЇ САМÓЇ – надокучати, постійно говорячи комусь 

про те саме: Шо ти заво́диш то́йі само́йі? / даǐ хот′ попойі́сти / ў ме́не 

видра́н′а кри́шки ў ро́т′і ни бу́ло / б’і́ǐсе Бо́га. 

ЗАВОДÓВИЙ – той, що організовує; лідер; “бойовий”, витівник: 

Мо́же бу́ти хло́пец заводо́виǐ / а́ле ǐ д′іў́ка тако́ш мо́же бу́ти / д′іт 

роска́зуваў / шо ўпере́т жиў у Ко́сов’і таки́ǐ пан Тарна́ўскиǐ / таǐ б’і́д′н′і 

т′удиўск’і́ хло́пц′і наǐма́лисе до не́го / служи́ли та́мки / а́ле йік приходи́ли ў 

село́ / то тот′і́ маǐ бага́ч’:і / шо ни служи́ли / бра́ли йіх назби́тки / каза́ли 

/ шо то прийі́хали пани́ Тереле́ўск’і / бо ўни терел′і ́ / миски́ ми́ли ў 

Тарна́ўского / прохо́ду йім ни дава́ли / ўрас бра́ли на шпитаки́ / шо́ 

каза́ти? / то ǐ тепе́рки йе так’і ́заводо́в’і / ǐк’і ни ли́ш на до́бре / а́ле ǐ на 

зле нара́д′ут / тоǐ / кого́ слу́хайут / збера́йі кумпа́н′ійу таǐ іду́т / а́бо шош 

до́брого / а́бо не́моч’і шука́йут / а́бо та́к’ік оцис′і́ / назби́тки кого́с бра́ти. 

ЗАВОНЍТИСЕ – зіпсуватися, почати воняти: До́ки цес сир маў 

ту́теч’ки стойе́ти? / до́ки ни завони́ц:е? / ну то ўже́ завони́ўсе.  

ЗÁВОРОТЬ, -і – запаморочення: М’інˊі́ се зроби́ла за́воротˊ у голов’і́ / 

та така́ / шо ни могла́ смих коро́ву додойі́ти / лиш ле́да тро́хи 

ви́͡дзˊуркала. 

ЗÁВОРОТЬ ГОЛОВЍ (У ГОЛОВÍ) ДИСТÁТИ – запаморочитися: 

Ни диви́се ўдоли́ну с це́йі скали́ / бо мо́же ў голов’і́ се закрути́ти / йа рас 

диста́ла бу́ла за́воротˊ / ік се ўдиўйе́ла ў крутˊі́ш зве́рˊху / ко́ло ли́пи / ш’і 

кри́шку / таĭ ни зна́йу / шо би бу́ло.  

ЗÁВОРОТЬ (ЗÁВОРОТ) КИШÓК – защемлення грижі; 

непрохідність кишечника: Диста́ў за́ворот′ кишо́к / таǐ ч’ут′ ни ўмер / 

ма́ло до б’іди́ бракува́ло; До́ўго ни йіў / а пото́му набе́хкаўсе / таĭ диста́ў 

за́воротˊ кишо́к. 

ЗАВОРÓЧІНКА, -и – недопечена писанка: Заворо́ч’інка / це така́ 

пи́санка / у ǐк’іǐ ле́да іми́ўсе б’іло́к / а ўс′о ниспеч’е́не / йік тако́ў 

заворо́ч’іноў пи́санкоў вибива́тисе / ци тики́ гет сиро́ў / то мус бу́ло 

уваж’е́ти / бо тоǐ / хто ви́биў йіх / забера́ў соб’і ́ / а́ле ў кише́н′у таке́ ни 

покла́деш / то шо вин роби́ў? / випива́ў / Бо́же боро́ни вим’і́тувати 

пи́санку / йа сама́ цисе́ ви́д′іла / бо д′іўч’е́та ǐ жинки́ ни вибива́лисе / 

вибива́лисе хло́пц′і / ч’олов’іки́ / а йім позвол′е́лосе лиш диви́тисе / то йа 

ходи́ла на Млино́вицу / диви́тисе / йек вибива́йуц:е. 

ЗÁВСІДИ – присл., завжди: Ву́ǐна Б’ілʹу́ч’:іна / йік приходи́ла до ба́би / 

то за́ўсʹіди ма́ла шош длʹа дʹіти́ǐ / уну́киў ба́биних.  
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ЗÁВСІДНИЙ – повсякденний: То таки́ĭ за́ўсˊідниĭ посˊіду́нок буў пид 

оци́м горˊі́хом / по об’ід́′і ци две́ч’іру збера́лисе сус′і́ди / приходи́ли д′і́дов’і 

верстаки́ / і ми / мал′і́ / ўс′е́кого се нач’у́ли. 

ЗАВСТИДÁТИ – присоромити: Заўстида́ли йісте́ дˊі́ўч’іну / де / па́не 

Штефа́не / таке́ се пита́ти? / Та йа шо? / йа лише́нˊ се запита́ў / ци ма́йі 

хло́пцˊа і ци лˊу́би йіго́? / Ни каж’іт́ / ви ĭна́кше говори́ли / Насту́нˊко / йа 

жертува́ў / аби́х так жиў / то бу́ли же́рти. 

ЗАВСТИДÁТИСЕ – засоромитися: Дити́на заўстида́ласе / тепе́рки 

нˊіч’о́ ни ска́же; Мару́с′ко / ч’о йіс так заўстида́ласе? / та хло́пец ни 

з′:іст тебе́ / заговори́ шош до не́го / Бабо́ / ви́тки йа зна́йу / шо́ ў не́го се 

пита́ти? / х’іба́ бих се запита́ла / шо ўни сего́н:е вари́ли? / Йоǐ / то ч’о 

таки́м інтересува́тисе? / Йек ч’о? / ота́к загово́р′у / таǐ вин би́рше ни 

при́ǐде. 

ЗАВСТЍДЮВАТИ − недок. до ЗАВСТИДÁТИ: Васи́ / то нипра́ўда / 

Фед′о́ н′іко́го ни заўсти́д′уваў / вин лиш сказа́ў / шо склада́ǐмосе ўс′і 

по́риўну / а ни́ так / шо де́хто раху́йі себе́ ґаздо́ў / а плати́ти ни хо́ч’і / 

ч’іка́йі / шо́би йіму́ хтос купи́ў га́л′бу пи́ва / ота́к сказа́ў буў. 

ЗА ВСТИТ МÁТИ ШОШ – відчувати сором: Йа бих за ўстит ма́ла 

забра́ти тото́ / ч’ем дру́гиǐ тебе́ приǐма́йі / вин / мо́же / пос′л′і́н:е покла́ў 

на стиў / а ти бере́ш / бо до́ма д′іт́и / а ў не́го шо / нима́ д′іти́ǐ? 

ЗÁВТІК, -у – матеріальна спроможність: Тогди́ ў лʹуди́ǐ ни бу́ло 

за́ўтʹіку / от:о́ х’іба́ / шо садови́нка ўро́дит / с то́го шош ма́ли / йе́годи 

ш’і ни сади́ли / то ўже́ пото́му розузна́ли за них. 

ЗАВТІКÁТИ – мати змогу реалізувати свої плани через достатнє 

матеріальне забезпечення, необхідне для цього: Ми ни ду́же заўтʹіка́ли / 

а́ле дʹі́ўч’іну ви́ўч’іли / ни ду́маǐте / то до́ўга і тʹішка́ нау́ка / а дити́нʹі 

ўсʹо́го тре́ба / і се ўбра́ти / ĭ книшки́ купи́ти. 

ЗÁВТІК ЗРОБЍТИ КОМУ́С – підтримуючи когось матеріально, 

допомагати йому покращити умови життя: Наш д′е́дик ч’ужо́му зроби́ў 

за́ўт′ік / а с фам’і́л′ійі ни ду́же ква́пиц:е помоч’і́ / Кому́ помоч’і́? / ниро́б’і 

/ л′ін′ухо́ви? / та тако́му би ни доста́ч’іўсе / це йік у бул′бо́ну мета́ти. 

ЗÁВТІК МÁТИ (МÁТИ ЗÁВТІК) – бути матеріально спроможним: 

Ни ма́ли вели́кого за́ўтˊіку / а́ле дˊіти́ĭ ви́ўч’іли / усˊі́ тро́йі се ўч’е́ли / 

ма́йімо тепе́рки двох дохто́р′іў і ўч’е́тел′ку / ўна по англ′і́ǐскому пишла́ / 

ка́же / шо т:о ǐйі ўдайе́ц:е наǐби́рше. 
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ЗÁВТРА – ПОЗÁВТРЮ (ЗА ДЕНЬ – ДВА) – дуже скоро, 

найближчим часом: То таке́ / Йіле́ / сего́н:е тоб’і́ н′іц н′іч’е́м ни зара́д′у / 

а́ле ік уно́ го́н:о зач’іка́ти / то за́ўтра поза́ўтр′у шош дам / ма́йі пе́н′ц′ійа 

бу́ти / тогди́ пожи́ч’у / а за́рас вибач’е́ǐ / на́в’іт′ на хл′іп ни ма́йу. 

ЗÁВТРІШНИЙ – завтрашній: За́ўтр′ішна дни́на ўс′о пока́же / на́ǐко / 

ǐк’і т′:і ана́л′ізи бу́дут? / гаш бо́йусе ду́мати / Бо́жеч’ку / поможи́ м’ін′і́. 

ЗАВУ́СЕНИЦЯ, -і – заусениця: Ў ме́не нˊіко́ли ни бу́ло заву́сеницˊі / 

аў сестри́ ўрас / вит ч’о́го т:о / вере́ / зале́жи? / каўт /  шо ік ни́хт′і 

гризе́ш / а́ле ўна ц:е ни ро́би. 

ЗАВУСКЍЙ – занадто вузький: Две́р′і завуск’і́ / х’іба́ бо́ком іти́?; 

Спин:и́ц′а завуска́ / то на худ′і́ш:у / а ни на таку́ наби́ту / йік ти / А йа 

х’іба́ по́ўна? / Н′і / а́ле ǐ ни худа́ / подиви́се ў д͡зе́р′кало на се́бе ǐ на Йіле́нку. 

ЗАВУ́СКО – присл., занадто вузько: Перен′іцува́ли плаш’ / а́ле дру́га 

бе́с′іда / м’ін′і́ заву́ско ў гру́дех / х’іба́ би листви́ з боки́ў покла́сти? / 

тро́хи ўкороти́ти і с то́го листви́ / ге? / йе́к ви на ц:е ди́витесе? 

ЗА ВУ́ХА НИ ВИДЍРВÉШ (НИ ВИТТЄЃНЕШ) КОГÓС – комусь 

щось дуже смакує: Ни хот′і́ў йіс с′іда́ти за стиў / а тепе́рки за ву́ха тебе́ 

ни види́рвеш / ви́тко / шо се ўда́ло / попл′аўдува́ло тоб’і́. 

ЗА ВУ ́ХА ТІГНУ ́ТИ – постійно допомагати тому, хто не хоче або не 

може сам виконувати щось, включитися в певну діяльність, процес (напр., 

навчання): Сˊк’інˊч’е́ў шко́лу / йік ўсˊі / а́ле послˊі́дˊнˊі три ро́ки мус бу́ло 

за ву́ха тˊігну́ти / бо ўпера́ўсе / ни хот′і́ў се ўч’е́ти. 

ЗÁВШЕ – незм., завжди: За́ўше помнˊіта́ĭ добро́ / ĭке тоб’і́ хтос 

зроби́ў / на́в’ітˊ наĭме́нче; Ўни за́ўше прихо́д′ут на Риздво́. 

ЗАГАДÁТИ1 (ЗАГÁДУВАТИ) – забажати (про самок свійських 

тварин, передусім – корів): Коро́ва загада́ла бика́ / то так би́цкаласе / шо 

ми ўсʹі́ тро́йі гна́ли йійі́ ў стаǐнʹі ́ / ко́ло Ўла́скових / а куда́ и́нде ? / лиш 

туда́. 

ЗАГАДÁТИ2 (ЗАГÁДУВАТИ) – те саме, що ЗАБÁГНУТИ 

(ЗАБАГА́ТИ): Загада́ла потˊе́ч’ого молока́ / ви́тки йа це́го о́зму? / йімо́ 

т:о / шо йе; Загада́ла ки́шки нач’іне́нойі / і шо́ ти на ц:е ска́жеш? / ў ко́го 

таке́ йе? / н′і ў ко́го / а хот′і́ўше йійі́ зроби́ти / тре́ба ǐти на база́р′ таǐ 

диви́тисе / шо купи́ти / і гаш пото́му роби́ти / таку́ ки́шку ни ч’у́ла смих / 

аби́ продава́ли / то на́ше / да́ўне / за пйет′ м’іну́т таке́ ни зр′іхту́йіш. 
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ЗАГÁЛЬНИЦЯ, -і – здеб. у мн., ЗАГÁЛЬНИЦІ, -ів; дні, коли церква 

дозволяє не постити: Ік йа соб’і́ памнˊіта́ла / шо по́сˊтˊу у ĭки́ĭс денˊ / то 

ни ди́ўйусе / ци то зага́лˊницˊі / ци нˊі.  

ЗАГАРМУШЄ́ТИ – заповнити щось (приміщення чи його частину) 

“усєким нипотрібомˮ: Загармуш’е́ла ґа́нок / шо нима́ йек проĭти́ / хотˊі́ў 

ви́фошкати ўсˊо / а жи́нка ка́же / шо то про нади́бйі стойі́т / а йа ни 

го́ден на таке́ пронади́бйі ко́ждиǐ ден′ диви́тисе. 

ЗАГÁТА, -и – 1) споруда для затримання руху води в річці, потоці: 

Зроби́ли зага́ту / ко́ўбер таǐ купа́йуц:е / Де зроби́ли? / Йек де?/ на Пото́ц′і 

пит Книше́вими / на зар′і́нку / дл′а таки́х парупки́ў / ік наш / ікра́с до́бре; 

2) стихійне запрудження ріки дарабами, кирманичі яких з певних причин 

не уникли аварії: Де́коли могла́ бу́ти така́ зага́та / шо дара́би на бе́рех 

виноси́ло / бо он:а́ плийе́ / шош ста́лосе / а за ǐки́ǐс ч’ес дру́га / тре́та / йоǐ 

/ шо́ т:о бу́ло / пото́му ниўди́н денˊ тото́ розбера́ли. 

ЗАГÉЙКАТИ – кричати “гей”, відганяючи когось; постійно 

турбувати когось, роблячи зауваження, даючи нові і нові завдання: 

Заге́ǐкали / таǐ полови́к видлет′і́ў / а ўч’е́ра йіму́ се ўда́ло / ў об’і́т ку́р′і 

ца́пнуў / сего́н:е / ви́тко / прилет′іў́ по дру́ге / ми ікра́с бу́ли ў ха́т′і / а́ле 

ўч’у́ли / шо ку́ри вели́киǐ рух шч’іни́ли / ви́б’ігли / а то полови́к; То ǐ дити́ну 

мош так заге́ǐкати / шо ўна стайе́ / іґ дурна́ / рузу́мна дити́на / ч’е́мна / а 

стайе́ така́ / шо ни рузум’ій́і / шо́ з не́йі хо́ч’ут / і шо́ ўна ма́йі роби́ти / це 

йік у ро́дич’іў у голов’і́ поло́ва; Ви́н′:і стар′і́ / то ўни заге́ǐкали середу́ш:у / 

ста́ршу ни к’іва́йут / бо т:а ни дайе́ц:е / ме́н′ч’а / то ма́мин м’ізи́н′ч’ік / а 

на ц:у погу́ркуйут / ік на слу́жницу / іґ би ўна йім шош ви́н:а бу́ла. 

Див. ЗАУ́ШЬКАТИ. 

ЗАГÉХКАТИ – почати “гехкати”, стріляти: Заге́хкали п’істо́лʹі / 

гарма́ти / во́ǐна бу́ла / а йа с трˊома́ мали́ми дˊітми́. 

ЗÁГЍНКА, -и – місце згину руки в лікті чи ноги під коліном: Ану́ 

подиви́се / шо́ ме́не ў за́гинʹцʹі ўкуси́ло / мура́лʹ ци шо?; Укри́ĭ загинки́ / бо 

спин:и́цˊа коро́тка / ни питˊ:іга́ĭ так / тоб’і ́нифа́ǐно ў коро́ткому / но́ги 

затоўс′т′і ́/ загру́б’і / так’і́ / йік коноўки́. 

ЗАГНÁТИ В ГРИП (У МОГЍЛУ, В ЗÉМНЮ) – спричинити смерть 

комусь; вислів викор. і в знач. погрози зробити це: То страшни́ĭ ч’олов’іќ 

/ мих би іў грип загна́ти / І:ĭ / та д:е / вин пу́ж’ійі / грози́ц:е / а́ле ш’і ни 

ч’у́ла / шоби́ кого́с уде́риў / одно́ зле / шо таке́ пусте́ гово́ри / таĭ блу́ства 

ўсˊе́к’і / сама́ ви́диш / сказа́ў / а дру́гиĭ адˊі́ йек ви́нˊутуваў. 
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ЗАГНÁТИ В ДУ́ШУ – з’їсти (випити, проковтнути) щось усупереч 

бажанню: Таке́ йіс звари́ла / шо  то ни го́ден загна́ти ў ду́шу / Ну та шо 

бу́ло / т:о звари́ла / ў ме́не нима́ пот′е́ч’ого молока́; Іва́нку / абе́с ни 

роску́с′уваў цис′і ́ п’іґуўки́ / бо іна́кше ни зажене́ш йіх у ду́шу / ўни 

страшно́ гир′к’і́; Ни вино́ / а ǐкиǐс квас′н′е́к / о́цит / уни́ припро́с′уйут / а́ле 

до ч’о́го? / йа бих тото́ ни загна́ў у ду́шу н′ізайе́к’і гро́ш’і. 

ЗАГНÁТИ В СÉБЕ – з’їсти (випити) через силу: Уна́ барабу́л′і 

зар′іди́ла лу́н′ч’іноў / мо́же / хтос таке́ л′у́би / а йа ни могла́ йіх у се́бе 

загна́ти / ўстида́ласе ни йі́сти / бо скаўт / шо запи́шниласе / загонорува́ла 

/ але́ гада́ла смих / шо се ўда́ўйу тим; Гор′і́ўка вид:айе́ таки́м / шо на́в’іт′ 

пйін′у́га ни ме моч’і́ тото́ загна́ти ў се́бе / Та наǐ ни пйе / хто кого́ 

застаўйе́йі загон′е́ти? / то ни л′іка́рство / шо мус ви́пити / то на́в’іт′ 

до́бре бу́де / йік пйін′у́з′і се спроти́ви тото́ тр′і́ло. 

ЗАГНÍТ, -у – кул., рум’яна шкірочка на хлібо-булочних виробах: 

Загнˊітˊу́ц:е подаўники́? / А йек іна́кше? / то ўже йе загнˊі́т / а́ле ш’і 

нибога́то ч’ісу́ проĭшло́ / меш ви́дˊіти / фа́ĭнˊі бу́дут / йа цису́ п’іч’ до́бре 

спрахтикува́ла / зна́йу / йек напа́лˊувати. 

ЗАГНУЗДÁТИ ДО РОБÓТИ – заставити когось працювати: Ви так 

загнузда́ли мене́ до робо́ти / шо йа ў жит′у́ ти́л′ко ни роби́ла / зигну́ласе / 

а ўже розигну́тисе ни го́н:а; Ву́ǐко конʹа́ загнузда́ў / а цес мене́ загнузда́ў 

до робо́ти / йа ўже́ рук ни ч’у́йу / лиш’е́ǐмо / наǐ се д′і́йі / шо хо́ч’і. 

ЗАГНУ́ТИ ЦІНУ́ – занадто дорого оцінити що-небудь: Загну́ў таку́ 

цˊіну́ / шо тотˊі́ ли́жники нˊіхто́ ни ку́пи / йе́к так? 

ЗАГÓЙКАТИ – 1) постійними зауваженнями, повчаннями позбавити 

когось (найчастіше – дитину) самостійно приймати рішення: Ви старʹі́ / 

а́ле ро́зуму ни ма́йіте / заго́ĭкали так йісте́ мало́го / шо кра́ǐне / т:о́ ни 

та́к / і туда́ не ǐди / а йе́к вин ма́йі наўч’е́тисе? / ік ви йіму́ н′іч’о́ ни 

позвол′е́йіте?; 2) почати “гойкати” – розважаючись, викрикувати, шуміти, 

голосно розмовляти: Уже́ заго́ĭкали ў ба́рʹі / бу́демо ма́ти набу́тки 

доўпи́ўноч’і.  

ЗАГÓЙКУВАТИ – недок. до ЗАГÓЙКАТИ1: Дити́ну тре́ба ўч’е́ти / 

а́ле ни заго́ĭкувати / бо ме бойе́тисе сама́ сло́во сказа́ти / а ни́ би шош 

зроби́ти / дру́гим ме ў рот зазера́ти / а ни з ро́дич’ами ра́дитисе / бо 

ро́дич’і лише́нˊ гарˊака́йут. 

ЗАГОЛЍТИСЕ – вульг., відкрити (під час сварки) задню нижню 

частину тіла, піднімаючи спідницю чи плаття, що сприймається як вияв 
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крайньої зневаги до когось: Дес трафйе́йіц:е / шо жи́нка мо́же у вели́к’іǐ 

сва́рцʹі і сама́ заголи́тисе / а́ле ду́же рʹі́тко / то пусте́ / рузу́мниǐ таке́ ни 

ро́би; 2) ірон., згруб., відкрити частину тіла, частково піднімаючи або 

закочуючи одяг: Адʹі́ / му́сʹіла заголи́тисе тро́хи / бо дош’ / боло́то / а 

спин:и́цʹа до́ўга / мо́же / ўсоко́т′у вид гру́зи. 

ЗАГОНЄ́ТИ (ЗАГНÁТИ) В (У) ГРИП СЕБЕ́ (КОГÓС) – 

непосильною працею, важкими умовами життя спричинювати 

(спричинити) шкоду здоров’ю або й смерть: Йа ни дурни́ǐ загон′е́ти себе́ ў 

грип / за так’і ́ гро́ш’і ǐ так т′е́шко роби́ти? / нима́ дурни́х; Дро́н′о сам 

себе́ загна́ў у грип / бо то ни мо́жно так натса́д′уватисе / вин с це́го 

засла́п / А ви ви́тки зна́йіте / ш’ч’о́го? / ци оде́н гару́йі / і йіму́ н′іч’о́ / а 

йіму́ мус бу́ло увиха́тисе / бо ку́па д′іти́ǐ / куда́ д′і́нец:е? 

ЗА ГÓНИР (іти, виконувати якусь роботу) – безплатно, мати за честь 

щось робити: За го́нир колʹідува́ли / ко́ждого ро́ку рʹіхтува́лисе і ǐшли́ / 

бу́ли ǐ так’і́ ґа́зди / котри́х бра́ли / а́ле ни з вели́коў охо́тоў / бо хтос 

ви́пити лˊуби́ў / хтос ни одно́слиўниĭ / а то йе зле. 

ЗАГÓНИСТИЙ – неврівноважений, запальний: Ти ни гнʹі́ваǐсе / а́ле 

ўсʹа ва́ш’а фам’і́лʹійа / ўсʹі тро́хи заго́нисʹтʹі / ни́ / аби́ розва́жливими 

бу́ти; Вин заго́нистиǐ / дʹі́ти ни так’і́ / ч’е́мнʹі роба́ки / ни ч’у́ла вид них 

шош тако́го / потрʹі́бнʹі дʹі́ти / у нˊу се ўда́ли. 

ЗАГОНОРУВÁТИСЕ (ЗАГОНОРЍТИСЕ) – загордитися: 

Сере́д′лˊіта видˊі́ла Ду́цˊа / уни́ дво́дˊі ĭшли́ / в’ідˊі́ / жи́нка ĭ дˊі́ти бу́ли / з 

Ми́тром се завита́ў / м’інˊі́ Сла́ваĭсу сказа́ў / нˊіц ни загонорува́ўсе. 

ЗАГОРІЧЬКУВÁТИ – про стан того, у кого почала підвищуватися 

температура тіла: Лес′о́ ни сего́н:е загор′іч’кува́ў / а позаўч’е́ра / а́ле ўни с 

то́го н′іч’о́ ни роби́ли / гада́ли / шо само́ мине́ц:е. 

ЗАГОРÓДА, -и – відгороджене місце для випасання худоби: Тепе́рки 

ў Тʹу́дев’і ма́ǐже ни ро́бйут таки́х загоро́т / а ў даўнʹі́ш’:і роки́ роби́ли / йа 

йік бу́ла мала́ / то па́сла коро́ву / ўс′о бу́ло загоро́жено / аш до ўло́ги / до 

попидґру́нˊ / а тепе́рки коро́ву ма́ло хто де́ржи / таǐ паш’і́ў нима́ / шо 

загоро́д′увати? 

ЗАГОРОДЍТИ (ЗАГОРÓДЮВАТИ) СОБÓВ ПРОХЍТ (ДОРÓГУ) 

– не пропустити (не пропускати) кого-, що-небудь, заступивши шлях: Ад′і ́

де ву́ǐна с сво́йіми биса́гами се ўс′іл́а / гет загороди́ла прохи́т / л′у́де ви́ц:и 

пру́т′ут / а ўна с то́го н′іч’о́ ни ро́би / моǐ / ану́ко пидоǐм’і́т лего́н′ко тоту́ 
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ба́бу таǐ посу́н′те маǐ да́л′і / бо ад′і́ ш’і ки́л′ко л′уди́ǐ хо́ч’і йі́хати / ўни ни 

мут ч’е́рез н′у ў м’і́с′т′і ноч’ува́ти. 

ЗАГРÁБАТИ – заграбастати: Моǐ / та ви ǐк’іс усра́н′і ґа́зди ци н′і? / 

вам ма́ло сво́го / то ви хо́ч’іте ш’і ǐ ч’уже́ загра́бати? / ци ви гада́йіте / 

шо с собо́ў ус′о́ заберете́ ǐ на тим с′в’і́т′і мете́ доґаздо́вувати? 

ЗАГРЕПСТЍ (ЗАГРІБÁТИ, ЗАГРАБÁСТАТИ, 

ЗАГРАБÁСТЮВАТИ) ЧЮЖÉ – силою або хитрощами привласнити 

(привласнювати) що-небудь: Йе так’і́ / шо йім сво́го ма́ло / а лиш 

ди́ўйуц:е ла́сим о́ком / йеґ би ч’уже́ заграба́стати / на́в’іт′ сироту́ ни 

пошкуду́йут. 

ЗАГРЕПСТЍСЕ КÓЛО РОБÓТИ – померти, важко працюючи: Ш’і 

нима́ тако́го / аби́ роботи́ ўсʹі перероби́ў / то мо́жно загрепсти́се ко́ло 

робо́ти / ўна ли́шец:е / а ти пи́деш. 

ЗАГРОМÁДИТИ – докон. до ЗАГРОМÁЖУВАТИ 

(ЗАГРОМА́ДЮВАТИ): Дош’ ни даў усˊо́ ік сˊлˊіт загрома́дити / до́бре / шо 

голоўне́ ўфати́ли / а т:о ўже таке́; Загрома́дила / наǐ ко́ло ха́ти ни бу́де 

кири́н′:і. 

ЗАГРОМÁЖУВАТИ (ЗАГРОМÁДЮВАТИ) – загромаджувати 

щось, насамперед згрібати сіно: Загрома́дʹуǐте / бо ш’і ма́йімо ски́дати / 

ту́тки бу́де на остриву́ / И:ǐ / та ту́тки ǐ на дв’і мо́же набра́тисе / ік 

то́нко ки́дати. 

ЗАГУБÁТИЙ – про людину, яка має занадто повні губи: Фа́ǐна 

дʹі́ўч’іна / нич’о́ ни ка́жу / мо́же бу́ти / а́ле тро́хи загуба́та.  

ЗАГУБЍТИ ВСТИТ (ЗАБУ́ТИ ПРО ВСТИТ) – перестати 

соромитися: И:ǐ / та хто тепе́рен′ки ўстида́йіц:е / бойі́ц:е ўстит 

загуби́ти? / пережива́йі / шо л′у́де мут па́л′цем на не́го пока́зувати? / 

таки́х р′і́тко? / бога́то / в’ід′і́ / ǐ ни памн′іта́йут / шо́ таке́ ўстит / Йо / 

це́го до́ста йе / н′іч’о́ ни каў / а́ле напра́ўду / би́рше дол′у́дних / пор′е́дних 

л′уди́ǐ / бо то ўже би ни буў ґазда́ / іґ би таке́ соб’і ́позво́лиў / і н′і вин / н′і 

йіго́ д′і́ти ґа́здами би ни ста́ли / оц:е́ йа зна́йу; Д′і́ўка ч’е́сто ўстит 

загуби́ла / хло́пцеви сама́ на кол′і́на б’іжи́т с′іда́ти. 

ЗАГУБЍТИ ГÓЛУ (РÓЗУМ) – діяти не продумано, бездумно: С тоў 

лˊубо́ў дˊі́ўка го́лу загуби́ла / а йа ни розум’ій́у / йек таке́ мо́же бу́ти? / 

таǐ шо ц:е за л′уба́ така́? / ка́же / л′уба́ ви́н:а / йек ви́н:а? / л′у́де ви́гадали 

/ шо таке́ йе / таǐ в’ір́′ут у т:о / а йа зна́йу / шо л′удина́ ма́йі собо́ў 

к’ірува́ти / а ни спиха́ти на л′убу́ / каза́ти / йоǐ / та то ўс′о л′уба́ зроби́ла / 
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ч’е́рез н′у таке́ смих пого́стила / йа це́го ни розум’і́йу / н′ійе́к ни розум’і́йу 

таǐ фе́ртик; А шо йісте́ тогди́ каза́ли? / йоǐ загуби́ла д′і́ўка ро́зум / за 

наǐпу́ш:е ў сел′і́ ǐде / а тепе́рки ǐко́йі с′п’іва́йіте? / йоǐ / таки́ǐ з′ет′ / таки́ǐ 

/ шо л′і́пшого бу́ти ни мо́же / ви́дите / ǐк’і йісте́ годинова́т′і / а йа вам 

каза́ла / вин до́бриǐ / розу́мниǐ / пор′е́дниǐ / та д:е / ви слу́хати то́го ни 

хот′іл́и / і шо би бу́ло до́брого / іґ би йа тогди́ вас послу́хала? / скаж’іт́ 

м’ін′і́ / шо? 

ЗАГУБЍТИ (ЗАБУ́ТИ) ДУ́МКУ (СЛÓВО; ТТО, ШО ХОТÍВ 

СКАЗÁТИ; ТТО, ШО БУВ ПОДУ́МАВ; НА ЧЬÓМУ СКІНЬЧЄЛ́И; 

ЗА ШО ГОВОРЍЛИ) – втратити на якийсь час здатність логічно 

продовжувати розмову, розповідати що-небудь: Ч’іка́ǐ / не перебива́ǐ / бо 

йа зноў загу́бйу ду́мку / поти́м ска́жеш; Крути́лосе на йізиц′і ́/ а́ле забу́ла 

сло́во; Уже́ ўс′о / ни нагада́йу / загуби́ла тото́ / шо хот′іл́а сказа́ти / гет 

ви́пало з голови́; То таке́ / ік загу́биш ни́тку то́го / шо хот′і́ў сказа́ти / то 

ўже так’і́ǐ голов’і́ / ік мойа́ / тру́дно нагада́ти; Переби́ў йіс / таǐ сло́во се 

загуби́ло. 

ЗАГУБЍТИ ЖИТЄ ́ (МОЛОДÍ РОКЍ; СВІЙ ВІК) С КЍМОС 

(ЧЄ́РЕС КÓГОС) – зробити чиєсь життя безрадісним, нещасливим: С 

таки́м ч’олов’і́ком мош загуби́ти жит′е́ / а йа це́го ни хо́ч’у / Ми тебе́ на 

застаўйе́йімо з ним жи́ти / а́ле про́симо / ни ква́псе; Загуби́ла с пйін′у́гоў 

наǐкра́ш’:і молод′і́ роки́ / і хто м’ін′і́ йіх ве́рне? 

ЗАГУБЍТИ СÓВІСТЬ (ЛЮ́ДІНІСТЬ) – не бути милосердним, 

щирим, людяним: Ви ка́жете / шо цис′а́ жи́нка со́в’іс′т′ загуби́ла / а ўна ў 

не́йі бу́ла? / ўна жи́ла / йік Бох приказа́ў? / ану́ нагада́ǐте / позатоги́т 

оц′:а́ побо́жна ни скри́ўдила сироту́? / ни ви́туманила бу́ла ў не́йі 

присади́пки? 

ЗАГУБЍТИ ЧЄС (КУ́ПУ ЧІСУ́, ДНЍНКУ, ДНЍНУ, 

ПИВДНЍНИ, ДЕНЬ, РИК) – витратити на щось занадто багато часу: 

Н′ім туда́ / н′ім ви́т:и / а ш’і шош по доро́з′і купи́ла / таǐ ден′ 

пролаǐда́ч’іла / ку́пу ч’ісу́ загуби́ла / а ко́ристи ма́ло; Петри́ха приǐшла́ 

поси́д′іти / хо́ч’і говори́ти / а йа ік на и́глах си́жу / і ч’ес бо́йусе загуби́ти 

/ ну і ба́бу ни ви́женеш с ха́ти; Хло́пец загуби́ў буў рик / бо лиш’е́ўсе ў 

пйе́тиǐ кл′а́с′і; Дни́нку смих загуби́ла з оци́ми хода́ми / ки́л′ко мош бу́ло 

сего́н:е зроби́ти. 

ЗАГУЛЍТИ – докон. в. стос. ЗАГУ́ЛЮВАТИ: Загули́ дити́ну до дʹі́да 

ў сат / маǐ да́лʹі вит то́го кугута́ / бо ш’і д͡зʹо́бне.  
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ЗАГУ́ЛЮВАТИ – заманювати: Ни загу́лˊуĭ це́го хло́пцˊа / бо вин вид 

ро́вера нˊіґде́ ни пи́де / аби́ ти шо йіму́ дава́ў / абе́с йек проси́ў. 

ЗАГУЛЯ́ТИ – затанцювати: Оди́н рас узˊе́ў мене́ загулˊа́ти / би́рше ни 

данцува́ў / н′і зо мноў / н′і з дру́гими. 

ЗАГУНДÓСИТИСЕ – 1) захмаритися, зібратися на негоду: Адʹі́ йек 

загундо́силосе / отаке́ мо́же па́ру ден′ держ’е́тисе а́бо ǐ гет пити́ на 

о́с′ін′ / бо по Ілʹ:і́ / таǐ по теплʹі́ / ц:е хтос до́бре сказа́ў; 2) перен., 

насупитися, виражаючи невдоволення, сердитися; іноді – в порівн.: 

Загундо́сиўсе / йік от:а́ хма́ра / шо су́не з Рижна́ / а́ле то пере́ĭде.  

ЗАГУНДÓСЮВАТИСЕ – недок. в. до ЗАГУНДÓСИТИСЕ: 

Загундо́сˊуйіц:е на слоту́ / до́бре / шо йе́годи зи́бранˊі / тотˊі́ тре́тˊі / ни 

раху́йу. 

ЗАГУ́ТАНИЙ – задуманий, заклопотаний, не зосереджений, 

неуважний через клопоти, постійне турбування кимось: Уна́ ни загу́тана / 

ка́же / шо голова́ лупа́йі; Ч’о / вере́ / К’і́ца сего́н:е ǐкас загу́тана / ни така́ 

/ йік ура́с? / йа шош до не́йі гово́р′у / а ўна ни ч’у́йі / ви́тко / шо ў сво́йіх 

думка́х; Вибач’е́ǐ / йа така́ загу́тана / шо ни ўч’у́ла / шо́ твойа́ дити́на 

хотʹі́ла / даǐ йіму́ от:у́ денци́воч’ку / наǐ тʹі́шиц:е.  

ЗАГУ́ТАТИСЕ – 1) задуматися, бути заклопотаним: Загу́таласе с 

цим кро́йінˊім / ди́ўйусе / йе́к би так ви́комб’інувати / шо́би ко́ўнˊір тро́хи 

би́ршиĭ ви́ĭшоў; 2) відволіктися, втративши вимір часу: Загу́талисе / 

заговори́лисе / а то ўже об’і́т / шо́ йа ма́йу вари́ти?; Загу́таласе / а 

молоко́ до́ти зб’і́гло. 

ЗАГУЧЄ́ТИ – зарости чимось: Сат загуч’е́ў корч’а́ми / за два ро́ки / 

шо се зроби́ло; Горо́т загуч’е́ў / ни ви́тко / де́ шо́ поса́жено / ўсˊо ў 

бурˊіна́х / ни пи́знашно / шо бу́ло са́пано. 

ЗАГУЧЄ́ТИ БУРІНÁМИ – зарости бур’янами: Присади́ба так 

загуч’е́ла бурˊіна́ми / шо ш’і нˊі одно́го ро́ку так ни бу́ло / н′іко́ли ни 

допуска́лисе до тако́го / а це ма́йіш / ўсти́т вид лˊуди́ĭ / Іки́ĭ усти́т? / т:о 

/ шо йіс слабува́ла? / та ти пе́рш’а ґазди́нˊа ў циĭ окру́зˊі / таку́ пошука́ти 

/ ўсˊі цисе́ зна́йут / а ти / ўстит; Гр′ітки́ так загуч’е́ли бур′іна́ми / іґ би 

н′іко́ли ни ви́д′іли са́пи. 

ЗАҐАЗДУВÁТИ (ЗАГАРАЗДУВÁТИ) НА ЧЮЖÓМУ МОЗОЛЍ 

(ГОРБÍ) – отримати матеріальний зиск: Уни́ заґаздува́ли на ч’ужо́му 

мозоли́ / о / шо йа скаў / а таке́ вели́кого добра́ / гаразди́ў / спо́койу ш’і 

н′іко́му ни прине́сло. 
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ЗАҐЛЄ́ДЖІТИ – використовуючи ґлєґ, приготувати сир: 

Заґлˊе́д͡ж’іла смих два бу́д͡зи / оде́н дˊі́тем / а ме́нчиĭ соб’і ́ / ми старˊі́ / 

к’і́лˊко нам тре́ба? / а молоди́м ш’і напрˊе́тала йец / смета́ни / наǐ йід′у́т. 

ЗАҐЛЬОМБУВÁТИ – запломбувати (про зуб): Шош заґлˊомбува́ли / 

а пнˊі ви́тˊігли / мут кла́сти / ч’ір′іўни́х зуби́ў уже́ даўно́ нима́ / до́хторˊ 

каза́ў / шо тре́ба порˊе́док ў ро́тˊі зроби́ти. 

ЗАДАНЦУВÁТИ – затанцювати: Заданцува́ла бих / а́ле нˊіхто́ ни 

бере́ / кли́ч’ут молоди́х / бо ко́му тре́ба старо́йі ба́би? / Ву́ĭно / та вам 

лише́нˊ п’ідисˊе́тˊ / шо́ ви себе́ ў баби́ запи́суйіте? / ви ш’і молоди́цˊа / 

ото́ĭ ву́ĭко адˊі́ йек на вас позера́йі / йа шо ка́ў? / ĭде кли́кати ў да́нец. 

ЗАДВÍРІ, -я – задня (за хатою) частина подвір’я, задвірок: Ку́ри ў 

ме́не на задв’і́р′у / а кли́ч’ка с кур′е́тами бли́ш:е / аби́х могла́ за ни́ми 

диви́тисе;  На задв’і́рʹу трави́ч’ка росте́ / ч’іч’ки́ / коро́ви нима́ / то ǐ 

гно́йу нима́ / а то бу́ло / бу́ло / коро́ўка лиш’е́ла слʹіди́. 

ЗАДЕЛÉКО – незм., задалеко: Насту́ / заделе́ко йіс ста́ла / бли́ш:е до 

остриви́ / зо два кро́ки зроби́ / ота́к / шоби́ фа́ǐно бу́ло ви́тко / 

питс′м’іхни́се / бо йа фудуґрафу́йу / йе / а тепе́рки ви дв’і з Но́цеў тики́ 

притул′і́ц:е до с′і́на / але́ бли́ш:е / шоби́ ч’іч’ки́ ш’і зас′ігну́ти / уже́ ра́зом 

питс′м’іхн′іц́:е / та́к’ік би вас шош ут′і́шило / нагада́ǐте шош фа́ǐне / 

шоби́ твар′ пройісне́на бу́ла / гаш отепе́р до́бре / йе. 

ЗАДЕЛÉЧЬКО – емоц. забарвл., стос ЗАДЕЛÉКО: Мару́н′ко / то 

заделе́ч’ко дл′а таки́х мале́н′ких нижо́к / х’іба́ бих тебе́ ў та́ц′:і ве́зла / бо 

ў ме́не во́зика нима́ / хот′і́ла бес йіх́ати ў та́ц′:і? 

ЗАДЕНЬЧЄ́ТИ – вставити дно: Бабо́ / йа мих би заден′ч’е́ти цису́ 

боч’і́ўку / Нˊі / Ўла́цˊку / ўна стара́ / гет рос:о́хласе. 

ЗАДЕРЕВÍТИ – докон. в. до ДЕРЕВÍТИ: Іду́ ǐ скаў йіму́ / па́не 

до́хтор′ / у ме́не па́л′ц′і на нога́х задерев’і́ли / вели́киǐ і тоǐ / шо ко́ло не́го / 

ану́ подив’іц́:е / мо́же / припи́шете ǐкус мас′т′ / аби́ ўно попусти́ло / бо йа 

хот′ і стара́ / а́ле ўмера́ти се ни збера́йу; Ву́ĭко Ми́тро роска́зуваў / шо 

буў ч’е́сто задерев’іў́ / ік уздрˊі́ў медве́дˊа / ĭки́ĭ прˊам’і́сˊко на не́го ĭшо́ў / 

це ў полонинˊі ́ бу́ло / велик’і́ роки́ проĭшли́ / А мо́же / йіму́ т:о се 

приви́д′іло? / Н′і / ка́же / шо тот на́в’іт′ йіго́ буў обн′у́хаў / і пишо́ў соб’і ́

пото́му. 

ЗАДÉРЖІТИСЕ – бути, існувати, не зникнути: Да́ўного звич’а́йу ў 

Тʹу́дев’і лʹу́де трима́йуц:е / а́ле ў го́рах / маǐ да́лʹі горˊі́ / то́го би́рше 

заде́рж’ілосе / би́рше / йік у нас. 
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ЗАДЗЕБЕНÍТИ – 1) змерзнути: Так за͡дзебенʹі́ў / шо них ни ч’у́йу / а ў 

руки за́парʹі заǐшли́; 2) замерзнути: Йіму́ ста́ло зле ік переходи́ў поти́к / 

упа́ў таĭ за͡дзебенˊі́ў / ц:е ў вели́к’і моро́зи / по Риздв’і́ се ста́ло.  

ЗАДЗЕЛЕНЬКОТÍТИ (ЗАДЗЕЛЕНЬЧЄ́ТИ) ДЗВИНÓЧЬКАМИ – 

задзеленчати дзвіночьками, засвідчуючи прихід колядників: Ми зна́ли / 

шо при́ĭдут колˊідники́ / а́ле коли́ ўни за͡дзеленˊкотˊі́ли ͡дзвино́ч’ками / 

м’інˊі́ аш шош те́нˊкнуло ў гру́дех / так сам’іс́ˊко / йік тогди́ / коли́ мало́ў 

йа цисе́ пе́ршиĭ рас уч’у́ла. 

ЗАДЗЮРКОТÍТИ (ЗАЦЮРКОТÍТИ) – потекти цівкою (про 

рідину): Коро́ва нˊіко́му / лише́нˊ ма́м’і припуска́йі / і молоко́ зра́зу 

зад͡зʹуркоти́т / а дру́гому ш’і ри́тˊоў мо́же да́ти / пу́тˊнˊу переверну́ти / 

дˊе́дˊа оно́гди пишо́ў буў дойі́ти / ўбра́ўсе ў ма́мину фу́стку / то споч’е́тку 

нˊіч’о́ / а пото́му ўч’у́ла / ви́тко / шо то ни ґазди́нˊа / то так фо́скала / 

би́ла фосто́м / шо дˊе́дˊа ледв’і́сˊки домусо́лиў тото́ до́йінˊі. 

ЗАДЍЇТИ – 1) забруднити: Зади́йіла ведро́ / таǐ тепе́рки ч’е́с′т′у; 2) 

загубити; те саме, що ЗАДÍТИ: Н′іч’о́ ни купу́йу / бо дес зади́йіла пул′а́рец. 

ЗАДЍЇТИСЕ – 1) забруднитися: Спо́н′:і так зади́йілисе / шо ни зна́йу 

/ жма́ч’у / а то ни витпуска́йі; 2) загубитисе: Ба́ба ўрас з окол′а́р′ами 

ма́ла доч’ін′ін́′і / дес покла́де / а пото́му жу́риц:е / де ўни се зади́йіли? / 

моǐ / ану́ наǐд′і́т / то дам вам цуки́ркиў / ци на цуки́рки / і ми ў пи́тскоки 

б’іжимо́ йіх шука́ти / а пото́му тот′і́ окол′а́р′і так нам се ўда́ли / шо ми 

лиш ік ду́же схо́ч’імо соло́ткого / пантру́йімо / коли́ ба́ба здо́ǐме окол′а́р′і 

/ ли́ше шит′е́ ǐ пи́де се ку́тати / о: / да́л′і ми зна́ли / шо роби́ти. 

ЗАДИКУВÁТИСЕ (ЗАДИКÓВУВАТИСЕ) – 1) окопатися; 

окопуватися, маскуватися: Задикува́лисе / таĭ ждемо́ / коли́ зно́ў зач’ну́т 

стрˊілˊе́ти; 2) рідко, заховатися, ховатися: Задикува́ўсе так / шо лиш го́лу 

накри́ў / таĭ гада́йі / шо йіго́ нˊіхто́ ни ви́ди. 

ЗАДІВÁТИСЕ – недок. в. стос. ЗАДÍТИСЕ: Йік у ха́т′і пор′е́док / то 

н′іч’о́ ни ме се зад′іва́ти / а йік на м’іс́це ни кладе́ц:е / то так і нада́л′і 

бу́де / шо́ ви хот′і́ли? / по пиў д′н′а мете́ шкерпе́тки шука́ти. 

ЗАДÍТИ – загубити: Оту́тки кла́ла окол′а́р′і / це йа памн′іта́йу / а 

пото́му / ік приǐшла́ пошта́р′ка / йа йіх ви́ц:и ўз′е́ла ǐ дес зад′і́ла / де вере́?; 

Ма́ла сни́ску ц′іто́к / а́ле дес зад′і́ла. 

ЗАДÍТИСЕ – загубитися: Ци йіс ни ви́д′іла? / два ч’о́рн′і ґу́д͡зики бу́ли 

ў шуфл′а́д′і / де ўни се зад′і́ли? / М’і́ц′а до спин:и́ц′і ǐк’іс пришива́ла / мо́же 

/ то ўни? / ану́ се запита́ǐте; Йек таки́ǐ вели́киǐ тер′і́л′ мих се зад′іт́и? / 



 
 

 503 

то або́ хтос йіго́ пот′ігну́ў / а́бо ви шош з ним зроби́ли таǐ се ни 

признайіте́. 

ЗÁДЛІ – незм., задля: За́дл′і ко́го ми стера́ǐмосе? / кому́ оц:е́ ўс′о се 

ли́ше? / ци ви гада́йіте / шо ми с собо́ў заберемо́? / це ва́ше / а́ле ко́ло то́го 

ма́йіте роби́ти / ни над′іва́тисе / шо ми ўс′о с та́том пот′е́гнемо / ўже ни 

тот′і́ роки́; За́длʹі не́го ми перепро́сʹували йійі́ / а́ле то нʹіч’о́ ни помогло́ / 

ўна́ ўпе́л:асе і сказа́ла / шо ни ве́рнец:е; Нима́ за́длˊі ко́го стера́тисе; Ми 

му́сʹіли гарʹака́ти / аби́ л′у́де ни кида́ли сʹм’ітʹе́ будʹде́ / роби́ли ц:е за́длʹі 

то́го / шоби́ бе́рех буў хотʹ тро́хи ч’ісʹтʹі́ш:иǐ / аби́ ни вони́ло ви́т:и / бо 

глˊа́ба ви́ĭти на бе́рех. 

ЗАДНЍТИ (ЗАДНЍТИСЕ) – затягтися хмарами: Не́бо задни́ло на 

дош’; Надвор′і́ задни́лосе / ўже так / ік у пи́дос′ін′. 

ЗА ДÓБРЕ ЖИТЄ́ В ХÁТІ ТРÉБА (МУС) ДÉКОЛИ (ТРÓХИ) 

ПОЦУ́ҐАТИСЕ – навіть у зразкових сім’ях іноді виникають 

непорозуміння; “розумне” вияснення стосунків сприяє уникненню 

конфліктів, сварок: Ура́с до́бре ни мо́же бу́ти / дес шош таке́ ў с′імн′і́ йе / 

шо тоб’і́ се ни ўдаст / сло́во по́ слову / таǐ с то́го мо́же зач’е́тисе би́рше 

/ а́ле йік л′у́де розу́мн′і / то стера́йуц:е / шо́би це́го бу́ло ме́нче / мойа́ не́н′а 

до́бре ка́же / За до́бре жит′е́ ў ха́т′і де́коли тре́ба тро́хи поцу́ґатисе / бо 

йік ходи́ти н′імако́м / то ўс′о ме ǐти до ги́ршого. 

ЗА ДÓБРЕ ТЄШ́КО – досягти бажаного непросто; те, що можна 

кваліфікувати як “добре”, без зусиль не дається; досягнення його вимагає 

терпіння, праці і часу: Ни вид:айу́се / ву́ǐно / бо за до́бре / т′е́шко / ура́с 

так бу́ло / пишла́ бих / а́ле нима́ за ко́го / за до́бре т′е́шко / а пусто́го сама́ 

ни хо́ч’у; То пра́ўда / сего́н:е за до́бре т′е́шко / д′і́ти ро́дич’іў ни ду́же 

хо́ч’ут слу́хати / ми сво́му каза́ли ни ква́псе / а вин ужени́ўсе / таǐ шо? / у 

пи́ўрик розб’і́глисе / а йік би послу́хаў / роздиви́ўсе / то мо́же / би ǐна́кше 

бу́ло? / Йіле́ / хто напере́т го́ден зна́ти / іке́ бу́де жит′е́? / ад′і́ ваш уз′е́ў 

буў у Ко́ц′а / вигл′іда́ло / шо ўс′о до́бре / а ўно ни скла́лосе / ход′би к’і́л′ко 

роздиўйе́ўсе / то ма́ло шо помо́же / пото́му жит′е́ ўс′о пока́зуйі / ти 

забу́ла? / Никола́ǐ ходи́ў с К’і́циноў Л′о́неў пйет′ ро́киў / і шо? / то помогло́ 

/ шо так до́ўго роздиўйе́ўсе?; Насту́ / сего́н:е за до́бре т′е́шко / а пусто́го 

До́ц′а ни хо́ч’і / ка́же / шо л′і́пше сам’іǐ́ бу́ти / То ǐ даўно́ так бу́ло / а́ле 

тогди́ нас н′іхто́ се ни пита́ў / шо́ ми хо́ч’імо / йек сказа́ли / так ми 

роби́ли / а шо н′і? / на́ше сло́во ма́ло шо вартува́ло. 
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ЗАДÓБРИЙ – занадто добрий: Вин задо́бриǐ / замнʹіки́ǐ дл′а тако́йі 

робо́ти / а то тре́ба держ’е́ти ў рука́х / ік ма́йі бу́ти / бо йік ле́да 

попу́стиш / то мут л′і́сти на го́лу / с′е́дут і ни попу́с′т′уц:е. 

ЗАДОВОЛЬНЄ́ТИСЕ – те саме, що ВДОВОЛЬНЄТ́ИСЕ: Ми ўже 

стар′і́ / Ўла́ц′ку / ǐ ма́йімо задовол′н′е́тисе тим / шо йе / бо йек йе / то 

так і ма́йі бу́ти / ми пле́нтаǐмосе молоди́м пид нога́ми / але́ ǐ без нас бу́ло 

би тру́дно / ота́к жит′е́ се ма́йі. 

ЗАДÓЛИНА, -и – невелика долина; частина місцевості, яка 

розташована між горбами: Зра́зу / ік пишо́ў дош’ / ви́ўц′і ў задо́лин′і се 

зби́ли / уни́ соб’і́ та́меч’ки переч’іка́ли ниго́ду. 

ЗÁДОЛИНОК, -нка – невелика долина: За́долинок на па́шу лиш’е́йімо 

/ та́мки ни ро́бимо с′і́но / дл′а с′іни́ў йе Мас′л′і́нкове. 

ЗАДРÍМЛЕНИЙ – сонливий, запаморочений, “замотеличіний”; через 

утому, хворобу, не здатний думати, реально оцінювати ситуацію: Ти́ 

гово́риш / йа ч’у́йу / а́ле ану́ заста́ў мене́ сказа́ти / шо йіс говори́ла / ни 

ска́ў / така́ смих зад′р′і́млена / замотели́ч’іна / шо ле́дви ўку́таласе і лиш 

ду́мала / йек ско́рше л′іч’і́ / йек дибра́тисе до лу́шка / То / ви́тко / ти́ски / 

ану́ йа бо́рзо верта́йусе ǐ принесу́ тоб’і́ п’іґу́лку / зра́зу попу́сти / меш 

ви́д′іти / ік на с′в’іт наро́дис:е. 

ЗАДРИЖÍТИ – затремтіти; задрижати: Задриж’і́ў / бо се спу́диў / се 

збойе́ў / а шо ти гада́ў? / йіх три / а йа оде́н. 

ЗАДРИЖÍТИ, ЇК (ІК) ЛИСТ НА ТРЕПÉТІ – затремтіти (від 

холоду, переживань; через хворобу): До́хтор′ ш’і н′іч’о́ ни роби́ў / лиш 

сказа́ў утвори́ти рот / а цес уже́ задриж’і́ў / ік лист на трепе́т′і / моǐ / 

та до́хтор′ ни з′:іст тебе́ / вин лиш се поди́ви / вин н′іч’о́ тоб’і́ ни кине́ / 

ни криви́се / ік середа́ на пйе́тницу / гаǐ / бо́рзо утвор′е́ǐ рот. 

ЗАДРИМНЍЙ РÓЗУМ У КÓГОС – хтось, на думку мовця, не 

відзначається високими розумовими здібностями: Де ўна го́н:а шош 

про́тиў Йіле́ни? / ў Катери́ни до це́го задримни́ǐ ро́зум / ў не́йі ў голов’і ́

ти́л′ко / йік у ку́рки / А ти н′і́би зна́йіш / к’і́л′ко ў ку́рки / м’і́р′іла йіс? 

ЗАДРИНЬЧЄ́ТИ (ЗАДЕРЕНЬЧЄ́ТИ) – задеренчати: Де Ĭва́н до 

ци́мбала? / йік задринˊч’е́йі на не́му / то хо́ч’іц:е пид лу́шко схова́тисе; 

Ад′і́ шош м’ін′і́ ў го́л′:і задрин′ч’е́ло / му́с′у прока́шлатисе. 

ЗАДРИСТÁТИСЕ – забруднитися внаслідок поносу: Ку́рʹі ку́нʹіш’ійі / 

задриста́лосе / в’іде́ǐ / ме здиха́ти. 
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ЗАДРУ́ҐАНА НЍТКА – подвійна нитка, скручена: То зле тако́ў / 

бери́ задру́ґану ни́тку ǐ би́ршу іглу́ / отогди́ бу́де до́бре. 

ЗАДРУҐÁТИ – скрутити дві нитки для в’язання: Споч’е́тку прˊіду́т 

во́ўну / дв’і ви́прˊіденˊі ни́цˊ:і друґа́йут / скру́тˊуйут верете́ном / оцˊ:а 

задру́ґана ни́тка ǐде́ на шкерпе́тки / рукави́цˊі / свидри́. 

ЗАДУБЍТИ – почати “дубити” (про хворобу тварин, зокрема корів, 

унаслідок чого в їх сечі з’являється кров): Коро́ва задуби́ла / того́ 

прода́ли / а́ле споч’е́тку ви́л′іч’іли / Хот′іл́а йіс сказа́ти пидл′іч’е́ли? 

ЗАДУБÍТИ – згруб., 1) дуже змерзнути: Ру́ки задуб’і́ли / бо рукави́цˊі 

затонк’і ́/ ўни ма́ло шо помогли́; 2) заціпеніти: Йік цисе́ ўч’уў / то ч’е́сто 

задуб’іў́ / ўже да́л′і ни розум’і́ў / хто шо гово́ри / ви́д′іў / шо рот 

утвор′е́йут / а́ле го́лосу / слиў ни ч’уў; 3) померти: Коли́ наĭшли́ / то вин 

уже буў задуб’іў́ / зра́зу ни могли́ йіго́ ви́нести / бо ви́т:и беспереста́нку 

стрˊілˊе́ти / іґби́ ско́рше / мо́же / бих ўратува́ли. 

ЗАДУДНÍЛО ЗА КЍМОС – хтось зник, швидко побіг, поїхав: А за 

ним лиш задуд′н′і́ло / зра́зу ўт′ік / ни доч’е́куваў / шо бу́де да́л′і; Ми з 

До́цеў шош говори́ли / ч’іка́ли соб’і ́на аўто́бус / а т:а жи́нка / шо бу́ла 

ко́ло нас / лиш зайо́ǐкала / бо зло́д′іǐ хапну́ў фусти́нку з гри́шми і ўт′ік / ми 

се подиви́ли / а за ним лиш задуд′н′і́ло / жи́нка зач’е́ла голоси́ти / а́ле шо / 

ни тре: бу́ло туту́ фу́сточ’ку с па́зухи вит′іга́ти / до́ма би бу́ла се 

подиви́ла / ну а́ле де ўна над′іва́ласе тако́го? / стойе́ла / сара́ка / ік 

поби́та / бо куда́ ме б’іч́’і? / то пре́ц′ін′ / м’і́сто / таǐ л′уди́ǐ ни ду́же бу́ло 

/ отаке́ се ста́ло; За Ко́ц′ом задуд′н′і́ло / ви пи́зно се схо́пили. 

ЗАДУ́ЖЕ БРÁТИСЕ ДО КÓГОС (ЧЬÓГОС) – занадто 

“дисциплінувати” когось; занадто напружуватися (в роботі): Диста́ў ки́ли 

/ бо вин заду́же бра́ўсе до т′ішко́йі робо́ти / дру́г’і сти́снут плеч’е́ма / 

доку́р′уйут / шош догово́р′уйут / а цес пе́ршиǐ поб’іх́ таке́ вели́ке кам’і́н′і 

накида́ти / і рем’і́н′ ни носи́ў / таки́ǐ / шо допидгру́ди / того́ засла́п; Фед′о́ 

заду́же бере́ц:е до д′іти́ǐ / ўни д′і́ти / хо́ч’ут ігра́тисе / дупот′у́т / 

с′м’ійу́ц:е / а вин ка́же / шо то ни так ма́йі бу́ти / шо ми йіх роспусти́ли. 

ЗАДУ́РА В ГОЛОВÍ – згруб., запаморочення, головні болі; іноді 

стос.  

х-ки людини, яка втрачає контроль над собою – своїми діями і 

мовленням: Ǐка́с заду́ра ў голов’і ́ / о́зму п’іґу́лку / да́ĭко от:о́ пуде́лко; 

Ко́ц′о йік ви́пйі / то ў не́го стайе́ц:е заду́ра ў голов’і́ / абе́с ч’у́ла / шо́ вин 

лиш вигово́р′уйі / н′іч’о́ ку́пи ни де́ржиц:е / А  ў котро́го пйе́ного ўс′о 
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трима́йіц:е ку́пи? / нима́ це́го / йізи́к окро́ме гово́ри / но́ги ни слу́хайут / 

то Бо́же борони́ / Оǐ шо пра́ўда / ш ч’олов’іќа н′ійе́ке се ро́би / то ўже ни 

ч’олов’і́к / а наǐ ни ка́жу шо / то та́к’ік л′іхта́рн′а бес с′в’і́ч’ки. 

ЗАДУРЍТИ – докон. до ЗАДУ́РЮВАТИ: Задури́ ч’е́мос мало́го / бо 

йа ни мо́жу два кро́ки ступи́ти / кри́ки на ўсу́ ха́ту.  

ЗАДУРНЍЙ – згруб., про людину, не дуже високих, на думку мовця, 

розумових здібностей, тому не здатну виконувати відповідну роботу: 

Сла́ўко задурни́ĭ до це́йі робо́ти / ту́теч’ки тре́ба го́лу ма́ти / то пре́цˊінˊ 

раху́нки / а вин шо? / ў не́го голова́ до и́нчого. 

ЗАДУ́РЮВАТИ – “забав’єти”; відволікати від чогось чи когось 

(передусім про дітей): Заду́рˊуĭ ни заду́рˊуĭ / дити́на ци́цки хо́ч’і / оту́т 

ма́ма ма́йі бу́ти; Ік зголон′:і́ў / то йек себе́ заду́риш? / Озми́ йе́блуко / ўно 

перебйе́ го́лот. 

ЗАДУ́ХА, -и – те саме, що ДИХАВИ́ЦЯ: У ба́пки старе́нˊкойі заду́ха / 

ди́хати ни дайе́ / абе́с ни тˊіка́ў / бо ўна ни го́н:а б’і́ч’і / абе́с слу́хаў / буў 

ч’е́мниĭ / Та йа х’іба́ бих дурни́ǐ буў / аби́ з ба́боў ро́зум наклада́ў / Моǐ / а 

йек ти з ма́моў гово́риш? / Та́к’ік д′іт Іва́н / вин каза́ў / шо тре: вид баби́ў 

пода́л′і / Та йа тоб’і́ за на́шу ба́пку ка́жу / абе́с слу́хаў / Гаǐ наǐ бу́де / Йоǐ / 

шо с те́бе ви́росте? 

ЗАДУ́ШНА СУБÓТА – день поминання померлих: Бли́жиц:е 

заду́шна субо́та / ў це́р′кв’і бу́де Слу́жба ĭ параста́с / Йа ўже ўс′о 

зр′іхтува́ла. 

ЗАДУ́ШНІ ДНІ – час поминання померлих: Абе́с зна́ла / шо ў 

заду́шнʹі дʹнʹі ни мо́жно ква́сити капу́сту / бо згнийе́ / заду́шиц:е / йа оди́н 

рас уже́ спро́бувала бу́ла / і шо гада́йіш? / ви́кинула йійі́ на гниĭ / усу́ 

боч’і́ўку; Ско́ро заду́шнˊі дˊнˊі / то ни до набу́ткиў / наĭ перено́сˊут / бо ни 

годи́ц:е за́рас шош роби́ти / ўже пото́му / куда́ ква́пйуц:е? 

ЗАЄЛ́ОВІТИ – стати яловою (здеб. про корову): Ми ўзʹе́ли бу́ли 

пе́рв’істку / б’і́галасе ко́ждого ро́ку / а сего́року / в’ідʹі́ / зайе́лов’іла. 

ЗАЄРМАРКУВÁТИ – вдало продати чи купити щось на “єрмарку”: 

Па́не Іва́не / а шош зайермаркува́ли? / йек ма́лосе сего́н:е?  

ЗАЄС́НИЙ (ЗАЯ́СНИЙ) – занадто світлий чи занадто яскравий: 

Мулʹі́нка оцисʹа́ зайа́сна тут / іке́с нифа́ĭне / блˊіде́ шитʹе́ / поклади́ по 

бока́х ч’ірво́нˊ:і хре́стики; Ву́стоўки зайе́сˊнˊі / длˊа ста́ршойі жи́нки 

пасува́ў би темнˊі́ш:иĭ узи́р і дримнˊі́ш:иĭ тро́хи / ни таки́ǐ лаба́тиǐ; 

Ста́ршиǐ жи́н′ц′і ни пасу́йі така́ фу́стка / ўна зайе́сна / тре́ба ус′о́ 
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вибера́ти по́длук сво́йіх роки́ў / і ба́битисе нима́ ч’о / а́ле ǐ молоди́тисе 

нифа́ǐно; Баве́нка / в’іде́ў / зайе́сна / злива́йіц:е з б’і́лим / гаǐ диви́се на оц:у́ 

/ пра́ўда / шо кра́ш:е? 

ЗАЖÉРИСТИЙ – згруб., жадібний: Наĭ бу́де / шо то ри́дна сестра́ / 

а́ле тро́хи заже́риста / ка́жу / йік йе. 

ЗАЖÉРИСТО – присл., жадібно: Ти / лˊу́пко / ви́дˊіла / йек Пара́ска 

заже́ристо роздиўйе́ласе твойі́ сороч’ки́?/ а то одна́ вид о́днойі кра́ш’:а. 

ЗАЖЕРТÓВУВАТИ С КЍМОС – починати жартувати; час від часу 

жартувати з кимось: Про́буваў зажерто́вувати зо мноў / а́ле йа се ни да́ла 

/ каў / ма́йіш жи́нку / іди́ соб’і́ з неў жерту́ǐ. 

ЗАЖЍТИ ЧЄ́СТИ (В ЛЮДЍЙ) – бути шанованим між людьми: Буў 

бага́ч’ / а́ле ни зажи́ў вели́койі ч’е́сти ў л′уди́ǐ / бо ни ко́ждиǐ / хто ма́йі 

гро́ш’і / ма́йі і ч’е́с′т′ / ни ко́ждого ш’іну́йут. 

ЗАЖИ́ТИСЕ – покращити своє матеріальне становище: Йо / зажи́ўсе 

/ таǐ тепе́рен′ки на́в’іт′ ни здоро́ўкайіц:е / ад′і́ шо з де́ким гро́ш’і ро́бйут / 

Та так / до́бре ка́ете / купи́ў тарада́ǐку / а́ле вит то́го ў голов’і́ ни 

дода́лосе / а тро́хи видоǐми́лосе ǐ то́го / шо бу́ло / бо ра́н′ч’е каза́ў 

Сла́ваǐсу / ч’ерешн′і́ ў ме́не рваў / вигл′іда́ло / шо дол′у́дниǐ / ч’е́мниǐ / а то 

ад′і ́ шо да́л′і / Васи́ / а мо́же / то ми стар′і́ǐмосе таǐ ч’іпйе́ǐмосе до 

л′у́цких д′іти́ǐ? / а на́ш’і л′і́пш’і? / бигме́ / шо ни л′іп́ш’і / а ви́тки ми 

зна́йімо / ци ўни з ус′іма́ здоро́ўкайуц:е? / ми уч’імо́ / а́ле ци ўрас уни́ за ц:е 

памн′іта́йут? 

ЗАЖЍТОК, -тку – 1) достаток, заможність: У них ў ха́тˊі йе зажи́ток 

/ це пра́ўда / а́ле нима́ споко́йу; 2) відчуття ситості: Зʹ:іў борш’у́ таǐ ни 

ўч’уў зажи́тку / ш’:е шош о́зму / Ікиǐ зажи́ток / ік борш’ писни́ǐ / ви́тки? / 

де вин ме держ’е́ти? / то іґ би до не́го ш’і цо́нту мн′е́са / отогди́ йо / би 

мих тро́хи се ч’у́ти / а так. 

ЗАЖМУ́РÉНИЙ – про особу, що часто мружиться;  з примруженими 

очима; жарт., сонний: Моǐ / шо ти таки́ǐ зажму́рениǐ хо́диш? / ни 

ви́спаўсе? / но́ч’і тоб’і́ ма́ло?; Йіго́ / ви́тко / о́ч’і бол′у́т / шо вин де́коли 

таки́ǐ зажмуре́ниǐ хо́ди / шо ну́ / То ў них у ўс′іх шош з оч’е́ма / іў ма́ми / і 

ў сестри́ йіго́ / то бува́йі / то н′іч’о́ / хло́пец фа́ǐниǐ / а́ле йек йіс се 

придиви́ла? / гаǐ признава́ǐсе / ўда́ўсе тоб’і́ хлопч’і́ш’і? / Таǐ шо с то́го / ік 

вин у м’іǐ бик се ни ди́ви / йіму́ и́нч’а ў оч’е́х се зас′в’іти́ла. 
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ЗАЖМУРЍТИ (ЗАЖМУ́РЮВАТИ) – заплющити (заплющувати 

очі): Ни зажму́рˊуĭ / йа се поди́ўйу / ци шош ни ўпа́ло ў око́? / йе / в’ідˊі́ / 

му́шка / ану́ ни кл′і́паǐ / мо́же / ви́т′ігну. 

ЗАЖМУРЍТИ (ЗАКРЍТИ) ÓЧІ – померти: Зажмури́ў нав’іќи о́ч’і / 

таĭ фе́ртик / буў ч’олов’і́к / і нима́. 

ЗАЖМУРЍТИСЕ – заплющити очі: Так сʹвʹі́тло би́ло / шо йа гаш 

зажмури́ласе; Зажмури́се / а пото́му се поди́виш / меш шош ви́дˊіти / а́ле 

ни пид:и́ўйуĭсе / до́бре? / шош фа́ǐне ўздри́ш. 

ЗАЖМУ́РЮВАТИСЕ – недок., те саме, що ЗАЖМУРИ́ТИСЕ: Шо з 

мали́м? / йіго́ шо / о́ч’і бол′у́т / шо вин так кл′і́пайі / зажму́р′уйіц:е? / 

абе́сте зат′е́мили соб’і ́/ ік вин ме і да́л′і ти́л′ко с компу́тером ігра́тисе / 

то ǐ ни таке́ пого́сти / за па́ру ро́киў  з дити́ни кал′і́ку зро́бите / таже́ 

вин н′іч’о́ ни ро́би / лиш у то́му сиди́т / абе́сте соб’і́ зна́ли / йа дес тото́ 

лиш о́зму / таǐ ве́ржу ў бе́рех / бо и́нчого порату́нку ни ви́жу / ўс′о вид 

ро́дич’іў зале́жи / ро́дич’і позвол′е́йут / і д′іт́и збаўйе́йут о́ч’і / таǐ так 

ус′ім́ до́бре / н′іхто́ н′іко́му ни заваж’е́йі / ус′і́ фа́ǐно жийу́т / іна́кше ни 

ум’і́йут / а йа зро́бйу р′ет / оǐ шо зро́бйу. 

ЗА ЗВЍЧЬКУ ВЗЄТ́И (ВЗЄ́ТИ ЗА ЗВЍЧЬКУ) – діяти згідно із 

заведеними правилами: Тре́ба ўзʹе́ти за зви́ч’ку ни говори́ти блу́ства / 

на́в’ітʹ ікшо́ и́н′ч’і ц:е гово́рʹі / наĭ соб’і́ ка́жут / а ти сиди́ ти́хо. 

ЗАЗЕЛЕНЍТИ ХÁТУ – прикрасити хату зеленим гіллям 

(насамперед липи, берези чи дуба) до Зелених свят: Йо / ми ўже 

зазелени́ли ха́ту ĭ понадв’і́рˊу / де тре́ба / йа ўс′о надви́рне зазеле́н′уйу. 

ЗАЗЕМНЍТИСЕ – жити в “родовому гнізді”; мати присадибу, хату – 

всі умови для постійного проживання: Йа ту́тен′ки се заземни́ла / таǐ 

м’ін′і́ ту́тки до́бре / йа бих ни могла́ ў м’і́с′т′і жи́ти / ви́ц:и н′іґде́ бих ни 

пойі́хала / ни зна́йу / йек л′у́де лиш’е́йут свойе́ / йі́дут у с′в’іти́ ǐ та́мки се 

лиш’е́йут / ви́тко / го́н′:і / а йа с Т′у́дева н′іґде́ бих ни пишла́ / ни каў / 

бога́то йі́дут на зари́пки / а пото́му верта́йуц:е / а́ле так / шоби́ наўра́с / 

то це н′і. 

ЗАЗЕРÁТИ В ГОРШЬКЍ – 1) бути голодним: Ви́жу / шо йіс 

голо́дниĭ / рас ў горˊш’ки́ зазера́йіш; 2) бути безцеремонним: М’інʹі́ ни 

тре́ба / аби́ дру́гиǐ у гор′ш’ки́ зазера́ў / наǐ до́ма сиди́т та ў се́бе рʹіду́ 

шука́йі.  



 
 

 509 

ЗАЗЕРÁТИ В ЗУ́БИ – те саме, що ЗАЗЕРА́ТИ В РОТ1: Ік пуска́йіш 

мало́го до сусˊі́диў / нагуду́ĭ / шо́би вин та́мки ни зазера́ў у зу́би / ік уни́ 

мут йі́сти / то полу́н:е / с′е́дут / а вин ме слин′ ґлиґа́ти. 

ЗАЗЕРÁТИ В ÓЧІ – запобігати ласки: Лˊо́нˊа так уже́ йіму́ дого́дˊуйі 

/ так зазера́йі ў о́ч’і / шо йа аш ни го́н:а на т:о диви́тисе / моĭ / та де вин 

тебе́ / жи́нко / пож’е́луйі / пош’іну́йі / ік ти ду́йіш на не́го / йік на бу́бу? / 

хто таке́ ч’уў та ви́дˊіў / аби́ так себе́ ма́ти нˊі ў ч’о́му?  

ЗАЗЕРÁТИ В ПАГÁРЬ (У ФЛЄ́ШКУ, ПÓРЦІЮ, ПАГÁРЧІК) – 

надміру вживати алкогольні напої: Фа́ĭниĭ / роби́тниĭ / т:о / шо тре́ба / 

а́ле лˊу́би зазера́ти ў пага́рˊ / а йік ви́пйі / то робо́ти з не́го нима́. 

ЗАЗЕРÁТИ В РОТ – 1) сподіватися на пригощення: І:ĭ / та цˊ:а 

дити́на ўра́с голо́н:а / так зазера́йі ў рот / шо ни го́ден ґлиґну́ти / сара́ка 

дˊіў́ч’іна / даĭ йі кава́лок ч’ого́с / запита́ĭсе / шо ўна хо́ч’і / мо́же / бри́н͡дзи 

с куле́шеў?; 2) не мати власної думки, у житті керуватися порадами 

інших: Ти соб’і ́ма́йіш жи́нку і жиǐ з неў / ра́тʹсе / а ни́ зазира́ти ў рот 

ч’ужо́му / шо́ вин зна́йі до́брого пора́дити? / ска́же аби́ сказа́ти / а 

рузу́мна жи́нка на до́бре спра́ви. 

ЗАЗЕРÁТИ ЗА ЧЮЖЍЙ ПЛИТ – те саме, що ЗАЗЕРА́ТИ В 

ГОРШЬКИ́2: Жийімо́ йік жийімо́ / та́к’ік дру́г’і / за ч’ужи́ĭ плит ни 

зазера́йімо / ў се́бе до́ста йе / на шо диви́тисе.  

ЗАЗЕРÁТИ ЗА ЧЮЖЍМИ МОЛОДЍЦЯМИ – виявляти 

небайдужість до чужих жінок: Ла́ким буў зазерну́ти за ч’ужи́ми 

молоди́цˊами / а́ле жи́нка с то́го нˊіч’о́ ни роби́ла / таĭ ґаздува́ли пома́ло / 

а шо до́брого бу́ло би / ікби́ йіго́ за шо́рас пили́ла? / могли́ би ўни да́л′і 

жи́ти? 

ЗАЗЕРÁТИ, ЇК (ІК) ВОРÓНА У ПОРÓЖНУ КÍСЬТЬКУ 

(КЍСЬТЬКУ) – негат. забарвл., згруб., про велике бажання когось 

отримати щось; жадібно дивитися, прагнучи їсти: Ўни йід′у́т / а́ле Ми́тра 

ни кли́ч’ут / а вин зазера́йі / ік воро́на ў поро́жну к’іс́′т′ку; Ни зазера́ǐ / 

л′у́пч’іку / ік воро́на ў поро́жну к’і́с′т′ку / бо т:о ни тоб’і́; Васили́ха ўрас 

попада́йі / шо ми йімо́ / ци с′іда́йімо за стиў / таǐ шо / кли́ч’імо і йійі́ / бо 

так годи́ц:е / ўна н′і́би видн′е́куйіц:е / а́ле зазера́йі / йік воро́на ў поро́жну 

ки́с′т′ку / а ўже ік ǐйі шош покла́демо ў ми́ску / то ǐ сам’і́ го́н′:і попойі́сти 

/ м’ін′і ́ни шкода́ се под′іли́ти / а́ле ў ха́т′і йе по ўс′е́кому / ви́борна йіда́ 

р′і́тко / того́ се бо́йу / шоби́ мене́ дес ни опсу́д′увала / Ну та то ўс′е́ке 

го́н:о бу́ти. 
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ЗАЗНÁТИ ГАРАЗДУ́ (ГАРАЗДЍВ) – 1) відчути достаток, належне 

матеріальне забезпечення: Аш тепе́рˊки зазна́ла гаразду́ / коли́ ўже і 

ўмера́ти ни ўстит / а ўсˊо житˊе́ ду́же тˊішке́ бу́ло / йоĭ / іґби́ росказа́ти 

/ то на воло́виĭ шки́рˊі би тото́ ни списа́ў; 2) прожити певний час в 

атмосфері, де панувала любов, злагода, взаєморозуміння: С цим 

ч’олов’і́ком ни мош зазна́ти гаразду́ / вин жи́нку нʹіўч’і́м ни ма́йі. 

ЗАЗОРЄ́ТИ – почати світати: Ш’і до́бре ни зазорʹе́ло / а ву́ǐко ўже́ с 

косо́ў пишо́ў / ни спи́ц:е / ви́тко. 

ЗАЗУЛЍЦЯ (ЗОЗУЛЍЦЯ, ЗУЗУЛЍЦЯ), -і – зозуля: Оĭ кува́ла 

зазули́цˊа / кува́ла та ви́ла / ви́тки б’іда́ гро́ш’і ма́ла / шо так се напи́ла? 

ЗАЗУ́ЛЬКА (ЗОЗУ́ЛЬКА, ЗУЗУ́ЛЬКА– 1) зменш.-пестл. до 

ЗАЗУ́ЛЯ (ЗОЗУ́ЛЯ, ЗУЗУ́ЛЯ): Мене́ сего́н:е зазу́л′ка закува́ла / А гро́ш’і 

йісте́ ма́ли? / Гру́бих ни бу́ло / а́ле ни ўпорожн′і́ / ік’і́с коп’іки́ 

д͡зелен′кот′і́ли / Ну та ота́к мут вам ц′іли́ǐ рик д͡зели́н′кати / І т:о до́бре / 

л′і́пше / ік нич’о́ / А йа гру́б’і но́с′у / ік закуйе́ / то шоби́ на ўсиǐ рик йіх 

ста́ло / Йо / пйе́тки ци дес′е́тки ста́не / де́ ни ста́не / ви ўже по́ўн′іс′т′у 

себе́ забеспе́ч’іли / моǐ / йек йа ни поду́мала напере́т? / бу́ла бих бога́ч’коў; 

2) пестл., перен., іменування чи звернення до дитини або дівчини: Ходи́ ў 

ха́ту / зазу́лˊко / роска́зуĭ / тебе́ ма́мка по шош писла́ла?; 3) свищик у 

формі пташки: Куп’іт́ м’інʹі́ у Ко́сов’і зазу́лʹку / таку́ / шо сви́ш’:і / ĭ 

ко́ника с си́ру; 4) здеб. у мн., “пташки” із тіста, якими прикрашають паску: 

Йа ўм’і́йу зазулʹки́ роби́ти / то ле́хко / з двох кава́лʹч’ікиў к’і́ста ро́биц:е / 

оди́н на фо́стик і тʹілʹце́ / а дру́гиǐ на кри́лʹцʹа. 

ЗАЗУ́ЛЯ (ЗОЗУ́ЛЯ, ЗУЗУ́ЛЯ), -і – зозуля: На бе́резˊі шум вид рˊіки́ / 

і йа н′і рас ни ч’у́ла / аби́ зазу́лˊа ту́тки ку́кала / аў ба́би куйе́. 

ЗА ЍГРАШКУ (ÍГРАШКУ) – дуже легко, не докладаючи особливих 

зусиль: То йіму́ за и́грашку т:о зроби́ти / ни гризи́се; Таке́ кам’і́н′і / а вин 

за и́грашку кида́ў на маши́ну / ка́же / шо трен′іру́йіц:е / пидоǐма́йі зал′із′е́. 

ЗАИКÁТИСЕ (ЗАІКÁТИСЕ) – заїкатися: Мали́м се перепу́диў / того́ 

тро́хи заика́йіц:е / а́ле ік ув’іǐ́де ў бе́с′іду / то н′і. 

ЗАІРЖЄ́ВІТИ (ЗАИРЖЄ́ВІТИ) – заіржавіти: Клˊа́мка заірж’е́в’іла / 

тре́ба фаĭне́нˊко ви́пуцувати / ўна гаш блиш’:е́ти ма́йі. 

ЗАІРЖЄ́ВЛЕНИЙ (ЗАИРЖЄ́ВЛЕНИЙ) – заіржавлений: Дритˊ 

заірж’е́ўлена бу́ла / вин ни ви́дˊіў / ста́ў / таǐ маў пото́му б’іду́ / тре́ба 

бу́ло зра́зу к’іва́тисе / а вин аш на дру́гиĭ денˊ пишо́ў на полˊіт′лˊі́нˊіку / і 

то до́бре / бо могло́ бу́ти ш’:е ги́рше. 
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ЗАІРЖЄТ́И (ЗАИРЖЄ́ТИ) – заіржати (про коней): Кинˊ заірж’е́ў / 

диви́се / за́рас се пока́же ф’ійа́корˊ / ним тепе́рки во́зˊут лˊітники́ў / шо 

прийіха́йут на ба́зу / де́коли ви́жу / шо на сами́х ко́нˊах йі́дут / йе ĭ так’і́ / 

йек хто соб’і́ хо́ч’і. 

ЗАЇДÁТИСЕ – недок. до ЗАЇ́СТИСЕ: С сусˊі́дами тре́ба по до́брому / 

нима́ ч’о зайіда́тисе / Дˊідˊе́ / ви до́бре ра́дите / а́ле ч’ос сам’і́ ни ўра́с 

це́го притри́муĭтесе / Ми з усˊіма́ до́брˊі / з одно́ў Пара́скоў ни вихо́ди / ни 

ч’у́ла йіс / йек ўна клине́? / бутˊко́го / бутˊ за шо́ / ци то ку́рка / ци пес / ци 

дити́на / ўс′іх шл′аху́йі / на ч’ім с′в’іт / обзива́йі. 

ЗÁЇДА, -и – маленька виразка в куточках рота: Тебе́ ни цулу́йу / бо ў 

ме́не за́йіда се зроби́ла / ни хо́ч’у / абе́с і ти таке́ ма́ла. 

ЗА ЇЗИ́К (ЇЗИЧЬÓК) – за зайві, небажані для когось (чи неприємні) 

розмови: За йізич’о́к мус витпов’іда́ти / а́бо к’іру́ǐ ним / а́бо йа йіго́ 

притну́ / наǐ коро́ч:иǐ бу́де / л′і́пше ме ў ро́т′і се ўм’і́с′т′увати. 

ЗАЇ́СТИСЕ – 1) при неакуратному чи невмілому (про дитину) 

споживанні їжі залишити її сліди біля рота: Диви́се / дити́на зайі́ласе 

тро́хи / а́ле нʹіўро́ку / до́бре ли́шкоў ору́дуйі; 2) дуже посваритися з 

кимось: Уни́ зайі́лисе дес спе́рет′ сˊв’ет / дес за дв’і нед′і́ли до них / н′і / 

бре́шу / тики́ ме́нче / йа нагада́ла / за шти́ри дни / йа ш’і тогди́ поду́мала 

/ моǐ / це йе зле / фам’і́л′ійа / а таке́ се ста́ло / ік’і́ цис′і́ с′в’е́та бу́дут? / 

н′ійе́койі ве́селости / ко́ждиǐ ме до́ма ч’іп’і́ти. 

ЗАЇХÁТИ (ЗАЇ́Х́АТИ) – 1) заїжджати; їдучи, повернути кудись (до 

когось): Ми лиш туда́ ǐ наза́т / нʹіку́да ни зайіха́йімо; 2) згруб., вдарити 

(вдаряти) когось: Рас зайі́хаў / і ста́ло / би́рше ни ме ч’іпйе́тисе до 

дˊіўч’е́т / тако́го тре́ба ўч’е́ти. 

ЗАЇ́ХАТИ В ПЍСОК (У ВУ́ХО, ҐÉМБУ, МÓРДУ, ХÁВКУ; 

ПОЗÁВУШ) – вульг., вдарити: Вин каза́ў / стули́ пи́сок / бо / бигме́ / 

ўде́рˊу / а ўна́ да́лˊі зˊіпа́нит / ну таĭ ч’олов’іќ ни ви́держ’іў / зайі́хаў у тоĭ 

пи́соч’ок / а хто би т:о го́ден ви́тримати? / би Бох борони́ў ко́ждого вит 

тако́йі жи́нки. 

ЗÁЇЧІ ВУ́ХА – назва деталі узору, зображеного на писанці, і назва 

самої писанки: Тот′і́ / шо ми диви́лисе / то Бо́ж’і писанки́ / бо на них / 

бе́ч’ка / а́бо хрест / а на циǐ за́йіч’і ву́ха / йа се пита́ла ў ма́ми / а́ле ўна ни 

могла́ сказа́ти / ч’о т:о так йе / а́ле ўра́с пе́ред Вели́коднем і па́ру галуно́к 

писа́ла / ǐ за́йіч’і ву́ха / каза́ла / шо так годи́ц:е / то ǐде ш’і з ду́же да́ўного 

/ ўна вит пре́баби се наўч’е́ла / а то би́рше / йік сто ро́киў. 
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ЗАЙГРÁТИ – почати грати: Заǐгра́ла му́зика / гу́цулка пе́рш’а / 

голоўни́ǐ да́нец / усˊі́ ўже пидохо́ч’інˊі / лиш у да́нец. 

ЗАЙГРÁТИ (ЙГРÁТИ) СВÓЇ – не прислухатися до чужих порад 

(часто діяти всупереч їм): Ми говори́ли / де н′і? / а́ле хто хо́ч’і слу́хати / 

ўна зноў заǐгра́ла сво́йі / на́ǐко / шо с це́го ви́ǐде? / Тото́ / шо ўрас / до́брого 

бу́де ма́ло / І диви́се / шо йійі́ н′іч’о́ ни го́н:о наўч’е́ти? / моǐ / та ти ўже 

рас оп:екла́се / на дру́гиǐ рас уваж’е́ǐ / ни да́ǐсе / шо́би тоб’і́ зноў го́лу 

затума́нили. 

ЗАЙÓЙКАТИ – заплакати, заголосити, повторюючи “йойˮ: 

Зайо́ĭкала / іґ би ни зна́йу шо / аг’і́ / та́же нˊіч’о́ страшно́го ни ста́лосе. 

ЗАЙТЍ – 1) дійти: Ш’і з:адʹнʹа́ заǐшли́ / Йоǐ / а ки́лʹко то тре́ба бу́ло 

ǐти ў горп? / Дес зо три годи́нˊі / ни ме́нче / шо́ ви гада́йіте? / там 

стри́мко; 2) початися: Заǐшло́ с то́го / шо вин ходи́ў до ста́ршойі / а ўзʹеў 

ме́нчу / тота́ так і ни вид:а́ласе; 3) завагітніти: Диста́ла ґуст на квасне́ / 

види́ǐ / заǐшла́. 

ЗАЙТЍ (ПРО “ЗÁПАРІ”) – відчувати гострий біль у руках від 

морозу: Ік за́парˊі за́ĭдут / то ни мо́жно ру́ки зра́зу кла́сти ў горˊе́ч’е / а ў 

шош тепле́нˊке / притули́ти до пйе́ца ци пе́ч’і / або́ замота́ти ч’е́мос 

те́плим / мнˊіко́нˊким / потро́шки / потро́шеч’ки ўни види́ĭдут / а ш’:е 

лˊі́пше / ўбера́ти те́плˊі рукави́цˊі / гру́б’і / так’і́ / ік шкерпе́тки во́ўнˊінˊі. 

ЗАЙТЍ В ГНІВЍ – посваритися з кимось; гніватися: Ми з Мар′іќоў 

Лес′о́воў заǐшли́ ў гн′іви́ / і то вели́к’і / бо ўна ли́ш хот′іл́а тот пл′ац / де 

бу́ла д′і́дова ха́та / шо́би йійі́ ста́ршиǐ там побудува́ўсе / а ми ни 

позво́лили / бо то на́ше / хто ч’уў роскида́тисе присади́боў? / ну таǐ с 

це́го зач’е́лосе / зле ви́ǐшло / а́ле шо зро́биш? 

ЗАЙТЍ ДЕЛÉКО – 1) ускладнитися (про стосунки): Хло́пец пйетʹ 

ро́киў ходи́ў / то там деле́ко ўже бу́ло заǐшло́; 2) порушувати певні норми 

співжиття: Наǐ би ме́нчиǐ пи́соч’ок ма́ла / ўна деле́ко зайшла́ / заделе́ко. 

ЗАЙШЛÓ (ЗÁЙДЕ, ЗАХÓДИ) НА СЛОТУ́ – почалися 

(починаються, почнуться) тривалі дощі: То зо два три дни тепла́ ни бу́де / 

заǐшло́ на слоту́; У го́рах до́бре вид:иха́ти / по́ки ни заǐшло́ на слоту́ / а 

йік зач’ну́ц:е дош’:і́ / то ǐ ти́жден′ мо́жут іти́ / ми ўже зви́кли до це́го; Ік 

за́ǐде на слоту́ / то х’іба́ меш у ха́т′і сид′іт́и / надвор′і́ ни бу́де  шо 

роби́ти / ану́ диви́се / йек лас′т′іўки́ ни́ско л′іта́йут. 

ЗАКАВУ́ЛОК, -лка – завулок, крива вуличка: Йа би ни жи́ла ў 

м’і́сʹтʹі / аби шо́ / Ва́с′ко води́ў нас іки́мис таки́ми закаву́лками / шо йа ĭни 
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памнʹіта́йу ĭки́ми / ни потра́фила бих туда / ў Ч’ірниўцʹа́х йа лиш база́рʹ 

зна́йу / горʹіх́и ǐ йе́блука продава́ла / а би́рше н′іч’о́ / н′іґде́ смих ни бу́ла. 

ЗАКÁЖЕНІ, -я – мед., зараження крові: Ни зна́йу вит ч’о́го тот 

ч’олов’і́к диста́ў зака́женˊі / каўт / шо на цвик буў стаў. 

ЗАКÁЗАНО – 1) замовлено: Ни гризˊі́ц:е / мамо́ / бу́дут подаўники́ / 

ўсˊо зака́зано / ране́нˊко привезу́; 2) заборонено: Де́хто ни йіст йе́блук до 

Прибраже́нʹійа / ка́же / шо зака́зано / ни во́лʹно. 

ЗАКАЗÁТИ – 1) замовити: Ўбра́нˊі ў Ку́тах заказа́ў / там ш:и́йут; 

Одок’і́йа заказа́ла кла́нˊу писано́к / ни го́н:а списа́ти / бо рука́ боли́т / ўна 

ўм’ій́і / фа́ĭно пи́ше; 2) заборонити: Туда́ зака́зано / ни во́лʹно ǐти́.  

ЗАКÁЗУВАТИ – недок. до ЗАКАЗÁТИ: Гаǐ / зака́зуĭ / шо меш йі́сти. 

ЗАКАМÁРОК, -рка – 1) невеличка кімната: Мару́сˊко / то к’і́лко ў 

м’іс́ˊіцˊ ви платите́ за цес закама́рок? / ви́жу / шо тро́йі лужо́к / ни 

тˊі́сно вам?; 2) закуток: Йік уч’е́ўсе / то жиў у ǐко́мус закама́рку / тако́му 

/ шо там лише́нʹ спа́ти мих / а́ле н′іч’о́ / ви́ўч’іўсе на до́хторʹа.  

ЗАКАМЕНÍТИ – те саме, що й ЗАДЕРЕВІ́ТИ: Паўл′ін́а йік цисе́ 

ўч’у́ла / то ч’е́сто закамен′і́ла / йек так? / дон′ка́ бу́ла здоро́ва / а ту́тки 

ўч’у́ла / шо така́ б’іда́ / ч’о́рна б’іда́. 

ЗАКАПАРЍТИ – 1) забруднити: Йоǐ / ад′і́ йек закапари́ли ха́ту / і то 

ч’ужу́ / ота́к пусти́ свинʹу́ пит стиў / а ўна шо́ зро́би? / ану́ попрˊе́ч’те / 

аби́х це́го ни ви́дˊіла / і то бо́рзо; 2) почати капарити: Закапари́ли тогди́ / 

йік д′е́д′а ўмер / а до то́го бу́ло ни зле. 

ЗАКАПÁРЮВАТИ – недок. до ЗАКАПАРЍТИ: Ни закапа́рˊуĭ 

горˊш’ки́ / бо пото́му ни видми́йіш / і п’ісо́к нˊіч’о́ ни помо́же / а ви́диш / 

шо затекло́ / зб’і́гло / обитри́ зра́зу / ота́к ура́с роби́. 

ЗАКАРУ́БОК (ЗАКАЦЮ́БОК), -пка – про щось скручене, зів’яле 

(овоч, плід): Пишла́ йіс огир′ки́ў прине́сти / а́ле йа ни ви́жу / де ўни / І ни 

мете́ ви́д′іти / бо ўс′о засо́хло / ад′і́ ге́н:е йе па́ру закару́пкиў / і ўс′о. 

ЗАКАЦЮ́БИТИСЕ – висохнути, скрутитися (про плід, овоч): 

Вогир′ки́ закац′у́билисе / пожо́ўкли / таǐ ни росту́т / шо / вере́ / йім ни 

так? 

ЗАКАЦЮ́БОК, -пка – те саме, що ЗАКАРУ́БОК На фасули́н′у сам’і ́

закац′у́пки ви́с′ут / н′іц нима́ лопато́к / і ўже сего́року ни бу́де. 

ЗАКВАСНЍТИ – кул., приправити страву чимось кислим: 

Заквасни́ти борʹш’ мо́жно кваско́м / зеле́ними йе́блуками / слиўка́ми / 

ква́сом наǐлʹіп́ше.  
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ЗАКВАСНЍТИ (ЗАКВÁСНЮВАТИ) МОЛОКÓ – до теплого 

кип’яченого молока додати квасниці, у такий спосіб готуючи гуслінку: 

Заква́с′нʹуйімо молоко́ ў ґа́рцʹах / мо́жно і ў сло́йіку; Йілу́нко / ни забу́т′ 

заквасни́ти молоко́ / але́ наǐ ш’і тро́хи / бо загор′е́ч’е. 

ЗАКВÁСНЮВАТИ – недок. до ЗАКВАСНЍТИ: Ба́ба ўм’і́йі 

заква́с′н′увати борш’ / і ни ўгада́йіш / ч’ем / А нашо́ ўга́дувати? / йа знаў / 

зеле́ними слиўка́ми; Йа прине́сла квасни́цу / заква́сˊнˊувати молоко́ ци 

сама́ пото́му заквасни́ш? / Дава́ǐте / йа ўже́ зро́бйу. 

ЗÁКИ (ЗÁКИВ) – поки: За́киў приǐшо́ў / а нʹім зʹ:і́ли шош / то ўже 

нич’ теме́н:а бу́ла / того́ йа ǐ сказа́ла / наǐ ноч’у́йі ў нас. 

ЗÁКИМ – поки що: Ха́ту накри́ли / за́ким бу́де так / а ўже навесʹнʹі́ / 

ік Бох помо́же / бу́демо шош би́рше диви́тисе.  

ЗАКЍН, -о́ну – церк., причастя: Ма́ǐже ўс′і / хто буў у це́р′кв’і / ўз′е́ли 

заки́н / бо сего́н:е рокове́ с′в’е́то. 

ЗАКИРЍННИТИ – забруднити: За́ким до́бре / ч’е́сто / н′іхто́ н′іч’о́ 

ни закири́н:иў / ускр′і́с′ пор′е́док; Закири́н:ити ле́хко / а ўде́рж’іти 

пор′е́док / т′е́шко; Ану́ диви́се / йек йіс закири́н:ила гру́бу. 

ЗАКИРЍННИТИСЕ – забруднитися: Дити́на пла́ч’і / бо ад′і́ йек 

закири́н:иласе / а ви ўс′і поглу́гли / шо ни ч’у́йіте? / вас ту́теч’ки ла́йа / ǐ 

нима́ кому́ пел′і́нку ч’е́сту покла́сти? 

ЗАКИРЍННЮВАТИ – забруднювати: Так ґазду́ǐ / шобе́с ку́хн′у ни 

закири́н′:увала / бо йік хтос при́ǐде ǐ поди́виц:е / шо шош ни так / ме 

суди́ти / ў не́йі само́йі мо́же бу́ти ў сто рас ги́рше / а́ле ўна за се́бе н′іч’о́ 

ни ска́же / ме ц′іх́о сид′і́ти / а бу́де тебе́ ў зу́би бра́ти. 

ЗАКИРЍННЮВАТИСЕ – забруднюватися: Ни хо́ч’у / шо́би ў ста́ǐни 

закири́н′:увалосе / таǐ ў оборо́з′і би се зда́ло подиви́тисе / йе до́ста 

робо́ти. 

ЗАКИРМУВА́ТИ – те саме, що ЗАКІРУВÁТИ: Закирмува́ў / йек ум’і́ў 

/ вин ш’і ни наўч’е́ўсе до́бре йі́хати / шо́ з не́го хот′і́ти?; Ўже так бу́ли 

закирмува́ли / шо ра́ди на т:о ни бу́ло / того́ на́рит му́с′іў свойе́ сло́во 

сказа́ти / і ўно ни пос′л′і́н:е. 

ЗАКИРМУВÁТИ КЍРМОВ – керуючи “плотев”, “дарабов”, 

спрямувати її в певному напрямку: Тот / шо бога́то ходи́ў с сплава́ми / 

знаў ко́ждиǐ кава́л′ч’ік р′іки́ / вин напере́т ви́д′іў / йек йіму́ закирмува́ти 

ки́рмоў / шо́би ни бу́ло зага́ти / таǐ шо́би сам ни покал′і́ч’іўсе / бо то / 
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пре́ц′ін′ / ко́ўпки / то по́в’ін′ / уни́ ни ўваж’е́йут на ч’олов’і́ка / ўни соб’і ́

свойе́ зна́йут. 

ЗАКИСÁТИ (ЗАКЍСНУТИ, ЗАКИ́СЛЕ) (ПРО ÓКО, ÓЧІ) – мед., 

про кон’юктивіт: Іду́ на пол′іт′л′і́н′іку / бо ў мало́го закиса́йут о́ч’і / наǐ се 

поди́ўйут / шош ска́жут / мо́же / іке́с л′іка́рство ви́пишут; О́ко таке́ 

заки́сле / шо ни го́ден йіго ўтвори́ти / А ти гарба́тоў з румн′е́нцу 

промива́ǐ. 

ЗАКИТЍЧІНИЙ – дієприкм. від ЗАКИТЍЧІТИ: М’іǐ капел′ушо́к так 

само закити́ч’іниǐ / ік у д′і́да Ǐва́на / лиш у д′і́да п’і́р′і до́ўше. 

ЗАКИТЍЧІТИ – прикрасити квітами, пір’ям, “китицев”: Закити́ч’іў 

капел′у́х / таǐ ад′і′ ǐкиǐ ле́ґ’ін′ / та тако́го пошука́ти тре́ба. 

ЗАКІМÁЦКАТИ – 1) дуже помнути: Хто м’ін′і́ зак’іма́цкаў фу́стку?; 

Ус′і́ спин:иц′і́ риўне́н′ко оту́тен′ки стойе́ли / а хтос пок’іма́ч’іў / ґу́рскиǐ 

зна́йі / ǐко́йі б’іди́ шука́ў / а цис′а́ / шо за́рас ма́ла ўбера́ти / гет 

зак’іма́цкана; 2) перен., занадто багато гладити щось, тримати в руках: 

Д′і́ти ви́ткис прине́сли ко́т′і / ǐ так йіго́ зак’іма́цкали / шо ўно ле́дви ди́ше 

/ ану́ко озми́ йіго́ / даǐ молока́ / наǐ види́ǐде / бо ш’і здо́хне с таки́м 

п’іс́туван′ім. 

ЗАКІРÓВУВАТИ – недок. до ЗАКІРУВÁТИ: Бра́ч’:іку Йу́ц′ку / а то 

шо / тот′і́ / шо ўгор′і́ пе́ршиǐ рас так зак’іро́вуйут? / Е:ǐ / лиш’і́т пусте́ / 

ўни се ўч’е́йут / ўни ш’і ни ма́йут до́бройі пра́хтики / Наǐ бу́де / наǐ се 

ўч’е́йут / а́ле хот′і́ў бих зна́ти / ци це ста́нец:е ш’і за мо́го жит′а́. 

ЗАКІРУВÁТИ – спрямувати транспортний засіб чи діяльність кого-, 

чого-небудь у певному напрямку: Буў трудни́ǐ / таǐ ад′і ́куда́ зак’ірува́ў / 

до́бре / шо ўс′і жив’і́ / здоро́в’і се лиши́ли / за оц:е́ д′е́кувати Бо́гу; Йек 

зак’ірува́ли на́ми / так ми ǐ жийімо́. 

ЗАКЛАДÁТИ (ЗАКЛÁСТИ) ФУДÓМЕНТ – ставити (поставити) 

основу, будуючи щось: Закла́ли фудо́мент / би́рше нич’о́ / так вин і 

лиши́ўсе / ч’іси́ зм’іни́лисе / і шош йім переби́ло / мо́же / нисхот′і́ли / а 

мо́же / ǐ т:о / шо гро́ш’і ўпа́ли ў ц′ін′і́ / то́го / шо ма́ло ǐти на будо́ву / 

ўже ни става́ло / Йо / а пото́му Іва́н уме́р / таǐ так лиши́лосе / ад′і́ ǐкиǐ 

бур′е́н загут′і́ў / таки́ǐ / шо ǐ фудо́мент ле́да ви́тко / Зач’е́ў ни́ш’:ітисе / 

то так йе / шо / Га́н′ко / зро́биш? / так йе / і ч’олов’іќ ни́ш’:іц:е / і ка́м’ін′ 

/ таǐ на т:о нима́ ра́ди. 

ЗАКЛЬÓКАТИ (ЗАКЛЬÓЧІТИ) – заквоктати: Ку́рка ш’і нависʹнʹі ́

заклʹо́ч’іла / йа ўзʹе́ла йец у Костино́вих таǐ насади́ла / адʹі́ ĭк’і курʹе́та.  
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ЗАКОВЍРИСТИЙ – складний для розуміння; незрозумілий, 

нелогічний: То ўсʹо таке́ закови́ристе / таке́ н′ійе́ке / шо ни наǐшо́ў би 

рʹіду́ / йек гово́рʹут / так уни́ ǐ ро́бйі / ти рузум’і́йіш / йік Марʹі́ка шош 

ка́же? / ти в’і́риш / шо то пра́ўда? / йа н′і / н′іц н′іч’о́ с то́го / шо ўна 

ка́же / ни го́н:а скла́сти доку́пи. 

ЗА КÓГО ТИ (ВИ) МЕНÉ (КОГÓС) МÁЇШ (МÁЇТЕ)? – викор., 

коли мовець підкреслює: я (хтось) не настільки наївний, нерозумний, як 

тобі (комусь) може здатися, як хтось вважає: За ко́го ти мене́ ма́йіш? / 

гет за дурно́го? / та мойа́ голова́ на ўйе́зах ш’і шош ду́майі / аби́ йа на 

таке́ зго́д′уваўсе / та з мене́ би воропц′і́ с′м’ійе́лисе / іґ би йа м’ін′е́ўсе с 

тобо́ў присади́боў / куда́ бих ішо́ў / уни́ би над вуха́ми ц′в’ір′і́н′кали. 

ЗАКОЛІДÓВАНИЙ – дієприкм. від ЗАКОЛІДУВА́ТИ: Закол′ідо́ван′і 

гро́ш’і ўс′і пишли́ на це́р′кву / та́мки  ш’і бога́то вик’і́н′ч’увати. 

ЗАКОЛІДÓВАНО – отримано грошову винагороду за колядування: 

Ходи́ли бра́тʹа ǐ сестри́цʹі / заколʹідо́вано до́ста фа́ĭно / лʹу́де ш’:е пото́му 

даду́т / на ц:е н′іхто́ ни шкуду́йі. 

ЗАКОЛІДÓВУВАТИ – недок. в. до ЗАКОЛІДУВА́ТИ: Ік мало́ў 

ходи́ла кол′ідува́ти / то шош тро́хи закол′ідо́вувала / оди́н рас на́в’іт′ 

сви́дрик ч’ірво́н:иǐ те́мниǐ бу́ла соб’і купи́ла / ч’іса́н:иǐ таки́ǐ. 

ЗАКОЛІДУВÁТИ – отримати грошову винагороду за “коліду”: 

Заколʹідува́ла ти́лʹко / шо ў Вижни́ци купи́ла фа́ǐну мате́р′ійу ĭ цуки́ркиў / 

а ч’о? / бо свойі́ ни коп’іки́ дава́ли / а гру́б’і гро́ш’і / того́ ǐ назбера́лосе / 

Ну а́ле тогди́ ǐ коп’іки́ / то бу́ли гро́ш’і / хл′іп куштува́ў п’ітна́ц′:іт′ 

коп’і́йок / а з дес′е́ткоў / ог:о́ / мош бу́ло гоноро́во ǐти ў м’і́сто. 

ЗА КОМПÁНІЮ (КУМПÁНІЮ) ОДИ́Н (НÁВІТЬ) УТОПИ́ВСЕ – 

ірон., жарт., вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: 

“як усі, так і я”: То шо? / меш йіс́ти гриби́ў? ци хоч’ капу́сти? / Ни ду́же 

ш’іну́йу гри́бики / бо ўни хру́цкайут / а́ле да́ǐте / за компа́н′ійу оди́н 

на́в’іт′ утопи́ўсе / а ту́тки шо? / гриба́ бойе́тисе? 

ЗАКОМПЕТÁТИ – зробити когось задоволеним: Закомпета́ли 

го́сʹтʹіў / усʹі́ контʹе́т′нʹі пишли́ / до́ста весе́л′і / йім ус′о́ пл′аўдува́ло. 

ЗАКОМПЕТÁТИСЕ – бути задоволеним з чогось: З′:іў ба́нужу / таǐ 

до́ста до́бре закомпета́ўсе / на борш’ ни ч’іка́ў; Закомпета́ўсе / де н′і? / 

бо ни ду́маў і ни гада́ў / шо так скориста́йі. 

ЗАКОМПЕТÁТИСЕ МÉНЧИМ (ТИМ, ШО Є; ТИМ, ШО БУ́ЛО) 

– бути задоволеним тим, що отримав, чого досяг, навіть якщо 
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розраховував на більше: Закомпета́лисе ме́нчим / бо то ни бу́ло коли́ 

прива́р′увати / тогди́ ко́ждиǐ ден′ буў на вагу́ зо́лота / а ўже пото́му / ік 

пологи́ се с′к’ін′ч’е́ли / тогди́ йо / тогди́ мош бу́ло соб’і ́би́рше догоди́ти / 

гаш тогди́. 

ЗАКÓНЕНИЙ – людина, що прийняла причастя: Н′іч’о́ ни каў / бо ни 

хо́ч’у гр′іши́ти / сего́н:е зако́нена. 

ЗАКÓНИТИСЕ (ЗАКÓНЮВАТИСЕ) – причаститися 

(причащатися): Іґ ду́же слаби́ĭ / шо ни го́ден пити́ до це́рˊкви / то мо́жно 

до́ма ви́спов’ідатисе ĭ зако́нитисе / ксˊо́н͡дза тха́тˊі кли́ч’ут / так гента́м 

дмо́йі ма́м’і кли́кали / і дма́ц′:і так приходи́ў. 

ЗАКÓНЮВАТИ – церк., причащати: Ксʹо́нц зако́нʹуйі / йік ти ходи́ў 

до спо́в’ідʹі / пе́рше тре́ба ви́спов’ідатисе.  

ЗАКОРÉНИЙ – дієприкм. від ЗАКОРЍТИСЕ: Вин закоре́ниǐ / йік 

сказа́ў / шо шош зро́би / то так бу́де / йек вин сказа́ў / йа ни зна́йу / йек 

Га́н′а з ним жийе́ / таки́ǐ ч’олов’іќ т′ішки́ǐ до жит′а́ / бо коби́ лиш 

зако́р′уваўсе ў до́брому / а то ни ўрас так / то лутаўйе́к вид лутаўйіка́ / с 

таки́м т′е́шко се договори́ти; Йіла́к закоре́ниǐ / вин сло́во ни ло́ми. 

ЗАКОРÉНІСТЬ, -ности – пох. від ЗАКОРÉНИЙ: Іва́нова 

закоре́н′іс′т′ переда́ласе дити́н′і / того́ ни зна́йу / йек йа ма́йу мало́го 

ўч’е́ти і шо з ним роби́ти? / ви́жу / шо сварки́ тут н′іц ни помога́йут / 

уни́ лиш шко́д′ут / бо вин тогди́ зач’іна́йі роби́ти наўми́сне / і то так / шо 

тре́ба ма́ти ду́ж’і не́рви / аби́ тото́ сте́рп’іти. 

ЗАКОРЍТИСЕ – впертися; не відступати від прийнятого рішення; не 

брати до уваги чужі аргументи, якими б переконливими вони не були: Йік 

хо́ч’іш зроби́ти шош до́бре ǐ закори́ўсе / шо тото́ зро́биш / то це одно́ / а 

йік ро́биш зле / ǐ сам ви́диш / куда́ ўно ǐде / а́ле ни попуска́йіс:е / бо так йіс 

сказа́ў / то це гет дру́ге / це ўже ни ро́зум тобо́ў к’іру́йі / а йа ни зна́йу / 

шо; Ни каў / мош закори́тисе / то і ў ме́не де́коли шош уштрика́йі / а́ле 

йек уштри́кло / так і ви́штрикло / ікшо́ л′удина́ поду́майі / ч’ем ус′о́ ма́йі 

се с′к’ін′ч’е́ти ǐ куда́ закоре́н′іс′т′ приведе́. 

ЗАКОРÓТКІ РУ́КИ В КÓГОС – хтось не здатний спричинити 

комусь біду: Моǐ / ґазди́не / закоро́тк’і ру́ки ма́йіш / аби́ мене́ дос′ігну́ти / 

ни нату́жуǐсе / бо пу́кнеш / зба́виш здоро́ўйіч’ко / і шо тогди́? 

ЗАКОРПАНЍЧІТИ – заслужити покарання: Д′і́воч’ко / оǐ шо меш 

ма́тисе / ти соб’і́ корпани́ч’іла / корпани́ч’іла / та йік тото́ скла́сти / то 
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ўже йіс фа́ǐно зароби́ла / до́ста закорпани́ч’іла; Ти ўже закорпани́ч’іла 

соб’і́ сего́н:е / о́зде прут / зна́йіш / за шо? Див. НАКОРПАНИ́ЧІТИ. 

ЗАКÓРСАНИЙ – дієприкм. від ЗАКÓРСАТИ: Йік ч’у́пки ў 

пиўч’ереви́ках до́ўг’і / то ўни ла́ком’і се зако́рс′увати / ў ме́не бу́ли так’і ́

босоно́шки зако́рсан′і / то ў т:о / йік се ўбере́ш / так вигл′іда́йіш / йік 

нич’ва́ла / іде́ш / йік спутан′е́к / то ўже л′і́пше бо́сиǐ іти́ / ч’ос у них у 

ме́не ўрас нога́ ми́тус′ ішла́ / л′і́ва н′іч’о́ / а с пра́воў ма́ла смих доч’ін′і́н′і; 

Нис у Мар′і́ки ле́да зако́рсаниǐ  / гаш дирки́ ви́тко / та́к’ік би хтос пот′е́х 

за не́го і то так засти́ло / Го́споди / ни су́д′у / бо то гр′іх / але́ ǐ зу́би ў не́йі 

/ йік у ви́дри / Го́сподеч’ку / прости́ / але́ йа пра́ўду каў; А ш’і йе так’і́ гу́ки 

зако́рсан′і / шо гаш вива́л′уйуц:е / іґ би два пироги́ склаў доку́пи / це йе 

одна́ така́ ў телев’і́зор′і / шош гово́ри / а рот хапа́йі во́здух / йік ри́ба / 

Бо́же борони́ вит тако́го / таже́ ў жи́нки ци д′і́ўч’іни ма́йут бу́ти 

спри́тишн′і гупки́ / і до бе́с′іди / ǐ до цуло́ван′а / а це / каў вам / іґ два 

сту́лен′і бога́цк’і пироги́. 

ЗАКÓРСАТИ – загнути (про передню частину чогось, зокрема 

взуття): Ма́ǐстер ік ро́би постоли́ / то зако́рсуйі ч’у́пки / бо йік би ри́ўно 

пусти́ў / то ў них ни так ле́хко мош бу́ло би ходи́ти / ско́рше мих би се 

зашпо́тати / а так нога́ йік плийе́ ў трав’і́; Са́ни / саноч’ки́ / мус 

зако́рсати / бо ўни би се зарива́ли ў с′н′ігу́ / йе́к би ўни йіх́али? / хот′ бес 

йек т′ех / то би ни помогло́. 

ЗАКÓРСАТИСЕ – загнутися (про передню частну чогось, здеб. 

взуття): Ч’ереви́ки бу́ли тро́хи завели́к’і на не́го / але́ вин убера́ў / го́паў 

ни́ми / йек йіму́ виходи́ло / таǐ ад′і́ йек зако́рсатилисе / ч’у́пки се 

позако́т′ували / йік у копани́ц′ах / таǐ ста́ли ўже ни ч’ереви́ки / а 

шкарбуни́. 

ЗАКÓРСЮВАТИ – недок. до ЗАКÓРСАТИ: Лес′ко́ сказа́ў / шо сам 

соб’і ́ зро́би лижву́ / але́ ни зна́йі / йек зако́рс′увати пере́т / то йа йіму́ 

поми́х / ми ў пу́тни зава́р′ували ко́жду лижву́ ǐ пото́му загина́ли / бо 

ǐна́кше тота́ ви́гимбл′увана штехети́на би пу́кла ци і се ўломи́ла / а так / 

ог:о́ / ч’у́пки л′укс ви́ǐшли / а реме́н′і вит стари́х постоли́ў вин уз′е́ў / 

приби́ў ґу́му / шоби́ ч’ереви́ки се ни хл′е́мпали / шоби́ ни хо́ўско йім бу́ло / ǐ 

спор′іди́ўсе / йік змагу́н / ни тре: ў м’і́с′т′і купува́ти. 

ЗАКОРТÍТИ – дуже захотіти: Мене́ закортʹі́ло писни́х го́лупцʹіў; Йіх 

закортʹі́ло пити́ до Си́кавки / наǐ іду́т / та́мки фа́ǐно / А́ле наǐ шош о́змут 

д′і́тем перекуси́ти / шо́би ни ква́питисе тха́т′і / а могли́ соб’і́ походи́ти / 
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фудуґра́ф’ійі зроби́ти / ўни зна́йут / шо там йе па́мн′ітник Шеўч’е́нкови? 

/ ану́ нагада́ǐ / а ш’:е л′і́пше / абе́с і ти пишла́ з ни́ми / пороска́зуйіш / 

пока́жеш / де буў покладе́ниǐ пе́ршиǐ па́мн′ітник / бо так роска́зуǐ ни 

роска́зуǐ / ўни ни мут зна́ти / де́ вин стойе́ў / т:о м’іс́це ма́ло хто зна́йі; 

Йіму́ закорт′і́ло бурако́вого борш’у́ / ка́же / бих з′:іў / іґ бес звари́ла / 

фа́ǐно бих тоб’і́ под′е́куваў за ц:е / таǐ вар′у́ / ма́йу ква́шен′і бураки́ / таǐ 

звар′у́ / рас корти́т / зро́бйу йіму́ во́л′у. 

ЗАКОТЍТИ (ЗАКÓТЮВАТИ) ÓЧІ – 1) дуже сердитися, сваритися: 

Ни зако́тʹуǐ о́ч’і / ни скрегоч’е́ / бо йа се ни бо́йу; 2) згруб., померти 

(помирати): Ди́ўйусе / а вин уже́ зако́т′уйі о́ч’і / до́хтор′ приб’і́х і ле́дви 

ўратува́ў на́шого та́та / верну́ў йіго́ с то́го с′в’і́ту / ўже ма́ло ни бу́ти 

та́тка / оǐ шо ма́ло.  

ЗАКОЦЮ́БІТИ (ЗАКОЦЮ́БНУТИ) – змерзнути; замерзнути: Тут / 

на Млино́вици / мо́ш закоцʹу́б’іти / сту́денеў страшно́ тʹе́гне вид рʹіки́.  

ЗАКОЦЮ́БЛИЙ – дієприкм. від ЗАКОЦЮ́БІТИ (ЗАКОЦЮ́БНУТИ): 

Де йіму́ бу́ло до же́ртиў? / приǐшо́ў таки́ǐ закоц′у́блиǐ / шо говори́ти ни 

мих. 

ЗАКОШТЕЛÍТИ – те саме, що ЗАДЗЕБЕНІ́ТИ: Д′і́ти закоштел′ій́ут 

на цих л′уфта́х / хто ч’уў держ’е́ти йіх рози́браними? / гаǐ / бо́рзо 

ўбер′і́ц:е. 

ЗАКРÁДЕНИЙ – дієприкм. від ЗАКРА́СТИ: Бип закра́дениǐ / того́ 

так фа́ǐно росте́ / оц′:і́ ч’іч’ки́ тако́ш / диви́се / к’і́л′ко йіх / йек уни́ бу́ǐно 

зацви́ли; Ік йіс уз′е́ла іке́с нас′ін́′і бес пи́тан′а / бес позвол′і́н′а ґазди́н′і / то 

ўно закра́дене. 

ЗАКРÁСТИ – взяти насіння городини, квітів, щоб ніхто не бачив; 

згідно з вірув., закрадене дає гарний урожай: Мо́же / то ǐ нипра́вда / а́ле 

ка́жут / шо йік закра́сти насʹі́нʹі / укра́сти / то ўно фа́ǐно ме рости́ ў 

зло́дˊійа / а ў ґазди́ пи́де нˊіўшо́; Ви́тко / шо хтос закра́ў насˊі́нˊі фасу́лˊ / 

бо сего́року гет нˊіч’о́ ни ўроди́ло; Марˊі́ка кво́лиласе / шо і ў не́йі закра́ли; 

А йа ч’у́ла / та́к’ік ви / ік закра́сти ǐ закра́дене посади́ти / то ўно ме 

фа́ǐно рости́ ǐ роди́ти / а́ле шо ў ґазди́ пи́де н′іўшо́ / це́го н′і вит ко́го ни 

ч’у́ла / то ўже л′у́де приду́майут. 

ЗАКРЕМÍНЦКИЙ (ЗАКРЕМÍНСКИЙ) – дуже впертий, “твердий”: 

То закрем’ін́цкиǐ ч’лов’і́к / це́го ни допро́сис:е / вин йік мур; Ба́ба каза́ла 

де́коли ота́к / Йа ц:е зро́ду ни роби́ла / ǐ роби́ти ни бу́ду / зро́ду цисе́ ни 

йі́ла і йі́сти ни бу́ду / і тики́ ни йі́ла / йе так’і́ л′у́де ǐ жинки́ закрем’ін́цк’і / 
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ўпе́рт′і / д′ід́о ка́же / Та ти хот′ поку́ш’іǐ / а́ле допроси́тисе ни го́ден буў / 

сказа́ла / ік видруба́ла. 

ЗАКРЍВАТИ (ЗАКРЍТИ) (СВÓЇМИ) ГРУДЬМЍ (СОБÓВ) 

КОГÓС (ШОШ) – захищати (захистити) когось, щось ціною великих 

зусиль або/і власного життя: Йа бу́ла ста́рш’а / ма́ла дес зо шис′т′ с′ім 

ро́киў / а вин гет мали́ǐ / а́ле йік уч’у́ў / шо сус′і́цк’і д′і́ти хо́ч’ут мене́ 

пож’іли́ти / стаў пе́ред′ ме́не / роспра́виў ру́ки ǐ ота́к закри́ў мене́ сво́йіми 

груд′ми́ / тот′і́ йік ц:е ўздр′і́ли / ки́нули кропи́ву ǐ пишли́ соб’і́ / ота́к 

зроби́ў буў м’іǐ брат / і скажи́ / цисе́ го́ден забу́ти? / та йа до пос′л′і́н:ого 

ви́д:иху бу́ду цисе́ памн′іта́ти. 

ЗАКРИВÁТИ (ЗАКРЍТИ) ÓЧІ НА ШОШ – робити (зробити) 

вигляд, що не помічаєш чогось: Мош би бу́ло закри́ти о́ч’і на ўс′о / наǐ 

то́ўч’уц:е / гризу́ц:е / а́ле д′і́ти / уни́ ви́жут т:о / шо ни ма́ли би ви́д′іти ǐ 

ч’у́ти / іки́ǐ при́м’ір йім подайе́ц:е? 

ЗАКРИВÁТИ (ЗАКРЍТИ) РОТ – замовкнути; не давати можливості 

висловитися комусь; примушувати замовкнути когось: Васи́ / ни закрива́ǐ 

м’ін′і́ рот / бо йа го́ден і тоб’і́ закри́ти / абе́с пото́му ни нар′іка́ў. 

ЗАКРЍШЕНИЙ – дієприкм. від ЗАКРИШЍТИ: О́л′ку / подиви́се / ци 

борш’ до́бре закри́шениǐ / мо́же / дода́ǐ ч’іго́ тре́ба. 

ЗАКРЍШЕНО – безос. стос. ЗАКРИШИ́ТИ: Ти ў борʹш’ усʹо́ да́ла / 

шо тре́ба? / Ни пережива́ǐте / мамо́ / ўсʹо закри́шено / х’іба́ шо ч’існич’ку́ 

тро́хи ўтоўч’і́ / Ви́диш / а ти ка́жеш / шо ўсʹо / йек ус′о́? 

ЗАКРИШЍТИ – заправити страву (передусім борщ) “закришков”: 

Фа́ǐно йіс закриши́ла / йа ку́ш’іла / до́ста сма́шно / кро́пец до́бре ч’у́ти. 

ЗÁКРИШКА, -и – заправа у борщ чи суп: петрушка, кріп, чебрець, 

цибуля та ін.: Пишла́ по за́кришку / таĭ дни сво́йі забу́ла / аг’і́ на цисе́. 

ЗАКРЍШУВАТИ – недок. до ЗАКРИШИ́ТИ: Закри́шуйу борш’ таǐ 

б’іжу́ / ш’і оце́с ч’е́брик му́с′у поруба́ти / а ти ўже ўбера́ǐсе. 

ЗА КРОК – дуже близько: Бо́же борони́ / уни́ ўже  бу́ли за крок до 

б’іди́ / помогло́ граби́н′і / ўно зде́рж’іло маши́ну / ǐна́кше могла́ 

переверну́тисе / йоǐ / ки́л′ко то бу́ло страху́ / шо наǐ ни ка́жу / ус′о́ смих 

ви́д′іла. 

ЗАКРУТЍВСЕ СВІТ КОМУ́С – про стан запаморочення: Ни диви́се 

з мо́сту ўдоли́ну / бо сʹв’іт закру́тиц:е / йа ни ǐму тебе́ / іґ бес па́дала / 

уваж’е́ǐ. 
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ЗАКРУТЍЛИСЕ (СКРУТЍЛИСЕ) СЛЍЗИ (В ОЧЄХ́) – з’явилися 

сльози; комусь на очі набігли сльози: Закрути́лисе сли́зи / бо то ма́ма / 

дити́на видйіха́йі се ўч’е́ти / а ўна бану́йі за неў / д′іў́ч’ін′і лиш 

п’ітна́ц:ит′ ро́киў / молоде́ / ну а Но́ц′а пережива́йі / ік ко́жда ма́ма / таǐ 

Насту́н′а сплакну́ла / хот′ йійі́ ўже дру́гиǐ рик / ік се ўч’е́йі / ўна тото́ ни 

пока́зувала / а́ле йа ўздр′і́ла. 

ЗАКРУТЍТИ – загвинтити, закріпити; закрити в банку, 

пастеризуючи щось; консервувати овочі, фрукти, гриби та ін.: Закрути́ 

цисˊі́ дверцˊета ша́фки / аби́ ни х’ілʹіта́лисе / ўни де́ржуц:е на Бо́жому 

сло́в’і; Передуч’е́ра закрути́ла смих два сло́йіч’ки гриби́ў. 

ЗАКРУТЍТИ ГÓЛУ КОМУ́С – відволікти чи постійно відволікати 

когось від чогось; закохати, підпорядковувати когось своєму впливові: То 

тре́ба так ум’і́ти / тот пелеха́тиǐ так закрути́ў д′і́ўц′і го́лу / шо ўна хо́ди 

/ йік прич’меле́на / бигме́ / н′ійе́ка робо́та йійі́ ни бере́ц:е / іґ зазу́л′а / 

зазера́йі ч’е́рес плит / ци тот ни йі́де на ро́вер′і? / Насту́ / а́ле та́мки йе 

за ким зазера́ти / од′н′і́ ку́ч’ір′і ч’ого́ варту́йут; Малˊі́ м’ін′і́ го́лу 

закрути́ли / та так / шо смих забу́ла за ва́тру / му́сˊу зно́ў наклада́ти. 

ЗАКРУТЍТИ (КРУТЍТИ) НÓСОМ (ГУ́КОМ) – знев., згруб., 

виявити (виявляти) незадоволення чимось, негат. ставлення до чогось: 

Ч’о ўна / вере́ / так закрути́ла ґу́ком? / іка́ ǐйі зноў нидого́да?; Закрути́ла 

но́сом / ік тот пес / шо му́хи кла́нцайі / бо се ни ўдаў о́брус / ну та ш:иǐ 

соб’і ́ кра́ш:иǐ / цес йа дайу́ заду́рно / а йік нидого́да / то купи́ ци ш:иǐ 

таки́ǐ / шо ме се ўдава́ти. 

ЗАКРУТЍТИСЕ (ЗАКРУ́ТЮВАТИСЕ) – з’явитися (з’являтися) 

(про гроші): Упере́т йа ўну́киў збера́ла до шко́ли / н′ім іти́ / ўс′о ку́пимо / 

складемо́ / а тепе́рки ў з′е́т′а закрути́лисе гро́ш’і / то ўни сам’і́ ўс′о 

р′іхту́йут / йа се ни м’іш’е́йу / бо хот′і́ўше м’іш’е́тисе / тре: ма́ти / ш 

ч’ем. 

ЗАКРУТЍТИСЕ В ГОЛОВÍ – запаморочитися: Йік ста́ла по́серетˊ 

кла́тки / м’інˊі́ ў голов’і́ се закрути́ло / вода́ шуми́т / страшна́ вели́ка / 

кла́тка х’іта́йіц:е / а йа ч’е́сто па́дайу / ледв’і́сˊки диĭшла́ до це́го бо́ку. 

ЗАКРУ́ТЮВАТИ – недок. до ЗАКРУТИ́ТИ: Ми тепе́рки ни 

закру́т′уйімо вогир′ки́ / а ква́симо ў бо́ц′:і / та́к’ік гента́м. 

ЗАКРУ́ТЮВАТИ (ЗАКРУТЍТИ) БÉСІДУ – робити (зробити) 

мовлення не зовсім зрозумілим; уникати певних тем, прямих відповідей 

на певні запитання: Йа се пита́ла / шо́ ўни ду́майут с кон′уши́ноў роби́ти / 
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а́ле М’іц́′а так закрути́ла бе́с′іду / шо ми ўже зач’е́ли за шош и́нче / а за 

ц:е забу́ли; М’і́с′ку / наǐ бу́де / шо ти ўч’е́ниǐ / а́ле говори́ по на́шому / ни 

закру́т′уǐ бе́с′іду / м’ін′і́ так би́рше се ўдайе́. 

ЗАКУРЍВСЕ СЛІТ (ЛИШ СЛІТ ЗАКУРЍВСЕ; ГАШ (АШ) 

ЗАКУРЍЛОСЕ) ЗА КЍМОС – хтось безслідно зник: Мо́же / то шахрайі ́

бу́ли / бо йік лиш донʹка́ показа́ласе ко́ло дʹі́довойі ха́ти / за ни́ми 

закури́лосе / бешч’ісу́ ўтекли́ / йіх та́к’ік водо́ў зми́ло. 

ЗАКУ́РІНИЙ, ІК (ЇК) ДРАНЍЦІ НА СТАРÍЙ (СТАРЍЙ) ХÁТІ – 

про щось, темне від диму, сажі: С′т′і́ни ў д′і́довиǐ хач’:е́н′і так’і́ заку́р′ін′і 

/ ік драни́ц′і на стар′і́ǐ ха́т′і / ура́с б’і́л′у пе́ред′ Вели́кон:ем / а́ле то́го ни 

стайе́ надо́ўго; Памн′іта́йу / шо гента́м у Нико́л′ч’іка дим с пе́ч’і / з гру́би 

ǐшоў ни ўгуру́ / аў хоро́ми / і ўни бу́ли ч’о́рн′і ч’оре́н′:і / так’і́ заку́р′ін′і / ік 

драни́ц′і на ба́биниǐ ха́т′і / і цисе́ йа ви́д′іла ни лиш у Нико́л′ц′а / ў багат′о́х 

да́ўних хата́х таке́ трафйе́лосе. 

ЗАКУРМÉДАТИ – недбало (чи дуже міцно) зав’язати щось; зробити 

багато вузлів на чомусь: Так йіс / М’і́с′ку / закурме́даў / шо йа ни го́н:а 

розйіза́ти / х’іб́а розруба́йу цес шнур; Ход′йе́к закурме́даǐ / бо нима́ коли́; 

Закурме́дали / шо ни го́ден розйіза́ти / хто ч’уў ти́л′ко ґуд͡зи́ў роби́ти? 

ЗАКУРМÉДАТИ (ЗАКРУТЍТИ) ҐУ́ЛЮ – скрутити волосся у 

вузол, закріпивши його на голові “ґернадлями”: Закурме́дала ґу́л′у / таǐ 

така́ пишла́ на вес′іл′е́ / А́ле ǐка там ґу́л′а? / ґу́л′ка / во́лосиў нима́ / ду́же 

р′іт′к’і́ / Йа ни придиўйе́ласе / а́ле му́с′у ви́знати / шо ǐйі фа́ǐно / ік 

зач’е́сана гла́тко / ік нима́ бан′іки́ў на голов’і́. 

ЗАКУРМÉДАТИСЕ – зав’язатися; заплутатися в чомусь: Коза́ ў 

ланцу́ так закурме́даласе / шо ба́ба ле́дви тото́ порозмо́тувала; Ад′і́ йек 

цис′і́ шнуриўки́ закурме́далисе / хто ц:е так постера́ўсе? / ге? / ану́ 

признава́ǐтесе? / котра́ з вас йім помогла́? / То ўни сам’і́ / бабо́ / у нас 

так’і́ ч’ереви́ки / шо сам’і́ зашнуро́вуйуц:е / ми йіх ни к’іва́ли. 

ЗАКУСЍТИ – докон. до ЗАКУ́СЮВАТИ: Да́ǐте ч’е́мос закуси́ти / бо 

то страшно́ гир′ке́ / таке́ / шо гаш йізи́к витпада́йі. 

ЗАКУСЍТИ ЗУ́БИ – евф., здохнути: А коро́ўка ш’і ни йі́ла / тел′е́тко 

ни пи́ло / а по́рос′і пит поро́гом зу́би закуси́ло. 

ЗАКУ́СЮВАТИ – закушувати: Берʹі́т / заку́сʹуǐте / йа ш’:е студʹінцу́ 

принесу́ / досˊіга́ĭте солони́ни / то буже́на / до́бра. 
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ЗАКУ́СЮВАТИ (ЗАКУСЍТИ) ЗУ́БИ НА КÓГОС – сердитися, 

погрожувати комусь: Таке́ ва́диўсе / питштри́куваў / а йа сказа́ла / ни 

заку́сʹуǐ зу́би / бо ми ни бойімо́се / ни перестра́ш’:ілисе тебе́. 

ЗАКУ́ТАТИСЕ – у процесі “кутаняˮ втратити лік часу, поратися 

більше, ніж передбачалося: Шош ми заку́талисе / до ба́би ўже пи́зно ǐти / 

бо тре́ба ш’і води́ ви́нести / аг’і́ / моǐ / шо́ ц:е таке́ з на́ми? 

ЗАКУЧІРЄ́ВІТИСЕ (ЗАКУЧІРЄ́ВИТИСЕ, 

ЗАКУЧІРЄ́В’ЮВАТИСЕ) – стати (ставати) кучерявим: Во́лоси на 

дош’:е́ так закуч’ір′е́вилисе / йік у ч’орнове́цкойі па́н′і / йік отака́ за́рас 

пи́ду / то мене́ ни мут пизнава́ти / Та ч’о ни мут? / твар′ т:а сама́ таǐ 

габи́ ўкладе́н′і / н′іц се ни розби́ли; Оц:е́ шит′е́ на по́дус′ц′і ш’і ба́ба ши́ла / 

то шоўко́вими нитка́ми ши́то / ни зна́йу / ч’о / бо ўс′о ре́шту мул′і́нкоў се 

ши́ло / таǐ ад′і́ ǐке йе́сне / фа́ǐне шит′е́ / лиш т:о / шо ни таке́ ч’іса́н:е / а 

закуч’ір′е́в’ілосе / повистр′а́мувалосе оту́т по бока́х / а йа се бо́йу нитки́ 

прит:ина́ти / ану́ш уни́ тогди́ зач’ну́т рош:ива́тисе. 

ЗАЛÁГОДИТИ – усунути непорозуміння: Уна́ даўно́ ўсʹо зала́годила 

/ подобра́халасе з Йіле́ноў / тепе́рки і дˊіти́ĭ туда́ пуска́йі. 

ЗАЛÁГОДИТИ (ПОРАХУВÁТИСЕ) З ДОВГÁМИ 

(ПОРОСТРУ́ТЮВАТИ ДОВГЍ) – те саме, що ДОВГЍ ЗАЛАТÁТИ: 

Мару́с′ко / зала́год′у з доўга́ми / таǐ тогди́ поди́вимосе / шо́ тоб’і́ 

прикупи́ти / с то́го / шо наǐби́рше се хо́ч’і / але́ кри́шку зач’іка́ǐ. 

ЗАЛÁГОДИТИСЕ – змінитися на краще, поліпшитися: Ог:о́ / к’і́лʹко 

роки́ў / то ўсʹо даўно́ зала́годилосе ǐ забу́лосе / гет ус′о́. 

ЗАЛÁГОДЮВАТИ – недок. в. до ЗАЛА́ГОДИТИ: Н′іч’о́ ни хо́ч’у 

зала́годˊувати / наĭ бу́де / йек бу́де / йа ў це́му ўсе́му ни ви́н:а. 

ЗАЛÁГОДЮВАТИСЕ – змінюватися на краще, поліпшуватися: 

Д′е́кувати Бо́гу / шо ўс′о зала́год′уйіц:е / пово́ли / а́ле ǐде до до́брого. 

ЗАЛÁГОЖЕНИЙ – дієпр. від ЗАЛА́ГОДИТИ: Тото́ / шо ми́жи ни́ми 

бу́ло / ўже зала́гожене / сват поми́х / таǐ ми ц′і́хо ни сид′і́ли. 

ЗАЛАДÓВУВАТИ – недок. до ЗАЛАДУВÁТИ: Уна́ ни жма́ч’і 

рука́ми / а заладо́вуйі ў пра́л′ну маши́ну / і вит′іга́йі гото́ве / таке́ / шо 

лиш порозв’і́с′увати на шнур / наǐ со́хне / наǐ пров’і́йі / і мош фрасува́ти. 

ЗАЛАДУВÁТИ – 1) зарядити (про зброю): Пу́ж’іў ус′іх́ / заладува́ў 

ґвир / таǐ каза́ў / шо ме стр′іл′е́ти / ік ни приста́нут на т:о / шо вин хо́ч’і 

/ це ў к’і́н′і пока́зували / А хто йіго́ зна́йі / ци пу́ж’іў? / к’і́л′ко йе таки́х 
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дурн′ікова́тих / шо стр′іл′е́йут / і л′у́де ги́нут н′і за шо́; 2) завантажити: 

Па́ками заладува́ли ўсу маши́ну / би́рше се ни ўм’іш’:е́ло. 

ЗАЛАЗЄ́ТИ (ЗАЛІЗÁТИ) КОМУ́С В (У) ДУ́ШУ – прагнути 

дізнатися щось із чужого життя, допитуватися когось про особисте: Л′о́н′а 

сама́ н′іч’о́ ни сказа́ла / а йа ни л′у́бйу залаз′е́ти дру́гому ў ду́шу / А́ле іґ би 

росказа́ла / то мо́же / ма́ла би поле́хкис′т′? / Ну то ўже таке́ / ни зна́ти / 

ци ǐ ми б’і́гли би кому́с шош роска́зувати / ад′і ́ч’у́йу / шо н′і. 

ЗАЛÉЖІНИЙ – 1) забруднений унаслідок лежання в неприбраному 

місці (про худобу): Диви́се / ǐка коро́ва зале́ж’іна / усти́т вид лʹуди́ǐ; 2) 

давній, з ознаками пошкодження: Ви́тко / шо цʹ:а мате́рʹійа зале́ж’іна / 

рока́ми дес стойе́ла / ви́жу / ǐк’іс плʹами́ ма́йі / пруги́ / ни зна́йу / ци шош 

до́бре з не́йі ви́ǐде. 

ЗАЛÉЖІТИ – 1) забруднити частини тіла (про худобу): Тре́ба бу́ло 

ли́сту с пи́шви ўзʹе́ти / тогди́ коро́ва би ни зале́ж’іла клу́би; 2) через довге 

лежання відчувати у тілі біль: Зале́ж’іла ши́йу / то тики́ зависо́ка 

по́душка / тепе́рки ни го́н:а кину́ти голово́ў. 

ЗАЛÉЖІТИСЕ – 1) забруднитися (про худобу): Коро́ва зале́ж’іласе / 

ўстит таку́ гна́ти; 2) довго лежачи, почати погано себе почувати: Моǐ / 

ви ни бойіте́се / шо зале́житесе?; Зале́ж’іўсе бик таǐ боли́т; 3) 

зіпсуватися, пошкодитися унаслідок поганого зберігання: Сукно́ 

зале́ж’ілосе / футе́рко з не́го бу́де н′ійе́ке / мо́жно би ǐкус ку́ртку 

скомб’інува́ти / х’іба́ оц:е́. 

ЗАЛÉЖУВАТИСЕ – недок., те саме, що ЗАЛЕ́ЖІТИСЕ; занадто 

довго лежати: Хот′ то ǐ нед′і́л′а / а́ле до́ўго нима ч’о зале́жуватисе / 

забу́ли йісте́ / шо сего́н:е ма́йіте хит? 

ЗАЛЍЗАНИЙ – згруб., дієпр. від ЗАЛИЗА́ТИ: Шо́ т:о вин с собо́ў 

зроби́ў? / буў хло́пец ік хло́пец / а тепе́рки ад′і́ ǐкиǐ зали́заниǐ хо́ди.  

ЗАЛИЗÁТИ – докон. до ЗАЛЍЗУВАТИ: Ви́жу / шо пес зали́зуйі ла́бу 

/ Йо / ў не́го ǐ на дру́гиǐ бу́ло / а́ле вин уже́ зализа́ў таǐ уно́ присо́хло / а на 

циǐ ш’і йе / то М’іл́икиў Бу́рик буў урва́ўсе і йіму́ таке́ зроби́ў / наш 

бойізли́виǐ / а тот л′у́тиǐ / Е: / ни скаж’і́т / наш тако́ш даў йіму́ до́бройі 

прику́рки / йа ви́д′іў / йік тот т′іка́ў / А ч’о йіс ни борони́ў / а диви́ўсе? / 

Бабо́ / йа се бойе́ў / а ви хот′і́ли би мене́ пси покуса́ли? / йа ш’і ма́йу 

ти́л′ко ро́зуму / шо́би ў таке́ ни м’іш’е́тисе; Ік се ни розум’і́йіте на то́му / 

то ни каж’і́т / то мо́да така́ / з боки́ў тре: зализа́ти / а ўго́р′і во́лоси 

ма́йут бу́ти пидоǐмле́н′і / Наǐ бу́дут пидоǐмле́н′і / а́ле ў те́бе ўни 
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стирч’е́йут / ік йіж’е́к / то ǐка тут мо́да? / нима́ н′ійе́койі / то таке́ / іґ 

бес ч’ого́с фиǐст се перепу́диў. 

ЗАЛЍЗУВАТИ – лижучи поранене місце на тілі, очищати його, 

сприяючи швидкому загоєнню (про тварин); згруб., гладко зачісувати 

волосся: Ни зали́зуǐ так во́лоси / бо голова́ стайе́ / йік кулач’о́к. 

ЗАЛЍЗУВАТИ РÁНИ – лижучи рану, сприяти її загоєнню (про 

тварину); перен., згруб., відходити після пережитого, якихось 

неприємностей: Ни пока́зуйуц:е / зали́зуйут ра́ни / Таǐ до́бре ро́бйут / куда́ 

іти́? / і ч’ого́? 

ЗАЛЍЗУВАТИСЕ – 1) гладко зачісуватися: Пусти́ на ч’оло́ тро́хи 

воли́с / ни зали́зуǐсе так; 2) стікати по зовнішній стінці посуду (про 

рідину): Уваж’е́ǐ / м’іт ме зали́зуватисе / вин сʹв’і́жиǐ / ш’і ни загу́с.  

ЗАЛЍЛИ (ЗАЛИВÁЮТ) СЛИЗЍ КОГÓС – хтось заплакав, плаче, 

заридав: А то ч’о дити́ну слизи́ зали́ли? / на шо ви ту́тки дв’і коби́л′і 

сидите́? / кого́ ви соко́тите? / моǐ / та заба́ўте йіго́ / шоби́ вин ни пла́каў 

/ загул′іт́ ч’е́мос / йа ма́йу вас уч’е́ти? 

ЗАЛИЦÁТИЙ – про того, в кого, на думку мовця, занадто широке 

обличчя: Е:ǐ / та шо ви гово́рите? / т:о / шо залица́та / то ба́ǐка / ко́жда 

ма́йі ікиǐс ґан′ч’ / таǐ у не́йі ни так’і́ ли́ц′а / шо ви́с′ут / а т:о / шо ўна 

о́стра / оц:е́ йе / ік шош ска́же / то стойі́ш / іґ дурна́ / ни зна́йіш / шо 

витпов’іс́ти. 

ЗАЛЍШКА, -и – заклад, парі: Йа ду́мала / шо ўни мене́ та́к кли́ч’ут / 

таĭ пишла́ / а то бу́ла зали́шка / ўни се заложи́ли / ци при́ĭду / ци нˊі.  

ЗАЛІЗЄ́, -я́ – збірн., залізяччя: Ў за́рв’і поўно́ залˊізˊа́. 

ЗАЛÍСКО, -а – те саме, що ЖЕЛÍСКО: Набери́ ў залˊі́ско гра́ни / бо 

тре́ба бу́де спо́нˊ:і пофрасува́ти; Йе таке́ залˊі́ско / шо ў не́го гра́ни ни 

набера́йут / а грˊі́йут йіго́ на гру́б’і / Йа за таке́ ни зна́йу / ни ч’у́ла смих / 

ти / в’іде́ў / за т:о саме́ ка́жеш / бо шо́? / таке́ / йік у т′і́тки ци ў вас / ни 

мош нагр′і́ти на гру́б’і? / гр′іǐ соб’і́ / ік се хо́ч’і / а́ле ўно ни ме до́ўго 

держ’е́ти го́р′іч’ / гран′ пид:ува́йіц:е таǐ уно́ л′і́пше фрасу́йі / а йік лиш 

нагр′і́те / бо́рзо студен′і́йі / ота́к йа цисе́ розум’і́йу. 

ЗАЛІЧЄТ́И – вилікувати; залікувати: Іва́н / м’іǐ з′ет′ / маў беркул′о́с / 

але́ йіго́ зал′іч’е́ў / і до́бре тепе́рки се ч’у́йі / нида́ўно йіго́ пров’ір′е́ли ў 

Франки́ўску і н′іч’о́ ни наǐшли́; Ік ота́к до́ўго ч’олов’іќа л′іч’е́ти ǐ ни зна́ти 

то́ч’но / шо йіму́ йе / то мош і зал′іч’е́ти / ад′і́ Пара́с′ц′і Уну́фр′ійовиǐ 

сказа́ли бу́ли / шо ў не́йі госте́ц / і вит це́го л′іч’е́ли / а то гет ни т:о / 
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профе́сор′ у Ч’ірниўц′а́х се дивува́ў / бо гет ни тот при́пис маў бу́ти / йек 

се л′іч’е́ти / ота́к йа скаў / вит тако́го при́пису бога́то зале́жи / ў не́йі 

шки́ра на рука́х / де замки́ / поч’ірвон′і́ла / зач’е́ла се лу́ш’:іти / тр′іс́кати 

/ а ўни зноў то́йі само́йі / а цес лиш подиви́ўсе / і зра́зу сказа́ў / шо то йе. 

ЗАЛОЖЍТИСЕ – побитися об заклад: Уни́ заложи́лисе / хто пе́ршиǐ 

приǐгра́йі / тот ма́йі усʹі́ дрива́ ба́б’і поруба́ти.  

ЗАЛОМЍТИ (ЗАЛÓМНЮВАТИ) РУ́КИ – про жест, який виявляє 

хвилювання, горе когось: У т:у м’іну́ту ву́ǐну йік зац′іпи́ло / уна́ ни 

пла́кала / лиш заломи́ла ру́ки / Го́сподеч’ку / та ўна ўс′о ўже ви́плакала. 

ЗАЛУБÍТИ – стати дуже твердим: Так залуб’і́ли ч’ереви́ки / шо ни 

го́ден носи́ти / тре́ба ч’е́мос намасти́ти / мо́же / змнˊе́кнут / тогди́ 

ўберу́. 

ЗАЛУПЍТИ – підняти, задерти: В’і́тер фу́стку залупи́ў / таǐ йа така́ 

н′ійе́ка ішла́ вулиц′а́ми / ч’е́сто нич’ва́ла; Бу́р′а дах на ста́ǐни залупи́ла. 

ЗАЛУПЍТИ (ДÁТИ, ЗАДÉРТИ) КАТРАФУ́СА (КАТРАФУ́ЦА) – 

піднявши хвіст, втекти: Кит заде́р катрафу́са / ǐ бешч’ісу́ ви́лˊіс на 

верш’е́к. Див. ЗАЛУПЍТИ ФИСТ.  

ЗАЛУПЍТИ (ЗАЛУ́П’ЮВАТИ) ÓЧІ – вивернути (вивертати) 

повіки: Кланцкот′і́ў зуба́ми / залу́пйуваў о́ч’і / пока́зуваў / іки́ǐ вин 

серди́тиǐ; Кузу́ т′е́гнеш / а ўна ни ǐде / вереш’:е́йі і залу́пйуйі о́ч’і. 

ЗАЛУПЍТИ (ЗАЛУ́П’ЮВАТИ) ФИСТ – піднявши вгору хвіст, 

утекти (втікати): Кит лиш фи́ст залупи́ў / і йік ошпа́рениǐ / ви́штрик у 

две́р′і / ти ви́диш / де вин лиши́ў коточ’іки́? / пид лу́шком / Того́ ǐ 

залу́пйуваў фист; То йе / шо ǐ коза́ залу́пйуйі фист / ік б’іжи́т / йе таке́. 

ЗАЛУПЍТИСЕ – 1) піднятися, задертися краями догори: То 

страшни́й буў в’і́тер / таǐ дах залупи́ўсе; Попра́ў / бо спин:и́ц′а 

залупи́ласе; 2) згруб., дуже уважно дивитися кудись, розглядати щось: Ти 

куда́ залупи́ласе? / шо йіс та́мки ни ви́дʹіла? / бери́ пу́тʹнʹу ǐ ход′ім́. 

ЗАЛУ́П’ЮВАТИ – піднімати щось догори, здирати, зривати: Ад′і́ йек 

в’і́тер залу́пйуйі фу́стку / ǐду / йік мату́ц′а / дру́гиǐ поду́майі / шо ба́ба ни 

ўм’і́йі се зави́ти / Бо ви заду́же гоноро́во се зави́ли. 

ЗАЛУ́П’ЮВАТИСЕ – підніматися вгору, задиратися: Ви ни ви́дите / 

йек у вас плаш’ залупи́ўсе / ота́к ішли́ йісте́ село́м / ік наǐ ни ка́жу / хто / 

Ік кому́с се ни ўдайе́ / то наǐ мене́ ни засва́тайут / о. 
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ЗАЛЮТУВÁТИ – почати лютувати: За́ўтра Стр′і́тен′і / а моро́зи 

ад′і ́йек зал′утува́ли / Йо / каўт / шо ш’і за дв’і нед′і́ли так ма́йі бу́ти / а 

пото́му заве́рне на весну́ / ǐ зима́ ўтеч’е́т гор′і́. 

ЗАМАЇ́Т́И ХÁТУ – прикрасити хату зеленню (гілками дерев) 

напередодні Зелених свят: Замайі́ти ха́ту маў та́то / а ми з ма́моў 

порʹе́тки роби́ли / йі́сти вари́ли / го́лупцʹі с крупи́ў кукуру́д͡зʹіних ма́ли бу́ти 

/ и́н′ч’і нʹі / де́коли сам’і ́ жорни́ли куру́д͡зи на крупи́; Майі́ти ха́ту 

майе́нˊім / це ч’олов’і́ч’а робо́та / майі́ли дубови́нˊім / берези́ноў / ли́поў. 

ЗАМАЛАНКУВÁТИ – отримати певні кошти (винагороду) за 

маланкування (щедрування): Йо / шош тро́хи замаланкува́ли / а́ле ходи́ли 

по ви́борних / ни ў ко́жду ха́ту / та то л′у́де би бойе́лисе ǐ ни ду́же 

пуска́ли / ікшо́ напере́т се ни договори́ли / бо ни зна́йіш / кого́ пере́браного 

пу́стиш у ха́ту / це пра́ўда / шо ска́жеш? / ў на́шому кутику́ сего́року 

з:агод′і́ пол′іга́ли спа́ти / ни с′в’іти́ли с′в’ітла́ / ви́тко / ни хот′і́ли малано́к 

/ а ў ни́жним кинци́ маланкува́ли / О́л′а каза́ла / шо нав’іт′ роспи́ван′і мут 

поти́м роби́ти / таǐ ш’:е шо важне́? / ў де́котрих се́лах на Букови́н′і 

удни́ну тото́ ро́бйут / а ў нас мала́нка пи́зно се зач’іна́йі / дес у дес′е́тиǐ 

годи́н′і і доўпи́ўноч’і / ста́рш’і тогди́ ўже дру́гиǐ сон ви́жут / а йіґ би 

з:агод′і́ / коли́ ни йе гет те́мно / то бу́ло би би́рше ох’і́ч’них до мала́нки / 

таǐ іґ би ўна ни роби́ла шко́ду / оц:е́ / наǐ жерту́йі / а́ле шко́ду роби́ти ни 

во́л′но / а ўна де́коли ро́би. 

ЗАМАЛЮВÁТИ – згруб., перен., сильно вдарити: Оди́н рас 

замалʹува́ў у фафлˊу́ґу / би́рше ни тре́ба бу́ло / ме памнʹіта́ти / Йоǐ / а то 

ч’о йіс таке́ роби́ў? / За пога́н′і слиўц′а́ / бабо́ / Йоǐ та мих шош йіму́ 

сказа́ти / а ни се би́ти / йоǐ / мут л′і́сти ў о́ч’і / ґеренту́йу / шо при́ǐдут. 

ЗАМАСТЍТИСЕ – докон. до ЗАМÁСТЮВАТИСЕ: Уваж’е́ǐте / 

абе́сте ни замасти́лисе / бо то са́ж’іне; Ма́тко / ч’ем ви так се 

замасти́ли на лици́ ?/ мо́же / коро́ва фосто́м да́ла? / ану́ко ўбитр′і́ц:е. 

ЗАМÁСТЮВАТИСЕ – забруднюватися: Замасти́ўсе йіс / ік по́росˊі / 

ану́ ĭди́ перебери́се / і то бо́рзо / Йа ни зама́с′т′уваўсе / то само́ се 

замасти́ло / йа шо / дурни́ǐ / у грус′ л′іга́ти? 

ЗАМАТУ́ЛЬКАНИЙ (ЗАМАТУ́ЦЬКАНИЙ) – недбало закутаний: 

Передʹнʹі́ш:ими рока́ми ўна́ ни ходи́ла така́ замату́лʹкана та шнʹапа́та / 

шо́ т:о знач’е́йі / йік нима́ до́брого житʹа́? / жи́нка перестайе́ собо́ў 

пита́ти. 
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ЗАМАТУ́ЛЬКАТИ (ЗАМАТУ́ЦЬКАТИ) – надміру закутати когось: 

Йек це ви так замату́л′кали дити́ну? / ге? / йек уна́ ма́йі ди́хати? / ану́ 

аби́ йа вас так позамо́тувала / вам би до́бре бу́ло?; По́вер′х ш’е́пки 

заўйіза́ла дити́н′і ш’і фу́стку / так замату́ц′кала / шо лиш нис стирч’е́йі / 

бойі́ц:е / шо́би хло́пец ни застуди́ўсе / бо вин нида́ўно слабува́ў / а йа каў / 

шо то ни йе здо́рово / бо йік бу́де йіму́ гор′іч’е́ / то ско́рше мо́же 

засла́бнути; Замату́ц′кала мало́го / а́ле так / шо вин голово́ў рухну́ў / і 

ву́хо го́ле се зроби́ло / Ну то ўна так зроби́ла / шо́би ву́хо натслуха́ло / шо́ 

ч’у́ти / Х’іба́ шо так / лиш би пото́му ни нар′іка́ла / шо ўно зач’е́ло 

дити́ну бол′і́ти / шо́би ни каза́ла / йоǐ / шо роби́ти? / пора́т′те м’ін′і́. 

ЗАМАТУЛЬКÁТИСЕ (ЗАМАТУ́ЦЬКАТИСЕ, 

ЗАМАТУ́ЛЬКУВАТИСЕ) – “завитисе” недбало, неакуратно чи, на думку 

мовця, занадто тепло; надміру закутати, загорнути майже всю поверхню 

обличчя: Молоди́ц′а / а замату́л′каласе / йік стара́ ба́ба / И:ǐ / зле гово́риш 

/ бо на́ш’а ба́ба така́ штрама́ч’ка / шо кого́ хоч’ завети́т; 

Замату́л′калисе / таǐ ідете́ так’і́ / йік ста́риц′а; Так заматуц′ка́ласе / шо 

лиш о́ч’і ви́тко; То тепло́ / ч’о ви так замату́ц′калисе? / моро́зу нима́ / 

ўпр′і́йіте; Замату́л′калисе / таǐ ш’і фу́стку нави́ворот′ убра́ли / оǐ шо 

фа́ǐно. 

ЗАМÁЦЬКАНИЙ – згруб., забруднений (про одяг, обличчя): Ни 

ви́д′іла йіс / шо дити́на йе́шницеў лице́ зама́цˊкала? / ум:и́ĭ; Зроби́ў йіс / 

але́ с′т′іна́ ад′і́ ǐка зама́ц′кана / ти ни здогада́ўсе / шо то ме бри́скати на 

с′т′іну́? / мих надвор′і́ с тим се вози́ти / а ни ў хоро́мах. 

ЗАМÁЦЬКАНО – пох. від ЗАМÁЦЬКАНИЙ: И:ǐ / йек цисе́ ўбера́ти? 

/ ви ни ви́дите / шо здоли́ни зама́ц′кано? 

ЗАМÁЦЬКАТИ – забруднити: Ік бере́ш цил′і́ндер / то здоли́ни / ни 

зама́ц′куǐ рука́ми уси́ǐ / бо л′а́мпа ни ме фа́ǐно с′в’іти́ти; А шо йіс роби́ў / 

шо так зама́ц′каў сви́дер на рукава́х? / де цисе́ го́н:о се видипра́ти? / то 

ǐкиǐс шм’ір / то ни боло́то / аг’і́нацисе / Йа сам ви́жмач’у. 

ЗАМÁЦЬКАТИСЕ – забруднитися: Тро́хи йіс зама́ц′каўсе / але́ н′іч’о́ 

/ зато́ поми́х ву́ǐн′і барабул′ки́ поперено́с′увати / де ўна би цисе́ сама́ 

зроби́ла? 

ЗАМАШНЍЙ – той, що переважає когось у чомусь, передусім – у 

рості: Ва́ш’а дʹі́ўч’іна замашнʹі́ш’:а / йік на́ш’а / адʹі́ / на цʹілу́ го́лу. 
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ЗАМАШШЄ́НИЙ, ЇК (ІК) ЧЬОРТ (ДÍТТЬО) – дуже брудний: Д′і́ти 

сам’і́ оту́тки ǐгра́йуц:е / ч’о за ни́ми н′іхто́ ни ди́виц:е? / замаш’:е́н′і / йік 

ч’орти́ / каўт / шо це́глу с це́йі гли́ни роби́ли / мут псо́ви бу́ду роби́ти. 

ЗАМÁШШІНИЙ (ЗАМАШШЄ́НИЙ) – 1) забруднений: Дˊі́ти 

зама́ш’:інˊі ў не́йі ни хо́дˊут / уна́ ди́виц:е за ни́ми / ў не́йі нима́ ход′іко́йі 

ходи́ти; 2) зама́щений: Замаш’:е́ниǐ к’іс́том горш’о́к покла́ли ў п’іч’; 

Диро́к уже́ нима́ / ўни замаш’:е́н′і гли́ноў. 

ЗАМÉКАТИ – 1) почати мекати; видавати звуки, схожі на “ме” (про 

козу): Заме́кало / забле́йіло / і ста́ǐн′а ожи́ла; 2) знев., почати говорити: 

Заме́каў буў / сказа́ў іке́с сло́во / а́ле то́го ме́кан′а н′іхто́ ни слу́хаў. 

ЗАМЕКЕКÉКАТИ – те саме, що й ЗАМÉКАТИ1: Коза́ так 

замекеке́кала / ік би во́ўка ўздрˊі́ла / іґ би з не́йі шки́ру ма́ли де́рти. 

ЗАМЕРЗЛЄЌ, -іка́ – мерзляк; людина, яка швидко мерзне, боїться 

холоду: Оĭ  ти / замерзлˊе́ку / ўбра́ўсе / йік капу́ста / а нис да́лˊі студе́ниĭ. 

ЗАМÉРСТИ (ЗАМÉРЗНУТИ), ЇК (ІК) КОЧЄ́Н – дуже змерзнути: 

Руки́ ни ч’у́ла / ўна заме́рзла бу́ла / йік коч’е́н / іґ би ни мойа́. 

ЗАМИЛЍТИСЕ – помилитися при виконанні якоїсь дії, наприклад, 

при написанні: Два ра́зи замили́ўсе / а́ле ўже лʹі́пше / йік бу́ло ўч’е́ра. 

ЗА МЍЛУ ДУ́ШУ – охоче; з радістю; з великим бажанням: Йе́к ни 

пи́де? / за ми́лу ду́шу пи́де / йа ґеренту́йу / ме рошч’іха́тисе / так б’іч́’і. 

ЗАМИНДУВÁТИ (ЗАМИНДÓВУВАТИ) – повідомити 

(повідомляти) про щось в органи влади: Та Ǐван ни пи́де заминдува́ти / 

аби́ шо / бе́сте ни пережива́ли / Йуц′ко́ пишо́ў би / а вин / н′і. 

ЗАМИНДУВÁТИСЕ (ЗАМИНДÓВУВАТИСЕ) – повідомити 

(повідомляти) в органи влади про щось, скоєне особисто: Зроби́ў буў 

ава́р′ійу ǐ сам заминдува́ўсе / ка́же / шо тормози́ се зба́вили. 

ЗАМІНЄТ́И – поміняти: Зам’інʹе́ǐ м’інʹі ́цису́ баве́нку на жо́ўту йа́сну 

/ бо смих уздр′і́ла / шо те́мнойі ма́йу до́ста / а це́йі / пиў шу́л′ч’іка. 

ЗАМІНЄТ́ИСЕ – помінятися: Ми з Ǐванко́м зам’інʹе́лисе бу́ли 

но́жиками / а пото́му розм’інʹе́лисе / йа ни схот′і́ў / бо уви́д′і́ў / шо м’іǐ 

кра́ш:иǐ / і руба́йі вин л′і́пше. 

ЗАМÍНЮВАТИ – недок. в. до ЗАМІНЄТ́И: О́лˊко / зам’інˊе́ĭ цес 

мото́к вули́ч’ки на зеле́ниǐ / м’ін′і ́ни стайе́ доплести́ касе́тку / Зроби́ла 

бих ц:е з ра́доў душе́ў / а́ле зам’і́н′увати ни мо́жу / бо то ч’уже́ / то 

Івану́ш’:іхи / М’і́ц′а ǐйі прине́сла / х’іба́ бес у не́йі се запита́ла. 



 
 

 530 

ЗАМÍРИТИ (ЗАМÍРІТИ) – виміряти: Ану́ / Ва́сʹку / зам’і́рʹ / ки́лʹко 

ш’і дош’о́к тре́ба бу́де на пидло́гу / наǐ зна́йу / ци ста́не цих. 

ЗАМÍРИТИСЕ – націлитися: Аг’і ́на те́бе / ч’ем йіс зам’і́риўсе? / та 

цим йік ки́нути / то мо́жно ўби́ти / шо т:и соб’і́ гада́йіш? 

ЗАМÍСЮВАТИ – замішувати (здеб. про тісто): Т Прибраже́н′ійу 

роґа́л′ки у кру́глих та́сах пекли́ / зави́ван:ики / у квадрато́вих / ни́ских / а 

на переве́ртан:ики бра́ли разову́ муку́ / зам’і́с′ували / ік на хл′іп / бра́ли 

зеле́ну цибу́л′у / п’і́р′і / бри́нд͡зи / роби́ли переве́ртан:ик / кла́ли йіго́ на 

крайови́ǐ лист капу́сти ǐ подо́во / на дн′і пе́ч’і / пекли́ / а йек роби́ли? / 

та́к’ік вели́киǐ пири́х / ўсереди́ну наклада́ли цибу́л′у з бри́нд͡зоў і 

зал′і́пйували / ба́ба пото́му водо́ў йіх зма́с′т′ували / на капу́с′т′і ўни се 

пекли́ / капу́ста вишу́шуваласе / а тогди́ / ік переве́ртан:ик се ўп’ік / 

вит′іга́ли с пе́ч’і / вин мих здоли́ни бу́ти тро́хи пидгор′і́лиǐ / але́ то н′іч’о́ / 

но́жиком лего́н′ко тото́ ч’о́рне шч’е́с′т′увалосе / і ўс′о / мош йіго́ йі́сти 

ци кому́с дава́ти за Прости́бих / роґа́л′ки ǐ зави́ван:ики ў та́сах пекли́ / а 

переве́ртан:ик на капу́с′т′іному листку́ / то бу́ло ду́же приги́сне. 

ЗАМÍТ, -у – дерев’яні колоди (“ковпчіки”), з яких формують стіни: 

Маĭстри́ звел:и́ ĭ накри́ли ха́ту драни́цˊами / а ґазда́ ўже сам роби́ў зам’і́т 

/ вин цисе́ ўм’і́йі / таǐ на́в’іт′ йа / шо жи́нка / ўм’і́йу. 

ЗАМÍТУВАТИ – формувати  за допомогою “ковпчікив” стіни хати: 

То ни ко́ждиĭ ўм’і́йі зам’іт́увати ха́ту / бо длˊа це́го тре́ба се розум’і́ти / 

зна́ти маĭстрову́ робо́ту / при́м’іром / ік наш д′е́д′а. 

ЗÁМІТЬ, -і – 1) замет: Ко́ло Моĭсако́вих заĭшла́ ў таку́ за́м’ітˊ / шо 

сˊнˊіх по гру́ди / ви́тко / йе́ма ĭкас бу́ла / до ба́би мо́кра мокрˊі́сˊка 

приĭшла́; 2) заметіль: І:ǐ / ни ǐд′іт н′іку́да / бо сего́н:е ни ви́дите / ǐка 

за́м’іт′ / хо́ч’іте се застуди́ти? / ни ǐд′іт / сид′і́т у тепл′і́. 

ЗАМІШЄ́ТИ КУЛÉШУ (КУЛÉШКУ) – приготувати, зварити 

кулешу: Йа нач’іси́нку зам’іш’е́йу куле́шку / ǐ ми попойімо́. 

ЗАМКНУ́ТИ (ЗАПÉРТИ) СВО́Ю ЗАГОРÓДУ (ВÉРШУ, СВІЙ 

ПЍСОК) – згруб., замовкнути: Вин каза́ў при ми́н′і / Жи́нко / замкни́ сво́йу 

загоро́ду / стули́ ха́воч’ку / ни роби́ / шоби́ йа буў злиǐ / а ўна да́л′і / таǐ 

да́л′і / того́ Лес′о́ се ўсе́рдиў / таке́ би ко́ждиǐ ч’олов’і́к ни подарува́ў. 

ЗАМКНУ́ТИСЕ В СÓБІ – заглибитися у свої думки, переживання; ні 

з ким не ділитися ними: Іґ би Васили́ха ни замкну́ласе ў со́б’і / а росказа́ла 

/ шо́ ǐйі му́ч’ійі / гризе́ / то мо́же / би ǐ сла́бости це́йі ни бу́ло / а то ўс′о 

вид не́рвиў / ўс′о з гризо́ти / це ш’і за Пол′ш’і́ оди́н л′ітни́к д′і́дови каза́ў. 
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ЗАМНЄ́ТИНА, -и – вм’ятина: Ў пу́тни замнˊе́тина / бо мали́ĭ ігра́ўсе 

таĭ ка́менем шко́ду зроби́ў / ка́же / шо хот′іў́ зна́ти / ци бл′е́ха ду́ж’а / І 

шо? / Ну та ўже зна́йі / і ми ви́димо. 

ЗÁМНІТКА, -и – корм для курей та іншої домашньої птиці із 

кукурудзяної муки чи комбікорму й дрібно посіченої трави: Зроби́ 

за́мнʹітку ку́рем / дода́ǐ тро́хи барабу́лʹ у нʹу / лиш ви́м’іш’іǐ фа́ǐно / а 

коро́в’і бурˊіну́ кинˊ / А мо́же / ку́рем пшени́ц′і ки́нути? 

ЗÁМОК, -мка́ – суглоб: Ру́ки ў замка́х болʹу́т / пле́ч’і / моǐ / шо́ т:о 

знач’е́йі в’ісʹімдисʹе́тʹ / Бабо́ / а ме́не ў со́рок уже́ кру́ти / і шо? / кому́ йа 

ма́йу ǐти кво́литисе? / аў в’іс′імдис′е́т′ уже́ ни ўстит слабува́ти / то 

на́в’іт′ пасу́йі іку́с сла́б’іс′т′ ма́ти. 

ЗАМОРÓЧІТИСЕ – через клопоти втратити здатність розумно діяти, 

пам’ятати про щось: Заморо́ч’іласе с ти́ми курʹе́тами / таǐ забу́ла / шо 

ку́ри пиў дни́ни запе́рт′і ў курнику́ / фа́ǐна з ме́не ґазди́н′а / оǐ шо фа́ǐна. 

ЗАМОТЕЛЍЧІНИЙ – згруб., дуже заклопотаний, млявий; 

очманілий; іноді вжив. з ЇК (ІК): Ходи́ла / йік замотели́ч’іна / Ну то так / 

ік ти́лʹко ни спа́ти / то хто таке́ го́ден ви́тримати?; В’іде́ў / на дош’ / бо 

ч’о би йа бу́ла така́ замотели́ч’іна? / гаш шош двойі́ц:е ў оч’е́х. 

ЗАМОТЕЛЍЧІТИ ГÓЛУ КОМУ́С – згруб., заморочити: Ік зач’е́ў 

видра́н′а ка́н′кати / то м’ін′і́ го́лу ч’е́сто замотели́ч’іў / йа ǐ полови́ну 

то́го ни зроби́ла / шо ў ку́тан′і се нале́жи зроби́ти. 

ЗАМОЧÍ (ЗМОЧÍ) – подужати, бути здатним щось виконати: Вере́ / 

го́нʹ:і ми тото́ замоч’і́ сего́року / ци на́рик мемо́ к’інʹч’е́ти? 

ЗАМОЧÍСЕ (ЗМОЧÍСЕ) – зосередити зусилля на реалізації 

задуманого: Мош замоч’і́се на вес′іл′е́ / на фа́ǐну по́ўницу / на вели́ку ха́ту / 

хтос го́ден на ц:е с′т′ігну́тисе ǐ зроби́ти / а хтос тото́ ніко́ли ни 

поду́ж’ійі / то ни по не́му; Ви́диш / одови́ц′а / а на ǐку господа́р′ку 

замогла́се / і д′іти́ǐ повиу́ч’увала / і ўну́кам помога́йі / То / До́ц′ко / мош 

замоч’і́се / ік йіх́ати на зари́пки с′в’іта́ми / а ўна де́с′іт′ ро́киў дес бу́ла / 

лиш два ра́зи на рик прийіха́ла / зароби́ла коп’і́ку таǐ ста́ла на но́ги / а йік 

до́ма сид′і́ти / то де го́ден так пидоǐми́тисе? 

ЗАМРÍҐАТИ – згруб., знев., закліпати: Га́нʹка лиш оч’е́ма замрʹі́ґала / 

йік узд′рʹі́ла таку́ проце́сʹійу; Вин ни зна́ў / шо сказа́ти / лише́нʹ оч’е́ма 

замрʹі́ґаў / а йа соб’і́ поду́маў / мр′і́ґаǐ / мр′і́ґаǐ / гада́ў йіс / шо ти оде́н 

розу́мниǐ / а ўс′і дурн′і́ ци белени́ обйі́лисе? 
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ЗАМУ́РҐАНИЙ – брудний, замурзаний: Куда́ йіс зибра́ўсе таки́ǐ 

заму́рґаниǐ? / ану́ подиви́се ў ͡дзе́р′кало / ну шо / фиǐст фа́ǐниǐ? 

ЗА МУС (ЗА МУ́С РОБЍТИ, ЗРОБЍТИ) – не хотячи; виконувати 

якусь роботу тільки тому, що треба: Нʹіхто́ ў колго́сʹп’і ни хотʹі́ў роби́ти / 

за мус роби́ли / бо куда́ бу́ло дʹі́тисе? / и:ǐ / наǐ ни зга́дуйу за т:о; Ану́ бес 

заста́вила йіго́ шош зроби́ти / ни пи́де / абе́с ни зна́йу шо роби́ла / за мус 

н′іч’о́ ни зро́би / а йік пидиǐти́ по до́брому / ўс′о помо́же / ме буркот′і́ти / 

шо баби́ ў ха́т′і сид′у́т / а ч’олов’і́ка застаўйе́йут роби́ти / а́ле йа лиш 

тогди́ ц′і́хо / Ǐва́нку / Ǐва́нку / тре́ба / таǐ вин затиха́йі / на́в’іт′ мо́же се 

запита́ти / гаǐ / кажи́ / шо ш’:е / до́ки йа ни переду́маў; Йа зро́бйу / а́ле ни 

за мус / за мус ни бу́ду ру́ки масти́ти; За мус приĭшла́ / бо зна́ла / шо 

тре́ба / лиш оц:е́. 

ЗАМУЦУВÁТИСЕ (УМУЦУВÁТИСЕ) – настоятися: Борш’ ма́йі 

замуцува́тисе / тогди́ вин до́бриǐ / а ни так / шо звари́ла / ǐ за м’іну́ту 

йі́сти / так н′і / вин ма́йі диǐти́ сво́го. 

ЗАМШЕНЄ́К, -іка́ – згруб., худа, заморена, квола людина чи тварина: 

То замшенʹе́к / пиў ч’олов’і́ка / де вин го́ден роби́ти?; Наш кит ни б’іду́йі / 

фа́ǐно йіст / але́ ад′і́ ǐкиǐ замшен′е́к. 

ЗАНÁДИТИСЕ – занадто часто з’являтися, приходити: То / в’ідʹіǐ́ / 

лис зана́диўсе / бо ўже двох кури́ǐ нима́ / А мо́же / ш’:е хтос л′у́би 

ку́р′ітину? / ге? / ни зна́йіте таки́х? / шо л′у́бйут ку́р′іч’у зу́пку? 

ЗАНЍДІТИ ГОСПОДÁРЬКУ – занедбати господарство: Зани́д′іти 

господа́р′ку ле́хко / дл′а це́го вели́кого тру́ду ни тре́ба / а напра́вити 

пото́му / т′е́шко / мо́жно рока́ми с то́го виходи́ти. 

ЗАНЍДІТИ ЗДОРÓВ’Ї – втратити сили, здоров’я: Ік зани́д′іти 

здоро́ўйі / ни дба́ти за не́го з молоди́х роки́ў / то шо хот′і́ти на 

ста́р′іс′т′? / ви́тки ўно о́змец:е? / абе́с зна́ла / ста́р′іс′т′ ни додайе́ 

здоро́ўйа / а йіго́ видоǐма́йі; Кур′і́нка помогла́ зани́д′іти здоро́ўйі / а шо йіс 

/ л′у́пч’іку / гада́ў? 

ЗАНЍДІТИ ХÁТУ – занедбати, занехаяти дім (хату, кімнату): 

Зани́д′іли гет т:у хач’:е́ну / шо з:а́ду / а мали́ǐ про́си зроби́ти ў ниǐ ремо́нт 

/ і ка́же / шо ме соб’і ́та́мки се ўч’е́ти / аби́ йіму́ н′іхто́ ни заваж’е́ў / Ну 

та до́бре ка́же / наǐ бу́де / за па́ру ден′ тото́ мош зроби́ти. 

ЗАНЍДІТИСЕ – знудьгуватисе: Мус роби́ти ǐкиǐс рух / бо ми ўже 

зани́д′ілисе ў цих бур′іна́х та ў це́му ку́тан′у / ви́жу / шо це́му к’ін′ц′а́ 
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кра́йу нима́ ǐ ни бу́де / За дв’і нед′іл́и се розв’ій́імо / ў Ми́тра ву́ǐкового на 

вес′іл′у́ / то нидо́ўго ч’іка́ти. 

ЗА “НИ ЗНА́Ю” НИ КАРА́Ю – вислів викор. у ситуаціях, коли 

мовець хоче підкреслити: мовчання – золото; не говори зайвого, бо це 

може спричинити неприємності тобі чи комусь: Хто тебе́ проси́ў 

роска́зувати ву́ǐнʹі / куда́ пишла́ ма́ма? / абе́с зна́ла / за ц:е меш би́та / 

мо́же / хотʹ тогди́ запамнʹіта́йіш / за ни зна́йу ни кара́йу / хатни́м 

роска́зуĭ / а ч’ужи́м / нˊі / кажи́ ни зна́йу / ма́ма м’інˊі́ ни сказа́ла / ота́к 

кажи́. 

ЗАНЍКАТИ – заховати чи просто покласти щось у певному місці й 

забути, де: Зани́кала дес сво́йі ка́пцʹі / аг’і́ / де́ ўни мо́жут бу́ти? / мо́же / 

Йіле́на ўбра́ла? / ни ви́д′іў йіс? / Йа / бабо́ / йіх ни соко́т′у / і ви мене́ ни 

наǐма́ли на ц:е / А де йіс се наўч’е́ў так зму́дра витпов’іда́ти? 

ЗАНЍКАТИСЕ – загубитися: Зани́калосе верете́но / ўно бу́ло с 

куде́леў / де ўно́? / Та́же та́мки / де куде́л′а. 

ЗАНЍХТИЦЯ, -і – мед., гнійне запалення під нігтем: Приклада́йу 

солони́ни до па́лˊцˊа / бо ма́йу зани́хтицу / солони́на вит′іга́йі. 

ЗАНЍЦЬКАТИ (ЗАТЍЦЬКАТИ) – покласти щось і ни могти 

знайти; забути, де поклав: Зани́ц′кала гро́ш’і таǐ шука́йу / гет забу́ла / де 

ўни / а то ў кише́ни ў футе́рку / ота́м пул′а́рец. 

ЗАНОСÁТИЙ – про людину із занадто великим, на думку мовця, 

носом: Усʹо́ наǐ би бу́ло / а́ле тоǐ нис / ік ру́ч’ка вид двери́ǐ / тики́ заноса́та 

д′іў́ка / наǐ ка́жут / шо хо́ч’ут / Ну та йіго́ ни притне́ш / уже́ ǐкиǐ йе / 

таки́ǐ ма́йі бу́ти; Іґби́  то буў хло́пец / то куда́ ни ǐшло / а д′і́ўц′і с таки́м 

но́сом куда́ се пока́зувати? / того́ йа сказа́ла / шо заноса́та / А́ле то йійі́ 

ни пас′ку́ди / та за неў ги́нут парупки́ / а за ва́шоў Вас′у́ткоў шош ни 

ду́же ч’у́ла / хот′ нис у не́йі ги́р′ішниǐ ваш / таки́ǐ / ік ц′а́поч’ка. 

ЗАНÓСИТИ – безос., тхнути, “видгонити” чим-небудь: Вид них 

до́бре зано́си гно́йім / ни хо́ч’іц:е свари́тисе / а́ле хто ро́би гнойі́ўку пит 

паркано́м ў сусʹі́да? / А йа скаў / бо ўрас ме́ц:е т:о н′у́хати. 

ЗАНОСЍТИ – довго носячи, робити щось брудним, зношеним (про 

одяг): Це с′в’іто́шне ўбран′е́ / ни ўбера́ǐ бут′коли́ / бо зано́сиш таǐ ни меш 

ма́ти / шо ў нед′і́л′у ўбра́ти. 

ЗАНÓСЮВАТИ – зношувати (про одяг), робити його 

малопридатним для використання: Ни зано́сˊуĭ так спо́нˊ:і / бо ни бу́де 
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ма́ти ў ч’ім до шко́ли пити́ / х’іба́ меш д′і́дов’і порт′іни́ц′і ўбера́ти / 

сокоти́ тро́хи / ко́ло ха́ти мош і ў старо́му ходи́ти. 

ЗАНÓСЮВАТИСЕ – від довгого носіння ставати брудним, 

зношеним, непривабливим (про одяг): Це пра́ўда / шо ўбра́нʹі зано́сʹуйіц:е 

/ а́ле то ни бу́ло би так / іґби́ маў йіго́ бога́то / зо дв’і три скри́ни / Ог:о́ / 

тоǐ одно́йі до́ста / нашо́ ти́л′ко? / ни меш йіго́ ква́сити. 

ЗАНÓШЕНИЙ – брудний, несвіжий, зношений (про одяг), який не 

має привабливого вигляду: Шма́тˊі зано́шене / йек у тако́му іде́ш у 

м’і́сто? / перебери́се / аби́ л′у́де ни обзера́лисе за тобо́ў. 

ЗАНЮТÓВУВАТИ – недок. до ЗАНЮТУВА́ТИ: Наǐ соб’і ́

зан′уто́вуйі / а ва́ше ǐке д′і́ло? / вам н′іхто́ н′іч’о́ ни ка́же / таǐ соб’і́ ц′і́хо 

сид′і́т. 

ЗАНЮТУВÁТИ – 1) запам’ятати: Ви́диш / пйе́ниǐ / а́ле ўс′о 

зан′утува́ў / А то / л′у́пко / ни зна́ти / ци вин шош пиў / ци лиш так удава́ў; 

2) записати: Занˊуту́йу ў зоше́т тото́ / шо ви сказа́ли за л′іка́рство / бо 

забу́ду / а з′ет′ ме се пита́ти / аби́х зна́ла / шо каза́ти. 

ЗА ОДÉН КОШТ – однаковою мірою: То за оде́н кошт / на одно́ 

вихо́ди / йе́к ни раху́ǐ / куда́ ни крути́ / сам’і́ ви́дите. 

ЗА ОДНЍМ ЗÁХОДОМ – одноразово, одночасно з чим-небудь: За 

одни́м за́ходом і дʹіти́ǐ видизна́йімо / уздримо́ / йек уни́ та́мки ґазду́йут / і 

шош ку́пимо / т:о / шо тре́ба ў ха́ту. 

ЗА ОДНÓГО БЍТОГО ДВОХ НИБЍТИХ ДАЮ́Т – життєві 

випробування, досвід дають змогу долати перешкоди, уникати помилок: 

Йо / так ка́жут / за одно́го би́того двох ниби́тих дайу́т / а шо ўно 

знач’е́йі? / ну / таки́ǐ при́м’ір / ма́йу ўну́ку / ўна се ўч’е́йі і ви́жу / шо ў 

нау́ц′і т′е́шко йе / лехко́го нима́ / а́ле ўже хто ўч’е́йіц:е і ви́ўч’іўсе / тот 

би́тиǐ / вин бога́то ў жит′у́ проǐшо́ў / на́в’іт′ ік ш’і ни йе у вели́ких рока́х / 

вин би́тиǐ / а ниби́т′і / це тот′і́ / шо ни ўч’е́лисе ǐ ни зна́йут / шо знач’е́йі 

гри́сти нау́ку / ци тот′і́ / шо ни зна́йут жит′а́ / гаǐ скажи́ / то кого́ ти 

бес би́рше уваж’е́ла ǐ пош’інува́ла ? / би́того ци ниби́того? / ге? / бо йа 

би́того. 

ЗАОРÁТИ НÓСОМ (НÓСОМ ЗАОРÁТИ) – згруб., упасти 

обличчям, сильно вдарившись: Ни спамнʹіта́ласе смих / йік упа́ла / фист 

но́сом заора́ла у ви́возʹі / та́меч’ки маǐ би́рше би се зда́ло шу́тром 

поси́пати / бо хо́ўско ду́же / круго́м леди́ / ви́тко / ни оде́н таке́ пого́стиў 

/ бо ǐ Феди́ха хро́майі / ǐ Лес′о́ па́лец уломи́ў. 
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ЗАОСЕНУВÁТИ – виконати всі осінні роботи: Д′е́кувати Бо́гу / 

заосенува́ли / ш’і лиш зда́лобисе пиў с′л′у́шки скопа́ти / а́ле це кава́л′ч’ік / 

ік ни ви́ǐде / то навес′н′і́ / то ни б’іда́. 

ЗАÓСТРИЙ – занадто гострий: Ниш о́стриĭ / мо́же / на́в’іт′ 

зао́стриǐ / того́ страху́ нима́ / шо ни ме руба́ти / ме / ш’і ǐ йек / так шо 

уваж’е́ĭ / ік руба́йіш солони́ну / абе́с па́лец ни ч’ва́хнула; Шо сказа́ти? / 

зао́стриĭ роси́ў / пересоли́ли йісте́ / таĭ пе́рцу да́ли / ік ни зна́йу / шо; Дл′а 

дити́ни цис′і́ ножич’ки́ зао́стр′і / до папе́р′іў и́нчих тре́ба; Д′і́ўка фа́ǐна / 

але́ зао́стра / іка́с гаш л′у́та вигл′іда́йі / м’ін′і́ таке́ се ни ўдайе́ / а́ле то 

шо / йа се же́н′у? / наǐ Ко́ц′о сам ди́виц:е. 

ЗАÓСТРО – присл. від ЗАО́СТРИЙ: Іва́н зао́стро бере́ц:е до дити́ни / 

ш’і перепу́ди / так на дити́ну крˊіч’е́ти ни мо́жно / абе́с йіму́ сказа́ла / Ви 

ма́ма / ви йіму́ і каж’іт́; Штефа́н зао́стро бере́ц:е до мало́го / кажи́ шош 

йіму́ / наǐ поле́кше / там ш’і нима́ кого́ дисципл′інува́ти / Мамо́ / йа ǐ сло́ва 

ни скаў / бо мали́ǐ гет роспусти́ўсе / ви йіму́ потака́йіте / ро́бите во́л′у / 

то вин уже́ н′ійе́кого стри́му ни ма́йі. 

ЗАПАДÁТИ – випадати (випасти) у великій кількості (про сніг): Ік 

запада́йут сˊнˊіги́ / то с тих хати́ǐ / шо ў верˊха́х / лˊу́де ни го́нˊ:і 

ви́братисе; То мо́же так запа́сти / шо с′в’іт бу́де ними́лиǐ / бо ў голов’і́ 

ме крути́тисе одно́ і т:о саме́ / одно́ ǐ то саме́ / йоǐ / йек йа ма́йу ў ста́ǐн′у 

пити́ / ік то ни проме́тено / ік зима́ по ви́кна ўпа́ла; Так’і́ запа́ли сʹнʹіги́ / 

так’і́ за́метʹі / шо допидгру́ди.  

ЗАПАЛЍТИ – 1) розкласти вогонь (ватру): Запали́ла ва́тру / наĭ би ў 

ха́тˊі тро́хи прогрˊі́лосе; 2) засвітити (про гасову лампу): Запали́ лʹа́мпу / 

а́ле диви́се / ни розби́ǐ цʹілʹі́ндер / бо би́рше нима́ / це пос′л′і́н:иǐ. 

ЗАПАЛЍТИСЕ – зіпріти, почати псуватися, гнити (про сіно, 

свіжоскошену траву та ін.): Уни́ ра́н′че ни ма́ли коро́ви / але́ купи́ли ǐ 

зач’е́ли роби́ти с′і́но / скоси́ли таǐ вохке́ ски́дали / а то отава́ бу́ла / а 

ота́ва вариўка́ дл′а шу́шен′а / і ви́тко / шо ту́го ски́дали / бо вид остриви́ 

ота́ва лиш приўйе́ла / і с′і́но запали́лосе / т:о / шо по́вит крайі́ў ішло́ / т:о 

н′іч’о́ / т:о до́бре / бо крайі́ обв’і́тр′увалисе / а ўсереди́н′і остриви́ 

запали́лосе / ну а йік уни́ цисе́ ўзд′р′і́ли / то гаǐ / йе́ґ би тото́ прода́ти? / і 

шо бесте́ сказа́ли? / л′у́де се ни пол′інува́ли ви́л′істи на остриву́ / нали́ти 

зве́р′ха води́ / шоби́ то́му / хто ме купува́ти / сказа́ти / шо то вид дош’:у́ 

/ бо дру́гиǐ тако́ш ни дурни́ǐ / вин пос′ігне́ руко́ў усереди́ну / таǐ уч’у́йі / шо 

ўно мо́кре / але́ мойа́ ма́ма йік цисе́ ўч’у́ла / пишла́ туда́ се подиви́ти / 
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посмотри́ла с′і́но / ǐ сказа́ла / н′і / то ни би́листе с′і́но / то ота́ва / і ш’і до 

то́го зле ски́дана / того́ се запали́ла / то ни вид води́ / ўна ста́ла 

ўсереди́н′і / йік кло́ч’і / ви́тко / шо к’імака́ми кла́ли ǐ ш’і до то́го фиǐст 

запл′і́скували / а так се ни ро́би / на остриву́ тре́ба бу́ло тоне́н′ко ǐ 

лего́н′ко ки́дати / ни дотиска́ти си́лоў / шоби́ ўна ни запл′і́скуваласе / 

тогди́ би бу́ло до́бре / а так шо / ўна му́с′іла се запали́ти / але́ то молод′і ́

ґа́зди / ўни худо́бу ни держ’е́ли / н′і с ким се ни пора́дили / таǐ того́ таке́ 

пого́стили / бо йім ко́ждиǐ ста́ршиǐ ґазда́ сказа́ў би / так ни роб’і́т / бо 

ме гни́ти. 

ЗАПАМНІТÁТИ – запам’ятати: Запамнˊіта́ĭ соб’і́ / йек ти до 

дру́гого / так дру́гиĭ ме до те́бе / зроби́ кому́с добро́ / то ўно́ до те́бе 

ве́рнец:е / аби́ йек / аби́ ўч’о́му / а при́ĭде / це ўже багат′ма́ 

спрахтико́вано. 

ЗАПАМНІТÓВУВАТИ – недокон. до ЗАПАМНІТА́ТИ: Шо зро́биш? 

/ ма́йіш наўч’е́тисе запамн′іто́вувати / шо́ ка́жут у шко́л′і / а ни го́ден / 

то запи́суǐ / бо шо цисе́ за робо́та / ни зна́ти / шо́ ма́йіш до́ма зроби́ти? / 

ў те́бе ко́ждиǐ ден′ н′іч’о́ ни заўдава́ли / Га́ни заўдайу́т / а тоб’і́ н′і. 

ЗÁПАРІ, -ів – тільки мн., зашпори: Рукави́ц ни ма́ла / то так’і́ за́парʹі 

заǐшли́ / шо страшне́ / ру́ки ду́же болˊі́ли / до́киў йіх видигрˊіва́ла. 

ЗАПАСÁТИ (ЗАПÁСТИ) – таємно випасати худобу на чужій 

території: Гаǐ диви́се суда́ / оту́тки / пови́д Ан:и́цинойі присади́би / йа ни 

сили́ла тут кузу́ / ни па́сла коро́ву / ўна ц′:і дни ў ме́не ў ста́ǐни / а диви́се / 

йек хтос запа́с / і хто ц:е / догада́тисе ни йе т′е́шко / то лиш уна́ / 

пуска́йі до́с′в’іта коро́ву і м’ін′і́ запаса́йі траву́ / а ч’о? / бо дру́гиǐ ни гнаў 

свойу́ коро́ву по́ч’ерес йійі́ присади́бу / то лиш Ан:и́ц′а. 

ЗÁПАСКА, -и – жіночий тканий одяг з однієї полотнини, який 

одягають поверх довгої сорочки, в особливий спосіб закріплюючи 

крайкою: Це ш’і ма́мина за́паска / на Вели́ґденˊ у ниĭ до це́рˊкви хо́жу. 

ЗАПÁСТИ – отримати від когось платню за те, що пастушив (пас 

козу, корову та ін.): Гаǐ роска́зуǐ / шо йіс ў д′ід́а запа́с? / Ти́л′ко / шо ста́не 

на ро́вер / Моǐ / та д′іт тоб’і́ плати́ў ш’і би́рше / йік роби́тникови / йа би 

тако́ш наǐми́ласе пасту́шити / Ву́ǐно / а ў вас до́ма ўс′о поробле́но / шо ви 

хот′і́ли бе́сте наǐми́тисе? / д′і́до каза́ў / шо ґаздин′і́ ма́йут свойу́ ха́ту ǐ 

господа́р′ку пантрува́ти / а ни ходи́ти ч’ужи́ми  хата́ми. 
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ЗАПЕРÁТИ (ЗАПÉРТИ) – зачиняти (зачинити): Ти запе́л:а ха́ту? 

нˊіхто́ ни ўлˊі́зе ? / диви́секо м’інˊі́; Запри́ две́рʹі / бо сту́дʹінʹ / маǐ лʹі́пше 

притисни́; Запри́ ха́ту / таǐ ходи́ тро́хи суда́.  

ЗАПЕРÁТИСЕ (ЗАПÉРТИСЕ) – зачинятися (зачинитися): Две́рʹі 

цисʹі́ шош барахлʹу́т / ни запера́йуц:е до́бре / мо́же / мали́ǐ х’іта́ўсе на 

них? 

ЗАПЕРÍЗУВАТИ (ЗАПЕРЕЗÁТИ) – підперізувати (підперезати): Ни 

тре́ба мало́го заперˊі́зувати / і так фа́ĭно / пасо́к ме тисну́ти. 

ЗАПЕРÍЗУВАТИСЕ (ЗАПЕРЕЗÁТИСЕ) – підперізуватися 

(підперезатися): Ти ни ўм’і́йіш заперˊі́зуватися / то ту́го ма́йі бу́ти / бо 

за́паска ни ме держ’е́тисе; Запереза́ўсе вуч’куро́м / таĭ бу́де / голоўне́ / 

аби́ спо́нˊ:і ни ўпа́ли / так / па́рупч’і ? / ти ч’іĭ? / ч’о ни гово́риш? 

ЗАПÉРТИ (ЗАПЕРÁТИ) ҐÉМБУ (ХÁВКУ) – вульг., замовкнути 

(замовкати): Ти запре́ш свойу́ ґе́мбу / ци м’інˊі ́запе́рти? / бо йа ма́хом ц:е 

зро́бйу / Ог:о́ / ду́же смих се збойе́ў. 

ЗАПÉРТИ (В СÓБІ) ДЍХАНІ – перестати дихати: Ко́л′ка мене́ ко́ле / 

а до́хтор′ слу́хайі тоў тру́пкоў і про́си запе́рти ди́хан′і / а де йа го́ден 

би́рше / ік м’ін′і́ ǐ так ди́хати нидайе́? / наǐ би вин ни ди́хаў / побу́ў у мо́йі 

шки́р′і / Ви таке́ / ву́ǐку / горо́дите / іґ бе́сте ч’ого́с обйіл́исе / ви́тко / шо 

йісте́ ў дохто́р′іў н′іко́ли ни бу́ли / то ш’і терпл′е́ч’іǐ до́хтор′ вам попа́ўсе 

/ дру́гиǐ би маǐ ни так з ва́ми говори́ў. 

ЗАПÉРТИЙ – зачинений: Дˊі́ти ў ха́тˊі запе́ртˊі / му́сˊіла смих 

лиши́ти / бо ни бу́ло кому́ води́ ви́нести / А ни бойе́ласе йіс?  

ЗАПÉРТО – зачинено: Усˊо́ запе́рто? / ку́хнʹу ǐ ста́ǐнʹу ни забу́ли? / 

ану́ посмотри́ две́рˊі / гаǐ / ік ус′о́ / то ход′і́м. 

ЗАПЕРЧЄ́НИЙ – занадто перчений (про страву): Мнˊе́со заперч’е́не ĭ 

пересо́лене / котра́ з вас так припраўйе́ла? 

ЗАПЕЧЄТ́АТИ (ЗАПЕЧЄ́ТУВАТИ) – запечатати (запечатувати): 

Запеч’е́таĭ на по́шт′і оц:е́ п’ісˊмо́ таĭ кинˊ / ік меш іти́ / то на куве́рту / 

абе́с свойі́ ни розд′іва́ла / таǐ купи́ м’ін′і́ тих цуки́ркиў / шо сту́д′ін′ у ро́т′і 

ро́бйут / на тоб’і́ пйе́тку / ǐ купи́. 

ЗАПЕЧЄТ́АТИ ГРИП – здійснити похоронний ритуал (про дії 

свящéника під час похорону): Каўт / шо син прийіха́ў / а́ле грип ксˊонц 

уже́ буў запеч’е́таў / аби́ на годи́ну дв’і ско́рше / то буў би узд′р′і́ў ма́му / 

а так шо? 
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ЗАПИЗНÁТИСЕ С КЍМОС – познайомитися, мати з кимось ближчі 

стосунки, ніж з іншими: То ǐйі уже́ два́ц:ит′ два ро́ки / а ўни запизна́лисе / 

ік уна́ ш’і до шко́ли ходи́ла / бу́ла ў пос′л′і́н:иǐ кл′а́с′і / то роки́. 

ЗАПЍР, -у – обгороджене місце, призначене насамперед для птиці: 

Ви́рвалисе ку́ри з запо́ру і ǐдут уч’ва́л′ / та ўни іґ би пишли́ оти́ми 

тра́вами / то загуби́либисе / того́ му́с′у бо́рзо загна́ти. 

ЗАПЍШНЕНИЙ – пройнятий гордістю: Дити́ну пофали́ли / таǐ адˊі́ 

ĭка́ запи́шнена хо́ди мала́ Петриш’у́ч’ка.  

ЗАПЍШНИТИСЕ – запишатися: Васили́ха запи́шниласе / ч’іка́йі / би 

припро́сʹували / а то нˊіхто́ ни б’іжи́т і шо ти зро́биш? 

ЗАПÍВОРИТИ – згруб., голосно заплакати, закричати: Моǐ / ч’о т′:і ў 

Петри́хи так зап’і́ворили? / шо́ се ста́ло? / ану́ котри́ǐс се запита́ǐте ў 

ву́ǐка / вин ви́т:и ǐде / то шош ма́йі вели́кого бу́ти. 

ЗАПÍВОРИТИ НИ СВÓЇМИ ГОЛОСÁМИ – дуже голосно 

заплакати, закричати: Дˊі́ти зап’і́ворили ни сво́йіми голоса́ми / ми 

видиĭшли́ ўбик / бо ни го́нˊ:і бу́ли на т:о се диви́ти / наǐ Бох боро́ни 

ко́ждого. 

ЗАПІЗЬМУВÁТИ – розгніватися на когось, посваритися з кимсь: И:ǐ 

/ та ўни даўно́ зап’ізʹмува́ли / ш’і йіс мала́ бу́ла / то за тоǐ х’і́тарʹ / за т:у 

дори́шку / шо вид не́го ǐде на бе́рех / хот′іл́и / шо́би сус′і́ди попусти́ли 

присади́би йім / того́ витсува́ли / витко́т′ували х’і́тар′. 

ЗАПÍЙМИСТИЙ – густий, наваристий, підбитий яйцем, не 

водянистий (про борщ, суп): Зап’і́ǐмистиǐ борш’ мош звари́ти і без 

мнʹе́са. 

ЗАПІЛÍКАТИ – знев., заграти: Тако́йі нˊійе́койі зап’ілˊі́каў / шо ни 

мош бу́ло слу́хати / так / іґ би стар′і́ коле́са задерен′ч’е́ли. 

ЗАПÍНИТИСЕ (ГАШ (АШ) ЗАПÍНИТИСЕ) – згруб., знев., дуже 

сердитися, кричати: Уна́ гаш зап’і́ниласе / так крич’е́ла / гаш слин′ 

пи́рскала. 

ЗАПÍТИ (ЗАПÍЇТИ) – 1) запіяти: То ни наш / то ў Митри́хи кугу́т 

зап’і́йіў; 2) знев., заговорити: А диви́се / ĭко́йі Марˊі́ка зап’і́йіла / така́ 

блага́ бу́ла / а тепе́рки зач’е́ла го́нир показу́вати; Каза́ла ўч’е́ра одно́ / а 

сего́н:е ад′і́ ǐко́йі зап’і́ла / то ўже Леси́шина нау́ка. 

ЗАПÍЧЬОК, -а – місце коло печі, її бічної частини, де можна сидіти, 

спати: У зап’і́ч’ку ни ду́же бога́то м’і́сʹцʹа / а́ле тепло́ / ўзим’і́ дити́нˊі 

до́бре там спа́ти / ў ба́би буў таки́ǐ зап’і́ч’ок / а маǐ да́лʹі лу́шко стойе́ло. 
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ЗАПЛЕСТЍ – 1) за допомогою ниток і засобів для в’язання 

відремонтувати деталь в’язаного одягу: Ба́пко / ану́ подив’і́ц:е / ци мо́жно 

оту́тки заплести́? / ǐми́ти отʹ:і́ клʹуч’ки́ / шо пишли́?/ ци то тре́ба гет 

переплʹіта́ти?; 2) відремонтувати пліт, кошик та ін.: До́бре / шо йе пру́тˊі 

/ ли́ш тре́ба плит заплести́ / а́би ку́ри ни б’і́гли ў ч’уж’і́ грˊітки́.  

ЗАПЛЕСТЍ В КОЛÁЧЬ – заплести косу й викласти її короною на 

голові або в задній частині голови: Дˊіўч’е́та де́котрˊі ни ква́пйуц:е 

пит:ина́тисе / ĭ до́бре ро́бйут / то кра́ш:ого нима́ длˊа дˊі́ўч’іни / йік 

ки́ска / уна́ ци так йійі ́пу́сти / ци заплете́ ў кола́ч’ / ви́кладе на голов’і́ / 

Це / мамо́ / йік во́лоси фа́ĭнˊі / а йік ни ду́же / то лˊі́пше таки́х колач’і́ў ни 

тре́ба. 

ЗАПЛЕСТЍ (ЗАПЛІТÁТИ) ЗÁПЛІТКИ – заплести (заплітати) косу, 

використовуючи заплітки: Ори́сˊа ўже дˊі́ўка / за́плˊітки заплˊіта́йі.  

ЗАПЛЍСТИ (ЗАПЛИВÁТИ) СÁЛОМ – згруб., стати (ставати) дуже 

повним: Бу́ла така́ м’ізе́рна / ік ти́ч’ка / а тепе́рки так запли́ла са́лом / 

шо оч’е́ǐ ни ви́тко / ўни ўже так’і́ / йік у порос′е́ти / Бо́жеч’ку ми́лиǐ  / шо 

ж жи́нкоў се зроби́ло? 

ЗАПЛÍСКУВАТИ – ущільнювати щось; докладаючи зусиль, 

зменшувати що-небудь в обсязі: Ни запл′і́скуǐ так / бо ўс′о пок’іма́ч’іц:е / 

лего́н′ко склада́ǐ; Ік с′ін́о бу́де гет сухе́ / тогди́ мош потисну́ти / а за́рас 

ни запл′і́скуǐ / бо ўно ни ме ди́хати; Гаǐ / бер′і́т оц′:і́ два кошел′і́ ǐ нарв’і́т 

бур′іну́ / але́ так / шоби́ гаш пид дугу́ / і ни рокош’і́т / а фа́ǐно запл′і́скуǐте 

/ шоби́ ў полу́н:е коро́в’і бу́ло шо ки́нути. 

ЗÁПЛІТКА, -и – кісник з кольорових вовняних ниток: Киски́ ў 

за́плʹітках фа́ǐно виглʹіда́йут / гру́пш’і і до́ўш’і.  

ЗАПОВВИХÁТИСЕ – завзято попрацювати: Запоўвиха́лисе до 

дош’:у́ / таǐ ски́нули тот′і́ остриви́ / тепе́рки ни ме с′і́но мо́кнути. 

ЗАПОМÓГА, -и – допомога: Таки́ запомо́га старинʹі́ ве́л:еко знач’е́йі.  

ЗАПОМОХТЍСЕ – мати змогу реалізувати щось; досягти чогось: 

Запоми́хсе купи́ти пйетˊ мо́рґиў ґру́нту / на би́рше ни маў. 

ЗАПОПЕРÉЧІТИ – докон. в. стос. ЗАПОПЕРÉЧЮВАТИ: Старин′а́ 

запопере́ч’іла / шо́би вин браў тоту́ д′і́ўку / с котро́ў ходи́ў / а наги́л′увала 

дру́гу / котру́ вин ни л′уби́ў / то хлопч’і́ш’і сказа́ў / шо жени́тисе ни бу́де. 

ЗАПОПЕРÉЧЮВАТИ – заперечувати (“перечіти”), забороняти: Ни ў 

ч’о́му ни бу́ду йім запопере́ч’увати / аби́ ни зна́йу шо / то ни шту́ка 
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м’іш’е́тисе / а йік шош у молоди́х ни складе́ц:е / то ска́жут / шо ба́ба 

ви́н:а. 

ЗАПОРЄ́ДНИЙ – занадто порядний: То запорˊе́дниĭ па́рубок длˊа 

тако́йі дˊі́ўки / ка́жу вам / запор′е́дниǐ. 

ЗАПОРЄ́ДНО – присл. від ЗАПОРЄ́ДНИЙ: Ву́ĭко запорˊе́дно тото́ 

подˊіли́ў / би́рше ґру́нту йа да́ла бих ме́нчому / с котри́м жийу́ / а ста́ршиĭ 

на сторонˊі́ / та́та ни ўрас видизнайе́ / Ну таǐ шо? / а́ле то син. 

ЗАПОСІГНУ́ТИ – заволодіти чи прагнути заволодіти чимсь (землею, 

маєтками); часто у спол. ЗАПОСІГНУ́ТИ ҐРУНТ (ҐРУНТА́, ЗÉМНЮ, 

ПЛЯЦ, ПРИСАДЍБУ ТА ІН.): Хот′і́ла йіс запос′ігну́ти ч’уже́ / а то 

вели́киǐ гр′іх / абе́с зна́ла / того́ тоб’і́ так видгикну́лосе. 

ЗАПОСÍСТИ (ЗАПОСІДÁТИ) – заволодіти (заволодівати) чимсь 

(майном, землею та ін.): Запосʹі́ў ч’ужи́ǐ ґрунт таǐ ш’і ри́хту шука́йі / іка́с 

нидого́да йіму́ / Йо / ўпере́т Дроци́ха тото́ ма́ла. 

ЗАПОСÍСТИСЕ (ЗАПОСІДÁТИСЕ) – 1) докласти (докладати) 

певних зусиль для реалізації чогось: Запос′іл́исе / таǐ ад′і́ йек на до́бре 

ви́ǐшло / то лиш тре́ба хот′і́ти / і ўс′о ви́ǐде / абе́сте соб’і́ памн′іта́ли 

цисе́ / лиш хот′і́ти. 

ЗАПОТАРÁЇТИ – подіти, загубити: Дес йа запотара́йіла околʹа́рʹі? / 

мо́же / ў шуфлʹа́дʹі / ану́ко подиви́се / Бабо́ / уни́ пе́ред′ ва́ми. 

ЗАПОТРЕБÓВАНИЙ – затребуваний: М’і́ц′а гада́ла / шо бу́де 

запотребо́вана / уна́ ўз′е́ла с′в’і́ч’ку / ста́ла / ди́виц:е / а то ўже дру́г’і 

опхо́д′ут у це́р′кв’і с та́соў і с′в’і́ч’коў / то так ви́ǐшло / шо двом жинка́м 

т:о саме́ сказа́ли; Йоǐ / та цисе́ л′іка́рство страшно́ запотребо́ване / уно́ 

вид багат′о́х сла́бостиǐ помога́йі / ц:е йа ви́знала / ік тоги́т леж’е́ла ў 

шпитали́; Здаў папе́р′і на пе́н′ц′ійу / оде́н верну́ли / буў ни запотребо́ваниǐ; 

Йа ни т:о / шо́би бу́ла ду́же запотребо́вана / а́ле сказа́ли приǐти́ / то йа 

приǐшла́ / дру́г’і пере́д′н′іш’:і вид ме́не. 

ЗАПОТРÉБУВАТИ – затребувати: Та д:е / де йа го́н:а ско́ро 

ви́робити тот′і́ дуку́менти на присади́бу ǐ ха́ту? / ў Ко́сов’і 

запотре́бували ти́л′ко папе́р′іў / шо наǐ ц:е шл′ах тра́фи та наǐ тра́фи. 

ЗАПРАВ’Є́ТИ – додавати до страви засмажку, сметану, підсмажену 

солонину (“шкварькиˮ): Ч’ем запраўйе́йімо борʹш’? / Заб’і́лʹуйімо / 

смета́ни ли́шку дайу́ / а йік нима́ / тоǐ молоко́м соло́тким / шо йе. 

ЗÁПРАШКА, -и – засмажка до страви: Ік сусˊі́ди роби́ли ўхо́дини / то 

наĭми́ли бу́ли фа́ĭну ку́харˊку / йа помога́ла там / і наўч’е́ласе вид не́йі 
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соло́тке печ’і́ / за́прашку роби́ти / то таку́ / шо з неў усˊо́ смашне́ / 

на́в’ітˊ тото́ / шо ни ду́же ўда́лосе. 

ЗАПРЄ́СТИ – 1) запрясти: Запр′е́ла за ц′:і дни ти́л′ко / шо ста́не 

д′іт́ем шош на зи́му ўбра́тисе купи́ти; 2) зацвісти (про кукурудзу): 

Запрˊе́ли кукуруцки́ / пусти́ли бори́тку / ўже пиў лˊі́та проĭшло́.  

ЗАПРЄ́СТИ ВУХÁМИ – бути настороженим, прислухатися до 

чогось (про тварин): Ч’о / ве́ре / кинˊ так запрˊе́ў вуха́ми? / Мих во́ўка 

зач’у́ти. 

ЗАПРЄ́ТАТИ – сховати: Оцʹ:і́ ч’ереви́ки запрʹе́ч’ дес / наǐ ни 

валʹе́йуц:е тут / ти йіх за́рас ни ўбера́йіш / то наǐ ни ни́ш’:уц:е. 

ЗАПРЄ́ТАТИ (СПРЄ́ТАТИ, СХОВÁТИ) ПОДÁЛІ ВИТ ЧЮЖЍХ 

(ВИТ ЧЮЖÓГО ÓКА, ЧЮЖЍХ ОЧЄ́Й) – заховати від сторонніх: 

Оцисе́ / шо ў плати́н′і / запр′е́ч’ дес / а́ле пода́л′і вит ч’ужо́го о́ка; Де би 

оц′:і́ ба́бин′і кора́л′і покла́сти? / ану́ приду́маǐ /де йіх запр′е́тати? / так / 

шоби́ пода́л′і вит ч’ужи́х ла́сих оч’е́ǐ / мо́же / ў скри́н′у / та́мки / де 

к’іпта́р′? / пид не́го / туда́ ў сами́ǐ кутич’о́к засу́нути / ге? 

ЗАПРИМÍТИТИ (ЗАПРИМÍТЮВАТИ) – спостерігаючи за чимсь, 

помітити (помічати) щось, дійти якогось висновку: Ста́рш’і лʹу́де 

заприм’і́тили / шо на Одок’і́йі ма́ǐже ўрас ниго́да / на Іва́на зазу́лʹа 

перестайе́ кува́ти / а наǐпом’іч’нʹі́ш:е т:о зʹі́лʹі / ǐке бра́ли днем пе́ред′ 

Іва́на; Ік заприм’і́т′у шош / то тоб’і́ скаў / а по́ки шо н′іч’о́ за неў ни 

заува́жувала. 

ЗАПРІГÁТИ – недок. в. до ЗАПРІХТИ́: Запрˊіга́ли конˊа́ / на не́го 

кла́ли берˊіўки́ з бри́н͡дзоў / таĭ так трад͡ж’ува́ли тото́ ўс′о. 

ЗАПРІГÁТИСЕ (ЗАПРІХТЍСЕ, ЗАПРІГНУ́ТИСЕ) В РОБÓТУ – 

дуже тяжко й багато працювати: Запр′ігли́се ў роботи́ / шо на́в’ітˊ узим’і ́

ви́д:иху нима́; Памнʹіта́йу / йек М’і́ликов’і ора́ли пе́ретˊ ха́ти / сам’і ́

запрʹіга́лисе / бо конʹа́ ни бу́ло / таǐ тро́йі тʹігли́ плух / ота́к бу́ло. 

ЗАПРІХТЍ – запрягти: Запрˊе́х конˊа́ / таĭ о́ре / а шо роби́ти? / весна́ 

ни ч’іка́йі / ни пита́йіц:е / ци ти слаби́ĭ / ци ду́жиĭ / мус іти́. 

ЗАПРОТÓРИТИ – 1) покласти щось, не пам’ятаючи де; загубити: 

Запрото́рила дес свойі́ коўтки́; 2) заховати, покласти що-небудь так, що 

важко знайти: Де ти / Йіле́ / запрото́рила мойу́ фу́стку / тоту / шо йа до 

це́рʹкви ўбера́йу? / Адʹі́ ота́м / на поли́ци / де́ и́нде ўна́ мо́же бу́ти?; 3) 

відправити кого-небудь кудись далеко і поза його волею: И́н′ч’і се лиши́ли 

бли́ш:е / а ву́ǐка Васил′а́ запрото́рили гаш на Сахал′і́н / ота́м вин служи́ў. 
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ЗАПРОТÓРИТИСЕ – загубитися, пропасти: Де мих запрото́ритисе 

ото́ǐ ланц? / мо́же / хтос узʹе́ў? / ўч’е́ра вин стойе́ў оту́тки.  

ЗАПРОТÓРЮВАТИ − недок., стос. ЗАПРОТО́РИТИ: Мару́ / ти 

фа́ĭно ўм’ій́іш усˊо́ запрото́рˊувати / ни спости́гла о́ком клˊі́пнути / а 

плати́ни нима́ / де йіс покла́ла? / Де йісте́ покла́ли / ви́т:и бер′і́т / йа ни 

к’іва́ла. 

ЗАПРУТЍТИ – закрити “дротев” чи тонкими гілками певний 

проміжок (дірку) у чомусь (у плоті, в кошику та ін.); тугіше закрутити, 

закласти: Бо то і дро́теў мош кош’і́л′ запрути́ти / ік нима́ пру́т′а / то 

шч’іпи́ ота́м / де ву́хо / дро́теў; Зда́лобисе цису́ ди́рку ў д′і́довому пло́т′і / 

хот′ с′а́ко та́ко запрути́ти / йек ви́ǐде / шо́би н′іхто́ туда́ ни л′іс / ни 

за́риўсе на гру́ш’і / бо ўданцува́ли пид гру́шеў так / шо нима́ шо коси́ти / 

го́ло гол′і́с′ко; А йа каў / запрути́ ǐ оц:у́ ди́рку / вин уже по́хот′іў буў іти́ / 

а́ле ди́ўйусе / а то ш’:е одна́ / до́бре / шо узд′р′і́ла / тепе́рки л′і́са гото́ва; 

Паз′у́н′ко / запрути́ коше́лик пру́тиками / аби́ а́фини се ни рос:и́пали / 

подиви́се / йек ву́ǐна зроби́ла / озми́ па́порот′ / накри́ǐ / а зве́р′ха па́ру 

пру́тикиў / уни́ мут держ’е́ти. 

ЗАПРУ́ТЮВАТИ – тугіше закручувати; закладати; загороджувати 

щось “прутім” – тонкими гілками ‒ чи “дротев”: Ік о́змес:е запру́т′увати 

ота́мки по́вид Брани́ч’кових / то мо́жеш шош уз′е́ти і с це́йі ку́пи 

лома́д͡ж’а / бо то́го пру́т′а / шо зр′іхто́вано / в’іди́ǐ / ни ста́не / того́ / 

бери́ / шо ви́диш; Запру́т′уйу кош’і́л′ / бо це квапне́ / а пото́му пи́ду до 

и́нчойі робо́ти. 

ЗАПУ́ДИТИ – залякати: Запу́диў усˊі́х / шо там нˊіхто́ ни п’і́кне / 

сло́во бойу́ц:е сказа́ти / подиви́тисе кри́во. 

ЗАПУ́ДЮВАТИ – недок. до ЗАПУ́ДИТИ: Про́буваў запу́дˊувати / а 

то нˊіч’о ни ви́ĭшло / то зач’е́ў проси́ти / аби́ за дру́гого ни ĭшла́. 

ЗАПУ́КАТИ – 1) постукати: Хтос запу́каў у две́рʹі / тики́ на́стирно 

запу́каў; 2) затріщати: Запу́кали сʹтʹі́ни / затрʹі́скали пидва́лини / ĭ ха́ти 

ба́бинойі нима́ / то тре́ба бу́ло зроби́ти / бо сама́ ўпа́ла би / а́ле ходʹ би 

сфудуґрафува́ли бу́ли / на па́мнʹітку / а то н′іхто́ ни здогада́ўсе. 

ЗАПУСКÁТИ – заганяти (про худобу, птицю): Диви́се / йек 

припусти́лосе / запуска́ǐ тʹ:і дробйе́та / наǐ ни мо́кнут.  

ЗАПУСТЍТИ – докон. до ЗАПУСКА́ТИ: Запусти́ла бурч’а́ / а 

ста́ĭнˊу ни замкну́ла / а вин знаў / шо́ да́л′і ма́йі роби́ти. 
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ЗАПУСТЍТИ (ЗАПУСКÁТИ) РУ́КУ (ЛÁБУ) В ЧЮЖУ́ 

КИШÉНЮ – вкрасти (красти): Ў сел′і́ зна́йут / шо хто ла́ким зроби́ти / і 

хто про́буваў запуска́ти сво́йу волоса́ту ла́бу ў ч’ужу́ кише́н′у. 

ЗАПУСТÍСІНЬКО – те саме, що ЗА ПУ́СТО-ДУ́РНО: Агʹі́ / 

запус′тʹі́сʹінʹко на ме́не напа́ла / йа шо́ / соко́тʹу йійі́ ку́ри? 

ЗАПУ́СТО – безоплатно: Да́ла смих футе́рко / спо́нˊ:і / дв’і соро́цˊ:і / 

ўс′о запу́сто / нˊі коп’і́ки ни ўзˊе́ла / бо то ви́тко бу́ло по ч’олов’і́кови / шо 

б’і́н:иĭ і слаби́ĭ / да́ла таǐ ус′о́ / наǐ іде́ на Бо́же. 

ЗА ПУ́СТО-ДУ́РНО – присл., 1) даремно, марно, без досягнення 

результату: За пу́сто ду́рно ви́ходиласе Косова́ми та Ку́тами / нич’о́ ни 

купи́ла / ўсʹо закри́то / А ти ч’о ǐдеш у так’і́ дни?; 2) безпідставно, за 

“нішоˮ: Ти / Марʹі́ за пу́сто ду́рно ви́крʹіч’іласе / мали́ǐ на́в’ітʹ ни кину́ў 

ро́вер; За пу́сто ду́рно бу́ла ви́сварена / йа шл′аўф ни бра́ла. 

ЗАПУЦÓВАНИЙ – витертий, забруднений: Ко́нʹч’і тре́ба мало́му 

шош теплʹі́ш:ого / бо це запуцо́ване / блиш’:е́йі / ў це́му до шко́ли нʹі 

ходити; Рукави́ так’і́ запуцо́ванˊі / шо / в’ідˊі́ / ни да́сце йіх витч’е́стити. 

ЗАПУЦÓВУВАТИ – недок. до ЗАПУЦУВÁТИ: Ни тре́ба так 

запуцо́вувати ўбранˊе́ / доч’е́кувати / до́ки зач’не́ блисˊтˊі́ти. 

ЗАПУЦУВÁТИ – 1) носячи, витерти одяг до блиску; забруднити 

його: Йек мош так шма́тʹі запуцува́ти? / так ни ш’інува́ти?; 2) 

вирівняти поверхню стіни при підготовці її до “біліня”: Ану́ / хло́пцʹі / оце́с 

кава́лʹч’ік сʹтʹіни́ тро́хи би́рше запуцу́ǐте / бо виглˊіда́йі ни ду́же ри́ўним.  

ЗÁРАС (ЗÁРИС, ЗÁРА) – 1) зараз, негайно: Наǐ за́рас б’іжи́т / бо 

ўни ни мут ч’іка́ти; 2) скоро, через невеликий проміжок часу: Пантру́ǐ 

молоко́ / аби́ ни зб’і́гло / йа за́ра при́ǐду / йа ма́хом. 

ЗАРАТУВÁТИ – запобігти чомусь, надати допомогу: Йек 

заратува́ти / йік бли́ско нʹіко́го ни бу́ло? / а то крутʹі́ш / ма́йі ш’е́сˊтˊі на 

тих / шо ў ч’оўна́х ґумо́вих спуска́лисе по рˊіцˊі́ / ікра́с пли́ли ниделе́ко / 

Бох писла́ў по́м’іч’ Ми́трикови; Ни мих заратува́ти Но́ц′у вид б’іди́. 

ЗÁРВА, -и – зсув ґрунту, що утворюється після тривалих дощів: Йік 

іде́ш на бе́рех / сокоти́ дити́ну / бо там за́рви / а дʹі́ти беспе́шнʹі ду́же.  

ЗАРВÁТИСЕ1 – стати зарвою: Бе́рех зарва́ўсе / ǐд′іт маǐ да́л′і / 

передуч’е́ра к’із′л′е́ туда́ ч’ут′ ни ўпа́ло; Доро́гу гор′і́ пидми́ло / таǐ 

кава́лок зарва́ўсе. 

ЗАРВÁТИСЕ2 – докон. до ЗАРИВÁТИСЕ: Мали́ǐ уже́ зарва́ўсе / 

ус′е́киǐ стрим устра́тиў. 
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ЗАРЍБНА РОБÓТА – добре оплачувана робота: А́фини / гриби́ 

збера́ти / лˊу́де горˊіш’:а́ми ĭдут / то зари́бна робо́та. 

ЗАРЍБОК, -пку – заробіток: Нивели́киĭ зари́бок / а́ле ў теплˊі́. 

ЗАРИВÁТИСЕ – згруб., 1) вести себе у стосунку до інших зверхньо 

або й нахабно: Ни зарива́ǐсе / Йу́ц′ку / бо йа до́ўго ни те́рпйу; 2) 

збільшувати свої статки, не гребуючи нічим: Ж’ідо́ба жене́ ч’олов’і́ка / 

таǐ вин зарива́йіц:е; 3) чіплятися до когось, надоїдати: Мали́ǐ / ни 

зарива́ǐсе / іди́ ви́ц:и / бо диста́неш / мамо́ / каж’і́т шош йіму́ / бо хло́пцˊі 

ни поди́ўйуц:е / шо то м’іĭ брат / вин до ўсˊіх лˊі́зе. 

ЗАРІДЍТИ – заправити чимсь страву для покращення її смакових 

якостей: Зарˊіди́ борш’ смета́ноў / то нˊіч’о́ / шо рˊітка́.  

ЗАРІДЍТИСЕ1 – заправитися (про страву): Іґ бу́де ч’ем / то 

зар′іди́ц:е / а йік н′і / то об’іǐ́дец:е / за́рас пист / наǐ так йід′у́т. 

ЗАРІДЍТИСЕ2 – почати сильно падати (про дощ): Моǐ / ти диви́се / 

іки́ǐ дош’ зарʹіди́ўсе / а́ле до́бре / бо то тре́ба дош’:у́ / барабули́нʹі гет 

поўсиха́ло / шо с тих барабу́лʹ бу́де? / сего́року нˊіч’о́ ни ўроди́ло.  

ЗАРІДÓМ – своєю чергою, послідовно, хтось біля когось, щось за 

чимось: Ота́к зар′ідо́м сид′і́ли / Га́нин Васи́л′ / М’і́ц′а с Фед′о́м / м’іǐ д′і́до 

з ба́боў / Йури́нка / іґ за́рас ви́жу; Сапа́ǐ зар′ідо́м / ни лиш’е́ǐ так’і́ пол′а́; 

Роска́зуǐте / а́ле зар′ідо́м / ми ўс′о хо́ч’імо ч’у́ти; То зар′ідо́м се ро́би / а 

ни́ так / ік ти; Йі́ште ўс′о зар′ідо́м / ни лиш’е́ǐте нидойі́ден′ц′і;  Оцʹ:а́ 

ву́лич’ка / ўсʹі сусʹі́ди зарʹідо́м ма́йут так’і́ імнʹа́ / Пара́нʹка / Йіле́нка / 

Івану́шка / Марі́ч’ка / Га́нʹка / Ва́сʹко / О́лʹка / це ста́рш’і л′у́де / там да́лʹі 

ў селˊі́ тако́го нима́ / шо́ би ти на ц:е сказа́ла? / каў / це ўсʹі ста́рш’і / ни 

дʹі́ти; Йе́годи бери́ зарˊідо́м / усˊі́ / ік’і ́йе / це тре́тˊі / би́рше ў йе́годи ĭти 

ни бу́ду / х’іба́ поло́ти / того́ ўсˊо вибера́ĭ / наĭ ни лиш’е́йуц:е.  

ЗАРІЖÉНИЙ – дієпр. від ЗАРІДЍТИ: Борш’ зар′іже́ниǐ / х’іба́ бес 

ч’існич’ку́ ш’і ўтоўкла́ / а́ле пото́му / шо́би ни ў гор′е́ч’е йіго́ кла́сти. 

ЗАРÍК, -о́ку – обіцянка, клятва: Ўзˊе́ла зарˊі́к на понедˊі́ўнок / лише́нˊ 

во́ду пйе / ну а пйе́тниц′а / то ўрас пи́сно. 

ЗАРÍК (СОБÍ) ДÁТИ (ДÁТИ ЗАРÍК) – заректися: Йа ни йім сего́н:е / 

да́ла соб’і́ зарі́к за Ǐванка́ / йік уроди́ўсе / ти памнʹіта́йіш / іки́ǐ вин буў? / а 

йа Бо́га проси́ла / Го́сподеч’ку / поможи́ м’інʹі ́ц:у дити́ну ви́кутати.  

ЗАРÍК ТРИМÁТИ (ВЗЄ́ТИ, ДЕРЖЄ́ТИ) (ТРИМÁТИ ЗАРÍК) – 

дотримуватися клятви, яку дав; не порушувати її: Хто ўзˊеў зарˊі́к / му́си 

йіго́ трима́ти; Йіле́нко / йа зар′іќ трима́йу / сего́н:е ни йім. 
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ЗАРІНКОВЍЙ – прикм. від ЗАРІН́ОК: Зарˊінков’і́ хати́ / тотˊі́ / шо 

покла́денˊі ниделе́ко вид зарˊі́нку / а Ца́рина ўгорˊі́ / там би ĭка вода́ бу́ла / 

то ни залива́йі / рˊіка́ ўдоли́нˊі. 

ЗАРÍНОК1, -нка – 1) місце біля річки, устелене галькою: На зарˊі́нку / 

ко́ло води́ / жинки́ б’іли́ли полотно́; 2) невеликі ділянки біля річки, 

покриті травою: Лʹу́де пасу́т коро́ви і зарʹі́нками / хотʹ до́бройі па́ш’і 

та́меч’ки нима́. 

ЗАРÍНОК2, -нка – частина села: Васʹу́тка Тодо́сʹійіва ота́м / на 

Зарʹі́нку / жи́ла / а хто жийе́ тепе́р у тиǐ ха́тʹі / ни зна́йу / ни бу́ла та́мки 

роки́ роке́нˊ:і / дес іс п’ідисˊе́тˊ ро́киў / Та́мки Мар′і́ч’ка Но́цина / Лес′о́ 

ўмер / таǐ уна́ та́мки сама́ жийе́. 

ЗАРІЧЄ́СЕ – заректися: Ни шту́ка зарˊіч’е́се / тˊе́шко то́го 

дотри́муватисе / це рас / а дру́ге / тре́ба до́бре поду́мати / на шо́ / за шо́ 

ти зарˊіка́йіс:е? / шо меш проси́ти ў Бо́га?; Мош зар′іч’е́се на оде́н ден′ / 

а мош на би́рше / то ма́йіц:е зна́ти / на шо зар′іка́йіс:е і котри́ǐ ден′ меш 

держ’е́ти / понед′і́ўнок / се́реду ци пйе́тницу / а йік ч’у́йіс:е / шо ни меш 

го́н:а по́стити / то так моли́се / бо то ни годи́ц:е бра́ти ǐ лиш’е́ти / ў 

тако́му нима́ р′іду́ / це ўже ік засла́п / отогди́ попуска́йіш. 

ЗАРОБЍТИ – перен., отримати покарання: Ти соб’і́ ўже до́бре 

сего́н:е зароби́ла / у ха́ту бес пру́та ни ǐди / ви́бери / котре́ тоне́н′киǐ. 

ЗАРОБЍТИ САМ (САМÓМУ) У (В) СÉБЕ ‒ самому виконати 

певну роботу, тим самим зекономити, не витрачаючи гроші на платню 

іншим: Йа сего́н:е сама́ ў се́бе зароби́ла / наǐми́ла бу́ла Мар′іќу / а́ле ўна 

сно́ч’і сказа́ла / шо ни мо́же / то йа сама́ / без н′іко́го / ад′і́ к’і́л′ко ўкопа́ла 

/ н′ійе́киǐ роби́тник би́рше би ни зроби́ў / То ш’і заско́ро т′і́шитисе / мете́ 

за́ўтра ви́д′іти / ци го́н′:і бу́дете ўста́ти / оц:е́ голоўне́ / ци ни ме попе́рек 

і ру́ки бол′іт́и. 

ЗАРОБЍТИ СЛÁБІСТЬ (БОЛУ́ НА ЗДОРÓВУ ГÓЛУ) – захворіти; 

зазнати великих клопотів, неприємностей: Паўл′і́на / Ула́д͡з′ова сус′і́да / 

уни́ пе́рш’і ў Т′у́дев’і купи́ли бу́ли маши́ну / ну таǐ пойіх́али неў у го́с′т′і / 

прийі́хали туда́ / покла́ли маши́ну на подв’ір́′у / а сам’і́ пишли́ ў ха́ту / а 

и́ндики ска́кли на маши́ну ǐ гет йійі́ подр′а́пали / пони́ш’:іли / то так / шо 

жи́нка засла́бла с то́го / с тих не́рвиў / шо ўна диста́ла / му́с′іла 

витслабува́ти / И:ǐ / то до б’іди́ бога́то ни тре́ба / з отако́го пусто́го 

мош сла́б’іс′т′ зароби́ти / і за шо? / за зал′із′е́ / Ну ни скаж’і́т / то пра́ц′а 

/ уни́ пиў жит′а́ на тото́ с′т′іга́лисе / ко́ждому бу́ло би ги́р′ко таке́ 
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попаци́ти / То / в’ід′і́ / и́нче / то того́ / шо хтос зап’із′мува́ў / то п’із́′ма / 

уни́ страд͡ж’ува́ли маши́ну / а кому́с оско́ма се розиǐгра́ла / і то фиǐст / 

то ли́ш того́. 

ЗАРОДЍТИ – дати урожай: Сего́року ни бу́де горʹі́хиў / навесʹнʹі́ 

моро́зи зни́ш’:іли / і йе́блуч’ка дес поде́с / ду́же ску́по / ни зароди́ли. 

ЗАРОЗУ́МНИЙ – ірон., занадто розумний: Ану́ покажи́ / йіки́ǐ ти 

зарозу́мниǐ / проч’іта́ǐ / шо тут напи́сано / оц′:і́ дв’і л′ін′і́ǐц′і. 

ЗАРÓХКАТИ – почати рохкати (про свиней): Бабо́ / шо́ да́ти 

поросʹе́там? / уни́ заро́хкали / Наǐ ро́хкайут / ік хоч’ / мо́жеш трави́ 

ки́нути / до полу́н′:а ш’і деле́ко / нима́ ч’о б’і́ч’і і йім во́л′у роби́ти. 

ЗАРУБЍТИ – підігнути щось (про виріб із тканини): Здоли́ни 

зда́лобисе заруби́ти / лиш на па́лец / ни би́рше / шо́би кол′і́нами ни 

с′в’іти́ти. 

ЗАРУ́Б’ЮВАТИ – недок. від ЗАРУБЍТИ: Ти ни хоч’ зару́бйувати? / 

та ўно ме се стр′а́мати / рас два ўбере́ш / а пото́му шо с тим роби́ти? 

ЗАРУ́БЛЕНИЙ – дієпр. від ЗАРУБЍТИ: Рукави́ зару́блен′і / мош 

убера́ти / поди́вимосе / йек вигл′іда́йі бл′у́ска / ци ни задо́ўга. 

ЗАРУМИҐÁТИ – 1) почати ремигати (про худобу): Напа́сласе / л′ігла́ 

таǐ зарумиґа́ла / по худоби́н′і ви́тко / шо ǐйі до́бре; 2) знев., перен., почати 

їсти, жувати щось: Ура́с шош румиґа́йі / нима́ / шо́би рот у споч’е́ўку 

трима́ти / лише́нˊ шо йіў і зно́ў зарумиґа́ў. 

ЗАРУ́СТИ (ЗАРУ́ТИ, ЗАРУВÍТИ) – згруб., 1) заревти (про худобу): 

Коро́ва зару́ла / іґ би зголоже́на бу́ла; 2) перен., згруб., сильно заплакати: 

Йа ш’і ни би́ла / а ти ўже зару́ла / ш’і заско́ро; Ни руĭ / ш’і йіс ма́ло 

диста́ў / йа дода́м / ік тре́ба / абе́с зна́ў / йек сˊірники́ бра́ти / та ми 

ч’е́рес те́бе бу́ли би згорˊі́ли / а ти зару́ў? / розж’е́лобити хо́ч’іш? 

ЗАРУ́ХАТИСЕ, ІК (ЇК) МУРАЛÍ (НА КУ́ПИНІ) – швидко ходити, 

заметушитися, бігати: Леж’е́ли / а йік нас узд′р′і́ли / то зару́халисе / ік 

мурал′і́ на ку́пин′і; Го́р′іч’ ўти́хла / тро́хи спа́ла / таǐ л′у́де / сара́к’і / зноў 

зару́халисе / ік тот′і́ мурал′і́ на ку́пин′і; Коли́с іке́с к’ін́о пока́зували / шо 

ǐкиǐс цар′ шош вели́ке будува́ў / це ў ду́же да́ўн′і ч’іси́ бу́ло / ну то згори́ 

л′у́де так вигл′іда́ли / йік мурал′і́ / шо ру́хайуц:е т′е́гнут на со́б’і ўс′е́ке / 

тот′і́ ко́ўпки так вигл′іда́ли / ік сте́бла / а вели́ке кам’і́н′і / йік пиў 

ма́кового зерн′е́ти / забу́ла смих / шо т:о бу́ла за будо́ва / а́ле ўна гаш 

дотепе́рки стойі́т / так ус′о́ фа́ǐно обрахо́вано бу́ло / шо ўс′і ч’уду́йуц:е / 

йек цисе́ могло́ бу́ти? 
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ЗÁРЬКА, -и – золототисячник: Дʹіт збера́ў і за́рʹку / і румнʹе́нец / і 

з′в’іроб’і́ǐ / зна́ўсе на зˊі́лˊу; То вит ч’о́го за́р′ка? / вит жолу́тка? / Йо / іґ 

боли́т / тре: гарба́ти звари́ти ǐ до йіди́ по пиў пага́рч’іка пи́ти. 

ЗАСАЛЄ́НИЙ – 1) занадто жирний: То засалˊе́на йіда́ длˊа ч’олов’і́ка 

/ шо маў репера́цˊійу; 2) перен., брудний, засмальцьований (про одяг): 

Мамо́ / ви ўже ни дов’іж’е́йіте / шо ўбра́ли йісте́ таку́ засал′е́ну блˊу́зу / 

шо на́в’іт′ ко́ло ха́ти ўсти́т у так’і́ĭ ходи́ти / а ни́ / шо ĭти куда́с. 

ЗАСАПÁТИ – позначити сапою певне місце: Засапа́ǐ / по́ки на́ше / 

аби́ ви́тко бу́ло / до́ки сапа́ти / бо Йіле́на ме гнˊі́ватисе / ік за́ĭдемо на йійі́ 

/ А ч’о? / ўна ме ра́да / ік ми ǐйі тро́хи ўсапа́йімо. 

ЗАСÁПУВАТИ – загрібати сапою, позначаючи певне місце: Заса́пуĭ 

риўне́нˊко / ви́ц:и доў там / до ото́го корч’а́. 

ЗАСВÁТАНА ДÍВКА КÓЖДОМУ ФÁЙНА (ЗАСВÁТАНА ДÍВКА 

КÓЖДОМУ СЕ ВДАЄ;́ ІҐ ЗАСВÁТАНА, ТО КÓЖДА ДÍВКА 

ФÁЙНА; ЗАСВÁТАНА ДÍВКА УРÁС ФÁЙНА) – те, що втрачене, 

подобається; за ним шкодуєш: Засва́тана дʹіў́ка ко́жда фа́ǐна / а́ле нима́ 

шо банува́ти / ану́ нагада́ǐсе / шо ўна виробйе́ла / мо́же / ма́йіш ш’е́сˊтˊі / 

шо ǐйі́ дру́гиĭ бере́?; Гаǐ скажи́ м’ін′і́ / хто на ста́ршу Ко́ц′ову дон′ку́ 

диви́ўсе? / а йік засва́тали / то ко́ждиǐ поду́маў / моǐ / ґаздиўска́ / ўч’е́на / 

таǐ нипога́на / ўже н′іхто́ ни нага́дуйі / шо ни ду́же молода́ / шо тро́хи 

пул′ка́та / То / Паз′у́ / так бу́ло і йе / засва́тана д′і́ўка ко́ждому се ўдайе́ / 

а ц′:а нисоги́рш’а / а́ле / ви́дите / так лиши́ласе / таǐ ус′о́ / ма́йі ш’е́с′т′і / 

шо тра́фиўсе хло́пец. 

ЗАСВЕРБÍЛИ РУ́КИ В КÓГОС – хтось відчув сильне бажання щось 

робити  (зробити), побити когось: Мене́ аш ру́ки засверб’і́ли питказа́ти 

це́му йо́лупови / йек вин ма́йі говори́ти з ма́моў / ледв’і́сˊки се зде́рж’іў. 

ЗАСВІТЍТИСЕ В ГОЛОВÍ – несподівано, раптово з’явитися (про 

думку, здогад): Ішла́ до них і тве́рдо ни зна́ла / йек зач’не́ц:е бе́с′іда / шо́ 

ўни мут каза́ти / Йіле́ни до́ма ни бу́ло / Одок’і́йа шош ку́таласе / і шо? / 

йа ш’і рот ни ўтвори́ла до бе́с′іди / лиш Сла́ваǐсу сказа́ла / а м’ін′і ́та́к’ік 

би зас′в’іти́ласе ў голов’і́ і ўже смих зна́ла / йек уно́ бу́де да́л′і і шо́ с то́го 

ви́ǐде / йа гаш сама́ до се́бе се за́с′м’ійіла. 

ЗАСЍДÍТИ БІЗÍЦ – зайняти місце: Ку́мо / ви та́мки бу́дете бли́ш:е / 

зас′е́т′те нам б’із′і́ц / мо́же / поклад′і́т биса́ги ко́ло се́бе / бо сего́н:е 

глота́ / а з дити́ноў йа ни го́н:а бу́ду скоре́н′ко заǐти́ ў аўто́бус. 
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ЗАСЍДІТИ ПОПÉРЕК (НÓГУ, ОДНÓ МÍСЦЕ; НАЙ НИ КÁЖУ, 

ШО) – через тривале незручне сидіння відчувати біль у попереці, в нозі 

та ін.: Уваж’е́ǐ / абе́с ни заси́д′іла попе́рек / ни ч’іта́ǐ ти́л′ко / бо ǐ о́ч’і мут 

бол′і́ти / перерива́ǐсе / прохо́д′уǐсе тро́хи. 

ЗАСИЛЍТИ – затягти нитку у вушко голки: Ану́ м’інˊі́ засили́ тут / 

бо ни ви́жу; Іґ заси́л′у іглу́ / то залата́йу. Див. УСИЛИ́ТИ. 

ЗАСЍЛЮВАТИ – недок. до ЗАСИЛИ́ТИ: У вели́ку іглу́ го́н:а 

засили́ти / а тут пиў годи́ни заси́лˊуйу / без околˊа́р′іў нˊіч’о́ ни ви́жу / А 

йек плетете́? / Ру́ки сам’і́ ро́бйут / йа та́мки ни ди́ўйусе. 

ЗАСÍВ БЗІЦ (БДЖІК, БДЖІҐ) – про неврівноважену, “загонисту” 

людину: У не́го то́ч’но у голов’і́ бзʹіц засʹіў́ / по́ре таке́ / шо ку́пи ни 

трима́йіц:е / таке́ / шо м’ін′і́ рот ни ўтвор′е́йіц:е сказа́ти. 

ЗАСІГÁТИ – недок. до ЗАСІГНУ́ТИ: О́ч’і засˊіга́йут / а ру́ки ни 

го́нˊ:і роби́ти / Бо о́ч’і завид′у́ш’:і. 

ЗАСІГНУ́ТИ (ЗАСІХТЍ) – заволодіти чимсь, передусім – землею: 

Усʹо́ засʹігну́ла / засʹігла́ ўсʹі береги́ / А вам шо до то́го / ву́ǐно? / Йек шо? / 

береги́ присʹі́ла / а йа ма́йу ц′і́хо сидˊі́ти?; Митри́ха зас′ігну́ла пл′ац / а на 

не́го ǐ дру́г’і ла́комйуц:е / але́ тото́ приǐшло́ ǐйі вид д′і́да. 

ЗАСКАЛУ́БА (ЗАСКОЛÓБА), -и – скалка: Зани́хтицˊа се зроби́ла / і 

йа зна́йу / вит ч’о́го / йік носи́ли от:о́ шалама́тˊі / загна́ла смих заскалу́бу 

ко́ло ни́хтˊа / ви́тˊігла / гада́ла / шо мине́ц:е / а то нˊі.  

ЗАСКАЛУ́БИТИ (ЗАСКОЛУ́БИТИ) – загнати скалку: Заскалу́била 

ру́ку ў цису́ до́ш’ку / в’іт́ʹігни / бо фист боли́т. 

ЗАСКÓРО – занадто рано (швидко): Зажди́ / Мар′і́ / наǐ коро́ву здойу́ 

/ таǐ пи́демо ра́зом / то ш’і ǐ так заско́ро ǐти / л′у́де зач’ну́т сходи́тисе 

ни ра́н′че / йік у тре́тиǐ / меш ви́д′іти / ч’о там ч’іп’і́ти?; Вас′у́ / ви 

заско́ро ǐдете́ / йа так ни го́н:а / но́ги ни пуска́йут. 

ЗАСКОРÓМИТИСЕ – спожити “скоромного”: Пист / а йа 

заскоро́миўсе / о́зму за ц:е поку́ту / Та ки́л′ко ти там то́го з′:іў? 

ЗАСКУ́ЛИТИ – 1) примружити (очі): Ч’о вин заску́лиў о́ко? / У не́го 

ўрас одно́ о́ко заску́лене бу́ло / зма́лку; 2) заскавучати (про собаку): 

Приблу́дне пес′е́ / а́бо хтос питки́нуў уноч’е́ / ш’е́нˊі заску́лило / йік йа 

коро́ву ĭшла́ дойі́ти / ви́тко / ду́же голо́н:е бу́ло / а найі́лосе таǐ ад′і́ йек 

ожи́ло. 

ЗАСКУ́ЛИТИСЕ – примружитися: То вит со́нˊцˊа о́ч’і заску́лилисе / 

ш’і мут бол′і́ти / ік так ни́ми ни пита́ти; Заску́лиласе / бо то страшно́ 
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квасне́ / ш’і смих тако́го ни ку́ш’іла; Вит цитри́ни заску́лиласе / таǐ ви́жу 

/ шо ш’і оско́мина бу́де / А ч’о йісте́ ти́л′ко йі́ли? / пиў цитри́ни / то 

бога́то / До́хтор′ каза́ў / шо та́мки йе отам’і́ни / шо м’ін′і ́йіх браку́йі / 

А́ле вин ни каза́ў йі́сти / ік йе́блука / то потро́шки се бере́ / а йік вам 

заду́же квасне́ / то з ме́дом / а ни так / з ме́дом бер′і́т / м’іт ни пошко́ди. 

ЗАСКУ́ЛЮВАТИ – недок. до ЗАСКУЛЍТИ: Ни заску́лˊуĭ так о́ч’і / 

бо змо́рш’ки бу́дут / к’і́л′ко тебе́ ўч’е́ти? / ти шо / нидов’іж’е́йіш ци ч’о 

так прижму́р′уйіш о́ч’і? 

ЗАСЛАБÁТИ – недок. до ЗАСЛА́БНУТИ: Мару́сˊко / ч’у́йу сама́ / шо 

заслаба́йу / ни зна́йу / шо м’інˊі́ / гет пидупа́ла с сил / це ш’і з весни́. 

ЗАСЛАБЍЙ – занадто слабий: Івано́ч’ко заслаби́ĭ до тако́йі тˊішко́йі 

робо́ти; Тоǐ заслаби́ǐ / а цес / захи́триǐ / то кому́ наǐби́рше пасу́йі заби́ти 

остриву́? / лиш м’ін′і́ / стар′і́ǐ ба́б’і / Та ни роб’і́т таки́х кри́киў / ми ǐдемо́ 

/ а́ле па́ру м’іну́т припоч’е́немо / ци ўже ǐ ц:е ни во́л′но? / ци ми ма́йімо 

ўпа́сти ко́ло тих с′іни́ў? 

ЗАСЛÁБНУТИ – захворіти: Йік твойа́ ма́ма засла́бла / то Ǐванко́ ш’і 

мали́ǐ буў / ма́ло шо до́брого вин / сара́ку / ви́дʹіў / ни бу́ло кому́ за ним 

диви́тисе; Найі́ўсе с′в’іжини́ / таǐ засла́п. 

ЗАСЛОТЍТИСЕ – безос., зібратися на негоду: Зо два три дни ни 

меш на рʹіку́ ходи́ти / бо адʹі́ йек заслоти́лосе / а́ле це нидо́ўго. 

ЗАСЛÓТЮВАТИСЕ – збиратися на негоду: Засло́т′уйіц:е / бо 

поверну́ло на о́с′ін′ / то ни до тепла́ ǐде / а ўже до Риздва́ / туда́ ден′ 

оберну́ўсе / то на́в’іт′ ви́тко / шо дни́на коро́ч’:а. 

ЗАСМАЛЍТИ – докон. до ЗАСМА́ЛЮВАТИ: Засмали́ў / шо ў ха́тˊі 

адˊі ́ ĭк’і дими́ / нима́ ч’ем дихну́ти / ік ку́риш / то надворˊі́ кури́ / а ш’:е 

л′іпше / кин′ пусте́. 

ЗАСМÁЛЮВАТИ – запалювати (цигарку, люльку): Зроби́ў ͡дзиґа́рок / 

таǐ ад′і́ ǐким л′у́тим засмали́ў / зра́зу бйе ў го́лу. 

ЗÁСМІЇТИСЕ, ІК (ЇК) БАРÁН (КИНЬ, КІНЬ) – знев., про того, в 

кого, на думку мовця, негарна посмішка: Ус′о́ могло́ би бу́ти / ус′о́ / лиш / 

іґ би ни с′м’ійе́ўсе / а за́с′м’ійіц:е / то та́к’ік бара́н / йа ги́ну / ік тото́ 

ви́жу. 

ЗАСМІШЍТИ – 1) розсмішити: Хто хто / а цес ум’і́йі зас′м’іши́ти / 

ни зна́йу / йек вин тото́ ро́би / а́ле го́ден пр′е́сти вуха́ми / пра́ўду каў / йа 

сам ви́д′іў / к’іва́йі ни́ми; 2) ірон., не викликати сміх у кого-небудь: Ду́же 

засʹм’іши́ў / аш ни го́ден се стри́мати / адʹі́ гаш бара́н се за́сʹм’ійіў.  
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ЗАСМУТНЍЙ – дуже, занадто сумний: Цес молоди́ǐ засмутни́ǐ ік 

длʹа весʹілʹа́ / мо́же / ни хотʹі́ў жени́тисе? / ви́жу / шош йіму́ ни так.  

ЗАСОКОТЍТИ – постерегти: Іва́н′ч’іку / засокоти́ м’ін′і́ ко́зи / наǐ йа 

поб’іжу́ та шош о́зму на пле́ч’і / бо сту́д′ін′; М’і́с′ку / мих бес засокоти́ти 

м’ін′і́ коро́ву / шоби́ ни ǐшла́ ў бураки́? / йа за ч’іси́нку ве́рнусе / а ти 

заверни́ / ік цис′а́ каву́л′а ме туда́ б’і́ч’і. 

ЗАСОЛОДЍТИ ДУ́ШУ – спожити невелику кількість чогось 

бажаного, зокрема солодкого: Куп’і́м соб’і́ шош / аби́ ду́шу засолоди́ти / 

мо́же / оти́х подушеч’о́к / шо ў пуде́лку?; Засолоди́ти ду́шу мош цуки́рком 

/ ли́жеч’коў ме́ду / до́ста на́в’іт′ пиў уз′е́ти / і то до́бре / захоло́д′уйут 

ду́шу ч’е́мос приги́сним / тим / ч’іго́ л′удина́ ж’іда́йі / то тако́ш так 

ка́жут; Йік йіс з′:і́ла то́го / шо ду́же корти́т / то ти соб’і́ засолоди́ла 

ду́шу; М’ін′і ́бужени́ч’ка би ду́шу засолоди́ла / би́рше н′іч’о́. 

ЗАСПÁТИ ЗÁХИТ СÓНЦЯ – мати тривожну ніч; спання під час 

заходу сонця спричинить, згідно з вірув., погане самопочуття людини, 

зокрема дитини: Каўт / шо йік дити́на заспи́т за́хит со́н′ц′а / то ўноч’е́ 

ме зле спа́ти / бу́де ниспок’іǐ́ноў / ме пла́кати / того́ це́го бойу́ц:е і ду́же ў 

ц:е в’і́р′ут; М’ін′і́ де́коли гаш с′м’і́шно / шо ǐ молод′і́ / йа ўже ни ка́ў за 

ста́рших / бойу́ц:е заспа́ти за́хит со́н′ц′а / ви́диш / схит со́н′ц′а / ік уно́ 

лиш се пока́зуйі / н′іхто́ ни бойіц́:е заспа́ти / за цисе́ ни гово́рўут / а за 

за́хит пережива́йут / моǐ / а то пасува́ло би ра́но ўстава́ти / ра́зом с 

со́нцем / отогди́ к’і́л′ко би усе́го мош зроби́ти / бо до́бре ǐкиǐс каза́ў / хто 

ра́но ўстайе́ / то́му Бох дайе́ / ци рано́к / пано́к / Ну а́ле йік ус′і́ дотепе́рки 

ў таке́ в’ір́′ут / то шош уно́ йе / ви́тко / ни оди́н на со́б’і тото́ ви́пробуваў 

/ И:ǐ / та йік ви́спатисе две́ч’іру / то ǐкиǐ сон бу́де ўноч’е́? / Ни скаж’і́т / 

то шош тики́ йе / ўс′і каўт / шо то пра́ўда / ни бу́т′те / Васили́ / тако́ў 

беспе́шноў / бо ўноч’е́ л′удину́ ўс′е́к’і б’і́ди / ўс′е́к’і сла́бости мо́жут 

іми́тисе. 

ЗАСТАВÁТИ – заступати світло, затінювати: Посу́нʹсе / ни застава́ǐ 

м’інʹі́ / бо ǐ так зле ви́жу / ў оч’е́х / іґ би хтос со́ли наси́паў. 

ЗАСТÁВ ДУРНÓГО ПОКЛÓНИ БЍТИ, ТО ВИН І ГÓЛУ (ЛИЦÉ, 

ЧЬОЛÓ, ТВАРЬ) РОЗЍБ’Ї – згруб., у всьому необхідна поміркованість і 

міра: Проси́ла ўлупи́ти барабу́л′ на куле́шу / а ти пиў кошел′а́ ўлупи́ла? / 

шо́ тепе́рки с тим роби́ти? / Йіле́ / ни свари́ д′і́ўч’іну / ўна / ви́тко / 

нидоч’ула ци ни т:о зрозум’і́ла / Йа и́нче скаў / заста́ў дурно́го покло́ни 

би́ти / то вин і го́лу рози́бйі / де йа бу́ла ви́ш’:а то́го / шо тре́ба каза́ти 
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напере́т / облупи́ зо шти́ри барабу́ли / сказа́ла на куле́шу / і фе́ртик / шо́ 

ш’:е? 

ЗАСТАВ’Є́ТИ1 (ЗАСТАВЛЄ́ТИ) – заставляти, примушувати когось 

виконувати що-небудь: До́бре / би ни си́лоў застаўйе́ти до робо́ти / а 

дити́на би сама́ хотˊі́ла шош помоч’і́ / ік ви́ди / шо ма́м’і тˊе́шко. 

ЗАСТАВ’Є́ТИ2 – заставляти, заповнювати весь простір чимсь: Ти 

цисо́ў ша́фоў застаўйе́йіш усʹі́ хоро́ми / тˊіснота́ се зроби́ла. 

ЗА СТАРÓВ ЗВЍЧЬКОВ – як звик робити раніше: Вибач’е́ĭ / за 

старо́ў зви́ч’коў закури́ў / би́рше ни бу́ду / дайу́ сло́во. 

ЗАСТÁТИ – докон. до ЗАСТАВÁТИ: Заста́ла йіс м’інˊі́ с′в’і́тло / і йа 

ни мо́жу цо́ти порахува́ти / мр′і́ґайі ў оч’е́х. 

ЗАСТИВÁТИ – 1) холонути (про страву): Моǐ / к’і́л′ко вас кли́кати? / 

на стол′і́ ўс′о застива́йі / х’іба́ пото́му пидогр′і́йу / ік вам так би́рше 

смаку́йі?; 2) замерзнути, простудитися: Ни бери́ сʹн’іх / засти́неш / адʹі ́

ўже ік’і ́ру́ки чел:е́нʹі; 3) утрачати стан рідини: Студене́ц фа́ǐно застива́йі 

/ до́бре ло́виц:е; 4) умирати від холоду: Ч’іта́ў про хло́пч’іка / шо ǐшоў у 

го́с′т′і / таǐ засти́ў у с′н′іга́х / йіму́ ни тре: бу́ло припоч’іва́ти / а вин с′іў / 

таǐ зач’е́ў застива́ти / ус′е́ке зач’е́ло йіму́ привиж’е́тисе / сту́д′ін′ куда́с 

се д′і́ла / а то вин замерза́ў. 

ЗАСТЍТИ – докон. в. до ЗАСТИВÁТИ: У полонинˊі́ зима́ на́в’ітˊ 

улˊіт́ˊі мо́же ўпа́сти / а худи́пка іґ би видби́ласе / ни бу́ла ў ста́йі / то 

могла́ би засти́ти / таке́ трафйе́лосе. 

ЗАСТÓЇНИЙ – застояний; зіпсований, несвіжий (про повітря, воду та 

ін.): Йа напа́сниǐ до засто́йіного во́здуху / о / си́жу ў ха́т′і / ік гор′іч’е́ / а 

во́здух пуска́йу ране́н′ко або́ ўже по́над ве́ч’ір /йа / Мар′і́ч’ко / ўстайу́ 

ра́но / ік ч’у́йу / шо о́ч’і се ни злипа́йут / тогди́ ўстайу́ / бо ч’о йа ма́йу 

тач’е́тисе / ік спа́ти ўже се ни хо́ч’і? / о / йе так’і́ ч’іси́ / шо тре: 

опкоси́ти подв’і́р′і / ну таǐ беру́ ко́су таǐ ро́бйу / ку́рем дайу́ / шош ро́бйу / 

а́ле потро́хи / бо ру́ки те́рпнут / хорба́ка боли́т / о / таǐ таке́ мойе́ / а́ле 

коби́ ни ги́рше / лиш оц:е́ каў / коби́ ни ги́рше / о. 

ЗАСТРЄЃНУТИ (ЗАСТРЄН́УТИ, ЗАСТРЄ́ЧІ; ЗАСТРІВÁТИ) – 

застряти (застрягати, застрявати, застрягнути): Хо́ди таки́ǐ / ік вели́киǐ 

к’іма́к / ч’ут′ у две́р′ах ни застр′е́х / уни́ ў ба́би по́вуск’і; Ди́рка така́ / шо 

ў ниǐ мош застр′е́ч’і / скажи́ мали́м / ўни ǐгра́йуц:е хо́ванки ǐ ла́ком’і туда́ 

залаз′е́ти. 
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ЗАСТРÍЛИТИ – застрелити, вбити когос із вогнепальної зброї: 

Стрˊілˊе́ў у ли́са / ў за́ĭцˊа / а́ле нˊіч’о́ ни застрˊі́лиў; На́ĭко / ци застрˊі́ли 

Ўла́͡ дзˊо хотˊ одну́ ка́ч’ку? / ч’іка́йі то́го полˊо́ванˊа / ік ни зна́йу / шо / а́ле 

ш’і нˊіко́ли нˊіч’о́ ни принˊі́с / То / мамо́ / длˊа не́го така́ за́баўка / вин 

шкуду́йі ўби́ти / ни прицˊі́лˊуйіц:е / таĭ дру́г’і ни ду́же / а́ле похо́дˊут / 

поб’і́гайут ў лˊі́сˊі / ота́к вид:ихну́т / і гаш уве́ч’ір прихо́дˊут / А́ле йе ч’ем 

пофали́тисе / де́ ўни бу́ли ǐ шо́ прине́сли. 

ЗАСТУДÉНИЙ – занадто холодний (“студений”): Наǐ се ўбу́йі / цʹ:а 

роса́ застуде́на длʹа тако́йі мало́йі дити́ни / Ни б’і́ĭтесе / наĭ хо́ди / наĭ 

гарту́йіц:е; Вода́ застуде́на дл′а ку́пел′у / диви́се / абе́с ни застуди́ла 

мало́го / йа тебе́ ўч’е́ла / ік хоч’ зна́ти / ци до́бриǐ ку́п’іл′ / про́буǐ ли́ктем / 

ік тоб’і́ до́бре до т′і́ла / тоǐ дити́на ў ниǐ ме до́бре се ч’у́ти / це 

спрахтико́вано вид:а́ўна; То м’ін′і́ застуде́не / йа л′іч’е́йусе. 

ЗАСТУ́ЖЕНИЙ – про того, хто простудився (“застудивсе”): Сид′у́т у 

ха́т′і / бо засту́жен′і / н′іґде́ ни вихо́д′ут. 

ЗАСУ́НУТИ (ПОКЛÁСТИ) ШОШ, НАЙ НИ КÁЖУ, КУДÁ – 

лайл., викор., коли мовець незадоволений чимось, сердитий, виявляє своє 

негативне ставлення до чогось: М’ін′і́ ўч’е́ра тре́ба бу́ло пи́лки / а сего́н:е 

мо́жеш йійі ́засу́нути / наǐ ни ка́жу / куда́. 

ЗА СХИТ, ЗА ЗДОРÓВ’Ї, ЗА ТОТÓ, ШО СЕ ВИДЍМО, АБЍ БОХ 

ПОМЍХ НАМ НÁРИК ДОЧІКÁТИ – одна з формул етикету, яка 

викор., коли близькі чи й далекі родичі збираються з певної нагоди і 

піднімають чарку за зустріч: Хо́ч’у / шобе́сте ǐ ви запамн′іта́ли / йек 

ка́жут у Т′у́дев’і / бо йік мене́ ни ста́не / то хто ме вам роска́зувати? / 

ота́к ми сего́н:е зибра́лисе / ў таке́ вели́ке с′в’е́то / ǐ д′е́куǐмо Го́споду / шо 

вин поми́х нам дожи́ти до це́го дн′а / доч’іка́ти Риздва́ / шо ми за столо́м 

при здоро́ўйі / ў гараз′д′і́ / д′е́куйімо тоб’і ́/ Бо́же / за схит / за здоро́ўйі / 

за тото́ / шо се ви́димо / про́симо / шо́би ми ǐ на́рик доч’іка́ли. 

ЗАТ, -ду – задня частина предмета одягу чи взуття: Пере́т це́йі су́кнʹі 

до́бриǐ / а зат / нʹі / то ни ма́йі бу́ти ти́лʹко бри́шкиў на пле́ч’ах.  

ЗАТАЇ́ТИ В СÓБІ ШОШ – не виявляти комусь свої справжні думки, 

почуття; не бути відкритим: Не зна́йу / шо́ мижи́ ни́ми бу́ло / а́ле то да́ўне 

/ уни́ шош наǐшли́ бу́ли / а ви́диш / вин затайі́ў у со́б’і / ни пока́зуваў / шо 

йіго́ шош опхо́ди / ти́л′ко ро́киў ц′іх́о сид′іў́ / а сего́н:е ўс′о ви́йіснилосе / Ну 

таǐ до́бре / л′і́пше зна́ти / ік ни зна́ти. 
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ЗАТАЛАБАНУВÁТИ – докон. в. до ТАЛАБАНУВÁТИ: Ни ти́л′ко 

то́йі пол′ін́ки / йік шко́ди / цис′і́ роби́тники м’ін′і́ йе́годи гет 

заталабанува́ли; Ум:и́ла пидлоги́ / а ти нич’е́стими нога́ми 

заталабанува́ў у ха́ту / ік іде́ш / с′т′іга́ǐ свойі́ к’ірзаки́ / пош’інуǐ мойу́ 

пра́ц′у.  

ЗАТАЛЯ́ПАНИЙ – згруб., забризканий, брудний: Заталˊа́панˊі 

спо́нˊ:і / бо царина́ми ĭшо́ў / ко́ло Онуфре́ĭкових страшн′і́ гру́зи; Де́коли 

сус′і́т м’іǐ ла́ким буў суда́ до ме́не ўрива́тисе / ну таǐ оде́н рас прихо́ди / 

а́ле таки́ǐ затал′а́паниǐ / шо ни го́н:а розказа́ти / ўтвори́ў две́р′і ў ґа́нку / 

заталабанува́ў м’ін′і ́да́л′і ў ха́ту / а йа йіму́ каў / моǐ / Іва́н′ч’іку / приǐшо́ў 

йіс у ха́ту таки́ǐ боло́т′іниǐ / шо́ йа тепе́рки бу́ду роби́ти? / та́же м’ін′і́ / 

стар′і́ǐ / т′е́шко ми́ти пидлоги́ / а вин зна́йіш / шо м’ін′і́ на ц:е сказа́ў? / іґ 

бих буў роз:у́ўсе / то ш’і ги́рше бу́ло би / а так протрете́ / таǐ ус′о́ / а йа 

соб’і ́поду́мала / моǐ / та вин розу́мно ка́же / це на мойі́ ру́ки бу́де ле́кше / і 

ўже вит:огди́ н′іко́ли ни ди́ўйусе на т:о / хто ǐкиǐ приǐшо́ў / і ци роз:у́ўсе / 

на́в’іт′ ік у боло́т′і / то ба́ǐка / пот′е́гну пидло́гу па́ру рази́ў шма́тоў / і 

н′іч’о́ м’ін′і́ се ни ста́не. 

ЗАТАЛЯ́ПАТИ – згруб., забруднити, забризкати чимось брудним: 

Заталˊа́пала пла́ш’:ік / наĭ ви́сохне / пото́му поч’е́сˊтˊу. 

ЗАТАЛЯ́ПАТИСЕ – згруб., забруднитися, забризкатися: 

Заталˊа́паласе / ік мала́ дити́на / іґ би пе́ршиǐ рас гр′ітки́ роби́ла. 

ЗАТАРАТÓРИТИ – знев., почати тараторити; голосно, швидко і не 

завжди членороздільно говорити: Затарато́рила на ўсу ха́ту / 

переговори́ти йійі́ нˊіхто́ би ни змих / на́в’ітˊ уста́вити слиўце́. 

ЗАТВÉРЖÍНІ (ЗАТВÉРДЖÍНІ, ЗАТВÉРДІНІ), -я – запор: Ў 

дити́ни затве́рж’інˊі / дру́гиĭ денˊ ни ĭде надви́р; Зле / йік ч’ірв’і́нка / а́ле і 

затве́рд͡ж’ін′і му́ч’ійі. 

ЗАТÉМНИЙ – занадто темний: Цес сви́дер ни пасу́йі тоб’і́ / вин 

зате́мниǐ / таǐ нашо́ каво́вого? / ти молода́. 

ЗÁТЕРКА, -и – страва із пшеничного чи житнього борошна; муку 

“затераютˮ невеликою кількістю води й утворене “груткаве кістоˮ 

кидають у киплячу воду чи молоко: Но́цˊу / ану́ ку́ш’іĭ за́терки / смашна́ / 

йа смета́ну ни збера́ла з молока́ / цисе́ мо́жно на́в’іт′ с хл′іб́ом йіс́ти / 

М’іха́ǐлиха ік ота́к сказа́ла / то м’ін′і́ тото́ з дива́ ни сходи́ло / бо за́терку 

смих н′іко́ли с хл′і́бом ни йі́ла / та́меч’ки ўже йе хл′іп. 
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ЗÁТЕРОЧЬКА, -и – пестл. до ЗА́ТЕРКА: За́тероч’ки дˊі́ти заба́гли / 

ўч’е́ра пироги́ў з а́финами / а сего́н:е / за́терки / ка́жут / шо скорт′іл́о / а 

то шош і до не́йі бу́де. 

ЗАТЕТЕРÍТИ – заціпеніти: Диста́ли таку́ тре́му / шо ч’е́сто 

затетерˊі́ли / ни могли́ сло́ва сказа́ти / бо ў запов’і́т′і за них ни 

зга́дувалосе / а ўни / ви́тко / се над′іва́ли / Іґ би рузу́мн′і бу́ли / то на́в’іт′ 

би ўстида́лисе таке́ ду́мати / бо пок’іǐ́ниǐ Лес′о́ ш’і за жит′а́ каза́ў / шо 

ха́та ǐ присади́ба се нале́жи ме́нчому / котри́ǐ жиў з д′е́дем / а би́рше 

нима шо д′іли́ти / а ўни шо / спла́тку хот′і́ли ци ч’о так се згри́зли? 

ЗАТЄ́МИТИ – запам’ятати: Затʹе́м / шо на Головосʹі́ки ни мо́жно 

йі́сти нич’о́ кру́гле / цибу́лʹу / капу́сту / йе́блуко / нич’о́ / і ниш абе́с ни 

бра́ла ў ру́ки / бо с то́го / шо меш руба́ти / мо́же кроў поч’ур′і́ти. 

ЗАТИНÁТИСЕ – 1) мати ваду у вимові: Йіго́ дˊе́дˊа тро́хи се заика́ў / 

затина́ўсе / а́ле ни так / шо́би гет зле говори́ў / а ле́да; 2) говорити з 

паузами, ніби заїкаючись: Спершу́ до́бре говори́ў / а пото́му / коли́ йа 

запита́ласе / де ба́пка до коси́ / зач’е́ў затина́тисе / каза́ў / шо ў не́го йе 

свойа́ / а ч’уж’і ́вин ни пантру́йі. 

ЗАТИНЬКÓВАНИЙ – дієпр. від ЗАТИ́НЬКУВАТИ: Сˊтˊі́ни ду́же 

фа́ĭно затинˊко́ванˊі / кра́ш:е ни бува́йі / л′укс. 

ЗАТИНЬКÓВУВАТИ – недок. до ЗАТИ́НЬКУВÁТИ: Затинˊко́вуĭ у 

вели́к’іĭ / а йа ĭду ў хач’:е́ну / та́мки йе шо роби́ти / оǐ шо йе. 

ЗАТИНЬКУВÁТИ – заштукатурити окремі місця на стіні, готуючи її 

до побілки: Зда́лобисе ў хоро́мах ритви́ни затинˊкува́ти / та́мки / де 

в’іша́к / ану́ до́бре подиви́тисе і ш’і там / де ку́фер стойе́ў. 

ЗАТИРЛЍҐАТИ – знев., заграти: Затирли́ґаў шош таǐ ду́майі / шо 

ўже мо́жно весʹілʹе́ ǐгра́ти / моǐ / та ко́му тре́ба тво́го п’іл′іќан′а? / х’іба́ 

бес до́ма жи́нˊцˊі п’ілˊі́каў / наǐ би уна́ данцува́ла. 

ЗАТЍХИЙ – занадто тихий, спокійний: Цес зати́хиǐ / аби́ пере́ч’іти 

Леси́сʹі / пе́ршу жи́нку ни слу́хаў / а цису́ бойіц́:е / ни ǐде про́тиў не́йі. 

ЗАТЍХНУТИ (ЗАНІМÍТИ) НАВÍКИ – померти: Зати́хла нав’і́ки 

Га́нˊа / видроби́ла свойе́ / таĭ пишла́ вид нас / уже́ ни ўздримо́ йійі́. 

ЗАТЍХО – присл. від ЗАТИ́ХИЙ: Іду́ диви́тисе / шош там зати́хо / 

нима́ ру́ху / ви́тко / сʹнʹіх ни пром’іта́ли / мо́же / засла́бли / Бо́же борони́? 

ЗАТЍЦЬКАТИ – те саме, що ЗАНИ́ЦЬКАТИ: Зати́ц′кала дес свойі ́

окол′а́р′і / таǐ шука́йу дру́гиǐ ден′ / бо зач’е́ла бу́ла розводи́ти паси́ / і ши́ла 

бих бу́ла ǐ сего́н:е / а тепе́рки шит′е́ му́си витклада́тисе. 
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ЗАТИЧЄН́ИЙ – дієприкм. від ЗАТИЧЄ́ТИ: Фасу́л′і затич’е́н′і / 

тич’е́н′а ста́ло / на́в’іт′ се лиши́ло / з де́с′іт′ тич’е́н мо́жеш Паз′у́ни да́ти 

/ Наǐ стойі́т / уно́ йі́сти ни про́си / а ў не́йі йе кому́ дгор′і́ пити́ / йа би 

ско́рше ў ма́тки се запита́ла / ци йім ни тре:. 

ЗАТИЧЄТ́И – забити кілок – “тичькуˮ – коло пророслої із землі 

квасолі, гороху та ін., по якій рослина буде підніматися вверх: Затич’е́ла 

смих фасу́лˊі і ко́ло ха́ти / і на тиĭ присади́б’і / шо ко́ло ба́би; Уз′е́ў киў / 

таǐ хот′і́ў тич’е́н′і тич’е́ти / ди́ўйусе / а два р′іди́ уже́ хтос затич’е́ў / 

ви́тко / Сла́ўко Митри́шин поверта́ў до ба́би / лиш вин / н′іхто́ и́нчиǐ. 

ЗАТИЧЄТ́И МОЛОДУ́ (ДРУЖÓК) – одягти весільні вінки й задню 

частину голови прикрасити “затичьками” (штучними квітами): Ни ч’у́ли? / 

молоду́ ўже затич’е́ли? / і ўна пишла́ ў село́? 

ЗАТИЧІНÉНИЙ – пас. дієприкм. мин. ч. від ЗАТИЧІНИ́ТИ: Тич’е́нˊа 

ста́ло / ш’і ǐ лиши́лосе / усˊо́ затич’іне́не і шо тре́ба / попидйе́зували. 

ЗАТЍЧІНИЙ – заквітчаний: Голова́ ў д′і́ўки зати́ч’іна шпара́ґусом / 

йік у дру́шки / така́ тогди́ мо́да ў Т′у́дев’і бу́ла. 

ЗАТИЧІНЍТИ – те саме, що ЗАТИЧЄ́ТИ: Га́нˊу / затич’іни́ горо́х / 

бо ўсиĭ на земли́ /  ш’і тро́хи / то йіго́ ни пидо́ĭмеш / Зро́бйу сего́н:е / 

ўч’е́ра пати́ч’а ни ста́ло / мали́ǐ уже́ прин′і́с таǐ зро́бйу. 

ЗАТЍЧІТИ (ЗАТЍЧЮВАТИ) – заквітчати, прикрашувати зеленим 

гіллям: Д Зеле́ним сʹв’е́там усʹі ́хати́ ў Тʹу́деви зати́ч’інʹі / зазеле́ненʹі / йа 

зати́ч’уйу і т:у / де жи́ла ба́ба з О́л′коў / і ни забува́йу на́шу стару́ ха́ту / 

де ўже даўно́ н′іхто́ ни жийе́ / де ўже на́в’іт′ пидло́ги нима́ / а́ле де коли́с 

ду́пали мойі́ мал′і́ но́ги / де бу́ла ве́сел′іс′т′ / і ро́дич’і бу́ли ду́же молод′і́ ǐ 

ш’ісли́в’і / так’і́ / йік на оци́ǐ пожо́ўклиǐ фудуґра́ф’ійі / зелен′у́ ха́ту таǐ 

ура́с за ц:е ду́майу. 

ЗÁТИЧЬКА, -и – 1) вид весільної прикраси; здеб. у мн., ЗАТИЧЬКЍ,  

-о́к – сукупність усіх весільних прикрас, якими заквітчує голову молода 

чи дружка: Йік ǐшла́ йа ў друшки́ / то затич’ки́ ми́ ў ко́гос зи́ч’іли / а 

в’іно́к із берв’ін́ку / ци бу́шпану ма́ма ши́ла сама́ / Йек ши́ла? / Та ота́к / 

нашива́ла на іке́с тонке́ сукно́ / зеле́ниĭ в’іно́к му́си бу́ти; 2) ірон., жарт., 

яка-небудь деталь одягу, що повинна би слугувати прикрасою, однак, на 

думку мовця, не виконує цієї функції: Шо т:о за за́тич’ка ко́ло 

горлови́ни? / здоǐми́ / то там ни пасу́йі; 3) прикраса до капелюха: Ад′і́ ǐкиǐ 

молодˊе́к з за́тич’коў на капелˊу́сˊі / гада́йі / шо по́над не́го нима́. 
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ЗАТІГÁТИ (ЗАТІГНУ́ЛО, ЗАТІГЛÓ, ЗАТЄЃНЕ) В ТРЍБИ 

КОГÓС – комусь стає (стане) дуже важко: Жит′е́ зат′ігну́ло ў три́би / уно́ 

так пишло́ / шо н′іко́му бих тако́го ни пож’іда́ла; Так м’ін′і́ приǐшло́се / 

шо ду́мала смих / ни доч’іка́йу / коли́ бу́де ле́кше / зат′ігнуло ў три́би / ти 

зна́йіш / йек то / коли́ зат′іга́йі? / зна́йіш / шо таке́ три́би? / ну то ота́к 

мене́ зат′ігло́ бу́ло / пиў ро́ку проǐшло́ / гаш тогди́ попусти́ло. 

ЗАТІГÁТИСЕ НА СЛОТУ́ – підтвердження спостережень про 

негоду, грозові дощі: То / Мару́с′ко / по пого́д′і / ви́жу / шо зат′іга́йіц:е на 

слоту́; Ік зат′е́гнец:е на слоту́ / то з на́ших с′іни́ў н′іч’о́ ни бу́де; 

Зат′ігло́се на слоту́ / а шо хот′іт́и? / то ўже д о́сени ǐде / ви́тки тепла́ 

жда́ти? / ви́тки ўно о́змец:е? / х’іба́ би заверну́ти л′і́то / а шо? / бува́йі / 

шо ўно пу́ж’ійі / грози́ц:е / шо ǐде / а пото́му шош обду́майіц:е / таǐ се 

верта́йі / дайе́ л′у́дем дороби́ти тото́ / шо ўни хот′і́ли / ǐ нара́дуватисе 

тепло́ви. 

ЗАТІГЛÓ В ГÓЛЛІ КОМУ́С – у когось ларингіт або ангіна: Зат′ігло́ 

ў го́л′:і ǐ вели́ка гор′е́ч’ка / поцулува́ла дити́ну таǐ ч’у́йу / шо гори́т. 

ЗАТІГНÉНИЙ – дієпр. від ЗАТІГНУ́ТИ: Д′іт каза́ў / шо йік зазу́л′а 

пе́ршиǐ рас закуйе́ тогди́ / ік л′іс зат′ігне́ниǐ ли́стом / то ц:е на до́бриǐ 

урожа́ǐ / а йікшо́ ўна зач’не́ кува́ти / шо л′іс ш’і го́лиǐ / то рик бу́де 

голо́дниǐ. 

ЗАТІГНУ́ТИ – затягнути: Йік посади́ти оту́теч’ки виногра́т / то 

вин так ус′о́ зат′е́гне / шо ў ха́т′і бу́де те́мно / наǐ бу́де / сад′і́т / а́ле ни 

п’і́л′і само́йі ха́ти / да́ǐте зо три кро́ки ўпере́т; Йа соб’і́ ду́майу / де ба́бин 

дру́гиǐ кал′о́ш? / а то пес зат′ігну́ў / ко́ло бу́ди ўздр′і́ла / ви́тко / тогди́ / 

йік буў урва́ўсе; Букови́ну так зат′ігну́ло / шо на́в’іт′ уло́гу ни ви́тко. 

ЗАТІГНУ́ТИ (ЗАТІГÁТИ) МÉРШЕВ – про неприємний запах 

здохлої тварини: Уноч’е́ / ви́тко / хтос ки́нуў здохлʹе́тину ў бе́рех / бо 

затʹіга́йі ме́ршеў / лʹу́де таке́ скида́йут / шо пит скало́ў ǐ ўденʹ б’іǐ́но ǐти. 

ЗАТІГНУ́ТИСЕ (ЗАТІГÁТИСЕ) – затягнутися (затягатися): Ўже 

пишло́ на тепло́ / л′іс ско́ро зат′е́гнец:е ли́стом / Уже́ зач’е́ў зат′іга́тисе; 

Плит зат′ігну́ўсе граби́н′ім / таǐ до́бре / бо і вид доро́ги ни ви́тко / і 

порохи́ў ме́нче; Ра́на зат′ігла́се ǐ ма́ǐже ни боли́т. 

ЗÁТКАВКА, -и – 1) корок: Оце́с кукуру́д͡з′іниǐ коч’е́н за́м’іс′т′ 

за́ткаўки / наǐ бу́де? / Йо / нипога́ниǐ ко́рок / Ну то бери́ / а́ле уваж’е́ǐ / 

аби́ оли́ва ни ви́текла / бо шкода́ бу́де; 2) виріб прямокутної чи круглої 

форми, яким можна щось (який-небудь отвір) закрити: Ч’ем би ц:е 
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закри́ти? / йе іка́с за́ткаўка? / Ма́йі бу́ти ў креде́н′цˊі / ў ни́жниĭ 

шуфлˊа́дˊі.  

ЗАТКÁТИ РОТ КОМУ́С – примусити замовкнути когось: Ў ме́не йе 

кукуру́д͡з′іниǐ коч’е́н / х’іба́ бих йіго́ ўз′е́ў таǐ дес затка́ў от′і́ǐ ба́б’і рот / 

рас н′іхто́ йійі́  ни го́ден припе́рти. 

ЗАТРÁСКАНИЙ – дієпр. до ЗАТРÁСКАТИ: Йоǐ / іка́ йіс затра́скана 

з:а́ду / грусˊ аш на фу́сˊцˊі / ти шо / данцува́ла ў грузи́? 

ЗАТРÁСКАТИ – забруднити, забризкати: Маши́на ко́ло нас фуґону́ла 

/ а то болота́ / то так затра́скала / шо верну́ласе смих перебра́тисе / ни 

шлˊаху́йу нˊіко́го / а́ле тут се ни зде́рж’іла / А шо́фер ч’уў? / Та д:е́ / вин 

гнаў / йік оч’манˊі́лиĭ / дес ни одно́го так покропи́ў / б’іда́ би йіго́ кропи́ла. 

ЗАТРÁСКАТИСЕ – забруднитися, забризкатися: Йік йі́деш на 

ро́верˊі / питкоти́ штанˊцˊі́ / бо затра́скайіс:е / таǐ ланц мо́же спо́н′:і 

зат′іга́ти / а ǐкиǐ то бу́де па́рубок / ік уни́ се с′т′е́гнут? 

ЗАТРÁСКУВАТИ – недок. до ЗАТРА́СКАТИ: Зноў йіс 

позама́с′т′увала пан′ч’о́хи ǐ спин:и́цу / а йа проси́ла / уваж’е́ǐ / ни 

затра́скуǐ / диви́се / де ступа́йіш / Бабо́ / то ч’ереви́ки так хо́д′ут / ўни 

и́нак ни ўм’і́йут / так фу́шкайут боло́том / ік хол′е́ра. 

ЗАТРÉБУВАТИ – хотіти, вимагати щось від когось: Ік зи́ч’іш кому́с 

гро́ш’і / ни ч’іка́ĭ на ско́ре вид:а́ванˊі / на́в’ітˊ ікшо́ об’іцˊе́йі / шо вид:а́ст / 

мо́жеш ни рас нага́дувати / затре́бувати гост′рˊі́ш:е / а с то́го нˊіч’о́ 

нима́ / це до́бре зна́ти ĭ памнˊіта́ти. 

ЗАТРОЄН́ИЙ – дієприкм. від ЗАТРОЇ́ТИ: Ік ч’олов’іќ затройе́ниǐ 

ч’ужи́м наву́шкуван′ім / вин ни ме ш’інува́ти жи́нку. 

ЗАТРОЇ́ТИ – отруїти: Сп’і́ванка йе така́ / про Гри́цˊа / шо йіго́ 

Мару́сˊа затройі́ла / каўт / шо то ни ви́гадали / а таке́ бу́ло / вин ходи́ў до 

одно́йі / а свати́ў писла́ў до дру́гойі / за ц:е Мару́с′а так уч’іни́ла. 

ЗАТРОЇ́ТИ ЧІРВАКÁ (ЧІРВАЧЬКÁ) – перекусити, з’їсти невелику 

кількість чого-небудь чи трохи випити: Затройі́ли ч’ірвач’ка́ / таǐ ста́ло 

весел′і́ш:е / ру́ки ўже зноў про́с′уц:е до робо́ти. 

ЗАТРУ́ТИТИ – докон. до ЗАТРУ́ТЮВАТИ: Ш’і цʹ:і два м’ішки́ іґ би 

мош іко́с затру́тити ў комо́ру / ану́ бер′і́м / лиш би ўм’істи́лисе / от:о́ 

бу́ло би ду́же до́бре.  

ЗАТРУ́ТЮВАТИ – 1) заштовхувати щось (когось) кудись: Хто ни 

ǐшоў сам / то йіго́ си́лоў затру́т′ували ў маши́ну / а йік упера́ўсе / то би́ли 

/ отаке́ з л′уд′ми́ роби́ли / це ў телев’і́зор′і пока́зувало; 2) закочувати, 
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посувати щось, штовхаючи у призначене місце: Ану́ / затру́тʹуǐмо ўсʹі 

ко́ўпки пит ста́ǐнʹу / а́ле ни пидоǐма́ǐмо / а труч’е́ǐмо / бо ўни бре́скл′і / 

т′ішк’і́. 

ЗАТТЄ́ЛО – безособ., зупинилося, перериваючи чи припиняючи яку-

небудь дію; зіпсувалося та ін.: Замо́к зле ро́би / ад′і́ кру́т′у кл′уч’е́м / а то 

ни ǐде / шош зат′:е́ло ǐ ни пуска́йі; Д͡зиґа́рок се ни накру́т′уйі / та́мки шош 

зат′:е́ло; Кажи́ / йа слу́хайу / ци тебе́ зат′:е́ло? / така́ йіс бу́ла ўч’е́ра 

говирна́ / а сего́н:е ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? 

ЗАТТЄ́ТИ – глибоко застромити щось гостре у твердий предмет: Так 

затˊ:е́ў соки́ру ў полˊі́но / шо нˊі суда́ / нˊі туда́ / дˊе́дˊа му́сˊіў помоч’і ́

хло́пцеви тото́ доруба́ти. 

ЗАТТЄ́ТИЙ – 1) упертий: Така́ затʹ:е́та / ік йійі́ та́то / ги́р′ішниǐ 

Іва́н; 2) глибоко застромлений у щось (йдеться насамперед про сокиру): 

То ґуд͡зува́тʹі / суч’кува́тʹі дрива́ / соки́ру з них де́коли тʹе́шко в’іт́ʹіхти / 

йе так / шо тики́ ни го́ден / і роби́ / шо хоч’ / ни ǐде / і ўс′о / а йа тогди́ 

ота́к зат′:е́ту лиш’е́йу / таǐ ч’іка́йу Андр′і́йа з робо́ти / наǐ вин с тим 

домуцо́вуйіц:е. 

ЗАТТЄ́ТИСЕ – упертися: Йік затʹ:е́ўсе / то ни го́ден буў йіго́ 

допроси́тисе / отака́ нату́ра / і шо ти зро́биш? / вит:айе́ пото́му / а́ле 

м’ін′і́ ни стайе́ ле́кше; І йа бих зат′:е́ласе / але́ шо ўно даст? / вит це́го ў 

ха́т′і л′і́пше ни ста́не. 

ЗАТУГÁТИ – тверднути, ставати тугішим: Ч’ос затуга́йі оц:е́ к’іс́то 

/ мо́же би / молока́ тро́хи да́ти а́бо оли́ви? / ўно ма́йі мн′е́кше бу́ти. 

ЗАТУ́ГЛИЙ – стверділий: Зату́глˊі барабу́лˊі сви́нˊам да́ĭте / наĭ 

йідˊе́ / покриш’і́т таĭ да́ĭте / бо хто и́нчиĭ ме цисе́ йі́сти? / ци з о́гир′ком / 

ци без не́го? / таке́ ни зажене́ш у ду́шу. 

ЗАТУ́ГНУТИ – ствердіти: Куле́ш’а посто́йіла таǐ зату́гла / ни́ткоў 

уже́ ни ду́же го́ден уруба́ти / тре́ба руба́ти ноже́м; То ўч’іра́шнʹі 

барабу́лʹі / зату́гли / мо́же / бес з ог’ірʹком зʹ:і́ла? / а так / нидо́брˊі / Ік 

нидо́бр′і / то ч’о кли́ч’іте за стиў? / сид′і́ли бе́сте ц′і́хо / бо вас н′іхто́ се 

ни пита́ў за йіду́. 

ЗАТУМÁНИТИ (ЗАТУМÁНЮВАТИ) ГÓЛУ КОМУ́С – ввести 

(вводити) в оману когось: Приǐшли́ / затума́нили ба́б’і го́лу / таǐ уна́ 

вид:а́ла гро́шики ўс′і / шо ма́ла; Моǐ / ни на то́го напа́ў / ни затума́н′уǐ 

м’ін′і́ го́лу / бо то н′іч’о́ ни даст / шука́ǐ дурн′і́ш:их. 
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ЗАТУ́ХЛИЙ – погаслий: Вого́нˊ зату́хлиĭ / ни розгори́ц:е / нима́ ч’о 

ту́тки ти́лˊко ч’іп’і́ти / Ни ква́птесе / ш’:е рас подив’і́ц:е / бо іґ би ва́тра 

зноў іми́ласе / вели́ка шко́да могла́ би бу́ти. 

ЗАТУ́ХНУТИ (ЗАТУХÁТИ) – погаснути, погасати, ледь жевріючи: 

Питклади́ ва́тру / бо гет зату́хла / ни доваримо́; Ва́тра затуха́йі / ш’і 

тро́хи / таĭ ідемо́ / голоўне́ / наǐ соб’і ́тл′і́йі / к’і́л′ко хо́ч’і / т:о / шо на 

гру́б’і / ме доходи́ти / допа́р′уватисе. 

ЗАУ́ШЬКАТИ – кричати “ушь”, відганяючи курей; постійно робити 

комусь зауваження: Зау́ш’кали йісте́ / а́ле коли́ ўже ўс′і гр′ітки́ бу́ли 

розгре́бен′і / з них уже́ н′іч’о́ нима́; Мар′і́ч’ку так зау́ш’кали / це ш’і 

зма́лку / шо ўна кро́ку без них ни сту́пи. Див. ЗАГÉЙКАТИ. 

ЗАФÁЙНИЙ – занадто гарний (“файний”): То / Марʹі́ / зафа́ǐниǐ 

ч’олов’і́к про́тиў те́бе / бигме́ / зафа́ǐниǐ / А ви ма́йіте лице́ таке́ м’інˊі́ ў 

о́ч’і каза́ти? / іґ бе́сте ма́ли / то на́в’іт′ ікшо́ це пра́ўда / ни пакали́ли би 

так / а ц′і́хо сид′і́ли / бо вас н′іхто́ се ни пита́ў. 

ЗАФÁЙНО – присл. від ЗАФА́ЙНИЙ: Приǐма́ли аш зафа́ǐно / ду́же 

до́бре / Це ви зле ка́жете / зафа́ĭно бу́ти ни мо́же / приǐма́ли / ік се 

нале́жи / так / ік ви йіх. 

ЗАФАСÓВУВАТИ – недок. до ЗАФАСУВÁТИ: Ўни / ви́тко / 

зафасо́вуйут фа́ǐн′і гро́ш’і / по них ви́тко / ма́йут маши́ну / хати́ покла́ли 

/ Та де: / то и́нче / сва́ха помога́йі / ўна деле́ко пойі́хала / тха́т′і два ра́зи 

на рик пока́зуйіц:е / то ви́т:и / з Іта́л′ійі. 

ЗАФАСУВÁТИ – отримати гроші, зокрема за щось продане: Тоги́т 

уни́ до́брʹі гро́ш’і зафасува́ли за йе́блуч’ка / ма́ли в’і́с′ім кил. 

ЗАФЛЯ́ЦКАНИЙ – згруб., дієпр.від ЗАФЛЯ́ЦКАТИ: Аг’і́ĭ / б’і́до / 

йек цисˊі́ зафлˊа́цканˊі спо́нˊ:і приве́сти ў порˊе́док? 

ЗАФЛЯ́ЦКАТИ – згруб., забруднити: Ум’іл́а йіс зафлˊа́цкати / а 

тепе́р ч’есˊтˊ / на мойі ́ру́ки це́го забога́то / йа ч’ереви́ки пуцу́йу. 

ЗАФЛЯ́ЦКАТИСЕ – згруб., забруднитися: Наĭ йіго́ холˊе́ра о́зме / йек 

йа зафлˊа́цкаласе / б’і́доч’ко мойа́ гир′ка́. 

ЗАФЛЯ́ЦКУВАТИ – недок. до ЗАФЛЯ́ЦКАТИ: Йа ни зафлˊа́цкуваў / 

мамо́ / то само́ / йа фа́ĭно ішо́ў / а ч’о спо́нˊ:і гру́зˊінˊі / ни зна́йу / Ну то 

йа х’іба́ ў них се запита́йу? / ч’о ўни так’і́ нич’е́мн′і? 

ЗАФÓСКАТИ – 1) виявляти незадоволення чимсь (про тварин): 

Коро́ва зафо́скала / іка́с / ви́тко / недого́да / шош ни так йійі;́ 2) перен., 

сердитися (про людину): Одок’і́йа зафо́скала / ік Марˊі́ка сказа́ла / шо ўна 
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гопти́рˊа / по́ўна / ік на́ш’а стара́ фа́ска / тота́ / шо ўже рос:о́хласе / Еĭ / 

ву́ĭно / тут нима́ ч’ем ва́шиĭ Марˊіц́ˊі фали́тисе. 

ЗАФУ́РИТИ – згруб., кинути, закинути: Ву́ǐно / ваш Ми́трик м’інʹі́ 

ш’е́пку зафу́риў  на дах / здоǐм’і́т / бо мене́ ма́ма ме би́ти / А ти ч’о йіму́ 

дава́ў? / Та ви гада́йіте / шо вин се пита́ў позвол′і́н′а? 

ЗАФУ́РКАЛО (ЗАСКОБИТÁЛО) В ГОЛОВÍ КОМУ́С – згруб., 

хтось занадто гарячий, запальний; не завжди діє вдумливо, зважено: Шош 

зафу́ркало йіму́ ў голов’і́ / бо вин лиш схо́пиўсе / і ў две́р′і / моǐ / та зач’іка́ǐ 

/ наǐ ву́ǐна догово́ри / Ви́тко / шош се ни ўда́ло / того́ пишо́ў / Наǐ бу́де / 

а́ле ік вам шош се ни ўдайе́ / то ви схо́пйуǐтесе ǐ б’іжете́? / і йа так ни 

ро́бйу / ну таǐ вин би маў повести́се по и́нчому. 

ЗАФУТРУВÁТИСЕ – поправитися, набрати зайву вагу. Те саме, що 

УБРА́ТИСЕ В ТІ́ЛО: Йа ра́с ни розум’і́йу / ч’о ти́лˊко йі́сти? / бери́ ме́нче 

/ потро́шки / бо жи́нˊцˊі ўсти́т так’іĭ́ бу́ти / ўсти́т / і ходи́ти тˊе́шко / а 

ти так йіс зафутрува́ласе / шо наĭ ни ка́жу / йек; Сви́нˊі / нˊіўро́ку / 

зафутрува́лисе фа́ĭно / адˊі́ ĭк’і гла́тк’і. 

ЗАФУЧЄ́ТИ – згруб., засопіти, виявляючи своє незадоволення 

чимось: Ни зна́йу / лʹу́боч’ко солоде́нʹка / ч’о йіс так зафуч’е́ла? / та́же 

миски́ му́си хтос ми́ти / ци с таки́х дамо́ роби́тникам? 

ЗАХÁЇТИ – забруднити: Заха́йіли ґалˊе́рˊійі / шо глˊа́ба дес сˊі́сти.  

ЗАХИБУВÁТИ – забракувати, не вистачати чогось: Захибува́ло 

за́ўтʹіку / аби́ ўсʹо в’іќ’інʹч’іти / наĭ ч’іка́йі до на́рик. 

ЗАХЍТ, -о́ду – приготування до чогось, що вимагає багато коштів і 

зусиль: Роби́ти вели́ке весʹілʹе́ сего́н:е / то вели́киǐ захи́т / ни ду́маǐ соб’і́.  

ЗАХІТÁТИ – захитати: Так зах’іта́ли дити́ну / шо ўна гаш 

позелен′і́ла / іки́ǐ ґу́рскиǐ ч’уў таке́ роби́ти? / у ўсе́му тре́ба м’і́ру ма́ти. 

ЗАХІТÁТИСЕ – 1) похитнутися: Зах’іта́ласе / бо м’інˊі́ шош у голов’і́ 

ста́ло ни так / бу́ла би смих упа́ла / іґ би ни одв’і́рок; 2) завагатися: Ви́тко 

бу́ло / шо вин зах’іта́ўсе / мо́же / ǐ хот′і́ў буў верну́тисе / бо от′і́к стаў 

буў / оберну́ўсе / а пото́му бо́рзо пишо́ў / так / іґ би йіго́ шош гна́ло; 3) 

захопитися гойданням на гойдалці (“хітаньці”): Ма́мко / йа ни ч’уў / йік ви 

кли́кали / зах’іта́ўсе / дʹі́дик х’іт́анку зроби́ў ко́ло старо́йі ха́ти / пит 

ч’ере́шнеў. 

ЗАХЛЍПАТИСЕ – дуже плакати, аж захлинаючись: Дити́на гаш 

захли́паласе / так пла́кала / бо цес стариґа́н забра́ў ў не́йі ч’укулˊа́ду / Іки́ĭ 

стариґа́н? / у пйетˊ ро́киў? / аби́ йа би́рше ни ч’у́ла вит те́бе тако́го.  
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ЗАХЛЍПУВАТИСЕ – недок. стос. ЗАХЛЍПАТИСЕ: Ни доводи́ до 

то́го / шо́би дити́на так захли́пуваласе / бо ш’і зач’не́ заика́тисе / ти ўже 

ви́диш / коли́ ўно везе́ц:е / а коли́ так пла́ч’і / шо гаш задиха́йіц:е / то 

Бо́же борони́ / про́с′у / аби́х би́рше тако́го ни ви́д′іла / Та йа зра́зу зач’е́ла 

б’і́ч’і / йік уч’у́ла / шо пла́ч’і / вин спаў / а йа пел′інки́ жмака́ла. 

ЗАХЛИСНУ́ТИСЕ – захлинутися: Ма́ло ни захлисну́ласе / ни мо́жно 

сʹм’ійе́тисе / ік йіш; Су́ло ўпа́ло / дара́пка се хитну́ла / до́бре / шо бе́рех 

буў бли́ско / йа ни ўм’і́йу пли́вати / могла́ бих захлисну́тисе водо́ў. 

ЗАХЛЬÓПАТИ – забруднити, захляпати (когось, щось): Де мош 

наǐти́ так’і́ болота́ / аби́ так фа́ǐно захлʹо́пати штанʹцʹі?́ / то пошука́ти 

тре́ба / Ік хо́ч’іте ǐ ви поброц′ка́нити / то йа скаў / де / абе́сте ни шука́ли. 

ЗАХЛЬÓПАТИСЕ – забруднитися, захляпатися: Тро́хи захлˊо́паласе / 

бо ми́ла пидлоги́ / И:ǐ / аби́ ти́л′ко б’іди́ бу́ло / це ни наǐги́рше. 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) В ГÓЛУ – з’являтися, виникати (про думку): 

М’інʹі́ дурне́ заǐшло́ ў го́лу / ўни при́ǐдут / а ми би ч’іни́лисе / шо ни ч’у́ли 

нʹічо́ / ўздрʹіл́и бих / шо сам’і́ ска́жут / Таǐ ци ска́жут? 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) В ТІШКÍ ЧІСЍ – (почати) відчувати 

матеріальну скруту: Сара́к’і л′у́де / ўни ш’і ни зна́йут / шо́ йіх ч’іка́йі / а 

ўни захо́д′і ў т′ішк’і ́ч’іси́ / ви подив’і́ц:е / ки́л′ко ма́йіц:е плати́ти за гас і 

л′е́трику / а йа т′і́шусе / шо смих пе́ч’і ни порозбива́ла / су́ч’а поўно́ / таǐ 

іко́с дам ра́ду / ви́зимуйу / а йек т′:і / ў ко́го печ’е́ǐ нима́? 

ЗАХОДЍТИ ЗБÓКУ – діяти не прямо, відкрито, а приховано: 

Уну́фр′іǐ / уже́ ста́ршиǐ па́рубок / вин бойе́ўсе / шо йіму́ витка́жут / того́ 

заходи́ў збо́ку / зде́леку про́буваў / шо́ Нико́л′ч’іха на ц:е ска́же і ци ўно 

го́н:о бу́ти / ота́к ниназдо́гат′ роби́ў. 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) ЗДÉЛЕКУ (ЗАЧЄ́ТИ ЗДÉЛЕКУ) – здалеку 

почавши розмову, говорити про другорядне, поступово наближаючись до 

основної теми: Уна́ ни зра́зу сказа́ла / шо́ з ним се ста́ло / а зач’е́ла 

зде́леку / с то́го / шо зима́ ўпа́ла вели́ка / шо Ĭванко́ ǐки́ǐс слаби́ǐ / а́ле м’інʹі ́

ни тре́ба бу́ло да́лʹі нич’о́ каза́ти / йа ўс′о з го́лосу зрозум’іл́а. 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) У (ВЕЛЍКУ) БІДУ́ (НИДÓВТІК, СКРУ́ТУ) 

– (почати) бідувати: Ми / Ва́с′ку / заǐшли́ у вели́ку б’іду́ / ни даǐ Бо́же / 

н′іко́му тако́го; Абе́сте зна́ли / захо́димо ў нидо́ўт′ік / бо ма́ло шо ўроди́ло 

/ а купи́ти нима́ за шо / бу́демо опходи́тисе на ме́нчому. 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) У ВЕЛЍКУ КЛЮ́МПУ – (почати) 

приятелювати, заприязнитися з кимось: Ви́жу / шо ў них заǐшло́ у вели́ку 
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кл′у́мпу / ни зна́йу / шо́ йіх мо́же збли́жувати; Шо́би заходи́ти с ки́мос 

ч’ужи́м у вели́ку кл′у́мпу / тре́а ма́ти на ц:е ч’ес / а м’ін′і́ ри́дних стайе́ / 

йа ма́йу кого́ видизнава́ти ǐ кому́ помоч’і́. 

ЗАХОДЍТИ (ЗАЙТЍ) У (ВЕЛЍКІ) ГНІВЍ – (почати) гніватися: Ни 

бу́демо с фам’і́л′ійоў заходи́ти ў вели́к’і гн′іви́ / то йе нидо́бре / абе́сте 

соб’і́ запамн′іта́ли / то йе зле / бо гн′іў с:ереди́ни ч’олов’і́ка гризе́ / ни 

дайе́ йіму́ жи́ти / а вин тото́ перево́ди на ри́дних / на роди́н′у / с′і́йі 

злис′т′ на наǐбли́ш:их до не́го / та шо каза́ти? / і шч’ужи́ми тре́ба до́бре 

опходи́тисе / ч’о се свари́ти? / бо вит того́ вам ни ста́не л′і́пше. 

ЗÁХОДИТИСЕ – клопотатися, готуючись до чогось, передусім 

неочікуваного: Та́то сказа́ў / шо за́рас го́сʹтʹі бу́дут / і ми зач’е́ли 

за́ходитисе / бо то ни ду́же бу́ло / шо покла́сти на сти́ў / а маў приĭти́ 

бригади́рˊ і ш’:е хтос с колго́спу / ви́диш / іке́ да́ўне се нагада́ло. 

ЗАХРУ́ПАТИ – 1) захрумтіти: Дʹіт́и захру́пали / лишка́ми поцо́кали і 

ми́ска ў моме́нт спорожнʹі́ла; 2) захрустіти: Шош захру́пало пид нога́ми / 

в’іде́ў / отʹ:і́ цʹіточ’ки́ / шо с сни́ски попа́дали ўч’е́ра.  

ЗАХУДЍЙ – занадто худий: Вин захуди́ǐ про́тиў тако́йі жи́нки / Вам 

пусте́ ў голов’і́ / фа́ǐниǐ ч’олов’і́к / то ўна загру́ба. 

ЗАЦВЍСТИ – 1) зацвісти (про квіти, дерева): Зацви́ли ф’ійавоч’ки́; 2) 

запліснявіти (про хліб чи якісь продукти): Кава́лок колач’а́ зацви́ў / то 

тре́ба бу́ло йіго́ ти́лˊко держ’е́ти / ни диви́тисе / шо́ ў плати́нˊі? 

ЗАЦВИТÁТИ – недок. в. до ЗАЦВЍСТИ: Ч’о / вере́ / цес вазо́нок ни 

зацвита́йі? / шо йіму́ ни так? / Вин со́нце ни л′у́би. 

ЗАЦЕГЛÍТИ – стати таким твердим, як цегла: Ўже три нед′і́ли ў 

Т′у́дев’і нима́ дош’:у́ / земн′а́ зацегл′і́ла ǐ ста́ла така́ / йік ка́м’ін′ / того́ йа 

про́с′у / йік у вас зноў пи́де дош’ і йіго́ бу́де забога́то / то бе́сте писла́ли 

суда́ / бо ми ни го́н′:і прич’іка́тисе / коли́ вин нас обра́дуйі. 

ЗАЦІПЍЛО РОТ (ҐÉМБУ, ПЍСОК, ХÁВКУ) КОМУ́С – хтось не 

міг (не зміг, не хотів) говорити: А вам шо / зац′іпи́ло бу́ло рот / шо йісте́ 

йіго́ ни ўтвор′е́ли? / ч’о йісте́ ву́ǐн′і ни сказа́ли / хто́ позабера́ў клу́нки? / 

та́же ви ви́д′іли / Бо нас проси́ли ни каза́ти / отого́; Ту́тен′ки вин ґе́мбу 

ўтвор′е́йі / а ўч’е́ра йіму́ зац′іпи́ло бу́ло рот / ік сестра́ сказа́ла / шо хо́ч’і / 

аби́ вин витпусти́ў ǐйі тот ку́сник земн′і́ / шо по́вит Пара́н′і / наǐл′і́пшиǐ 

ку́сник / а нам шо се ли́ше? / наǐ бере́ тоту́ ба́гну / шо по́вит К’і́ци / рас 

ǐйі так земн′і́ браку́йі / а брат таки́ǐ до́бриǐ / шо роздайе́. 
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ЗАЦІПЍТИ – безос., утратити здатність говорити і рухатися: Мене́ 

зацʹіпи́ло / йа ч’е́сто остоўп’і́ла / йік це ўсʹо уви́дʹіла / наǐ Бох боро́ни. 

ЗАЦІРÓВАНИЙ – заштопаний: Шкерпе́тки ч’е́сˊтˊі / то нˊіч’о́ / шо 

зацˊіро́ванˊі / н′іхто́ ни ўздри́т / то ни пи́знашно. 

ЗАЦІРÓВАНО – заштопано: Диви́се / йек зацʹіро́вано / абе́с ти так 

могла́ / ану́ кажи́ / ци змогла́ бес? / в’іде́ў / ни ду́же. 

ЗАЦІРÓВУВАТИ – недок. до ЗАЦІРУВÁТИ: Цисе́ ви́кину / ни бу́ду 

зацˊіро́вувати / на гу́мцˊі кра́ш:е ку́пйу. 

ЗАЦІРÓВУВАТИСЕ – заштопуватисе: То / Йіле́нко / зацʹіро́вуватисе 

ни бу́де / бо ану́ диви́се / йе́к клʹуч’ки́ пишли́ / ĭми́ти мош / а́ле ци варту́йі 

оц′:а́ ма́ǐка тако́йі робо́ти? / то пи́знашно бу́де / і так ни ме́ц:е ўбера́ти. 

ЗАЦІРУВÁТИ – заштопати: Даǐ / йа зацʹіру́йу цису́ блʹу́ску / ко́ли йіс 

урва́ла? / ўч’е́ра? / тре́ба бу́ло ўч’е́ра да́ти / ме́н′ч’а ди́рка бу́ла би.  

ЗАЦІРУВÁТИСЕ – заштопатися: Ни зна́йу / ци то зацʹіру́йіц:е.  

ЗАЦÍХАТИ – змусити замовкнути когось проханням чи погрозою: 

Де́котрˊі зач’е́ли говори́ти / шош роска́зувати / а́ле йіх зацˊі́хали / таĭ на 

то́му се сˊк’інˊч’е́ло / А ǐко́го би́ршого ви ч’іка́ли? 

ЗАЦÍХУВАТИ – недок. до ЗАЦÍХАТИ: На зацˊі́хуĭте мене́ / наĭ 

ска́жу / шо ду́майу про вас і про ва́ше житˊе́ / На́ше ми зна́йімо / а ти 

кра́ш:е про свойе́ роскажи́. 

ЗАЦÍШКАТИ – заспокоїти, втихомирити, примусити замовкнути 

когось: Іди́ / Йіле́нко / бо сама́ ви́диш / вин ни го́ден мало́го зац′і́шкати / 

да́ǐте йіму́ пи́пку / так ско́рше ўсне; Бригади́р′ бо́рзо зац′і́шкаў Лес′а́ / 

нагада́ў йіму́ за присади́бу / таǐ тоǐ зати́х / бо хот′і́ў на бе́рез′і сл′у́шку / а 

то ікра́с / та́к’ік за́ўтра / ма́ло праўл′і́н′і бу́ти; Зац′і́шкали с′в’і́ткиў / таǐ 

уни́ тепе́рки и́нчойі с′п’іва́йут / каўт / шо н′іч’о́ ни ви́д′іли. 

ЗАЦÍШКУВАТИ – спонукати когось мовчати, не подавати голос, 

заспокоювати: Васи́л′ хот′і́ў шош сказа́ти / ўже на́в’іт′ уста́ў буў / а́ле 

йіго́ зач’е́ли зац′і́шкувати / таǐ вин с′іў / а пото́му ўс′і розиǐшли́се / таǐ на 

це́му с′к’ін′ч’е́лосе; То праўди́ва при́пов’ітка / бйут / а пла́кати ни дайу́т / 

по со́б’і зна́йу / ік ми бу́ли мал′і ́с тво́йоў ма́моў / то дес могли́ шош і ни 

послу́хати / та́к’ік д′і́ти / за т:о дистава́ли на одно́ м’і́сце / дити́на хо́ч’і 

пла́кати / а йійі ́зац′і́шкуйут / ни поруга́ǐ мир / ц′і́хо сиди́ / шо́би н′іхто́ ни 

ч’уў / шо ў ха́т′і ро́биц:е / а йік при ко́мус шош ни так зро́бимо ци 

ска́жемо / то ма́ма лиш поди́виц:е / ǐ це́го до́ста / отаке́ бу́ло ви́хован′і; 

Д′і́ти с′п’іва́ли с′п’і́ванку / іку́ ўч’у́ли на вес′іл′у́ / а́ле до́бре ни розум’і́ли / 
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про шо ўна / лиш ви́д′іли / шо ста́рш’і питс′м’і́йуйуц:е / а пото́му 

зач’іна́йут йіх зач’і́шкувати / моǐ / ану́ до́ста / ц′і́хо. 

ЗАЦÓРКАТИ ПАГАРЯ́МИ – про початок застілля; легко стукатися 

чарками, наповненими алкогольними напоями, бажаючи один одному 

здоров’я: За столо́м зацо́ркали пагарˊа́ми / повеселˊіл́и / хтос уже́ 

про́буваў сˊп’іва́ти / а́ле йіго́ зацˊі́хали / набу́ток лише́н′ розгора́ўсе. 

ЗАЦÓФАНИЙ – забруднений, неакуратний, зношений (одяг): То ш’і 

дˊе́диў спин͡дза́рˊ / таки́ĭ зацо́фаниĭ / шо ў не́му х’іба́ лиш узим’і́ у ста́ĭнˊу 

ĭти / а ни́ дес да́лˊі / А ч’о? / води́ з р′іки́ ви́нести / дроў упили́ти / Йа каў / 

шо ми́жи л′у́де ни ǐти. 

ЗАЦÓФАНО – забруднено: Ў ха́тˊі ўсˊо зацо́фано / і две́рˊі / ǐ сˊтˊіна́ 

/ де на ла́вицу сˊіда́ли / ви́шурувана / ĭ на ф’іра́нках са́ж’а / моĭ / та ту́тки 

тре́ба рук і рук / А ви шо хотˊі́ли? / ту́теч’ки даўно́ нˊіхто́ ни жийе́ / і 

так до́бре / шо п’іч’ цˊіла́ / нˊіхто́ на це́глу ни поза́риўсе / і лˊа́мпа йе / 

ши́би ни повиби́ванˊі / та́же по́при ха́ту ўсˊе́к’і хо́дˊут і ўс′е́ке могло́ 

бу́ти. 

ЗАЦÓФАТИ – забруднити, засмальцювати: Ц:е ўбра́нʹі ни йе гет 

старе́ / а́ле йіго́ зацо́фали / на рукава́х / ік би шма́лʹцем хтос намасти́ў. 

ЗАЦÓФУВАТИ – недок. в. до ЗАЦО́ФАТИ: Зацо́фувати ўбра́нˊе 

ле́хко / ни тре́ба вели́кого тру́ду / а витпуцо́вувати тˊе́шко / а йе так / шо 

ǐ ни го́ден / абе́с йек ни стера́ўсе. 

ЗАЧЄ́НАНІ – опредм. дія. стос. ЗАЧІНÁТИ: Іке́ зач’е́нанˊі бу́ло / так 

і робо́та пишла́ / А шо дивува́тисе? / то так йе. 

ЗАЧЄ́САНИЙ – зачесаний: Йа л′у́бйу / ік жи́нка гла́тко зач’е́сана / а 

ни патла́та / така́ / шо ўноч’е́ мих би се перепу́дити. 

ЗАЧЄ́СНИЙ – занадто чесний: Цʹ:а жи́нка бо́ж’а / зач’е́сна / а́би 

шош таке́ говори́ти / на нˊу брˊі́хнˊі звел:и́ / ґеренту́йу. 

ЗАЧЄ́СТИЙ – занадто чистий: Зач’е́стиĭ банˊе́к ни мо́же бу́ти / 

сˊм’і́шно таке́ ч’у́ти / Йек ни мо́же? / А йік сви́нˊам вари́ти / то х’іба́ 

так випуцо́вуйіте / йік куле́ш’ін:ик? 

ЗАЧЄ́СТО – дуже, занадто чисто: Ни ду́маǐ / то ни до́бре / йік 

зач’е́сто / пи́пка ўпа́ла / а ти ўже ми́йіш / поло́ч’іш у окро́п’і / ану́ диви́се 

на Пара́нинʹі / к’і́лʹко дʹіти́ǐ / беру́т йе́блуко з земнʹі ́ / ǐ нич’о́ йім ни 

стайе́ц:е. 

ЗАЧЄ́ТИ – докон. до ЗАЧІНА́ТИ: Голоўне́ зач’е́ти / а там пи́де / йа 

ско́ро ро́бйу / ни лиш’е́йу на пиўдоро́зˊі. 
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ЗАЧЄ́ТИЙ – початий: Зач’е́ла розводи́ти / ш’і ўзим’і ́ / а́ле ǐ с це́го 

зач’е́того ви́тко / ік’і́ бу́дут вустоўки́; Про́шиўка зач’е́та / а́ле на би́рше 

мулʹі́нки ни ста́ло / таǐ так се лиши́ло / ад′і́ ǐка. 

ЗАЧЄ́ТИ (БУ́ДУ) ПРÁТИ (БЍТИ, РЕПІ́ЖИТИ) І НАТСЛУХÁТИ, 

ЦИ ДЍШЕ – згруб., погроза сильно набити когось: Моǐ / па́рупч’і / абе́с 

дводʹі́ ни ǐшо́ў / бо йік зач’ну́ / то так бу́ду би́ти / шо лиш натслуха́ти / ци 

ди́шеш / диви́се / аби́ йа тебе́ ни шука́ла зар′і́нками / а ік меш ч’е́мниǐ / то 

две́ч’іру пи́ду с тобо́ў / і напла́вайіс:е / к’і́л′ко соб’і́ схо́ч’іш. 

ЗАЧЄ́ТИСЕ – початися: Зач’е́лосе нипорозум’і́н′і тогди́ / йік Ва́сʹко з 

М’іха́ǐлом на зари́пки пойі́хали / ду́же деле́ко / а ўна ту́тки з дити́ноў 

сама́ се лиши́ла / хло́пч’ік буў у них. 

ЗАЧІНÁЇ (ЗАЧЄ́ЛО) ИКÁТИСЕ (ІКÁТИСЕ) КОМУ́С – згідно з 

вірув., “ікаїцце” комусь тоді, коли про нього хтось говорить: Вас′у́тко / 

тоб’і́ сего́н:е ни зач’іна́ло ика́тисе? / н′і? / аг’і́ / йек так? / му́с′іла йіс 

іка́ти / бо ми з Мар′і́коў за те́бе говори́ли / Та шош до́брого ци пога́ного? / 

Рас ни іка́лосе / то ду́же пога́ного ни бу́ло / йа жерту́йу / фа́ǐне говори́ли / 

до́ста фа́ǐне. 

ЗАЧІНÁЇ (ЗАЧЄ́ЛО) ТРАФ’Є́ТИ КОГÓС – хтось починає (почав) 

дратуватися, сердитися: А ўже йік До́ц′а зач’іпи́ла за д′іти́ǐ / мене́ зач’е́ло 

трафйе́ти / жи́нко Бо́ж’а / а ч’о ти сво́йіх ни пантру́йіш / а опсу́д′уйіш 

ч’ужи́х? / ч’ем твойі́ л′і́пш’і / ік дру́г’і? / ч’ем?; Ка́жу / та́к’ік йе / мене́ 

зач’іна́йі трафйе́ти / ік ч’у́йу / шо хтос роска́зуйі / йек уно ма́йі бу́ти / йек 

тото́ тре́ба роби́ти / а сам ни кине́ собо́ў / ни види́рве свойу́ па́н′у вид 

ла́виц′і / моǐ / та ти ўста́н′ таǐ зроби́ / а ни́ м’ін′і́ ро́скази роска́зувати. 

ЗАЧІНÁТИ – починати: Гаĭ / зач’іна́ĭмо б’іли́ти; Зач’інаǐ розводи́ти 

цес рука́ў; Лиш ни зач’іна́ǐте пус′т′і́ бе́с′іди / про́с′у вас. 

ЗАЧІНÁТИ ДЖВÍНДИ – починати сваритися (“джвиндіти”): Лиш 

ч’олов’і́к у ха́ту / приǐшо́ў з робо́ти трудни́ǐ / голо́н:иǐ / а ўна ни́ аби́ фа́ǐно 

до не́го заговори́ти / да́ти йі́сти / н′і / тако́го нима́ / дурна́ ба́ба зач’іна́йі 

д͡жв’і́нди / догово́р′уйі т:о / шо ш’і ра́но ни сказа́ла / таǐ котри́ǐ ч’олов’іќ 

це́му бу́де терп’і́ти? 

ЗАЧІНÁТИ ЗДÉЛЕКУ (ПОДÉЛЕКУ, З ЍНЧОГО БÓКУ) – діяти 

обережно, не виявляючи істинних намірів: Іва́ниха зач’е́ла зде́леку / йа 

на́в’іт′ бу́ла ни зрозум’і́ла / за шо ўна гово́ри / до ме́не ни диǐшло́ / а ўже 

пото́му ўздр′і́ла / куда́ ц′:а жи́нка гне / куда́ ўна т′е́гне. 
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ЗАЧІНÁТИ (ВСЄ́КІ, ВСІЛЯ́КІ) ЍЙГРИ – шантажувати когось; 

спричиняти комусь неприємності та ін.: Абе́с соб’і́ знаў / зо мноў б’іǐ́но 

и́ǐгри зач’іна́ти / йа ц:е ни л′у́бйу. 

ЗАЧІНÁТИ (ЗАВОДЍТИ, ЗВОДЍТИ) НА БЍРШЕ – певними 

діями поглиблювати непорозуміння між кимось: То Васили́ха зач’е́ла на 

би́рше / бо ч’о бу́ло допомина́тисе / де тот′і́ мотки́ вули́ч’ки / шо вит 

Пара́ски / с це́го пишло́ / а пото́му ўже ти́л′ко ўс′е́кого вигово́р′увалосе / 

шо йа ўтекла́ с ха́ти / ни зна́йу / йек уно се с′к’ін′ч’е́ло. 

ЗАЧІНÁТИ РОБЍТИ С КÓГОС КАЛÍКУ – співчувати, занадто 

жаліти когось, застерігати від намагання когось працювати, виконувати 

якусь дію: Лиш ни роб’і́т з ме́не кал′і́ку / про́с′у вас / бо йа ни збера́йусе 

ўмера́ти / а хо́ч’у ви́дуж’іти; Наǐги́рше / ік зач’іна́йут с те́бе роби́ти 

кал′і́ку / с′ус′у́кати / іґ з мало́ў дити́ноў / вид отаки́х и́грашок мене́ шл′ах 

трафйе́йі. 

ЗАЧІНÁТИ (ЗАЧЄ́ТИ) РÓСКАЗИ (РÓСКАЗНІ) – знев., починати 

(почати) пустопорожню балаканину, неправдоподібні розповіді: Васи́ / ни 

зач’іна́ǐ ро́скази / бо йа бр′і́хн′іў слу́хати ни хо́ч’у / а́бо кажи́ пра́ўду / а йік 

н′і / то сиди́ ц′і́хо; Л′іп́ше наǐ ни ǐде суда́ / бо йік прихо́ди / то зач’іна́йі 

пус′т′і́ ро́сказ′н′і / а йа ни ма́йу коли́ тото́ вислухо́вувати / ў ме́не робо́та. 

ЗАЧІНÁТИ СВОЄ́ – те саме, що ЗАВОДЍТИ ТОЇ САМÓЇ: Ми 

гово́римо за одно́ / ми́рно / фа́ǐно / а Пара́ска да́л′і зач’іна́йі свойе́ / 

теремкоти́т / ік заве́дена. 

ЗАЧІНÁТИСЕ – починатися: Ч’у́йу / шо ўже зач’іна́йіц:е ки́тицʹа. 

ЗАЧІПЍТИСЕ ÓКОМ ЗА ШОШ – звернути увагу на щось; на те, 

що, на думку мовця, є цікавим, виділяється з-поміж іншого: Проǐшла́ уси́ǐ 

база́р′ / і н′іч’о́ смих ни купи́ла / н′іч’о́ ни ви́д′іла тако́го / шо́би 

зач’іпи́тисе о́ком / На базари́ / О́л′ко / ус′о́ база́рне / ота́к йа скаў / таке́ / 

ік йіму́ се нале́жи бу́ти / а хот′і́ўше ч’ого́с л′і́пшого / тре́ба ни туда́ ǐти / 

Йо / іти́ мо́жно / а́ле тре́ба ма́ти / ш ч’ем. 

ЗАЧІРÁТИ – зачерпувати (про рідину): Зач’іра́ǐ соб’і́ молока́ / ки́лʹко 

хо́ч’іш / а́бо кисʹлʹіку́ бери́ / йік лʹу́биш; Зач’іра́ǐте с це́йі пу́тʹнʹі / то вид 

Дроци́хи вода́ / а ц′:а тако́ш мо́же бу́ти / а́ле ги́рш’а. 

ЗАЧІРНУ́ТИ – докон. до ЗАЧІРА́ТИ: Зач’ірну́ла го́рш’і с то́йі 

пу́тˊнˊі / а вода́ ĭкас каламитна́ / Бо то з р′іки́ / л′у́боч’ко л′у́ба / а пи́ти / ў 

це́му ведерци́ / ад′і́ ге́зде. 
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ЗАЧІРСТВÍЛИЙ (ЗАЧЄРСТВÍЛИЙ, ЗАЧЬВÓРСКЛИЙ) – 

зачерствілий: Стру́ценˊ зач’ірств’і́лиĭ / а́ле йа зна́йу / шо́ з ним роби́ти. 

ЗАЧІРСТВÍТИ (ЗАЧЄ́РСТВÍТИ, ЗАЧЬВÓРСКНУТИ) – 

зачерствіти, стати черствим: Хлˊіп зач’ірств’іў́ / тре́ба роспа́рити / Ну то 

роби́ / а йа барабу́л′ усма́жу. 

ЗАЧІСÁТИ – зачесати: Зач’іши́ свойі́ ку́ч’ір′і / бо ўни тоб’і́ о́ч’і 

закрива́йут / а́бо пидитни́ тро́хи / по бро́ви наǐ бу́дут. 

ЗАЧІСÁТИСЕ – зачесатися: Зач’іса́ласе побри́скаласе кол′о́нцкоў 

водо́ў / таǐ куда́с пов’ій́іласе / Та зна́йіш / шо ни дго́р′і. 

ЗАЧЬВÍРСКАТИ – докон. до ЗАЧЬВÍРСКУВАТИ: Цʹ:і парупки́ так’і ́

роспу́сʹнʹі / гет схо́ди зач’в’ір́скали сли́н′оў / де ўни́ це́го наўч’е́лисе?  

ЗАЧЬВÍРСКУВАТИ – забруднювати, запльовувати: Ни плˊуĭ ту́тки / 

ни зач’в’і́рскуĭ ко́ло при́зби / бо ми ту́тки сидимо́ / к’і́л′ко тоб’і́ каза́ти? 

ЗАЧЬНÉНИЙ – початий: Ґа́рч’ік зач’не́ниǐ / хтос уже́ браў молока́; 

Сло́ǐч’ік с конф’іту́рами уже́ зач’не́ниǐ. 

ЗАЧЬÓВГАНИЙ – дієпр. від ЗАЧЬО́ВГАТИ: Ти лиш нида́ўно 

малʹува́ла ў ку́хни пидло́гу / то ч’о ўна́ така́ зач’о́ўгана?; Споден′о́к ма́йі 

дво́йі / а́ле од′н′і ́ мо́кр′і / а дру́г’і зач’о́ўган′і / вин з горба́ на кол′і́нах 

спуска́ўсе / дру́г’і на санка́х / а вин / так. 

ЗАЧЬÓВГАТИ – 1) забруднити, зносити: Так зач’о́ўгаў на ли́кт′ах 

ку́ртку / шо ско́ро се зро́бйут дирки́ / меш т′і́лом с′в’іти́ти; 2) затоптати, 

витерти (про підлогу): Ко́ло ла́виц′і пидло́гу гет зоч’о́ўгали / Бо ўс′і та́мки 

с′іда́йут; 3) іти (піти), шаркаючи ногами: Моǐ / шо йіс так зач’о́ўгаў / йік 

стари́ǐ дʹіт? / пидоǐма́ǐ тро́хи но́ги.  

ЗАЧЮ́РІНЕЦ, -ньця – здеб. у мн., ЗАЧЮ́РІНЬЦІ, -ів ‒ сліди від 

стікання вологи по чомусь; дрібні патьоки, що по чомусь течуть, або 

сліди від них: Так / зач’у́р′ін′ц′і йе ўс′е́к’і / на ви́кнах ци две́р′ах / ікшо́ уни́ 

скл′ін′і́ / а надвор′і́ / та ци і ў ха́т′і / сту́д′ін′ / на ба́н′ц′і мо́жут бу́ти / ік 

шош зле лиў / а ўно пидлиза́лосе / ну / ш’і ǐ таке́ ска́жу / на нога́х / по 

литка́х / а́ле то ўже и́н′ч’і; Ви́дите / йек зле йі́сте ви́мили пове́рˊха 

пу́тˊнˊу / ви́тко зач’у́рˊінˊцˊі. 

ЗАЧЮРÍТИ – мати “зачюрінці”; почати “чюріти” (передусім про 

вікна, двері); зіпсуватися, почати протікати (про взуття): Цисʹі́ ч’ереви́ки 

ўже зач’урʹі́ли / лиш дв’і недʹі́ли но́сʹу / тре́ба бу́ло зра́зу вид:а́ти ў 

коперати́ву / а́ле ци би приǐми́ли? / бо ко́рки тро́хи стеса́лисе / Ог:о́ / ни 
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тро́хи / а тики́ до́бре / пусте́ йіс купи́ла; Ви́кна запот′і́ли ǐ зач’ур′і́ли / ви 

шо? / ту́тки сви́н′ам вари́ли? 

ЗАЧЮ́ТИ БІДУ́ – відчути наближення небезпеки: Пес пе́ршиǐ зач’у́ў 

б’іду́ / ш’і ни стр′іл′е́ло ви́т:и / а вин зач’е́ў га́ўкати / а пото́му поб’і́х і 

схова́ўсе ў бу́ду / іка́с жи́нка роска́зувала / шо вин ура́с так роби́ў / лиш ік 

ма́ли зач’іна́ти у йіх бик стр′іл′е́ти / ота́к дава́ў йім зна́ти / шо тре́ба 

хова́тисе / це ў телев’із́ор′і пока́зували / а пото́му і йіго́ б’іда́ наǐшла́ / ни 

ўратува́ўсе. 

ЗАЧЮ́ХАНИЙ – згруб., неакуратний, недоглянутий: Тел′е́ти стайе́ 

молока́? / бо ч’о ўно таке́ зач’у́хане? / таке́ ниш’ісли́ве? 

ЗАЧЮ́ХАТИСЕ – згруб., 1) не приділяти належну увагу своїй 

зовнішності: Зач’у́халасе с ци́ми города́ми / та с цим ку́танˊім / коро́ва / 

поросˊе́та / ку́ри / ўсˊо хо́ч’і йі́сти / тре́буйі опхо́ду / нима́ коли́ за собо́ў 

подиви́тисе; 2) загаятися: Зач’у́халисе оту́т / а ма́ли ўже даўно́ бу́ти на 

ца́ринʹі / ко́ло М’іха́ĭликових / даўно́ даўн′і́с′ко. 

ЗАЧЯЛЯ́ПАТИ – згруб., почати “чяляпати” – піти з шумом по воді, 

грязюці; піти повільно, важко переставляючи ноги: Ад′і́ на́ш’і 

зач’ал′а́пали / а́ле ста́ли ǐ ви́жу / шо ўже верта́йуц:е. 

ЗАЧЯ́МКАТИ – згруб., почати чавкати: Зач’а́мкаў йіс / іґ бес з 

голо́дного кра́йу приĭшо́ў / ўч’е́ĭсе фа́ǐно йі́сти / бо ік хтос бу́де ко́ло те́бе 

/ ни ме моч’і́ кава́лок хл′і́ба ў рот уз′е́ти. 

ЗАШАЛЬÓВАНИЙ – дієпр. від ЗАШАЛЮВÁТИ: За́дна с′т′іна́ до 

пидве́р′х  зашал′о́вана. 

ЗАШАЛЬÓВУВАТИ – недок. до ЗАШАЛЮВÁТИ: Тепе́рки так ни 

зашал′о́вуйут ха́ту / ік гента́м / то и́н′ч’а мо́да / і ремо́нти з нака́тами 

ни ро́бйут / подиви́се нов’і́ хати́ ў Т′у́дев’і / ота́к тепе́р се ро́би. 

ЗАШАЛЮВÁТИ – покрити стіну “шалюнком”: До́ци зашал′у́ǐте / 

би́рше ни тре́ба / і ви́ш:е ни дава́ǐте / ота́к наǐ бу́де. 

ЗАШÁРКАНИЙ – затоптаний (про підлогу); витертий, зістарений 

(про одяг): Йоǐ / ч’о ц:а пидло́га така́ заша́ркана? / йек мош бу́ло так 

ходи́ти.  

ЗАШÁРКАТИ – затоптати: Нˊіхто́ ч’о́боти ни скида́йі / тˊе́гнут но́ги 

/ ік ни зна́йу шо / пидло́гу ў ґа́нˊч’іку адˊі́ йек заша́ркали / холˊе́ра би тото́ 

ўзˊе́ла / Ну то замкн′іт́ две́р′і ǐ н′іко́го ни пуска́ǐте / наǐ надвор′і́ сид′у́т / 

то вели́кого моро́зу нима́ / пидло́га бу́де л′уксусо́ва. 
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ЗАШÁРКУВАТИ – недок. до ЗАША́РКАТИ: Ни бер′і́т / ни 

заша́ркуǐте ба́бин спин͡дза́р′ / уна́ ме се свари́ти / м’іǐ убера́ǐте / Ба́бин 

кра́ш:иǐ / спри́тишниǐ / таки́ǐ се хо́ч’і ўбера́ти. 

ЗÁШІНКА, -и – особлива застібка, зроблена із ниток; зав’язка, яку 

використовують у сорочках, передусім – у вишитих: Йа ш’і мало́ў 

наўч’е́ласе за́ш’інки роби́ти / ĭк’і хоч’ / до ко́ждойі соро́ч’ки могла́ 

дибра́ти / то так / шо не́нˊа пото́му лише́нˊ мене́ проси́ла ц:е роби́ти / 

кра́ш:е н′іхто́ ни мих. 

ЗАШÍНКАНИЙ – застебнутий (про одяг): Бабо́ / подив’і́ц:е / йа 

до́бре заш’ін́кана? / абе́сте пото́му ни свари́ли / шо з го́лоў душе́ў хо́жу. 

ЗАШІНКÁТИ – застебнути: Заш’інка́ǐ хло́пцʹа / аби́ ни заверну́ло / 

аби́ зноў ни засла́п / бо вин забу́ў / шо лише́н′ шо ви́ǐшоў іс сла́бости. 

ЗАШІНКÁТИСЕ – застебнутися: Заш’інка́ǐсе / бо сту́дʹінʹ / ни ви́диш 

/ зима́ па́дайі / і ша́лˊок ге́нде ви́си / ǐ ш’і рукави́ц′і озми́. 

ЗАШКВАРЧЄ́ТИ – 1) почати шкварчати (на вогні): Див’і́ц:еко / 

лʹу́пко / бо шош заду́же зашкварч’е́ло ў пате́лни / аби́ ни згорʹі́ло; 2) 

перен., сильно припекти (про сонце): Сего́н:е до́бре грˊі́ло / аў полу́н:е 

тики́ зашкварч’е́ло / ш’і так / в’іде́ǐ / сего́лʹіта ни бу́ло / пока́зувало 

три́цʹ:ітʹ пйетʹ у хо́лодʹі.  

ЗАШКÍРЕНИЙ – згруб., усміхнений: Ге́нде т′в’іǐ кава́л′ір показа́ўсе / 

ад′і ́ǐкиǐ зашк’і́рениǐ / таǐ ш’і фи́ртку ма́йі ми́жи зуба́ми. 

ЗАШКÍРИТИСЕ – знев., згруб., засміятися; іноді, на думку мовця, 

безпричинно, недоречно: Ўна до не́го зашк’і́риласе / шош хотˊі́ла 

говори́ти / а́ле вин на́в’ітˊ ни подиви́ўсе / це йа сама́ / на сво́йі о́ч’і ви́дˊіла. 

ЗАШКОРÓДИТИ – заскородити: Сусˊі́т поми́х зашкоро́дити 

сˊлˊу́шку / а́ле с то́го вели́койі ко́ристи ни бу́де / то лиш так / аби́ ни 

пустува́ло. 

ЗАШКОРÓДЮВАТИ – недок. в. до ЗАШКОРО́ДИТИ: Ма́йут кон′а́ / 

таǐ того́ ско́ро зашкоро́д′уйут / а йа гребл′а́ми ро́бйу. 

ЗАШКОРÓЖЕНИЙ – заскороджений: Га́лине ўже зашкоро́жене / а 

на́ше мут пополу́н′:у роби́ти / ў нас нибога́то. 

ЗАШКРОМÁДЮВАТИ – 1) загрібати, згрібати (насамперед про 

сіно): Зашкрома́дʹуǐ оти́ми мали́ми гребелʹка́ми / ўни ле́кш’і; 2) 

заскороджувати: Зашкрома́д′уйу оц:у́ гр′е́тку / таǐ тогди́ беру́се за 

жма́кан′і.  
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ЗАШКРУМÍТИ – почати тліти (про вовну, шкіру та ін.): Іки́ǐс шкрум 

ч’у́ти / то / в’іде́ǐ / ш’е́пка дʹе́дева ĭми́ласе / вин шуши́ў йійі́ / мо́же / хтос 

нихотˊіч’е́ тру́тиў с пе́ч’і на гру́бу? / моǐ / ану́ б’іжи́. 

ЗАШМÁРЬКАНИЙ – сопливий: Па́рупч’і / ч’о йіс таки́ǐ шмарʹка́тиǐ 

хо́диш ?/ де твойа́ ма́ма? / Марˊі́ / даĭ фусти́нку / наĭ обитру́ ц:у дити́ну / 

гет зашма́рˊкана / моǐ / та на те́бе д′іўки́ ни мут диви́тисе. 

ЗАШМÁРЬКАТИСЕ – стати “шмарькатим”, сопливим: Ч’о ти / 

л′у́пч’іку / так зашма́р′каўсе? / йек таки́ǐ вели́киǐ па́рубок мо́же так 

ходи́ти? / ти ш’і ни наўч’е́ўсе вис′іка́тисе? / ге? / скажи́ / наǐ ма́ма 

наўч’е́йі / йек так? / ка́жеш / шо до во́ǐска пи́деш / а хто тебе́ тако́го 

о́зме? / бо́рзо ходи́ суда́ / наǐ тебе́ поўтера́йу. 

ЗАШМÍРЕНИЙ – згруб., забруднений: Кужу́х зашм’і́рениǐ на 

рукава́х / а ви хо́дите ў не́му / йік ста́риц′а / та́же ви ǐкас ґазди́н′а. 

ЗАШМÍРИТИ – забруднити: Де йіс так зашм’і́риў споденʹки́? / і грусʹ 

/ і тики́ шм’ір іки́ĭс / Йа ко́лесо вит фи́ри з ву́ǐком зма́с′т′уваў / му́с′іў 

помоч’і́. 

ЗАШМÍРИТИСЕ – згруб., забруднитися: Зашм’і́риўсе / йік наĭ ни 

ка́жу / хто / Мо́жете ни каза́ти / йа ǐ так здогада́ўсе / а́ле ў не́го ш’і йе 

ришки́ ǐ фо́стик / аў ме́не це́го нима́. 

ЗАШМІРÓВАНИЙ – дієприкм. від ЗАШМІРУВÁТИ: Рукави́ ǐ 

ко́ўн′ір так зашм’ірува́ў / шо ни го́ден йіх дожмака́тисе. 

ЗАШМІРУВÁТИ – забруднити: Ку́ртка гаш блисти́т / рукави́ ч’о́рн′і 

/ йіґ бес у боло́т′і ба́браўсе / шо́ м’ін′і́ з неў тепе́рки роби́ти? / ти 

зашм’ірува́ў / то ǐди сам пери́ / Ма́моч’ко / л′у́боч’ко / йа би́рше ни бу́ду. 

ЗАШМÓРГАНИЙ – дієприкм. пас. мин. ч. від ЗАШМÓРГАТИ: Ти ў 

таке́ зашмо́ргане куда́ / л′у́пч’іку / се ви́ўбераў? 

ЗАШМÓРГАТИ – забруднити: Рукави́ так зашмо́ргаў / запуцува́ў / 

шо / нима́ ў шо се ўбра́ти? / б’іда́ / нидо́ўт′ік у ха́т′і? 

ЗАШМÓРГАТИСЕ – забруднитися: Йек ни зашмо́ргатисе ко́ло 

тако́йі  нич’е́стойі  робо́ти? / Де тото́ ви́тко / шо йа се перебера́ла? 

ЗАШМÓРГУВАТИ – недок. до ЗАШМÓРГАТИ: Йа проси́ла рукави́ 

ни зашмо́ргувати / бо ни витперу́ / то шо / тру́дно йіх зако́тˊувати / ік 

бере́с:е шош роби́ти?  а йік т′е́шко / то наǐми́ зако́т′увач’а. 

ЗАШМÓРГУВАТИСЕ – забруднюватися: Наǐби́рше ў дити́ни 

зашмо́ргуйуц:е рукави́ ǐ ко́ло кишени́ǐ / И:ǐ / то йек у ко́го / на мо́му ўс′о 
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гори́т / а де́коли прихо́ди таки́ǐ / йіґ би ко́ло шм’і́ру роби́ў / йік би шош 

тер ку́рточ’коў / Та мо́же / ǐ тер / ік шма́ти ни бу́ло. 

ЗА ШО? – чому?; навіщо?: За шо м’ін′і́ / Го́споди / пи́слано таке́ / шо 

с′в’іт ними́лиǐ? / Бох ко́ждому дайе́ ти́л′ко / к’і́л′ко вин го́ден ви́держ’іти 

/ ни би́рше. 

ЗÁШО – ЗÁТТО – дешево, майже задаром (продати): Продава́ǐ за́шо 

за́т:о / так / аби́ прода́ти / абе́с ско́рше верну́ласе / бо то ни йе видби́рн′і 

йе́блука; Див’і́ц:е / йек ви́ǐде / пуска́ǐте за́шо за́т:о / то пос′л′і́тки / нима́ 

ко́ло ч’о́го блаву́ч’іти дни́ну; Наǐ іде́ / за́шо за́т:о / аби́ збу́тисе / бо то 

гнийе́ / ч’о ч’іка́ти? / а так / мо́же / хот′ шош скориста́йімо. 

ЗА ШО ЇСТÉ ЗАПЛАТЍЛИ, ТОТÓ (ТТО) ВАМ (І) ЗРОБЍЛИ – 

про прагматичний розрахунок когось при виконанні ним певного обсягу 

роботи: А ви шо хот′і́ли? / би́ршого? / а ви йек се догово́р′ували? / шоби́ 

вин скопа́ў тоту́ сл′у́шку / шо пови́д Івано́ч’ка? / ота́к вин тото́ зроби́ў / 

за шо йісте́ заплати́ли / т:о вин і зроби́ў / а вам заба́глосе ш’і на 

поконе́ч’у па́ру кро́киў скопа́ти / то це и́нче / догово́р′уǐтесе / ци вин го́ден 

/ і плат′і́т окро́ме. Див. ІКÁ ПЛÁТА, ТАКÁ Й РОБÓТА. 

ЗА ШО КУПЍВ, ЗА ТТО ПРОДÁВ (ПРОДАЮ́) – мовець не бере 

відповідальності за правдивість переданого: За шо купи́ў / за то прода́ў / 

сам та́мки ни буў / м’ін′і́ Ан:и́цˊа ўпов’і́ла / уна́ з ни́ми до́бра / пе́рва 

сестра́ Лесˊо́ви / то ц:е ўс′о ўна росказа́ла. 

ЗАШОРÁС – присл., завжди, постійно: Йа зашора́с му́сʹу нага́дувати 

/ ви́неси води́ / уруба́ǐ дроў / іна́кше ни зро́биш / мих би сам дога́дуватисе.  

ЗÁШПІНЬКА, -и – застібка: У те́бе за́шп’інʹки йе на це́му ле́ǐбикови? 

ЗАШПІНЬКÁТИ – застебнути: Мене́ па́лец боли́т / поможи́ко цису́ 

бл′у́ску зашп’нˊка́ти / бо ни пи́ду така́. 

ЗАШПІНЬКÁТИСЕ – застебнутися: Зашп’інˊка́ĭтесе / так 

фаĭнˊі́ш:е. 

ЗАШПÍНЬКУВАТИ – недок. до ЗАШПÍНЬКАТИ: Ти́лˊко ґу́д͡зикиў ни 

кладˊі́т / то до́ўго зашп’і́нˊкувати / приши́ĭте три. 

ЗАШПÍНЬКУВАТИСЕ – застібатися: Маǐ лʹі́пше зашп’ін́ʹкуǐсе / абе́с 

запа́ленʹі ни диста́ла / вид рˊіки́ ад′і ́йек тˊе́гне. 

ЗАШПÓТАТИСЕ (ЗАШПÓРТАТИСЕ) – спіткнутися: Зашпо́таўсе 

у ц:у дрˊітˊ / ч’утˊ стрˊімголо́ў ни пишо́ў; Ба́ба грома́дила пе́ред 

Вели́коднем сух’і́ бур′іни́ / ли́с′т′і / зашпо́таласе таǐ упа́ла / ўломи́ла 
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к’іс́′т′ку ў клу́б’і / та так с то́го і ни ви́ǐшла / ви́диш / хот′і́ла попр′е́тати 

понадв’і́р′у ǐ до ч’о́го допр′е́таласе / ста́ршому тре́ба ўваж’е́ти на се́бе. 

ЗАШПÓТУВАТИСЕ (ЗАШПÓРТУВАТИСЕ) – недок. до 

ЗАШПÓТАТИСЕ (ЗАШПÓРТАТИСЕ): Забери́ ви́ц:и кицки́ / ч’о ми 

ма́йімо ура́с зашпо́ртуватисе? / кинˊ йіх уби́к / наǐ ни заваж’е́йут. 

ЗАШПУ́РИТИ – згруб., кинути шось кудись: Зашпу́риў ша́лʹок аш на 

верш’е́к / а хто ме здоĭма́ти ? / цисˊі́ дˊі́ти ни ўм’і́йут се ǐгра́ти / нˊіц ни 

ўм’і́йут / ве́л:и / а здоǐми́ти ни го́н′:і. 

ЗАШРУБÓВАНИЙ – загвинчений: Моǐ / цес млино́к до́бре 

зашрубо́ваниǐ / ни роспа́дец:е / іґ бу́ду моло́ти? / Ни б’і́ǐтесе. 

ЗАШРУБÓВАНО – загвинчено: Ни ду́маǐ / тут так фа́ǐно 

зашрубо́вано / шо ну / ану́ко даǐ цо́нґлʹі / наĭ виткру́тˊу.  

ЗАШРУБÓВУВАТИ – загвинчувати, “закрутювати шрубуˮ: Сам ни 

бери́се / то маǐстри́ ма́йут тото́ зашрубо́вувати ǐ подиви́тисе / йек уно́ 

ро́би / каў тоб’і / ти ни вит то́го / ни к’іва́ǐ. 

ЗАШРУБУВÁТИ – докон. до ЗАШРУБО́ВУВАТИ: Гаǐ див’і́ц:е / 

зашрубува́ў до́ста до́бре / мо́жете приǐма́ти робо́ту. 

ЗАШТЍВНИЙ – занадто цупкий: Мару́с′ко / на пла́ш’:ік цисе́ могло́ 

би бу́ти / а на дитин′е́ч’у су́кон′ку зашти́ўне і ўно пога́не до т′і́ла. 

ЗАШТИПÓВАНИЙ – дієприкм. від ЗАШТИПУВÁТИ: Хто та́мки 

ме се придиўйе́ти / ци то заштипо́ване / ци н′і / де ўно ви́тко? / іґ бес ни 

сказа́ла / тоǐ ни ўздр′і́ла бих / каў тоб’і́ пра́ўду.  

ЗАШТИПУВÁТИ – заштопати: Поде́л:исе шкерпе́тки / ли́ш 

зда́лобисе заштипува́ти / То ни бу́де до́бре / ў ба́би лиши́лосе тако́йі 

вули́ч’ки / проси́ наǐ питплете́ оту́тки / бу́дут / ік нов’і́. 

ЗÁШТРИК, -а – те саме, що ЗÁЩІК (ЗÁШШІК): За́шч’ік би́рше 

каза́ли / а за́штрик / рˊі́тко / а тепе́рки ўже ч’у́ла ǐ таке́. 

ЗАШТРИКÁТИ – почати “штрикати”: Вин аш заштрика́ў з ра́дости 

/ ба́ба да́ла гро́ш’і на ро́вер / диста́ла пе́н′цˊійу таĭ да́ла. 

ЗАШЮ́ЛЕНИЙ – знев., стягнутий, стиснутий: Цисˊа́ фу́стка / Марˊі́ 

/ тоб’і́ ни пасу́йі / ти ў ниĭ іка́с заш’у́лена / нˊійе́ка / ўбери́ и́нчу / от:у́ з 

в’іно́ч’ками / і ни стиска́ĭсе так пид бо́роду / лˊі́пше / по молоди́цки. 

ЗАШЮ́ЛИТИ – 1) стиснути, стягнути (про якийсь предмет – мішок, 

спідницю та ін.): Спин:и́цʹа ў нейі заш’у́лена / хо́ди / йік три снопи́ 

скла́денʹі / кому́с таке́ пасу́йі / а́ле ни Йіле́нʹі / ч’о так заш’у́лили?; 2) знев., 

міцно стиснути (про губи): Гу́би заш’у́ленʹі / нис / нʹіўро́ку / йік отота́ 
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ру́ч’ка вит комо́ри / ни ди́ўно / шо се жу́рˊут / ци хтос о́зме ў да́нец таку́ 

/ н′іўро́ку / фа́ǐну. 

ЗАШЮ́ЛЮВАТИ – недок. в. ЗАШЮ́ЛИТИ: Свари́лисе / шо гаш гу́би 

заш’у́л′ували / то бу́ло на шо подиви́тисе / беспла́тне к’ін́о. 

ЗÁЩІК (ЗÁШШІК), -а – ін’єкція: Бо́йусе за́ш’:ікиў / ік мала́ дити́на. 

ЗÁЩІНКИ ПОКЛÁСТИ – зробити і пришити до виробу (сорочки) 

зав’язки: Ǐк’і тоб’і́ за́ш’інки покла́сти до соро́ч’ки? / Йа ви́тки зна́йу? / 

Мо́же / оцисʹі́ / так’і́ ч’орнобри́в’і / шо́би пасува́ли до шитˊа́? 

ЗБÁВИТИ – 1) зіпсувати, пошкодити: Ану́ каж’і́т / хто зба́виў 

м’іǐ ͡дзиґа́рок?; 2) спричинити хворобу: Отʹ:і́ в’і́ч’нʹі пйанки́ зба́вили 

ч’олов’і́ка / а ǐки́ǐ ду́жиĭ буў / а тепе́рки шо? / слабу́йі; 3) убити, 

спричинити смерть: Ни одно́го зба́вили горˊіўки́ / ни один пишо́ў ч’е́рез н′у 

ў зе́мнˊу. 

ЗБÁВИТИ (ЗБАВ’Є́ТИ) ЖИТЄ ́ – зіпсувати (псувати), змарнувати 

життя, зробити себе чи когось нещасним: Каза́ла і бу́ду каза́ти / горʹі́ўка 

до добра́ ни приво́ди / ни одно́му зба́вила житʹе́ / І ни одни́ǐ / Йо / 

ко́ждому збаўйе́йі / ус′і́м / хто л′у́би ви́пити. 

ЗБÁВИТИ (ЗБАВ’Є́ТИ) ЗДОРÓВ’Ї – втратити (втрачати) силу, міць: 

Ву́ĭко бутина́ми зба́виў соб’і́ здоро́ўйі / ік молоди́ǐ буў / то ш’і н′іч’о́ / а 

тепе́рки ад′і ́шо ш ч’олов’іќом се зроби́ло. 

ЗБÁВИТИСЕ (ЗБАВ’Є́ТИСЕ) – зіпсуватися (псуватися): Ни ши́йу 

тепе́рки / Васʹу́тко / бо шош зба́вило се у маши́нʹцʹі; Молоко́ се зба́вило / 

шо́ / вере́ / дамо́ дити́нʹі?; Сир се зба́виў / гаш зацви́ў. 

ЗБÁВЛЕНИЙ – пошкоджений, зіпсований: Ро́вер зба́ўлениĭ / ко́лесо 

в’ідлˊіта́йі / на не́му б’і́ǐно йі́хати; Две́рц′і зба́ўлен′і / се ни запера́йут. 

ЗБÁДАНИЙ – мед., оглянутий лікарем: Йо / д′е́д′а зба́даниǐ / а́ле 

ўт′і́шного ма́ло / ме ш’і ў Франки́ўск йіх́ати. 

ЗБÁДАТИ – мед., оглянути пацієнта: До́хторˊ зба́даў ма́му / а́ле 

нˊіч’о́ ни сказа́ў / зач’е́ў шош запи́сувати / гаш пото́му росказа́ў. 

ЗБАНЄ́ТКО, -а – те саме, що ЗБА́НЬЧІК: Ни ўгада́йіш / ви́тки ў ме́не 

ц:е збанˊе́тко / йіму́ ма́ĭже ти́лˊко ро́киў / ік м’інˊі́ / то па́мнˊітка. 

ЗБÁНОК, -а – глечик: Зач’ірни́ зба́нком води́ / бо то́йі / шо ў 

горш’е́тˊі / ма́ло / ге́нде на табо́рику пу́т′н′а. 

ЗБÁНЬЧІК, -іка – маленький глечик: Оце́с зба́нˊч’ік ву́ĭна на 

Вели́ґден′ за прости́бих да́ла / ду́же м’ін′і́ се ўдаў. 
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ЗБÁНЬЧІКИ, -ив – 1) сорт яблук: Цисʹі ́йе́блуч’ка / ану́ диви́се / тики́ 

так’і́ / йік зба́нʹч’іки / ни надиви́ўбисе на них; 2) вид польових квітів, 

дзвіночки: Ту́тки / де на́ше / ад′і́ ǐких нев’істо́к і зба́н′ч’ікиў / а оц′:і́ 

ч’іч’ки́ ни зна́йу / йек се назива́йут / уни́ іў бе́рез′і росту́т / ге́зде меду́нка 

йе / за́р′ка / дерев’і́ǐ / а за ц′:і ў ко́гос се запита́йу / диви́се / до́ста фа́ǐн′і / 

Ус′о́ фа́ǐне / шо на це́му лушку́ росте́ / ни нал′убува́ўбисе / с′і́сти оту́тки / 

то кра́ш:ого припоч’е́ўку нима́ / абе́с ни зна́ти куда́ ǐшоў. 

ЗБЕРÁЇЦЦЕ (ЗИБРÁЛОСЕ) НА МОРÓС (СТУ́ДІНЬ, НИГÓДУ; 

ТЕПЛÓ) – починає (почало) холодніти, теплішати та ін.: Не́бо 

пройісни́лосе / ви́тко / шо збера́йіц:е на моро́с / уже́ ло́ви / пока́зуйі / шо 

ўноч’е́ фист бу́де. 

ЗБЕРÁТИ – збирати; одягати: Збера́йу дити́ну / таǐ у во́зику пово́зʹу 

оту́т ко́ло ха́ти / на во́здус′і ўна фа́ǐно спит. 

ЗБЕРÁТИ ҐРУНТЍ (ҐРУНТÁ) – скуповувати землю: Ба́ба з нату́гоў 

збера́ла ґрунти́ / аби́ шош дʹі́тем да́ти / одови́ци тʹе́шко бу́ло / а ў ха́тʹі 

три дʹі́ўцʹі; Збера́ў ґрунти́ / а роби́ти ни мих / з во́ǐни слаби́ǐ верну́ўсе. 

ЗБЕРÁТИСЕ – збиратися, одягатися: М’інʹі́ нима́ шо збера́тисе / 

ч’ереви́ки ўбу́ла / і ўже́ гото́ва / зи́брана / Су́кн′у и́нчу ўбери́. 

ЗБЕРÁТИСЕ (ЗИБРÁТИСЕ) З ДУМКÁМИ – зосередитися 

(зосереджуватися) на чомусь, обдумувати щось: Приǐшла́ тхатˊі така́ / 

шо ни го́н:а бу́ла зибра́тисе з думка́ми / голова́ лупа́ла. 

ЗБЕРÁТИСЕ, ЇК (ІК) ПО СМЕРТЬ – дуже довго, повільно 

збиратися: Шо за ґу́рскиǐ? / збера́йіс:е / йік по смертʹ / ш’і к’і́лʹко тебе́ 

ч’іка́ти? 

ЗБЕРÁТИСЕ НА ДОШЬ (НА НИГÓДУ) – хмаритися: Збера́йіц:е на 

дош’ / му́сˊу б’і́ч’і шма́тˊі зане́сти / подушки́ / ви́клала бу́ла / аби́ тро́хи 

пролˊуфтува́лисе / прошуши́лисе / то ни ч’іка́лосе дош’:у́. 

ЗБИВÁТИ ДОКУ́ПИ ЧЄС (РОКЍ, ЖИТЄ́ ТА ІН.) – аналізувати 

прожите життя, виділяючи окремі яскраві моменти, події; міркувати над 

тим, скільки часу пройшло від того чи того періоду: Ота́к збива́йіш 

доку́пи ч’ес / розга́дуйіш / шо бу́ло / йік ти буў мали́ǐ / а пото́му пишо́ў до 

шко́ли / нага́дуйіш соб’і́ / йек упере́т с′в’іткува́лисе с′в’е́та / йек ти ч’іка́ў 

/ шо́би С′в’іти́ǐ Никола́ǐ ни забу́ў приǐти́ / а пото́му парубо́цтво / во́ǐна / 

то т′ішк’і́ роки́ бу́ли; Ви се пита́йіте / ки́л′ко м’ін′і ́ро́киў / а йа ми́л′у ў 

раху́нку / лише́н′ зна́йу / шо ўмера́ти ўже ни ўстит / йа з де́ўйітсот 

о́смого / то ки́л′ко м’ін′і́? / пра́ўда / шо бога́то? / так’і ́ вели́к’і роки́ 
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збива́ти доку́пи т′е́шко; Іва́нку / ік зач’е́ласе во́ǐна / м’ін′і́ бу́ло шти́ри 

ро́ки / то ану́ збива́ǐте доку́пи роки́ і скаж’і́т / к’і́л′ко м’ін′і ́ за́рас; 

Збива́йу доку́пи роки́ / а ўни до́бре се ни збива́йут / се вид:ава́ла йа ў со́рок 

деўйе́тому / а дон′ку́ ма́ла ў рик / то к’і́л′ко ǐйі бу́ло ў с′імдис′е́т′ тре́тому 

/ ік у не́йі бу́ло вес′іл′е́? / ге? / ану́ збива́ǐте доку́пи цис′і́ роки́ / шо йа 

сказа́ла / ану́ / шо́ там вихо́ди?; Слабу́йу / виле́жуйусе / таǐ йе коли́ 

збива́ти доку́пи жит′е́ / ш’і бих пожи́ла / а́ле йік ус′о́ фа́ǐно поросклада́йу 

/ то се ўспоко́йуйу і каў соб’і́ / моǐ / та твойі́ верстач’ки́ ǐ до це́го ни 

дот′ігли́ / а тоб’і́ шо́ се ни ўдайе́ / ǐка нидого́да? 

ЗБИВÁТИ (ЗБЍТИ) З ДУ́МКИ (З ГÁТКИ; С ТÓГО, ШО ХОТÍЛА 

(МÁЛА) СКАЗÁТИ) – спричинювати (спричинити) втрату логіки 

викладу чогось, напрямку думки: Йа хотʹі́ла шош сказа́ти про Тереб’іж’і ́

/ а мене́ зби́ли йісте́ з ду́мки / ўже ǐ ни памнʹіта́йу / шо́ бу́ла поду́мала. 

ЗБИВÁТИ (ЗБЍТИ) С ПАНТЕЛЍКУ – спантеличувати, 

заплутувати: Ти зби́ла мене́ с пантели́ку / тепе́рки ни зна́йу / шо роби́ти / 

шо дʹійа́ти. 

ЗБИВÁТИ КОПÍКУ ДО КОПÍКИ – збирати, відкладати гроші: 

Збива́ǐ копіќа до коп’іќи / таǐ бу́де рубе́лʹ / а ру́блик ни валʹе́йіц:е на 

доро́зʹі; Збива́ли коп’іќу до коп’іќи / таǐ шош назбива́ли? 

ЗБИВÁТИСЕ (ЗБЍТИСЕ) З ДОРÓГИ – втрачати (втратити) 

правильний напрям руху: Ни б’і́ĭсе / ни зи́бйіс:е з доро́ги / бо до ву́ĭнинойі 

ха́ти лише́нˊ оцˊ:а́ дори́шка ĭде / ота́к у горп / у горп / а за верˊхо́м ха́ту 

ўздри́ш. 

ЗБЍТИ (ЗБИВÁТИ) В СПУ́ЗУ – дуже сильно побити (бити) когось: 

Йоǐ / та вин л′у́тиǐ / іґби́ зач’е́ў би́ти кого́с / то збиў би ў спу́зу. 

ЗБЍТИ (ЗБИВÁТИ) З НИХ – ударом, поштовхом змусити падати 

кого-небудь: Габи́ так’і́ / шо з них збива́йут / Бо́же борони́ / ўпа́сти. 

ЗБЍТИ (ЗИГНÁТИ) ОСКÓМУ (ОСКÓМИНУ) – частково 

здійснити дію, яку з певних причин не можна (чи не бажано) виконати 

повністю: Шо там то́го ба́нушу / то ни бу́ло длʹа ўсʹіх / лише́нʹ так / 

оско́мину зигна́ти; У клу́б’і розниўск’і́ виступа́ли / йа тро́хи бу́ла / бо 

до́ма дʹі́ти / йім ра́но ўстава́ти / а́ле оско́мину зби́ла / ми́жи лʹу́де се 

показа́ла. 

ЗБЍТИ (ЗБИВÁТИ) ЦІНУ́ – домогтися зменшення ціни: Молдава́ни 

наве́зли йе́блук таǐ зби́ли цʹіну́ / ми ўже за́шо за́т:о продава́ли / бо ў них 

йе́блуч’ка набога́то кра́ш’:і. 
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ЗБЍТИСЕ (ЗБИВÁТИСЕ) З НИХ – натрудити (натруджувати) ноги, 

шукаючи чогось (когось), намагаючись досягти мети: Шо ми сего́н:е се 

нашука́ли мало́го / з них зби́лисе / моǐ / бу́ла дити́на / ǐ нима́ / а вин у 

кори́т′і ў хач’:е́н′і усну́ў / і ни ч’уў / йек ми кр′іч’е́ли та ду́пали / ну а́ле 

там / де кори́то / н′іхто́ се ни диви́ў і га́тки ни маў подиви́тисе. 

ЗБЍТИ (ЗБИВÁТИ) МÁСЛО – у “масници” (спеціально 

пристосованій для збивання) зі сметани отримати масло: Йа зби́ла ма́сло / 

а ма́ма покла́ла йіго́ на листо́к капу́сти / пото́му ў кастру́лˊу / і так 

поне́сла ў пиўни́цу. 

ЗБЍТКИ, -ив – мн., 1) пустощі, жарти, витівки: До зби́ткиў цес 

хло́пч’ік до́бриǐ / то дʹе́деви ш’е́пку схова́йі / то ба́б’і па́лицу / а ўчʹе́ра 

хотʹі́ў пса у бу́дʹі запе́рти; 2) велика шкода, матеріальні витрати; зло: 

Цисʹі́ пло́ви страшнʹі́ зби́тки лʹу́дем нароби́ли / у Доли́нʹі ш’і нич’о́ / а ў 

Ца́ринʹі / ка́жут / грат буў такиǐ великиǐ / ік йіце́ / ўс′о ви́ниш’:іў. 

ЗБЍТКИ ВЕЛЍКІ (ВЕЛЍКІ ЗБЍТКИ) – значні матеріальні втрати: 

Тоги́дна по́в’ін′ прине́сла л′у́дем вели́к’і зби́тки; Зби́тки вели́к’і / а́ле 

ўб’іц′е́ли / шо мут тото́ витшкудо́вувати / ни ўс′ім / а́ле ў ко́го наǐби́рш’і 

/ Ага́ / над′іва́ǐтесе / ўже б’іжу́т / лиш бойу́ц:е / ци вас до́ма заста́нут. 

ЗБЍТКИ МÁТИ (МÁТИ ЗБЍТКИ) – відчувати матеріальні втрати: 

Ма́йімо вели́к’і зби́тки / коро́ва ўду́ласе / і шо би́рше каза́ти? 

ЗБЍТКИ РОБЍТИ (ЗРОБИТИ) – заподіювати (заподіяти) шкоду: 

Мойі́ сусˊі́ди / ґа́зди / до́брˊі лˊу́де / уни́ зби́тки нˊіко́му ни зро́бйут. 

ЗБИТКУВÁТИСЕ – жартувати, пустувати, кривдити кого-небудь: 

Ни тре́ба над дʹі́дом збиткува́тисе / дʹіт ни ч’у́йі до́бре / а ви пусту́йіте / 

грˊіх мете́ ма́ти / А ми гада́ли / шо йіму́ тако́ш ве́село. 

ЗБЍТОК, -тку – те саме, що ЗБЍТКИ2: У ву́ǐка Ми́тра / вели́киǐ 

зби́ток / у полонин′і́ дв’і виўци́ се загуби́ло / Ну та так / це ўтра́ток; У 

Пара́ски зби́ток / бо свин′а́ здо́хла / до тр′ох дн′іў / ни йіл́а / диста́ла шош 

на но́ги / і нима́ порос′е́ти. 

ЗБИТÓШНИЙ – пустотливий; бешкетний: Марˊі́ч’ка Но́цина 

страшна́ збито́шна / тогди́ на ірш’е́ну то ўна́ схова́ла ву́ĭкиў капелˊу́х / а 

ўсˊі гада́ли / шо вин сам загуби́ў / ік ішо́ў Ж’іпч’іна́ми. 

ЗБИТÓШНИК, -а – жартівник, бешкетник: Ти / збито́шнику / ў ко́го 

йіс такиǐ уда́ўсе ? / ге? / в’ідˊі́ / ў дˊі́да / вин лˊуби́ў усˊе́ке вига́дувати; 

Стари́ǐ / а диви́се ǐкиǐ збито́шник / таки́м і па́рупком буў.  
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ЗБИТÓШНИЦЯ, -і – жін. р. від ЗБИТО́ШНИК: Ти на́в’ітʹ би ни 

поду́мала / іка́ от:а́ ву́ǐна бу́ла збито́шницʹа / та тако́го хло́пцʹа наǐти́ 

бу́ло тру́дно / уна́ ў дʹе́дʹу сво́го ўда́ласе / йа йіго́ ш’і па́рупком памнˊіта́йу; 

Твойа́ ма́ма бу́ла вели́ка збито́шницʹа / у Ǐванка́ то вид не́йі було. 

ЗБЍЦКАТИСЕ – 1) стати дуже неспокійним (про худобу, передусім 

корів) через укуси оводів, комарів, мух; через переляк: Коро́ва се 

зби́цкала / побі́гла ў корч’і́ / ни мош бу́ло йійі́ ви́т:и ви́гнати; 2) перен., 

сердитися; не піддаватися на чиїсь умовляння; з певних причин 

передумати виконувати щось, порушуючи попередні домовленості: Ми 

ра́нʹче бу́ли договори́лисе / шо пи́демо до Ми́тра / а сего́н:е ǐкиǐс кома́рʹ 

укуси́ў жи́нку / ўна ч’е́сто се зби́цкала / на́в’ітʹ говори́ти ни хо́ч’і / аби́ 

іти́ куда́с.  

ЗБІГÁТИ (ЗБÍЧІ, ЗБÍГНУТИ) – 1) виливатися (вилитися) через край 

при закипанні: Забога́то води́ ў банˊіку́ / студене́ц мо́же зб’іга́ти / 

сокоти́ / ік шо / то закли́ч’іш / йа ў хоро́мах / Бабо́ / а ни лˊі́пше би бу́ло 

ўже води́ видибра́ти?; Лˊо́нˊу / диви́се / би сита́ ни зб’і́гла / цу́кор ма́йі 

гет роста́ти / тогди́ ўби́к витсу́неш; Клади́ на ме́нчиǐ вого́н′ / бо молоко́ 

мо́же зб’і́ч’і / А ўно ǐ так ме пидоǐма́тисе / ци бу́де ме́н′ч’а ва́тра / ци 

би́рш’а; Ва́р мо́же зб’і́ч’і / за́рас ни накрива́ĭ; Диви́се / аби́ ка́ш’а 

дитин′е́ч’а ни зб’і́гла / пом’і́ш’уǐ; 2) про викидень: Пе́рш’а дити́на зб’і́гла 

/ а пото́му ўна́ уже́ ĭ сама́ ни хотʹі́ла / бо ви́дʹіла / шо с пйінʹу́гоў житʹа́ 

нима́.  

ЗБІГЛЕНЄ,́ -єт́и – викидень: Йоǐ / ни пита́ǐтесе / ў не́йі ўже дру́ге 

зб’іглен′е́ / наǐ Бох ми́луйі. 

З БІДЍ ВЍТІГНУТИ (ВИТІГÁТИ) КОГÓС – допомогти комусь 

одужати, вийти зі скрутного становища: М’іǐ сват йіго́ ви́т′іх с 

страшно́йі б’іди́ / вин до́хторем ро́би у шпитали́ / то ч’у́йіте / шо до́бами 

ни буў до́ма / ноч’ува́ў ко́ло це́го слабо́го / дибра́ў Василе́ви пом’іч’не́ 

л′іка́рство / ǐ ви́т′іх ч’олов’і́ка / мо́жно сказа́ти / шо ўратува́ў йіму́ 

жит′е́. 

ЗБÍЧІСЕ – прийти, зібратися, збігтися: Де т:о го́н:о ти́л′ко л′уди́ǐ 

зб’і́ч’ісе? / у ко́ждого сво́йа робо́та / хто ґеренто́вано бу́де? / Йіла́к / 

Ула́ско / Штефа́н / мо́же Миту́н′о по об’і́д′і приǐти́ / а би́рше ни зна́йу / 

хто / х’іба́ ш’і То́ма / так шо ни нава́р′уǐте йі́диǐ / ік на храм. 

ЗБЛАВУ́ЧІНИЙ – марно витрачений (про час): Зблаву́ч’іна дни́нка 

Бо́ж’а / бо ни роби́лосе т:о / шо важнʹі́ш:е. 
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ЗБЛАВУ́ЧІНО – марно витрачено (про час): Зблаву́ч’іно пиў днˊа / 

по́ки т:о / по́ки ц:е / по́ки ви́корч’уваў тоĭ пенˊ / шо ко́ло возни́цˊі / дроў 

уруба́ў / ди́ўйусе / а то полу́н:е / а за йе́годами кава́лок скопа́ти тре́ба / 

коли́ т:о зро́бйу? / ни зна́йу / бо ско́ро на робо́ту. 

ЗБЛАВУ́ЧІТИ – змарнувати (про час): С ти́ми бе́сʹідами пусти́ми 

зблаву́ч’іла пиў днʹа / аг’і́ на б’іду́ / йек то голова́ ни ду́майі. 

ЗБЛÁГА – присл., лагідно: М’іха́ǐло / йік буў твере́зиǐ / так збла́га 

говори́ў / шо нʹіхто́ би ǐ ни поду́маў / іки́ǐ вин мо́же бу́ти.  

ЗБЛЍСКУ (ЗБЛЍСКА) – присл., зблизька: Ота́к / ік тебе́ / збли́ску 

ви́дʹіў смих лʹісну́ ў полонинʹі́ / каў ге́зде / ота́к / ік тебе́ / Йоǐ / ч’олов’і́ч’і / 

то шош приви́дʹілосе тоб’і́ / ви́тко / шо за жи́нкоў буў забанува́ў. 

ЗБЛÍДНУТИ, ЇК (ІК) СТІНÁ (ПОЛОТНÓ, СМЕРТЬ) – 

побліднути: Ле́сиха шош пода́ласе / зблˊі́дла / ік с′т′іна́ / ци ни слаба́? / 

таǐ ни така́ говирна́ / йік упере́т. 

ЗБÓВТАНО – безос. форма від ЗБОВТÁТИ: Тут збо́ўтано / ідʹі́м 

ви́ш:е / та́меч’ки нʹіко́го нима́ / ч’е́ста вода́ / без му́лу. 

ЗБОВТÁТИ – збо́втати, скаламутити: Дˊі́ти збоўта́ли во́ду ў ко́ўберˊі. 

ЗБОКУВÁТИ – відсторонитися: Н′і́би н′іч’о́ / ни вигл′іда́ло / шо хтос 

цур′ікне́ / а ў пос′л′і́н:у м’іну́ту Фед′о́ збокува́ў / сказа́ў / шо н′і ў шо ни ме 

м’іш’е́тисе / И:ǐ / та то Феди́ха / де́ вин ма́йі свойу́ го́лу? 

ЗБÓРА – церк., Собор Пресвятої Богородиці і Йосифа, яке святкують 

восьмого січня: Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / Риздво́ / Збо́ра і Ште́фана / то йе вели́к’і 

сʹв’ета́ / у Тʹу́дев’і пуска́йут колʹідники́ / сам’і́ колʹіду́йут / до це́рʹкви 

ǐдут.  

ЗБОРШЄ́ВІТИ – докон. до БОРШЄВ́ІТИ: Йіле́нко / ни да́ǐмо / шоби́ 

цес горо́т пере́т′ д′і́довоў ха́тоў зборш’е́в’іў / бо йік до це́го допу́стимосе 

/ то мемо́ ма́ти страшну́ б’іду́ / а ко́ло паркани́ў ад′і́ ўже іка́ борш’і́ўка / 

йоǐ / а ўна йек ту́тки се ўз′е́ла? 

ЗБРИКÁТИСЕ – те саме, що ЗБИ́ЦКАТИСЕ: Коро́ва збрика́ласе / 

ч’утˊ  ри́тˊоў ни да́ла / Мо́же / б’іѓатисе хо́ч’і? 

ЗБУ́РИТИСЕ – 1) почати бунтувати, виявляти незадоволення: Лʹу́де 

збу́рилисе / бо хто ч’уў зе́мнʹу тʹудиўску́ ч’ужи́м продава́ти? / ки́лʹко там 

то́йі земнʹі?́ / та́же ўна ни росʹтʹіга́йіц:е / би́рше йійі́ ни ста́не; 2) почати 

бурхливо виявляти себе (про негоду, вогонь та ін.): Надвор′і́ таке́ се 

збу́рило / з′в’і́йілосе / шо гл′а́ба крок ступи́ти; Йоǐ / так’і́ ватри́ збу́рилисе 

/ шо ш’і смих таки́х н′іко́ли ни ви́д′іў; Р′іка́ збу́риласе / леди́ 
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потрош’:е́лисе / та ік тото́ рухну́ло на л′у́цк’і хати́ / йоǐ / то страшне́ / 

шо бу́ло / де́котр′і гет розва́л′увало / а де́котрим лиш ви́кна ци две́р′і 

повибива́ло / л′у́де пото́му тот′і́ леди́ ў тач’ка́х спе́рет′ ха́ти вивози́ли / 

це ў телев’із́ор′і пока́зувало / дес / в’ід′і́ / на Закарпа́т′:у таке́ се зроби́ло. 

ЗБУ́ТИ (ЗБУВÁТИ) З РУК – позбавлятися чого-небудь, зокрема 

того, що набуто нечесним шляхом: Ни зна́йу / але ч’у́ла шош пога́не / уни́ 

ла́ком’і бу́ли на ч’уже́ / а пото́му збува́ли тото́ з рук / ни зна́йу / ци 

пра́ўда / сама́ смих ни ви́дˊіла / ни хо́ч’у грˊіши́ти / каў / т:о / шо ч’у́ла. 

ЗВÁВКАТИ (ЗВАВЧЄТ́И) – почати “вавкати”; видавати звуки, схожі 

на “вав” (здеб. про кота): Зва́ўкаў / бо цес йіго́ т′ех за фист / до́бре / шо 

ни др′а́пнуў / бо наш кит розве́зениǐ / вин ни л′у́би / аби́ йіго́ к’іва́ли / вин 

сам іде́ / до ко́го хо́ч’і. 

ЗВАКУВÁТИСЕ – піти і перебувати десь певний час: На зи́му 

звакува́лисе ў одну́ хач’:е́ну / аби́ грʹі́тисе; Звакува́лисе ў го́сʹтʹі до зʹе́тʹа / 

пробу́ли дв’і недʹі́ли / уже́ ко́со зʹетʹ диви́ўсе / му́сˊіли верта́тисе. 

ЗВАЛЍТИСЕ НА ГÓЛУ КОМУ́С – несподівано стати для когось 

причиною клопотів, турбот: Ви́тки ц:е звали́лосе на на́шу б’і́н:у го́лу? / шо́ 

ми ма́йімо роби́ти? / ка́жут / шо цес пес ма́йі йі́сти по годи́нʹі / йік 

дити́на / і ни бутʹ шо́ / А йе́к вин се назива́йі? / Іко́с ни по на́шому / вин / 

йік ч’олов’іќ / нав’іт′ пашпо́рт ма́йі / ш’і ни ч’у́ла тако́го / а ти ч’у́ла? 

ЗВАЛЍТИСЕ (ЗВÁЛЮВАТИСЕ) З НИХ – через утому, хворобу 

ледве триматися на ногах: Зва́лˊуйусе з них / така́ трудна́ / но́ги так 

утрудова́тˊіли / шо ч’о́боти ледв’іс́ˊки ски́нула. 

ЗВАРҐÁНЕНИЙ – зроблений абияк: Цисʹа́ бу́да зварґа́нена / бо ни 

бу́ло коли́ і шч’о́го / з лапшу́тˊа зроби́ў / наǐ по́ки шо бу́де. 

ЗВАРҐÁНИТИ – згруб., зробити щось абияк: Шо то за ма́ǐстер 

такиĭ? / зварґа́ниў две́рʹі / а ви́т:и ду́йі / йік ни зна́йу / ви́тки. 

ЗВАРІЮВÁТИ – 1) збожеволіти; 2) перен., робити щось, позбавлене 

здорового глузду: Вин ч’е́сто дурни́ǐ / зварʹійува́ў / хло́пе / де мо́жно бу́ло 

ти́лʹко гро́шиǐ зи́ч’іти? / а йек пото́му вид:а́ти? / за ц:е йіс ни ду́маў / 

зла́комиўсе на кредˊі́ти / а тепе́рки шо? / гаǐ кажи́ / шо тепе́рки? / йек 

меш то́го се збува́ти? 

ЗВÉДЕНА – (про дівчину) спокушена, яка народила дитину поза 

шлюбом; те саме, що ЗВЕДЕНЍЦЯ: Ўна бу́ла зве́дена / ма́йі хло́пч’іка / а 

сего́л′іта списа́ласе з іки́мос / вес′іл′а́ ни бу́ло / лиш таке́ / мале́ шош. 
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ЗВÉДЕНИЙ – той, у якого батько або мати нерідні (про дітей): У них 

зве́денʹі дʹіт́и / а́ле жийу́т до́бре / ро́дич’і ни дʹі́лʹут дʹіти́ǐ.  

ЗВЕДЕНЍЦЯ, -і – знев., покритка; жінка, яка народила дитину, не 

перебуваючи у шлюбі: То ўпере́т зведени́цˊа / бу́ло шош страшне́ / а 

тепе́рки нˊі / пра́ўда / шо нима́ ч’ем гонорува́тисе / а́ле і ўсти́ду 

страшно́го нима́ / і це / йа скаў / до́бре і дл′а то́йі дити́нки / шо ўроди́ласе 

/ ўно ни ви́н:о / таǐ і дл′а йіго́ ма́ми тако́ш. 

З ВЕЛЍКИМ РОЗГÓНОМ – занадто пишно, багато, “гонорово” 

(робити (організовувати) щось; жити не скромно, а на широку ногу): Ўни 

хо́ч’ут показа́тисе пе́ред′ л′уд′ми́ / ад′і́ ǐке гоноро́ве вес′іл′е́ ро́бйут / 

Ма́йут гро́ш’і / йе за шо / таǐ ро́бйут / ад′і ́з іки́м вели́ким розго́ном / ни́ 

шо́би так / А мо́же / би ǐ ми так роби́ли / іґби́ ма́ли / шч’о́го / О: / тако́го 

би ўже ни бу́ло / каў тоб’і́ ге́зде / бо жит′е́ ни вит то́го зале́жи / к’і́л′ко 

го́с′т′іў скли́каў і йек загоноро́во йіх приǐми́ў / ни вит це́го. 

З ВЕЛЍКОЇ ХМÁРИ МАЛЍЙ ДОШЬ – те, що проектувалося 

кимось чи сприймалося як велике (величне, грізне), насправді виявилося 

малим (дрібним, мізерним, не вартим уваги): Таки́ǐ л′у́тиǐ приǐшо́ў / а 

пото́му умн′е́к / таǐ ма́йіш / з вели́койі хма́ри мали́ǐ дош’; Заду́рно пу́сто 

таки́ǐ рух роби́ли / а с то́го н′іц н′іч’о́ нима́ / до́бре ǐкиǐс каза́ў / з вели́койі 

хма́ри мали́ǐ дош’ / а ту́тки ǐ мало́го нима́ / нашо́ бу́ло так б’і́гати / 

р′іхтува́тисе / ўс′ім роска́зувати / ǐк’і пова́жн′і го́с′т′і ма́йут прийі́хати / 

а то ад′і́ / н′іхто́ ǐ ни ду́маў прийіха́ти / ота́к / Йо / до́бре / л′у́боч’ко / 

ка́жете / то так се ни ро́би / ми би з ва́ми зна́ли / йек пок’ірува́ти / аби́ 

ви́ǐшло на до́бре / а ўни де́ го́н′:і? / Пра́ўда / шо ни го́н′:і. 

ЗВЕРÉЧІ (ЗВÉРЧІ) – скинути: Ни хоч’ звере́ч’і соро́ч’ку? / йа би 

ви́жмакала / усти́т у ч’о́рниĭ ходи́ти / гаǐ з′м’і́туǐ; Зве́р соро́ч’ку / ǐ так 

пишо́ў коси́ти; Звер спин͡дза́р′ / бо бу́ло гор′іч’е́; Зве́л:а бих соро́ч’ку / а́ле 

ни ма́йу купа́л′ника / му́с′у так па́ритисе / А йа тоги́т се здогада́ла / шо 

згрома́д′увати с′і́но мо́жно ў купа́л′нику / і по́мич’ ба́б’і йе / і соб’і ́

загора́йіш / в’ітере́ц продува́йі / л′укс / абе́с за́ўтра ǐ ти так зроби́ла; 

Хо́ч’у ўже звере́ч’і ц:у куфа́ǐку / то гет потепл′і́ло; Проси́ў звере́ч’і 

ко́ўпч’ік / а вин ни схот′і́ў / Та йек вин мих хот′і́ти / ік то ни йіго́ де́рево? 

ЗВЕРÉЧІСЕ – категорично відмовитися від чогось, відректися: Вин 

ни мих звере́ч’ісе це́йі дити́ни / хотʹ ридʹнʹа́ гарʹака́ла / моǐ / ти дурни́ǐ.  

ЗВЕРЕШЕНЍТИСЕ (ЗАВЕРЕШЕНЍТИСЕ) – заметушитися: 

Зверешени́лисе / бо зра́нˊа зач’е́ли б’іли́ти / ў ха́тˊі кири́нˊ:а / а Ĭванко́ 
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приб’іх́ зади́ханиĭ / таĭ ка́же / шо до нас іду́т молодˊі́ / мут кли́кати на 

весˊілˊе́ / ма́йімо ш’е́сˊтˊі / шо ў хач’:е́нˊі нич’о́ ни к’іва́ли / та́мки ч’е́сто 

бу́ло / а так ни зна́йу / шо бих роби́ли. 

ЗВÉРЬХУ (ЗВÉРЬХА) – присл., зверху: Хто би ви́лʹіс таǐ 

утрамбува́ў зве́рʹху цисе́ сʹі́но? / нима́ кому́ / таĭ фе́ртик / роби́ / шо хоч’. 

ЗВЕСТЍ ДÍВЧІНУ (ДÍВКУ) – зробити її покриткою: Вин йійі́ зʹв’іў / 

а́ле жени́тисе ни схотʹі́ў / утʹіќ / і по сеǐ денʹ ни поінтересува́ўсе цеў 

дити́ноў / хло́пец уже́ у пйе́тиǐ клʹа́сʹі / фа́ǐниǐ / лиш н′іўро́ку.  

ЗВЕСТЍ КÓРИСТЬ Ш ЧЬÓГОС – мати вигоду, користь із чогось: 

Вин зведе́ ко́рисʹтʹ і там / де дру́гиǐ на́в’ітʹ ни поду́майі / цес ум’і́йі. 

ЗВЕСТЍСЕ НА БЍРШЕ (НА ВЕЛЍКЕ) – про ймовірність 

драматичного розгортання ситуації, формування конфлікту: Іґ би ко́ждиǐ 

ду́маў / шо гово́ри / то би ни звел:о́се на би́рше / зати́хло би на то́му / 

шч’о́го зач’е́лосе / а йік ни к’ірува́ти йізико́м / то ад′і́ шо ма́йімо; Сам’і́ 

ви́дите / з іко́го мало́го зач’е́лосе / с пусто́го / а звел:о́се на вели́ке. 

З ВЍВАГОМ – розумно, поважно: З ви́вагом гово́ри / та́к’ік стари́ǐ / 

Ў не́го д′іт таки́ǐ буў / ти ш’і заста́ў йіго́; Леси́ха ско́ра / а ў Лес′а́ ўс′о 

пово́ли / з ви́вагом / по ґаздиўско́му. 

ЗВЍЧЯ́Ю (ПОВÓДЖЕНЮ) НАВЧЄ́ТИ (ВЧЄ́ТИ) КОГÓС – 

виховати когось культурним, увічливим, таким, що вміє шанувати 

традиції, родину: Дити́ну з наĭме́нчих роки́ў тре́ба ўч’е́ти на́шим 

звич’а́йам / аби́ ўна зна́ла / йек вести́се ми́жи лˊудˊми́ / аби́ ўм’іл́а 

Оч’іна́ш каза́ти / кол′ідува́ти / писанки́ писа́ти / а йік ви́росте / аби́ 

сˊв’е́та ĭ недˊі́лˊу трима́ла / це ўс′о зма́лку се заклада́йі. 

ЗВІВÁТИСЕ (ЗВÍЮВАТИСЕ) – недок. в. стос. ЗВÍЇТИСЕ1: Ў 

полонин′і́ ура́с зв’іва́йуц:е в’ітри́ / мо́же бу́ти со́неч’ко / фа́ǐно / а пото́му 

нагна́ло ту́ч’і / ǐ пишо́ў таки́ǐ дош’ с′:н′і́гом / шо с′в’і́та Бо́жого ни ви́тко 

/ ба́ба роска́зувала / шо ни рас так бу́ло / л′іт́о / а ґрун′і́ б’і́л′і; Зв’ій́уйуц:е 

бу́р′і / гримйу́т громи́ / таǐ тогди́ шо / лиш у ха́т′і сид′і́ти / н′іч’о́ ни 

ви́тко / ік попада́йіш на слоту́ / то ǐ ти́жден′ мо́же т′ігну́тисе / бо то / 

пре́ц′ін′ / го́ри. 

ЗВÍВКАТИ – заверещати: Дʹі́ти ж’е́би се перепу́дили / того́ так 

зв’і́ўкали / а м’інʹі́ гаш ди́хати ни да́ло. 

ЗВÍДАТИ – дізнатися, розвідати: Зда́лобисе зв’і́дати / ци ўни мут 

шош у недˊі́лˊу роби́ти / ци нˊі / бо ік мут / то тре́ба нам се рˊіхтува́ти / 
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ни пи́деш у ха́ту з го́лими рука́ми / а йа соб’і́ гада́йу / шо бу́де набу́ток / 

бо дˊі́ти поприйіха́ли / дˊе́деви в’ісˊімдисˊе́тˊ / хо́ч’ут витс′в’іткува́ти. 

ЗВІДÓМИТИ – повідомити: Зв’ідо́мили / шо ў таки́ǐ то ден′ д′е́дика 

кли́ч’ут у Ко́сиў / і вин му́си та́меч’ки бу́ти. 

ЗВІДÓМЛЕНИЙ – дієприкм. від ЗВІДÓМИТИ: Напере́т н′іхто́ ни 

буў зв’ідо́млениǐ / шо мут висе́л′увати / а пото́му лиш сказа́ли / і ма́йіш 

іти́ / бере́ш / шо важн′і́ш:ого / і ǐде́ш / то ни так / шо до́ўго се збера́ти / 

то ма́хом. 

ЗВІДÓМЛЕНІ, -я – повідомлення: Зв’ідо́млен′і по́штоў пришл′у́т / 

так сказа́ли; Н′ійе́кого зв’ідо́млен′а ни бу́ло. 

ЗВІДÓМ’ЮВАТИ (ЗВІДÓМЛЮВАТИ) – повідомляти: Ма́ли би 

л′уди́ǐ зв’ідо́мйувати / шо так і так / ўс′о бу́де доро́ш:е / а за ц:е н′іхто́ ни 

гово́ри / ни ка́жут / моǐ / л′у́де / р′іхту́ǐтесе до ги́ршого / А вам ш’і тре́ба 

каза́ти? / ви шо / сего́н′ішн′і / ни ви́дите / до ч’о́го ўно ǐде?  

ЗВÍДУВАТИ – недок в. до ЗВІ́ДАТИ: До ко́го пи́ду зв’і́дувати ? / кого́ 

се пита́ти? / м’інˊі́ тре́ба пусто́го / ч’ужи́х брˊіхо́нˊ? 

ЗВІЗДÁ1, -и́ – 1) зоря, зірка: Ко́жда зв’ізда́ на не́б’і / то ч’ійа́с душ’а́; 

2) зірка, з якою ходять колядувати: Зве́рʹху зв’ізду́ роби́ли с позли́тки / а 

ш’і котра́ ку́лʹа поби́та / то бра́ли / йійі́ пото́ўч’ут і тим присипа́ли / то 

ду́же фа́ǐно виходи́ло / ота́к ішли́ колʹідува́ти. 

ЗВІЗДÁ2, -и́ – вид орнаменту на писанці, який дає назву самій 

писанці: На циǐ пи́сан′ц′і така́ сама́ зв’ізда́ / йік тота́ / шо з неў хо́д′ут 

кол′ідува́ти / лиш на циǐ ч’ірво́н:а те́мна / а на тиǐ ге́ǐби йісн′і́ш’:а. 

ЗВІЗДІНЍЙ – зоряний: Не́бо таке́ зв’іздʹіне́ / бо то на зм’і́ну пого́ди / 

а за́рас уздри́ш / м’і́сʹіцʹ ме пока́зуватисе з ото́йі гори́ на Букови́нʹі. 

ЗВÍЗДОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. до ЗВІЗДА́: Йе так’і ́ ч’іч’ки́ / 

зв’іздоч’ки́ се назива́йут / б’і́лˊі йе / ч’ірво́нˊ:і. 

ЗВÍЇТИСЕ – 1) здійнятися (про вітер, бурю): Таке́ зʹв’і́йілосе / 

нач’іси́ноч’ку / шо ни мош бу́ло ўсто́йіти; Шо т:о бу́ло / зв’і́йілисе так’і ́

в’ітри́ / шо Бо́же борони́; Ад′і́ ǐке зв’і́йілосе / гл′а́ба надви́р ви́ǐти; 2) піти 

кудись і довго не повертатися: Ха́ту б’і́лити / а ўна́ дес зʹв’і́йіласе / нима́ 

ўже́ дв’і годи́нʹі / і ш’і коли́ при́ǐде / от:о́. 

ЗВІКУВÁТИ ВІК (ВІК ЗВІКУВÁТИ) – прожити все життя: Та ўни́ 

в’ік зв’ікува́ли у тиǐ ха́тʹі / йа ш’і мала́ бу́ла / йік уни́ та́мки жи́ли. 

ЗВІНЬЧЄ́ТИСЕ – взяти церковний шлюб: Уни́ з′в’ін′ч’е́лисе ту́тки / 

ў Т′у́дев’і / а вес′іл′е́ роби́ли ǐ ту́теч’ки / ǐ там / ви́тки ўна. 
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ЗВІРИНÁ, -и́ – 1) дика тварина; різні види диких звірів: У нас маǐ 

ме́нче / хотʹ йе / аў го́рах / да́лʹі туда́ / ўсʹе́ка зʹв’ірина́ йе; 2) перен., 

жорстока людина: То ч’олов’і́к? / н′і / то зв’ірина́ / і то зв’ірина́ / 

милости́в’іш’:а / бо уваж’е́йі на сво́йіх / а цес н′і на шо́ ни ди́виц:е. 

ЗВÍРИТИ – роздратувати: Зл′іс′т′ на́в’іт′ кон′а́ мо́же зв’і́рити / а ни 

т:о / шо ч’олов’і́ка / йе́к ви соб’і́ гада́ли? 

ЗВÓДАВІТИ – докон. в. до ВÓДАВІТИ: І бураки́ / ǐ барабу́л′і / ўс′о 

зво́дав’іло / бо забога́то нат′ігло́ води́ / з них си́лус бу́де нидо́бриǐ / йа ўрас 

се свар′у́ / звари́ли / то вит′ц′і́д′уǐте / ни держ’і́т у вод′і́ / а́ле молод′і́ 

го́лови забува́йут цисе́ роби́ти. 

ЗВÓДИНИ (ЗВÓДИ), -ин (-ив) – очна ставка, вияснення особистих 

стосунків шляхом зустрічі всіх учасників конфліктної ситуації: Уна́ 

трима́ла гнʹіви́ з Йіле́ноў / бо т:а в’і́ч’но шош пусте́ наговорˊувала 

Ǐва́нови / і до́ма поч’е́рес ц:е сварки́ бу́ли / того́ ішли́ на зво́дини / ти ш’і 

мала́ бу́ла. 

ЗВОДЍТИ – недок. до літ. ЗВЕСТЍ: Зводи́ти мош ха́ту / а пото́му 

ч’іпйе́ти дереўце́ / ік зве́дена / мо́жно зво́ди зводи́ти / бр′і́хн′і / шо ш’:е? / 

зводи́ти мош кого́с із ро́зуму / шо йе ду́же пога́не / зво́д′ут кого́с з 

до́бройі доро́ги / тру́дно зра́зу ўс′о нагада́ти / шо́ мош зводи́ти. 

ЗВОДЍТИ (ЗВÉСТИ) КІНЬЦÍ С КІНЬЦЯ́МИ – з великими 

труднощами виходити з матеріальної скрути: Рик буў таки́ĭ / шо ми ни 

го́нˊ:і бу́ли звести́ к’інˊцˊі́ с к’інˊцˊа́ми / ма́йімо ш’е́сˊтˊі на ма́му. 

ЗВОДЍТИ ПУСТÉ НА КÓГОС – зводити наклеп: То така́ жи́нка / 

шо ни бу́де зводи́ти пусте́ на ко́гос / ў не́йі сло́во вартне́ / У не́йі вартне́ / 

Мар′і́ / то пра́ўда / а́ле твойе́ ни ўрас / ни гн′і́ваǐсе / а́ле йа тебе́ до́бре 

спрахтикува́ла / ти на́в’іт′ мо́жеш закл′е́стисе / за шош / а пото́му 

вийе́с′н′уйіц:е / шо то ни так / Би́гме Бо́же / тако́го ни бу́ло / н′іко́ли / 

аби́х ви́ц:и ни ўста́ла / Ви́диш сама́ / за ǐке пусте́ так т′е́шко клине́с:е / за 

таке́ / шо х’іба́ йіго́ лише́н′ переступа́ти / таǐ ус′о / ота́к йа ска́жу. 

ЗВОЗДЍЧЬКА, -и – 1) гвоздика; здеб. у мн., ЗВОЗДЍЧЬКИ, -ок, (-

ив) – назва квіток: Отʹ:і ч’іч’іч’ки́ / на Мо́ч’ірʹі росту́т / звозди́ч’ки се 

назива́йут / ад′і́ ǐк’і фа́ǐнʹі / так’і́ покла́деш до цих ч’іч’о́к; 2) прянощі: 

Звозди́ч’ки ў Вижни́ци купи́ла / до соло́ткого дам / ік шош печ’і́ бу́ду / 

тогди́ ўсʹе́ких до́кладиў тре́ба / А йа ǐ до вогир′ки́ў дайу́. 
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ЗВОЛЄЙ́ТЕ ЗДОРÓВІ – це один із варіантів відповіді, коли хтось до 

когось п’є чарку, промовляючи “Дай Бо́же”: Даǐбо́же / Феду́нʹу / Зволʹе́ǐте 

здоро́в’і; Даǐбо́же / Ǐва́нʹч’іку / Пи́ǐте здоро́в’і. 

ЗВОЛЄТ́И – ірон., занадто багато вживати спиртних напоїв: Ме́нче 

зволˊе́ти тре́ба бу́ло / тогди́ бес і дро́ў уруба́ў / нˊі полˊі́на нима́ / і води́ 

бес  ви́нˊіс / а так шо? / збера́йусе сама́. 

ЗВОРОХÓБИТИ – підбурити, підмовити: Зворохо́били на́рит / а 

пото́му зач’е́ли ўспоко́йувати / а́ле то ўже бу́ло пи́зно. 

ЗВОРОХÓБИТИСЕ – стати неспокійним, заметушитися: До 

сего́нʹ:ішного дʹнʹа Васʹу́та про нʹійе́к’і зари́пки ни говори́ла / а ўч’у́ла / шо 

Ва́сʹкова Марʹі́ч’ка йі́де ў Іта́лʹійу / жи́нка тако́ш се зворохо́била. 

ЗВОРОХÓБЛЕНИЙ – дієпр. від ЗВОРОХÓБИТИ: Лес′о́ 

зворохо́блениǐ / таǐ ни ду́же ду́майі / шо ро́би / а с тако́го добра́ ни жди. 

ЗВОРОХÓБ’ЮВАТИ – недок. до ЗВОРОХО́БИТИ: Ни слу́хаǐте йіго́ 

/ бо вин зле ра́ди / лиш зворохо́бйуйі л′уди́ǐ / то ни йе ґре́ч’ниǐ ч’олов’іќ. 

ЗВУ́ЗЮВАТИ – звужувати: Ни тре́а зву́з′увати / тепе́рки мо́да така́; 

Ту́тки н′іч’о́ ни тре́ба зву́з′увати / бо тогди́ ни меш моч’і ́крок ступи́ти. 

ЗГА, -и – печія: Мене́ зга печ’е́т / даĭ шош вит це́го. 

ЗГАДÁЛА (НАГАДÁЛА) БÁБА, ЇК (ІК) ДÍВКОВ (МОЛОДÓВ) 

БУ́ЛА – хтось у розмові з кимось пригадав те, що давно минуло, 

пройшло: И:ǐ / коли́ т:о бу́ло? / згада́ла ба́ба / йік д′іў́коў бу́ла / шо ти 

риўна́йіш тогди́ ǐ тепе́р? / то ўс′о з′м’іни́лосе; У не́йі бе́с′іди лиш про 

д′іво́цтво / і йек то гента́м бу́ло фа́ǐно / йек йійі́ ко́ждиǐ па́рубок хот′і́ў 

уз′е́ти ў да́нец / Уна́ ни вид:а́ласе / таǐ того́ гово́ри / мо́же / бану́йі за 

Ми́триком / хто йіго́ зна́йі? / Мойа́ свекру́ха йік іка́с така́ бе́с′іда захо́ди / 

ка́же / Згада́ла ба́ба / йік д′іў́коў бу́ла / Йо / бо ту́тки напра́ўду за 

д′іво́цтво се згада́ло / А́ле шо тепе́рки зро́биш? / ўна д′іў́коў фа́ǐна бу́ла / 

лиш забога́то перебера́ла / Каўт / шо то ч’е́рез Ми́тра / та́мки вели́ка 

л′уба́ бу́ла / а́ле ни скла́лосе / Йоǐ / таǐ нашо́ тото́ зга́дувати? 

ЗГАДÁТИ (ЗГÁДУВАТИ) ДÓБРИМ СЛÓВОМ КОГÓС – говорити 

про когось тільки хороше, пригадуючи якісь епізоди, ситуації, пов’язані з 

ними: Свойу́ тʹі́тку / ба́бу йа ўра́с зга́дуйу до́брим сло́вом / рʹі́тко мош 

наǐти́ таки́х до́брих лʹуди́ǐ / ш’:е́рих / таки́х / шо посˊлˊі́дне вид:аду́т. 

ЗГАМУТИ́ТИ – знудити: Вит то́йі сити́ мене́ гаш згамути́ло / А ти 

ч’о ти́л′ко ви́пиў? / йа каза́ла поку́ш’іти / пиў ли́жеч’ки. 
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ЗГÁНИТИ (ЗГÁНЮВАТИ) – розкритикувати, акцентуючи на 

певних недоліках когось чи чогось, притаманних чи приписуваних 

предметові: Зга́нила мойу́ спин:и́цу / а сама́ ў так’іǐ́ у клуп пишла́; 

Зга́нˊувала мо́го хло́пцˊа / каза́ла / шо ў не́го нис таки́ĭ / йік переўйе́заниĭ 

ни́ткоў / а сама́ ў пи́тскоки за не́го пишла́ / А ч’о йіс слу́хала? / хто 

застаўйе́ў? 

ЗГАРАТÁТИ – згруб., 1) сильно загрюкати, застукотіти: Две́рʹі 

ўтворе́нʹі / ни замика́ла / а цес згарата́ў кулака́ми / йік нав’іже́ниǐ / йіґ би 

хтос лови́ў; 2) побити когось, завдаючи швидких ударів: Нʹі за шо / за 

пус′тʹі́сʹінʹко / заду́рно згарата́ў мало́го / а ру́ку тʹішку́ ма́йі / моĭ / та ти 

пантру́ĭ / шо ро́биш / к’іру́ĭ собо́ў / ни риўна́ǐ себе́ з дити́ноў. 

ЗГÁРДА, -и – здеб. у мн., жіноча прикраса на шию з намистин, монет, 

металевих хрестиків: Зга́рди ў Тʹу́дев’і йе дес у ко́гос с ста́рших / 

теперʹі́шнʹі молодʹі́ ни ду́же т:о но́сʹут / йа шош ни ви́дʹіла / Мин′і́ се 

здайе́ / шо ў нас би́рше ни зга́рди / а дука́ти каўт / ад′і́ ўз′е́ла ц′ітки́ ǐ 

дука́ти / ота́к. 

ЗГÁРКАТИ (ЗГАРЧЄ́ТИ) – 1) раптово загарчати: Пес ни злиǐ / а́ле на 

цес рас йік згарч’е́ў / то ду́мала / шо мину́се; 2) згруб., накричати: За шо 

йіс згарч’е́ла на дити́ну? / уна́ ни ви́н:а / шо ти ни с то́йі ноги́ ўста́ла. 

ЗГАРМÓШІНИЙ – дієприкм. від ЗГАРМО́ШІТИ: Спин:и́цʹа 

ви́жмакана / а́ле така́ згармо́ш’іна / шо ўстит у н′у се ўбера́ти / ану́ / де 

залʹі́ско? / а́ле т:о / шо вид л′е́трики се гр′і́йі. 

ЗГАРМÓШІТИ – зімнути, помнути: Шма́тʹі адʹі́ йек згармо́ш’іла / 

ти спа́ла ў не́му ци так заси́дˊіла? / То мате́р′ійа така́ / шо бо́рзо се 

мн′е́цкайі / ў це́му с′іда́ти ни мо́жно / х’іба́ бих лиш стойе́ла; Згармо́ш’іў 

ч’о́боти / нов’і́с′к’і ч’о́боти / де йа тоб’і ́ дру́г’і о́зму? / у цих меш 

с′в’іткува́ти. 

ЗГАРМÓШІТИСЕ – стати помнутим: Усˊо́ фрасо́ване / а́ле 

згармо́ш’ілосе / бо зле рука́ў приши́тиĭ / на пле́ч’ах бри́шки ро́бйуц:е. 

ЗГАРМУШЄ́ЛОСЕ ВСЕРЕДЍНІ КОМУ́С – хтось почав погано 

себе почувати; когось нудить: Ви́тко / шош таке́ з′:і́ла / бо ч’о би м’ін′і́ 

ма́ло так згармуш’е́тисе ўсереди́н′і? 

ЗГАРМУШЄ́ТИ – докон. в. до ГАРМУШЄТ́И: Йоǐ / та терел′і́ могли́ 

поби́тисе / хто згармуш’е́ў ус′о́? / хто горш’е́та ота́к накла́ў? / ви́жу / 

шо ў це́му ву́хо надби́лосе / а тер′і́л′ пук / б’ід́оч’ко мойа́ гир′ка́ / хто ц:е 

таке́ н′ійе́ке зроби́ў? / Та ни йо́ǐкаǐтесе / бо н′іхто́ ни ўмер. 
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ЗГАРМУШЄТ́ИСЕ – докон. в. до ГАРМУШЄТ́ИСЕ: Д′е́д′а покла́ў 

каши́цу / аби́ доро́гу ни рва́ло / а прибу́ла вода́ / таǐ ад′і́ ўс′о згармуш’е́лосе 

/ зноў тре́ба бу́де кам’і́н′а ǐ па́ру ко́ўпч’ікиў / моцн′і́ш:е зроби́ти / І так 

д′е́кувати Бо́гу / ви́держ’іло / та йіґ би ни каши́ц′а / це́йі доро́ги могло́ ни 

бу́ти; Зага́та / таǐ ко́ўпки згармуш’е́лисе / тра́хторем мут до за́ўтра 

тото́ розбера́ти / а́бо ш’і ǐ до поза́ўтр′у. 

ЗГАРЯКÁТИ – знев., згруб., раптово накричати на когось, насварити 

когось; докон. стос. ГАРЯКÁТИ: Згар′ака́ла на ч’олов’і́ка / а тоǐ лиш о́ч’і 

ви́валиў / бо цису́ жи́нку пе́ршиǐ рас ви́ди; Така́ нату́ра / згарˊака́йі / і 

зра́зу витхо́ди / а йа ни мо́жу се ўспоко́йіти пиў дни́ни. 

ЗГАСЍТИ ВОГНЮ́ – примовити “вид урокив”: А шо гада́йіш? / 

ба́ба згаси́ла вогн′у́ / таǐ помогло́ / то тре́ба ўм’і́ти / йа лише́н′ спл′о́вуйу / 

йік дити́ну хтос наўро́ч’ійі / тако́ш помога́йі / ота́к поцулува́ла ў ч’оло́ / і 

наби́к спл′у́нула / поцулува́ла / ǐ спл′у́нула / так три / шис′т′ а́бо де́ўйіт′ 

рас / помога́йі / йе л′у́де / шо ма́йут пога́н′і о́ч’і / ви́диш сама́ / ни рас йіс 

паци́ла таке́; Дити́н′і шош пога́но / пи́ду до Кали́ни згаси́ти вогн′у́. 

ЗГЍДЛИВИЙ – м’який, зговірливий: Вин до́бриǐ / зги́дливиǐ буў 

ч’олов’і́к / н′іко́ли ни пере́ч’іў жи́нʹцʹі / то ўна могла́ остри́тисе. 

ЗГИМБЛЮВÁТИ – зістругати рубанком поверхню деревини: 

Васи́лʹку / лʹу́пч’ку / ану́ ш’і оц:е́ згимблʹу́ǐте / аби́ лʹі́пше штимува́ло. 

ЗГИМБЛЬÓВАНИЙ – дієпр. від ЗГИМБЛЮВА́ТИ: То ўсˊі дош’ки́ 

згимблˊо́ванˊі / хотˊ сего́н:е мош кла́сти пидло́гу. 

ЗГИМБЛЬÓВУВАТИ – недок. до ЗГИМБЛЮВА́ТИ: Ни згимблˊо́вуĭ 

ти́лˊко / бо шо с тако́ў до́ш’коў роби́ти? / пи́де у ви́пси. 

ЗГЍНУТИ СПÉРЕДЬ (СПÉРЕД) ОЧЄЙ́ (СПÉРЕДЬ МÉНЕ) – 

лайл., зникнути, забратися геть: Ти / парш’е́ку / згинʹ спе́редˊ мо́йіх оч’е́ǐ / 

аби́х ни ви́дʹіў тебе́ би́рше / ти м’інˊі́ пока́ĭ ро́биш ко́ло ха́ти? / ану́ марш. 

ЗГЍРКАТИ – згруб., те саме, що ЗГА́РКАТИ2: Васили́ха / витко / 

шош се ўсе́рдила / зги́ркала  на ме́не / а за шо́ / ни зна́йу. 

З ГИРЬКÓВ БІДÓВ – незм., заледве: З гир′ко́ў б’ідо́ў докоси́ли / то 

т′ігло́се дв’і нед′і́ли / н′іко́го ни могли́ допроси́тисе / бо та́меч’ки ду́же 

стри́мко / т′е́шко коси́ти / а пото́му з′ет′ наǐшо́ў рости́цкого ч’олов’і́ка / 

таǐ тоǐ згоди́ўсе / то таке́ / шо на ри́ўному до́бре с′і́но роби́ти / аў горба́х 

тре́а молодо́го ǐ ду́жого / а ни таки́х / шо ле́дви хо́д′і. 

ЗГЛОТЍТИСЕ – стовпитися: Жинки́ зглоти́лисе / бо рʹіжн′е́нцкого 

аўто́буса ни бу́ло / ч’іка́ли на тоĭ / шо ў Проб’і́ну ĭде. 
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ЗГЛÓТЮВАТИСЕ – юрбитися: Лˊу́де / ни згло́тˊуĭтесе пе́ред′ 

ґа́нком / зроб’іт́ прохи́т / аби́ молодˊі́ могли́ ви́ĭти. 

ЗГÓДЖЕНИЙ (ЗГÓЖЕНИЙ) – узгоджений; домовлений; найнятий: 

То зго́жениĭ ч’олов’іќ / ми з ним ш’і навесˊнˊі́ се договори́ли / шо при́ĭде 

пе́ч’і кла́сти / на пи́ўрик напере́т. 

ЗГОДЍТИ – сторгувати: Коро́ву нач’е́с згоди́ла / молодʹі́ ґа́зди купи́ли 

/ ўни / в’ідˊі ́/ с Поп’ілˊни́к / так йа ч’у́ла кра́йем ву́ха. 

ЗГОДЍТИСЕ – 1) сторгуватися: Ми згоди́лисе зра́зу / бо порос′е́тка 

фа́ǐн′і / лиш н′іўро́ку / гука́стен′к’і / на́ǐко / ǐк’і на йіду́ бу́дут / а тот 

ч’олов’і́к / шо продава́ў / сам тро́хи спусти́ў / бо ми дво́йі ўз′е́ли; 2) 

погодитися: Ни хотʹі́ў / а́ле му́сʹіў згоди́тисе / шо жи́нка до́бре ра́ди / 

л′іп́ше / ік дру́г’і / куда́ бу́ло д′іва́тисе? 

З ГÓЛИМИ (ПОРÓЖНИМИ) РУКÁМИ – без нічого: Та́же ни 

пи́деш з го́лими рука́ми / тре́ба слабо́му шош уз′е́ти. 

ЗГОЛОДЍТИСЕ – 1) недоїдати; постійно відчувати бажання їсти: 

Зголоди́ласе на тих робота́х так / шо ни зна́йу / шо́ би з′:і́ли / гро́ш’і бу́ли 

/ ма́ли за шо / а́ле ни бу́ло / де купи́ти; 2) тривалий час не споживаючи 

чогось, мати велике-велике бажання поласувати ним: Зголоди́ласе за 

лопатка́ми / ни го́н:а прич’іка́тисе / коли́ ўни при́ǐдут; Зголоди́ласе за 

дома́шноў йідо́ў; До́ки коро́ва ни видби́ла / ни ду́же хтос ги́нуў молока́ ци 

си́ру / а тепе́рки / ік нима́ / то хо́ч’іц:е / зголоди́лисе за ним / беру́ 

м’іс́′ішне / а́ле то ни таке́ до́бре / ік вид на́шойі коро́ви / це на́в’іт′ д′і́ти 

досмакува́лисе; 3) перен., засумувати за чимось: У тих с′в’іта́х уни́ каўт / 

шо зголоди́лисе за село́м / на́шими с′в’е́тами / го́рами / за ри́дними 

об’іǐ́с′т′ами / за ўсим бану́йут / То наǐ би бу́ли ни йі́хали / кра́ǐнойі б’іди́ ни 

бу́ло / а йік так ж’ел′ / наǐ верта́йуц:е / ад′і́ Мар′і́ч’ка Ко́ц′ова пойіх́ала / 

а́ле прийіха́йі / на Риздво́ і ўл′і́т′і / а тоги́т і на Вели́ґден′ ви́д′іла йійі́ ў 

це́р′кв’і. 

ЗГОЛОЖÉНИЙ – похідне від ЗГОЛОДЍТИСЕ: Вам шо? / до́ма 

йі́сти ни дайу́т / шо йісте́ так’і́ зголоже́н′і? / ч’у́до / іґ бе́сте з голо́н:ого 

кра́йу ви́рвалисе / гаǐ / дойіда́ǐте / йа ш’:е дам / Ба́пко / ми до́ма не хот′і́ли 

йі́сти / бо зна́ли / шо ту́тки ўрас йе шош смашне́н′ке / а ш’:е се нагада́ли / 

шо д′і́дик позаўч’е́ра упов’і́ў / шо ўс′о ўже добу́д′уйіц:е / то ми приб’і́гли 

здоǐми́ти про́бу / ану́ш уно́ ш’і ни диǐшло́? / йе́к ви мете́ зна́ти? / Хол′е́ра 

би вас бра́ла / ǐк’і ви ў ме́не говирн′і ́/ кого́ хоч’ загово́рите / а д′іт тако́ш 

ни го́ден йізи́к зде́рж’іти / та́же бу́ли договори́лисе / шо ў нед′і́л′у  ўс′іх 
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закли́ч’імо / Ба́пко / а ми два ра́зи зро́бимо нед′і́л′у / сего́н:е і за́ўтра / ни 

жур′і́ц:е / ми ǐ за́ўтра при́ǐдемо / Ну шо м’ін′і́ з ва́ми роби́ти? 

ЗГОЛОМШИ́ТИ – згруб., налупцювати, побити, надавати комусь 

стусанів: Переб’і́гли доро́гу таǐ зголомши́ли хло́пц′а. 

ЗГОНОРОВÍТИ (ЗГОНОРНÍТИ) – загордитися, зазнатися: Ну таǐ 

йек ти та́мки / ў сʹв’іта́х? / ви́жу / шо ни згоноров’і́ла / ни ўстида́йісе с 

таки́ми вуǐна́ми / йік ми / говори́ти / ми тебе́ вид отако́йі памнˊіта́йімо. 

ЗГОНОРУВÁТИ – проігнорувати когось: Йа ни згонорува́ла дʹі́дом / 

пишла́ з ним у да́нец / Іки́ĭ вин дˊіт? / так лего́нˊко данцу́йі / шо молоди́ĭ / 

бигме́ / так би ни змих / Дл′а вас / мош / і ни д′іт / а дл′а ме́не вин на́в’іт′ 

ни ву́ǐко / а тики́ д′іт / си́виǐ / йік отото́ сукно́. 

ЗГОРЕНЍНА, -и – залишки того, що не згоріло, залишилося на 

згарищі: Згорени́ну витсу́нˊ уби́к / а там перекопа́ĭ / наǐ ни бу́де с′л′ід́у. 

ЗГОРÍТИ (ЗГОРÁТИ) ВИД УСТЍДУ – почервоніти, ніяковіти: 

Хло́пцʹіў фали́ли / а йа за дʹіў́ку ма́ла згора́ти вид усти́ду / кажи́ / хто́ ни 

дайе́ тоб’і́ се ўч’е́ти / Марˊі́? / се́ма клˊа́са / а ти ўже́ дˊіво́ч’іти хо́ч’іш? 

ЗГÓРІЧЯ – присл., згарячу, зопалу: Зго́рˊіч’а сказа́ла / шо ни лˊу́бйу 

йіго́ / і шо гада́йіте ? / два́цˊ:ітˊ ро́киў жийімо́ / а вин м’інˊі́ тото́ ўрас 

нага́дуйі / уже́ ĭ перепро́сˊувала / божи́ласе / шо то нипра́ўда / нˊіч’о́ ни 

помога́йі / ў таку́ м’іну́ту сказа́ла / шо на ўсе житˊе́ ма́йу б’іду́. 

ЗГРЍЗЕНИЙ – змучений від клопотів, переживань: Ан:и́ч’ка 

згри́зена / бо сама́ слаба́ / ч’олов’і́к калʹіќа / а тут дʹіти́ǐ ку́па / ре́ǐвахи / 

кри́ки. 

ЗГРИМÍТИ – загриміти: Згрим’і́ло / таǐ переста́ло / ту́теч’ки на́в’іт′ 

ни кра́пнуло / дош’ пишо́ў букови́нцкими се́лами. 

ЗГРИМОТÍТИ – те саме, що ЗЛУСКОТÍТИ: Згримот′іў́ у хоро́мах 

так / іґби́ медв’і́т′ добера́ўсе / Бо то те́мно / Ан:и́. 

ЗГРЍСТИСЕ – змучитися від переживань, маючи якусь гризоту: 

Ба́ба згри́зласе / шо ни пизна́ў би / бо донʹка́ запи́ла / і шо с цим зроби́ти? / 

йек помоч’і?́ / іки́ǐ л′ік наǐти́? 

ЗГРУЗИ́ТИ – докон. до ЗГРУ́ЗЮВАТИ: Уни́ шо? / згру́зили ǐ пойіх́али 

/ ўни ни мут тото́ пол′ін′е́ склада́ти / до́бре / шо приве́зли / а да́л′і / твойі ́

кло́поти / того́ йа каў / наǐми́ наǐ тоб’і́ попи́л′ут / а ти ўже посклада́йіш. 

ЗГРУ́ЗЮВАТИ – розвантажувати щось: Згру́з′ували па́ки до тре́тойі 

но́ч’і / а ви йек соб’і́ гада́ли? / то бога́то. 
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ЗГУ́ДИТИ – виставити когось, щось у негативному світлі, унаслідок 

чого мовець втрачає чи може втратити інтерес до цього предмета, явища: 

Згу́дити ле́кше вид ле́кшого / а ти шош до́бре скажи́ про лˊудину́ / ў 

наĭпу́ш:ого мо́жно хот′ оти́ц′ко / а́ле до́брого ўздрˊі́ти. 

ЗГУ́ДЮВАТИ – недок. до ЗГУ́ДИТИ: Усʹо́ тоб’і́ ни так / згу́дʹуйіш 

усʹі́х / а подиви́се л′і́пше на се́бе / гаĭ / на ͡дзе́р′кало / лише́нˊ ни страха́ĭсе. 

ЗГУ́СТА (ШЧЄС́ТА) – присл., часто: Дʹі́ти згу́ста прихо́дʹі; Згу́ста 

ни прийіха́йут / а́ле ви́димосе ко́ждого ро́ку / ўлˊі́тˊі на вака́цˊійах. 

ЗҐАНЬЧЮВÁТИ – допустити, зробити “ґаньчь”: Ад′і́ кройі́ла су́кн′у 

таǐ зґан′ч’ува́ла; Студено́ / бо п’іч’ така́ / і тот / шо клаў / дес 

зґан′ч’ува́ў / бо ўна ни де́ржи тепло́ / таǐ ік розгора́йіц:е ва́тра / дими́ў 

поўно́ / то шош ни так / ік ма́ло би бу́ти / Ад′і́ йік лиш зберете́ ǐкус 

коп’іќу / то пе́рше / шо тре́ба бу́де зроби́ти / перекла́сти п’іч’ / бо д′і́ти 

мут узим’і́ засту́д′уватисе. 

ЗҐВАВТУВÁТИ – почати ґвавтувати чи виконати цю дію в дуже 

короткому часовому проміжку: Ў сел′і́ ура́с по́ўно робо́ти / ік ма́йіш 

господа́р′ку / то ду́же се ўро́бйуйіш / ни каў / то ви́года держ’е́ти сви́н′і / 

худо́бу / але́ наки́дати ўл′і́т′і два́ц:ит′ пйет′ остриви́ǐ т′е́шко / ти ўпр′і́ла 

/ а в’і́тер ви́т:и потисну́ў / таǐ ус′о́ / ма́йіш гор′е́ч’ку / могла́ бес 

л′іч’е́тисе / до́ма сид′іт́и / але́ де? / ба́ба зґваўту́йі / і ми да́л′і б’іжимо́ до 

робо́ти / ко́ристи ба́б’і позати́л′ко позаки́л′ко / то нам би́рше / але́ ми з 

д′ітми́ страшно́ се зму́ч’уйімо / ч’олов’іќ робота́ми / а йа плоти́ р′іхту́йу 

/ тра́ви вико́с′уйу / наǐми́ла бих / але́ нима́ кого́ / того́ зна́йусе на ўсиǐ 

ч’олов’і́ч’іǐ робо́т′і / ота́к пома́лен′ко ґазду́йімо. 

ЗҐЛЄ́ДЖІЛАСЕ СЛЍНЬ У РÓТІ В КÓГОС – про нестерпне 

бажання когос щось поїсти: Йа ни йіў вид уч’е́ра / м’інʹі́ ўже гаш сли́нʹ 

зґлʹе́д͡жʹіласе ў ро́тʹі / а ви за йіду́ ўже пиўгоди́ни гово́рите / а́ле да́ти 

йі́сти ни ква́питесе. 

ЗҐРÁБНИЙ – зграбний: Де ц:е зґра́бна робо́та? / то н′ійе́ка; Сама́ 

ви́жу / шо мойі́ ру́ки низґра́бн′і / але́ шо / ро́бйу / йек мо́жу / па́л′ц′і ни 

слу́ж’і ǐ роби́ / шо хоч’; О: / оце́с кус′т′у́м зґра́бниǐ / вин по ми́н′і / ч’у́йусе 

ў не́му так / іґ би ни зна́ти ки́л′ко ў це́му ходи́ў / н′іґде́ ни ти́сне / рукави́ 

ад′і ́ǐк’і / спо́н′:і ни задо́ўг’і / акура́т на ме́не. 

ЗҐРÁБНІСТЬ, -ости – зграбність: Ік нима́ зґра́бности / то ǐ нима́ / 

лиш’е́ǐ тото́ / бери́  л′і́пше м’ін′і́ ч’існику́ ўтоўч’е́ / посоли́ йіго́ таǐ так 

тоўч’е́ / пото́му йіго́ ви́м’іш’ійіш з оли́воў. 
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ЗҐРÁБНО – зграбно: Ви́диш / ік се стера́йіш / то зґра́бно вихо́ди / 

ўс′о риўне́н′ке / цот до цо́та / л′у́бо се подиви́ти. 

ЗҐУМÓВІТИ – стати таким, як ґума; втратити смакові якості (про 

полуниці, сир): Оце́с кава́лок йіги́т му́с′у переко́пувати / ма́ǐже ко́жда 

йе́года зґумо́в’іла / це ўже тоги́т тре: бу́ло до то́го бра́тисе / а йа 

ду́майу наǐ ш’і / а то зле / ік ви́диш / шо виро́д′уйуц:е / н′іч’о́ ни шкуду́ǐ / бо 

заду́рно меш тото́ поло́ти та кол′інкува́ти ко́ло пусто́го; Сир зґумо́в’іў / 

дити́н′і таке́ ни даш / А ч’о н′і? / наǐ нат′іга́йі / А л′і́пшого н′іч’о́ бес ни 

пора́дила? / тро́хи мудр′і́ш:ого? / ге? / уна́ тим найі́сце? 

ЗҐУ́РА, -и – запах чи смак пригорілого: За́терка зґу́роў па́хла / ни 

ду́же йі́ли / криви́лисе / а́ле би́рше нˊіч’о́ ни бу́ло. 

З ДАВНÍСЬКИХ ДАВÉН – присл., здавна, з найдавніших часів: Та 

то бу́ло тики́ ду́же даўно́ / з даўнʹі́сʹких даве́н памнʹіта́йу про тоǐ знак / 

па́мнˊітник Шеўч’е́нкови / йіго́ покла́ли бу́ли нидохо́д′і Соки́лского / ни 

там / де за́рас / за т:о́ м’іс́це ма́ло ўже хто зна́йі / то бу́ло на бе́рез′і / ік 

мину́ти кра́ǐн′і хати́ / а́ле ни ко́ло Си́каўки / а гет пе́рет′ скало́ў / пе́рет′ 

Пи́саним ка́менем / ў ме́не на фудуґра́ф’ійі йе. 

ЗДÁЛИЙ – здатний що-небудь робити; часто викор. з ни: Вин ни 

зда́лиǐ до данцо́ванˊа / затʹішки́ǐ / таки́ǐ соб’і́ данциўни́к / нʹійе́киǐ.  

ЗДÁЛОБИСЕ – потрібно, необхідно, варто би: Зда́лобисе отʹ:і́ 

па́даницʹі сего́н:е зибра́ти; М’інʹі ́зда́ўбисе клеве́ц / де би вин мих бу́ти?; 

Зда́лабисе ǐка́с то́рба а́бо шош таке́ до оци́х огирˊки́ў; Зда́либисе лʹі́пш’і 

но́жицʹі до креве́цтва / ци́ми тˊе́шко кройі́ти; Зда́лобисе ву́ǐну видизна́ти 

/ йійі́ ш шпита́л′у приве́зли. 

ЗДВЍЖІНІ, -я – церк., Воздвиження Чесного Хреста, яке святкують 

27 вересня: Здви́ж’інʹі / то йе вели́ке рокове́ сʹв’е́то / йіго́ ў нас ду́же 

ш’іну́йут.  

ЗДЕРЖЄ́ТИ (ЗДÉРЖІТИ) СЛÓВО – виконати обіцяне: Васи́лʹ 

ву́ǐкиў здерж’е́ў сло́во / поми́х с ко́ўпч’іками / ўсˊі посклада́ли ко́ло ха́ти. 

ЗДÉРЖІТИСЕ (ЗДЕРЖЄ́ТИСЕ) – докон. в. до ЗДЕ́РЖУВАТИСЕ: 

Ба́ба ни могла́ зде́рж’іт́исе / аби́ нич’о́ ни каза́ти зʹе́теви / моǐ / жи́нка 

слаба́ / а вин дру́гу веде́ ў ха́тʹу / та ў тиĭ за́дниĭ хач’:е́нˊі набува́йуц:е 

соб’і;́ Ни мих зде́рж’ітисе / зач’е́ў пла́кати. 

ЗДÉРЖУВАТИСЕ – стримувати себе від вияву почуттів, намірів: Ік 

ни хо́ч’іш ма́ти гнˊіви́ с ки́мос / ўч’е́ĭсе зде́ржуватисе / ни вика́зуĭ ўсˊо / 

шо ду́майіш / зач’іка́ĭ м’іну́ту / дру́гу / до́ки тоб’і́ ни пере́ĭде. 
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ЗДÉРЖУВАТИСЕ ВИД ЖЍНКИ – не мати інтимних стосунків з 

дружиною: У пист до́бре би зде́ржуватисе вит сваро́к / се́рж’інˊа / 

ч’олов’і́кови вид жи́нки / а́ле наǐголоўн′і́ш:е / бу́ти ми́лостивим / н′іко́му 

ни роби́ти зла. 

ЗДЗÉРІТИ – взятися сироваткою: Ч’ос смета́на з͡дзе́рʹіла / ви́тко / йік 

збера́ли / к’ісˊлʹіку́ дода́ли / йі́сти мош / а́ле дити́нˊі ни дава́ĭ. 

ЗДИБÁЛАСЕ БÍДА З БІДÓВ – жарт., ірон., перен., про одруження 

чи дружбу, товаришування однаковою мірою бідних, незаможних: 

Здиба́ласе б’іда́ з б’ідо́ў / Куда́ ĭде́ш / пита́йіц:е одна́ / Добра́ шука́ти / а 

ти / лˊу́пко? / Йа тако́ш / моǐ / ходˊі́м соб’і́ ра́зом / таǐ пишли́ / А м’іĭ 

дˊе́дˊа каза́ў / шо ік йе б’іда́ / то пото́му ма́йі бу́ти до́бре / так житˊе́ 

перехо́ди / а хто зб’ідо́ваниĭ / тот би́рше ц′і́ни тото́ / йік йіму́ ле́кше 

стайе́ / вин зач’іна́йі ш’інува́ти добро́ / шо йіму́ пи́слано. 

ЗДИБÁТИ – зустріти (зустрічати) кого-небудь, ідучи або прийшовши 

кудись: До́цʹу здиба́ла / ік ішла́ ў Ку́ти / ко́ло Татарч’уко́вих; Сего́н:е смих 

здиба́ла Йу́ц′а / памн′іта́йіш / вин на бе́рез′і жиў / а тепе́рки ў Ку́тах. 

ЗДИБÁТИСЕ – зустрітися (зустрічатися): Здиба́лисе на скру́тˊі ко́ло 

капли́ч’ки;  Рˊі́тко се ви́димо / тоги́т здиба́лисе бу́ли на толоцˊі́ ў Лˊо́нˊі. 

ЗДЍБУВАТИ – зустрічати: Нˊіко́го ни зди́буйу / бо нˊіґде́ ни хо́жу / 

х’іба́ с хатни́ми се ви́жу; Дес зди́буйу гор′і́ і на́ших л′уди́ǐ. 

ЗДЍБУВАТИСЕ – зустрічатися: Хо́ч’у / шо́би ми бу́ли здоро́в’і / а́би 

зди́бувалисе ни лише́нˊ у сˊв’е́та. 

З ДИВÁ НИ СХÓДИ ШОШ КОМУ́С – хтось подивований, вражений 

чимсь: Ўч’іра́шне м’ін′і́ з дива́ ни схо́ди / моǐ / йек так ни ш’інува́ти на 

л′у́дех сво́йу жи́нку? / йек таке́ ǐйі вигово́р′увати? 

ЗДИЙМÁТИСЕ – підніматися: Мамо́ / то ни здиĭма́йіц:е / мо́же / 

затекло́ таĭ прили́пло / шо ни го́ден узˊе́ти? / Йек затекло́? / сло́ǐки 

нипо́ўн′і бу́ли / конф’іту́ри ни могли́ зач’ур′іт́и / х’іба́ йісте́ дос′іга́ли таǐ 

розби́ли сло́йок? / бу́ло таке́? / признава́ǐтесе. 

ЗДИКУВÁТИСЕ – згруб., засоромитися, уникати розмови, зустрічі з 

кимось: Дʹіў́ка ўтекла́ / здикува́ласе / хотʹ ǐйі ўдайе́ц:е цес хло́пец / а́ле 

ч’е́сто ди́ка / ад′і́ йек поб’і́гла / Ч’іка́ǐ / йа за́рас йійі́ закли́ч’у. 

ЗДИХÁТИ – зітхати: Одок’і́ / шо ти жу́рис:е та так тˊе́шко 

здиха́йіш? / ве́рнец:е М’і́сˊо живи́ĭ / здоро́виĭ / ве́рнец:е. 

ЗДИХНУ́ТИ – докон. до ЗДИХА́ТИ: Ота́к лиш здихну́ў і пишо́ў / 

нʹіч’о́ ни каза́ў / бо йа за дʹіти́ǐ поде́леку зач’е́ла / ви́жу / ни тре́ба бу́ло. 
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ЗДИЧÍТИ – перен., відвикнути від людей, товариства; здичавіти: 

Ч’іч’ки́ здич’і́ли / ад′і ́ шо з ни́ми се зроби́ло; Ми здич’і́йімо у це́му 

афин:ику́ / коли́ ўже бу́демо верта́тисе?; Ш’і тро́хи / ǐ ми би здич’і́ли 

тут / дв’і недʹі́ли нʹіґде́ ни ǐшли́ / ў города́х сидимо́ / бурˊіни́ по́лемо. 

ЗДÍДИТИСЕ – передчасно зістаритися, не дбати про себе (стос. 

чоловіка): Йік ўме́л:а жи́нка / то вин гет з′дʹі́диўсе / ни рас ка́жемо / 

Штефа́ / шо ви соб’і ́ ду́майіте ?/ ану́ подив’і́ц:е на се́бе / ни поруга́ǐте 

мир.  

ЗДОГАДÁТИ – докон. в. до ЗДОГА́ДУВАТИ: Здогада́ла / шо ш’і 

води́ тре́ба прине́сти вит То́ми / ǐ ме́ду се запита́ти / ци ма́йут на 

про́даш. 

ЗДОГАДÁТИСЕ – 1) пригадати: Здогада́ласе на пиўдоро́зʹі гаш ко́ло 

Ленʹо́вих / шо забу́ла Куцу́нʹку замо́вити на за́ўтра / ш’і хотʹ одно́го 

роби́тника ли́ш здало́бисе; 2) подумати: На здогада́ласе сказа́ти / А ва́ш’і 

дʹі́ти ду́же ч’е́мнʹі? / ш’інува́ли старинʹу́? / ни говори́ли блу́ства? 

ЗДОГÁДУВАТИ – згадувати: Дес здога́дуваў за во́ĭну / а́ле ни хотˊіў́ 

бога́то говори́ти / каза́ў / шо то наĭстрашнˊі́ш:е / шо вин ви́дˊіў. 

ЗДОЙМÁТИ – недок. до ЗДОЙМИ́ТИ: Цес кош’і́лˊ ни бу́демо 

здоĭма́ти / наĭ стойі́т на креден′ц′і гаш до Вели́кодˊнˊа / і ш’і зда́лобисе 

пу́тенˊку купи́ти / да́ла бих Митри́сˊі за прости́бих. 

ЗДОЙМÁТИСЕ – переміщатися знизу вверх; те саме, що 

ЗДИЙМÁТИСЕ: То ни здоǐма́йіц:е / в’іде́ǐ / приўйе́зано зве́рˊха на во́зˊі. 

ЗДОЙМÁТИ (ЗДОЙМЍТИ) ШЄ́ПКУ (КАПЕЛЮ́Х) – вітатися з 

ким-небудь (про чоловіків старшого віку), скидаючи (піднімаючи 

частково) головний убір: У Тʹу́дев’і ста́рш’і лʹу́де ĭ тепе́р так се 

здоро́вайут / ко́ли ка́жут Сла́ваǐсу / йік ду́ж’і? / йек се ма́йіте? / 

здоĭма́йут ци пидоĭма́йут тро́хи ш’е́пку / а мо́жут і завита́тисе / ру́ку 

пода́ти кому́с / ч’олов’іќ ч’олов’іќови / па́рупкови / на́в’ітˊ мало́му / а́ле ни 

жи́нˊцˊі / з ни́ми лиш Сла́ваĭсу Хресту́ / сусˊі́дам / до́бре знако́мим ш’і 

ка́жут / ік ду́ж’і?/ ік днуйіте́? / йік днува́ли? 

ЗДОЙМЍТИ (ЗДИЙМЍТИ) – зняти; підняти: На ша́ф’і йе топире́ц / 

здоǐм’і́т / ба́пко / йа се подиви́ти хо́ч’у / то вид дʹі́да па́мнʹітка; Де ми 

го́нʹ:і здоǐми́ти цес м’іх ? / там кам’і́нʹа наладува́ли ци ǐку б’іду́?  

ЗДОЙМЍТИСЕ (ЗДИЙМЍТИСЕ) – знятися, піднятися: Ш’е́пка 

бу́ла на то́му ко́нареви / паца́н сусˊі́цкиĭ заки́нуў / До́бре / шо се здоǐми́ла / 

бо ĭшо́ў бес простоволо́сиĭ; То ни го́н:о здоǐми́тисе / х’іба́ бих подʹіли́ў / 
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там зо сто к’ілʹ / де ми  тото́ пидо́ǐмемо? / ш’і натсадимо́се; Адʹі ́

ге́ндеч’ки бу́з′ок / здоǐми́ўсе ў во́здух / а та́мки ш’:е оде́н / йоǐ / та йіх 

шти́ри а́бо ǐ би́рше. 

ЗДОЙМЍТИ (ВЗЄ́ТИ) МÍРКИ – те саме, що ЗМІ́РІТИ МІ́РКИ: Ч’о 

би ни ш:и́ла ? / ш:и́ла бих / а́ле тре́ба м’і́рки зна́ти / о́зму цинтоми́тер′ 

таĭ здо́ĭму м’і́рки / а ти бери́ олу́фко / ǐ меш писа́ти. 

ЗДОЙМЍТИ (ПИДОЙМЍТИ) РУ́КУ НА КÓГОС – вдарити чи 

побити когось: На слабу́ жи́нку ру́ку здоǐми́ти? / то ни ч’олов’і́к. 

ЗДОЙМЍТИ (ЗДИЙМЍТИ) ШКЍРУ С КÓГОС – погроза покарати 

когось: Ни забу́т′ пиў ше́стойі коро́ву пуска́ти / йа шки́ру здо́ǐму / йік ни 

при́ǐдеш / йа заду́рно ни гроз′у́се. 

ЗДÓЙМЛÉНИЙ (ЗДИЙМЛÉНИЙ) – 1) знятий: Ч’ійі ́ цʹ:і в’інки́ 

кукуру́д͡зиў? / Та́же здо́ǐмленʹі с по́ду; 2) знятий з посади: Вин здо́ǐмлениǐ / 

там и́нчиǐ хтос к’іру́йі / цес ма́нки нароби́ў таǐ здоǐми́ли. 

ЗДÓЛУ (ЗДОЛИ́В) – з півдня: Здо́лу в’і́йі / наза́ўтра тро́хи попу́сти 

надворʹі́; Здоли́ў приĭшла́ смих / ходи́ла на барабу́лˊі. 

ЗДОРÓВИЙ ЗНОСЍ ТА ШІ КРÁШШИМ ПОНОВЍ (ТА 

ТЍШІЧЬОВ ПОНОВЍ; ТА ФÁЙНИМ ХЛÓПЦЕМ (ЧОЛОВÍКОМ) 

ПОНОВЍ; ТА МАЛÉНЬКОВ ДИТЍНКОВ ПОНОВЍ (заміжній 

жінці); ТА ТЍШІЧЮ РОЗДЕРЍ ТА ІН.) – вираз викор. у ситуаціях, 

коли хочуть привітати співбесідника з обновкою і побажати чогось: 

Фа́ǐниǐ пла́ш’:ік / здоро́ва зноси́ та ш’і кра́ш:им понови́; Ўбра́нˊі 

лˊуксусо́ве / здоро́виĭ зноси́ та ти́ш’іч’оў понови́; Ду́же фа́ǐн′і ч’ереви́ки / 

ви́тко / шо ни ти́снут / і спри́тишн′і / здоро́ва / Мар′і́ч’ко / зноси́ та ш’і 

ни одни́ми таки́ми понови́. 

ЗДОРÓВИТИ – поздоровляти: Здоро́вимо усʹі́х вас іс сʹв’е́тами 

Ризд′в’іни́ми / абе́сте бу́ли жив’і́ / здоро́в’і / іў ра́дости на́рик доч’іка́ли.  

ЗДОРОВÍСЬКИЙ – здоровісінький: Ўч’е́ра се ска́ржила / шо слаба́ / 

а сего́н:е ад′і ́здоров’іс́ˊка приĭшла́ на заба́ву / то йік се ч’у́йіш зле / то ч’о 

ĭде́ш? / А тоб’і́ шо / ба́н:о? / наǐ іде́ / куда́ хо́ч’і і йек хо́ч’і / ўна соб’і ́зна́йі 

/ шо ро́би / і ч’о ǐйі сего́н:е ту́тки тре́ба бу́ти. 

ЗДОРÓВ’Ї, -я – здоров’я: З:а́молоду ч’олов’і́к ни ўра́с ду́майі про 

здоро́ўйі / ни ш’іну́йі йіго́ / а йік уже стари́ĭ стайе́ / тогди́ ш’іну́ĭ ни ш’іну́ĭ 

/ то ўже́ нˊіч’о́ ни помо́же / абе́с шо роби́ў; З:а́молоду здоро́ўйі ни ду́же 

ш’іну́йіц:е / а бли́ш:е т ста́рости / ік йіго́ зач’іна́йі бракува́ти / отогди́ 
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ч’олов’і́к спохва́т′уйіц:е / а́ле шо? / йіго́ ни ве́рнеш / бо ста́р′іс′т′ ни 

додайе́ / а лиш видбера́йі / це така́ йійі́ приро́да. 

ЗДОРÓВ’Ї ІК НИ ВИ́РОБИШ, ТО ВИ́ЛЕЖИШ, ВСЬО ОДНÓ НА 

СТÁРІСТЬ ЇГÓ НИ БУ́ДЕ (НИ МЕ СТАВÁТИ, НИ МЕШ МÁТИ, МЕ 

БРАКУВÁТИ) – людина в похилому віці не може бути абсолютно 

здоровою: Ста́рш’а л′удина́ ни мо́же так вигл′іда́ти / ік молода́ / ǐ ма́ти 

таке́ здоро́ўйі / д′іт Іва́н на ц:е так каза́ў / Здоро́ўйі / йік ни ви́робиш / то 

ви́лежиш / а ўс′о одно́ на ста́р′іс′т′ йіго́ ни бу́де / ма́ло се ли́ше; Цису́ 

при́пов’ітку д′іт л′уби́ў / вин каза́ў / здоро́ўйі йік ни ви́робиш / то 

ви́лежиш / ўсе одно́ на ста́р′іс′т′ йіго́ ни меш ма́ти / і то пра́ўда / вели́ка 

пра́ўда / абе́с ни зна́ти йек сокоти́ўсе / а ста́р′іс′т′ при́ǐде / і тако́го 

здоро́ўйа / ік маў / уже́ н′іко́ли ни меш ма́ти / н′і за йе́к’і гро́ш’і ни ку́пиш. 

ЗДОРÓВ’ЇЧКО, -а ‒ здоров’ячко: Йек ва́ше здоро́ўйіч’ко / ци ду́ж’і? / 

ци обирва́ли йе́блуч’ка? / Дˊікова́тˊ фа́ĭно / ш’і дв’і йібли́нˊцˊі се лиши́ли / а 

ви йек се ма́йіте ? / ци ду́ж’і? / шо поробйе́йіте?; Сего́н:е шош соб’і́ 

розга́дуйу / розду́муйу / шо роки́ ўже ни тот′і́ / шо бу́ли / шо гатки́ и́н′ч’і 

ста́ли / шо ме́нче ўс′е́кого се хо́ч’і / шо здоро́ўйіч’ко дес се д′іва́йі / ота́к 

смих розга́дувала / таǐ м’ін′і́ ба́н:о се зроби́ло / отогди́ до ме́не диǐшло́ / 

шо ста́р′іс′т′ / це коли́ би́рше сму́тку / ік ве́селости. 

ЗДÓРОВО – у знач. присуд. слова “корисно для здоров’я”: Ранʹі́сʹко 

на прохи́т іди́ ко́ло рʹіки́ / вид ли́пи ота́к до це́йі скали́ / то ду́же здо́рово / 

дʹіт каза́ў / шо за Полʹш’і́  лʹітники́ ота́к роби́ли. 

ЗДОХЛЄЌ, -іка́ – згруб., знев., 1) здохла тварина: Зат′іга́йі іки́мос 

здохл′іко́м / ви́тко / зле закопа́ли / а́бо пси тото́ повит′іга́ли; 2) перен., 

знев., квола людина або тварина: То здохлʹе́к / де вин го́ден у лʹісоспла́в’і 

роби́ти?; 3) ірон., жарт., про худорляву дитину, яка не має апетиту: Цʹ:а 

дити́на страшно́ пуста́ на йіду́ / а́ле ба́ба лʹу́би це́го здохлʹіка́ і му́си йіму́ 

прива́рʹувати / ни зна́йу / ци ў жит′у́ хтос ме би́рше йіму́ дого́д′увати / 

в’іде́ў / н′і; Цес здохл′е́к бут′шо́ ни ме йіс́ти / вин хо́ч’і лише́ ви́борного / 

л′у́би мн′е́со / але́ то ма́йут бу́ти риўне́н′к’і кава́л′ч’іки / и́н′ч’і ў рот ни 

о́зме. 

ЗДОХЛЄТ́ИНА, -и – те саме, що ЗДОХЛЄЌ: У бе́резʹі / ота́м ни́ш:е / 

здохлʹе́тиноў іко́ўс ч’у́ти / мо́же / хтос ви́кинуў шош туда́ / бо йе так’і́ / 

шо ни ма́йут лицʹа́ / ўсˊе́ке зно́сˊут таĭ кида́йут ко́ло рˊіки́. 

ЗДÓХЛИЙ, ЇК (ІК) ЗАНÉСЕНЕ КÓТІ – кволий, худий: Прийі́хала 

здо́хла / йік зане́сене ко́т′і / гаш си́на / лиш о́ч’і с′в’і́т′уц:е / а́ле до́бре / шо 
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ма́йі вака́ц′ійі / м’ін′і́ н′іч’о́ ни тре́ба роби́ти / наǐ видиспи́ц:е / вид:ихне́ на 

с′в’і́жому во́здус′і / до́бре шо дош’:і́ переǐшли́ / фа́ǐно надвор′і́ / ту́тен′ки 

йе куда́ пити́ / наǐ хо́ди на прохи́т / шо́ бу́ду каза́ти? / наǐ ро́би / шо хо́ч’і. 

ЗДРЍБНА – присл., дрібно (малими кроками): То хто так дриботи́т 

/ так здри́бна перебера́йі нишка́ми? / ба́бин горо́пч’ік? / мале́нʹке 

по́тʹітко? / ни ўпатʹ / бо ге́нде ка́м’інˊ / ни ĭди туда́. 

ЗДУДУ́РИТИСЕ – загордитися; розсердитися: Аг’ім́оǐ / а то шо 

ж:и́нкоў се зроби́ло? / здуду́риласе ǐ ни пусти́ла ч’олов’і́ка мижи́ л′у́де / 

Ну а то шо / вин маў у не́йі позвол′і́н′а проси́ти? / вин / пре́ц′ін′ / ч’олов’іќ 

/ Та то так / але́ вин ж’е́л′ісливиǐ / шкуду́йі слабо́го / а ўна зач’е́ла 

йо́ǐкатисе / таǐ вин се лиши́ў / миǐ би пишо́ў / а цес / ви́дите / се лиши́ў / 

таǐ шо / за годи́ну ўна ўже ви́здоров’іла / а вин поломи́ў сло́во / бо ўб’іц′е́ў 

/ шо при́ǐде / ўни ма́ли та́мки шош се ра́дити; Уч’у́лисе би́рше ў гро́шех 

таǐ здуду́рилисе / уже́ с таки́ми / ік ми / компа́н′ійі нима́ / гонори́ л′уди́ǐ 

пома́ло одол′іва́йут / таǐ уни́ се ро́бйут / ік наǐ ни ка́жу / хто; Ни зна́йу / 

шо́ йіх укуси́ло / здуду́рилисе таǐ пишли́ / мо́же / гада́ли / шо ми 

поб’іжимо́ проси́ти / а ми ни ǐшли́ / таǐ на це́му се с′к’ін′ч’е́ло / ўже дв’і 

нед′і́ли / ік ни прихо́д′і / н′і ўни / н′і д′і́ти. 

ЗДУ́МАТИ – уявити що-небудь, подумати: Ни зду́маў би / шо́ цисʹа́ 

дити́на мо́же зроби́ти / ни здогада́ўбисе. 

ЗДУРЍТИ – обдурити: Ни зду́рите? / дасте́ та́тиў ро́вер? / ге? 

ЗДУРÍТИ МОШ – ужив. при розповіді про те, що, на думку мовця, є 

неймовірним; те, що вразило, обурило, схвилювало: С таки́м пус′т′іка́ми 

здур′і́ти мош / йа ти́жден′ побу́ла і сказа́ла / ўс′о / з ме́не до́ста / роб’і́т 

соб’і́ з ни́ми / шо хо́ч’іте / а́ле мене́ ни к’іва́ǐте і ни прос′і́т / уни́ мене́ ни 

слу́хайут / йа на ти́л′ко би́рше се ни лиш’е́йу. 

ЗДУ́ТИСЕ – подути (про сильний повів вітру); “звіїтисе”: Ўч’е́ра 

ўден′ бу́ло тепло́ / ми на́в’іт′ у горо́д′і шош про́бували ўже роби́ти / зе́мн′у 

ни к’іва́ли / бо ш’і па́ру ден′ до Благов’і́ш’:ін′а / а́ле отаке́ / згр′іба́ли 

бур′іни́ / збера́ли іке́с су́ч’і / шо напа́дало за зи́му / а дес по об’і́д′і / йоǐ / 

ш:о́ зач’е́лосе / зду́лисе так’і ́студе́н′і в’ітри́ / шо ну / зач’е́ў па́дати с′н′іх 

/ по кисточ’ки́ ўпаў / го́ри б’іл′і́с′к’і ста́ли / а сего́н:е вигл′іда́йі / шо зноў 

бу́де весна́ / ви́дите / зима́ ни ду́же хо́ч’і попуска́тисе сво́го / ни т′іка́йі 

гор′і́. 

ЗЕЛÉНА НЕДÍЛЯ – перший день Трійці: Ў субо́ту пе́рет′ Зеле́ноў 

нед′і́леў майу́т хати́ / зна́йу / шо зда́ўна / ш’і йік д′іт жиў / руба́ли дубо́ве 
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а́бо бере́зове майе́н′і / наǐпе́рше тако́го диви́лисе / ни зна́йу / ч’о / мо́же / 

того́ / шо ўно ни так ско́ро ўйе́не / а ўже пото́му / ік нима́ це́го / то ǐке йе 

/ хто ǐке дос′е́гне / у нас у бе́рез′і ǐ граби́н′і йе / ǐ ли́па / березини́ ме́нче / а 

дуп ни росте́ / Ула́д͡з′о суда́ прихо́ди ǐ ус′е́кого соб’і́ нару́буйі / таǐ тогди́ 

ǐде / а та́меч’ки / де дон′ка́ жийе́ / росте́ дуби́на / то ўни ǐ м’ін′і́ одну́ дв’і 

галу́с′ц′і прино́с′ут / зама́йіна ха́та ду́же весе́ла / це вели́к’і с′в’е́та / ǐ 

л′у́де р′іхту́йуц:е / печ’у́т б’і́л′і булки́ / колач’і́ н′і / то на Риздво́ / булки́ / 

вар′у́т го́лупц′і / ус′о́ / та́к’ік на вели́к’і с′в’е́та. 

ЗЕЛЕНÉЦ, -нцу́ – зелені недоспілі плоди, передусім дерев: То ш’і 

зелене́ц / абе́с ни йі́ла / бо ме ч’е́рево болʹі́ти / меш б’і́гати куда́с. 

ЗЕЛÉНИЙ ПОНЕДÍВНОК, - вка (-ника) – другий день Трійці: На 

Зеле́ниĭ понедˊі́ўнок дош’ ішо́ў / а́ле ми ни сидˊі́ли ў ха́тˊі / пишли́ ма́му 

видизна́ти; Іў Зеле́ну нед′і́л′у / іў Зеле́ниǐ понед′і́ўнок пи́ду до це́р′кви / то 

роков’і́ с′в’е́та / ни годи́ц:е ни ǐти. 

ЗЕЛÉНІ СВЄ́ТА – церк., Трійця: Йік прихо́д′ут Зеле́н′і с′в’е́та / то 

тре́ба ус′о́ замайі́ти ко́ло ха́ти іў ха́т′і / прибива́йут майе́н′і ко́ло двери́ǐ / 

вико́н / ко́ло вори́т / бра́ми ци фи́ртки / на вугла́х паркана́ / ти́ч’ут зеле́ну 

галу́ску ў горо́д′і / шо́би вин фа́ǐно роди́ў / кладу́т у ха́т′і за образи́ / а йа 

на́в’іт′ д′і́дову ха́ту зама́йуйу / хот′ та́мки даўно́ н′іхто́ ни жийе́ / а́ле 

так годи́ц:е / ўс′о обма́йуйу / і ста́ǐн′у / ǐ ко́ло кирни́ц′і / це аби́ добро́ 

ма́лосе / шо́би б’і́ди обмина́ли / шо́би майе́н′і сокоти́ло нас вид не́ч’істи / 

ўс′е́койі сла́бости / ў Т′у́дев’і н′іхто́ се ни пита́йі / ч’о так ро́бйут / бо 

ко́ждиǐ зна́йі / шо так ма́йі бу́ти / так годи́ц:е; Лʹу́де ра́дуйуц:е Зе́леним 

сʹв’е́там / галуски́ з ли́пи / ду́ба / бере́зи кладу́т ко́ло двери́ǐ / ви́кон / на 

фиртки́ / ко́ло ста́ǐнʹі / а йік бес подиви́ласе / на машини́ / шо йі́дут / тоǐ 

уни́ зазеле́ненʹі / це́рʹква / хрести́ на доро́гах / так са́мо / ўсʹо.  

ЗЕЛЕНКÁВИЙ – зеленуватий: Йа ни го́н:а розказа́ти / ǐке т:о / вер′х 

зеленка́виǐ / а спин:и́ц′а / ў зеле́не те́мне пишла́ / а по ниǐ траўйе́н′і 

крапоч’ки́ / так’і ́дримне́н′к’і / йік до́ш’:ік у пи́дос′ін′ / шо ни зна́йіш / ци 

вин йе / ци йіго́ нима́; У Но́ц′і бу́ли си́в’і о́ч’і / аў дон′ки́ зеленка́в’і. 

ЗЕЛЕПУ́ГА (ЗЕЛЕПУ́ЖІ), -и (-я) – 1) те саме, що ЗЕЛЕНЕ́Ц: 

Зелепу́ж’а йіў / таǐ диста́ў ч’ірв’і́нку; 2) перен., жарт., про худорляву 

кволу дитину: Би́рше тре́ба йі́сти / моǐ / шо́ ц:е за порʹе́тки? / диви́се / ǐка 

йіс зелепу́га / лиш о́ч’і сʹв’і́тʹуц:е таǐ оде́н нис стирч’е́йі. 
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ЗЕЛЕПУ́Х (ЗЕЛЕПУ́ГА), -а (-и) – знев., згруб., недосвідчена молода 

людина (підліток, юнак): Де вин то го́ден роби́ти? / зелепу́х / Ни каж’і́т / 

ву́ǐку / оц:у́ вере́нду вин сам зроби́ў / йіго́ ўже наǐма́йут  на так’і́ роботи́. 

ЗÉМНЮ ГРЍСТИ (ГРЍСТИ ЗÉМНЮ) – дуже страждати від болю: 

Гада́ла смих / шо мину́се / ни доч’іка́йу дни́нки / а́ле переǐшло́ / ду́мала 

ўже / шо зе́мнʹу бу́ду гри́сти зуба́ми / а́ле попусти́ло ǐкос / дˊе́кувати Бо́гу 

/ тепе́р нˊіч’о́ ни ч’у́йу / н′і кри́шки.  

ЗÉМНЮ Ї́СТИ – згруб., померти: Ко́ждиǐ / хто жийе́ / ме зе́мн′у 

йі́сти / лише́н′ оди́н ско́рше / а дру́гиǐ / пото́му; Ус′і́ бу́демо зе́мн′у йі́сти / 

лише́н′ ни ў оди́н ден′ / хтос ра́н′че / а хтос маǐ пото́му. 

ЗЕМНЯ́, -і́ – 1) земля, ґрунт: До це́йі земнˊі́ до́бре би да́ти тро́хи 

п’іску́ / ўна би се рос:ипа́ла / а то кицко́вата / тверда́ / ік ка́м’інˊ; 2) 

долівка: Сего́н:е ў ко́ждиĭ ха́тˊі ў селˊі́ пидло́га / а ни́ земнˊа́ / а гента́м 

бу́ло по ўсˊе́кому / та шо деле́ко ходи́ти? / ў на́шойі ба́би пидло́ги ни бу́ло. 

ЗЕМНЯ́ ПЕРÓМ (ПУ́ХОМ) КОМУ́С – вираз доброї пам’яті про 

померлого: Наĭ земнˊа́ йіму́ бу́де пу́хом / наǐ споч’іва́йі з Бо́гом. 

ЗÉРНІ, -єт́и – 1) зерня плодів; часто у мн., ЗЕРНЄТА, -є́т: Мамо́ / то 

ни зелене́ц / зернʹе́та адʹі́ ўже ǐк’і / йа йім / до́бре?; Ка́ўт / шо йе́блуко 

тре́ба йі́сти з зернˊе́тами / по ра́дˊійу ч’у́ла / а ми тото́ викида́йімо; 2) 

плід горіха без шкарлупи (“шкаралуші”): Ў це́го горʹі́ха б’і́ле / здоро́ве 

зе́рнʹі / кугу́тик назива́йіц:е / а пиў / то ку́роч’ка / ни зна́йу / ч’о так 

ка́жут / а́ле м’інʹі ́ш’і пре́баба пока́зувала / де кугу́тик / а де / ку́роч’ка; 3) 

гарбузове або соняшникове насіння (для лузання): Купи́ зернʹе́т / ч’о́рних. 

Див. СЄ́МУШКИ (СЯ́МУШКИ). 

ЗÉРО, -а – нуль: Ўч’е́ǐсе писа́ти / ану́ оту́т напиши́ зе́ро і йеди́нку / 

Бабо́ / йа ш’і ни ч’уў тако́го / йа рахува́ти ўм’і́йу до де́сʹітʹ. 

ЗЄ́БНУТИ – мерзнути: Ўбери́се ў цес сви́дер / бо меш зʹе́бнути ко́ло 

рʹіки́ / то тʹе́гне ви́т:и / о́стрим тˊе́гне / вид не́го мо́же шпи́ґати / ци ў 

попе́рец′і / ци пони́ску / ти низви́ч’на до о́строго во́здуху / слу́хаǐ / шо йа 

каў / фа́ǐно ўбера́ǐсе / йік іде́ш на бе́рех. 

ЗЄ́ВКАТИ – позіхати: Пазˊу́нˊа пе́рш’а зач’е́ла зˊе́ўкати / і ми за неў 

роти́ пороз′:е́ўл′ували / а́ле сидимо́ / прили́пли до ла́виц / бо ш’і ни ўс′і 

бр′іхон′ки́ перебра́ли / ч’о ква́питисе тха́т′і? / ік ми так’і́ фа́ǐн′і / 

пор′е́д′н′і ґаздин′і́? / ге? / А шо нифа́ǐн′і? / рас у пи́ўрик се ви́димо / бо нима́ 

коли́ / а з′е́ўкайімо / бо ни ви́спан′і ч’е́рес тот′і́ роботи́ / о́ч’і пролупи́ла / і 

гаǐ до робо́ти / і кру́тис:е уси́ǐ ден′ / ни́ би соб’і́ пово́лен′ки / ц′іхо́н′ко шош 
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роби́ти / припоч’іва́ти / ви́пити ка́ву / полеж’е́ти / це́го нима́ / а́ле дес ц:е 

йе / котр′і́с цисе́ ма́йут / Ну то х’іба́ / Ан:и́ч’ко / ў к’і́н′і / у нас ў сел′і́ за 

таке́ т′е́шко; Сиди́ш і зˊе́ўкайіш / о́ч’і посолов’і́ли / а ти да́л′і ч’іта́йіш / 

моǐ / лиш’е́ǐ тото́ / лˊіга́ĭ / бо пи́зно / ско́ро ме ден′ се роби́ти. 

ЗЄВ́КНУТИ – позіхнути: Де́котрˊі старˊі́ лˊу́де ік зˊе́ўкнут / то рот 

перехре́сˊтˊут / шо́би душ’а́ ви́т:и ни ви́ĭшла / йе так’і́ / а молодˊі́ це́го / 

мо́же / ĭ ни ч’у́ли; Ік з′е́ўкнуў / перехрести́ рот / шо́би туда́ ни заǐшло́ 

шош нич’е́сте і ни ўсели́лосе там. 

З’ЄЗ́УВАТИ (З’ЇЗÁТИ) ДОКУ́ПИ (В КУ́ПУ) (ДУМКЍ, СЛОВÁ, 

ШОШ) – розуміти, осягати суть чогось, уміти висловити щось: Де ўни 

го́нʹ:і до́кладно усʹо́ сказа́ти? / Митри́ха нˊіч’о ни зйе́же ў ку́пу / ǐ Ми́тро / 

сара́ку / такош ни ме моч’і́ тве́рдо росказа́ти / йек бу́ло. 

З’ЄЗ́УВАТИ (З’ЇЗÁТИ) СВОЄ ́ ЖИТЄ́ С КЍМОС – вступати в 

близькі стосунки, одружитися з кимось: Дˊі́ўко / хо́ч’іш вид:ава́тисе / 

тво́йа спра́ва / а́ле до́бре диви́се / с ким зйе́зуйіш житˊе́. 

З-ЗА – прийм., під час, за: З:а Полʹш’і́ ба́ба дв’і клʹа́сʹі сʹк’інʹч’е́ла / 

вид:а́ласе ў штирна́цʹ:ітʹ ро́киў / на циĭ фудуґра́ф’ійі ви́тко / ĭка ўна 

тогди́ бу́ла / ви́диш / ста́тна ǐ до́ста фа́ǐна. 

ЗЗАВЕСНЍ – присл., навесні: То тʹе́гнец:е ш’і з:авесни́ / йік барабу́лʹі 

сади́ли / ўни наǐшли́ шош соб’і́ / вит:огди́ ни гово́рˊут. 

ЗЗАВЍТКА – присл., завидна: До́бре / шо ми з:ави́тка добра́лисе / бо 

облаза́ми стра́шно ходи́ти ўноч’е́; Ми ш’і з:ави́тка фи́роў усʹі́ йе́блука 

попривози́ли / пиў па́ки ǐко́гос дримно́го лиши́лосе / а́ле т:о нима́ шо 

рахува́ти / то пусте́ / за два ходи́ тото́ принесе́ц:е. 

ЗЗАГОДÍ – присл., 1) завидна: Іди́ ско́рше / бес з:агодˊі́ заĭшо́ў / бес ни 

ч’алˊа́паў уноч’е́ грузˊми́; 2) заздалегідь, завчасно: З:агодʹі́ приǐшли́ / ш’і 

ни кла́ли за стиў / бу́ло бога́то знако́мих / поговори́ли соб’і́ / бо рˊіт́ко се 

ви́димо; Таки́ǐ набу́ток тре́ба з:агодʹі́ рʹіхтува́ти; 3) увечері: Ми з:агодʹі ́

приǐшли́ / бо ку́танʹі / а пото́му пишли́ на по́ўницу / дʹіт́и спа́ли ўже / 

ма́ма з ни́ми бу́ла се лиши́ла / ма́йімо ш’е́с′т′і на н′у / ўрас помога́йі. 

ЗЗÁГОРІЧЮ (НÁГОРІЧЬ) – присл., згарячу, зопалу: З:а́горʹіч’у 

сказа́ла / бану́йу за цим та бану́йу / а́ле шо тепе́рки? 

ЗЗАДНЍНИ (ЗЗАДНЯ́) – присл., вдень, завидна: О́лˊка барабу́лˊі 

приве́зла две́ч’іру / а́ле ми ш’і з:адни́ни йіх поноси́ли / Йурко́ поми́х / то 

так / шо за годи́ну ўсˊо бу́ло ў пиўни́ци; Ни б’і́ǐсе / уни́ з:адни́ни при́ǐдут / 

до ве́ч’іра ш’і до́брих дв’і годи́нʹі бу́де / меш ви́дˊіти.  
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ЗЗАЛÍТА – присл., влітку: Мус ш’і з:алʹі́та ви́тʹігнути ха́ту ǐ 

накри́ти / бо пото́му дош’:і́ / сту́дˊінˊ; Еǐ / та то з:ал′і́та бу́ло / ўже 

йе́годи бу́ли приǐшли́ / то ў йе́годи. 

ЗЗАРÁНЯ – присл., 1) завчасно: Ни доч’е́куǐтесе до недʹі́лʹі / шош 

з:ара́нʹа прирʹіхто́вуǐте / ад′і́ медʹіўни́к мо́ш спеч’і́; 2) завидна, коли 

вечоріє: Хто так з:ара́нʹа лʹіга́йі? / шо́ мете́ ўноч’е́ роби́ти? 

З-ЗА СТОЛÁ НИ ВИТІГÁЮТ ( НÁВІТЬ У ВÓЙСКО І В ТЮРМУ́ 

З-ЗА СТОЛÁ НИ БЕРУ́Т; ЗА СТОЛÓМ НИ КІВÁЮТ, НÁВІТЬ У 

ВÓЙСКО І ТЮРМУ́ СЍЛОВ НИ ЗАБЕРÁЮТ) – про пошанування 

процесу споживання їжі голодним; про важливість не порушувати норму, 

нагодувати голодного: Миǐ брат де́коли мих бу́ти пус′т′ікова́тим / і за 

ц:е трафйе́лосе / шо дистава́ў ба́т′ком / тоне́н′ким пру́тиком / по нага́х / 

а́ле вин спрахтикува́ў / шо ік йіст / то йіго́ н′іхто́ н′іко́ли ǐ па́л′цем ни кине́ 

/ йе́к би ни завини́ў / то вин лиш ік уздри́т / шо мо́же ста́тисе б’іда́ / 

бо́рзо с′іда́йі за стиў і зач’іна́йі шош йі́сти / ну а ма́ма / ік цисе́ ви́ди / 

ўмн′іка́йі / бо ўна сама́ л′уби́ла ўрас каза́ти / з:а стола́ ни вит′іга́йут / 

на́в’іт′ у во́ǐско і т′урму́ ни забера́йут / дайу́т голо́н:ому ч’олов’і́кови 

попойі́сти / наǐ вин попойі́ст / а ўже тогди́ о́змут / ік вин уста́не з:а 

стола́ / це / Мар′і́ч’ко / так даўно́ каза́ли ǐ роби́ли / а за тепер′і́шне ни 

зна́йу. 

ЗЗЄ́ВКЛИЙ – зіпсований (про продукти): Хлˊіп нисмашни́ĭ / зˊ:е́ўклиĭ 

/ ви́тко / ўже мука́ бу́ла нидо́бра / дотепе́р ги́р′ко ў ро́т′і. 

ЗЗЄ́ВКНУТИ – втратити смакові якості, зіпсуватися, набути 

гіркуватого присмаку: Мука́ зˊ:е́ўкла / ки́лˊко ти йійі́ на подˊі́ держ’е́ла? / 

тепе́рки х’іба́ сви́нˊам до́бра; Ǐ сир / і бри́н͡дза зʹ:е́ўкли / па́ру дʹнʹі́ў проǐшло́ 

/ йік ку́пленʹі / коби́бих уздр′і́ла тоту́ жи́нку / шо таке́ прода́ла / ус′о́ ǐйі 

ви́кажу / наǐ бу́де сир / це ш’і ǐкос мих би розум’і́ти / а́ле бри́н͡дза? / та 

витколи́ с′в’іт / йа тако́го ни ч’у́ла / Ви н′іч’о́ ни ви́ǐграйіте / бо жи́нка 

вас ни застаўйе́ла купува́ти / ўна шо ма́ла / тото́ продава́ла / а ви ч’о ни 

ку́ш’ійіте? / ік се ни ўдайе́ / ни купу́ǐте / Та от:о́то / шо смих ку́ш’іла / а́ле 

в’іде́ў / ни т:о / шо прине́сла. 

ЗЗІВКÁТИ – недок. в. до ЗЗЄ́ВКНУТИ: Сир з′:іўка́йі / ч’о йісте́ ни 

йі́ли? / дру́ге купу́йіте / а дома́шне мете́ сви́н′ам викида́ти? / Ну а́ле то ǐ 

сви́н′і ма́йут ч’іго́с до́брого йі́сти / ви сам’і́ так нас уч’е́ли. 

ЗЗІДÁТИ ОЧЄ́МА – згруб., пильно, не відриваючи очей, дивитися на 

кого-небудь: На весˊілˊу́ ў Петри́хи / йік ўна си́на жени́ла / ма́ма 
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Штефано́ва мене́ ч’е́сто зˊ:іда́ла оч’е́ма / так се диви́ла / хтос / в’ідˊі́ / 

сказа́ў / шо ми хо́димо з ним / бо ч’о би ўна так  призера́ла? / Йек ч’о? / 

хотˊіл́а зна́ти / шо т:о за нев’і́стка мо́же бу́ти? / вин у не́йі оди́н. 

ЗЗІДÁТИСЕ – 1) з’їдатися: Ч’ем ви ду́мали? / нашо́ гаш ведро́ 

барабу́лˊ налупи́ли? / ци йісте́ ни зна́ли / шо за́рас ти́л′ко / ни зˊ:іда́йіц:е / 

тре́ба бу́ло подˊіли́ти хот′ би на два ра́зи / бо с таки́м ни т:о шо до нови́х 

/ до Стр′іт́ен′а ни дот′е́гнемо / коби́би хот′ на нас′і́н′і ста́ло; 2) згруб., 

перен., переживати, сильно хвилюватися, тривожитися, терзатися: Йа шо / 

дурна́? / зˊ:іда́тисе / гри́сти себе́ за т:о / ў ч’о́му н′іц ни ви́н:а? / наĭ тотˊі́ 

пережива́йут / шо пйут / ни ш’іну́йут свойе́ здоро́ўйі / а йа шо тепе́рки 

го́н:а йім помоч’і́?; Нима́ за шо так зʹ:іда́тисе / ўни́ поми́рʹуц:е / а ти 

здоро́ўйа се збу́деш / А ви гада́йіте / шо йа це́му ра́да? / та гризо́та мене́ 

се ни пита́йі. 

ЗЗÍЛА БИ ТЕБÉ ТОТÁ – лайл., виражає крайній ступінь негативного 

ставлення до когось: Зʹ:і́ла би тебе́ тота́ / та би тебе́ зʹ:і́ла / ǐки́ǐ ти 

до́бриǐ / йек ти мо́йі криўц′і́ напи́ўсе. 

ЗЗÍЛА ГРИЗÓТА (БІДÁ, ЖУРÁ) КОГÓС – хтось дуже змарнів, 

захворів чи помер від надмірних переживань: Йійі́ гризо́та з′:і́ла / ўс′о 

ч’е́рес дити́ну / ни ду́маǐ / це ўже дру́гу ўтра́тила / шо́ ўна / б’і́н:а / 

пережи́ла / оде́н Бох зна́йі; Уме́л:а / бо гризо́та з′:і́ла / лиш ц:е. 

ЗЗÍСТИ – 1) з’їсти: Нима́ шош зˊ:і́сти?; 2) спричинити комусь 

страждання, біду: Меш ви́д′іти / ік Га́н′а ни наўч’е́йіц:е видга́ўкувати / то 

ўни йійі ́ з′:ід′у́т / то так’і ́ л′у́де / шо наǐ Бох боро́ни; То ўни́ зʹ:і́ли 

нев’і́стку / Ну а хто би т:о ви́держ’іў? / вид ра́нʹа до но́ч’і гри́зли / йіґ би 

подурʹі́ли; То так’і́ ґа́зди / шо зʹ:і́ли би / йіґ би го́нʹ:і / жиўце́м зʹ:і́ли би / ік у 

ко́гос шош лˊі́пше / йік у них; 3) бути дуже прихильним до когось, любити 

когось: Так л′у́бйу тоту́ середу́ш:у / шо бих з′:іў йійі́ / Фа́ǐна д′і́ўч’іна / 

нима́ шо сказа́ти / шо фа́ǐна / то фа́ǐна; Л′у́пко мойа́ солоде́н′ка / так 

тебе́ л′у́бйу / шо з′:іў бих / ота́к за́рас уку́с′у і ўс′о. 

ЗЗÍСТИ (ДИСТÁТИ, ЗАРОБЍТИ ТА ІН.) ДУ́ЛЮ З МÁКОМ – 1) 

згруб., залишитися ні з чим: Ш ч’ем пишо́ў / с тим приǐшо́ў / з′:іў ду́л′у з 

ма́ком / опте́рсе таǐ / конте́тниǐ / верну́ўсе; 2) викор. у висл., коли хтось, 

на думку мовця, прагне чи вимагає більшого, ніж може отримати: А ни 

хоч’ ду́лˊу з ма́ком зˊ:і́сти? / йа мо́жу да́ти / бо пусти́ свин′у́ пит стиў / а 

ўна зач’іна́йі ро́хкати / би́ршого хо́ч’і / стиў переверта́йі. 
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ЗЗÍСТИ ЖИВЦÉМ (С ПОТРЮХÁМИ, З ГОЛОВÓВ, БЕС СÓЛИ) 

– лайл., вульг., доріканнями, лайкою створити комусь нестерпні умови 

життя: Йо / йа зна́йу / вин з′е́т′а з′:іў би с потр′уха́ми / а́ле бо ни го́ден / 

нима́ йек укуси́ти / ўже ни рас нам’і́р′уваўсе / а́ле дистава́ў по пи́ску. 

ЗЗÍСТИ ЗУ́БИ – набути великого досвіду в чомусь, до тонкощів 

вивчити що-небудь: Ми́тро на то́му зу́би зˊ:іў́ / цˊіле́ житˊе́ пе́ч’і ро́би. 

ЗЗÍСТИ (ЗЗІДÁТИ) НÉРВИ – сильно роздратувати, “гристи” когось: 

Йа тебе́ наўч’е́йу / та йа тебе́ наўч’е́йу / ни меш м’інˊі́ не́рви зˊ:іда́ти / 

к’і́лˊко йа ма́йу ц:е терп’і́ти? / гаǐ / кажи́ оту́т / к’і́л′ко? 

ЗЗÍСТИСЕ – докон. до ЗЗІДА́ТИСЕ: Ўсˊо зˊ:і́сце / ік ни бу́де шо / ни  

пережива́ĭ / зима́ до́ўга / так мут отот′і́ дримне́н′к’і барабул′ки́ йі́сти / 

шо гаш прицмо́кувати; Ч’е́рес тели́цу з′:і́ласе нан′іна́шо. 

ЗЗÍСТИ ТÉЛІ (БИКÁ) МИХ БИ – про дуже голодну людину: Зʹ:і́ў 

бих те́лʹі / таки́ǐ голо́н:иǐ / т:а зу́па ни трима́ла до́ўго / лиш коло́т′калосе 

ў ч’е́рев’і / то писне́ / а йіґ би цо́нту мн′е́са / о: / отогди́ ǐ ден′ мих би 

роби́ти / Ну та йа л′і́пшого ни ма́ла / ік хоч’ / то йіш мене́ / йа ўсереди́н′і 

така́ жо́ўта / йік ку́рка / Йа пра́ўду каў / а ви ш’і жерту́йіте. 

З ЗУБЍВ (З РÓТА) ВИДЕРÁТИ (ВИТІГÁТИ) ШОШ – докладаючи 

великих зусиль, домагатися чогось: Бо́же борони́ вит тако́го / цес з ро́та 

ви́тˊігне / ма́йі бу́ти по йіго́ / абе́с уме́р / цес ни попу́сти / оǐ шо н′і / та 

д:е. 

ЗЍБГАНИЙ – зігнутий: Йе́к меш данцува́ти / отака́ зи́бгана? / хто 

таку́ дру́шку ў да́нец о́зме ?/ ану́ ри́ўно сʹетʹ / ǐ ходи́ риўне́нʹко. 

ЗИБГÁТИ – зігнути: Ану́ зибга́ǐ цису́ дрʹітʹ / йа тоб’і ́гач’о́к зро́бйу 

на кош’і́лʹ / ік меш ч’ерешнʹі́ рва́ти / о́змеш таĭ зач’е́пиш за шош. 

ЗИБГÁТИСЕ – 1) сидіти чи йти, сутулячись: Ни ч’іта́ĭ так / зибга́ўсе 

йіс / ік стари́ĭ дˊіт / моĭ / о́ч’і зи́рвеш / ўйе́зи скру́тˊуц:е; 2) стати 

зігнутим, погнутися: Блʹе́ха цисʹа́ зибга́ласе / а ти клеўце́м полего́нʹки 

випраўйе́ǐ. 

ЗЍБРАНИЙ – 1) дієпр. від ЗИБРÁТИ; одягнений: Ўна зи́брана / а́ле 

нˊійе́ко / замату́лʹкана у ǐку́с фу́стку / ў старʹі́ ч’о́боти; 2) гарно 

одягнений: Диви́се / ік’і ́ўни зи́бранʹі / ви́тко / дес у го́сʹтʹі ǐдут / то / в’ід′і ́

/ сло́во сего́н:е ў Марʹі́ки. 

ЗИБРÁТИ – докон. до ЗБЕРА́ТИ: Дити́ну до шко́ли тре́ба зибра́ти  / 

купи́ти ўсˊо / то ни йе ле́хко / ў ко́го ч’олов’і́к / то ш’і сˊа́ко та́ко / а йа 
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сама́; Зибра́ў вина́ / а́ле ма́ло / бу́де с пиў коше́лика / ни би́рше / ад′і́ ге́нде / 

Ну та ч’о / йе до́брих пиў кошел′а́ / а ви ка́жете / до́брих пиў коше́лика. 

ЗИБРÁТИ (ЗБЕРÁТИ) ВСІ СЍЛИ – максимально напружитися, 

зосереджуючись на чомусь, виконуючи щось, допомагаючи комусь: Усʹі ́

си́ли зибра́ли / аби́ помоч’і́ це́му хло́пцеви / в’і́тʹігнути з то́го багна́ / аби́ 

пишо́ў се ўч’е́ти / зголоси́лисе / шо ўс′і мут помога́ти. 

ЗИБРÁТИ (ЗБЕРÁТИ) ДО ЗИЦЄ́РКИ (ЗІЦЄ́РКИ) – змусити 

(змушувати) когось строго дотримуватися певних поведінкових приписів: 

Кали́на ўм’і́ла ўсʹі́х зибра́ти до зʹіцʹе́рки / хло́пцʹі бойе́лисе ǐ слу́хали йійі́ / 

ш’і би́рше / йік Андрʹі́йа / А до тако́йі ра́ди ва́рто ко́ждому се прислуха́ти 

/ це ўна йіх ви́вел:а ў л′у́де. 

ЗИБРÁТИ ПРАНЄ ́ – 1) приготувати, відібрати речі для прання: 

Збери́ пранˊе́ / окро́ме б’іл́е / ви́жмач’у сего́н:е / фа́ĭна пого́да / то ско́ро 

ви́сохне; 2) зняти білизну, випрані речі із місця, де вони сохли: То ўсʹо 

ўже ви́сохло / ǐди збери́ пранʹе́ / ǐ то / шо на парканʹі́ / ǐ т:о / шо на шну́рʹі. 

ЗИБРÁТИСЕ (ЗБЕРÁТИСЕ) – зібратися (збиратися); одягтися 

(одягатися): За десʹі́тʹ м’іну́т ми зберемо́се / то к’і́лʹко то́го хо́ду? / 

при́ǐдемо / ш’і нʹіко́го не бу́де / А шо мин′і́ ўбра́ти? 

ЗИБРÁТИСЕ (СТÁТИ) В КÓЛО (В КУ́ЛКО) – зробити коло, 

ставши відповідним чином: Зибра́лисе ў ко́ло / ви́тко / мут вибива́тисе; 

Зибра́лисе ў ко́ло / таǐ гнут банди́ґи; Ад′і́ ш’і ни зач’іна́ли ǐгра́ти / а ўни 

ўже зибра́лисе ў ку́лко / ви́тко / ги́нут гул′а́ти гу́цулки / Йо / пе́рш’а бу́де 

гу́цулка / то ўрас так йе. 

ЗИБРÁТИ (ПОСЬЛÍННІ) СЍЛИ В СÓБІ – напружившись, 

перемагаючи біль, нещастя, виконати якусь дію: Леж’е́ў пласто́м / ни мих 

уста́ти / а́ле сего́н:е зибра́ў си́ли ǐ с′іў / на́в’іт′ сам про́буваў йі́сти / це 

ўже ду́же вели́ке / таǐ бе́с′іда ў не́го и́нч’а ста́ла. 

ЗИБРÁТИ (ЗБЕРÁТИ) ЧЬОМАЙДÁН (РУ́ПЦАК, СВО́Ї КЛУ́НКИ 

ТА ІН.) – 1) бути готовим вирушати в дорогу: Ч’омаǐда́н зи́браниǐ / ш’і 

смих уч’е́ра зибра́ў / бо то ни мут ч’іка́ти / лиш даду́т зна́ти / і ти ў ту 

м’іну́ту ма́йіш руш’е́ти / то мо́же на́в’іт′ се́ред′ но́ч’і бу́ти / ци 

передра́н′а / тогди́ / йік лиш дни́на ме се роби́ти / ти ўстаў і ǐдеш / каў 

тоб’і́ / ік даду́т зна́ти; 2) через непорозуміння піти звідкись (із сім’ї, з 

дому): Лиш збера́ǐ ч’омаǐда́н таǐ пишо́ў / йа ни трима́йу / йа ш’і помо́жу 

се зибра́ти. 
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ЗИВ’Є́ЛИЙ – 1) зів’ялий (про рослину): Ог:о́ / ва́ш’і ч’іч’ки́ гет 

зиўйе́ли / забу́листе ў сло́йік води́ нали́ти? / ну таǐ шо / тепе́рки / пи́дете 

без бу́кита / зиўйе́лиǐ ни мете́ дава́ти / то ни годи́ц:е; 2) млявий, 

втомлений, хворий (про людину): Дити́на ǐкас зиўйе́ла / мо́же / наўро́ч’іў 

хтос?; Зиўйе́лиǐ / бо л′іни́виǐ / л′ін′у́х / іко́го с′в’іт ни ви́д′іў. 

ЗИВ’Є́ТИ – зів’янути (про рослини): Ти ни полива́ла ч’іч’ки́ / таĭ уни́ 

зиўйе́ли / а йек йіс хотˊі́ла?; Вогир′ки́ зиўйе́ли / ви́тко / уч’е́ра н′іхто́ ни 

поли́ў / таǐ ма́йіш / ви шо? / ни ви́дите / ǐка го́р′іч’? / Бабо́ / ни ва́т′тесе / 

бо ми полива́ли / дв’і пу́тни пишло́ / Шо т:о дв’і? / ма́ло бу́ти зо шти́ри / 

пйет′ / А ми ви́тки зна́йімо? / ми би́рше ў гори́ц:и полива́ли / трави́ч’ку 

пе́рет′ ха́ти / сам’і́ йісте́ каза́ли / шо л′у́бите / а́би ўс′о цви́ло ǐ трава́ 

фа́ǐно росла́ / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / коли́ ц′:і д′і́ти нарозу́мн′уц:е? / Бабо́ / 

та ч’о ви так’і ́годинова́т′і? / ўч’е́ра фали́ли йі́сте нас Митри́с′і / каза́ли / 

шо ми ч’е́мн′і / рузу́мн′і / шо вам ха́ту звесе́л′уйімо / а сего́н:е гет и́нчойі 

заво́дите / Йа ǐ сего́н:е каў / шо м’ін′і́ з ва́ми ве́село; 2) утратити 

молодість, красу; змарніти, утратити силу (про людину): Вид:а́ласе / таǐ 

ад′і ́ йек зиўйе́ла / хто би тепе́рки пизна́ў т:у весе́лу Мар′і́ч’ку? / То ǐке 

жит′е́ / так л′удина́ ме вигл′іда́ти; Ўна ма́йі сла́б’іс′т′ / і то пога́ну / 

того́ така́ бл′іда́ та зиўйе́ла / то вит це́го / ч’олов’і́к ду́же за неў / а́ле шо 

с то́го? 

ЗИ (ЗО) ВСÉЇ (З УСÉЇ) СЍЛИ – зі всієї сили: Вин з ро́змаху / зи 

ўсе́йі си́ли ўде́риў / таǐ ра́мц′а се поломи́ли / ни зна́йу / ч’о ўни йіму́ 

заваж’е́ли? / Того́ / шо дурн′е́к / де розу́мниǐ би таке́ роби́ў? 

ЗИГНÁТИ (ЗГОНЄ́ТИ) ДИТЍНУ – викликати штучний аборт: Ўна 

ік лиш уч’у́йі / шо ге́ǐби т′ішка́ / накаламо́ти со́ли / ви́пйі / таǐ з не́йі ўс′о 

схо́ди / н′іч’о́ ни де́ржиц:е / То / Мар′і́ / ни вит со́ли / тако́го смих ни ч’у́ла 

/ то / ви́тко / так у не́йі се става́ло само́ по со́б’і / бо каў тоб’і́ / с тим 

ч’олов’і́ком уна́ ни ма́ла жит′а́ / того́ ни хот′і́ла д′іти́ǐ / бойе́ласе / шо́ ме 

з ни́ми роби́ти? / шо́ т:а дити́нка до́брого ўздри́т? / отого́ так се 

става́ло / то вид гризо́ти / пережива́н′а / а ни вит со́ли. 

ЗИГНÁТИ (ЗВЕСТЍ) ЗИ СВÍТУ – укоротити життя кому-небудь: 

Отаки́ми сварка́ми мо́жно л′удину́ зигна́ти зи с′в’і́ту / бигме́. 

ЗИГНÁТИ (ЗГОНЄТ́И) ЗЛЍСЬТЬ НА КÓМУС – висловити 

(висловлювати) своє обурення, гнів не тому, хто їх спричинив, а мститися 

іншому: Феди́ха згонˊе́йі злисˊтˊ на хло́пцеви / а шо вин / сара́ку / ви́ден? 
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ЗИГРÍТИ – скип’ятити (про молоко): Ўже зигр′і́ла молоко́ / клади́ на 

стиў два ґа́рч’іки; Ни зигр′і́ла / бо лиши́ла на кис′л′е́к.  

ЗИЙТЍ НА НІЦ (НА НІЧЬÓ) – зубожіти; знесилитися; опуститися; 

втратити попередній вигляд, статус: Ік роспи́тисе / то мо́жно зиǐти́ на 

н′іч’о́ / Бо́же борони́ вит це́го; Буў ґаздо́ў / а пото́му зиǐшо́ў на н′іц;Зач’е́ў 

пи́ти / таǐ ус′о́ зиǐшло́ на н′іц / і ч’о? / бо допили́ли ч’олов’і́ка ǐ з′е́т′а / 

дурн′і́ баби́ / таǐ шо зро́биш? 

ЗИЙТЍ НА ПУСТЕ – те саме, що ЗИЙТЍ НА НІЦ; про негативні 

зміни в житті людини (сім’ї): Ви́дите / шо се ста́ло / а ǐке ту́тки бу́ло 

ґаздиўство́ / н′іч’о́ нима́ / ўс′о зиǐшло́ на пусте́; Шо до́брого за не́го 

сказа́ти? / розв’і́ўсе з одно́ў / з дру́гоў / зиǐшло́ на пусте́ / в’іде́ў / і робо́ти 

ни ма́йі / йіго́ ви́гнали бу́ли ви́т:и / де вин роби́ў / би́рше н′іч’о́ ни ч’у́ла / 

до́брого ма́ло / А ви́тки ўно о́змец:е? / за до́бре сего́н:е т′е́шко / То / 

Насту́ / так ура́с бу́ло / ни ли́ш сего́н:е. 

ЗИМÁ, -и́ – сніг: Ш’і ўч’е́ра / йік йа грома́дила лист / нʹіхто́ би ни 

сказа́ў буў / шо сего́н:е ўпа́де зима; Зима́ ўже по ко́тики; Ад′і ́ ǐка зима́ / 

го́ри за нич’ б’і́л′і ста́ли; Ўпа́ла зима́ / а йе́блуч’ка дримне́н′к’і на верш’іку́ 

ад′і́ йек фа́ǐно ч’ірвон′і́йут / йе на шо подиви́тисе / Ни жур′і́ц:е / то 

бра́ч’:іку / ш’і ни рас так бу́де / бо ми ўже з ва́ми верш’іка́ми ни го́н′:і 

ла́зити / таǐ котре́ ни ўрваў / т:о лиш’е́йіц:е / а ш’і т:о / шо зима́ на́ґра / 

ш’і зо три нед′і́ли ма́ла би зач’іка́ти / а ўна / ви́дите / се ни пита́йі / ни 

дайе́ зна́ти / моǐ / ч’іка́ǐте / йа ўже ǐду ў го́с′т′і / Ну то так / то ǐ го́с′т′і 

де́коли прихо́д′ут / коли́ тоб’і́ гет ни до них / Ви́дите / ўже йісте́ 

повесел′і́ли / Ну та з розу́мним ґаздо́ў поговори́ў / таǐ сам стаў мудр′і́ш:иǐ 

/ И:ǐ / ни каж’і́т так / бо м’ін′і́ гаш усти́т се ро́би / та тако́го розу́много 

ч’олов’і́ка на ўсиǐ Т′у́диў нима́ / та шо каза́ти / доў Ко́сиў / оц:е́ йа зна́йу / 

гаш доў Ко́сиў. 

ЗИМÁ В ПОЛОНИНУ́ (ГОРÍ) СЕ ЗИБРÁЛА (СЕ ЗБЕРÁЇ) – про 

весняне потепління: Ш’і вели́кого тепла́ ско́ро ни бу́де / а́ле зима́ ўже ў 

полонину́ се збера́йі; То ўже гет на весну́ пишло́ / зима́ гор′і́ се збера́йі / а 

йік заде́ржиц:е / то ни надо́ўго / по ўс′о́му ви́тко / шо ме лиш’е́ти нас. 

ЗИМЍВЛЯ, -і – 1) зимівля, зимування: Зим’і́ўл′а сего́року бу́ла 

т′ішка́; 2) сіно, сукупність кормів, заготовлених для годування худоби 

взимку: Зими́ўлˊі до́ста / сˊі́на тоги́дного лиши́лосе пиў по́дрˊі / а ш’і йе 

сего́рˊішне / два вели́к’і сˊіна́ ски́дали / кушу́т йе / ўсе́го до́ста / ш’і се 

ли́ше. 
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ЗЍМКА, -и – зима, зимонька: Оǐ кува́ла зозули́ч’ка / кува́ла / кува́ла / а 

йік ўч’у́ла л′у́ту зи́мку / то ўна се схова́ла. 

ЗЍМНІНИЙ – 1) сніжний: Земнˊа́ зи́мнˊіна / хо́ўско / йік ішла́ ў бе́рех 

/ то питко́ви ўбера́ла / бо ǐна́кше бих ни зиĭшла́ ǐ ни ви́ĭшла.  

ЗЍМУ ЗИМУВÁТИ (ЗИМУВÁТИ ЗЍМУ) – жити, перебувати десь, 

у когось зимовий час, період холоду: Йіле́на ни ма́ла дроў / то зимува́ла 

зи́му ў нас / ота́м у зап’і́ч’ку спа́ла / О́л′ка на лу́шку / йа на печ’е́ / а ўна 

та́мки. 

ЗИНÁКШЕНИЙ – дієпр. від ЗИНÁКШИТИ: Зина́кшен′і слова́ ни йе 

праўди́в’і / йік гово́риш / то ни переǐна́кшуǐ. 

ЗИНÁКШИТИ − “перекрутити”, неправдиво, не зовсім точно 

передати щось: Та де́ т:о так бу́ло? / де? / Мар′іќа зина́кшила / С′у́ти 

та́мки ǐ бли́ско ни бу́ло / вин на робо́т′і / де́ вин удни́ну до́ма сиди́т? / і за 

Митри́ху доплел:а́ / це́го ни бу́ло; Зина́кшила нибога́то / одно́ сло́во / а́ле 

йе́к уно́ ўс′о розверну́ло / гет у дру́гиǐ бик напра́вило; Н′іч’о́ ни кажи́ / бо 

дру́гиǐ зина́кши / і бу́дут бр′і́хн′і / нашо́ це́го? 

ЗИ́ПРАНИЙ – про річ, яка від багаторазового прання втратила 

привабливість: Соро́ч’ка гет зи́прана / ко́ўнʹір подиви́се / ǐкиǐ / а 

манʹд͡же́та? / н′і / тото́ ўже ўбера́ти ни мо́жно. 

ЗИРВÁТИ (ЗРИВÁТИ) ÓЧІ ‒ через постійне напружування очей, 

виконання відповідних робіт без засобів захисту органів зору; втратити 

(втрачати) здатність добре бачити: Зва́рˊуваў залˊізˊа́ки без околˊа́рˊіў / 

таǐ о́ч’і так зирва́ў / шо гет зле ви́ди / на одно́ / куда́ ни ĭшло́ / мо́же бу́ти 

/ а дру́гим ле́да шош пизнайе́ / то тики́ ду́же б’іда́. 

ЗИРВÁТИ (ЗРИВÁТИ) НÓГИ – дуже втомитися (втомлюватися) від 

хвороби, важкого, незручного взуття, тривалого ходіння: У цих ч’ереви́ках 

мош но́ги зирва́ти; Бу́ла сего́н:е іў Ку́тах / іў Вижни́ци / а потому ш’і ў 

Рʹіжнʹі́ Мало́му / то так зирва́ла но́ги / шо ни ду́мала / шо го́н:а тха́тʹі 

диǐти́. 

ЗИРВÁТИ (ЗРИВÁТИ, УРИВÁТИ) РУ́КИ – зазнати (зазнавати) 

болю від важкої непосильної ноші: Руко́ў ни кину́ / не́сла капу́сту / аби́ 

наква́сити / ба́бо дурна́ / пиди́ два ра́зи / нʹі / зро́бйу зара́с / ру́ки ч’е́сто 

ўслутʹі́ли / Та то так мош зирва́ти ру́ки / шо ўни пото́му ни мут 

служи́ти. 

ЗИРВÁТИСЕ, ЇК (ІК) З ЛАНЦÁ (ЛАНЦЍВ, С ЦÉПУ) – згруб., 

бути дуже сердитим: Йік осте́клиǐ / зирва́ўсе / ік з ланци́ў / напа́ў на 
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пе́ршого / кого́ ўздр′іў́ / зач’е́ў свари́тисе / ч’о ў ґа́н′ч’іку ч’ереви́ки 

пороски́дуван′і. 

ЗЍСХЛИЙ – дуже сухий, висушений; змарнілий: Така́ зи́схла / йік 

с′к’і́пка / ǐйі одно́ў руко́ў мош пидоǐми́ти / моǐ / а ǐка жи́нка бу́ла / 

Бо́жеч’ку ми́лиǐ / шо то сла́б’іс′т′ з л′уд′ми́ ро́би / йек уна́ йіх виму́ч’уйі. 

ЗИСХНУ́ТИ – висохти, висушитися; дуже змарніти: Васи́ / ни к’іва́ǐ 

тото́ / ўно ма́йі зисхну́ти / бо йік ота́к скла́сти ў ку́пу / ўно ме 

пидгнива́ти; Зисхну́ў / шо лиш шки́ра та ко́сти. 

ЗИТНУ́ТИ (СТЄ́ТИ) – різко заболіти (насамперед – про черевну 

порожнину): Мене́ так зитну́ло бу́ло пони́ску / шо страшно́ / ду́мала / шо 

мину́се / шо це ўже м’іǐ кине́ц. 

ЗИТТЄ́ЛО – безос., почало боліти, колоти; про гостре відчуття болю: 

Моǐ / а це ч’о мене́ так зит′:е́ло ў л′і́вому бо́ц′і? / йік би кл′іш’:а́ми хтос 

стисну́ў / і попусти́ў / а пото́му зноў. 

ЗИЦЄ́РКА (ЗІЦЄ́РКА), -и – муштра: То до́бре / шо Ми́тро трима́йі 

дˊісˊцˊіплˊі́ну / а́ле м’інˊі́ се зда́йе / шо тро́хи забога́то / така́ зицˊе́рка 

мо́же пошко́дити дити́нˊі / ўно ма́йі ма́ти дитинˊе́ч’ого ч’ісу́ / поб’і́гати 

/ позабаўйе́тисе / ўно це́го хо́ч’і. 

ЗИЦІРÓВАНИЙ (ЗІЦІРÓВАНИЙ) – муштрований: Оĭ / цес до́бре 

зˊіцˊіро́ваниĭ / стари́ĭ лише́нˊ поди́виц:е / а хло́пец зна́йі / шо́ ма́йі роби́ти 

ци сказа́ти / Мо́же / ўно ǐ низле́ / іґ д′і́ти так слу́хайут ро́дич’іў / а́ле ўни 

ни ма́йут йіх бойе́тисе / ма́йут уваж’е́ти / а́ле ни бойе́тисе. 

ЗИЦІРÓВАНІ (ЗІЦІРÓВАНІ), -я – опредм. дія стос. ЗИЦІРУВА́ТИ 

(ЗІЦІРУВА́ТИ): У нас до́ма ни бу́ло нˊійе́кого зицˊіро́ванˊа / а́ле ко́ждиĭ 

знаў / шо́ ма́йі роби́ти / бо ви́дˊіў / йек дˊе́дˊа з не́неў тˊе́шко ро́бйут. 

ЗИЦІРУВÁТИ (ЗІЦІРУВÁТИ) – муштрувати: Порʹе́док ма́йі бу́ти / 

а́ле ни тре́ба так зʹіцʹірува́ти дити́ну / мали́ǐ бойі́ц:е йіго́ / йік вогнʹу́.  

ЗЍЧІНИЙ (ЖЍЧІНИЙ) – позичений: Зи́ч’іному нима́ шо тʹі́шитисе.  

ЗЍЧІНІ (ЖЍЧІНІ), -я – позичання: Зи́ч’інˊі ни йе до́бре / бо зи́ч’іш 

ч’уже́ / а меш вид:ава́ти свойе́ / вит це́го ба́н:о се ро́би / бо стайе́ш 

доўжнико́м. 

ЗЍЧІТИ (ЖЍЧІТИ) – позичати: Іки́ǐс до́бре сказа́ў / шо зи́ч’іш ч’уже́ 

/ а вид:айе́ш свойе́ / Ну то пози́ч’те / таǐ ни вид:ава́ǐте / наǐ ги́р′ко бу́де 

то́му / ў ко́го йісте́ пожи́ч’іли / а ни́ вам / Оц:е́ фа́ǐно йісте́ пора́дили / наǐ 

вин жу́риц:е / а йа ч’о ма́йу пусти́м се гри́сти? 
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ЗЍЧІТИ (ПОЗЍЧІТИ, ПОЖЍЧІТИ, ВЗЄ́ТИ) НА ВÍЧЬНЕ 

ВИДДÁВАНІ – позичати, не маючи надії віддати (отримати) борг: Ік 

Га́нˊа прихо́ди зи́ч’іти / йа дайу́ / а́ле зна́йу / шо то на в’і́ч’не вид:а́ванˊі / 

да́йу на Бо́же / мо́же / ни ўрас ти́л′ко / йік уна́ про́си / а́ле дайу́. 

ЗІБІРЬКÁТИЙ (ЗИБІРКÁТИЙ) – рябий: Цис′а́ мате́р′ійа заду́же 

з′іб’ір′ка́та / бл′у́ска з не́йі ста́ршиǐ жи́н′ц′і ни ме пасува́ти; То йе / шо ǐ 

шит′е́ мо́же бу́ти з′іб’ір′ка́те / И:ǐ / де нима́? / це́го поўно́. 

ЗІЄ́ТИ – бути широко відкритим, виявлятися на всю глибину (про 

отвір, яму, провалля та  ін.): Ра́на так зˊійе́ла / шо страшно́ бу́ло на н′у 

диви́тисе. 

З ІКÓГО ДОБРÁ-ДЍВА? – чому?: А то з іко́го добра́ ди́ва йа ма́йу 

слу́хати Леси́ху? / хто ўна м’ін′і́ така́?; А це з іко́го добра́ ди́ва пишо́ў йіс 

в’ір′іж’е́ти Га́н′у? / та ти ни па́рубок / а ў не́йі йе ч’олов’і́к / та вин ік 

узна́йі / то забу́деш / йек се назива́йіш / Гада́ў смих / шо ви розумн′іш́’:і / а 

ви таке́ гово́рите / шо на́в’іт′ у дурну́ го́лу се ни ўм’і́сти / та ік ви ви́д′іли 

/ шо те́м’ін′ теме́н:а / то ч’о ни сказа́ли / шоби́ ўна ў нас нуч’ува́ла? / а ік 

йісте́ ни хот′і́ли нич’ники́ў / то тре: бу́ло сам’іǐ́ пити́ / а ни́ так / мене́ 

пидоǐми́ли з лу́шка / зач’е́ли д͡зин′кот′і́ти / шо пи́зниǐ ч’ес / йе́к жи́нку 

саму́ пуска́ти? / а тепе́рки ад′і ́ йек оберну́ли / та ш’і смих ни ви́д′іў 

тако́йі двули́ч’ности / Йоǐ / та йа лиш того́ / шо вин ду́же реўни́виǐ. 

ЗÍЛІ, -я – зілля: Назбера́ла смих усˊе́кого зˊі́лˊа / ч’іч’о́к / за́ўтра 

Ĭва́на. 

ЗÍЛІ ЗЛЮ́БНЕ – зілля, що, за вірув., є помічним “у справах” любові: 

Ни в’і́руǐ нʹі ў йе́ке злʹу́бне зʹі́лʹі / то брʹі́хнʹі ўсʹо / абе́с зна́ла. 

ЗІЛЬÓНКА (ЗЕЛЬÓНКА, ЗИЛЬÓНКА), -и – зелень брильянтова, 

один із антисептичних засобів: Наĭ вереш’:е́йі / а ти ни слу́хаĭ / масти́ 

колˊі́на зˊілˊо́нкоў / то ма́йі тро́хи печ’і ́/ а́ле наĭ печ’е́т / а цес ме зна́ти / 

шо тре́ба тро́хи уваж’е́ти / іґ б’і́гайіш / нˊіч’о́ вели́кого ни ста́лосе.  

ЗІПÁНИТИ – згруб., сварити (сваритися), кричати: Цисˊа́ до́бре 

ўм’ій́і зˊіпа́нити / оĭ шо ўм’і́йі / йа би на тот рот капка́н покла́ў / йа бих 

запе́р тоту́ ґе́мбу / ота́к лиш уз′е́ў і замкну́ў / Зроби́ли бе́сте дубелто́в’і 

две́р′і с коли́ткоў? / Йо / наǐ так би ходи́ла / Моǐ / шо до́бре ка́жете / 

так’і́ колитки́ тре́ба би ма́ти про нади́бйі ко́ждому ч’олов’і́кови / оǐ шо 

до́бре / бо ми ни зна́йімо / ǐко́йі на́ш’і мо́жут зас′п’іва́ти. 

ЗІЦ, -а – сидіння (передусім – у велосипеді): Вин ни дотʹе́гуйі до зʹі́ца 

/ по́пид ра́му йі́де / ро́вер вели́киĭ / а́ле нˊіч’о́ / наǐ по́ки шо так. 
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З’ЇВ’Є́ТИСЕ (З’ЇВЛЄТ́ИСЕ) – з’являтися: Сни́ц:е м’інˊі́ / шо йа дес 

іду́ ко́ло Мите́рч’іних / і зйіўйе́йіц:е м’інˊі́ на́ш’а ба́ба / смутна́ / ўбра́на ў 

за́паску / ў к’іпта́рˊ соч’е́ўскиĭ / подиви́ласе на ме́не / і зни́кла / а́ле йек? / 

ста́ла / шо́би йа до́бре роздиви́ласе / шо то ўна / а пото́му доро́га лиш 

рос:тупи́ласе / і ўс′о / н′іко́го ўже нима́ / так / іґ би ǐ ни бу́ло / гаш тогди́ 

до ме́не диǐшло́ / шо́ ц:е за таки́ǐ сон / бо пе́рет′ тим зо мноў б’іда́ могла́ 

се ста́ти / йа ўже роска́зувала / шо мене́ ч’ут′ маши́на ни ростоло́ч’іла / 

а́ле йа ўч’у́ла бу́ла го́лос / шо хтос ра́диў / шо́ м’ін′і́ роби́ти / ка́же / Ота́к 

наза́т іди́ і н′іку́да ни диви́се / ўс′о бу́де до́бре / йа ни пизна́ла / хто́ т:о / 

а́ле м’ін′і́ цисе́ три дни ни сходи́ло з га́тки / хто т:о мих бу́ти? / таǐ / 

ви́диш / тре́тойі но́ч’і отаке́ смих сни́ла / то буў ба́бин го́лос. 

З’Ї́ВЛÉНИЙ – той, що з’явився: Сни́ц:е / шо дес йа ǐду по́лем / ге́ǐби 

Мо́ч’іроў / ди́ўйусе / а то ǐкас ха́та / аг’і́ / ду́майу соб’і́ / ч’ійе́ це мо́же 

бу́ти? / а з не́йі вихо́ди хтос / йа приди́ўйуйусе / а то м’іǐ д′е́д′а / уздр′і́ў 

мене́ / а́ле ни кли́каў тсо́б’і / а борзе́н′ко верну́ўсе / і ха́та шч’е́зла / шо́ ц:е 

мо́же бу́ти? / ч’о ўно зйіўле́не м’ін′і́ на пйе́тницу? / А т:о / шо д′е́д′а ни 

хот′і́ў / абе́с ішла́ дне́му / і шо йіму́ та́мки до́бре / лиш так. 

З’ЇДÁТИ ЖИТЄ́ С КЍМОС (ЧІЄ́С) – страждати, мучитися (завдати 

комусь болю, страждань): О: / це́го ўже би ни бу́ло / йа би ни з′:іда́ла 

сво́йе жит′е́ с тако́ў бара́боў / оǐ шо бих ни з′:іда́ла / йа би йіго́ гна́ла вит 

хати / ік оста́тну кут′у́гу / ота́к бих зроби́ла / і фе́ртик / а ўна ік го́н:а 

терп’і́ти / то наǐ те́рпи / м’ін′і́ то шо; Стара́ карга́ з′:іда́йі жит′е́ 

д′і́ўч’ін′і / хо́ч’і гет ǐйі догри́сти / Та ўна слаба́ / лиши́ йійі́. 

З’ЇЗÁТИСЕ З БІДÓВ – мати справу з кимось ненадійним, 

легковажним, злодійкуватим: Шо йіго́ заста́вило зйіза́тисе з б’ідо́ў / 

ста́ти с тим Фед′о́м у спи́ўку / ни зна́йу / а́ле ч’у́ла одно́ / тоǐ уз′е́ў гро́ш’і 

на де́рево / профу́хкаў йіх / а це́му сказа́ў / шо йіго́ обикра́ли. 

З’ЇЗÁТИСЕ С КЍМОС – знев., перен., вступити з кимось у певні 

стосунки: Зйіза́ўсе хло́пец с пусти́м товари́ством / а то ш’і нˊіко́го 

н′іко́ли до добра́ ни привел:о́ / так і тут / с пусти́м сам пус′т′і́йіш. 

З’ЇЛЍТИ – прикрасити: Йіх нибога́то / а́ле йек ц′:і ч’іч’ки́ зйіли́ли 

подв’і́р′і / ни надиви́ўбисе на них. 

З’Ї́ЛЮВАТИ (З’Є́ЛЮВАТИ) – недок. в. стос. З’ЇЛИ́ТИ: Ми на 

Риздво́ і йіли́нку ўбера́йімо / і павука́ ч’іпйе́йімо / то ду́же зйі́л′уйі ха́ту. 
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ЗЛÁГОДИТИ – 1) відремонтувати: Ни зна́йу / йек Ва́сʹко то зла́годиў 

/ а́ле ͡дзиґа́рок зач’е́ў ходи́ти; 2) приготувати: Но́цʹа фа́ǐно ўсʹо зла́годила / 

пе́рш’а клʹа́са / го́сʹтʹі конте́тʹнʹі пишли́. 

ЗЛÁГОДИТИСЕ – 1) приготуватися: То мале́ бу́ло / ни весʹілʹе́ / а 

веч’іро́к / а́ле фа́ǐно зла́годилисе; Ми ўсʹі́ зла́годилисе ǐти / хотʹ ни ду́же 

хотʹі́ли / сама́ зна́йіш / ч’о; 2) відремонтуватися: Само́ ни зла́годиц:е / 

цеǐ ͡дзиґа́рок години́ наза́т пока́зуйі / ни ўпере́т / а наза́т. 

ЗЛÁГОЖЕНИЙ – 1) відремонтований: Мо́жно йі́хати / мотоци́колˊ 

зла́гожениĭ; 2) приготовлений: Ни пережива́ĭ / ми зла́гоженˊі / ік при́ĭдут 

го́сˊтˊі / на́ĭдемо / ч’ем приĭми́ти / ад′і́ к’і́л′ко ўсе́го йе. 

ЗЛÁГОЖЕНО – 1) відремонтовано: Приǐма́ǐте робо́ту / ус′о́ 

зла́гожено / млино́к так ме́ле / йік нови́ǐ / іґ бесте лише́н′ шо з магази́ну 

прине́сли; 2) приготовлено: Подиви́се / ци зла́гожено / шч’ем на роди́ни 

ĭти / мо́же / ш’:е шош уз′е́ти? / А шо би́рше о́змете? / х’іба́ бих ме́ду 

сло́ǐч’ік покла́ла? / до́бре / шо смих нагада́ла / ме́ду оз′м’іт́. 

ЗЛАДÓВУВАТИ – недок. до ЗЛАДУВА́ТИ: Та́то сказа́ў па́ки 

зладо́вувати суда́ / а йа ўже так натˊе́гаўсе / шо гаш хорба́ка боли́т. 

ЗЛАДУВÁТИ – 1) скласти, спакувати, завантажити: Зладува́ли ўсʹо ў 

карабу́шку вит ч’ереви́киў / така́ поси́лка ви́ĭшла; Зладува́ли по́ўнʹі биса́ги 

/ а в’іно́к кукуру́д͡зиў поч’е́рес пле́ч’і Ми́тро соб’і ́покла́ў; 2) знев., згруб., 

з’їсти: Зладува́ли милни́цу пироги́ў / виде́лʹцʹа лиш шурхотʹі́ли. 

ЗЛАЙДАКУВÁТИ – прожити якийсь період чи й усе життя в 

ледарстві: Йіго́ да́ли бу́ли ўч’е́тисе / а́ле вин злаǐдакува́ў / ви́гнали ви́т:и / 

таǐ так пишло́ / тут робо́ти нима́ / х’іба́ на денˊки́ ĭти. 

ЗЛÁКОМИТИСЕ – 1) спокуситися: Зла́комиўсе на го́рш’і молока́ / 

мо́ǐ / ч’олов’і́ч’і / та́же пист; 2) зазіхнути (“позаритисе”): Пазʹу́нʹка 

зла́комиласе на сири́цкиǐ ґрунт / ни диви́ласе / шо дво́йі дʹіти́ǐ / шо 

б’іду́йут / ота́к опкрути́ла сироту́ / ни хотˊі́ла про лˊу́цку дити́ну 

поду́мати. 

ЗЛАПА́ТИ – 1) зловити, піймати: Ч’утʹ ни ўтопи́ўсе мали́ǐ / то габи́ / 

за но́гу злапа́ла; Йа ни да́ўсе злапа́ти / бо́рше б’і́гайу / йік М’ісʹко ĭ Васʹко 

/ уни́ затʹішк’і́ до б’і́ганʹа; 2) зафарбуватися: Ни злапа́ло до́бре / адʹі́ ǐке / 

ч’о́рне ма́ло бу́ти / а то си́ве / ни зна́йу / шо́ с цим роби́ти? 

ЗЛАПÁТИ (ЙМИ́ТИ) НА ГОРЄ́ЧЬОМУ – піймати на місці 

злочину: Злапа́ли на гор′е́ч’ому / а пото́му пусти́ли / ота́к у нас йе. 
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ЗЛАПÁТИСЕ – зловитися: Ти гада́ў / шо тебе́ нˊіхто́ ни ĭме / 

злапа́ўсе? / а́бес зна́ў / йек фали́тисе; Миш злапа́ласе / ви́кинˊ; Злапа́ўсе за 

го́лу / та так ги́р′ко пла́каў за жи́нкоў / шо ни мош бу́ло на т:о диви́тисе. 

ЗЛÉЖІНИЙ – який через хворобу довго лежав: Ба́ба зле́ж’іна / 

лише́нˊ по Вели́цˊіни зач’е́ла кри́шку ходи́ти / по па́ру кро́киў. 

ЗЛÉЖІТИСЕ – погано почувати себе від довгого (через хворобу) 

лежання: На́в’іт′ ік лиш ден′ / два ци три дни полежи́ш / і то тʹе́шко 

ўста́ти ǐ пити́ / а йік м’і́сʹіцˊ / два / пйетʹ / тогди́ так замак’і́трʹуйіц:е ў 

голов’і́ / шо ǐдеш / ік пйе́ниǐ / ота́к ба́ба зле́ж’іласе бу́ла / шо гаш но́ги ў 

загинка́х ни розгина́лисе / ста́ти ри́ўно ўже до кин′ц′а́ жит′а́ ни го́н:а 

бу́ла / Бо́же борони́ вит тако́го. 

ЗЛИВА́ТИ – 1) виконувати магічну дію над кимось для зняття 

переполоху: Йе так’і ́ жинки́ ў селʹі́ / шо ўм’і́йут ǐ питку́рʹувати / ǐ 

злива́ти виск / йа т:о ни зна́йу; 2) збирати якусь рідину в одну посудину: 

Ўсʹо злива́ǐ у цису́ пу́тʹнʹу / ш’і ў то ведерце́ мо́жно / жинти́цˊі бога́то. 

ЗЛИЙ, ЇК (ІК) ЧЬОРТ (ІК ДÍТТЬО; ІК НАЙ НИ КÁЖУ, ХТО) – 

дуже злий: Приǐшо́ў голо́н:иǐ / а то ни зва́рено / на́в’іт′ ва́тра ни гори́т / 

того́ злиǐ буў / йік ч’орт / зач’е́ў ус′і́х шл′ахува́ти / таǐ до́бре зроби́ў / бо 

ч’о баби́ сид′у́т у ха́т′і і ни посу́нут тро́хи сво́йу па́н′у? / ни види́рвут вид 

ла́виц′і? / та наǐ і ўна прол′уфту́йіц:е. 

ЗЛЍСНО (ЗЛÓСНО) – сердито: Ни крич’е́ў / а́ле зли́сно диви́ўсе / 

так блимкотʹі́ў оч’е́ма / шо гаш стра́шно бу́ло. 

ЗЛЍСЬТЬ (ЗЛО) БЕРÉ – хто-небудь сердиться, стає розлюченим, 

злим: Йіго́ зли́сʹтʹ бере́ / бо прихо́ди голо́н:иǐ / а ў рот нима́ шо ўз′е́ти / ни 

попрʹе́тано / жи́нка ка́же / шо мала́ дити́на ни дайе́ зроби́ти / то пра́ўда 

/ а́ле ў багатʹо́х йе малʹі́ дʹі́ти / і ўни  ǐко́с дайу́т с цим ра́ду. 

ЗЛИСТЬ ДИЙШЛÁ ДО СÉРЦЯ КОМУ́С – хтось дуже розсердився: 

Йоǐ / шо ў нас навес′н′і́ бу́ло / шо бу́ло / одна́ жи́нка зроби́ла фа́ǐн′і гр′ітки́ 

/ а ч’уж’і́ ку́ри приходи́ли туда́ по́рпатисе / ўна у́ш’кала / видгони́ла йіх / 

рас / дру́гиǐ / дес′е́тиǐ / а пото́му ік уни́ ш’:е рас приǐшли́ / ўна лиш іми́ла 

ку́рку / ўз′е́ла соки́ру / таǐ видруба́ла ǐйі го́лу / і ўс′о тото́ ки́нула поч’ере́с 

плит / ǐйі ўже так злис′т′ диǐшла́ бу́ла до се́рц′а / шо ни бу́ло куда́ да́л′і / 

бо свойі́ ку́ри запе́рт′і / а ч’уж’і́ ко́ждиǐ ден′ шко́ду ро́бйі; Д′і́до пр′іч’е́к 

на кри́нт′і / таǐ ла́годиў ву́тку / а цес пидиǐшо́ў дне́му з:а́ду та йік га́ркнуў 

/ то д′іт ч’ут′ ни бу́л′кнуў у во́ду / мали́ǐ зач’е́ў се с′м’ійе́ти / бо гада́ў / шо 

ǐ д′і́дови бу́де ве́село / а́ле вин так се ўсе́рдиў / злис′т′ так диǐшла́ йіму́ до 
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се́рц′а / шо вин гаш потемн′і́ў / мали́ǐ ш’і н′іко́ли йіго́ таки́м ни ви́д′іў / 

гаш се перепу́диў / гада́ў / шо д′ід́о йіго́ за́рас рош’:ібне́ / того́ зра́зу зач’е́ў 

проси́тисе / Д′і́дику / л′у́пч’іку / вибач’е́ǐте / йа би́рше н′іко́ли таке́ ни 

зро́бйу / аби́х так жиў / ік ни каў пра́ўду / вибач’е́ǐте / хот′і́ў ш’і ў ру́ку 

д′ід́а поцулува́ти / а́ле се бойе́ў / шо д′іт с перепу́ду мо́же йіго́ шту́ркнути 

і вин полети́т у во́ду. 

ЗЛІХТЍ (ЗЛІЧÍ) – злягти, захворіти: Йік отаке́ ку́танʹі / то нима́ 

ко́ли слабува́ти / зʹлʹіч’і́ ни тру́н:о / а йек пото́му ви́ǐти с то́го?; Бо́же 

борони́ тепе́рки зл′іч’і́ / ш’і би па́ру ден′ / таǐ завесну́йімо / а поти́м 

бу́демо дослуха́тисе / шо ро́биц:е ўсереди́н′і / тогди́ бу́демо кво́литисе на 

здоро́ўйі. 

ЗЛІЧÍ – злягти: Шоби́ зл′іч’і́ / бра́ч’:іку Ǐва́нку / то бога́то на ц:е 

тре́ба? / н′і / ота́к упр′і́ў / в’ітере́ц полего́н′ки дихну́ў / таǐ ч’олов’і́к мо́же 

бу́ти гото́виǐ / того́ йа ни ду́же л′уфту́йусе / зач’е́ў тро́хи уваж’е́ти на 

се́бе / таǐ ви́жу / шо ǐ ви ни ду́же ди́витисе / шо надвор′і ́ли́пец. 

ЗЛÓСНИЙ (ЗЛИ́СНИЙ) – злий, сердитий: Ву́ĭко зло́сниĭ / бо на 

робо́тˊі шош ни так пишло́ / хтос ни зроби́ў тото́ / шо маў; Цес ч’олов’іќ 

ура́с зло́сниĭ / мо́же / нату́ра така́ / а мо́же / шош и́нче / аг’і́ на б’іду́. 

ЗЛÓСТИТИ – злити, сердити кого-небудь: Ни злосˊтˊ Йіле́ну / бо ўна 

мо́же ўде́рити / абе́с тогди́ ни пла́каў / ни кво́лиўсе м’ін′і́. 

ЗЛÓСТИТИСЕ – злитися, сердитися: Нима́ ч’о зло́ститисе / тоб’і́ 

до́бре ра́дʹут / а ти йік хоч’ ǐгра́ти сво́йім во́зом / то ǐграǐ. 

ЗЛУ́ПАТИ ОЧЄ́МА – грізно, вороже подивитися: Лес′о́ низли́ǐ 

ч’олов’і́к / помо́же / шо тре́ба / до́бре се ма́йі с сус′і́дами / а це шош таǐ 

гово́ри за л′удину́ / Уно́ / мо́же / ǐ так / н′іч’о́ ни каў / а́ле Іва́н роска́зуваў / 

шо приǐшо́ў буў уч’е́ра до не́го пози́ч’іти ги́мблика / а тот злу́паў на не́го 

оч’е́ма / і ни даў / сказа́ў / шо ги́мблик цес се загуби́ў / Та бо Ǐван пози́ч’іў 

буў пи́лку / ǐ уломи́ў йійі ́/ і клеве́ц ни вид:а́ў / то йек тако́му шош зи́ч’іти? 

/ йа бих тако́ш ни да́ла / Ви́дите / а йа це́го ни знаў. 

ЗЛУПЍТИ – докон. до ЗЛУ́П’ЮВАТИ: Іки́ĭс рости́цкиĭ продава́ў / 

таǐ злупи́ў за коро́ву так’і ́гро́ш’і / шо ўна напра́ўду то́го ни варту́йі / то 

пе́рв’істка / молока́ ма́ло бу́де / йа каза́ла Га́ни / наĭ ни ква́пиц:е / наĭ 

зач’іка́йі / худо́ба та́нˊч’а бу́де / а ўна зроби́ла / йек зроби́ла / шо́ тепе́рки 

каза́ти? / И:ǐ / до́бре / шо купи́ли / гро́ш’і би розиǐшли́се / а так ма́йут. 

ЗЛУ́П’ЮВАТИ – 1) очищати (“вит шкирки, лупини”): Ни так гру́бо 

злу́пйуǐ лупи́ну / бо вид барабу́л′ нич’о́ ни ли́шец:е; 2) згруб., знев., 
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продавати щось дуже дорого: Злу́пйуйі з л′уди́ǐ так’і́ гро́ш’і / шо наǐ йіго́ 

б’іда́ о́зме / ви́тко / гада́йі / шо ўс′о с:обо́ў на тоǐ с′в’іт о́зме. 

ЗЛУСКОТÍТИ – почати брязкати, грюкати чимсь, загриміти: Шош 

злускот′і́ло / ви ни ч’у́ли? / ад′і́ зноў / моǐ / а це шо таке́? 

З ЛЮБЍ ДІТ БÁБІ ÓЧІ ВЍБИВ – не думаючи про наслідки, навіть 

близькій людині, не хотячи, можна зробити прикрість: Хот′і́ў йіс / йек 

л′і́пше / а то ад′і́ шо ви́ǐшло / йік у то́го д′і́да / шо з л′уби́ ба́б’і о́ч’і ви́биў. 

ЗМАҐЛЮВÁТИ – заст., розгладити, викачуючи, білизну: Залʹі́ско 

бу́ло ни у ўсʹіх / то ота́к скру́тʹували ĭ маґлиўни́цеў маґлʹува́ли / на́в’ітʹ 

дʹі́ти могли́ змаґлʹува́ти шош маǐ ле́кше / хотʹ то тʹішка́ робо́та. 

З МАЛÓГО (З МАЛЍХ РОКЍВ) – змалку: Іванко́ ў ба́би з мало́го 

жиў / тут йіму́ ўс′о ри́н:е; Хло́пец з мали́х роки́ў при́ўч’іниǐ до робо́ти / ни 

т:о / шо де́котр′і / Паўл′і́ / а на́ш’і при́ўч’ін′і? 

З МАЛÓГО РОЗВЕСТЍ НА ВЕЛИ́КЕ – посваритися через 

дрібницю: З мало́го розвести́ на вели́ке ле́хко / а вели́ке ўтихоми́рити 

ду́же т′е́шко; Сло́во по́ сло́ву / таǐ з мало́го розвел:о́се на вели́ке. 

ЗМАЦІЦЬКÁТИСЕ – стати меншим чи малим (“маціцьким”): Ба́ба 

на́ш’а ǐкос змацʹіцʹка́ласе / поста́рˊіла / То так с:та́ршими йе / так 

ма́йіц:е / ста́рш’а л′удина́ ни ма́йі тако́йі поста́ви / ік молода́ / ўна 

усиха́йі / ік тото́ старе́ де́рево / мац′іц′ка́йіц:е / а де́хто нати́л′ко / шо 

т′е́шко пизна́ти / моǐ / буў муро́виǐ фа́ǐниǐ ч’олов’і́к / а ǐде зи́гнутиǐ стари́ǐ 

д′іт / і шо́ ти зро́биш? 

ЗМАШКАРЍТИ – згруб., вилаяти: Змашкари́ла цису́ брˊіхоно́ш’у / на 

ч’ім сˊв’іт стойі́т / наĭ ни ĭде м’інˊі́ тха́тˊі. 

ЗМЕНЬЧЄТ́ИСЕ (ЗМÉНЬЧІТИСЕ, ЗМÉНЬЧЮВАТИСЕ) – 

ставати (стати) меншим: По Пе́трʹі дни́на зме́н′ч’уйіц:е / потро́шки / а́ле 

ме́нˊч’а стайе́ / а нич’ до́ўш’а / так зач’іна́йі поверта́ти до Риздва́. 

ЗМЕРЗЍТИ – згруб., зганити, зробити остогидним; відбити охоту від 

чогось: Змерзи́ла йіс м’інʹі́ тоту́ йіду́ / ни хо́ч’у би́рше ки́шки / ўже се 

найіл́а. 

ЗМЕРЗЍТИСЕ – згруб., остогиднути: Ік ўздрʹі́ў / йе́к т:а ву́ǐна вари́т 

йі́сти / то ўсʹо змерзи́лосе / ǐ ха́та от:а́ / ǐ дʹі́ўка / нˊі за йе́к’і гро́ш’і 

би́рше бих туда́ ни пишо́ў / каў вам ге́зде / н′і за йе́к’і. 

ЗМЕРЗЛЄЌ, -іка́ – те саме, що ЗАМЕРЗЛЄ́К: Змерз′лˊе́ку / даĭ ру́ки / 

наĭ похо́хайу / а пото́му ўбере́ш рукавич’ки́ / тотˊі́ / шо ба́ба сплел:а́.  
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ЗМЕРЗЛЄЧ́ЬКА, -и – мерзлякувата жінка, дівчина: Дава́ǐ суда́ руч’ки́  

/ наǐ загр′і́йу / аг’і ́ / йа ǐ ни знаў / шо йіс така́ змерз′л′е́ч’ка; Молодо́ў ни 

ч’у́ла студени́ / а тепе́рки смих ста́ла змерз′лˊе́ч’ка / а́ле то ни йе вели́киĭ 

ґанˊч’ / ста́рш’і лˊу́де так се ма́йут / кроў и́н′ч’а стайе́ / студен′і́йі. 

ЗМЕРЬКÁТИСЕ – темніти, вечоріти: Ме змер′ка́тисе / то йек тогди́ 

ǐти таки́ми калаба́нˊами? / ўже ходˊі́м. 

ЗМÉРЬКОМ – присл., увечері: Тха́тʹі зме́рʹком приǐшли́ / уже́ 

сʹв’ітла́ горʹі́ли / бу́ло ко́ло десˊе́тойі / ни да́лˊі. 

ЗМЍВКИ, -ок ‒ те, що є результатом змивання чого-небудь із чогось: 

Зми́ўки ў ме́не ни пропада́йут / йа дайу́ йіх псо́ви / вид молока́ / смета́ни 

шош ми́йу / ци пате́л′н′у / туда́ хл′і́ба кри́шку ци ǐко́йіс ка́ш’і добаўйе́йу / і 

вин тото́ йіст / д͡зер ни дайу́ / бо вин прот:ина́йі / х’іба́ перева́рениǐ / 

тогди́ мош / а с кис′л′іку́ н′і / бо вид не́го поно́с ло́ви / а йік д͡зер с 

с′в’і́жого молока́ / ік у и́нчиǐ спо́сип сир се ро́би / то тако́ш дайу́ псо́ви / 

и:ǐ / шо сама́ йім / то ǐ йіму́ дес уд′і́л′уйу / а йік н′і / то вар′у́ йіму́ окро́ме / 

ни ўс′о хо́ч’і йі́сти / би́рше спит / і ўден′ / і ўноч’е́ / а хропе́ / йік ч’олов’і́к / 

шо фист утруди́ўсе / таǐ шо зро́биш? / му́с′у і йіму́ тро́хи дого́д′увати / 

бо / ч’у́йіте / стаў пусти́ǐ на йіду́ / ви́тко / шо ста́р′іс′т′ бере́ сво́йе. 

ЗМИҐЛУВÁТИ – порушити (про структуру дараби): Плот′ 

змиґлува́ло / тре́ба тра́хтор′а / шо́би рос′т′ігну́ў і ви́риўнаў талби́. 

ЗМИЛЍТИ (ЗМЍЛЮВАТИ) – 1) помилитися (помилятися): Ве́ршик 

вели́киǐ / а́ле дити́на змили́ла лише́нʹ два ра́зи; Йа ту́тки змили́ла ў 

розво́дˊі / цо́ти ўбик пишли́; 2) відволікти (відволікати) когось, унаслідок 

чого допущено помилку: Сама́ йіс мене́ змили́ла / ад′і ́шо йа написа́ў / ни 

сʹм’іши́ / ни скоби́ч’ / бо йіди́нку диста́ну. 

ЗМИЛЍТИ В ПИСЬМÍ (ПІСЬМÍ) – допустити помилки на письмі: 

Змили́ла йіс у писʹм’і́ / йе два блу́ди ў зоше́тʹі / на́в’ітˊ йа  / шо коли́ йа 

ўч’е́ласе / ўм’і́йу тото́ писа́ти / а ти ч’ем ду́майіш? 

ЗМИЛЍТИ В СЛОВÁХ – помилитися, розповідаючи щось, 

розказуючи вивчене напам’ять: Ти нˊі рас ни змили́ласе ў слова́х / про 

Шеўч’е́нка ўсʹо фа́ǐно сказа́ла / йе́к вин мали́ǐ буў / шо́ написа́ў / за 

па́мнʹітник пит Соки́лским / л′у́де ду́же слу́хали / ш’і ве́ршик тоǐ тре́ба 

бу́ло / шо сама́ йіс укла́ла / ти забу́ла за не́го? / То ўже ч’ес ни позвол′е́ў. 

ЗМИЛЍТИ (ПОМИЛЍТИ) РÓЗУМОМ – збожеволіти: Вин так / 

Бо́же борони́ / ўду́маўсе ў тото́ / шо змили́ў ро́зумом. 
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ЗМИЛЍТИСЕ (ЗМЍЛЮВАТИСЕ) – те саме, що ЗМИЛИ́ТИ 

(ЗМЍЛЮВАТИ): Марʹі́ч’ко / йік зми́лис:е / то да́лʹі кажи́ / тото́ шо 

памнʹіта́йіш / абе́с ни пла́кала ǐ ни каза́ла / шо забу́ла. 

ЗМИЛЍТИСЕ В РАХУ́НКУ – помилитися при підрахунках: Ни 

сходи́лосе / бо д′е́д′а змили́ўсе буў у раху́нку / йіму́ ни става́ло одно́го 

коб’і́ка / а йа наǐшо́ў / де́ тот коб’іќ се схова́ў. 

ЗМИНТРÓЖЕНИЙ – стривожений: Ǐкас йа зминтро́жена / на души́ 

м’інʹі́ тʹе́шко / про́сˊу Бо́га / аби́ ўни дойі́хали до́бре; Йа так скаў / іґ би 

йіго́ ни гри́зли / то вин ни ходи́ў би таки́ǐ зминтро́жениǐ / ни ви́дите / шо 

йіго́ ни го́ден розговори́ти? / вин ни дайе́ц:е. 

ЗМИНТРÓЖИТИ – стривожити: Сно́ч’і приǐшо́ў / зминтро́жиў / 

наговори́ў усʹе́кого / ми дни́ни ни могли́ се прич’іка́ти. 

ЗМИНТРÓЖИТИСЕ – занепокоїтися, розхвилюватися: Лˊо́нˊа 

зминтро́жиласе / бо ў дˊіти́ĭ ни ўсˊо так / іґ би ма́ло бу́ти. 

ЗМИНТРÓЖУВАТИ – недок. в. до ЗМИНТРО́ЖИТИ: Пара́ска лиш 

ум’і́йі зминтро́жувати кого́с / а ни́ би ўспокойі́ти. 

ЗМІЗЕРНÍЛИЙ – схудлий, втомлений, “мізерний”: Леси́ха гризе́ц:е / 

бо Ǐван з′м’ізерн′і́лиǐ верну́ўсе з бу́тина / таки́ǐ / шо гаш ч’о́рниǐ / Ну та 

туда́ ни ǐдут вид:иха́ти / ш’і смих ни ч’у́ла / шо́би ви́т:и хтос 

попра́ўлениǐ верну́ўсе. 

ЗМІЗЕРНÍТИ – стати “мізерним”, худим, втомленим: Йоĭ / Іва́н′ч’іку 

/ а ти ч’о так з′м’ізернˊі́ў? / ге? / шо тоб’і́ хибу́йі?; З′м’ізерн′і́ла тогди́ / ік 

ста́ла одови́цеў. 

ЗМІНЍТИСЕ (ОБМІНЍТИСЕ) НА ЛИЦÉ (В ЛИЦЍ, В ЛИЦÉ; У 

ТВАРЬ, У ТВАРЍ) – про зміни в обличчі когось; змінити вираз обличчя 

під впливом хвилювання, роздратування: Ни ч’у́ла / шо ўни́ говори́ли / 

лише́нˊ пото́му ўзд′рˊі́ла / шо Васили́ха з′м’іни́ласе ў лици́ / лиш зач’е́ла 

кл′і́пати ǐ поч’ірвонˊі́ла / йік бура́к; Іва́ниха так се з′м’іни́ла у твар′ / шо 

йа йійі́ ни пизна́ла / сказа́ла Сла́ваǐсу таǐ соб’і́ ǐду да́л′і / іґ би ни ўч’у́ла 

Нав’і́ки сла́ва / то бих бу́ла соб’і́ пишла́ / а так уч’у́ла / моǐ / та це Ǐва́ниха 

/ аг’і́нацисе / йе́к йа так здоро́вайусе / йік шч’ужо́ў жи́нкоў? 

ЗМÍРІТИ – виміряти: З′м’і́рʹіǐ / к’і́лʹко кро́киў до то́йі смере́ки на 

бе́резʹі / а пото́му до паркана́ Івано́ч’кового / то дес так ǐ бу́де твойа́ 

присади́ба / м’і́рч’ік маǐ лʹі́пше зʹм’і́рʹійі / а́ле ўже тепе́рки меш зна́ти / 

шо́ до ч’о́го / по́ки твойе́ / а котре́ йійі́ / то би́рше ме́нче одна́ке / іґ 

диви́тисе на о́ко / вигл′іда́йі / шо так уно́ і йе / а́ле наǐ з′м’і́р′ійут / 
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складу́т доку́мент і тогди́ ўже ме́ц:е л′і́пше ви́д′іти / шо йа бу́ду каза́ти? 

/ наǐ тот′і́ гово́р′ут / шо вит це́го. 

ЗМÍРІТИ (ЗМÍРЮВАТИ) МÍРКИ – зняти (знімати) мірки (для 

пошиття одягу): Ма́тка могла́ на о́ко кройі́ти / з де́кого на́в’ітʹ ни 

зʹм’і́рʹувала м’і́рки / ўна так ви́д′іла. 

ЗМÍРІТИСЕ СЍЛОВ – помірятися фізичною силою; вступити в 

боротьбу з ким-небудь: Ік ти ви́диш / шо вин мали́ǐ / то ч’о кли́ч’іш йіго́ 

з′м’і́р′ітисе си́лоў? / ти з верстака́ми м’і́р′іǐсе / а ни́ с таки́м пи́тпен′ком. 

ЗМÍРЮВАТИ – недок. в. до ЗМІР́ІТИ: Гаǐ з′м’і́р′іў / ки́л′ко та́меч’ки 

бу́де кро́киў? / дес зо пйет′ / тогди́ нат′е́гнеш гру́бу ни́тку / шоби́ 

р′ідо́ч’ки бу́ли риўне́н′к’і / таǐ сади́ / ни ч’іка́ǐ на ме́не. 

ЗМІШЄТ́И З БОЛÓТОМ – дуже сварити когось, іноді – 

безпідставно: Ўна з боло́том мене́ зʹм’іш’е́ла / а йа ма́йу цʹіх́о сидʹіт́и? / 

нʹі: / це́го ни бу́де / та це́го ни бу́де / йа ǐйі пока́жу / І шо ти пока́жеш? / 

кому́? 

ЗМІЮ́ (ВИДОГРÍТИ, ТРИМÁТИ) КÓЛО СÉРЦЯ (НА ГРУ́ДЕХ) – 

про довірливість мовця і непередбаченість того, що людина, яку він 

вважав близькою, якій довіряв, здатна на зраду: Насту́н′ко / каў вам ге́зде 

/ ми з′м’ійу́ видогр′і́ли на гру́дех / оǐ шо хот′і́ла ўкуси́ти / ги́нула ўж’іли́ти. 

ЗМЛИНКУВÁТИ – подрібнити щось (передусім – м’ясо) на 

“млинку” – м’ясорубці: Змлинкува́ла тро́хи шту́ч’іни / хо́ч’у го́лупцˊіў 

звари́ти. 

ЗМНЄЦ́КАНИЙ – дієприкм. від ЗМНЄ́ЦКАТИ: Кос′т′у́м буў на 

в’і́шалц′і / вин ни маў бу́ти змн′е́цканиǐ / йе́к таке́ се ста́ло? 

ЗМНЄЦ́КАТИ – 1) зім’яти, помнути: Фу́стка сʹк’іма́ч’іна / ǐ 

спин:и́цʹа / хто ц:е змнʹе́цкаў?; 2) пошкодити, здавлюючи щось: У шош 

таке́ поклади́ цисʹі́ йе́годи / аби́ ни змнʹе́цкати / ік меш не́сти. 

ЗМНЄЦ́КАТИСЕ – 1) зім’ятися, помнутися: О́брус змн′е́цкаўсе? / та 

вин буў фрасо́ваниǐ; 2) зіпсуватися від здавлювання: Сик з мали́ни потʹі́к / 

хто ч’уў так трʹісти́ кошеле́м? / гет ус′о́ змнʹе́цкалосе. 

ЗМОГÁТИ – недок. до ЗМОЧÍ: Сон змога́йі / а мус ни спа́ти / бо то / 

пре́цʹінʹ / ч’уже́ добро́ / от:а́ худи́пка. 

ЗМОГÁТИСЕ – змагатися, намагатися перевершити, перемогти 

когось у чомусь: То богач’і́ / ми ни мо́жемо з ни́ми змога́тисе. 

ЗМОЛОТЍТИ – перен., жадібно, з великим апетитом з’їсти щось: Ви 

каза́ли / шо ўни пусʹтʹі́ на йіду́ / а ўни змолоти́ли ўсʹо / гет ч’е́сто. 
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ЗМОЛÓТЮВАТИ – недок. до ЗМОЛОТЍТИ: Грат ік іде́ / ік лу́пи / 

то змоло́т′уйі ўс′о / пи́деш у горо́т / а там / ік по во́ǐн′і / іґ би стр′іл′е́ли. 

ЗМÓКНУТИ ДО НЍТКИ – дуже сильно змокнути: До́ки зиĭшли́ с 

П’і́тривого ґрунˊа́ / змо́кли до ни́тки / там ни ду́же бу́ло / де схова́тисе / 

таĭ ни виглˊіда́ло / шо так припу́стиц:е / а пото́му йік дош’ уперˊіш́’:іў / 

тики́ ко́ло Брани́ч’кових / бли́ско / то ўже ни бу́ло ч’о б’іч́’і / хова́тисе. 

ЗМÓРҐАТИСЕ – дуже втомитися: И:ǐ / ни вари́ н′іч’о́ / йі́сти йе шо / 

Та йа се ни змо́рґайу / ік улу́пйу ǐкус барабу́л′у на борш’ / м’ін′і́ н′іч’о́ се ни 

ста́не / а жолу́док хо́ч’і ч’іго́с р′ітко́го; То ни бу́ло вит ч’о́го се змо́рґати 

/ ік нарва́ла йіс кош’і́л′ бур′іну́ / то це ни йе шош ду́же вели́ке / ти ма́жу 

м’ін′і́ ни куч’ува́ла; Іди́ / іди́ / ни л′іну́ǐсе / ўкоси́ коро́в’і / ти се ни 

змо́рґайіш / ни б’і́ǐсе / йа ни застаўйе́йу тебе́ ўло́гу коси́ти / на́ вере́н′у таǐ 

іди́. 

ЗМÓРШІНИЙ – 1) зморщений: Мо́йа ўну́ка ка́же / Бабо́ / ви гет 

змо́рш’інʹі / ч’оло́ адʹі́ ǐке змо́рш’іне / йа о́зму залʹі́ско ĭ йіго́ пофрасу́йу / 

таке́ мале́ / а таке́ рузу́мне; 2) зібраний у складки (про тканину): Хто 

шиў цису́ су́кнʹу?/ на пле́ч’ах ни ма́йі мо́рш’ітисе / зле скро́йіно / і рука́ў 

змо́рш’іниǐ.  

ЗМÓРШІНИЙ, ІК (ЇК) ШУШÉНИЙ ГРИП – дуже поморщений: 

Лице́ ў це́го ву́йіч’ка таке́ змо́рш’іне / ік стари́ǐ шуше́ниǐ грип / ік 

пи́тпен′ок; Ч’оло́ ў ба́би ста́ло таке́ / йік шуше́ниǐ грип / і то ни праўди́виǐ 

/ бо цес / ік ви́шушиц:е / ни йе таки́ǐ те́мниǐ. 

ЗМÓРШІТИСЕ – 1) вкритися зморшками, постаріти: Штраму́ĭсе ни 

штраму́ĭсе / а йік лице́ змо́рш’ілосе / то ви́тко / шо йіс ни молодˊі́нка / 

Так / це пра́ўда / а́ле нашо́ ба́битисе / йік мош тро́хи трима́тисе / 

ви́глˊідноў бу́ти?; 2) зібратися у складки (про тканину): Ду́мала йіс / йе́к 

уно́ змо́рш’іц:е? / та уно́ ме лу́бом стойе́ти / ни ви́диш / іка́ цис′а́ 

мате́р′ійа шти́ўна? / на мо́рш’інку ле́кшу бере́ц:е / ад′і́ ге́нде йе шта́пел′ / 

шош отаке́. 

ЗМÓРШЮВАТИСЕ – недок. до ЗМÓРШІТИСЕ: Ан:и́ч’ко / ни морш’ 

так ч’оло́ / бо меш вигл′іда́ти / йік стара́ ба́ба / А ўно само́ змо́рш’уйіц:е / 

і позвол′і́н′а ў ме́не ни про́си. 

ЗМОТÁТИ МОТÁШКУ – мотаючи, звивати пряжу в клубок: Ви́диш 

/ мул′і́нка / це тако́ш мала́ мота́шка / а́ле за н′у так ни ка́жут / то мото́к 

мулі́нки / а йік беру́т тот′і́ нитки́ / с котри́х плету́т  сви́дер / касе́тку / 

то ўни ни зра́зу йе ў клупка́х / споч’е́тку нитки́ скла́ден′і ў мота́шку / а 
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пото́му моташки́ змо́туйут у клупки́ / йа іко́с нир′е́дно гово́р′у ǐ ни зна́йу / 

ци йіс зрозум’і́ла / ге? / кажи́ / шо́ то знач’е́йі змота́ти мота́шку? 

ЗМÓТУВАТИСЕ – 1) скручуватися, звиватися в моток, клубок: 

Над′іва́ласе йіс / шо то само́ се зро́би? / ви́диш / а ўно ни хо́ч’і / само́ ни 

змо́туйіц:е / слу́шки ў нас нима́ / то му́симо сам’і́ ра́ду с цим дава́ти; 2) 

згруб., втікати, швидко покидати яке-небудь місце: Змо́туǐсе ви́ц:и / по́ки 

копнʹака́ ни диста́ў / кому́ йа сказа́ў? / бо́рзо / шоби́ мойі ́о́ч’і тебе́ ту́тки 

ни ви́д′іли. 

ЗМОЧÍ – 1) змогти: Змоч’і́ змо́жеш / а́ле ни тре́ба л′інува́тисе / ота́к 

ки́снути / а ўста́ти ǐ зач’е́ти роби́ти; 2) здолати: Сла́б’іс′т′ змогла́ / таǐ 

ч’олов’і́к / йік мала дити́на / лежи́т / ни го́ден нˊі руко́ў / нˊі ного́ў кину́ти. 

ЗМОЧÍСЕ – спромогтися: Змоч’і́се на шош би́рше ни бу́ло йек / то 

покла́ли оц:у́ хач’:е́ну / оту́т ўсʹі жи́ли / а коро́ва ǐ сви́нʹі за дверʹми́. 

ЗМУ́ДРА – присл., гордовито, пихато: Моǐ / ш’і молоко́ ни обсо́хло 

пид но́сом / а диви́се / йек зму́дра в’ітпов’іда́йі ста́ршим / ти ч’іǐ таки́ǐ?; 

Ми ни го́нʹ:і змо́ч’ісе на цису́ будо́ву / застарˊі́ / наǐ молод′і́ ро́бйут. 

ЗМУДРУВÁТИ – 1) ошукати, обдурити: Хотʹі́ў змудрува́ти / 

розумна́к / зʹм’іш’е́ти ўсˊі йе́блука ĭ так здава́ти / та ǐк’і ў ме́не / а шо́ ў 

не́го? / м’інˊі́ таке́ ни випла́тˊуйіц:е; 2) придумати, знайти розв’язання 

чогось: Йек це ти змудрува́ў з оци́м замко́м / шо ўже ни закли́нʹуйі? / 

Лесˊо́ ўч’е́ра ни мих зрˊіхтува́ти / а ти зроби́ў / моǐ. 

ЗМУСÓЛИТИ – поволі, з труднощами все-таки зробити, завершити 

щось: Ле́дви змусо́лиў оцису́ фи́ртку / камени́сто ду́же / тˊе́шко бу́ло 

стоўпцˊі́ заби́ти / До́ста фа́ǐно зроби́ў йіс / д′ікова́т′. 

З МУ́СУ (ІТЍ, ПИТЍ, ХОДЍТИ, РОБЍТИ ТА ІН.) – не з власної 

волі, а з примусу: Абе́сте зна́ли / йа ц:е ни ро́бйу по сво́йі во́ли / а з му́су / 

бо ви стойіте́ над душе́ў і ни дайіте́ кава́лок хл′і́ба ґлиґну́ти / ота́к 

стойіте́ / до́киў ни пидо́ǐмйусе / таǐ ш’і хо́ч’іте / шоби́ йа буў весе́лиǐ / іка́ 

ве́сел′іс′т′ / ік йа ле́дви но́ги т′е́гну? / наǐм’і́т соб’і ́роби́тника / таǐ тогди́ 

м’ін′і́ ни бу́де так о́мхно / тогди́ ǐ м’ін′і́ схо́ч’іц:е тро́хи помоч’і ́ / бо ни 

бу́ду так се зму́ч’увати. 

ЗМУ́ЧІТИСЕ, ШО НИ ГÓДЕН ГОВОРЍТИ (СЛÓВО 

(ПИВСЛÓВА, ПÁРУ СЛИВ) СКАЗÁТИ; НІ РУКÓВ (НІ НОГÓВ) 

КИНУ́ТИ ТА ІН.) – дуже втомлений: Зму́ч’іниǐ / шо ни го́ден говори́ти / 

але́ на ц:е йе ра́да / ік йіс ни го́ден па́ру слиў сказа́ти / то наǐ мали́ǐ 

зател′іфону́йі і ска́же / шо тота́ сего́н:е ни бу́де / би́рше н′іч’о́ / лиш 
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ска́же / шо ти трудни́ǐ; Така́ смих бу́ла зму́ч’іна / шо ни могла́ пиўсло́ва 

сказа́ти / М’іха́с′ шош се пита́йі / а м’ін′і́ т′е́шко рот утвори́ти; 

Зму́ч’іна бу́ла / шо сло́во сказа́ти / то буў дл′а ме́не вели́киǐ трут / йізи́к у 

ро́т′і ни ўберта́ўсе; Зму́ч’іўсе / шо ни го́ден буў н′і руко́ў / н′і ного́ў кину́ти 

/ леж’е́ў пласто́м; Нати́л′ко приǐшли́ зму́ч’ін′і / шо слова́ у бе́с′іду ни 

ўйіза́лисе / ко́ждиǐ лиш ду́маў / йе́к до лу́шка допа́сти. 

ЗНАВЍВОРОТКА (ЗНАВЍВОРОТКУ) – присл., навиворіт, із 

внутрішньої сторони швейного виробу чи одягу загалом; те саме, що 

НАВЍВОРОТЬ (НАВЍВОРИТЬ): Йік фу́стку ўбра́ти знави́воротка а́бо 

коро́тким кинце́м зве́р′ха / то меш зле гости́ти / Та то ни лиш фу́стку; 

Ни ви́ц:и / с це́го бо́ку / а знави́воротку подиви́се оцису́ соро́ч’ку / ану́ 

переверни́ нави́вор′іт′ / ти ви́диш / ік’і́ рупц′і́? / так’і́ тоне́н′кі та ри́ўн′і / 

шо маши́нкоў так ни ш:и́йіш / а це роби́ла ба́ба у в’іс′імдис′е́т′ пйет′ 

ро́киў / р′і́тко котра́ молоди́ц′а го́н:а так уда́ти / то таке́ / шо мош на 

ви́стаўку дава́ти. 

ЗНАДВÍРЯ – незм., знадвору: Йе́блука студе́н′і / бо знадв’і́р′а / наǐ 

тро́хи се загр′ій́ут; Ви́тки ти́лʹко гру́зи ў ха́тʹі? / Знадв’і́рʹа / а ви́тки 

и́нде? / фо́йі тре́ба бу́ло ки́нути / аби́ но́ги ўтера́ли.  

ЗНÁЇШ (ЗНÁЇТЕ) ШО? – викор. при поясненні чого-небудь; 

внесенні певної пропозиції; незгоді з чимось: Зна́йіш шо / Васи́? / лиш’і́м 

пус′т′і́ бе́с′іди / л′і́пше кажи́ / ци йіс ўже завеснува́ў?; Зна́йіш шо? / за ц:у 

пора́ду фа́ǐно тоб’і ́ д′ікова́т′ / наǐ ни ка́жу би́рше / ти йійі́ при со́б’і 

держи́ / пронади́бйі; Зна́йіш ш:о? / за ц:у пора́ду попа́хаǐ з:а́ду / мо́же / 

тогди́ ў твойу́ го́лу шош до́брого за́ǐде. 

ЗНÁЇШ (ЗНÁЇТЕ), ШÓ Я ТОБÍ (ВАМ) НА ЦЦЕ СКÁЖУ (СКАВ)? 

– викор. при подальшій актуалізації слухачем ключового висловлення, у 

якому закладена оцінка почутого, повна порада, натяк на щось та ін.: Е:ǐ / 

зна́йіш / шо йа тоб’і́ ска́жу? / то ўс′о мину́лосе / і нима́ ч’о соб’і́ пусти́м 

го́лу забива́ти; Зна́йіте / шо йа на ц:е скаў? / то кор′і́н′і бога́цке / 

ґаздиўске́ / але́ тепе́рки ўс′о зиǐшло́ на пси; Зна́йіш / Ан:и́ч’ко / шо йа тоб’і ́

скаў? / ни пере́ч’ хло́пцеви / наǐ бере́ / котру́ хо́ч’і / то йіму́ з неў жи́ти / а 

ни тоб’і́; Зна́йіте / шо йа на ц:е вам скаў? / ік у три́ц:ит′ ро́киў нима́ 

ро́зуму / то ўже ǐ ни бу́де / а йік до сороки́ўки ни ўжени́ўсе / то ўже ǐ ни 

ўже́ниц:е. 

ЗНÁЙДЕЦЦЕ (НÁЙДЕЦЦЕ) БУК (ПРУТ), ЇК (ІК) ХОЧЬ КОГÓС 

УДÉРИТИ (ЇК (ІК) ХОЧЬ УДÉРИТИ, ТО БУК НÁЙДЕШ) – згруб., у 
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всьому можна знайти недоліки і привід покарати когось: Голоўне́ / 

хот′іт́и / а йік хоч’ / то на́ǐдеш / ч’ем кого́с уде́рити; Ік хоч’ / то ўде́риш / 

прут ура́с зна́ǐдец:е. 

ЗНАК, -у – те, що вказує на що-небудь; подряпина, синець як слід 

певної дії та ін.: Адʹі́ ǐк’і знаки́ / на пле́ч’ах / на лици́ / си́на синˊі́сˊка / ота́к 

стрˊімголо́ў з ро́вера летˊі́ла. 

ЗНАКЍ ЗРОБЍТИ (НАРОБЍТИ, ПОРОБЍТИ) – побити когось, 

спричинюючи появу синяків: Подиви́се / ĭк’і знаки́ на руцˊі́ поро́бленˊі / 

ма́йу за т:о / шо розборонˊе́ла хлопи́ў / йік кугути́ / штрика́ли / 

ч’ісˊтˊі́сˊко / ік кугути́ / лиш т:о / шо ни кукур′і́кали. 

ЗНАКÓМИЙ – знайомий: Знако́м’і с Ки́йіва прийіха́ли / ми з ни́ми 

ра́зом на Маĭда́нˊі бу́ли / та́мки се познако́мили. 

ЗНАКÓМИТИ – знайомити: Мамо́ / ма́йу дˊі́ўч’іну / а́ле ни бу́ду вас 

знако́мити / на́ĭ ш’і тро́хи / ік та́то прийі́де / тогди́. 

ЗНАКÓМИТИСЕ – знайомитисе: М’іха́ / йа ни бу́ду з ним 

знако́митисе / вин м’інˊі́ се ни ўдайе́ / н′ійе́к се ни ўдайе́. 

ЗНАКÓМСТВО – знайомство: То старе́ знако́мство / ми ў шко́лˊі се 

ўч’е́ли ў одни́ĭ клˊа́сˊі / п’ідисˊе́тˊ ро́киў то́му / дотепе́р се ни ви́дˊіли. 

ЗНАКÓМСТВО МÁТИ (МÁТИ ЗНАКÓМСТВО) – розраховувати 

на чиюсь підтримку при розв’язанні важливого для когось питання: Дʹі́ти 

про́сˊтˊі / та́то ĭ ма́ма колго́сники бу́ли / ни ма́ли н′іґде́ нʹійе́кого 

знако́мства / а́ле хло́пцˊі поступи́ли / оди́н се ви́ўч’іў уже́ / ў Ч’ірниўцʹа́х / 

на до́хторʹа / а дру́гиĭ та́мки се доу́ч’уйі. 

З НАСКÓКУ – незм., раптом, несподівано: Уже́ мус к’і́сто м’іси́ти / 

тики́ ўже / б’іго́м / Та йек ота́к з наско́ку? / ш’і смих ни спости́гла пори́х 

переступи́ти / се ни розибра́ла / а ви ґваўт м’іси́ти / наǐ хот′ вид:и́хайусе; 

То ни ро́биц:е з наско́ку / ус′о́ тре́ба прир′іхтува́ти / питкупи́ти / шо́би 

н′іч’о́ / ік зач’не́ш / се ни стре́бйувало / а тогди́ клич’ масар′а́ ǐ зач’іна́ǐ / 

ци сам роби́ / лиш ота́к / Уну́фр′іǐ при́ǐде / поўб’іц′е́ў. 

ЗНАТЄ́, -а́ – знаття, знання:  Йік би знатʹе́ / шо пи́де дош’ / ни 

розбива́ли бих сего́н:е сʹі́но / ни ч’уў йіс / шо по ра́дˊійу каза́ли? 

ЗНÁТИ – уміти: Насту́нʹа ни рас ши́ла так’і́ сороч’ки́ / паси́ 

пришива́ла / ўна зна́йі ц:е роби́ти. 

ЗНÁТИ ВИТ ЧЮЖЍХ (ДРУ́ГИХ, ЍНЧИХ) – довідуватися про 

щось від сторонніх: Ч’о йа ма́йу зна́ти цисе вит ч’ужи́х / а ни вид 
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ри́дного ч’олов’і́ка? / ти гада́йіш / шо ў сел′і́ шош мо́жно ўтайі́ти? / 

тако́го н′іко́ли ни бу́ло ǐ ни бу́де / абе́с знаў. 

ЗНÁТИ ВЍЦЦИ ДОВТÁМ – дуже мало, майже нічого не знати: Там 

жи́нка кома́ндуйі / вин ви́ц:и доўта́м ни ска́же без не́йі / н′іц н′іч’о́. 

ЗНÁТИ В ЛИЦÉ КÓГОС – бути знайомим із кимось: Де бих ни 

пизна́ў? / пизна́йу / йа Лес′а́ до́бре зна́йу / а то́го / шо буў з ним / ни ду́же / 

так / у лице́ зна́йу / ви́д′іў зо три ра́зи / а́ле шо́ заўди́н / це́го вам ни скаў / 

ви у шваґра́ се запита́ǐте / ўни з Лес′о́м ра́зом ро́бйут; Іду́т на рʹіку́ / а йа 

ўже ни ўсʹіх зна́йу ў лице́ / йік ра́нˊче / ни пизнайу́ / ўлʹіт́ʹі тут голота́ / 

ч’ужи́х бога́то / а́ле йа ǐ богат′о́х т′удиўски́х ни зна́йу / то попидроста́ло 

/ а йа се с:та́р′іла. 

ЗНÁТИ ВСІ ВХÓДИ І ВЍХОДИ – бути проникливим, знаходити 

вихід із будь-якої ситуації, досягаючи мети: То таки́ĭ ч’олов’і́к / шо зна́йі 

усˊі́ ўхо́ди ĭ ви́ходи / усˊе́к’і две́рˊі ўм’і́йі ўтвори́ти / на́в’іт′ заби́т′і. 

ЗНÁТИ ВСТИТ – відчувати сором: И:ǐ / ти се над′іва́ла / шо ўни 

поўстида́йуц:е дитин′е́ч’е з′:іс́ти? / а ўни де зна́йут усти́т? / де? 

ЗНÁТИ ЖИТЄ́ – реально оцінювати всі сторони життя: Ти ш’і 

молода́ / ни зна́йіш житˊа́ / а ў не́му ни ўсˊо так гла́тко / йік виглˊіда́йі. 

ЗНÁТИ ЗВИЧЯ́Ї (ПОВÓЖІНІ, ПОВÓДЖІНІ; ЄК СЕ 

ПОВОДЍТИ) – засвоїти правила поведінки, співжиття, шанувати 

батьків, традиції; уміти вести себе відповідно до різних життєвих 

ситуацій: На́в’ітˊ ік зна́ти / йе́к тре́ба се поводи́ти / нима́ ґере́н′тˊійі / шо 

дити́на так зро́би / то мус ура́с уч’е́ти / нака́зувати / а ти ка́жеш / шо 

каза́ла / сто рас тре́ба нагада́ти / гаш тогди́ ме роби́ти / йек тре́ба / і 

то́ ни ўрас / а оди́н два рази ни помо́же / та д:е; Тре́ба зна́ти пово́ж’інʹі / 

це́му ни наўч’е́йіс:е за денʹ / ро́дич’і зма́лку му́сʹут приўч’е́ти дити́ну до 

порʹе́тку / йек вести́се мижи́ лʹудʹми́. 

ЗНÁТИ, ЇК (ІК) ОБЛУ́ПЛЕНОГО – мати повне уявлення про 

характер, поведінку кого-небудь, передбачаючи його дії: Зна́йу Га́нˊу / ік 

облу́плену / так / уна́ мо́же крˊіч’е́ти / свари́тисе / а́ле за м’іну́ту 

витхо́ди / а ч’ужу́ дити́ну па́лˊцем би ни кину́ла / це хтос ви́гадаў / шо ўна 

пру́том кого́с би́ла / могла́ ўзˊе́ти ў ру́ку патич’о́к / а́ле би́ти? / нˊі / так 

пу́ж’іла / а шо бес ти / лˊу́пко / роби́ла / іґ би дˊі́ти ў бо́ч’ку з огир′ка́ми 

гли́ни накида́ли? 

ЗНÁТИ (РОСКÁЗУВАТИ), ЇК (ІК) ОЧІНÁШ – дуже добре, 

напам’ять: Йоǐ / та вин ве́ршик рас уч’у́йі / ǐ пото́му роска́зуйі / йік 
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Оч’іна́ш / н′іґде́ ни зми́лиц:е / вин страшно́ до нау́ки / каў тоб’і́ / оде́н рас / 

і зна́йі. 

ЗНÁТИ, ЇК (ІК) СВÓЇ П’ЄТЬ ПÁЛЬЦІВ – дуже добре знати: Де́ вин 

се заблу́ди? / та вин зна́йі В’і́трину / йік свойі ́пйет′ па́л′ц′іў; Каза́ла йіс / 

шо зна́йіш ч’олов’і́ка / йік свойі́ пйет′ па́л′ц′іў / і шо с то́го? / к’і́л′ко 

жийіте́ / а ти ǐ ни здога́дуваласе / шо́ ў не́го на га́ц′:і / і шо́ вин потра́фи 

зроби́ти. 

ЗНÁТИ КОГÓС ТАК, ІК (ЇК) СЕБÉ – дуже добре знати когось, 

його характер, звички та ін.: Оно́гди ота́м на скру́т′і здиба́ла смих 

Пара́ску / шош розговори́лисе / і ўна зач’е́ла за з′е́т′а / ду́же фали́ла / 

ка́же / шо ўже зна́йі йіго́ / та́к’ік себе́ / пизнайе́ / ік о́мхниǐ / ви́ди / йік 

йіму́ шош ни так пишло́ на робо́т′і / а сего́н:е ч’у́йу / а та́мки з дон′ко́ў ни 

ви́ǐшло жит′е́ / ну це таке́ / ў жит′у́ по ўс′е́кому се склада́йі / а́ле ви́диш / 

ш’і ти́жден′ то́му ўна ни здога́дуваласе / до ч’о́го т:о ǐде / а каза́ла / шо 

зна́йі / йік свойі́ пйет′ па́л′ц′іў / а то де го́ден дру́гого зна́ти? / то ǐ за се́бе 

ни мош ґерентува́ти / а ни т:о / шо за ко́гос / бо сего́н:е ти оди́н / і так 

ду́майіш / а за́ўтра тоб’і́ перем’іни́лосе / і ти ўже по и́нчому ви́диш / Уна́ 

/ Йіле́ / ўс′о зна́ла / а́ле гада́ла / шо напра́виц:е / ш’і вит:оги́т зна́ла. 

ЗНÁТИ ЛИШ “ДАЙ” ТА “ДАЙ” (“ДÁЙТЕ” ТА “ДÁЙТЕ”) – 

майже нічого не вміти або не хотіти робити, надіючись на інших, їхню 

матеріальну підтримку: Вит сво́йіх д′іти́ǐ йа ни ч’у́йу даǐ та даǐ / ўни це́го 

ни зна́йут / бо ви́жут / шо ў ме́не нима́ ви́тки / нима́ шо ўз′е́ти би́рше / ік 

т:о / шо йе; Нико́л′ц′о зна́йі лиш даǐ та даǐ / а озми́ / оз′м’і́т / на́те / це́го 

вид не́го ни ўч’у́йіш. 

ЗНÁТИ ЛІК – уміти лікувати хвороби народними засобами: Дʹіт 

тра́ви збера́ў / зна́ў лʹік вид багатʹо́х сла́бостиǐ. 

ЗНÁТИ МÍРУ – дотримуватися певних меж у чому-небудь: Ўсˊо 

до́бре / шо до́бре / а́ле тре́ба зна́ти м’і́ру / на́в’ітˊ у наĭме́нчому / у 

наĭлˊі́пшому. 

ЗНÁТИ НАЗУБÓК – дуже добре вивчити щось: Йа зна́йу назубо́к  

тотˊі́ ве́ршики / шо ви́ўч’іла / ш’і йік до шко́ли ходи́ла / дв’і клˊа́с′і смих 

сˊк’інˊч’е́ла / а тепе́рки па́мнˊіти н′іц ни ма́йу / забува́йу / де шо покла́ла / 

шо ти на ц:е ска́жеш? / ч’о ц:е так йе? 

ЗНÁТИ, НА ШО ЙДЕШ (ІШÓВ) – усвідомлювати наслідки своїх 

дій: Шо тепе́рки говори́ти? / се ста́ло шо се ста́ло / ўни зна́ли / на шо́ 

ǐдут; Уна́ зна́ла / на шо́ ǐде / за ко́го вид:айе́ц:е / у не́го висо́ких школи́ǐ 
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нима́ / вин цисе́ ни прита́йуваў / то шо ўна тепе́рки хо́ч’і? / ви́д′іли о́ч’і / 

шо купува́ли; Моǐ / та ік ти лиш’е́ў жи́нку / то ти знаў / на шо ǐдеш / шо́ 

тебе́ да́л′і ч’іка́йі / голова́ му́с′іла шош ду́мати? / ци ўна / ік коч’е́н 

криж’е́ўки? 

ЗНÁТИ НИ ЗНÁЮ (І ЧЮ́ТИ НИ ЧЮВ) – викор., коли хтось 

категорично заперечує щось: Та йа йіго́ зна́ти ни зна́йу / бигме́ / пе́ршиǐ 

рас смих сего́н:е уздр′іў́ / ік ви се запита́ли / ци ни зна́йу / шо т:о за ўдин / 

і ўс′о. 

ЗНÁТИ ОПХЍТ – бути обізнаним з етикетом, правилами “прийому 

гостів”, з особливостями порання по господарству та ін.: Дʹі́ўч’іна зна́йі 

опхи́т / уна́ ўсʹо зро́би / йік тре́ба / йік стара́ ґазди́нʹа. Див. ЗНА́ТИ  РЄТ. 

ЗНÁТИ ПО СÓБІ – судити із власного досвіду: Йа ни досто́йувала / 

бо зна́йу по со́б’і / йек то зле / йік хтос ч’іпи́т над голово́ў; Йа зна́йу по 

со́б’і / ік ни прил′ігну́ ўден′ / хот′ кри́шку / хот′ па́ру м’іну́т / то мене́ 

н′ійе́ка робо́та ни бере́ц:е; Абе́с зна́ла / йа ік ни пи́ду до це́р′кви ў нед′і́л′у / 

ік пропу́с′т′у / шо ни ǐду / то м’ін′і ́страшно́ до́ўго ден′ т′е́гнец:е / ни го́н:а 

смих соб’і ́м’і́с′ц′а наǐти́ / це йа зна́йу по со́б’і / а йек дру́гому / ни зна́йу / 

бо це т:о / шо ўсереди́н′і ч’у́йіц:е. 

ЗНÁТИ ПОРЄ́ДОК – 1) бути дисциплінованим: Тре́ба зна́ти 

порˊе́док / вин йе у ўсе́му; 2) те саме, що ЗНА́ТИ РЄТ: Гаǐ каж’і́т / іки́ǐ 

тут р′ет? / Та ви / Ан:и́ч’ко / наǐкра́ш:е з ус′іх́ нас розум’і́йітесе на це́му / 

зна́йіте пор′е́док / шо́ за ч’ем ма́йі ǐти і хто шо́ ма́йі роби́ти ǐ каза́ти / 

йек ска́жете / так уно́ бу́де. 

ЗНÁТИ РЄТ – орієнтуватися в особливостях організації 

господарства, в етикеті, обрядодіях: Тре́ба зна́ти рʹет це́му ўсе́му / йе́к 

сʹв’е́та прова́дити / весʹілʹе́ / то нима́ бутʹ йе́к / шоби́ ко́ждиǐ роби́ў / шо 

соб’і́ се наду́маў. 

ЗНÁТИ РОСХÓДИ – орієнтуватися у витратах, фінансових справах 

своїх чи когось: Дʹі́ти зна́йут росхо́ди ў сʹімнʹі́ / ǐ ни вимога́йут би́ршого. 

ЗНÁТИ (ТРИМÁТИ) СВЄ́ТА (НЕДÍЛЮ) – святкувати, як належить 

християнинові: Це ў ме́не пе́рш’і сусˊід́и / ўни зна́йут сˊв’е́та / трима́йут 

йіх / сˊв’ітку́йут по старов’і́цкому / рˊі́тко хто ў селˊі́ тепе́р тото́ зна́йі. 

ЗНÁТИ СВО́Є МÍСЦЕ – об’єктивно оцінювати свій статус, 

матеріальний стан, свої можливості: То ко́ждиǐ / ни ли́ш йа / ма́йі зна́ти 

свойе́ м’і́сце / і йік приǐшо́ў до дру́гого ў ха́ту / то вин ма́йі розум’іт́и / де́ 

йіму́ се нале́жи с′і́сти / ци на ла́вицу / ци пид образа́ми за столо́м / ци 



 
 

 623 

постойе́ти ко́ло двери́ǐ / зач’іка́ти / ци мут тебе́ кли́кати та 

припро́с′увати с′і́сти / оц:е́ йа зна́йу / Ну а́ле / Ми́трику / ви тики́ 

забога́то сказа́ли / бо хто би ни приǐшо́ў / на́в’іт′ наǐпу́ш:иǐ /  вин ни 

б’іжи́т зра́зу за стиў / це́го нима́ / шо нима́ / то нима́ / Бра́ч’:іку Васи́ / це 

йа так до сло́ва / мо́же / ǐ ни б’іжи́т / а́ле гада́йі / шо йіму́ і там би 

пасува́ло бу́ти / Ну та то ўже таке́ / ду́мати во́л′но ко́ждому / наǐ ду́майі 

/ на т:о го́лу ма́йі / бо голова́ ни лиш до то́го / шо́би капел′у́х носи́ти. 

ЗНÁТИ СВО́Ю РОБÓТУ (ДÍЛО, СПРÁВУ) – бути спеціалістом у 

чому-небудь: Ни м’іш’е́ĭсе / вин зна́йі сво́йу робо́ту / то ма́ǐстер. 

ЗНÁТИ СЕБÉ – розуміти свій стан, свої почуття: Вин себе́ зна́йі / дл′а 

не́го сто грам / гора́ / би́рше ни во́л′но / вин ни ўпйе́ц:е. 

ЗНÁТИ СОБÍ (КОМУ́С) ЦІНУ́ (ХТО ШО ВАРТУ́Ї) – об’єктивно 

оцінювати себе (когось): Наǐ ка́жут / шо хо́ч’ут / шо́ лиш соб’і ́

наду́майут / бо йа зна́йу соб’і́ ц′іну́ / і м’ін′і́ ни тре́ба дру́гому ў рот 

зазера́ти / а йіґ би зазера́ў / о: / отогди́ буў бих йім фа́ǐниǐ / отогди́ би 

фали́ли. 

ЗНÁТИ ТВÉРДО ШОШ – запам’ятати щось; бути переконаним у 

чомусь: Йа одно́ зна́йу тве́рдо / і то на́в’іт′ ду́же тве́рдо / ци за́ўтра / ци 

поза́ўтр′у / ци коли́ / ік ти кому́с зроби́ў добро́ / уно́ до те́бе ве́рнец:е / і 

так бува́йі / шо ти ǐ ни над′іва́йіс:е / ǐ га́тки ни ма́йіш / шо ўно ви́ткис 

ма́йі приǐти́ / а ўно рас / і приǐшло́ / му́си так се ста́ти / а́би шо. 

ЗНÁТИ ТЍЛЬКО (ТАК), ІК (ЇК) (МАЛÉНЬКА) ДИТЍНА – не 

мати знань, досвіду, не орієнтуватися в складних життєвих питаннях: 

Ан:и́ч’ко / абе́с лиш ни гн′і́валасе / бо йа зна́йу / шо йіс розу́мна і зна́йіш ни 

так / ік дити́на / а набога́то би́рше / а́ле сего́н:е зроби́ла йіс / та́к’ік уна́ / 

так сам’іс́′ко повел:а́се / оц:е́ йа му́с′іла тоб’і́ сказа́ти. 

ЗНÁТИ ТОЛК У ЧЬÓМУС – бути досвідченим: Вин вид маши́н / 

ка́ўт / шо зна́йі толк у це́му / то ти йіго́ се запита́ǐ. 

ЗНÁТИ ЦІНУ́ ЧЮЖЍМ СЛОВÁМ (ШО ВНИ ВАРТУ́ЮТ) – бути 

обережним у виборі тих, кому можна довіряти: Тре́ба ўч’е́тисе 

перебера́ти ч’уж’і́ слова́ / зна́ти йім ц′іну́ / т:о / шо ўни варту́йут / і ни 

гада́ти / шо дру́гиǐ зро́би тото́ / шо об’іц′е́ў / вин сего́н:е сказа́ў / а 

за́ўтра забу́ў / таǐ ш’і ска́же / шо йіс заду́рно напа́ў на не́го / клине́ц:е / 

шо ни мих таке́ об’іц′е́ти / ота́к / а ти стойі́ш / іґ дурни́ǐ / іґ бара́н 

нидор′і́заниǐ / на́в’іт′ бе́кати ни го́ден / бо йіс ни над′іва́ўсе на таке́. 
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ЗНÁТИ, ШО ЗА ЧЄМ – те саме, що ЗНÁТИ РЄТ: Мамо́ / ану́ йа 

хо́ч’у сама́ ўсˊо зроби́ти / йа зна́йу / шо за ч’ем ма́йі се роби́ти / Наǐ бу́де. 

ЗНÁТИ, ШО ПО ЧЬÓМУ – орієнтуватися у вартості речей і послуг: 

Де́нʹка / то сто гри́ўнʹіў / йіда́ ǐ ви́пиўка / і ш’і проси́ти тре́ба / аби́ хтос 

се згоди́ў приĭти́ / йа цисе́ роска́зуйу / бо зна́йу / шо́ по ч’о́му. 

ЗНÁТИ, ШО СКАЗÁТИ (ЄК ВЕСТЍСЕ) – діяти і говорити 

відповідно до ситуацій, правил етикету: Ни пережива́ǐ / уна́ ўда́ласе ў 

ма́му / зна́йі / йек сказа́ти / ни бу́де нˊімако́м сидˊі́ти / даст соб’і́ ра́ду. 

З НАТУ́ГОВ – тяжко, з великими зусиллями: Мамо́ / Іва́н скоси́ў 

бе́рех / а́ле ви́дˊіла / шо роби́ў з нату́гоў / би́рше ни застаўйе́ĭте йіго́ ц:е 

роби́ти / А де йа застаўйе́йу? / вин сам пишо́ў / Пишо́ў / бо йісте́ 

ґваўтува́ли / шо нима́ кому́ тото́ зроби́ти / йоĭ / ни ско́шене / ўсти́т вид 

лˊуди́ĭ / моĭ / хто би тот кава́лˊч’ік ви́косиў? / ура́с так говори́ли / і це́го 

до́ста. 

ЗНАЧЄ́НИЙ – той, який має мітку (про худобу): Цисʹі́ йігнʹе́та ўсʹі 

знач’е́нʹі / уни́ полони́нцк’і / ко́жде ма́йі знак. 

ЗНАЧЄ́ТИСЕ (ЗНÁЧІТИСЕ) – вважатися, числитися де-небудь, бути 

записаним десь: Тʹ:і / шо на доку́ зна́ч’ілисе / ни ǐшли́ на дʹілʹанки́. 

ЗНЕДÍЛІ – присл., на початку наступного тижня: Іва́н х’іба́ шо 

знедʹі́лʹі пишо́ў би вам рва́ти йе́блука / бо на за́ўтра об’іцʹе́ў кому́с у 

Мало́му Риж’нʹі́ / то пе́рвиǐ брат Марʹі́ч’:ін з ним се договори́ў. 

ЗНЍДІНИЙ – дієприкм. від ЗНИ́ДІТИ: Сиди́т зни́д′іниǐ / н′ійе́киǐ / н′і 

с ким ни хо́ч’і говори́ти / А це шо з ним се  ста́ло? 

ЗНЍДІТИ – стати кволим, ослабнути (про людей, тварин): Цес кит 

гет зни́дʹіў / шо / вере́ / з ним таке́ ?/ мо́же / шош укуси́ло? / аг’і́. 

ЗНЍМКА, -и – фотографія: На циĭ зни́мцˊі ма́ма ду́же молода́. 

ЗНЍМОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. до ЗНИ́МКА: Оту́тки на столˊі ́

зни́моч’ка бу́ла / де ўна? / хто йійі́ ўз′еў? 

З НИХ ЗБЍТИСЕ (ЗБИВÁТИСЕ, СЕ ЗБЍТИ) – швидко йти 

(ходити, бігати), шукаючи чогось, виконуючи якусь роботу: Йа з них се 

зби́ла / крич’е́йу / шука́йу вас / а ви ч’о ни ўбзива́ǐтесе? / хо́ч’іте / шо́би 

мене́ зноў се́рце зач’е́ло бол′і́ти? / каж’і́т; Так подава́ли на стиў / шо з 

них зби́лисе / бо то тре: бу́ло бо́рзо / по́ки гор′е́ч’е / шо́би л′у́де фа́ǐно 

попойі́ли / а стиў буў вели́киǐ / у кл′уч’ / то розум’і́йіте / йек тре́ба бу́ло 

нам увиха́тисе. 
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З НИХ ПÁДАТИ (ВАЛЍТИСЕ) – зовсім не мати сил: Прийі́хаў 

таки́ǐ / шо з них па́даў / де с′іў / там усну́ў / до́ки прине́сла шош у рот 

уз′е́ти / а вин уже́ спит / ў м’іну́ту / тики́ на стилци́ ўснуў. 

З НІЧЬÓГО ЗВЕСТЍ НА ВЕЛЍКЕ – певними діями поглибити 

непорозуміння між кимось, спричинити сварку, гніви: Іґ бес ма́ла ро́зум / 

то рот би ни ўтвор′е́ла / ти лиш сло́во сказа́ла / а́ле це́го бу́ло до́ста / 

шо́би Пара́ска з н′іч’о́го звел:а́ на вели́ке / А ви гада́йіте / бабо́ / шо то би 

шош помогло́? / та ци йа ц′і́хо си́жу / ци шош ска́жу / ўна соб’і́ ме 

говори́ти т:о / шо ǐйі на га́тку ўпа́де / йізи́к к’іс′т′о́к ни ма́йі. 

ЗНЯ́МКАНИЙ – дієприкм. від ЗНЯ́МКАТИ: Хл′і́пч’ік зн′а́мканиǐ / 

нима́ би́рше / йе одно́ печ’е́н′ко / да́ти? / дити́на хо́ч’і? 

ЗНЯ́МКАТИ – дит., з’їсти: Знʹа́мкала лʹа́лʹа бо́рш’ік / ш’і ли́жеч’ку 

барабулˊо́к зˊ:іст / так? / а пото́му ме мо́н′ку пи́ти. 

З ОДНÓЇ БІДЍ – ДРУ́ГА БІДÁ (ДРУ́ГА СЕ СТÁЛА, ДРУ́ГА 

ПРИЙШЛÁ) – одне нещастя спричинило інше: Коби́бито так / шо одно́ 

л′іч’е́йіш / ви́л′іч’іў / і ўже здоро́виǐ / а́ле так нима́ / л′іч’е́ў одно́ / а 

пошко́диў дру́ге / таǐ зноў зач’іна́ǐ / бо з одно́йі б’іди́ / дру́га / ота́к 

кру́тис:е / с′т′іга́йіс:е на л′іка́рство / а то ад′і́ / так / абе́с ни маў споко́йу 

/ а ўже йік зач’е́ў / то це́го ни збу́дес:е / То ста́р′іс′т′ так’і́ при́писи ро́би 

/ шо́би ч’олов’і́к ни забува́ў / к’і́л′ко йіму́ ро́киў / і шо тот′і́ роки́ коли́с 

тако́ш му́с′ут се с′к’ін′ч’е́ти / аби́ тро́хи уваж’е́ў на себе́ / ни браў би́рше 

/ ік го́ден поне́сти. 

З ОДНÓЇ БІДИ́ ТА В ДРУ́ГУ – перебувати у постійних клопотах, 

негараздах: Лише́н′ завеснува́ли / т′і́шилисе / шо ўс′о посходи́ло / а пишли́ 

пло́ви / грат биў так / шо ба́б’і ў ха́т′і ши́би повибива́ў / і зноў робо́та / 

перевесно́вувати / ч’іка́йімо / над′іва́ǐмосе / а то зач’е́ло па́рити / 

шуши́ти / земн′а́ потр′і́скала / таǐ де цисе́ го́ден дополива́тисе? / так 

ура́с / аби́ споко́йу ни бу́ло / лиш з одно́йі б’іди́ та ў дру́гу / а сере́дного 

нима́. 

ЗОЛОТÁНКА (ЗЛОТÁНКА), -и – сорт яблук, що мають золотисто-

жовту шкірочку: У ба́би за дриви́тнеў цисʹі ́йе́блуч’ка росли́ / золотанки́ / 

а маǐ да́лʹі / п’іп’і́на / а ко́ло пло́ту / фунтиўки́. 

ЗОЛОТÍ ГÓРИ ОБІЦЄ́ТИ – обіцяти те, що неможливо буде 

виконати, у такий спосіб обманювати когось: Лесˊо́ мо́же золотˊі́ го́ри 

об’іцˊе́ти / а́ле ци зро́би? / йізи́к ни ма́йі к’іс′т′о́к / шо хоч’ / наме́ле. 
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ЗОЛЮВÁТИ – підбивати взуття (підметки): Цес ч’ереви́к тре́ба ўсиǐ 

золʹува́ти / а ў це́му ви́жу / шо лиш ко́ло ко́рка / а́ле наǐ поди́виц:е М’іха́ǐло 

/ вин зна́йі / шо́ тре́ба / гаǐ збера́ǐсе таǐ неси́ до ч’обота́рика / ти зна́йіш / 

де вин жийе́ / ска́жеш / ч’ійа́ ти / і шо ма́ма писла́ла. 

ЗÓЛЯ, -і – підошва: Ти лиш подиви́се / іка́ тут зо́лʹа / лʹуксусо́в’і 

ч’реви́ки / то ш’і з:а По́л′ш’і ку́плен′і. 

ЗОМРАЗЍТИ – згруб., те саме, що ЗМЕРЗЍТИ; знеславити, 

зганьбити когось, відбиваючи охоту спілкуватися з кимсь, бачити когось, 

щось: Ота́к ни хотˊіч’е́ мо́жно зомрази́ти лʹудину́ / ви́диш сама́ / йек то 

ма́ло тре́ба / того́ ду́маĭ / коли́ шош за ко́гос гово́риш / абе́с бе́сˊідоў ни 

пошко́дила кому́с. 

ЗОМРАЗЍТИСЕ – згруб., остогиднути: Зомрази́ўсе тим / шо 

ч’існич’е́ниǐ ходи́ў / йа ни го́н:а бу́ла з ним на́в’іт′ сло́во заговори́ти. 

ЗОРЄ́ТИ – світати: Моǐ / устава́ǐте / бо ўже зор′е́йі / пото́му ме 

страшно́ па́рити / а тепе́рки мош шош укоси́ти; Спи / то лише́нˊ зорˊе́йі.  

ЗОРУ́ДУВАТИ – вигідно купити чи продати щось, залагодити якусь 

справу, повернутися додому з користю: Бра́ч’:іку Васи́лʹку / йек ви? / ци 

зору́дували ў Ку́тах? / Дʹікова́тʹ / низле́  пишло́.  

ЗÓСТРАХУ ЗАКОСТЕНÍТИ – налякавшись, утратити здатність 

рухатися, реально оцінювати ситуацію: Дˊі́до росказуваў / шо йік лˊі́туваў 

у полонинʹі́ / оде́н рас / ўзд′рʹі́ў буў медве́дˊа / та так спу́диўсе / шо 

зо́страху закостенʹі́ў / ни мих ру́шитисе / мо́же / це і ўратува́ло / бо ву́ǐко 

пишо́ў соб’і́ / маĭ уби́к / зач’е́ў мали́ни йі́сти / а д′і́до / по́ки тот буў 

побли́зости / так ц′іхо́н′ко стойе́ў / шо гаш ни ди́хаў. 

ЗОШÉТ, -а – зошит: Зоше́ти / улу́фко ма́йіш? / до шко́ли гото́виǐ? / 

Бабо́ / та то ти́лʹко ш’і ўсе́го тре́ба / шо ну / йе́к ви гада́ли? / то ўпере́т с 

таки́м ходи́ли / а сего́н:е / шо́ ви? / повн′і́с′киǐ ру́пцак ма́йі бу́ти / та з 

ме́не би се с′м’ійе́ли / іґ би йа с таки́м приǐшо́ў до шко́ли. 

ЗРÁДИТИСЕ – змовитися, домовитися: Уни́ зра́дилисе / йек мут 

каза́ти / а́ле ни ўрахува́ли / шо з ни́ми мали́ĭ буў / усˊо́ ч’уў і ви́дˊіў. 

ЗРÁДУВАТИСЕ (ВРÁДУВАТИСЕ) – зрадіти: Йоǐ / йе́к мали́ǐ 

т′іш́иўсе / йек се зра́дуваў / ік йа поўб’іц′е́ў / шо да́м на тел′іфо́н / а́ле вин 

ма́йі до́бре се ўч’е́ти / на од′н′і́ пйіт′о́рки; Йоǐ / та ми фиǐст се зра́дували 

/ ік уч’у́ли / шо д′і́до ǐ до нас пове́рне / йік ме ǐти вид Лес′а́ / ми се ни ду́же 

над′іва́ли / бо то тро́хи ўбик / таǐ того́ ни с′м’і́ли проси́ти / а вин сам 

сказа́ў / шо ǐ до нас зро́би поверти́нок / шо хо́ч’і пре́ўнукиў узд′р′і́ти. 
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ЗРÁЗУ (ЇК (ІК) ЛИШ) – незм., спочатку, зараз же (як тільки): Це 

зра́зу ка́жец:е / йік лиш при́ĭдете ў ха́ту до ґазди́ / проси́ли та́то ǐ ма́ма / 

ǐ йа вас про́сʹу / ти зна́йіш / йек да́лˊі / абе́сте приĭшли́ ў субо́ту на весˊілˊе́ 

/ аў  пйе́тницу на ки́тицу / ота́к. 

ЗРÁНЯ – присл., зранку, зрання: Зра́нˊа пи́демо коси́ти / по́ки ш’і 

роса́ і ни так грˊі́йі; Коли́ ǐде́ц:е ў гриби́? / та зна́йіш / шо зра́н′а / де́хто 

ǐде гет до́с′в’іта / бо дни́на ско́ро се ро́би / а ми пи́демо ў се́м’іǐ. 

ЗРИВÁТИ (ЗИРВÁТИ) ЗЛЍСТЬ НА КÓМУС – те саме, що 

ЗИГНА́ТИ (ЗГОНЄ́ТИ) ЗЛИ́СТЬ: Шука́ў / на ко́му зирва́ти злис′т′ / а ви 

ікра́с попа́ли пид ру́ку / таǐ ви́пили / т:о / шо ни ва́ше / ни вам се 

нале́жило. 

ЗРЍВНЮВАТИСЕ (ЗРИВНÁТИСЕ) ГОНОРÁМИ С КЍМОС – 

намагатися бути таким, як інші, насамперед у матерільному плані: Кон′а́ 

куйу́т / а ж’е́ба ла́бу питклада́йі / таке́ ǐ тут / то ґа́зди / а вин хо́ч’і 

зри́ўн′уватисе з ни́ми гонора́ми. 

ЗРІЗАНÉЦ, -нця́ – вид цибулі: Зрˊізане́ц ік переросте́ / то стайе́ 

тверди́ĭ / тогди́ ни го́ден йіго́ йі́сти / а́ле йік соко́тиш ц:е / то ўрас меш 

ма́ти зеле́ну цибу́л′ку с тоне́н′ким п’і́р′іч’ком / вид весни́ гаш до пи́знойі 

о́сени / Ік нима́ моро́зиў / ік нима́ студени́ / Йо / цисе́ ни додайе́ ро́сту / а 

збаўйе́йі йіго́ / ни́ш’:ійі. 

ЗРІХТУВÁТИ – 1) відремонтувати: Ву́ǐко шош у ͡дзиґа́рку покрути́ў / 

таǐ зр′іхтува́ў / вин зач’е́ў ходи́ти / ǐ години́ до́бре бйе / нима́ шо каза́ти; 

2) ірон., зіпсувати: Так зрʹіхтува́ў / шо коле́са ў ро́верʹі ни крутʹу́ц:е; 3) 

приготувати: Зрʹіхту́ǐ шош / а́ле бо́рзо / бо зголонʹ:і́ў уже́ / моǐ / тре́та 

годи́на / а ми коли́ йі́ли? 

ЗРІХТУВÁТИСЕ – приготуватися: Васи́лˊ з Мару́сеў фа́ĭно зрˊіхтува́лисе 

/ йекнаĭкра́ш:е / по́ўно бу́ло ўсе́го йі́сти ĭ пи́ти / фа́ĭна му́зика ĭгра́ла / мале́ 

весˊілˊе́ / а́ле на не́му варто бу́ло бу́ти. 

ЗРОБЍТИ – 1) зварити, спекти: Зроби́ го́лупцʹі ǐ ре́бра / до́ста 

досʹтʹі́сʹко; 2) збудувати, спорудити, змурувати: Ш’і кирни́цу тре́ба 

зроби́ти / возни́цу / пе́рет′ ста́ǐнеў шош поду́мати / там в’і́ч’но мокро́. 

ЗРОБИ́ТИ ÁМБУ (ÁМІНЬ) КОМУ́С – погроза побити, вчинити 

смерть комусь: Йа до́бриǐ / по́ки до́бриǐ / а́ле йік узд′р′у́ / шо ти бре́шеш / 

то зро́бйу тоб’і́ а́м’ін′ / йа ни бу́ду диви́тисе / шо ти м’іǐ син / н′і / а́бо ти 

ста́неш ч’олов’і́ком / а́бо ни зна́йу шо / тогди́ йа ўже за се́бе ни 

витпов’іда́йу / ка́жу тоб’і́ ге́зде / абе́с ни говори́ў / шо ни ч’уў / оту́теч’ки 
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ка́жу при с′в’і́тках; Йа тоб’і́ а́мбу зро́бйу / йік ш’і рас сту́пиш суда́ / 

марш ви́ц:и / к’і́лˊко меш м’інˊі́ на ха́ту напада́ти?; Йа тоб’і́ а́мбу зро́бйу 

/ ік ме́ш так видга́ўкувати. 

ЗРОБЍТИ (ВЕЛЍКУ) БУ́ЧЮ – спричинити сварку: Зроби́ла бу́ч’у / 

а сама́ / ў две́р′і / таǐ тха́т′і / без бут′ здоро́ў пишла́ / скаж’і́т / це йе 

до́бре? / так ма́йі роби́ти ри́н:а сестра́? 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ВЕЛЍКІ ÓЧІ – виявити подив, дивуватися: 

Ти тепе́рки зроби́ла вели́к’і о́ч’і / ка́жеш / шо ни сподˊіва́ласе вит Марˊі́ки 

тако́йі видˊ:е́ки / а ки́лˊко йа тебе́ проси́ла / ни води́се з неў? / бо то 

брˊіхоно́ш’а / іко́йі сˊв’іт ни ви́дˊіў / така́ ви́с:е с па́лˊцˊа / шо хоч’ / на 

б’і́ле ска́же ч’о́рне / на до́бре / шо т:о пога́не. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ВЕСІЛЄ́ – справити (справляти) весілля: 

Тепе́рки у Тʹу́дев’і верта́йуц:е до старо́го / ни ўсʹі́ / пра́ўда / а́ле ва́рта бес 

бу́ла на тако́му весʹілʹу́ / ǐке́ зроби́ў Ула́͡ дзʹо ў Ко́сов’і / то так бу́ло / йік у 

к’і́нʹі; То ўже так / шо мус бу́ло зроби́ти вес′іл′е́. 

ЗРОБЍТИ ВЕЧІРÓК (БАЙ, ТÓЛОКУ́, ДÁНЦІ) – організувати 

вечірку, танці, толоку: Уни́ веч’іро́к зроби́ли / весˊілˊа́ ни бу́ло / бо молода́ 

ўже бу́ла тˊішка́; Ік кла́ли цису́ ха́ту / ба́ба то́локу бу́ла зроби́ла / йа 

тоб’і́ роска́зувала за ц:е / то ти́лˊко лˊуди́ĭ приĭшло́ / шо ба́ба ни зна́ла / 

шо́ з ни́ми роби́ти / а зна́йіш / ч’о ? / за йіду́ / за кава́лок / ко́панец куле́ш’і 

/ бо то буў голо́дниĭ ч’ес. 

ЗРОБЍТИ ВÓЛЮ СОБÍ (КОМУ́С) – 1) зробити те, про що 

мріялось, чого хотілося, але на що не вистачило часу, коштів та ін.; 

“догодити” собі чи комусь: Сего́н:е во́лʹу соб’і ́зроби́ла / ни ква́пиласе / вид 

ма́ми гаш две́ч’іру приǐшла́ / набу́ласе з неў; Зач’е́лисе вака́цʹійі / то йа 

мало́му во́лʹу зроби́ла / ни буди́ла / наǐ ви́спиц:е; 2) виконати усі прохання 

когось: Дити́нʹі ни во́лʹно у ўсе́му потака́ти / зроби́ти во́лʹу дес мо́жно / 

а́ле ни ўрас / бо шо́ з не́йі ви́росте? 

ЗРОБИ́ТИ (РОБИ́ТИ) ВУ́РІЮ (У́РІЮ) – спричинити 

(спричинювати) сварку, ворожнечу: Це так’і́ л′у́де / шо йім до́бре / йік 

дру́гому зле / ота́к зро́би ву́р′ійу / і ди́виц:е / шо́ с то́го бу́де / а йік тре́ба / 

то ш’:е питкладе́ ва́тру / шо́би л′і́пше гор′і́ла / йе ǐ так’і́. 

ЗРОБЍТИ ВХÓДИНИ – справити новосілля: Ўхо́дини з му́зикоў 

зроби́ли / тики́ набу́ток таки́ǐ / йік ма́йі бу́ти / фа́ǐно зрʹіхтува́лисе. 

ЗРОБЍТИ ГРИП КОМУ́С – погроза набити (побити, вбити) когось: 

Га́н′у / каж’і́т шош сво́му ч’олов’і́кови / бо вин переǐшо́ў м’ін′і́ доро́гу ǐ 
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грози́ўсе / шо зро́би мо́му грип / ік тот ни витпу́сти йіму́ па́шу на ўло́з′і / 

Та вин жертува́ў / де́ би мих таке́ зроби́ти? / То наǐ ни пу́ж’ійі / бо бигме́ 

/ пи́ду ў с′іл′ра́ду / скаў / шо цес жит′е́ хо́ч’і ч’олов’іќови ўз′е́ти / Б’і́ǐтесе 

Бо́га / Катери́ / шо́ ви таку́ на́пас′т′ зво́дите? / та таке́ ў го́лу н′іко́му би 

ни приǐшло́ / йоǐ / де́ таке́ хтос би мих зроби́ти? 

ЗРОБЍТИ ҐАЗДЍНЮ С КÓГОС – посприяти тому, щоб хтось став 

ґаздинею – жінкою, вартою поваги: То вин з то́йі Марʹі́ч’ки ґазди́нʹу 

зроби́ў / сам уч’е́ў / пока́зуваў / шо до ч’о́го / лʹуби́ў йійі́. 

ЗРОБЍТИ ҐІРÁВС – зчинити сварку, бійку: Приб’і́х чел:е́ниǐ / 

ви́пиўшиǐ / гада́ў / шо ту́тки зро́би ґіра́ўс / а то ни ви́ǐшло / н′іхто́ йіго́ ни 

перепу́диўсе; Йо / вин дес по пйа́н′ц′і каза́ў / шо Фед′о́ви зро́би ґ’іра́ўс / а 

то доне́сли / того́ вин л′іс ў о́ч’і. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) З МУ́ХИ СЛОНЯ́ – сильно перебільшити 

(перебільшувати) щось: Слу́хаǐте мене́ / лиш ни зроб’і́т з му́хи слон′а́ / бо 

ц:е наǐле́кше / а пото́му шо? / йе́к тото́ розгр′іба́ти? 

ЗРОБЍТИ КÓЛО (КУ́ЛКО) – те саме, що ЗИБРÁТИСЕ (СТÁТИ) В 

КÓЛО (КУ́ЛКО): Нара́с зроби́ли ку́лко / ǐ Андр′і́ǐ з Насту́неў уже́ ў не́му 

данцува́ли / Та бо ўни молод′і́ / то йіх вес′іл′е́. 

ЗРОБЍТИ ЛИЦÉ КОМУ́С – виконати щось якнайкраще, часто не 

виявляючи істинного стану речей і свого ставлення до ситуації, дії: М’інʹі́ 

ни до го́сʹтʹіў бу́ло / М’іха́ǐло знаў про ц:е / а́ле зроби́ла лице́ ч’олов’іќови / 

ǐ приǐма́ла / йек се нале́жи. 

ЗРОБЍТИ ЛЮДИНУ́ (ЧЬОЛОВÍКА) С КÓГОС – вивести в люди 

когось, підтримуючи матеріально і духовно: Ро́дич’і зроби́ли с те́бе 

л′удину́ / ви́ўч’іли / а ти так тото́ ц′іну́йіш? / так йім д′е́куйіш? 

ЗРОБЍТИ МАХ – виконати багато, великий обсяг чогось; подолати 

велику відстань: Зроби́ли вели́киǐ мах робо́ти / шо́ т:о знач’е́йі по́мич’ / 

коли́ ро́бйут ни од′н′і́ ру́ки / а бога́то;Зроби́ли фа́ǐниǐ мах / лиш н′іўро́ку / 

до́бре / шо тепе́реч’ки дош’:у́ ни бу́ло / іґ би ш’і так за́ўтра / то ўс′о 

с′к’ін′ч’е́йімо; Фист мах зроби́ли / угна́ли бак бинд͡зи́ни. 

ЗРОБЍТИ НИПРЍЧЬКОМ ШОШ – вчинити щось не хотячи, 

мимохіть: Наǐ ни питштри́куйут так / нима́ ч’о / ўна зроби́ла тото́ 

нипри́ч’ком / і сто раз вибач’е́ласе за ц:е / шо́ уни́ хо́ч’ут? / шо́би пе́ред′ 

ни́ми хтос на кол′і́на става́ў ци ǐко́йі ґу́рскойі ма́ми заво́д′ут? 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ПАКАЛУ́ (ПАКАЛУ́ ЗРОБЍТИ) – 

спричинити (спричинювати) комусь неприємності, “устит” на людях: 
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Тота́ ма́лпа  м’інʹі́ пакалу́ зроби́ла мижи́ лʹудʹми́ / таке́ вигово́рʹувала / шо 

наǐ Бох боро́ни / йа ду́мала / шо земнʹа́ се рос:ту́пи пи́до мноў. 

ЗРОБЍТИ ПÍЗЬМУ – необережними словами, діями (або й 

спеціально) посіяти ворожнечу між кимсь: На поч’ітка́х ни бу́ло тако́го / 

то Йіле́на пото́му зроби́ла п’і́зʹму / рик ци два ми з ни́ми ни говори́ли / лиш 

Сла́ваǐсу. 

ЗРОБЍТИ ПЛЯЦ – 1) посунутися, звільнити місце: Моǐ / котри́ǐ би з 

вас уста́ў / аби́ оцис′а́ жи́нка с′і́ла? / ў не́йі репера́ц′ійа бу́ла / ўна ни го́н:а 

стойе́ти; 2) приготувати місце для складання чогось, виконання якоїсь 

роботи, будівництва чогось: Зроби́ плʹац / аби́ бу́ло / де колач’і́ склада́ти; 

Уни́ там фа́ǐниǐ плʹац на ха́ту зроби́ли / то таки́ǐ / шо кра́ш:ого ў Рижн′і ́

нима́. 

ЗРОБЍТИ ПОГÓДУ – у якийсь спосіб вплинути на ситуацію, хід 

подій: Тим / шо ти та́меч’ки денʹ побу́деш / пого́ду ни зро́биш / пи́деш / а 

ўни да́лʹі соб’і́ мут жи́ти так / йек розум’і́йут. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ПОКÁЙ (ПОКАЯ́НІЄ) – вчинити (вчиняти) 

щось дуже погане, страшне, напр., сильно побити когось: Цес ч’олов’і́к / 

Бо́же борони́ / зроби́ў коло́ ха́ти таки́ĭ пока́ĭ / шо гаш стра́шно каза́ти. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) СВОЄ ́ ДÍЛО (РОБÓТУ) – виконати 

(виконувати) заплановане чи обіцяне: Вин свойе́ дʹі́ло зроби́ў / дош’ки́ 

гото́в’і / погимблʹо́ванʹі / а да́л′і сам’і́ див’і́ц:е. 

ЗРОБЍТИСЕ – 1) стати кимось, набути якогось статусу чи втратити 

його: Вин зроби́ўсе ч’олов’і́ком / ґаздо́ў; Зроби́ўсе пйінʹу́гоў / лʹе́стим 

пусти́м / наǐпу́ш:им у селʹі;́ 2) спрацюватися: Бутина́ми ву́ǐко так 

зроби́ўсе / шо з не́го нич’о́ нима́ / поч’орн′і́ў / йік отота́ голо́ўн′а. 

ЗРОБЍТИ СРАЧЬ ДЕС (У ЧЬÓМУС) – згруб., допустити 

засмічення, забруднення чогось: Дв’і коби́л′і таки́ǐ срач’ зроби́ли / шо ну́ / 

це тре́ба ўм’і́ти / ни́ би позам’іта́ти фа́ǐно / ум:и́ти пидло́гу / 

ви́жмакати по́с′т′іл′ / а ўни рос′:іл́исе таǐ ди́ўйуц:е / йік бара́н на Б’і́бл′ійу 

/ Ни ва́т′тесе / бо то ни ўни / ўни лише́н′ шо / пе́ред′ ва́ми заǐшли́ ў ха́ту / 

ту́тки ǐк’іс вуǐки́ з гор′і́ш’:а ноч’ува́ли / а ц′:і лише́н′ шо пори́х 

переступи́ли. 

ЗРОБЍТИ ТАК, АБЍ (ШОБЍ) ОБІЙШЛÓСЕ НА МÉНЧОМУ – 

не спричинювати сварки, непорозуміння: Ни рас каза́ла молоди́м / аби́ 

ǐшли́ коси́ти / а то н′іхто́ ни ква́пиўсе / то зроби́ла сама́ / ни гар′ака́ла / а 
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зроби́ла так / шоби́ об’іǐшло́се на ме́нчому / ни застаўйе́ла ўстава́ти та 

б’і́ч’і / хот′ то м’ін′і́ куштува́ло здоро́ўйа. 

ЗРОБЍТИ ТАКÉ, ШО ГЕТ (НÁВІТЬ СОБÍ) НИ МЍЛЕ (НИ 

МЍЛО) – не кожний результат праці приносить задоволення: То так йе / 

шо мо́жно опста́вити ў ха́т′і / а пото́му ста́ти / подиви́тисе / а то 

н′ійе́ке ви́ǐшло / зроби́ла таке́ / шо гет ни ми́ле / ди́вис:е / таǐ пла́кати се 

хо́ч’і. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ТÍМУ – зробити (робити) вигляд; вдати 

(вдавати): Йа каў / Васи́ / м’ін′і ́ ду́же се стре́били гро́ш’і / мо́же / бес 

вид:а́ў? / а вин зроби́ў т′і́му / шо ни рузум’і́йі / за шо ка́жу; Петри́ха 

зроби́ла т′і́му / шо мене́ ни ви́ди / ота́к проǐшла́ ǐ на́в’іт′ Сла́ваǐсу ни 

сказа́ла / ви́тко / п’із′му́йі; Зроби́ла т′і́му / шо ўна ч’іго́с ни розум’і́йі. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) У́РЛЬОП – перен., зробити (робити) перерву 

в роботі, виділивши час на відпочинок: Йіле́на з д′ітми́ зроби́ли соб’і ́

у́рл′оп / ік с′к’ін′ч’е́лисе йе́годи / ко́ждиǐ ден′ ходи́ли на р′іку́ / так / іґ би 

ўни пойі́хали дес на мо́ре / а мо́ре до́ма / ў Т′у́дев’і / наǐшли́ / ǐ ка́жут / шо 

н′іц ни ги́рше вид:ихну́ли / ік позатоги́т та́мки. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ХАЙ – спричинити (спричинювати) сварки, 

безлад десь (у чомусь): У ха́тʹі ўни таки́ǐ хаǐ зроби́ли / йік у ста́ǐни / 

ви́д′іла йіс ба́бину ста́ǐн′у? / а то ш’і ги́рше. 

ЗРОБЍТИ ХАРАМАНÁ – те саме, що ЗРОБИ́ТИ А́МБУ; вульг., 

налякати когось погрозою набити чи вбити: Йа каза́ў / шо зро́бйу йіму́ 

харамана́ / йік бу́де пле́нтатисе м’інʹі́ пид нога́ми / а́ле то бу́ли слова́ / йа 

з дурн′іка́ми ни зач’іна́йу. 

ЗРОБЍТИ ЧЄ́СТЬ КОМУ́С – виявити повагу, пошану до кого-, 

чого-небудь: Ви м’інʹі ́ч’есʹтʹ зроби́ли / Ми́трику / шо приǐшли́ суда́ / шо 

ни погонорува́ли мноў / фа́ǐно д′ікова́т′ вам за ц:е. 

ЗРОБЍТИ (РОБЍТИ) ХИТ – піти (іти) кудись: Йік ти мене́ 

ш’іну́йіш / то зроби́ за́ўтра зо мноў оди́н хит / йа скаў / куда́. 

ЗРОБЍТИ (СКАЗÁТИ) ШОШ ВЕЛЍКЕ (ВЕЛЍКОГО) – здійснити 

чи промовити, висловити щось таке, що хтось оцінить як значуще, 

вагоме: А шо ўни тако́го вели́кого нам зроби́ли? / пози́ч’іли гро́шеǐ / а́ле ми 

йіх вид:а́ли / ш’і бо́рше / йік об’іц′е́ли / а буў ч’ес / коли́ і ми йім шош 

зи́ч’іли / то шо́ / це ўже тре́ба випомина́ти? 

ЗРÓБЛЕНИЙ – спрацьований: Т:а жи́нка ни ду́же зро́блена / і днʹа ў 

колго́сʹп’і ни бу́ла / ни т:о / шо дру́г’і / йійі́ верстач’ки́. 
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ЗРОДЍТИ – вродити, дати добрий урожай: Грушки́ ни ўроди́ли / а 

слиўки́ / нʹіўро́ку / ма́йімо / зроди́ли / бу́демо шуши́ти. 

ЗРОКОШÉНИЙ – дієприкм. від ЗРОКОШИ́ТИ: То ни вит плет′і́н′а 

зале́жи / то вид клупка́ / сви́дер зрокоше́ниǐ / бо ту́тки ни сама́ лиш 

вули́ч’ка / а до́дано ǐ отак’і́ мотки́ / а́ле то фа́ǐно / н′і ў ко́го тако́го нима́. 

ЗРОКОШЍТИ – 1) розпушити, збільшити в об’ємі: Зрокоши́ти 

мо́жно п’і́р′і / ли́с′т′і; Зрокоши́ с′ін́о / ни дава́ǐ коро́в’і таки́м к’імако́м; 

Гр′ітки́ приби́ло гра́дом / хо́ч’у хот′ тро́хи зрокоши́ти зе́мн′у / мо́же / 

шош урату́йу; Зрокоши́ли гребл′а́ми с′і́но / таǐ до́бре / наǐ пров’іва́йіц:е / 

со́хне; Во́лоси йік тро́хи зрокоши́ти / то бу́де л′і́пше / голова́ ни буде така 

прили́зана; 2) перен., підбурити: Хто ч’уў так на́рит зрокоши́ти? / шо ўни 

соб’і́ гада́йут? 

ЗРОКОШЍТИСЕ – 1) розпушитися, збільшитися в об’ємі, 

піднятися: Йа ге́зде Паз′у́н′у ни пизна́ла / сидимо́ з Іва́ном / шош гово́римо 

/ ди́ўйусе / хтос мигну́ў пид ви́кнами / ўхо́ди д′і́ўч’іна / а́ле де́ йа ви́ш’:а 

то́го / шо то ўна? / гет ч’уж’а́ / дити́ноў уна́ ма́ла пра́в’і во́лоси / таǐ 

зач’е́сана бу́ла так / ік Ма́тка Бо́ж’а / а тепе́реч’ки во́лоси зрокоши́лисе / 

мо́же / ундул′а́ц′ійу зроби́ла? / м’ін′і́ ц:е се ни ўда́ло / гет спогани́ло йійі́ / 

на де́с′іт′ ро́киў ви́старило; Мате́р′ійа зашти́ўна / то ни на бл′у́ску / а ўни 

ш:и́ли / таǐ ш’і намо́рш’іли на гру́дех / тото́ зрокоши́лосе і жи́нка так 

вигл′іда́ла / іґ би ма́ла по́ўну наби́ту па́зуху цицо́к; 2) перен., висловити 

невдоволення, виступити проти чогось: Л′у́де зрокоши́лисе ǐ сказа́ли / шо 

заду́рно роби́ти бу́дут. 

ЗРУ́ШИТИ ГÓРИ – зробити дуже багато, маючи натхнення, велике 

бажання досягти чогось: Тотˊі́ лˊу́де так’і́ роби́тнˊі / шо з ни́ми мош го́ри 

зру́шити / шо хоч’ / зро́биш. 

ЗУБÁМИ ДЕРЖЄТ́ИСЕ (ВЧІПЍТИСЕ, ТРИМÁТИСЕ) ЗА ШОШ 

– дуже міцно триматися за що-небудь: За т:о пасо́виско уни́ мут зуба́ми 

держ’е́тисе / ни ду́маǐ соб’і́ / мут каза́ти / шо то зда́ўна йіх / ш’і з:а 

Пол′ш’і́. 

ЗУБÁМИ ЦОКОТÍТИ (ЗУ́БИ ЦОРКОТЮ́Т У КÓГОС) – тремтіти 

від холоду, хвороби  або страху: Ни цокоти́ зуба́ми / ўбери́ касе́тку; 

Цокоти́т зуба́ми / бо гор′е́ч’ка / ґри́пу ма́йі; Гу́би ста́ли си́н′і / ік вид а́фин 

/ а зу́би так цоркот′у́т / іґ би фасу́л′ набра́ў у рот і ни́ми там перебера́ў / 

таǐ ш’і ка́же / шо ни змерс / шо вода́ ни студе́на бу́ла / а йа ўже ви́жу / 

ǐка ўна застуде́на. 
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ЗУБÁЧЬ, -я́ – про людину з великими зубами: Тот носа́ч’ / а тот 

зуба́ч’ / йе́к тоб’і́ / дʹі́ўко / догоди́ти? / котри́ǐ  тоб’і́ фа́ǐниǐ? 

ЗУ́БИ ПРИЇ́СТИ НА ЧЬÓМУС – набути великого досвіду: Л′і́пше / 

ік Ми́тро / н′іхто́ п’іч’ ни покла́де / вин на це́му зу́би прийіў́ / того́ ўс′і йіго́ 

кли́ч’ут / цес ч’олов’і́к страшно́ зави́зниǐ / ми догово́р′увалисе за пи́ўрик 

напере́т / і т:о раху́йіц:е / шо нидо́ўго ч’іка́ли. 

ЗУ́БИ ПРОДАВÁТИ (СУШЍТИ, ШУШЍТИ) – згруб., знев., 

сміятися: Ни лˊуби́ла Ўла́д͡зˊа / бо ў не́го рот масни́ĭ / а вин лиш зу́би 

продава́ў. 

ЗУЗУ́ЛЬЧІН (ЗАЗУ́ЛЬЧІН, ЗОЗУ́ЛЬЧІН) – зозульчин: Ўже весна́ / 

ч’у́ти зузу́л′ч’ін го́лос / ад′і́ йек фа́ǐно ку́кайі / ч’у́йіте / Васи́л′ку? / ка́же / 

шо ма́йімо до́ўго жи́ти / ш’і дес зо де́с′іт′ ро́киў / И:ǐ / коби́би на́рик 

доч’іка́ти таǐ то бу́де до́бре / а́ле д′ікова́т′ вам за так’і́ слова́ / наǐ би ш’і 

пожи́ли. 

ЗУ́ПА, -и – 1) бульйон: Одок’і ́/ дава́ǐ мнʹе́со / бо йа зу́пу зʹ:іў / Йоǐ а 

ти шо з′:іў? / зу́па ге́нде / дова́р′уйіц:е / б’і́доч’ко мойа́ гир′ка́; 2) суп: Йіле́ 

/ шо йіс кла́ла ў цису́ зу́пу? / Ўсʹе́кого / і пинцаку́ / того́ ўна ни во́дава.  

ЗУП ЗА ЗУП – на кривду, образу відповідати тим же: Зуп за зуп / це 

йе зле / с тако́го на вели́ке перехо́ди / ўч’е́ǐтесе прош’:е́ти. 

ЗУ́ПКА, -и – пестл. від ЗУ́ПА: Ану́ ку́ш’іĭ / ци звари́ласе зу́пка / ци наĭ 

ш’і дохо́ди? / бо мали́ǐ л′у́би таку́ / з ри́жом / и́нчу ни йіст / А наш зу́пу ў 

рот ни бере́ / хо́ч’і ч’ірво́н:ого бо́рш’іку ǐ тома́ч’інки / таке́ би ко́ждиǐ 

ден′  йіў. 

 
 
 

И 
 

ЍВА, -и – вид верби: Це и́ва росте́?/ Йо / адˊі́ ĭке ли́сˊтˊі ма́йі; Ми 

ви́росли се́рет′ сме́реч’а таǐ ни зна́ли / ǐка и́ва / д′л′а нас ус′о́ верба́ / а ти 

ка́жеш / шо ве́рби йе ўс′е́к’і / Це ни йа / це ў шко́л′і роска́зували. 

ЍВОВИЙ – вербовий: Дʹіт и́вов’і вершки́ роби́ў / а йек іна́кше? / ли́ш 

и́вов’і / то́го поўно́ ў бе́резʹі / пру́т′а до́ста; Цес коше́лик и́вовиǐ / а ото́т / 

в’іди́ǐ / с соло́ми / ў не́го шош т′ішке́ се ни наклада́йі. 

ИГРÁ, -и́ – часто в мн., ЍГРИ (И́ЙГРИ), -гор – ігри: Ти ниўдово́лена / 

ка́еш / шо йім би лиш и́гри та и́гри / а йек ма́йі бу́ти? / та́же на т:о дˊі́ти 
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/ аби́ ĭгра́лисе / йік старˊі́ мут / то ни схо́ч’ут ц:е роби́ти; Се ни ўч’е́йут / 

а и́ǐгри прова́д′і. 

ИГРÁТИСЕ (ЙГРÁТИСЕ, ІГРÁТИСЕ) – гратися: Оту́т игра́ǐтесе / 

траву́ ни во́лʹно толо́ч’іти / да́л′ше за слуп ни ǐдʹі́т. 

ЍГРАШКА, -и – іграшка: Дити́на мала́ / а тих и́грашок по́ўна 

коли́ска / хто таке́ ч’уў? / а де́ дити́на ме спа́ти?; Гада́ў / шо мо́же ма́ти 

кого́с за и́грашку. 

ЍГРАШКИ (ЍЙГРИ, ЍГРИ) В ГОЛОВÍ КОМУ́С – жарти, розваги, 

веселощі на думці в когось: Дʹі́ўцʹі вид:ава́тисе / а ǐйі́ и́грашки ў голов’і́. 

ИД (Д) – прийм., до: Ид не́му сама́ ни ǐшла́ / дити́ну пидосла́ла; Наĭ 

іде́ куда́ ĭде / лиш би ни дводˊі́ / сокоти́ / л′у́пко / бо там гл′ібо́ко. 

ЍЙГÁ – виг., овва; незм., викор. у висл., коли мовець виявляє 

байдужість (удавану чи справжню) або зневагу до когось (чогось), 

заперечує почуте, дає негативну оцінку кому-небудь: И́ǐга́ / ду́же се 

спу́дила / б’іжу́ / аш зашпо́ртуйусе; И́ĭга́ / ду́мали / шо йік таке́ в’і́но 

дайу́т / то дˊі́ўку мут хапа́ти / а то нˊіхто́ ни б’іжи́т; И́ǐга́ / наǐшо́ўсе 

роспор′е́дник / та йа таки́х роспор′е́дникиў зна́йіш / де ма́йу? / ота́м / де 

йіс поду́маў; И́ǐга́ / йек ви се заўвиха́ли ко́ло ч’ужо́го ч’існич’ку́ / а ви шо́ 

на мо́йі присади́пц′і ро́бите? / ви шош ту́тки сади́ли? / ге? / йі́сти 

ч’існич’ку́ хо́ч’іте? / йіл́а би вас та би вас йі́ла. 

ЍЙ-ДЕ – те саме, що ÉЙ-ДЕ: Де́ ўни схо́ч’ут іти́ жи́ти ў Роже́н? / 

и́ǐде / ту́тки хати́ пид блʹе́хоў / пиўни́цʹа / кирни́цʹа йе / хто би туда́ ǐшо́ў? 

ИКРÁ, -и́ – ікра (передусім у риби): Йік оселе́цʹ:і кри́шу / то икру́ або́ 

молоч’ко́ туда́ / ў роси́ў кладу́ / то смашнʹі́ш:е / йа т:о ни викида́йу. 

ЍНАК – присл., інакше: То так се ни ро́би / и́нак / цисе́ плетʹі́нʹі 

би́рше клʹуч’о́к ма́йі; То тре́ба бу́ло и́нак кройі́ти; Зроби́ў и́нак / ни так / 

ік ми ўра́дили / а тепе́рки ка́же пора́т′те мин′і́ / а шо йа тоб’і́ / хло́пч’і / 

пора́д′у / ік йіс так се поква́пиў / шо? 

ЍНДИК, -а – індик: И́ндики ма́йу / ку́ри / по́росʹі / ўс′о опхо́д′у / 

д′е́кувати Бо́гу / з уси́м сама́ ра́ду дайу́; Ўбра́ласе йіс у ч’ірво́н:е / оǐ шо 

и́ндики мут тебе́ л′уби́ти; А тот и́ндик / пи́ндик / ли́ндик уже́ т:о́б’і 

б’іжи́т. 

ЍНДИК ДУ́МАВ (ДУ́МАВ) ТА Й ЗДОХ – знев., згруб., про 

нерішучу людину, не здатну оперативно приймати рішення: Йа ду́мала / 

Ни хо́ч’у слу́хати / шо йіс ма́ла ў голов’і́ / тре́ба бу́ло напере́т ду́мати / а 
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ни́ / ік по ўсˊо́му / бо и́ндик ду́маў / ду́маў / таĭ здох / ч’у́ла йіс таке́? / лиш 

перекицну́ўсе. 

ЍНЕЙ (ЍНІЙ), -ю – іній: Ану́ подиви́се ў викно́ / и́нʹіǐ / ви́диш / ік’і ́

йіблинки́ / так і ма́йі бу́ти пе́ред′ Риздво́м; У д′е́д′і и́неǐ гаш на брова́х се 

ўз′е́ў / То с′н′іх се зач’іпи́ў / ни ви́диш / ік’і́ зи́ми? 

ЍНЧИЙ – інший: Васи́ / то и́нʹч’а бу́ла коса́ / це к’ісʹе́ и́нче / 

обм’і́нене / йа свойу́ косу́ до́бре зна́йу; И́н′ч’а л′удина́ / таǐ и́н′ч’а бе́с′іда / 

з одни́м ўйе́жец:е / а з дру́гим / н′і. 

ЍНЧИМИ ОЧЄМ́А ДИВЍТИСЕ (ВЍДІТИ, СЕ ПОДИВЍТИ) – 

сприймати когось, щось (дійсність) в іншому ракурсі – не так, як раніше, 

або не так, як інші сприймають зараз: Йа ви́дʹіла цих лʹуди́ǐ ў робо́ті / і 

тепе́р и́нчими оч’е́ма на них ди́ўйусе / наǐ соб’і́ ка́же / хто шо хо́ч’і / а йа 

зна́йу свойе́ / то ду́же пор′е́д′н′і / роби́т′н′і л′у́де / ду́же. 

ЍНЧИМ РÁЗОМ – не тепер, потім, не цим разом: И́нчим ра́зом 

при́ǐду / абе́с ч’іка́ла / напра́ўду роби́тникиў ма́йу / Іван стелˊмахи́ў наĭми́ў 

/ Мар′і́ / и́нчого ра́зу ни бу́де / ўже ходи́ / на па́ру м’іну́т / йа ме́ду дам. 

ЍНЧОЇ ДУ́МКИ БУ́ТИ (ПРО ШОШ (КÓГОС)) – мати не такий 

погляд на кого-, що-небудь, як інші: Йа и́нчойі ду́мки / бо іґби́ цʹ:і схо́ди 

зроби́ли ду́же гла́тк’і / то лʹу́де би на них па́дали ўзим’і́ / а так / до́бре; 

На́рит и́нчойі ду́мки / йік тот′і́ / шо ў вер′ха́х. 

ЍНЧОЇ ЗАСПІВÁТИ (ЗАТІГНУ́ТИ, СПІВÁТИ, ПÍЇТИ) – знев., з 

певних причин говорити протилежне про когось чи щось: Ви́тко / 

питплати́ли / бо вин тепе́р и́нчойі п’і́йі; Мете́ ви́д′іти / ўни и́нчойі 

зас′п’іва́йут / йік уздр′у́т / шо в’іт́ер уже́ ни ви́т:и зач’е́ў в’і́йіти. 

ЍРІЙ, -ю – вирій: Куда́ летʹу́т пташки́? / деле́ко / ў и́рʹіǐ / де́котрʹі на 

зи́му ту́тки се лиш’е́йут / а бога́то лет′у́т гаш на краǐ с′в’і́ту. 

ЍСКРА, -и – іскра: Моǐ / така́ бу́ла ва́тра / шо и́скри гаш до не́ба 

летʹі́ли / оǐ / шо ва́тра / то ва́тра; И́скра ўпа́ла і ўпекла́ мин′і́ ру́ку; Ч’е́рес 

тот слуп м’ін′і́ гаш и́скри ў оч’е́х се позас′в’іт́′ували; Бо́жеч’ку борони́ / 

аби́ и́скра до с′і́на долет′і́ла / хот′ одна́; То так бу́ло диǐшло́ / шо до́ста 

бу́ло одно́йі и́скри / одно́го слиўц′а́ / іў ха́т′і би се зач’е́ла сва́рка / 

розгор′і́ласе би вели́ка ва́тра. 
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І 
 

І БЛЍСКО ТАКÓГО В ГОЛОВÍ НИ МÁТИ (НИ БУ́ЛО) – зовсім 

не думати про щось, не мали наміру його здійснити: Шо / Насту́ / пусте́ 

слу́хати? / т:о / шо кому́с шош здайе́ц:е / ти зна́йіш / шо ў ме́не і бли́ско ў 

голов’і́ тако́го ни бу́ло / аби́ йа хот′і́ла ǐти куда́с і шош се допи́тувати / ў 

ко́го? / у тих ч’орноро́тих? 

І БУДЬ ДÓБРИМ – викор. у висл., коли мовець хоче наголосити: 

вияв доброти не завжди оцінюється правильно: І буд′ до́брим / помога́ǐ 

кому́с / а дру́гиǐ тоб’і́ за ц:е на го́лу с′е́де / таǐ ш’і ме пидгон′е́ти / абе́с ни 

л′інува́ўсе / абе́с би́рше роби́ў / Йо / с′е́де на ши́йу таǐ ш’і но́ги напере́т 

зв’і́си / йе таке́ / йе / Та йа за це каў. 

ІВÁНА – реліг., день Івана Предтечі (7 липня): С′в’е́то Іва́на / то йе 

рокове́ с′в’е́то / ў Т′у́дев’і бога́то Ǐвани́ў / і ўс′і зна́йут / шо йіх ма́йут 

купа́ти ǐ здоро́вити / за поме́рших покла́ду с′в’і́ч’ку / а до ко́го с фам’і́л′ійі 

/ котр′і́ / д′е́кувати Бо́гу / ш’і кр′іпйу́ц:е / пи́демо ў го́с′т′і ǐ водо́ў 

кал′о́нцкоў йіх скупа́йімо / так годи́ц:е / а пе́ред′ Іва́на / две́ч’іру / д′іўки́ ǐ 

молоди́ц′і ǐду́т дес / шоби́ нарва́ти ч’іч’о́к / а́ле ни з гори́ц:а / а ви́т:и / де 

се ко́си / ро́бйут бу́кити і кладу́т йіх дес надвор′і́ / ў нас до́ма кла́ли 

пе́рет′ ха́ти на парка́н / а де́хто ч’іпйе́йі ко́ло ви́кон / ко́ло двери́ǐ / по 

вугла́х ха́ти / так / ік кла́лосе майе́н′і на Зеле́н′і С′в’е́та / а ра́но на Ǐва́на 

тре́ба ўста́ти і ўми́тисе тоў росо́ў / шо йе на ч’іч’ка́х / це шо́би бу́ти 

здоро́воў і фа́ǐноў / йік ч’і́ч’ка / а ш’:е би бу́ло л′і́пше до́с′в’іта ўста́ти / 

ви́б’іч’і туда́ / де йе по́ле / трава́ / розибра́тисе / а́ле гет / ǐ фа́ǐно 

ви́тач’ітисе ў ниǐ / скупа́тисе ў рос′і́ / отогди́ меш здоро́ва уси́ǐ рик / 

гента́м так коч’е́лисе. 

ІВАНÉРІЯ, -ї – жарт., викор. у ситуації, коли хочуть підкреслити 

“династійність” імені “Іван” у певній сім’ї чи родині: У те́бе і та́то буў 

Іва́н / і дʹіт / і брат ри́дниǐ / і ш’:е оди́н брат / цʹіла́ іване́рʹійа. 

ІВАНЍ, ШО ЗЗÍЛИ ФИСТ СВИНЍ – жарт., вислів викор. здеб. як 

преамбулу до розмови: Мо́же / йіс ч’у́ла / шо каўт / Зибра́лисе Івани́ / шо 

з′:і́ли фист свини́ / це таки́ǐ жерт / ви́диш / ни ка́ўт ву́ха / а фист / ви́тко 

/ того́ / шоби́ с′м’іш’н′і́ш:е бу́ло / і ни одно́му Іва́нови / а йіх ма́йі бу́ти 

хот′ би зо два / ну таǐ мо́жут та́мки з ус′іма́ бу́ти ǐ тот′і́ / шо ма́йут 

и́н′ч’і ім́н′а / а́ле наǐпе́рше / Івани́ / то до них се ка́же / це ни лиш на Іва́на 

жерту́йут / д′і́до мих коли́ хоч’ так сказа́ти д′і́тем Івана́м / бо ў Т′у́дев’і 
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ўпере́т ц:е імн′е́ ду́же бога́то ма́ли / р′і́тко ў котри́ǐ ха́т′і йіго́ ни бу́ло / 

так жерту́йут верстаки́ а́бо ста́ршиǐ з моло́ч:ими / з д′ітми́ / отаке́ йа 

сего́н:е нагада́ла / бо сего́н:е Іва́на; То хто ту́тки се зибра́ў? / Івани́ / шо 

з′:і́ли фист свини́?; Моǐ / та ту́теч’ки йе Івани́ / шо з′:і́ли фист свини́ / а 

йа гада́ў / шо ўни ўже дес с′в’ітку́йут / Ш’і йе ч’ес на с′в’ітко́ван′і / ден′ 

до́ўгиǐ; Йа ч’уў / шо ви тот′і́ Івани́ / шо з′:і́ли фист у ву́ǐковойі свини́ / це 

пра́ўда? / Н′е́а / А де тот фист мих се д′і́ти? / ану́ бе́сте пишли́ до ву́ǐка 

таǐ се запита́ли / мо́же / вин уже́ наǐшо́ўсе? / Ми ни так’і́ дурн′і́ / аби́ 

пусте́ се пита́ти; М’іǐ брат ік здиба́ў котро́гос Іва́на / то л′уби́ў 

пожертува́ти / То шо / ми два Івани́ / шо з′:і́ли фист свини́? / вин так 

зач’іна́ў бе́с′іду. 

І В ГÁЦЦІ (І ГÁТКИ) НИ МÁТИ (НИ БУ́ЛО) – зовсім не думати 

про щось; не спадало на думку: Ми і ў га́ц′:і ни ма́ли йіх кли́кати / нашо́ 

тил′ко́х склика́ти? / наǐ лиш сам’і́ свойі́ при́ǐдут / це́го до́ста; Ву́ǐко ка́же 

/ шо ў не́го і ў га́ц′:і ни бу́ло зи́ч’іти ў ко́гос гро́шиǐ / Бо́же борони́ / бо йік 

ікиǐс каза́ў / бере́ш гро́ш’і ч’уж’і ́ / а вид:ава́ти при́ǐдец:е свойі́; Уни́ і ў 

га́ц′:і ни ма́ли нас приǐма́ти / ч’іка́ли на би́рших / важн′і́ш:их го́стиǐ; І ў 

га́ц′:і ни ма́ла шош випи́тувати ў дити́ни / ўна сама́ росказа́ла / шо 

д′ій́іц:е ў ха́т′і; Йа ǐ га́тки ни ма́йу / шо то тре́ба ǐти / си́жу соб’і ́ / 

ч’іка́йу / бо напи́сано / шо аўто́бус за дв’і годи́н′і / а Мар′і́ч’ка ву́ǐкова 

приб’іга́йі ǐ кр′іч’е́йі / Бо́рзо ход′і́т суда́ / бо то́го ни бу́де / вин поломи́ўсе / 

и́нчим йі́демо / а йіґ би ни ўна / то сид′і́ла бих на ла́ўц′і до ве́ч’іра / аг’і́ / 

шо́ би йа тогди́ роби́ла?; Йа соб’і ́ зибра́ласе / Іва́н тако́ш / ідемо́ до 

Паўлʹі́ни на весʹілʹе́ / і га́тки ни ма́йу / шо за м’іну́ту ў нас сами́х бу́дут 

го́сʹтʹі / сватач’і́ / приǐшли́ на́шу дʹі́ўку сва́тати / ми ни зрʹіхто́ванʹі / ни 

зна́ли / ци ра́дуватисе / ци пла́кати / дʹі́ўка перепу́ж’іна / отаке́ гости́ли. 

І В ГÓЛУ ТАКÉ НИ ГÓННО ПРИЙТЍ – комусь важко здогадатися 

про щось, додуматися до чогось: М’ін′і́ таке́ і ў го́лу би ни приǐшло́ / а 

мали́ǐ / ви́диш / до ч’о́го докуме́каўсе; Витколи́ жийу́ / ш’і смих тако́го ни 

ч’у́ла / м’ін′і́ таке́ і ў го́лу би ни приǐшло́ / і ни сниў би таке́. 

І ВДÉНЬ, І ВНОЧЄ́ – постійно, весь час: Нима́ супоко́йу / і ўденʹ / і 

ўноч’е́ ўстайе́ / ду́же не́ўкритна цисʹа́ дити́на; Де́ ни боли́т? / і ўден′ / і 

ўноч’е́ д′о́хкайі. 

І ВІРЬ (СЕГÓННЕ) КОМУ́С – не кожному варто довіряти: І в’ір′ 

кому́с / йе́к в’і́рити / ік на́в’іт′ пе́рва сестра́ отаке́ с тобо́ў зроби́ла? / а 

шо ўже каза́ти за ч’ужо́го? / де́ вин ме за те́бе памн′іта́ти? 
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І ВОЛОВÓДОМ (ЛАНЦÓМ) НИ ВТРЍМАТИ (НИ ВДÉРЖІТИ, 

НИ ЗАТІГНУ́ТИ) КОГÓС – про неможливість вплинути на когось, 

спонукати зробити щось: И:ǐ / пусте́ гово́риш / та вин ік нам’і́риўсе куда́с 

пити́ / то ти йіго́ і волово́дом ни ўтри́майіш / на́в’іт′ / іґ бес приўйіза́ла / 

а вин видйе́жец:е і пи́де / ти шо гада́ла?; Йік вин уздр′і́ў у викно́ / шо д′і́ти 

ўже ўз′е́ли пи́ўку і ǐдут на Мо́ч’іру / то ти йіго́ і ланцо́м ни ўде́ржиш / 

того́ роби́ йіму́ во́л′у / пуска́ǐ натро́хи / наǐ ви́ди / шо ти ни ўс′о 

заборон′е́йіш; Ог:о́ / та ц′:а йік ч’у́йі му́зику / то ти йійі́ і волово́дом ни 

ўтри́майіш / ме так б’іч́’і / шо грус′ аш на фу́стку ме по́рскати / ўна ги́не 

за тим. 

І (ЛЮ́ТОМУ) ВÓРОГОВИ НИ ПОЖІДÁЇШ (НИ ПОЖІДÁВ 

БИХ) ТАКÓГО (ЦÉГО) – нікому не побажаєш зазнати того, що мовець 

оцінює як абсолютно негативне: Бо́же борони́ ко́ждого вит це́го / і 

л′у́тому во́рогови / наǐл′ут′іш́:ому / ни пож’іда́йіш тако́го / каў тоб’і́ 

ге́зде. 

ІГЛÁ (ИГЛÁ), -и́ – голка: Йе тоне́нʹка ігла́ / копа́ч’ і вели́ка / 

цига́нцка; И́гли йе / ни тре́а купува́ти; Ц:е шит′е́ хо́ч’і то́нчойі игли́. 

ІГРÁТИ (ЙГРÁТИ, ИГРÁТИ) – грати: Ва́сʹко на байа́нʹі ігра́йі; Ба́ба 

Леси́ха ǐгра́ла на дри́мб’і / ота́к зач’не́ ǐгра́ти / ди́вис:е / а мали́ǐ ўснуў / ни 

тре́ба бу́ло с′п’ва́ти / до́ста фа́ǐно заǐгра́ти; Ч’у́йіте / уже́ зач’е́ли 

ігра́ти / ви́тко / л′у́де се схо́д′ут; Игра́ли / де н′і. 

ІГРÁТИ (ЙГРÁТИ) ВАРІЯ́ТА – вдавати, що не розумієш, не знаєш 

чогось; підкреслювати поведінкою, що не маєш жодного стосунку до 

чогось: Ходи́ў до д′і́ўки / зроби́ў йійі́ т′ішко́ў / а тепе́рки ігра́йі вар′ійа́та; 

Моǐ / ни ігра́ǐ вар′ійа́та / а вид:ава́ǐ гро́ш’і / де́с′іт′ рубл′і́ў / шо йіс у ме́не 

пожи́ч’іў / Йа н′ійе́к’і рубл′і́ н′і ў ко́го ни браў / Йек н′і? / йе с′в’і́тки / Йа 

гри́ўн′і зи́ч’іў / а ти хоч’ рубл′і́ў / ви́тки йа тоб’і́ йіх о́зму? 

ІГРÁТИ (ЙГРÁТИ) КУМÉДІЮ – прикидатися, обманювати: Уни́ 

ігра́йут куме́дʹійу / ч’е́н′уц:е / шо ни розум’і́йут / к’і́но ро́бйут. Див. 

ПОКÁЗУВАТИ КУМÉДІЇ.  

ІГРÁТИ (ЙГРÁТИ) НА НÉРВАХ КОМУ́С – словами, діями 

дратувати когось: Вин м’інˊі́ ігра́ў на не́рвах / пото́му зач’е́ў ходи́ти з 

дру́гоў / і шо бу́ду каза́ти? / на поч’ітка́х гри́зласе / а тепе́рки ви́жу / шо 

ви́ĭшло на до́бре. 

ІГРÁТИ НА НÉРВАХ, ІК (ЇК) НА (СТАРЍЙ) ДРЍМБІ – дуже 

дратувати, сердити когось: Уна́ м’ін′і́ ǐгра́йі на не́рвах / ік на дри́мб’і / але́ 
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ўна диǐгра́йіц:е до то́го / шо ǐйі с′в’іт ста́не ними́лиǐ / ту́тки йа ўже се 

постера́йу / бигме́ / бу́ду ни Ǐван / ік цисе́ ни зро́бйу. 

ІГРÁТИ (ЙГРÁТИ) НА РУ́КУ КОМУ́С – робити комусь вигоду; 

діяти приховано, сприяючи комусь у досягненні його мети; про ситуацію 

чи обставини, що є комусь вигідними: Ви́дите сам’і́ / нима́ тако́го зло́го / 

шоби́ ни ви́ǐшло на до́бре / та́к’ік скла́лосе за́рас / ігра́йі нам на ру́ку / 

би́рше н′іч’о́ ни каў; А йек іна́кше? / ўни му́с′ут ǐгра́ти на ру́ку сва́тови / і 

йа́ бих так зроби́ла / бо ч’о помога́ти ч’ужо́му / ік йе с′в’іǐ? 

ІГРÁТИСЕ (ЙГРÁТИСЕ) З ВОГНÉМ – рискувати багато чим, 

наражатися на небезпеку: Жи́нко Бо́ж’а / ігра́йіс:е з вогне́м / тоб’і ́н′іхто́ 

ни ме так терп’і́ти / йік йа / абе́с ни зна́ти шо роби́ла / н′іхто́. 

ІГРÁТИСЕ (ЙГРÁТИСЕ), ЇК (ІК) КИТ З МЍШЕВ – вести себе 

зверхньо стосовно когось, не виказуючи істинних намірів; домінувати у 

визначенні й реалізації певних стратегій і тактик: Ігра́йіц:е з неў / йік кит 

з ми́шеў / поведе́ стебел′це́м / а ўна б’іжи́т дне́му / куда́ вин / туда́ ўна / 

отаке́ то ўсе ц:е йе / І куда́ ўно заведе́? 

ІҐ (ЇҐ) БИ В ГÓЛУ ШОШ УТТЄ́ЛО – хтось відчув раптовий біль, 

втратив здатність логічно мислити: Наколи́ йа лиш цисе́ ўч’у́ла / то мене́ іґ 

би ў го́лу шош ут′:е́ло / іґ би хтос фиǐст ге́пнуў у т′і́мн′і / але фиǐст / з 

усе́йі си́ли / ўже смих ни памн′іта́йу / йек диǐшла́ бу́ла тха́т′і; Васи́л′ 

ка́же / шо ў не́го така́ б’іда́ з голово́ў / витколи́ тота́ ава́р′ійа се ста́ла / 

вин йі́хаў тоў маши́ноў / і ў не́го вит:огди́ бува́йут так’і́ м’іну́ти / шо вин 

ни памн′іта́йі / де́ вин і шо́ з ним / так / іґ би йіго́ ў го́лу шош ут′:е́ло ǐ 

с′в’іч’ки́ позас′в’і́т′увалисе ў оч’е́х / тогди́ вин н′іч’о́ ни ви́ди ǐ ни зна́йі. 

ІҐБЍ (ЇҐБЍ) ЗНАТЄ́ – якби знати: Йіґби́ то знат′е́ / шо ни бу́де 

дош’:у́ / то пишо́ў бих за́ўтра коси́ти / ану́ко се запита́ǐ у д′і́да / шо́ вин 

на ц:е ска́же?; Іґби́ знат′е́ / шо М’і́с′о о́зме йе́блука ǐ даст ни ду́же та́но / 

то йа Ко́ц′ови бих ни ўб’іц′е́ла / вин сего́н:е ра́но приб’іга́ў се запита́ти / 

ци ни продайу́; Йіґби́ знат′е́ / шо бу́де гас / то п’іч’ би ни кла́ла / Йек ни 

кла́сти? / йа ўже ч’у́ла ни вид одни́х / шо л′у́де бу́ли пе́ч’і порозбива́ли / бо 

се над′іва́ли на гас / а пото́му ли́кт′і куса́ли / бо ц′іна́ на гас йіх зач’е́ла 

куса́ти / а йік йе пйец / п’іч’ / ти соб’і́ накла́ў ва́терку і ма́йіш тепло́ / 

су́ч’а / ǐко́гос форосту́ поўно́ / і ти тогди́ пан / а ни дриж’іки́ ло́виш. 

ІҐБЍ…, ТО (ТТО) БИ З МÉНЕ (С КÓГОС) СМІЄ́ЛИСЕ – 

здійснення чогось спричинило б у когось негативну реакцію, сміх, 

насміхання, осуд: Іґ би йа така́ простоволо́са пишла́ ву́лицеў / то́ би з 
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ме́не с′м’ійе́лисе; Іґ би хтос уч’у́ў / шо ўна так та́но прода́ла пиў 

присади́би / т:о би з не́йі с′м’ійе́лисе / каза́ли би / шо жи́нка гет ни ма́йі 

ро́зуму; Та з нас би страшно́ с′м’ійе́лисе / па́л′ц′ами би пока́зували / іґ би 

витказа́лисе вит це́го; Іґ би Ǐван витказа́ўсе тогди́ вит тако́го фа́ǐного 

пл′ацу́ на ха́ту / то з не́го би горопц′і́ с′м’йе́лисе / а ни т:о / шо л′у́де; Іґ би 

ўч’у́ли / шо стари́ǐ д′іт наду́маў жени́тисе / т:о з не́го би с′м’ійе́лисе / 

ойойо́ǐ / шо би т:о бу́ло / Н′іч’о́ би се ни ста́ло / пос′м’ійе́либисе таǐ 

переста́ли. 

ІҐ (ЇҐ) БИ ТО ЗНАТЄ ́ НАПЕРÉТ – передбачення розвитку подій 

звільнило б від багатьох проблем: Іґ би то знат′е́ напере́т / йе́к ус′о́ 

обе́рнец:е / то цисе́ мош би бу́ло об’іǐти́ / а то н′іч’о́ ни в’іш’:ува́ло 

тако́го; Іґ би то знат′е́ напере́т / шо́ дру́гому при́ǐде ў го́лу / а ти це́го ни 

зна́йіш / бо ти слу́хайіш / шо́ вин ка́же / ǐ ни ви́диш то́го / шо ў не́го ў 

голов’і́; Іґ би то бу́ло знат′е́ напере́т / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́йі / то / мо́же 

/ мих би ǐкос запоб’і́ч’і це́му? / І:ǐ / і шо́ би ви тако́го вели́кого зроби́ли? / 

ўс′і кла́ли гро́ш’і на кни́шку / таǐ ви покла́ли / а шо л′і́пшого тогди́ могли́ 

бесте́ бу́ли приду́мати? / н′іхто́ ни каза́ў / шо то ўс′о згори́т / і:ǐ / лиш’і́м 

пусте́ / у л′уди́ǐ ни таке́ пропа́ло. 

І (ОДНÓГО) ҐРÉЙЦЕРА (ҐРÉЙЦЕРЯ; П’ЄТЬ КОПÍЙОК) БИХ 

НИ ДАВ ЗА ТТО (ТОТÓ, ОТОТÓ); (І (ОДНÓГО) ҐРÉЙЦЕРА 

(ҐРÉЙЦЕРЯ; П’ЄТЬ КОПÍЙОК) ЦЦЕ (ЦИСÉ, ОЦИСÉ) НИ ВАРТУ́Ї) 

– зовсім нічого: Йа би за ц′:і йе́годи і пйет′ коп’і́йок ни даў / уни́ ни 

варту́йут то́го / То ǐд′іт / ву́ǐку / ви́ц:и таǐ шука́ǐте тих / шо варту́йут; 

Таки́ǐ капел′у́х / шо і ґре́ǐцер′а ни варту́йі / ви́тки ви йіго́ ўз′е́ли? / мо́же / ў 

су́голоўку наǐшли́?/ бо йа оно́гди та́меч’ки ви́д′іў / в’іде́ǐ / на́в’іт′ / кра́ш:иǐ 

/ Говор′і́т / говор′і́т / поговор′і́т ш’:е / роскаж’і́т / шо́ та́мки ви ш’:е 

до́брого ўздр′і́ли / бо ми ти́ми доро́гами ни хо́димо; І:ǐ / та йа бих і 

ґре́ǐцера за ц:е ни даў / куда́ ў таки́х ре́йітках ходи́ти? / на́в’іт′ дго́р′і / і 

то бих ни ўбра́ў / таке́ за́рас н′іхто́ ни но́си / та ш’і ǐ дранти́ве / ви́тко / 

шо м’іл′ фа́ǐно у них ви́зимувала; Хо́ч’і пйет′ гри́ўн′іў / а йа і пйет′ 

коп’і́йок ни да́ла бих за ц:у капу́сту / ану́ко диви́се / іка́; То / Вас′у́тко / 

так’і́ шкарбуни́ / шо ǐ одно́го ґре́ǐцер′а ни варту́йут / до́бре / шо йіс ни 

купи́ла / д′іт би ў тако́му ни ходи́ў / йіму́ би се зда́ло шош мн′іко́н′кого / 

шоби́ ни тисло́ / аби́ нога́м лего́н′ко бу́ло / а то йік ги́р′і / А́ле ви́дите / йіх 

хапну́ли / Ни бану́ǐ / наǐ хапа́йут / уз′е́ли / бо се ни розум’і́йут / шо́ йе 

до́бре. 
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І ДВОХ СЛИВ НИ ГÓДЕН СКАЗÁТИ (НИ СКÁЖЕ, НИ З’ЄЖ́Е) – 

про нездатність когось чітко висловити думку: Наǐ Леси́ха ǐде / ўна ўм’і́йі 

сказа́ти / а вин і двох слиў ни го́ден доку́пи зйіза́ти / хто́ ме та́меч’ки йіго́ 

вислухо́вувати? / а ǐйі мут слу́хати. 

ІДÉ (ПИШЛÁ) БÉСІДА – відбувається розмова, здійснюється 

спонтанне мовлення: Ік воро́на ка́ркайі / то ўна шо / ду́майі / йек 

ка́ркати? / ўна ка́ркнула / і ўс′о / так і бе́с′іда / ти гово́риш / а бе́с′іда 

сама́ соб’і́ ǐде / сама́ ўйе́жец:е / ти ни ду́майіш / а слова́ сам’і́ вихо́д′ут; 

Голова́ би пу́кла / іґ би за ко́жде сло́во зач’е́ў ду́мати / розга́дувати / шо́ 

сказа́ти / це́го нима́ / слова́ сам’і́ зна́йут / котре́ за котри́м ма́йі іти́ ǐ де 

се заостанови́ти / а йік призабу́ли шош / то йім на по́мич’ прихо́ди и́нче 

сло́во / ǐ бе́с′іда да́л′і соб’і́ ǐде / да́л′і се прова́ди. 

ІДЕ (ПИШЛÓ) В СТУ́ДІНЬ (Д ÓСЕНИ) – холоднішає 

(похолодало): Та куда́? / то ўже / Насту́ / іде́ ў сту́д′ін′ / уже́ ни до 

бл′узо́к / то пора́ би куфа́ǐку ǐ рукави́ц′і р′іхтува́ти / ра́но ўстайу́ / а роса́ 

така́ / шо мус бу́ло кал′о́ш’і ўбера́ти / терно́митер′ у М’і́с′а пока́зуваў / 

шо шис′т′ тепла́ / ве́ресен′ лиш се зач’е́ў / а ўже ад′і́ йек уз′е́ўсе тепло́м 

к’ірува́ти / аў Микули́ч’ін′і каўт / шо зима́ бу́ла ўпа́ла / з нед′і́л′і на 

понед′і́ўнок го́ри поб’іл′і́ли / ш’і зара́но / але́ нас н′іхто́ се ни пита́йі; Іде́ 

до́сени / Мар′і́ / ўже йік Іл′:і́ мину́ло / то на тепло́ нима́ шо ду́же се 

над′іва́ти / ад′і́ ǐк’і мраки́ се насува́йут / кру́т′уц:е. 

ІДÉ ГЛÁТКО ШОШ КОМУ́С – комусь щастить, усе відбувається 

безперешкодно, як і було заплановано: Так ус′о́ пишло́ до́бре / так гла́тко 

/ йік н′іко́ли / так / іґ би шош вел:о́ / ўз′е́ло за ру́ку ǐ вел:о́. 

ІДÉ (ІШЛÓ, ІШЛÓСЕ) ДО ЦÉГО (ТÓГО) – наближається, настає 

щось таке, що є наслідком розвитку подій: Усе́ до це́го ǐшло́ / бо ни мо́же 

сʹімнʹа́ ти́лʹко ро́киў жи́ти ота́к / вин тут / а ўна́ роки́ роке́нʹ:і ў сʹв’іта́х; 

То / Марˊі́ / до то́го ĭшло́се / ти ни ш’інува́ла ч’олов’і́ка / і нима́ шо на 

ко́гос нарˊіка́ти / ви́н:а йіс сама́ / би́рше н′іхто́. 

ІДÉ (НИ ЙДЕ) ЗАРІДÓМ ШОШ КОМУ́С – хтось виконує (не 

виконує) щось у певній (належній) послідовності: То́ма пе́рет′ ха́ти 

зач’е́ў буў шош з ву́ликами роби́ти / таǐ ву́ǐн′і ўже ни ǐшло́ зар′ідо́м 

надви́рне ку́тан′і / тото́ шо ўна соб’і́ гада́ла; Н′іхто́ ни заваж’е́ў / ми 

соб’і́ бо́рзо питпр′е́тали ǐ зач’е́ли кройі́ти / то так нам ішло́ ўс′о зар′ідо́м 

/ шо до популу́н′:у д′в’і су́кни бу́ли гото́в’і ǐ ви́фрасуван′і. 
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ІДÉ (ПИШЛÓ) НА ЍНЧЕ – несподівано змінилися обставини: З 

о́сени йа шош пороби́ла / роски́нула су́да ту́да / подиви́ласе / шо ш’і се 

зда́ло би дашо́к на кирни́ци пола́годити / але́ уздр′і́ла / шо ǐде на и́нче / 

того́ зроби́ти до цо́ту ни ўда́лосе / здоро́ўйі / Йу́ц′ку / ни туда́ пишло́ / таǐ 

з гри́шми ни геǐ ста́ло / шо́ бу́ду каза́ти?; Се над′іва́ли на одно́ / а то 

пишло́ на и́нче / і л′у́де да́л′і б’іду́йут; Л′удина́ плану́йі / а Бо́жен′ка к’іру́йі 

/ ти се над′і́йіш на он:о́ / а то ǐде на и́нче / таǐ шо зро́биш. 

ІДÉ (ПИШЛÓ) НА (ДÓБРЕ) ТЕПЛÓ – потепліло; буде дуже тепло: 

За́ўтра Благов’і́ш’:ін′і / ўже ǐде на до́бре тепло́ / поза́ўтр′у л′у́де зач’ну́т 

сади́ти / бо нима́ ч’о ч’іка́ти. 

ІДÉ (ІШЛÓ, ПЍДЕ) (ШОШ) НІЄ́КОЇ КОМУ́С – комусь не щастить; 

хтось зазнав (зазнає) невдачі при реалізації своїх планів: З гор′і́хами до́бре 

/ а з йе́блуками ǐде н′ійе́койі / то зави́зно / і у ўс′іх пога́но продайе́ц:е; 

Ниш’ісли́виǐ ваш Іванко́ / зма́лку йіму́ ǐшло́ н′ійе́койі / ма́ма ўме́л:а / таǐ 

добра́ бу́ло ма́ло; Ік жит′е́ ма́йі ǐти н′ійе́койі / то л′і́пше ни вид:ава́тисе / 

Ти гет зле гово́риш / напере́т ка́жеш / йе́к уно́ ме ǐти / а ви́тки хтос 

го́ден зна́ти? / ў одно́го так / аў дру́гого / и́нак / вид л′удини́ зале́жи / йек 

уна́ уйіўйе́йі свойе́ жит′:е́ /  і шо ўна ро́би / шо́би ўно бу́ло фа́ǐне. 

ІДЍ (ІДÍТ) ЗДОРÓВИЙ (ЗДОРÓВІ) – ужив. під час прощання як 

побажання здоров’я: Даǐбо́же / ву́ǐно / Ідʹіт́ здоро́в’і / уваж’е́ǐте / бо 

та́мки схо́ди / ану́ / йа лʹа́мпу о́зму / пос′в’і́т′у вам. 

ІДЍ (ЛИШЍ), ІДÍТ (ЛИШÍТ) ГЕТ – викор. у контекстах, коли 

мовець висловлює недовіру почутому, сумнівається у правдивості 

сказаного кимось: Ід′іт́ гет / де́ ц:е мо́же бу́ти? / то бр′і́хн′і; Лиши́ тото́ 

/ іди́ гет / бо ўс′о ни так / йе́к ти роска́зуйіш / йа бу́ла с′в’іт́ком; Ід′і́т гет 

/ де́ йа це́му в’ір́′у? / Бигме́ / ку́мо / ўс′і ку́ри поздиха́ли / а вид де́котрих 

лиш ку́па п’і́р′а / то лише́н′ уна́ шош зроби́ла / бо деле́киǐ ни пи́де / йіму́ 

мойі́ ку́ри ни шко́д′ут / А мо́же / ǐкас з′в’ірина́? / ік ви забу́ли йіх запе́рти / 

то шо хот′і́ти? / сам’і ́ка́жете / шо за́суўку ни засу́нули / то шош ди́ке. 

І ДО КОЛЬÓРУ, І ДО ВИБÓРУ – про різноманіття чогось: Свидри́ў 

іки́х хоч’ / і до кол′о́ру / і до вибо́ру / о́ч’і мойі́ тако́го ш’і ни ви́д′іли; То 

тепе́рки ус′о́ йе / і до кол′о́ру / і до вибо́ру / лиш ни забу́т′ пул′а́рец / і ўс′о 

меш ма́ти / То шо / на́в’іт′ с поро́жним даду́т? 

І ЗАДУ́РНО БИХ (ТТО, ТОТÓ, ЦИСÉ, ОЦИСÉ ТА ІН.) НИ ВЗЄВ 

– про щось зайве; про те, що мовець оцінює як негативне: Йа ǐ заду́рно 

бих цисе́ ни ўз′еў / нашо́ м’ін′і́? / ў ме́не с′ін́а / по́ўна по́др′а; Де́хто на 
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базари́ продайе́ таке́ / шо йа ǐ заду́рно бих тото́ ни ўз′е́ла / на́в’іт′ іґ би 

мене́ проси́ли / озми́ / йа бих се витказа́ла / то дра́нт′і із дра́нт′а / а ўни 

продайу́т / хто́ тото́ ме купува́ти?; Роска́ў тоб’і́ таке́ / гента́м з одно́ў 

жи́нкоў ми йіх́али ў Руму́н′ійу / таǐ уна́ ма́ла с собо́ў таку́ н′ійе́ку ш’е́пку / 

іґ би ў су́голоўку / ў йіру́з′і дес наǐшо́ў / обл′і́злу / іґ би неў пси ігра́лисе / таǐ 

шо / ўже хо́ч’імо верта́тисе / і ўна ў тоǐ ден′ ви́м’ін′іла ў цига́ниў тоту́ 

ш’е́пку на два до́ўг’і цуки́рки / то ми пиў доро́ги с це́го с′м’ійе́лисе / бо то 

така́ ш’е́пка / шо ǐ заду́рно бес ни ўз′еў / а ви́диш / і на н′у купе́ц наǐшо́ўсе. 

І ЗА СТУДÉНУ ВÓДУ НИ БЕРÉЦЦЕ (НИ ÓЗМЕЦЦЕ, НИ 

ВÓЗМЕЦЦЕ) – знев., про лінивого чи такого, що надто “дбаї за себе”, 

боїться “перетрудитисе”: При́ǐде / попойі́ст / о́зме ґазе́ту ци ўкл′у́ч’і 

телев’і́зор і би́рше н′іч’о́ йіго́ ни опхо́ди / і за студе́ну во́ду ни о́змец:е / бо 

вин нароби́ўсе / а йа? / йа н′і? / йа се виле́жувала? 

ІЗЗАГОДÍ – те саме, що ЗЗАГОДÍ: Із:агодˊі́ приĭшли́ / ш’і о́смойі ни 

бу́ло / дес ко́ло се́мойі / каўт / шо до́бре пишло́ / того́ бо́рзо се верну́ли. 

ІЗНАДВÓРУ (ЗНАДВÓРУ) – присл., знадвір’я: Ізнадво́ру ви́кна би се 

зда́ло помалˊува́ти / тоги́т ми нˊіч’о́ з ни́ми ни роби́ли. 

І ЇК (ІК) НА КОРЧЬ ШОШ НАП’Ї́ЛЍТИ (НАП’Є́ЛИТИ), ТО 

ВИН БУ́ДЕ ФÁЙНИЙ (І КОРЧЬ ПРИБЕРЍ, ТО ВИН БУ́ДЕ 

ФÁЙНИЙ) – вислів викор. у ситуації, коли хочуть підкреслити вагомість 

одягу у презентабельності людини чи як (ірон.) застереження: “Не думай, 

що ти дуже гарна, оцінюй себе реально”: Абе́с ни ду́мала / шо йіс ни 

зна́ти ǐка фа́ǐна / бо і на корч’ ік шош напйе́лити / то вин тако́ш ме 

нисоги́рше вигл′іда́ти / бу́де фа́ǐниǐ / цес сви́дрик шош тро́хи тоб’і ́дода́йе 

/ а и́нче / то таке́ соб’і́. 

ІЙ (Í-ІЙ, ИЙ; Ѝ-ИЙ) – виг., ей, ой; у відповідних конткстах вираж. 

негоду, роздратування, обурення, небажання розмовляти та ін.: І́:ǐ / ви 

таке́ нʹійе́ке гово́рите / шо нима́ шо слу́хати; І:́ǐ / би Бох борони́ў вит 

тако́го житʹа́ / шо́ с тих роско́ш’іў / йік нима́ споко́йу; І:ĭ / ўстида́ли 

бесте́ таке́ говори́ти; Іǐ / ід′і́т гет; И:ǐ / л′і́пше бе́сте ц′і́хо сид′і́ли; Иǐ / 

лиш’і́т мене́. 

ІК (ЇК) – коли; якщо; як: Йа ни ква́пйу / наǐ бу́де тогди́ / ік змо́жете / 

ік уже́ завесну́йіте / то ни гори́т; Стойі́т / ік бара́н / таǐ ди́виц:е на 

ме́не; Така́ говирна́ / ік соро́ка на гнойу́; Ік бе́сте змогли́ / Ми́трику / м’ін′і́ 

оц:е́ ко́ло ша́н′ц′іў скоси́ти / то йа ни зна́йу / йек би вам д′е́кувала; Ік бу́де 

тепло́ / то озм’і́т д′іти́ǐ / таǐ приǐд′і́т / побу́демо оту́тки на бе́рез′і; Ік 
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бу́де толока́ / Но́цʹко / то да́ǐте зна́ти; Пи́ду / ік мут кли́кати / ч’о би ни 

ǐшо́ў?; Така́ фа́ĭна / ік лˊа́лˊка / лиш нˊіўро́ку.  

ІКÁ БІДÁ? – що? що таке?: Іка́ б’іда́ се ста́ла / шо ти так дрижи́ш?; 

Іка́ б’іда́ с тобо́ў / шо ти так но́сис:е? / шо́ тебе ўкуси́ло?; Іка́ б’іда́ з 

ва́ми? / ч’о́ ви так’і ́ ски́с′л′і? / Ма́тко / ми стра́шно се нароби́ли / 

Йілач’е́ха наǐми́ла нас тоўч’і́ гор′іх́и / ўна пе́рет′ с′в’е́тами ме продава́ти 

/ а то так’і́ к’іс′т′ко́ват′і / шо ни зна́йу / ду́же т′е́шко то́ўч’уц:е / Ну то 

так йе / шо наǐма́йут на т:о / шо сам’і́ ни хо́ч’ут ци ни го́н′:і роби́ти / 

так уно йе / шо́ зро́биш? / куда́ д′і́нес:е? 

ІКÁ (ІКАС) ЇГÓ (ЇЇ) МУ́ХА ВКУСЍЛА – про сердиту людину, яка 

не стримує вияву своїх негативних емоцій стосовно осіб, що жодним 

чином не вплинули на погіршення її настрою: За́рас ни ǐд′іт / бо ни зна́йу 

/ ǐка йіго́ му́ха ўкуси́ла / видра́н′а серди́тиǐ / мих шош М’іха́ǐло йіму́ 

сказа́ти. 

ІКÁ КОМУ́ ДÓЛЯ – у кожного своя доля, кожному різне судилося: 

То ко́ждому свойе́ / і шо ма́йі се ста́ти / тото́ се ста́не / абе́с ни зна́ти 

шо роби́ў / де́коли мо́жеш соб’і́ розду́мувати / ч’о́ то так йе? / д′і́ўч’іна і 

фа́ǐна / і розу́мна / а жит′е́ ни ǐде / так / іґ би се хот′і́ло / а дру́га гет 

нифа́ǐна / а ўна ǐ ч’олов’і́ка ма́йі до́брого / і д′іточ’о́к ку́пу / а ч’олов’і́к ни 

го́ден се набу́ти з неў / так йіму́ до́бре / ну шо на ц:е сказа́ти? / лиш одно́ 

/ іка́ кому́ до́л′а / так уно́ ǐ бу́де / йа ўже роска́зувала тоб’і́ ба́ǐку про до́л′у 

/ а ц′:а поди́бна / а́ле тро́хи и́нч’а / йа йійі́ вид мо́йі ма́ми Насту́н′і 

Сеўч’уко́войі ч’у́ла / вит тво́йі ба́би р′іжн′е́нцкойі / іко́с у па́нцким 

майе́тку одна́ слу́жниц′а ка́же / Ну шо цес пан наǐшо́ў у циǐ так’іǐ́ 

нифа́ǐниǐ па́ни? / ви лиш на ме́не подив’і́ц:е / ǐка йа ч’іч́’іна / ч’у́ла цисе́ 

ста́рш’а жи́нка / ǐка тако́ш ту́тки служи́ла і ǐка розум’іл́асе на ворожб’і́ 

/ таǐ ка́же / Ану́ко / д′іў́ч’іно / ходи́ суда́ / шош тоб’і ́скаў / т:а приǐшла́ / 

а ўна ка́же / на по́ўниǐ м’і́с′іц′ звари́ два гор′ш’ки́ ка́ш’і / поклади́ дв’і 

ли́с′ц′і / таǐ виднеси́ пит стару́ вербу́ / та́мки / де село́ се зач’іна́йі / зроби́ 

цисе́ ш’і до ўпи́ўноч’і / а сама́ схова́ǐсе дес у корч’і́ / шоби́ тебе́ н′іхто́ ни 

ўздр′і́ў / а́ле поклади́ знак на с′в’іǐ горш’о́к і на цес дру́гиǐ / то бу́де на́шойі 

па́н′і / І шо бу́де? / шо йа та́меч’ки ўздр′у́? / Напере́т ни каў / бо ни зна́йу / 

сама́ ўздри́ш / ус′о́ меш ви́д′іти / тото́ / шо йіс хот′і́ла зна́ти / таǐ н′іч’о́ / 

на це́му бе́с′іда се с′к’ін′ч’е́ла / а йік наста́ў по́ўниǐ м’і́с′іц′ / д′і́ўч’іна 

видне́сла два нов’і ́зр′іхто́ван′і горш’ки́ пид вербу́ / сама́ схова́ласе ў корч’і́ 

ǐ ч’іка́йі / а дес упи́ўноч’і приǐшла́ вели́ка мра́ка / а с то́йі мра́ки ви́ǐшла 
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така́ фа́ǐна д′і́ўч’іна / шо ни росказа́ў би / пообзера́ласе / ци н′іко́го ни 

ви́тко / пидиǐшла́ до па́нцкого горш’ка́ / ўз′е́ла тр′і́ш’іч’ки ка́ш’і / 

поку́ш’іла / покла́ла ўбик ли́шку таǐ пишла́ наза́т у мра́ку / ч’іка́йі д′і́ўч’іна 

/ шо бу́де да́л′ше / а ту́тки з мра́ки таке́ пелеха́те вели́ке ви́л′ізло таǐ з 

ри́ком поскака́ло до д′і́ўч’іниного горш’ка́ / запха́ло туда́ ла́би / 

ви́ч’макало ўс′о / шо та́меч’ки бу́ло / переверну́ло горш’о́к / ве́л:о ли́шку 

таǐ пропа́ло ў мра́ц′і / йік уздр′і́ла цисе́ д′і́ўч’іна / то зо́страху ўме́л:а на 

м’іс́ци / уна́ ўздр′і́ла / іка́ ў не́йі до́л′а / а це́го л′іп́ше ни зна́ти. 

ІКÁ НАЙЛÍПШЯ ЇДÁ? – ТÉПЛА КУЛÉШЯ (КУЛÉШКА) Й 

КВАСНÉ МОЛОКÓ – жарт., ірон., згадана їжа є найкращою, оскільки 

вона повсякденна, проста, традиційна, доступна кожному: Ти зна́йіш / шо 

куле́шу вар′у́т ко́ждиǐ ден′ / р′і́тко ǐка дни́на опхо́диц:е без не́йі / а ўже до 

куле́ш’і / шо йе / мо́же бу́ти сма́шка / о́гир′ок / а́ле до́бре / ік йе гу́с′л′інка / 

нам таке́ смаку́йі йі́сти / ви́ц:и / вид оце́го пишло́ / шо те́пла куле́шка ǐ 

квасне́ молоко́ / то наǐл′і́пш’а йіда́ / на с′в’е́та шош и́нче прир′іхто́вуйут / 

а́ле мо́же бу́ти / шо ǐ тогди́ де́кому це́го се хо́ч’і / бо до не́го зви́ч’ниǐ / а ў 

де́кого нима́ за́ўт′іку / таǐ йі́сце т:о / шо ко́ждиǐ ден′ / отаке́ с цим уси́м / 

а́ле іґ би тебе́ хтос се пита́ў / ци ти зна́йіш / іка́ наǐл′і́пш’а йіда́ / то бес 

зна́ла / шо́ каза́ти / те́пла куле́ш’а ǐ квасне́ молоко́ / тогди́ ўс′і мут 

удово́лен′і ǐ мут зна́ти / шо ти т′удиўска́ / на́ш’а; Д′і́до роска́зуваў / 

витколи́ зач’е́ли жертува́ти / шо те́пла куле́ш’а ǐ квасне́ молоко́ / 

наǐл′і́пш’а йіда́ / гента́м жи́ли ў Т′у́дев’і од′н′і ́б’і́н′:і л′у́де / ти йіх ни меш 

зна́ти / таǐ на Вели́ґден′ ста́рш’і ǐдут се вибива́ти / а мали́ǐ / с це́йі / шо 

йа каў / ха́ти приǐшо́ў се диви́ти на виби́ван′і / ну таǐ йіго́ се пита́йут / 

Васи́ / а де твойі́ писанки́? / а вин йіх ни маў / бо ви́тки о́зме? / а́ле хло́пец 

сказа́ў / шо до́ма лиши́ў / а ўни зноў се допи́туйут / Васи́ / а ти сего́н:е 

па́ску йіў? / Йіў / ка́же / ч’о би н′і? / вин / сара́ку / се ўстида́ў сказа́ти / шо 

н′і / а тот′і́ жертиўники́ зноў йіго́ опс′і́ли / Васи́ / а скажи́ / іка́ наǐл′іп́ш’а 

велико́н:а йіда́ / а вин сказа́ў / шо те́пла куле́ш’а ǐ квасне́ молоко́ / з оце́го 

зач’е́ли так жертува́ти / И:ǐ / шо йа скаў? / с′м’ійімо́се сам’і́ с се́бе / бо ǐ 

на вели́к’і с′в’е́та ни у ўс′іх бу́ла л′іп́ш’а йіда́. 

ІКÁ ПЛÁТА, ТАКÁ Й РОБÓТА – про взаємозв’язок позитивної чи 

негативної оцінки роботи, виконаної кимось, і її оплати: Мамо́ / Йіла́к вам 

так зроби́ў / йек йісте́ йіму́ заплати́ли / ви хот′і́ли / шоби́ за таку́ пла́ту 

вин гор′іч’е́ўсе ко́ло ва́ших йіблони́ǐ? / а вин ни ме натса́д′уватисе / за шо? 
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/ сего́н:е так нима́ / сего́н:е іка́ пла́та / така́ ǐ робо́та / а дасте́ йіму́ 

би́рше / вин л′і́пше зро́би / мете́ ви́д′іти. 

ІКÁ РОБÓТА, ТАКÁ Й ПЛÁТА – винагорода за роботу залежить 

від якості й кількості зробленого: Ви бе́сте хот′і́ли н′іч’о́ ни роби́ти ǐ 

ма́ти фа́ǐн′і гро́ш’і / а то так нима́ / іка́ робо́та / така́ ǐ пла́та. 

ІКÁС КОПÍКА (СЯ́КА-ТÁКА КОПÍКА, ІКЍЙС РУБÉЛЬ) – певні 

кошти; хай і невеликий, але заробіток: Ǐку́с коп’і́ку мус зароби́ти; Даўно́ ў 

колго́сʹп’і ши́ли рукави́цʹі / йа до́ма цисе́ роби́ла / бо калʹі́ка / за т:о́ ма́ло 

плати́ли / а́ле сʹа́ка та́ка коп’іќа лиш’е́ласе / ǐки́ǐс рубе́лʹ мош було 

наста́рч’іти; Йо / іку́с коп’іќу приноси́ў / а́ле ма́ло. 

ІКÁ ТЕБÉ (ЇГÓ ТА ІН.) БОЛÁ НАЙШЛÁ? – що з тобою (з ним та 

ін.)?: Іка́ тебе́ бола́ наǐшла́ / шо йіс зра́н′а с′іл́а м’ін′і́ на го́лу ǐ д͡з′о́байіш?; 

Іка́ йіго́ бола́ наǐшла́ / шо б’і́гайі / ік ошеле́шениǐ; Моǐ / а то ǐка бола́ 

Мар′іќу наǐшла́ / шо ўна так фо́скайі / ік ву́ǐнина коро́ва? / іки́ǐ ґу́рскиǐ у 

н′у сего́н:е ўштри́к? / ге? / хто би мин′і́ цисе́ пойісни́ў? 

ІК (ЇК) БДЖÓЛИЙ У ВУ́ЛИЮ (ВУ́ЛИКУ) – дуже багато; 

багатолюдно: Йоǐ / та то така́ дримно́та / а ти́л′ко йіх бу́ло / іґ бд͡ж’о́лиǐ 

у ву́лику / то ўс′а кл′а́са приǐшла́ Іванка́ видизна́ти / і ш’і з дру́гойі па́ру 

д′іти́ǐ; На ста́ц′ійі л′уди́ǐ / іґ бд͡ж’о́лиǐ у ву́лийу / ти́л′ко бога́то / ік ни 

зна́йу / кого́ / од′н′і ́су́да / дру́г’і ту́да / моǐ / куда́ / вере́ / цис′і́ л′у́де йі́дут? 

/ шо́ йіх жене́ вит ха́ти? / йа до́ма си́жу / ад′і́ ц′іле́ жит′е́ ви́ц:и деле́ко ни 

ǐшла́ таǐ смих гада́ла / шо то ўс′і так / а то ад′і́ шо се ро́би / йоǐ / та́к’ік у 

ву́лийу; Моǐ / та ў циǐ ха́т′і мош бу́де кри́шку припоч’е́ти / ци ў ниǐ ура́с 

бу́де так / йік у ву́лику? 

ІК (ЇК) БЕЗДÓННА БÓЧЬКА (ІК У БЕЗДÓННУ БÓЧЬКУ; ІК У 

БЕЗДÓННИЙ БÓЦЦІ) – про того, хто не має “стриму” в своїх бажаннях 

(зникати безслідно): Вин ік бездо́н:а бо́ч’ка / йіст / йіст / кида́йі туда́ / а 

то ма́ло / та тим би двох косар′іў́ нагудува́ў; Помога́йіш / дайе́ш / а то ік 

у бездо́н:у бо́ч’ку / оти́ц′кого с′л′ід́у нима́ / та с таки́м помо́ган′ім ми 

ско́ро с торба́ми пи́демо; Гро́шики ви́шепталисе / пропа́ли / йік у 

бездо́н:иǐ бо́ц′:і / і ни зна́ти / коли́ і йек / бу́ли ǐ загу́ли. 

ІК (ЇК) БИ В ГОЛОВÍ ШОШ ВЍВИХНУЛОСЕ (ПУ́КЛО, СЕ 

СТРІСЛÓ) – згруб., знев., говорити ніенітниці: Мар′і́ / то шо́ тв’іǐ ґазда́ 

гово́ри? / йіму́ шо / ў голов’і́ шош се ви́вихнуло ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ? / за ǐку 

солони́ну вин горо́ди? 
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ІК (ЇК) БИ РАС ЧЄ́ХНУВ (ФÍВКНУВ, ХÓХНУВ ТА ІН.) – дуже 

швидко, миттєво: То так ус′о́ бо́рзо се ста́ло / іґ би рас ч’е́хнуў / то ки́л′ко 

тре́ба ч’ісу́ / шоби́ ч’е́хнути? / пиў м’іну́ти / ци на́в’іт′ ме́нче; Іду́ йа 

оногди́ / хо́ўско / а́ле ди́байу / а вид Васили́ни ви́штрик йіх пес / про́сто на 

ме́не / і то так лети́т / ік бу́р′а / ни зна́йу / йек ішло́ да́л′ше / а́ле йа 

спамн′іта́ласе / ік уже́ зйі́хала ўдоли́ну / гаш та́мки до ме́не диǐшло́ / ч’о 

йа си́жу на леду́ / отаке́ з мо́йім хо́ж’ін′ім / ч’у́йіте / так бо́рзо смих 

зйі́хала / іґ би рас ф’і́ўкнуў / іґ би рас с пу́шки стр′і́лиў. 

ІК (ЇК) БИ (ХТОС) РУКÓВ ВИДВЕРНУ́В (ВИДВЕРНУ́ЛО) – про 

покращення стану, самопочуття когось: Ви́пила тот порошо́к / шо йіс 

да́ла / і м’ін′і́ йіґ би руко́ў видверну́ло / н′іц ни ч’у́йу / шоби́ т′ігло́ ў 

попе́рец′і; Ўзна́ла пра́ўду / таǐ м’ін′і́ йіґ би хтос руко́ў видверну́ў т:у 

гризо́ту / на́в’іт′ ни ду́майу за пусте́ / а ра́н′че йа но́ч’ами ни могла́ се 

ўтихоми́рити / м’і́с′ц′а соб’і ́ни находи́ла / а тепе́рки спйу / ік уби́та. 

ІК (ЇК) БИ ТО (КОБЍБИТО) МОЧÍ (ЗМОЧÍ) – якби могти 

(змогти): О: / йік би то моч’і́ / а де́ ми го́н′:і се с′т′ігну́ти?; Зима́ л′у́тила / 

вода́ ў кирни́ци так ум’іл′і́ла / шо пу́тнеў по дну шкре́пч’іш / х’іба́ би з 

р′іки́ носи́ли / а́ле іґ би то моч’і́ с пут′н′а́ми ў горп пйе́литисе? / а ста́рш’а 

л′удина́ цисе́ ни го́н:а; О́с′ін′ уже́ до́бре дайе́ц:е ви́д′іти / ǐ коби́бито 

змоч’і́ до Покро́ви би́рше ме́нче прику́татисе / бо ба́ба ўрас нага́дувала / 

шо понадв’і́р′у ǐ на горо́д′і ўс′о мус зроби́ти до Покро́ви / бо ўна ўже 

с′н′і́гом де́коли ла́кома поґринд͡зи́ти. 

ІК (ЇК) БИ Я БУВ ВЍНЕН (ВЍДЕН) ШОШ КОМУ́С (ІҐ БИХ 

ЗАВИНЍВ ПÉРЕТ (ПÉРЕТЬ) КЍМОС) – викор., коли мовець 

наголошує: “Я нікому нічим не зобов’язаний і ні перед ким не буду 

запобігати”: Та йа йім помога́йу / хо́жу сид′іт́и з дити́ноў / а ўни так 

пу́раво ди́ўйуц:е / іґ би йа йім бу́ла шош ви́н:а; Та йа н′іко́му н′іч’о́ ни ви́ден 

/ а ўни так себе́ веду́т / іґ би йа ч’е́мос завини́ў пе́ред ни́ми; Вас′у́та 

гово́ри / а́ле склес′ / а Мар′іќа лиш Сла́ваǐсу / так / іґ би йа йім буў шош 

ви́ден / йа оди́н од′н′і́с′киǐ рас уз′е́ў д′і́ўку ў да́нец / а стара́ соб’і ́

ви́мудрувала / шо ўни ни про́тиў вес′іл′а́ / та роб’і́т соб’і́ / а́ле йа тут до 

ч’о́го? 

ІК (ЇК) БОМБА – великий; сильний; товстий: Ку́рка така́ / йік бо́мба 

/ ко́жда по шти́ри к’і́л′і / то йе шо пидоǐми́ти; Споч’е́тку загрим’і́ло / а 

пото́му ік ге́хнуло / то та́к’ік бо́мба / ду́мала смих / шо грим пе́рет′ ха́ти 

ў шош уде́риў / бо ўс′о на поли́ци задриж’і́ло; Жи́нка така́ / ік бо́мба / ік 
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с′і́ла м’ін′і ́ на табо́рик / то ч’ут′ ни ўломи́ла / А ч’о йіс дава́ла на 

табо́рик? / наǐ на ла́вицу с′іда́йі. 

ІК (ЇК) ВИД НÁПАСТИ (ДÁТИ, ЗРОБЍТИ, ПОЗЍЧІТИ, 

ПОМОЧÍ ТА ІН.) – будь-як, а не ретельно виконати щось: Да́ли / а́ле ік 

вид на́пасти / об’іц′е́ли / шо ўд′і́л′ут фасу́л′ / абе́с ни купува́ла / ў нас йе 

лопатко́ве нас′і́н′і / а диви́се / к’і́л′ко ту́тки / ни би́рше / ік пиў пага́рика / 

ту́тки / ік посади́ти / то на па́ру йімо́к / моǐ / а ч’о йісте́ об’іц′е́ли? 

ІК (ЇК) ВСТÉКЛИЙ (ОСТÉКЛИЙ) – згруб., перен., про того, хто не 

контролює свої дії; розлючений: М’іха́ǐло б’іх / ік осте́клиǐ / йа заговори́ла 

/ а́ле вин / в’ід′і́ / ни ч’уў і вигл′іда́ло / шо ни ви́д′іў мене́ / с па́лицеў б’іх / 

аг’і́моǐ / куда́ йіго́ поне́сло?; Абе́с зна́ла / ти ста́ла йіму́ на мози́л′ / 

ўгада́ла / ік’і вин ма́йі поверту́нки / того́ но́сиц:е / ік осте́клиǐ / йік ту́ч’а / 

на́в’іт′ при ми́н′і ни ўмн′е́к. 

ІК (ЇК) ВУ́ЙНА (ВУ́ЙКО) – про молоду людину, одягнену так, як 

старша, іноді без смаку: Мар′і́ / ти куда́ така́ ǐдеш? / аг’і́ / та йа / бигме́ / 

тебе́ ни пизна́ла / ў циǐ ку́ртц′і ǐ спин:и́ци така́ йіс / ік ву́ǐна / і то де́котр′і 

вуǐни́ ўм’і́йут ви́штрамуватисе ш’і кра́ш:е / йік д′іўки́; Моǐ / хло́пец / а ў 

таки́х ре́йітках / ік ву́ǐко Ми́тро  гента́м ходи́ў / ч’е́сто ву́ǐко 

малороже́нцкиǐ / Бабо́ / та це тепе́рки страшно́ мо́дно; Йа сама́ ви́жу / 

шо н′ійе́ко се зибра́ла / та́к’ік ву́ǐна / а́ле наǐ вибач’е́йут / ік хтос уздри́т / 

йа му́с′у бо́рзо б’і́ч’і / до́ки д′і́ти ни поўстава́ли / йа ма́хом. 

ІК (ЇК) ГАРМÓШКА (БУ́ТИ ГАРМÓШКОВ) – розтягнутий, який 

втратив попередню форму: Сви́дер се зни́ш’:іў / стаў / ік гармо́шка / куда́ 

таке́ ўбера́ти?; Ік шош з убе́р′і се рост′ігло́ / то каўт / шо ўно таке́ / ік 

гармо́шка / а мо́жут сказа́ти / ік феле́ґа / це ік шош ни по то́б’і ста́ло; 

Гаǐ диви́се / ік йа сху́дну на пйет′ к’іл′ / то по ми́н′і бу́де ви́тко? / н′і / а йік 

на би́рше / то бу́ду / йік гармо́шка; Цис′а́ жи́нка ни бу́ла гармо́шкоў / бо 

йік би ду́же сху́дла / то шки́ра би звиса́ла / а це́го нима́. 

ІК (ЇК) ҐУ́МА – про їжу, яка втрачає їстівні властивості: Де́ ц:е хл′іп? 

/ вин таки́ǐ / йік ґу́ма / це ни т:о / шо ма́ма гента́м пекла́ / гет ни т:о; 

За́рас ни йім бу́лку / с′в’і́жиǐ хл′іп / вин таки́ǐ / йіґ ґу́ма / отаки́ǐ / шо ни 

пит:ри́муйі здоро́ўйі / а шко́ди йіму́ / ви́диш / а де́хто л′у́би таке́; Сир ни 

ду́же ўда́ўсе / таки́ǐ / ік ґу́ма / коло́ не́го тре́ба нат′іга́тисе / шоби́ 

ґлиґну́ти; Купи́ў йіс пом’ідо́ри / але́ шо / ўни так’і́ / йіґ ґу́ма / ǐ ни па́хнут 

пом’ідо́рами / на смак ч’е́сто трава́ / і шо с цим роби́ти? 
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ІК (ЇК) ДАВ БОХ ДÍТИ, (ТО) ДАСТ І НА ДÍТИ – вислів виражає 

надію, сподівання на розв’язання життєвих проблем: Йіле́нко / лиш ни 

жури́се ǐ напере́т ни гризи́се / даў Бох д′і́ти / даст і на д′і́ти / так бу́ло / 

йе і бу́де / абе́с запамн′іта́ла / ви́кутайіш і ц:е / Бох до́бриǐ. 

ІК (ЇК) ДАМ (ВМАСТЮ́, ВРÍЖУ), ТО СВОЇ́ КЛОНЦАКЍ 

(КЛОНЦÁЧІ, ГНИЛІКЍ) НИ ПОЗБЕРÁЙІШ (ТО ТРИ РÁЗИ 

ПЕРЕКЍЦНÉССЕ) – згруб., погроза вдарити, набити кого-небудь: 

Попро́буǐ ш’і хот′ сло́во сказа́ти / йа терп’і́ти ни бу́ду / йік дам / то свойі ́

клонцач’і́ ни позбера́йіш / йа тебе́ виду́ч’у пр′іж’іч’кува́тисе; Ти / 

ш’а́тане / ти ч’о мало́го переб’іга́йіш? / ч’о ў не́го гро́ш’і видбера́йіш? / 

йа се ни поди́ўйу / ч’іǐ ти / йа йік тоб’і́ дам / то три ра́зи перекицне́с:е / 

забу́деш / куда́ тха́т′і ǐти. 

ІК (ЇК) ДУТКЍ – товсті, спухлі (про ноги): Моǐ / роб’іт́ шош / ад′і ́

ǐк’і ў ба́би но́ги / спу́хл′і / ік дутки́ / мас′т′у́ оце́ў ма́стеў / шо М’і́ц′а да́ла / 

а то н′іч’о́ ни помога́йі; Ік ходи́ла смих з мали́м / то но́ги так спуха́ли / шо 

ставали / йік дутки́; Но́ги ў Мар′іч́’ки ўже так’і́ / йік дутки́ / а ўна бере́ 

путен′ки́ таǐ іде́ полива́ти / ка́же / ік ни поли́йу / то н′іц н′іч’о́ з горо́ду ни 

бу́де / а то веде́рц′а т′ішк’і́ / ǐ таки́ми нога́ми тре: перебера́ти / то йа ни 

ви́держ’іла ǐ сама́ ўс′о ǐйі зроби́ла / ў само́йі ни поли́то / а ǐйі му́с′іла 

помоч’і́ / бо ни го́н:а бу́ла на н′у се диви́ти / таǐ ш’і т:о / шо ў не́йі з 

оч’е́ма зле / ди́хати де́коли ни дайе́ / и:ǐ / би Бох борони́ў вит тако́го. 

ІКÉ Ї́ХАЛО, ТАКÉ ЗДЍБАЛО – те саме, що ДВÁ ЧЬÓБОТИ – 

ПÁРА: Шо вин / а шо́ ўна / іке́ йі́хало / таке́ зди́бало / Н′і / мин′і́ вигл′іда́йі 

/ шо вин мн′е́кшу нату́ру ма́йі / та́мки би́рше ўна заво́ди. 

ІКÉ КОРÍНІ, ТАКÉ Й НАСÍНІ – про дітей, схожих на батьків у 

всьому, хорошому й поганому: Іке́ корʹі́нʹі / таке́ ǐ насʹі́нʹі / йіго́ та́то 

тако́ш буў злодʹіǐкува́тиǐ / то шо хот′і́ти вит не́го? 

ІК (ЇК) ЗÁЇЦ ВИД ЛЍСА (ВИД ВÓВКА) – дуже швидко бігти, 

втікати: Йа зроби́ў буў шко́ду / проби́ў цви́ч’ком д′е́деви капел′у́х / то ік 

вин куда́с хот′і́ў іти́ і ўз′еў у ру́ки тот капел′у́х / то йа так шво́ркнуў йіму́ 

спе́ред′ оч’е́ǐ / ік за́йіц вид ли́са / до полу́н′:а сид′і́ў у корч’а́х; У баǐка́х 

во́ўч’ік таки́ǐ ч’е́мниǐ / н′іко́го ǐ ла́боў ни кине́ / а ба́ба м’ін′і́ ка́же / шо йа 

таки́ǐ зас′м’і́лиǐ / іґ за́йіц / і так т′іка́йу вид л′о́хи / ік за́йіц вид во́ўка / а йа 

сказа́ў / шо во́ўка н′іц се ни бо́йу і н′іко́ли се ни збо́йу / а л′о́ха така́ / шо на 

пиў ку́ч’і / і ш’і до то́го ро́хкайі / а гук ма́йі таки́ǐ / ік коно́ўку / то л′і́пше 

таку́ на́пас′т′ обмина́ти. 
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ІК (ЇК) ЗАЧЬНÉШ ЗАДУ́МУВАТИСЕ (РОЗДУ́МУВАТИСЕ, 

РОЗГÁДУВАТИ), ТО ДНА НИ ВЍТКО – думки про щось, розв’язання 

якогось питання можуть тягнутися безкінечно: Оц:е́ / шо смих росказа́ў / 

сверли́т мин′і́ ў голов’і ́ / ік све́рлик / де́коли шош загу́тайусе таǐ от′і́к 

забу́ў / а пото́му зноў се зач’іна́йі / Та бо то / Васи́ / ни лиш з ва́ми таке́ / 

то ік шош зач’не́ш розга́дувати / то дна ни ви́тко / дру́га га́тка 

перебива́йі / а ц′:а зноў л′і́зе / і ч’олов’і́к зач’іна́йі моцува́тисе з неў / зноў 

розду́мувати / а йе́к би тото́ ви́ǐшло / іґ би ота́к буў зроби́ў ци ота́к? / ви́дите 

/ то так ч’олов’і́кови йе. 

ІКЍЙ В ÓЧІ, ТАКЍЙ ПОЗАÓЧІ – завжди справедливий і 

об’єктивний: Твойу́ ба́бу / Мару́с′ко / ўс′і фали́ли / каза́ли / шо ду́же 

роби́тна і сли́ўна жи́нка / ўна н′іко́ли ни ма́ла н′ійе́ких бр′іхо́н′ / н′іко́му 

н′ійе́койі кри́вди ни зроби́ла / ўна н′іко́го ни опсу́д′увала / а йік шош ма́ла 

на души́ / ви́д′іла іке́с зло ци нипра́ўду / то каза́ла кри́ўдникови ў лице́ / і 

вин ц′і́хо сид′і́ў / бо знаў / шо іка́ уна́ ў о́ч’і / така́ ǐ позао́ч’і / ни́ ў о́ч’і одно́ 

/ а позао́ч’і / дру́ге / і йіґ би бу́ло ǐкес пра́во / то ǐ за не́го посто́йі / ікшо́ 

вин ни ви́ден. 

ІКЍЙ ҐУ́РСКИЙ? – лайл., хто (що)?: Іки́ǐ ґу́рскиǐ пороскида́ў 

трач’е́н′і? / кому́ ўно заваж’е́ло?; Іки́ǐ ґу́рскиǐ вас суда́ прин′і́с? / ма́ло 

ма́йу кло́потиў / то ш’і вас бракува́ло?; Іки́ǐ ґу́рскиǐ з ва́ми? 

ІКЍЙ ДО ЇДЍ, ТАКЍЙ ДО РОБÓТИ – добре харчування надає 

людині сили, здоров’я, а отже, можливість виконувати різну роботу, 

зокрема й ту, яка вимагає витривалості, великих фізичних зусиль: Йіш / 

Іва́нку / наǐ поди́ўйусе / ǐкиǐ йіс до робо́ти / на к’і́л′ко ден′о́к тебе́ ўз′е́ти / 

бо ти зна́йіш / йек ка́жут / іки́ǐ до йіди́ / таки́ǐ до робо́ти. 

ІКЍЙ ЗАФÁЙНИЙ, ТАКЍЙ ЗАДУРНЍЙ – ірон., про 

невідповідність іноді зовнішнього вигляду людини і її розумових 

здібностей: Йе шо фа́ǐниǐ і до то́го розу́мниǐ / а́ле йе ǐ дру́ге / хтос таки́ǐ / 

йік намал′о́ваниǐ / а ў голов’і́ пу́сто / це йа би́рше про жино́к каў / Пок’і́ǐна 

не́н′а за таку́ каза́ла / ǐка зафа́ǐна / така́ задурна́ / а́ле кому́с і таке́ се 

ўдайе́ / ни ўс′і хо́ч’ут рузу́мнойі / голоўне́ / би фа́ǐна / і ч’ем фаǐн′іш́’:а / 

тим л′і́пше / о / наǐ у голов’і́ в’ітри́ в’і́йут / то пусте́ / вартне́ тото́ / шо 

ни го́ден на н′у надиви́тисе / ану́ / Вас′у́ / скаж’і́т пра́ўду / хот′і́ли бе́сте 

таку́ нев’іс́тку? / ма́ли бе́сте на ко́го диви́тисе. 

ІКЍЙ (ТАКЍЙ) ФÁЙНИЙ, ШО НИ ГÓДЕН РОЗКАЗÁТИ (ШО 

НИ РОСКАЗÁВ БИ) – дуже гарний: Йоǐ / ік’і́ фа́ǐн′і дош’:і́ сего́н:е пишли́ 
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/ шо ни росказа́ў бих; Іка́ фа́ǐна ха́та / шо ни го́ден розказа́ти / о́ч’і мойі́ 

тако́го ни ви́д′іли; Іка́ фа́ǐна у Ǐва́на д′і́ўка / шо ни го́ден розказа́ти / йік 

намал′о́вана / лиш н′іўро́ку; Іка́ фа́ǐна з Йіле́ни ґазди́н′а / шо т:а де: / ни 

го́ден розказа́ти / на ўсиǐ Т′у́диў тако́йі нима́ / йік мойа́ дон′ка́ / а мо́же / ǐ 

на ўсиǐ Ко́сиў / Ву́ǐно / ви ш’і Вижни́цу забу́ли / та́меч’и тако́ш йе ґаздин′і́. 

ІКИ́Й ЧЬОРТ (ДÍТТЬО, ДÍТЬКО)? – згруб., вислів ужив. для 

вираження незадоволення кимось (чимось), чиїмись діями, вчинками: Іки́ǐ 

ч’орт йіго́ туда́ пон′і́с? / н′іхто́ ни кли́каў / а вин пишо́ў / таǐ тепе́р ад′і́ 

шо / То / ви́тко / так ма́ло бу́ти / Ǐва́н′ч’іку / так ма́ло бу́ти. 

ІК (ЇК) ІКÉС НИШЄС́ТІ НА МÉНЕ (НА МОЮ́ ГÓЛУ ТА ІН.) – 

про негативну оцінку свого стану чи кого-небудь: Це ік іке́с ниш’е́с′т′і на 

ме́не / ǐду і дру́гиǐ рас печ’у́се на то́му само́му / стайу́ на т′:і сам’і ́

гребл′і;́ То йік іке́с ниш’е́с′т′і на Паўл′і́ну / ч’олов’іќ уме́р / а диви́се / шо ǐ 

дон′ка́ т′е́шко засла́бла; Сего́року на мойу́ го́лу одно́ за о́дним вали́ц:е / 

пос′л′і́н:е / це т:о / шо свин′а́ ч’ут′ ни здо́хла / ік іке́с ниш’е́с′т′і / ǐкас 

на́пас′т′ / напра́ўду. 

ІК (ЇК) КАПУ́СТА – про того, хто одягнув занадто багато одежі: 

Ву́ǐна на́в’іт′ ул′і́т′і / ход′ би ǐка бу́ла го́р′іч’ / пидйе́зуваласе фу́сткоў / бо 

каза́ла / шо йік у сами́ǐ спин:и́ци / то ǐйі пид:ува́йі / того́ ўрас так 

вигл′іда́ла / йік капу́ста / а йа мало́ў н′ійе́к ни могла́ зрозум’і́ти / ч’о одн′і́ 

вуǐни́ хо́д′ут спла́сл′і / а дру́г’і так’і́ зрокоше́н′і / вит іко́йі фу́стки то 

зале́жи? / і ци йа йік ви́росту / потра́фйу на таку́ / шо ни зро́би з ме́не 

копи́цу. 

ІК (ЇК) КІМÁК – без належної, на думку мовця, форми; товстий: То 

ни су́кн′а / а к’іма́к / ви́фрасуǐ; Во́лоси ў не́йі фа́ǐн′і / ки́ска така́ / ік м’іǐ 

кула́к / а ти ви́диш / шо вин у ме́не ни йе мале́н′киǐ / йа з рука́ми ў д′е́д′у се 

ўда́ла / а ўна шош таке́ з:а́ду на голов’і́ зроби́ла / ік к’іма́к / ік воро́н′іч’е 

гн′іздо́; У Васили́ни ни ви́тко / де та́л′ійа / де се к’ін′ч’е́йут пле́ч’і / 

поста́ва така́ / йік вели́киǐ к’іма́к / ік м’ішо́к / наби́тиǐ кло́ч’ім / Ну та йа 

/ л′у́боч’ко л′у́ба / скаў / шо ǐ ми ни набога́то кра́ш’:і / ану́ на́ǐко / ік меш се 

перебера́ти / то подиви́се ў ͡дзе́р′кало / а тогди́ озми́ ч’о́рне улу́фко таǐ 

познач’е́ / де ў те́бе та́л′ійа / ска́жеш / оту́тки наǐ бу́де та́л′ійа. 

ІК (ЇК) КÓЛЕСО – дуже великий: Спекли́ два колач’і́ / а́ле так’і ́/ ік 

коле́са; М’іс́′іц′ се ви́котиў таки́ǐ / ік ко́лесо вид вели́койі фи́ри / ǐ ста́ло 

ви́тко / йік уде́н′ / Лиш т:о / шо вин іки́ǐс ч’ірвон′а́стиǐ / ви́тко / шо на 
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зм’і́ну пого́ди; Лич’ко́ дримне́н′ке / а коўтки́ так’і́ / йік коле́са / то 

ниду́же фа́ǐно. 

ІК (ЇК) КОПЍЦЯ – про повну жінку: Ота́к з ноги́ на но́гу / 

пово́лен′ки / су́не / ік стреп’іха́та копи́ц′а / ǐку зле ўтрамбува́ли. 

ІК (ЇК) КУ́РИ (КУРЄТ́А) ПОЛОВИКÁ – дуже боятися: Фед′о́ ўрас 

хо́ди / ік мра́ка / мойі́ д′і́ти йіго́ так бойу́ц:е / ік кур′е́та половика́ / вин йім 

сло́ва пога́ного ни сказа́ў / рас на́в’іт′ грушо́к хот′і́ў да́ти / кли́каў / а ўни 

зач’е́ли т′іка́ти / каў / шо бойу́ц:е / а вин нисоги́ршиǐ / а́ле / ви́дите / лице́ 

іке́с зате́мнене / н′іко́ли ни питс′м’і́хнене / того́ вигл′іда́йі пужли́ве. 

ІК (ЇК) ЛÁВИЦЯ – про рівну, гладку поверхню чогось: У нас 

ремонту́йут доро́гу / ни йімки́ засипа́йут / а ро́бйут / ік се нале́жи / ўс′о 

ве́рхне збера́йут / переме́л′уйут і на́ново уклада́йут / то ро́бйі таку́ 

риўне́н′ку ǐ гладе́н′ку доро́гу / йік ла́вицу / сего́н:е ч’е́мос ч’о́рним / таки́м / 

ік де́хот′ / ко́ло ме́не залива́ли / то йік прийід́еш на́рик / уже́ машини́ ни 

мут гу́пати ў йіми́ / ти на́в’іт′ ни меш ч’у́ти / йек уни́ йі́дут; Таке́ 

подв’і́р′і / йік ла́виц′а / бурко́ван′а ўже нима́ / ўс′о риўне́н′ке / фа́ǐне / 

зац′іменто́вано наўкру́х ха́ти / ко́ло кирни́ц′і / а пид ви́кнами дес на два 

кро́ки цисе́ зро́блено / по крайа́х ч’іч’ки́ / а за ни́ми трави́ч’ка / ви́д′іла / шо 

ота́ўка ски́дана / а ўже гаш там / горо́т / і то поздо́ўш / пе́рет′ 

фасу́л′ами / ч’іч’ки́ тако́ш посаже́н′і / ч’орнобри́ўц′і / ру́ж’і / майо́ри / а 

пови́д бе́рега со́н′ішники / то хто ни ǐде дво́д′і / се з:ера́йі / бо то ду́же 

йіли́т подв’і́р′і. 

ІК (ЇК) ЛЬÓХА (ЛЬÓШКА) – знев., згруб., товстий (товстенький): 

Йоǐ / та то грим д′і́ўка / така́ зафа́ǐна / ік ву́ǐнина л′о́ха / лиш т:о / шо ни 

ро́хкайі / И:ǐ / устида́ўсе бес таке́ говори́ти / А ви бесте́ се ўстида́ли 

соб’і́ нев’істо́к витшу́кувати / йа сам на́ǐду кого́ м’ін′і́ тре́ба; Таку́ йісте́ 

ш:и́ли спин:и́цу / шо йа ў ниǐ / ік л′о́ха / ота́к іґ би л′ігла́ / то лу́шка би ни 

ви́тко бу́ло / а з:а́ду йік подиви́тисе / то ни́ш:е плеч’ так вигл′іда́йі / іґ би 

по́ўн′і биса́ги прикла́ў / а́бо йік дв’і по́дус′ц′і метри́ўц′і прил′іпи́ў. 

ІК (ЇК) МАРМУЛЯ́ДА – дуже густий, солодкий, солодко-

кислуватий; темного кольору та ін.: Шо́ йіс звари́ла? / ч’о́ ўно таке́ густе́ 

/ ік мармул′а́да? / де́ ц:е до́бре на слаби́ǐ жолу́док? / йа бих зу́пки 

лего́н′койі з′:іў / а ни тако́го; Оǐ шо до́бре / та цис′і́ к’істе́ч’ка так’і ́

соло́тк’і / ік мармул′а́да / в’ід′і́ / ўсереди́н′і тики́ покла́ли мармул′а́тку / бо 

ч’у́ти / шо неў па́хне. 
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ІК (ЇК) НА СВІТЍЙ ВÉЧІР – про велику кількість і різноманіття 

страв, якими заповнений стіл: Ти́л′ко йіс усе́го понаклада́ла / шо так / ік 

на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір; Ус′е́кого зне́сли / ад′і́ на стол′і́ / ік на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / а 

де вин / сара́ку / го́ден йі́сти?; Ви се зр′іхтува́ли / іґ би то ни зна́ти / шо 

бу́ло ǐ ни зна́ти / ǐк’і го́с′т′і ма́ли би приǐти́ / бигме́ / та́к’ік на С′в’іти́ǐ 

Ве́ч’р / та коло́ це́го мош па́ру дн′іў байува́ти / ми х’іба́ се ли́шемо ў вас з 

на три дни / шкода́ таке́ ўтрач’е́ти. 

ІК (ЇК) НА ХРАМ – багато (зварено, приготовлено): Студ′інцу́ йе 

ти́л′ко / йік на храм / і шо йа тепе́рен′ки ма́йу з ним роби́ти? / хто ти́л′ко 

го́ден з′:і́сти?; Ў нед′і́л′у нава́р′уйут / ік на храм / а йа каў прит:ина́ǐте 

йіду́ / бо ўже йісте́ ста́ли ши́рш’і / йік до́ўш’і. 

ІК (ЇК) НИ ТЍ БІДУ́, ТО ВНА ТЕБÉ ЗДОГÓНИ – лихо постійно 

переслідує людину в житті, і вона повинна бути готова долати труднощі: 

Б’і́ди се ни попуска́йут ч’олов’і́ка / аби́ вин шо́ роби́ў / без них се ни 

опхо́ди / Та так / ік ни ти́ б’іду́ / то ўна́ тебе́ здого́ни / бо и́нчойі доро́ги 

нима́ / Йо / до́бре ка́жете / опхидно́йі доро́ги нима́ / аби́ ч’олов’і́к мих 

куда́с утеч’і́ / пити́ ў дру́гиǐ бик / це́го нима́. 

ІК (ЇК) НИЧЬВÁЛИЙ – занадто млявий; той, у поведінці кого не 

виявляються притаманні певному виду позитивні ознаки: Ку́р′і ходи́ло / ік 

нич’ва́ле / би́рш’і ку́р′ета йіго́ д͡з′о́бали / кли́ч’ка тако́ш йіго́ доўба́ла / ўно 

т′іка́ло / а пото́му зноў за ни́ми б’і́гло ǐ хот′іл́о ра́зом спац′ірува́ти; Ни 

ви́спаласе / таǐ хо́жу / йік нич’ва́ла / йіґ би м’ін′і́ м’іх на го́лу ўпаў. 

ІКÓГО (ЙКÓГО) ДÍТТЯ (ДІТЬКА)? – вульг., чого?: Моǐ / ч’олов’іч́’і 

/ ти ǐко́го д′і́т′:а ту́теч’ки шука́йіш? / ти шош загуби́ў на мо́му 

подв’і́р′у?; Іко́го д′і́т′:а ви́ц′кайіш м’ін′і́ ха́ту? / а́бо ту́да / а́бо су́да; А вин 

іко́го д′і́т′:а ǐшо́ў борони́ти пйін′у́х? / ш’і ни так мих диста́ти / до́бре / 

шо на ме́нчому об’іǐшло́се / вин шо / сего́н′ішниǐ? 

ІКÓЇ (ЙКОЇ) БІДИ́? – знев., згруб., чого?; чого тобі?; чому?: Лиши́ 

дити́ну / іко́йі б’іди́ з не́йі хо́ч’іш?; Іко́йі б’іди́ суда́ хо́диш? / ни ви́диш / шо 

ту́тки ско́пано / іди́ крайе́м; Ч’о верну́ўсе? / ǐко́йі б’іди́ хо́ч’іш?; Мар′і́ / 

шо ти ту́тки ни́пайіш? / ǐко́йі б’іди́ шука́йіш?; Ни зна́йу / ǐко́йі б’іди́ мене́ 

туда́ поне́сло / н′іко́ли смих ни ǐшла́ тоў доро́гоў / цес оде́н рас / і то 

ма́йіш. 

ІКÓЇ (ЙКОЇ) БОЛЍ? – те саме, що ІКО́Ї БІДИ́: Іко́йі бо́ли ту́тки 

ни́пайіш? / шука́ǐ у хоро́мах / та́мки йіс се розбера́ла / диви́се ко́ло 
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воўн′е́нки / ота́м бу́ли дв’і мал′і́ фу́с′ц′і; Іко́йі боли́ хо́ч’іш? / йа ў па́зус′і 

твойу́ соро́ч’ку ни де́ржу / шука́ǐ та́мки / де йіс ноч’ува́ў. 

ІКÓЇ БУ́ДЕ, ТАКÓЇ НАЙ ІДÉ – буде як буде: Іко́йі бу́де / тако́йі наǐ 

уже́ ǐде / йа цим ни гризу́се / оц:е́ ба́бине бу́де / а ту́тки бу́демо 

ўпор′ітко́вувати / йек моч’і́ / Мару́н′ко / до́бре ка́жеш. 

ІКÓЇ (ЙКОЇ) ҐУ́РСКОЇ МÁМИ? (ШО ЗА ҐУ́РСКА МÁМА?) – 

лайл., якого чорта?; якої чортової матері?; чого?; чому? та ін.: Марш м’ін′і́ 

с ха́ти / ǐко́йі ґу́рскойі ма́ми приǐшо́ў? / ци тоб’і́ жит′е́ надойі́ло?; Шо за 

ґу́рска ма́ма? / ч’о ў ха́т′і такиǐ ре́ǐвах?; Шо за ґу́рска ма́ма? / ч’о м’ін′і́ ў 

оч’е́х се двойі́т?; А вин іко́йі ґу́рскойі ма́ми туда́ поверта́ў? 

ІКÓЇ (ТОГДЍ, ПОТÓМУ) ЗАСПІВÁЇШ (МЕШ СПІВÁТИ) – як 

будеш діяти, що скажеш: До́бре говори́ти / ік ти найі́дениǐ / ў тепл′і́ / а 

ǐко́йі ти зас′п’іва́йіш / ік це́го ўсе́го ни бу́де?; Це ти тепе́рки так ка́жеш / 

а йа хот′і́ла бих ви́д′іти / іко́йі ти зас′п’іва́йіш / ік д′і́ти ви́ростут і ни 

ду́же схо́ч’ут тебе́ слу́хати? / оц:е́ мене́ інтересу́йі? 

ІКÓЇ (ЙКОЇ) ХОЛЄР́И? – те саме, що ІКÓЇ БІДИ́: Іко́йі хол′е́ри 

припе́рсе ў таки́ǐ ч’ес? / подиви́се на д͡зиґа́рок / котра́ годи́на? / тоб’і́ шо? 

/ ло́йу ў голов’і́ браку́йі? 

ІК (ЇК) НИ ВТВОРЄ́В ЇС ÓЧІ, ТО МУС (МУ́СИШ) УТВОРЄ́ТИ 

МОШÉНКУ (БРІХТÁШКУ, ПУЛЯ́РЕЦ) – неуважність при покупці 

чого-небудь спричинює марне витрачання грошей: Ота́к / Ула́ц′ку / ік ни 

ўтвор′е́ў йіс о́ч’і / ік ни диви́ўсе / шо купу́йіш / то ўтвор′е́ǐ моше́нку / абе́с 

цисе́ соб’і́ запамн′іта́ў / абе́с пото́му ни ска́ржиўсе / шо тоб’і́ шош ни 

т:о питсу́нули / ма́йіш о́ч’і / диви́се; Ки́л′ко тако́го йе / йік ни ўтвор′е́ў йіс 

о́ч’і / то му́с′іў утвор′е́ти моше́нку / уна́ / сара́ка / ма́йі за ўс′о се 

роспла́т′увати; То / Йіла́ / а́бо а́бо / або́ ти ўтвор′е́йіш / пролу́пйуйіш о́ч’і 

ǐ ди́вис:е / ци то йе т:о / шо хот′і́ў йіс / а́бо се ква́пиш / уз′е́ў шо ўз′еў / а́ле 

за т:о фа́ǐно утвор′е́йіш бр′іхта́шку / і то ни рас / до́ки ўна ни сто́нкне. 

ІК (ЇК) ОНУ́ЧЯ (УНУ́ЧЯ) – брудний, старий, пом’ятий: Йо / у 

Т′у́дев’і так каўт / ад′і́ оце́с фарту́х / та вин уже́ таки́ǐ / йік ону́ч’а / йа 

йіго́ ни ўбера́йу / а́ле ви́жмакала / бо хо́ч’у на шма́ти пусти́ти / вин 

стари́ǐ / л′інта́виǐ / гет нифа́ǐниǐ / а ш’:е / ік шош пок’іма́ч’іне / то 

мо́жут сказа́ти / йік ону́ч’а / а́ле би́рше за брудне́ / старе́  каўт / таке́ 

ўно́ / шо ўже усти́т убера́ти / бо йе́к бес ни сокоти́ў ону́ч’і / а ўни ўс′о 

одно́ зама́с′т′уйуц:е / таǐ к’іма́ч’уц:е / в’іде́ў / вит це́го і пишло́ / шо л′у́де 

так каўт. 
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ІКÓС (ЙКОС, ІКÓСТО, ЙКÓСТО) – якось, одного разу; 

нещодавно: Іко́сто іду́ ўноч’е́ і ви́жу ў Тереб’іж’а́х сʹв’і́телко ǐкес / 

мале́нˊке таке́ / ко́тиц:е соб’і ́ўдоли́ну; Іко́сто йі́хали с Ко́сова / то йа йійі ́

ви́д′іла / уна́ з уну́коў бу́ла; Іду́ йа ǐкос у сутка́х / ди́ўйусе / а Йіла́к з 

Йілач’е́хоў стойу́т пе́рет′ ха́ти ǐ шош се роздиўйе́йут / то таке́ / ге́ǐби 

шки́ра ове́ч’а / йа заговори́ла до них / таǐ каў / а шо ви таке́ се 

роздиўйе́йіте? / кужу́х мете́ ши́ти? / ота́к пожертува́ла / а ўни се 

здиви́ли і каўт / а то за ǐкиǐ кужу́х ви ка́жете? / йа се придиўйе́йу / а ў 

них у рука́х н′іч’о́ нима́ / аг’і́моǐ / та лише́н′ шо бу́ло / де́ ўно се д′і́ло? / і 

шо би ви / Йіле́нко / на цисе́ сказа́ли? / то ўже буў пи́двеч’ір / але́ йа до́бре 

ви́д′іла / шо ўни держ’е́ли / таǐ отаке́ / ни го́н:а смих видуч’е́ра до се́бе 

приǐти́ / шо́ т:о / вере́ / могло́ бу́ти?; Ви́д′іла ǐкос Л′о́н′у М’і́с′ову / шош 

уна́ ду́же пода́ласе / ци ни слаба́?; М’ін′і́ ǐкос се ни хот′іл́о ǐти / ни зна́йу / 

ч’о / се нихот′і́ло / і ўс′о; Лес′о́ ǐкос каза́ў / шо ма́йі фа́ǐн′і ш’:е́пи / мих би 

се под′іли́ти / але́ ми ни ǐшли́ / таǐ на це́му се лиши́ло; М’ін′і́ іко́с ни 

випада́ло се видн′е́кувати; Фед′о́ роска́зуваў / шо ǐко́сто ви́д′іў ва́шу 

Мар′і́ч’ку / у Ч’ірниўц′а́х на ву́лици здиба́ў; Бу́ли іко́сто уни́ ў нас / в’ід′і́ / 

на Ǐва́на / бо д′е́д′а Ǐван / таǐ йа ви́д′іла то́го хлопч’і́ш’а / до́ста фа́ǐниǐ / 

тики́ до́ста / вин у ма́мину фам’і́л′ійу пишо́ў; Іко́сто пишла́ бу́ла дго́р′і / 

се верта́йу / а ўна ш ч’у́ркала води́ бере́ / таǐ сло́во по́ слову / і ўна м’ін′і́ 

зач’е́ла роска́зувати / шо ўна / сара́ка / сего́л′іта попаци́ла / то наǐ Бох 

боро́ни ко́ждого; Жит′е́ у них іко́сто ни так іде́ / йіґ би ма́ло ǐти. 

ІК (ЇК) ПÁНЯ – гарна, доглянута; та, яка не працює: Іґ дон′ка́ ма́ла 

роди́ти / то Андр′іǐ́ пойі́хаў буў туда́ / то до́ста деле́ко / гаш за Ки́йівом / 

то ік вин прийі́хаў / йіго́ д ниǐ ни пусти́ли / бо то ни во́л′но бу́ло / вин лиш у 

викно́ ǐйі уздр′і́ў / пото́му роска́зуваў / шо ўна така́ фа́ǐна / попра́ўлена / 

йік па́н′а / у викн′і́ держ’е́ла дити́ну ǐ ра́да бу́ла / шо за н′у ни забу́ли ǐ у 

таки́ǐ с′в’іт йі́хали; Сиди́т / ік па́н′а / та лиш ро́скази ўс′ім роздайе́; 

Спац′іру́йі / ік па́н′а  / ви́ўберана / ку́ч’ір′і гаш по пле́ч’і ви́с′ут / ч’ереви́ки 

на ко́рках / ч’е́сто па́н′а / ни ска́жеш / шо ўна с Т′у́дева; Хо́ди на бе́рех с 

парасо́л′коў / йік ч’ірнове́цка стара́ па́н′а / та ў нас у сел′і́ / йік спе́ка / 

н′іхто́ парасо́л′у ни бере́ / парасо́л′а вид дош’:у́ / а ц′:а соб’і́ свойі́ при́писи 

ма́йі. 

ІК (ЇК) ПАРШЍВЕ КÓТІ – про когось, на думку мовця, втомленого, 

виснаженого, негарного: Таки́ĭ / ік парши́ве ко́тˊі / мо́же / кому́с так’і ́

ўдайу́ц:е / а м’інˊі́ / нˊі; Така́ худа́ / зголоже́на / ік парши́ве ко́т′і / Мо́же / 
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слаба́? / Ц:е мо́же бу́ти / бо тепе́рен′ки го́лоду нима́ / а сла́б’іс′т′ ни 

ди́виц:е на роки́ ǐ н′іко́му фа́ǐности ни додайе́. 

ІК (ЇК) ПОМЍЯМИ ОБЛЍТИЙ – почуватися ображеним, 

скривдженим, приниженим, коли людина зазнає від когось впливу 

“словесного бруду”: А йа стойу́ / ік поми́йами обли́тиǐ / мене́ йіґ би 

зац′іпи́ло / ни́ би тиǐ ба́б’і ха́ўку закри́ти / та де: / йа стойу́ / ік бара́н / 

таǐ ди́ўйусе. 

ІК (ЇК) ПРЍРВА (ІК (ЇК) У ПРЍРВУ) – бездонний, безмірний 

(зникати безслідно): Та вин / ік при́рва / йіди́ би се ни доста́ч’іў / бигме́ / 

Ну та ік смаку́йі / наǐ йіст; С пйін′у́гоў ни догаразду́йіш / ўс′о ǐде / ік у 

при́рву; Хто ту́тки се доро́би? / гро́шики лет′у́т / ік у при́рву / а де́ йіх 

ти́л′ко ўз′е́ти? / Одок’і́ / будо́ва так се ма́йі / ч’олов’іќ розрахо́вуйі на 

одно́ / йіму́ вигл′іда́йі / шо це́го до́ста / а то тре: ш’е / ік маǐ пи́ўрас то́го 

/ шо́ вин ма́йі ў пул′а́рци / або́ тики́ ш’:е ўрас так. 

ІКРÁС – присл., якраз: Ікра́с л′у́де с це́р′кви зач’е́ли виходи́ти; То бу́ло 

по Ǐва́н′і / ікра́с на дру́гиǐ ден′; Ікра́с йа куле́шку звари́ла / с капу́стоў мете́ 

йі́сти / і ш’і по кава́л′ч’іку бужени́ч’ки ўруба́йу / гаǐ ход′і́т у ха́ту; 

Ўроди́ла хло́пц′а ікра́с на сами́ǐ С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір. 

І КРЍШКИ НИ БУ́ЛО (НИ МÁТИ) В РÓТІ – хтось нічого не їв: 

Уже́ полу́н:е / а ў ме́не ǐ кри́шки ни бу́ло ў ро́т′і; Моǐ / шо́ би / вере́ / ми 

з′:і́ли? / ў ме́не сего́н:е і кри́шки ў ро́т′і ни бу́ло / Йа зна́йу шо / звар′ім́ 

куле́шку з бри́н͡дзоў / ба́ба ране́н′ко прине́сла / ду́же до́бра / Іва́ниха с 

полонини́ переда́ла / а ба́ба ǐ нам уд′іли́ла. 

І КРÓПКА – все; остаточно; кінець; завершено: К’і́ца лиш зибра́ла 

д′іти́ǐ / і кро́пка / лиш’е́ǐсе / ч’олов’і́ч’і / сам / ік тоб’і́ так се хо́ч’і. 

ІК (ЇК) СТАРЍЙ ГРИП – негарний, зморщений: Пита́йіс:е / ǐкиǐ вин 

зафа́ǐниǐ? / меш ви́д′іти / таки́ǐ / ік стари́ǐ грип / гаǐ подиви́се / іки́ǐ стари́ǐ 

грип / тогди́ зра́зу ўйіви́ш / ли́сиǐ / стари́ǐ / н′ійе́киǐ / оцисе́ йіс хот′і́ла 

ч’у́ти? / таки́ǐ / шо нима́ на шо се подиви́ти. 

ІК (ЇК) СТЕБЛÓ – дуже тонкий, худий, неміцний, легкий: Д′і́ўч’інка 

ду́же фа́ǐна / а́ле така́ / йік стебло́ / поду́йіш / і ўна полети́т; Ру́ки ў ба́би 

ста́ли так’і́ / ік сте́бла с′і́на / т′е́шко на т:о диви́тисе / Та сла́б’іс′т′ ш’і 

н′іко́го ни сфаǐни́ла / а спогани́ла багат′о́х. 

ІК (ЇК) С ТРАЧЄ́НЯ – дуже густа (здеб. про кулешу): Ўсма́жила 

сма́шку / звари́ла куле́шу / але́ ǐку? / таку́ / йік с трач’е́н′а / хто таке́ 
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го́ден йі́сти? / ви бесте́ йі́ли? / та йа тото́ ў се́бе ни могла́ загна́ти / 

нат′іга́ласе коло́ то́йі куле́ш’і / йік гу́ска. 

ІК (ЇК) ТРАВÁ – про щось несмачне: Цес мала́ǐ / ік трава́ / н′іц ни 

ма́йі смаку́; То молоде́ / ўно ш’і ни ўс′о ўм’і́йі вари́ти / але́ пома́ло 

справу́йіц:е / ад′і́ ǐк’і сего́н:е до́бр′і пироги́ звари́ла / т:о / шо тре́ба / а ǐку 

зу́пу / ра́н′ч’е ў не́йі ни ду́же виходи́ло / бу́ла / йік трава́ / йа лиш ц′і́хо 

сид′і́ла / а сего́н:е така́ смашна́ / шо ни найі́ўбисе / ану́ ку́ш’іǐте / 

д′е́кувати Бо́гу / фа́ǐну ма́йу нев’і́стку / роби́тну / ч’е́мну / ўс′е́ке бере́ц:е 

р′іхтува́ти / де́коли таке́ про́буйі вива́р′увати / шо йа ш’і тако́го н′і ў 

ко́го ни йі́ла / бере́ кни́шку / ч’іта́йі / таǐ так вари́т / ци ǐкиǐс пе́репис 

принесе́ ǐ по не́му ро́би / ўч’е́йіц:е ґаздува́ти / наǐ бу́де. 

ІК (ЇК) У БАРАНÁ – тверді (про губи): У те́бе гу́би так’і́ тверд′і́ / 

йік у барана́ / йе́к меш ни́ми цулува́тисе? 

ІК (ЇК) УГОРÍЛИЙ – очманілий: То ни жерт / йа пра́ўду каў / 

здиба́йу ўч’е́ра ко́ло кла́тки Петра́ / вин з Букови́ни ǐшоў / таǐ йа н′іч’о́ / 

сказа́ла А йік ду́ж’і / Пе? / таǐ іду́ соб’і́ / а вин спер таǐ зач’е́ў шош таке́ 

говори́ти / йік угор′і́лиǐ / іґ би йіго́ ка́гла ўде́рила / И:ǐ / ви́тко / ви́пиў таǐ 

стаў охи́ч’ниǐ до же́ртиў / у не́го да́л′ше же́ртиў н′іч’о́ ни захо́ди / а́ле 

ла́ким ота́к жертува́ти. 

ІК (ЇК) ШКВÁРЬОК – знев., худий, зігнутий: Моǐ / та ти ни йе 

стари́ǐ д′іт / шо хо́диш схи́лениǐ і вигл′іда́йіш / ік шква́р′ок / та маǐ іку́с 

поста́ву / бо йе́к д′іўки́ мут на те́бе диви́тисе? / ко́жда лиш сти́сне 

плеч’е́ма і ска́же / йа хо́ч’у ста́ўного хло́пц′а / а ни тако́го н′ійе́кого / 

Ву́ǐку / та йа ш’і замали́ǐ до д′іво́к / таǐ уни дурн′ікова́т′і / лиш с′м’ійу́ц:е / 

йа з ни́ми се ни ǐгра́йу / Мо́же ǐ замали́ǐ / а́ле до поста́ви / н′і / ўна за́рас 

ікра́с виро́бйуйіц:е / а ти бу́деш фа́ǐниǐ хлопч’і́ш’і / а́ле за ц:е дбаǐ. 

ІК (ЇК) ШКВÁРЬОК НА ПАТÉЛНИ – знев., про сердиту, сповнену 

люті людину: Моǐ / та ни штрика́ǐ / йік шква́р′ок на пате́лни / а говори́ 

розва́жливо / ми ўс′о ч’у́йімо / і ни переверта́ǐ о́ч’і / бо ми ни бойімо́се / ми 

ни с пужли́вих; Питштри́куваў / ік шква́р′ок на пате́лни / грози́ўсе / шо 

ви́кна Мар′іц́′і ви́бйі / а йа каў / напа́деш на ха́ту / то ўна тебе́ заминду́йі / 

і шо ти до́брого зро́биш? / лиши́се пусто́го / наǐ уна́ соб’і́ гово́ри / шо хо́ч’і 

/ то стара́ бре́ха / ти йійі́ ни переро́биш / ота́к говори́ла / таǐ умн′е́к / 

тро́хи се ўспокойі́ў / Та до́бре йіс каза́ла. 

ІКШÓ (ЇКШÓ) – незм., якщо: Ікшо́ наду́майіте продава́ти гор′іх́и / 

то йа ку́пйу / йе тро́хи йе́блук / а ш’і би гор′і́хи / то мо́жно йі́хати / а так 
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/ нима́ ш’ч’ем зач’іна́ти; Ікшо́ ни пи́де дош’ / то ўс′о засо́хне / ми 

полива́йімо / ки́л′ко го́н′:і / а́ле то́го ма́ло / ги́ч’ка на барабу́ли суха́ / 

фасу́л′і ни ўроди́ли / а вогир′ки́ скру́т′уйуц:е / отаке́ сего́л′іта ми 

пого́стили / тоги́т у цеǐ ч’єс н′іхто́ ни зач’іна́ў копа́ти барабу́л′і / дес аш 

за дв’і нед′іл́и бра́лисе / а сего́року ўже; Ікшо́ коро́ва здрига́йіц:е / йік пйе 

во́ду / то бу́де дош’; Ікшо́ соро́ка скрего́ч’і пе́рет′ ха́ти / на де́рев’і ци на 

пло́т′і / бу́дут го́с′т′і; Ікшо́ кит умива́йіц:е / то тако́ш на го́с′т′і; Ікшо́ 

зибра́ўсе шош вели́ке купи́ти і хо́ч’іш до́бре гости́ти / то проси́ / шо́би 

хтос до́бриǐ на перехи́т / переǐшо́ў тоб’і́ доро́гу / на́шу ма́му це́го кли́кали 

/ бога́то л′уди́ǐ приходи́ло; Ікшо́ хоч’ / шо́би ў те́бе до́бре шош уроди́ло / 

то закради́ нас′і́н′і / а йік хтос тоб’і́ дайе́ нас′і́н′а / бес соб’і́ посади́ла / 

то за не́го се ни д′е́куйі; Ікшо́ сверби́т пра́ва рука́ / то меш с ки́мос се 

вита́ти / а йікшо́ л′і́ва / то на гро́ш’і / ви́ткис меш ма́ти; Ікшо́ сверби́т 

нис / то меш пи́ти / тебе́ ч’іка́йі ǐкиǐс могори́ч’ / а́бо меш се свари́ти / ш’і 

таке́ йе; Ікшо́ м’і́с′іц′ у ч’ірвон′і́ / бу́де в’і́тер / а йік у Гли́н′іному си́н′іўка / 

на дош’; Ікшо́ воропц′і ́купа́йуц:е ў по́рос′і / бу́де дош’ / а йікшо́ ўже дош’ 

іде́ і на вод′і́ бул′ки́ / то вин ш’і до́ўго ме ни перестава́ти; Йікшо́ змо́жу / 

то помо́жу; Йікшо́ с′н′і́гу ни бу́де / то йек тот′і́ бу́ч’ки с′т′е́гнемо?; Йо / 

пишли́ бих на вес′іл′е́ / йікшо́ мут кли́кати / то пи́демо / ми ўже даўно́ 

н′іґде́ ни бу́ли / На́ǐко / ци мут / бо ми деле́ка фам’і́л′ійа / а л′у́де на вели́к’і 

вес′і́л′а тепе́рки ни розгон′е́йуц:е; Йікшо́ се витпро́си на робо́т′і / то 

ви́оре. 

ІКШÓ МОЄ ́НИВЛÁТ, ТО Я С СВÓЇМ НАЗÁТ – нікому ні з чим 

не нав’язуюсь; якщо комусь не подобається моя пропозиція, то я не 

гніваюсь, сприймаю це спокійно: А ч’о би ви ма́ли пережива́ти / ци йім се 

ўдаду́т подушки́? / ік се ни ўдаду́т / то наǐ ку́пйут ци зро́бйут дру́г’і / 

тот′і́ / шо мут се ўдава́ти / йа так / ікшо́ мойе́ ниўла́т / то йа с сво́йім 

наза́т / лиш так / а ви ш’і ма́йіте гри́стисе? / за шо? / наǐ купу́йут / Та бо 

ў них гро́шиǐ нима́ / А йік нима́ / то наǐ ц′іхо́н′ко сид′у́т і цулу́йут ма́мку ў 

ру́ку / шо за них дба́йі і йім помога́йі / ота́к; Цису́ вули́ч’ку йа дава́ла 

Марʹі́цʹі / бери́ / ка́жу / плети́ касе́тку з о́ленʹами / а ўна́ шош / Ни зна́йу / 

Ну / йек хо́ч’іш / ікшо́ мойе́ ниўла́т / то йа с свойі́м наза́т / купи́ лʹі́пше. 

ІМИ́ВСЕ (ЙМЍВСЕ) БЛУТ КОГÓС – хтось збився зі шляху, блукає, 

не знаходячи потрібної дороги: Лес′о́ ни памн′іта́йі / куда́ і йе́к вин ходи́ў / 

шо таки́ǐ оби́драниǐ / лиш спамн′іта́ўсе вер′х Соки́лского / машини́ 

ўдоли́н′і загу́ркали / і вин уздр′іў́ / де́ стойі́т / таǐ зач’е́ў пово́лен′ки 
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спуска́тисе / ўже до́ма роска́зуваў / шо ўстаў ране́н′ко таǐ пишо́ў у гриби́ 

/ диǐшо́ў до Гре́бен′а / а да́л′і н′іч’о́ ни зна́йі / ви́тко / шо блут буў іми́ўсе 

ч’олов’і́ка / і води́ў йіго́ / до́ки вин ни спамн′іта́ўсе; Ву́ǐка Ми́тра іми́ўсе 

буў блут / вин ле́дви приǐшо́ў с  Тата́рского / шош обм’іни́лосе йіму́ / 

блуди́ў до передра́нʹа. 

ІМЍВСЕ ПРИСТРÍТ КОГÓС – те саме, що ІМЍЛИСЕ (ЙМЍЛИСЕ, 

ЛÓВ’ЮЦЦЕ) ВРÓКИ (УРÓКИ) КОГÓС: Іми́ўсе таки́ǐ пристр′і́т′ / шо 

дити́на гаш позелен′іл́а / ви ч’у́ли таке́? / зеле́на ста́ла. 

ІМЍЛИ (ЙМЍЛИ, ЛÓВ’ЮТ) КОРЧÍ КОГÓС – звели (зводять) 

судоми когось: Абе́с ни штрика́ла розгорʹіч’і́ла ў во́ду / бо корч’і́ мо́жут 

іми́ти / ни ўди́н так поплати́ўсе; Іми́ли корч’і́ / таǐ ус′о́ / ґва́ўту смих 

крич’е́ла. 

ІМЍЛИСЕ (ЙМЍЛИСЕ, ЛÓВ’ЮЦЦЕ) ВРÓКИ (УРÓКИ) КОГÓС 

– хтось “зурочіний” чи легко піддається впливу “урокив”: Абе́с зна́ла / ік 

дити́ну ǐми́лисе ўро́ки / то наǐ уна́ поп’і́с′айі ǐ тим ўми́йіц:е / меш ви́д′іти 

/ шо помо́же / це спрахтико́вано; Ік іми́лисе ўро́ки / то тре́ба дити́н′і ш 

ч’ола́ спл′ува́ти / поцулува́ти / і спл′у́нути / поцулува́ти і спл′у́нути / так 

три / де́ўйіт′ ци двана́ц:ит′ рази́ў. 

ІМЍТИ (ЙМЍТИ) – 1) дістати щось за допомогою чогось, зловити, 

піймати: На греблˊі́ / ǐме́ш ними  ки́рстку / ш’:і от:у́ досˊігни́ / на вели́кому 

ко́нари; Ула́д͡зˊо отако́го кле́нˊа ĭми́ў; 2) вхопити: До́цʹа ч’утʹ маму́ ни 

ўтопи́ла / ǐми́ла за ши́йу / бо йійі́ тʹігло́ / ўна́ ратува́ласе / йек могла́. 

ІМЍТИ (ЙМЍТИ) НА БРЕХНЍ – мати неспростовні докази того, 

що хтось говорить чи говорив неправду: Свар′у́ц:е / бо ўна йіго́ ǐми́ла на 

брехни́ / каза́ў / шо допи́зна буў на робо́т′і / а то н′і / ў не́го буў оди́н 

поверти́нок / ци ўна на́зирц′і ходи́ла / ци хтос доказа́ў / ни зна́йу. 

ІМЍТИ (ЙМЍТИ) НА ГОРЄ́ЧЬОМУ – піймати (спіймати) на 

гарячому: Розво́диц:е / бо заста́ла йіго́ на гор′е́ч’ому; Повимика́ў у ме́не 

ўсиǐ ч’існо́к / іми́ла смих на гор′е́ч’ому / уже́ склада́ў ус′о́ ў то́рбу / ка́же / 

шо хот′і́ў помоч’і́ / маў м’ін′і́ цисе́ прине́сти тха́т′і / А ви шо? / Шо йа? / 

под′е́кувала / шо ма́йу таки́х фа́ǐних сус′і́диў / а́ле каў / заско́ро вибера́ти / 

бес буў приǐшо́ў дес за дв’і нед′і́ли / отогди́ / коли́ це́му ч’ес.  

ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) – 1) загуснути: Молоко́ ǐми́лосе фа́ǐно / 

до́бра гу́с′лʹінка бу́де / пи́демо ў Ку́ти за́ўтра продава́ти; Молоко́ ĭми́лосе 

/ за́ўтра ба́б’і понесе́ш ґа́рнец; Студене́ц ш’і ни ǐми́ўсе / гу́сне / ско́ро 

понесу́ ў вели́ку ха́ту; 2) вхопитися: До́бре / шо ǐми́ласе за та́та / бо ў 
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о́блазʹі ма́ла летʹі́ти стрˊімголо́ў с це́го ро́вера; 3) почати горіти: Ва́тра 

ĭми́ласе / бо трˊіски́ сух’і́ / за п’ітна́ц:ит′ м’іну́т бу́де куле́ш’а; 4) почати 

щось виконувати: Стар′і́ / а дурн′і́ / ǐми́лисе би́тисе / хто таке́ ч’уў та 

ви́д′іў? 

ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ, ЛОВЍТИСЕ) ДО РОБÓТИ – почати 

(починати) завзято (дружно) працювати: Ус′і́ ǐми́лисе до робо́ти / таǐ ад′і́ 

йек ско́ро зроби́ли; Гаǐ / лов’і́мсе до робо́ти / то к’і́л′ко це́го? / до полу́н′:а 

зро́бимо; Іми́лисе до робо́ти ǐ нач’іси́нку ўс′о попр′е́тали / нас ч’е́тверо / 

то зна́йіш / шо ни бу́ло коли́ се зму́ч’іти. 

ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ЗА ГÓЛУ – схаменутисе; налякатися; 

усвідомити складність якоїсь проблеми, яку необхідно розв’язувати: У 

не́йі йізи́к задерев’іў́ / сло́во ни могла́ сказа́ти / лиш іми́ласе за го́лу / 

Го́сподеч’ку / а йек йа тепе́рки бес ч’олов’іќа с ку́поў д′іти́ǐ? 

ІМЍТИСЕ (ЛОВЍТИСЕ) ТÓГО САМÓГО – “братисе за старе”; 

намагатися постійно торкатися теми, що вже була предметом розмови, а 

тому є нецікавою слухачеві: Йа ўже ч’уў за ц:е / а ти да́л′і прова́диш / 

іми́ласе йіс то́го само́го / йік стара́ ба́ба; Одок’і́ / лиш’і́т ǐйі / наǐ се 

ви́говори / Йа лиш’е́йу / але́ му́с′у ǐйі ўтоўма́ч’іти / шо ўна пусте́ ўби́ла ў 

го́лу / шо йік ни витки́не / то ўно ўрас ме йійі́ гри́сти / здоро́ўйі збаўйе́ти / 

уже́ сам’і́ йісте́ ўздр′і́ли / куда́ ǐйі зано́си / іми́ласе то́го само́го ǐ ни 

попуска́йіц:е н′і на оти́ц′ко / с цим мус шош роби́ти; Іми́ўсе то́го само́го / 

у рот ни браў / а тепе́р зноў зач’е́ў звол′е́ти. 

ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ТРÓШШЬОВ – дуже густо рости, 

переплестися корінням: Йа цисе́ вид ма́ми ч’у́ла / йоǐ / ка́же / ану́ко ǐди 

подиви́се / бур′іни́ ў гр′ітка́х іми́лисе тро́ш’:оў / уже́ тре́ба поло́ти / бо 

ўс′о пропа́де / тики́ ўже / це / ви́тко / да́ўне / бо тепе́рки йа це́го ни ч’у́йу / 

таǐ сама́ так ни каў / а́ле йе таке́ / Ви ни ка́жете / бо ў вас ад′і́ ǐк’і 

ч’е́с′т′і гр′ітки́ / н′і ў ко́го таки́х нима́ / Та ч’о / і ў дру́гих йе / ви ни 

хо́дите хата́ми роби́ти рев’і́з′ійу / ǐк’і ў ко́го гр′ітки́ і ци ў пор′е́тку горо́т 

/ йе і ў дру́гих. 

ІМНЄ́, -я́ – ім’я: То ко́ждиǐ ма́йі імн′е́ / а́ле ік йа скаў Іва́н / то ни меш 

зна́ти / котри́ǐ / того́ се пита́йут / йе́к вин се пи́ше / ци де вин жийе́ / а́ле 

м’ін′і́ се здайе́ / шо наǐл′і́пше каза́ти / ǐко́йі вин фам’і́л′ійі / гаǐ / йе́к за вас 

ка́жут? / Петри́шин′і / а тв’іǐ та́то / Ǐван Петри́шин / то йік так 

сказа́ти / кожди́ǐ зна́йі / шо то ни Ǐван Дроц′і́ў / ни Ǐван Ік’імн′уки́ў / а то 

Ǐва́н / а́ле гет и́нчиǐ ч’олов’і́к / ци скаў Андр′і́ǐ / хот′ у Т′у́дев’і / в’іде́ў / 



 
 

 661 

ме́нче л′уди́ǐ / шо так се назива́йут / ік тих / шо Ǐвани́ / а́ле ǐ ту́тки так 

са́мо / ко́ждиǐ ме гада́ти / аг’і́ / моǐ / а за ǐко́го Андр′і́йа ўна каза́ла? / а йік 

ска́жеш Кали́н′ч’ін / то ўже мо́жно да́л′і н′іч’о́ ни говори́ти / Ну а́ле 

Т′у́диў / ни йе ду́же мали́ǐ / ус′і́ фам’і́л′ійі / йек за ко́го ка́жут / ни го́ден 

зна́ти / шо́ / ми зна́йімо / йек ка́жут за ўс′іх долинцки́х ци пидгор′е́нцких? 

/ То тоб’і́ так се здайе́ / ану́ йа за́рас зач’ну́ каза́ти / а ти розга́дуǐ / де́ 

ўни / ко́ло ко́го жийу́т / зач’ну́ с Ца́рини / Доўгани́шин′і / та́мки Нику́ла 

Доўгани́шин жиў / Лес′о́ Доўгани́шин / М’і́хасев’і / це ма́ǐже кра́ǐна ха́та 

по́вит Соки́лского / ў М’і́хас′а бу́ло бога́то д′іти́ǐ / пото́му спуска́йусе 

ўдоли́ну / за То́моў ч’ійа́ ха́та? / Ва́с′ка / а хто йіго́ д′е́д′а буў? / Андр′і́ǐ 

Ла́зер′іў / та́меч’ки на горб’і́ ǐ Фед′о́ Ла́зер′іў с Феди́хоў жи́ли / а́ле йа 

за́рас за Андр′і́йа каў / ко́ло вас Пара́ска Макс′і́мкова з ву́ǐком Ми́тром 

жи́ла ǐ М’і́лик з М’іл́ич’коў / ог:о́ / ўже н′іко́го з них нима́ / ўже ўс′і деле́ко 

/ а с це́го бо́ку / по л′і́ву ру́ку / Івано́ч’кова ха́та / ну а тих / шо на 

Млино́вици / ти ма́йіш до́бре памн′іта́ти / Дуди́дров’і / маǐ да́л′і ўбик до 

р′іки́ Дроци́ха з дон′ко́ў Мар′іќоў жи́ла / ўни ко́ждого ро́ку об’і́ди роби́ли / 

а ко́ло кла́тки / шо на Букови́ну / Ко́з′мов’і / та́меч’ки скрут/ р′іка́ ро́би 

кол′і́но / і йік ходи́ли сплави́ / то ц:е м’і́сце тре́ба бу́ло ду́же пантрува́ти / 

шо́би зага́та се ни зроби́ла / а йік верну́тисе на доро́гу / то ниделе́ко вид 

Млино́виц′і Д͡з′інако́в’і / пото́му ха́та Татарч’уко́вих бу́ла / да́л′і 

Жоўт′е́ч’:ін′і / М’іс′а́ǐло / Фр′із′іре́в’і / з дру́гого бо́ку / Васи́л′ Во́йакиў з 

Войач’е́хоў жи́ли / а ўгуру́ вид них Бур′е́ч’:іна Васили́нка / да́л′і Лен′о́в’і / 

Іва́н Лен′і́ў тебе́ до хресту́ держ’е́ў / ти це зна́йіш / йіх сус′і́ди / 

Садойу́ч’:ін′і / Корч’ів’і́ / пото́му Мате́ǐков’і / А ви пропусти́ли 

Ф’і́липових / Тана́н′кових / Йо / ко́ло них угор′і́ Вас′у́та Ґр′і́цкова / А йік 

іти́ до П’іт́ривого ґрун′а́ / то маǐ ўгор′і́ / Моǐсако́в’і / а пото́му / ік 

спуска́ǐмосе / то хто там жиў? / Ва́тик / ба́ба Леси́ха / ўна вид 

Йур′іч’ко́вих / Іва́н Йур′іч’ки́ў / А вид них ниделе́ко П’ікарч’уко́в’і / 

Васили́на Ǐва́н′ч’ікова / Кали́на Ǐвас′і́ўска / Йу́з′ова Мар′іќа по сус′і́цтву з 

Йур′іч’ко́вими / тепе́рки там и́н′ч’і л′у́де жийу́т / Ну а йек йіс забу́ла 

Онуфре́ǐкових / Йіле́нку Брани́ч’кову / Сеўч’уко́вих / Ме́н:ич’іних? / 

Мар′і́ч’ка Ме́н:ич’іна ниделе́ко на тиǐ сами́ǐ ву́лиц′:і / беремо́ да́л′ше / ко́ло 

стаǐни́ǐ колго́сних жи́ли / Ўла́сков’і Іва́н і Мар′іќа / а ко́ло млина́ / 

Млинцки́ǐ Йурко́ / забу́ла ш’і Рошако́вих / за М’і́с′а Рошако́вого смих 

нагада́ла / А ч’о за Ік’імн′уко́вих ни ка́жете? / іду́ туда́ ў то́му к’іру́нку 

так / Ік’імн′уко́в’і / Ч’у́ч’іков’і / ну і Гаǐл′у́к / ниделе́ко вид них Ба́вур жиў / 
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Ан:и́ц′а Семе́нкова / Га́н′а Іван′о́ва / а йік пити́ цисе́ў ву́лич’коў / то йе 

вели́ка ха́та М’і́тр′іч’іних / ко́ло старо́йі ву́лиц′і / Іва́нков’і / Ф’ірч’уко́в’і / 

по л′і́ву ру́ку / йік суда́ ǐти / Йіле́на Сумари́н:а / ўна с Сума́рина / ви́т:и / 

того́ так за н′у каза́ли / йоǐ / роки́ ўже / ік уна́ видиǐшла́ / ко́ло само́йі 

доро́ги / тв’іǐ ву́ǐц′о / Васи́л′ Петри́шин / уже́ рик по не́му нида́ўно буў / 

лиши́ласе йіго́ жи́нка / Мару́с′а Нико́л′ц′ова / йіх хло́пц′і окро́ме жийу́т / А 

забу́ла ш’:е сказа́ти за Косо́вич’ових / Костино́вих / Па́ўлич’іних / 

Круч’:ако́вих / А йік Берега́ми ǐти / то Ори́с′а Ǐван′о́ва / ми ўже до клу́бу 

диǐшли́ / та́меч’ки Мите́рч’іних ха́та / гаǐ бу́де ўже / до́ста ǐ це́го / шо за 

па́ру м’іну́т нагада́ли / до́ста / а ти каза́ла / ни зна́йу / зна́йіш до́бре / 

мо́же / лиш призабу́ла / і ви́диш / йек фам’іл′і́ǐне до́ўго де́ржиц:е / 

богат′о́х с цих л′уди́ǐ / шо ми зга́дували / даўно́ ўже нима́ / а́ле ўс′і зна́йут / 

шо йе Семе́нков’і / Сем’і́нков’і / Семени́шин′і / йе Ми́триков’і / Миту́нев’і 

/ Івано́ч’ков’і / Івану́шков’і / Іванко́в’і / Іва́нков’і / Іван′ц′о́в’і / Івас′іў́ск’і ǐ 

Іва́н′ч’іков’і  / А ш’:е нагада́лосе / каўт / Нико́л′ц′ов’і / Нико́л′іч’іков’і / 

Николайе́в’і / Николайіш́ин′і / це так за них ка́жут / або́ Йіла́ч’ков’і / 

Йілач’ко́в’і / Йі́ликов’і / Йіл́′ов’і / Йілако́в’і / ви́диш / гет р′ідо́м пишло́ / А 

йік уду́матисе / то коли́с у Т′у́дев’і / ви́тко / шо буў Макс′і́мко / бо йе 

Макс′і́мков’і / Ла́зар′ / бо Ла́зарев’і / Ґр′і́цко / бо Ґр′і́цков’і / Ф’і́лип / бо йе 

Ф’і́липов’і / Ко́з′ма / бо Ко́з′мов’і / ми зви́кли до цих фам’і́л′іǐ / і ни 

заду́муǐмосе / а ч’о за них так ка́жут / а то ў ко́ждого свойа́ прич’е́на / 

пи́шуц:е по одно́му / а за них ка́жут іна́кше / таǐ шч’о́го ми зач’е́ли? / З 

імн′а́ / Ви́диш / зач’е́ли з одно́го / а нас пот′ігло́ на дру́ге / на т:о / шо 

фам’і́л′ійа д′л′а л′удини́ ве́л:еко знач’е́йі / ти це ўс′о пи́шеш? / пиши́ пиши́ / 

наǐ зна́йут / хто ме ч’іта́ти. 

І МУС МÁЇ РЄТ ЗНÁТИ – навіть дуже важливе, першочергове 

необхідно виконувати без поспіху: Одок’і́ / наǐ бу́де / шо то гори́т / тре: 

бо́рзо зроби́ти / а́ле і мус ма́йі р′ет зна́ти / у ўс′е́кому опхо́д′і йе с′в’іǐ 

пор′е́док; Ни надрива́ǐсе / Йіле́нко / Йек ни надрива́ǐсе / ік то гори́т / мус 

зроби́ти / То і мус ма́йі р′ет зна́ти / ни вин тобо́ў к’іру́йі / а ти ним / ік 

ота́к на́ґро ни бра́тисе / то одно́ за о́дним ус′о́ зро́биш / а мус наǐ тро́шки 

зач’іка́йі / наǐ кри́шку тебе́ пош’іну́йі / То скаж’і́т ви йіму́ цисе́ / бо вин 

мене́ ни слу́хайі. 

І (НІ, НÁВІТЬ) НА КОПÍКУ (НА ПИВ КОПÍКИ) – зовсім, 

абсолютно нічого: І на коп’і́ку ни поми́х / моǐ / ви́диш / шо б’іда́ / та 

поможи́ / ік мо́жеш / ми свойі́ / н′і / на таке́ нима́ шо се над′іва́ти; І на 
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коп’іќу дити́н′і н′іч’о́ ни купи́ў / хот′ би бу́лку / ǐко́гос печ’е́н′а / та ти / 

пре́ц′ін′ / ри́н:иǐ ву́ǐко / йе́к іде́ш с пусти́ми рука́ми? 

І НА СÓНЦИ Є (БУВÁЮТ) ПЛЯ́МИ – ідеальних людей немає: Шо 

хот′іт́и с це́го хлопч’і́ш’а? / вин ратува́ўсе / йек мих / мо́же / ни ўс′о 

зроби́ў / ік се нале́жи / а́ле ǐ на со́нци йе пл′а́ми / а ни т:о / шо на л′удин′і́. 

І (Й) НА ФЍРУ СЕ НИ ВМÍСТИ (БИ СЕ НИ ВМІСТЍЛО) – дуже 

багато: Йоǐ / та цих йе́блук ти́л′ко / шо ни т:о шо ў биса́ги / і на фи́ру се 

ни ўм’і́сти / це́го на дв’і фи́р′і йе / а йа хот′іл́и кри́шку ўз′е́ти / бо ў нас 

ш’і ни присти́гли; Клу́нт′а тако́го / шо ǐ на фи́ру би се ни ўм’істи́ло / 

шафи́ пу́кайут / а йім да́л′і ма́ло / ўни да́л′і купу́йут. 

І НИ ВТЄ́МИТИ СОБÍ – і не подумати, не здогадатися про щось: 

Насту́ / дити́на мо́же таке́ ви́робити / шо ти бес ни ўт′е́миў соб’і́ / ти 

на́в’іт′ би ў то́му к’іру́нку ни поду́маў / і га́тки тако́йі бес ни маў. 

І НИ ЗДУ́МАТИ, І НИ ЗДОГАДÁТИ (І НИ ЗДУ́МАВ БИХ, І НИ 

ЗДОГАДÁВ) – те саме, що І В ГÓЛУ ТАКÉ НИ ГÓННО ПРИЙТЍ; хтось 

не міг би подумати, здогадатися про щось; додуматися до чогось: Ад′і́ шо 

ви́твориў / і ни зду́мати / і ни здогада́ти / де би йа до тако́го доду́маласе? 

/ а мали́ǐ докуме́каўсе таǐ ад′і́ йек зроби́ў; То так / шо ǐ ни зду́маў бих / в 

ни здогада́ў / гада́лосе одно́ / а ту́тки рас / і ма́йіш / до за́ўтра тре́ба 

сказа́ти / ци зго́д′уйіс:е на таку́ робо́ту / бо йік н′і / то мут кого́с дру́гого 

шука́ти. 

І НИ ПОДЍВ’ЮСЕ (І НИ ПОДИВЍВСЕ БИХ) – запевнення когось 

у тому, що хтось (що-небудь) не може бути для мовця предметом уваги: 

Каў тоб’і́ ге́зде / і ни поди́ўйусе ў тот бик / наǐ кли́ч’ут / наǐ про́с′ут / йа 

би́рше н′і кра́пл′і ў рот ни о́зму / ноги́ мо́йі ў тиǐ кумпа́н′ійі ни бу́де; Йа 

стари́ǐ про́тиў не́го / а́ле на таке́ ǐ ни подиви́ўсе бих / к’і́л′ко бога́то ў сел′і ́

фа́ǐних д′іўч’е́т / а вин ад′і ́ǐку прив’і́ў / моǐ / та ти ма́йіш о́ч’і ци н′і? / ци 

тоб’і́ заступи́ло? / И:ǐ / Фе́д′у / лиш’і́м пусте́ / уз′е́ў / іка́ йіму́ се ўдайе́ / ни 

ви́дите / йек йіму́ до́бре / т′і́штесе / шо ва́ш’а дити́на ўдово́лена / таǐ 

д′іў́ч’іна / ска́жу вам / нисоги́рш’а / тро́хи м’ізе́рна / а́ле це нажиўне́ / таǐ 

раху́ǐте / шо ўна се ўч’е́йі / а то си́ли вит′іга́йі / н′іч’о́ / фа́ǐну нев’іс́тку 

мете́ ма́ти / ад′і́ йек уна́ се ўвиха́йі. 

І (НÁВІТЬ) НИ ПОДУ́МАЮ (НИ ДУ́МАЮ, НИ ЗГАДÁЮ) – не 

вважаю за потрібне, не маю наміру робити що-небудь: Ти ка́жеш іти́ 

перепро́с′увати? / і ни поду́майу / то хто кого́ обзива́ў? / йа? / хто 
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зач’іна́ў сва́рку / роби́ў ре́ǐвах ко́ло ч’ужо́йі ха́ти? / ни йа / то ǐке пи́тан′і 

до ме́не? / Йа того́ / шо ти моло́ч’:а / тоб’і́ фу́стка з голови́ ни ўпа́де. 

І (ШІ; ТО ШІ Й) НИ ТАКÉ БУВÁЇ – оцінка події, яка може мати 

позитивні чи негативні наслідки: І ни таке́ / До́ц′ко / бува́йі / ми посади́ли 

бу́ли навес′н′і́ ш’:е́пи / і шо ви ду́майіте? / ўноч’е́ хтос йіх повико́пуваў / 

ўс′і / до одно́йі / на дру́гиǐ ден′ ди́вимосе / а ш’:еп нима́ / лиш йіми́ се 

полиш’е́ли; То ǐ ни таке бува́йі / м’ін′і ́жи́нка з Рости́к роска́зувала / шо 

йіх сус′і́т маў пса / таǐ вид:а́ў йіго́ сво́му знако́мому / тоǐ дес пит 

Коломи́йоў жийе́ / і шо бесте́ гада́ли? / ни верну́ўсе пес тха́т′і / т сво́му 

ґаз′д′і́? / верну́ўсе / ішо́ў ни одну́ дни́нку / голо́н:иǐ / зму́ч’іниǐ / а́ле приǐшо́ў 

/ то цес ч’олов’і́к сказа́ў / шо н′іко́ли н′і за йе́к’і гро́ш’і це́го пса н′іко́му ни 

вид:а́ст / аби́ шо бу́ло / ви́дите / пес / а ǐке ма́йі ч’ут:е́; Ог:о́ / то ш’і ǐ ни 

таке́ бува́йі / це ш’і н′іч’о́ / а ву́ǐко роска́зуваў / шо вин у полонин′і́ л′існу́ 

ви́д′іў. 

І НЍТКИ НИ БУ́ЛО СУХÓЇ НА КÓМУС – хтось дуже змок: Пишли́ 

дго́р′і / а йік верта́лисе / ўреп’і́жиў таки́ǐ дош’ / шо па́ру кро́киў ступи́ў / і 

ўже мо́криǐ / приǐшли́ так’і́ / шо ни́тки на них ни бу́ло сухо́йі / А хот′ ни 

заду́рно? / хот′ шош наǐшли́? / Ни скаў / шо ни зна́ти к’і́л′ко / а́ле тро́хи 

йе / потепл′і́ло / таǐ гриби́ ки́нулисе / л′у́де з гет поро́жними кошел′а́ми ни 

верта́йуц:е / ко́ждиǐ шош несе́ / треп’ітники́ / лисич’ки́ / ўс′е́ке. 

ІНТÉРЕС, -у – користь, вигода, зацікавленість: Приǐшо́ў / бо йе 

інте́рес у Ца́рин′і; Іки́ǐ інте́рес м’ін′і́ ǐти на спи́ўку / ік йа ма́йу ўс′о сам 

роби́ти? / м’ін′і́ тако́го ни тре́ба; Ч’о Іван хо́ди ни напраўц′і́ / а ко́ло це́йі 

ха́ти? / бо ў не́го ту́тки інте́рес / моло́ч’:а Га́нина д′і́ўч’іна / в’іде́ǐ / у 

дес′е́ту кл′а́су переǐшла́ / Та вин застари́ǐ дл′а не́йі / Йек застари́ǐ? / 

два́ц′:іт′ шти́ри / то ни йе таке́ страшне́ / ану́ нагада́ǐсе / ў к’і́л′ко твойа́ 

ма́ма вид:ава́ласе ǐ к’іл́′ко бу́ло д′е́деви? / дес так / А́ле то гента́м / а 

тепе́рки д′іт́и ўч’е́тисе хо́ч’ут / ста́ти на но́ги / Наǐ бу́де / то н′іхто́ ни 

ка́же / шо вин уже́ же́ниц:е / йа каў / шо ўда́ласе йіму́ тота́ д′і́ўч’іна / 

Ан:и́ц′а / йіго́ ма́ма / сама́ ўпов’і́ла; Вин зра́зу / Ч’іго́ приǐшо́ў? / Інте́рес 

ма́йу / хо́ч’у па́далицʹі забра́ти / Ану́ зач’іка́ǐ м’іну́тку. 

ІНТЕРÉСНИЙ – цікавий: Паз′у́н′ко / ни ч’у́ла йіс за сего́н′ішне к’ін́о? 

/ ўно інтере́сне ци н′і? / йек се назива́йі? / Ч’і́ч’ка ў пел′у́ц′і / кв’і́тка ў 

пел′у́ц′і / ко́ло клу́бу так напи́сано / ду́же фа́ǐне / бер′і́т ма́му / таǐ ід′і́т / 

йа так се напла́кала / шо ну / ду́же м’ін′і́ ба́н:о бу́ло за тоў д′і́ўч’іноў / Йоǐ 

/ а шо з неў? / Ід′і́т / таǐ мете́ ви́д′іти. 
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ІНТЕРÉСНО – присл., цікаво: Інтере́сно / ки́л′ко мо́жут куштува́ти 

так’і́ ч’о́боти / йік у то́йі па́н′і?; Інтере́сно / ци пи́де до не́йі / ци н′і? / бо 

на заво́динах уч’е́ра з неў ни гул′а́ў / на́ǐко / бу́демо ч’у́ти. 

ІНТЕРЕСУВÁТИ – цікавити: Мар′і́ / ни роска́зуǐ м’ін′і́ / бо йа то́го 

слу́хати ни бу́ду / ўно мене́ ни інтересу́йі / ти за сво́йім ч’олов’і́ком диви́се 

/ куда́ вин хо́ди / а мо́го ни пантру́ǐ / йа то́го ни потребу́йу. 

ІНТЕРЕСУВÁТИСЕ – цікавитися: Мар′і́ч’ко / тобо́ў інтересува́ўсе 

оди́н хло́пец / каза́ў / шо хо́ч’і се познако́мити / А шо т:о за таки́ǐ хло́пец / 

шо сам ни пиди́ǐде / а шука́йі помич’ники́ў? / Вин н′іч’о́ ни шука́йі / йа сама́ 

ви́питала / хто йіму́ наǐби́рше ўдайе́ц:е / бо то м’іǐ брат / мо́же / ти йіго́ 

ви́д′іла / фа́ǐниǐ таки́ǐ / висо́киǐ. 

І (Й) ОДНÓ СЛÓВО МÓЖЕ ВÉЛЛЕКО ВАРТУВÁТИ 

(ЗНАЧЄ́ТИ) – про вагомість мудрого, доречного слова: Ни кажи́ / то ǐ 

одно́ сло́во мо́же ве́л:еко вартува́ти / шо́ гада́йіш / іґби́ Лес′о́ сказа́ў н′і / 

це́го ни бу́де / то ўно би се ста́ло? / хтос би йіго́ ни послу́хаў? 

І ПЕНЬ УБРÁТИ, ТО ВИН БУ́ДЕ ФÁЙНИЙ – те саме, що ЇК (ІК) 

НА КÓРЧЬ ШОШ НАП’ЇЛ́ЍТИ (НАП’ЄЛ́ИТИ), ТО ВИН БУ́ДЕ 

ФÁЙНИЙ: Ўбран′е́ ве́л:еко знач’е́йі / бо і пен′ ік убра́ти / то вин бу́де 

фа́ǐниǐ / хто ни поди́виц:е / ко́ждиǐ ска́же / моǐ / іки́ǐ фа́ǐниǐ. 

І ПРÓШЕ, І МУС – жарт., ірон., викор. у ситуаціях, коли мовець 

хоче підкреслити: щось необхідно виконувати всупереч волі, бажанню 

діяча: І хо́ч’іц:е вам ота́к ко́ждиǐ кам’і́н′ч’ік оп’і́стувати / вибера́ти ко́ло 

не́го бур′іне́ц? / Скаў по пра́ўд′і / Кали́ / ни хо́ч’іц:е / а́ле ту́теч’ки так 

вихо́ди / шо і про́ше / і мус / рас ч’олов’іќ убуркува́ў подв’і́р′і / то с тим 

ма́йі бу́ти пор′е́док / хот′іл́а лише́н′ замести́ / бо ўч’е́ра с′і́но скида́ли на 

по́др′у / ǐ ко́ло ха́ти натр′ісло́се / ди́ўйусе / та де: / тут полехки́ ни 

об’іǐ́дец:е; То таке́ / Ан:и́ / і про́ше / і мус / мош би ǐ ни бра́ти цису́ 

сл′у́шку / наǐ зароста́ла би траво́ў / а́ле ч’ем уна́ м’ін′і́ спидру́ч’на? / тим / 

шо ко́ло ха́ти / посад′у́ барабу́л′і / таǐ ни бу́ду за ко́жде ǐти на ца́рину. 

ІРЖЄВ́ИЙ – іржавий: Цви́ки ірж’е́в’і / уваж’е́ǐ. 

ІРЖЄВ́ІТИ – іржавіти: Це пусти́ǐ ниш / скоро ме ірж’е́в’іти. 

ІРЖЄТ́И – іржати (про коней): У ву́ǐка тво́го нима́ ко́нʹіў / у них 

коро́ва / то ірж’е́ли на́ǐманʹі / ч’уж’і́ / тот′і́ / шо ора́ли ко́ло ха́ти. 

ІРЖЄТ́И, ІК (ЇК) КІНЬ (КИНЬ) – занадто голосно, різко сміятися: А 

ўна лиш ста́не ко́ло фи́ртки ǐ ди́виц:е / хто іде́ ву́лицеў / тогди́ зач’іна́йі с 

тим бе́с′іду / ǐ гаш вид нас ч’у́ти гагага́ та гагага́ / це так’і́ поч’ітки́ / а 
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пото́му ч’у́йу / шо ўже и́нч’а му́зика / ўна зач’іна́йі ірж’е́ти / ік к’ін′ / 

бигме́ / та́к’ік кин′ у колго́сниǐ ста́ǐни / И:ǐ / таке́ йісте́ росказа́ли / шо ни 

зна́йу / шо́ витпов’і́сти / мо́же / то ни ўна / а тот / хто з неў / ота́к 

зат′іга́йі? / бо то пре́ц′ін′ / жи́нка / де́ ўна так ум’і́йі? / Н′і / ґеренту́йу / 

шо ўна / бо по ву́лици ру́жн′і хо́д′ут / а ре́гит тот сами́ǐ / то ли́ш уна́ 

рего́ч’і / і ви зна́йіте / хот′ шч’о́го / це така́ нату́ра; Л′у́де по ўс′е́кому 

с′м’ійу́ц:е / оди́н так х’іх’і́кайі / іґ би шош полего́н′ки тер / іґ би тот с′м’іх 

хот′і́ў се ви́рвати і ўтеч’і́ / а вин йіго́ спера́йі / а дру́гиǐ так / іґ би іко́ўс 

на́криўкоў у шош ге́хкаў / а тре́тиǐ п’і́ўкайі / іґ би ў не́го ў бурлаку́ 

ф’і́ўкало бу́ло / а йе таки́ǐ / шо ни ўм’і́йі се с′м’ійе́ти / вин ірж’е́йі / ік кин′ 

/ та́к’ік о́ґир′ / іко́го ви́пустили на па́шу / Ну а йе таке́ / шо с′м’ійе́ц:е так 

/ іґ би ка́шлаў і захлина́ўсе / а мойа́ сус′і́да ни с′м’ійе́ц:е / а в’іў́кайі / так / 

іґ би ǐйі ǐкиǐс молод′е́к об’іǐма́ў / Йоǐ / ви нагада́ли / а Мар′іќа / шо за 

паркано́м / и́хкайі / іґ би шош буксува́ло ў грузи́ ǐ ни го́н:о ви́йіхати / йоǐ / 

ус′е́киǐ с′м’іх ч’у́йіш / і ко́ждиǐ ма́йі свойе́ лице́. 

ІРЖЯ́ ЇСТ (ЗЗÍЛА) ШОШ – щось окислюється (про залізні вироби): 

Цису́ питко́ву ірж’а́ зˊ:і́ла / ви́тко / до́ўго ў земни́ бу́ла. 

ІРШЄ́НІ, -я – хрестини: З му́зикоў ро́бйут ірш’е́нʹі / таке́ / йік мале́ 

весʹілʹе́ / нʹіб́и вит то́го дити́нʹі лʹі́пше бу́де. 

І САМ НИ ГАМ, І ДРУ́ГОМУ НИ ДАМ – про ситуацію, коли 

людина й сама не користується чимось і комусь не дає можливості це 

зробити: І сам ни гам / і дру́гому ни дам / наǐ бур′іна́ми ўс′о зароста́йі / 

а́ле дру́гому посади́ти цибу́л′ку ни дам / ни позво́л′у / А ǐке ти ма́йіш пра́во 

на тот кава́л′ч’ік? / йа шо? / пишо́ў до те́бе на присади́бу? / а́ле н′і / ка́же 

/ шо пото́му тото́ ма́йут йіму́ дом’і́р′іти / бо йіму́ браку́йі пиў со́тика / 

Та йік дом’ір́′ійут / то во́змеш / а́ле тепе́рки то ни твойе́. 

І СЛУ́ХАТИ НИ ХÓЧІ – не бажати з кимось обговорювати якесь 

питання: Йа каў / пора́ вид:ава́тисе / ку́па хло́пцˊіў ги́нут за тобо́ў / уже́ 

би хотˊі́ли жени́тисе / а ўна́ ĭ слу́хати ни хо́ч’і / ка́же / шо ни лˊу́би / То / 

Насту́ / лˊуба́ така́ / ік на́ĭде кого́с / то спа́су нима́ / ў не́йі / ви́тко / хтос 

йе ў Ч’ірниўцˊа́х / лише́нˊ ни ка́же / бо ч’о би така́ дˊі́ўка ў ха́тˊі сидˊі́ла? / 

йек це мо́же бу́ти / шоби́ молоду́ ни кортˊі́ло куда́с пити́? / гаĭ кажи́ / 

йек? 

І С СВÍЧЬКОВ (ВДЕНЬ) НИ НÁЙДЕШ (НИ ГÓДЕН НАЙТЍ) – 

про те, що дуже важко (майже неможливо) знайти: Йо / бува́йі таке́ / шо 

дес шош покла́деш / у таки́ǐ спр′е́ток схова́йіш / шо і с′:в’і́ч’коў ни на́ǐдеш 
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/ д′і́до наш так буў схова́ў ку́шку / шо два ро́ки шука́ў / ўс′і хат′н′і ́йіму́ 

помога́ли / та д:е / д:е / нима́ / гада́ли ўже / шо хтос пот′ігну́ў / а приǐшо́ў 

Мар′і́ч’:ін хло́пец / мали́ǐ пи́тпен′ок / таǐ пока́зуйі / шо ку́шка ў 

фудо́мен′т′і / на то́му м’і́сци / де ми кл′уч’ коли́с хова́ли / отаке́ бу́ло / ни 

ду́маǐ соб’і́ / стаў / подиви́ўсе / таǐ ка́же / ад′і ́ге́н:е. 

І СТÍНИ МÁЮТ ВУ́ХА – необхідно бути обережним, не говорити 

зайвого, оскільки це може спричинити неприємності: Д′іт ік шош хот′і́ў 

таке́ сказа́ти / шо ч’уж’і́ ни ма́ли ч’у́ти / то сти́шуваў го́лос / обзера́ўсе / 

диви́ўсе / ци пид викно́м кого́с нима́ / і гаш тогди́ зач’іна́ў говори́ти / йа се 

пита́ў / д′і́ду / та́же ту́тки н′іко́го ш ч’ужи́х нима́ / ч’о ви так 

поти́хон′ко гово́рите? / а вин пидоǐма́ў па́лец і каза́ў / шо мус уваж’е́ти / 

бо і с′т′і́ни ма́йут ву́ха / а йа соб’і ́ду́маў / а де / вере́ / тот′і́ ву́ха схо́ван′і? 

/ де ўни спр′е́тан′і? 

ІТЍ (ЙТЍ) – їхати: Ǐдемо́ за́ўтра з Ми́тром у Ч’ірниўцʹі́; Ǐдемо́ ў 

мали́ни / за́ўтра ў ше́стиǐ аўто́бус йі́де / аш у Проб’і́ну / ним пойі́демо. 

ІТЍ (ПИТЍ) БАБÁМИ – 1) спілкуватися з тими, хто не вартий 

уваги, не здатний розрадити, дати розумну пораду: Ма́йі ч’олов’і́ка / а ўна 

пишла́ баба́ми ра́ди шука́ти / хот′і́ла бих зна́ти / котра́ з цих ра́дниц зна́йі 

би́рше хот′ на ма́кове зе́рн′і / йік наǐ ни каў / хто / жи́нко Бо́ж’а / та 

ду́маǐ шош; 2) користуватися послугами знахарок: Кс′онц каза́ў / шо то 

гр′іх шука́ти ворожо́к / а ўна ходи́ла баба́ми / це пра́ўда; 3) шукати 

пригод за межами подружнього життя (про чоловіка): Розб’і́глисе / бо вин 

пишо́ў баба́ми / шо́ тут каза́ти і шо бу́ло роби́ти? / б’іч́’і за ним / ходи́ти 

на́зирц′і / а то би шош помогло́? / усмакува́ў таǐ ходи́ў. 

ІТЍ (ХОДЍТИ, ПИТЍ) БÉЗВІСТИ – іти невідомо куди: Пишо́ў 

бе́зв’істи / та пишо́ў / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / де вин мо́же бу́ти; Іде́ бе́зв’істи 

/ та наǐ іде́ / але́ хот′ скажи́ / коли се ве́рнеш. 

ІТЍ (ПИТЍ) БЛУ́ДОМ (У БЛУТ) – згруб., вести недостойний 

порядної людини спосіб життя: Скажи́ м’інʹі ́/ шо́ ўна до́брого ви́дʹіла вит 

та́та ци ма́ми? / до́бре / шо ни пишла́ блу́дом; За дити́ноў тре́ба се 

диви́ти / ўч’е́ти вид мало́йі / шо́би / йік ви́росте / ни пишла́ блу́дом / і 

ро́дич’і ма́йут бу́ти при́м’іром то́го / йек уна ма́йі себе́ вести́; Дˊі́ўч’на с 

ко́го ма́ла бра́ти при́м’ір? / з ма́ми? / та т:а / наĭ ни ка́жу ǐка / дити́на 

ма́ла ш’е́сˊтˊі на ба́бу / уна́ ўсˊо зроби́ла / шо́би ўну́ка ни пишла́ ў блут.  

ІТИ́ (ПИТИ́) В БАТЯ́РКУ – парубкувати; гуляти (про парубків): 

Дру́г’і хо́д′ут у бат′а́рку / а ваш / ви́жу / ни ду́же ма́йі коли́ ǐти / Хо́ди ǐ 
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м’іǐ / а́ле хо́ч’і жени́тисе / таǐ ква́пи добудува́ти оц:у́ хач’:е́ну; Аг’і́ моǐ / 

жона́тиǐ ч’олов’і́к / а хот′і́ў пити́ ў бат′а́рку / ви́тко / ни дибра́ў сво́го / 

Та йек ни дибра́ў? / до́ста пи́зно жени́ўсе / дибра́ў гаш забога́то. 

ІТЍ В БЕЗВЍХІТЬ (В БІДУ́) – передбачати скруту, нещастя, тяжке 

становище когось, наявність проблем, які важко буде розв’язати: Зна́йіш / 

куда́ йа ǐду? / у страшну́ безви́х′іт′ / так мойа́ душ’а́ в’іш’:у́йі; Іду́ ў таку́ 

б’іду́ / шо ни го́ден сказа́ти / гаш т′е́шко поду́мати. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ГÉНДЕЛЬ – згруб., займатися (зайнятися) торгівлею: 

Шо́би ǐти ў ге́ндел′ / тре́ба ма́ти до то́го охо́ту ǐ розум’і́тисе на то́му / 

го́лу до то́го тре́ба ма́ти / о / шо йа скаў. 

ІТЍ В ГÓЛУ – сприйматися, запам’ятовуватися, спадати на думку: У 

го́лу ǐде ǐке́с пусте́ / думки́ ўсʹе́к’і / коби́бито йіх мих збу́тисе; Де це́му 

хло́пцеви ме ǐти ў го́лу нау́ка / ік вин лиш б’і́гати хо́ч’і. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ГÓСТІ – відправлятися або прибути куди-небудь як 

гість: Ĭдемо́ ў недˊі́лˊу ў го́сˊтˊі / Іва́ниў хло́пец ме се жени́ти / ўни сло́во 

ро́бйут / Ну та то гоноро́во бу́ти на тако́му. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ДÁНЕЦ – починати (почати) танцювати: Ни хотˊі́ла 

смих іти́ ў да́нец / бо нога́ побо́лˊуйі / а́ле то ва́лец / ни гу́цулка / то так 

розданцува́ласе / шо дни свойі́ забу́ла / ўже нˊіч’о́ мене́ ни болˊі́ло. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ДРУШКЍ (ДРУЖБЍ) – бути на весіллі молодій за 

дружку чи молодому за дружбу: Іду́ Мару́си ў друшки́ / му́сˊу полˊіти́ки 

купи́ти / бо тотˊі́ старˊі́ / а на в’іно́к ма́йу м’і́рту. 

ІТЍ (ЛІГÁТИ, ПИТЍ) В ЗÉМНЮ – умирати (умерти): Усʹі́ ми ǐдемо́ 

туда́ / а́ле ни ўсʹі́ зра́зу / ки́лʹко ўже верстаки́ў пишло́ ў зе́мнʹу. 

ІТЍ (ПИТЍ) ВИДИЗНÁТИ – провідати: Ти ў го́сʹтʹі тро́хи прийі́хала 

/ іде́ш ба́пку видизна́ти? / до́бре / фа́ǐна ўну́ка / абе́с здоро́ва бу́ла / 

Абе́сте ĭ ви / ву́ĭно / здоро́в’і бу́ли таǐ ва́ш’і ўну́ки. 

ІТЍ (ПИТЍ) В КИШНЮ́ – виконувати роботи, пов’язані з 

заготівлею сіна: Ш’і денʹ два наǐ протрʹе́хне / таĭ ідемо́ ў кишнʹу́ / раху́ǐ / 

дʹв’і недʹі́ли ви́паде / А́ле то рокова́ робо́та / це рас на рик се ро́би / уна́ 

варту́йі тако́го ч’ісу́ / Ну та то пра́ўда / де ни варту́йі? 

ІТЍ (ПИТЍ) В ЛАЮ – згруб., іти (піти) в компанію і зазнавати 

(зазнати) її негативного впливу (про дітей, підлітків): Ўч’е́ўсе до́бре / а 

пото́му шо / пишо́ў у лайу́ / а та́мки и́нч’а нау́ка. 

ІТЍ (ПИТЍ) В МÍНУ – заст., вирушати (вирушити) в інші села 

(“долив”) з метою обміняти якісь речі на продукти: Ни бу́ло шо йі́сти / то 
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лʹу́де ǐшли́ ў м’і́ну / ў по́ле / бра́ли с ха́ти / шо могли́ / аби́ ви́м’інʹіти на 

муку́ / пшени́цу / шо мош бу́ло / а ба́ба бра́ла иглу́ / нитки́ / таǐ так ішла́ / 

наǐма́ласе шош залата́ти / заши́ти / переши́ти / ш:и́ти / ци сплести́ / 

питплести́ / і цим заробйе́ла / приноси́ла д′і́тем йі́сти. 

ІТЍ В ОДНÓ (ОННÓ) З КИ́МОС – бути одностайними; про 

наявність однакових поглядів на життя, відсутність розбіжностей в діях, в 

оцінці чогось: Йік ни пере́ч’іти ч’олов’іќови / дослуха́тисе до то́го / йек 

вин ра́ди / іти́ ў одно́ з ним / то мош до ч’о́гос дороби́тисе / а йік ко́жде у 

свойе́ / то споко́йу ǐ добра́ ни бу́де / це ни йа приду́маў / це ви́знане зда́ўна; 

Ан:и́ц′а ǐшла́ в он:о́ / а Ко́ц′о / ў дру́ге / уни́ н′іко́ли ра́зом ни ходи́ли ǐ ни 

диви́лисе на с′в’іт одна́ко / ко́ждиǐ ішо́ў соб’і́ / йек йіму́ се хот′і́ло / ǐ ти́ми 

доро́гами / ік’і ́ йіму́ се стели́ли; Ік іти́ ў он:о́ / то ў ха́т′і бу́де мир і 

зла́года. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ПÓЛЕ – вирушати на заробітки в “долишні” села, де 

немає гір, а отже, великі площі відведено для посіву зернових, овочів: 

Уна́ ў по́ле пишла́ з Га́неў / соб’і́ дв’і зибра́лисе / барабу́лˊ привезу́т / бо 

сего́року ч’е́рес тˊ:і пло́ви / нˊіч’о́ ни ўроди́ло / ўсˊо до кри́шки замо́кло. 

ІТЍ (РОБЍТИ) В ПÓРАВІНЬ (В ПÓРИВЦІ) – виконувати якусь 

роботу такою ж мірою, як і хтось: Дʹі́ўч’іна ду́же до́бра до робо́ти / ік 

сапа́ли барабу́лʹі / то ўна́ ǐшла́ ў по́риўцʹі з роби́тниками / ни́ соб’і ́так; 

Дити́на хо́ч’і ў по́рав’інˊ іс старине́ў роби́ти / а ти до ч’о́го там? / 

нага́дуĭ / шоби́ припоч’іва́ла / Мамо́ / йа це ўрас ка́жу / йійі́ нˊіхто́ ни 

застаўйе́йі. 

ІТЍ (ПИТЍ) ВПÓТИЧЬ – ідучи, спотикатися: Адʹі́ йек Васи́лʹ 

ўпо́тич’ пишо́ў з буфе́ту / от:о́ ўтʹі́шиц:е Васили́ха / оǐ шо ўтʹі́шиц:е; Іду 

ўпо́тич’ / йік пйе́на / ви́тко / зноў ти́ски ма́йу / за́рас при́ĭду / ви́пйу 

п’іґу́лку / таĭ ле́кше ста́не; Адˊі йек упо́тич’ іде́ / ско́ро ш’і ф’іў́кати 

зач’не́. 

ІТЍ (ПИТЍ) В ПРЍЙМИ – жити не в своєму домі, а в дружини чи в 

кого-небудь іншого: Ха́ту звел:и́ / а́ле мус бу́ло ǐти́ ў при́ǐми / бо та́мки у 

не́го лише́н′ хач’:е́на ǐ ш’і брат йе / а́ле нич’о́ / ви́кинч’ійут ха́ту / таǐ 

пере́ǐдут; Іду́т у при́ǐми / мут іки́ǐс ч’ес у ба́би жи́ти / там йе де. 

ІТЍ (ПИТЍ) В РИСТ – підніматися, рости (про рослини): Фа́ǐниǐ 

дош’ / майови́ǐ / ўсˊо ў рист іде́ / адʹі́ ĭка́ па́ш’а / а ǐкиǐ гори́дец. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) В СТÁРОСТИ – виконувати роль старости, 

що сватає наречену женихові; свататися: Марʹі́ка ўпов’і́іла / шо Йу́цʹо 
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ходи́ў у ста́рости / з М’іха́ǐлом ішо́ў; Йік удайе́ц:е / то наǐ іде́ ў ста́рости 

/ д′і́ўка фа́ǐна / ў Ан:и́цу се ўда́ла; Ма́йут сего́н:е ǐти ў ста́рости / 

сва́тайут у Ǐва́на дон′ку́. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) В ТАКÓМУ, ІК (ЇК) КÓЛО КОРÓВИ – 

про негарний, старий, іноді забруднений одяг на комусь: Гаǐ скаж’і́т 

м’ін′і́ / куда́ ви так се ви́штрамували? / ге? / і бисашки́ ўз′е́ли на пле́ч’і? / 

таǐ куда́ йісте́ се напра́вили? / у копарати́ву? / а ни ўстида́ǐтесе ота́к 

іти́ / ў тако́му / ік ко́ло коро́ви / іґ бе́сте лише́н′ шо гниǐ вит′і́скували / а 

пото́му шош се наду́мали таǐ ідете́ мижи́ л′у́де / ід′і́т перебер′і́ц:е / бо йа 

вас у тако́му ни пу́с′т′у / а йік н′і / то сама́ пи́ду ǐ ку́пйу ўс′о / шо йісте́ 

хот′і́ли / аг’і́ на цисе́ / зибра́лисе ни́ йік ґазди́н′а / а йік ни зна́йу / хто. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) ГАЛÁСВІТА – вирушити далеко, невідомо 

куди; світ за очі: Де ўно розум’і́йі / куда́ ǐде / іде́ гала́с′в’іта / ни ди́виц:е / 

шо там машини́ / н′іч’о́ ни розум’і́йі / с тако́йі дити́ни о́ка ни мо́жно 

спуска́ти / Бо́же борони́ / хот′ куда́ пи́де; Пишо́ў гала́с′в’іта / каза́ў / шо 

на годи́ну / а то ўже по об’і́д′і / куда́ йіго́ но́си?; Хо́ди гала́с′в’іта / ни 

ди́виц:е / шо ў ба́би плит розва́л′уйіц:е / дах прот′іка́йі / лиш свойе́ 

пантру́йі. 

ІТЍ ГЕТ (С-ПÉРЕДЬ МÉНЕ, С-ПÉРЕДЬ ОЧЄ́Й; АБÉС НИ 

ВИРТÁВСЕ; ІДЍ ХОТЬ ДО ДÍТТЯ, АБЍ Я ТЕБÉ НИ ВЍДІЛА, АБЍ 

МÓЇ ÓЧІ ТЕБÉ НИ ВЍДІЛИ ТА ІН.) – ужив. як лайка, якою виявляють 

різко негат. ставлення до когось: Іди́ гет спе́ред′ ме́не / бо йік о́зму лома́ґу 

/ то ни спамнʹіта́йіс:е / ри́дну ма́му забу́деш; Іди́ спе́ред′ оч’е́ǐ / марш 

ви́ц:и / наǐ мойі́ о́ч’і тебе́ ни ви́жут та наǐ ни ви́жут. 

ІТЍ (ПИСЛÁТИ КОГÓС) Д’ҐУ́РСКИЙ МÁМІ – лайл., те саме, що 

ЙТИ ДО ДÍТТЯ: Наǐ йіго́ шл′ах тра́фи / наǐ вин іде́ ви́ц:и дґу́рскиǐ ма́м’і / 

шоби́ йіго́ ла́би ту́тки би́рше ни ви́д′іў / то йе ч’олов’іќ? / то поме́тен′і. 

ІТЍ (ПИТЍ) ДО ВІНЦЯ́ (ДО ШЛЮ́БУ, СЛЮ́БУ) – брати шлюб: 

Уна́ розве́дена / того́ ни ме ĭти зно́ў до в’інˊцˊа́ / спи́шуц:е / таĭ усˊо́; 

Див’і́мсе / за́рас молодˊі́ мут іти́ до сˊлˊу́бу / ўже зач’е́ла му́зика ĭгра́ти. 

ІТЍ (ПИТЍ) ДОЛЍВ (ГОРÍ) – влаштовуватися на тимчасову чи 

постійну роботу в села (або відповідні організації), розташовані значно 

далі від Тюдова – в горах (“горі́”) чи у протилежному напрямку (“долив”): 

Вин лише́нʹ уч’е́ра пишо́ў горʹі ́/ ш’і ни ско́ро ве́рнец:е; За Ку́ти нʹіхто́ ни 

ка́же доли́ў / то бли́ско / а доли́ў гет да́лʹі / за Ро́зниў або гаш ко́ло 
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Ч’ірниўцʹі́ў; Тв’іǐ́ ба́тʹко Андрʹі́ǐ ни рас ішо́ў доли́ў; Ву́ǐко горʹі́ ǐде / А шо 

ме роби́ти?/ Та ў бу́тинʹі / та́мки бога́то на́ших л′уди́ǐ. 

ІТЍ (ПИТЍ) ЗА ВÓЛЕВ КОМУ́С – потурати комусь, зокрема дітям: 

Іде́ш дити́нʹі за во́леў / а шо з не́го ви́росте? / йек ти пото́му з ним ра́ду 

даш? / гаǐ кажи́ м’інʹі́ / наǐ ч’у́йу. Див. ДАВÁТИ (ДÁТИ) ПОТУ́КУ. 

ІТЍ ЗА ГÓНИР – мати за честь піти кудись; виконувати щось, 

виявляючи повагу комусь: Вин за гони́р іде́ / йіго́ / пре́ц′ін′ / ґазда́ проси́ў; 

А ч’о бих ни ǐшла́? / йа за го́нир іду́ ў куми́ / наǐ бу́де / шо то ни так’і́ 

богач’і́ / ік ви / а́ле йа на ц:е се ни ди́ўйу і ч’е́сти н′іко́ли н′іко́му ни ўрву; 

Упере́т / у ду́же да́ўн′і ч’іси́ / йа ш’і до шко́ли ходи́ла / одна́ б’і́н:а жи́нка 

одови́ц′а / ўна жи́ла деле́ко вид нас / а́ле дес приходи́ла молока́ / а де́коли 

ма́ма ǐйі на ден′ки́ бра́ла / то ўна ік вид:ава́ла дон′ку́ / приǐшла́ проси́ти 

ма́му / шоби́ пусти́ла мене́ ў друшки́ / то ўже бу́ла ста́рш’а д′і́ўка / з неў 

йа н′іко́ли н′і ў йе́к’і бе́с′іди ни ўступа́ла / а́ле ма́ма фа́ǐно под′е́кувала за 

т:о / шо ўна про́си / ǐ поўб’іц′е́ла / шо йа пи́ду / мене́ цисе́ ни ду́же 

ўт′і́шило / а́ле ма́ма сказа́ла / ти ǐдеш за го́нир / а ни за шош и́нче / ǐ 

пониж’е́ти л′удину́ ви́тказом ни годи́ц:е / рас уна́ нава́жиласе приǐти́ 

проси́ти / то ту́тки на́в’іт′ мо́ви ни мо́же бу́ти / шоби́ ни ǐти / пи́демо 

ўс′і на вес′іл′е́ / і ўс′о зро́бимо / йек се нале́жи. 

ІТЍ (ПИТЍ) ЗА КЍМОС, ІК (ЇК) ВИВЦЯ́ (ІК ВЍВЦІ) – діяти, не 

думаючи про наслідки: Вин сказа́ў / а ви пишли́ / пишли́ йісте́ / йік ви́ўц′і / 

то шо / у вас сво́йі голови́ нима́? / ви ч’ужо́го ма́йіте слу́хати?; Ішла́ смих 

/ ік виўц′а́ / н′іц ни ду́мала / шо зле ро́бйу / іґ би мене́ за́туманило шош. 

ІТИ́ (ПИТИ́) ЗА КÓГОС – виходити (вийти) заміж за когось: Ч’у́ла 

смих / шо ўна тики́ ǐде за не́го / ўже на́в’іт′ сло́во бу́ло / а́ле за сло́во 

то́ч’но ни зна́йу / бо ўни ў дру́гим кинци́ жийу́т / ўни пидгор′е́нцк’і. 

ІТЍ (ХОДЍТИ) ЗА НОГÁМИ – слідувати всюди за кимось, бути 

прив’язаним до когось: Цʹ:а ч’уба́тенʹка ку́роч’ка ни попуска́йіц:е мене́ / 

ǐде за нога́ми / куда́ йа / туда́ і ўна́ / нич’о́ ни бойі́ц:е. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) ЗАРÍНКАМИ – бути без батьківського 

нагляду (про дітей, підлітків): Ота́к ік паца́н пи́де зарʹі́нками / берега́ми / 

то ш’і ǐка́с б’іда́ на́ǐде; Ч’о така́ дʹі́ўч’іна ма́йі уве́ч’ір зарʹі́нками ходи́ти 

/ ǐки́хос компа́ніǐ шука́ти? / Бо н′іхто́ за неў се ни ди́ви. 

ІТЍ ЗА ЧЮЖЍМ РÓЗУМОМ – те саме, що ЖИ́ТИ ЧЮЖИ́М 

РО́ЗУМОМ: Іде́ за ч’ужи́м ро́зумом / бо гада́йі / шо ў дру́гого голова́ 
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рузумн′і́ш’:а / моǐ / та ти ра́т′се с ки́мос / ік хо́ч’іш / а́ле прислуха́ǐсе / шо 

твойа́ ра́дниц′а ска́же / твойа́ голова́. 

ІТЍ (ПИТЍ) З ВЕЧЄР́ЕВ – на Святий вечір відносити (віднести) 

вечерю комусь із сусідів чи родичів; це частина обряду – святкування 

Святого вечора; лише після віднесення вечері сім’я, виказавши “Очіна́ш”, 

сідає за стіл, на якому дванадцять пісних страв: Ма́ма бра́ла нову́ ми́ску ци 

тереле́ц / кла́ла туда́ по ли́сʹцʹі ўсего́ / шо йе на столʹі́ / на терʹі́л цес ш’і 

кола́ч’ кла́ўсе / сʹв’і́ч’ка му́сʹіла бу́ти / і та́то ішо́ў з веч’е́реў; Ми ш’і се ни 

зр′іхтува́ли / а М’і́лик уже́ до ко́гос іде́ з веч’е́реў / мо́же / пишо́ў до сво́йіх 

з Доли́ни / а́ле ви́диш / йек з:агод′і́ / ни ч’іка́йі / до́ки стемн′і́йі / Це ікра́с 

до́бре / бо йік ме веч’ір′і́ти / вин уже́ ве́рнец:е і ўни зач’ну́т веч’е́р′іти / а 

ми сего́року шош зат′ігли́ / гаǐ бо́рзо / ква́пмо / бо за́рас д′і́ти мут 

кол′ідува́ти / а ў нас ш’і ни ўс′о на стол′і́. Див. НЕ́СТИ ВЕЧЄР́Ю. 

ІТЍ (СТУПÁТИ, ХОДЍТИ), ІК (ЇК) КИТ (КЍТКА) – рухатися 

тихо, беззвучно: То ў Андр′і́йа така́ хода́ / шо вин так іде́ / питкрада́йіц:е 

/ ік кит / кро́ку н′іц ни ч’у́ти / йа ге́зде шош ро́бйу / а вин пидиǐшо́ў з:а́ду 

потихо́н′ко / ік оц′:а́ ки́точ’ка / та лиш шош се запита́ў ко́ло ву́ха / ни 

га́ркнуў / н′і / а́ле ота́к полего́н′ки / дримне́н′ко / іґ дити́на / а мноў гаш 

ки́нуло / так / шо йа ч’ут′ у пиўни́цу ни ўпа́ла / аг’і́нацисе / та йа на 

ста́рости заика́тисе мо́жу зач’е́ти / йек так питкрада́тисе? 

ІТЍ (ПРИХОДЍТИ, ПРИЙТЍ, ПОПАДÁТИ), ІК (ЇК) МИТРЍХА 

НА СВÍЖЕ (СОЛÓТКЕ) МОЛОКÓ – про здатність окремих людей 

появлятися тоді, коли найсприятливіший момент для отримання якоїсь 

вигоди: Николайе́ви / йа би ўже ни хот′і́ла шош зи́ч’іти / бо вин ни ўрас 

вид:айе́ / а́ле вин так попада́йі / ік Митри́ха на соло́тке молоко́ / а ўч’е́ра 

приǐшо́ў ку́шки / хот′іл́а смих сказа́ти / шо нима́ / д′і́до ўз′еў / бо се бо́йу / 

шо ли́шусе бес ку́шки / а́ле шо / ік ку́шка стойі́т йіму́ пе́ред′ оч’е́ма / йа 

лише́н′ шо ǐйі покла́ла на цису́ ла́ўку / таǐ му́с′у да́ти / так вин приходи́ў 

оно́гди вели́кого кошел′а́ / ўхо́ди ў ха́ту таǐ ка́же / ч’о́ приǐшо́ў / шо́ йіму́ 

се стре́било / а два кошел′і ́ ікра́с стойу́т ко́ло схо́диў / так / іґ би 

спец′ійа́л′но йіму́ бу́ли зр′іхто́ван′і; Мар′і́ка л′у́би ви́пити / ǐ тогди́ 

приб’іга́йі / коли́ на стол′і́ йе вино́ ǐ ми кого́с ч’істу́йімо / лиш поду́маǐ / 

таке́ ма́йі ч’ут′:е́ на т:о / шо́ ўна хо́ч’і / йік Митри́ха на с′в’і́же молоко́ / 

т:а тако́ш ура́с попада́йі / ік несе́ш у пу́тни с ста́ǐн′і молоко́ / ци йіго́ 

проц′і́д′уйіш / ци ǐдеш дойіт́и коро́ву / а ўна стойі́т і ч’іка́йі / про́си 

пожи́ч’іти молока́ / та ни витка́жеш / хот′ бес йек хот′і́ў; А йе ǐ так’і́ / 
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шо сам’і́ ни вар′у́т / а ǐдут до дру́гого / шоби́ попойі́сти / ікра́с тогди́ / ік 

т′:і с′іда́йут за стиў / лише́н′ шо ви́вернули куле́шу / ц:е / каў вам / та́к’ік 

Митри́ха на с′в’і́же молоко́ / до це́го тре: ма́ти дар / аби́ ўрас користа́ти 

/ йа н′іч’о́ ни каў / б’і́н:ому дайе́ц:е / а́ле таки́м / ік йа роска́зуйу / де́коли 

се ни хо́ч’і. 

ІТЍ (ХОДЍТИ, СПАЦІРУВÁТИ), ІК (ЇК) НА ВЕЛЍҐДЕНЬ – не 

працювати, прогулюватися: У нас нида́ўно знима́ли к’і́но / ота́мки ни́ш:е 

скали́ / а́ле ни ўден′ / а ўноч’е́ / роскла́ли ватри́ / ўни гор′у́т / а 

прожектори́ тото́ ш’і ос′в’і́т′уйут / ми тако́го дотепе́р ни ви́д′іли / два 

дни доўпи́ўноч’і цисе́ бу́ло / то л′у́де суда́ ішли́ / ік на Вели́ґден′ / ўс′о 

лиш’е́ли / а б’і́гли се диви́ти; Хо́д′ут вулиц′а́ми / ік на Вели́ґдень / а то ч’о 

/ вере́ / йіх робо́та ни бере́ц:е?; Іде́ соб’і́ пово́лен′ки / нога́ за ного́ў / ік на 

Вели́ґден′ ци у ǐкес вели́ке с′в’е́то / і то ўрас так / йа ви́жу ў викно́ / 

н′іку́да ни ква́пиц:е / ни несе́ т′ішк’і́ биса́ги / а та́к’ік на шпа́ц′ір / моǐ / а 

ч’о йа так б’і́гайу / шо голова́ на крок упере́т / а но́ги дес з:а́ду 

пле́нтайуц:е / йійі́ наздогон′е́йут? 

ІТЍ (ХОДЍТИ), ІК (ЇК) НІМЍЙ (НІМÁК) – зовсім не розмовляти: 

Іде́ по́при ме́не / ік н′іма́к / моǐ / та ти хот′ Сла́ваǐсу скажи́; Йа шош до 

не́йі гово́р′у / а ўна ǐде / йік н′іма́ / И:ǐ / лиш’іт́ йійі́ / ǐйі ни до вас / ўна ма́йі 

вели́к’і кло́поти / мо́же / ǐшла така́ загу́тана  / шо н′іч’о́ ни ви́д′іла ǐ ни 

ч’у́ла / у вас тако́го н′іко́ли ни бу́ло / шо ǐдеш / но́ги несу́т / а ти ни зна́йіш 

куда́ і ч’о ти суда́ приǐшла́? 

ІТЍ (ХОДЍТИ), ІК (ЇК) РОЩЄХ́НЕНИЙ (РОЩІХНЕ́НИЙ) – мати 

вади ходи: Вас′у́тка / Бо́же борони́ / хо́ди / йік рошч’іхне́на / ра́н′че це ни 

так бу́ло ви́тко / а́ле ўна / сара́ка / т′е́шко ви́слабувала ґри́пу таǐ ад′і ́шо 

да́ло / і то до́бре / шо ста́ла на но́ги / бо навес′н′і́ но́ги ни служи́ли / ка́же 

/ шо ўже бу́ло ма́ло над′і́йі / шо змо́же пити́ / отаке́ сла́б’іс′т′ з л′уд′ми́ 

виробйе́йі / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го. 

ІТЍ (ХОДЍТИ), ЇК (ІК) КОРÓВА БЕЗ ВОЛОВÓДА – вештатися: 

Іде́ / куда́ соб’і ́ хоч’і / так / ік коро́ва без волово́да / ни ка́же / куда́ се 

напра́виў / коли́ при́ĭде / тре́ба це́го хло́пцʹа тро́хи до зʹіц′е́рки збера́ти. 

ІТЍ (БÍЧІ, БÍГАТИ, ХОДЍТИ ТА ІН.), ЇК (ІК) МОЛОДЄ́К (ІК 

МОЛОДÍНКА) – про чоловіка чи жінку поважного віку, які є швидкими 

у всьому: Ану́ ану́ диви́се / то ни ву́ǐна Митри́шина? / моǐ / та ўна 

ста́рш’а вид ме́не / в’ід′і́ / на пйет′ ро́киў / але́ ад′і́ йек б’і́гайі / ік 

молод′ін́ка / де́ м’ін′і́ до не́йі?; Йуц′ко́ ўже стари́ǐ буў / дес таки́ǐ / ік наш 
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д′і́до / а́ле ни ǐшоў пома́лен′ко / йік пасува́ло би ста́ршому ч’олов’іќови / а 

так ч’імч’ікува́ў / йік молод′е́к; То пидгор′е́нцкиǐ ч’олов’і́к / йа йіго́ зна́йу / 

а́ле ти подиви́се / йек вин іде́ / ік молод′е́к / то ш’і ни ко́ждиǐ ма́йі таку́ 

поста́ву і го́ден так бо́рзо ǐти / о шо йа скаў / ни ко́ждиǐ. 

ІТЍ (ПИТЍ), ЇК (ІК) ПО МÁСЛУ – успішно здійснюватися: Ни 

кажи́ / шо ўсˊо ĭде / ік по ма́слу / бо ш’і зуро́ч’іш / ш’і ўсˊе́ке го́н:о бу́ти. 

ІТЍ (ВИГЛІДÁТИ, ЗИБРÁТИСЕ, ВБРÁТИСЕ), ЇК (ІК) [ЖЍНКА] 

С ПРИСЛÓПА – одягтися, на думку мовця, не зовсім доречно, охайно, зі 

смаком, інакше, як одягаються в Тюдові: Адʹі́ / диўйу́се на дру́гих / ґа́н′ч’у 

шука́йу / а сама́ ǐду́ / йік жи́нка с Присло́та / ходʹйе́к; У циǐ убе́рʹі ǐде́ш / 

йік с Присло́па / нʹіхто́ ни ска́же / шо тʹудиўска́. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ), ЇК (ІК) СПУ́ТАНИЙ – згруб., дуже 

повільно; рухатися важко, малими кроками: Моǐ / к’іва́ǐсе / шо ти хо́диш / 

ік спу́таниǐ?; Ану́ бо́рше / к’іва́ǐсе маǐ / ідеш / йік спу́таниǐ; Іду́ / йік 

спу́тана / ў ки́стоцˊ:і шош боли́т. 

ІТЍ (ПИТЍ) КÁБУТА – упасти, іти (піти) “стрімголов”: Йік цʹіпо́к 

переступи́ти / то с це́йі драби́ни ни рас мош іти́ ка́бута / ўже бу́ло таке́ 

/ колʹі́но ни згина́лосе / ду́мала смих / шо мину́се; Стойе́ў на кри́нтʹі / 

ви́тко / сʹвʹіт йіму́ закрути́ўсе / бо лиш пишо́ў ка́бута ў габи́. 

ІТЍ (ПИТЍ, ЛИШЍТИСЕ) КОНТÉТНИМ – 1) бути (стати) 

задоволеним: Ус′і́ конте́тнʹі / і ку́цк’і го́сʹтʹі тако́ш лиши́лисе 

конте́тними / М’іха́ǐло догоди́ў; 2) ірон., бути незадоволеним, ображеним: 

Марʹі́ / ік ш’і рас закли́ч’іш оти́х рижнʹе́нцких / бигме́ / конте́тʹнʹі ви́ц:и 

пи́дут / би́рше ни сту́пйут суда́ / абе́с зна́ла / йа се постера́йу. 

ІТЍ (ХОДЍТИ) КРУГÁМИ – блукати; не висловлювати щось 

прямо, безпосередньо, а лишень натякати: Т′і́тка могла́ ўноч’е́ ўста́ти / 

ходи́ти / а пото́му зноў л′іч’і ́ǐ ни памн′іта́ти / шо з неў бу́ло / а оде́н рас 

уна́ бу́ла схо́пиласе / ви́ǐшла надви́р і ходи́ла круга́ми гаш до передра́н′а / 

верну́ласе тха́т′і і гаш тогди́ / йік До́ўбуш зага́ўкаў / буў у них таки́ǐ 

ч’о́рниǐ пес / гаш тогди́ ўна се скорн′е́ла / а́ле ни памн′іта́ла / куда́ ўна 

ти́л′ко се́ред′ но́ч’і ходи́ла / отаке́ бу́ло; Мар′і́ / кажи́ напраўц′і́ / ни ходи́ 

круга́ми / бо йа таке́ ни л′у́бйу / ік шош тре́ба / то кажи́ / шоби́ йа зна́ла / 

ч’ем помоч’і́ / а ни́ отако́йі / ў ме́не ўгадач’і́ў нима́ / аби́х се догада́ла. 

ІТЍ, КУДÁ НÓГИ НЕСУ́Т (НÉСЛИ) – невідомо куди: М’інˊі́ так 

бу́ло ги́рˊко / шо ни памнˊіта́йу / йек ви́ĭшла с ха́ти / ішла́ / куда́ но́ги не́сли 

/ ішла́ / шо́би ǐшло́се / би́рше нич’о́; Ўни ўже ма́ли роби́ти сло́во / а́ле ўс′о 
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розби́лосе / ǐ хлопч’і́ш’і сказа́ў / шо по́ки шо ни же́ниц:е / то д′і́ўч’іна так 

т′е́шко тото́ пережи́ла / шо ǐшла вид не́го / куда́ но́ги не́сли / ўни сам’і́ 

ма́ли зна́ти доро́гу / бо ўна ни го́н:а бу́ла ду́мати / А́ле ви́дите / шо ви́ǐшло 

на до́бре / тот ш’і дотепе́рки парупку́йі / а ўна ад′і́ ǐко́го фа́ǐного та 

до́брого ма́йі ч’олов’іќа / і ўже дво́йі д′іточ’о́к б’і́гайут. 

ІТЍ (ПИТЍ) МИР ПОРУГÁТИ – дуже кричати, сваритися та ін. – 

виконувати дії, які односельцями будуть оцінені як різко негативні: Адʹі ́

пишо́ў село́м / шлʹаху́йі / крич’е́йі / мир поруга́ти бу́де / м’інʹі́ ўстит 

роби́ти; Іде́ш м’інˊі́ мир поруга́ти? / марш тха́тˊі / там крˊіч’е́ĭ. 

ІТЍ (ПИТЍ) НА ВАКÁЦІЇ – мати канікули: За па́ру ден′ усˊі́ дˊі́ти 

ĭдут на вака́цˊійі / а вин шо / ме ту́тки сам? 

ІТЍ (ХОДЍТИ, ПИТЍ) НА ДÉНЬКУ (ДЕНЬКЍ) – найматися 

(найнятися) до когось працювати за поденну оплату: За шо жийе́ ?/ на 

денʹки́ хо́ди / лʹу́де беру́т / пра́ўда / з дʹітми́ ни ду́же хо́ч’ут / а ўна́ ни 

ли́ше йіх сами́х / с собо́ў му́си бра́ти / йек іна́кше? 

ІТЍ (ПИТЍ) НА ДÍТИ – одружуватися з тим (з тією), у кого вже є 

діти: Іти́ на ч’уж’і́ дʹіт́и / ни ду́маǐ / шо ле́хко / ўна́ ш’і сама́ дити́на. 

ІТЍ (ПИТЍ) НА ДНО – 1) тонути (потонути): Іґ бих пишла́ ў гл′ібо́ку 

во́ду / то зра́зу ǐду на дно / пли́вайу / йік соки́ра; 2) зазнати невдачі, краху: 

Йіму́ ни ўда́лосе роскрути́тисе / ǐ пишо́ў на дно / н′ішч’е́м лиши́ўсе. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) НА ЗВÓДИ (ЗВÓДИНИ) – виясняти 

особисті стосунки шляхом зустрічі всіх учасників конфліктної ситуації: 

Іти на зво́ди ни хо́ч’у / таĭ ч’олов’і́к ка́же ни бра́ти пусте́ ў го́лу / ни 

зйе́зуватисе з дурни́ми баба́ми / йім йізики́ ни заўйе́жеш. 

ІТЍ (ПИТЍ, ПОВЕРТÁТИ, ПОВЕРНУ́ТИ) НА ЗЍМУ (ÓСІНЬ, 

НА ВÉСНУ) – про ситуацію, коли погода чи календар засвідчують 

прихід певної пори року: Це на о́сʹінʹ ǐде́ / ба́ǐка / шо ш’і тепло́ / Ілʹ:і ́

сего́н:е; Гаш отепе́р іде́ на ве́сну / це ў во́здус′і ч’у́йіц:е. 

ІТЍ (ПИТЍ, ПРИЙТЍ) НАЇДÁТИСЕ (НАЇ́СТИСЕ) КУДÁС – 

знев., про тих, хто, прийшовши в гості, не може насититися – занадто 

багато, на думку мовця, їсть: Гаǐ / Іва́н′ч’іку / с′іда́ǐ оту́тки за стиў / таǐ 

фа́ǐно попойі́ш / бери́ оци́х го́лупч’ікиў / на ш’і тоб’і́ кава́лок мн′іс′ц′а́ / 

шо́би м’ін′і ́на байу́ лице́ ни лупи́лосе / шо́би ни вигл′іда́ло так / іґ би ми 

ви́рвалисе з голо́н:ого кра́йу / приǐшли́ до дру́гого найіда́тисе / Та де йа / 

жи́нко / хо́ч’у йі́сти / іґ та́мки на ме́не ўс′е́ка ўс′е́ч’іна ч’іка́йі? / ци ти 

хоч’ / шо́би м’ін′і́ набу́ток ни буў ми́лиǐ? / шо́би йа ни мих загна́ти у ду́шу 
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ǐко́йіс йіди́ / а нат′іга́ўсе / йік гу́ска / шо́би тото́ проґл′о́ґнути? / хто таке́ 

ч’уў? / Так мене́ не́н′а ўч’е́ла  / іти́ ў го́с′т′і тре́ба найі́деному / каў тоб’і ́

ге́зде / йа ни хо́ч’у / аби́ м’ін′і́ лице́ лупи́лосе / ік ти приси́лис:е до ми́ски / 

Наǐ це шл′ах тра́фи / с таки́м набу́тком і с тако́ў жи́нкоў; То / Йіле́нко / 

даўно́ так бу́ло / шо ч’олов’іќ устида́ўсе бога́то найіда́тисе / іґ до ко́гос 

приǐшо́ў і йіго́ покла́ли за стиў / ци йік тики́ дес на байу́ / іки́ǐ бес голо́н:иǐ 

ни буў / а з ми́ски ўс′о вийіда́ти ни годи́лосе / мус бу́ло хот′ тро́хи 

нидойі́сти / шо́би дру́гиǐ ни поду́маў / шо йіс приǐшо́ў найіда́тисе / йо / 

так бу́ло / бо іна́кше / то вели́киǐ усти́т / до́ста вели́киǐ / шо́ ти гада́йіш? 

/ дру́г’і диви́лисе / хто к’і́л′ко йіст / і пото́му суди́ли / ота́к бу́ло / то 

на́в’іт′ роби́тник за столо́м до к’ін′ц′а́ ни викле́пуваў ми́ску / кри́шку 

лиш’е́ў / ти шо соб’і́ гада́ла? / так даўно́ бу́ло. 

ІТЍ (ПИТЍ; ПИСЛÁТИ КОГÓС) НАЙ НИ КÁЖУ КУДÁ – евф., 

лайл., виявити різко негативне ставлення до когось: М’ін′і́ ўч’е́ра гор′і́ло / 

а сего́н:е ǐди / наǐ ни ка́жу куда́ / приǐшла́ йіс / коли́ ўс′о зро́блено? / то йік 

тоб’і́ тре: бу́ло / то ми б’і́гли / гаш зашпо́тувалисе / а ти бойе́ласе / шо 

ру́ки витпа́дут / ік тро́хи помо́жеш? 

ІТЍ (ПИТЍ) НА РУ́КУ – про такий розвиток подій, збіг обставин, 

який комусь є вигідним: Т:о / шо молодʹі ́ ви́брали плʹац ў сусʹіц́тві / 

Кал’и́нʹі пи́де на ру́ку / по́мич’ хотʹ тро́хи бу́де / сʹа́ка та́ка / а́ле бу́де. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) НА СТРІЛÉЦТВО – заст., іти (піти, 

ходити) на полювання: А ц:е шо за така́ ш’е́пка? / куда́ ў ниǐ іти́? / То 

Ула́д͡з′ова / вин ǐйі ўбера́йі / йік іде́ на стріле́цтво; У нас би́рше ка́жут 

пол′о́ван′і / ходи́ў на пол′о́ван′і / л′у́би пол′о́ван′і / а за стр′іле́цтво йа ч’у́ла 

вид д′і́да / за Іва́на М’і́с′кового д′ід́о каза́ў / шо вин хо́ди на стр′іле́цтво; 

Ву́ǐко роска́зуваў / шо йіго́ сус′і́т з:а́молоду ду́же л′уби́ў ходи́ти на 

стр′іле́цтво / то йік уже́ се поста́р′іў і ни мих іти́ / то соб’і́ проруба́ў у 

с′т′ін′і́ ди́рку і с пе́ч’і мих диви́тисе на л′іс / а л′іс буǐ пид носо́м / вин 

та́мки жиў / і шо / вин соб’і́ леж’е́ў на печ’е́ / н′і́би ў за́с′іц′:і / і ц:е 

скра́с′увало йіму́ жит′е́. 

ІТИ́ (ПИТИ́) НА ШПÁЦІР – те саме, що ЙТИ́ НА СПА́ЦІР: Ма́тко / 

ви куда́ се зибра́ли? / Отака́ фа́ǐна? / випуска́йу коро́ву таǐ іду́ з неў на 

шпа́ц′ір / ік хоч’ / то ǐ ти ходи́ / бу́де весел′і́ш:е. 

ІТЍ (ПИТЍ) НИРКÁ – пірнати (пірнути): Ішо́ў нирка́ / с кри́нти 

штрика́ў / ч’утʹ води́ ў рот ни набра́ў; Хо́ч’і ǐти нирка́ / наǐ іде́ / але́ 

сокоти́ йіго́ / диви́се / йек вин цисе́ ро́би. 
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ІТЍ (ХОДЍТИ, ПИТЍ) НÍ ВАШ, НÍ НАШ – знев., вести 

нездоровий спосіб життя, особливо не проймаючись нормами моралі: То 

таке́ / ни бу́ду суди́ти / а́ле тоǐ хло́пец пишо́ў нʹі́ ваш / нʹі́ наш / зйіза́ўсе з 

ǐки́мос пусти́м. 

ІТЍ (ПИТЍ) НІ В ШО – зазнавати (зазнати) великих втрат: Усʹо́ 

пишло́ нʹіўшо́ / хто би тепе́рки сказа́ў / шо ту́тки ра́нˊче жи́ли фа́ǐнʹі 

ґа́зди? 

ІТИ́ (ВЕРНУ́ТИСЕ, ЛИШИ́ТИСЕ) НІ Ш ЧЄМ – не добитися 

результату: Гро́ш’і держ’е́ли на кни́с′ц′і / а тепе́рки лиши́лисе н′ішч’е́м; 

Пойі́хала смих у с′в’іти́ / а́ле верну́ласе ма́ǐже н′ішч’е́м / ни пишло́ м’ін′і́ / 

та́к’ік ду́мала / А ви́тки йіс могла́ зна́ти? / ти про́бувала. 

ІТЍ (ПИТЍ) НОГÁ ЗА НОГÓВ – іти дуже повільно: Цес ни ме б’іч́’і 

/ аби́ ско́рше / а ǐде́ соб’і́ так / нога́ за ного́ў / нога́ за ного́ў. 

ІТЍ (ПИТЍ, СТÁТИ) ПИТ ЧІЮ́С РУ́КУ – підпорядкуватися 

комусь: То ни шту́ка ǐти пит ч’ійу́с ру́ку / тре́ба до́бре обмозґува́ти / 

нашо́ ўно тоб’і́ се зда́ло / шо́ меш ма́ти с це́го тепе́рки ǐ пото́му / йе́к уно́ 

видгикне́ц:е тоб’і́ у ǐки́мос ч’іс′і́ / і йік твойа́ голова́ оц:е́ перевари́т / 

тогди́ до́бре / роби́ / йек наду́маў. 

ІТЍ ПО ЖИТЮ́, ЇК (ІК) У БРИТ – жити, особливо не задумуючись 

над проблемами, нічого не плануючи: Уна́ ни ду́майі напере́т / іде́ по 

житʹу́ / йік у брит / / йе́к бу́де / так наĭ бу́де; Іду́ по жит′у́ / йік у брит / 

бо ни зна́йу / шо бу́де за́ўтра / ви ни ви́дите / шо се ро́би? 

ІТЍ (ХОДЍТИ) ПО КÓЛУ (ПО КРУ́ГУ) – не мати можливості 

вирішити якусь справу, розв’язати важливе для мовця питання: Ни го́н:а 

бу́ла ту пе́н′цʹійу доходи́ти / тʹ:і туда́ посела́йут / тʹ:і туда́ / а ш’і ц:е / 

ш’і т:о принесʹі́т / ота́к по ко́лу ішла / вид одни́х до дру́гих/ ледв’і́сʹки 

нарахува́ли. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) ПРÓСІЧІ – жебракувати; стати жебраком: 

Ба́ба роска́зувала / шо ў голо́н′:і роки́ бога́то л′уди́ǐ проси́ли / могли́ іти́ 

про́с′іч’і на́в’іт′ так’і́ / шо ра́н′ч’е ма́ли за́ўт′ік / с′аки́ǐ таки́ǐ / а́ле ма́ли / 

ни наǐги́ршими бу́ли / а приǐшло́се / таǐ пишли́ / шо бу́ло роби́ти? 

ІТЍ СВÓЙОВ ДОРÓГОВ (ДОРЍШКОВ) – у кожного свій шлях, 

своя доля, своє життя, тому не варто (якщо тебе не просять) виявляти 

надмірну зацікавленість чужими справами: Іди́ соб’і́ сво́йоў дори́шкоў / а 

йа сво́йоў / і ни л′іс′ у ч’уже́ жит′е́ / бо ти ў не́му ни буў / ти збо́ку. 
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ІТЍСЕ (ІДÉЦЦЕ, ІШЛÓСЕ) ПРО КÓГОС (ШОШ) – мова ǐде про  

кого-, що-небудь: Тут іде́ц:е / йе́к лʹі́пше зроби́ти / так / аби́ ўсʹім́ бу́ло 

до́бре; Про те́бе ни ǐде́ц:е / лʹу́пч’іку солоде́нʹкиǐ / зач’іка́ǐ кри́шку. 

ІТЍ СОБÍ – ужив. як спонукання до дії (щоб хтось пішов) або як 

констатація факту відходу: Іди́ соб’і́ / куда́ хо́ч’іш / а́ле тогди́ ĭ мене́ ни 

пантру́ǐ / отако́го житʹа́ ж’іда́йіш?; Йа ўже́ ǐду соб’і́ / ву́ǐно / а ви 

сʹв’ітку́ǐте здоро́в’і / добра́нич’ / Д′ікова́т′ / шо йіс приходи́ла. 

ІТЍ (ПИТЍ, ХОДЍТИ) С СПЛАВÁМИ – працювати бокорашем – 

сплавляти ліс (дараби) Черемошем: Іти́ с сплава́ми / то тʹішка́ робо́та / 

лʹу́де  роби́ли ў лʹісоспла́в’і / бо мус бу́ло дес заробйе́ти / тв’іĭ дˊе́дˊа 

гента́м тако́ш буў кирма́нич’ем / зна́ла йіс цисе́? / н′і? / буў / але́ нидо́ўго. 

ІТЍ (ПИТЍ) С ТОРБÁМИ – втратити (втрачати) нажите добро, 

стати жебраками: Ми го́лу ма́йімо ǐ ни хо́ч’імо ǐти с торба́ми / ни 

слу́хайімо таки́х пора́т. 

ІТЍ (ПИТЍ) ТПРУ́-ТПРУ́ – дит., гуляти; про намір піти на 

прогулянку: Л′ал′а́ хо́ч’і тпру́тпру? / ідемо́ / ўже ĭдемо́ / лиш ни плач’ / 

дити́на деле́ко / деле́ко пи́де / а та́меч’ки ўздри́т пе́сика / гаў гаў / ко́тика 

/ н′:аў / н′:аў / так ка́же ко́тик? 

ІТЍ (ПИТЍ) ТРОПАКÁ (ТРÓПОТА) ‒ танцювати, притоптуючи, 

виконуючи складні па: Ішо́ў тропака́ / а вита́к дрʹібу́шки / гу́цулку ни 

мину́ў нʹі одну́ / в’іде́ǐ / до́бре набу́ўсе / Цес свойе́ ни попу́сти. 

ІТЍ (ПИТЍ; СКÁКНУТИ, ШТРЍКНУТИ) У ВОГÓНЬ – бути 

готовим до будь-яких випробувань: Уна́ ги́бне за ним / ни ду́маǐ соб’і ́/ іде́ 

ў вого́нʹ / то лʹуба́ така́ / іґ би ш’і вин ота́к за неў.  

ІТЍ (ПИТЍ) У ГРИБЍ (МАЛЍНИ, ÁФИНИ, Є́ГОДИ ТА ІН.) – 

вирушити по гриби (малини, чорниці, суниці): Пишо́ў у гриби́ ǐ набра́ў 

смих гаш два кошелʹі́ / ки́нулисе / нʹіўро́ку; До́сˊв’іта ǐдемо́ ў мали́ни / а́ле 

ни́ бес спа́ла / бо йа тебе́ ўч’е́ра ни го́н:а бу́ла докорн′е́тисе / ў ше́стиĭ 

уже́ ма́йіш бу́ти гото́ва. 

ІТЍ (ПИТЍ) У ДВІ (ШТЍРИ) ДОРÓЗІ – знев., рухатися нерівно, 

хитаючись (про п’яного): Ад′і йек Йу́ц′о пишо́ў / у шти́ри доро́з′і / сара́ку / 

ǐде / оǐ / шо жи́нка до́ма ўт′і́шиц:е / страшно́ ме ра́да. 

ІТЍ (ПИТЍ) УПАКЍСВІТА (ВПАКЍСВІТА) – іти (піти) далеко, 

невідомо куди: За неў вин упаки́сʹв’іта пи́де; Пазˊу́нˊа жийе́ за тим 

ґруне́м / то ўпаки́сˊв’іта ĭти / йа на́в’ітˊ доро́ги до́бре ни зна́йу / оди́н рас 

та́меч’ки смих бу́ла / позатоги́т на Благов’і́ш’:ін′і. 
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ІТЍ (ПИТЍ) У СВІТ – їхати (поїхати) далеко; покидати (покинути) 

рідні місця в пошуках заробітку, кращої долі: Ма́ма ни рас у сʹв’іт ішла́ / 

с сувенʹі́рами йі́хала / а́ле ми ц:е нˊіко́му ни ка́жемо; Ік ни меш слу́хати / 

пи́ду соб’і́ ў сʹв’іт / таǐ ус′о / тогди́ роби́ соб’і́ / шо хо́ч’іш / Ма́моч’ко / 

со́колко / ни ǐдʹі́т / йа ду́же вас лʹу́бйу / бу́ду слу́хати / лиш ни каж’іт́ / шо 

пи́дете. 

ІТИ́ (ПИТИ́; СТАВÁТИ, СТÁТИ; РОБИ́ТИ) У СПИ́ВКУ – 

домовлятися (домовитися) з кимось про умови спільного виконання 

чогось: То ч’е́сниǐ ч’олов’і́к / ґазда́ / з ним с′м’і́ло мо́жно ǐти у спи́ўку; Ни 

ра́д′у ǐти з неў у спи́ўку / ни шука́ǐ соб’і́ ґу́д͡за / бо ўна тебе́ зако́с′кайі / ме 

говори́ти одно́ / а зро́би так / ік ǐйі се схо́ч’і. 

ІТЍ (ПИТЍ) У ЧВАЛЬ – “направитисе, ни знати куда”; поспішати, 

нічого не бачачи і не чуючи: Дити́на мала́ / ни ди́виц:е пе́рет′ собо́ў / у 

ч’валʹ іде́ / іґ би ни ǐми́ў / то ўби́лабисе; Таки́ǐ пйе́ниǐ / шо ĭде у ч’валʹ / ану́ / 

лʹу́пко На́стʹу / поможи́ йіго́ ўтрица́ти / бо ад′і́ йек вирива́йіц:е. 

ІТЍ (ПИТЍ) У ШКЛЕПÍТІ – опинитися у якихось непрохідних 

місцях, звідки важко вибратися (напр., у лісі); заблудитися: Шука́ǐ гриби́ў 

маǐ бли́ш:е / ни ǐди́ у шклеп’і́тʹі / аби́ ми ни шука́ли тебе́ / бо ўс′е́ке го́н:о 

се ста́ти / М’іс́′о ота́к пишо́ў буў / заблуди́ўсе / таǐ два дни добера́ўсе 

тха́т′і / ни мих наǐти́ доро́гу / ка́же / шо ўс′о гет йіму́ обм’іни́лосе / це йа 

до то́го / шо вин л′і́пше зна́йі го́ри / йік ти / і то таке́ попаци́ў / вин 

зви́ч’н′ішиǐ до це́го л′і́су / вид мало́го туда́ ходи́ / і то / ви́диш / шо се 

ста́ло / того́ каў / абе́с деле́ко ни ǐшла́. 

І ТО (ЦЕ, ЦЦЕ) ШІ (ШШЄ)́ НИ ВСЕ (ВСЬО) – розповідь не 

завершена; попереду цікава інформація: І то ш’:е́ ни ўсе / ми сказа́ли Даǐ 

Бо́же таǐ пишли́ соб’і́ / а́ле дохо́димо до Сама́шкових / ч’у́йімо / а то 

хтос ду́пайі за на́ми / обзера́йімосе / а то з:а кукуру́д͡зиў Ко́ц′о с Ко́цихоў 

виб’іга́йут; І це ш’і ни ўс′о / йа забу́ла росказа́ти / йе́к у Петри́хи ў данци́ 

спин:и́ц′а ч’ут′ ни спа́ла / це се ста́ло / йік дру́гиǐ рас ма́ли с′іда́ти за стиў 

/ отогди́ / му́зика ǐгра́ла / таǐ л′у́де гул′а́ли; Йоǐ / і ц:е ш’:е́ ни ўс′о / 

наǐнтерес′н′і́ш:е бу́ло пото́му / ік лиши́лисе сам’і́ свойі́. 
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Ї 
 

Ї́БЛЍНКА, -и – те саме, що Є́БЛУНЯ: Це молода́ йібли́нка / лиш 

дру́гиĭ рик ро́ди; Тота́ йібли́нка назива́йіц:е золота́нка; Йібли́нка 

рошч’е́хласе / бо с′н′іх / ад′і́ ки́л′ко напа́дало. 

ЇБЛУНÓВИЙ – яблуневий: Це йіблуно́виǐ сат / пок’і́ǐниǐ та́то сам 

йіго́ сади́ў / сам’і́ йо́ни / ад′і́ йек зацви́ли / лиш н′іўро́ку. 

ЇБЛУШНЍЙ (ЇБЛУКÓВИЙ) – яблучний: Йіблушни́ĭ сик / соло́ткиǐ / 

йік м’іт / то с таки́х йе́блук; Ма́ма за сик з йе́блук каза́ла йіблуко́виǐ / а 

ба́ба / йіблушни́ǐ / то ǐ так / і так се говори́ / то по т′удиўско́му. 

ЇБЛУШНЍК, -а́ – вино з яблук: Йік ро́бимо йіблушни́к / то ў ма́ч’ку 

додайімо́ перева́рену во́ду / аби́ вино́ ни оцта́в’іло / ǐ пото́му ўно му́си 

до́бре ви́форм’інтувати; И:ǐ / то і йіблушнико́м мош упи́тисе. 

ЇВ БИ ДВА РÁЗИ (ОДНÓ, ОННÓ) Й ТТО САМÉ – вульг., знев., про 

дуже скупого: Уни́ страшнʹі́ скуп’і́ / йі́ли би два ра́зи одно́ і т:о саме́ / а 

хлопч’і́ш’і ни таки́ǐ / ви́тко / ў ба́бу ўда́ўсе. 

ЇВ’Є́ТИСЕ (ЇВЛЄТ́ИСЕ) – з’являтися: Де́коли шош сˊнˊу / то ма́ма 

м’інˊі́ йіўйе́йіц:е / то ба́ба / а дˊе́дˊа / нˊіко́ли / н′і рас. 

ЇВОРÉЦ, -рця́ – зменш.-пестл. до ЄВ́ИР: Цес йіворе́ц ни заваж’е́йі / 

наǐ соб’і́ росте́ / то поконе́ч’і / н′іко́му ни ме шко́дити. 

ЇВОРЍВ, -о́ва – Яворів: Буў таки́ĭ профе́сорˊ Трˊе́ґ’ірˊ / вин у Тˊу́дев’і 

роби́ў / у шко́лˊі / а за Йівори́ў ни ч’у́ла / шо́би вин та́мки ўч’ітелˊува́ў. 

ЇВОРЍВСКИЙ – прикм. від ЇВОРЍВ: У Ко́сов’і / в’ідˊі́ / ни ро́бйут 

ли́жники / то ўсˊо йівори́ўск’і / йа йіх пизнайу́; Оце́с ли́жник йівори́ўскиǐ / 

таки́ǐ си́виǐ / мих би бу́ти / ге? / шо́ ви ска́жете? / до́ста нипога́ниǐ. 

ЇВОРЍНА, -и – 1) окреме дерево явора: У нас ни геǐ бога́то йівори́ни 

/ би́рше бу́киў / сме́реч’а; 2) деревина явора: Гор′і́х / йівори́на / то фа́ǐна 

деревина́; За йівори́ну до́бре ни зна́йу / ци з не́йі ри́з′бйут / а на отак’і ́

терел′і́ беру́т гру́шу / ч’ере́шн′а тако́ш низле́. 

ЇВОРÓВИЙ – яворовий: Коли́ска да́ўна / йіворо́ва; Колиши́се / 

коли́соч’ко / фа́ǐна / йіворо́ва / аби́ĭ на́ш’а дитино́нˊка ви́росла здоро́ва. 

Ї́ЃА (Ї́ЃГА, ЇЃАГÁ) – виг., ужив. для вираж. радості: Йі́г:а / 

зигри́ǐмосе / ва́терку ту́теч’ки роскладемо́; Йіѓа / а́л:е до́бре / л′укс. 

ЇГИДНЍК, -а́ – 1) місце, де ростуть у лісі “єгодиˮ (суниці): Зна́йу два 

йігидники́ / уздрˊі́ў йіх / йік у а́фини ĭшоў; 2) вино домашнього 

приготування з “їгитˮ (полуниць): То ў бу́тли йігидни́к форм’інту́йі. 



 
 

 681 

ЇГЍДОЧЬКА, -и – ягідочка: Адˊі́ наĭшла́ одну́ йіги́доч’ку / ско́ро 

присти́гнут и́нˊч’і / це ў му́р′і ко́ло Штефана́. 

Ї́ГЍТКА, -и – 1) ягідка: Даǐ йіму́ поку́ш’іти йіги́тку / даǐ / Ви хо́ч’іте / 

шоби́ йіго́ зноў опки́нуло?; 2) перен., дівчинка: Роки́ пройшли́ / а йа 

памнʹіта́йу / йек ву́ǐна Ґрʹі́цкова пита́ласе / Йіги́тко / ти ч’ійа́ / ану́ наǐ 

поди́ўйусе / ў ко́го йіс уда́ласе / ти / в’ід′і́ / Петри́шина. 

ЇГНЄТ́А, -нє́т – ягнята; одн. Є́ГНІ: Ни зна́йу / хто тепе́ренˊки де́ржи 

йігнˊе́та? / мо́же / дес маĭ да́лˊі / а сусˊі́ди / нˊі. 

ЇГНЄТ́ИНА, -и – м’ясо ягняти: Ми йігн′е́тину тики́ ни йімо́ / 

шкуду́йімо йе́гн′ітко бра́ти на мн′е́со / таке́ ў рот нам ни л′і́зе. 

ЇГНЄЧ́ІЙ – прикм. стос. Є́ГНІ, ЇГНЄ́ТА; перен., наївний: То йігнˊе́ч’іĭ 

ро́зум / ўно хо́ч’і так ігра́тисе / йік отото́ йе́гнˊі / де́ на таку́ дити́ну мош 

надˊіва́тисе? / ду́мати / шо ўно ни пи́де куда́с вит ха́ти / ци шош ни 

ви́роби?  

ЇГНЍЦЯ, -і – молода вівця: Йігни́цу мут продава́ти? / ти ни ч’у́ла? 

ЇГНЍЧЬКА, -и – овечка: Пусти́ дви́ўцˊам йігни́ч’ку / наĭ потро́шки 

пасе́ / наǐ се ўч’е́йі ў кумпа́н′ійі. 

ЇГÓ (ЇЇ, КОГÓС) ЛИШ ПО СМЕРТЬ ДÓБРЕ ПОСЕЛÁТИ – про 

надто повільну, лінькувату людину: Моǐ / коли́ йіс пишо́ў і коли́ маў бу́ти? 

/ йа би ўже де́с′іт′ рас верну́ласе / тебе́ х’іба́ лиш по смерт′ посела́ти 

до́бре / бо ўна тогди́ ни так ско́ро би приǐшла́. 

ЇҐБЍ (ІҐБЍ) – якби: Йіґби́ то го́ден буў усʹі́м догоди́ти / а тако́го 

нима́ / ти дес ч’у́ла / шо йе? / ш’і ни ўроди́ўсе таки́ĭ; О: / йіґби́ то само́ 

роби́лосе / ти лиш поду́маў / а ўно рас / і се зроби́ло. 

ЇДÁ, -и́ – 1) їжа, харч: На ци́ǐ йідʹі́ слаби́ǐ ни потʹе́гне / ану́ пиди́ 

молока́ до ву́ǐни / ска́жеш / шо на́ш’а коро́ва видби́ла; У шпитали́ йіда́ 

нива́жна / а́ле туда́ ни найіда́тисе ĭдеш; 2) страва: Отаки́ǐ б’і́ґус ви́ǐшоў / 

цисʹа́ шту́ч’іна с капу́стоў / до́бра йіда́ / л′укс.  

ЇДÁ ВЍБОРНА – делікатеси; їжа, яка вимагає затрати коштів і/чи 

зусиль у приготуванні: У нас йіда́ ни ви́борна / ми шо простʹіш́:е / 

розвози́тисе з йідо́ў нима́ коли́ / х’іба́ ік’і́с сˊв’е́та. 

ЇДÁ ДОМÁШНА – продукти домашнього виробництва , з яких 

готують страви: Йіда́ дома́шна / то ни т:о / шо ку́плена / прим’і́ром / хлʹіп 

/ ік спеч’е́ш сам / то вин трима́йі / а молоко́? / йе́к уно́ мо́же ни скиса́ти? 

/ гаǐ / скажи́ м’інʹі́ / йе́к це мо́же бу́ти? / йа ма́йу коро́ву / а́ле тако́го ни 
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зна́йу / шоби́ молоко́ зо дв’і недˊі́ли ни скиса́ло / туда́ шош му́сˊут 

добаўйе́ти. 

ЇДÉН (ЄД́ЕН, ОДÉН) – один; може викор. у заперечних 

конструкціях  з ні: Така́ наго́да йіде́н рас у жит′у́ трафйе́йіц:е; Та лʹуби́ў 

ми по́пиў Іва́н / та лʹуби́ў ми То́дир / а тепе́рки розлʹуби́ли / ни лʹуби́ нʹі 

о́ден / цису́ сʹп’і́ванку ш’і мойа́ ба́ба сʹп’іва́ла / це старов’і́цка / тʹудиўска́; 

Йіде́н рас поцулува́ў / а ўна ўже ка́же / шо би вид:ава́ласе / ду́же ўда́ўсе 

Паз′у́н′ц′і цес хло́пец / Наǐ бу́де / а́ле куда́ ква́питисе? / то гори́т? / наǐ 

зач’іка́йі / л′і́пше ви́знайі йіго́ / отогди́ мош бу́де шош говори́ти. 

ЇДИНЍЦЯ (ЇДЍНКА), -і (-и) – одиниця: Ти так написа́ла / ік ку́рка 

ла́боў / профе́сорʹка йіди́нку покла́де / Іка́ профе́сорʹка? / ўч’е́телʹка / 

нич’о́ ни розум’і́йіте / бабо́; Це ни йіди́нка / ўна ма́йі фо́стик. 

ЇДНÉ, -о́го – те, що можна їсти, споживати; їжа: Д′е́д′а роска́зуваў / 

шо йік ходи́ў с пло́тами / то ни рас бу́ло так / шо нима́ шо йі́сти / то шо 

роби́ли? / ч’іка́ли до но́ч’і / бо ўноч’е́ дара́би ни гна́ли / йіх лови́ли мерц′а́ми 

/ а сам’і́ кла́ли на бе́рез′і ва́тру / і ǐшли́ за ко́ўпч’ік м’ін′е́ти шош йідне́ / с 

поро́жними рука́ми ни верта́лисе / бо доли́ў т′е́шко за де́рево; Це ўсˊо 

йідне́ / а́ле отʹ:і́ козарʹі лʹі́пше ви́кинʹ / ік’і́с старʹі́ / бес би́рше так’і́ ни 

бра́ў. 

ЇДУ́ЧІЙ – дуже яскравий, “ріский” (про колір): Паси́ пога́нʹі бу́дут с 

тако́ў баве́нкоў / оцʹ:і́ йіду́ч’і нитки́ ви́борсаǐ / о́змемо дру́г’і / ў ме́не йе 

ч’ірво́н:а те́мна / покла́демо оту́т / ўсереди́нку. 

ЇЄ́ШНИЦЯ (ЄШ́НИЦЯ), -і – яєчня: Ра́но йійе́шницу с куле́шеў йі́ли / 

ў полу́н:е бу́де бо́рш’ік / а на веч’е́р′у ма́йімо пинца́к з молоко́м. 

ЇЄ́ШНИЧЬКА (Є́ШНИЧЬКА), -и − емоц.-оцін., яєчня: Ба́ба дити́нˊі 

йе́шнич’ку зрˊіхту́йі / на ма́селˊци / з бри́н͡дзоч’коў / до́бре? 

Ї́Ж́ІНІ (Ї́ДЖІНІ), -я – опредм. дія за значенням їсти – споживати 

їжу: Сего́н:е писни́ĭ денˊ / вели́кого йід́͡ж’інˊа ни бу́де. 

ЇЗЍК, -а́ – язик: Ч’о ў те́бе йізи́к б’і́лиĭ? / ци ни засла́п? / то шош / 

ви́тко / ўсереди́нˊі нидо́бре / бо шо́ и́нче? / йізи́к на ц:е пока́зуйі. 

ЇЗИКÁТА ФÉСЬКА – знев., дуже балакуча жінка: На́ш’а Пара́ска / 

то йізика́та Фе́с′ка / ч’у́ли йі́сте таку́ ба́ǐку? / то ги́р′ішна ўна. 

ЇЗИКÁТИЙ – балакучий: К’і́ца заду́же йізика́та / ви́говори ўсˊо / шо 

ў ха́тˊі се ро́би / а нашо́ це́го дру́гому зна́ти? / нашо́? 

ЇЗИКÁЧЬ, -я́ – 1) людина, яка любить багато говорити, сваритися: 

Ви́диш / іки́ĭ Лес′о́ йізика́ч’ / у не́го дˊе́дˊа таки́ǐ буў / в’іч́’но ва́диўсе / вид 



 
 

 683 

нас усˊо́ бу́ло ч’у́ти; 2) дотепник: Кали́нин ме́нчиǐ / ну т:о йізика́ч’ / ану́ 

дес поч’іпни́ йіго́ / шош запита́ǐсе / шоби́ вин розговори́ўсе / тогди́ меш 

ви́д′іти / йа де́коли ўмера́йу з не́го. 

ЇЗИКÁЧЬКА, -и – жін. від ЇЗИКА́ЧЬ: Йа би годи́ни ни держ’е́ў таку́ 

йізика́ч’ку ў ха́тˊі / трˊес би / йік гру́шу / молоти́ў бих / йік горˊі́х / наўч’е́ў 

бих до́бре / тот рот би по па́ру ден′ ни ўтвор′е́ўсе / оǐ шо так / така́ 

ц′іхо́н′ка та гладе́н′ка ста́ла би / йік шоўк. 

ЇЗЍК БЕС КІСЬТЬÓК (КИСЬТЬÓК) – 1) про дуже говіркого: Ў 

на́шойі нев’і́стки йізи́к бес к’іс′т′о́к / ц′і́лиǐ ден′ гово́ри / на поч’ітка́х 

мин′і́ тото́ се ўдава́ло / ду́майу / ви́тко / шо ни лу́тава / а говирна́ / то 

до́бре / а тепе́рки де́коли се зму́ч’уйу  вит то́го / а́ле нич’о́ ни каў / шоби́ 

се ни гн′і́вала / наǐ гово́ри / це л′і́пше / іґ би ма́ла гу́ки ду́ти; 2) про 

обіцянки, які нереально виконати: Ти ни слу́хаǐ / шо́ ўна ка́же / йізи́к бес 

кисˊтˊо́к / ка́же / аби́ каза́лосе / нʹіч’о́ ўна роби́ти ни бу́де; У де́кого нима́ 

стри́му / йізи́к бес к’іс′т′о́к / тоǐ вин телепа́йі ним / йек соб’і́ хо́ч’і / 

та́к’ік те́л′і фосто́м. 

ЇЗЍК БИ ТОБÍ (КОМУ́С) УСÓХ – лайл., вираж. гостре несприйняття 

мовленого кимось, унаслідок цього – прокльон (“щоб ти не міг 

говорити”): Ік йіс цисе́ говори́ў / то шо́би тоб’і́ йізи́к усо́х / би́рше н′іч’о́ 

ни каў. 

ЇЗЍК ВЍВАЛИТИ – 1) робити що-небудь до знемоги, на межі 

фізичних сил: Та ни вивози́ ўже ц:у пос′л′і́н:у та́ч’ку / наǐ стойі́т / лиши́ / 

бо ви́жу / шо ўже йіс йізи́к ви́валиў / наǐ; 2) здохнути (про тварину): А 

по́рос′і лиш зач’е́ло па́дати на пере́н′:і ла́би / ди́ўйусе / а ўно ўже ви́валило 

йізи́к. 

ЇЗЍК ВЍСОЛОПИТИ – те саме, що ЇЗИ́К ВИ́ВАЛИТИ: Ви́солопиў 

йізи́к / таĭ тˊе́гне ко́ўбок / моǐ / ч’олов’і́ч’і / та пиди́рвес:е. 

ЇЗЍК ҐЛИҐНУ́ТИ (ЗАВ’ЇЗÁТИ, ПРИКУСЍТИ) – замовкнути: Ў 

те́бе ни бу́ло йізика́ / ти ґлиґну́ла йіго́? / ти шо́ / ни могла́ хотˊ сло́во 

сказа́ти? / оĭ / йа бих сказа́ла / ви́казала бих у о́ч’і / наĭ би ўсˊі слу́хали. 

ЇЗИ́К ЗАПЛІТÁЇЦЦЕ В КÓГОС – хтось говорить невиразно, через 

силу: Вин байува́ў / ни ч’у́йіш / йек гово́ри? / йізи́к запл′іта́йіц:е на 

ко́ждому дру́гому сло́в’і / бумбороси́т / шо гл′а́ба шош зрозум’і́ти. 

ЇЗЍК ІҐ БИ ЗЛЕ (ПОГÁНО) ПРИШПИЛÉНИЙ (ПРИШЍТИЙ) У 

КÓГОС – хтось має вади мовлення; про незручності у вимові якихось 

слів, висловлень: У нас так ни каўт / бо гу́би так се ни склада́йут і 
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йізико́ви т′е́шко тото́ ви́говорити / ік зач’іна́йіш говори́ти / то вин так 

се ко́рч’ійі / іґ би буў зле пришпиле́ниǐ; У дити́ни з бе́с′ідоў бу́ло пога́но / 

йізи́к буў іґ би зле приши́тиǐ / але́ до́хтор′ тото́ попра́виў і тепе́рки ни 

бо́рзо / але́ гово́ри; Пишла́ смих на пол′ітл′і́н′іку ǐ мене́ писла́ли до ўс′іх 

дохто́р′іў / шоби́ се пров’і́рити / а тот / шо вид го́л:а / ка́же / а ви до́бре 

гово́рите? / вам ни шко́ди йізи́к? / бо вин / ка́же / у вас іґ би тро́хи зле 

приши́тиǐ / йіго́ би се зда́ло ле́да пидр′і́зати / скаж’і́т / то це йе рузу́мниǐ 

ч’олов’і́к? / рузу́мниǐ таке́ потра́фиў би се пита́ти? / аг’і́нацисе. 

ЇЗЍК, ЇК (ІК) БРЍТВА – хтось гострий у своїх висловлюваннях: 

Свекру́ха / до́бра жи́нка / ш’:е́ра / а́ле ма́йі таки́ǐ йізи́к / ік бри́тву / до 

то́го тре́ба приви́кнути / бо ў нас до́ма ўс′і мн′е́кш’і бу́ли / не́н′а ш’і дес 

шош могла́ / а вид д′е́д′і н′іко́ли ни ч’у́ла о́строго сло́ва. 

ЇЗЍК, ЇК (ІК) ПРÁННИК – знев., про того, хто дуже “їзикатийˮ: У 

Марˊі́ки йізи́к / ік пра́н:ик / ота́к пере́ ним бутˊ шо. 

ЇЗЍК МОЗОЛÍВ НИ МАЇ – знев., про занадто балакучу людину; про 

того, хто пліткує: Ік се наро́биш / то на рука́х йе мозол′і́ / а йізи́к ме́ле / 

гово́ри / ǐ по не́му ни ви́тко / шо се ўтруди́ў / а вин / сара́ку / бога́то 

бр′іхон′о́к го́ден перете́рти / і н′іч’о́ / того́ так і ка́жут / шо йізи́к 

мозол′і́ў ни ма́йі / ǐкас бо́л′фа мо́же на не́му ви́штрикнути / а́ле то ни вит 

тру́ду. 

ЇЗЍК МОШ УЛОМЍТИ – про труднощі при вимові окремих слів, 

фраз: Дити́нˊі да́ли імнˊе́ / да́ли / а́ле таке́ / шо йізи́к мош уломи́ти / аби́ 

тото́ ви́говориў. 

ЇЗЍК НИ ВИТПÁДЕ – нічого поганого не станеться: Йа зна́йу одно́ / 

шо ш’і н′іко́му йізи́к ни витпа́ў / ік вин пе́ршиǐ до ко́гос заговори́ў / ни хоч’ 

става́ти у вели́к’і бе́с′іди / ни става́ǐ / а́ле с сус′і́дами нидо́бре гн′іви́ 

держ’е́ти / уни́ ни гово́р′ут? / а ти пе́рш’а зач’ни́. 

ЇЗИКÓМ ЗАМІТÁТИ – патякати; намагатися виправдати свої дії; не 

зовсім коректні, з погляду мовця, вчинки: Аг’і́ / ч’о ўна так се стера́йі / 

йізич’ко́м зам’іта́йі? / це ни спроста́ / ни хо́ч’і / аби́ ми ўзна́ли пра́ўду / а 

шо с то́го / ік ми ǐ так ус′о зна́йімо / гет ус′о / н′і ў ко́го се ни 

витпи́тували / ўно само́ ў ха́ту приǐшло́. 

ЇЗИКÓМ МАСТЍТИ (ПРИМÁСТЮВАТИ) – лестити комусь; 

видавати погане за добре; обманювати: Йо / цес се наўч’е́ў йізико́м 

масти́ти / кого́ хоч’ загово́ри / так забйе́ ба́ки / шо ти стайе́ш дурни́ǐ / 
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моǐ / соб’і́ ду́майіш / та вин пра́ўду ка́же / ота́к ду́майіш / а пото́му тоб’і ́

зач’іна́йі пройе́с′н′уватисе ў голов’і́. 

ЇЗИКÓМ МОЛÓТИ (МОЛОТЍТИ, ПЛЕСТЍ, ЛЯ́ПАТИ, 

ПЛЕСКÁТИ) – говорити багато зайвого, не контролюючи себе: Йізико́м 

лˊа́пайі / ік / вибач’е́ĭ / наĭ ни ка́жу шо; Рука́ми ни ўм’і́йі н′іц н′іч’о́ / а 

йізико́м моло́ти / о: / вин до це́го / це ў не́го фа́ǐно ǐде. 

ЇЗИКÓМ РОБЍТИ – робити що-небудь не на ділі, а лишень на 

словах: Поўб’іц′е́йі тоб’і́ золот′і́ го́ри / ш’і ви́ш’:і вид П’іт́ривого ґрун′а́ / 

а́ле па́л′цем ни кине́ / аби́ шош помоч’і́ / ўна ў ма́му се ўда́ла / об’і ́фа́ǐно 

йізика́ми ро́бйі; Йізико́м ле́кше роби́ти / ч’ем де́нʹку гна́ти / кукуруцки́ 

сапа́ти / оǐ шо ле́кше. 

ЇЗЍК (У РÓТІ) ПРИСÓХ (ДО ПИДНЕБÍНЯ) (ІҐ БИ ПРИСÓХ, 

ПРИЛЍП) – хтось утратив здатність говорити (від хвилювання, страху та 

ін.): Йізи́к присо́х до пиднеб’і́н′а / ру́ки тр′ісу́ц:е / йік у пйін′у́ги / отака́ 

скуц′у́блена йа сид′і́ла / до́ки ни ви́ǐшоў до́хтор′ і ни сказа́ў / шо́ з ма́моў / 

ни го́н:а про тото́ зга́дувати; А м’ін′і́ йізи́к ч’е́сто присо́х / хо́ч’у шош 

сказа́ти / ǐ ни го́н:а / шо́ бес на ц:е сказа́ла? / тако́го зо мноў ш’і ни бу́ло. 

ЇЗЍК РОЗ’ЇЗÁВСЕ В КÓГОС (КОМУ́С) – 1) хтось набув здатності 

вести невимушену розмову: Каза́ли / шо н′амло́ / ни ўм’і́йі фа́ǐно говори́ти 

/ а сего́н:е йа йіго́ ни пизна́ла / Йіму́ йізи́к розйіза́ўсе / бо та́мки Мару́с′а 

бу́ла / а вин ду́же за неў; 2) про дитину, яка довго не розмовляла і раптом 

почала гарно, чітко говорити: У на́шого тако́ш таке́ бу́ло / ни говори́ў до 

трʹох ро́киў / а пото́му / нʹіўро́ку / йізи́к йіму́ розйіза́ўсе / ни мош бу́ло 

перепоч’е́ти вид йіго́ бе́сʹіт; До тр′ох ро́киў Іва́ниў ме́нчиǐ н′іц ни говори́ў / 

а пото́му йізи́к йіму́ розйіза́ўсе / і то так / шо би буў ни спер / а тепе́р 

гово́ри / йік старе́; Ви зна́йіте / шо то де́коли не тре: гет попуска́ти / 

роби́ти во́л′у йізико́ви / дава́ти йіму́ се розйе́зувати / де́коли кра́ш:е 

змоўч’е́ти / а йік у ро́т′і зач’іна́йі сверб’іт́и / то ўкуси́тисе / бо йік 

заду́же даш во́л′у / то ўна заведе́ ў нево́л′у / так м’іǐ д′і́до каза́ў / це ў 

одни́ǐ ба́ǐц′і говори́лосе. 

ЇЗЍК РОСПУСКÁТИ (РОСПУСТЍТИ) – не дотримуватися правил 

мовного етикету; говорити, не думаючи про наслідки, лихословити; те 

саме, що ЇЗИКÓМ ЛЯ́ПАТИ: При дˊі́тех йізи́к роспуска́йі / це назива́йіц:е 

розу́мна л′удина́?; Ік йізи́к меш роспуска́ти / йа би́рше н′іч’о́ ни ка́жу / н′і 

сло́ва / н′і пиў сло́ва / лиш бйу по пи́ску / і ўс′о / наǐ рот витпа́ц′уйі за те́бе 

/ ік ти таки́ǐ дурни́ǐ / таже́ му́с′у ǐкос тебе́ ўч’е́ти. 
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ЇЗЍК СВЕРБÍВ (СВЕРБЍТ, ЗАСВЕРБÍВ) У КÓГОС (СКАЗÁТИ, 

СЕ ЗАПИТÁТИ, НАГАДÁТИ) – хтось хотів (хоче) натякнути комусь 

про щось не дуже приємне; висловитися з приводу чогось; дошкулити: У 

ме́не йізи́к сверб’і́ў сказа́ти / шоби́ свойу́ дон′ку́ пантрува́ли / а ни́ ч’ужи́х 

опсу́д′ували / а́ле ма́йу ш’е́с′т′і / шо йіс мене́ шту́ркнула / бо ма́ла бих ку́пу 

гн′іви́ў / ўни би до́ўго тото́ сота́ли; Йа ледв’і́сʹки се стри́мала / йізи́к 

сверб’і́ў запита́тисе / а йік / л′у́пч’іку / сторожи́ў йіс у колго́сʹп’і / то 

йе́блуч’ка ни носи́ў биса́гами уноч’е́? / та ш’і ǐ хло́пцˊіў бра́ў помоч’і ́/ ц:е 

ти / сара́ку / забу́ў?; Ў ме́не гаш йізи́к засверб’і́ў шош сказа́ти / а́ле до́бре 

/ шо се стри́мала / бо то би ни помогло́ / а мо́же / ш’і ги́рше би ста́ло; Оǐ 

шо мене́ сверб’іў́ йізи́к нагада́ти Вас′у́т′і / а йе́к уна́ фа́ǐно д′іво́ч’іла / оǐ 

шо сверб’і́ў / сказа́ла бих бу́ла / а́ле поўстида́ласе / бо та́мки ч’уж’і́ бу́ли. 

ЇЗЍК СЕ ЛÓМИ (ВЛÓМИ, УЛОМЍВБИСЕ, БИ СЕ ВЛОМЍВ) – 

комусь важко щось вимовити; хтось нізащо чогось не сказав би: Йа тото́ 

ни скаў / аби́ шо / м’ін′і ́йізи́к се ўло́ми / де́ йа го́н:а ота́к говори́ти? / йоǐ / 

ни го́н:а / м’ін′і ́гу́би се ни склада́йут / бо то ни по на́шому; Та м’ін′і́ йізи́к 

би се ўломи́ў / іґ би йа тако́йі пусто́йі зач’е́ў говори́ти / куда́? 

ЇЗЍК СПÉРСЕ В КÓГОС – хтось раптово замовк: Йізи́к у ме́не 

спе́рсе / таǐ до́бре / бо бу́ла бих сказа́ла тото́ / шо се ни гово́ри; Йізи́к 

спе́рсе / та́к’ік би шош прит′:е́ло бе́с′іду / хот′і́ў би шош сказа́ти / а то 

ни ǐде; То вит тре́ми / йізи́к спе́рсе / ǐ л′удина́ ди́виц:е / ік бара́н / ǐйі шош 

се пита́йут / а ўна ік ни вит це́го с′в’і́ту. 

ЇЗЍК ТАЛАБÓНИ (ТАЛАБÓНИТ) (ШО ХÓЧІ) – про занадто 

балакучу людину; про того, хто базікає: Вигл′іда́йі / шо ни Мар′іќа к’іру́йі 

йізико́м / а вин неў / вин талабо́ни / шо хо́ч’і / а ўна ни памн′іта́йі / шо́би 

таке́ говори́ла / ка́же / шо ни бу́ло це́го / ви́дите / і таке́ трафйе́йіц:е. 

ЇЗЍК УТНУ́ТИ (ВИДРУБÁТИ) – погроза покарати когось за зайві 

розмови, використання лайливих, вульгарних слів: Ік ш’і рас уч’у́йу / шо 

ти гово́риш блуства́ / то йізи́к утну́ / лиш утну́ / таĭ ви́кину псо́ви / йа ц:е 

напра́ўду ка́жу / ни ду́маĭ / шо пу́ж’ійу / утну́ і дам псо́ви. 

ЇЗИЧЬÓК, -чька́ – язичок: Бабо́ / а пта́шка ма́йі йізич’о́к? / Ма́йі / А 

ч’о ўна ни гово́ри? / Йе́к ни гово́ри? / ану́ прислу́хаǐсе. 

ЇЇ (ЙЇ) – займ., вона у Р., З., Д. в. одн.: Узʹе́ла ǐйі зли́сʹтʹ / а́ле така́ 

зли́сʹтʹ / шо ну; Ǐйі ни тре́ба бу́ло так на́ґро ўстава́ти / того́ закрути́лосе 

ў голов’і́; Так се ста́ло / бо суди́ла дру́гих / а то гр′іх / йійі́ н′іхто́ ни т′ех 

за йізи́к; Ну та йійі́ ўже йе би́рше / ік с′імдис′е́т′. 
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ЇК (ІК) – у знач. якщо, коли; у порівняльних конструкціях у знач. як: 

Йік бу́ду ǐти ў поса́тку / то дам зна́ти / пи́демо ра́зом; Йік го́ден / то 

поможи́ ч’олов’і́кови; Йік се ўсма́жи / то йа кри́кну / абе́сте зра́зу ми́ли 

ру́ки і ǐшли́ / то бу́де ско́ро; При́ǐду / йік стемн′і́йі / бо за́рас ма́йут 

приве́сти дрива́; Оцису́ ку́ртку меш убера́ти гаш тогди́ / йік постуден′і́йі 

/ бо ўна до́ста те́пла; М’ін′і́ це ўсе ни ўдайе́ц:е / вин хи́триǐ / йік лис / каў 

тоб’і́ ге́зде / наǐ спершу́ дош’ки́ привезе́ / а пото́му даш гро́ш’і. 

ЇК (ІК) БИ (БЕС) З НÉБА ВПАВ – про необізнаність когось із 

чимось − тим, що, на думку мовця, він мав би знати: Бигме́ / ти ік бес з 

не́ба ўпа́ў / гово́римо за фи́ру / а ти допи́туйіс:е / ǐку / та зна́йіш шо за 

т:у / ǐкоў ти йі́деш / ни за и́нчу / бо побли́зости кон′а́ н′іхто́ ни ма́йі / Йек 

ни ма́йі? / а Никола́ǐ? / А коли́ вин йіго купи́ў? / Та ўже з м’і́с′іц′. 

ЇК (ІК) БИ ВМÍРІВ (ВМÍРИВ) – рівно, точно: Ви́диш / уз′е́ла / смих / 

на о́ко / а то ікра́с два пагар′і́ / Та ўже так / ік бе́сте ўм’і́р′іли / н′і одна́ 

фасу́л′ка би́рше би суда́ се ни ўм’істи́ла / д′ікова́т′ / За нас′і́н′і се ни 

д′е́куйі / ни д′е́куǐ; Іка́с ба́ба ка́же / Та де ту́теч’ки йе к’і́л′а гор′і́хиў? / 

дава́ǐте / ву́ǐку / деше́ўше / А вин лиш борзе́н′ко на вагу́ / а то / ч’у́йіте / 

йік би ўм’ір́иў / Бо то ў ме́не пос′л′і́н′:і бу́ли / йа йіх ни ва́жиў / а́ле так 

подиви́ўсе / шо к’і́л′а бу́де / Дру́г’і на н′у скр′іч’е́ли / ч’о́ го́лу ч’олов’і́кови 

заверта́йіш? / а́л′бо су́да / а́л′бо ту́да / бо гор′і́хиў би́рше на базари́ ни 

бу́ло / лиш цис′і ́ / то так ч’олов’і́к буў ско́ро ўс′і прода́ў / шо йоǐ / до 

годи́ни / мих зра́зу верта́тисе тха́т′і / а́ле ч’іка́ў ву́ǐка / бо йе́блука ў не́го 

ішли́ ту́го / а т:а ба́ба до́ки торгува́ласе / па́н′а за неў лиш уз′е́ла гор′і́хи / 

да́ла гро́ш’і ǐ пишла́ / ота́к / н′іч’о́ ни сказа́ла / лиш покла́ла гро́ш’і ǐ з 

гор′і́хами пишла́. 

ЇК (ІК) БИ ГÓЛУПЦІ СЕ ВАРЍЛИ (КЛЕКОТÍЛИ) – про хрипи в 

грудях; про не зовсім приємний сміх когось: Ік се за́с′м’ійі / то так / іґ би 

го́лупц′і клекот′і́ли / ота́к не́н′а кла́ла йіх на гру́бу і ўни ц′ілу́ нич’ се вари́ли 

/ йа тото́ до́бре ч’у́йу / а ўна ік зач’іна́йі с′м’ійе́тисе / гру́ди тр′ісу́ц:е / а 

усереди́н′і шош се дова́р′уйі / Йоǐ / таке́ йіс наговори́ла / шо ў ме́не тако́ш 

зач’іна́йі шош клекот′іт́и ўсереди́н′і. 

ЇК (ІК) БИ ЗАОРÁЛО КОМУ́С – хтось забув щось: Си́д′ма си́жу / 

таǐ дни сво́йі забу́ла / ч’у́йіш / так / іґ би заора́ло / ско́ро ўполу́н:е / а йа ǐ 

ни зач’іна́ла ку́татисе / н′іўро́ку / фа́ǐна ґазди́н′а / ши́йу соб’і́ / таǐ м’ін′і ́

до́бре; Бигме́ / до ўч’е́ра памн′іта́ла / а сего́н:е / йік заора́ло / зна́йу / шо 
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му́с′у шош зроби́ти / а́ле шо / ўбиǐ / ни могла́ нагада́ти / ти ўже м’ін′і ́

вибач’е́ǐ. 

ЇК (ІК) БИ ЗДУРÍВ – те саме, що ЇК (ІК) БИ ШОШ БРАКУВА́ЛО: 

Миро́с′ іґ би здур′і́ў / ус′і́ ви́кна жи́н′ч’іниǐ ма́м’і повибива́ў / То ни вин / то 

гор′і́ўка  ним к’ірува́ла / А́ле ни б’і́ǐтесе / ў се́бе ни пишо́ў би́ти / ро́зуму на 

ц:е става́ло / А йа пйе́ному ни диву́йусе / вин го́ден шош до́брого зроби́ти? 

/ де? / дес йіс ч’у́ла / шоби́ пйе́ного фали́ли / каза́ли / моǐ / іки́ǐ вин 

рузу́мниǐ? 

ЇК (ІК) БИК – знев., дужий, здоровий: Цес ду́жиĭ / йік бик / сиди́т 

до́ма / а та́то пишо́ў коси́ти / Ви́тко / Пара́ / шо ти ни лˊу́биш зˊе́тˊа / 

та вин цˊілˊі́сˊкиĭ денˊ роби́ў / ш’і на́в’ітˊ ни припоч’е́ў / а та́то пишо́ў 

тро́хи поросˊе́тˊі ўкоси́ти / верˊіт́ку / то шо ту́тки тако́го вели́кого се 

ста́ло? 

ЇК (ІК) БИ ЛИШÉНЬ ПРИВЕЛЛЍ – про ситуацію, коли хтось із 

членів сім’ї (донька, сестра) не орієнтуються добре, де, що і на якому 

місці в господарстві лежить: Тебе́ ік би лише́нʹ привел:и́ / ни го́н:а йіс 

ско́ро ўзʹе́ти / шо тре́ба / а йек пото́му меш сама́ ґаздува́ти? / шо́ / за 

ко́жде меш ч’олов’і́ка се пита́ти? / та ǐки́ǐ таке́ ви́тримайі?  

ЇК (ІК) БИ МИХ, ТО Й ТОТÓ БИ ЇВ – знев., про дуже скупого: Ш’і 

м’іǐ д′і́до за них каза́ў / шо ўни йіґ би могли́ / то ǐ тото́ би йі́ли / а шо́ / 

коли́ то ни го́ден / Йо / ни ме смакува́ти. 

ЇК (ІК) БИ НАВРÓЧІВ ХТОС – про раптове погіршення 

самопочуття людини  (головний біль, нудоту): Здоров’і́сʹка пишла́ с ха́ти 

/ а тха́тʹі ǐшла́ / йік пйе́на / ў по́тич’ / йіґ би наўро́ч’іў хтос / а хто би ц:е 

мих бу́ти? 

ЇК (ІК) БИ ХТОС ДÓВБНЕВ (ОБУ́ХОМ) ДАВ ПО ГОЛОВÍ 

КОМУ́С – хтось запаморочений, не здатний логічно мислити; оторопіти з 

несподіванки (від побаченого, почутого): Йоǐ / та ў нас страшна́ жар′і́н′ 

/ надвор′і́ гаш шкварч’е́йі / дош’:у́ нима́ / земн′а́ зацегл′і́ла / а йік 

пока́жес:е ўден′ с ха́ти / то так / іґ би тоб’і хтос до́ўбнеў даў по голов’і ́/ 

бо́рзо т′іка́йіш / хова́йіс:е / абе́с ни ге́пнуўсе / пе́рет′ ха́ти / л′у́де / ви́жу / 

іду́т дво́д′і / а́ле йа н′іґде́ ни пока́зуйусе / х’іба́ две́ч’іру зач’іна́йу шош 

роби́ти понадв’і́р′у / а́бо ране́н′ко ǐду ў горо́т / а ўден′ / Бо́же борони́; А 

мо́же / шош се ста́ло? / ни спости́гла уна́ ц:е сказа́ти / а м’інʹі ́ йіґ би 

хтос обу́хом даў по голов’і / йа ни спамнʹіта́ласе / Го́споди / ду́майу соб’і́ / 

ч’о́ йа се ни запита́ла / йе́к там у них? 
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ЇК (ІК) БИ ШОШ БРАКУВÁЛО – про неадекватну реакцію на 

щось, зокрема на дії людини: Федˊо́ так гово́ри / іґ би шош йіму́ бракува́ло 

/ година́ми / пра́ўда / ни ўрас / а́ле йе таке́. 

ЇК (ІК) БÓВВАН (СТОЄТ́И, ДИВЍТИСЕ) – непорушно; не 

реагуючи ні на що: Ану́ко бес шош ти до не́го заговори́ла / бо йа гово́р′у / 

а вин стойі́т / ік бо́ўван / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / шо́ з ним. 

ЇК (ІК) БÓГА – дуже сильно: Ма́мко / ч’іка́ла смих вас / ік Бо́га / бо 

лише́н′ ви оту́теч’и м’ін′і́ го́н′:і помоч’і́. 

ЇК (ІК) БÓХ ДАСТ – буде так, як волею Божою складуться 

обставини: Шо бу́демо гада́ти? / бу́де так / ік ма́йі бу́ти / йік Бох даст / 

іна́кше ни бу́де / бо ч’олов’і́к плану́йі / а Бох к’іру́йі. 

ЇК (ІК) БÓЧЬКА – дуже повний; про того, хто наситився вдосталь; 

великий (про живіт): Ǐва́ниха / іґ бо́ч’ка / йік іде́ / то пиў доро́ги собо́ў 

заступа́йі / И:ǐ / та ўна / сара́ка / слаба́; Митри́хи з′ет′ ле́дви но́си свойе́ 

ч’е́рево / уно́ ў не́го / іґ бо́ч’ка / Каўт / шо то вит са́ла бурсуко́вого 

ч’олов’і́к мо́же так попраўйе́тисе / Іке́ са́ло? / і ви́тки? / наǐ би ме́нче 

пи́ва ґл′о́хкаў; Найіў́се / ік бо́ч’ка / тепе́рки на циǐ ла́вици кри́шку поле́жу / 

Та ǐд′іт у ха́ту / л′іга́ǐте на лу́шку / шо мете́ на твердо́му леж’е́ти? / там 

холодо́к / ход′і́т; Отепе́рки ч’у́йу / шо конте́тниǐ / найі́ўсе / ік бо́ч’ка / 

даўно́ с таки́м сма́ком ни йіў. 

ЇК (ІК) БРЍТВА – гострий: Цес ниш / ік бри́тва / ви́тко / шо 

поостре́ниĭ; От:о́ў траво́ў поруба́ў соб’і́ па́лец / ўна така́ / йік бри́тва / 

аг’і.́ 

ЇК (ІК) ВИВЦЯ́ МОТЕЛЍШНА – про когось нерозумного; не 

здатного адекватно оцінювати щось: Жи́нко бо́ж’а / каў тоб’і ́ / ўбери́се 

л′іп́ше / бо так ме пид:ува́ти / ни диви́се / йік виўц′а́ мотели́шна / а роби́ / 

шо йа ра́д′у / і то бо́рзо; Стойу́ / йік виўц′а́ мотели́шна / таǐ ґу́рскиǐ зна́йі 

/ ч’іго́ ч’іка́йу. 

ЇК (ІК) ВЍЦЦИ ДОВТÁМ – майже нічого (не розуміти, не вміти, не 

знати, не могти, не хотіти, не робити та ін.): Де ўна рузум’і́йіц:е на 

краве́цтв’і / на шитʹу́ ?/ йік ви́ц:и доўта́м / ни зна́йі; Йік ви́ц:и доўта́м / 

оти́лʹко зроби́ла / а фалʹби́ бога́то.  

ЇК (ІК) ВÍДЬМА (ВЍДЬМА) – дуже негарна, страшна: Йо / ду́же 

фа́ǐна / така́ зафа́ǐна / йік в’і́д′ма / кра́ш:ойі н′іґде́ нима́ / И:ǐ / жи́нка ик 

жи́нка / ни знати́ ǐка фа́ǐна ни йе / а́ле ǐ ни така́ / ік роска́зуйіш / сере́дна / 

таки́х бога́то / ци / мо́же / ми ни за т:у саму́ ка́жемо? 
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ЇК (ІК) ВÍТРОМ ЗДУ́ЛО КОГÓС – хтось раптово зник: Митри́ха з 

дон′ко́ў хот′і́ли ш’і шош догово́р′увати / а́ле йік уздр′і́ли / шо ǐдеш / то йіх 

ік в’і́тром зду́ло / шмиґну́ли за ста́ǐн′у і там уже дове́ўкували; Йік 

уздрˊі́ла мо́го дˊе́дˊу / то Васили́ху йіґ би в’і́тром зду́ло / по́рхнула за 

парка́н і би́рше се ни пока́зувала / ви́тко / пу́ду диста́ла. 

ЇК (ІК) ВОДЍ В РОТ НАБРÁТИ – мовчати: Ч’о йісте́ ўч’е́ра пи́ски 

ни ўтвор′е́ли / а сид′і́ли ц′іхо́н′ко / ік води́ ў рот набра́ли? / ге? / а сего́н:е 

м’ін′і́ роска́зуйіте / шо́ тре́ба бу́ло каза́ти? 

ЇК (ІК) ВОДÓВ ЗМЍЛО – те саме, що ЇК (ІК) ВІ́ТРОМ ЗДУ́ЛО: 

Ко́циха ўздр′і́ла / шо йа бли́жусе / то ǐйі іґ би́ водо́ў зми́ло. 

ЇК (ІК) ВОРÓНА – 1) про когось темноокого, із чорним волоссям; 

гостроносого, негарного: Цис′а́ б’іл′е́ва / фа́ǐна / а т:а / ік воро́на / лиш 

лу́пайі оч’е́ма; 2) вертлявий, легкий (здеб. про дитину): Вигл′іда́ло / шо цес 

па́рубок шош ма́йі у ваз′і́ / а вин таки́ǐ зат′ішки́ǐ / ік воро́на / Та йіму́ ш’і 

ро́ку нима́ / шо́ ви з не́го хо́ч’іте? / Та бо ў Ко́ц′а д′іў́ч’іна / верста́ч’ка 

це́му / а́ле страшно́ пампули́ста / гаш ш’у́пнути се хо́ч’і / Уна́ йіх 

фам’і́л′ійі / та́мки ўс′і лица́т′і ǐ по́ўн′і / шо ви хо́ч’іте? 

ЇК (ІК) ВОРÓНА В (ПОРÓЖНУ) КÍСЬТЬКУ (КЍСЬТЬКУ) 

(ЗАЗЕРÁТИ) – дивитися жадібно: Зазера́йі ў рот / ік воро́на ў поро́жну 

к’іс́ˊтˊку / нима́ ч’ем / а́ле мус дˊіли́тисе. 

ЇК (ІК) ВОШ КУЖУХÁ (ЗА КУЖУ́Х) – дуже міцно: Та ни ч’іпйе́ǐсе 

па́рупка / ік вош кужуха́ / ни ви́диш / шо вин ни хо́ч’і с тобо́ў ходи́ти? / 

хло́пец соб’і́ дру́гу ма́йі / ка́ўт / шо ме бра́ти / Петри́ха сно́ч’і ўпов’іл́а / а 

ти гет лиц′а́ ни ма́йіш / ік ни йіго́ / то бес л′уди́ǐ поўстида́ласе. 

ЇК (ІК) ГАЙ – дуже гарні (про рослини), пишні, здорові, з міцними 

стеблами: Кукуру́д͡зи / йік гаǐ / таки́х н′і ў ко́го нима́ / лиш н′іўро́ку. 

ЇК (ІК) ГРИБЍ ПО ДОШШЄ́ВИ – дуже швидко з’являтися, рости: 

Дˊіўки́ росту́т / ік гриби́ по дош’:е́ви / бу́ло мале́ / ди́вис:е / а то ўже 

вид:ани́ц′а; Цих маґази́ниў / ік гриби́ў по дош’:е́ви / а шо / ік гро́ш’і так 

бо́рзо ни кида́йуц:е. 

ЇК (ІК) ГУЛУБÍНКА (ГОЛУБÍНКА) – 1) про побиту кимсь людину, 

в синцях: Приǐшла́ пла́ч’уч’і / си́на / йік голуб’і́нка; 2) про п’яного, який 

постійно вживає спиртне, унаслідок чого шкіра набула синюшного 

відтінку: Вин уже́ ўтра́тиў л′уцку́ подо́бу / сиди́т ко́ло му́ру / йік 

голуб’і́нка / л′у́де ни мина́йут / од′н′і́ ўч’е́йут йіго́ / а дру́г’і н′іч’о́ ни 

ка́жут / а́ле шош дайу́т з′:і́сти / гро́ш’і н′і / бо пропйе́. 
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ЇК (ІК) ДАМ, ТО УПРÉССЕ (ПОЛЕТЍШ) В (У) ПЛИТ 

ГОЛОВÓВ (ТО ЗАЇДЕШ (ЗАРЍЇШ) НÓСОМ; НИ ПИЗНÁЇШ 

РЍДНУ (РЍННУ) МÁМУ; РЍДНА (РЍННА) МÁМА ТІ НИ 

ПИЗНÁСТ; ТО ЗАБУ́ДЕШ, ЄК СЕ НАЗИВÁЇШ, ЄК ТВÓЄ ІМНЄ́, 

ЧІЙ ТИ; ТО МЕШ УСÉ ЖИТЄ́ МЕНÉ ПАМНІТÁТИ; ТО НИ 

ВСТÁНЕШ; ТО ЗУ́БИ НИ ПОЗБЕРÁЇШ; НИ МЕШ РÁДИЙ, ШО 

ВРОДЍВСЕ, ШО ЖИЄ́Ш; ТО ДÉСІТЬ (СТО) РАС ПЕРЕКÓТИССЕ, 

ПЕРЕКИЦНÉССЕ, УКРЍЇССЕ НОГÁМИ; ТО ПЕРЕЛЕТЍШ 

ПÍТРИВ ҐРУНЬ, ТО ГАШ ДО МАЛÓГО РИЖНÁ ДОЛЕТЍШ; ГАШ 

НА БУКОВЍНУ ПОЛЕТЍШ; ТО ЛИШ МÓКРЕ МÍСЦЕ ВИТ ТÉБЕ 

ЛЍШЕЦЦЕ (СЕ ЛЍШЕ)) – згруб., викор. у мовленнєвих актах погрози: 

Іди́ ви́ц:и / бо йа за се́бе ни витпов’іда́йу / йік дам / то ўпре́с:е ў плит 

голово́ў / т′іка́ǐ / аби́х ни гр′іши́ў / і то бо́рзо / ўже. 

ЇК (ІК) ДÍТТЬО – як чорт (брудий, страшний та ін.): Замасти́ўсе 

боло́том / таǐ хо́ди / йік д′і́т′:о / каў пра́ўду / йік ота́к на́ґро се подиви́ти / 

то мош се перепу́дити; Питска́куйі / ік д′і́т′:о / ўс′е́к’і м’і́н′ти пока́зуйі / 

а сего́н:е дити́ну м’ін′і ́напу́диў / так скриви́ўсе / шо ўна зач’е́ла пла́кати / 

абе́сте зна́ли / йік мали́ǐ ме кида́тисе ўноч’е́ / то тре́ба бу́де 

питку́р′увати. 

ЇК (ІК) ДНУВÁЛИ (ЄК (ЇК, ІК) ДНУЇТÉ)? – формула привітання, 

яка викор. дорослими в середині або під кінець робочого дня; відповідь – 

“Добре, єк ви?” або “Добрейкви́ˮ: Йік днуйіте́ / М’іха́? / До́бре / йек ви / 

ку́мо / се ма́йіте ? / Та н′іч’о́ / дˊе́кувати Бо́гу / аби́ ни ги́рше / І то до́бре. 

ЇК (ІК) ДО ЇДЍ, ТО ТІГЛЍ (ТЄ́ГНУТ) СВИНЮ́ ЗА ВУ́ХА, А ЇК 

(ІК) ВИД ЇДЍ, ТО ЗА ФИСТ – ірон., про того, хто спочатку не дуже 

хотів (хоче) їсти, а потім його неможливо відірвати від їжі: Це ду́же 

да́ўне / ш’і мойа́ ма́ма так жертува́ла / шо йік до йіди́ / то свин′у́ т′е́гнут 

за ву́ха / ўна кув’іќайі / ўпера́йіц:е / а йік вид йіди́ / то ўже за фист / бо ǐйі 

тако́ш се ни хо́ч’і ǐти / ўна так ни дайе́ц:е / шо мо́жно фист видирва́ти. 

ЇК (ІК) ДО ПИТСОКЍЛСКЕ (ДО СОКЍЛСКОГО) – досить далеко 

(у мовленні жителів Долини – нижнього кінця села, на відміну від тих, 

хто живе в Царині): Йо / то деле́ко / дес так / ік ви́ц:и до Питсоки́лске / 

де́ ўно го́н:о ǐти? / то д′л′а ч’олов’іќа йе до́бриǐ кава́лок доро́ги / а ни д′л′а 

дити́ни / шо говори́ти?; Ду́маǐте сам’і ́ / це та́к’ік до Питсоки́лске / то 

йек? / бли́ско ци деле́ко? / сам’і́ ви́дите / шо ни руко́ў пода́ти. 
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ЇК (ІК) ДРАБИ́НА (ОСТРИВА́, ОСТРИВ’ЄН́КА, 

ОСТРИВ’ЇНИ́ЦЯ) – згруб., високий і дуже худий: Жи́нка ма́йі бу́ти / йік 

жи́нка / а ни́ йік драби́на / торохт′і́ти к’іс′т′ка́ми / пра́ўду йа каў / Васи́?; 

Бери́ греби́ сˊі́но / ни стирч’е́ǐ / йік острива́ / се́рет пологу́. 

ЇК (ІК) ДРЍМБА – знев., згруб., дуже худа: Коро́ва / йік дри́мба / 

ви́тки молоко́ о́змец:е? / ў не́йі ре́бра с′в’і́т′уц:е / а ви хо́ч’іте молока́ / 

нима́ ǐ ни бу́де; Д′і́ўка штриґани́ста / худа́ / йік дри́мба / лице́ фа́ǐне / а́ле 

шо с то́го? / тре́а би суда́ тро́хи набра́ти. 

ЇК (ІК) ДУПЛÁВА ВЕРБÁ – про старого, немічного: Ан:и́ц′а така́ / 

йік дупла́ва верба́ / ле́дви ди́ше / то ш’і ǐ поўнота́ добаўйе́йі / нога́м 

т′е́шко носи́ти таку́ куша́рку. 

ЇК (ІК) ДУРНЍЙ – про не зовсім умотивовані, на думку мовця, дії 

когось (його велику заклопотаність та ін.): Хо́жу / йік дурна́ / ни зна́йу / за 

шо бра́тисе / ш’ч’о́го поч’е́ти / і т:о тре́ба роби́ти / і туда́ б’іч́’і / і 

дˊіти́ĭ нагодува́ти / х’іба́ бих розирва́ласе. 

ЇК (ІК) Є ВЕРБÓВІ ДРИВÁ Й КОЗЄ́ЧІЙ КУЖУ́Х, ТО МОШ 

ВЍЗИМУВАТИ (ЗИМУВÁТИ, ПЕРЕБУ́ТИ ЗИМУ́, 

ПЕРЕЗИМУВÁТИ) – ірон., жарт., неможливо перебути холоди: Ік не́н′а 

кво́лиласе / шо нима́ дроў / то д′е́д′а каза́ў / Ге́нде ў бе́рез′і поўно́ / руба́ǐ 

стар′і́ ве́рби / ўни ǐ так заваж’е́йут / на шо ўна витка́зувала / То пра́ўда / 

о́зму соки́ру таǐ наруба́йу / зигр′іǐ́мосе ра́зом / бо йік йе вербо́в’і дрива́ ǐ 

коз′е́ч’іǐ кужу́х / то мош ви́зимувати / ўни мут фа́ǐне тепло́ дава́ти. 

ЇК (ІК) ВОРÓНІЧІ ЄЦ́Я – про дуже малі розміри чогось (про курячі 

яйця, дрібну картоплю та ін.): По́длук барабу́л′ / ік’і ́ўни ма́йут бу́ти / то 

сего́р′ішн′і / ік воро́н′іч’і йе́ц′а / ўс′о бу́ло загор′і́ло; Ви́диш / оц:е́ йіце́ таке́ 

/ ік йіму́ се нале́жи бу́ти / а гаǐ подиви́се на оцисе́ / шо ска́жеш? / Ўно ǐкес 

заду́же дримне́ / Йо / ку́ри верстач’ки́ / ра́зом бу́ли наса́жен′і / т:о саме́ 

йід′у́т / а́ле одна́ несе́ фа́ǐн′і йе́ц′а / а дру́га так’і́ / йік воро́н′іч’і. 

ЇК (ІК) Є, ТО Є, А ЇК (ІК) НИМÁ, ТО НИМÁ (ТО НАЙ (І) НИ 

БУ́ДЕ) – будь-який варіант для мовця є прийнятним: Ік йе / то йе / а йік 

нима́ / то шо ми ўтрач’е́йімо? / н′іч’о; Ік йе / то йе / а йік нима́ / то нима́ 

/ мо́же / ўно ш’і л′і́пше? / ве́рнемосе соб’і́ тха́т′і таǐ спок’іǐ́ голов’і́. 

ЇК (ІК) ЖЄ́БА – 1) негарний: Така́ зафа́ǐна / іґ ж’е́ба / і рот / ік у 

по́рхаўки / ану́ко бес се придиви́ла / гаш до пидву́ха; 2) надокучливий: Ти 

се пита́йіш / ч’о йа сказа́ла / ік ж’е́ба? / а ти ни ви́дʹіла / шо́ ж’е́ба ро́би / 
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ік йійі́ видгонʹе́йіш? / да́лʹі лʹі́зе / йа патико́м видго́нʹу / на руска́лʹ беру́ таǐ 

викида́йу / а ўна́ зноў ска́ч’і / ти ни ду́маǐ / да́лʹі бли́жиц:е.  

ЇК (ІК) ЖҐРÁБЛА – про пальці, довгі, міцні: Йік іме́ руко́ў / то 

ґеренто́ваниǐ син′е́к меш ма́ти / па́л′ц′і / йік жґра́бла / іґ би зал′і́з′н′і 

напе́рстки на них понат′іга́ў. 

ЇК (ІК) ЖИ́НКА КÁЖЕ ЦУ́КРУ, ТО ЦУ́КРУ, А ЇК (ІК) КÁЖЕ 

СÓЛИ, ТО СÓЛИ – про слухняного чоловіка й лідерство жінки: Ота́мки 

бу́ла ха́та / де жиў соб’і́ оди́н ч’олов’і́к ж жи́нкоў / вин ни ду́же до́бре 

говори́ў / за т:о йіго́ бра́ли назби́тки / напере́т′ се́бе / Таǐ шо / М’іха́? / шо 

йіс купи́ў / цу́кру ци со́ли? / Іґ жи́нка ка́е цу́кру / то цу́кру / а йік со́ли / то 

со́ли / це йа так каў / а вин / тро́хи и́нак / Іґ жи́нка ка́же т′у́кру / то 

т′у́кру / а йік т′о́ли / то т′о́ли / йек ска́же / вид не́го пишла́ оц′:а́ 

при́пов’ітка. 

ЇК (ІК) ЗАЗУ́ЛЯ (ЗУЗУ́ЛЯ, ЗОЗУ́ЛЯ) – про нетурботливу матір; 

ірон., про мовчазну, неговірку жінку, яка не проймається (чи вдає, що не 

проймається) проблемами, які не стосується її особисто, її сім’ї; 

найчастіше викор. у спол. з дієсловами сидіти, дивитисе: Приĭшла́ / йік 

зазу́лˊа / сˊі́ла / та лиш ку́кайі с кутика́; Н′іч’о́ ни гово́ри / лиш 

види́ўйуйіц:е / йік зузу́л′а / а пото́му ме суди́ти;  Ад′і́ ǐк’і дв’і зузу́ли ге́нде 

сид′у́т. 

ЇК (ІК) ЗАЇЦ – боязливий: Пес / ік за́йіц / маў би га́ўкати / а вин у 

бу́ду се хова́йі / ік хтос іде́ / ч’е́сте ч’у́до. 

ЇК (ІК) ЗАЧЄ́В, ТО ГОЙ, НИ КАЖЍ, ШО ОЙ – якщо почав якусь 

роботу (справу), то мусиш її завершити: Ни стогни́ м’ін′і́ ǐ ни кажи́ / шо 

се зму́ч’іла / йа в’і́р′у / а́ле цес кава́л′ч’ік мус довеснува́ти / бо йік ли́шемо / 

то вин загути́т бур′іна́ми / ану́ нагада́ǐ / йек на́ш’а ба́ба ка́же / Ік зач’е́ў / 

то гоǐ / ни кажи́ шо оǐ / фа́ǐну па́мн′іт′ ма́йіш / того́ ни о́ǐкаǐ / бери́ оди́н 

р′ідо́к / а йа оцис′і́ два жену́ / ми нач’е́с цисе́ зро́бимо. 

ЇК (ІК) ЗИРНЍЦ НА НÉБІ – багато: Ти́л′ко йіс мене́ цулу́ваў / ік 

зирни́ц на не́б’і / ч’е́сто / йік у тиǐ с′п’і́ван′ц′і с′п’іва́йіц:е / а пото́му шо? / 

наǐшо́ў соб’і́ ми́лиǐ дру́гу / зра́диў мене́ / Івано́ч’ку / а тепе́рки зноў 

приǐшо́ў йіс і йа ма́йу в’і́рити тво́йім слова́м? / ти бес в’ір́иў? 

ЇК (ІК) ЗИРНЍЦЯ (ЗИРНЍЦІ) – дуже гарна (гарні): Молоди́ц′і / йік 

зирни́ц′і / д′іўч’е́та / ік со́нце / написа́ў бих на папе́ри / покла́ў на вико́нце. 

ЇКЍЙ (ІКЍЙ) – який: Іки́м ко́цом меш се ўкрива́ти? / оци́м?; Ви́бери 

фу́стку / іку́ хоч’ / на вишне́ву бес се подиви́ла/ уна́ ме пасува́ти. 
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ЇКЍЙ (ІКЍЙ) ТÁКИЙ – будь-який, хоч якийсь: Мус паркане́ц 

зроби́ти / йіки́ĭ та́киĭ / лиш би буў / бо ку́ри грˊітки́ розгрˊіба́йут; Йоǐ / 

ли́ш би се здаў пла́ш’:ік дити́н′і / йіки́ǐ та́киǐ / але́ наǐ би буў. 

ЇКЍЙ (ІКЍЙ) ГОВÓРИ, ТАКЍЙ СЛУ́ХАЇ – обидва однакові: Йіки́ǐ 

гово́ри / таки́ǐ слу́хайі / ч’о́бит ч’о́ботови па́ра / однаков’і́с′к’і. 

ЇКЍЙ-НИБУ́ТЬ (ІКЍЙ-НИБУ́ТЬ) − Іки́ǐ о́брус бра́ти? / У скри́ни 

див’і́ц:е / ікиǐ о́змете / таки́ǐ бу́де / іки́ǐ нибу́тʹ. 

ЇКЍЙ (ІКЍЙ) ОДЍН, ТАКЍЙ ДРУ́ГИЙ – обидва однакові: Ни 

пи́знашно / шо м’іǐ вид ва́шого ста́ршиǐ / йіки́ǐ оди́н / таки́ǐ дру́гиǐ / ро́зум 

однаков’і́с′киǐ / і шо ти зро́биш? / про́с′у / даǐ йіму́ поǐгра́тисе тим 

коч’іл′це́м / вин тоб’і́ йіго́ ни з′:іст / ни хо́ч’і / та ни меш йіго́ за ц:е би́ти / 

а́ле ǐ по до́брому ни вихо́ди. Див. ЇКИ́Й ГОВО́РИ, ТАКИ́Й СЛУ́ХАЇ. 

ЇКИ́ЙС (ІКИ́ЙС) – якийсь: Йіки́ǐс ч’ес бу́ло до́бре / а пото́му вин зноў 

зач’е́ў пи́ти / И:ǐ / ки́лʹко ў селʹі́ спи́лосе лʹуди́ǐ / наǐ Бох боро́ни / вин ни 

оде́н таки́ǐ / а йе / шо ǐ жинки́ пот′іга́йут. 

ЇК (ІК) ІДÉ БІДÁ, ТО ВТВОРЄ́Й ВОРОТÁ – те саме, що БІДА́ 

ОДНА́ (САМА́) НИ ХО́ДИ: До́бре ǐкиǐс каза́ў / йік іде́ б’іда́ / то ўтвор′е́ǐ 

ворота́ / таке́ ǐ тут / ма́ло то́го / шо ба́ба засла́бла / ўже дв’і нед′і́ли 

леж’е́ч’а / а то ш’і ǐ д′і́да тре́ба дава́ти на репера́ц′ійу / ў ме́не тро́йі 

мали́х д′іти́ǐ на рука́х / а ч’олов’і́к ледви́ни за ти́жден′ при́ǐде / пишо́ў у 

поса́тку / ви́ц:и бога́то ǐшло / то ўже ра́зом мут верта́тисе. 

ЇК (ІК) ІКЍЙС КАЗÁВ – вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче 

підкреслити якусь важливу думку, не акцентуючи на її джерелі (воно 

здебільшого справді невідоме): Йік іки́ǐс каза́ў / до́бре там / де нас нима́; 

Йік іки́ǐс каза́ў / жи́нка трима́йі ха́ту за три кути́ / а ч’олов’і́к / за оди́н. 

ЇК (ІК) КÁМІНЬ – 1) твердий: Хл′іп ч’ірстви́ǐ / гризе́ш / а вин / ік 

ка́м’ін′ / іґ бес ка́м’ін′ куса́ў; 2) важкий: Шо йісте́ накла́ли ў ͡дзˊо́блˊу? / ўна 

/ йік ка́м’інˊ / пасо́к урве́ц:е / ік не́сти таке́. 

ЇК (ІК) КОЛГÓСНИЙ (ПОЛОНЍНЦКИЙ) БУГÁЙ – знев., 

здоровий, дужий: Наш з′ет′ ни ду́же до робо́ти / ни́ би две́ч’іру приб’і́х і 

ки́нуўсе шош роби́ти / н′і / хо́ди / йік полони́нцкиǐ буга́ǐ / попойі́ст і ка́же / 

шо му́си припоч’е́ти / Шо / л′у́боч’ко / ви з не́го хо́ч’іте? / вин на т′ішк’іǐ́ 

робо́т′і / му́си кри́шку витпич’ну́ти / а пото́му помога́йі / ви́д′іла смих / 

шо ўч’е́ра тро́хи коси́ў / позаўч’е́ра плит р′іхтува́ў / шо́ ви з не́го хо́ч’іте? 

ЇК (ІК) КОЛÓДА – непорушно: Йа розум’і́йу / шо трудни́ǐ / 

нароби́ўсе ўч’е́ра / а́ле йек мош хи́рʹіти цʹіли́ǐ де́нʹ / ік коло́да леж’е́ти.  
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ЇК (ІК) КОРÓВА (РУ́ХЛЯ, РÓХЛЯ) – знев., про дуже повну, ліниву 

чи незграбну жінку; часто викор. зі словами ходити, ківатисе, лежє́ти: 

Уна́ / йік ру́хлʹа / йік коро́ва / ле́дви хо́ди; Лежи́т / йік коро́ва / йік тели́ц′а 

ву́ǐнина / а то шо / сего́н:е ǐкес с′в’е́то? / нима́. 

ЇК (ІК) КОРÓВА ЇЗИКÓМ ЗЛИЗÁЛА – те саме, що ЇК (ІК) ВОДО́В 

ЗМИ́ЛО: Буў і нима́ / оту́тки клеве́ц стойе́ў / а де вин? / йік коро́ва 

йізико́м злиза́ла / іґ би пид зе́мн′у провали́ўсе. 

ЇК (ІК) КОШÉЛИК – легкий, дуже худий: Коли́ ц′:а дити́на хот′ 

тро́хи попра́виц:е? / така́ / йік коше́лик; Гру́ди / ік коше́лик / лиш ре́бра 

випера́йут / шки́ра гаш се с′в’і́ти / в’і́тер ле́да дихне́ / і ўна полети́т. 

ЇК (ІК) КУ́РКА В БАНТЍНЮ – високо: Ви́дерсе таǐ сиди́т / йік 

ку́рка ў банти́н′у / моǐ / кил′ко ти меш та́меч’ки набува́тисе? / ци тоб’і́ 

помоч’і́ гн′іздо́ дороби́ти / абе́с мих та́мки і спа́ти? / ге? 

ЇКРÁС (ІКРÁС) – якраз: То / Одок’і́ / йікра́с пе́ред′ Вели́ц′іним бу́ло; А 

ми йікра́с за вас говори́ли / шо йісте́ фа́ǐно нам пора́дили. 

ЇК (ІК) ЛИС – хитрий: Тв’іĭ сусˊі́т / йік лис / ма́йі таку́ нату́ру / шо 

одно́ гово́ри / а дру́ге соб’і́ штудеру́йі. 

ЇК (ІК) ЛЯ́ЛЬКА – 1) дуже гарна: Оǐ шо фа́ǐна / каў тоб’і ́ ге́зде / 

така́ / йік л′а́л′ка / а йе́к уна́ с′п’іва́йі / ни наслу́хаўбисе; 2) не зовсім гарна: 

Ти нагада́ла за т:у Марʹі́ч’ку з до́ўгоў жо́ўтоў ки́скоў / де́ ўна́ фа́ǐна? / йік 

лʹа́лʹка / лице́ намальо́ване / во́лоси ви́жоўтенʹі / лиш к’лʹіп́айі оч’е́ма.  

ЇК (ІК) МÁЇ БУ́ТИ – багато, добре, гарно; про велику міру вияву 

чогось: Поси́д′іли / йік ма́йі бу́ти / йіс́ти ни зва́рено / а́ле за т:о ми се 

наговори́ли / ік пор′е́дн′і ґаздин′і́; Дош’ пишо́ў таки́ǐ / ік ма́йі бу́ти / даўно́ 

тако́го ни бу́ло; Ви́тко / шо ви́пиў / йік ма́йі бу́ти / бо йізи́к йіму́ се ни 

ўберта́йі; Пишо́ў конте́тниǐ / йік ма́йі бу́ти. 

ЇК (ІК) (ШОШ) МÁЇ БУ́ТИ (ТВОЄ́), ТО ВНО НІҐДÉ СЕ НИ ДÍНЕ 

– те, що призначено, обов’язково збудеться; те, що має належати комусь, 

обов’язково належатиме: Не́н′а ура́с каза́ла / ік шош ма́йі бу́ти / се ста́ти 

з ва́ми / то вам тото́ мус переǐти́ / уно́ н′іґде́ се ни д′і́не; Йік тот 

хлопч’і́ш’і ма́йі бу́ти тв’іǐ / то вин бу́де / н′іґде́ се ни д′ін́е. 

ЇК (ІК) МÁЇШ НАЙТЍ З ДУРНЍМ, ТО ЛÍПШЕ НАЙ НИ КÁЖУ 

ШО – згруб., про уникнення контактів з нерозумною людиною: А ти ч’о 

ǐшоў туда́? / сам йіс ви́нен / ти шо́ / забу́ў / шо с таки́ми л′уд′ми́ нима́ 

соб’і ́шо зач’іна́ти? / бо йік ма́йіш наǐти́ з дурни́м / то л′і́пше наǐ ни ка́жу 

шо / ти з ґаздо́ў трима́ǐ / а ни с таки́м. 
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ЇК (ІК) МАЙ – майже, приблизно: Та м’ін′і́ тогди́ бу́ло йік маǐ ти́л′ко 

/ ік тво́йі дон′ц′і́ / к’іл́′ко ўна ма́йі? / шишна́ц′:іт′? / а йа вид:а́ласе ў 

п’ітна́ц′:іт′ / Каж’і́т / шо вас вид:а́ли / А хто кого́ тогди́ пита́ўсе? / 

сказа́ли / таǐ йа пишла́ / а́ле до́бриǐ буў ч’олов’і́к / одно́ / шо слабови́тиǐ; 

Уну́к Мар′іч́’:ін ік маǐ таки́ǐ / йік оце́с хло́пец; Мар′і́ч’ка пидросла́ / ўже ік 

маǐ така́ / йік ти / Но́ц′у / бу́де височ’е́н′ка / у Ǐва́на ўда́ласе; То ік маǐ 

ведро́ бу́де / тики́ ви́жу / шо бу́де / гаǐ диви́се / ки́л′ко ш’і це́го йе. 

ЇК (ІК) МÁЛПА – дуже негарний: Го́сподеч’ку / прости́ м’ін′і́ / шо 

за́рас скаў / а́ле вин таки́ǐ / ік ма́лпа / котра́ за не́го схо́ч’і пити́?  

ЇК (ІК) МЕДВÍТЬ – 1) дужий, здоровий: Лес′о́ страшно́ ду́жиǐ / 

таки́ǐ / ік медв’і́т′ / т′е́гне так’і́ ко́ўпки / шо дво́йі л′уди́ǐ би тото́ ни 

зру́шили з м’і́с′ц′а / а вин с′п’ва́йуч’і ро́би / н′іб́и то лего́н′киǐ форосте́ц; 2) 

грубуватий: Узʹе́ў за ру́ку / йік медв’і́тʹ / н′іц ни ма́йі ч’утʹ:а́ ў рука́х / аш 

заболʹі́ло.  

ЇК (ІК) МЕШ БÍЧІ, БІДУ́ ЗДОЖЕНÉШ (НАЗДОЖЕНÉШ), А ЇК 

(ІК) МЕШ ПОМÁЛО ЙТИ, БІДÁ ТЕБÉ НÁЙДЕ – про поміркованість 

у діях людини: Не́н′а ўрас нага́дувала / Ни ква́псе / ни б’іжи́ стр′імголо́ў / 

бо йік меш б’і́ч’і / б’іду́ здожене́ш / а йік меш витси́жуватисе ци пома́ло 

ǐти / б’іда́ тебе́ здожене́ / ни гада́ǐ соб’і́ / шо ўна така́ про́ста / ік тоб’і́ 

се здайе́ / ўна пантру́йі л′удину́. 

ЇК (ІК) МЍЛЕНЬКИЙ – викор. у висловленнях, коли мовець хоче 

наголосити на обов’язковості виконання кимось якоїсь дії, впевненості, 

що вона буде реалізована: Зро́би / йік ми́лен′ка / куда́ д′і́нец:е? / бо за н′у 

н′іхто́ ни ме тото́ роби́ти / рас зго́д′уваласе / то наǐ ш:и́йі / а йік вид:а́ст 

мате́р′ійу / то дру́гиǐ би́рше ни при́ǐде / ш’і зака́же знако́мим / шо́би ни 

ǐшли́; Наўч’е́йіц:е / йік ми́лен′ка / ме ўс′о роби́ти / бо ў тиǐ фам’і́л′ійі ўс′і 

страшно́ роби́т′н′і / та́мки так ни бу́де / ік у ри́днойі ма́ми / хо́ч’у / ро́бйу 

/ а йік м’ін′і́ шош ни так / то пото́му / н′і / це́го ни бу́де; Де ни пи́де? / 

пи́де / ік ми́лен′киǐ / бо зна́йі / ч’ем ц:е ўсе мо́же се с′к’ін′ч’е́ти; Зро́би / 

меш ви́д′іти / ік ми́лен′киǐ / ус′о́ зро́би / гет ч’е́сто; Уч’е́ра Васили́ха 

ўпера́ласе / каза́ла / шо ноги́ йійі ́ та́мки ни бу́де / а сего́н:е пишла́ / ік 

ми́лен′ка / ч’у́йіш / ік ми́лен′ка / пишла́. 

ЇК (ІК) МОТЕЛЍЦІ НАЇ́СТИСЕ (ОБ’Ї́СТИСЕ) – згруб., з певних 

причин не зовсім розумно, адекватно реагувати на щось, не могти реально 

оцінювати щось (когось): Моĭ / ти шо́ / моте́лицˊі найі́ўсе / йа тоб’і́ одно́ 

каў / а ти м’інˊі́ / дру́ге / йа про одно́ се пита́йу / а ти про Васили́ху 
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роска́зуйіш; Ти / д′і́ўко / іґ бес мотели́ц′і обйі́ласе / ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? / 

де йіс уже́ ма́ла бу́ти о циǐ пор′і́? / до ко́го йа гово́р′у? / ти мене́ ч’у́йіш ци 

н′і? / шо́ с тобо́ў? 

ЇК (ІК) МОТЕЛЍШНИЙ – згруб., те саме, що ЇК МОТЕЛЍЦІ 

НАЇСТИСЕ; часто у сполученні з бігати, носитисе: Но́сиц:е / йік 

мотели́шниǐ; Хо́дˊу / йік мотели́шна / приĭшла́ суда́ / а тре́ба бу́ло ĭти ў 

обори́х / в’ідˊі́ / там греблˊі́ покла́ла / И:ǐ / ад′і ́де гребл′і́ / пе́ред′ ва́ми. 

ЇК (ІК) МУР – перен., твердий, впертий, надійний: То так’і́ хло́пц′і / 

йік мур / ц′в’іт села́ / наǐкра́ш’:і з наǐкра́ш:их. 

ЇК (ІК) НА ВИДОРШÍ (НА РИЗДВÓ, НА РИЗДВІНÍ СВЄ́ТА) – 

дуже міцний (про мороз): Сего́н:е фиǐст моро́с / гаш пали́т / Та таки́ǐ / ік 

пасу́йі на Риздво́ / ану́ нагада́ǐсе / та гента́м узим’і́ ўрас бу́ли моро́зи / то 

лиш у пос′л′ін́′:і ч’іси́ пого́да заверешени́ласе / а ўпере́т де́ таке́ бу́ло / та 

зима́ йік упа́ла / то стойе́ла гаш до весни́ / а де́коли ǐ ц′іли́ǐ ма́рот / весна́ 

лиш дес ни́дес нага́дувала за се́бе / Оǐ шо пра́ўда / бу́ло таке́ / а́ле диви́се / 

ǐкиǐ уч’е́ра ўде́риў моро́с / ни зна́йу / йек у Ни́жним кинци́ / а ў нас у 

Ца́рин′і ч’е́рес це ма́ло бу́ло кол′ідники́ў / бува́ли роки́ / шо две́р′і се ни 

запера́ли / так шч’е́ста тре́ба бу́ло виноси́ти кол′іду́ / а ўч’е́ра ў ме́не зо 

тро́йі бу́ло / дво́йі Катери́ниних / Іванко́ Паўл′і́нин / і ш’і пото́му два 

хло́пц′і / ни зна́йу / ч’ійі ́/ ни пизна́ла смих / йа ўже ни доч’е́кувала / шо́би 

докол′ідо́вували / шкудува́ла д′іти́ǐ / шоби́ ни зме́рзли / н′і / ма́ло бу́ло / То і 

Пидгоро́ў ни геǐ / бо страшна́ сту́д′ін′ / ни т:о / шо тоги́т. 

ЇК (ІК) НАВІЖÉНИЙ – дуже різкий, сердитий, не передбачуваний: 

Приб’і́х / ік нав’іже́ниǐ / і с поро́га зач’е́ў шош теремкот′і́ти / моǐ / та 

зач’іка́ǐ / пово́ли / Йа тако́ш ни л′у́бйу нав’і́говач’іў. 

ЇК (ІК) НА ГРАНЍ (СИДÍТИ, СТОЄ́ТИ) – дуже неспокійно: Зна́йу / 

шо тре́ба б’і́ч’і тха́т′і / а ни мо́жу / бо ш’і ни ви́брала спра́ўку / стойе́ла 

смих пе́рет′ ти́ми двер′ми́ / йік на грани́ / ма́йу ш’е́с′т′і / шо ǐкас 

жи́ноч’ка / шо бу́ла пере́до мноў / пусти́ла мене́ бо́рше. 

ЇК (ІК) НА ДОЛОНЍ – дуже добре, чітко, виразно: С П’і́тривого 

ґрунʹа́ ік подиви́тисе / то Тʹу́диў ви́тко / йік на долони́.  

ЇК (ІК) НÁЙДЕНИЙ (ІҐ БЕС НАЙШÓВ НА ДОРÓЗІ) – доречне; 

те, що дуже пригодиться; те, чого не сподівався, на що не розраховував: 

Мару́с′ко / це йа на дити́ну дайу́ / а ни́ тоб’і́ / ни витка́зуǐсе / за ǐки́ǐс ч’ес 

дити́на пидросте́ / і ц′:і па́ру рубл′іў́ бу́дут тоб’і́ / йік на́ǐден′і / бери́. 
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ЇК (ІК) НА КУРЄ́ТІ – дуже рідке, м’яке (про волосся): Ву́ǐна ка́же / 

мо́же би йа андул′а́ц′ійу зроби́ла / і йа ўже по́хот′іла бу́ла / а́ле оно́гди 

бу́ла ў м’іс́′т′і таǐ ви́д′іла пан′іў́ з андул′а́ц′ійоў / то таке́ / шо з боки́ў 

ку́ч’ір′і / ш’і куда́ ни ǐшло́ / а зве́р′ха т′і́мн′і ви́тко / во́лоси так’і́ / йік на 

кур′е́т′і / йік пух / в’і́тер ле́да пуду́йі / а верш’е́к / ік кол′ін́о / ота́к смих се 

надиви́ла на ч’уж’і́ го́лови / таǐ поду́мала / шо мойа́ наǐ бу́де бес ку́ч’ір′іў / 

уни́ йійі́ ни прифаǐн′у́т / а зомрази́ти мо́жут / і то ле́хко. 

ЇК (ІК) НАМАЛЬÓВАНИЙ – про дуже гарну на вроду людину: 

Диви́се на от:у́ дˊі́ўч’іну / уна́ йік намалˊо́вана / па́ру рази́ў йійі ́ви́дˊіла / ни 

зна́йу / ч’ійа́ / а́ле шо фа́ĭна / то фа́ĭна / Ўна ни ви́ц:и / до ба́би прийіха́йі. 

ЇК (ІК) НА МÉНЕ – на мою думку: Ік на ме́не / то ту́теч’ки би́рше 

пасу́йі Андр′і́йови шош говори́ти / а ни́ тоб’і́ / вин ч’олов’і́к / наǐ вин 

ка́же; Йік на ме́не / то ўни одна́к’і / ни ви́жу вели́койі ружни́ц′і; Ік на 

ме́не / то наǐ би бу́ло / а́ле ви соб’і ́див’і́ц:е / то ва́ш’а дити́на. 

ЇК (ІК) (ПЕС) НА ПРИСЍЛІ ХТОС – хтось не може, не має змоги 

відлучатися звідкись: Абе́сте зна́ли / йа тепе́рки / йік пес на приси́л′і / 

да́л′ше пити́ вит ха́ти / йік до то́го вугла́ / ни мо́жу / а́ле ǐ то до́бре / шо 

ни ўпа́ла ў ле́жу; Д′і́ти мал′і́ / таǐ йа / ік на присил′і / гл′а́ба на па́ру м’іну́т 

куда́с поб’іч́’і / х’іба́ з ни́ми. 

ЇК (ІК) НА ШПИЛЬКÁХ (НА ÍГЛАХ, ЍГЛАХ) СИДÍТИ – дуже 

неспокійно, тривожно: Йа йік на шпилʹка́х / до́ма дʹіти́ǐ сами́х лиши́ла / на 

ба́бу мала́ надʹі́йа / а ту́тки / в’ідˊі́ / ш’і з годи́ну тре́ба бу́ти / Ни б’і́ǐсе / 

д′і́ти ўже вели́к’і / таки́х мош лиш’е́ти. 

ЇК (ІК) НИ ВЍЦЦИ (ІК НИ ХАТНЍЙ; НИ ДОМÁШНИЙ) – про 

члена сім’ї, який не орієнтується, де, що лежить; який іноді виявляє 

ознаки відчуженості: О́л′ко / ану́ко борзе́н′ко принеси́ с хач’:е́ни кава́лок 

солони́ни / ў бер′і́ўц′і на́ǐдеш / А де бер′і́ўка? / Каў тоб’і ́/ ў стари́ǐ ха́т′і / 

ч’о́ ти се пита́йіш? / так се допи́туйіш / іґ бес ни ви́ц:и / ни на́ш’а / А 

та́меч’ки пес йе / Та вин приўйе́заниǐ / ч’о би маў до те́бе рва́тисе? / іди́ 

бо́рзо. Див. ЇК (ІК) ПРИВÉДЕНА. 

ЇК (ІК) НИ ДАВ БОХ (КОМУ́С) РÓЗУМУ, ТО Й НИМÁ (НИ 

БУ́ДЕ) – про негативну оцінку чиєїсь поведінки, окремих дій чи вчинків 

когось: То таке́ / л′у́пко / ік ни даў Бох ро́зуму / тоǐ ни бу́де / ви́тки вин 

о́змец:е? / кажи́ / ви́тки? / ти гризе́с:е / хо́ч’іш / аби́ ўс′о бу́ло 

йекнаǐл′і́пше / та́к’ік ко́жда ма́ма хо́ч’і сво́йім д′і́тем / а ўни зна́йут 

свойе́. 
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ЇК (ІК) НИМÁ (КОМУ́С) ШЄ́СТЯ, ТОЙ НИМÁ (ТОЙ НИ БУ́ДЕ) – 

комусь дуже не щастить: Дру́га і ни така́ фа́ǐна / ǐ ни ўч’е́на / а вид:айе́ц:е 

/ а на́шиǐ н′іч’о́ ни браку́йі / а́ле йік нима́ ш’е́с′т′а / тоǐ нима́ / н′іхто́ ни 

сва́тайі / Га́н′у / йа тоб’і́ ска́ў / а́ле ни гн′і́ваǐсе / ва́ш’а заду́же гоноро́ва. 

ЇК (ІК) НИ СВІЙ – як чужий: Йілу́нко / та шо ти стойі́ш коло́ двери́ǐ 

/ йік ни свойа́ / та ти пре́ц′ін′ до ма́тки приǐшла́. 

ЇК (ІК) НИ СТÁНЕ, ТО СЕ ЛИ́ШЕ – жарт., викор. у ситуаціях, 

коли мовець висловлює сумнів відносно достатньої кількості чогось: 

Купи́ў йіс лиш два хл′іб́и / а́ле ци то ста́не на ўс′іх? / Ік ни ста́не / то се 

ли́ше / Н′іч’о́ / н′іч’о́ / йік ни ста́не / то меш б’і́ч’і докупо́вувати / а йік н′і 

/ то ўже б’іжи́ / абе́с ни буў таки́ǐ розу́мниǐ. 

ЇК (ІК) НИ С ЦÉГО СВÍТУ – про хвору чи далеку від буденних 

(життєвих) проблем людину: Ўна шош / сара́ка / диста́ла / ота́к гово́риш 

/ н′і́би н′іч’о́ / а де́коли так заду́майіц:е / шо н′іч’о́ ни ч’у́йі ǐ н′іко́го ни ви́ди 

/ та́к’ік ни с це́го с′в’іт́у / пото́му у ǐкиǐс ч’ес тото́ перехо́ди / і ўна зноў 

норма́л′на / И:ǐ / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / то ўс′е́к’і 

сла́бости йе / а ўна таке́ диста́ла / А́ле ку́тайіц:е / ро́би ко́ло ха́ти / дба́йі 

за дити́ну / ускр′і́с′ пор′е́тки / лиш т:о / шо де́коли сама́ ни свойа́. 

ЇК (ІК) НІ, ТО НІ – прийняте рішення не підлягає перегляду: Ікшо́ 

мойе́ ниўла́т / то йа с:во́йім наза́т / йік н′і / то н′і; Йік н′і / то н′і / ни 

хо́ч’ут / то наǐ ни йі́дут; Ч’о ўни т′е́гнут? / наǐ ка́жут / йік н′і / то н′і / 

ми соб’і́ шош дру́ге на́ǐдемо / ки́л′ко мош т′ігну́ти ко́та за фист? 

ЇК (ІК) ÓГИРЬЧІК (ÓГИРЧІК) – міцний, здоровий: У Фед′а́ хло́пец 

/ ік о́гир′ч’к / вин у д′і́да ўда́ўсе / оǐ шо хло́пец / до́:ста фа́ǐниǐ. 

ЇК (ІК) ОППÉЧІНИЙ (ОПШПÁРЕНИЙ, ОШПÁРЕНИЙ) – про 

різку реакцію когось на щось: Васи́лʹ поб’і́х з бе́рега / йік ошпа́рениǐ / ни 

сподʹіва́ўсе / шо йа за не́го ти́лʹко ўсˊе́кого зна́йу / да́л′і ни слу́хаў / ут′і́к; 

Штрик / ік оп:е́ч’іниǐ / гада́ла / шо ме би́ти / ви́тко / мойі ́слова́ йіго́ ду́же 

зач’іпи́ли. 

ЇК (ІК) ÓЧІ НИ ВЍДЮТ (НИ ВЍЖУТ), ТО Й ДУШЯ́ (СÉРЦЕ) 

НИ БОЛЍТ – побачене більшою мірою емоційно впливає на людину, 

ніж те, що почуте, передане іншими: Хот′ йіс і дога́дуваласе / шо ў дон′ки́ 

ни ўс′о гла́тко / а́ле ни ви́д′іла то́го ўсе́го / ни захо́пйувала сваро́к / таǐ 

бу́ло ле́кше / а тепе́рки побу́ла йіс там / таǐ ви́жу по тоб’і / шо йіс ни 

го́н:а до се́бе приǐти́ / То так йе / шо йік о́ч’і ни ви́д′ут / то душ’а́ ни 
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боли́т / а йа за ц′:і два дни нави́д′іласе ǐ нач’у́ласе тако́го / шо м’ін′і ́

надо́ўго ста́не. 

ЇК (ІК) ПАВУТЍНА – дуже тонкий: Дра́нка м’іс′ц′а́ми ста́ла така́ / 

йік павути́на / ч’е́рез н′у ре́бра с′в’і́т′уц:е; Ў д′і́ўч’іни во́лоси фа́ǐн′і / 

куч’ір′е́в’і / а́ле так’і́ / йік павути́на / Та ў ку́ч’ір′ах тото́ ни ви́тко / таǐ 

дити́на ш’і мала́ / ўздри́ш / ўни мут м’ін′е́тисе. 

ЇК (ІК) ПЕНЬ – непорушний, нерозумний: Гово́рˊу / а вин / ік пенˊ / 

стойі́т / о́ч’і ви́лупиў таǐ ди́виц:е; Стойе́ла / йік пен′ / бо мус бу́ло ўс′о 

ви́слухати / гада́ла / шо ў земн′у пота́ну. 

ЇК (ІК) ПЕС – 1) ненадійний, небезпечний: Ни в’і́р йіму́ / йік псо́ви / 

меш ви́дʹіти / вин ш’і пока́же себе́; 2) відданий: Видго́н′у / каў / шо ни 

хо́ч’у ви́д′іти ǐ зна́ти / а вин / ік пес / йік отото́ пс′е / хо́ди за мноў / 

божи́ц:е / шо ни ме пи́ти / Пара́ / а мо́же / ни ме? 

ЇК (ІК) ПИД ЗÉМНЮ ЗАПÁСТИ – зникнути безслідно: Де 

окол′а́р′і? / пропа́ли / ік пид зе́мн′у запа́ли / оту́теч’ки ч’іта́ла ґазе́ту / ǐ 

нима́ / кому́ ўни се зда́ли? / Ад′і́ на печ’е́ / ди́ўйуц:е на вас. 

ЇК (ІК) ПО ВÓЙНІ – про безлад, руйнацію чогось: Ко́ло ха́ти / йік по 

во́ǐн′і / грат буў таки́ǐ / шо ўс′о збиў у спу́зу / одна́ гради́на могла́ би 

ўби́ти / така́ / ік ку́р′іч’е йіце́ / да́ла би ў го́лу / і л′удини́ нима́. 

ЇК (ІК) ПОДАРÓВАНИЙ – як неочікуваний, приємний, доречний 

подарунок: Фу́стка йіс́ти ни про́си / поклади́ ў скри́н′у / наǐ соб’і ́ там 

стойі́т / згада́йіш мойе́ сло́во / навес′н′і ́бу́де / йік подаро́вана / ўна тоб’і́ 

ду́же пасу́йі / поно́сиш / а пото́му / йік схоч’ / то даш Га́ни / а́ле тепе́рки / 

йе́к бес вид:ава́ла? / та ў не́йі фусто́к у де́с′іт′ рас би́рше / йік у те́бе / 

об’іǐ́дуц:е / До́бре ра́дите / д′ікова́т′. 

ЇК (ІК) ПОЖМÁКАНИЙ – дуже втомлений, знесилений: Йа йік 

пожма́каний сего́н:е / усе́ боли́т / нʹійе́киǐ; Лице́ йік пожма́кане / ви́тко / 

шо гризе́ц:е / А шо хот′і́ти / ўна ўже рик опхо́ди слабу́ дон′ку́ / тоǐ так 

ш’і до́бре / шо ǐкос де́ржиц:е. 

ЇК (ІК) ПО МÁСЛІ (МÁСЛУ) – легко, вдало, без перешкод: Пишло́ / 

йік по ма́сл′і / заво́зу ни бу́ло / ǐ за два дни ўс′о попро́дали / а ўже ік йі́хали 

наза́т / база́р′ буў заби́тиǐ йе́блуками / вибера́ǐ / ік’і́ хоч’; Ўсˊо пишло́ / йік 

по ма́слу / сама́ смих ни ду́мала / за три дни ўсˊі доку́менти ви́робила. 

ЇК (ІК) ПОРÓБЛЕНО (ІҐ БИ ХТОС НАВОРОЖЍВ, ПОРОБЍВ 

ШОШ) – схоже на те, що хтось (щось) зазнав (зазнало) впливу ворожби: 

Та де йа тото́ го́н:а с′к’ін′ч’е́ти? / ви́диш / у таку́ м’іну́ту пофали́ласе 
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Митри́с′і паса́ми / бо ўна се запита́ла / шо́ йа ши́йу / ну таǐ йа показа́ла / 

а ўна гаш застогна́ла / так ǐйі се ўда́ло шит′е́ / і ўс′о / би́рше йа до то́го 

ни бра́ласе / а йік зач’іна́ла / то м’ін′і́ ни ǐшло́ / розбо́рсувала / бо то зле 

бу́ло / гет зле / ч’у́йіш / ік поро́блено / вигл′іда́йі / шо д Вели́кон′у Васи́л′ ни 

ме ма́ти ново́йі соро́ч’ки / х’іба́ пи́ду таǐ ку́пйу. 

ЇК (ІК) ПОТЄ́ЧІ Є́ЦЯ – великі (дуже великі) (про зерна граду): Йоǐ / 

шо т:о бу́ло / та грат так ге́паў по бл′е́с′і / іґ би сто клеўц′і́ў зара́с / 

надвор′і́ ўс′о поб’іл′і́ло / буў таки́ǐ завели́киǐ / ік пот′е́ч’і йе́ц′а / йік ку́р′іч’і 

жоўтки́ / то зна́йіш /шо таке́ могло́ би ǐ го́лу провали́ти / Бо́же борони́ / 

лиш би да́ло ў пул′с / і ўс′о / і фе́ртик. 

ЇК (ІК) ПРИБЍТИЙ (МІШКÓМ ПРИБЍТИЙ) – дуже 

заклопотаний; який погано почуває себе: Сно́ч’і допи́зна ік’і́с коше́лики 

роби́ли / а сего́н:е / ік приби́тиǐ / хо́жу / ци нидоспа́ў / ци ǐка́ б’іда́? 

ЇК (ІК) ПРИВЕ́ДЕНА – про члена сім’ї (особу жін. статі), яка не 

знає, де, що вдома лежить. Те саме, що ЇК (ІК) БИ ЛИШЕ́НЬ ПРИВЕЛЛИ́: 

Марˊі́ / ти йік приведе́на / бери́ барабу́лˊ / ти зна́йіш / де / таĭ лупи́ / ч’о 

сиди́ш? 

ЇК (ІК) ПРОРВÁЛО – те саме, що ЇЗИ́К РОЗ’ЇЗА́ВСЕ; про людину 

(здеб. мовчазну), яка “схотіла се виговорити”: Мала́ ни говори́ла до тр′ох 

ро́киў / а ц:е / йік прорва́ло; Уна́ ниговирна́ / а тут сва́ху йік прорва́ло / 

ви́говориласе ǐ пото́му два дни рот ни ўтвор′е́ла. 

ЇК (ІК) ПУСТÓМУ ШОШ ДÁТИ, ТО ЛÍПШЕ ХУДОБЍНІ 

ВЍСИПАТИ − “пустий” не оцінить підтримки: Де пусто́му го́ден 

догоди́ти? / шо́ бес ни даў / то́го бу́де ма́ло / х’іба́ бес уз′е́ў йіго́ на 

утри́ман′і / того́ ву́ǐна так сказа́ла / йік пусто́му шош да́ти / то л′і́пше 

худоби́н′і ви́сипати / с то́го би́рш’а бу́де ко́рис′т′. 

ЇК (ІК) РЍБА В ВОДÍ – дуже добре; прекрасно: Шо хто йіму́ зро́би? 

/ н′іхто́ н′іч’о́ / вин ч’у́йіц:е / йік ри́ба ў вод′і́. 

ЇК (ІК) РИП’Є́Х – надоїдливий: Уч’іпи́ўсе дˊі́ўч’іни / йік рипйе́х / 

глʹа́ба бу́ло Йіле́нˊі с ки́мос у да́нец пити́ / ік вин уже́ видбива́йі дʹі́ўку / 

се́ред′ да́нʹц′іў / сам хо́ч’і з неў гулʹа́ти / а шо би було / іґ би за тако́го 

вид:а́ўсе? / То / ву́ǐно / лʹуба́ така́ / ви́тко / ваш’а донˊка́ ду́же йіму́ се 

ўда́ла. 

ЇК (ІК) РЍПКА – дуже чистий (про тіло дитини): Сʹіда́ǐ у кори́то / йа 

ум:и́йу тебе́ / бу́деш ч’істе́нˊка / йік ри́пка / така́ / шо гаш ме рип’іт́и. 
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ЇК (ІК) РОБЍТИ, ТО МОШ СЕ ДОРОБЍТИ – лише працюючи, 

можна домогтися успіху й матеріального благополуччя: Ік роби́ти / то 

мош до ч’о́гос се дороби́ти / а йік л′інува́тисе / то ви́тки добро́ о́змец:е? 

ЇК (ІК) САМ НИ СВІЙ – хтось пригнічений, у клопотах, 

переживаннях: Уну́фр′іǐ / хо́ди / йік сам ни сˊв’іĭ / аш поч’орнˊі́ў / шо́ / вере́ 

/ йіго́ так гризе́? / так висо́туйі си́ли; Приǐшо́ў / а́ле сид′і́ў / йік сам ни 

с′в’іǐ / н′іч’о́ йіго́ ни могло́ розвесели́ти / кри́шку побу́ў таǐ пишо́ў / Ви́диш 

/ шо́ д′і́ўка з ним зроби́ла. 

ЇК (ІК) СВИНЯ́ – лайл., неохайний, брудний, грубий, який своїми 

діями втрачає людську гідність: Бо то / Йіле́ / ни мош бу́ти тако́ў / йік 

свинˊа́ / Лˊо́нˊа до те́бе по до́брому / а ти лиш гар та гар / збо́ку то ду́же 

нифа́ĭно виглˊіда́йі / И:ǐ / ви ўсе́го ни зна́йіте / таǐ ни м’іш’е́ǐтесе. 

ЇК (ІК) СВИНЯ́ (ЦЬÓНЯ), ШО ВЍЛІЗЛА З БОЛÓТА 

(ВЍТАЧІЛАСЕ В ГРУЗЍ) – дуже брудний: Моǐ / л′у́пч’іку / де йіс 

тач’е́ўсе? / ти диви́ўсе на се́бе? / А ч’о м’ін′і́ диви́тисе / ви ўрас ка́жете / 

шо йа фа́ǐниǐ / шо йа ба́бин м’ізи́н′ч’ік / Абе́с здоро́ў буў / йе́к ти ўс′о 

фа́ǐно зна́йіш / іки́ǐ ти па́мн′ітливиǐ / а́ле за́рас каў тоб’і́ / шо ти йік тота́ 

терка́та ву́ǐнина ц′о́н′а / шо ви́л′ізла з боло́та / мо́же / йіс та́мки з неў 

ігра́ўсе? / ге? / Бабо́ / та ў ме́не тро́хи би́рше ро́зуму / йік у ва́шойі р′ібо́йі 

ку́рки / йа / пре́ц′ін′ / ваш уну́к / то йек у тако́йі розу́мнойі ба́би мих би 

бу́ти мотели́шниǐ уну́к? / Йоǐ / шо́ м’ін′і́ с тобо́ў роби́ти? / бигме́ ни зна́йу 

/ ў ко́го ти таки́ǐ уда́ўсе? / Та ўс′і ка́жут / шо йа ги́р′ішна Леси́ха. 

ЇК (ІК) СЕ МÁЇШ (МÁЇТЕ)? – формула привітання, 

використовувана дорослими протягом дня; відповідь − “Добре, їк (ік) 

ви?” (“Добрейкви́ˮ). Таке ж привітання може викор. дорослий, 

звертаючись до дитини: Йік се ма́йіш / па́рупч’і? / та́то до́ма? / ану́ 

закли́ч’ м’інʹі́; Йік се ма́йіте / Ми́трику / ци ду́ж’і? / Добреǐкви́ / ад′і́ 

сно́ч’і буў з одно́ў / а сего́н:е з дру́гоў бол′еч’коў / так / аби́ ни 

наўт′імн′е́лосе / аби́ жит′е́ весел′іш́:е бу́ло. 

ЇК (ІК) СЕ НИ ДИВЍТИ В ДЗÉРЬКАЛО, ТО (ДУ́ЖЕ) ФÁЙНО 

ВИГЛІДÁЇШ (А ЇК (ІК) ПОДИВЍТИСЕ, ТО ЛÍПШЕ НИ 

ДИВЍТИСЕ; ТО ВТÍШНОГО МÁЛО; ТО НА ДУШЍ ГЍРЬКО 

СТАЄ́; ТО НАЙ НИ КÁЖУ, ШО; ТО ВÉСЕЛОСТИ МÁЛО; ТО 

ДÉКОЛИ ГАШ ПЛÁКАТИ СЕ ХÓЧІ) – про можливу невідповідність 

зовнішності і внутрішнього світу людини: То ко́ждиǐ ста́р′ійіц:е по 

сво́йіму / йа ш’і ни ч’у́йу сво́йіх роки́ў / хот′ йіх до́ста / каў ге́зде / іґ би 
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мих / то ни́ми би ви́клаў дори́шку ви́ц:и гаш доўта́м / шо́ хот′і́ти? / йік ни 

ди́вис:е ў ͡дзе́р′кало / то здайе́ц:е / шо фа́ǐно вигл′іда́йіш / а йік поди́вис:е / 

то на души́ ги́р′ко стайе́ / бо ни пизнайе́ш / ци то ти / ци то ǐкас стара́ 

лица́та ба́ба на те́бе ви́т:и се ди́ви / пото́му ни го́ден до се́бе приǐти́ / 

до́ки тоб’і ́ў робо́т′і ц:е ни пере́ǐде / отаке́ с цим уси́м. 

ЇК (ІК) СКÍПКА (ТРÍСКА) – дуже худий, виснажений: Тота́ 

сла́б’іс′т′ так йіго́ з′:і́ла / шо стаў / ік с′к’і́пка; Паўл′і́на ма́йі вели́ку 

гризо́ту / ўже така́ / йік с′к’і́пка / н′іч’о́ з не́йі се ни лиши́ло / н′іч’ог’іс́′ко. 

ЇК (ІК) СÓНЦЕ – дуже гарний (здеб. про хліб, калач, паску): Паски́ 

сего́року / лиш н′іўро́ку / так’і́ / йік со́нце / гаш с′м’ійу́ц:е. 

ЇК (ІК) СОРÓКА (НА ГНОЮ́, НА КУ́ПІ ГНОЮ; НАЙ НИ КÁЖУ, 

НА ЧЬÓМУ) – знев., про балакучу людину: Тарато́ри / йік соро́ка / сло́во 

при ниĭ ни го́ден сказа́ти; Така говирна́ / йік соро́ка на гнойу́; Така́ 

розмайі́та / йік соро́ка на ку́п’і гно́йу. 

ЇК (ІК) СПÁЛИ? – формула привітаня, викор. дорослими вранці; 

відповідь – “Добре, їк (ік) ви?” (“Добрейкви́ˮ), “Гараст, ік ви?”: Йік спа́ли 

/ ку́мо? / Гара́ст / ік ви́; Йік спа́ли / Ми́тре ? / Добреĭкви́ / До́бре; Йік 

спа́ла / Но́ц′у? / Добреǐкви́ / А шо / ўже гр′ідоч’ки́ ро́биш? / Та хо́ч’у 

цибу́л′і ǐко́йіс покла́сти / мо́же / ни ме студен′і́ти / ни ч’у́ли йісте́? / Ч’у́ла 

/ каўт / шо сту́д′ін′ гор′і́ ўтекла́ і ўже се ни ве́рне / тепло́ ǐде / Но́ц′ко / 

тепло́. 

ЇК (ІК) С ПÉЧІ (С ПÓДУ; С ПÓДРІ) ВПÁСТИ (ЗВАЛЍТИСЕ) – 

згруб., не бути обізнаним із тим, що відоме всім, що для багатьох не є 

новим: Васи́ / ти шо / йіґ бес с пе́ч’і ўпа́ў? / слу́хаĭ / шо лˊу́де гово́рˊут / ци 

ти спиш? / ми ўже договори́лисе / шо каши́цу поза́ўтрˊу зач’іна́йімо 

роби́ти / да́лˊі нима́ шо ч’іка́ти / бо доро́гу ўрива́йі; Ти йік с по́дрʹі 

звали́ласе / ўсʹі тото́ зна́йут / ўже наўтʹе́милосе за ц:е говори́ти / а ти 

о́ч’і вели́к’і ро́биш; 2) не бути здатним логічно мислити, реально 

оцінювати ситуацію: Ни к’іва́ǐ йіго́ / бо вин ш’і ни видиǐшо́ў вид 

уч’іра́шного / таки́ǐ / іґ би с пе́ч’і го́пнуўсе; Кажи́ / ти белени́ обйі́ўсе / ци 

с:по́ду йіс ўпаў? / ци / мо́же / докн′у́с′уйіш? / бо смих по ши́йу се 

наговори́ла / а ти ни ч’у́йіш / до те́бе н′іц ни дохо́ди. 

ЇК (ІК) СПОРОХНІВÍЛА БÓЧЬКА (ЇК СПОРОХНІВÍЛИЙ 

ПЕНЬ) – дуже старий, немічний: Йа ўже / Йіле́нко / виджи́ла свойе́ / з 

ме́не ко́ристи ма́ло / така́ смих ста́ла / ік спорохн′ів’і́ла бо́ч’ка / таǐ шо 

зроби́ти? 
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ЇК (ІК) СТАРÓМУ ЗÁРІТЬ – як ведеться; як і повинно бути 

(відповідно до віку): Йек ви / ву́ǐку / жийіте́? / Так / Мару́с′ко / йік ма́йі 

бу́ти / ік старо́му за́р′іт′ / сего́н:е пидл′іч’е́ў одно́ / а за́ўтра дру́ге 

про́сиц:е / то дес му́с′у і йіго́ послу́хати / а дес ч’е́н′усе / шо ни ч’у́йу. 

ЇК (ІК) СХÓЧІШ – НА ГОРУ́ СКÓЧІШ (СКÁКНЕШ, 

ШТРЍКНЕШ), А ЇК (ІК) НИ СХÓЧІШ – З ГОРЍ НИ ЗЛÍЗЕШ – 

бажання і наполегливість – головна умова досягнення чогось: Це д′іт 

Іва́н′ч’ік каза́ў / ік схо́ч’іш / то на гору́ ско́ч’іш / а йік ни схо́ч’іш / з гори́ 

ни зл′і́зеш / ўс′о вид ч’олов’іќа зале́жи / пе́ўно / йік сид′і́ти / н′іч’о́ ни 

роби́ти / ǐ ни хот′іт́и / то на́в’іт′ на ото́ǐ горбич’о́к / шо ко́ло возни́ц′і / ни 

ви́л′ізеш. 

ЇК (ІК) ТАКÉ ГОВОРЍТИ, ТО ЛÍПШЕ (КРÁШШЕ) НАЙ НИ 

КÁЖУ, ШО – згруб., знев., говорити дурниці: М’іха́ / йік таке́ говори́ти / 

то л′і́пше / наǐ ни ка́жу / шо / ўстида́либестесе / ви́пили / таǐ вам йізи́к 

розйіза́ўсе? / ід′і ́л′і́пше спа́ти / ни заваж’е́ǐте л′у́дем набува́тисе. 

ЇК (ІК) ТЕЛЍЦЯ – знев., згруб., міцна, здорова (про дівчину чи 

жінку): Д′іўки́ / ік тели́ц′і / ад′і́ йек хо́д′ут берега́ми / л′уфту́йуц:е та 

ч’ого́с види́ўйуйуц:е / ч’ого́ / се пита́йі / ви хо́дите / ік коро́ва без 

волово́да? / шо́ / до́ма нима́ робо́ти? / Та ўже до́ста ва́дитисе / а мо́же / 

ўни се нароби́ли ўдни́ну / а тепе́рки се зибра́ли на прохи́т? / уни́ вам 

заваж’е́йут? / ци толо́ч’ут ва́шу траву́? / н′і? / а йік н′і / то лиш’і́т йіх у 

споко́йі / наǐ соб’і́ ǐдут / то ко́ждому во́л′но ǐти дво́д′і. 

ЇК (ІК) ТЍЧЬКА (ТИЧЄ́НА) – про високого і худого: Ік ти́ч’ка / 

хо́ди / гаш ре́бра с′в’і́т′уц:е; Ўна страшно́ нерво́ва / того́ така́ / йік 

ти́ч’ка; Ви́рис / ік тич’е́на / а ро́зуму се ни дода́ло; По́длук йіго́ ро́сту / 

зда́лобисе тро́хи ў т′і́л′і набра́ти / бо таки́ǐ / йік ти́ч’ка / І:ǐ / та вин 

попра́виц:е / де н′і / йіму́ лише́н′ штирна́ц′:іт′ / мете́ ви́д′іти. 

ЇК (ІК) ТОТ ПЕС, ШО МУ́ХУ ЛÓВИ – виконувати якусь дію дуже 

різко, швидко, несподівано: Ти так бйеш комар′а́ / ік тот пес / шо му́ху 

ло́ви / кла́нцнуў / і ǐмиў / Ад′і́ ви́диш / вин іми́ў / а йа ни го́н:а / видуч’е́ра 

йіго́ соко́т′у / го́пайу по с′т′ін′і́ / а ко́ристи ма́ло / сейі́ноч’і зноў ме 

п’ін′кот′і́ти м’ін′і́ над ву́хом / ни даст се ви́нуч’увати. 

ЇК (ІК) У БÓГА ЗА ДВЕРЬМЍ (ЇК (ІК) У РАЮ́) – спокійно, гарно, 

добре: Го́споди / у вас ту́тен′ки / йік у райу́ / ти́хо / машини́ ни гу́ркайут / 

сат у цˊв’і́тˊі / лиш нˊіўро́ку / ни набу́ўбисе. 
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ЇК (ІК) У ВÓДУ ДИВИ́ТИСЕ – передбачати, догадуватися: Моǐ / ти 

йік у во́ду диви́ўсе / ўни гада́ли / шо ни витку́пйут коро́ву / а д′і́ти заду́рно 

Лису́н′у йім даду́т / а́ле хто таке́ ро́би і йек на таке́ мош над′іва́тисе? / 

та́же коро́ва / це ни ґа́рнец молока́ ци к’і́л′а бри́нд͡зи. 

ЇК (ІК) УКÓПАНИЙ (У ЗÉМНЮ ВКÓПАНИЙ) – непорушно 

збайдужілий, заціпенілий: Вин / сара́ку / стойе́ў / йік уко́паниĭ / ни мих 

пов’і́рити шо дˊе́дика ўже нима́ / ни пла́каў / нˊі / лише́нˊ ота́к стойе́ў / 

таки́ǐ / ік закамен′і́лиǐ. 

ЇК (ІК) УМÉЛЛЍЙ (УБЍТИЙ) – нерухомий, знесилений, сонний 

(або той, що прикидається таким): Та вин леж’е́ў / йік уме́л:иǐ / йа гаш се 

перепу́диў / гаш мене́ др′іш’ уз′е́ла / корн′е́йу / а то н′іч’о́ / Та бо трудни́ǐ 

буў / того́ ни ч’уў / шо хтос кли́ч’і / Ну а́ле йек так мо́цно спа́ти? / та йа 

ч’у́йу / ік кит заб’іжи́т у ха́ту / ік пес га́ўкне / пробу́д′уйусе / ік д͡зиґа́рок у 

дру́гиǐ ха́т′і бо́мкне / То / Пе / ў ко́ждого с′в’іǐ сон / у вас таки́ǐ / а ў не́го 

и́нчиǐ / до́бре / шо ч’олов’і́к го́ден фа́ǐно припоч’е́ти. 

ЇК (ІК) У НЕВІСТКÁХ – 1) те саме, що ЇК (ІК) ПРИВÉДÉНА: Ни 

сиди́ / йік у нев’істка́х / коли́ ш’і ни зна́йіш / де́ шо́ йе / б’іжи́ принеси́ с 

комо́ри муки́ / а́ле бо́рзо; 2) почуватися не зовсім комфортно: Се пита́йіте 

/ йек м’ін′і́ / а йа каў / Йік у нев’істка́х / ота́к. 

ЇК (ІК) У ТУМÁНІ (У МРÁЦІ) – дуже погано; невиразно, нечітко: 

М’інˊі́ ў голов’і́ ўсˊо / йік у мра́цˊі / бу́ло / де́ йа би го́н:а то́ч’но сказа́ти / 

йе́к то се зач’е́ло; Ў голов’і́ / йік у тума́н′і / іде́ш у ч’вал′ / і ни ду́майіш / 

куда́; На пра́ве о́ко ви́жу / йік у мра́ц′і / а на л′і́ве наǐ би бу́ло. 

ЇК (ІК) У ЧІДУ́ – про того, хто позбавлений можливості логічно 

мислити, сприймати щось: Гово́р′у / а ви / йік у ч’іду́ / шо́ з ва́ми? / Коро́ва 

се ўду́ла / оц:е́ зо мноў / найі́ласе мо́кройі кон′уши́ни / А ч’о йісте́ дава́ли? / 

Йа дава́ла? 

ЇК (ІК) ХМÁРА (ТУ́ЧЯ) – сердитий, похмурий: Сид′і́ў за столо́м 

таки́ǐ / ік хма́ра / н′і до ко́го ни пиў і н′і с ким ни говори́ў / моǐ / ч’олов’і́ч’і / 

то йік ти таки́ǐ л′у́тиǐ / то ч’о ǐдеш ми́жи л′у́де? / до́ма сиди́ / а йік уже 

приǐшо́ў / то роби́ так / абе́с даў л′у́дем набу́тисе. 

ЇК (ІК) ХОЧЬ УДÉРИТИ (ПСА, ЖЄ́РВУ, КУТЮ́ГУ), ТО БУК 

НÁЙДЕЦЦЕ − те саме, що НА КÓЖДОГО ПСА БУК НА́ЙДЕЦЦЕ: І:ǐ / 

ви сам’і́ ка́жете / шо йік хоч’ уде́рити кого́с / то бук на́ǐдец:е / а то шо / 

т′е́шко / йік дити́на шош забу́дец:е / покла́сти ги́ршу о́ц′інку? / ска́жут / 

ти оту́тки се забу́ла / а оце́го до́бре ни зна́ла / того́ пйіт′о́рки нима́. 
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ЇК (ІК) ЦИБУ́ЛЯ (ЦИБУ́ЛІ) – про щось велике, кругле (зокрема про 

годинник – наручний чи кишеньковий, про очі): А д͡зиґа́рок у не́го / таки́ǐ 

/ ік цибу́л′а / ру́ч’ка тоне́н′ка / а д͡зи́ґар′ / вели́киǐ / де таке́ дити́н′і пасу́йі? 

/ Та то мо́да така́ / наǐ но́си / ви ни див’і́ц:е / йік вам шко́ди; Гу́би 

тоне́н′к’і / нис до́ўгиǐ / а о́ч’і / йік цибу́л′і / таке́ ўздр′і́ти / то мош 

перестра́ш’:ітисе / А де́кому ўдайе́ц:е / і йа скаў / шо д′і́ўч’іна нипога́на / 

ў не́йі фа́ǐн′і вели́к’і о́ч’і / а по ва́шому фа́ǐно / йік мале́н′к’і / свин′е́ч’і ? / 

Ну а нис? / шо з ним роби́ти? / Уже́ н′іч’о́ / а́ле ў вас / Катери́ / бигме́ / 

таки́ǐ сами́ǐ / то шо? / вин кому́с заваж’е́йі? / к’і́л′ко йісте́ з ним 

прожи́ли? 

ЇК (ІК) ЧЬОРТ ЗА СУХÓВ ВЕРБÓВ – згруб., ірон., дуже сильно: 

Лес′о́ так за неў / ік ч’орт за сухо́ў вербо́ў / ч’е́сте ч’у́до / моǐ / та д′іво́к 

поўно́ / а вин б’ілобри́су наǐшо́ў / о́ч’і ма́йі лупа́т′і / йік у ри́би / ў го́ловач’а 

поди́бн′і ви́д′іла / Ви́дите / Паз′у́ / л′у́де до́бре ка́ўт / шо л′уба́ так 

ч’олов’і́ка несе́ / зат′іга́йі ў крут′іж’і ́ / йік оцис′а́ вода́ / а́ле вам хо́ч’у 

сказа́ти / шо д′і́ўч’іна до́ста нипога́на / дримне́н′ка / спри́тишна / ни 

штриґани́ста / а ш’і до ўсе́го роби́тна / кра́ш:ойі ни на́ǐдете / абе́сте де 

шука́ли / фа́ǐну мете́ ма́ти нев’іс́тку / А́ле б’ілобри́са / Та де: / ўна рус′е́ва 

/ така́ / йік ви / ану́ бе́сте се придиви́ли. 

ЇК (ІК) (ТÁКІК) ЧЮЖÍ – 1) про рідних, близьких людей, які 

віддалилися, відчужилися: Уни́ окро́ме жийу́т / в’ід′і́ / на́в’іт′ ни гово́р′ут 

/ та́к’ік ч’уж’і́ / шо́ ти на ц:е ска́жеш? / Наǐ жийу́т так / ік йім до́бре / 

он:о́ фал′у́ / шо мир ни поруга́йут / ни опсу́д′уйут одн′і́ о́дних / бр′іх́н′і ни 

зво́д′ут / ч’ес пока́же / йек да́л′і бу́де; 2) не підвладні кому-небудь, які 

втратили чутливість (про руки, ноги): Них ни ч’у́йу / уни́ м’ін′і́ / йік ч’уж’і́. 

ЇК (ІК) ШЍЛО – про щось довге, тонке, гостре; перен., хтось дуже 

вертлявий, швидкий, рухливий, непосидючий: Цис′а́ дити́на / йік ши́ло / 

хто йіго́ го́ден усокоти́ти?; Ад′і́ ки́с′т′ка ў циǐ ри́б’і / йік ши́ло / а ти 

каза́ла / шо ўна ма́ǐже ни ма́йі кис′т′о́к / гаǐ диви́се / та таки́м йізи́к мош 

проби́ти; Мали́ǐ таки́ǐ / ік ши́ло / ўде́рж’іти ни го́ден / на́в’іт′ пиў 

м’іну́ти ни поси́ди на одно́му м’і́сци / То дити́на / ўна ни ме сид′і́ти / йік 

дунду́к. 

ЇК (ІК) ШОВКÓВИЙ – дуже покірний, слухняний У ме́не йе ба́т′ко 

на с′т′ін′і́ / прут / хто ни ме слу́хати / вин помо́же / тогди́ бу́дете / йік 

шоўко́в’і / ни тре́ба бу́де сто рас поўто́р′увати / оде́н рас / і до́ста. 
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ЇКШÓ (ІКШÓ) ШО – в разі чого: Йікшо́ шо́ / то ви зна́йіте / де ми 

жийімо́ / приб’іж’і́т ци да́ǐте зна́ти / і ми при́ǐдемо помоч’і́ / ми свойі́ / 

йек іна́кше?; Йікшо́ шо́ / то кр′іч’е́ǐ / йа ге́зде. 

ЇК (ІК) ШУКÁЇШ НА ЧЮЖÓМУ, ТО Й НА ТÓБІ (НА ТВÓМУ) 

НÁЙДУТ (НÁЙДЕЦЦЕ) – вислів наголошує: будьте толерантними, 

доброзичливими, поблажливими до чужих недоліків і критичнішими до 

себе: Йа бу́ду шука́ти на ч’ужи́ǐ дити́н′і? / н′і / бо то ǐ на мо́йі мо́жно 

наǐти́. 

ЇЛА БИ ТЕБÉ ТОТÁ – прокльон: Йі́ла би тебе́ тота́ та би тебе́ 

йі́ла / ти на таку́ мале́н′ку дити́ну ру́ку пидоǐма́йіш? / та йа пообло́мн′уйу 

тот′і́ ру́ки / ни меш моч’і́ кава́лок хл′і́ба ўз′е́ти / йа тебе́ наўч’е́йу.  

ЇЛÁК (Ї́ЛИК, Ї́ЛЬО), -а́ (-а, -я) – Ілля: Йіла́к хотˊ і сусˊі́т буў / а́ле ни 

памнˊіта́йу / шо́би до нас коли́с приўшо́ў / ци ми до не́го / нˊіко́ли. 

ЇЛАЧЄ́ХА, -и – дружина ЇЛАКА́: Йілач’е́ха бу́ла побо́жна / м’ізе́рна / 

гет си́ва / і ма́ла зал′і́з′н′і зу́би / оц:е́ запамн′іта́лосе. 

ЇЛÁЧЬКÓВИЙ (ЇЛА́ЧЬКЍВ) – прикм. від ЇЛÁЧЬКО (ЇЛАЧЬÓК): 

Се зди́бали ко́ло Йіла́ч’кових / ік до Федˊа́ поверта́ти / у сутка́х. 

ЇЛАЧЬÓК (ЇЛÁЧЬКО), -чька́ (-а) – зменш.-пестл. до ЇЛÁК: Іґ бу́ли 

малʹі́ / то пишли́ бу́ли на бо́ханʹцʹі до ву́ǐка Йілач’ка́ / а́ле вин нʹіч’о́ ни даў / 

сказа́ў / шо бо́ханʹцʹі се сʹк’інʹч’е́ли / ота́к нас ви́провадиў. 

ЇЛИВÉЦ (ЇЛОВÉЦ), -вцу́ – ялівець: Ў ранʹі́ш’:і ч’іси́ заготоўйе́ли 

йілове́ц / шко́ла ходи́ла / пе́рет′ Соки́лским / ік у Гре́б’інʹ іти́ / та́мки 

збера́ли / ви́тко / на шош тото́ тре́ба бу́ло / то л′ік; Д′ід́о набера́ў дго́р′і 

йілиўцу́ / до́ма запа́р′уваў таǐ клаў у т:о но́ги / так л′іч’е́ўсе / каза́ў / шо 

ўно йіму́ помич’не́ / Йа тако́ш ч’уў / шо тим се л′іч’е́йут. 

ЇЛЍВКА, -и – ялова домашня тварина, найчастіше – корова: За 

йіли́ўку ш’і ка́жут перехидни́цˊа / це так ба́ба каза́ла. 

ЇЛИВНЍК, -а́ – місце, де росте ялівець: На Погарцˊа́х йе йілиўники́; 

Деле́ко ни ходи́ў / у йілиўнику́ оц:е́ наĭшо́ў / пйет′ гриби́ў. 

ЇЛИВЦÉВИЙ (ЇЛОВЦÉВИЙ) – прикм. від ЇЛИВЕ́Ц (ЇЛОВЕ́Ц): Це 

йілиўце́ва гарба́та? / йа проси́ла з румн′е́нцу; Роби́ли йілиўце́виǐ насти́ǐ / 

а́ле вит ч’о́го вин / до́бре ни зна́йу / нам / д′і́тем / т:о ни дава́ли / старин′а́ 

пи́ла / а ми н′і. 

ЇЛЍНКА, -и – ялинка (“їличькаˮ) чи смерічка, прикрашені до 

Різдвяних свят: Даўнˊі́ш:е дˊі́ти сам’і́ ўсˊо́ рˊіхтува́ли на йіли́нку; Йіли́нка 

у вели́киĭ ха́тˊі до Видорш’і́ў стойе́ла; Сего́року ни ўбера́ли йіли́нку. 
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ЇЛИННЍК, -а – місце, де ростуть молоді ялини, смерічки: Зра́зу за 

йілин:ико́м / зру́би / та́мки назбера́йімо тро́хи йігидо́к.  

ЇЛЍТИ – 1) личити, “пасувати”: Абе́с зна́ла / цисʹа́ фу́стка ў синʹі́ ǐ 

оцʹ:і́ голубе́нʹк’і і цʹіточ’ки́ йілʹу́т тебе́; 2) прикрашати: Сусʹі́ди ха́ту 

йілʹу́т до весʹілʹа́ / понадв’і́рʹу порʹе́тки доробйе́йут; Ха́та ўб’іле́на / а́ле 

бес цих рушник’и́ў ни так би виглʹіда́ла / уни́ ду́же йілʹу́т хач’:е́ну; Ан:и́ / ǐ 

да́л′і так роб’іт́ / оц′:і ́рушники́ / вере́та ǐ тере́л′і на с′т′і́нах ду́же йіл′у́т 

ха́ту / ту́тки ни го́ден набу́тисе / ад′і́ с′і́ла смих / таǐ ота́к би сид′і́ла. 

ЇЛЍЦЯ, -і – вид ялини: На бе́резˊі дˊі́ти посади́ли йіли́цу / наĭ росте́ / 

ўна нˊіко́му ни заваж’е́йі / ходи́ли дго́р′і таǐ прине́сли. 

ЇЛЍЧІ, -я – зб., хвойні дерева; гілля хвойних дерев, передусім їлиці: 

Ік весʹілʹе́ / то з йіли́ч’а плету́т в’іно́к / ним две́рʹі зве́рˊха ўбера́йут / 

ворота́; Побли́ску йіли́ч’і росте́ / а бере́за ни геǐ. 

ЇЛЍЧЬКА, -и – зменш.-пестл. до ЇЛИ́ЦЯ: Іва́н смерʹіч́’ку ўруба́ў / 

фаĭних йілич’о́к тут побли́зости нима́ / тре́ба ĭти́ ў Костеви́. 

ЇЛÓВИЙ – ялиновий: У сутка́х ду́же хо́ўско / варту́йі проруба́ти 

тот лˊіт / а́бо гли́ноў поси́пати / йік йе / уни́ ки́нули па́ру жмени́ĭ тра́ку / 

а́ле шо то́го ? / бо́ле / йе паркане́ц / нови́ĭ / йіло́виĭ / збо́ку вит ха́ти / ота́к 

за не́го держ’е́ласе тих па́ру кро́киў / ни зна́йу / йек Йіла́к з Йілач’е́хоў 

добера́йуц:е тха́тˊі / ви́т:и до́бре на санка́х спуска́тисе / а туда́?; То 

йіло́виǐ лʹіс / а за кри́нтоў на Букови́н′і / бу́ковиĭ. 

ЇМКУВÁТИ – робити у ґрунті заглиблення для посіву чи садіння 

чогось ‒ картоплі, кукурудзи та ін.: Сего́н:е йімкува́ли / а за́ўтра бу́демо 

сади́ти / А ч’о ни за́рас? / хто так ро́би? 

Ї́МОСТЬ, -і – дружина священика: У нас ксˊо́нц молоди́ĭ / ви́дˊіла рас 

/ шо йіго́ жи́нка з мало́ў дити́ноў приĭшла́ бу́ла до це́рˊкви / бо вин 

дойіж’:е́йі / ту́тки ни жийе́ / За нˊу йі́мосˊтˊ ка́жут? / Тепе́рки нˊі / ка́ўт 

ксˊо́н͡дзова жи́нка / ота́к. 

ЇМУ́ (ЇЇ, ЇМ; ЦÉМУ, ЦИЙ, ЦИМ ТА ІН.) ХОТЬ БИ ШО – про 

людину (людей), яка (які) вміє (вміють) абстрагуватися від будь-яких 

неприємностей, виходити (не докладаючи особливих зусиль) із будь-яких 

ситуацій: Тʹ:і репету́йут / и́н′ч’і б’і́ткайуц:е / а йіму́ хотʹ би шо / це тре́ба 

ўм’і́ти так; Це́му хотʹ би шо / на́в’ітʹ ни дрʹа́пнуло йіго́ / а дру́г’і поби́тˊі. 

ЇРИНÁ, -и́ – городина: Пишла́ смих у горо́т / та ад′і́ ǐко́йі йірини́ 

набра́ла; А т:о шо на Га́ниному зелен′і́йі? / То йірина́ / ўже с ти́жден′ / ік 

се показа́ла; Меш йі́сти йірини́ / ни б’і́ǐсе / ни ўмре́ш / мн′іси́ў до́ста йіс се 
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найі́ла / у нас тро́хи попо́стиш / Це т:о / шо ікра́с хо́ч’у / йа л′у́бйу таку́ 

йіду́ / Ну то нам таки́ǐ гис′т′ питхо́ди. 

ЇРОВИНÁ, -и́ – те саме, що ЇРИНА́: Йіровина́ / це тото́ / шо ў горо́д′і 

зелене́ росте́ / петру́шка / окри́п / ус′о́ таке́. 

ЇРУ́ГА, -и – яр: Та́же йіру́га ко́ло Штеф’і́нкових / а де ш’:е йе йіру́га? 

/ побли́ску нима́ / ура́с по́при йіру́гу хо́димо; Ад′і́ ко́ло д′і́довойі присади́би 

се ро́би йіру́га / ўпере́т ни бу́ло / а по тиǐ вели́киǐ по́вени / ви́жу / шо се 

ро́би / забера́йі кава́лок горба́. 

ЇРЧЮ́́К, -а́ – баранчик; іноді в порівн.: Іки́ĭ / іки́ĭ / се пита́йу / а 

Васили́на ка́же / Таки́ĭ / йік йірч’у́к / ска́ч’і / хо́ч’і ĭгра́тисе / Це ўна так за 

ўну́ка сво́го / рик і пиў йіму́ на Видорш’і́ / ўсˊі дома́ш’нˊі рошч’іха́йуц:е 

нат тоў дити́ноў.  

ЇСÉЛЬЦЯ, -ец – ясельця: Зроби́ў йіс те́л′іткови йісе́л′ц′а? / а́ле ўно 

ш’і ни йіст траву́ / Ско́ро ме йі́сти / бо́рзо се наўч’е́йі. 

ЇСЕНЍНА, -и – деревина ясеня: Приĭшли́ с Ко́сова ǐк’іс / пита́йуц:е 

йісени́ни / ци нима́ ў ко́гос таки́х дош’о́к / бабо́ / ĭдˊіт говорˊі́т з ни́ми / 

ўни ш’і за ч’ере́шнˊу допи́туйуц:е / ци би ми ни прода́ли тоту́ / шо росте́ 

за ха́тоў / скаж’і́т / шо ўна се ни продайе́. 

ЇСЕНÓВИЙ – ясеновий: Да́ўна коли́ска / йісено́ва / ни зна́йу / ци 

тепе́рки так’і́ ро́бйут; Йе дош’ки́ йісено́в’і / вам ни тре́ба? 

ЇСНÍТИ – ясніти: Ди́ўйусе / що зач’е́ло йіс′н′іт́и / випого́д′уйіц:е. 

ЇСТ (ЇДЮ́Т), АШ (ГАШ) ЗА ВУХÁМИ ТРІСКОТЍТ – з великим 

апетитом їсть (їдять) щось: Ви́голоднˊілисе / то так йідˊу́т / шо аш за 

вуха́ми трˊіскоти́т / прине́сли кош’і́лˊ гриби́ў / тро́хи а́фин / ў 

Тата́рскому бу́ли / каўт / шо ўже ки́нулисе гриби́. 

Ї́СТИ ЖИВЦÉМ (ЖИВЦÉМ Ї́СТИ) КОГÓС – робити чиєсь життя 

нестерпним: Уна́ жиўце́м нев’іс́тку йіст / хто тоту́ ба́бу го́ден 

ви́тримати? / іта́к / шо молодʹі́ ш’і жийу́т з неў / Му́сˊут терп’і́ти / куда́ 

д′ін́уц:е? 

Ї́СТИ (ЗЗÍСТИ), ЇК (ІК) ДÓБРИЙ КОСÁРЬ – багато спожити: Лиш 

н′іўро́ку / хло́пец ви́здоров’іў таǐ зач’е́ў фа́ǐно йі́сти / сего́н:е да́ла йіму́ 

барабул′о́к с:мета́нкоў / і ўс′о пишло́ / з:іў / та́к’ік до́бриǐ коса́р′. 

Ї́СТИ (ГРЍСТИ), ЇК (ІК) ІРЖЯ́ ЗАЛÍЗО – прискіпуючись до 

когось, ображаючи, створювати йому важкі умови життя: Гризете́ мене́ / 

ік ірж’а́ зал′і́ло / кобе́сте так нау́ку гри́зли / оц:е́ / йа бих тогди́ се 

ўра́дувала. 
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Ї́СТИ (ПАКУВÁТИ), ЇК (ІК) КУЛÉШУ (ІК ХЛІП) – споживати 

великими шматками те, що, на думку мовця, “їсце потрошки”: Моǐ / ни 

ўвиха́ǐсе так / мн′е́са бога́то нима́ / оц:е́ на ўс′іх / а ти йіго́ йіш / ік куле́шу 

/ по оти́ц′ко куса́ǐ / а ни так по бо́гату; Мойа́ ма́ма роска́зувала / шо йік 

уна́ бу́ла мала́ / то йійі ́ма́ма ходи́ла де́коли ў м’і́ну / а д′і́ти се лиш’е́ли з 

ба́боў / мо́йоў пре́бабоў / за н′у ми каза́ли ба́пка старе́н′ка / то бу́ли 

голо́н′:і роки́ / йі́сти ма́ло шо бу́ло / того́ куле́ш’і ба́ба дава́ла по 

ко́пан′ч’ікови / і ц:е бу́ла ўс′а йіда́ / а́ле де́коли / ви́тко / ǐ ба́б’і хот′і́лосе 

засолоди́ти ду́шу / то ўна тогди́ котри́ǐс з д′іўч’е́т каза́ла / ану́ко пол′і́с 

на пит і принеси́ ко́пан′ч’ік мармул′а́ди / а́ле бес с′п’іва́ла / по́ки та́меч’ки 

бу́деш / а йа нида́ўно / па́ру ро́киў то́му / се пита́йу ма́му / а ч’о ўна так 

застаўйе́ла вас? / Йек ч’о? / шоби́ ми ни ўз′е́ли ў рот мармул′а́ди / отого́ 

ма́ли с′п’іва́ти / А пото́му шо? / Ба́ба бра́ла тоту́ мармул′а́ду / то ли́шка 

йійі́ бу́ла / ма́лен′ко / розводи́ла водо́ў / і ми туда́ моч’е́ли куле́шку / і так 

йі́ли / і це бу́ло шош ду́же вели́кого / бо ни сама́ куле́ш’а / а солотка́ва ǐ 

па́хла слиўка́ми / то йік дес тепе́рки ч’у́йу / шо ка́жут / потро́шки / ни 

йіш / ік куле́шу ци ік хл′і́п / то нага́дуйу за тот′і́ ч’іси́ / шо ч’у́ла смих вид 

ма́ми / коли́ ǐ куле́шки ни бу́ло по бо́гату / а потро́шки / оти́ц′ко / йік 

дитин′е́ч’іǐ кулач’о́к. 

Ї́СТИ, ЇК НАЙ НИ КÁЖУ, ХТО – те саме, що ЇС́ТИ, ЇК (ІК) 

СВИНЯ́: Бери́ потро́шки ў рот / тогди́ ни ме хл′а́патисе / ўч’е́ǐсе / хло́пч’і 

/ ни йіш / ік наǐ ни ка́жу / хто / бо с тобо́ў н′іхто́ ни схо́ч’і с′іс́ти за стиў / 

і ни дуǐ на йе́шницу так / шо́би гаш на дру́гих шквар′ки́ лет′і́ли. 

Ї́СТИ, ЇК (ІК) НИ СВÓЇМ РÓТОМ – згруб., без апетиту: Йа ви́дʹіла / 

шо то шош ни т:о / ра́нʹче зварʹу́ куле́шу / до́бру цо́нту дайу́ тʹі́цˊ:і / 

лопато́к зарʹіже́них / уна́ лʹуби́ла цисе́ / а тепе́рки по͡дзʹо́байі іку́с ли́шку / 

ка́же / шо ни хо́ч’і / ви́жу / шо йіс́т / йік ни сво́йім ро́том / а́ле де́ йа 

могла́ зду́мати про сла́б’ісʹтʹ?/ ду́майу / та ста́рш’і лʹу́де ни ма́йут 

тако́го апети́ту / ік молодʹі́. 

Ї́СТИ, ЇК (ІК) ПÓТІТКО (ІК ВОРÓПЧІК) – дуже мало: Наш гет 

пусти́ǐ на йіду́ / йіст / ік по́т′ітко / того́ таки́ǐ худи́ǐ / ре́бра мош 

порахува́ти / а ваш / лиш н′іўро́ку / Н′і / вин лиш на лице́ пампули́стиǐ / а 

суда́ худ′е́к. 

Ї́СТИ, ЇК (ІК) СВИНЯ́ – згруб., їсти багато, неакуратно: Йіш / ік 

свин′а́ / гаш с хори́м ч’у́йу / йек ч’а́ўкайіш / х’іба́ бих тоб’і́ кори́то 

зроби́ла. 
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Ї́СТИ НИ ПРÓСИ (НИ ПРÓСИТ) – про те, що зараз не 

використовується, але колись може знадобитися: Лиш’і́т к’іпта́р′ / наǐ 

стойі́т / вин йі́сти ни про́си / стойе́ў би́рше / то наǐ ш’:е побу́де; Бу́ло 

ти́л′ко пач’о́к пе́рцу ǐ ли́с′т′а бипко́вого / шо ста́ло би на па́ру ро́киў / а 

ўна пороздава́ла / так / іґ би то йі́сти проси́ло / а ўно н′іўко́го йіс́ти ни 

про́си / ти купи́ла / та наǐ і ўни ǐду́т у Вижни́цу / гада́йіш / шо 

здогада́йуц:е вид:а́ти? / та д:е / ўни страшно́ скуп’і́; Цес спин͡дза́рˊ йі́сти 

ни про́сит / поклади́ / ви́тки ўзʹе́ла / вин шо / заваж’е́йі тоб’і?́ 

Ї́СТИ ОЧЄ́МА – дивитися на кого-, що-небудь дуже пильно: 

Зм’ізернˊіл́а Одок’і́йа / бо йійі́ бу́ло обв’і́йіло / ма́ла горˊе́ч’ку / а́ле суда́ 

мус бу́ло приĭти́ / бо ўни ри́дˊнˊі / то / ч’у́йіш / шо Марˊіќа йійі́ оч’е́ма йі́ла 

/ сверли́ла / йік све́рликом / то бу́ло ви́тко за столо́м / каўт / шо ў них 

зда́ўна шош ни скла́лосе / ш’і з дˊіво́цтва. 

Ї́СТИ ПО БÓГАТУ – споживати їжу жадібно чи у великій кількості: 

Кал′уха́т′і / бо йід′у́т по бо́гату / то ме́нче тре́ба кал′ухи́ набива́ти; 

Кубаси́ ни бери́ по бо́гату / та́тови се ни ли́ше / оц:е́ ўз′еў йіс / і до́ста. 

Ї́СТИ ПÓЇДОМ – створювати комусь нестерпні умови життя; те 

саме, що Ї́СТИ ЖИВЦЕ́М: Жи́нка ч’е́сто здур′і́ла / по́йідом йіст 

ч’олов’і́ка / шо́ би вин ни зроби́ў / ус′о нидого́да / Бо вин замн′іки́ǐ / ни 

припера́йі тоту́ ру́хл′у. 

Ї́СТИ ПРÓСИ (ПРÓСЮТ) – жарт., порваний; потребує ремонту 

(про взуття, одяг): Цисʹі́ ч’ереви́ки ўже  йі́сти про́сʹут / адʹі́ / па́лец ви́тко. 

Ї́СТИСЕ – 1) сваритися: Ни йіш́тесе так / бо ǐки́ǐ при́м’ір дʹіт́ем 

бу́де?; Наǐ йід′у́ц:е / рас йім так до́бре / дру́гиǐ пропа́ў би ў тиǐ ха́т′і / а 

йім до́бре / не́рви соб’і́ трен′іру́йут; 2) журитися: Ни йі́с:е / бо то нич’о́ 

ни даст / йек Бох дайе́ / так ма́йі бу́ти. Див. ЖЕ́РТИСЕ. 

Ї́СТИ ЧЮЖЍЙ ХЛІП – бути на чиїх-небудь харчах: Жи́ĭте ў нас / 

ки́лˊко хо́ч’іте / йе свойе́ молоко́ / ўроди́ли / нˊіўро́ку / барабу́лˊі / 

Дˊікова́тˊ фа́ĭно / а́ле ми йі́сти ч’ужи́ĭ хлˊіп ни хо́ч’імо / до́ста / зроби́ли 

сˊаки́ĭ таки́ĭ ремо́нт / таǐ поза́ўтрˊу перебера́ĭмосе ў стару́ ха́ту / 

доробйе́ти ме́ц:е пото́му / таǐ вам л′і́пше бу́де / би́рше спо́койу. 

ЇСТОВЍТИЙ – той, що має великий апетит: По́росʹі йістови́те / 

фа́ǐно попраўйе́йіц:е / нима́ шо каза́ти / ба́ба рижнʹе́нцка ўм’і́йі вибера́ти. 

Ї́ХАТИ (ПОЇ́ХАТИ, БÍЧІ, ПОБÍЧІ), (ТАК), ІҐ БИ ЗА НИМ 

ГНÁЛИСЕ (ХТОС ГНÁВСЕ; НИ ЗНАТЍ, ХТО ГНÁВСЕ; МЕДМÍТЬ 

ГНÁВСЕ, БІХ; ЇГÓ ЛОВЍВ) – дуже швидко бігти, їхати: Ва́тик на кони́ 
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йі́хаў / але́ так / іґ би за ним гна́лисе / а ми на фи́рʹі пово́ли соб’і́ / хто йек; 

Ву́ĭко двох ко́нˊіў маў / а́ле би́рше йі́хаў на одно́му / ч’о́рному / бо дру́гиĭ 

мих уде́рити / ўкуси́ти / норови́стиĭ буў / мих таке́ пока́зувати / шо на 

не́го б’іǐ́но бу́ло с′іда́ти / оде́н рас сус′і́т спро́буваў / моǐ / ка́же / ти 

бойі́с:е це́го кон′а́ / а йа се ни бо́йу / то йік с′іў / то так пойі́хаў ч’ужи́ми 

присадиба́ми / іґ би за ним хтос гна́ўсе / йоǐ / гаш стра́шно бу́ло; Тепе́р шо 

/ купи́ў іку́с тарада́ǐку / таǐ йі́де / жене́ / іґ би за ним гна́лисе; Уваж’е́ǐ / 

си́нку / бо ў нас де́котр′і так йі́дут / іґ би за ни́ми гна́лисе / йік оч’ман′і́л′і. 

Ї́ХАТИ (ВИЇХÁТИ) НА КÓМУС – цілком підкорювати (підкорити) 

когось своїй волі: Тоǐ Іва́сʹ / сара́ку / слу́хайі Марʹіќу / а ўна́ йі́хайі на не́му 

/ йе́к соб’і́ хо́ч’і / ниўч’о́му ни ма́йі ч’олов’і́ка / моĭ / б’іĭ́се Бо́га / жи́нко / 

маĭ усти́т вид лˊуди́ĭ. 

Ї́Х́АТИСЕ – їхати, “гостити” в дорозі (про певні обставини їзди, 

досягнення мети, результату поїздки): Ви з йе́блуч’ками бу́ли? / йек 

йі́халосе? / Дʹе́кувати Бо́гу / дибра́лисе ǐ там гости́ли до́бре / ус′о́ бо́рзо 

пишло́. 

ЇЦÉ ХÓЧІ ВЧЄ́ТИ КУ́РКУ (МУДРÍШШЕ ВИТ КУ́РКИ) – про 

ситуацію, коли: 1) знев., хтось молодий, недосвідчений намагається 

повчати старших: То / ву́ǐно / так се ни ро́би / на борш’ барабу́л′і 

дримн′і́ш:е тре́ба руба́ти / Ад′і́ / йіце́ хо́ч’і ўч’е́ти ку́рку / пока́зуйі / шо 

ўно мудр′іш́:е / та ки́л′ко ти звари́ла борш’і́ў / а ки́л′ко йа?; 2) ірон., 

зауваження чи репліки дитини є доречними, розумними: Бигме́ / Но́цʹко / 

мали́ǐ до́бре ра́ди / ви́диш / йіце́ мудрʹі́ш:е вит ку́рки / нˊіўро́ку йіму́. 

ЇЧЬМÍНЬ1, -е́ню – ячмінь, вид злакових: Це йіч’м’і́нˊ / а жи́то ни 

таке́ / див’іц́:е на коло́сˊі / цес д′і́дух ма́йі і пшени́цу / ǐ жи́то / і йіч’м’і́н′. 

ЇЧЬМІНЬ2, -е́ню – ячмінь (гнійне запалення волосяного мішечка вії і 

сальної залози краю повіки): Йіч’м’і́нˊ се зроби́ў / та так боли́т / шо ну́ / 

каўт / шо до́бре ўзˊе́ти на ва́тку сˊі́рки з ву́ха ĭ до не́го приклада́ти / шо 

то помо́же бо́рше / ік іке́с дру́ге лˊіка́рство. 

Ї́ШТЕ, ПЍЙТЕ І МОЧЄЙ́ТЕ, А ЗА РÉШТУ ВИБАЧЄ́ЙТЕ – 

жарт., вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: 

пригощайтеся і вибачайте, якщо щось не так, як би вам хотілося: Дорог’і ́

го́с′т′і / йіш́те / пи́ǐте і моч’е́ǐте / а за ре́шту вибач’е́ǐте / Бра́ч’:іку Васи́ 

/ та ту́тки ти́л′ко ўс′е́кого / шо ми мо́жемо ти́жден′ набува́тисе / 

бу́дете нас буч’ко́м проси́ти / а ми ни схо́ч’імо ǐти / бо ту́теч’ки ду́же 

ўда́лосе / д′ікова́т′ вам / шо йісте́ нас закли́кали. 



 
 

 713 

Й 
 

ЙДЕ (ПИШЛÓ) НИ ТАК (ЇК (ІК) БИ СЕ ХОТÍЛО; ІҐ БИ МÁЛО 

БУ́ТИ) – комусь не щастить, не реалізується бажане, відсутнє те, що, на 

думку мовця, є нормою, що вмотивоване чиїмись попередніми діями: Ч’о 

т:о / вере́ / ў жит′у́ так йе / шо ч’олов’і́к стера́йіц:е / ро́би / а то ни ǐде 

йіму́ / ǐде ни так / іґ би се хот′і́ло / ш’і кри́шку і ўже ма́ло би бу́ти / а то 

нима́ / таǐ фе́ртик; Ўс′о ǐде ни так / і шо тепе́рки роби́ти? / та́же ни 

меш се в’іш́’іти / ґу́рскиǐ йіго́ бери́ / ўже йек йе / так наǐ бу́де; Шо тоб’і́ 

скаў? / зле / ни так / іґ би се хот′і́ло / з одно́го ви́др′апалисе / а дру́ге 

наǐшло́. 

ЙМЍТИСЕ (ІМЍТИСЕ, ЛОВЍТИСЕ) РУ́НОМ – зарости травою, 

бур’яном; дуже тісно переплестися (переплітатися) корінням (про 

рослини): У горо́д′і ўс′о ǐми́лосе ру́ном / так позароста́ло / шо бо́йусе 

туда́ ǐти / ни зна́йу / шо бих да́ла / а́би та́меч’ки р′ет хтос зроби́ў / хот′ 

вид ги́ршого; От:а́ сˊлʹу́шка по́вид рʹіки́ іми́ласе ру́ном / бу́де робо́ти ко́ло 

не́йі. 

ЙО – 1) так: Йо / йі́ду у Вели́киǐ Роже́н′ і верта́йусе / ма́йу шош узʹе́ти 

ви́т:и; 2) вжив. у висловл. із семантикою заперечення: Йо / ўже б’іжу́ / 

наǐшли́ дурно́го / сам’і́ ни хо́ч’іте кину́тисе? 

ЙОЙ – виг., 1) ой (сприяє вираженню страху): Йоǐ / а шо ц:е таке́ 

пит корч’е́м? / ма́тʹінко бо́ж’а; 2) ой (сприяє вираженню радості, 

захоплення): Йоǐ / Мару́сʹко / фа́ǐного ма́йіш ч’олов’і́ка; 3) викор. у 

висловл. для вираження незаловолення, обурення: Йоǐ / ви зно́ў 

зач’іна́йіте? / йа тʹіка́йу / бо ни го́н:а слу́хати то́йі само́йі; 4) викор. у 

висновкових формулах (після розповідей про щось) або у початкових 

висловл., коли мовець, пригадуючи різні ситуації, випадки зі свого життя, 

вибирає щось для оповіді: Йоǐ / Го́споди / іке́ ўсʹе́ке бу́ло / ни го́ден 

росказа́ти / гента́м іна́кше бу́ло / памнʹіта́йу / йік ми / малʹі́ / ĭшли 

колʹідува́ти / ки́лˊко ра́дости бу́ло. 

ЙÓЙКАТИ – стогнати від болю (чи імітувати його), повторюючи 

вигук “йой”: Ни йо́ǐкаǐ / ни пока́зуǐ / іки́ǐ йіс слаби́ǐ / бо йа зна́йу / шо 

проштра́фиўсе / і свойе́ диста́неш / тебе́ нʹіхто́ ни застаўйе́ў лови́ти 

конʹа́. 
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ЙÓЙКАТИСЕ – йойкати; жалітися, висловлювати свою 

стурбованість чимось: Ни йо́ǐкаǐсе / бо ш’і нима́ вели́койі б’іди́ / ну таǐ шо 

/ шо з и́нчоў дʹі́ўкоў пишо́ў ?/ уна́ йіго́ ни зʹ:і́ла. 

ЙÓЙКНУТИ – однораз. до ЙО́ЙКАТИ: Пара́нˊа йо́ĭкнула / в’іде́ў / за 

дрˊітˊ зач’іпи́ласе / Пара́ / шо́ се ста́ло? 

ЙÓКАТИ – підтакувати, погоджуватися, кажучи “йо”: Наўч’е́ўсе 

йо́кати / абе́с так роби́ў ско́ро / буў оги́н:иǐ таки́ǐ до робо́ти / йік до 

си́ж’інʹа; Ма́ма страшно́ ни лˊу́би / йік Іванко́ йо́кайі / а вин наўми́сне 

ро́би / де́коли ко́жде дру́ге сло́во у не́го йо. 

ЙÓЛУП, -а – знев., лайл., йолоп: Оцʹ:і ́ йо́лупи хотʹі́ли ста́ǐнʹу 

питпали́ти / ка́жут / шо грʹі́тисе ма́ли / а́ле хто ч’уў ко́ло сʹі́на ва́тру 

кла́сти ?/ ви́тки сʹірники́ ўзʹе́ли?/ йа хова́йу; Д′і́ч’:іǐ йо́луп ад′і́ шо зроби́ў с 

перебо́йем / усиǐ роси́ў ви́лиў. 

ЙÓНА, -и – сорт яблук, поширених у Тюдові; джонатан: Йо́ни до 

весни́ ў пиўни́ци стойу́т / ни гнийу́т / х’іба́ дес по́дес / а́ле тре́ба диви́тисе 

/ шо́би лˊуфт буў; Ў це́му сад′і́ би́ршис′т′ / то йо́ни. 

ЙÓНКА, -и – зменш.-пестл. до ЙО́НА: Марʹі́ч’ко / йа тоб’і ́ йоно́к 

зрʹіхтува́ў / так’і́ йе́блуч’ка / шо ни мих нара́дуватисе / йік рва́ў. 

ЙОРДÁН, -у – Богоявлення Господнє (Водохреща – 19.01): На 

Йорда́н у рˊіцˊі́ сˊв’е́тˊут во́ду / ĭ лˊу́де соб’і́ набера́йут / хто ки́лˊко хо́ч’і; 

2) ріка Йордан: Ісу́с у Йордан′і́ хрести́ўсе. 

ЙОРДÁНЦКА ВОДÁ – вода, освячена на Йордан: Йорда́нцка вода́ 

рока́ми стойі́т / і нич’о́ ни стайе́ц:е / нич’о́ ǐйі нима́. 

 

 

 

К 
 

КАБÁЧЬ, -я́ – вибоїна (з водою чи без неї), здеб. – на дорозі: Ни ўсʹі ́

памнʹіта́йут / іка́ доро́га бу́ла ў Тʹу́дев’і / каба́ч’ на кабач’е́ви / шу́тром 

засипа́ли / а йіми́ ўсе одно́ роби́лисе. 

КАБЗУВÁТИ – псувати: Йік ни ўм’і́йіш ши́ти / то ни бери́се / лиш 

мате́рʹійу кабзу́йіш / Мамо́ / а йек ви пора́дите наўч’е́тисе / ікшо́ ни бу́ду 

про́бувати ши́ти? / йек? / ік йісте́ го́н′:і пора́дити / то каж’і́т. 

КАБЗУВÁТИ ДНЍНУ (ДНЍНКУ) – розтринькувати час на 

дрібниці; легковажити при плануванні дня: Ни ǐду / бо ни хо́ч’у кабзува́ти 



 
 

 715 

дни́ну / йа сего́н:е му́с′у довеснува́ти / каўт / шо за́ўтра дош’ бу́де / то 

ǐкрас би до́бре цес ку́снич’ок досади́ти. 

КАВАЛЄ́Р (КАВÁЛІР), -а − 1) парубок: Гаĭ / кажи́ / ма́йіш у 

Ч’ірниўцˊа́х кавалˊе́ра? / признава́ĭсе / ік нˊі / то ми ту́тки на́ĭдемо / Ни 

журˊі́ц:е пусти́м / йа ĭ сама́ го́н:а да́ти соб’і ́ра́ду; Куда́ тот кава́л′ір мих 

пити́? / лиш до д′і́ўки; 2) ірон., про немолодого чоловіка, який залицяється 

до дівчини, жінки: І:ǐ / та то кава́лʹір букови́нцкиǐ / пу́тʹнʹу лиш’е́ў / 

пита́ўсе / ци шош помоч’і́ ни тре́ба / а йа ду́майу / дʹі́ду / дʹі́ду / 

поро́хнʹів’ійіш / а ш’і ǐк’іс́ гатки́ ма́йіш; 3) ірон., жарт. про дитину чи 

підлітка: Ш:и́йімо штани́ і бу́де фа́ǐниǐ кава́лʹір; Моǐ / ану́ диви́се / то 

тв’і́ǐ уже́ кава́лʹір / адʹі ́ йек зали́зуйі во́лоси / йік па́рубок / Йоǐ / да́ǐте 

спо́к’іǐ / то ш’і дити́на;  

КАВАЛЄ́РКА, -и – 1) побачення, прогулянка з дівчиною: Сно́ч’і буў 

на кавалˊе́рˊцˊі / а́ле с ким / ни ска́ў; 2) танці в клубі, молодіжна вечірка: 

То кавал′е́рка ўрас бу́ла / лиш т:о / шо ни ў це́му клу́б’і данцува́ли / бо йіго́ 

тогди́ ш’і ни бу́ло / аш пото́му / к’і́но пуска́ли ǐ да́н′ц′і бу́ли ў старо́му 

клу́б’і / ко́ло це́р′кви / а гаш у ǐк’іс роки́ побудува́ли оце́с клуп / шо тепе́рки 

йе; 3) парубкування: Кавалˊе́рка му́си бу́ти / на т:о йе па́рубок / молодˊі ́

роки́. 

КАВАЛЄ́РСКИЙ (КАВÁЛІРСКИЙ) – парубоцький: У вас / ву́ǐку / 

спо́нʹ:і кавалʹе́рск’і / Іки́ǐ з ме́не кава́лʹір? / то ш’і аўстри́ǐск’і / Ву́ǐку / 

ікра́с ду́же мо́дʹнʹі / йа би сам у так’і́ ўбра́ўсе. 

КАВАЛЄ́РСТВО (КАВÁЛІРСТВО), -а – парубкування: То ш’і 

заско́ре кавалˊе́рство / ўч’е́тисе тре́ба / шко́лу сˊк’інˊч’е́ти. 

КАВАЛЄРУВÁТИ (КАВАЛІРУВÁТИ) – парубкувати: Зле / йік ни 

накавалʹірува́ўсе па́рубок / але́ǐ дру́ге зле / йік ста́рʹійіц:е ў кава́лʹірах / 

таки́х к’ілʹка́ бу́ло / і шо до́брого? / Н′іч’о́ / До́ц′ко / ад′і́ Іва́н / дотепе́р 

кавал′іру́йі / а вин м’іǐ верста́к / Ну то там и́нче / там ро́дич’і се 

ўм’іш’е́ли / ни позвол′е́ли ўз′е́ти тоту́ / шо вин хот′і́ў / то того́. 

КАВÁЛОК, -лка – 1) кусень, шмат чого-небудь (хліба, солонини, 

бужениці, присадиби): У них ко́ло ха́ти нибога́то бу́ло со́тикиў / кава́лок 

присади́би да́ли ш’і ко́ло Круч’:ако́вих; 2) відрізок часу, шляху: Кава́лок 

дни́ни спли́ў / шо йа ни спости́х о́ком клʹі́пнути; То ш’і йе кава́лок доро́ги 

ў горп. 

КАВÁЛОК (КУ́СНИК) ХЛÍБА НИ ДÁВИ В РÓТІ (НИ 

ЗАСТРІГÁЇ В ГÓЛЛІ) – оцінка байдужої людини стосовно ближніх: Та 
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мене́ би дави́ў кава́лок хл′і́ба / йа бих ни го́н:а бу́ла йіго́ проґлиґну́ти / іґ би 

ви́д′іла / шо дру́гиǐ стойі́т ко́ло ме́не ǐ прожера́йі слин′; Та́мки се ни 

д′і́л′ут / н′і пос′л′і́н:им / н′і н′ійе́ким / і н′іко́го ни да́ви кава́лок хл′і́ба / ни 

стайе́ ў го́л′:і / хот′ ви́ди / шо ў ко́гос на́в’іт′ на куле́шу нима́ / нима́ / то 

нима́. 

КАВАЛЬЦУВÁТИ – поділяти що-небудь на дрібні шматки: Йа зна́йу 

одно́ / цисе́ поконе́ч’і ни тре́ба кавалʹцува́ти / ік меш продава́ти / то ўсʹо́. 

КАВÁЛЬЧІК (КАВÁЛОЧЬОК), -чіка (-чька) – зменш. до 

КАВÁЛОК, шматок чогось: Даǐ кава́лʹч’ік бужени́ч’ки / ото́ǐ ме́нчиǐ; Зˊ:іў 

бих кава́лˊч’ік мнˊісˊцˊа́ / ш ч’існич’ко́м / оĭ шо до́бре. 

КАВ (КÁЖУ), ІК (ЇК) Є (ТÁКІК Є) – говорю про істинний стан 

речей, нічого не приховуючи: Каў / та́к’ік йе / ни ǐшли́ на вес′іл′е́ / бо ни 

ма́ли шч’ем / шо́ бу́ду каза́ти?; Каў тоб’і́ / та́к’ік йе / з′ет′ м’ін′і́ ни ду́же 

се ўдайе́ / а́ле куда́ д′іт́исе? / шо́ дон′ка́ ви́брала / т:о ма́йі / і йа с цим 

му́с′у мири́тисе; Каў вам так / ік йе / д′і́ўч’іна ни ду́же до́бре се ўч’е́ла / 

нау́ка ǐйі ни ǐшла́ / того́ ўни наǐшли́ ǐйі таку́ робо́ту / шоби́ ўна го́н:а бу́ла 

дава́ти соб’і́ ра́ду / ўна л′уди́ǐ ни ме л′іч’е́ти / ўни сам’і́ цисе́ ви́д′іли і / йа 

раху́йу / му́дро зроби́ли / ни шука́ли соб’і́ вели́ких гонори́ў / об’іǐшли́се 

ме́нчим / наǐшли́ ікра́с т:о / шо тре́ба / До́бре ка́жете / ікра́с т:о / шо 

тре́ба; Каў / та́к’ік йе / тогди́ ў нас бу́ла скру́та / і ми ни могли́ соб’і ́

позво́лити т:о / шо дру́г’і; Каў / та́к’ік йе / уна́ т′ішка́ / того́ ква́пимо з 

вес′іл′е́м; Йа ни ма́йу ў ч’о́му пити́ / каў тоб’і́ / та́к’ік йе / н′і на но́ги / н′і 

суда́ / Йоǐ / та озми́ шош з мо́го / Ни хо́ч’у / шоби́ хтос уздр′і́ў / таǐ 

пото́му мене́ суди́ў / м’ін′і́ лиш це́го браку́йі; Ка́жу / ік йе / там нима́ 

добра́. 

КÁВКАТИ – знев., говорити: Ни ка́ўкаǐ м’інʹі́ над ву́хом / йа ч’у́йу / 

ану́ зач’ни́ сама́ лупи́ти барабу́лʹі / так бо́рше бу́де йіда́.  

КАВÓВИЙ – коричневий: Ма́ма ў зеленʹі́ фустки́ лʹуби́ла / а каво́ву 

ма́ла лиш одну́ / воўнʹе́нку / ўзим’і́  ўбера́ла. 

КАВ (КÁЖУ) ТОБÍ (ВАМ) ГÉЗДЕ – викор. як підкреслення 

правдивості сказаного мовцем, впевненості в реалізації ним 

передбачуваного: Каў вам ге́зде / з ва́шого пл′а́ну н′іч’о́ ни ви́ǐде / 

спимнете́ мойе́ сло́во; Каў вам ге́зде / ни зач’іна́ǐте сего́року з будо́воў / 

доч’іка́ǐтесе тих маǐстри́ў / шо до́бр′і / шо роби́ли ў Николайа́ / а ни 

бер′і́т тих / шо за них н′іч’о́ н′іхто́ ни ч’уў; Каў тоб’і ́ ге́зде / поклади́ 
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парка́н / наǐ ч’уж’і́ ку́ри ни л′і́зут тоб’і́ ў гр′ітки́ / бо сус′і́ди ни покла́дут / 

йім ус′о́ одно́ / а ти ўрас меш ма́ти доч’ін′і́н′і / ура́с меш се нервува́ти. 

КАВУ́ЛЯ, -і – 1) палиця із загнутим верхом: Цеў каву́леў до́бре 

питпера́тисе / це так / іґ би  тре́та нога́ / а́ле ǐ потʹігну́ти неў мо́жно / ік 

стре́биц:е; 2) знев., згруб., корова: Ти / каву́ле / гиǐ; 3) знев., перен., жінка: 

Цисʹа́ стара́ каву́лʹа ш’і ме м’інʹі́ ўка́зувати? / долазʹе́ти? / на́пасʹтʹ іка́с.  

КАВУ́ЛЬКА, -и – 1) зменш. від КАВУ́ЛЯ1: Бабо́ / йа соб’і́ зроби́ў 

таку́ каву́лˊку / йік у дˊі́да / Нашо́ тоб’і́ каву́лˊа? / меш питпера́тисе неў?; 

2) знев., згруб., про нечітко, некрасиво написану букву: Ўч’е́ĭсе / хло́пч’і / 

писа́ти / бо твойі́ кавулˊки́ нˊіхто́ ни розбере́ / Цисе́ хотˊі́ло рика́ти / 

того́ таке́ серди́те / таки́ĭ рот утвори́ло / ік две́рц′і ў гру́б’і / йа 

домалˊува́ў йіго́. 

КАВУЛЬЧЄ́ТИ – незграбно, некрасиво писати: Тоб’і ́ру́ки ни слу́жут 

/ шо так кавулʹч’е́йіш? / хто ц:е го́ден проч’іта́ти ?/ А дʹіт ш’і ги́рше 

пи́ше. 

КАГÁЛ, -у (а́) – гурт, натовп: Ни два / ни три / кага́л су́не / де́ ўсˊі 

ту́тки ўм’іс́ˊтˊуц:е?; 2) про велику кількість дітей у сім’ї: Ни зна́йу / 

к’і́лʹко там дʹіти́ǐ / кага́л / йе́к с тим ра́ду да́ти? / А гента́м у ко́ждиǐ 

с′імн′і́ д′іти́ǐ по бо́гату бу́ло / і н′іч’о́. 

КÁГЛА, -и – 1) сажа: Ти ч’о ка́глоў замасти́ласе? / шош йіс роби́ла? / 

ви́три оту́тки на ч’олʹі́; 2) отвір, через який із печі виходить дим (раніше 

– у сіни (“хороми”)): Йа ни м’іш’е́ласе / то лиш та́то ци ма́ма 

на́нич’ка́глу закрива́ли / мене́ ни застаўйе́ли / ви́тко / бойе́лисе / шо ни так 

зро́бйу. 

КÁГЛА ВТЄ́ЛА (УБ’Є,́ МÓЖЕ ВБЍТИ, УТТЄ́ТИ) КОГО́С – 1) 

учадів (вчадить, може вчадіти) хтось: Шу́бер ш’і ни во́лˊно запера́ти / бо 

мо́же ка́гла ўби́ти / ота́к мош усну́ти таĭ ни ўста́ти / Бо́же борони́ вит 

тако́го; 2) ірон., згруб., викор. у ситуаціях, коли хочуть підкреслити 

чиюсь нетямущість: Тебе́ шо? / ка́гла ўби́ла / шо ни рузум’і́йіш лʹу́цкого 

сло́ва?; Аг’і ́на б’іду́ / тебе́ ка́гла ў  го́лу ўте́ла / шо таке́ виробйе́йіш? / 

ро́зум ма́йіш? 

КАГЛЄ́НИЙ – забруднений “каглов”: Хло́пч’і / ти шо? / ка́глу 

вим’іта́ў / шо таки́ǐ каглʹе́ниǐ ?/ іди́ко суда́ / роска́зуǐ / шо йіс роби́ў? 

КАГЛЄ́НКА, -и – 1) ганчір’я, яким затикали каглу: Шу́бера ўпере́т 

ни бу́ло / то ǐки́мос дра́нт′ім / шма́тоў закрива́ли тоту́ ди́рку / кагл′е́нкоў 

затика́ли / таǐ нич’о́ / опходи́лисе так; 2) знев., лайл., перен., неохайна 
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жінка: Ти / каглʹе́нко/ шлʹах би тебе́ тра́фиў / ти ч’о приǐшла́ м’ін′і лʹі́сти 

ў о́ч’і ?/ ану́ забера́ǐсе.  

КАГЛЄ́РЬ, -іря́ – сажотрус: Шош ни зна́йу каглʹірʹі́ў / ǐ ми / ǐ сусʹід́и 

сам’і́ тото́ роби́ли / мо́же / ў селʹі́ кого́с і наǐма́ли / ни ч’у́ла смих. 

КÁГЛОВ ПРИБЍТИЙ (ПРИШЍБЛЕНИЙ) – згруб., 1) не зовсім 

розумний: Н′іч’о́ ни каў / а́ле вин / сара́ку / іґ би ка́глоў приби́тиǐ; 2) про 

людину, не здатну швидко реагувати, оцінювати ситуацію: Ти шо? / 

ка́глоў приби́тиǐ ?/ йа ўже три ра́зи се пита́йу / ци замоўйе́ти на за́ўтра 

роби́тникиў? / а ти іґ бес води́ ў рот набра́ў / іґ бес з не́ба звали́ўсе. 

КАДЍТИ – 1) перен., згруб., курити: Ву́ĭко Ми́тро кади́т / ік 

тра́хторˊ / ўденˊ по па́цˊ:і вику́рˊуйі; 2) спалювати щось, чадити, диміти: 

Ни кади́ ту́тки / бо нима́ ч’ем ди́хати / надви́р іди́ / ти ўсен:о́ ни 

привари́ш так / аби́ тото трима́лосе / лиш нач’іди́ш.  

КАДÍЛНИЦЯ, -і – кадило: Шо т:о за дими́ ў ха́т′і? / нима́ ч’ем 

ди́хати / моǐ / ти кад′і́лницу ма́йіш / шо так кади́ш? / Ага́ йо / спец′ійа́л′но 

кад′у́ / хо́ч’у / шоби́ кра́ш:е ди́халосе. 

КÁЗАНІ, -я – проповідь: Йе́к би ти сказа́ла? / шо́ бу́де ме́нчим грʹіхо́м 

у пи́ст? / зʹ:іс́ти кава́лʹч’ік оти́ц′киǐ кубаси́ / ци от:аку́ ри́бу?/ так 

пита́ўсе ксʹонц на ка́занʹу / гаǐ / сама́ поду́маǐ / де ме́нче гр′іха́? 

КАЗÁТИ, АБЍ КАЗÁЛОСЕ – говорити, промовляти щось таке, що в 

конкретній ситуації спілкування не є вартісним: Ни слу́хаǐ / шо ўна́ ка́же / 

ка́же / аби́ каза́лосе / ви́тки ўна мо́же зна́ти / ци дʹі́ўка схо́ч’і пити́ ǐ ш’і 

ци хтос йійі́ хо́ч’і? / та́же хлопч’іш́’і и́нчу ма́йі / до дру́гойі хо́ди. 

КАЗÁТИ (СКАЗÁТИ) В ÓЧІ – відверто висловити комусь своє 

міркування стосовно чогось, дати оцінку чомусь, не зовсім приємну 

адресатові: Васили́ха тако́ш про́бувала ч’олов’і́ка бра́ти на́перет′ се́бе / 

це ш’і на поч’ітка́х бу́ло / а́ле вин ни да́ўсе / приструни́ў / припе́р жи́нку / 

а цес / ви́тко / свойу́ ни змих / бо ўна сего́н:е йіго́ н′і ў ч’ім ни ма́йі / ка́же / 

шо ниўч’е́ниǐ / а вин наǐ бу́де / шо ни ўч’е́ўсе / а́ле вид д′е́д′і перебра́ў нау́ку 

і до́ста фа́ǐно ро́би стол′е́р′ку / л′у́де йіго́ кли́ч’ут / уваж’е́йут / а ти шо? 

/ ни зна́ла / за ко́го ǐдеш? / ци йіс уч’е́на? / аг’і́ на б’іду́ / та ма́йіш ш’е́с′т′і 

/ шо вин схот′і́ў тебе́ ўз′е́ти / бо могла́ бес ш’і дотепе́р д′івува́ти / ч’е́сте 

ч’у́до / це йа мо́жу на́в’іт′ ў о́ч’і Мар′і́ц′і сказа́ти / бо це пра́ўда. Див. 

КАЗÁТИ ПРÁВДУ В ÓЧІ. 

КАЗÁТИ (ВИТКАЗÁТИ, ВІДПОВІДÁТИ, ГОВОРЍТИ, 

ЗАГОВОРЍТИ, СКАЗÁТИ) КРИЗ ЗУ́БИ – говорити недоброзичливо, 
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не хотячи, майже не розкриваючи рота: Йа ка́жу Сла́ваǐсу / наǐ бу́де / шо 

хо́ч’і / сего́н:е Йіле́на криз зу́би витказа́ла / му́сʹіла / бо лʹу́де стойе́ли. 

КАЗÁТИ НАПÓПЕРЕК – говорити наперекір: Моǐ / та ни пере́ч’ 

ура́с ч’олов’і́кови / ни кажи́ напо́перек / тоǐ вин бу́де ч’у́тисе ґаздо́ў у 

сво́йі ха́тʹі; Наўми́сне гово́ри напо́перек / таǐ ро́би / шо хо́ч’і / так / аби́ 

м’ін′і́ ги́р′ко бу́ло; Вин ни зи зла ка́же напо́перек / то же́рти так’і́. 

КАЗÁТИ (СКАЗÁТИ) ПО ПРÁВДІ – підкреслювати правдивість 

мовленого, виголошуваного, того, про що було чи буде повідомлено: 

Каза́ти по пра́ўдʹі / то ми ни йе аш так’і́ до́брʹі з ни́ми / там ч’олов’і́ка 

ма́йут ни ў ч’о́му; Ік каза́ти по пра́ўд′і / то і ми ни с′в’іт′і.́ 

КАЗÁТИ (СКАЗÁТИ) ПРÁВДУ В ÓЧІ – висловлюватися 

(висловитися) відверто, прямо: Каў пра́ўду ў о́ч’і / а йік се ни ўдайе́ / то 

наǐ вибач’е́ǐйі / наǐ слу́хайі тих / шо ўм’і́йут пит:а́кувати; Позао́ч’і ни 

л′у́бйу / каў пра́ўду  ў о́ч’і. Див. КАЗÁТИ (СКАЗÁТИ) В ÓЧІ. 

КАЗÁТИ С КИНЬЦЯ́ – жарт., казати, розповідати щось із самого 

початку: Це таки́ǐ бесконе́ч’ник / д′і́ти ǐгра́йуц:е і ўч’е́йуц:е до́бре ǐ ско́ро 

говори́ти / н′і одни́ǐ дити́н′і цисе́ ни зашко́ди зна́ти / Ішо́ў за́ǐч’ік ко́ло 

с′іл′ц′а́ / ўхапи́ў тр′і́ш’ки с′ін′ц′а́ / каза́ти ба́ǐку с к’ін′ц′а́? / а йік хтос 

ска́же Каза́ти / то зач’іна́йіц:е ўс′о споч’е́тку / Ішо́ў за́ǐч’ік ко́ло с′іл′ц′а́ / 

ўхапи́ў тр′іш́’ки с′ін′ц′а́ / і зноў то́йі само́йі. 

КАЗÁТИ СОБÍ – подумки аналізуючи якусь ситуацію, приходити до 

певного висновку: Ни рас каза́ла соб’і́ / шо ни пи́ду туда́ / а́ле про́ǐде 

тро́хи ч’ісу́ / таǐ іду́ / дити́ни шкода́ / му́сʹу помоч’і́. 

КАЗÉТА (ҐАЗÉТА), -и – газета: Казе́ти на́в’ітˊ ста́рш’і випи́суйут і 

ч’іта́йут / пра́ўда / гента́м це́го би́рше бу́ло / л′у́де л′і́пше ч’у́лисе ў 

гро́шех. 

КАЗИ́ТИ – про стан люті: Йіго́ кази́т / йік йа се запита́йу / ки́лʹко вин 

ви́пиў / бо вид га́лʹби пи́ва таки́ǐ весе́лиǐ ни бу́деш. 

КАЗЍТИСЕ – 1) лютувати, біситися: Ік ни ви́пйі п’ідис′е́т′ грам / то 

кази́ц:е; 2) пустувати, бешкетувати (про дітей): Дʹі́ти кази́лисе так / шо 

нап’і́рник і дʹе́деву ш’е́пку пирва́ли / оǐ шо мут би́тʹі / оǐ шо бу́дут.  

КАЗЍТИСЕ Ж ЖЍРУ – знев., не знаючи труднощів, нестатків, не 

цінувати те, що маєш; вередувати: Тота́ ч’рева́ч’ка ж:и́ру кази́ц:е / йійі́ 

би ў колго́с та до́бру дˊілˊа́нку бураки́ў  да́ти. 

КÁКА, -и – дит., щось погане, брудне, те, чого не можна торкатися: 

То ка́ка / ф:у / ни бери́ рука́ми / ни бери́ / ходи́ л′і́пше суда́. 
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КАЛАБАЛЍК, -а́ – гармидер, безлад: У таки́ǐ калабали́к йа йі́хати 

ни хо́ч’у / об’іǐ́дусе / хо́ч’у припоч’е́ўку. 

КАЛАБÁНЯ, -і – калюжа: Де наǐби́рш’а калаба́нʹа / йа лʹіга́йу / йік та 

па́нʹа / траǐлʹа́ / лʹалʹа́ / лʹалʹа́ / йе така́ сʹп’ів́анка ў Тʹу́дев’і / це на байу́ / 

йік ус′і ́повеселʹій́ут / тоǐ таке́ мо́жут сʹп’іва́ти / йа ш’і мало́ў цисе́ ч’у́ла.  

КАЛАМÁРЬ, -я́ – заст., чорнильниця: Улу́фко / калама́рʹ / зоше́т / це 

му́сʹіло бу́ти / йік іде́ш до шко́ли / тоǐ калама́рʹ мих розлива́тисе / того́ 

носи́ли йіго́ ни ў дзʹо́бли / а ў м’іш’у́лику / окро́ме / не́сли ни ўс′і / а́ле хто 

н′іс / то стера́ўсе / шоби́ вин ни розли́ўсе / де́хто ў руц′і́ н′іс / памн′іта́йу / 

шо у Ǐванка́ ру́ки ўрас у ч’орни́л′і бу́ли / калама́р′ переверта́ўсе таǐ дити́на 

масти́ласе / А ў ме́не на спин:и́ч’ку ч’орни́ло бу́ло се розли́ло / Таǐ ци рас 

таке́ трафйе́лосе? / йо / нагада́ла йіс / а йа ўже ǐ забу́ла за тот б’і́лиǐ 

калама́р′ іс си́ноў поло́скоў / ус′і́ д′іт́и таки́ǐ ма́ли. 

КАЛАМИТНÁ, ЇК (ІК) ЧЄР (ГРУСЬ) – дуже брудна (про воду): Йа 

сего́н:е шош ро́бйу / а пото́му пишла́ л′іч’і́ / а йік припоч’е́ла / пишла́ 

дво́д′і / а́ле та́мки ни бу́ло на шо диви́тисе / вода́ така́ каламитна́ / йік 

ч’ер / то гор′іш’:а́ми / ви́тко / страшн′і́ пло́ви би́ли / бо / ч’у́йіте / вода́ 

така́ / йік грус′ / То іў Пото́ц′і ни набога́то л′і́пш’а. 

КАЛАМИТНЍЙ – каламутний, брудний: Вода́ ў рˊіцˊі́ калами́тна / 

полотно́ нима́ йек виб’і́лˊувати / х’іба́ дес за па́ру днˊіў; Вода́ каламитна́ / 

ви́тко / горˊі ́фиǐст пер′і́ш’:іло / а йа хот′і́ла жмака́ти. 

КАЛАМОТЍТИ – 1) робити каламутним: Ни каламоти́ во́ду / наǐ йа 

ви́полоч’у шма́тʹі / ни́ш:е купа́ǐсе; 2) перен., вносити безлад у щось, 

сваритися: То стара́ та́мки каламо́ти / де тиǐ ба́б’і го́ден хтос 

догоди́ти? 

КАЛАМОТЍТИ СВÍТОМ (СВÍТОМ КАЛАМОТЍТИ) – бути 

неспокійним, не знаходити собі місця; створювати іншим зайві клопоти, 

незручності: Ви́тко / дити́ну шош боли́т / шо ўна так каламо́ти с′в’і́том 

/ а́ле коби́бито зна́ти / шо / а де́ ўно роска́же?; И:ǐ / та ўна лиш 

каламо́ти с′в’і́том / сама́ ни зна́йі / ч’іго́ хоч’і; Ви́пиў / таǐ каламо́ти 

с′в’і́том / а йік твере́зиǐ / то таки́ǐ / ік шоўк / і шо́ ти зро́биш? 

КАЛАМÓЦІЯ, -ї – розбрат, незгода, сварки: У тиǐ ха́тʹі в’і́ч’на 

каламо́цʹійа / ни зна́йу / хто та́мечки ни мо́же ўм’істи́тисе / ви́тко / 

стара́ з зʹе́тем ма́йут цу́рис; Де каламо́ц′ійа / та́мки нима́ р′іду́; Наǐ цису́ 

каламо́ц′ійу к’ін′ч’е́йі тот /  хто зач’іна́ў. 
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КАЛАТÁЛЬЦЕ, -я – брязкальце: Ч’ійе́ калата́лˊце? / Дитинˊе́ч’е / Йа 

зна́йу / шо старˊі ́ним ни ĭгра́йуц:е / йа пита́йусе / котро́йі дити́ни? / бо 

ĭду Пидгору́ / могла́ бих узˊе́ти / ікшо́ Га́нˊа забу́ла / то вид:а́м. 

КАЛАТУ́РА, -и – частина схилу гори в Тюдові, яку викор. як 

пасовисько: Ўпере́т / коли́ йа мало́ў пасту́шила / Калату́ра бу́ла 

закла́дена вори́нʹім / туда́ пуска́ли худо́бу на па́шу / бо дʹі́ти ǐна́кше з неў 

би ни да́ли сам’і́ ра́ду; Коро́ву па́сли на Мо́ч’ір′і / вер Ца́рини і ў Калату́р′і; 

Нидохо́д′і Калату́ри наǐшла́ оц′:і́ треп’ітники́; С Калату́ри Т′у́диў ви́тко / 

ік на долони́ / гаш доў Вижни́цу ви́тко. 

КАЛІКУВÁТИ – бути калікою: Погна́ли ми коро́ву ко́ло Ґр′і́цкових / а 

да́л′і тре́ба ǐти ў горп / уна́ ви́рваласе / пишла́ корч’а́ми / а йа каў ма́м’і / 

ви кал′іку́йіте / того́ оту́теч’ки мене́ ч’іка́ǐте / бо де ви го́н′:і вер′ха́ми 

ходи́ти? / йа сама́ на́ǐду коро́ву / ǐ тогди́ пово́лен′ки спусти́мосе на 

Мо́ч’іру таǐ ви́т:и додо́му. 

КАЛІНДÁРЬ (КАЛЄ́НДАРЬ), -я́ (-я) – календар: Ге́нде церко́ўниǐ 

кал′інда́р′ / подив’і́ц:е / ǐке сего́н:е с′в’е́то / ци мо́жно шош вели́ке 

роби́ти? 

КАЛІСÓНИ, -ив – кальсони: Ви́жмакала калˊісо́ни / сороч’ки́ / 

зрˊіхтува́ла ч’олов’і́кови ру́пцак / ус′о́ / ік се нале́жи. 

КАЛÍЧЬКА, -и – те саме, що КАЛІЦУ́Н1: Ўно / сара́ко / калˊі́ч’ка / 

тики́ ўроди́лосе таке́ / б’і́н:а дити́на. 

КАЛІЦУ́Н, -а́ – 1) співч., каліка: Тоǐ хло́пч’ік калʹіцу́н / б’і́нʹ:ітко / шо́ 

ўно ви́н:о?; 2) знев., згруб., незграбна людина: Тоб’і́ шо? / ру́ки ни слу́жут 

/ услутʹі́ли? / трима́йіш пу́тˊнˊу / йік калʹіцу́н / за́рас усˊо́ ви́сиплец:е. 

КАЛІЦУ́НКА, -и – ім. жін. р. стос КАЛІЦУ́Н: То кал′іцу́нка / 

дити́ноў бу́ла здоро́ва / а пото́му засла́бла і ўкал′іч’і́ла / отаке́ се ста́ло. 

КАЛЬБУ́КА (КАЛЬБУ́К), -и (-а́) – палиця із загнутим кінцем: На́ 

цису́ калʹбу́ку таǐ досʹігни́ оти́х б’і́лих слиў; Ти ш’і тут? / доч’е́куйіш б’іди́ 

?/ гаǐ / де ǐка́с калʹбу́ка / наǐ уна́ тебе́ про́си / мо́же / йійі́ послу́хайіш.  

КАЛЬБУКÓМ СТОЄ́ТИ (ІТЍ, ХОДЍТИ, СИДÍТИ) – стояти 

(ходити, іти, сидіти) зігнутим, з опущеними плечима: Ік стойі́ш / то сти́ĭ 

ри́ўно / а ни калˊбуко́м; Ни сиди́ калʹбуко́м / бо згорба́тʹійіш; Ти шо / йік 

калˊбу́к / сиди́ш? / роспра́ўсе. 

КАЛЬБУ́ЧІТИ – згинати: Ни тре́ба калʹбу́ч’іти ото́ǐ ўру́баниǐ сук / 

йа питпо́ру з не́го зро́бйу / пиди́пру йо́ну / А йа хот′і́ў лук зроби́ти / Та де с 

тако́го ро́биц:е? / ўно ни гне́ц:е. 
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КАЛЬБУ́ЧІТИСЕ – згинатися: Ни калʹбу́ч’се ўдво́йі / хо́ч’іш / йік 

ву́ǐна / ходи́ти? / але ву́ĭнˊі ки́лˊко ро́киў / а тоб’і́  ки́л′ко? 

КÁЛЬВИН (КÁЛЬВІН), -а – лайл., безсердечний, жорстокий 

чоловік: И:ǐ / ни хо́ч’у зга́дувати / вин биў у спу́зу жи́нку / то ка́лʹвин / а 

ни́ ч’олов’і́к. 

КАЛЮ́Х, -а́ – 1) шлунок тварини; у мн. КАЛЮХЍ, -ив – загалом 

нутрощі: Шо с ци́ми калʹуха́ми меш роби́ти? / Псо́ви дам / Йек псо́ви? / 

тре́ба перебра́ти / шо куда́; 2) знев., живіт: Цес калʹу́х при́йме ни лиш пиў 

ґа́рцʹа гу́сˊлˊінки / аĭ ку́лешу би́ршу вари́ / шоби́ ўсˊім ста́ло. 

КАЛЮХÁТИЙ – 1) знев., дуже товстий, череватий: Таки́ǐ кал′уха́тиǐ 

/ шо ни го́ден ходи́ти / ни ду́маǐ / шо то ле́хко ота́к колиса́тисе / сара́ку 

ч’олов’і́к; 2) згруб., про вагітну жінку: Та ўна́ калʹуха́та / шо́ / ни 

пи́знашно? / ану́ придиви́се. Див. РЕПУХÁТИЙ, ТРЕБУХÁТИЙ.  

КАЛЮХÁЧЬ, -я́ – згруб., знев., дуже товстий, череватий: Калˊуха́ч’ / 

а́ле на В’іт́рину бо́рше вид нас с тобо́ў ви́ĭде / ми бу́демо припоч’е́ўку 

шука́ти / а вин / нˊі / Йо / то йіму́ ни заваж’е́йі. 

КАЛЮХÁЧЬКА, -и – ім. жін. р. стос. КАЛЮХÁЧЬ: Де ўна́ го́н:а 

роби́ти / така́ калʹуха́ч’ка ?/ тре́ба би от:о ч’е́рево ǐкос припе́рти / Наǐ 

ме́нче йіст / тогди́ ўно сту́хне. 

КАЛЮХЍ ВЍПУСТИТИ (ВЍПУСТИТИ КАЛЮХЍ) КОМУ́С – 

вульг., погроза сильно набити чи вбити когось: Йа йіму́ тот рот скру́т′у / 

оǐ шо скру́т′у / йа ни бу́ду так’і́ бр′і́хн′і терп’і́ти / або́ лиш пи́ду / ви́пуст′у 

кал′ухи́ / і фе́ртик / йа тото́ тр′і́ло йіму́ з йізика́ зве́ржу / Йіла́ / та Бо́же 

борони́ таке́ говори́ти / та ви йіго́ па́л′цем ни кинете́ / то ч’о таке́ 

гово́рите? 

КАЛЮ́Х, ІК (ЇК) БОЧÍВКА (БЕРБЕНЍЦЯ, ТÁСКА) – про 

товстого (“чєреватого”): Йо́йойоǐ / кажи́ / Васили́ / наǐ ме́нче йіст / бо ад′і ́

шо / кал′у́х таки́ǐ / ік бо́ч’ка / йо́йойоǐ / Ви м’ін′і ́ приǐшли́ ту́тки се 

йо́ǐкати / а ч’о ви до́ма / ко́ло дон′ки́ се ни йо́ǐкайіте? / та ў не́йі з:а́ду 

так’і́ фл′е́ки / ік по́ўн′і биса́ги / ота́мки йе ко́ло ч’о́го се ўбе́дувати / та 

ўна йік іде́ / то ко́жда полови́на биса́х аж дрижи́т / аш хл′а́пайіц:е / 

ота́мки йе на шо подиви́тисе / а ви м’ін′і́ приǐшли́ ч’олов’і́ка суди́ти? 

КАЛЮ́ШІННИК, -а – знев. іменування жителя Тюдова: За 

староку́цких ка́жут цибу́лʹін:ики / а за нас / калʹу́ш’ін:ики / ни ду́же 

фа́ǐно / а́ле йек уже йе / мо́же / збо́ку виглʹіда́ло / шо ми йіх ду́же лʹу́бимо / 

а мнʹе́со ни ш’іну́йімо / а тото́ вид б’іди́ йі́лосе. 
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КАЛЯГУ́ЗИТИ – знев., згруб., невміло, погано виконувати якусь 

роботу: К’іл́ʹко мош калʹагу́зити?/ ану́ дава́ǐ цисе́ плетʹі́нʹі / диви́се / ти 

клʹуч’ки́ зле набра́ла / пле́ч’і нʹійе́к ни ви́ǐдут; 2) знев., недбало вести 

домашнє господарство: Йек жийу́т / добре ци калʹагу́зʹут / тепе́рки ни 

зна́йу / з м’іс́ʹіцʹ та́мки ни бу́ла / виглˊіда́ло / шо мут стера́тисе. 

КАЛЯГУ́ЗНИК, -а – те саме, що КАЛЯГУ́С: Калˊагу́зник / пореĭбува́ў 

так / шо адˊі́ ĭк’і сˊтˊі́ни. Див. КАПА́РНИК, КИРИ́ННИК. 

КАЛЯГУ́ЗНИЦЯ, -і – ім. жін. р. стос. КАЛЯГУ́ЗНИК: Каза́ли йісте́ / 

шо Марˊі́ка калˊагу́зницˊа / а писанки́ адˊі́ йек списа́ла / ду́же фа́ĭно / одна́ 

ў о́дну / Йа ни за писанки́ каза́ла / а за и́нче. Див. КИРИ́ННИЦЯ, 

КАПА́РНИЦЯ. 

КАЛЯГУ́С, -за – поганий, недбалий, неакуратний робітник: Це ни 

ма́ǐстер / а калʹагу́с  вин / в’ідʹі́ / пе́ч’і ни ўм’і́йі кла́сти / кому́ роби́ў / се ни 

допита́ла / ни сказа́ў / Ну та на на́шиǐ ме се ўч’е́ти / мо́же / н′іко́му ǐ ни 

роби́ў / але́ шо ўже / поди́вимосе. 

КАЛЯФÓЦКАТИ (КАЛЯФУ́ЦЬКАТИ, КАТЛЯФÓСИТИ) – 1) 

знев., робити щось абияк: Ни ро́биш / а калʹафо́цкайіш / подивисе / йек 

б’і́лиш? / ану́ дава́ǐ ш’і́тку ǐ вакно́; Уна́ ў ку́хни шош калʹафо́цкайі / але 

хто ме тото́ йі́сти?; 2) згруб., швидко і смачно приготувати якусь 

страву: Соб’і́ гада́йу / шо́ ўна́ там калʹафу́цˊкайі? / а диви́се / ǐке до́бре / 

ану́ / лʹу́боч’ко / шо́ ти суда́ да́ла? / Пизнава́ǐте / ву́ǐно / ану́ / шо́ ч’у́йіте? 

КÁМЕНЕМ (МÁКОМ) СИДÍТИ (СÍСТИ) – не заважати, сидіти 

тихо, спокійно: Ану́ ка́менем сʹетʹ / диви́се / уже́ ч’ури́т с те́бе / зноў хоч’ 

запа́ленʹі диста́ти?; Сʹетʹ уже́ ка́менем та сʹетʹ / к’ін′ч’е́йу оце́с розви́т 

на по́дусʹцʹі таǐ ідемо́ / по́ки ви́тко / му́сʹу зроби́ти. 

КАМЕНÉЦ, -міньця́ – зменш. від КА́МІНЬ: Див’і́ц:е / наĭшо́ў таки́ĭ 

камене́ц / шо пи́ше / ч’ірво́н:им мал′у́йі / И:ǐ / та то це́гла. 

КАМЕНЍЦЯ, -і – мурований будинок, кам’яна будівля: Де камени́цʹі 

кла́ли? / ў Ку́тах / Ко́сов’і / у Вижни́ци / аў Тʹу́дев’і могли́ лиш фудо́менти 

/ мурува́ти / ўпере́т хати́ дереўйе́нˊі кла́ли. 

КАМІЗÉЛЬКА, -и – жилет: До це́го кам’ізе́лʹка пасува́ла би / йе ш’і 

кава́лок мате́рʹійі? / ік йе / йа ш:и́йу / бу́де до́ста нипога́но. 

КÁМІНЬ (ІҐ БИ КÁМІНЬ) С ПЛЕЧЄ́Й ЗВАЛЍВСЕ – хтось 

позбувся якихось клопотів, тривог, сумнівів: Вид:а́ла борх / то м’інˊі́ іґ би 

ка́м’інˊ с плеч’е́ĭ звали́ўсе; Каза́ла / шо ка́м’ін′ с плеч’е́ǐ звали́ўсе / бо ма́ла 

три д′і́ўц′і / ǐ ко́ждиǐ зроби́ла вес′іл′е́ / ко́жда пишла́ ў до́бру доро́гу / одни́ǐ 
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бес ч’олов’іќа / то йе вели́киǐ трут / шо каза́ти? / то ниле́хко / Йо / де́ н′і 

/ а́ле важне́ т:о / шо ко́жда до́бре жийе́ / Васили́ха ни нара́дуйіц:е / Ну 

та цисе́ тре́ба ў Бо́га заслужи́ти / ў тако́му вин помога́йі / І ни лиш у 

це́му / у ўсе́му. 

КАМНІНÉ (КАМÍННÉ, ТВЕРДÉ) СÉРЦЕ – про бездушну людину: 

У не́го камнʹіне́ се́рце / ду́же тʹішка́ нату́ра / а дʹі́ти гет и́н′ч’і / таки́х 

пошука́ти / Йо / ш’:е́р′і і зич’ли́в’і. 

КАНДЍЧІТИ – надокучливо випрошувати щось: Канди́ч’іў / таǐ 

ви́кандич’іў у дʹі́да войа́цку ш’е́пку; Ни канди́ч’ / бо с′ірники́ ни  дам / меш 

тогди́ кла́сти ва́тру / ік йа с тобо́ў бу́ду. 

КАНÓНА, -и – 1) гармата: Йік зач’е́ли кано́ни бут′і́ти / то так / шо 

ни го́ден росказа́ти / шо ту́тки твори́лосе; Кано́ни / в’іде́ǐ / з Рости́к би́ли 

по Т′у́деву / то йік гаратну́ли / то поц′і́лили бу́ли ў це́р′кву / і ўна згор′і́ла / 

ўна дереўйіна́ бу́ла / лиш сфалахкот′і́ла / ǐ нима́; 2) перен., знев., висока 

огрядна жінка, іноді в порівн.: Йійі́ так і прʹіж’іч’кува́лисе / кано́на / 

ч’олов’і́к / сара́ку / про́тиў не́йі / йік ск’і́пка буў / і ме́нчиĭ на дв’і голов’і́; 

Йоǐ / та то грим ба́ба / така́ / йік кано́на / напра́ўду. 

КАНОНЄ́Р, -а – воїн-артилерист: Дˊі́до у во́ĭну ни канонˊе́ром буў / а 

ходи́ў ко́ло ко́ниĭ / помога́ў старшо́му; Йік зач’е́ли бу́ли канон′е́ри 

стр′іл′е́ти / то йа ч’ут′ ни ўглу́хла / ми за ґруне́м переч’е́кували / а́ле ǐ 

та́мки бу́ло фиǐст ч’у́ти / ба́хкало / ік наǐби́рш’і громи́ / гаш земн′а́ 

дриж’і́ла / гада́ла смих / шо ґрун′ звали́ц:е і нас с собо́ў пот′е́гне. 

КÁНТ, -а – край, ребро якогось предмета: Ни клади́ терˊі́лˊ на кант 

стола́ / бо ўпа́де таĭ ўбйе́ц:е; Ч’ут′ ни ўде́риўсе ў оце́с кант. 

КАНТÁРЬ, -я́ – вид ручної ваги: Даǐ канта́рʹ / поди́вимосе / ци йе 

кʹі́лʹа / в’ідʹі ́ / бракува́ти бу́де; Канта́р′ наш у До́ц′і / забери́ / йік іде́ш 

туда́. 

КАНТЍВКА, -и – вишита жіноча сорочка з квадратним вирізом: 

Ма́ма ма́ла канти́ўку / ура́с на с′в’е́та йійі́ ўбера́ла / і соро́ч’ку з 

ву́стоўками лˊуби́ла / ў жоўтˊі́ ўни бу́ли / а до то́го допасува́ла зеле́ну ў 

кли́ни спин:и́цу / ǐ фу́стку ў зелен′і́ / то так бу́ло фа́ǐно / шо оч’е́ǐ ни го́ден 

буў видирва́ти. 

КАНТЍВОЧЬКА, -и – пестл., зменш. від КАНТЍВКА: М’інˊі́ д 

Вели́конˊу ш:и́ла не́нˊа рукави́ўку / йа хотˊі́ла канти́воч’ку / таку́ / йік у 

Пара́соч’ки / а́ле ўна сказа́ла / шо м’інˊі́ нифа́ĭно бу́де / шо то ни 

дитинˊе́ч’а соро́ч’ка / мут кис′т′ки́ випера́ти. 
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КÁНЬКАТИ – 1) видавати неприємні звуки (передусім про каню): 

Шо́ т:о так ка́н′кайі? / ка́н′а ци шош и́нче? / мо́же / на дош’? / дош’:у́ 

про́си; 2) згруб., надокучливо просити: Цес лиш канʹ та канʹ / ка́нʹкайі 

видуч’е́ра / шо хо́ч’і мотоци́келʹ / а йа се бо́йу / машини́ так фуґу́йут на 

ву́лици / шо наǐ Бох боро́ни / іди́ видговори́ йіго́ / ти та́то; Ка́н′кайі ц′іли́ǐ 

ден′ / хо́ч’і ǐти з вели́кими ў Мала́нку / ǐди сама́ говори́ з ни́ми / а́ле йік 

пуска́йіш / то диви́се / аби́ дити́ну ни перепу́дили / узна́ǐ / ци бу́де хтос 

та́мки з верстаки́ў? / таǐ коли́ ўни мут ходи́ти? / йік ду́же пи́зно / то ни 

пуска́ǐ. 

КÁНЯ, -і – хижий птах, схожий на шуліку: То ка́нˊа  ка́нˊкайі. 

КÁПА, -и – покривало: Ка́пу іў по́ўницу мош кида́ти / це ни ўсти́т. 

КАПАРÁ, -и́ – 1) безладдя, бруд: Ш’і тако́йі капари́ смих ни ви́дˊіла / 

моĭ / ма́йіте ру́ки / здоро́в’і / йік наĭ ни ка́жу хто / то ви ни го́нˊ:і 

порˊе́тки зроби́ти?; 2) болото, “гру́зи”, дощ зі снігом: Моǐ / хто мих 

сказа́ти / шо по Вели́ц′іни надвор′і́ бу́де така́ капара́? / ус′і́ ч’іка́ли тепла́ / 

а то ад′і́ ǐке се з′в’і́йіло / зима́ зноў верну́ласе / обду́маласе т′іка́ти гор′і́ / 

пока́зуйі свойе́ / ка́же / шо ш’і ни набу́ласе з на́ми; 3) нужда, бідність: Ў 

ха́тˊі капара́ / та́мки нима́ кому́ роби́ти / дˊі́ти малˊі́ / а ўна ни ду́же 

ду́ж’а / стера́йіц:е / а́ле по́моч’і нˊіви́тки нима́ / Ну та ми́ шош помож’і́м 

/ ад′і́ по с′в’е́тах приǐд′і́м ǐйі завеснува́ти / ік ни ма́йі ч’ем / то сво́го 

додамо́. 

КАПАРЍТИ – знев., 1) повільно, недбало, неакуратно виконувати 

якусь роботу: Федˊо́ добуркува́ў / а́ле пиў лˊі́та капари́ў; 2) не зовсім 

належним чином (через невміння, лінивство чи бідність) вести домашнє 

господарство: Там одно́ з дру́гим / і пйа́нство / і злидо́та / того́ ǐ 

капарʹу́т. 

КАПАРЍТИСЕ – згруб., довго щось робити: К’і́лʹко меш с тим 

капари́тисе? / пиди́ до блʹіха́рика / вин тото́ ско́ро зро́би. 

КАПАРÍЯ, -ї – те саме, що КАПÁРСТВО: Розвел:и́ ко́ло ха́ти 

страшну́ капар′і́йу / То / Йіле́нко / ік ремо́нти / іна́кше ни бу́де / п’ісо́к / 

гли́на / пли́тка / кам’ін́′і / це́го ўсе́го тре́ба / ўно му́си бу́ти ко́ло ха́ти. 

КАПÁРНИЙ – 1) невмілий; незграбний; неохайний; нужденний: Шо 

сказа́ти? / капа́рна робо́та / тот / шо се розум’і́йі / возни́цу н′іко́ли так 

ни покла́де; Куда́ тако́му капа́рному ĭти? / уми́ĭсе / ўбери́се ў ч’е́сте. 

КАПÁРНИК, -а – те саме, що КАЛЯГУ́С: Капа́рник / калˊагу́зи с тоў 

столˊе́р′коў страшно́ до́ўго / дру́гиĭ би даўно́ тото́ сˊк’інˊч’е́ў / Ни 
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каж’і́т так / мо́же би ĭ сˊк’інˊч’е́ў / а́ле йек? / наĭ бу́де / шо цес пово́ли 

ро́би / а́ле до́бре / а ви би хотˊі́ли / би две́рˊі ни штимува́ли ци викно́ до́бре 

се ни запера́ло? / м’інˊі ́ўдайе́ц:е йіго́ робо́та. 

КАПÁРНИЦЯ, -і – 1) неакуратна, неохайна жінка: Ви ш’і ни ви́дʹіли / 

йек у не́йі ў ха́тʹі /  ги́ршойі капа́рницʹі нима́; 2) погана, недбала 

робітниця: Капа́рниц′а / бо ни хо́ч’і се ўч’е́ти / то ўсе́му мош се наўч’е́ти 

/ а́ле йік хо́ч’іш / ік ма́йіш до то́го охо́ту.  

КАПÁРНО – присл. від КАПÁРНИЙ: Капа́рно / Васи́ / зроби́ў йіс 

цисʹі́ ра́мцʹа / йе́к на сʹтʹіну́ таки́ǐ о́брас в’і́ш’іти?; Робо́та капа́рно ǐшла́ / 

бо дош’:і ́ сего́лʹіта / ле́дви фудо́мент уби́ли; Ў ха́тˊі капа́рно / 

плˊі́сˊнˊіўкоў ч’у́ти / бо́йусе / шоби́ грип ни ки́нуўсе. 

КАПАРНЯ́, -і́ – те саме, що КАПАРА́1: Там в’і́ч’но бу́ла капарнˊа́ / 

а́ле дˊі́ўч’іна пидросла́ / за ўси́м ди́виц:е / шо́би ч’е́сто / спу́ску нˊіко́му ни 

дайе́ / з не́йі фа́ĭна бу́де ґазди́нˊа / до́ста фа́ǐна / це ўже ви́тко. 

КАПÁРСТВО, -а – 1) безладдя, неохайність: Йа бих і д′н′а ни 

прожи́ла ў тако́му капа́рств’і / н′і д′н′а / а ч’олов’іќ? / йоǐ / та мене́ би 

ч’олов’і́к з до́му ви́гнаў / лиш би сказа́ў забера́ǐсе / і ўс′о / м’ін′і́ тако́йі 

жи́нки ни тре́ба / та д:е / д:е; 2) нужденність, бідність: У Га́нˊі 

капа́рство / на дˊіти́ĭ дайу́т ік’іс́ гро́ш’і / а́ле то́го ма́ло / шо́ то́го?; 

Подив’іц́ʹ:е / ǐки́ǐ срач’ у ха́тʹі / іке́ капа́рство / ік ба́ба при́ǐде / шо́ тогди́ 

бу́де? / ану́ бо́рзо посклада́ĭмо ўсˊо на м’і́сце / але́ бо́рзо. 

КАПАРУВÁТИ – те саме, що КАПАРЍТИ2: Тро́хи капару́йут / бо 

ш’і ни наўч’е́лисе ґаздува́ти / а хо́ч’ут ус′о́ сам’і́ / каўт / шо мут 

опходи́тисе с тим / шо ма́йут / і н′ійе́койі по́моч’і ни потребу́йут / Ну то 

це йе до́бре / М’іха́ / наǐ опхо́д′уц:е / ік го́н′:і / пото́му би́рше мут 

ц′інува́ти ва́шу пи́т:римку; Ік ка́жут / шо хтос капару́йі / то це знач’е́йі / 

шо вин зле веде́ жит′е́ / шо ў не́го се ни склада́йі так / іґ би се хот′і́ло / іґ 

би ма́ло бу́ти. 

КÁПАТИ – діставатися, перепадати (про гроші): Ма́йі ко́нʹі / лʹу́дем 

о́ре / тʹе́шко ро́би / а́ле йіму́ ка́пайі потро́хи / тоги́т хати́ ви́к’інˊч’іў. 

КАПÉЙСТРА, -и – упряж на голову коня: Йек с цеў капе́ĭстроў се 

опходи́ти / ни зна́йу / а ба́ба ўсˊо ўм’і́йі. 

КАПЕЛЮ́Х ЗАЛОМЍТИ (ЗАЛÓМНЮВАТИ; ЗАЛÓМНЮВАТИ 

КАПЕЛЮ́Х) – надати (надавати) цьому головному убору певної форми: 

Ви́д′іў йіс / іки́ǐ у д′е́д′і капел′у́х? / ви́д′іў / ік’і́ ў не́го кри́си? / н′і ? / ад′і́ вин 

ге́н:е / то подиви́се / нови́ǐ капел′у́х / ік лиш йіго́ се купи́ло / ни йе ви́гл′ідниǐ 
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/ таки́ǐ н′іхто́ ни ўбера́йі / вин таки́ǐ / ік ки́тлик / ч’олов’і́к у не́му вигл′іда́ў 

би / йік нич’ва́лиǐ / а йік фа́ǐно йіго́ заломи́ти / о: / тогди́ дру́ге д′і́ло / 

ч’олов’і́ка вин так зйе́л′уйі / ік фа́ǐна фу́стка / жи́нку / а́ле ма́йі бу́ти 

зало́мнениǐ / і кри́си / і зве́р′ха. 

КАПЕЛЮШЍНА, -и – зменш. до КАПЕЛЮ́Х; старий капелюх, 

викор. у висл. зі знач. співчуття: Сара́ку / ма́йі от:у́ капелʹуши́ну / куфа́ǐку 

/ таǐ хо́ди ота́к іў лʹіт́ʹі / іў зим’і́; Убра́ў капел′уши́ну / к’іпта́рик / таǐ 

уже́ па́рубок. 

КÁПЕЦ, -пця – згруб., здеб. у мн., КÁПЦІ, -ів – недороге взуття – 

туфлі, кімнатні тапочки, сандалі тощо: У цих ка́пцʹах но́ги ни болʹу́т / 

ви́стойіла смих цʹілу́ Слу́жбу ǐ ш’і ў Доли́ну пишла́; Де м’іǐ ка́пец с це́йі 

ноги́?; М’ін′і ́се здайе́ / шо даўно́ каза́ли та́пц′і / а за дитин′е́ч’е / та́пч’іки 

/ а ка́пц′і / то ўже би́рше тепер′іш́не / так ка́жут у Т′у́дев’і / а́ле т:о ни 

йе ду́же да́ўне / ану́ нагада́ǐсе / шо́ тоб’і́ ма́ма купува́ла / ік йіс бу́ла 

мало́ў? / та́пч’іки / а́бо се пита́ла / а де ш’:е оди́н та́пец? / ікшо́ вин буў 

ни на м’і́сци / так бу́ло? 

КАПЍНКУ (КÁПІЧЬКУ, КÁПОЧЬКУ, КАПЍНОЧЬКУ) – 

трішечки, дуже-дуже мало: Йік ли́йіте / то капи́нку / пиў ли́шки / бо то 

мо́цне / ви́жу / гаĭ / за ва́ше здоро́ўйі; Оли́ви ў ц:е ни тре́ба / х’іба́ 

ка́поч’ку; Додайе́ц:е со́ли ǐ ка́поч’ку о́циту / тогди́ бу́де смашне́ / але́ 

тро́шки / капи́ноч’ку. 

КÁПКА, -и – 1) краплина: Іка́с ка́пка ўпа́ла на сви́дер / вит ч’о́го т:о? 

/ шо йіс йі́ла?; 2) ополонка: Ви́рубаў ка́пку / ǐ ви́т:и нач’іра́ли води́. 

КАПКАНЍ ЗАКЛАДÁТИ НА КÓГОС – пакостити комусь: Хто 

капкани́ на ко́гос заклада́йі / тоǐ сам у них попада́йі / таки́ǐ у жит′у́ 

зако́н. 

КÁПКУ – присл., дуже мало: Ви́пиў лиш ка́пку / ў пагари́ бу́ло на пиў 

па́лˊцˊа / ни би́рше; М’інʹі́ лиш ка́пку то́го вишнику́ / так / аби́ рахува́лосе; 

Бабо́ / йа нали́йу вам ка́пку ко́нˊаку / до́бре? / ти́ски ни мут па́дати. 

КАПЛУ́Н, -а́ – 1) курій: Каплу́н / це н′і ку́рка / н′і кугу́т / мо́же 

п’ій́іти / а пото́му ко́кати / йец ни несе́; 2) перен., знев., про особу 

чоловічої статі (здеб. – підлітка, якого мовець з певних причин сприймає 

негативно): Ти / каплу́не / марш ви́ц:и / шо́ йіс ту́тки забу́ў? 

КАПРÁВИЙ – той, що має капрі; прикм. від КÁПРІ: Цˊ:а ки́тка іка́с 

на́зна / капра́ва / аби́ ш’і ми ни набра́лисе ч’іго́с; Пес капра́виĭ / мо́же / 

слаби́ĭ / ни глатˊ йіго́ / наĭ се поди́ўйу бли́ш:е на не́го; Кит капра́виǐ / 
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замо́рениǐ / наǐ дити́на ни ǐде́ дне́му; То ǐ л′удина́ мо́же бу́ти капра́ва / ў 

ме́не ўпере́т бу́ли се зроби́ли ка́пр′і. 

КАПРАВ’Є́К, -їка́ – знев., згруб., каправий: Приблу́дниĭ капраўйе́ку / 

ану́  ходи́ суда́ / ǐкиǐ ти худи́ĭ / голо́н:иĭ / за́рас дам молока́ / наĭ витхо́ди / 

це хтос ўноч’е́ питки́нуў / ци мо́же / сам приĭшо́ў? / постели́ іки́ĭс катра́н 

ко́ло гру́би / наĭ грˊі́йіц:е / бо ад′і́ йек дрижи́т. 

КÁПРІ, -ів – тільки мн., гнійне виділення з очей при їх захворюванні: 

Ў дити́ни ка́прˊі / ра́но о́ко ни могла́ ўтвори́ти / ĭду на полˊітлˊі́нˊіку / наĭ 

припи́шут / шо роби́ти. 

КАПСЛЬÓВАНИЙ – прикрашений блискітками, капслями: 

Карабу́шка капслˊо́вана / то ни ходˊіка́ робо́та / ви́тко / до́бриĭ ма́ĭстер 

роби́ў. 

КÁПСЛЯ, -і – металева прикраса (блискітка) на одязі, дерев’яному 

виробі: Це ш’і дʹі́диў топире́ц / с ка́пслʹами / купи́ў буў даўно́ ў Ко́сов’і / 

ма́ма на подʹі́ наǐшла́ / а́ле таки́ĭ / ік нови́ĭ / ви́диш іки́ǐ? 

КАПТУ́Р, -а́ – 1) капюшон: Плаш’ с каптуро́м купи́ли; 2) накидка на 

голову від дощу: Даўно́ / памнʹіта́йу / копа́ли барабу́лʹі / пишо́ў дош’ / таǐ 

усʹі́ вуǐни́ соб’і́ понатʹіга́ли каптури́ на го́лу / ни ўгада́йіш / ш ч’о́го / з 

м’ішки́ў зроби́ли / а барабу́лʹі мо́кли / Ґаздин′і́ ни пошкудува́ли пра́цу. 

КАПУВÁТИСЕ – орієнтуватися в чомусь: Ни б’іǐ́се / ўна стара́ / а́ле 

капу́йіц:е до́бре / зна́йі / де мо́жно надурн′іка́ попойі́сти / хто йійі́ ви́знаў / 

то ўже ни пуска́йі ў ха́ту / бо ў них така́ сама́ пе́н′ц′ійа / йік у не́йі / а́ле 

свойі́ гро́шики ба́ба склада́йі / н′іч’о́ до́ма ни р′іхту́йі / а хо́ди хата́ми / і 

ўже зра́н′а пу́кайі ў ч’уж’і́ ши́би коштуре́м; Йа ни капу́йусе / кажи́ ти / 

куда́ ǐти́ / бо ік ми до́с′в’іта ǐшли́ / шош ни памн′іта́йу / аби́ буў оту́тки 

ч’упла́к. 

КАПУСТЍНІ, -я – відходи  (передусім – пошкоджене листя), що 

утворюється під час підготовки капусти до квашення чи приготування 

страви: Капусти́нʹі посклада́ǐ на оц:у́ вере́ту ǐ понеси́ коро́в’і. 

КАПУ́СТІНИЙ (КАПУСТЄН́ИЙ) – прикм. від КАПУ́СТА: 

Самори́н:ойі ни тре́ба / ли́сʹтʹа капу́сʹтʹіного би се зда́ло / да́ĭте зо дв’і 

криж’е́ўц′і / скорт′і́ло го́лупц′іў / крупи́ў уже́ ўжорни́ла. 

КАПУ́ШЯ, -і – овеча блошиця: Капу́ш’а / ш’і смих ни ч’у́ла тако́го / 

бо ў нас нима́ ове́ц / у Тʹу́дев’і рʹі́тко хто трима́йі / гента́м би́рше 

держ’е́ли. 
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КÁПЧІКИ -ив, – зменш. до КА́ПЦІ: За оцˊ:і ́дитинˊе́ч’і ка́пч’іки да́ла 

смих п’ідисˊе́тˊ гри́ўнˊіў / і то десˊе́тку жи́нка спусти́ла. 

КАПЧЮ́Р, -а́ – 1) здеб. у мн., те саме, що КА́ПЕЦ: Йіле́нко / скин′ 

тот′і́ капч’ури́ / ни ви́диш / шо ўни се хл′а́мбайут / ў Паз′у́н′ки би́рш’а 

нога́; 2) взуття, схоже за фактурою й формою на постоли: Мало́му на 

Вижни́ци отак’і́ капч’ури́ купи́ла / фист мнʹіко́нʹк’і / ану́ посмотри́ / ну 

йек? / пра́ўду ка́ў? 

КАПЧЮ́РИК, -а – здеб. у мн., зменш. до КАПЧЮ́Р: Наǐ ди́байі ў цих 

капч’у́риках / наǐ зна́йі / шо ба́ба лʹу́би цису́ дити́ну / і уп’іс́туйі.  

КАПШУ́К, -а́ – 1) сечовий міхур тварини: О́л′ко / ходи́ суда́ / уздри́ш / 

іки́ǐ капшу́к / хот′і́ла йіс ви́д′іти / то диви́се; 2) кисет для тютюну: Та́то 

маў капшу́к с тʹутʹуно́м / пап’і́рки або на́в’ітʹ ґазе́ту браў / і 

роби́ў ͡дзиґа́рки / тʹутʹу́н купува́ў гото́виǐ а́бо ли́сʹтʹі сам руба́ў.  

КАПШУЧЬÓК, -чька́ – зменш. від КАПШУ́К: Капшуч’о́к у вас 

пусти́ǐ / ву́ǐку / ану́ озм’і́т це́го тʹутʹунцу́ / вин мо́цниǐ / тако́го ш’і йісте́ 

ни про́бували. 

КÁРА БÓЖЯ НА КÓГОС – нещастя, якого хтось зазнав (зазнає): То 

ǐкас ка́ра Бо́ж’а на ме́не / а́ле / пита́йіц:е / за шо? / та́же йа оти́ц′ко 

н′іко́му зло́го ни зроби́ў? / А ви ви́тки зна́йіте? / мо́же / нихот′іч’е́? / ци 

мо́же / хтос з ро́дич’іў маў іки́ǐс гр′іх / а вам запи́сано тото́ 

витпа́ц′увати / ми це́го ни го́н′:і зна́ти; С ти́ми жу́ками ч’е́сто ка́ра 

Бо́ж’а / збера́йу / а то да́л′і пло́диц:е / ги́ч’ку на барабу́л′ах гет з′:і́ли. 

КАРАБУ́ШЕЧЬКА, -и – коробочка: У зеле́ниĭ карабу́шецˊ:і Насту́нˊа 

коўтки́ де́ржи / а ў си́ниǐ / ўс′е́ку дримнич’і́йу. 

КАРАБУ́ШКА, -и – коробка: Карабу́шка пи́рвана / пок’іма́ч’іна / с 

папе́рˊіў зро́блена / цˊітки́ ви́т:и повисипа́йуц:е / шош и́нче до них озми́. 

КАРАКÁТИ, -ив – здеб. мн., знев., 1) старе зношене взуття: Де йа ў 

таки́х карака́тах пи́ду? / з ме́не сʹм’ійе́тисе бу́дут; 2) взуття великого 

розміру: Карака́ти ни на мою но́гу / на би́ршу / то ч’олов’і́ч’і шкарбуни́ / 

йа йіх би на́в’ітˊ заду́рно ни ўзˊе́ла; У цих д′е́девих карака́тах смих 

ви́зимувала. 

КАРАКÁТИЦЯ, -иці – знев., згруб., нога: Посу́нʹ свойі́ карака́тицʹі / 

бо за́рас ста́ну на ни́х / ти це́го хо́ч’іш? 

КАРÁПКАТИСЕ – 1) підніматися на гору чи загалом якесь 

підвищення, долаючи труднощі: Аби́ ви́ǐти на ґрунʹ / зна́йіш / к’і́лʹко ш’і 

тре́ба кара́пкатисе? / дʹв’і годи́нʹі / ни ме́нче; Це на ч’ітве́ртому 
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плʹо́нтрʹі / ви го́нʹ:і кара́пкатисе ци зач’іка́йіте ту́тки / на ла́ўцʹі?; 2) 

долати життєві труднощі, досягаючи мети: Ота́к  кара́пкалисе / до́ки 

дʹі́ти бу́ли малʹі́ / і / дʹе́кувати Бо́гу / ви́карапкалисе / тепе́рки мош жи́ти. 

КАРÁФКА, -и – графин: Дʹіт вишнику́ нали́ў у кара́фку / бо сʹв’ітце́ / 

хотˊіў́ поч’істува́ти нас / йа ви́пила кри́шку / на па́лец / а́ле ч’у́йу ў голов’і ́

/ до́бре / шо ни би́рше / бо то соло́тке / дава́лосе пи́ти. 

КАРÁФОЧЬКА, -и – графинчик: Ота́м у поли́ци йе кара́фоч’ка / 

озми́ ĭ пода́ĭ м’інˊі́ / А шо ў ниǐ / По́ки шо н′іч’о́. 

КАРДІÓН, -а – акардеон: Та́то гра́ў на ци́мбалˊі / на трамбо́нˊі / на 

це́му / бо ўпере́т у селˊі́ нˊіхто́ ни маў кардˊіо́на. 

КАРКАНЍЧІТИ – недок до НАКАРКАНЍЧІТИ: Каркани́ч’ / ік хоч’ 

б’іди́ / то каркани́ч’ / ка́ркаǐ / а́ле бес пото́му ни нар′іка́ла; Каркани́ч’іла 

таǐ докаркани́ч’іласе / молод′і ́ўже з м’іс́′іц′ ни жийу́т. 

КАРКОТÍТИ – 1) каркати: В’ідʹі́ / дош’ бу́де / адʹі́ йек каркотʹу́т 

воро́ни / лиш би ни за́ўтра / ў пологи́; 2) знев., говорити, розмовляти: Ни 

каркотʹі́т м’інʹі́ над ву́хом / бо зле скройу́ блʹу́зу. 

КАРЛЮ́ЖИТИ (КАРЛЮ́ЧІТИ) – 1) криво, негарно писати: Моǐ / а 

ти ч’о так карл′у́жиш / іґ би тебе́ др′іш’ уз′е́ла / іґ би тоб’і ́ ру́ки ни 

служи́ли? / та хто таке́ го́ден проч’іта́ти? / та за цисе́ йіди́нку 

профе́сор′ка покла́де / і т:о ш’і бу́де забога́то / йа бих зе́ро кла́ла / і 

фе́ртик; Ад′і́ йек карл′у́ч’і ў зоше́т′і; 2) корчити, скручувати, судомити: 

То така́ сла́б’іс′т′ / шо л′удину́ карл′у́жи / і йік уже́ ско́рч’ійі / то гет 

напра́витисе ни го́ден / аби́ ни зна́ти йек л′ікува́ўсе / то ўже ўс′о / 

л′іко́ван′і мо́же лиш ле́да застанови́ти сла́б’іс′т′ / шоби́ ўна да́л′ше ни 

росла́ / ни набува́ла си́ли / а́ле збу́тисе ǐйі ǐ ста́ти на попере́дне м’і́сце / 

ǐкоў л′удина́ бу́ла / ни го́ден / так і дохто́р′і ка́жут / але́ шо м’ін′і́ дохто́р′і 

/ йік йа сама́ ви́жу / ма́йу ў ха́т′і на ко́го се диви́ти; Мене́ сейі́ноч’і так 

карл′у́жило ўсереди́н′і / шо до ра́н′а ни могла́ ўтал′ува́тисе / наǐти́ таке́ 

поло́жен′і / шоби́х могла́ усну́ти. 

КАРЛЮ́́ЧІТИ (СКАРЛЮ́́ЧІТИ) ЖИТЄ́ – псувати; жити (прожити) 

не так, як, на думку мовця, повинно би бути: Йік ота́к карл′у́ч’іти жит′е́ 

/ то л′іп́ше ни зна́йу / шо / л′удина́ сама́ себе́ заго́ни ў грип; Карл′у́ч’іў 

жит′е́ / до́ки ни ўз′еў себе́ ў ру́ки / йо / бу́ло таке́; Л′у́де / сара́к’і / ни 

хот′і́ли карл′у́ч’іти свойе́ жит′е́ / але́ ўно само́ йіх те́л:о / так се склада́ло 

/ шо ви́ратуватисе з б’іди́ ни ко́ждиǐ мих; Ви́диш / йе ри́ўне п’іс′мо́ / а йе 

покарл′у́ч’іне / ота́к і жит′е́ / хтос фа́ǐно йіго́ прова́ди / а хтос карл′у́ч’і. 
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КÁРОК, -рка – задня частина шиї: Кво́лиц:е / шо ка́рок боли́т / Бо 

зи́гнутиĭ шош роби́ў вид ра́нку / ви́тко / вит то́го / а́бо заспа́ў / це тако́ш 

мо́же бу́ти / па́ру рас гости́ла смих таке́. 

КÁРОК ГНУ́ТИ – тяжко працювати; запобігати перед кимсь, 

принижуватися, намагатися вплинути (впливати) на когось, 

підпорядкувати когось собі: Нам до́ста це́го кава́лка / це ўже / Йіла́ / ни 

т′:і роки́ / шоби́ ка́рок гну́ти; З неў н′іхто́ до́бриǐ бу́ти ни го́ден / бо 

до́бриǐ / це ǐти помога́ти / а хто хо́ч’і сего́н:е на дру́гого ка́рок гну́ти? / 

таǐ ш’і заду́рно; Йо / приходи́лосе ка́рок гну́ти / бо вин мих дес жо́му 

питки́нути / дриве́ц приве́сти / а трафйе́лосе / шо ǐ м’іх муки́ / то бу́ло за 

шо; Сего́н:е вин сам соб’і́ пан / уни́ йіму́ ка́рок гну́ли / до́ўг’і ч’іси́ гну́ли / 

але́ вин ни да́ўсе / ўни йіго́ ни зломи́ли / ни покла́ли ў кише́н′у / ви́дите / 

Іва́н до́бриǐ / ж’е́л′ісливиǐ / але́ йік уздр′іў́ / шо йіго́ запр′іга́йут / то ни 

да́ўсе. 

КÁРТКА, -и – сторінка зошита, чистий листок: Ма́йіш ч’е́сту ка́ртку 

? / йа напи́шу ўсʹіх́ на́ших / дам за здоро́ўйі сего́н:е / ко́жде імнʹе́ ота́к 

тре́ба писа́ти / риўне́н′ко / шо́би до́бре ч’іта́ти / ік хоч’ / то сама́ напиши́ 

/ а йа се збера́йу / ус′і́х / шобе́с кого́с ни забу́ла. 

КАТАПУ́ЛЬКА, -и – рогатка: Диви́се / абе́с с це́йі катапу́лʹки ў ко́гос 

ни поцʹі́лиў / бо так мош о́ко ви́бити / А ў ко́та мо́жно? / Нʹі / х’іба́ ў тот 

слу́п цʹілʹе́ǐ / н′і ў ко́та / н′і ў пса / н′і ў ко́го / Бо́же борони́. 

КÁТЕР, -у – нежить, “шмирдавка”: Та д:е / ни пишо́ў до шко́ли / ў 

М’іхас′а́ ка́тер / гор′е́ч’ка / лежи́т / л′іч’е́йіц:е / бо́рше / Іва́нку / ік за 

ти́жден′ / вин с це́го ни ви́ǐде / ти за́рас ни ǐди дне́му / абе́с сам ни 

набра́ўсе сла́бости / пото́му при́ǐдеш / за па́ру ден′. 

КАТЛЯФÁЧІТИ (КАТЛЯФÓЧІТИ) – розбити щось не зовсім 

акуратно; не остерігатися того, що можна насмітити, забруднити щось: Ў 

ха́т′і му́с′іў би уваж’е́ти / а надвор′і́ мо́жно катл′афа́ч’іти / йа 

позвол′е́йу д′і́тем / того́ ǐду / поч’е́ст′у ўс′о / замету́ / таǐ спо́к’іǐ / ни 

при́ǐдец:е пидлоги́ шурува́ти / а ўни му́с′ут ігра́тисе / ма́ти тро́хи во́л′у / 

ад′і ́ ǐко́го п’іску́ наноси́ли / ǐк’і мури́ з гли́ни нароби́ли / ў ха́т′і таке́ ни 

позво́лиш. 

КАТРÁН, -а́ – 1) ганчірка: Трима́ǐ оту́т катра́н ко́ло гру́би / лиш би 

ч’е́стиǐ бу́ў; Ч’ем стиў сте́рти? / йе ǐки́ǐс катра́н?; 2) знев., згруб., стара 

хустка чи якийсь предмет одягу загалом, що втратили первісний вигляд: 

Куда́ ви так се ви́ўберали? / нич’о́ лʹі́пшого / йік оце́с катра́н ни наǐшли́ ?/ 
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ни ма́йіте би́рше фусто́к? / два́цʹ:ітʹ у ша́фʹі м’ілʹ йі́ст / а ви ў старо́му / 

ік ста́рицˊа / хо́дите; Це фу́стка? / та це катра́н / йа бих у це́му 

ўстида́ласе ў ста́ǐнʹу ǐти / а ни́ ми́жи лʹу́де. 

КАТРÁНІ, -я – зб., 1) ганчір’я: Упере́т м’інʹа́ǐлик браў катра́нʹі / а 

тепе́р шо с тим роби́ти?; Гента́м м’інʹа́ǐлик ходи́ў та приǐма́ў катра́нʹі / 

мош було ви́м’інʹіти на шош; 2) знев., згруб., одяг: То́го ка́транʹа поўно́ / а 

ўбера́ти нима́ шо / вере́ / ў усʹіх́ так?; Катра́нʹа ку́па / а мижи́ л′у́ди ви́ǐти 

нима́ ў ч’о́му / і шо бе́сте сказа́ли? / ж’е́луйу викида́ти / х’іба́ ў Роже́н 

вид:а́м. 

КАТРÁНЬЧІК (КАТРАНÉЦ), -а (-нця́) – зменш. до КАТРÁН: Даĭ 

ч’е́стиĭ катра́нˊч’ік / наĭ кришки́ змету́. 

КАТРАФУ́СА (КАТРАФУ́ЦА) ЗАДРÁТИ (ДÉРТИ) – швидко 

побігти (бігти), піднявши хвіст: Адʹі́ ǐко́го кит задра́ў катрафу́са / йе́к вин 

борзе́нʹко поб’і́х / та́к’ік ку́л′а. Див. ЗАДÉРТИ КАТРАФУ́СА. 

КАФЛЬÓВИЙ – облицьований кафлями: Ў цисʹіǐ́ хач’:е́нʹі адʹі́ ǐкиǐ 

пйец / кафлʹо́виǐ / дес йіс ви́дʹіла / аби́ тепе́рки так роби́ли? / проси́ли ǐк’іс 

лˊу́де оце́с пйец здо́му прода́ти / а йек ха́та без не́го? 

КÁФЛЯ, -і – керамічна плитка, якою облицьовують печі, “п’єци”: 

Ко́жда ка́флˊа така́ / шо ни надиви́ўбисе / це ш’і з:а Пол′ш’і́ зро́блене. 

КАЦЮ́БА, -и – залізний прут із загнутим кінцем для перемішування 

палива у “грубі” (“ци в п’єці”) і вигрібання звідти жару, попелу; іноді 

викор. у порівн., у контекстах жартівливого характеру: Кацʹу́ба бу́ла ў 

ко́ждиǐ ха́тʹі / стойе́ла ко́ло гру́би / а коч’е́ргу бра́ли лише́нʹ тогди́ / йік 

напа́лʹували ў печ’е́ / пекли́ колач’і́ / хлʹіп ци шош таке́ / могли́ туда́ 

студене́ц а́бо го́лупцʹі засува́ти; Кац′у́ба ўрас му́си ко́ло гру́би стойе́ти / 

так са́мо / ік в’і́ник / вин тако́ш ма́йі свойе́ м’іс́це; Стара́ ўже / ік кац′у́ба 

/ хо́ди / ура́с схи́лена / а́ле / ни б’і́ǐсе / клине́ так / ік з:а́молоду; С′іда́ǐте / 

та́ту / на лопа́ту / таǐ пойі́т′те по́за ха́ту / а ви / ма́мо / на кац′у́бу / таǐ 

пойі́дете до с′л′у́бу. 

КАЦЮ́НЯ (КАЦЯ́НЯ), -і – дит., зменш.-пестл. до КОЗА́: Ма́йімо 

кацʹу́нʹу / с таки́ми фаǐними коўто́ч’ками / шо ну / ме ба́б’і молоч’ко́ / 

мо́н′ку дава́ти / А ц′о ў не́йі ло́ги? 

КАЦЮ́НЬКА (КАЦЯ́НЬКА), -и – дит., те саме, що КАЦЮ́НЯ: 

Купи́ла бих цису́ кацˊу́нˊку / ду́же м’інˊі́ ўда́ласе / але́ ўже йе одна́. 

КАЦЯ́-КАЦЯ́ – виг., ужив. для прикликання кіз: Ану́ клич’ / кацʹа́ / 

кацʹа́ / уна́ ота́м за корч’а́ми / адʹі́ / ли́сʹтʹі досʹіга́йі; Го́споди Бо́же / 
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ки́лˊко йа наказа́ласе кацˊа́ кацˊа́ / йік па́сла ко́зиĭ у бе́резˊі / оĭ / шо 

наказа́ласе / коро́ви ни бу́ло / держ’е́ли дв’і коз′і́. 

КАШЕВÓК, -вка́ – звір, схожий на білочку, темно-бурого кольору з 

білим на грудях: То кашево́к / поди́бниĭ до б’іли́ч’ки. 

КАШЍЦЯ, -і – дамба з колод і каміння, плетене дротом укріплення 

берега, який руйнує вода: Пид на́ми ў бе́резʹі та́то сам роби́ў каши́цу / 

сади́ў деревину́ / аби́ ме́нче підмива́ло.  

КÁШІЛЬ (КÁШЕЛЬ), -шлю – кашель: Ў ба́би ка́ш’ілˊ / наĭ ни ĭде до 

мало́го. 

КÁШЛАТИ – кашляти: Хри́пи ў гру́дех / ўноч’е́ страшно́ ка́шлайі / 

ўденˊ маĭ ле́кше; І шо / да́л′і ка́шлайіш? / йа каза́ла пити́ се пров’і́рити / 

наǐ до́хтор′ послу́хайі / а ти ǐко́йі не́моч’і доч’е́куйіш? 

КАШТУ́ЛКА, -и – шкатулка, коробочка; мішечок: Ми ни зна́йімо / 

шо́ д′іт держ’е́ў у кашту́л′ц′і / вин ни позвол′е́ў д′і́тем тото́ к’іва́ти / а 

пото́му ўна дес се зад′іл́а / мо́же бу́ти / шо хтос укра́ў / бо д′іт ха́ту ни 

замика́ў / лиш на́нич’ / а йік буў ко́ло ха́ти / то н′і. 

КВАК (ЦВАК), -а́ – грудка чогось (землі, каші та ін.): Йа проси́ла 

м’іше́ти / би тото́ фа́ǐно ўвари́лосе / а то ад′і́ ǐк’і кваки́; Земн′а́ мо́кра / 

таǐ сапа́ǐ ни сапа́ǐ / лиш кваки́ переклада́йіш з одно́го м’і́с′ц′а на дру́ге / а 

ко́ристи н′іц нима́; Ти / Мар′і / ка́жеш квак / а ў нас до́ма ўс′і ка́жут і 

зда́ўна каза́ли цвак / це шош таке́ ви́мн′іцкане до́бре / йа мало́ў бра́ла ў 

ру́ку куле́ш’і / цвак таки́ǐ / а не́н′а ди́виц:е / йе́к йа йіго́ де́ржу / таǐ ка́же / 

ни тисни́ так ото́ǐ цвак / бо ни ви́диш / шо вин гаш ч’е́рес па́л′ц′і вихо́ди / 

ни мн′е́цкаǐ ти́л′ко. 

КВÁКАТИ – знев., надокучливо повторювати щось, просити: Ни 

ква́каǐ / бо сам дго́рʹі ни пи́деш / за́ўтра меш ма́му ци та́та проси́ти. 

КВÁКАТИ, ІК (ЇК) ЖЄ́БА В БОЛÓТІ – знев., говорити; базікати: 

Ква́кайі / іґ ж’е́ба ў боло́т′і / а́ле наǐ ква́кайі / то н′іко́му ни шко́ди / 

поква́кайі таǐ переста́не / Коби́ лиш так бу́ло. 

КВÁНДРАС, -а – 1) чверть години: За ква́ндрас пйе́та / пуска́ǐ коро́ву 

/ ву́ǐко М’іл́икиў ви́гнаў уже́; 2) жарт., елемент відповіді на запитання 

“Котра година?”: Котра́ годи́на? / А тоб’і ́ ĭко́йі тре́ба? / за ква́ндрас 

ше́стойі ци ква́ндрас по се́миĭ? / ǐко́йі тре́ба / тота́ бу́де. 

КВАНЬЧЄ́ТИ (КВÁНЬКАТИ, КÁНЬКАТИ, ПÍНЬКАТИ, 

ПІНЬКОТÍТИ ТА ІН.) НАД ВУ́ХОМ (КÓЛО ВУХ) – надокучати 

комусь якимись проханнями, пустопорожніми розмовами: Кван′ч’е́йі над 
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ву́хом / ік зголоже́ниǐ кома́р′ / моǐ / та йа ни глуха́ / абе́с м’ін′і́ труби́ў 

то́йі само́йі. 

КВÁПИТИ – спонукати когось швидко виконати якусь дію: Ква́пйу 

Ва́сʹка / аби́ до Риздва́ ш:иў футе́рко; Ква́пйу з грома́ж’ін′ім / бо 

вигл′іда́йі на дош’ / шкода́ би цисе́ змо́кло; Ква́пйу йі́хати / бо йе́блука 

гнийу́т / уни́ до весни́ ни досто́йут. 

КВÁПИТИСЕ – поспішати: Ква́пйусе на ста́цʹійу / ǐ нима́ ч’ісу́ 

бога́то говори́ти / ік ве́рнусе / то тогди́ ус′о́ пороска́зуйіш / а за́рас 

вибач’е́ǐ. 

КВÁП’ЇЧІСЕ – кваплячись: То нима́ шо ǐти ква́пйіч’ісе / то тре: 

так іти́ / йік іде́ц:е / фа́ǐно се зибра́ти / зр′іхтува́ти / шо ўз′е́ти / шо́би ни 

с поро́жними рука́ми / і тогди́ ǐти. 

КВАПНЍЙ – спішний, який вимагає швидкого виконання: Це квапна́ 

робо́та / бо адʹі́ / зно́ў у Гли́нʹіному си́нʹіўка / а ўко́шено бога́то / ік ни 

хапнемо́ / то дош’ змоч’е́йі. 

КВÁПНО – присл., спішно, швидко: То ўсʹо́ ґелʹо́пом / ква́пно се 

роби́ло / а́ле ви́ĭшло до́бре / ми на́в’іт′ се ни спод′іва́ли на таке́. 

КВÁРТА, -и – великий кухоль: Шо ў ква́ртˊі? / Поку́ш’іĭ таĭ 

ска́жеш. 

КВАС – щавель: Пре́баба Пара́ска квас у Тереб’іж’а́х збера́ла / борш’ 

вари́ла с ква́сом або́ с:ли́вами зеле́ними. 

КВÁСИТИСЕ В ЧЬÓМУС – 1) постійно перебувати в полоні якихось 

думок, тверджень, оцінок, не чути (чи не хотіти чути) інші аргументи: 

Ўни ква́сʹуц:е у тиǐ сво́йі п’і́зʹм’і / слуха́йут одно́ / лиш т:о / шо йім ска́же 

Йіле́на; 2) постійно займатися домашніми справами, “ни йти мижи люде”, 

вести закритий спосіб життя: Шо бу́дете ква́ситисе ў ха́тʹі? / ходʹі́т на 

прохи́т / поди́вимосе ко́ло клу́бу / шо там йе / мо́же / ĭкес к’і́но фа́ĭне? 

КВАСНÉ МОЛОКÓ – те саме, що ГУ́СЛІНКА: Хо́ч’у квасно́го 

молока́ до це́го ба́нужу / і бри́н͡дзи хот′ ли́шку; Куле́шка і квасне́ молоко́ 

гента́м бу́ла пе́рш’а йіда́ ў Т′у́дев’і / мн′іси́ў ти́л′ко / ік тепе́р / ни йі́ли / 

ви́тки? / борш’ вари́ли / сма́шку сма́жили / а́ле куле́ш’а ма́ла бу́ти ко́ждиǐ 

ден′. 

КВАСНÉНИЙ – заправлений (насамперед про борщ) чимсь кислим ‒ 

“квасом”, яблуками, сливами; в теперішні часи – томатом, оцтом тощо, 

або (про молоко) “квасницею”: Бабо́ / цисе́ молоко́ ўже квасне́не ци тре́ба 

квасни́ти? / бо ту́тки ви́холодилосе / уно́ летˊ те́пле / йе́к іме́ц:е? 
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КВАСНЍЙ – 1) кислий: Йа цисе́ ни бу́ду йі́сти / ч’ос квасне́ ви́ǐшло; 

2) недозрілий, зелений (про плід): Йе́блуко ш’і квасне́ / аш т 

Прибраже́нʹійу ди́ǐде; 3) квашений: Тоб’і́ да́ти соло́тких ци квасни́х / 

бре́склих огир′ки́ў? 

КВАСНЍЙ ЛИСТ – один із видів лікарських рослин: Мо́же / цис′і ́

ли́стики ш’:е ǐкос назива́йуц:е / а́ле ў нас за ц:е каўт квасни́ǐ лист / вин 

пом’іч’ни́ǐ / ік шош хо́ч’і нарива́ти ци ўже нарва́ло / у ме́не ік буў ч’ір′е́к / 

то йа бра́ла цес лист / помн′е́цкайу / помн′е́цкайу йіго́ / тогди́ приклада́йу 

до ч’ір′іка́ / зве́р′ха кладу́ подори́жник / замо́туйу / ǐ ч’іка́йу / шоби́ 

пропусти́ўсе гниǐ / ура́с помога́ло / а ш’і бу́ло так / шо ўде́р′усе / кроў 

ч’ури́т / а ба́ба ка́же / обитри́ таǐ приклади́ квасни́ǐ лист / абе́с зака́жен′і 

ни диста́ла / йа прикладу́ / і д′е́кувати Бо́гу / мина́лосе. 

КВАСНЍЦЯ, -і – невелика кількість кислого молока (“гуслінки”), 

яке додається в кип’ячене тепле молоко, щоб воно загусло (“ймилосе”): 

Марˊі́ / озми́ ў ба́би квасни́цˊі / наси́племо на гу́сˊлˊінку / і ґа́рнец ни 

забу́тˊ. 

КВАСНÍТИ – ставати “квасним”: Оце́с сир / ви́жу / кваснʹі́йі / абе́с 

дʹі́тем ни дава́ла / лего́нʹко ў молоцˊі́ провари́ йіго́; Вогирʹки́ кваснʹі́йут / 

бре́склʹійут. 

КВÁСНО – незм., кисло: Шош м’інʹі́ ква́сно ў ро́тʹі / шо́ би йа ўзʹе́ў?; 

Ква́сно ди́виц:е на сво́го ч’олов’іќа тота́ молоди́цʹа / ни ўда́лосе ǐйі / шо 

вин ф’і́ўкайі та тропо́ч’і забога́то / ме ма́тисе до́ма / оǐ  шо ме / 

Ч’олов’іќ того́ приĭшо́ў на весˊілˊе́ / шоби́ набува́тисе / а ни́ ма́ком 

сидˊі́ти / наĭ данцу́йі / весели́ц:е / а́ле / ви́дите / жи́н′ц′і нидого́да. 

КВАСНОТÁ, -и́ – кислість: Ану́ поку́ш’іǐ / виглʹіда́йі / шо це́му 

си́лосови квасноти́ тре́ба / бура́к соло́ткиǐ / перебива́йі / уси́п о́циту 

ли́шку / а́ле ни би́рше / а ш’:е л′і́пше зо два бре́скл′і вогир′ки́ / отогди́ му́си 

бу́ти до́бре; Самори́н:а капу́ста дайе́ квасноту́ / того́ ўно таке́ до́бре. 

КВАСНУВÁТИЙ (КВАСНÓВАТИЙ) – кислуватий: Борш’ 

кваснува́тиĭ / то так і ма́йі бу́ти / бо туда́ квасо́к дайе́ц:е. 

КВАСÓК, -ску́ – зменш. від КВАС; те саме, що КВАС: По́вид 

Івану́шки на поконе́ч’у росте́ квасо́к / ота́мки соб’і́ нарви́. 

КВАТИРУВÁТИ – квартирувати: Кватирува́ли ў одно́йі жи́нки / 

Пара́ска се назива́ла / уна с Сн′е́тина бу́ла ро́дом. 

КВАТЍРЯ, -і – квартира: Ма́йімо квати́рˊу / ро́бимо ш ч’олов’і́ком / 

ш’і ни на пе́н′цˊійі / роско́ш’іў нима́ / а́ле нам стайе́. 
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КВÁЦАТИ – згруб., м’яти, мнути; товкти; змішувати щось із чимось; 

вмокати щось у що-небудь; робити щось абияк чи дуже довго: Шо 

вит:огди́ ква́цайіш у тиǐ ми́сʹцʹі? / соб’і́ шош рˊіхту́йіш ци курʹе́там? Див. 

ЦВÁКАТИ. 

КВÁЦАТИСЕ – бути неспокійним; товктися; мнутися: Ц′ілу́ нич’ 

смих ни спа́ла / ква́цаласе на лу́шку / ни могла́ соб’і́ м’і́с′ц′а наǐти́. 

КВАЦУВÁТИ – те саме, що КВÁЦАТИ: Куле́шу ў бри́нд͡зу мош 

квацува́ти / йі́ла йіс таке́? / ік йіла / то йек? / ви́жу / шо квацува́ла / бра́ла 

цвак куле́ш’і таǐ моч’е́ла йіс у бри́н͡дзу / так? / з ма́слом а́бо ў саму́ 

бри́н͡дзу / то таке́ / шо йа гаш слин′ ґлиґа́йу / а тоб’і́ йек? 

КВÁЦЯТИ – те саме, що КВÁЦАТИ: Подиви́се / шо дити́на ро́би / 

ўна шош ква́ц′айі там у шафлику́;К’і́лˊко ти бу́деш т:о ква́ц′ати? / 

к’інˊч’е́ĭ і неси́ суда́. 

КВІК – виг., кувік (про порося): Кв’ік та кв’ік / поросˊе́та ско́ро 

ку́ч’у розибйу́т / йа сего́н:е припизни́ласе с ку́танˊім / аг’і́на цисе́. 

КВÍКАТИ – 1) пищати (про птаха, якусь тварину): Пе́ред ра́н′а шош 

кв’іќало за оборо́гом / ану́ подиви́се / мо́же / пес догаразди́ў кого́с?; 2) 

КУВÍКАТИ (про порося): У биса́гах по́росˊітко кв’іќайі / сего́н:е на 

базари́ купи́ли / ход′і́т / се поди́вите / ǐкиǐ гуч’о́к. 

КВÍЛИТИ – те саме, що КВÍКАТИ1: Шо т:о кв’і́лит? / Ви́тко / шо 

на дош’ / так’і ́знаки́ подайу́ц:е / ўже спрахтикува́ла даўно́ / йік у бе́резˊу 

ч’у́ти пи́ски / на дру́гиĭ денˊ бу́де дош / Йек дош? / та́же тепло́ / су́хо / 

За́ўтра ўздри́ш / аби́ ǐкиǐ / але́ му́си бу́ти. 

КВÓЛИТИСЕ – жалітися, скаржитися: Кво́лиласе ва́ш’а сусʹі́да / шо 

ви доро́гу загороди́ли / це пра́ўда ?; Ба́ба кво́лиласе / шо неў нʹіхто́ ни 

пита́йі. 

КÉВКАТИ – 1) видавати звуки, схожі за звуковим образом до “кев” 

чи загалом якісь звуки (про птахів, тварин): Шош ке́ўкайі ко́ло ста́ǐнʹі / 

мо́же / по́тʹітко ви́пало з гнʹізда́?; 2) знев., говорити: Петри́ха зач’іна́йі 

ке́ўкати / а йа ни го́н:а тото́ вислухо́вувати / бо одно́йі і то́йі само́йі.  

КÉЛЬБУХ (ТÉЛЬБУХ), -а – 1) згруб., здеб у мн., КЕЛЬБУХЍ 

(ТЕЛЬБУХЍ), -и́в – нутрощі тварини: Забери́ / бо йа ни го́ден на т′:і 

кел′бухи́ се диви́ти; 2) здеб. в одн., знев., живіт; внутрішні органи людини: 

Посу́нʹ сʹв’іǐ ке́лʹбух маǐ да́лʹі / бо ш’і ўло́миш цисе́ крʹі́сло / на ла́вицу 

сˊіда́ĭ; Йоǐ / мене́ так кел′бухи́ забол′і́ли / шо ни зна́йу / А шо ви сего́н:е 

йі́ли? 
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КЕЛЬБУШÓК (ТЕЛЬБУШÓК), -шка́ – здеб. у мн., зменш. від 

КÉЛЬБУХ (ТÉЛЬБУХ): Забери́ скоре́нʹко цисʹі́ келʹбушки́ / сара́ку кугу́тик 

/ де́ тоǐ пога́ниǐ кит? / Адʹі́ ге́н:е / обли́зуйуц:е / б’іда́ би йіго́ бра́ла / та би 

бра́ла / та вин йік уна́диц:е / то ўс′і кур′е́та догаразди́т / ко́ждиǐ ден′ ме 

се ўбли́зувати; Йі́л′ку / ме́нче йіш / ни набива́ǐ с′в’іǐ кел′бушо́к / бо 

рози́бйіш йіго́ / таǐ шо тогди́? 

КÉНДЮХ, -а – 1) шлунок домашньої тварини: Та́мки таки́ǐ ке́нд′ух / 

шо на ведро́ / по́ўне з′:іда́йі; 2) знев., живіт: Де с таки́м ке́ндʹухом хтос 

го́ден зигну́тисе / барабулʹки́ ви́сапати? / ци гр′ітки́ ви́полоти? 

КАРÉВИШНЯ, -і – сорт ранньої вишні: Каре́вишнʹі соло́тк’і / даǐ 

мало́му оцисʹі́ / а йа ш’:е урву́ / вин тото́ л′у́би. 

КÉВКНУТИ – докон. в стос. КЕ́ВКАТИ: Пес ла́боў іми́ў ку́рʹі / і ўно́ 

на́в’ітʹ ни ке́ўкнуло / ни спости́гло / Та вин ни хот′іч’е́ / вин ігра́ўсе / А 

кур′е́т′і вит то́го ле́кше? / ад′і́ йек наǐгра́лосе. 

КЕРМУВÁТИ (КИРМУВÁТИ) – “кірувати” чим-небудь, зокрема 

дарабою, вміло спрямовувати її рух по Черемошу: Рˊіка́ ни ри́ўно ĭде / а с 

крути́ми поворо́тами / кирмува́ти тˊе́шко / тре́ба ду́жому бу́ти ĭ до́бре 

зна́ти береги́ / зна́ти рˊіку́ / ус′і́ скру́ти / де пле́со / а де кри́нти / йе шо 

глˊібо́ко / а йе / шо на́в’ітˊ у по́в’інˊ плотˊ скреготи́т по кам’і́нˊу / ти ік 

йі́деш ро́вером / то́же к’іру́йіш / а́ле то набога́то ле́кше. 

КЍБАВКА, -и – згруб., потилиця: Іми́ў за ки́баўку таǐ ви́гнаў с ха́ти / 

нʹі ́м’інʹі ́суда́ би́рше ходи́ти / і запе́р две́р′і; Йо / іми́ў за ки́баўку і тро́хи 

потр′е́с / а би́рше нич’о́ / Ну та то ǐ це́го до́ста. 

КИВ, -ола́ – кіл: Поможи́ заби́ти оце́с киў / земнˊа́ камнˊіни́ста / вин 

тˊе́шко ĭде; Наǐ несе́ / ни пере́ч’ / киў ни т′ішки́ǐ. 

КЍДАТИ – складати (про сіно) у великі “копиці”, що формуються 

наколо “остриви”, “острив’єнки”: Ми ўсʹі ́ на сʹіна́х / ки́дали т:о / шо с 

Тереб’іж’іў́ зве́зли / ма́ма подава́ла / а малʹі́ утрамбо́вували. 

КИДÁТИ В ПÓВНИЦУ – обдаровувати молодих під час обрядодії 

“повниця”: Ми ки́нули ў по́ўницу ли́жник і по́душку / а лʹу́де хто шо / а́ле 

накида́ли таку́ гу́ру / шо з:а не́йі молоду́ ни ви́тко бу́ло; Йа Мару́си / ік уна́ 

се вид:ава́ла / ки́нула ў по́ўницу фа́ǐну фу́стку / б’і́лу / с то́рками / то хот′ 

на го́лу ме завива́ти / а хот′ на ши́йу заўйе́зувати / та́к’ік ша́л′ок. 

КИДÁТИ (КЍНУТИ, ПУСТЍТИ) ГРÓШІ НА ВÍТЕР – марно 

витрачати (витратити) кошти: Два ра́зи ўбраў ч’ереви́ки / а ўни розиĭшли́се 

/ йі́сти про́сˊут / гро́ш’і на в’і́тер ки́нуў / сто гри́ўнˊіў за них даў / Ву́ĭку / 
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за так’і́ гро́ш’і до́бройі о́буви ни ку́пиш / а ви ш’і до то́го ў болотˊе́ 

ўбра́ли / тре́ба бу́ло сокоти́ти / носи́ти / ік су́хо / Сто гри́ўн′іў пишло́ / 

йе́к йа тепе́рен′ки йіх ве́рну? 

КИДÁТИ (КЍНУТИ) НА СÁБАШ – давата (дати) певну грошову 

винагороду музикантам, які зустрічають весільних гостей: Озми́ ш’:е 

тро́хи гро́шиǐ / бо тр:е на са́баш ки́нути / ĭ по́ўницу / диви́се ни забу́тʹ. 

КИДÁТИСЕ – з’являтися (про гриби); здригатися, перелякавшись: То 

таке́ йе / ікшо́ дош’:іў́ нима́ / то грип кида́йіц:е згори́ ў доли́ну / а йік 

дош’:і́ / то спе́ршу́ ў доли́нʹі / ў потока́х / а пото́му дго́рʹі; Весˊнˊінˊі́ гриби́ 

росту́т по́пид лˊіс / пони́ску / а пото́му стайе́ теплˊі́ш:е / то ўни 

кида́йуц:е ви́ш:е ў лˊі́сˊі; Ни кида́ǐсе / л′у́пко / ни пу́ж’іǐсе так / Бро́ўко ни 

ўку́си. 

КИДÁТИСЕ (РОСКИДÁТИСЕ) СЛОВÁМИ – безвідповідально, 

необдумано говорити; базікати: Йе́к мош так кида́тисе слова́ми? / гаǐ / 

кажи́ м’ін′і ́/ тебе́ хтос т′е́гне за йізи́к ци ти хоч’ / шо́би за те́бе каза́ли 

бр′іхоно́ш’а? / ци би каза́ли / шо така́ / ік соро́ка на гнойу́? 

КИДÁТИ (КЍНУТИ) СЛОВÁ НА ВÍТЕР – не відчувати 

відповідальності за сказане: Ни кида́ĭ слиў на в’і́тер / ду́маĭ / ци го́ден 

тото́ зроби́ти / шо об’іцˊе́йіш; То муро́виǐ хлопч’і́ш’і / слиў на в’іт́ер ни 

ки́не / уни́ ў не́го бога́то варту́йут / о / Йо / цес гово́ри зр′і́тка / а́ле 

думка́м у бе́с′ід′і гу́сто. 

КИЗЛЍ, -и́в – дерев’яні конструкції, які викор. при будівництві хати: 

Кладу́т кизли́ / на кизли́ бйут ла́ти / а ўже пото́му накрива́йут дах / це 

таки́ǐ пор′е́док у робо́т′і. 

КЍЗЛИК, -а – цапок: Шо ва́ш’а коза́ ма́йі / ки́злика ци кизли́ч’ку? 

КИЗЛЍЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від КИЗЛИЦЯ: Па́сла стару́ 

рога́ту козу́ / а за неў ш’і б’і́гала б’і́ла кизли́ч’ка. 

КИЗЛЍЦЯ, -і – молода коза: Це ў ме́не кизли́цˊа / молока́ ни йе 

бога́то / а́ле м’інˊі́ стайе́; Кизли́ц′а ад′і́ йек натслуха́йі. 

КЍЗОЧЬКА, -и – кізонька, зменш.-пестл. від КОЗА́: Фа́ǐна ки́зоч’ка / 

цису́ ли́шу соб’і́ / а ц:у́ М’і́цʹа хо́ч’і ўзˊе́ти / наĭ бере́. 

КИЛÁ, -и́ – центнер (100 кг): Лʹу́де ў селʹі́ / йік заро́дит / по де́сʹітʹ 

кил йе́блук ма́йут / ми оден рик ма́ли штирна́цʹ:ітʹ; Зароби́ла смих шти́ри 

кил′і́ барабу́л′; О: / та ту́теч’ки зо дв’і ки́л′і бу́де. 

КЍЛА, -и – кила́, здеб. у мн., КЍЛИ (-и́ǐ): У не́го ки́ли / ни ви́диш / йек 

ги́рˊко хо́ди? / а де́хто ш’і питсˊм’і́йуйіц:е / жерту́йі / бо ни зна́йі / ч’о ў 
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не́го таки́ĭ хит; И:ǐ / та вин слаби́ǐ буў / ки́ли маў і / в’іде́ў / кроў іка́с ни 

ду́же до́бра бу́ла; Іґ хтос пово́ли ǐде ци ни го́ден шош т′е́ш:е пидоǐми́ти / 

то жерту́йут / Моǐ / та ти ки́ли ма́йіш / шо ни го́ден таке́ ле́хке ўз′е́ти? 

КЍЛАВИЙ – 1) особа, що має килу́: Ми́тро ки́лавиǐ / йіму́ ни во́л′но 

т′ішке́ носи́ти; 2) ірон., згруб., повільний, неповороткий, лінькуватий; 

іноді в порівн. конструкціях: Хо́диш / йік ки́лавиǐ / борзе́нʹко перебера́ĭ 

нога́ми / ус′і́ оцʹ:і́ па́ки ма́йімо у пиўни́цу зне́сти; Ки́лавиĭ Йось один ду́жиĭ 

/ А ч’о? / Бо ў не́го лиш ки́ли / би́рше нима́ сла́бости / а ко́ждиǐ нахо́ди ў 

се́бе бога́то ўс′е́кого / лиш би ни роби́ти / то так і вихо́ди / шо Йос′ 

ду́жиǐ / а ўс′і слаб’і́. 

КЍЛАВІТИ – хворіти на “кили” (мати грижу): Ти ни хоч’ ки́лав’іти? 

/ н′і? / а́ле тˊе́гайіш так’і́ м’ішки́ / шо вит то́го мош уки́лав’іти / пра́ўду 

ка́ў? 

КИЛИМÁРЬКА, -и – невелике підприємство в Кутах, де 

виготовляли килими: Бога́то нижноки́нцких на килима́рʹцʹі роби́ли / а 

царинцк’і ́ / нʹі / шош ни бу́ло / ни памнʹіта́йу це́го / килима́рʹка ў Ку́тах 

бу́ла / то з Доли́ни туда́ бли́ш:е / ік цим згори́. 

КЍЛЬКО (КÍЛЬКО) – скільки: Ки́лʹко ўни натрад͡ж’ува́лисе оти́х 

ко́ўпкиў / аби́ цису́ ха́ту покла́сти / оде́н Бох зна́йі; К’іл́ʹко при́ǐду суда́ / 

ти́лʹко пла́кати се хо́ч’і / адʹі́ / нима́ нич’о́ / лиш п’іч’ / а́ле за́пах ба́бинойі 

ха́ти се лиши́ў / ха́ти нима́ / а за́пах йе. 

КЍЛЬКО (КÍЛЬКО) БОГÁТО – досить багато; більше, ніж хтось 

сподівався: Йу́рч’іку / ану́ диви́се / ки́л′ко бога́то тут машино́к / ви́бери 

соб’і ́ / котра́ тоб’і́ наǐби́рше ўдайе́ц:е / ад′і́ ǐка фа́ǐна на те́бе се ди́ви; 

Ки́л′ко бога́то ву́ǐна прине́сла ўс′е́кого / ти́л′ко цуки́ркиў / шо би́рше / йік у 

Фр′із′ір′а́; Ки́л′ко меш ходи́ти? / жени́се. 

КЍЛЬКО (КÍЛЬКО) ХОЧЬ – багато: Бери́ / ки́л′ко хоч’ / ў ме́не 

ч’о́рнойі мул′і́нки до́ста / бери́ / вид:а́ш / ік меш ма́ти / йа се ни бо́йу / а ни 

вид:а́ш / то наǐ і так бу́де / йа на це́му на збагат′і́йу; Ра́н′ч’е маў гро́ш’і / 

але́ ни бу́ло шо купи́ти / а тепе́рки купи́ў бих / але́ нима́ за шо / ус′е́ка 

ўс′е́ч’іна йе / бери́ / ки́л′ко хоч’ / і до кол′о́ру / і до вибо́ру / а нима́ гро́шиǐ / 

таǐ іде́ш н′ішч’е́м / лиш т:о / шо на ўс′е́ке се подиви́ў / бла́го / за цисе́ 

гро́ш’і ни пра́ўйут; Йоǐ / та ў нас йе́блук / к’і́л′ко хоч’ / пид йіблона́ми 

поли́х / а збера́ти нима́ кому́ / йа се згина́ти ни го́н:а / д′і́ти на робо́т′і / а 

то пропада́йі / кобе́сте приǐшли́ / шо́ бих бу́ла ра́да / а йік н′і / то пишл′і́т 

хло́пц′іў / наǐ тото́ позбера́йут / таǐ здаду́т / мут ма́ти ǐкус коп’іќу / то 
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лиш у м’ішо́к позбера́ў / на ро́вер / таǐ уже́ / то ниделе́ко ве́сти / и:ǐ / шо́ 

би до́бре бу́ло. 

КЍНУЛО В ДРІШЬ (ДРИШЬ) КОГÓС – хтось почав тремтіти: То 

ни вит сла́бости / вин се перепу́диў / того́ йіго́ ки́нуло ў др′іш’ / а йек то 

бу́ло? / бик се зирва́ў і з ланцо́м зач’е́ў б’і́ч’і ǐ розм’і́тувати купини́ / то 

ўс′і се перепу́дили / ўс′і / хто цисе́ ви́д′іў / ну а цес наǐме́нчиǐ / вин і так 

бика́ бойе́ўсе / на́в’іт′ приўйе́заного / а ту́тки ік уздр′і́ў / йе́к тот рога́ми 

фур′е́йі зе́мн′у / мота́йі голово́ў / то йек тако́го се ни напу́дити? 

КИНУ́ТИ – докон. до КІВА́ТИ: Йа на́в’ітʹ ни ки́нуў цʹілʹі́ндер / вин 

сам упа́ў / Йек упа́ў ?/ лʹа́мпа сама́ йіго розби́ла?; Диви́се / М’іс́′ку / абе́с ни 

кину́ў т:о / шо форм’інту́йі / ко́ло бу́тл′і ни ǐгра́ǐсе; Божи́ўсе / шо і 

па́л′цем Йуц′ка́ ни кину́ў / і йа в’і́р′у / бо ч’о йіму́ з ним ро́зум наклада́ти? 

КЍНУТИ В ЗУ́БИ ШОШ – згруб., частково задовольнити чиєсь 

прохання з тим, щоб змусити замовкнути, не пред’являти претензій, не 

вимагати більшого: Ма́ч’уха присʹіл́а ґрунта́ / а ци́м дʹі́тем ки́нула ў зу́би 

по шти́ри со́тики  с то́йі мла́ки / наǐ ро́бйут / а де т:о го́ден ви́робити? 

КЍНУТИ В РОТ – з’їсти щось: Да́ǐте шош ки́нути ў рот / бо голо́нʹ:і 

/ йік во́ўк / видра́нˊа по́стили / Ви́тко по вас / шо ка́жете ч’е́сту пра́ўду. 

КЍНУТИ НА ЗУ́П – те саме, що КИ́НУТИ В РО́Т: Йік ма́йіте / 

да́ǐте наǐ шош ки́ну на зуп / бо ш’і смих кри́шки ни маў у ро́т′і. 

КЍНУТИСЕ – докон. до КИДÁТИСЕ: Потеплˊі́ло / покропи́ло / того́ 

ĭ ки́нулисе гриби́; Так йіс тихо́н′ко пидиǐшо́ў / шо йа гаш ки́нуласе / Ну та 

попл′у́ǐ три ра́зи ў па́зуху / абе́с пото́му ни заика́ласе / И:ǐ / пус′т′е́ку / ти 

ш’і жерту́йіш?/ А шо роби́ти / ік йіс така́ пужли́ва? 

КЍНУТИ (ЛИШЍТИ) СÉРЕД (СÉРЕДЬ) ДОРÓГИ (НА 

ПИВДОРÓГИ, НА ДОРÓЗІ, НА ПИВДОРÓЗІ, ІК СÉРЕД (СÉРЕДЬ) 

ВОДЍ) – залишити напризволяще: Ки́нули се́ред доро́ги / а ти ду́маĭ / йе́к 

с цим мотло́ш’ім ра́ду да́ти; Ки́нула / ік се́ред′ води́ / і пишла́ соб’і́ / бо ǐйі 

тре́ба? / бо ў не́йі ч’олов’і́к / аў ме́не шо / нима́ ч’олов’і́ка ǐ д′іти́ǐ? / а́ле 

ц:е му́сиц:е дороби́ти / бо так ни годи́ц:е лиш’е́ти. 

КИНУ́ТИ (КІВÁТИ) СОБО́В – згруб., почати працювати; 

виконувати чи виконати якусь роботу: Могла́ би сама́ кину́ти собо́ў / а ни́ 

посела́ти ч’олов’іќа / шо́ вин у шит′у́ розум’і́йіц:е?; Ви́диш / ни хо́ч’і 

кину́ти собо́ў / ка́же / шо трудна́ / а хто ни трудни́ǐ? / а́ле йік тре́ба / то 

ўс′і ма́йімо бра́тисе до робо́ти; Могли́ бе́сте би́рше к’іва́ти собо́ў / таǐ / 
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мо́же тогди́ бур′іни́ бу́ли би ме́н′ч’і; Ану́ / кини́ тро́хи собо́ў / тʹі́тка 

ги́б’ійі ў горо́дʹі / а ти ни го́н:а ўзʹе́ти са́пку? 

КЍНЦКИЙ – кінський: Вин ди́виц:е / моǐ / шо́ т:о таке́?/ а то 

ки́нцка голова́ / оберну́ласе дне́му таǐ ка́же / Йоǐ / Іва́нку / да́л′і ни 

роска́зуǐ так’і́ страшн′і ́баǐки́ / бо йа се бо́йу / И:ǐ / д′і́ўко / та то кин′ йіго́ 

буў / тот / іко́го вин л′уби́ў і з мали́х роки́ў памн′іта́ў / то це йе шош 

страшне́? / к’ін′ за́рас фа́ǐно йіму́ пора́ди / ду́рна д′і́ўко / ни б’і́ǐсе / слу́хаǐ / 

шо бу́ло да́л′і / то н′іц ни страшне́; Гада́йі / шо ў ме́не ки́нцке здоро́ўйі. 

КИПЍТ УСЕРЕДЍНІ В КÓГОС – хтось дуже сердитий: Ў ме́не ўс′о 

кип’і́ло ўсереди́н′і / ч’е́сто переверта́лосе / а́ле смих се стри́мала / шо́би 

йіх ни ви́шл′ахувати / ни ви́казати ўс′о / шо йа про них зна́йу і ду́майу / оǐ 

шо мо́гла сказа́ти / оǐ шо могла́. 

КЍПІНЬ, -і – окріп; перен., дуже (занадто) тепло; гаряче: Куда́ 

ли́йіш? / це ч’е́стиǐ окри́п / кип’і́нʹ / ану́ пома́цаǐ; З гру́би бан′е́к витсу́нули 

/ а́ле бес йіго́ ни к’іва́ла / бо там ки́п’ін′ / то ш’і ни ви́студилосе / ік ма́йі 

бу́ти / наǐ ш’і з годи́ну посто́йі; Надвор′і́ така́ ки́п’ін′ / шо йік у печ’е́ / 

м’іну́ту посто́йіш / і ўже ди́хати ни дайе́ / так / іґ би гор′е́ч’у бл′е́ху до 

голови́ прикла́ў / го́р′іч’ страшна́. 

КИПÍТИ (ГОРÍТИ) В РУКÁХ – виконувати щось дуже швидко, 

вправно: Га́нˊа така́ ско́ра / така́ оги́дна / шо робо́та ў не́йі кипи́т у 

рука́х; У Ўла́д͡з′а ўс′о кипи́т у рука́х / за шо би ни ўз′е́ўсе / каў тоб’і ́/ так 

тото́ зро́би / шо л′і́пше ни бува́йі / і то бо́рзо / до́ўго ни розди́ўйуйіц:е / 

оц:е́ котри́ǐс д′і́ўц′і ч’олов’і́к бу́де. 

КИРЍННИЙ – неохайний, брудний: Таки́ǐ кири́н:иǐ меш іти́ до 

ву́ǐни? / ходи́ / ба́ба ум:и́йі тебе́ / і штанʹцʹі́ ч’е́сʹтʹі ўбере́ / отепе́р фа́ǐно / 

ш’і прʹіч’іса́тисе тре́ба / на гребене́ц і фаǐне́н′ко зач’іши́ свойі́ ку́ч’ір′і / 

наǐ ни л′із́ут ў о́ч’і; Ў таки́х кири́н:их бан′іка́х х’іба́ лиш сви́н′ам вари́ти. 

КИРЍННИТИ – забруднювати, смітити: Нʹі м’інʹі́ ту́тки кири́н:ити / 

надви́р ідʹіт́ / та́меч’ки ў кош’і́лˊ лушпи́нˊі ви́кинете. 

КИРЍННИЦЯ – 1) неохайна жінка, яка не здатна належним чином 

доглянути ні себе, ні дітей, ні хату: Шо тоб’і́ скаў? / уна́ жи́нка низла́ / 

а́ле одно́ / шо кири́н:иц′а / с пор′е́тками ў не́йі н′ійе́к се ни склада́йі / таǐ за 

собо́ў ни ди́виц:е; 2) викор. як лайл., образл. стос. особи жін. статі: Ти 

кири́н:ице / поми́ĭнице / марш м’інˊі́ с присади́би / шо́ йіс ту́тки загуби́ла? 
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КИРЍННО – присл., брудно, неохайно: У них ура́с кири́н:о / дʹв’і 

дʹі́ўцʹі ў ха́ті / наǐ це шл′ах тра́фи; Кири́н:о зро́блено / іґ би ни сво́йіми 

рука́ми. 

КИРЍННЯ, -і – 1) бруд, нечистота, розгардіяш: У ха́тʹі кири́нʹ:а / 

ǐко́йі сʹв’іт ни ви́дʹіў / а ўни́ намалʹу́йуц:е лʹу́бриком таǐ пишли́; 2) перен., 

погана погода: Така́ хлʹа́паўка / гру́сʹ / боло́то / гет кири́нʹ:а / хл′а́паўка 

понадв’і́рʹу. 

КЍРКА, -и – шкорина (здеб. хліба), скибка черствого хліба: 

Розмоч’е́ǐ кирки́ і даǐ ку́рем / уни́ ш’і нич’о́ ни йі́ли; Йоǐ / йек фа́ǐно па́хне 

хлˊіп / ану́ уруба́ĭ ки́рку / м’інˊі́ гаш слинˊ се зґлˊе́д͡ж’іла. 

КЍРМА, -и – кермо на дарабі: Ни ко́жен го́ден ки́рму ў рука́х 

держ’е́ти ǐ вести́ плотʹ / тре́ба си́лу ма́ти / зна́ти ко́ждиǐ заку́ток 

бе́рега / а ти раху́ǐ / шо по́в’інʹ йіх зм’і́нʹуйі / кринти́ / крутʹіж’і ́

трафйе́йуц:е / іде́ш і ни зна́йіш / йе́к меш гости́ти і ци здоро́ў ве́рнес:е. 

КИРМÁНИЧЬ, -я – робітник, що керує дарабою: Аби́ ни 

натсади́тисе / кирма́нич’ уперʹі́зуваўсе паско́м широ́ким / гаш до пидгру́ди 

/ маў ґумаки́ висо́к’і / а́ле т:о ни ўра́с ратува́ло / ўс′е́к’і б’і́ди трафйе́лисе / 

а мало́ў йа ви́д′іла / йек плот′ у фл′у́дер штрика́йі / ми зве́р′ха диви́лисе / з 

гамо́ванки / то йік пе́рш’а та́лба па́дала / то кирма́нич’і мо́кр′і бу́ли / так 

бри́скало / шум’і́ло / ду́же стра́шно. 

КИРНЍЦЯ, -і – криниця: До ку́танˊа во́ду з рˊіки́ не́сли / а на йіду́ с 

ч’у́ркала / вид Дроци́хи а́бо вит То́ми; Кирни́цу па́ру рас доко́пували / бо 

ўна висиха́ла / ведро́ по д′н′і ч’е́ркало. 

КИРНЍЧЬКА –и – 1) невелике заглиблення в землі, заповнене 

джерельною водою: На поконе́ч’у бу́ла кирни́ч’ка / ви́тко / нора́ дес 

виходи́ла / бо вода́  на́в’ітʹ улʹі́тʹі бу́ла студе́на; 2) перен., невелика яма в 

землі, заповнена дощовою водою; калюжа: Ма́мко / йа ш’:е он:у́ 

кирни́ч’ку оту́т ви́копайу таǐ пи́демо / Та нашо́ ба́б’і ти́лʹко кирни́ц ?/ ш’і 

схоўзне́ц:е ко́ло них / лиш’е́ǐ тото́. 

КЍРОЧЬКА, -и – шкоринка: Уруба́ǐте м’інʹі́ / ма́тко / це́го хлʹі́пцʹа 

ва́шого / с ки́роч’коў / оǐ / шо смашни́ǐ / та смашни́ǐ / так н′іхто́ ни ўдаў 

би спеч’і́ / Та ч’о / печ’у́т / хто ўм’ій́і. 

КЍРСТКА, -и – гроно або невелика гілка з дрібними плодами, що 

ростуть на ній: М’і́сʹку / ану́ кинʹ ч’ереше́нʹ / ш’:е зо дв’і ки́рстц′і / дʹі́ти 

ду́же хо́ч’ут / фа́ǐно дʹікова́тʹ тоб’і́ / абе́с здоро́ў буў. 
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КЍРСТОЧЬКА, -и – зменш. до КИ́РСТКА: Урви́ м’інʹі́ цису́ 

ки́рсточ’ку ĭ ш’і отуту́ / ко́ло драби́ни досˊігни́ / на ниĭ си́ўно. 

КИРТЍНА, -и – кріт: Ку́па на ку́п’і / сейі́ноч’і кирти́на пороби́ла / з 

гр′е́тки н′іч’о́ се ни лиши́ло; Каўт / шо ік кирти́на ме́ч’і ку́пини / то на 

дош’. 

КИРТИНЄ,́ -я́ – кротовиння: Подиви́се / іке́ киртинʹе́ по горо́д′і / а́ле 

би́рше ни бу́де / йа зна́йу / шо роби́ти. 

КЍСКА, -и – 1) жіноча коса: Нʹіўро́ку / ки́ска ў не́йі / йік кула́к / ік 

мойі́ два кулаки́; Ки́ска ў Марˊі́ч’ки така́ гру́ба / ік мойа́ рука́ / а до́ўга / 

така́ / шо до пйет; 2) рід узору вишивки, плетіння чи прикраса з тіста на 

хлібному виробі: У нас кола́ч’ тако́ў ки́скоў ро́бйут / а йек іна́кше? / 

тако́ш на хлʹіба́х весʹі́ўних ви́дʹіла / а́ле ни ў нас / ў Тʹу́дев’і нʹі / ў Ку́тах 

ви́д′іла. 

КИСЛЄ́ТИНА, -и – кислятина: Така́ кисл′е́тина / і ти ц:е йіш? / ни 

бойі́с:е оско́ми? / ци ǐко́йіс фри́бри? / моǐ / та ў ме́не попериўки́ присти́гли 

/ ходи́ йа тоб’і́ дам / ни йіш зеленце́.  

КИСЛЄ́ЧІТИСЕ (КІСЛЄ́ЧІТИСЕ) – ставати “кисліком” (про 

молоко): Молоко́ ўзим’і́ ни ду́же кис′л′е́ч’ійіц:е / х’іба́ би йіго́ ко́ло пе́ч’і 

а́бо на печ’е́ держ’е́ў / то ўл′і́т′і ўно бо́рзо се к’іс′л′е́ч’ійі / а ў сту́д′ін′ / н′і 

/ а де́коли бува́йі так / шо на не́му гаш л′іт се ло́ви / таǐ ік таке́ ўз′е́ти ў 

рот / то на зуба́х л′іт кру́нцкайі. 

КИСНЍЦЯ, -і – здеб. у мн. ‒ декілька вовняних ниток, які вплітали в 

волосся, викор. їх для подовження і потовщення коси: Уна́ ш’і ни го́н:а 

сама́ заплести́ кисни́цʹі / му́сʹу помога́ти / до́бре / шо ни хо́ч’і 

пит:ина́тисе / оц:е́ до́бре / йа опстри́жених ни л′у́бйу / ни ўдайе́ц:е м’ін′і ́

тото́ / і роби́ / шо хоч’ / ки́ска ко́жду д′і́ўч’іну йіли́т / І:ǐ / ни ко́жду / 

йіли́т тогди́ / ік фа́ǐна / а йік ми́шиǐ фист на голов’і́ / то л′і́пше без не́го. 

КЍСНУТИ – 1) перен., плакати без причини: Мали́ǐ нʹі́би здоро́виǐ / 

а́ле шош ки́сне / шош йіму́ ни так / І:ǐ / лʹу́пко / та ўно́ само́ ни зна́йі / шо 

хо́ч’і; 2) мокнути: Ви́жмакала / а то ўсʹо́ ки́сне / нима́ пого́ди / х’іба́ би на 

подʹі́ шма́тʹі розв’іс́иў / А йа ўрас так ро́бйу. 

КЍСОЧЬКА, -и – мала чи/і тонка дівоча (жіноча) коса: Ву́ǐно / ма́ма 

му́сʹіла мене́ питʹ:е́ти / бо ма́ла таку́ ки́соч’ку / йік у ми́ши фист; Д′і́воц′:і 

два ро́ки / мош уже́ ки́соч’ку запл′іта́ти / лиш н′іўро́ку / ǐк’і фа́ǐн′і во́лоси / 

Та д:е / там ш’і до ки́ски деле́ко. 
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КЍСТКА (КÍСЬТЬКА, КЍСЬТЬКА), -и – кістка: Ри́ба смашна́ / а́ле 

к’ісˊтˊо́к бога́то / Ну та шо йа зро́бйу? / бес кис′т′о́к ри́би нима́ / ци ти 

дес ч’у́ла / шо йе?; Боли́т мене́ оц′:а́ ки́с′т′ка / оǐ боли́т таǐ боли́т / О: / 

та ви ўже с′п’іва́ти зач’е́ли. 

КЍСТОЧЬКА, -и – кісточка: Бери́ оц:е́ / тут нима́ кисточ’о́к / саме́ 

мнʹіко́нʹке / ш’:е́ на кава́лʹч’ік; Абе́с вишен′ки́ ни йіў с кисточ’ка́ми / бо ме 

ч’е́рево бол′і́ти / ǐ черешен′ки́ тако́ш. 

КИТ, -а – кіт: На́шого ко́та шош укуси́ло бу́ло / слабува́ў / по не́му 

бу́ло ви́тко / шо йіму́ зле / Мо́же / тота́ до́ўга / бо шо и́нче? / йа йійі ́ў 

горо́д′і ви́д′іла; Айе́ґже / йе кит / пес / ку́ри / на́в’іт′ и́ндик / а ш’і за 

крил′і́ў ни сказа́ла / крил′і́ йе. 

КЍТИЦЯ1, - і – 1) суцвіття рослини: У тво́йіму гори́ц:и ни ви́жу тих 

ч’іч’о́к / уни́ ки́тицˊами цвиту́т / корч’і́ так’і́ розло́г’і / а йік витцвиту́т / 

йігитки́ лиш’е́йуц:е на тим м’і́сци / та́мки / де цˊв’іт буў; 2) прикраса з 

кольорових ниток на одязі: На ш’е́пцˊі зве́рˊха ки́тицˊа / бомбо́н зеле́ниǐ / 

наĭ бу́де / то фа́ĭно; Сарда́к ма́йі ки́тиц′і / на по́йіс′і / іки́м за́паску ци 

о́пинку запер′і́зуйут / тако́ш йе ки́тиц′а / о / а йік ішли́ гента́м кли́кати на 

вес′іл′е́ / то до парасо́л′і ч’іпйе́ли ки́тицу / а́ле то ни з нито́к / то с 

пап’і́ркиў ус′е́ких / ўдоли́н′і пап’і́рки розв’іва́лисе / а ўгор′і́ зи́бран′і бу́ли ў 

ки́тицу.  

КЍТИЦЯ2, -і – частина весільного обряду, який відбувається у 

перший день святкового дійства: Проси́ли та́то ǐ ма́ма / і йа вас про́сʹу / 

абе́сте приǐшли́ ў пйе́тницу на ки́тицу; Даўно́ у ч’ітве́р′ кли́кали на 

ки́тицу / а ўже з друшка́ми молода́ у пйе́тницу кли́кала на вес′іл′е́ / 

гента́м у субо́ту вес′і́л′а роби́ли. 

КЍТИЧЬКА, -и – 1) зменш. до КИ́ТИЦЯ1: Ни зна́йу / йек тот′і ́

ч’іч’ки́ се назива́йут / шо ми ви́д′іли ў Ан:и́ц′і ў Доли́н′і / б’і́л′і ǐ руже́в’і 

китич’ки́ на них / цвиту́т ц′іле́ л′і́то / гаш допи́зна / то таке́ весе́ле / шо 

ни зна́йу; 2) зменш.-пестл., перен., дитяча ручка чи ніжка: Даǐ м’інʹі́ свойі ́

китич’ки́ / йа загрʹі́йу / похо́хайу поцʹо́майу. 

КЍТЛИК, -а – малий казанок або горщик: Ў тако́му ки́тлику 

пшени́цу тсˊв’е́там варимо́ / вин у нас лиш до це́го; Ш’е́пка така́ / ік 

ки́тлик / бигме́ / ч’е́сто така́ / моǐ / куда́ ў це́му ǐти? / йік убере́ / то ўс′і 

мут се ўбзера́ти. 

КИТ ЛОВУ́ЧІЙ – про кота, що ловить мишей: Цес кит лову́ч’іĭ / 

ра́но склада́йі рˊідо́ч’ком на схо́ди нич’не́ полˊо́ванˊі. 
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КИ́ТКА, -и – кішка: Де йа виш’:а́ зна́ти / шо цʹ:а ки́тка таке́ мо́же 

зроби́ти ?/ ни ду́маǐ соб’і́ / шо ўна ни розум’ій́і / ви́пантрувала / коли́ ми 

пи́демо с ха́ти / ǐ тогди́ зач’е́ла ґаздува́ти / а йік ми се верну́ли / лиш 

утвори́ли две́р′і / то ўна йік ку́л′а надви́р ви́скакла. 

КИТНÁ – про кішку, яка готується народити кошенят: Цисʹа́ ки́тка 

китна́ / диви́се / ǐка ўна́ / ви́тко / голо́н:а / даǐ ǐйі тро́хи молока́ / а́ле ду́же 

ни прина́д′уǐ / бо шо йа пото́му с кот′е́тами бу́ду роби́ти? / кому́ 

роздава́ти? 

КЍТОЧЬКА, -и – кішечька, зменш. до КИ́ТКА: Молода́ ки́точ’ка / 

хо́ч’і ĭгра́тисе / а кит сиди́т / ік дунду́к / Вин уже́ стари́ǐ / нидов’іж’е́йі / 

де́ йіму́ до це́го? / ўна йіго́ зач’іпа́йі / а вин вит:ру́т′уйі. 

КИТ ПЕРЕЙШÓВ ДОРÓГУ – вірув., знак невдачі: Йе таке́ ў нас / 

ка́ўт / шо ік кит пере́ǐде доро́гу / меш зле гости́ти / а́ле йа ни в’і́рʹу / шо 

кит в’іш’:у́н ци мудрʹіш́:иǐ вит те́бе / так ка́жут / аби́ каза́лосе. 

КЍЦКА, -и – груда землі з травою: Ни лиш’е́ǐ так’і́ кицки́ за собо́ў / 

греблʹа́ми потереби́ би́рше / бо грʹе́тка ни ви́ǐде / ану́ диви́се / йек йа 

ро́бйу; Так’і ́кицки́ / шо йе шо са́поў гарата́ти / тверд′і́ / йік ка́м’ін′. 

КЍЦОЧЬКА, -и – зменш. від КЍЦКА: Це ни кицоч’ки́ / а до́брˊі 

кицки́ / рострˊіси́ йіх / Бабо́ / йа л′іп́ше копа́ти бу́ду. 

КИЦЮ́́НЬКА, -и – те саме, що КИЦЮ́НЯ: Бабо́ / йа хо́ч’у ви́д′іти / 

йек киц′у́н′ка йіст / наси́пте суда́ молоч’ка́. 

КИЦЮ́НЯ, -і – пестл. до КИ́ЦЯ: Ни тˊігни́ кицˊу́нˊу за фо́стик / бо 

дрˊа́пне / бу́де бу́ба / Ў ки́цˊі бу́ба?/ Н′і / л′у́пч’іку солоде́н′киǐ / у те́бе / і 

то така́ / шо бо́рзо ни зат′іга́йіц:е. 

КИШЕНÍ ВЍТРІСТИ (ВИТРІСÁТИ, ПОВИТРІСÁТИ; 

ВЍВЕРНУТИ, ВИВЕРТÁТИ) – втратити (витрачати) всі чи багато 

грошей: Кишен′і́ фиǐст ви́тр′ісли / бо ў оде́н рик дво́йі вес′і́л′ роби́ли. 

КИШЕНÍ НАБИВÁТИ – знев., збагачуватися за рахунок нетрудових 

доходів: Уни́ кишенʹі́ наби́ли на де́рев’і / а пото́му тото́ йім урва́лосе. 

КИШЕНÍ СПОРОЖНÍЛИ (ПОРОЖНÍЮТ, СПЛАСÁЮТ, 

ДИРÁВІЮТ; ХУ́ДНУТ, МАЦІЦЬКÁЮЦЦЕ) В КÓГОС – хтось зовсім 

не має грошей чи в когось їх дуже мало: Ма́йі три д′і́ўц′і / таǐ шо 

хот′іт́и? / кишен′і́ спорожн′і́ли / бо д′і́ўка / то грошова́ смерт′ / абе́с соб’і ́

знаў / ў те́бе ш’і мала́ / а́ле і ўна / ік ви́росте / ме помога́ти д′е́деви 

ўле́кшувати кишен′і́ / аби́ йіму́ ни так т′е́шко бу́ло / ме се пита́ти / 

д′е́дику / а шо вам ш’:е помоч’і́ / ми ц:у кише́н′у ўже рев’ізува́ли / а ў ш’і 
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котру́ се подиви́ти / йа ви́д′іла пул′а́рец у ва́шому футе́рку / шо ў ша́ф’і / 

тоǐ / шо ви витхова́ли. 

КЍШКА ЗАТОНКÁ В КÓГОС – згруб., комусь бракує сил чи 

коштів, щоб досягти чогось:  Хо́ч’і риўна́тисе з ґа́здами / а́ле б’іда́ / шо 

ки́шка затонка́. 

КИШНЍЦЯ, -і – частина сіножаті, призначена для косіння: Кишни́цу 

ш’і ўч’е́ра скоси́ли / Лесˊо́ поми́х; То ни кишни́ц′а / то на па́шу / а йік 

тре́ба дес укоси́ти коро́в’і / то ǐдемо́ до д′і́да / та́меч’и йе ота́ва. 

КИШНЯ́ (КІШНЯ́), -і – косіння та збирання трави; косовиця: У 

кишнʹу́ горʹе́ч’іǐ ч’ес / то наǐпе́рш’а робо́та / ĭ тʹішка́ / шо́ лиш варту́йі 

зве́сти сʹі́но с П’і́тривого ґрунʹа́?; Йоǐ / де за́рас до набу́ткиў? / за́рас 

кишн′а́ / ле́да ви́бралосе на пого́ду / ўс′і зач’е́ли коси́ти. 

КІВÁТИ – 1) торкатися чогось, брати щось: Ў креде́нци нʹіч’о́ ни 

к’іва́ĭ; 2) зачіпати когось: Абе́с ни к’іва́ў це́го хло́пцʹа / бо тодʹі́ зу́би 

повибива́йу / ти / лаǐда́ку / ти ч’о йіго́ бйеш? 

КÍЗІЙ – козячий: Каўт / шо к’ізˊі́ĭ лиĭ / то до́бриǐ л′ік / це пра́ўда?; 

К’і́з′і бебешки́ ко́ло схо́диў / йе́к коза́ туда́ могла́ пити́? / ти забу́ў 

присили́ти? 

КІЗЬЛЄ́ (КИЗЬЛЄ́, КÍЗЬЛІ, КІЗЬЛЄ́ТКО, КÍЗЬЛІТКО), -є́ти (-а) – 

козеня (козенятко): Це мо́йе бу́де к’і́зʹлʹітко / йіго́ ни дам нʹіко́му; Таки́ǐ 

зарозу́мниǐ / ік к’із′л′е́; Гаǐ ід′і́т подив’і́ц:е  на к’із′л′е́тко ǐ бара́н′ч’ка / ўни 

по́ки шо ў ха́т′і / бо ў ста́ǐни д′л′а них засту́д′ін′. 

КÍЗЯ ГОЛÓВКА – рідко, знев., про жителів Тюдова: К’і́з′і голоўки́ / 

це ўпере́т / ду́же даўно́ / за тих / шо с Т′у́дева / так каза́ли / йа це́го ни 

ч’у́ла / хот′ м’ін′і́ ўже с′імдис′е́т′ ро́киў / а́ле ба́ба роска́зувала / шо на́ш’і 

л′у́де ǐшли́ ў Ку́ти / ǐ купува́ли та́мки / шо бу́ло та́н′ч’е / а де́хто 

в’ірме́нам в’іс йу́ґи / а за ц:е мих ма́ти к’і́з′і голоўки́ / вит це́го пишло́ / 

царинцк’і ́ни зна́йу / ци ходи́ли / а́ле і йім се хот′і́ло ни ўрас писне́ йі́сти / 

то мо́же / і ўни ǐшли́ по та́не / А йа ч’у́ла / шо нам се пр′іж’іч’кува́ли 

кал′у́ш’ін:ики / А то одно́ дру́гому ни заваж’е́йі. 

КÍЛІ, -я – зб., кілля: К’і́лʹі ў дрив’і́тни скла́дено / ану́ диви́се / ци 

ста́не на паркане́ц / мус загороди́ти вид доро́ги / до не́го ш’і лапшу́тˊі йе. 

КІЛÍМ (КИЛÍМ), -а – килим: Оту́т к’ілʹі́м варто би покла́сти / а на 

пидло́гу доришки́ гуцу́лск’і. 

КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) БИ НИ КУШТУВÁЛО – придбати щось, 

досягти чогось, незважаючи на ціну: Озми́ / к’і́л′ко би ни куштува́ло / йа 
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ўс′о заплат′у́; Іва́нови ду́же се ўдайе́ на́ше гуцу́лске ўбран′е́ / то йа 

зберу́се з гри́шми ǐ ку́пйу тото́ / шо вин л′у́би / ки́л′ко би ўно ни 

куштува́ло; Му́симо ǐкос дотруч’е́ти цисе́ / ви́ўч’іти д′іти́ǐ / к’і́л′ко би 

нам уно́ ни куштува́ло. 

КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) ГОЛЍВ, ТЍЛЬКО ГАДÓК – кожний міркує 

по-своєму: Ти / Пе / дру́гих ни слу́хаǐ / бо то к’і́л′ко голи́ў / ти́л′ко гадо́к / 

ти́л′ко пора́т / ти сам л′і́пше ч’у́йіш / шо́ ў те́бе ўсереди́н′і. 

КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) КУШТУ́Ї С ТВÓЇ (ЇГÓ, ЇЇ) РУКЍ? – скільки 

коштує твоя робота?; те, що зробив ти (він, вона)?: Ўна / мамо́ / ви́брала 

ви́борного ма́ǐстра / дорого́го / рока́ми ме зи́ч’ін′і гро́ш’і видробйе́ти 

кому́с / а́ле то ни мойе́ д′і́ло / А ки́л′ко кушту́йі тото́ / шо с тво́йі руки́? / 

Йа ни браў за свойу́ робо́ту гро́ш’і / наǐ іде́ на Бо́же / сам’і́ зна́йіте / шо 

ни сто і ни дв’і́ста гри́ўн′іў / а́ле к’і́л′ко / ни скаў / Ну та наǐ бу́де. 

КÍЛЬКО (КЍЛЬКО) ТАМ ТÓГО? – дуже мало: Та к’і́л′ко такм 

то́го? / на оди́н рас / нима́ ч’ем д′іли́тисе; Ки́л′ко там то́го? / 

поўвиха́тисе / таǐ за годи́ну зро́биц:е; К’і́л′ко там то́го? / на́в’іт′ нима́ за 

шо заика́тисе. 

КÍЛЬЧІНИЙ (КЍЛЬЧІНИЙ) – пророслий (про зерно, овочі): 

Поклади́ барабу́лʹі́ / наǐ к’і́лʹч’ійуц:е / у тиĭ па́цˊі гет ни к’і́лˊч’інˊі / 

ви́клади на вере́нˊу. 

КÍЛЬЧІТИСЕ (КЍЛЬЧІТИСЕ) – проростати: У пиўни́ци ни йе 

студено́ / ǐ барабу́лʹі зач’е́ли к’і́лʹч’ітисе / Моǐ / а́ле то ш’і зара́но. 

КІМУВÁТИ – догадуватися: К’імува́ла / шо то шош ни т:о / по йійі́ 

бе́сʹідʹі бу́ло пи́знашно / а́ле йа ни ма́ла йек заговори́ти / бо приǐшо́ў іки́ǐс 

ч’олов’і́к мижибри́цкиǐ / ро́вер лиш’е́ў / ік йіх́аў у Ко́сиў / то ўже́ ни до 

бе́сʹіди бу́ло / перерва́ласе. 

КІНЬ (КИНЬ), -я́ – рідко, Зн. в. КОНЄ:́ За спан′е́ ни ку́пиш кон′е́; То 

Ǐва́ниў кин′ / а Йіла́к йіму́ помога́йі. 

КÍНЬЧІК (КЍНЬЧІК), -а – кінчик: Держи́ оцˊ:і́ к’і́нʹч’іки нито́к / йа 

бу́ду сука́ти / лиш ни пусти́ / Бабо́ / лˊі́пше йа бу́ду сука́ти / то веселˊі́ш:е 

/ А ти хотˊ зна́йіш / йек? / гаǐ йа пока́жу / а пото́му меш ти. 

КІНЬЦÍ (КИНЬЦÍ) НАЙТЍ (НАЙТЍ (ВИТШУКÁТИ; 

ВИДНАЙТЍ) КІНЬЦÍ) – розплутати якусь складну справу: Ти ду́майіш / 

ле́хко к’інʹцʹі́ наǐти́ / йік уже́ пиў ро́ку тʹе́гнуц:е зво́ди? / би Бох борони́ў 

вит тако́го / ко́ждого би борони́ў; Ўни гада́йут / шо замел:и́ с′л′іди́ і 
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с′л′ідо́ч’ки / а́ле йа зна́йу / де к’ін′ц′і́ схо́ван′і і йек йіх наǐти́ / а пото́му ік 

пот′е́гну за оди́н к’і́н′ч’ік / то ўс′о / шо ўни гово́р′і / рос:и́плец:е на по́рох. 

КІНЬЦÍ (КИНЬЦÍ) С КІНЬЦЯ́МИ (КЍНЬЦЯМИ) ЗВЕСТЍ 

(ЗВОДЍТИ, ПОЗВОДЍТИ) – прожити (жити), долаючи матеріальні 

труднощі: Ле́дви к’інʹцʹі́ сˊк’інʹцʹа́ми звел:и́ / ма́ма помогла́ йе́блуками / 

тро́хи ўторгува́ли і ўже́ ма́ли на столʹе́рˊку / іна́кше перенесло́бисе до 

весни́. 

КІНЬЦÍ (КИНЬЦÍ) (В ВÓДУ) СХОВÁТИ (СПРЄ́ТАТИ, ХОВÁТИ) 

– не залишити (не залишати) слідів від якоїсь дії, негативних вчинків: 

К’інˊцˊі́ ў во́ду схова́ли / таǐ по ўс′о́му / а ти іди́ тепе́рки дока́зуĭ шош / 

хто то́го хо́ч’і слу́хати? / ска́жут / а ти ч’о / ба́бо/ суда́ припе́л:асе? 

КІНЬЧЄ́ТИСЕ (КИНЬЧЄ́ТИСЕ) – дуже переживати, гризтися: 

Ч’е́сто к’інʹч’е́йусе / пишо́ў дго́рʹі / уже́ нич’ / а йіго́ нима́ / ци ни засла́п / 

Бо́же борони́ ?/ мо́же / заблуди́ўсе? / аг’і́ / Ву́ǐно / таже́ мих ч’олов’іќ 

поверну́ти куда́с / туда́ на горба́х / там ку́па хати́ǐ / ку́па купе́зна. 

КІПТÁРИК, -а – зменш.-пестл. від КІПТÁРЬ: Постиўцˊі́ / к’іпта́рик 

/ ви́шита соро́ч’ка / то гуцу́лске ўбранˊе́ / ў де́котрих се́лах дˊіти́ĭ і тепе́р 

так збера́йут на сˊв’е́та / аў нас про сˊв’е́та тако́ш ви́шита соро́ч’ка / це 

му́си бу́ти / жинки́ за́паску ци о́пинку ўбера́йут / за к’іпта́рˊ уже каза́ла. 

КІПТÁРЬ, -я́ – гуцульська безрукавка з овечої “виправленої” шкіри, 

здебільшого оздоблена вишивкою: Ў Тˊу́дев’і но́сˊут к’іптарˊі́ / а́ле 

молодˊі́ нˊі / би́рше ста́рш’і / хто про́стиĭ ма́йі / а хто соч’е́ўскиĭ / а́ле йе; 

Насту́нʹа Сеўч’уко́ва ши́ла к’іптарʹі́ / ǐ ш’іпки́ / сприти́шно ўсʹо роби́ла / 

ч’іса́н:о. 

КІПТÁРЬ СОЧЄ́ВСКИЙ – кептар святковий, оздоблений вишиттям 

та іншими прикрасами: К’іпта́рʹ соч’е́ўскиǐ / за́паска ци о́пинка / ви́шита 

соро́ч’ка / це сʹв’іто́шне ўбранʹе́ тʹудиўско́йі жи́нки / а́ле то ўпере́т; На 

оци́ǐ фудуґра́ф’ійі ба́б’і бу́ло штирна́ц:ит′ ро́киў / ви́дите / йек уна́ 

ўбра́на? / соч’е́ўскиǐ к’іпта́р′ / за́паска / тогди́ так ус′і́ на с′в’е́та се 

ўбера́ли / а пре́баба тики́ ўрас у за́пас′ц′і ходи́ла / Дроци́ха так се ўбера́ла 

/ ву́ǐна М’іл́икова / ви́тко / шо ста́рш’і жинки́ тогди́ ме́нче спин:иц′і́ 

носи́ли / йа соб’і́ розга́дуйу / а ўно так і бу́ло. 

КІРЗÁК, -а́ – 1) знев., кирзовий чобіт: Йа / дʹі́ўка / мало́ў у к’ірзака́х 

до шко́ли ходи́ла / ни вид до́брого житʹа́ / туда́ ш’і ўнуч’ки́ ǐшли. 

КÍРЗОВИЙ – кирзовий (про чобіт): К’і́рзов’і ч’о́боти на подˊі́ / ш’і 

дотепе́рки йе / ми се с′м’ійе́ли / бо рас м’іǐ мали́ǐ убра́ў буў тот′і́ ч’о́боти 
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таǐ пишо́ў шош купи́ти / а ву́лицеў ішли́ ста́рш’і хло́пц′і / уздр′і́ли ч’о́боти 

/ таǐ хот′і́ли ў не́го виткупи́ти / ви́тко / йім се ўда́ли / оде́н з них сказа́ў 

буў / диви́се / ǐк’і ў мало́го кла́с′н′і ч’о́боти / це йа переда́йу / йек ма́лиǐ 

поти́м роска́зуваў / і шо́ ти бес на ц:е сказа́ла? 

КІРУВАТИ – керувати: Ма́тко / к’іру́ĭте ви / бо ми ни зна́йімо / йек 

цисе́ фастриґува́ти / Йе́к ни зна́йіте? / ви ўч’е́ра вибера́ли фастри́ґи / а 

сего́н:е мете́ кла́сти / ш:ива́ти полехки́ / лиш так / аби́ прим’і́рку 

зроби́ти. 

КІРУ́НОК, -нку – напрям, напрямок: Феду́ц′у / а мо́же / ǐ ви ў то́му 

к’іру́нку ǐдете́? / бо м’ін′і́ тре́ба ў Мали́ǐ Роже́н′; Ід′і́т сам’і́ / бо ми ни 

туда́ / ў нас и́нчиǐ к’іру́нок / ми до К’і́ци ǐдемо́; Йа ни ў то́му к’іру́нку 

жийу́ / м’інʹі ́ў Ца́рину тре́ба / Йа би з ва́ми пишо́ў / А шо ви там забу́ли / 

ву́ǐку? / ш’і заблу́дитесе / шо́ тогди́ мете́ роби́ти? 

КІРЬ – кір: Пиў клˊа́си на к’ірˊ переслабува́ло бу́ло / це ўпере́т / йік йа 

се ўч’е́ла / тепе́ренˊки ни ч’у́ла / аби́ хтос на ц:е слабува́ў / Ви́тко / шо ви 

ни слу́хайіте ра́д′ійо. 

КІСЄ ́ (КІС́І), -сєт́и (-я) – держак коси: К’ісʹе́ сеўломи́ло / йек меш 

коси́ти?; То ву́ǐц′ове к’і́с′і / ни к’іва́ǐ. 

КІСЛЄ́К (КИСЛЄ́К), -у́ (-іка́) – кисле загусле молоко, схоже на 

кефір, отримане без додавання спеціальної підкваски:  Ік тепло́ / то 

к’іслʹе́к ско́ро се зро́би / а ў студени́ молоко́ так бо́рзо ни бре́скне. 

КІСЛІЧЬÓК (КИСЛІЧЬÓК), -чьку́ – пестл. стос. КІСЛЄЌ 

(КИСЛЄ́К): К’іслʹіч’о́к / оǐ шо до́бриǐ / ану́ бери́ / цес лʹі́пшиǐ / ніш 

купо́ваниǐ. 

КÍСТÉЧЬКО, -а – печиво, тістечко: К’істе́ч’ка пекли́ д Риздв’іни́м 

сʹв’е́там / ма́ли ўс′е́к’і формоч’ки́ / грушки́ / грибо́ч’ки / шишки́ / серцʹа́ / 

минʹі́ покла́ла бу́ла ма́ма / зʹв’ізду́ ў ру́ч’ку / роки́ роке́нʹ:і проǐшли́ вит:огди́ 

/ ми надвор′і́ с сестро́ў спуска́лисе / а йа приб’і́гла бу́ла се подиви́ти / ци 

спекли́се к’істе́ч’ка / таǐ ма́ма да́ла одно́. 

КÍСТО, -а – 1) тісто: Зам’і́симо к’і́сто ĭ зваримо́ пироги́ў з бри́н͡дзоў / 

цʹілу́ милни́цу / бо с це́рʹкви усʹі ́ пове́рнут; 2) домашня лапша: Дʹі́ти 

лʹу́бйут к’і́сто / варʹу́ / бо молоко́ свойе́ / а ко́ло то́го ки́лʹко робо́ти? / рас 

/ рас / наруба́ла таǐ йе / а мош зате́рти муку́ з водо́ў / за́терку звари́ти. 

КІСЬТЬКЍ (КИСЬТЬКЍ, КИСТОЧЬКЍ) ПЕРЕМИВÁТИ – 

згруб., детально, з негативними коментарями обговорювати чиюсь 

поведінку, пліткувати: Наǐ би се подиви́ли на се́бе / ǐка ў них дʹі́ўка 
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запорʹе́дна / а то ўм’і́йут ч’ужи́м к’ісˊтˊки́ перемива́ти / а сво́го ни 

ви́жут / а там мош би бога́то сказа́ти / оǐ шо мош / То / Кали́ / на 

дру́гому ура́с л′і́пше ви́тко. 

КІСЬТЬКЍ (КИСЬТЬКЍ) СТИРЧЮ́Т (СТИРЧЄ́ЮТ, 

ВИПЕРÁЮТ) – про дуже худу людину: І по́ўному зле бу́ти / а́ле ǐ худо́му 

/ шо́ до́брого / йік к’іс′т′ки́ стирч’е́йут? / ти бес хот′і́ла ота́к ходи́ти ǐ 

торохт′іт́и ни́ми? / то ш’і зде́леку бу́ло би ч’у́ти / шо ти ǐдеш. 

КІСЬТЬКÓВÁТИЙ (КИСЬТЬКÓВÁТИЙ) – 1) про приготовлену 

для споживання рибу, яка має багато дрібних кісточок: Йа ни ўм’і́йу цисе́ 

йі́сти / шо́ ц:е за ри́ба / така́ к’ісˊтˊко́вата? / Та ў ри́б’і ўни му́сʹут бу́ти / 

ти дес ви́дʹіла ри́бу бес к’іс′т′о́к?; 2) про горіх з твердою шкарлупою, з 

якого важко вийняти плід (“зерні”): Це пусʹтʹі́ горʹі́хи / к’ісˊтˊкова́тʹі / йа 

ц:е до ве́ч’іра ни пото́ўч’у. 

КÍСЬТЬКОВ (КЍСЬТЬКОВ) У ГÓРЛІ (ГÓЛЛІ) СТÁТИ 

(СТОЄТ́И) (КÍСЬТЬКОВ СТÁТИ ПÓПЕРЕК ГÓЛЛА) – 

перешкоджати, заважати комусь, стати на заваді: Тоǐ кли́нʹч’ік йім 

к’іс́ʹтʹкоў у го́лʹ:і стойіт́. 

КÍЦЬКО (КЍЦЬКО, ОТЍЦЬКО, ТЍЦЬКО) – ось стільки, зовсім 

мало: А диви́се / к’і́цʹко йа тоб’і́ це́го винʹцʹа́ нали́ла / ви́пиǐ / це сами́ǐ сик / 

то здо́рово / Йа вина́ ў рот ни беру́ / н′ійе́кого. 

КЛÁНЦАТИ (КЛÁНЦКАТИ, КЛАНЦКОТÍТИ) – клацати зубами: 

Змерс так / шо аш зуба́ми кланцкоти́т; Ни кла́нцаǐ мин′і́ сво́йіми 

клонцач’а́ми / бо йа се ни бо́йу. 

КЛАНЦНУТИ – клацнути; вкусити (вдарити): Ни маǐ в’і́ри на це́го 

пса / вин ласти́ц:е / а́ле мо́же ǐ кла́нцнути. 

КЛÁНЯ, -и – одиниця міри – тридцять штук (тільки стосовно яєць, 

писанок): Списа́ла дв’і кла́ни писано́к / усʹім́ ста́не / і тоб’і́ коше́лик дам; 

То Насту́н′а ме писа́ти / йа ўже поне́сла кла́н′у йец / гада́йу / шо до́ста. 

КЛÁПЦАТИ – згруб., робити щось, майструвати; виконувати якусь 

роботу за допомогою молотка, сокири та ін.: По́ки здоро́ўйі позвол′е́йі / то 

кла́пцайу шош; Кла́пцайу потро́шки / аби́ заду́рно ни сид′і́ти / бо то 

наўт′е́мн′уйіц:е. 

КЛÁСТИ – 1) садити (про овочі): Ра́ну капу́сту ни садʹу́ / лиш пи́зну / 

а́ле кладу́ два рʹітки́ йіги́т / аби́ ўну́ки оско́му зигна́ли; 2) ставити: Гаǐ / 

клади́ го́лупцʹі / а йа пристаўйе́йу студене́ц; 3) вити (гніздо): Іке́с 

по́тʹітко оту́т гнʹіздо́ покла́ло / оǐ / та кит на́ǐде йіго́; 4) солити, квасити: 
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Капу́сту кладу́ ў дв’і бо́цʹ:і / ў переб’іǐ́ крʹіж’іўки́ / і ў бо́ч’іч’ку самори́н:у; 

5) розпалювати (про вогонь): Клади́ ва́тру / нагрˊі́йімо води / таĭ бу́демо 

купа́тисе; 6) будувати: Фа́ǐні хати́ кладе́ / моǐ / ви́гутʹіли за одно́ лʹі́то. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ВИСТÁВУ – підготувати і реалізувати 

показ драми (драматургійного дійства): І гента́м кла́ли виста́ви / це ш’і ў 

старо́му клу́б’і / набива́лосе ти́л′ко л′уди́ǐ / шо / хот′і́ўше іглу́ ўпусти́ти / 

ни мих би / ни бу́ло йек / две́р′і ломи́лисе. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЗА СТИВ – 1) садовити (посадовити) 

когось за стіл, пригощаючи: Свати́ при́ǐдут / то йек ни кла́сти за стиў?; 

2) важливий етап святкового дійства (наприклад, весілля), коли гостей 

пригощають за святковим столом: Фа́ǐно бу́ло / три ра́зи кла́ли за стиў / 

усʹо́ ви́борне / зрʹіхтува́лисе / йік ма́йі бу́ти. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЗÁШІНКИ (ВИЛÓГИ, ҐУ́ДЗИКИ ТА ІН.) 

– завершуючи (готуючи) кравецький виріб, робити (зробити) в ньому 

застібки, зав’язки (пришити ґудзики, комір): Лиши́лосе заруби́ти / 

ви́фрасувати / ǐ соро́ч’ка гото́ва / А за́ш’інки? / Ўже кладу́ / ни квап / Бо 

йа ду́мала / мо́же / йіс́те забу́ли? / Ўс′о памн′іта́йу / лиш ни стиǐ над 

голово́ў / роби́ шош / ад′і́ розбо́рсуǐ от:о́ / шо на стол′і́. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЗУ́БИ НА КЛИНÓК (НА ПОЛЍЦУ) – 

знев., згруб., ірон., голодувати: У нас йе ш’і кила́ барабу́л′ / два кава́лки 

солони́ни / ік се с′к’ін′ч’е́йут / тогди́ зу́би на клино́к / бо то ни тре́ба бу́ло 

так гро́шики роскида́ти / А хто роскида́ў? / уни́ сам’і́ т′іка́ли. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ЛÍНІЮ – проводити (провести) лінію: 

Мо́жу ĭ на о́ко кройі́ти / а ти се ўч’е́йіш / то спершу́ роскладе́ш 

мате́рˊійу / а пото́му кре́ĭдоў ци ми́лом кладе́ш лˊі́нˊійу / знач’е́йіш / де 

меш руба́ти / а йік йе ви́кроĭка / то ш’:е лˊі́пше. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) СВÍТКИВ – запрошувати (запросити) 

когось бути свідками: Іва́н клаў двох сˊв’і́ткиў / а ўни се зроби́ли слаб’і́ / 

таĭ ни приĭшли́ / ĭ того́ вин приĭгра́ў / а мих ви́ǐграти. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ, СХОВÁТИ, ЗАПАКУВÁТИ) СОБÍ В 

КИШÉНЮ – покращувати (покращити) своє матеріальне становище за 

рахунок нетрудових доходів: То таке́ / вин і дру́гим даў шош зароби́ти / і 

себе́ ни обмину́ў / клаў дес і соб’і́ ў кише́нʹу / ни бес то́го; Н′і / вин і л′у́дем 

дава́ў зароби́ти / тут нима́ шо каза́ти / дава́ў л′у́дем / а шо лиш’е́лосе / 

клаў соб’і́ ў кише́н′у / Ну та низле́ роби́ў ч’олов’і́к. 
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КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) СПÁТИ – поміщати (помістити, вкласти) 

когось у ліжко, в колиску (про дитину) тощо для сну: Йек у тако́му 

горго́нˊі кла́сти дити́ну спа́ти? / де ўно ўсне?; Ік хоч’ / то клади́ мало́го 

спа́ти / а́ле то ш’і ни йіго́ ч’ес / Та бо ди́ўйусе / шо тре о́ч’і. 

КЛÁСТИ (ПОКЛÁСТИ) ФАСТРЍҐИ – фастриґувати 

(сфастриґувати): Зра́зу абе́с н′іко́ли ни ш:ива́ла / клади́ фастри́ґи / 

прим’і́р′іǐ / ци до́бре / а пото́му шиǐ / ота́к бес роби́ла. 

КЛЕВÉЦ, -вця́ – молоток: Даǐ клеве́ц / а цо́нґлʹі ў дʹі́да пошука́ǐ. 

КЛЕВЦУ́Н, -а́ – згруб., низька, присадкувата людина або товста 

дитина: До́бриĭ клеўцу́н / лиш нˊіўро́ку / йе шо ўзˊе́ти / мош натсади́тисе / 

ік йіго́ шч’е́ста бра́ти на ру́ки / Васи́ / скажи́ жи́нˊцˊі наĭ ни перегудо́вуйі 

мало́го / вин у вас і так до́ста наби́тиǐ. 

КЛÉВЧІК, -іка – зменш. стос. КЛЕВЕ́Ц: Ку́пйу цес кле́ўч’ік / ĭ 

васирва́ґу би се зда́ло / але шош ни ви́жу йійі́ на цих роскла́дах. 

КЛÉНЬ1, -я – вид річкової риби: Отако́го іми́ў кле́нʹа; Ĭмиў кле́нˊа ĭ 

к’ілˊко́х мересни́ц / ма́ло сего́н:е / ни лови́лосе / а Сла́ўко нида́ўно 

голо́вач’а буў ви́тˊіх; Кле́н′а лови́ли ни ви́шн′у вели́коў ву́ткоў. 

КЛÉНЬ2, -я – клен: Тˊу́диў уси́ĭ у сада́х / с тако́йі деревини́ / граби́нˊі / 

бу́ч’і / йе ве́рби ко́ло рˊіки́ / сме́реч’і дго́рˊі / горˊі́хи лˊіско́в’і / в’ілˊш’е́на / а 

кле́нˊ? / ў Тереб’іж’а́х ви́дˊіла / ік горˊі́х молоти́ли / то таке́ ди́во ди́вне 

бу́ло / одна́ полови́на де́рева зеле́на / а дру́га / так / іґ би в’ідм’ір́ˊіў / 

жо́ўта / дес по́дес ч’ірво́н:е / таке́ / шо ни надиви́ўбисе. 

КЛЕПÁНЯ, -і – 1) вид чоловічої шапки: Йа зна́йу / йек виглˊіда́йі 

клепа́нˊа / іґ бу́ла мало́ў / ви́дˊіла / коли́ ба́ба ши́ла кому́с / ота́к зажму́рˊу 

о́ч’і / ĭ ви́жу; 2) знев., головний убір: А шо ц:е за така́ клепа́нʹа? / де йіс 

т:о ви́копаў?; Йоǐ / а це шо за клепа́нʹа на голов’і́?/ на подʹі́ наǐшо́ў ци ў 

м’інˊа́ǐлика ви́м’інʹіў? / ш’і смих ни ви́дˊіла тако́йі / йо́йойоǐ. 

КЛЕПÁТИ БАНІКÁМИ – шукати чогось їстівного в “горшьках”: На 

р′іц′і́ профишт′і́ўсе / приб’і́х таǐ клепа́йі бан′іка́ми / ш’і н′іко́ли так ри́н:о 

ни ґаздува́ў у ку́хни / Ну та то так / бо вода́ вит′іга́йі. 

КЛЕПÁТИЙ – клаповухий: Наш хло́пец тро́хи клепа́тиĭ / а́ле то 

нˊіч’о́ / ги́рше / ік дˊі́ўка така́ / ч’олов’і́кови вели́койі фа́ĭности ни тре́ба. 

КЛЕПÁТИ ЛЍШКОВ (У МЍСЦІ) – згруб., їсти: Цес дармойі́т лиш 

би клепа́ў ли́шкоў у ми́с′ц′і / ки́л′ко мош верта́тисе і зноў йі́сти? / до 

робо́ти нима́ коли́ диǐти́ / бо ви́ǐде с ха́ти / ǐ нагада́йіц:е / шо ш’:е би шош 

з′:іў. 
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КЛЕПÁЧЬ, -я́ – клаповухий чоловік (хлопець): Ад′і ́клепа́ч’ зноў іде́ 

суда́ / ме хот′і́ти с тобо́ў говори́ти. 

КЛÉПКИ БРАКУ́Є – знев., лайл., про людину, яка, на думку мовця, 

не є адекватною, розумною: Розу́мнˊі / ни ска́жеш / шо йім шош браку́йі / 

кле́пки ĭко́йіс / розва́жлив’і / а диви́се / і йім го́лу задури́ли / ўни да́ли 

гро́ш’і на лапшу́тˊі / а тепе́р нˊі гро́шиĭ / нˊі дроў / пита́йіц:е / ч’о ўсˊо 

дава́ти? / даĭ заўда́ток / а лˊі́пше нˊіч’о́ ни дава́ĭ / скажи́ / шо пото́му / І:ĭ 

/ вам до́бре говори́ти / а де дˊе́диў спинд͡за́рˊ? / кому́ сте пожи́ч’іли? / де 

вин? 

КЛÉПКИ ПОЗЍЧІТИ (ПОЖЍЧІТИ) КОМУ́С – згруб., комусь 

бракує розуму: Та йек? / де́ йа витка́жу? / ік йіму́ браку́йі / то йа мих би 

пози́ч’іти кле́пки / одну́ йа де́ржу пронади́бйі / Вам / Йіла́ / лиш би 

жертува́ти / а м’ін′і ́ гет ни до то́го / шо́ тепе́рки пора́дити? / і йек 

узна́ти / котра́ ра́да бу́де л′і́пш’а? / Тота́ / шо на вас се ди́ви. 

КЛЕПТÁТИ – надокучливо говорити те саме: Ік ота́к ура́с клепта́ти 

ч’олов’і́кови / то вин а́бо ўтеч’е́т с ха́ти / або́ зро́би / йік ка́же жи́нка / 

бо то ни го́ден ви́тримати / то́йі само́йі слу́хати. 

КЛÉПЦАТИ – те саме, що КЛÁПЦАТИ: А де д′іт? / Ад′і́ ге́нде / ўз′еў 

соки́ру таǐ шош кле́пцайі / ма́йі ǐкес зан′а́т′і. 

КЛÉЦОК, -цка – 1) згруб., товста дитина: Адʹі́ ǐкиǐ кле́цок / нʹіўро́ку / 

йе шо трима́ти / а́ле би́рше ни напиха́ǐ / то ни здо́рово / наǐ се ни 

розйіда́йі; 2) зниж., кусок лайна: Ўсти́ду ў де́кого нима́ / кле́цки на доро́з′і 

лиш’е́йут. 

КЛЄ́НЬЧІТИ (КЛЯ́НЬЧІТИ) – випрошувати щось, надокучати 

проханням: До́ти клʹе́нʹч’іў / голови́ заверта́ў / до́ки прут ни ўзʹе́ла / рас ни 

розум’і́йі / шо ни во́лʹно / то му́сˊу нарозу́мити; Моǐ / шош кл′а́нцнуло / шо 

т:о / вере́? / Іванко́ / цес ум’і́йі клˊа́нˊч’іти / наўч’е́ўсе випро́сˊува ти / лиш 

ска́же дˊі́дику / соко́лику / таĭ дˊіт обмнˊіка́йі / зро́би / шо ўнук про́си. 

КЛЄ́СТИ – клясти: Нˊіко́ли смих ни ч’у́ла / шоби́ ба́ба рˊіжнˊе́нцка 

хот′ рас кого́с клˊе́ла / і вид ма́ми таки́х слиў ни ч’у́ла / за ўсе жит′е́ це́го 

ни бу́ло; Кл′е́сти / Бо́же борони́ / то вели́киǐ гр′іх. 

КЛЄ́СТИ (ОБЗИВÁТИ), НА ЧІМ СВІТ (СТОЇ́Т) – сваритися, 

викор. лайливі слова; дуже клясти: Кл′е́сти гр′іх / таǐ ш’і так / ік 

Митри́ха / а ўна клине́ / на ч’ім с′в’іт стойі́т / ци то ку́р′і / ци коро́ву / ци 

бут′ кого́ / Бо́же борони́ таки́ǐ на йізи́к попа́стисе; Ба́ба ўм’і́ла кл′е́сти / 

оǐ шо ўм’іл́а / уна́ ў це́му бу́ла вели́киǐ спец′ійал′і́ст / зач’іна́ла на ри́ўниǐ 
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доро́з′і / ни́ би фа́ǐно сказа́ти / ану́ ци бес ни заўда́ла м’ін′і́ биса́ги? / ци 

ота́к / мо́же / бес помогла́ м’ін′і́? / а пото́му фа́ǐно под′е́кувала за по́мич’ 

/ уна́ н′і / уна́ зра́зу напада́ла ǐ ота́к ла́кома бу́ла проси́ти / Д′і́ўко / су́ко / 

ану́ поможи́ м’ін′і ́цисе́ заўда́ти / ну а йік так про́си / то ко́му се хо́ч’і ǐти 

ба́б’і помога́ти? / а йік зра́зу ни поб’і́ч’і / то до тих слиў ш’:е 

добаўйе́йіц:е і зач’іна́йіц:е шл′ахо́ван′і / і то ўже ǐде / ік ш ч’у́ркала. 

КЛЄС́ТИСЕ – клястися: Клˊе́стисе Бо́же борони́ / то грˊіх / йізи́к 

мо́же ўсо́хнути; Абе́сти н′іко́го ни кл′е́ли ǐ сам’і ́ни кл′е́лисе / абе́сте ни 

гр′іши́ли / постанов’і́т соб’і́ таке́. 

КЛИК, -а́ – ікло: Йоǐ / та ди́ка свинʹа́ так’і́ клики́ ма́йі / шо йіґ би 

ўде́рила / то ни зна́йу / шо́ би бу́ло / гаж бо́йусе поду́мати. 

КЛЍКАТИ В СВÍТКИ – те саме, що КЛА́СТИ СВІ́ТКИВ: Кли́кати ў 

сˊв’і́тки тре́ба ч’е́сного / со́в’існого ч’олов’і́ка / ĭкиĭ ни бу́де бойе́тисе 

пра́ўду каза́ти / ǐко́му мо́жно в’і́рити. 

КЛЍКНУТИ – покликати: Кли́кни ба́бу / ўна ў горо́дʹі / кажи́ / шо 

ву́ǐна Б’ілʹу́ч’:іна приǐшла́; Кли́кни / наǐ Йіле́на веде́ роби́ткиў на об’і́т / ми 

ǐ так тро́хи припизни́лисе / але́ бо́рзо / ўже б’іжи́. 

КЛИМÁК, -а́ – те саме, що ҐЛОБÁК: Абе́сте се ни бойе́ли / йіх 

клима́к хл′іб́а ни да́ви ў го́л′:і / ўни ни мут се роз:ера́ти / с ким би се 

под′іли́ти; Оту́тки / де йа жийу́ / би́рше каўт ґлоба́к / а та́мки / де ба́ба / 

ў то́му заку́тку / ч’у́ла клима́к. 

КЛИН, -а – кілок: 1) Заби́ǐ оту́т клин / по́ци на́ше; 2) невелика 

частина городу чи пасовища (часто – видовженої чи трикутної форми) 

між двома ділянками: Тот клин ш’і по́вид Максˊі́мкових нˊіч’е́м ни 

засˊі́йіли; 3) трикутний кусок тканини (деталь одягу): Пит пахо́ў клин 

дамо́ / бо се ни зашп’інʹка́йі; Йа тики́ ў кли́ни спин:и́цу хо́ч’у / маǐ до́ўшу / 

наǐ цису́ ли́тку прикри́йі / ви́диш / іка́ уна́ ў ме́не. 

КЛИНÉНИЙ – той, кого кляли: То ўже́ клине́на т:а дʹіў́ч’іна / фиǐст 

клине́на / ба́ба за наǐме́нче клʹе́ла / обзива́ла пога́ними слова́ми. 

КЛЍНІ, -я – збірн. стос. КЛИН: Кли́нʹі ни лиш’е́ǐ на поконе́ч’у / 

заса́дˊуĭ усˊо́ / до по́пит горˊі́хи / там ско́пано; Су́кнˊа ў кли́нˊі / до колˊі́н / 

з б’іл́им ко́ўнˊіром / а рука́ў трич’вертко́виĭ. 

КЛЍН КЛЍНОМ ВИБИВÁТИ – знищувати результат якої-небудь 

дії або якого-небудь стану тими самими засобами, які викликали цю дію 

чи стан: Го́л:о боли́т / а вин лˊо́диў хо́ч’і / ка́же / шо клин кли́ном бу́де 

вибива́ти / так ма́йі бо́рше ви́здоров’іти. 



 
 

 755 

КЛИНÓК, -нка́ – вішалка, забитий у стіну кілок для вішання одягу: 

Спинд͡за́рʹ на клинку́ / а ч’о́боти з уну́ч’ами шу́шуц:е; Клино́к гл′е́пше заби́ǐ 

/ потужи́ / шо́би вин ни ви́т′іхсе / ік ме́ц:е шош т′ішке́ на не́го в’і́ш’іти. 

КЛИНÓЧЬОК, -чька – 1) те саме, що КЛИНÓК: Васи́ / ану́ко ходи́ 

суда́ / заби́ǐ оту́тки клино́ч’ок / аби́ мали́ǐ мих дос′ігну́ти / ме на не́го  

в’і́ш’іти свойу́ ку́рточ’ку / а ни скида́ти буд′де́ / ме приу́ч’уватисе до 

пор′е́тку; 2) викор. у дражнилці: Іва́нку / талаба́нку / твойа́ жи́нка ў 

зба́нку / ви́си соб’і ́на клино́ч’ку / таĭ ши́йі соро́ч’ку. 

КЛЍНЬЧІК, -а – зменш. від КЛИН – 1) площа землі клиноподібної 

форми: Завеснува́лисе / сла́ва Бо́гу / оде́н кли́нʹч’ік ш’і лиши́ўсе ў ба́би / а́ле 

то зро́бимо по Вели́ц′іни; 2) вставка клиноподібної форми в одязі: У 

гру́дех заву́ско / х’іба́ би кли́н′ч’ік да́ти / ли́ствоч’ку / таку́ / ік на три 

па́л′ц′і. 

КЛЍЧЬКА, -и – квочка: Цисʹа́ кли́ч’ка адʹі́ йек дба́йі за курʹе́т / ану́ 

придиви́се / а ш’і ка́жут / шо ў ку́рки розу́му ма́ло / йек ма́ло? 

КЛІДЬБÁ, -и – прокльон: Ǐ само́му клʹе́стисе ни во́лʹно / і дру́гому зла 

ж’іда́ти / ўсʹе́к’і клʹідʹби́ каза́ти / грʹіх / то мо́же верну́тисе до те́бе / 

ўпа́сти на дʹіти́ǐ;  Де мош дити́нʹі таку́ клˊідʹбу́ каза́ти / абе́с ни 

доч’іка́ў? / а йік у таку́ м’іну́ту пишло́ ?/ то шо тогди́ ?/ кажи́ / кобе́с 

здоро́ў буў / а ни таке́ страшне́ / добра́ ж’іда́ǐ. 

КЛІНЬЧЄТ́И – те саме, шо КОЛІНКУВÁТИ: Гаǐ к’ін′ч’е́ǐмо / до́ста 

кл′ін′ч’е́ти ко́ло це́йі гр′е́тки / ўна варту́йі це́го? 

КЛÍНЬЧІТИ – те саме, що КЛІНЬЧЄ́ТИ: Скаў по пра́ўд′і / йа дес 

ч’у́ла / шо хтос каза́ў кл′ін́′ч’іти / а ни кл′ін′ч’е́ти / а́ле м’ін′і́ се здайе́ / шо 

то ни по т′удиўско́му / то вигл′іда́йі / шо ǐкес гор′і́ске / приǐшло́ ви́т:иў / з 

гор′і́ш’:а. 

КЛÍПАТИ ОЧЄ́МА – 1) розгубитися: Уна́ мене́ се запита́ла за Ǐва́на 

/ а йа ни зна́ла / шо каза́ти / бо ми се догово́р′ували / шо за вес′іл′е́ н′іч’о́ 

напере́т ни ка́жемо / гаш по сло́в’і / того́ мноў умкну́ло / а ўна се 

допи́туйі / кажи́ / ни кл′і́паǐ оч’е́ма / а йа тики́ / в’іде́ў / кл′і́пала / ǐ ч’у́ла / 

шо ч’ірво́н:а / ік гран′; 2) не орієнтуватися в тому, про що запитують; не 

бути обізнаним з чимось: Шо ни запита́ǐсе / а ўно́ лиш оч’е́ма клʹіп́айі / 

йек так? / тре́ба ўч’е́ти дити́ну / бо ўна н′іч’о́ ни зна́йі. 

КЛО, -а – край, частина ребристої поверхні чого-небудь (ребро 

дошки, дверей, шафи, бруса, стола): Диви́се / аби́ дити́на го́лу ни розби́ла 

ў цисе́ кло / моǐ / адʹі́ ǐке пас′ку́дне / Бо́же борони́ / аби́ ў пулʹс уде́рило; 
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Уваж’е́ĭ / бо мали́ǐ  мо́же ўде́ритисе ў кло / адʹі́ ǐке о́стре / іґ би голово́ў 

уде́риўсе / то ўсʹо́ / сокоти́ / абе́с пото́му ни банува́ла. 

КЛОНЦÁК, -а́ – знев., згруб., зуб: Ви́бери куле́шу с клонцаки́ў / ви́тко 

/ шо йіс йіў / ми́жи зуба́ми цо́нта куле́ш’і се лиши́ла. 

КЛОНЦÁТИЙ – знев., згруб., зубатий: Вин клонца́тиĭ / ни хо́ч’у з ним 

гулˊа́ти / дˊіво́к поўно́ / наĭ бере́ дру́гих / ў пи́тскоки пи́дут / 

Видмоўйе́тисе ни мо́жно / ік кли́ч’ут у да́нец / іди́ / хто́ би ни буў / 

ко́ждому ч’есˊтˊ тре́ба вид:а́ти / бо ік хло́пцˊі згово́рˊуц:е / йік лиш 

узна́йут / шо́ ти соб’і́ позволˊе́йіш / то ли́шес:е / йік на цˊіди́лˊі / ўсˊіх / 

ко́ло те́бе мут бра́ти / а тебе́ обмина́ти / а на це́го хло́пцˊа ни нагово́рˊуĭ 

/ вин фа́ĭниĭ / аг’і́ / на се́бе подиви́се / ў те́бе ш’і би́рш’і клонцаки́. 

КЛОНЦÁЧЬ, -я́ – знев., згруб., зубань: Клонца́ч’ / йе тро́хи / а́ле 

роби́тниĭ / до́брого ви́хованˊа / ш’і пошука́ти тре́ба тако́го. 

КЛÓПИТ МÁТИ – мати зайву турботу, неспокій: Ни ма́ла кло́поту / 

та купи́ла ш’:е одно́ по́росˊі / а ўно ни йіст; Ма́йу кло́пит / ку́ри зач’е́ли 

здиха́ти; То кло́пит мо́жно ма́ти хот′ ш ч’ем / ти диви́се / шо бу́ло 

до́ста тепло́ / вишн′і́ росцви́ли / коркоду́ш’і / мере́л′і / а пото́му / і це ўже 

по Вели́ц′іни / ўде́риў моро́с / а зима́ ў Т′у́дев’і по ко́тики ўпа́ла / то шо с 

тих дереве́ц бу́де? / йе́к уни́ тото́ пережийу́т? 

КЛÓПОТУ ЗАВДАВÁТИ – тривожити когось, створювати для 

когось труднощі: Твойі ́дˊі́ти ч’е́мнˊі / кло́поту ни заўдайу́т / ік йім до́бре 

/ наĭ сидˊу́т / к’і́лˊко хо́ч’ут / м’ін′і ́з ни́ми до́бре. 

КЛÓЧІ, -я – клоччя: Ш ч’о́го ц:е кло́ч’і? / с пов’і́сма ци с ч’о́гос 

и́нчого?; Во́лоси пус′т′і ́/ на голов’і́ таке́ / іґ би кло́ч’а покла́ў / і з не́го ґу́л′у 

зроби́ў. 

КЛÓЧІНИЙ – зроблений з клоччя: Та то ǐкас кло́ч’іна вер′і́тка / ни 

йе фа́ǐна / х’іба́ бих на пидло́гу покла́ў? 

КЛÓЧІЧЬКО, -а – зменш. до КЛÓЧІ: Кло́ч’іч’ко ви́си с куфа́ĭки / а ви 

по хлˊіп ви́штрамувалисе ĭти / ўберˊі́т к’іпта́рˊ ци сукнˊе́ну ку́ртку / 

ўбранˊа́ до́ста / А хто на ме́не ме се диви́ти? 

КЛУБÓК (КЛУБÓЧЬОК) РОЗМОТÁТИ (РОЗМÓТУВАТИ) – 

поступово дізнаватися про те, що було невідомим для мовця: Цес 

клубо́ч’ок ни так тʹе́шко розмота́ти / йік йіс поду́мала / йа ўже зна́йу / 

ч’о ўни́ туда́ б’і́гли / ни до нас / а лиш туда́ / зна́йу / куда́ ни́точ’ка веде́. 

КЛУМÁК, -а́ – клунок: Шо с ци́ми клумака́ми роби́ти? / хто зноў 

покла́ў? / бабо́ / зноў з Букови́ни? / та ўни склат ту́тки зроби́ли / аг’і́на 
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цисе́ / нима́ де ста́ти / ни позвол′е́ǐте йім би́рше ота́к ґа́н′ч’ік 

запру́д′увати / наǐ дес и́нде м’і́сце шука́йут. 

КЛУ́НТІ, -я – збірн., згруб., 1) одяг: Переберу́ ў ша́ф’і / бо с клу́нˊтˊім 

нима́ порˊе́тку; 2) лахміття: Усе́ с по́ду позбера́ла / адʹі ́ / ǐко́го клу́нʹтʹа / 

кобе́с ба́б’і шош узʹе́ла / ви́бери с це́го / котре́ лˊі́пше / ме ко́ло ха́ти 

ходи́ти / ў ста́ĭни порˊіткува́ти; 3) клунки: Шо за клу́нтʹі ў ґа́нку? / куда́ 

то зи́брано? / То / Ми́трику / ни на́ше. 

КЛУ́НТІЧЬКО, -а – згруб., ірон., зменш. від КЛУ́НТІ: Клу́нʹтʹіч’ко 

свойе́ забера́ǐ ви́ц:и / То ни клу́нʹтʹі / Того́ ǐ ка́жу / забери́ / бо ш’і ка́пнеш 

ч’е́мос на не́го; А йа лиш тото́ клу́нт′іч’ко / шо ни ў пор′е́тку / збера́йу і 

викида́йу куда́с / бут′ куда́ / йа кири́н′:і ни хо́ч’у ў ха́т′і / ота́к. 

КЛУП, -ба – бедро: Клу́би болʹу́т / уч’е́ра горʹі́ўкоў се нате́л:а / а ўни 

да́л′і / Ву́ǐно/ шкода́ горʹі́ўки на таке́ / масˊ куп’і́т у Ку́тах. 

КЛУПКÓМ СТÁТИ (КЛУБÓК СТÁВ) У ГÓРЛІ (ГÓЛЛІ) – 

стискати горло (про біль, образу): М’інʹі ́се ни хотʹі́ло пла́кати / а́ле так / 

ǐґ би шош зацʹіпи́ло / клупко́м ста́ло ў го́лʹ:і / дихну́ти ни да́ло. 

КЛЬÓЦАТИ – ідучи, стукати взуттям: Ік’і́йісте до́бр′і / абе́сте 

прожи́ли / шо так фа́ǐно кл′о́цайіте / м’ін′і́ голова́ пу́кайі / а ўни гу́пайут / 

іґ би до́ўбнеў биў / ге́паў у т′і́мн′і. 

КЛЬÓЦОК, -цка – 1) перев. мн., КЛЬÓЦКИ; вид галушок із тіста, з 

домішкою вареної картоплі: Мете́ йі́сти клˊо́цки ш:квар′ка́ми? / ци и́нчого 

хо́ч’іте?; 2) перен., “набита” мала дитина: Та це́го кл′о́цка йе шо не́сти. 

КЛЬÓЧІНІ, -я – квоктання: Ш’:е оц:у́ мо́жемо наса́жувати / ч’у́йіш 

клʹо́ч’інʹі / це отота́ хрома́ / А ўна ви́сиди кур′е́та? 

КЛЬÓЧІТИ – квоктати: Ни ду́мала сейі́весни наса́жувати / а́ле от:а́ 

рʹібе́нʹка зач’е́ла бу́ла клʹо́ч’іти / то куда́ ўже́? / наǐ бу́де / одно́ ку́рʹі 

полови́к уби́ў / а штирна́ц′:іт′ се лиши́ло. 

КЛЮ́КА, -и – 1) жердина з природним чи штучно загнутим кінцем, 

яку викор. для притягування гілок під час збирання урожаю (яблук, 

черешень тощо): Озми́ цису́ клʹу́ку і ш’і с то́го ко́нарʹа шош урвемо́; 2) 

перен., знев., худа “зигнута” людина: Стара́ / худа́ / зи́гнута / ч’е́сто 

клʹу́ка / зуби́ў ни ма́йі / се перепу́диў би ўве́ч’ір / а йек клине́ / ш’і ни ч’у́ла 

тако́го / витко́ли жийу́; Поста́ви н′іц нима́ / хо́ди / ік кл′у́ка. Див. 

КЛЮ́ЧЬКА. 

КЛЮ́МПУ ТРИМÁТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) – дружити, підтримувати 

стосунки з кимось: Уни́ клʹу́мпу трима́йут / бо то фам’і́лʹійа по ма́м’і. 
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КЛЮ́ЦОК, -цка – здеб. у мн., лінивий вареник: Йе сир / мука́ / 

зваримо́ клʹу́цкиў / с пирога́ми тре: до́ўше вози́тисе / а цисе́ бо́рзо. 

КЛЮ́ЧЬКА, -и – 1) жердина з гачком (або з природним округленням) 

для притягання гілок під час збирання урожаю яблук, черешень тощо: 

Наǐди́ ǐкус клʹу́ч’ку / бо тоǐ сук ни досʹе́гнеш / ви́ломаǐ с форосту́ / пе́ретˊ 

ха́ти йе; 2) петля: Йік хоч’ куру́нку сплести́ / ўч’е́ǐсе з наǐпростʹі́ш:их 

клʹуч’о́к / напере́т ц:е се ви́ўч’іǐ; 3) перен., зачіпка: Ни шука́ǐ соб’і́ / жи́нко 

/ клʹу́ч’ки зо мноў / бо йа ни ви́н:а / шо ма́йіш тако́го ч’олов’і́ка. 

КЛЮЧЬКУВÁТИ – робити петлі (у процесі плетіння): Ти зле 

клʹуч’ку́йіш / о́ленʹі ў циǐ касе́цʹ:і ни ви́ǐдут / аби́ ти шо да́ла / пишло́ ни 

туда́ / гет кри́во / А йа ни о́лен′і / йа шош и́нче. 

КЛЯ́МБРА, -и – металева скоба, яка скріплює щось, напр., колоди: 

Йек розибра́ти цисˊі́ ко́ўпки / ік ту́тки клˊа́мбра? / мус видва́жувати / 

аби́ в’і́тˊігнути йійі́ / а тогди́ витко́тˊуйімо ко́ждиĭ окро́ме / таĭ усˊо́. 

КЛЯМБРУВÁТИ – скріплювати скобами (“клямбрами”): Ву́ĭно / йа 

ни вит це́го / ни ўм’ій́у клˊамбрува́ти / ў Іва́на рука́ на ц:е наби́та / 

кли́ч’те йіго́. 

КЛЯ́МКА, -и – ручка від дверей: Запри́ две́рˊі / а́ле ду́же ни тˊігни́ за 

клˊа́мку / бо ўна в’ітˊіга́йіц:е / дˊі́ти Митри́шинˊі ўч’е́ра дорˊіхтува́ли / 

х’і́танку на ниĭ роби́ли; Кл′а́мка ни йе ч’е́ста / ум:и́ǐ; Йуц′о́ держ’е́ў за 

кл′а́мку / таǐ две́р′і ни ўтвор′е́лисе. 

КЛЯ́МОЧЬКА, -и – зменш. від КЛЯ́МКА: Ту́тки клˊа́моч’ки браку́йі 

/ дверцˊе́та се ни запера́йут / таĭ з зав’і́сами шош йе. 

КЛЯ́НЦАТИ (КЛЯНЦКОТÍТИ) − стукати, грюкати: Убери́ и́н′ч’і 

ч’ереви́ки / ни кл′а́нцаǐ ту́тки; Шо ти кл′а́нцайіш / шука́йіш у горˊшка́х?; 

Ад′і́ / кл′а́нцкайі кл′а́мкоў / ік ни зна́йу шо / ви́тко / хо́ч’і ўломи́ти / аг’і́на 

цисе́. 

КЛЯ́НЦНУТИ – докон. в стос. КЛЯ́НЦАТИ: Шош кл′а́нцнуло / мо́же 

/ фи́ртка се ўтвори́ла?; А то ки́лʹко тре́ба? / клˊа́нцнуў ч’е́мос / і курʹе́ти 

нима́ / ци крилʹа́. 

КЛЯ́ПЦАТИ – неакуратно робити щось: То хот′ шо мо́жно 

кл′а́пцати / йік ход′іко́йі зроби́ти / то ска́жут / шо накл′а́пцано. 

КМÍТИТИ – догадуватися про щось, відчувати щось за певними 

ознаками; те саме, що КІМУВА́ТИ: Йа шош км’і́тила ш’і дв’і недˊі́ли 

то́му / Га́нˊа ни попра́виласе / а́ле йійі́ на бре́склˊі огир′ки́ потˊігло́ / 

каза́ла / шо млойі́т / квасно́го хо́ч’іц:е / ну то ўс′о м’ін′і́ розйісни́лосе. 
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КНЄ́СЬ, -єз́я (-ізя́) – князь (рідко про нареченого): Та ти ни кнˊесˊ / 

шоби́ йа ма́ла тебе́ опходи́ти / ўста́нˊ таĭ сам озми́ / шо тре́ба. 

КНИГЍНЯ (КНІГЍНЯ), -і – княгиня: А ў нас так ни ка́жут за 

молоду́ на весʹілʹу́ / шо ўна́ книги́нʹа / нʹі / ту́тки молода́ йе молода́ / мо́же 

/ ў колʹітка́х дес цисе́ йе / ік се кол′іду́йі / тогди́. 

КНЍҐИЛЬ (КНЍҐЕЛЬ), -ґля – здеб. мн., КНИҐЛІ, -ів; вид галушок, 

основа яких – терта сира картопля: Зваримо́ сего́н:е кни́ґлʹіў / ум’і́йіш? / 

ану́ натри́ барабулʹо́к / вицʹ:і́диш д͡зʹе́му / даш туда́ муки́ / йіце́ / зваримо́ / 

а поти́м зарʹідимо́ шкварʹка́ми / лу́н′ч’іна ў мене ǐкас лиши́ласе / а́ле така́ / 

шо мош йі́сти. 

КНЍҐЛИК, -а – здеб. у мн., КНЍҐЛИКИ, -ив; зменш.-пестл. від 

КНЍҐЛІ: Признава́ǐтесе / коли́ йісте́ кни́ґликиў йі́ли? / к’іл́′ко ро́киў то́му? 

/ ге? / дес ік ш’і мали́ми бу́ли.  

КНУ́РЬ (КНУР), -я́  (-а́) – 1) кнур: Кнур′ ч’ут′ ни розби́ў ку́ч’у / гаш 

тр′ісла́се / А ви ч’о бо́рзо ни да́ли йіс́ти? / ч’о йісте́ с цим 

полехкова́жили?; 2) знев., лайл., особа чол. статі: Д′і́ч’:іǐ кнур к’іс́′і ў ме́не 

ўкраў / бо хто и́нчиǐ? / Ни нагово́р′уǐ / бо йіс н′іко́го ни ǐмиў. 

КНЮ́́СИТИ – 1) дрімати: Лʹіга́ǐ на лу́шко / ни кнʹу́сʹ ота́к / йа збу́дʹу 

за ква́ндрас пйе́та; Шо ти кнʹу́сиш / накри́ǐсе спин͡дзаре́м / мо́же / усне́ш 

тро́хи; 2) капризувати (про дитину): Кнˊу́си / мо́же / слабе́? / посмотри́ / 

ци нима́ горˊе́ч’ки?; Нима́ горʹе́ч’ки? / ану́ зм’і́рʹіǐ / бо шош кнʹу́си / везе́ц:е 

дити́на; 3) набридати, докучати проханням; те саме, що КЛЯ́НЬЧІТИ: Ни 

кнˊусˊ / бо с то́го нˊіч’о́ ни ви́ĭде / йа ни л′у́бйу / ік ти ски́глиш; Ни кнʹусʹ / 

пе́рше до шко́ли тре́ба зрʹіхтува́тисе / це ґва́ўт / а за ро́вер бу́де ви́тко 

пото́му. 

КНЮ́СИТИ, ІК (ЇК) ПАРÁШШІНЕ ПÓРОСІ – весь час дрімати: 

Моǐ / та ден′ / іґ бик / надвор′і́ / а вин кн′у́си / ік Пара́ш’:іне по́рос′і / а́ле 

по́рос′і слабови́те бу́ло / а цес кон′а́ пидо́ǐме / то ч’о ў таку́ б’і́лу дни́ну 

вин хо́ч’і хи́р′іти? / аг’і́на цисе́ / кажи́ йіму́ шош / Ви каж’і́т / ви м’ін′і ́

ту́тки ви́ч’італи / оц:е́ ўс′о сво́му з′е́теви роскаж’і́т / мете́ ви́д′іти / йек 

вин се ўт′іш́и / шо йісте́ гаш з Доли́ни приб’іѓли / аби́ з ним поговори́ти. 

КНЮ́ЦАТИ – дрімати; сидіти без діла: Ки́л′ко меш кн′у́цати? / бо́рзо 

унеси́ дроў; Ни кн′у́цаǐ / бери́ шош ч’іта́ǐ / ни сиди́ / ік поби́тиǐ; Кн′у́цайі / 

бо ўч’е́ра на заво́динах набува́ўсе. 
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КО – частка, ужив. при наказовій формі дієслова: Да́ǐко м’інʹі ́ / 

Пазʹу́нʹко / ото́ǐ зба́нʹч’ік; Да́ǐте ко / ву́ǐно / наǐ заўда́м вам / бо де ви го́нʹ:і 

так’і́ биса́ги пидоǐми́ти ?/ ш’і ўпа́дете / йоǐ / йе́к цисе́ не́сти? 

КОБÉС (КОБЍХ, КОБÉСТЕ) – коли б я, ти (ви); якби я, ти (ви): 

Кобе́с го́ден ви́косити ўло́гу / бу́ло би ду́же до́бре; Йоǐ / кобе́сте приǐшли́ 

ви́орати цису́ слʹу́шку / йа ни зна́йу / йеґ би йа вам д′е́кувала; Коби́х го́ден / 

то ш’і бе́рех ви́корч’уйу / страшно́ загутʹі́ло / нима́ ґазди́ таǐ шо 

поро́биш. 

КОБЍ (КОБЍБИ, КОБЍТО, КОБЍБИТО) – 1) коли б, якби: Коби́ 

ч’олов’і́к мих ни гри́стисе; Коби́то напере́т мош бу́ло ўгада́ти / ǐке 

житʹе́ бу́де; Коби́би л′у́де би́рше ш’інува́ли од′н′і́ о́дних / то бу́ло би ме́нче 

п’і́з′ми / гризо́ти; 2) щоб тільки: Коби́ лиш дош’:у́ ни бу́ло / ви́б’ілимо 

тотʹі́ поло́тна / ш’і м’і́сˊіцˊ ч’ісу́; Коби́бито знаў / де ўпа́деш / то мо́же / 

би ǐкос уваж’е́ў; Коби́бито ч’олов’і́к мих так пок’ірува́ти / шо роби́ў би 

лиш тото́ / шо хо́ч’і / шо йіму́ се удайе́ / Ог:о́ / ви / Ле́с′у / забога́то 

хо́ч’іте / де́ таке́ мо́же бу́ти? / Тако́го нима́ / а́ле ч’о ўрас йе так / шо 

ро́биш лиш т:о / шо тре́ба / ви м’ін′і́ / Ми́трику / оц:е́ скаж’і́т / лише́н′ 

т:о / шо тре́ба. 

КОБЍЛА, -и – знев., лайл., про особу жін. статі; часто – в порівн.: 

Уна́ ду́ж’а / йік коби́ла / наǐ ро́би / кине́ собо́ў; Цис′а́ коби́ла го́н:а шош 

помоч’і́ / а́ле ни хо́ч’і; Обзива́ў коби́лоў / а то йійі́ ўштри́кло / ўна того́ 

так се ўзло́стила / лиш того́. 

КОБИЛЍЦЯ, -і – те саме, що КОБЍЛА: Дв’і кобили́ци на спа́цˊір 

пишли́ / а ба́ба с коро́воў / с ку́танˊім / з нога́ми / шо ле́дви хо́дˊут / ни́ / 

аби́ помоч’і ́/ сказа́ти / припоч’е́нˊте / ба́пко / ми ўсˊо зро́бимо. 

КОБÍК, -а – один кубометр: Ту́тки / на ха́ту / ни оди́н коб’і́к пи́де / а 

ти ш’і ста́ǐнʹу хоч’ кла́сти / та д:е? / ни ста́не / йа ґеренту́йу. 

КОБІКÓВАНІ, -я – обмірювання спиляного дерева, визначення 

кількості “кобікив”: Коб’іко́ванʹі ни йе трудне́ / аби́ бу́ло шо коб’ікува́ти / 

Ва́сʹко на це́му розум’ій́іц:е / таǐ М’іха́ǐло даст ра́ду. 

КОБІКУВÁТИ – міряти на кубометри складену деревину: Ква́пиўсе 

коб’ікува́ти / гада́ў / шо і йіму́ шош ви́гори / а то ни стайе́ двох коб’іќиў. 

КÓБЛЕ – словоформа, яка є складником усталеної формули, що 

викор. дитина під час гри “хованки”; починаючи шукати інших, дитина 

голосно промовляє: Ко́бле / ко́бле / хова́ǐсе до́бре / бо йік іму / то гет 
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роздеру́ / а́бо так ка́же / бо кого́ ǐму́ / то́го роздеру́ / бо йік іму́ / то шки́ру 

здеру́ / ота́к по ўс′е́кому ка́же / а́ле го́лосно / бо дру́г’і ни мут ч’у́ти. 

КÓВБЕР, -а – місце на потоці, де відносно глибока вода, – результат 

перекриття русла: На малороже́нцкому Пото́цˊі пацани́ загати́ли таки́ĭ 

ко́ўбер / шо мош на́в’ітˊ пли́вати / м’інˊі́ по гру́ди / Та так / длˊа дˊіти́ĭ 

до́бре / шо́би на рˊіку́ ни проси́лисе. 

КОВБЕРÉЦ, -рця́ – зменш. від КÓВБЕР: На рʹіку́ ни хо́димо / деле́ко / 

дʹі́ти коўбере́ц загати́ли / тики́ ко́ло нас / у пото́цʹі / туда́ ни б’іǐ́но 

пуска́ти мало́го / хлˊупотˊу́т / ік кач’е́та. 

КÓВБЛИК, -а – вид дрібної річкової риби: Іми́ў па́ру ко́ўбликиў / кит 

тото́ зра́зу конф’іскува́ў; То ко́ўблики / нима́ шо сма́жити. 

КÓВБОК, -пка – відрізаний кусок стовбура дерева; колода: Йа ни на 

ка́мени си́жу / а на ко́ўпку; Уде́риласе ў тот ко́ўбок / хто́ йіго́ ки́нуў 

се́ред′ доро́ги?; Ко́ўпки т′ішк’і́ / х’іба́ бих коти́ли. 

КÓВДЕРЬКА, -и – зменш. від КÓВДРЯ: Дити́на ма́йі і ко́цик / і 

ко́ўде′р′ку / йе ч’ем се ўкрива́ти. 

КÓВДРЯ, -і – ковдра: Ў по́ўницу гента́м бу́ло гоноро́во ко́ўдрˊу 

ки́нути / ли́жник / по́душку / а тепе́рки би́рше гро́ш’і кида́йут / а молод′і́ 

ўже сам’і́ соб’і́ ку́пйут / шо йім тре́ба. 

КОВÍНЬКА, -и – 1) те саме, що ҐÓВЕНЬКА: Іди́ назбера́ǐ трʹісо́к 

ко́ло рʹіки́ / там ви́кинуло бога́то ўс′е́кого / цису́ ков’і́нʹку такош озми́ / 

згори́т; 2) невелика палиця із загнутим кінцем: Цисе́ў ков’і́нʹкоў іґ би 

ко́ўтнуў / то фист би болʹі́ло; Ков’і́н′ка т′ішка́ / моǐ / йек д′іт йійі́ 

пидоǐма́йі? / та́же вин слаби́ǐ / Це тоб’і́ т′ішка́ / а йіму́ ікра́с до́бра. 

КÓВНІР, -а – комір: Ша́лˊком ни стиска́ĭ / бо ко́ўнˊір се помнˊе́цкайі; 

Ко́ўн′ір з вило́гами / фа́ǐниǐ / зйе́л′уйі бл′у́зу. 

КОВНÍРЧІК, -а – комірець: Су́конˊку з б’і́лим коўнˊі́рч’іком тˊі́тка 

м’інˊі́ ш:и́ла д Вели́кодˊнˊу / на оци́ĭ фудуґра́ф’ійі ви́тко / на голов’і ́

полˊіти́ка заўйе́зана / отаке́ дˊіўч’е́ бу́ло / пампули́сте / з ви́хором; 

Коўнʹі́рч’ік покла́ду с таки́ми ву́шками / доўге́нʹкиǐ / до це́йі бл′у́ски ме 

пасува́ти / йа н′іўко́го тако́го ни ви́д′іла. 

КОВПКУВÁТИЙ (КОВПЧІКУВÁТИЙ) – про людину, схильну до 

повноти: То ǐки́ǐс коўпч’ікува́тиǐ хлопч’і́ш’і / в’іде́ў / слаби́ǐ / у не́го дʹе́дʹа 

таки́ǐ буў; Ў лице́ д′і́ўка нипога́на / а́ле коўпч’ікува́та / йе́к таку́ 

оберта́ти ў данци́? / Але́ подиви́се / іки́ǐ у не́йі ле́хкиǐ хит / та ўна ш’і ǐ 

тебе́ переданцу́йі. 
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КÓВПЧІК, -а – зменш. від КÓВБОК: Ву́ǐку / ки́нʹте ко́ўпч’ік / на́в’ітʹ 

ми ота́к крʹіч’е́ли / йік пли́ли дара́би / ву́ǐко кида́ў / а́ле б’і́ǐно бу́ло пли́сти 

за ним / аби́ досʹігну́ти / а йік ни ǐмиў / то маǐ ни́ш:е хтос и́нчиǐ 

вило́ўйуваў тото́; Вели́киĭ ко́ўбок мош порˊі́зати на сˊнˊі́ти / малˊі́ 

ко́ўпч’іки / ік’і ко́лˊут на дрива́; С′е́т′мо на ко́ўпч’ік таǐ припоч’е́н′мо. 

КÓВТАТИ – 1) стукати: Та́мки / ви́тко / ǐк’іс ремо́нти / бо ад′і́ йек 

ко́ўтайут; 2) перен., згруб., надокучливо повторювати комусь те саме, 

нав’язуючи свою думку: Ко́ўтала ч’олов’і́ка / а вин / дурни́ǐ / уз′е́ў таǐ 

послу́хаў / моǐ / та припри́ жи́нку / покажи́ / хто ґазда́; Так коўта́йі 

бе́сˊідоў у ч’оло́ / шо ни го́ден ви́тримати. 

КОВТÁЧЬ, -я́ – дятел: У то́му горʹі́сʹі / в’ідʹі ́/ коўта́ч’ жийе́ / си́виĭ / 

тро́хи зеле́ниǐ с ч’ірво́н:им / йа ви́дʹіў / йік вин дес залʹіта́ў туда́. 

КÓВТНУТИ – стукнути чимось об щось; вдарити: Абе́с ни ко́ўтнуў / 

бо цес пага́рʹ серози́бйі / дʹіт зʹ:і́ст тебе́ / бери́ го́рш’ітко / ў поли́ци 

стойі́т. 

КÓВТНУТИСЕ – вдаритися: Так ко́ўтнуласе ў цису́ остриву́ / шо 

плеч’а́ ни ч’у́йу / адʹі́ / йек цʹу́кнуло / хто ту́тки ǐйі припе́р? 

КОВТÓК, -тка́ – здеб. множ., КОВТКИ́, -и́в; 1) сережка: Цисʹі́ коўтки́ 

м’інʹі́ Андрʹіǐ́ купи́ў у Вижни́ци / купи́ў і забу́ў / де покла́ў / йа наǐшла́ йіх / 

ік вин уме́р / адʹі́ но́сʹу; 2) перен., висячі залози у тварин, птахів: Бабо́ / а 

на́ш’а коза́ тако́ш ма́йі коўтки́ / так’і́ / йік у ву́ǐни? / Ву́ǐна ма́йі свойі́ / а 

коза́ свойі́ / и́нˊч’і / ти шо / ни ви́диш? 

КОГÓ НИ НА ÓЧІ, ТОЙ ПÉРЕД (ПÉРЕДЬ) ÓЧІ – кого не хочеш 

бачити, той завжди перед тобою: Коби́бито так бу́ло / шо ви́дис:е лише́н′ 

с ти́ми / кого́ л′у́биш / с ким корти́т поговори́ти / а то йік на зло / кого́ ни 

на о́ч’і / тоǐ пе́ред′ о́ч’і / таǐ шо / і с таки́м му́сиш заговори́ти / шош се 

запита́ти / ни бу́деш н′імако́м / а́ле це ўже ни ду́же ш’:е́ре. 

КОГÓ ХОЧЬ – будь-кого, кожного: Цˊ:а кого́ хоч’ загово́ри / до́бриĭ 

ма́йі йізи́к / так  ним масти́т / шо ти дни свойі́ забува́йіш / от:о́ д′іў́ка. 

КОГУ́Т (КУГУ́Т), -а́ – 1) півень: Лˊігли́ спа́ти гаш тогди́ / ік кугути́ 

ўже зач’е́ли бу́ли п’і́йіти; 2) вирізана з бляхи прикраса на даху хати або 

криниці: То так’і́ з блʹе́хи кугути́ на на́шиǐ кирни́ци / уни́ ни п’і́йут / а́ле 

оде́н во́ден / фа́ĭнˊі / так / Васи́лˊку? / Бабо́ / йек уни́ бу́дут п’і́йіти / 

ік ͡дзˊу́бок закри́тиĭ?; 3) один із видів стилізованого узору: У Т′у́дев’і и́нч’і 

узо́ри / ни так’і ́ / йік оце́с / кугути́ ни зна́йу / ци хтос вишива́йі на 

рушника́х / окро́ме бут′шо́ мош ви́шити / ч’іч’ки́ / анге́лика / каў / шо хоч’ 



 
 

 763 

/ а на т′удиўски́х рушника́х ад′і ́ ǐк’і узо́ри / оце́с ч’орнобри́виǐ / оце́с у 

жоўт′і́ / ус′і́ диви́се; 4) перен., згруб., забіякувата самовпевнена особа 

чоловічої статі: Диви́се / іки́ǐ кугу́т / лиш ч’іпни́ йіго́ / уздри́ш / шо бу́де. 

КОГУ́ТИК (КУГУ́ТИК), -а (а) – зменш. до КОГУ́Т (КУГУ́Т): Цес 

рушни́к фабри́ч’ниǐ / с кугу́тиками йа купи́ла / бу́де до рук / у нас ту́тки 

и́н′ч’і ўзо́ри; Ану́ ци го́н:а йіс пизна́ти / де кугу́тик / а де ку́роч’ка? / ге́зде 

де́сˊітеро кур′е́т / ни зна́йіш? / а йа зна́йу / кугу́тики бирше́нˊк’і / то ўже́ 

ви́тко / котре́ ĭке; 2) очищене від шкарлупи зерно горіха: Ік ц′іли́ǐ  

гор′і́шок / таки́ǐ / шо ўс′о де́ржиц:е ку́пи / то се назива́йі кугу́тик / а йік 

ц′іле́н′ка полови́нка / то ку́роч’ка / гента́м так каза́ли. 

КОГУ́ТИКИ (КУГУ́ТИКИ), -ив – тільки мн., вид квітів: Оцˊ:і́ ч’іч’ки́ 

назива́йуц:е кугу́тики / ўни поди́бнˊі до гре́б’інˊа кугуто́вого / іґ би ота́к 

по к’ілˊка́ насˊілˊе́ў на стебло́;У гори́ц:и йе ф’ійаўки́ / кугу́тики / ч’обитки́ 

/ ототʹі́ си́нʹі / висо́к’і / так назива́йуц:е по на́шому. 

КОГУТÓВЕ (КУГУТÓВЕ, КОГУ́ТІЧЄ, КУГУ́ТІЧЄ) ЇЦÉ – найч. у 

мн., запліднене яйце, з якого виводяться курчата: Оци́х пйе́теро / то 

кугуто́в’і йе́ц′а / а за тот′і́ ни зна́йу; Курʹе́та виво́дʹуц:е лиш с кугуто́вих 

йец / а ни с колотуни́ў; Оц:е́ кугуто́в’і йе́ц′а / йа ў Феди́хи ви́м’ін′іла. 

КОГУТÓВИЙ (КУГУТÓВИЙ, КОГУ́ТІЧІЙ, КУГУ́ТІЧІЙ) – 

прикм. від КОГУ́Т (КУГУ́Т): На шо оцисе́ поди́бне? / Ану́ко даǐ бли́ш:е / 

наǐ се поди́ўйу / на кугу́т′іч’іǐ фист / ч’е́сто таки́ǐ / ік у Митри́шиного 

кугута́ / Ву́ǐно / та йа ǐ мал′ува́ў кугута́ / а́ле голова́ ў не́го завели́ка / така́ 

/ йік у ко́та / Та ч’о? / йе гре́б’ін′ / лиш т:о / шо йіс ву́ха йіму́ намал′ува́ў / 

Це того́ / аби́ вин ч’уў / ік мут дру́г’і кугути́ п’і́йіти; На це́му малˊу́нку 

ви́тко / йек зач’іна́ти мал′ува́ти кугута́ / іки́ĭ ма́йі бу́ти кугу́тˊіч’іĭ фист / 

кри́ла / гре́б’інˊ / і ĭк’і олуфка́ до це́го / уч’е́ǐсе ота́к. 

КÓЖДА ЖЄ́БА СВОЄ́ БОЛÓТО ФАЛЍТ – те саме, що КО́ЖДИЙ 

ЦИ́ГАН СВОЮ́ ДИТИ́НУ ФАЛИ́Т: Ко́жда ж’е́ба свойе́ боло́то фали́т / 

А шо / ме ч’уже́? / н′і / л′і́пше свойе́ / ч’ужи́м мут ч’уж’і́ оп’і́с′т′уватисе. 

КÓЖДЕ У СВОЮ́ (У СВОЄ́) – окремо, відособлено: То зле / Васи́ / 

ік ота́к ко́жде у свойу́ / то лиш ле́кше зач’е́ти / а пото́му т′е́шко 

напра́вити; Ни допуска́ǐтесе то́го / аби́ ко́жде ǐшло у свойу́ / бо йе́к 

зач’нете́ жит′е́ / так уно́ вам поведе́ц:е да́л′і. 

КÓЖДИЙ – кожний: Ко́ждиĭ шука́йі кра́ш:ого / хо́ч’і / де лˊі́пше; 

Ко́ждиǐ викро́йуйі на свойу́ ру́ку; Ко́ждого би́рше свойе́ боли́т / а ни 
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ч’уже́; Ко́ждиǐ хот′і́ў би пош’іни́ўку; У ко́ждого свойе́ на ум’і;́ Ко́ждому 

ни го́ден догоди́ти / це́го нима́. 

КÓЖДИЙ ВЍДИ СВОЄ ́– людина зором фіксує насамперед те, що 

більшою мірою її цікавить, вражає чимось: Лес′о́ ка́же / шо ви́д′іў ік’іс́ 

машини́ / в’ід′і ́ / три / а мали́ǐ росказа́ў / ік’і́ ўни / йек се назива́йут / і 

к’і́л′ко беру́т бинд͡зи́ни / То / Йіле́ / ко́ждиǐ ви́ди свойе́ / хло́пец цим 

інтересу́йіц:е / того́ так при́кладно росказа́ў / а Лес′о́ шо / вин ро́вером 

йі́де а́бо на сво́йіх двох / де́ вин зна́йі за машини́? 

КÓЖДИЙ ВИТПÁЦЮЇ СВОЄ́ – у кожного свій життєвий шлях, 

своя доля, і кожний мусить пройти через призначені йому випробування: 

Ко́ждиǐ витпа́ц′уйі свойе́ / хтос би́рше / а хтос ме́нче / хтос сам ма́йі 

витпа́цити / а хтос д′і́тем лиш’е́йі / хтос ни вила́зи з б’іди́ / а кому́с 

тро́хи попуска́йіц:е / йік вин ни ду́же гр′іши́т. 

КÓЖДИЙ ЗНÁЇ СВОЄ́ – окрема людина дбає про свої інтереси: То / 

Йіла́ / таке́ / ко́ждиǐ зна́йі свойе́ і пантру́йі свойе́ / і ви цисе́ ни зм’і́ните / 

абе́сте йек хот′і́ли / каў вам ге́зде / ни зм’і́ните. 

КÓЖДИЙ ІДÉ СВÓЙОВ ДОРÓГОВ - 1) у кожної людини свій 

життєвий шлях: Ко́ждиǐ іде́ сво́йоў доро́гоў і ма́йі витпаци́ти тото́ / шо 

на ниǐ; 2) про ситуацію, коли не складається спільне життя: И:ǐ / шо тут 

сказа́ти? / Бох йіму́ / Бох ǐйі / таǐ ко́ждиǐ іде́ сво́йоў доро́гоў / ік ни 

скла́лосе жит′е́ / то ч’о се му́ч’іти? / кому́ вит то́го ле́кше? 

КÓЖДИЙ-КОЖДÍСЬКИЙ – те саме, що КÓЖДИЙ, однак 

підсилене значення: Ко́ждиǐ кожд’і́с′киǐ рас / ік прихо́жу / ви́жу т:о саме́ 

/ кожд’і́с′киǐ рас / коли́ би ни приǐшла́ / то ки́л′ко це́му го́ден терп’іт́и? 

КÓЖДИЙ МАЇ ЗНÁТИ (МÁТИ) (В КÓЖДОГО МАЇ БУ́ТИ) 

ПРИПЍР – про важливість для людини не виходити за межі 

допустимого: Мару́с′ко / то ко́ждиǐ ма́йі зна́ти припи́р / ци ч’олов’і́к / ци 

жи́нка / ци дити́на / і це у ўсе́му / бо йік л′удина́ ни ма́йі пропо́ру / то ў 

не́йі ци з неў ни бу́де до́брого жит′а́ / Та так / ви́тки о́змец:е? 

КÓЖДИЙ МАЇ (НЕСÉ) СВІЙ ГОРП – у кожного свої клопоти, 

проблеми, біди: Ко́ждиǐ ма́йі с′в’іǐ горп / ў одно́го йіго́ зра́зу ўздри́ш / лиш 

се поди́виш / і ўже ви́тко / а ў дру́гого вин прикри́тиǐ / а́ле йе / і л′удина́ 

де́коли но́си йіго́ ўсе жит′е́ / абе́с знаў / до сме́рти. 

КÓЖДИЙ МÁЇ СВОЄ ́ – у кожного свої проблеми і свої клопоти: 

Ко́ждиǐ ма́йі свойе́ / і наǐби́рше л′удину́ ни́ш’:ійі гризо́та і сла́б’іс′т′; 
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Ко́ждиǐ ма́йі свойе́ і витпа́ц′уйі свойе́ / і ти ни го́ден на се́бе ўз′е́ти ч’уже́ 

/ вин ма́йі сам с тим дава́ти ра́ду і ǐкос трад͡ж’ува́ти жит′е́. 

КÓЖДИЙ НА СÉБЕ ТЄ́ГНЕ (ВЕРÉТУ, КÓВДРЮ, КУЖУ́Х, 

ЛЍЖНИК) – кожний передусім думає про себе, шукаючи для себе 

вигоди: Таки́ǐ ч’ес / шо ко́ждиǐ за се́бе ду́майі / на се́бе тʹе́гне / ди́виц:е / 

шоби́ лˊі́пше бу́ло / Ну та дру́гиǐ ни ме за те́бе. 

КÓЖДИЙ ПЛИЄ ́СВÓЇМ ЧЬÓВНИКОМ (СВÓЙОВ ДАРÁПКОВ) 

– у кожного свої інтереси і свій стиль життя: Та́мен′ки жит′а́ ни бу́ло / то 

лиш се рахува́ло / шо ўни ра́зом / а ко́ждиǐ плиў сво́йім ч’о́ўником / і шо 

хот′іт́и?; Шкода́ Ми́тра / а́ле вин сам тото́ ви́браў / там / Йіле́нко / 

ко́жде у свойу́ / ко́жде плийе́ сво́йім ч’о́ўником / і одно́ о́дним ни 

інтересу́йіц:е; Каў / та́к’ік йе / ўни пога́но жийу́т / ко́жде ма́йі свойу́ 

дара́пку і неў плийе́ / аби́ ра́зом / уку́п’і / це́го нима́ / таǐ / в’ід′і́ / і ни ду́же 

бу́ло / мо́же / х’іба́ дес на поч’ітка́х / або́ ǐ то ни бу́ло. 

КÓЖДИЙ СТРÍЧЬНИЙ – будь-хто, перший-ліпший: Ни бу́деш 

ко́ждому стрʹі́ч’ному роска́зувати за свойі́ б’і́ди / бо ко́жен ма́йі свойі́ / 

йіму́ ш’:е ǐки́хос ни тре: / до́ста сво́го. 

КÓЖДИЙ ЦЍГАН СВÓЮ ДИТЍНУ ФАЛЍТ – про завищену 

оцінку свого: Сво́йіх дˊіти́ĭ дес фалˊу́ / а́ле ни перефа́лˊуйу / аў пе́рвого 

бра́та по и́нчому / вин ўра́с сво́йіх хло́пцˊіў питфа́лˊуйі / хто за шо / ік дес 

бе́сˊіда захо́ди / а вин за одно́ / ĭк’і ў не́го дˊі́ти / ĭка жи́нка роби́тна / вит 

ч’ужи́х йа ни ч’у́ла за них до́брого сло́ва / а́ле шо? / ік іки́ĭс каза́ў / ко́ждиĭ 

ци́ган свойу́ дити́ну фали́т / мо́же / ĭ до́бре так? / Ву́ĭно / шо́ тут 

до́брого? / а́ле наĭ бу́де / ко́жда ж’е́ба свойе́ боло́то фали́т / ота́к 

крˊікоти́т таĭ тˊі́шиц:е / ни ч’іка́ǐ фал′би́ вид дру́гих. 

КÓЖДИЙ ЧЮ́Ї СВОЄ ́– люди по-різному сприймають інформацію: 

Йа дру́гому ни ўкладу́ ў ву́ха ўс′о / шо говори́ў / ко́ждиǐ ч’у́йі свойе́ / А 

мо́же таке́ ўч’у́ти / шо і сном йіс ни ви́д′іў і ду́хом ни ч’уў / Ўс′е́ке го́н:о 

бу́ти / де н′і / л′у́де ни одна́к’і. 

КÓЖДИЙ ШУКÁЇ (ХÓЧІ) ЛÍПШОГО (ДЕ ЛÍПШЕ) – кожен 

прагне добробуту, стабільності, можливості реалізувати себе: Ч’о ўна 

пишла́ за це́го? / бо ко́ждиĭ шука́йі лˊі́пшого / так і Мар′і́ка. 

КÓЖДОМУ БОЛЍТ СВОЄ́ – те саме, що КÓЖДИЙ ЗНÁЇ СВОЄ́: 

Насту́ / ти зна́йіш / шо ко́ждому боли́т свойе́ / і вин за тото́ хо́ч’і 

говори́ти / вибач’е́ǐ / ік йа тоб’і́ забога́то наска́ржиласе / зна́йу / шо ў 

те́бе і сво́го до́ста / а йа приǐшла́ таǐ ш’і с пусти́м / лиш аби́ 
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ви́говоритисе / на твойу́ го́лу дода́ти сво́го / бо тоб’і ́лиш це́го бракува́ло 

/ а́ле до ко́го йа пи́ду / ік ни до сестри́? / нима́ до ко́го / д′ікова́т′ тоб’і ́

фа́ǐно / шо йіс ви́слухала ǐ тро́хи розра́дила / м’ін′і́ ўже ле́кше ста́ло / іко́с 

обм’іни́лосе ўсереди́н′і. 

КÓЖДОМУ СВОЄ́ – кожен має свої життєві принципи, можливості 

реалізувати себе: Ко́ждому свойе́ / тоǐ так жийе́ / йіму́ до́бре / а дру́гиǐ 

би́ршого хо́ч’і / шо кому́ / а на́шиǐ Га́ни ота́к до́бре. 

КОЖУШЍНА (КУЖУШЍНА), -и – 1) те саме, що КОЖУ́Х: Беру́ 

кожуши́ну / таĭ бу́ду пома́ло шнˊа́пати; 2) старий поношений кожух: 

Оцисʹа́ кожуши́на на ўсʹіх́ / ота́к; 3) гарний кожушок, яким господар 

дорожить: Ма́йу кужу́х / а́ле шо ва́рта оцʹ:а́ кожуши́на / на ўсу́ Ца́рину. 

КОЖУШЍНКА (КУЖУШЍНКА), -и – зменш.-пестл. до 

КОЖУШИ́НА (КУЖУШЍНА): Кожуши́нко мо́йа лˊу́ба / де ти се 

схова́ла? / Ву́ĭку / ви ў хоро́мах се розбера́ли / ота́м ваш кужу́х. 

КОЗÁРИК, -ика – зменш. від КОЗА́РЬ: Нима́ гриби́ў / лиш па́ру 

коза́рикиў наĭшо́ў; Ад′і́ ǐкиǐ хло́пч’ік / таки́ǐ / ік коза́рик / Йо / лиш би 

ш’е́поч’ку таку́ се зда́ло. 

КОЗÁРЬ, -я́ – підберезовик: Ти ка́жеш пидбере́зовик / тики́ дипра́ўдʹі 

праўди́ве імнʹе́ / бо вин у березнику́ росте́ / пид бере́зоў / а ў Тʹу́дев’і коза́рʹ 

се назива́йі; Ви́д′іў / шо ў кошели́ дримнич’і́йа / лисич’ки́ / голуб’інки́ / 

козар′і́. 

КОЗÉВ, -кизла́ – здеб. мн., КИЗЛЍ, -и́в – крокви: Сего́н:е маǐстри́ 

кизли́ кладу́т / потро́хи ĭде робо́та / а́ле ми ўже ни го́нˊ:і прич’іка́тисе / 

коли́ свойа́ ха́та бу́де / Ш’і кри́шку / таǐ бу́де. 

КОЗЄ́ЧЄ МОЛОКÓ – молоко від кози: Ба́бу трима́ло козʹе́ч’е 

молоко́ ǐ куле́ш’а / ш’і капу́сту самори́н:у лˊуби́ла; Ни лˊу́бйу козˊе́ч’е 

молоко́ / ўно гир′ко́вате / таĭ па́хне ĭна́кше / ік коро́ўйіч’е / хотˊі́ла бу́ла 

сир з не́го зроби́ти / а́ле ни ўда́ўсе / А йіго́ хто на сир бере́? 

КОЗЄ́ЧІЙ – козиний: Таке́ зафа́ǐне / ік коз′е́ч’іǐ фист / ви́д′іў йіс / іки́ǐ 

у кози́ фист?; Де т:о фа́ǐне? / то таке́ / ік коз′е́ч’і коўтки́ / А тепе́рки 

мо́да така́ / коўтки́ з ус′е́кого ро́бйі. 

КОЗЄ́ЧІ РИШКЍ – вид їстивного гриба, який зовні – як кораловий 

риф: Гулуб’інки́ / козʹе́ч’і ришки́ / сиройі́шки / нʹі / ми тото́ ни беремо́ / ни 

хо́ч’імо б’іди́ / ми тото́ / шо зви́кли / козарˊі ́/ треп’ітники́ / пи́тпенˊки / 

бо ік ни зна́йіш / то мош трˊі́ла набра́ти / гадˊіки́ў. 
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КÓЗИРЬ, -я – важливий аргумент, речовий доказ, що комусь дають 

перевагу в чомусь: Мару́сˊко / то ни ко́зирˊ / то пуста́ ши́стка. 

КÓЗИРЬ МÁТИ (В РУКÁХ) – мати перевагу в чомусь: Ма́йу ко́зирˊ / 

ни йа зач’іна́ў цису́ катава́сˊійу / мене́ ту́тки ни бу́ло. 

КОЗУ́ЛЬКА (КУЗУ́ЛЬКА), -и – зменш., стос. КОЗУ́ЛЯ (КУЗУ́ЛЯ): 

Йа лʹу́бйу цису́ кузу́лʹку ч’ірво́н:у ў крапоч’ки́ / йа се ни бо́йу йійі́ / ік 

ска́жеш / Йіле́нко / Йіле́нко / по́лети до не́ба / ўна слу́хайі / ĭ лети́т / За 

н′у ш’і со́неч’ко ка́жут / таке́ смих ч’у́ла. 

КОЗУ́ЛЯ (КУЗУ́ЛЯ), -і – будь-який жук: Тʹіка́ǐ / адʹі́ ǐка кузу́лʹа лʹі́зе / 

моǐ / ш’і ни ви́дʹіла тако́йі; А козу́л′а мо́же ўкуси́ти? / ге? / бо мура́л′ 

мали́ǐ / але́ ад′і́ йек мене́ штри́кнуў / а ўна набога́то би́рш’а. 

КОКЛЄ́ТА, -и – котлета: Ў шко́лˊі на па́ўзˊі зˊ:іш коклˊе́ту / і цисе́ 

йе́блуч’ко; Бабо́ / йе́к кокл′е́ти се ро́бйут? / ви го́н′:і йіх спеч’і́? / Наǐ тоб’і ́

ма́ма зро́би / ǐйі ска́жеш / ўна зме́ле мн′іс′ц′а́ / таǐ усма́жи. 

КÓКО, -а – дит., яйце: Ко́ко да́ти дити́нʹі / до́бре?; То миш ко́ко 

ўби́ла / то ни д′іт і ни ба́ба / миш фо́стиком махну́ла / і ўно се ўби́ло / 

ўпа́ло / бух / і нима́. 

КÓКОЧЬКО, -а – дит., зменш.-пестл. від КО́КО: Ку́роч’ка / ко ко ко 

/ зне́сла дити́нˊі йіч’ко́ / ко́коч’ко / дити́на ме фа́ĭно га́мати ĭ ви́росте 

вели́ка вели́ка / так?/ Така́ / шо гаш до не́ба? / Н′і / така́ / ік та́тко / 

до́бре? / а́ле ік фаǐне́н′ко меш га́мати / ус′о́ / шо ба́пка зр′іхтува́ла. 

КОКОШЍТИСЕ – пишатися, зазнаватися; привертати до себе увагу 

(про жінку): Нима́ ч’іго́ кокоши́тисе / то ш’і ўсʹо го́н:о поломи́тисе / ǐ 

ли́шемосе / йік се́ред′ води́; Роспусти́ла п’і́р′і / ік кли́ч’ка / ǐ кокоши́ц:е 

пе́рет Сла́ўком / а в’і́ўкайі так / шо гаш усти́т / гаш суда́ ч’у́ти; Стара́ 

ба́ба / а кокоши́ц:е / йік де́котра молода́ молоди́ц′а / А де ўна стара́? / ǐйі / 

в’іде́ў / лише́н′ сороки́ўка мину́ла / то молода́ фа́ǐна жи́нка / наǐ кокоши́ц:е 

/ до́ки молода́ ǐ до́ки ǐйі се хо́ч’і. 

КОЛÁЧІНИ, -ив – тільки мн., останній етап весільного обряду: 

Кола́ч’іни пи́сʹлʹа весʹілʹа́ / по весˊілˊу́ / на дру́гиĭ денˊ / на кола́ч’іни ни ўсʹіх́ 

весʹіў́них кли́ч’ут; На кола́ч’інах молода́ вид:айе́ колач’і ́вес′і́ўним бат′ка́м 

і матка́м / бо то йе два бат′ки́ і дв’і ма́ц′:і / і ш’:е таке́ / шо на кола́ч’інах 

уже́ молод′і́ ґазду́йут / уни́ хо́д′ут поми́жи столи́ / припро́с′уйут го́с′т′іў. 

КОЛÁЧЬ, -я́ – 1) обрядовий калач, який печуть на весілля, поминки 

або на Різдво: Гента́м лиш с колач’а́ми ǐшли́ на весʹілʹе́ / два колач’і́ / 

горˊі́ўка / ўсˊо заўйе́зане ў плати́ну / ота́к ішли́ / а тепе́рки ц:е ни ду́же 
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пантру́йут / ни печ’у́т колач’і́; 2) заплетена й закручена на голові жіноча 

коса: Ў Лˊо́нˊі гру́б’і киски́ / так’і ́ / йік мойа́ рука́ / уна́ де́коли збера́йі 

во́лоси ў одну́ ĭ ро́би кола́ч’ / то вин таки́ĭ / ік пиў голови́. 

КОЛГÓС, -пу – колгосп: Два́цˊ:ітˊ пйетˊ ро́киў ви́була смих у 

колго́сˊп’і / наĭ тото́ щлˊах тра́фи. 

КОЛГÓСНИК, -а – 1) колгоспник, член колгоспу: Колго́сники 

т′е́шко роби́ли / а шо за т:о ма́ли? / коп’іки́ / ду́же т′е́шко гарува́ли / 

тра́тили здоро́ўйі / а зароби́ти н′іч’о́ ни могли́; 2) перен., людина без 

належної освіти: Ми / колго́сники / шо / Марˊі́ч’ко / ви́дˊіли? / нич’о́ / лиш 

оцису́ скалу́ / уна́ ўрас пе́редˊ оч’е́ма / и́нде нима́ куда́ диви́тисе / а 

за́молоду йек? / сˊк’інˊч’е́ла ў Тˊу́дев’і сˊім клˊас / да́лˊі ни ĭшла́ / бо тре́а 

бу́ло до́ма помога́ти / а пото́му за́м’ісˊ ма́ми сапа́ла дˊілˊанки́ / шо каза́ли 

/ т:о роби́ла / до самойі́ пе́н′цˊійі. 

КОЛГÓСНИЦЯ, -і – 1) жін. р. від КОЛГО́СНИК: Ўч’е́ǐсе / Марʹі́ч’ко 

/ мо́же / ни бу́деш колго́сницеў / меш би́рше ви́дʹіти / ни так / ік ми; 2) без 

смаку одягнена жінка: Йоǐ / та ўна́ ўч’е́ласе ў Коломи́йі / а подиви́се / 

ч’е́сто колго́сницʹа / йа лˊі́пше ўбра́на / Йо / ў не́йі с цим ни йе гла́тко / ни 

ум’і́йі се зибра́ти / мойа́ ба́ба / ік іде́ до це́р′кви / то л′іп́ше се ўбера́йі / ў 

не́йі ўс′о допасо́вано / ви́тко / шо ста́рш’а жи́нка / шо с села́ / а́ле 

завети́т молоди́цу / бо ік фу́стка ў син′і́ / то таке́ шит′е́ на соро́ц′:і / 

така́ спин:и́ц′а / на́в’іт′ коўтки́ м’ін′е́йі / шо́би ўс′о штимува́ло / о. 

КÓЛЕСО, -а – спеціальна ручка у формі кола, за допомогою якої 

“крутют кибель” − опускають відро в криницю і витягують його з водою: 

У Ме́н:ика / Марʹі́ч’ки Йурич’ко́войі / йа де́коли тʹігла́ во́ду с кирни́цʹі / то 

ву́ǐна ура́с нага́дувала / Трима́ǐ ко́лесо / уно́ тʹішке́ / пово́ли спуска́ǐ / 

потрʹі́ш’ки / уваж’е́ǐ / абе́с йіго́ ни пусти́ла. 

КÓЛЕ У ПЛÉЧЯХ – у когось запалення легень, проблеми з 

диханням, неврит та ін.: Паз′у́н′а кво́лиц:е / шо ǐйі ко́ле ў пле́ч’ах / шо 

ўноч’е́ ди́хати ни дайе́ / а йа каў / ли́ш на пол′ітл′і́н′іку / бо с цим же́рти 

пога́н′і. 

КОЛÉШНЯ, -і – 1) згруб., будівля господарського призначення; 

хатчина, схожа на стайню: Коле́шнʹу сʹа́ку та́ку покла́ў / рик пожийімо́ 

ĭкос / бо ч’ужи́ми хата́ми ни хо́ч’у ǐти; 2) перен., згруб., товста 

присадкувата жінка: Адʹі́ / така́ / йік коле́шнʹа / ле́дви хо́ди / ни ду́маǐ / шо 

то ле́хко; Га́нˊа / в’іде́ў / тʹішка́ / бо хо́ди / йік коле́шнʹа / Уна́ ǐ так / 
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сара́ка / до́ста гру́ба / а ви шо / дес нида́ўно здиба́лисе? / Позаўч’е́ра смих 

ви́д′іла. 

КОЛЄ́ТКА, -и – колядка: Йе ду́же да́ўн′і кол′ітки́ / ǐк’і ў Т′у́дев’і 

кол′іду́йут / оц:у́ / шо йа за́рас закол′іду́йу / то кол′іда́ ґаз′д′і́ / се назива́йі / 

Оǐ бра́те Ǐва́не / ци Пе́тре / імн′е́ ґазди́ се ка́же / ми ў ва́шим двор′і́ / гоǐ 

даǐ / Бо́же / слу́хаǐ / бу́ду Ǐва́нови кол′ідува́ти / Бра́те Ǐва́не / ми ў ва́шим 

двор′і́ / гоǐ даǐ / Бо́же / Ми ў ва́шим двор′і́ / два три корол′і ́ / Пе́ршиǐ 

коро́л′у / ч’ем се пофали́ш? / Оǐ йа ма́йу ч’ем пофали́тисе / Йік ви́ǐду соб’і ́

йа ра́но ўра́н′ц′і / То ўра́дуйіц:е ла́ст′іўка ў стр′іс′і́ / Ла́ст′іўка ў стр′іс′і́ / 

Ўс′а зв’ір′ у л′іс′і́ / Дру́гиǐ корол′у́ / ч’ем се пофали́ш? / Оǐ йа ма́йу ч’ем 

пофали́тисе / Йік ви́ǐду соб’і́ йа рано́ ўран′ц′і́ / То ўраду́йуц:е цер′кви́ / 

кос′т′оли́ / Цер′кви́ / кост′оли́ / ў цер′ква́х престоли́ / Тре́тиǐ корол′у́ / ч’ем 

се пофали́ш? / Оǐ йа ма́йу ч’ем пофали́тисе / Пос′і́йу соб’і́ два лани́ жита́ 

/ Два лани́ жита́ / а тре́тиǐ виўса́ / А тре́тиǐ виўса́ / ц′:а кол′е́тка ўс′а / 

Ни забу́ти / йік пи́шеш / шо ўрас Гоǐ даǐ / Бо́же / а йік закол′ідува́ли / то 

да́л′і ǐде в’ін′ч’о́ван′і / Таǐ по цим сло́в’і бу́т′те здоро́в’і / Гоǐ даǐ / Бо́же / 

Бу́т′те здоро́в’і / бра́те Іва́не / Гоǐ даǐ / Бо́же / В’ін′ч’у́йімо вас с 

ш’е́с′т′ім / здоро́ўйім / Гоǐ даǐ / Бо́же / ту́теч’ки тако́ш / йік кол′іду́йіш / 

то му́сиш каза́ти ў ко́ждим р′ітку́ / Гоǐ даǐ / Бо́же / С ш’е́с′т′ім / 

здоро́ўйім / с С′в’іти́м Ве́ч’іром / с С′в’іти́м Ве́ч’іром / ш’іǐ с С′в’іти́м 

Риздво́м / ш’іǐ с С′в’іти́м Риздво́м / Збо́ром / Ште́фаном / Збо́ром / 

Ште́фаном / ш’іǐ з Васи́л′ійем / із Васи́л′ійем / ш’іǐ з Видорш’а́ми / ш’іǐ з 

Видорш’а́ми / ўс′іма́ с′в’ітка́ми / Ўс′іма́ с′в’ітка́ми / таǐ з рокови́ми / Із 

рокови́ми / ўс′іма́ мали́ми / Гоǐ даǐ / Бо́же / Ц′:а кол′е́тка вид Наст′у́н′і 

Кали́н′ч’інойі / ік’і́ǐ в’іс′імдис′е́т′ ро́киў; Бога́то зна́ла колˊідо́к / Оĭ у по́ли 

/ по́ли сам’ітна́ стайе́нка / там Ісу́сик народи́ўсе / мале́нˊка дити́нка / 

Нова́ ра́дˊісˊтˊ ста́ла / До́бриĭ ве́ч’ір то́б’і / па́не господа́рˊу / А ў на́шим 

дворˊі́ та три королˊі́ / оĭ даĭ / Бо́же / ĭ и́нч’і йе / а́ле ти на́ґро се запита́ла 

/ того́ зра́зу тру́дно би́рше нагада́ти. 

КОЛЄ́ТКА ДЛЯ ХЛОПЧÍШЯ – колядка, яку колядують юнакові, 

синові ґазди: Абе́с написа́ла / шо́ кому́ кол′іду́йут / тото́ імн′е́ се ка́же / і 

тре́ба ўрас каза́ти Гоǐ даǐ / Бо́же / йа наўч’е́ласе цису́ кол′ідува́ти вид 

Мар′іќи Войач’е́хи / того́ бу́ду кол′ідува́ти так / ік уна́ / Гоǐ даǐ / Боже́ǐ / 

се назива́йі кол′е́тка Оǐ бра́те Іване́ / шош ти соб’і́ так? / Оǐ брате́ Ǐване́ 

/ шош ти соб’і́ так? / Гоǐ даǐ / Боже́ǐ / Шош ти соб’і́ так зго́рда 

поч’іна́ш? / Зго́рда поч’іна́ш / ко́ником ігра́ш? / Ко́ником ігра́ш по́пит 
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хотине́ц / Хотине́ц ка́же / шо то пан іде́ / А ма́мка ка́же / шо то син іде́ / 

По ч’ім пизна́йіш? / По соро́ч’іц′:і / Ў не́го соро́ч’ка напи́ў б’іле́н′ка / 

Напи́ў б’іле́н′ка / йік лист / тоне́н′ка / Де ж уна пере́на? / Ў крайа́х 

Дуна́йах / Де ж ўна круч’і́на? / Ў кон′а́ ў копи́т′і / Де ж ўна суше́на? / Ў 

ту́рка на ро́з′і / Де ж уна́ тач’і́на? / Ў Бо́га на сто́л′і / Де ж ўна ўбера́на? 

/ Ў Бо́га за две́р′ми /Де ж ўна зноше́на? / У но́вих дво́рах / Таǐ по цим 

сло́в’і в’ін′ч’у́йімо вас / Іва́не / Йа ўже ни каў / йек в’ін′ч’у́йімо / бо йа 

тото́ говори́ла / Це така́ да́ўна кол′е́тка / шо йійі ́ў сел′і ́ма́ло хто зна́йі / 

тики́ ни ч’у́ла / шо́би хтос кол′ідува́ў / і йа ни зна́ла / вид Войач’е́хи ўч’у́ла. 

КОЛЍБА, -и – 1) житло лісорубів, пастухів: Бра́ч’:іку Васи́ / а де 

йісте́ жи́ли? / Ў коли́б’і / и́нде ни бу́ло би де; 2) перен., відпочинковий 

будиночок, виконаний у гуцульському стилі: Іван соб’і́ коли́бу зроби́ў 

пе́ретˊ ха́ти / ни го́ден се натʹі́шити. 

КОЛЍ, ЇК (ІК) НИ ТЕПÉРКИ (ТЕПÉРЕЧЬКИ, ТЕПÉРЕНЬКИ)? 

– про теперішній час, який найбільшою мірою, на думку мовця, 

сприятливий для виконання чогось: Коли́ / йік ни тепе́рки? / коли́ ти меш 

ўч’е́ти дити́ну / коли́? / ік уна́ ви́росте? / тогди́ зач’не́ш? 

КÓЛИК, -ика – кілок; перен., жарт., одиниця: Плит се ўгну́ў / 

зда́лобисе ўсереди́нˊі ко́лик заби́ти / Ну та наǐ Улац′ко́ цисе́ зро́би; 

Принˊі́с ко́лик у зо́шитˊі? / оĭ шо диста́неш / То ў ме́не ру́ч’ка така́ / 

ч’орни́ло зач’е́ло лˊа́пати / йа ни ви́ден. 

КОЛЍ ПОПÁЛО – будь-коли: Мих приǐти́ / коли́ попа́ло / ǐ 

передра́нʹа / а ч’о ?/ бо така́ жи́нка / гри́зла йіго́ / с то́го ўсʹо ǐ заǐшло́. 

КОЛЍС – присл., колись: Коли́с і йа бу́ла молодо́ў / йік ўч’е́ра / бу́ло / 

а ўже в’ісʹімдисʹе́тка / так проĭшло́ житˊе́ / ік па́ру ден′; Моǐ / та коли́с 

ста́рших би́рше ш’інува́ли / ік за́рас; Коли́с зима́ / то бу́ла зима́ / а за́рас 

шо? / хл′а́паўка / та коли́с зима́ бу́ла така́ / шо по ви́кна / Ви́дите / а 

сего́року по Вели́кон′у ўже / бога́то шо зацви́ло / ско́ро маǐ / а ўна по 

ко́тики. 

КОЛЍСАНІ, -а – колисання: Дити́на ўже вели́ч’ка / наǐ так се 

приу́ч’уйі спа́ти / до́ста то́го коли́сан′а / бо ско́ро ў са́дик / а хто 

та́меч’ки ме йійі́ колиса́ти? / А шо йа зро́бйу / ік вин це́го хо́ч’і? 

КОЛЍТКА, -и – висячий замок: На обори́х тре́ба коли́тку покла́сти / 

така́ за́суўка н′іч’о́ ни дайе́ / бут′ хто утво́ри. 
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КÓЛИ-ТÓГДИ – присл., коли-небудь, як вийде: Пе / то ни гори́т / 

ко́ли то́гди при́ǐдете / йік мете́ ма́ти ч’ес / ік ни тепе́р / то пото́му; 

Зро́биц:е ко́ли то́гди / то ни пере́дна робо́та. 

КОЛЍТОЧЬКА, -и – зменш. від КОЛЍТКА: На це́му ку́фрику йе 

коли́точ’ка / ви́дʹіли йісте́? / до не́йі клˊу́ч’ік маў би бу́ти / ану́ подив’і́ц:е. 

КÓЛИЧЬОК, -чька – кілочок: Цисˊі́ ко́лич’ки склади́ ко́ло дрив’і́тˊнˊі; 

Ог:о́ / це ни ко́лич’ок / а до́бриǐ киў. 

КОЛІДÁ, -и́ – 1) коляда: Кол′іда́ / це йік кол′іду́йут / де́хто ка́же / йа 

до́бре ни зна́йу це́йі кол′іди́ / кол′іду́ǐмо оц:у́ / і дру́г’і зго́д′уйуц:е; 2) 

винагорода колядникам: Шо на колˊіду́ дамо́ ф’інˊі?́; Зр′іхту́ǐ кол′іду́ ǐ 

оту́т поклади́; 3) час Різдвяних свят, коли колядують: Сˊв’е́та / колˊіда́ / 

ік іде́ш две́ч’іру по селˊі́ / ў хата́х сˊв’ітла́ / лˊу́де колˊіду́йут / с′в’ітку́йут 

і ра́дуйуц:е; Це ў кол′іду́ бу́ло / в’іде́ў / на саме́ Риздво́. 

КОЛІДНЍК, -а́ – колядник: Ско́ро ўже кол′ідники́ мут ходи́ти / 

Ми́триў мали́ǐ ш’:і зави́тка при́ǐде / це вин пе́ршиǐ рас іде́ кол′ідува́ти. 

КОЛІДНИЧЬÓК, -чька́ – зменш.-пестл. до КОЛІДНЍК: Абе́сте 

зна́ли / оц′:і́ два кол′іднич’ки́ мут у вас кол′ідува́ти / Йоǐ / та наǐ 

прихо́д′ут / ми йіх у ха́ту пу́стимо / а ни лиш дамо́ на кол′іду́. 

КОЛІДУВÁТИ – колядувати: Зач’іна́ўсе пист таǐ ба́ба каза́ла / Гаǐ 

уч’е́ǐтесе кол′ідува́ти / абе́сте фа́ǐно могли́ пид ви́кнами на С′в’іти́ǐ 

Ве́ч’ір ґа́здам закол′ідува́ти. 

КОЛІЙÓВИЙ – залізничний: Ш’і кри́шку / то ўже колˊійо́ва ву́лицˊа 

/ за́рас бу́де скрут / і ми на м’і́сци. 

КОЛІЙÓВИЙ ХЛІП – спечений на дровах хліб, який продавався у 

спеціалізованому магазині біля вокзалу: Абе́сти зна́ли / де́коли ǐ кол′ійо́виǐ 

хл′іп ни ду́же до́бриǐ / ни зна́йу / вит ч’о́го то зале́жи. 

КОЛІНДРУВÁТИ – посипати щось коріандром (колє́ндров): 

Бужени́ч’ку мус колʹіндрува́ти і ўсего́ и́нчого додава́ти / пе́рцу / со́ли / 

голоўне́ пото́му / фа́ĭно забуди́ти / а́ле бес кол′е́ндри / то би ни бу́ла 

т′удиўска́ бужени́ц′а. 

КОЛІНКУВÁТИ – 1) стояти на колінах: Ми сто́йіч’і се моли́ли / а 

ўна кол′інкува́ла; 2) перен., виконувати якусь роботу, іноді для зручності 

стаючи на коліна: Ни колʹінку́ǐ ко́ло це́йі грʹе́тки / ўже нима́ бурʹіни́ў / ш’і 

но́ги зба́виш. 

КÓЛІЯ, -її – 1) поїзд: Лиш би се ни забари́ти на ко́лˊійу / тре́а  

ўста́ти ра́но / ў пйе́тиĭ годи́нˊі; 2) залізнична колія: По ко́л′ійі ни во́л′но 
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ǐти / а де́хто л′іну́йіц:е ǐти на мист і перехо́ди ко́л′ійу / де соб’і́ хо́ч’і; 3) 

заїжджене заглиблення від коліс на землі (на дорозі): Ік фи́ра йі́де на 

доро́з′і / то це́го мо́же бу́ти і ни ви́тко / а йік по земли́ / по маǐ мн′е́кшому 

/ то лиш’е́йі ко́л′ійу / бо на ву́лици так ни го́н:о се ўтисну́ти / а йік мн′іка́ 

земн′а́ а́бо гру́с′ко / то тогди́ ви́тко с′л′іди́ вит кол′і́с / то це се назива́йі 

ко́л′ійа / ну таǐ на с′н′ігу́ фа́ǐно ви́тко ко́л′ійу / ад′і́ ік лижво́ў / на́ртами 

йі́дут / копани́ц′ами / вит сано́к такош се лиш’е́йі. 

КÓЛО ГОТÓВОГО КÓЖДИЙ ДАСТ РÁДУ – легко 

розпоряджатися тим, що до тебе зробили інші: Йа / ка́же / ґазди́н′а / ў 

ме́не ўс′о доцо́тно зро́блено / та б’іǐ́се Бо́га / кажи́ пра́ўду / ти приǐшла́ 

на ўс′о гото́ве / ўс′о до шпи́л:ика / а ко́ло гото́вого ко́ждиǐ даст ра́ду / ти 

ш’і ни зроби́ла ту́теч’ки н′іч’о́ / ти́л′ко / ік за ни́хтем ч’о́рне / а фали́с:е / 

шо ґазди́н′а. 

КÓЛОДІ, -я – зб., колоддя: Ко́лодˊі пит паркано́м рик стойіт́ / 

ски́нуў / таĭ пропа́ў / а ўно заваж’е́йі / і шо т:и зро́биш? 

КОЛОКЍРЕЦ, -рця – дзвіночок, який зав’язують худобі на шию, 

щоб знати її місце перебування: Колоки́рцʹі прахтику́йут / йік худо́ба дес 

у лʹі́сʹі пасе́ / ў корч’а́х / а ту́тки ў нас ко́ло рʹіки́ / ни тре́ба / х’іба́ бих сам 

ним забаўйе́ўсе / А ч’о н′і? / бу́ло би весел′і́ш:е. 

КОЛОМЍЙКА, -и – 1) назва танцю: Зна́йу / шо йе таки́ǐ да́нец / а́ле 

то ни на́ше / ни т′удиўске́ / у нас гу́цулку гул′а́йут; 2) перен., клопіт, 

гризота: Ву́ǐко напи́ўсе / таǐ ма́ли ми фа́ǐну ўч’е́ра коломи́ǐку / до́ки йіго́ 

ўтихоми́рили. 

КОЛОП’ЄН́ИЙ (КОЛОПНЄ́НИЙ) – конопляний: Шо мо́же бу́ти 

колопйе́не? / пов’іс́мо / полотно́ гру́бе / ĭкас вере́нˊа / за́рас колопн′і́ ни 

с′і́йут / то ўпере́т бу́ло. 

КОЛОПНÍ, -і́в – тільки мн., коноплі: Оди́н рас ви́дʹіла / йек росли́ ў 

Довгани́шиних колопнʹі́ / ко́ло ч’у́ркала То́миного / іду́ соб’і ́води́ / ви́жу / 

шо ву́ǐна шош у горо́д′і ро́би / йа уздрі́ла / шо та́мки таке́ росте́ / шо смих 

н′іко́ли тако́го ни ви́д′іла / таǐ се запита́ла / ка́ў / а йек т:о сеназива́йі / 

ву́ǐно / шо ге́нде у вас росте́? / а ўна́ / Колопнʹі́ / дʹі́ўч’інко / А шо ви с то́го 

мете́ роби́ти? / а́ле ву́ĭна ўже бу́ла пишла́ / ни обизва́ласе / то гента́м 

бу́ло / тепе́рки нˊіґде́ ни ч’у́ла / аби́ хтос тото́ сˊі́йіў. 

КОЛОСÁТИЙ – колосистий: А шо т:о таке́ колоса́те? / жи́то? / Нʹі 

/ то йіч’м’ін́ʹ / вин гет и́нчиĭ / ану́ придиви́се / оц:е́ жи́то / пшени́цˊа / а 

оту́тки росте́ йічм’і́нˊ / ви́диш ружни́цу? 
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КОЛÓТИ ÓЧІ – викликати негативні емоції, бути неприємним 

комусь: Ма́ли би ра́дуватисе за дʹіти́ǐ / а то нидого́да / ўсʹо ко́ле о́ч’і / ка́е 

/ шо шма́тʹа ти́лʹко ни тре́ба / шо дити́нʹі забога́то купу́йімо / шо ни 

ш’іну́йімо коп’і́ку / а́ле ми нˊі ў ко́го ни про́симо гро́шиĭ / сам’і́ заробйе́йімо 

/ то ч’о ура́с д͡жвиндˊі́ти? 

КОЛОТЍТИСЕ – 1) бовтатися: Заўйіж’іт́ лʹі́пше / би н′іч’о́ ни 

ви́сипалосе / таǐ смета́на ў ба́нˊцʹі ад′і ́йек коло́тиц:е / до́ки довезу́ / ш’і 

ма́сло се зро́би; 2) бути зіпсованим (про яйце): Йіце́ страшно́ коло́тиц:е / 

а ви хо́ч’іте йіго́ ў колач’і́ би́ти? / хо́ч’іте / аби́ ми ни ма́ли с′в’ет? 

КОЛОТУ́Н, -а́ – незапліднене яйце (не “кугутове”): Трафйе́йуц:е 

колотуни́ / того́ / йік клˊо́ч’ка заклˊо́кала / то йа ви́м’інˊіла ў Лˊо́нˊі йе́цˊа 

на кугуто́в’і / уна́ до́брˊі ви́брала / курˊе́та с ко́ждого ви́лупилисе. 

КОЛÓТЬКАТИСЕ – 1) колотитися: Шо т:о таке́ коло́тʹкайіц:е ў 

ба́нʹцʹі?; 2) бурчати (в животі): Зʹ:іла йіс шош таке́ / шо ад′і́ йек 

коло́т′кайіц:е ў ч’е́рев’і / йа гаш ви́ц:и ч’у́йу / ану́ко припри́ тоту́ му́зику / 

озми́ бу́лки кава́лок / ге́нде пид рушнико́м. 

КÓЛЬКА, -и – гострий біль, який відчуває людина: Поможи́ / Йіле́ / 

ви́ц:и ўста́ти / наǐ лʹе́жу / бо мене́ ко́лʹка ко́ле. 

КОЛЬКЍ БИ ТЕБÉ (ЇГÓ, ЇЇ, ЇХ; ТТІ, ТІ) ВЗЄЛ́И (НАЙШЛЍ, 

СТЄ́ЛИ, СКОЛÓЛИ) – лайл., побажання комусь зла: Колʹки́ би тебе́ 

ўзʹе́ли та би тебе́ ўзʹе́ли / йа ки́лʹко ма́йу крʹіч’е́ти / абе́с коро́ву ви́гнаў с 

конʹуши́ни ?/ ш’і ўду́йіц:е; Колˊки́ би тебе́ наĭшли́ / ти ч’о ву́ĭнˊі 

видга́ўкуйіш / шо ўна м’інˊі́ ў о́ч’і лˊі́зла?; Колʹки́ би тебе́ ўзʹе́ли та би 

тебе́ ўзʹе́ли / йек йіс зав’і́йіўсе на цʹіли́ǐ денʹ?/ а каза́ў / шо на годи́ну ǐдеш; 

Кол′ки́ би тебе́ наǐшли́ / та би тебе́ наǐшли́ / де́ тебе́ но́си / шо йа ни го́н:а 

доч’іка́тисе? / пишо́ў йіс і дни свойі́ забу́ў? 

КОЛЬКЍ В КИШКÁХ – те саме, що ЗÁВОРОТ КИШÓК: Ад′і ́

наǐшла́ б’іда́ Ǐва́ниху / дон′ка́ засла́бла / у шпитали́ / а ў з′е́т′а кол′ки́ ў 

кишка́х / ўч’е́ра то́же видве́зли ў Ко́сиў / а до́ма ку́тан′і ǐ дво́йі мали́х 

д′іти́ǐ. 

КОЛЬКЍ СТИНÁЮТ ПÓПИД ГРУ́ДИ – те саме, що СТИНÁЇ 

ПÓПИД ГРУ́ДИ: Даǐ шош / бо ги́ну / кол′ки́ стина́йут по́пид гру́ди так / іґ 

би р′і́заў по живо́му / о́йойоǐ / ги́ну / дава́ǐ бо́рзо. 

КОЛЬÓК ХОТÍТИ – шукати зайвих клопотів: Колˊо́к шука́йіш? / йа 

помо́жу наĭти́ / ік хо́ч’іш / меш ма́ти на свойу́ го́лу. 
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КОЛЬÓНЦКА ВОДÁ – одеколон: Фиǐст ч’у́ти си́лусом / то нˊійе́ка 

колˊо́нцка вода́ ни помо́же / ш’і ги́рше бу́де / ме се хот′іт́и рега́ти. 

КОЛЯ́НДРА (КОЛЄН́ДРА), -и – коріандр: Тʹудиўско́йі бужени́ч’ки 

бес колʹа́ндри ни бу́де / бес ч’існич’ку́ ĭ пе́рцу / коли́ мн′е́со ў це́му ўсе́му 

замарину́йіц:е / кладемо́ у возни́цу буди́тисе. 

КОМÉДІЇ (КУМÉДІЇ) ПОКÁЗУВАТИ – 1) удавати з себе кого-

небудь, прикидатися, вводячи в оману когось: Ти лиш подиви́се на не́го / 

ǐк’і вин куме́д′ійі пока́зуйі / вин гада́йі / шо йа сего́н′ішна / а ў ме́не йе 

тро́хи ло́йу ў голов’і́ / йа ни заду́рно йійі́ на пле́ч’ах но́с′у; 2) робити 

комусь на зло, виконувати дії, які можуть роздратувати когось: Беру́ прут 

/ наǐ вин с тобо́ў погово́ри / ни меш м’інʹі́ тут куме́дʹійі пока́зувати / 

мо́же / ви́н наўч’е́йі тебе́ / йік ма́ма ни го́н:а. 

КÓМИН, -а – димар: Зима́ ўпа́ла / таǐ ко́мин заби́ло / Того шо ва́тру 

даўно́ нˊіхто́ ни клаў / іґ би ви́т:и ǐшоў дим / це́го би ни бу́ло / То / Пара́ / 

ни лиш вид ва́три зале́жи / шоби́ ко́мин с′н′іх ни забива́ў / тре́ба зроби́ти 

йіму́ капел′у́х з бл′е́хи / таки́ǐ дашо́к / тогди́ ни ме забива́ти / ану́ 

поди́вис:е / йек д′і́до тото́ зроби́ў. 

КОМОСЍТИСЕ (КОМОЗЍТИСЕ) – крутитися, вертітися; бути 

неспокійним; те саме, що ГНІЗДЍТИСЕ: Шош комоси́ц:е коро́ва / таǐ 

ма́ло йі́ла; Ни спа́ла смих пиў но́ч’і / мали́ǐ комози́ўсе / пла́каў / ру́ки з ним 

соб’і ́ч’утʹ ни урва́ла; Мо́же / шош йіго́ боли́т / шо вин так комоси́ц:е? / 

ану́ поцулу́ǐ йіго́ ў ч’оло́ / ци ни гор′е́ч’іǐ. 

КОМПАНУВÁТИСЕ (КУМПАНУВÁТИСЕ) – 1) товаришувати: 

Вин компану́йіц:е ни с ти́ми / с ким би йа хотʹі́ла; 2) утворювати 

тимчасове товариство (компанію) для виконання чогось: Йіле́на ўрас йі́де 

з йе́блуками / йа з неў компану́йусе / бо то доро́га / ш’і нʹіко́ли так деле́ко 

ни йіх́ала. 

КОМПЕТÁТИСЕ – задовольнятися: Лʹу́де компета́лисе мали́м / а́ле 

ўм’і́ли набува́тисе / ни т:о́ / шо тепе́рки / ко́ждиǐ за вели́кими паркана́ми 

сиди́т / ў ха́ту бойі́ц:е кого́с пусти́ти / шо / ни так? 

КОМПЕТÁТИСЕ МÉНЧИМ – задовольнятися тим, що є: Хот′і́ў бес 

ото́го та ш’і онто́го / ўс′е́кого би се зда́ло / а то тре́ба компета́тисе 

ме́нчим / ни диви́тисе / шо ў дру́гих / а виходи́ти с сво́го за́ўт′іку / а йік 

спромо́жес:е на би́рше / тогди́ ўже меш ним компета́тисе ǐ ново́го 

вига́дувати / бо то ўрас ч’іго́с тре́ба. 
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КОМПЕТУВÁТИ – годити, догоджати комусь, робити когось 

“контетним”: Компетува́ла ко́ждого го́сˊтˊа / і старо́го / ĭ мало́го / 

хотˊіл́а / шо́би до́бре бу́ло / йікнаĭлˊі́пше / аби́ ко́ждиĭ пишо́ў тха́тˊі 

конте́тниĭ. 

КОМУ́ ЄК (ЄК КОМУ́) – по-різному: То ǐка до́л′а ў ко́го / йек кому́ 

напи́сано / то так ма́йі бу́ти / це́му так / а то́му гет іна́кше / і шо бес 

роби́ў / тото́ н′ійе́к ни зм’і́ниш. 

КОМУ́ СМІХ, А КОМУ́ ПЛАЧЬ – не всім однаково в житті: Кому́ 

с′м’іх / а кому́ плач’ / у цих вес′іл′е́ / а ў тих поза́ўтр′у по́хоронок / і шо ти 

зро́биш? / таке́ жит′е́; Ви́диш / йек то йе / кому́ с′м’іх / а кому́ плач’/ 

од′н′і́ пла́ч’ут / а дру́г’і ска́ч’ут / И:ǐ / йа ўже тако́го се надиви́ла / шо 

н′іч’о́му ни диву́йусе / і н′іч’о́ мене́ ни переǐма́йі. 

КÓМУ ХОЧЬ – будь-кому, кожному: Дити́на ко́му хоч’ роска́же / 

шо ў ха́тˊі дˊі́йіц:е / ци сварˊу́ц:е / шо йі́ли / ци йе гро́ш’і / де ўни́ схо́ванˊі ? 

/ ка́жу ге́зде тоб’і́ / ўсˊо роска́же / того́ сокоти́се / дити́на ни ма́йі ўс′о 

зна́ти / а лиш т:о / шо ǐйі се нале́жи. 

КОМУ́ ШО (ШО КОМУ́), А ЇМУ́ (ТОБÍ ТА ІН.)… − частина 

висловлення, яка викор. при вказівці на виділення кимось чого-небудь з 

ряду важливого, бажаного: Шо кому́ / а йіму́ фист попойі́сти ǐ ви́пити 

п’ідис′е́т′ грам; Кому́ шо / а йіму́ кни́шка ў голов’і́ / на́в’іт′ ўноч’е́ ч’іта́йі 

/ про́с′у / шо́би о́ч’і ни зба́виў / а вин тогди́ кра́т′ки свойе́ да́л′і ро́би. 

КОМУ́ ШО ДОГÓДА – що кому подобається: То / Васили́ / кому́ шо 

дого́да / м’ін′і ́ таке́ се ни ўдайе́ / ни пишла́ бих туда́ / аби́ м’ін′і́ сто 

рубл′і́ў дава́ли / а молод′і́ ги́нут тако́го / Йо / до́бре ка́жете / ми ўже 

свойе́ видгул′а́ли / то пра́ўда / а́ле даўно́ тебе́ ни би́ло клеўц′а́ми ў го́лу / 

йік заǐгра́йі му́зика / а вит отаки́х ре́ǐвахиў голова́ лупа́йі / А йім корти́т 

це́го / таǐ шо зро́биш? / каўт / Ви / бабо́ / ік ни рузум’і́ǐтесе на це́му / то ǐ 

ни говор′і́т. 

КОНАРЍСТИЙ – гіллястий, з міцними “конарями”: Гру́ш’а 

конари́ста / але́ йек ш’іпа́ти на верш’іку́?/ то тре́ба кого́с ле́хкого. 

КÓНАРЬ, -я – міцна груба гілка листяного дерева: Притʹігни́ клʹу́коў 

ш’і тоǐ ко́нарʹ / там фа́ǐнʹі черешнʹі́ / а на цеǐ гру́пшиǐ станʹ / вин се ни 

ўло́ми; Ко́нар′ на гру́ши ўже буў таки́ǐ / ік мойа́ рука́ / і се ўломи́ў / Бо то 

фунтиўки́ / т′ішк’і́ гру́ш’і / ч’о йіс ни покла́ў питпо́ру? 

КОНҐРÉСИ, -и́в – те саме, що КОНҐРЕСÓВІ: Ў д′і́да йе дв’і пасто́р′і 

/ конґре́си / одна́ куцуфо́ста / тота́ / шо за ста́ǐнеў росте́. 
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КОНҐРЕСЍВКА, -и – те саме, що КОНҐРЕСÓВІ: То і так / і так 

ка́жут / д′і́до ік приш’:е́пйуваў / то каза́ў / шо конґреси́ўку / а вид 

богат′о́х ч’у́йу конґресо́в’і. 

КОНҐРЕСÓВІ, -их – назва сорту груш: Конґресо́в’і / то йе 

конґресо́в’і / ни зна́йу / шо би ш’:е за ц′:і гру́ш’і сказа́ти? / ўни до́ста 

вели́к’і / смашн′і́ / ад′і́ ге́нде росте́ цис′а́ гру́ш’а / сама́ подиви́се / ǐка ўна; 

Конґресо́в’і / то пе́рш’а кл′а́са гру́ш’і. 

КОНÉВИ НÓГУ КУЮ́Т (КОНЯ́ КУЮ́Т), А ЖЄ́БА ЛÁБУ 

ПИТКЛАДÁЇ (І СВОЮ́ ЛÁБУ СУ́НЕ) – знев., вислів викор. у 

ситуаціях, коли хочуть підкреслити: хтось своїми невартісними порадами, 

міркуваннями, недоречними діями намагається бути причетним до 

розв’язання серйозних проблем; хтось у будь-який спосіб хоче заявити 

про себе, акцентуючи на своїй вагомості, обізнаності з чимось, здатності 

вирішити щось: Шо ти себе́ риўна́йіш з Мар′і́ч’коў? / коне́ви но́гу куйу́т / 

а ж’е́ба ла́бу питклада́йі / хо́ч’і / шо́би і йійі́ питкува́ли / ота́к і ту́теч’ки 

/ А йік бе́сте ни говори́ли за ж’е́бу / то ни об’іǐшло́бисе? / ге? / ви ле́кше 

говори́ти ни го́н′:і / а лиш так?; Шо тота́ жи́нка варту́йі? / нич’о́ / а́ле 

кон′а́ куйу́т / а ж’е́ба ла́бу питклада́йі / де ǐйі іти́ на ви́бори? / але́ н′і / 

хо́ч’і ур′ідува́ти. 

КОНÉМ НИ ЗДОГНÁТИ – дуже швидко, поспішаючи: Пишли́ / аш 

за ни́ми пов’і́йіло / ік ку́лˊа / коне́м би ни здогна́ў. 

КОНÉЦ (КИНÉЦ), -киньця́ – кінець: Уни́ жи́ли / жи́ли / до́ки ни 

пирва́лисе йім жи́ли / таǐ циǐ ба́ǐцʹі коне́ц; То кине́ц / нима́ шо доч’е́кувати 

/ пишли́; Ік йе поч’іто́к / то ма́йі бу́ти ǐ коне́ц / це у ўсе́му / абе́с соб’і ́знаў 

/ а то ўже дру́ге / іки́ǐ вин; Коне́ц / д′і́лу вине́ц; Фа́ǐно держи́ за кине́ц / бо 

йе́к йа цису́ ни́тку ўсу́ч’у? 

КОНЄ́К, -іка́ – кінський послід: Каўт / шо ўпере́т збера́ли конʹіки́ ў 

кошелʹі́ таǐ свинʹа́м у кори́то до йіди́ додава́ли / ве́ре / таке́ могло́ бу́ти? / 

ци йа шош ви́гадала? / Нʹі / тики́ бу́ло / ко́ло Ўла́скових збера́ли / ко́ло 

стаǐни́ǐ / а́ле могло́ бу́ти / шо ǐ у и́нчому м’іс́ци. 

КОНЄ́ЧІ, -я – збірн. стос. КОНЄ́К: Ви́тки конˊе́ч’і ? / ту́тки шо? / ĭ 

ко́нˊі йе?; Ко́н′і во́з′ут л′ітники́ў / того́ на ву́лици кон′е́ч’і / а збера́ти 

тото́ нима́ кому́ / вулиц′і ́ н′іхто́ ни зам’іта́йі / ґазда́ лиш пе́рет′ ха́ти 

пантру́йі / ко́ло фи́ртки / опко́с′уйі тото́ / шо ко́ло йіго́ ха́ти ци 

присади́би / а́ле за ўсу доро́гу ни витпов’іда́йі / отаке́ с цим уси́м. 
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КÓНИК, -а − здеб. у мн., КÓНИКИ, -ив; один із видів перших 

весняних квітів синього кольору: Ў гори́ц:и ко́ники зацви́ли ĭ ф’ійаўки́. 

КÓНИКИ ВИКИДÁТИ (ПОКÁЗУВАТИ) – робити щось 

непередбачуване, несподіване, у такий спосіб виявляючи свій характер, 

негативне ставлення до когось, чогось: Йік ходи́ў до дʹіў́ки / то нич’о́ / а 

йік ужени́ўсе  / то ўна́ зач’е́ла ко́ники пока́зувати / вин му́сʹіў тʹ:і ро́ги 

обломи́ти тро́хи / нич’о́ / тепе́рки ўсʹо до́бре; Мали́ǐ ви́в’ідаў / шо ба́ба 

мн′іка́ / ни ме се свари́ти / і па́л′цем н′іко́ли йіго́ ни кине́ / таǐ роспусти́ўсе 

/ зач’е́ў ко́ники пока́зувати. 

КÓНИК ІС СЍРУ – виріб із сиру, дитяча іграшка і водночас ласощі; 

виготовляється за спеціальною технологією: Ў Т′у́дев’і ни ро́бйут ко́ники 

с:и́ру / а́ле ко́жда дити́на ў сел′і́ ци ста́рш’а л′удина́ зна́йі / шо ц:е таке́ / 

бо ўно ду́же да́ўне / гуцу́лске / йа ш’і мало́ў бу́ла / ік не́н′а с Ко́сова 

приноси́ла м’ін′і́ таки́х ко́никиў. 

КОНÓВКА, -и – дерев’яна посудина видовженої форми з одним 

вухом, викор. для води, молока, сипучих продуктів: У пу́тни но́сˊу во́ду / 

а ни ў коно́ўцˊі / ўсˊі с пут′нˊа́ми хо́дˊут / ци ў рука́х но́сˊут / ци на 

коро́мисˊлˊі. 

КОНОВЧЄН́А, -и – зменш. від КОНÓВКА; те саме, що КОНÓВКА: 

Фа́ĭна коноўч’е́на / купи́ / ік ни ма́йіш / у ме́не дв’і / поди́бнˊі до це́йі йе. 

КОНТÉТНИЙ – 1) задоволений: Сла́ва Бо́гу / ўсʹі го́сʹтʹі конте́тнʹі; 

І:ǐ / та де ўни бу́дут ни конте́т′н′і / ік столи́ ломи́лисе? / то тепе́рки 

ти́л′ко ни р′іхту́йут / на́в’іт′ на с′в’е́та / бо ў л′уди́ǐ нима́ гро́шиǐ / ус′і ́

опхо́д′уц:е на ме́нчому; 2) ірон., про людину, яка вчинила щось таке, чого, 

на думку мовця, не повинна була робити: Ни спости́гли ми ви́ǐти с ха́ти / 

йік ву́ǐко уже́ конте́тниǐ / ле́дви йізико́м оберта́йі / ў м’іну́ту / лʹу́пко / 

напи́ўсе / де́ вин / вере́ / т:о трима́ў? 

КОНТРОФÁЛДА (КОНТРАФÁЛДА), -и – здеб. у мн., 

КОНТРОФÁЛДИ, -ив; вид складок на спідниці чи платті: Убере́ш 

спин:и́цу ў контрафа́лди і блʹу́ску / йа до недʹі́лʹі ш:и́йу с то́го б’і́лого 

шо́ўку / шо тоги́т йіс купи́ла; Ви́дите / мо́да се верну́ла / а йа  ш’і дес с 

п’ідис′е́т′ ро́киў то́му ши́ла смих отак’і́ сукн′і́ с контрофа́лдами / а 

сего́н:е мойа́ пре́ўнука ў тако́му само́му приǐшла́ / таǐ фали́ц:е / ǐке то 

фа́ǐне / гада́йі / шо йа цисе́ пе́ршиǐ рас уздр′і́ла. 

КОНФІТУ́РИ, -ив (-□) – варення: Гента́м ни ду́же бра́лисе 

конф’іту́ри вари́ти / х’іба́ дес хтос / вари́ли мармулʹа́ду / оц:е́ би́рше. 
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КÓНЬЧІ ТРÉБА – обов’язково, дуже необхідно: Му́с′у ǐти ў Ку́ти / 

бо ко́н′ч’і тре́ба купи́ти б’іли́ла / хо́ч’у две́р′і помал′ува́ти; Іва́н схо́ч’і 

за́ўтра ўбра́ти соро́ч’ку / а то нима́ / ко́н′ч’і тре́ба доши́ти; Ко́н′ч’і 

тре́ба с цим да́хом шош роби́ти / бо вин ч’ури́т / т:о / шо ў вере́н′д′і 

ўч’е́ра се зроби́ло / йа од͡ж’іхну́ласе / йік уздр′іл́а. 

КÓПАНЕЦ1, -ньця – опредметнена дія від КÓПАТИ (КО́ПНУТИ); те 

саме, що КОПНЯ́К: Диста́ў два ко́пан′ц′і / бо ч’о дол′іза́йі? / ни б’іǐ́тесе / 

йа лего́н′ко ко́пнуў / йіго́ ма́ма ни при́ǐде суда́. 

КÓПАНЕЦ2, -ньця – опредм. дія від КОПА́ТИ, КОПНУ́ТИ; та 

частина ґрунту, що вміщається на лопаті при копанні (чи одноразово 

відкидається лопатою при розпушуванні землі): Ад′і́ ǐк’і риўне́н′к’і 

ко́пан′ц′і / це ўс′о Штефа́н скопа́ў / ус′о́ гаш до то́йі йібли́нки / шо на 

бе́рез′і; Іва́ / шо́ ц:е за ко́пан′ц′і на горо́д′і? / та́мки пос′ій́іно / а ц:е шо? / 

хтос переко́пуваў? / ікиǐ ґу́рскиǐ таке́ нароби́ў? / та йік у ко́гос сверб’і́ли 

ру́ки / наǐ би ота́мки / де ц′ілина́ / копа́ў; 2) перен., та частина густої 

страви (кулеші, банужу та ін.), що вміщається в ложці, якою її беруть: Ч’о 

мене́ де́ржи? / бо з′:іў до́бр′і два ко́пан′ц′і куле́ш’і з бри́нд͡зоў / то йек ни 

ме держ’е́ти? 

КОПАНЍЦІ, -□ – тільки мн., вид саней: Сʹі́но копани́цʹами звеземо́; 

То вит копани́ц така́ ко́л′ійа се зроби́ла / фа́ǐно ви́тко / куда́ ўни йі́хали. 

КОПАНИЧЬКЍ, -чьо́к – 1) зменш. від КОПАНИ́ЦІ: Ту́теч’ки ни 

накла́дено бога́то / цис′і́ копанич’ки́ ǐ оде́н к’ін′ пот′е́гне; 2) вид санчат: 

Ле́хк’і копанич’ки́ / дити́на ме сама́ ўгору́ витˊіга́ти / ік пи́де спуска́тисе / 

це Івац′і́ў Ми́трик прин′і́с / ў них уже́ н′іхто́ ни́ми се ни спуска́йі. 

КÓПАНКА, -и – неглибока криничка: На поконе́ч’у ко́панка йе / вода́ 

ду́же до́бра / з нори́ набера́йіц:е / ў кирни́ци ни йе л′і́пш’а. 

КÓПАНЬЧІК, -а – здеб. частина густої страви (кулеші, бриндзи), яку 

набирають (“копают”) ложкою: М’інˊі́ ни тре́ба ко́панˊч’іка / йа соб’і́ 

ни́ткоў уруба́йу куле́ш’і; Іва́ниха роска́зувала / шо приǐшла́ до одни́х / 

прине́сла рос:а́ди / бо ўб’іц′е́ла / шо даст / приǐшла́ / а ч’олов’іќ ж:и́нкоў 

сид′у́т за столо́м / соб’і́ ўс′е́кого йіду́т / а д′і́ти / йік си́роти / сид′у́т на 

ла́вици / таǐ то́же йі́д′ут / а́ле шо? / да́ли йім по ко́пан′ч’ікови куле́ш’і / по 

пу́с′ц′і бри́нд͡зи / ўни / сара́к’і / тото́ оп’і́стуйут / розди́ўйуйуц:е / йід′у́т 

пово́лен′ки / шоби́ на до́ўше ста́ло / ота́к ма́йуц:е д′і́ти / йік ма́ч’уха скупа́ 

/ а ч’олов’іќ? / шо ч’олов’і́к? / йек іки́ǐ / оце́с так дба́йі за д′іти́ǐ / таǐ шо 

на ц:е ска́жеш? ; У Т′у́дев’і йік звар′у́т куле́шу / то пе́ршиǐ ко́пан′ч’ік 
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дайу́т д′і́ўч’ін′і / аби́ йійі́ хло́пц′і л′уби́ли / зда́ўна так виде́ц:е. Див. 

КÓПАНЕЦ2. 

КÓПАТИ – бити ногами (їх передньою частиною): Ни ко́паǐ / бо ік 

тебе́ ко́пну / то переве́рнес:е; Ко́паў пи́ўку / таǐ ч’ереви́ки се розл′і́зли. 

КÓПИЛ, -а – знев., те саме, що БАЙСТРЮ́К: Йік уроди́ла жи́нка / а́ле 

ни вид:а́на / ни ма́йі с′л′у́бу / то гента́м могли́ за дити́ну каза́ти ко́пил / а 

тепе́рки по и́нчому / на ц:е ни ду́же ди́ўйуц:е / і смих ни ч’у́ла / шо́би так 

кого́с обзива́ли. 

КОПЍЛИТИ (ЗАКОПЍЛИТИ, ЗАКОПИ́ЛЮВАТИ) ГУ́БИ 

(ГУ́БУ, ГУ́КИ) – згруб., сердитися, виявляти невдоволення чимось або 

кимось: Ни копи́лˊ гу́ки / бо ік постоли́ / ви́сˊут. Див. ГУ́КИ ДУ́ТИ. 

КОПЍЦЯ, -і – невеликий стіг; перен., згруб., присадкувата повна 

жінка; іноді в порівн.: Ч’о / вере́ / копи́цˊа розме́тана? / мо́же / хтос сˊі́на 

ми́каў?/ А мо́же / припоч’іва́ў у копи́ци; Хо́ди / йік копи́ц′а / моǐ / та тото́ 

би се зда́ло стеса́ти тро́хи. 

КОПЍЧІННИК, -а – кіт, який народився у серпні  (копні), коли є 

копиці сіна: Копи́ч’ін:ики / лову́ч’і коти́ / а йік сʹі́но ўже ско́шене / нима́ 

копи́ц / то с таки́х коти́ў ко́ристи ма́ло / ни ло́ўйут миши́ǐ. 

КОПЍЧЬКА, -и – зменш. від КОПИЍЦЯ: То копи́ч’ка / там нима́ 

бога́то трави́ / коро́в’і на рас да́ти / а тре́ба ўкоси́ти на шти́ри ра́зи / 

хотˊіў́ше на сˊв’е́та ни ĭти па́сти; Д′і́ўка фа́ǐна / а́ле така́ / йік копи́ч’ка / 

а то ни ўс′ім коўбеч’кува́т′і се ўдайу́т. 

КОПÍЇЧЬКА, -и – копієчка: А́н′і коп’і́йіч’ки / бр′іхта́шка пуста́; Вид 

них і одно́йі коп’і́йіч’ки се ни доч’іка́йіш. 

КОПІ́КА, -и – копійка: Йі́ду / ву́ǐно / у с′в’іт / хо́ч’у ǐкус коп’і́ку 

зароби́ти / си́ж’ін′і до́ма ко́ристи ни дайе́. 

КОПІ́КА ДО КОПІЌИ – ТАЙ БУ́ДЕ РУБЕ́ЛЬ – бережливість 

починається з малого: Коп’іќа до коп’і́ки / таǐ бу́де рубе́л′ / а йек йіс 

гада́ў? / де́ ч’олов’і́к го́ден бу́де шош скла́сти / йік ота́к н′і ў ч’о́му ни 

ма́ти коп’іќу? / наǐ бу́де / шо то два́ц:ит′ коп’і́йок / а́ле пйет′ рас по 

два́ц:ит′ таǐ уже́ йе рубе́л′ / та гента́м за шишна́ц:ит′ коп’і́йок мош бу́ло 

хл′іп купи́ти / а ти ка́жеш / А шо йа каза́ў? / йа ц′і́хо сид′і́ў. 

(ІКÁС) КОПÍКА ПЕРЕПАДÁЇ (ПЕРЕПÁДЕ) КОМУ́С – хтось час 

від часу (іноді) отримує (отримає) якісь кошти: Ва́с′киў ста́ршиǐ де́ржи 

ко́н′і / пра́ўда / шо ко́ло то́го тре: ходи́ти / а́ле на жит′е́ ни ска́ржиц:е / 

Мар′іќа Ва́с′кова каза́ла / шо і йім іка́с  коп’і́ка перепада́йі / ўни з д′ітми́ 
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помога́йут сид′і́ти / а молод′і ́ ди́ўйуц:е / аби́ тако́ш ро́дич’ам помоч’і́ / 

шош у ха́ту прине́сти / а йік д′е́д′а буў у шпитали́ / то ўни ўс′о на се́бе 

ўз′е́ли / уси́ǐ опхи́т / ус′о́ / шо слабо́му тре: бу́ло. 

КОПÍКА РУБÉЛЬ ШІНУ́Ї – те саме, ЩО КОПІ́КА ДО КОПІ́КИ ТА 

Й БУ́ДЕ РУБЕ́ЛЬ: Коп’і́ка рубе́лˊ ш’іну́йі / так каза́ў коли́с дˊі́до / і то 

пра́ўда / пош’іну́ĭ коп’іќу / то ўна тебе́ ни рас пош’іну́йі. 

КОПÍКА ТЄ́ШКО ПРИХÓДИ – добробут людини досягається 

важкою працею: Коп’іќа т′е́шко прихо́ди / хто ч’е́сно жийе́ / т′е́гне ўс′о 

на сво́му горб’і́ / то́му ниле́хко / бо з не́ба н′іч’о́ ни па́дайі / До́бре ка́жете 

/ бра́ч’:іку Іва́нку / оǐ шо до́бре / ле́хкого н′іч’о́ нима́. 

КОПНЄЌ, -іка́ – удар передньою частиною ноги: Диста́ў копнˊіка́? / 

ш’:е хо́ч’іш? / моǐ / а ти ч’о мали́х пересˊіда́йіш?; Аби́х би́рше за н′ійе́к’і 

копн′іки́ йа ни ч’уў / аби́ н′іхто́ м’ін′і́ ў о́ч’і ни л′іс. 

КОПНІКУВÁТИ – бити “копніками”: Моǐ / цес уже ўпаў / а ўни да́л′і 

копн′іку́йут / йа беру́ лома́ґу / таǐ нач’е́с там р′ет зро́бйу. 

КОПНІЧЬÓК, -чька́ – зменш. до КОПНЄ́К: А шо / диста́ў па́ру 

копнʹіч’ки́ў? / ни меш прʹіж’іч’кува́тисе? / Бу́ду / ти куле́ш’ін:ик / 

куле́ш’ін:ик / куле́ш’а / куле́шка / м’іш’е́йу куле́шку. 

КÓПНУТИ – докон. до КО́ПАТИ, вираж. однораз. дію: Ко́пнуў па́ру 

рас пи́ўку / таĭ фа́рба злˊі́зла на ч’ереви́цˊі / Ни викру́тˊуĭсе / аби́ таку́ 

о́буў зни́ш’:іти / маў сто рас ко́пнути / та́же нов’і ́ч’ереви́ки / пре́цˊінˊ / 

ни до ко́панˊа / ў них до шко́ли маў бес ходи́ти. 

КОПНЯ́К, а́ – те саме, що КОПНЄ́К (ШПІЦА́К): Ни ски́гли / ни 

заводи́ м’ін′і́ ту́тки / бо диста́неш копн′ака́. 

КОПНЯКУВА́ТИ – бити когось копняками: Напи́ўсе / таǐ хот′і́ў 

Йілака́ копн′акува́ти / л′у́де ле́дви ўтри́мали / би Бох борони́ў вид дурно́го 

пйе́ного / гор′і́ўка ни додайе́ ч’олов’іќови ро́зуму / а забера́йі пос′л′і́н:иǐ / 

так шо тоǐ вива́л′уйі о́ч’і ǐ ди́виц:е / йік бара́н. 

КОПНЯЧЬÓК, -чька́ – ірон.; те саме, що КОПНЯ́К: Ни хоч’ па́ру 

копн′ач’ки́ў / абе́с весел′і́ш:е ǐшоў тха́т′і? / ге? / ци зго́д′уйіс:е на оди́н 

поза́вушнич’ок? / А хто кому́ ма́йі да́ти? 

КÓРАВИЙ – шорсткий, зашкарублий: Вит то́го вакна́ адʹі́ ǐк’і ру́ки 

ко́рав’і; С це́го ўну́ч’і ни бу́дут / то ко́раве / мнʹіко́нʹке на́ǐдемо. 

КÓРАВІТИ – ставати шорстким, твердим: Цисʹі́ спо́нʹ:і тре́ба бу́ло 

роспра́вити / йік ви́жмакала / а ти лиши́ла ко́рав’іти / ўни лу́бом ста́ли. 
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КÓРБА, -и – спеціальна металева ручка, за допомогою якої “крутют 

кибель”, витягуючи з криниці води: Шо́ ў вас ко́ло кирни́цˊі / ко́лесо ци 

ко́рба? / Ко́рба / О / а ў ме́не ко́лесо / бо глˊібо́ко. 

КОРÉЦ1, -рця́ – заст., центнер: На подʹі́ йе коре́ц пшени́цʹі ĭ в’іно́к 

кукуру́д͡зиў / тре́ба се подиви́ти / йек уни́ там. 

КОРÉЦ2, -кирця́ – вид комах (“щєпавка”): Ад′і́ ǐкиǐ коре́ц лʹі́зе по 

фу́сʹцʹ:і / ви шо? / на́нич’ на парканʹі́ йійі́ лиши́ли? / хо́ч’іте / шоби́ вин у 

ву́хо зал′і́с? / Аг’і́на те́бе / ти шо таке́ ка́ркайіш? 

КОРЍТО, -а – 1) ночви: Ў кори́тˊі прич’іни́ла на хлˊіп / а ў тиĭ 

ми́сˊцˊі / на пампушки́; 2) довгаста дерев’яна посудина для годування або 

напування тварин: Порос′е́там у кори́то за́рас ви́сипйу оц:е́ / таǐ ни мут 

так в’і́ўкати. 

КОРЍЦЦЕ, -я – зменш. від КОРЍТО: Мойі́ лˊалˊки́ ў кори́ц:и спйут / 

йа йім та́меч’ки лу́шко зроби́ла / ўс′і се пом’і́с′т′уйут. 

КОРÍННА МÓВА – мова корінного населення: Ота́к / ік ми ў 

Т′у́дев’і гово́римо / це на́ш’а кор′ін́:а мо́ва / так мойа́ пре́баба говори́ла / 

мойі́ верстаки́ / ǐких уже́ ма́ǐже ни лиши́лосе / х’іба́ Іва́н / шо на 

Млино́вици / а́ле вин тро́хи моло́ч:иǐ / оц:е́ йа каў / шо це гуцу́лска 

праўди́ва мо́ва. 

КÓРІЧІ – докоряючи: Ота́к ко́р′іч’і / ба́ба накла́ла на стиў ти́л′ко 

ўс′е́кого / шо йа гаш штри́к / ік лош’е́к / і поб’і́х ба́бу цулува́ти ў ру́ку ǐ 

каза́ти / шо йа бу́ду ч’е́мниǐ / а йік ви́росту / то ку́пйу маши́ну ǐ бу́ду йійі ́

вози́ти / шоби́ ўна се ни зму́ч’увала / і ш’і нов’і́ окол′а́р′і / шоби́ фа́ǐно бу́ло 

ч’іта́ти ґазе́ту / бо кво́лиласе / шо зле ви́ди. 

КОРКОДУ́ШІ (КУРКУДУ́ШІ), -□ – сорт дрібних слив круглої 

форми; алича: Коркоду́ш’і ўже присти́гли / а́ле шуши́ти ўни ни до́брʹі / 

про́сʹтʹі а́бо уго́рки на ц:е пи́дут; Коркоду́ш по кисточ’ки́ напа́дало. 

КОРКÓШІ, -ів – тільки мн., плечі: Ўзˊе́ў мало́го на корко́ш’і таĭ 

понˊі́с / Та йіґби́ пон′іс́ / а вин поб’іх́ з ним. 

КОРНЄТ́И – будити: Ни корнʹе́ǐ мене́ / аби́ шош успа́ў; Лише́н′ шо 

ўсну́ли / а ти ўже корн′е́йіш? / наǐ спйут. 

КОРНЄТ́ИСЕ – прокидатися: Корнʹе́ўсе зо пйе́тʹ рази́ў / натслуха́ў / 

ци надворʹі ́ни сти́хло / то страшна́ бу́ла бу́рʹа; Та д:е / корн′е́йусе / бува́йі 

/ шо ǐ по пиў но́ч’і ни спйу / то / Мару́с′ко / так ста́р′іс′т′ се ма́йі / шо́ 

хот′іт́и? / ста́р′іс′т′ / це таке́ / ік сла́б’іс′т′. 
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КОРОВ’ЄЌ, -їка́ – коров’ячий послід: Ни станˊ у короўйіки́ / стара́ 

дри́скаўка адˊі́ шо нароби́ла / гл′а́ба заǐти́ ў ста́ǐн′у. 

КОРОВЍНА, -и – корівчина: Дˊе́кувати Бо́гу / ма́йімо дробйе́та / 

корови́на се ўположи́ла / грˊіх би бу́ло кво́литисе. 

КОРОВЍНКА (КОРИВЧЄ́НКА), -и – корівчинка: Корови́нку ма́йімо 

/ нима́ шо нарʹіка́ти / йе свойе́ молоко́ / а це бога́то варту́йі / смета́на 

така́ гру́ба стайе́ / шо на па́лец / йа на́в’іт′ цисе́ ни роска́зуйу кому́с / 

шоби́ ни наўро́ч’іли / бануже́ц мало́му ко́ждиǐ дру́гиǐ ден′ вар′у́ / і йіч’ко́ ў 

смета́нку ўбйу / вин таку́ йе́шнич’ку хо́ч’і / і ч’е́мна кори́ўка / ч’істоту́ 

л′у́би / ни л′іга́йі ў брун:е́ / Та бо ви вич’е́с′т′уйіте / того́ ни л′іга́йі. 

КОРÓВ’ЇЧІ РУПЦÍ – шлунок корови: Йа за́рас таке́ скаў / шо мо́же 

тоб’і́ се ни ўдаст / ч’у́ла йіс за коро́ўйіч’і рупц′і́? / зна́йіш / шо́ ц:е таке́? / 

се дога́дуйіш? / н′і / то ни т:о / шо ти ду́майіш / це йа ч’у́ла / ік ш’і мало́ў 

бу́ла / це нам так се пр′іж’іч’кува́ли / хто? / тот′і́ / шо ни с Т′у́дева / ад′і ́

пе́рш’і куч’:аки́ / ми йім цибу́л′ін:ии / а ўни за нас кал′у́ш’ін:ики ци 

коро́ўйіч’і рупц′і́ каза́ли. 

КОРÓВКА (КОРЍВКА), -и – корівка: Йек коро́ўка ка́же? / ану́ 

скажи́ ба́пцʹі; Кори́ўку Іва́н купи́ў / ўна мале́н′ка / спри́тишна / а́ле на 

молоко́ ду́же до́бра / ус′ім́ стайе́ / ни го́н:а нат′і́шитисе неў. 

КÓРОК, -рка – каблук: Сʹв’іто́шнʹі ч’ереви́ки на ко́рках / а ш’і би́та 

спин:и́цʹа / канти́ўка / то ўже́ ду́же до́бре жи́нка зи́брана / лʹукс; 

Данцува́ла / таǐ ко́рок се ўломи́ў; Но́ги бол′у́т / того́ ни до ко́ркиў. 

КОРÓТКІ (ЗАКОРÓТКІ) РУ́КИ – хтось не має можливості зробити 

те, що хотілося б: Іґ би могли́ / то ў ли́сʹцʹі води́ ўтопи́ли би / а́ле ни го́нʹ:і / 

коро́тк’і ру́ки / маǐ до́ўших се зда́лоби / ц′:і ни дос′іга́йут. 

КОРПАНЍЧІТИ – нагромаджувати якийсь негатив: Корпани́ч’іш 

соб’і ́вид:аўно́ / йа к’іл́ʹко тоб’і́ каза́ла / шо диви́се накорпани́ч’іш і меш 

би́та / нич’о́ ни ўрату́йі / але де? / ни слу́хала йіс / а тепе́рки іди́ дава́ǐ 

прут / Йа бу́ду слу́хати / лʹу́пко / ма́мко / со́колко / ўрас бу́ду слу́хати. 

КÓРПАТИ – збирати, заощаджувати, нагромаджувати: Потро́хи 

ко́рпали таǐ шош уко́рпали / йе хлˊіп і до хлˊіб́а / хати́ покла́ли; Е:ǐ / та то 

ўже забога́то ко́рпайут / кому́ тото́ ли́шут? / та́же с собо́ў ни заберу́т. 

КÓРПАТИСЕ – порпатися: І хо́ч’іц:е тоб’і́ ў то́му ко́рпатисе? / моǐ / 

ану́ко лиш’е́ǐ тото́ / бери́ ґра́л′і ǐ пишли́. 

КÓРПІТИ – дуже старанно, докладаючи багато зусиль, виконувати 

якусь роботу: Ма́ма ши́ла ў артʹіл́ʹ скатертʹі́ / ко́рп’іла над ни́ми / бо 
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ти́лʹко ǐ ти́лʹко мус бу́ло зроби́ти / а пото́му / дʹілʹа́нки́ / бураки́ сапа́ти / 

тʹішке́ бу́ло житʹе́ / оĭ шо ниле́хке. 

КОРТЄ́ЧІЙ – охочий до чогось: О / до ба́нужу йа кортˊе́ч’а; Йа ни 

корт′е́ч’іǐ до зу́пи / до соло́ткого / до молока́ / м’ін′і́ коби́ мн′е́со / гаǐ звари́ 

м’ін′і́ оце́с кава́лок / але́ ўсиǐ / ни д′іли́ йіго́. 

КОРТЄ́ЧЬКА, -и – знев., згруб., бажання, охота: Шо за кортʹе́ч’ка? / 

да́ǐсе на стри́манʹі / хло́пе; Ўгаму́ĭ свойу́ кортˊе́ч’ку; Ни дого́д′уǐ сво́йі 

корт′е́ц′:і / бо ўна мо́же завести́ ў блут. 

КОРТЄ́ЧЬКА НАЙШЛÁ (ЙМЍЛА) – дуже забажалося: Ґва́ўт хо́ч’у 

бре́склих огир′ки́ў / Марʹі́ / шо ц:е за така́ кортʹе́ч’ка тебе́ наǐшла́ ?/ ч’о 

так на квасне́ тʹе́гне?/ ге? / то / в’ідˊі́ / ниспроста́; Бу́деш се сʹм’ійе́ти / 

а́ле мене́ кортʹе́чка наǐшла́ / йік мала́ дити́на / хо́ч’у цуки́ркиў / бери́ ĭ ти / 

бо ўсʹі́ зʹ:і́м / оцис′і́ / шо йіс приве́зла; То йе б’іда́ / ік корт′е́ч’ка ǐме / ік ни 

ч’олов’і́к ǐйі бере́ ў ру́ки / а ўна йіго́. 

КОРТÍТИ – дуже хотіти, прагнути чогось: Мене́ корти́т доч’іка́ти / 

йік уна́ ўро́ди / хот′і́ў бих дожи́ти до то́го ч’ісу́ / моǐ / а́ле / в’іде́ў / ни 

дот′е́гну / бо то дес за па́ру ро́киў; Ни ви́диш / йек йіго́ корти́т іти́ туда́? 

/ пусти́ / наĭ іде́ / ч’о заборон′е́йіш? 

КОРУ́НКА (КУРУ́НКА), -и – мереживо: На рукава́х кору́нка / 

гач’ко́м ви́плетена; Тепе́рки йе / ĭка хоч’ / куру́нка; Куру́нка бу́ла на 

ска́терти / ми йійі́ витпоро́ли / таǐ покла́ли на ман′д͡же́ти / то таке́ 

ви́ǐшло фаǐн′у́ц′ке / шо н′іґде́ тако́го нима́ / оǐ шо фа́ǐне / а Йіле́нка 

приду́мала / аби́ куру́нка бу́ла на то́му м’іс́ци на рукава́х / де ву́стоўки ў 

соро́ц′:і / а пото́му ди́вимосе / моǐ / то ш’і мо́жно на шти́ри па́л′ц′і да́ти 

ко́ло ши́йі / ікра́с ста́ло / ну та таку́ бл′у́ску мош на ви́стаўку витсела́ти. 

КОРУНКÓВАНИЙ (КУРУНКÓВАНИЙ) – прикрашений 

мереживом у декількох місцях: Фусти́нка бу́ла корунко́вана / ота́к 

скру́ч’іна / на нʹу кола́ч’ік натʹе́гнениǐ / усʹо ц:е на руцʹі́ заўйе́зане / ота́к йа 

запамнʹіта́ла / йік на́ш’а тʹі́тка вид:ава́ласе / уна́ с це́рʹкви с тим 

кола́ч’іком приǐшла́ / а пото́му на и́нчих вес′іл́′ах йа ни ви́дʹіла / аби́ хтос 

таке́ ў селʹі ́роби́ў / ви́тко / ду́же да́ўниǐ звич’а́ǐ. 

КОРУНКУВÁТИ (КУРУНКУВÁТИ) – прикрашати мереживом 

якийсь предмет, передусім – деталь одягу: Ма́тка соро́ч’ку курунку́йі / 

ко́ло ши́йі і на рукава́х / а йа тако́ш се ўч’е́йу ц:е роби́ти / аби́х могла́ так 

соб’і́ ви́курункувати бл′у́ску / наǐ нибога́то / а́ле ўна ме вигл′іда́ти по 

с′в’іто́шному; Ори́с′а курунку́йі накитки́ на подушки́ / до йа́сикиў 
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пришива́йі куру́нку / на рушники́ дайе́ куру́нку / а ни́ то́рки / ў сел′і́ так 

ро́бйут / ў не́йі на́в’іт′у креде́н′ц′і на полич’ка́х куру́нка. 

КОРУ́НОЧЬКА (КУРУ́НОЧЬКА), -и – пох. від КОРУ́НКА 

(КУРУ́НКА): На блʹу́сʹ:і ма́ла таку́ куру́ноч’ку / ǐк па́лец / заширо́ку; 

Приши́ĭте цису́ кору́ноч’ку на коўнˊіре́ц і кишенˊки́ / бу́де попа́нцки. 

КÓРЧІК1, -іка – кущик: Ко́рч’ік мали́ĭ / а пози́ч’киў / по́ўниĭ коше́лик / 

ни ду́мала / шо ти́лˊко ви́ĭде / тоги́т з двох корч’і́ў ме́нче бу́ла зибра́ла. 

КÓРЧІК2, -іка – малий корок: Де ко́рч’ік вит це́го ліка́рства? 

КÓРЧІТИ С СÉБЕ – удавати з себе кого-небудь, видавати себе за 

того, ким насправді не є: Ко́рч’ійі с се́бе вели́ку па́нʹу / геǐ / Васʹу́ / усʹі ́

зна́йут / ч’ійа́ ти / йе́к йіс се уч’е́ла / де жийе́ш / йек говори́ла / до́ки ни 

пишла́ се ўч’е́ти / а ти лиш рик се проўч’е́ла / оде́н рик / а ўже ни ўм’і́йіш 

по т′удиўско́му / уже́ шчос′ / дес′ / коли́с′ / моǐ / та хто ў нас так гово́ри? 

/ ти соб’і́ та́меч’ки так говори́ / а зо мноў по на́шому. 

КÓРЧІЧЬОК1, -чька – те саме, що КО́РЧІК1: Ґордˊі́нˊа оди́н 

ко́рч’іч’ок ма́йу / пелеха́тих / ч’ірво́н:их те́мних / на дру́гиĭ рик / ік 

доч’іка́йімо / рос:адˊу́ / под′і́л′у на три. 

КÓРЧІЧЬОК2, -чька – те саме, що КÓРЧІК2: Іка́ фл′е́шеч’ка / таки́ǐ 

ко́рч’іч’ок / ану́ се подиви́ / ўна така́ / ік м’ізи́н:иǐ па́лец / ш’і / мо́же / ǐ 

ме́н′ч’а. 

КÓРЧЬ1, -я́ – кущ: Посади́ли корч’ розма́йу / це пе́рет′ ха́ти / і два 

корч’і́ бе́зу / маĭ да́лˊі / збо́ку ста́ĭнˊі / ш’і ду́же бих хот′і́ла диста́ти 

ч’ірво́н:ойі ру́ж’і; Йік увосени́ воропц′і́ ч’ір′іќайут у корч’а́х / то на зм’і́ну 

пого́ди; Оц′:і гриби́ з оти́х корч’і́ў. 

КÓРЧЬ2, -я́ – здеб. мн., КОРЧÍ, -і́в – мед., набряки на ногах, 

захворювання вен; мимовільне скорочення м’язів (від болю, холоду та 

ін.): Но́ги ў пан′ч’о́хах / бо ў Ан:и́ц′і корч’і́; Корч’ іми́ў / та таки́ǐ / шо ни 

го́н:а ного́ў кину́ти; Ни скач’е́ ў р′іку́ / ни бутʹ беспе́шна / корч’і ́мо́жут у 

водʹі́ ǐми́ти / ни ǐди́ ў глʹібо́ке / ти це́йі рˊіки́ ни зна́йіш. 

КОРЧЬÓВАНІ – опредм. дія стос. КОРЧЮВÁТИ: Корч’о́ванˊі ма́ло 

шо даст / земнˊа́ писна́ / а́ле це мус зроби́ти / шо́би ко́ло дˊі́довойі ха́ти ни 

зроби́ласе пу́стка / адˊі ́трава́ зач’е́ла рости́ на поро́зˊі. 

КОРЧЮВÁТИ – корчувати; викорчовувати: Оц:е́ ўсʹо гет зар′ідо́м 

тре́ба корч’ува́ти / ру́ки ни дохо́дʹі / диви́се / ǐке заби́те / йек загуч’е́ло 

корч’а́ми; Корч’у́йут уло́гу / бо тре: па́ш’і. 
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КОРЧЮВÁТИСЕ – 1) кущитисе: Фа́ĭно цибу́лˊка корч’у́йіц:е; 2) пас. 

до КОРЧЮВÁТИ: Коби́ то само́ корч’ува́лосе / зна́йіш / іки́ǐ буў би плʹац / 

а тут корч’о́ванʹа / на два дни робо́ти / і то ни одно́му / двох лˊуди́ĭ 

тре́ба би наĭми́ти. 

КОСÁ НА КÁМІНЬ ЗАЙШЛÁ (НАЙШЛÁ, ПИШЛÁ, ТРÁФИЛА) 

– гостра суперечка не може бути розв’язаною, оскільки опоненти не 

бажають іти на компроміс: То тра́фила коса́ на ка́м’інˊ / нˊіхто́ ни хо́ч’і 

попусти́ти / ди́виц:е / би йіго́ зве́рˊха бу́ло; Розиǐшли́се / бо коса́ на ка́м’ін′ 

наǐшла́ / н′іхто́ ни хот′іў́ цур′ікну́ти наза́т / хот′ на пиў кро́ку / хот′ на 

пйе́ду / ко́ждиǐ соб’і́ ўклаў у го́лу / шо ц:е ма́йі зроби́ти дру́гиǐ / того́ і ни 

скла́лосе жит′е́ / а йек уно́ могло́ ви́риўнатисе / йік отаке́? 

КОСÁРИК, -а – зменш.-пестл. від КОСА́РЬ: Бо́же помога́ĭ / ви́жу / 

шо цес коса́рик вам тако́ш помога́йі / ка́же / шо оцˊ:а́ па́лицˊа / то йіго́ 

коса́ / Пра́ўда / шо помога́йі / от:о́ поконе́ч’і / де вин сиди́т ко́ло копи́цˊі / 

сам скоси́ў / за ц:е дˊі́до ма́йі ро́вер купи́ти / ка́е / шо ме вози́ти дˊі́да. 

КОСÁРЬ, -я́ – косар: Марˊіќа ма́йі пйетˊ косарˊі́ў / ко́сˊут на ўло́зˊі. 

КÓСИ, -ив (-ий) – бот., викор. у множ., іриси: Ў гори́ц:и ко́си росту́т 

/ п’іво́нʹійі / нев’істки́ / ґордʹі́нʹі / хаўкала́ / ўсʹе́к’і ч’іч’ки́ / йа т:о лʹу́бйу. 

КÓСИВСКЍЙ – косівський: Гово́рˊу за косиўско́го ба́тˊка Ўла́д͡зˊа / 

а ни за ку́цкого; То косиўски́ǐ аўто́бус / вин ту́теч’ки ни ме става́ти / на 

горб’і́ ч’іка́ǐте / а ни се́ред′ горба́. 

КÓСИМ (КÓСЕМ, КÓЦИМ, КÓЦЕМ; КÓСМА), -сма (-ий) – 

пасмо волосся: Ти так зле заплел:а́се / шо ко́сма ви́сˊут / переч’іши́се; 

Фу́стка ў ву́ǐни залупи́ласе / таǐ ад′і́ ǐкиǐ си́виǐ ко́сим ви́си; Ад′і́ ǐкиǐ ко́сим 

визера́йі спит фу́стки / ви шо / се ни запл′іта́ли сего́н:е? / ци ч’о так’і́ 

куч’ір′е́в’і ǐдете́?; У ме́не така́ загру́ба ки́ска / йік оде́н тв’іǐ ко́цим / нима́ 

/ Га́н′ко / шо ў ру́ку ўз′е́ти / а ш’і йік оц:е́ ли́шец:е на гребени́ / то голова́ 

ста́не / ік кол′і́но. 

КОСÍННИК, -а – “роби́тник”, що найнявся косити траву: Ма́йу 

косʹі́н:ика сего́н:е / М’іс́ʹо Рошаки́ў приĭшо́ў. 

КÓСКА, -и – пестл., коса: Косʹін́:ики / ану́ / гаǐ / берʹіт́ свойі́ ко́ски 

таǐ ходʹі́т йі́сти; Цисʹа́ ко́ска ікра́с длʹа мо́йі руки́ / цеў ч’олов’і́к ни схо́ч’і 

коси́ти / а йа бе́рех неў ви́косила / ото́ǐ лужо́к / шо тоб’і ́се ўдайе́. 

КОСМÁК (КОЦМÁК), -а́ – те саме, що КÓСИМ (КÓСЕМ; КÓЦИМ, 

КÓЦЕМ): Тот д′і́до з го́риў / космаки́ ў не́го ви́с′ут так’і́ / шо гаш по 

пле́ч’і / ви́тко / шо даўно́ ни буў у фр′із′ір′а́; Йе́к ви дити́ну питстрига́ли / 
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шо так’і ́ коцмаки́ се лиши́ли? / ви зажму́р′іч’і цисе́ роби́ли?; То ни 

космаки́ / то пух / ік поду́йіш / гаш т′і́мн′і ви́тко / во́лоси гет пус′т′і́ / 

х’іба́ би йіх опстри́ч’і / каўт / шо тогди́ гус′т′і́ш’:і ви́ростут / шо́ ви би 

пора́дили? / ўз′е́ти маши́нку  ǐ го́лу зроби́ти / ік бу́бон′? 

КОСМАКЍ (КОЦМАКЍ) ТАКÍ, ІК (ЇК) БИ ЇХ КÓТИ ЗИССÁЛИ 

– про брудне, неохайне волосся: Ану́ заплети́се / ни ходи́ с таки́ми 

ко́смами / іґ би йіх ко́ти зис:а́ли; Ко́сми так’і ́ зафа́ǐн′і / іґ би йіх ко́ти 

зис:а́ли / а ти гада́йіш / шо ўни тебе́ йіл′у́т; Ма́ма де́коли ла́кома бу́ла 

покри́кувати / ко́сми та́к’ік би ко́ти зис:а́ли / ану́ пр′іч’іши́се / і то бо́рзо / 

ни каза́ла за те́л′і / коро́ву / пса / а лиш за ко́та / мо́же / того́ / шо вин 

ура́с се ли́же / умива́йіц:е / а́ле бо те́л′і тако́ш л′у́би шош с:а́ти / 

жмака́ти / гента́м м’ін′і́ буў рука́ў у су́кни пожмака́ў / і вин стаў зи́с:аниǐ 

/ а́ле те́л′і ни к’іва́йут / аў бе́с′ід′і зга́дуйут лиш за ко́та / отака́ 

примудре́нц′ійа. 

КÓСМА (КÓСМИ, КОСМАКЍ, КÓЦМА, КОЦМАКЍ) 

СТІГÁЮЦЦЕ В КÓГОС – хтось втрачає волосся на голові (через 

хворобу, надмірне переживання та ін.): Спла́сла так / шо ǐйі́ полови́на се 

лиши́ла / ка́же / шо на п’ітна́ц:ит′ к’іл′ / і шо / це йе до́бре? / скаж’і́т 

м’ін′і́ / шо́ ту́тки до́брого? / та де до тако́го мош допуска́тисе? / а 

пото́му диву́йіц:е / шо ли́с′ійі / шо ко́сма так зач’е́ли с′т′іга́тисе / ік наǐ 

ни ка́жу / с ко́го. 

КОСТЕВЍ, -и́в (-ий)– назва частини лісового масиву: Костеви́ 

деле́ко вит Т′у́дева / це ни скра́йу / так / ік Гре́б’ін′ / Калату́ра / де́коли за 

Костеви́ ка́жут Вели́ке Кам’і́н′і / бо та́меч’ки таке́ кам’і́н′і / шо йе на шо 

подиви́тисе / страшно́ вели́ке / туда́ во́д′ут тих / хто прийіха́йі у Т′у́диў 

вид:иха́ти / у Костеви́ ǐдут / бо та́мки мош набра́ти а́финиў / гриби́ў / 

ви́т:и с поро́жними рука́ми н′іхто́ ни верта́йіц:е / м’іǐ ону́к сего́н:е ходи́ў 

туда́ / верну́ўсе / а йа се пита́йу / Таǐ де йіс буў / шо так тоб’і́ пишло́? / а 

вин ка́же / Гаш у Костеви́ ходи́ў / ч’у́йіте куда? / а то нибли́скиǐ с′в’іт. 

КОСТРОМÁХА, -и – костомаха: Оц:у́ кострома́ху ки́неш псо́ви / наǐ 

гризе́; Йе іка́с кострома́ха / таǐ с′а́ке та́ке на ниǐ звар′у́. 

КОСТРЮБÁТИТИСЕ (КУСТРЮБÁТИТИСЕ) – ставати 

кострубатим: Це ǐкас пуста́ мате́р′ійа / ад′і ́ йек су́кн′а костр′уба́тиц:е; 

Рукави́ ўдоли́н′і ўже зач’е́ли се кустр′уба́тити / лиш м’і́с′іц′ походи́ў / а 

так вигл′іда́йі / йіґ би рик с се́бе цисе́ ни скида́ў. 
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КÓСЬКАТИ – пестити (про дитину), догоджати: Дити́ну ни тре́ба 

ко́сˊкати / заду́же сˊусˊу́кати / у ўсе́му тре́ба ма́ти м’і́ру. 

КОСЬ-КОСЬ – виг., за допомогою якого кличуть коня: Ко́ниǐ ту́тки 

побли́ску н′і ў ко́го нима́ / а́ле ч’у́ла смих / шо йік кли́ч’ут / то ка́жут кос′ 

кос′ / йа н′іко́ли сама́ ни кли́кала / бо ми йіх ни держ’е́ли / ми коро́ву ǐ 

дробйе́та ма́ли / а ко́ниǐ і ко́зиǐ ни трима́ли / тики́ це́го ни бу́ло. 

КОТÉВ, -итла́ ‒ котел: У це́му китлʹі́ студене́ц ме се вари́ти / а цес 

коте́ў наǐ з окро́пом бу́де / бога́то митˊа́ ўсˊе́кого йе. 

КОТЄ́НКА, -и – вид цибулі: Купи́ла ў Ку́тах сло́йік котˊе́нки / це 

така́ цибу́лˊа / шо ў одни́ĭ ку́пцˊі росте́ бога́то цибулˊо́к / уна́ фа́ĭно па́хне 

/ ану́ бес закриши́ла цеў цибу́леў і дру́гоў / то зра́зу меш ч’у́ти. 

КОТЄ́РНИК, -а – знев., кіт: Оце́с кот′е́рник ви́с′л′ідиў / де кубасу́ 

покла́ли / ни ду́маǐ соб’і ́/ приǐшли́ / а вин лиш се обли́зуйі. 

КОТЄ́ЧІЙ – котячий: Ф:е / за́пах котˊе́ч’іĭ / ту́теч’и  дес коточ’іки́ 

йе / А вин шо / пе́ршиǐ рас тут йіх лиш’е́йі? 

КОТЄ́ЧІЙ КОНЦÉРТ – жарт., нявчання котів: Ни спа́ли смо пиў 

но́ч’і / котʹе́ч’іǐ конце́рт слу́хали / наш кит го́сʹтʹі маў / набува́ўсе з ни́ми. 

КÓТИК, -а – суглоб, що з’єднує ступню з гомілкою: Ни ў колˊі́нах / аў 

ко́тиках мене́ боли́т; Вода́ по ко́тики наǐшла́ / бо дах пирва́ло / драни́цˊі ́

старˊі́ ўже бу́ли / а зли́ви / бу́рˊа страшнˊі́ на ўч’е́ра / ра́но пишла́ ў 

дˊід́ову ха́ту / а пидло́га / ўсˊа ў водˊі́. 

КОТЍТИСЕ – 1) народжувати (про вівцю): Зач’е́ли коти́тисе ви́ўц′і / 

ўже ма́йімо тро́йі йігн′е́т; Дру́гиǐ рас ко́тиц:е / тоги́т йігни́ч’ка бу́ла; Н′і 

/ виўц′а́ ш’і ни коти́ласе / а коро́ва ўже ўположи́ласе; 2) перен., 

розмножуватися, виростати, розростатися (про картоплю): Сва́ха 

роска́зувала / шо наǐми́ла посади́ти барабу́л′і / бо сама́ ни го́н:а / таǐ шо? 

/ дру́гиǐ приǐшо́ў / посади́ў / а́ле так гл′ібо́ко / шо ўни ни росту́т / сус′і́ди 

ўже сапа́йут / хот′ ў оди́н ч’ес сади́ли / а ў ме́не дес ни́дес зач’іна́йут 

пока́зуватисе / ўни ни мут до́бре коти́тисе / бо загл′ібо́ко / в’іде́ў / 

ко́ристи з них бу́де ма́ло; Ти сади́ш нас′і́н′і / одну́ барабу́л′у / а з не́йі ў 

ку́пц′і вироста́йі бога́то / це се назива́йі / шо барабу́л′а ко́тиц:е / бура́к / 

мо́рква ни ко́т′уц:е / а барабу́л′а ко́тиц:е. 

КÓТИЦЦЕ (ПОКОТЍЛАСЕ) СЛИНЬ (СЛЍНА, СЛЍНКА) В 

КÓГОС – хтось дуже хоче їсти: Йоǐ / йек па́хне / сли́нʹ ко́тиц:е / ги́ну 

йі́сти; У нас уже́ слин′ ко́тиц:е / ґл′е́д͡ж’ійіц:е ў ро́т′і / а ўни ш’і шош 

догово́р′уйут / жерту́йут / ни ква́пйуц:е кла́сти за стиў. 
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КÓТІ, -є́ти – маленький котик, кошеня; іноді в порівн.: Іке́с ко́тʹі 

приблуди́лосе / зане́сли / пе́ўно / ўноч’е́ / си́ве / з б’і́лоў плˊа́мкоў на голов’і;́ 

Вин з неў ігра́йіц:е / ік с ко́т′ім / куда́ стебел′це́м поведе́ / туда́ ўна се 

ди́ви / то стари́ǐ / би́тиǐ па́рубок / таки́ǐ ле́гко мо́же го́лу задури́ти. 

КÓТІТКО, -а – 1) кошенятко: Лиш’і́м оцисе́ ко́тʹітко соб’і́ / оц:е́ 

сиве́нʹке; 2) пестл., про дитину: Ма́мине ко́тʹітко / воро́пч’ік / Го́споди / 

йе́к йа йіго́ лʹу́бйу / Л′уби́ / а́ле ни ду́же пока́зуǐ / шо ўмера́йіш за ним / бо 

дити́на ік цисе́ ви́в’ідайі / то уна́ ме ста́рш’а / а ни́ ти. 

КОТКОДÁК – виг., куткудак: Мо́же / цисе́ ни ду́же до р′іду́ / мо́же / 

ўно тоб’і́ н′і до ч’о́го / а́ле гента́м йа ч’у́ла таки́ǐ ве́ршик ци то кава́лок 

с′п’ів́анки ǐко́йіс / ни зна́йу / Кукур′і́ку коткода́к / л′у́де ро́бйут / а йа так / 

л′у́де ро́бйут уноч’е́ / а йа с ко́том на печ’е́ / Не́н′а свари́ласе / ік йа цисе́ 

с′п’іва́ла / каза́ла / шо йа пусто́го дес се наўч’е́ла / а йа ў ву́ǐка на вес′іл′у́ 

ч’у́ла / таǐ уно́ мин′і́ се запамн′іта́ло. 

КОТКОДÁКАТИ – куткудакати: Ч’у́йу / шо ку́рка коткода́ч’і / пи́ду / 

поди́ўйусе / де ўна се зне́сла? / бо котра́с іс цих пйіт′о́х на гн′із′д′і́ ни 

несе́ц:е. 

КÓТОВИ ПИТ ФЍСТ ПОКЛÁСТИ (КЍНУТИ, ПИТЍ) – знев., 

згруб., про щось маловартісне; те, що втратило значущість, актуальність: 

Усʹо́ / шо ми роби́ли / ко́тови пит фи́ст пи́де / би́рше сувенʹі́ри ни бу́дут 

приǐма́ти / ота́к / бу́демо сам’і́ на них диви́тисе. 

КОТОЧЄ́К, -іка́ – котячий послід: Жени́ це́го ко́та с ха́ти / бо йа йіго́ 

ўбйу / ўна́диўсе за подушка́ми коточ’іки́ кла́сти / а йа соб’і ́ду́майу / шо́ 

т:о / ве́ре / таке́ / шо ў ха́тˊі нима́ ч’ем дихну́ти? 

КОТОЧЄ́РЬ, -іря́ – згруб., дорослий кіт: Це ни кит / а до́бриǐ 

коточ’е́рʹ / адʹі́ шо вин сейі́ноч’і налови́ў і посклада́ў м’ін′і ́на схо́дах. 

КОТРÉНЬКИЙ – пестл., дит., котрий: То котре́нʹка ру́цʹа ба́б’і 

йе́блуч’ко да́ла? / ǐка́? / оцисʹа́ ?/ даǐ йа поцʹо́майу тоту́ ру́ч’ку. 

КОТРЍЙ ХОЧЬ (ХОТЬ КОТРЍЙ) – кожний, будь-який: Таки́ǐ 

хлопч’і́ш’і / шо за не́го котра́ хоч’ пи́де / і то ў пи́тскоки. 

КОТРУ́ РУ́КУ НА МА́МУ ПИДО́ЙМЕШ, ТОТА́ ВСЛУТІ́Ї 

(УСÓХНЕ) – на маму руку підняти – тяжкий гріх: Каўт / шо котру́ ру́ку 

на ма́му пидо́ǐмеш / тота́ ўслут′і́йі / буў ту́тки оди́н / ни хо́ч’у каза́ти / 

котри́ǐ / на́в’іт′ на́ш’а деле́ка фам’і́л′ійа / ǐкиǐ мих / ік напйе́ц:е / жи́н′ч’іну 

ма́му ўде́рити / сво́йі ни маў / то шо гада́йіте? / ни ўслут′і́ў буў?  
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КОТУ́СИК (КУТУ́СИК), -ика – 1) дит., котик: Диви́се / л′у́пч’ку / бо 

цес тв’іǐ коту́сик ум’і́йі ду́же фа́ǐно др′а́пати / абе́с пото́му ни пла́каў / 

вин те́рпи / а́ле ік меш да́л′і йіго́ мн′е́цкати / то диста́неш / Бабо́ / йа йіго́ 

лиш гла́д′у / ад′і́ йек йіму́ до́бре; 2) перен., емоц. забарвл. слово у 

формулах звертання до особи (насамперед чол. статі) з якимось 

проханням: Коту́сику / про́сʹу тебе́ / абе́с ни йіў сʹнˊіх; Брач’:іку / лʹу́пч’іку 

/ куту́сику / пусти́ дво́дʹі / йа на бе́резʹі бу́ду / поки́ жи́ти бу́ду / це́го тоб’і́ 

не забу́ду / Ти хоч’ / шоби́ нас обо́х свари́ли?; 3) перен., викор. у звертанні 

до дитини: Ни спи / коту́сику / за́рас ма́мка йі́сточ’ки даст. 

КОТУ́СЬКА (КУТУ́СЬКА), -и – емоц. забарвл. слово у формулах 

звертання до особи (насамперед жін. статі) з якимось проханням: Йіле́нко 

/ коту́сˊко / озми́ во́зик та тро́хи повози́ дити́ну / до́ки йа се ўберу́; 2) 

перен., викор. у звертанні до дитини: Коту́с′ко мойа́ / ану́ ходи́ суда́ / 

поди́вис:е / де тоб’і́ лу́жеч’ко покла́сти / оту́т бу́де до́бре? 

КОТЮ́́ГА (КУТЮ́́ГА), -и – 1) знев., собака (здеб. бродячий): Бери́ 

бу́ч’ок / бо ко́ло пото́ку на Мо́ч’ірˊі ĭки́ĭс кутˊу́га хо́ди / бес се ни напу́дила 

/ ік ме б’і́ч’і т:о́б’і; 2) лайл., людина: Кутˊу́га осте́клиĭ / аби́ тво́йі ла́би 

ту́тки би́рше ни бу́ло / марш ви́ц:и / йа до те́бе / іґ до лˊудини́ / а ти шо 

соб’і́ позволˊе́йіш? / приǐшо́ў йіс до ґазди́ / і шо ро́биш? 

КОТЮ́ШКА (КУТЮ́ШКА), -и – собачка: Ни б’і́ǐсе / цисʹа́ кутʹу́шка 

ни ўку́си / уна сама́ бойі́ц:е / ни пла́ч’ / ад′і́ йек уна́ дрижи́т. 

КÓФЕЛЬКА, -и – невеликий черпак: Ко́фелˊку бо́рш’іку зˊ:іш / ч’о 

бес ни зˊ:і́ла? / ду́же смашни́ĭ / йа шуше́них гриби́ў туда́ да́ла. 

КÓФЛЯ, -і – черпак: Шош ни хо́ч’у / х’іба́ одну́ ко́флʹу даǐ рʹітко́го / 

ни па́нит м’інʹі ́сего́н:е / нима́ апети́ту / н′іч’о́ се ни хо́ч’і. 

КОХÁТИ – 1) виховувати, ростити (про дитину): Коха́йіш / 

оп’іс́туйіш / а ўно вироста́йі / таǐ де́коли забува́йі за ма́му; 2) доглядати, 

турбуватися (про тварин): Оцису́ Красу́лʹку с телʹе́ти коха́йу / с пи́пки 

гудува́ла / іґ дити́ну / ад′і́ ǐка ўна ста́ла. 

КОХÁТИСЕ (В ЧЬÓМУС) – з великим бажанням займатися 

улюбленою справою, виконувати якусь роботу: Йа ни вит ч’іч’о́к / то 

тре́ба коха́тисе ў то́му / йе так’і ́жинки́ ў селʹі́ / шо цисе́ ду́же лʹу́бйут / 

ік іде́ш ву́лицеў / то ви́тко / ік’і́ ў ко́го гори́ц:і. 

КОЦ, -а – вид покривала: Ўкри́ĭсе ко́цом / а́бо ко́ўдрˊу ци ли́жник 

озми́ / йік хоч’ спа́ти на сˊі́нˊі; Цес коц хотˊ і наби́тиĭ / а́ле ле́хкиĭ / м’інˊі́ 

йіго́ ў по́ўницу ки́нули / вин ле́кшиǐ / ік вере́та. 
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КОЦАНÍТИ (КОЧІНÍТИ) – дуже мерзнути: У циǐ пиўни́ци 

коч’інʹі́йіш за пиў годи́ни / а тре́ба ш’і барабу́лʹі ви́нести / переб’і́ǐ ум:и́ти 

/ хотʹ іки́ǐс порʹе́док зроби́ти / надворʹі́ споло́ч’у сло́йіки / шо вит 

перет:оги́т з огир′ка́ми там стойе́ли / Йа вам помо́жу переб’іǐ́ ви́нести. 

КÓЦИК, -а – зменш. до КОЦ; те саме, що КОЦ: Це дитинʹе́ч’іǐ ко́цик 

/ а ваш ото́ǐ на ла́вици / ік зме́рзнете / то та́мки ш’:е оде́н йе; До́бре / шо 

при пого́дˊі поква́пиласе йіс ви́прати дитинˊе́ч’іĭ ко́цик / адˊі́ ўже ви́сох; 

Ко́цик мнˊіко́нˊкиĭ / лего́сенˊкиĭ / йа купу́йу / беру́ йіго́ то́му мало́му 

опри́шкови / наĭ йіму́ фа́ĭно спи́ц:е / наĭ здоро́ў бу́де / а́ле му́сˊу ш’і ровере́ц 

подиви́тисе / нака́зуваў / шо́би без не́го ба́ба тха́тˊі ни верта́ласе / то 

мус слу́хати / ни хо́ч’у ў м’і́сˊтˊі ноч’ува́ти / ану́ш ни пу́сти ў ха́ту / Йо / 

ска́же верта́ǐсе за ро́вером. 

КÓЦИЧЬОК, -чька – похідне від КÓЦИК: Цес ко́цич’ок лего́нˊкиĭ / 

ура́с ним накрива́ĭ дити́ну / ік спи́т / а́бо пелˊі́нкоў то́ўшоў. 

КÓЦЬКАНИЙ – пещений: Ну / це ўже́ ко́цʹкана дити́на / пе́ш’:іна / 

нима́ шо каза́ти / хатˊнˊі́ рош’:іба́йуц:е над неў. 

КОЦЮ́́БИТИСЕ – корчитися; сидіти, сильно зігнувшись: Ни 

коцʹу́псе / ри́ўно сиди́ / бо так згорба́тˊійіш / меш ік д′іт / ходи́ти. 

КОЧЄ́Н, -іна́ – 1) качан кукурудзи без зерна: Тереби́ кукуру́д͡зи ў цисе́ 

кори́то / а коч’іни́ склада́ǐ ў кош’і́лʹ; 2) середина яблука чи груші, яка 

залишається після того, як з’їли плід: Лупи́ну / коч’іни́ з йе́блук дайу́ 

поросʹе́там; 3) стрижень капусти (без листя): Коч’іни́ поруба́йімо ĭ коро́в’і 

дамо́ / цˊілˊі́ ни тре́ба / бо ш’і ўда́виц:е. 

КОЧЄ́НІ, -я – зб. стос. КОЧЄ́Н: Дʹі́ти ўсʹо схру́мкали / саме́ коч’е́нʹі 

се лиши́ло / це йа Мару́си ка́ў за йе́блука / шо ўч’е́ра / на Прибраже́нˊійе / 

ходи́ла сˊв’іти́ти; А ч’о на стол′і́ вал′е́йіц:е коч’е́н′і? 

КОЧЄ́НЬЧІК, -а – зменш. від КОЧЄ́Н: А ти с коч’е́н′ч’іком йе́блуч’ко 

з′:іў ци де йіс йіго́ покла́ў? / Йа з Броўко́м се под′іли́ў / Та де вин тото́ 

йіст? / вин куба́ски би зга́маў / А йа йіму́ ўже тоту́ вид:а́ў / шо йісте́ 

прине́сли / йіму́ ўна ду́же посмакува́ла / а йе́блуч’ко на т:о / шо́би лиш 

зайі́сти / йа до́бре зроби́ў? / Го́споди / коли́ ц′:а дити́на ви́росте ǐ се 

нарозу́ми? 

КОЧЄ́ТИ – котити: Ході́м з горба́ ко́лесо коч’е́ти / а́ле бо́рзо. 

КОЧЄ́ТИСЕ – 1) котитися: Дˊіт роска́зуваў / шо ік буў у полонинˊі́ / 

то рас ви́дˊіў іке́с сˊв’іт́елˊце / шо коч’е́лосе згори́ / йіму́ се здава́ло / шо 

ікра́с на не́го лети́т / дˊіт се спу́диў / гада́ў / шо ўпа́де ко́ло ста́йі / 
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перехрести́ўсе / а ўно рас / і зни́кло / се зв’і́йіли в’ітри́ / і пото́му так / іґ 

би нˊіч’о́ ни бу́ло / то / в’іде́ĭ / уна́ приходи́ла / зна́йіш хто; 2) качатися: На 

Íва́на / ка́жут / тре́ба ду́же ра́но ўста́ти / розибра́тисе / лиш аби́ нʹіхто́ 

ни ви́дʹіў / ǐ коч’е́тисе ў трав’і́ / ў росʹі́ / хотʹ па́ру рас покоч’е́тисе / 

тогди́ меш здоро́виǐ уве́с рик / це спрахтико́вано / нич’о́ ни ме бол′і́ти. 

КОЧЄТ́ИСЕ (ВМЕРÁТИ, ВМÉРТИ, ПÁДАТИ, ПУ́КАТИ) ЗÓ 

СМÍХУ – дуже сміятися: Ву́ĭко ви́пиў / і таке́ висˊп’і́вувуў / шо ми 

коч’е́лисе зо сˊм’іх́у / витколи́ жийу́ / ш’і смих тако́го ни ч’у́ла; Так 

роска́зуваў / шо ми коч’е́лисе зо́ с′м’іху / даўно́ тако́го ни бу́ло / ад′і́ хот′ 

тро́хи видиǐшли́ вит кло́потиў / ус′е́кого пережит′а́ / а ту́тки соб’і́ да́ли 

во́л′у / таке́ р′і́тко бува́йі / ўже ǐ ни ска́жу / коли́ пос′л′і́н:иǐ рас йа 

с′м’ійе́ласе / хо́жу ў сво́йіх думка́х / ік тоǐ бо́ўван / моǐ / де се д′і́ла мойа́ 

ве́сел′іс′т′? / де йа йійі́ порозгу́бйувала? / ни зна́йу / ўтекла́ вид ме́не. 

КОЧЄТ́ИСЕ ПО ЗЕМНЍ (ЗЕМЛЍ, ПО ПИДЛÓЗІ) – страждати: 

Так бол′і́ло / шо коч’е́ўсе бих буў по земни́ / Мар′і́ка да́ла за́шч’ік / таǐ гаш 

тогди́ приǐшо́ў до се́бе; Ч’ут′ по земни́ ни коч’е́ўсе / каза́ў / шо н′іч’о́ ни 

ми́ле / ік зач’іна́йіц:е при́ступ. 

КОЧЄТ́ИСЕ У ТРАВÍ (КУПÁТИСЕ В РОСÍ) (НА ІВÁНА) – дія 

пов’язана з вірув. у те, що роса в цей день (7 липня) цілюща: То / 

Мару́с′ко / тре́ба ўста́ти ду́же ра́но / пити́ туда́ / де фа́ǐна трава́ / 

розибра́тисе / а́ле гет / і тогди́ коч’е́тисе ў трав’і́ / така́ роса́ ду́же 

помич’на́ / ўна прибаўйе́йі здоро́ўйа / на ўсиǐ рик ста́не / а́ле ш’:е одно́ / 

цисе́ н′іхто́ ни ма́йі ви́д′іти / того́ ік схоч’ ц:е роби́ти / то шука́ǐ видл′у́дне 

м’іс́це / дес туда́ / ік іде́ц:е дго́р′і / а́бо и́нче / меш уже́ сама́ ви́д′іти. 

КÓЧІЛО, -а – колесо, круг: Шо ц:е за ко́ч’іло / припе́рте до 

шал′у́нку? / ч’ійе́ ўно? / А ч’о ўно тебе́ заінтересува́ло? 

КОЧІЛЬЦÉ, -я́ – маленьке колесо: Оту́тки ма́ло бу́ти мале́нʹке 

коч’ілʹце́ / шука́ǐ / мо́же / покоти́лосе пит стиў ци пид лу́шко; Вит 

це́го ͡дзиґа́рка кочˊіл′це́ се загуби́ло / оту́тки ко́ло лу́шка / тото / шо ним 

накру́т′уйут д͡зиґа́рок / ви́пала тота́ шру́пка. 

КОЧІНÉЦ, -ньця́ – 1) те саме, що КОЧЄ́Н: Коч’іне́ц у тоту́ ми́ску 

покла́деш / бес йіго́ на зе́мнˊу ни кида́ў; 2) зменш.від КОЧЄН́; те саме, що 

КОЧЄ́НЬЧІК: Вид гру́шки на́в’ітˊ коч’іне́ц ни лиши́ўсе / оди́н фо́стик / і 

насˊі́нˊі пишло́ / Бабо́ / цˊ:а гру́шка бу́ла бес коч’іна́ / на́в’ітˊ мацˊі́цˊкого. 
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КОШÁРЬКА (КОШÁРКА), -и – спеціально складене у стіжок 

кукурудзиння ‒ “кушут”, іноді в порівн.: Йа ў це́му плаш’:е́ / йік коша́рʹка 

/ ота́м на горо́дʹі мош кла́сти. 

КОШÉЛИК, -а – невеликий кошик: Ба́ба зрˊіхту́йі дити́нˊі коше́лик / 

і ўна тако́ш пи́де на Вели́ґденˊ сˊв’іти́ти; У Костева́х набра́ли оце́с 

коше́лик йігидо́к / наǐшли́ бу́ли йігидни́к. 

КОШÉЛИЧЬОК, -чька – зовсім малий кошик: Де покла́демо йігитки́ 

?/ ў цес коше́лич’ок / дити́на ме не́сти дʹі́дови / а вин оǐ шо ме ра́диǐ / ни 

ме моч’і́ нат′і́шитисе ўну́ком. 

КОШЄ́РА, -и – кошара, тимчасово загороджене місце для овець: 

На́ш’і ви́ўц′і ў кош’е́р′і / там / де л′у́цк’і / то ко́жда познач’е́на / се ни 

зм’іш’е́йут. 

КОШÍЛЬ, -еля́ – великий кошик: Наĭ барабу́лˊі тро́хи опсо́хнут / 

протрˊе́хнут / а пото́му складемо́ ў кош’іл́ˊ / до́ма зноў рос:и́племо 

пе́ретˊ ха́ти / а ўже аш тогди́ занесемо́ ў пиўни́цу. 

КОШÍЛЬ З ДВОМÁ ВУ́ХАМИ − вид великого кошика, у якому є дві 

ручки: Та ў цес кош’і́л′ з двома́ ву́хами пи́де м’іх барабу́л′ / ік маǐ пи́де; 

Позагрˊіба́ла / йек могла́ / а за́рас тотˊі́ купоч’ки́ тре́а посклада́ти ў 

кош’і́лˊ з двома́ ву́хами / вин ко́ло ста́ĭнˊі с це́го бо́ку / ко́ло драби́ни. 

КОШÍЛЬ (КОШÉЛИК) НА ДОРУ́ – кошик, який викор. лишень для 

того, щоб у ньому на Великдень “світити дору”: Тепе́рен′ки йік іду́т 

с′в’іти́ти / то беру́т ус′е́к’і коше́лики / і висо́к’і / ǐ ме́н′ч’і / широ́к’і ǐ 

вуск’і́ / а́ле йік ота́к поди́вис:е ко́ло це́р′кви / то пизна́йіш праўди́виǐ 

т′удиўски́ǐ коше́лик / вин зро́блениǐ с тонко́го пру́т′а / на бе́рез′і жи́ли 

тот′і́ л′у́де / шо збера́ли пру́т′і / вива́р′ували йіго́ / облу́пйували кору́ і 

тогди́ плел:и́ кошел′і ́/ а йік зроби́ли / то ме́ч’ут йіго́ ў фа́рбу / таку́ / ік до 

писано́к / мал′ува́ли ў жо́ўте і роби́ли на не́му узи́р / ч’ірво́н:им / зеле́ним і 

б’і́лим / де́котр′і кошел′і́ ма́йут таку́ ки́ску ўдоли́н′і по́при дно / йа сама́ 

ǐшла́ до одно́го ч’олов’і́ка / ти ни меш йіго́ зна́ти / шо́би купи́ти ў не́го 

таки́ǐ кош’і́л′ / це да́ўниǐ т′удиўски́ǐ коше́лик / а ш’:е плету́т і мале́н′к’і 

коше́лики / д′і́ти с таки́ми хо́д′ут на бо́хан′ц′і а́бо ǐ с′в’іти́ти / кладу́т 

туда́ па́соч’ку / писанки́ / шо хто хо́ч’і / таки́ǐ коше́лик тако́ш ма́йі узи́р / 

ни зна́йу / ци йіс ни забу́ла / шо дору́ кри́ше ґазда́ / а ни́ ґазди́н′а / д′е́д′а 

бере́ па́ску / хре́сти йійі́ здоли́ни ноже́м / кавалку́йі ǐ уклада́йі дору́ / 

ўдоли́н′і ў коше́лику покри́шена па́ска / а да́л′і ўс′о / шо ма́йі бу́ти / а 

пото́му зве́р′ха писанки́. 
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КÓШТИ КОШТÉННІ – великі кошти; про щось дуже витратне: 

Тепе́р ле́дʹа шош зроби́ти / при́м’іром / веч’іро́к / то ко́шти коште́нʹ:і / йа 

ўже́ ни каў за будо́ву; Шо́би ви́ўч’іти дити́ну / сего́н:е ма́йіш ма́ти 

вели́к’і ко́шти / Йо / ко́шти коште́н′:і на ц:е пи́дут / таǐ ш’і ци робо́та 

пото́му бу́де. 

КÓШТУР, -а – 1) палиця, здеб. на кінці загнута: Ву́ǐко Ми́тро с 

ко́штуром ходи́ў / мих і потʹігну́ти / йік сеўсе́рди; 2) милиця: М’і́с′ко 

уломи́ў но́гу / і то пога́но / ўже па́ру м’і́с′іц′іў с ко́штуром хо́ди / мо́же / 

ўже ǐ хроми́ǐ бу́ти / ота́к се ли́ше / таǐ шо ти зро́биш? 

КОШУ́Т (КУШУ́Т), -у́ – кукурудзяне стебло: Кушу́т іде́ на сʹі́ч’ку / 

коро́ва тото́ йіст; Уси́ǐ кушу́т у кушерка́х. 

КОШУТЍНІ (КУШУТЍНІ), -я – зб. стос. КОШУ́Т (КУШУ́Т): Фа́ǐно 

дес склад′іт́ кошути́н′і / наǐ ни мо́кне; Йе с′і́но / кон′уши́на ǐ кошути́н′а 

до́ста / йе ч’ем ви́зимувати коро́ву / с′і́на ш’і се ли́ше / мете́ ви́д′іти / 

трети́на по́др′і се ли́ше; До кошути́н′а йе с′іч’ка́рн′а. 

КРÁЄМ (КРÁЇМ) ВУ́ХА ЧЮ́ТИ (ЗАЧЮ́ТИ) – випадково почути 

щось; чути не всю розмову когось, а її фрагмент: В’іде́ў / весʹілʹе́ у вас у 

сусʹі́цтв’і бу́де / кра́йем ву́ха ч’у́ла / шо сло́во ўже бу́ло / Ну та пи́демо / ік 

мут кли́кати / нам ш’і н′іхто́ н′іч’о́ ни каза́ў / таǐ за котро́го д′іў́ч’іна 

ǐде? / ни ч’у́ли йісте́? / Мо́же / за гор′і́ского / йа до́бре ни зна́йу / ўна 

тоги́т з ним ходи́ла. 

КРÁЄМ (КРÁЇМ) ÓКА ВЍДІТИ (УЗДРÍТИ, ЗАВЍДІТИ, СЕ 

ПОДИВЍТИ) – побіжно бачити (побачити) щось: Ни мо́жу сказа́ти / йек 

скройе́на су́кнʹа / йа лиш кра́йем  о́ка ви́дʹіла молоди́х / ми ни весʹі́ўнʹі / а́ле 

фа́ǐно виглʹіда́ло / Га́нʹа дес фали́ласе / шо то ву́ǐко с Кана́ди присла́ў / і 

фу́стку / у ĭку молоду́ мут завива́ти / Та ч’о / мо́же бу́ти. 

КРАЇЧЬÓК, -чька́ – зменш. від КРАЙ: Доши́ǐ оце́с крайіч’о́к 

рукави́ўки; Ш’і цес крайіч’о́к пропо́лʹу таǐ пи́демо; Іди́ крайіч’ко́м / бо 

там да́л′і гру́сʹ / уваж’е́ǐко / абе́с ч’ереви́ки ў ниǐ ни лиши́ла / бо м’ін′і́ 

гента́м таке́ ўже тра́филосе бу́ло / шо тха́т′і бо́са добера́ласе / 

ч’ереви́ки се с′т′ігли́ / пота́ли / а то те́мно / йа н′іч’о́ ни ви́жу / оǐ шо 

ве́село бу́ло. 

КРÁЙНА НОВИНÁ – здеб. у множ., повідомлення про останні (на 

момент мовлення) події: Ўла́д͡з′о ц′:і два дни ме ǐти на пол′о́ван′і / Га́н′а 

хо́ди на робо́ту / М’іс́′о пйец кладе́ / Мар′іќа ў а́финах / с Ку́тиў н′іч’о́ 

смих ни ч’у́ла / а йа би́рше ў ха́т′і си́жу / отак’і́ кра́ǐн′і нови́ни / би́рше 
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н′іч’о́ / ага́ / ш’і забу́ла сказа́ти / шо ў ву́ǐка коро́ва се ўположи́ла / а ў 

ме́не р′іба́ ку́рка зач’е́ла кл′о́ч’іти / отепе́рки ўс′о. 

КРÁЙНА ТРÉБА – перша необхідність; крайній випадок: На кра́ǐну 

тре́бу ма́йімо па́ру гри́ўнʹіў / а́ле то ма́ло / аби́ сʹв’е́та прова́дити / пра́ўда 

/ зб’і́ж’а тро́хи йе / так шо мош прода́ти / таǐ мо́же / Вас′у́та борх 

вид:а́ст  / коби́би ўна се здогада́ла / И:ǐ / де се здогада́йі? / х’іба́ бес сама́ 

нагада́ла / йа би пишла́ / а ч’о ўстида́тисе? / наǐ ǐйі ўсти́т бу́де / шо рик 

ни вид:айе́ / ік лице́ ма́йі / то вид:а́ст / йа зна́йу / шо ўни гор′і́хи прода́ли / 

гро́ш’і йе / Моǐ / а ч’о ни вид:айу́т? 

КРÁЙНЕ ВИТ КРÁЙНОГО – про те, що вимагає першочергового 

розв’язання; про дуже важкі, нестерпні умови життя когось: Д′і́ти бо́с′і 

бос′іс́′к’і / а зима́ бли́жиц:е / ўже на но́с′і / ўна сего́року бо́рше бу́де / 

тому́ йім лиш тре́ба іку́с о́буў купи́ти / шош на но́ги / це кра́ǐне вит 

кра́ǐного / то наǐперш’і́ш:е; Та́меч’ки така́ б’іда́ / шо кра́ǐне вит кра́ǐного 

/ йа на́в’іт′ ни зна́йу / ци шош го́ден помоч’і́ / напра́ўду; Ви се кво́лили / шо 

ў Кали́ни кра́ǐне вит кра́ǐного / хл′іб́а ў ха́т′і нима́ / а то / бабо́ / ни так / ў 

них ни ги́рше / йік у нас / йа ходи́ў туда́ сего́н:е / бо йісте́ таки́ǐ ре́ǐвах 

зроби́ли / шо йа му́с′іў б’і́ч’і / там ни зна́ти ч’ого́ нима́ / вели́к’і роско́ш’і 

ни ноч’у́йут / а́ле ǐ нима́ тако́го / шоби́ хтос хл′і́ба ж’іда́ў / йа ни зна́йу / 

ви́тки ви тото́ ўз′е́ли. 

КРÁЙНЕ ЗАРОБ’ЄТ́И (ЗАРОБЍТИ) – працювати на 

низькооплачуваній роботі, знаходити можливість заробити хоч мізерні 

кошти: За по́платну робо́ту т′е́шко / а́ле л′у́де / сара́к’і / іко́с дайу́т ра́ду / 

кра́ǐне заробйе́ти де́хто ду́же до́бре ўм’і́йі / ад′і́ Йілач’е́ха продайе́ 

коркоду́ш’і / наǐ бу́де / шо то та́но / пйет′ гри́ўн′іў / а́ле пйет′ і докла́сти 

ш’:е пйет′ / то ўже де́с′іт′ / уже́ мош іти́ по хл′іп / а ў ме́не поли́х тих 

коркоду́ш / а́ле йа зна́йу / ци го́н:а смих сид′і́ти на ву́лици  ǐ тото́ роби́ти? 

/ таǐ ш’і т:о / шо гор′іч’е́ / а дру́г’і ǐдут / бо мус іку́с коп’іќу ки́нути 

ми́жи д′і́ти; М’ін′і́ кра́ǐне тре́ба зароби́ти / шоби́ хот′ с′а́ко та́ко 

спрова́дити мало́го до шко́ли / бу́ду ў а́фини ходи́ти / ў гриби́ / а шо 

роби́ти?; Кра́ǐне заробйе́ти йа ни ўм’і́йу / опхо́д′усе пе́н′ц′ійоў таǐ тим / 

шо йе ў горо́д′і / нима́ страху́ / з го́лоду н′іхто́ ни ўмера́йі. 

КРАЙНÉ МУС – дуже необхідно; про останній термін виконання 

чогось: Ш’і йік цисе́ за́рас ни зро́бимо / то ўсʹо́ / конʹуши́на зогнийе́ / то 

кра́ǐне мус ски́дати / А йа шо / про́тиў? 
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КРАЙОВЍТ (КРАЇВЍТ), -ду – краєвид: Де ш’і йе таки́ǐ крайови́т / 

йік оце́с? / мо́же / того́ / шо рʹіка́ / го́ри / а́ле / Мару́сʹко / іґби́ ш’і бу́ло 

коли́ се диви́ти на ўсе́ ц:е / де́коли нима́ коли́ го́лу пидоǐми́ти. 

КРÁЙЧІК, -а – крайчик: Йа се подиви́ла / то ўздр′і́ла / шо ўдоли́н′і 

соро́ч’ки лиш кра́ǐч’к бу́ло ви́тко / ни би́рше / ік на два па́л′ц′і / саме́ 

вишит′е́. 

КРАК, -а́ – 1) розгалужена, з багатьма “конарями” частина дерева: 

Оце́с с′н′іх / шо нида́ўно ўпаў буў / нароби́ў бога́то шко́ди / у ме́не на йо́н′і 

ўломи́ло крак / йа се ди́ўйу / а ко́нар′ ви́си / і ша́вору рошч’іхну́ло; Пишо́ў 

дош’ / зв’і́йілисе в’ітри́ / таǐ м’ін′і́ крак на йе́блуни уч’іхну́ўсе / ни ко́нар′ / 

а тики́ / гру́биǐ крак / таки́ǐ / йік дв’і мо́йі руц′і;́ 2) розгалужена, з багатьма 

“конарями” частина колоди: Ото́ĭ крак тре́ба ч’е́мос зач’іпи́ти / тогди́ 

вин в’і́тʹігнец:е з води́ / ту́тки лиш тра́хторʹ зда́ўбисе / би́рше н′іч’о́.  

КРÁКАТИ – 1) крякати: Кра́кайут воро́ни / ка́ўт / шо ǐде на ниго́ду; 

2) квакати: Ж’еби́ так кра́кайут на Ж’іпч’іна́х / шо ни го́ден ви́тримати. 

КРАПКÁТИЙ – крапчастий: Крапка́та блˊу́ска з вило́гами ĭ б’і́ла 

спин:и́цˊа / ў це́му у клуп фа́ĭно іти́; На ку́хни крапка́т′і ф’іра́нки / ўни 

весе́л′і / а́ле м’ін′і́ би́рше б’і́л′і се ўдайу́т. 

КРÁПЛЯ (КÁПЛЯ) В МÓРИ – дуже мало: Шо це́го? / ка́плˊа ў мо́ри 

/ хотˊі́ўше будува́тисе / тре́ба до́бре / фист пулˊа́рец наби́ти; Іва́нку / та 

цих гро́шиǐ / кра́пл′а ў мо́ри / то нима́ ш ч’ем за́ходитисе; Ба́бина 

пе́н′ц′ійа / то кра́пл′а ў мо́ри по́длук то́го / шо пишло́ ў шпитали́. 

КРÁПЛЯ ПО КРÁПЛИ – потроху, поступово: Кра́пл′а по кра́пли / 

таǐ назбера́лосе / ви́т:и коп’іќа / ви́т:и / таǐ ма́йімо на де́рево / а тепе́рки 

тре́ба на бл′е́ху стера́ти; Кра́пл′а по кра́пли / таǐ доко́ўтала ч’олов’і́ка / 

вин ут′і́к / наǐшо́ў соб’і́ ǐкус гор′і́ску / таку́ / шо йіму́ на ви ка́же. 

КРАПНЍСТИЙ – 1) краплистий: Дош’ те́плиĭ / а́ле крапни́стиĭ / 

тха́тˊі сухи́ĭ ни доб’іжи́ш / змо́кнеш / того́ переч’іка́ĭмо пит цеў гру́шеў / 

вин ни надо́ўго; 2) крапчастий: Оцʹ:а́ ку́роч’ка рʹіба́ / крапни́ста / така́ іґ 

би хтос намалʹува́ў / а ǐка́ рузу́мна / лише́нˊ подиви́ўсе на нˊу / а ўна ўже 

б’іжи́т дми́нˊі / ч’іка́йі / би шош да́ти. 

КРАПЧЄ́ТИ – крапати: Та то ўже крапч’е́йі надвор′і́ / бо́рзо се 

ўбера́ǐте; Тро́хи крапч’е́ло / але́ покрапч’е́ло таǐ переста́ло; Дош’:у́ ли́ш 

тре́ба / а то дес ни́ дес крапч’е́йі / а́ле ў на́шому кутику́ су́хо / ǐ кра́пл′і ни 

ўпа́ло / каўт / шо у Доли́н′і буў / ко́ло стаǐни́ǐ тро́хи побри́скало / і ўс′о. 
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КРАСÁ ВИТ КРАСЍ – про когось чи щось, хто (що) є дуже гарним: 

Мал′і́ д′і́ти ус′і́ фа́ǐн′і / а́ле оц′:а́ д′і́ўч’інка / то краса́ вит краси́ / лиш би 

йійі́ н′іхто́ ни зуро́ч’іў / наǐ ма́ма ч’існо́к покла́де дити́н′і ў па́зуху.  

КРÁСНИЙ – рідко, дуже гарний: Іка́ кра́сна дни́нка Бо́ж’а / ни 

налʹубува́ўбисе цим сʹв’і́том / та ни набу́ўсе. 

КРÁТКА, -и – кольоровий олівець: Го́ри до́бре би зеле́ними кратка́ми 

замалˊува́ти / а си́ноў кра́ткоў / рˊіку́ / а ти ч’ірво́н:у ўзˊеў до рˊіки́ / Ни 

до рˊіки́ / то со́нце сˊіда́йі / йа за не́го забу́ў буў / а се нагада́ў / таǐ хо́ч’у 

шоби́ ве́село бу́ло. 

КРАТКÁТИЙ – картатий: На кратка́ту мате́рˊійу на́в’ітˊ ни 

ди́ўйусе / ни лˊу́бйу / вид не́йі м’ін′і ́аш ў оч’е́х рˊіби́т. 

КРÁТЬКИ – присл., нишком, крадькома: Ішо́ў кра́тʹки ў ста́рости / 

ко́ло Йу́зʹових / шоби́ н′іхто́ ни ви́д′іў / а ч’о кра́тʹки? / бо бойе́ўсе / шо 

витка́жут / а вин ґазда́; Ўни кра́тʹки се здиба́ли / бо старин′а́ 

проти́виласе / то шош ми́жи фам’і́лʹійами зда́ўна заǐшло́. 

КРÁЧІ, -я – зб. стос. КРАК: Цисе́ кра́ч’і ни бу́ду ў гру́б’і пали́ти / бо 

ни ўлˊі́зец:е / кра́ш:е наĭ згори́т у возни́ци. 

КРÉВНИЙ – рідний: Уни́ кре́ўнʹі / то фам’і́лʹійа. 

КРÉВНИЙ ВÓРИХ – непримиренний, лютий ворог: Марˊі́ / та́же йа 

тоб’і́ ни йе кре́ўниĭ во́рих / шо ти ни витпов’іда́йіш на Сла́ваĭсу / йа ĭ да́лˊі 

бу́ду се здоро́вати с тобо́ў / бо по́длук те́бе нˊіч’о́ пога́ного ни зроби́ла / а 

ікшо́ тоб’і́ хтос шош наговори́ў / то ти ў о́ч’і скажи́ / гаĭ / оту́теч’ки / де 

ми стойімо́ / ни носи́ ў со́б’і гн′іви́. 

КРÉВНО – дуже, щиро, міцно: Кре́ўно проси́ў / перепро́сˊуваў / 

на́в’іт′ хотˊіў́ на колˊі́на става́ти / а́ле м’ін′і́ до́ста слиў. 

КРЕДÉНЦ, -а – буфет: Та́то сам оце́с креде́нц роби́ў / хотʹ нʹіґде́ ни 

ўч’е́ўсе / і ша́фу / ĭ стиў / і буркува́ў ко́ло ха́ти / ўсʹі роботи́ йіго́; У 

креде́н′ц′і бога́то шуфл′а́т / йе де покла́сти оц:у́ дримнич’і́йу. 

КРÉЙДІНИЙ (КРЕЙДЄ́НИЙ) – крейдяний: Ви́три / спо́нʹ:і адʹі́ ǐк’і 

кре́ǐдʹінʹі ци вакнʹе́нʹі / ви́тко / сˊіў йіс у шош. 

КРЕМЕНЍЦЯ, -і – кремінь, кремениста скала: С кремени́цʹі ўпере́т 

хто ни бойе́ўсе / штрика́ли ў во́ду ǐ та́мки се купа́ли / А тепе́р? / То́же 

штрика́йут / а́ле йа дво́дˊі роки́ роке́нˊ:і ни хо́жу / того́ так сказа́ла. 

КРЕМПУВÁТИСЕ (КРИМПУВÁТИСЕ) – соромитися, ніяковіти: 

Ра́н′че ўна так ни кремпува́ласе / а сего́н:е ву́ǐко шош се запита́ў / а ўна 

ўже поч’ірвон′і́ла; Кали́ / ни кремпу́ǐсе / дос′іга́ǐ / шо йе. 
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КРЕНЦКОТÍТИ (КЛЕНЦКОТÍТИ, КРЕГÍНЦАТИ) – те саме, що 

КРÍНЦАТИ: Ни кренцкоти́ зуба́ми / бо то нʹіч’о́ ни помо́же; Крег’і́нцаў 

зуба́ми / де н′і / а́ле ми се ўступи́ли вид на́пасти / і на це́му се с′к’ін′ч’е́ло. 

Див. СКРЕГОТÍТИ, СКРЕГÍНЦАТИ. 

КРÉСАНА ВÁТРА – те саме, що ЖИВА́ ВА́ТРА: Тепе́ренˊки йе 

сˊірники́ / нашо́ се му́ч’іти та креса́ти? / це коли́ шош заĭшла́ бу́ла бе́сˊіда 

/ то дˊі́до дˊіт́ем пока́зуваў / йек вого́нˊ добува́ти / кла́сти ва́тру / ти 

ка́жеш кре́сану / то ўно так і йе / іґ дес би заблуди́ўсе ў лˊі́сˊі / а сˊірники́ 

видволо́гли / то тре́ба ўм’і́ти ва́терку роскла́сти. 

КРЕСÁНЯ (КРИСÁНЯ), -і – різновид чоловічого капелюха, часто 

прикрашеного: Оно́гди приĭшо́ў іки́ĭс ч’ужи́ĭ ч’олов’і́к наǐма́тисе / ци шош 

ни тре́ба помоч’і́ / ў криса́ни / ў калʹо́ш’ах на бо́су но́гу / ви́тко / голо́н:иǐ / 

ж’елʹ м’інʹі́ ста́ло йіго́ / наĭми́ла ǐ оти́ц′ко ни пошкудува́ла. 

КРЕСÁТИ ОЧЄ́МА (БУЛЬКАЧЯ́МИ) – гнівно дивитися: Ни 

крʹіч’е́ў / нʹі / а́ле так креса́ў оч’е́ма / шо ми од͡ж’іхну́лисе / ш’і ни ви́дʹіли 

йіго́ тако́го серди́того / каў вам ге́зде / перестра́ш’:ілисе. 

КРИВÁВИМ ПÓТОМ СЕ ВМИВÁТИ (СЕ ОБЛИВÁТИ) – дуже 

тяжко працювати: Оǐ шо бу́ло / л′у́де так се наро́бйували / шо с′в’і́та 

Бо́жого ни ви́д′іли / крива́вим по́том се ўмива́ли / гаш стра́шно згада́ти. 

КРЍВДНИЙ – ображений, сердитий: Васи́лˊ кри́ўдниǐ на не́го / бо 

йек? / договори́лисе за толоку́ / а тут жи́нка се ўм’іш́’уйі / то шо? / ўна 

ма́йі тобо́ў  к’ірува́ти? / та́же  маǐ сло́во / поўб’іцˊе́ў / то приĭди́. 

КРЍВДНО – сердито, ображено: Ти́хо ни сидˊі́ў / говори́ў / ік йіго́ 

шош се пита́ли / а́ле кри́ўдно / ви́тко / шо о́мхниĭ буў. 

КРИВДУВÁТИСЕ (КРИ́ВДИТИСЕ) – скаржитися, жалітися; 

ображатися: Іка́ ни бу́ла ма́ма ч’олов’і́кова / а́ле йа нʹіко́ли ни криўдува́ласе 

на нʹу / і ўна́ уваж’е́ла мене́ / Андрʹі́ǐ тако́ш за ц:е уваж’е́ў мене́ ǐ 

ш’інува́ў; Мали́ǐ / ти ни ду́маǐ / пишо́ў криўдува́тисе ба́б’і / шо ма́ма 

свари́ла / но но́ / пока́зуваў па́лʹч’іком. 

КРЍВДУ МÁТИ – ображатися: Ви зна́йіте / ма́йу кри́ўду на ва́шого 

з′е́т′а / за шо? / се запита́йіте / за драни́ц′і / Йоǐ / а то шо м’іǐ з′ет′ мих 

ма́ти до ва́ших драни́ц? / каж’і́т / л′у́боч’ко / шо? 

КРЍВДУ РОБЍТИ (РОБЍТИ КРЍВДУ) КОМУ́С – кривдити, 

ображати когось: Кри́ўду н′іко́му ни ро́бйу і бих ни зроби́ў / каў тоб’і́ ге́зде 

/ на це́му м’і́сци / бо то йе вели́киǐ гр′іх; Ни роби́ дру́гому кри́ўду / то / 
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мо́же / ўна ǐ тебе́ обмине́; То лиш кри́ўдники кри́ўду ро́бйі / отот′і́ / шо ни 

бойу́ц:е Бо́га / а ў на́шиǐ фам’і́л′ійі це́го ни бу́ло. 

КРИВЍТИ ГУ́БИ (ГУ́КИ) – те саме, що КОПИ́ЛИТИ ГУ́БИ: Кри́ви 

гу́ки / так’і́ / ік постоли́ / наду́ла / се́рдиц:е / шо зра́зу за стиў ни 

закли́кали / а то нима́ ч’о / м’і́сˊцˊа ма́ло / кла́ли сторонцки́х / а свойі́ ўсˊі 

ч’іка́ли на дру́гиĭ захи́т / так годи́ц:е / а йек би то вигл′іда́ло / іґ би свойі́ 

поўс′іда́лисе / а го́с′т′і маǐ да́л′ш’і / ни фам’і́л′ійа / стойу́т? / ко́ждиǐ 

тогди́ лиш би стисну́ў плеч’е́ма / оберну́ўсе таǐ пишо́ў. 

КРИВЍТИ ПЍСКОМ – згруб., бути незадоволеним: Нидого́да 

Пазʹу́нʹцʹі / кри́ви пи́ском / мо́же / би́рше присади́би хотʹі́ла ў сироти́ 

прикупи́ти? / ма́ǐже заду́рно ўзʹе́ти. 

КРИВЍТИСЕ – робити гримаси, жартуючи або виявляючи зневагу 

комусь: Ву́ǐно / ваш Іванко́ м’інʹі ́ кри́виц:е ĭ прʹіж’іч’ку́йіц:е / адʹі́ адʹі ́

пока́зуйі ўсʹе́ке / А ти йіму́ роби́ / то́йі само́йі. 

КРИВÍТИ – ставити кривим: Тут питпо́ри тре́ба / тогди́ йо́на ни 

бу́де крив’іт́и / бо ви́диш / шо то ша́вора йійі ́гне / уна́ би́рш’а. 

КРЍВО ДИВЍТИСЕ (СЕ ДИВЍТИ, ЛУ́ПАТИ) НА КÓГОС – 

неприязно дивитися на когось, ставитися до когось: Вихо́ди / шо ми шош 

завини́ли Петри́с′і / бо ад′і́ йек кри́во ди́виц:е / а бул′кач’і́ так’і ́ / йік 

цибу́л′і. 

КРИВОЛÁБИЙ – згруб., знев., лайл., кривоногий, кривий: Таĭ шо / 

шо́ кривола́биĭ? / ти на се́бе подиви́се / нис ік ру́ч’ка вит контраба́са / а 

зу́би так’і́ жо́ўтˊі / йік бес куле́ш’і у рот набра́ў. 

КРИВУЛЄ́ТИ – 1) іти, хитаючись, нерівною ходою, шкутильгати: 

Моǐ / а ти шо так кривул′е́йіш? / аг’і́ на б’іду́ / се ўде́риў?; Кривулʹе́йі а́бо 

слаби́ǐ / а́бо пйе́ниǐ / цес ду́жиǐ / але́ шо горʹі́ўка ш ч’олов’і́ком ро́би; 2) 

нерівно писати, креслити, писати писанку тощо: Бере́ш писач’о́к і 

риўне́нʹко кладе́ш лʹі́нʹійу / а пото́му ш’:е одну́ / адʹі́ йек вихо́ди / лиш ни 

кривулʹе́ǐ / ви́жу / шо рука́ дрижи́т; 3) намагатися вийти з неприємної 

ситуації, не кажучи всю правду: А́ле ни кривулʹе́ǐ / гаǐ / кажи́ / йек бу́ло / 

поду́майімо / шо ш’і мош зроби́ти / бо йік меш бреха́ти / то н′іч’о́ ни 

помо́жец:е. 

КРИВУ́ЛЬКА, -и – 1) зменш. від КРИВУ́ЛЯ1: Ік пи́шеш / то ч’о так 

кривул′е́йіш? / гаǐ диви́се / шо́ ц:е за криву́л′ка? / шо́ йіс ота́к загну́ў уби́к? 

/ Бабо́ / так фаǐн′і́ш:е / сам’і́ див’і́ц:е / о ста́ло весел′і́ш:е / а ни таке́ 

перепу́жене; 2) один із елементів узору на вишивці: Йа лиш розвел:а́ / 
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оцʹ:і́ кривулʹки́ бу́дут у зеленʹі́ / а тут жо́ўтойі му́лʹінки тре́ба; 3) 

хвиляста лінія (“бесконечьник”) на писанці: Гаǐ / диви́се / шо ту́теч’ки йе 

/ бе́ч’ка / ри́ба / отака́ крива́ лʹі́нʹійа / криву́лʹка / а́ле пи́санка / ни 

тˊудиўска́ / у нас по и́нчому пи́шут / ви́тки цисʹа́? 

КРИВУ́ЛЯ, -і – 1) закрут, зигзаг: Ри́ўно грʹітки́ роби́ / адʹі́ / ǐка 

криву́лʹа се зроби́ла / ўсˊо нʹі ў шо пишло́; 2) крива палка, дерево: Цисʹа́ 

п’іп’і́на страшно́ да́ўна / йа ш’і мало́ў бу́ла / йік уна́ роди́ла / а́ле со́хне / 

ви́дите / йек крив’і́йі / ту́теч’ки ў садˊі́ отака́ одна́ криву́лʹа / а то ўсʹо́ 

молоде́; 3) знев., лайл., про недостатньо струнку людину, яка має якісь 

вади ходи, постави: Ни йе криву́лˊа / а́ле ĭ ни ри́ўна / право́нˊка / плеч’е́ 

тро́хи ўпере́т випера́йі / оц:е́ оди́н таки́ǐ ґан′ч’. 

КРИЖЄ́ВКА (КРІЖЄ́ВКА), -и – 1) головка свіжої чи квашеної 

капусти: Криж’іўки́ у перебо́йі ква́сʹу / аби́ сеўм’істи́ли / беру́ вели́киĭ 

переб’і́ĭ; Ни бери́ ц:у кр′іж’е́ўку на го́лопц′і / ўна попу́кала / бери́ оцис′і́ дв’і 

ме́н′ч’і; Бабо́ / к’і́л′ко у цес переб’і́ǐ іде́ криж’іво́к? / вин до́ста вели́киǐ; 2) 

знев., голова людини: Ў те́бе голова́ ци крʹіж’е́ўка? / ци до́ўбнʹа / от:а́ / 

шо на дрив’і́тни? / ки́лʹко йа ма́йу тебе́ ўч’е́ти? / кажи́ / ки́л′ко? 

КРИЖЄ́ВОЧЬКА (КРІЖЄ́ВОЧЬКА), -и – зменш. від КРИЖЄВ́КА 

(КРІЖЄ́ВКА): На цес ͡дзви́н го́лупцˊіў тре́ба шти́ри а́бо пйетˊ таки́х 

крˊіж’івоч’о́к / а́бо три маĭ би́рш’і / це ўже ǐка попа́де капу́ста. 

КРЍЖМА, -и – дарунок, до якого входить полотно, що його дарують 

новонародженому хрещені батьки: Кри́жма гото́ва / йе полотна́ фа́ĭного 

па́ру ми́трˊіў / сˊрˊі́блиĭ хре́стик з ланцушко́м таĭ и́нче / шо тре́ба. 

КРИЗ НÉГО (НЮ) КУЛÉШУ ВЍТКО (МОШ УЗДРÍТИ) – хтось 

дуже худий: Моǐ / дава́ǐ йіму́ молока́ сʹв’і́жого / ш:у́мом / бо криз не́го 

куле́шу ви́тко / И:ǐ / та то дити́на / нашо́ розгудо́вувати? 

КРЍКИ ПИДОЙМÁТИ (ПИДОЙМЍТИ, РОЗВОДЍТИ, 

РОЗВÉСТИ, ПОРОЗВОДЍТИ, ПОРОЗВÓДЮВАТИ) – голосно 

дорікати, виявляти невдоволення; сваритися: Так’і́ кри́ки пидоǐми́ли за 

тот кош’і́л′ / шо з бе́рега бу́ло ч’у́ти / так / іґ би ни зна́ти / шо́ се ста́ло / 

аг’і ́на йіх го́лу. 

КРЍКОМ КРИЧЄ́ТИ (КРІЧЄТ́И) – дуже сильно кричати: А то ч’о / 

вере́ / ў Пара́ски так хтос крич’е́йі? / тики́ кри́ком крич’е́йі / аг’і ́/ шо се 

ста́ло?; Йа тото́ ни допу́с′т′у / йа бу́ду кри́ком крич’е́ти / але́ то́го ни 

бу́де / А вас хто ме слу́хати? / кр′іч’е́ǐте соб’і ́/ ки́л′ко хо́ч’іте. 
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КРИЛЍЦЯ, -і – кролиця: У крилˊе́тнику йе крили́цˊа с крˊілˊе́тами / 

ĭди диви́се / мо́жеш трави́ч’ки ки́нути / меш ви́дˊіти / йек йідˊу́т. 

КРИЛЬНЍК (КРІЛЬНЍК), -а́ – кролятник: Та́н′о зроби́ў крил′ни́к / 

бо ма́йі бога́то крил′і́ў / хо́ди ко́ло то́го / мн′е́со продайе́ / а шкирки́ йек 

коли́ / іко́сто бра́ли по три рубл′і́ за одну́ / але́ ни с ко́ждого крил′а́ ўна 

бу́ла до́бра / йік ота́к пот′ігну́ти руко́ў наўстр′і́т′ і ше́рс′т′ верта́йіц:е 

наза́т / то йе до́бра шки́рка / а йік костр′уба́тиц:е / то це пуста́ / таǐ уна́ 

ни ма́йі бу́ти ду́же тонка́ / бо йік затонка́ / то ни дайе́ц:е виробйе́ти / и:ǐ 

/ то до́бре ма́ти ǐкус жи́ўн′іс′т′ / але́ коло́ то́го тре́ба се нароби́ти / ус′о́ 

хо́ч’і рук / Іва́нку / ус′о́. 

КРИМІНÁЛ (КРЕМІНÁЛ, КРÍМІНАЛ), -у – в’язниця: Бо́йусе 

крˊім’іна́лу / Бо́же борони́ ко́ждого вит то́го / Та вид на́пасти / Пе / 

н′іхто́ ни ўсоко́тиц:е вит це́го. 

КРИМКУВÁТИСЕ (ВСТИДÁТИСЕ) – те саме, що 

КРЕМПУВÁТИСЕ: Ни кримку́ĭсе / бери́ досˊіга́ĭ шош / ми тако́го ви́дˊіли / 

йік ти; Кримку́йіц:е д′іўч’е́ / бо ўно ш’і молоде́ / ни розум’ій́і / ік 

жерту́йут. 

КРИС (КРИЗ) – крізь: Та́же ни мих зло́д'іĭ крис ст'іну́ проĭти́ / ви / 

ви́тко / ви́кна ни запе́л:и ци две́р'і лиши́ли ўтворе́н'і; Йік кл'уч’і́ йісте́ 

загуби́ли / то шо йа мо́жу сказа́ти? / л'і́сте криз викно́ / а́ле б’іда́ / шо ǐ 

викно́ запе́рте / А йа зал′і́зу у викно́ / йа ўже зна́йу / йек ц:е зроби́ти. 

КРЍСКА, -и – 1) риска, лінія: Цисʹа́ бу́ква ш’і таку́ кри́ску ма́йі / 

подив’і́ц:е суда́ / Мо́же / лʹі́пше фо́стик ǐйі́ намалʹу́вати? / Нʹі / то ўже 

и́н′ч’а бу́де бу́ква; 2) позначка: У к’ітлʹі́ йе кри́ска / меш зна́ти / к’і́лʹко 

ч’ого́ кла́сти / ўно пока́зуйі / ану́ се подиви́. 

КРЍСОЧЬКА, -и – зменш. від КРИ́СКА: Пиши́ фа́ĭно цисˊі́ крисоч’ки́ 

/ шоби́ тебе́ профе́сор′ка пофали́ла / моǐ / ска́же / йек йіс фа́ǐно написа́ў / 

ǐке ч’істе́н′ке твойе́ п’іс′мо́. 

КРИС ПÁЛЬЦІ ДИВЍТИСЕ (СЕ ДИВЍТИ) – не звертати уваги на 

що-небудь недозволене, із певних міркувань бути поблажливим до 

когось: Уни́ попусти́ли дити́нʹі / крис па́лʹцʹі диви́лисе / шо вин ни ду́же 

ко́ло кни́шки сиди́т / аби́ попойі́ў / аби́ здоро́виǐ / а то тре́ба дисˊцˊіплʹі́ни 

/ та́та з ма́моў / а ни дʹі́да з ба́боў / шо ле́дви хо́дʹі. 

КРИХКЍЙ (ТОНКЍЙ), ІК (ЇК) ШКАРАЛУ́ШЯ – такий, шо легко 

б’ється, трощиться: Оцис′а́ по́рц′ійа крихка́ / ік шкаралу́ш’а / шис′т′ бу́ло / 
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а лиши́ласе цис′а́ одна́ / ану́ посмотри́ / ǐка ўна зат′ішка́ / бере́ш / і ни 

ч’у́йіш у рука́х / а йіґ би лего́н′ко ў шош цо́кнуласе / то ўже нима́. 

КРИЧЄ́ТИ (СКРІЧЄ́ТИ) НИ СВÓЇ́МИ ГОЛОСÁМИ – дуже 

голосно кричати (закричати): Дʹіт́и се перепу́дили пса / таǐ ни сво́йіми 

голоса́ми крʹіч’е́ли / му́сʹіли пото́му йіх питку́рʹувати. 

КРЍШЕНИЙ – дієпр. від КРИШЍТИ: Огир′ки́ ĭ пом’ідо́ри ўже 

кри́шенˊі / пото́му лиш зм’іш’е́йімо / бери́ кубасу́ поруба́ĭ / ік хоч’помоч’і́. 

КРЍШЕЧЬКА, -и – зменш. від КРИ́ШКА: Ўсˊі кришеч’ки́ збери́ ĭ 

кинˊ воро́пч’ікам; Йе ш’і кри́шеч’ка ч’ісу́ / йа па́ру м’іну́т поси́жу / а ви 

ĭдˊіт. 

КРЍШЕЧЬКУ (КРЍШЕЧЬКИ) – те саме, що КРИЍШКУ: Ш’і 

кри́шеч’ку пости́ǐ / наǐ зм’і́рʹійу / ǐка задо́ўга ма́йі бу́ти су́кнʹа. 

КРИШЍТИ – різати, подрібнювати: Напере́т крʹіш’ім́ солони́ну / 

руба́ǐ хлʹіп / а пото́му тото́ / шо ў сала́т / то ў кинци́; Йа ц:е ўс′о бо́рзо 

кри́шу / а ти вари́ куле́шу / Ви вар′і́т / а йа покри́шу. 

КРИШÍНКА, -и – тоненька пластинка чогось їстівного; “плястерко”: 

Уруба́ǐко ǐ м’ін′і́ криш’і́нку то́йі солони́ни / наǐ йа з′:ім с хл′і́пцем / бо так 

сма́шно запа́хло / шо м’ін′і ́ў ро́т′і гаш слин′ зач’е́ла бу́л′кати; Найіт́киў 

бу́ло до́ста / але́ ўни ни голо́н′:і приǐшли́ / ўз′е́ли па́ру криш’іно́к ч’іго́с / і 

ўс′о / Миту́н′ко / пра́ўда / схот′іў́ буў йу́шки / то йа да́ла / а так / на йіду́ 

се ни диви́ли / ўни ўч’е́ра допи́зна на кола́ч’інах бу́ли / йім ни до йіди́. 

КРЍШКА, -и – 1) крихта: Наǐ ни па́дайут кришки́ на цес ли́жник / 

сʹетʹ за сти́ў; 2) перен., дуже мало чогось: Та́мен′ки кри́шка шит′а́ / ўна 

зро́би / аби́ ни зна́ти шо / а йіґ би н′і / то йа помо́жу; То кри́шка то́йі 

жи́нки / де ўна́ го́н:а таку́ ора́ву опходи́ти? / Ан:и́ц′а ни йе ду́ж’а. 

КРЍШКА В ЗÁДНИЦИ ЗАСТЍЛА (ЗАСТРЄ́ГЛА) КОМУ́С – 

згруб., хтось дуже налякався: Ік вин уздр′і́ў / йек медв’і́т′ вит′іга́йі 

сме́реч’і / то ў не́го кри́шка ў за́дници засти́ла / так лего́н′ко вит′іга́ў / ік 

бур′іни́ / Лес′о́ с пу́шкоў пишо́ў буў на медве́д′а / але́ йік цисе́ ўздр′і́ў / то 

сид′і́ў у сво́йім с′і́дал′і на смере́ц′і так / шо ни ди́хаў / страшно́ се збойе́ў; 

И:ǐ / пес ш’і на́в’іт′ ни га́ўкнуў / а ў це́го геро́йа кри́шка ўже застр′е́гла ў 

за́дници. 

КРИШКУ – присл., трохи: Кри́шку зач’іка́ǐ / наǐ переси́пйу оцису́ 

цибу́лʹу ў кош’і́лʹ; Та к’і́лʹко вин ви́пиў? / кри́шку / бу́ло на дˊнˊі ў пагари́; 

Поси́т′ ш’і кри́шку / ми ǐ так р′і́тко се ви́димо; Ш’і іґ би кри́шку ч’ісу́ / то 

мих домал′ува́ти / а так здаў / іке́ бу́ло. 
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КРÍКАТИ – 1) квакати (про жаб): Ж’еби́ на дош’ крˊі́кайут; 2) знев., 

говорити; просити: Кр′і́кайі таǐ кр′і́кайі / пиў дни́ни сего́н:е / гада́йі / шо 

йа глуха́ і шо йіго́ кр′і́кан′і шош помо́же. 

КРІЛЄТ́НИК (КРИЛЄ́ТНИК), -а – приміщення для кролів: 

Крˊілˊе́тник тако́ш тре́буйі опхо́ду / ни лиш ста́ǐн′а. 

КРÍНЦАТИ (КРЍНЦАТИ, КРЍНЦИТИ, КРИНЦКОТÍТИ, 

КРІНЦКОТÍТИ) – скреготіти зубами: Ни криви́се / ни крˊі́нцаĭ зуба́ми / 

бо тоб’і́ см’і́шно / а дити́на бойі́ц:е / и́нчим ч’е́мос бари́ йійі́; Кри́нцайі 

клонцака́ми / шо гаш і́скри лет′у́т / аг’і́на б’іду́. 

КРІПЍТИСЕ – бути здоровим, дбати про здоров’я, не хворіти: 

Крʹіп’і́ц:е / аби́ ми могли́ ш’і ни рас здиба́тисе / наговори́тисе / набу́тисе / 

бо м’інʹі́ н′і с ки́м так ни до́бре / йік з ва́ми / абе́сте зна́ли / н′і с ким. 

КРÍПІЦЬКУ – присл., трошки, дуже мало: М’інʹі́ крʹі́п’іцʹку / оти́цʹко 

нали́ǐте / пйетʹ кра́пелʹ ў оце́с напе́рсток; Тут лиш тре́ба крˊі́п’іцˊку со́ли 

/ кри́шеч’ку / а так / ду́же сма́шно. 

КРÍПОСТЬ, -и – фортеця: У ц:у нед′і́л′у ми бу́ли ў Хотин′і́ / та́мки йа 

сво́йіми оч’е́ма пе́ршиǐ рас уздр′і́ў кр′і́пос′т′ / і шо бе́сте сказа́ли? / ік’і ́

роки́ проǐшли́ / а йек уна́ мо́цно стойі́т / йоǐ / то бу́ло шо ви́д′іти / то 

таке́ / ву́ǐку / лиш у к’і́н′і мош уздр′і́ти; Лес′о́ таки́ǐ ч’олов’і́к / ік кр′іп́ос′т′ 

/ ік мур / за ним се схова́йіш / і н′ійе́к’і б’ід́и тебе́ ни наздого́н′ут / а 

та́к’ік оце́ǐ / то шо? / с таки́м н′ійе́койі пе́ўности ни меш ма́ти / х’іба́ 

ўс′о о́змеш на се́бе / таǐ меш тра͡дж’ува́ти за двох. 

КРІС, -а – вид рушниці: Крˊіс / це така́ пу́шка / би́рше тоб’і́ д′е́д′а за 

не́го роска́же / б’іжи́ дне́му. 

КРÍСЛО, -а – стілець: На табо́рику зле сˊідˊі́ти / а крˊі́сло хотˊ і 

тверде́ / а́ле плеч’е́ма мош спе́ртисе. 

КРІЧЄ́ТИ (КРИЧЄ́ТИ) В ОДИ́Н (ОДÉН) ГАЙТÁШ – одночасно 

кричати: Ўсʹі крʹіч’е́йут ў оди́н гаǐта́ш / тʹе́шко шош зрозум’і́ти / моĭ / 

ану́ цˊі́хо. 

КРІЧЄ́ТИ (КРИЧЄТ́И) ҐВАВТ (ҐВÁВТУ) – лементувати, сильно 

кричати, кликати когось на допомогу (при бійках, трагічних ситуаціях): 

Дʹі́ти се перепу́дили / зач’е́ли ґва́ўту крʹіч’е́ти / гада́ли / шо дʹе́дʹі ўже 

нима́; У тиǐ ха́тʹі ўрас ре́ǐвахи / лʹу́де ни диву́йуц:е / шо та́мки ґва́ўту 

крʹіч’е́йут / йек крʹіч’е́йут / так і перестайу́т / таке́ ў них жит′е́. 

КРІЧЄ́ТИ (КРИЧЄТ́И, ВЕРЕШШЄ́ТИ), ЇҐ (ІҐ) БИ ЇГÓ РÍЗАЛИ 

(ЇҐ (ІҐ) БИ З НÉГО ШКЍРУ (ПАСЍ) ДÉРЛИ (ДЕЛЛИ)) – те саме, що 
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й КРІЧЄ́ТИ НА ВСУ́ ХА́ТУ (НА ВСЕ (ВСЬО) ГÓРЛО (ГÓЛЛО): 

Зˊілˊо́нкоў масˊтˊу́ йіму́ колˊі́на / а ба́хур крˊіч’е́йі / іґ би йіго́ рˊі́зали / мир 

поруга́йі / то ч’о ти ни пла́каў тогди́ / йік на ро́верˊі йі́хаў? / а тепе́р 

м’інˊі́ ко́ники пока́зуйіш?; Моĭ / та с те́бе паси́ ни деру́т / шо ти так 

крˊіч’е́йіш / ану́ ўгомони́се / закри́ǐ пи́сок. 

КРІЧЄТ́И (КРИЧЄТ́И, ВЕРЕШШЄ́ТИ, РЕПЕТУВÁТИ), ЇК (ІК) 

НАВІЖÉНИЙ (ЇК САМ НИ СВÍЙ, ЇК ХОЛЄРА, ІК НИ ЗНАЮ, ШО) 

– дуже кричати: Шо Сла́ўка ўкуси́ло? / крˊіч’е́йі / йік нав’іже́ниĭ / ни с 

то́йі ноги́ ўста́ў?; Крич’е́йі / ік хол′е́ра / іґ би йіго́ шл′ах трафйе́ў / аг’і́на 

го́лу. 

КРІЧЄТ́И (КРИЧЄ́ТИ), ЇК (ІК) НА ОСТÁТНОГО (ЛЄ́СТОГО, 

ОСТÁТНОГО ОСТÁТНИКА) – дуже кричати, сваритися: За пу́сто 

ду́рно / ви́зв’іриласе / ік ж’е́рва / гаш зап’і́ниласе / кр′іч’е́ла / ік на 

оста́тного / бигме́ / ба́ба здур′і́ла / ви́тко / шош ǐйі у голов’і́ се 

перемкну́ло / бо ч’о на ниви́н:ого напада́ти? 

КРІЧЄТ́И, КЍЛЬКО (КÍЛЬКО) ГÓДЕН – дуже голосно кричати: 

Наĭ крˊіч’е́йі / ки́лˊко го́ден / йа с то́го нˊіч’о́ ни ро́бйу / бо вин ги́не дводˊі́ / 

наду́ў ка́меру / і ўже голо́си / ба́н:о / шо дру́г’і пишли́ / а вин ш’і / сара́ку / 

ту́тки / а́ле дру́г’і вели́к’і / а ти / пи́тпенˊок. 

КРІЧЄТ́И (КРИЧЄ́ТИ) НА ВСÉ (ВСЬО) ГÓРЛО (ГÓЛЛО) (НА 

ВСИЙ РОТ, НА ВСУ ХÁВКУ) – дуже голосно кричати: Моĭ / а ти ч’о 

крˊіч’е́йіш на ўсˊо го́л:о? / ба́ба ни глуха́ / Це м’інˊі́ дˊі́до нара́диў / каза́ў / 

шо ба́ба де́коли ни ч’у́йі дˊі́да / абе́с ду́же крˊіч’е́ў над ву́хом / ўна ра́да 

бу́де / І шо? / Йа ни ви́дˊіў ра́дости / ба́ба напу́диласе / аш ки́нуласе / а йа 

ўтˊік / бойе́ўсе / аби́ ни би́ла. 

КРІЧЄТ́И НА ВСУ́ ХÁТУ (НА ВСÉ СЕЛÓ, НА ВСІ ЖІПЧІНЍ, 

НА ВСУ ПИДГОРУ́, НА ВСУ МÓЧІРУ, НА ВСІ ЗАЇЗДЍ, НА ВСУ 

ЦÁРИНУ ТА ІН.) – дуже голосно, надривно кричати: На ўсе село́ крˊіч’е́ў 

та обзива́ў / д′і́т′:о напйе́ц:е таĭ варˊійу́йі / а горˊі́ўка ш’і нˊіко́го до добра́ 

ни довел:а́. 

КРІЧЄТ́И (КРИЧЄ́ТИ) ТАК (ТЍЛЬКО), ШО АШ (ГАШ) ПУП 

ВЍЛІС – дуже голосно кричати, тривалий час плакати (про дитину): Ни 

позволˊе́ĭ / шоби́ дити́на ти́лˊко крˊіч’е́ла / бо мо́же пуп ви́лˊісти / і шо 

тогди́? 

КРІШІНКЍ (КРИШІНКЍ) НАРОБЍТИ (РОБЍТИ) – дрібно 

порізати (різати) яблука, груші для сушіння: З ото́го / шо ў кошели́ / 
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нароби́ кр′іш’інки́ / наǐ шу́шуц:е; Кр′іш’іно́к ад′і́ к’і́л′ко нароби́ла / а со́н′ц′а 

дру́гиǐ ден′ нима́. 

КРОВ ГРÁЇ (ШУМЍТ, КИПЍТ) У КÓГОС – хтось відчуває 

приплив енергії, пристрасті: Молоди́ǐ / у не́го кроў гра́йі / а ми шо? / 

ме́рзнемо. 

КРÓВИ, -ив − мн. від КРОВ: Йоǐ / шо́ роби́ти ?/ адʹі́ ǐк’і кро́ви 

ч’урʹу́т. 

КРОВЍЦЯ, -і – те, що зароблене тяжкою працею: Ч’о ти меш т:о 

попуска́ти? / ма́ма ки́лʹко там се нароби́ла? / то крови́цʹа / здоро́ўйі йійі́. 

КРОВ УДÉРИЛА (ВДЕРЄ́Ї, ГУ́ПАЇ, Б’Є, БУ́ХКАЇ) В ГÓЛУ 

(ГÓЛОВУ, В ЛИЦÉ, У ТВАРЬ) – кров припливає комусь до голови, 

обличчя внаслідок хвороби, сильного збудження: Ік уздрˊі́ла / шо на це́му 

скру́тˊі за́рас бу́де ава́рˊійа / то м’інˊі́ лиш кроў уде́рила ў го́лу / но́ги 

ста́ли ва́тˊінˊі / йа остоўп’і́ла / Го́сподеч’ку / до́бре шо мину́лосе / шо ти 

ўратува́ў тоту́ жи́нку з дити́ноў / от:о́ граби́нˊі спе́л:о маши́ну; То ўс′о 

вит ти́скиў / абе́с знаў / ад′і ́ǐкиǐ йіс стаў ч’ел:е́ниǐ / ти ни ч’у́йіш? / бо йік 

м’ін′і́ кроў удер′е́йі ў го́лу / то йа зна́йу / шо тре́ба б’і́ч’і пи́ти п’іґу́лку / 

ану́ко ходи́ / у ме́не йе тото́ / шо м’і́р′ійі тиск / меш ви́д′іти / шо ўно 

пока́же. 

КРОЇ́Т́И – різати: Крʹіǐ хлʹі́ба / солони́ни / огирˊки́ў укриши́ / наǐ йід′у́т 

/ а йа пристаўйе́йу шош би́ршого / а́ле ма́хом. 

КРОК, -а (-у) – 1) крок: Ма́йі таки́ĭ ско́риĭ крок / шо за ним мус б’і́ч’і; 

2) одиниця міри довжини, що дорівнює одному крокові: К’і́лʹко тих 

бураки́ў? / на три кро́ки би́рше / йік бу́ло тоги́т / ви́ǐде ото́ǐ кош’і́лʹ. 

КРÓКАМИ ХÁТУ (ПОДВÍРІ) МÍРІТИ – розмірено ходити вперед – 

назад: С′ет′ таǐ успоко́ǐсе / ни м’і́р′іǐ кро́ками ха́ту / бо то н′іч’о́ ни 

помо́же. 

КРОК ЗА КРÓКОМ – 1) дуже повільно: Ма́ĭстер ни ква́пиц:е / ота́к 

крок за кро́ком ро́би / таĭ куда́ меш ква́пити? / робо́та до́бра / лиш т:о / 

шо пово́ли ĭде / дру́гиĭ ти́жденˊ на то́му муро́ванˊу сиди́т; 2) поступово: 

Ота́к потро́шки / крок за кро́ком / таǐ ха́ту ви́тʹігли / ш’і кри́шку / ǐ 

дереўце́ покла́демо / Коби́би ўже до це́го диǐшло́ / коби́ ско́рше. 

КРÓКИС, -у – нагідка: Лʹу́бйу кро́кис / ш’і не́нʹа мойа́ сади́ла / 

весели́т подв’і́рʹі / ч’іч’ки́ збера́йу / залива́йу горˊі́ўкоў / так са́мо / йік 

лˊі́лˊійу / таки́ĭ наро́дниĭ лˊік / вид ус′е́кого до́бриǐ. 
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КРÓКУ (І КРÓКУ) НИ СТУ́ПИ (НИ ЗРÓБИ; НИ ГÓДЕН 

СТУПЍТИ, ЗРОБЍТИ) БЕС КÓГОС – хтось нічого не зробить (не 

здатний зробити) без чиєїсь допомоги; зі своєї ініціативи: Та йік ни 

ска́жеш / то вин сам / по сво́йі во́ли і кро́ку ни зро́би; Куда́? / та Паз′у́н′а 

кро́ку ни зро́би / аби́ ў ма́ми се ни запита́ти; Каў тоб’і́ ге́зде / М’іха́ǐлиха 

така́ / шо кро́ку ни сту́пи бес ч’олов’іќа / лише́н′ з ним / ра́зом соб’і́ / 

фаǐне́н′ко / попидру́ч’ку. 

КРОМСÁТИ – згруб., обрубувати, обрізати щось, тим самим 

позбавляючи предмет належної якості, відповідного вигляду; псувати: 

Ч’о ти кромса́йіш цису́ мате́рʹійу? / та тут бу́ло на дʹв’і су́кни; Ни 

кромса́ĭ хлˊіп / диви́се / шо йіс з не́го зроби́ў. 

КРÓПЕЦ, -пця – зменш. до КРІП; те саме, що КРІП: Фа́ǐниǐ кро́пец 

сʹіǐну́ўсе / а петру́шка ч’ос ни схо́ди / мо́же / нас′і́н′і пусте́? 

КРОПЍВ’ЇНИЙ МІХ – матерчатий мішок: Ге́зде йе  кропи́ўйіниĭ м’іх 

/ а́ле спидру́ч’нˊіш:е бурˊіни́ на верˊі́тку склада́ти. 

КРÓПКА, -и – крапка: Тут кро́пка ма́йі бу́ти / а ти ни покла́ў / а цису́ 

бу́кву переверну́ў йіс / Наǐ бу́де / бабо́ / ўна вид:иха́йі. 

КРÓПЛІ, -ів – 1) м’ятні краплі: Купи́ кро́плʹі / тотʹі́ / шо ди́хати 

дайу́т / і пид йізи́к п’іґу́лки; 2) краплі, рідинні ліки: Йа дава́ла дити́нʹі 

ототʹі́ кро́плʹі / ў нис ка́пала / тепе́рки ди́хайі до́бре. 

КРÓПНУТИ – 1) випити спиртного: Ми соб’і́ кро́пнули по два́цʹ:ітʹ 

грам / до́ста; 2) вдарити прутом (паском) когось: Ти / пусˊтˊе́ку / кро́пну 

тебе́ за́рас поў дно́му м’і́сци / бес ц′і́хо сидˊі́ў; Ч’у́йіш / так кро́пнуў 

пру́том / шо гаш запекло́ / оде́н рас / а́ле ад′і́ ǐкиǐ прух се лиши́ў. 

КРОХКЍЙ (КРИХКЍЙ) ПЛЯ́ЦОК – пиріг із пісочного тіста: 

Спеч’імо́ тсˊв’е́там крохки́ǐ плʹа́цок і медʹіўни́к / зда́лобисе ĭ к’істе́ч’ка / 

дˊіт́и ду́же лˊу́бйут / рипки́ / зв’іздоч’ки́ / ус′е́к’і фо́рми ма́йу; Твойа́ ма́ма 

вид ко́го се наўч’е́ла печ’і́ крохки́ǐ пл′а́цок?/ Вид Ну́с′і с Ко́сова. 

КРУГЍ ЛІТÁЛИ (ЛІТÁЮТ, СКÁЧЮТ) ПÓПЕРЕД (ПЕ́РЕД, 

ПÉРЕДЬ) ОЧЄ́МА (ОЧЄ́Й) – в очах потемніло: Ка́же / шо круги́ 

лˊіта́йут пе́ред′ оч’е́ма / ви́пила кро́плˊі / таĭ лежи́т / мо́же / то вит 

со́нˊцˊа? 

КРУГЍ (СИНІКЍ, СИНЬЦÍ; ЧЬÓРНÓ) ПИД ОЧЄ́МА В КÓГОС – 

хтось має синці під очима: Ни спа́ли / того́ круги́ пид оч’е́ма / а́ле нˊіч’о́ / 

то про́ĭде / ў ко́ждого так / бо роби́ти весˊілˊе́ / то вели́киĭ трут / дˊлˊа 
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го́сˊтˊіў набу́ток / а дˊлˊа хатни́х / нич’ко́ванˊі / роботи́ / кло́поти / Ку́мо / 

а́ле прийе́мнˊі / Та так / даĭ Бо́же йім ш’ісли́вого житˊа́ / даǐ Бо́жеч’ку. 

КРУГЛЄ́ВИЙ – круглуватий: Фа́ǐна дʹі́ўч’іна / круглʹе́ва на лице́ / о́ч’і 

ч’е́сто / йік у Андрʹі́йа / ви́капаниǐ та́то; Во́лоси жо́ўт′і / так’і́ / ік лен / а 

сама́ кругл′е́ва / дримне́н′ка / весе́ла. 

КРУГЛЄ́К, -іка́ – колода, кругле “дерево”: Пйетʹ отаки́х круглʹіки́ў 

прив’і́с уч’е́ра / тра́хторем ч’іпну́ў / сам би тото́ ни ви́т′іх. 

КРУ́ГЛИЙ (КРУ́ГЛА) СИРОТÁ – дитина, що не має ні батька, ні 

матері: Ли́ш тре́ба помоч’і́ / бо то кру́гла сирота́ / мус. 

КРУГЛІЧЬÓК, -чька́ – зменш. до КРУГЛЄЌ: На таки́х круглˊіч’ка́х 

до́бре сидˊі́ти / ту́тки / пид горˊі́хом / покла́сти оди́н круглˊе́к за́м’ісˊ 

стола́ / цисˊі́ ко́ло не́го / таĭ набува́ĭсе / дру́г’і за таке гро́ш’і платˊу́т / а 

ти ма́йіш ко́ло ха́ти / рˊіка́ / сˊв’і́жиĭ во́здух / го́ри / бигме́ / тако́го 

пошука́ти / ни тре́ба нˊійе́ких куро́ртиў. 

КРУГÓМ (КРУГ, НАВКРУ́Х) ПÁЛЬЦЯ ОБВÉСТИ 

(ОПКРУТЍТИ) – обманути, ошукати когось: Уваж’е́ĭ / бо це́му 

опкрути́ти тебе́ круго́м па́лˊцˊа / рас плˊу́нути / сокоти́се. 

КРУЖÓК, -шка́ – зменш. від КРУХ; те саме, що КРУХ: Куле́шу 

виверта́йут на кружо́к ǐ тоў ни́ткоў / шо приўйе́зана до ру́ч’ки / руба́йут. 

КРУ́НЦКАТИ – хрумкати: Ни кру́нцкаǐ так / йік з голо́н:ого кра́йу. 

КРУ́НЦКАТИ (КРИ́НЦКАТИ, КРИНЦКОТÍТИ, 

КРУНЦКОТÍТИ) ЗУБÁМИ – скреготіти зубами, виявляючи злість, бути 

дуже сердитим: Наǐ кру́нцкайі зуба́ми / к’і́лʹко соб’і́ хо́ч’і / йа се ни бо́йу / 

ни на т:у напа́ў. 

КРУПКЍЙ – грубого помолу (про муку): Фа́ǐна крупка́ мука́ 

кукуру́д͡зʹіна / ўзˊе́ла смих пйетˊ к’ілˊ / би́рше ни ста́ло / л′у́де м’і́хами 

бра́ли. 

КРУПÓНЬКИЙ – крупчастий: Крупо́н′ка мука́ / це така́ / шо ма́йі 

крупи́ни / ни ду́же мн′іка́ / ни така́ / ік питл′о́вана / с тако́йі ми варимо́ 

куле́шу / а́ле крупц′і ́ нивели́к’і / бо то ўс′е́к’і бува́йут / а йа каў за 

кру́пч’іки. 

КРУ́ПЧІК, -а – крупинка: Ч’у́йу / шо к’іс́теч’ко ўсереди́н′і ма́йі 

кру́пч’іки / шо т:о? / па́хне цитри́ноў і гор′і́хами / мо́же / гор′і́хи так 

дримне́н′ко пору́бан′і? / о́змеш на йізи́к / і зра́зу ч’у́ти. 
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КРУТАНЍНА, -и – морока, біганина: То така́ крутани́на бу́ла с тоў 

пе́нцʹійоў / шо ну / бо пропусти́ли / да́ли / а пото́му наǐшли́ / шо роки́ў 

браку́йі / і шо гада́йіш / ни доробйе́ла смих рик? / а шо було роби́ти? 

КРУТÁРЬ, -я́ – шахрай, крутій: Ги́ршого крутарʹа́ / йік тв’і́ǐ ву́ǐко / 

нима́ / Ви / в’ідˊі́ / на не́го зуп ма́йіте / шо так йісте́ сказа́ли. 

КРУТÁРЬКА, -и – крутійка: Васˊу́та крута́рˊка / ме тоб’і́ одно́ 

каза́ти / а пото́му шош переду́майі / таĭ ска́же / шо ви іна́кше се 

догово́рˊували / ш’і меш ви́н:а / йа з неў уже́ ма́ла / зговори́лисе / шо беру́ 

йе́блука на гурт / прихо́жу ў догово́рениĭ ч’ес / а ўсˊо опш’е́пано / ĭки́ĭс з 

Рижна́ Мало́го ўзˊеў / уна́ о́ч’і зако́тˊуйі / ка́е / шо ни ч’у́ла нˊі за йе́к’і 

йо́ни / А мо́же / тоĭ доро́ш:е даў? / Мо́же / а́ле ни роби́ з ме́не нич’ва́лу / 

скажи́ так і так. 

КРУТЍТИ, ЇК (ІК) ФЍРМАН БАТÓГОМ – те саме, що КРУТИ́ТИ, 

ЇК (ІК) ЦИ́ГАН СО́НЦЕМ: Кру́ти / йік фи́рман бато́гом / моĭ / та 

ўваж’е́ĭ ч’олов’і́ка / ни пока́зуĭ / шо ти нˊі ў ч’ім йіго́ ни ма́йіш. 

КРУТЍТИ, ЇК (ІК) ЦЍГАН СÓНЦЕМ – не дотримуватися слова, 

обіцяного; змінювати рішення, не беручи до уваги думки 

співрозмовників: Наǐ би сказа́ў так ци так / а то кру́ти / йік ци́ган 

со́нцем / йек соб’і́ хо́ч’і / так ро́би / йе́к с таки́м шош догово́р′уватисе? 

КРУТЍТИ НÓСОМ – виявляти невдоволення: Нима́ ч’о крути́ти 

но́сом / ти дес шош лʹі́пше на́ǐдеш? / та тако́йі соро́ч’ки нʹіўко́го нима́; 

Поду́маǐ / ро́бйу до́бре / а ǐйі нидого́да/ фо́скайі / но́сом кру́ти. 

КРУТЍТИ (ПОКРУТЍТИ, ПОКÁЗУВАТИ) ПÁЛЬЦЕМ КÓЛО 

ЧЬОЛÁ – натякати (натякнути), що хтось нерозумний: Та йа поло́мн′у 

тот′і́ ру́ки / ч’о́ вин ма́йі крути́ти па́л′цем ко́ло ч’ола́? / вин шо / гада́йі / 

шо йа ни розум’і́йу? / шо́ вин пока́зуйі / та ш’і ǐ питс′м’і́йуйіц:е? / йа йіму́ 

пока́жу с′м’і́шки / ме мене́ памн′іта́ти / шмар′ка́ч’ / а таке́ потрафйе́йі 

пока́зувати. 

КРУТЍТИ ФОСТÓМ – хитрувати: Уни́ кру́тʹут фосто́м / меш 

ви́дʹіти / шо де́рева ни бу́де / ǐ одно́йі до́ш’ки ни даду́т. 

КРУТЍТИСЕ – бути постійно зайнятим, багато працювати: Аби́ шош 

ма́ти / тре́ба крути́тисе / і то ш’і ни йек нибу́тʹ / а до́бре; Наǐ кру́т′уц:е / 

ўни молод′і ́ / нима́ шо ч’іка́ти гото́вого / бо ўно ни го́н:о приǐти́. Див. 

КРУ́ТЬКАТИСЕ (КРУ́ЧЬКАТИСЕ). 
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КРУТЍТИСЕ В ГОЛОВÍ – паморочитися: Минˊі́ ў голов’і́ кру́тиц:е / 

та так / шо сˊв’і́та Бо́жого ни ви́жу; Йік ди́ўйусе ў бул′бо́ну / то м’ін′і ́

зач’іна́йі крути́тисе ў голов’і́ / того́ се бо́йу пид ли́пу ǐти. 

КРУТЍТИСЕ, ЇК (ІК) ВЕРЕТÉНО – дуже багато працювати: Нима́ 

шо каза́ти / жи́нка оги́дна / кру́тиц:е / йік верете́но. 

КРУТЍТИСЕ, ЇК (ІК) МУ́ХА В ЧЄ́РІ (В ОКРÓПІ) – згруб., занадто 

метушитися: Ми з Га́неў приǐшли́ / с′і́ли на ла́вицу / а ўна ни́ би з на́ми шош 

заговори́ти / а зач’е́ла крути́тисе / ік му́ха ў ч’е́р′і / то су́да / то ту́да / 

то каланцкоти́т бан′іка́ми / то ўтера́йі горш’е́та / а ми сидимо́ таǐ 

ди́вимосе / коли́ цисе́ ма́йі се с′к’ін′ч’е́ти. 

КРУТЍТИСЕ НА ЇЗИЦÍ – 1) про сильне бажання дізнатися про 

щось у когось; дорікнути комусь: М’інʹі́ крути́лосе на йізицʹі́ сказа́ти / а 

ч’о ви / лʹу́пч’іки / так’і́ розу́мнʹі тепе́рки / а ни́ тогди́ / а шо ви рик то́му 

каза́ли / ǐко́йі йісте́ сʹп’іва́ли? / а тепе́р йо́ǐкаǐтесе?; 2) про намагання 

пригадати щось добре відоме, але в момент мовлення забуте: Ви́диш / то 

ўже́ па́мнʹітʹ ни т:а / кру́тиц:е на йізицʹі́ / йек назива́йіце тото́ м’і́сто / 

куда́ з йе́блуками йі́хали / а́ле шош ни го́н:а нагада́ти / в’іде́ў / Ку́лʹбаш / 

ду́же деле́ко / йе таке́? / Ік ка́жете / то / напе́ўно / йе. 

КРУТЍТИСЕ ПÉРЕД (ПÉРЕДЬ) ОЧЄМ́А В КÓГОС – бути 

постійно на виду, своєю присутністю нагадувати комусь про себе: Та вин 

видуч’е́ра кру́тиц:е пе́ред′ оч’е́ма / а́ле йа ўдайу́ / шо ни ви́жу йіго́ / то 

нипе́ўниǐ ч’олов’іќ / Йо / таки́х тре: сокоти́тисе. 

КРУ́ТИЦЦЕ ПÉРЕД (ПÉРЕДЬ) ОЧЄ́МА КОМУ́С – паморочиться: 

Ма́ма тро́хи лˊігла́ / ка́же / шо кру́тиц:е пе́ред′ оч’е́ма / аш рега́ти се 

хо́ч’і / голова́ страшна́ напа́сна / Ну та наǐ припоч’е́не. 

КРУ́ТИЦЦЕ СВІТ (СВІТ КРУ́ТИЦЦЕ) – те саме, що КРУТИ́ТИСЕ 

В ГОЛОВÍ: Йіму́ сʹв’іт́ кру́тиц:е / на́ǐко / лʹе́же / мо́же / с ти́сками то?; 

Ви́диш / йек хо́дˊу / ік стара́ коби́ла / кру́тиц:е сˊв’іт / іґ би зо три 

гу́цулˊцˊі ви́гулˊала / одну́ п’і́лˊі дру́гойі / в одно́му к’іру́нку. 

КРУТÍШ, -іжя́ – вир: Лʹу́де заду́же беспе́шнʹі / хотʹ зна́йут / де 

крутʹіж’і́ / у Ґри́д͡ж’інʹі / пит Соки́лским / а ўсʹо́ одно́ пли́вайут там / а 

водʹі́ нима́ шо в’і́рити / бо ни одно́го згуби́ла. 

КРУ́ТЬКАТИСЕ (КРУ́ЧЬКАТИСЕ) – дуже багато працювати: 

Шо́би до ч’о́гос дороби́тисе / молоди́ǐ ма́йі до́бре кру́ч’катисе / А стари́ǐ? 

/ Ула́ц′ку / а шо с старо́го о́змеш? / вин уже́ се накрути́ў / свойе́ видроби́ў. 
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КРУ́ТЮЦЦЕ (ЗАКРУТЍЛИСЕ) СЛИЗЍ В ОЧЄ́Х – про того, хто з 

певних причин готовий заплакати: Ди́ўйусе / а ў не́йі кру́тˊуц:е слизи́ ў 

оч’е́х / ви́тко / нагада́ла за ма́му / йа ўже цˊі́хо ста́ла / на и́нче перевел:а́. 

КРУХ, -га – дощечка з ручкою у формі круга, на яку викладають 

зварену кулешу: Бо́рзо неси́ крух / куле́ш’а гото́ва; Оце́с крух д′л′а 

вели́койі куле́ш’і / д′л′а не́йі йе вели́киǐ куле́ш’ін:ик. 

КРУЧЄХ́А, -и − “подруга” крука: Крук с круч’е́хоў жийу́т у то́му 

л′іс́′і / шо нат Ко́ц′ом Ба́бинцким / ўни соб’і́ ра́зом ви́т:и вил′іта́йут ǐ 

пово́лен′ки обди́ўйуйуц:е Т′у́диў / ік воропл′а́ни / на́в’іт′ ни мигот′у́т 

кри́лами. 

КРУ́ЧІНЕЦ, -ньця – в особливий спосіб скручений валик тіста, яким 

прикрашають паску; здеб. у мн., оскільки на пасці мають бути чотири 

кручінці, що утворюють хрест і символізують сонце: Ў Т′у́дев’і паски́ 

печ’у́т у Ч’ітве́р′ / зам’і́с′уйут к’і́сто / і йік уно́ ўже гото́ве / то 

виробйе́йут паски́ / к’і́ста дес на трети́ну та́си кладе́ц:е / а йік уно́ 

пиди́ǐде / то зве́р′ху доклада́йут кру́ч’ін′ц′і ǐ зазул′ки́ / це так’і́ зро́блен′і с 

к’іс́та пташки́ / йіх ма́йі бу́ти шти́ри / йік ота́к подиви́тисе на па́ску / то 

шти́ри кру́ч’ін′ц′і / а ми́жи ни́ми шти́ри зазу́л′ц′і / ўни му́с′ут бу́ти на 

па́с′ц′і / то знач’е́йі / шо весна́ приǐшла́ ǐ таке́ вели́ке с′в’е́то; Ма́ма 

наўч’е́ла мене́ і кру́ч’інʹцʹі на па́ску роби́ти / ǐ зозулʹки́ / к’і́сто ма́йі тро́хи 

гу́ш:е бу́ти / ік на па́ску / аби́ т:о фа́ǐно трима́лосе. 

КРУЧЧЯ́К, -а́ – крутій: Ба́ба зна́йі / шо то мижибри́цк’і круч’:аки́ / 

а́ле про́сˊут бу́тори  лиши́ти / то ўже позволˊе́йі / куда́ дˊі́нец:е? 

КСЬОНЦ ДВА РÁЗИ КÁЗАНІ НИ КÁЖЕ – згруб., викор. при 

перепитуванні, коли мовець не хоче повторювати сказане: То шо́ / шо́ 

Леси́ха каза́ла? / А ви ч’о ни слу́хайіте? / кс′онц два ра́зи ка́зан′і ни ка́же / 

таǐ йа ни бу́ду / А́ле ти ни кс′онц / мих би ба́б’і сказа́ти / Ка́е / шо ни ме 

вам кушу́т продава́ти / бо ǐки́ǐс рижн′е́нцкиǐ ч’олов’іќ би́рше за не́го дайе́. 

КУБАСÁ, -и́ – ковбаса: Кубаса́ дома́шна / маса́рˊ передуч’е́ра зроби́ў. 

КУБÁСКА, -и – ковбаска: Говори́ў у шти́ри доро́зˊі / а́ле / ни б’і́ĭсе / 

пофали́ў куба́ску / каза́ў / шо тако́йі до́бройі нˊіґде́ ни йіў / ви́диш / хотˊ 

пйе́ниĭ / а ўсмакува́ў / Мамо́ / та вин притворˊе́ўсе / ви шо? / Федˊа́ ни 

зна́йіте? / вин у рот пит′а́ ни бере́. 

КУБÉЛЬЦЕ ЗВЍТИ (ЗВИВÁТИ) – розпочати (розпочинати) 

сімейне життя, влаштовувати свою скромну затишну оселю: Наǐ 
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буду́йуц:е / каўт / шо хо́ч’ут соб’і ́ кубе́л′це зви́ти / шош нивели́ке / а́ле 

свойе́ / Насту́ / та це ўни до́бре хо́ч’ут / молод′і́ ґа́зди / таǐ наǐ бу́де. 

КУВÉКАТИ – згруб., плакати (про дитину): Наǐ тро́хи куве́кайі / ни 

б’іǐ́се / ти приўч’е́ла до рук / уно́ лиш го́лос пода́ст / а ти ўже б’іжи́ш / 

йік оч’манʹіл́а / ни ква́псе так. 

КУДÁ – куди : Куда́ ǐдеш? / озми́ко мало́го / наǐ ва́тру питкладу́; 

Куда́ / вере́ / Ми́тро с пило́ў пишо́ў? / м’ін′і́ ли́ш йіго́ тре́ба; Куда́ бес ни 

пишо́ў / л′у́де ўскр′іс′ одна́к’і; Таǐ куда́ / Мар′іч́’ко / йіс се зибра́ла? / ба́пку 

видизна́ти? / до́бре / фа́ǐно / шо ни забува́йіш. 

КУДÁ ВИН (УНÁ ТА ІН.) ДÍНЕЦЦЕ (СЕ ДÍНЕ)? – не варто 

турбуватися, бо з кимось нічого поганого не трапиться; хтось не уникне 

відповідальності за щось: Ни б’іǐ́се / л′у́пко / тво́го ч’олов’і́ка н′іхто́ ни 

ўкраде́ / куда́ вин д′і́нец:е? / ад′і́ поверну́ў / таǐ шо? / наǐ з л′уд′ми́ кри́шку 

поси́ди таǐ при́ǐде / н′іхто́ йіго́ ни о́зме; Куда́ вин д′ін́ец:е? / н′іку́да / 

вид:а́ст / ік ми́лен′киǐ / ўс′о / шо нази́ч’іў / меш ви́д′іти / і то наǐбли́ш:ими 

ч’іса́ми. 

КУДÁ ЙДЕШ, АБÉС НИ СКОРИСТÁВ (АБÉС НИ ВЕРНУ́ВСЕ) – 

прокльони: Це так ву́ǐна Пара́ска кл′е́ла / куда́ ǐдеш / абе́с ни верну́ўсе / 

аби́ тоб’і́ ру́ки ǐ но́ги повикру́т′увало / абе́с забу́ў / йек се назива́йіш / ǐ 

тако́го ўс′е́кого каза́ла / шо наǐ Бох боро́ни / у не́йі на ц:е йізи́к буў до́бре 

ви́трен′іруваўсе / Ви́дите / і ни бойе́ласе гр′іха́. 

КУДÁ ЙДÉШ? – КУДÁС – згруб., викор. у ситуаціях, коли мовець з 

певних міркувань не бажає давати конкретну відповідь: Бабо́ / мене́ 

Мар′і́ч’:іна сестра́ ўрас се пита́йі / куда́ ǐде́ш? / а йа ч’о ма́йу ко́ждому 

роска́зувати? / іду́ / куда́ тре́ба / куда́с / іке́ твойе́ д′і́ло? / йа тебе́ се ни 

пита́йу / шо́ ти ту́теч’ки ро́биш? / така́ ви́шк’ір′іна? 

КУДÁ НИ ПИДЍ (НИ КИНЍСЕ) – з усіх боків: Куда́ ни кини́се / ў 

ко́ждого свойі́ кло́поти / свойі́ б’і́ди / і ко́ждиǐ хот′і́ў би йіх се збу́ти; 

Куда ни пиди́ / с ким ни поговори́ / ко́ждиĭ ма́йі свойу́ б’іду́; Куда́ ни пиди́ / 

до́брого ма́ло уздри́ш / р′і́тко хто весе́лиǐ / і коли́ ц:е се с′к’ін′ч’е́йі? 

КУДÁ НИ ПОДИВЍСЕ (НИ ПОДЍВИССЕ) – всюди, скрізь: Куда́ 

ни подиви́се / т:о саме́; Куда́ ни поди́вис:е / ускр′і́с′ тре́ба рук / ко́жда 

робо́та хо́ч’і / шоби́ йійі́ оц′:і́ руч’ки́ пош’інува́ли. 

КУДÁ НИ ТРÉБА (ЛÍСТИ, МІШЄ́ТИСЕ, ВМÍШЮВАТИСЕ) – де 

не дозволено, не можна діяти: Нашо́ тоб’і́ / дʹід́у / лʹі́сти / куда́ ни тре́ба? 

/ йе маǐ моло́ч’:і / Йе / але́ ўни ц′і́хо сид′у́т. 
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КУДÁ ПОПÁЛО – 1) будь-де: Клади́ / куда́ попа́ло / пото́му ўсʹо 

посклада́йімо; 2) всюди, без вибору: Йік зач’е́ў пи́ти / то ǐшо́ў / куда́ 

попа́ло і йек попа́ло / де́ лиш нали́йут; Биў / куда́ попа́ло. 

КУДА ТРЕБА – 1) скрізь, усюди, куди є (була) необхідність: Іванка́ 

мош бу́ло писла́ти / куда́ тре́ба / вин усʹо́ ку́пи / усʹо́ принесе́ / йік стари́ǐ; 

2) згруб., не зовсім коректна відповідь на запитання “Куда йдеш?” у 

випадку, коли мовець з певних причин не бажає відповідати: Ти куда́ 

ǐде́ш? / тре́ба барабу́лʹі копа́ти / Куда́ тре́ба / іке́ твойе́ дʹі́ло? / копа́ǐ 

соб’і́. 

КУДÁ УНÓ (ВСЬÓ) ЙДÉ? – у якому напрямку розвиваються події, 

що́ чекає в майбутньому: Ти ўч’е́на / гаǐ / скажи́ м’інʹі́ / куда́ ўно ǐде?; І 

куда́ уно́ ўс′о ǐде? / с′в’іт стаў таки́ǐ / шо ни зна́йіш / куда́ і до ч’о́го / та 

ўпере́т тако́го ни бу́ло / ха́ту лиш’е́ли ўтворе́ну ǐ соб’і́ шош у горо́д′і 

роби́ли / ци соб’і ́дес ниделе́ко могли́ пити́ і ни бойе́лисе зло́д′ійа / а сего́н:е 

ану́ лиши́ две́р′і ўтворе́н′і; Ни зна́йу / куда́ ўно іде́ / і шо с це́го бу́де / Та 

добра́ / Насту́ / ни бу́де / це ўже́ ви́тко. 

КУДÁС – присл., кудись: Вибач’е́ǐте / йа ли́ш му́сʹу куда́с іти́ / ш’і 

зибра́тисе ма́йу / догово́римо и́нчим ра́зом; Цо́нґл′і куда́с се д′і́ли / а без 

них йе́к йа цис′і́ цви́ки повит′іга́йу?; Куда́с мойі́ молод′і́ роки́ се пов’ій́іли / 

таǐ ни прихо́д′ут би́рше / на́в’іт′ у го́с′т′і ни ǐдут; А куда́ йіс ходи́ла / шо 

така́ ч’ел:е́на ǐдеш? / Куда́с / а́ле йа ни скаў / бо ви тако́ш туда́ 

поб’іжете́. 

КУДÁ ХОЧЬ – будь-куди: Іди́ соб’і́ / куда́ хоч’ / тепе́рки ўно мене́ ни 

інтересу́йі; Цес мо́же пити́ / куда́ хоч’ / вин ни ди́виц:е пид но́ги / ота́к у 

ч’вал′ іде́; Сего́н:е йа тебе́ пуска́йу на ц′іли́ǐ ден′ / іди́ / куда́ хоч’ / йа 

побу́ду з мали́м / а йік н′і / то л′іга́ǐ і ви́списе. 

КУДÉЛЬКА, -и – зменш. від КУДЕ́ЛЯ1: Гаǐ / ік хо́ч’іш / то меш се 

ўч’е́ти / йа зро́бйу тоб’і́ куде́лʹку / А йек ви прич’е́пите куде́лʹу? / ту́тки 

ди́рки ў ла́вици нима́ / То нич’о́ / йа зна́йу ǐ без ди́рки йек зроби́ти / Бабо́ / 

ни заход′і́ц:е / йа ўже переду́мала пр′е́сти / л′іп́ше ши́ти се наўч’е́йу. 

КУДÉЛЯ, -і́ – 1) кужіль: На ла́вици до куде́лˊі йе ди́рка; 2) ірон., 

згруб., дуже кучеряве або непричесане волосся: Це шо? / андулʹа́цʹійа? / 

меш тепе́р с тако́ў куде́леў ходи́ти? / та йа тебе́ ле́дви ледв’і́с′ки пизна́ла 

/ аг’і́ на цисе́ / та ти соб’і́ де́с′іт′ ро́киў би́рше на пле́ч’і заўда́ла / йоǐ / та 

йа таку́ стару́ па́н′у ў Ч’ірниўц′а́х на базари́ ви́д′іла / ги́р′ішна ти / лиш 
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ш’і л′у́бриком ч’ірво́н:им бу́ла гу́би намал′ува́ла / роспра́ў во́лоси / бо наǐ 

ни ка́жу / на ко́го йіс ста́ла поди́бна / йоǐ. 

КУДЛÁТИЙ – скуйовджений, патлатий; кучерявий: Тв’іĭ таки́ǐ 

кудла́тиĭ / ік бара́нˊч’ік; Убитни́ свойі́ па́тли / ни ходи́ кудла́тиǐ; Йоǐ / а це 

шо за таке́ ш’е́с′т′і ǐде / чійе́ ўно? / йек тако́му кудла́тому ходи́ти? / 

скажи́ ма́м’і / наǐ тро́хи оби́тне ку́ч’ір′і / бо то гор′іч’е́. 

КУДЛÁТИЙ, ІК (ЇК) БАРÁН (ПЕС, МЕДВÍТЬ ТА ІН.) – дуже 

кудлатий: Голова́ у Ǐванц′а́ така́ кудла́та / ік во́ўна ў Митри́шиного 

барана́; Сла́ўко переверну́ў д′е́диў кужу́х таǐ ішо́ў таки́ǐ кудла́тиǐ / ік 

медв’і́т′ / вин цисе́ наўми́сне зроби́ў / хот′і́ў мали́х пу́ж’іти. 

КУДЛÁТИТИ – куйовдити, робити кудлатим; кошлатити, 

кучерявити: Ни кудла́тʹ го́лу / нашо́ тих ку́ч’ір′іў? / тоб’і́ фа́ǐно / йік 

гладе́нʹко йіс зач’е́сана; Оце́ў ͡дзʹо́блеў ти кудла́тиш су́кнʹу збо́ку / То х’іба́ 

ни ўбера́ти / а диви́тисе на нʹу / бо йе́к книшки́ носи́ти? / ў рука́х? 

КУДЛÁТИТИСЕ – куйовдитися; кошлатитися: Цес сви́дер 

кудла́тиц:е / зацо́файіц:е ско́ро / йіго́ ни мо́жно пит шош убера́ти / 

на́в’іт′ пид лего́н′ку ку́ртку; Пит фу́сткоў во́лоси кудла́т′уц:е / н′ійе́к’і 

стайу́т / гаǐ подив’і́ц:е / ви́тко / шо йа ти́л′ко ра́но се прич’е́сувала? / А 

ч’о ни ви́тко? / ўни тро́хи спла́сли / а́ле ўс′о фа́ǐно. 

КУДЛÁЧЬ, -я́ – згруб., про того, в кого пишне (кучеряве чи не 

завжди акуратно укладене) волосся; про тварину з густою довгою 

шерстю: А на не́му ку́ч’ірики / йік на барано́ч’ку / Йо / фа́ǐниǐ кудла́ч’ / ш’і 

рик два / і д′іўки́ мут страшно́ за ним б’і́гати; Марˊі́ / то котри́ĭ тв’іĭ 

хло́пец? / ото́ĭ кудла́ч’ / с котри́м йіс данцува́ла? / то ў не́го свойі́ ку́ч’ір′і 

ци хтос йіму́ позакру́т′уваў? / Ву́ǐно / йа се ни пита́ла / а йік вас корти́т 

зна́ти / то сам’і́ запита́ǐтесе / йа мо́жу йіго́ закли́кати. 

КУДЛÁЧЬКА, -и – пох. від КУДЛÁЧЬ (про особу жін. статі): І шо / 

така́ кудла́ч’ка / меш ходи́ти? / прич’іши́се / Та йа ти́л′ко сид′і́ла ко́ло 

то́го / шоби́ так зроби́ти / а ви ка́жете причіши́се / та голова́ тогди́ бу́де 

така́ / йік макоги́н / ўно ǐ так стр′е́хне / до́ки про́ǐдусе. 

КУЙ ЗАЛÍЗО, ПÓКИ (ДÓКИ) ГОРЄ́ЧЄ – поспішай використати 

сприятливі обставини для реалізації своєї мети: Ад′і́ до́бре ǐкиǐс каза́ў / куǐ 

зал′і́зо / по́ки гор′е́ч’е / так і тут / іґ бес буў зра́зу / ў тот ден′ / згоди́ўсе / 

то сего́н:е маў бес фа́ǐну по́платну робо́ту / Та йек йа мих зго́д′уватисе / 

ік н′іхто́ ни ґерентува́ў / ци ўна то́ч’но бу́де? / то ни шту́ка бу́ло ви́ц:и 

пити́ ǐ ни зна́ти / ци шош л′і́пшого меш ма́ти. 
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КУКÁРДА, -и – 1) кокарда, вид банта (на голові, на платті, блузці 

тощо): Заплел:а́ ки́ску с ч’ірво́н:оў полˊіти́коў ǐ заўйіза́ла з:а́ду на голов’і́ 

вели́ку кука́рду / фа́ĭно / бо то така́ сама́ кука́рда / йік т:а / шо на 

блˊу́сˊцˊі; 2) метелик як предмет чоловічого одягу: Дити́ну ўбра́ли ў б’і́лу 

соро́ч’ку с кука́рдоў / таке́ / шо йа ни пизна́ла / хто т:о. 

КУКУРÍЧЬКА, -и – рослина, корінь якої викор. з косметичною 

метою ‒ досягненням на щоках рум’янців: Уна́ худа́ / а лице́ здоро́ве / 

ч’ірво́н:е / фа́ǐне / Та́же масти́ц:е кукурʹі́ч’коў / у гори́ц:и ў не́йі росте́ / 

сама́ смих ви́д′іла / рас приǐшла́ таǐ се пита́йу / ка́жу / лʹу́пко / а шо т:о 

таке́?/ Е: / то пусте́ / то ǐк’і́с бурʹіни́ / ни хо́ч’і ўпов’іда́ти / і бесч’ісу́ 

мене́ ви́провадила / а йа пизна́ла тот бур′іне́ц. 

КУКУРУ́ДЗИК (КУКУРУДЗÓК), -а (-цка́) – зменш. від КУКУРУ́Ц: 

Фа́ǐно сего́року ўроди́ли кукуруцки́ / ул′і́т′і стойе́ли / ік гаǐ. 

КУКУРУДЗЍНІ, -я – збірн., стебла кукурудзи: Кинʹ коро́в’і ў полу́н:е 

оц:е́ кукуруд͡зи́нʹі / ǐ ш’і бурʹінцу́ с то́йі ку́пини. 

КУКУРУ́ДЗІНА БÁБА – вид здобного печива: То ни ўс′і ўм’і́йут 

печ’і́ кукуру́д͡з′іну ба́бу / а йа ўм’і́йу / бо де́хто на муц′і́ зам’і́с′уйі / а то ни 

так се ро́би / тре́ба споч’е́тку запа́рити муку́ / звари́ти таке́ / ік куле́шу / 

а ўже пото́му додава́ти ўс′е́ких до́кладиў / тогди́ ўна бу́де ду́же смашна́. 

КУКУРУ́ДЗІНА МУКÁ – борошно з кукурудзи, широко 

використовуване в Тюдові для приготування кулеші: Ни памнʹіта́йу / аби́ 

ў ха́тʹі ни бу́ло кукуру́д͡з’інойі муки́ / и́нчого могло́ ни бу́ти / а куле́ш’а 

ко́ждиǐ Бо́жиǐ денʹ / лʹу́де м’і́хами цису́ муку́ беру́т / куле́шка / це 

тʹудиўски́ǐ хлʹіп / наǐпе́рш’а йіда́ / а до не́йі ўже / шо йе ў ха́т′і. 

КУКУРУ́ДЗІНИЙ – кольору стиглих зерен кукурудзи: До це́го шитʹа́ 

тре́ба кукуру́д͡зʹінойі баве́н:и / уно́ бу́де таке́ / ік косма́цка пи́санка. 

КУКУРУ́ДЗІННИК, -а – хліб із самого кукурудзяного борошна чи з 

домішками іншого: Ік печ’у́ кукуру́д͡зˊін:ик / то муки́ беру́ на пиў / 

кукуру́д͡зˊінойі ĭ тако́йі / тогди́ вин до́бриĭ / а с само́йі кукуру́д͡з′інойі ни 

ду́же.  Див. МАЛÁЙ. 

КУКУРУ́Ц, -дза – 1) качан кукурудзи: Уломи́ ш’:е зо пйетʹ 

кукуру́д͡зиў / аби́ ўсʹім ста́ло; 2) перен., жарт., товстенький малюк: Це 

до́бриǐ кукуру́ц / йе шо пидоǐма́ти / лиш нʹіўро́ку / вигл′іда́йі / шо ле́хкиǐ / а 

о́змеш / і ч′у́йіш / шо йе шо держ’е́ти / абе́с здоро́ў буў / па́рупч’і. 

КУКУ́ЦИК, -а – грудка чогось: Ни́ткоў уруба́ў куле́ш’і / змн′е́цкаў / 

зроби́ў куку́цик / умоч’е́ў йіго́ ў бри́нд͡зу таǐ зач’е́ў прицмо́кувати / а м’ін′і ́
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гаш слин′ зач’е́ла вико́т′уватисе ў ро́т′і / се збу́рила ǐ зач’іна́ла се 

оберта́ти. 

КУЛÁЙСТРА, -и – тільки одн., молозиво корови, змішане з водою і 

доведене до кипіння: Кула́ĭстра м’інˊі́ се ни ўдайе́ / а дˊі́ти про́бували / 

таĭ нˊіч’о́ се ни ста́ло / хотˊ йа бойе́ласе / шоби́ йіх ни протˊ:е́ло. 

КУЛАКÁ ДÁТИ – вдарити кого-небудь кулаком: Могла́ / могла́ ǐ дес 

кулака́ да́ти ми́жи пле́ч’і / а шо ўже́ шлʹахува́ла / то ни го́ден росказа́ти / 

а́ле це ни зо зла́ / а так / с приви́ч’ки / це йа за ба́бу ка́ў. 

КУЛАКÁМИ МАХÁТИ (РОЗМÁХУВАТИ) – погрожувати кому-

небудь: Грози́ўсе / кулака́ми розма́хуваў / до́ки жи́нка ни приǐшла́ / а йік 

приǐшла́ / подиви́ласе / вин обмнʹе́к / шоўко́виǐ стаў. 

КУЛАКÁМИ МÍРІТИСЕ – битися: Ўни йік кугути́ / ле́да шо / 

б’іжу́т м’ір́′ітисе кулака́ми / ста́ршиǐ хот′ уваж’е́йі / а ме́нчиǐ лупа́си / 

куда́ ви́ди. 

КУЛАКЍ КУСÁТИ (ГРЍСТИ) – виявляти свою злість, лють, тим 

самим погрожуючи комусь: Кулаки́ грис та биў оде́н во́ден / пока́зуваў / 

іки́ĭ вин лˊу́тиĭ і шо вин би за́рас зроби́ў. 

КУЛАКЍ ПОКÁЗУВАТИ – погрожувати кому-небудь: Аг’і́ / ш’і 

кулаки́ пока́зуйі / а то́го ч’олов’іќа пиў ми́трˊа; Таке́ ма́ли / мирша́ве / а 

ўно кулаки́ пока́зуйі / та йік йа бих цисе́ сказа́ла Ǐва́нови / то з не́го лиш би 

мо́кре м’іс́це се лиши́ло / омра́за така́ / хо́ч’і мене́ пу́ж’іти / гада́йі / шо 

йа с пужли́вих; Ни пока́зуǐ кулаки́ / бо ў ме́не тако́ш йе. 

КУЛАКЍ СВЕРБ’Ю́Т (СВЕРБÍЛИ) – натяк на бажання провчити 

(побити) когось: Кулаки́ сверб’і́ли ўм’іш’е́тисе / а́ле шо / то хатˊнˊі́ / наĭ 

соб’і́ масˊтˊу́т го́лу / шо оди́н / а шо дру́гиǐ. 

КУЛАКУВÁТИ (КУЛАЧЬКУВÁТИ) – бити кулаками: Вин 

нав’іже́ниǐ / кулач’ку́йі і жи́нку / ĭ хло́пцʹіў / ни б’і́ǐсе / ду́ш:их ни зач’іпа́йі 

/ То до пори́ / хло́пц′і ви́ростут і тото́ йіму́ нагада́йут / оǐ шо нагада́йут. 

КУЛÁК У ПЛÉЧІ – стусан: С′імсо́т гри́ўн′іў / це ни кула́к у пле́ч’і / це 

/ пре́ц′ін′ / гро́ш’і / це пиў мо́йі пе́н′ц′ійі; Нич’о́ ни каў / а́ле то бу́ла ни 

ду́же до́бра жи́нка / у не́йі бе́с′іда бу́ла коро́тка / кула́к у пле́ч’і / ǐ пишла́ 

роби́ти / ци го́н:а / ци ни го́н:а / пишла́ / а то дити́на / де́ ўно го́н:о 

роби́ти? / Ну бо то ни ри́н:е / ўна сво́йіх д′іти́ǐ ни ма́ла / таǐ ни розум’і́ла / 

ни ма́ла тако́го ч’ут′:а́ / ік ма́йі ма́ма / отого́ / а мо́же / коли́с з неў так 

опходи́лисе? / таǐ уна гада́ла / шо отаке́ ма́йі бу́ти ви́хован′і? 
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КУ́ЛЕВ ВЍЛЕТІТИ (ПОБÍЧІ, ШМИҐНУ́ТИ) – дуже швидко піти 

(побігти, вийти): Йа так з неў поговори́ла / шо ўна́ ку́леў ви́летʹіла с 

присади́би / ч’во́рсла за паркани́ / а ўже́ ви́т:и шош бле́йіла. 

КУЛÉШІННИК, -а – горщик, казанок, у якому варять кулешу: У 

селʹі́ куле́ш’ін:ик йе ў ко́ждиǐ ха́тʹі / і курʹіш’іл́ʹ / м’іш’е́ти куле́шу. 

КУЛÉШКА, -и – зменш.-пестл. від КУЛЕ́ШЯ: Йе куле́шка / шту́ч’іна 

с капу́стоў / ў полу́н:е ва́тру ни кладимо́; Куле́шка з ма́сел′цем і 

бри́н͡дзоч’коў / йоǐ / іке́ то до́бре / Ни каж’і́т / а ǐка здоро́ва йіда́. 

КУЛÉШЯ БАРАБУ́ЛІНА – кулеша, приготовлена на картопляному 

відварі і потовченій звареній картоплі, яку засипають кукурудзяною 

мукою і, безперервно помішуючи, варять до готовності: Йік нима́ коли́ / 

то варʹу́т про́сту куле́шу / а йік йе тро́хи би́рше ч’ісу́ / то барабу́лʹіну / ў 

Тʹу́дев’і нима́ тако́йі ха́ти / де би ни вари́ли куле́шу / ўна ĭде бутʹ ш’ч’ем. 

КУЛÉШЯ (КУЛÉШКА), ПРИГЍСНА НИКÓЛЬЦЬОВИ (ТАКÁ, 

АБЍ (ШОБЍ) НИКÓЛЬЦЬОВИ УГОДЍТИ (ДОГОДЍТИ) – 

рідкувата, не занадто густа кулеша: Д′і́до роска́зуваў / ви́тки цисе́ пишло́ / 

ота́мки / де за́рас Васили́ха жийе́ / жиў Нико́л′ц′о з Нико́л′ч’іхоў / уни́ 

ўже даўно́ поўмера́ли / а́ле л′у́де памн′іта́йут за них / йе́к уни́ жи́ли ў 

и́нчому / ми ни зна́йімо / а́ле йік Нико́л′ч’іха вари́ла ни таку́ куле́шку / йік 

удава́ласе ч’олов’іќови / то за ц:е могла́ ǐ стусана́ мижи́ пле́ч’і диста́ти / 

то так / шо вин лиш утвор′е́ў две́р′і ǐ диви́ўсе / ǐка куле́шка / а то по 

ўс′е́кому трафйе́йіц:е / пиў жме́н′ки муки́ ки́неш би́рше / таǐ пропа́ло / 

того́ мус до́бре пантрува́ти / шоби́ ни бу́ло ква́киў і шоби́ ўна дава́ласе 

йі́сти / то йік де́коли д′іт ци д′е́д′а с′іда́йут йі́сти / ма́ма виверта́йі 

куле́шу / а ўни фал′у́т / каўт / моǐ / до́бру йіс звари́ла куле́шку / оǐ шо 

до́бру / таку́ / шо на́в’іт′ Нико́л′ц′ови би ўгоди́ла / а йік куле́ш’а 

гус′т′і́ш’:а / то д′іт жертува́ў / ог:о́ / цис′а́ куле́ш’а Нико́л′ц′ови ни бу́ла 

би приги́сна / отаке́ с цим уси́м / ви́диш / л′уди́ǐ даўно́ нима́ / а йіх бе́с′іда ǐ 

тото́ / шо ўни л′уби́ли / се лиши́ло / лиш т:о / шо р′і́тко хто ў сел′і́ зна́йі / 

ви́тки цисе́ пишло́ і за ǐко́го Нико́л′ц′а се гово́ри. 

КУ́ЛКО, -а – 1) кільце: То шо ў бугайа́? / Ку́лко?; 2) складова частина 

ланцюга: Ро́бимо так’і́ ку́лка / пото́му скле́йімо ĭ бу́де ланцужо́к на 

йіли́нку / а с цих пап’і́ркиў до́ш’:ік / моро́с наруба́йімо. 

КУ́ЛЬЧІК, -а – здеб. мн., КУ́ЛЬЧІКИ, -ив; сережка: Сва́ха хотˊі́ла 

отак’і́ ку́лˊч’іки / але́ таки́х сам’і́сˊких нима́ / йе поди́бнˊі / бес оце́йі 
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сˊі́точ’ки; Дес оде́н ку́л′ч’ік се загуби́ў / мо́же / ік с′і́но ки́дали / отогди́ 

дес зад′і́ўсе. 

КУ́ЛЯ, -і – ялинкова прикраса будь-якої форми, зокрема й кулястої: 

Рас пе́рет′ с′в’е́тами ма́ма приǐшла́ з м’іс́та таǐ ка́же / Ану́ко ǐди 

принеси́ карабу́шку с хори́м / ко́ло двери́ǐ / поди́вимосе / шо та́меч’ки йе / 

Йа йік пишла́ / се подиви́ла / то м’ін′і́ гаш ди́хати ни да́ло / ра́дости бу́ла 

по́ўна ха́та / бо до то́го ч’ісу́ ми н′іко́ли ни ўбера́ли йіли́нку / а ту́тки бу́ло 

тото́ / за шо йа ўрас ду́мала / шо м’ін′і́ се сни́ло / Йоǐ / ку́лʹі / ма́мко / 

л′упко / ви ку́лʹі купи́ли? / шишки́ / йе́года / зʹв’ізда́ / оцисʹа́  тики́ ку́лʹа 

ч’ірво́н:а / ота́к йа т′іш́иласе мало́ў / дипра́ўдʹі / йіли́нка ўрас нага́дуйі 

ма́му ǐ ото́ǐ ве́ч’ір / ік уна́ приǐшла́ с Ку́тиў  / да́лʹше ми ўсʹо роби́ли сам’і́ / 

сʹнʹіх / до́ш’:ік / пайа́ци з йец / коли́ т:о бу́ло? / геǐ геǐ?  

КУНДÓСИТИ – згруб., бурчати, виявляючи невдоволення: Шо ти 

там кундо́сиш? / йа ни ч’у́йу / Йа ни кундо́с′у / йа се пита́йу. 

КУ́НІШІТИ – 1) бути млявим, мало рухатися, дрімати: Ку́рʹі 

ку́нʹіш’ійі / в’іде́ǐ / бу́де здиха́ти; 2) дуже повільно виконувати якусь 

роботу: Ни ро́би / а ку́нʹіш’ійі ко́ло тих схо́диў / шош ни ǐде́ йіму́ бо́рше. 

КУ́НІШІТИ, ЇК (ІК) ВИВЦЯ́ (МОТЕЛЍШНА) – не спати, а 

дрімати, час від чау прокидаючись: Ду́мала / смих / шо ўсну / а́ле д:е / 

ку́н′іш’іла / йік виўц′а́ мотели́шна; Спан′а́ ни бу́ло / ǐке спан′е́ / йік ус′о́ 

боли́т? / ку́н′іш’іла до дни́ни / йік виўц′а́ / шо се ни го́н:а ви́нуч’увати. 

КУ́ПА КУПÉЗНА (КУПÉННА) – велика купа (кількість), дуже 

багато чогось: І:ǐ / та де ни ста́не? / то́го ли́сту / ку́па купе́зна; С′і́на ку́па 

купе́зна / ним би дв’і коро́в’і нагодува́ў / а ни т:о / шо удну́ / і то би ш’і 

лиши́лосе; Тих ла́хиў ку́па купе́н:а / нашо́ би́рше? / та ти тото́ і за 

п’ідис′е́т′ ро́киў ни зно́сиш / ша́фа пу́кайі / ўже дверц′е́та ў ниǐ се ни 

запера́йут / а ўна да́л′і т′е́гне ус′е́ке дра́н′т′і. 

КУ́ПАЛО, -а – ямка, яку вигребла курка: Ку́ри нароби́ли ку́пала / 

зал′і́зли ў них по ши́йу таǐ сид′у́т / бо надвор′і́ стра́шно пра́жи / а йік 

спа́де духота́ / мут у них купа́тисе / ўни цисе́ л′у́бйут. 

КУ́ПАНІ, -я – купання: Ў рˊіцˊі́ до Ілʹ:і́ ку́панʹі / а пото́му / ўсʹо / по 

теплˊі́ / то так і ка́жут / по Іл′:і́ / таǐ по тепл′і́. 

КУПÁТИ – обряд., вітати іменинника, бризкаючи на нього водою чи 

(в теперішні часи) парфумами: Ма́йу двох Івани́ў / му́сʹу ǐти купа́ти / бо 

так годи́ц:е на Ǐва́на. 
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КУПÁТИСЕ (ЖЍТИ) В РОСКÓШЯХ – бути заможним, багатим: 

Гента́м нˊіхто́ ни купа́ўсе ў роско́ш’ах / бу́ло так / шо на ўсˊіх хатни́х 

узим’і́ оде́н кужу́х у ха́тˊі / а хлˊі́ба дв’і три недˊі́ли могло́ ни бу́ти / лˊу́де 

викру́тˊувалисе / пекли́ / шч’о́го виходи́ло / а тепе́рки и́нче жит′е́ / а́ле ни 

ў ко́ждиǐ ха́т′і вели́к’і гаразди́. 

КУ́ПИНА, -и – 1) кротовиння; купка землі, вигорнута кротом із нори 

на поверхню: Ік хтос роска́зуйі за лист / шо вин йіго́ згр′іба́ў і склада́ў / 

то ў нас до́ма ка́жут / шо склада́ў у ку́пу / а ни́ ку́пину / а за киртин′е́ / шо 

йе на горо́д′і / то ли́ш купини́ / і мурале́ва ку́пина / а ни ку́па / так і мойа́ 

ба́ба каза́ла / ǐ не́н′а / мо́же / у вас пид Горо́ў іна́кше ка́жут / а ў нас так / 

ану́ се нагада́ǐ / ти ни ка́жеш ку́пина барабу́л′ ци бураки́ў / а ли́ш ку́па / 

так ци н′і? / і с′і́на копи́ц′а / а ни ку́пина / отака́ ружни́ц′а ми́жи ци́ми 

слова́ми; Нʹіч’о́ с це́йі грʹе́тки нима́ / адʹі́ ǐк’і купини́ кирти́на пороби́ла; 2) 

мурашник: Йоǐ / ки́лʹко тут муралʹі́ў / ви́тко / с то́йі ку́пини поналаз′е́ли / 

глʹа́ба сʹіс́ти / ход′ім́ ви́ц:и. 

КУ́ПИ НИ ТРИМÁЇЦЦЕ (НИ ДÉРЖИЦЦЕ, НИ В’Є́ЖЕЦЦЕ) – 

про те, що не має логічного зв’язку, умотивованості: Ану́ на́ĭко / ўна 

при́ǐде / а ти послу́хаǐ тоту́ бе́сʹіду / то ку́пи ни трима́йіц:е / ўч’е́ра одно́ 

каза́ла / а сего́н:е гет и́нче бу́де / зач’іна́йі за одно́ / а к’інˊч’е́йі дру́гим. 

КУПЍТИ НА ПНИ (САДОВЍНУ) – домовитися про купівлю ще не 

зібраних плодів саду: Оце́с з горба́ ус′о́ купи́ў на пни / мо́же / йа ǐ 

приǐгра́ла / але́ йек стари́ǐ ба́б’і с тим дава́ти ра́ду? / вин молоди́ǐ / наǐ 

бере́ / соб’і́ лиши́ла лиш так / аби́ ни ж’іда́ти ўзим’і ́ йе́блуч’ка / лиш 

оти́л′ко. 

КУ́ПИТИСЕ – те саме, що ГЛОТИ́ТИСЕ – купчитися, тиснутися: 

Лˊу́де ку́пйуц:е / гада́йут / шо ни сˊе́дут у аўто́бус / та́же за два́цˊ:ітˊ 

м’іну́т ш’:е оди́н бу́де / великороже́нцкиĭ / ч’о так шту́ркатисе? 

КУ́ПІЛЬ, -елю – 1) тепла вода для купання дитини: Зрʹіхту́ǐ ку́п’ілʹ / 

усʹо́ / шо тре́ба / бу́демо купа́ти мало́го; 2) лікувальна ванна: Дʹіт Іва́н у 

ку́п’ілʹ добаўйе́ў усʹе́кого зʹі́лʹа / зна́ўсе на то́му ǐ ду́же пантрува́ў себе́. 

КУ́ПЛЯ, -і – пряжка на ремені: Диви́се / абе́с тоў ку́плеў ни ўде́риў 

дити́ну / Бо́же борони́; Фа́ǐна спин:и́цʹа / і цисʹа́ ку́плʹа ту́тки пасу́йі. 

КУПУВÁТИ КÓТА В МІШКУ́ – намагатися придбати що-небудь, 

не бачачи його, отже, не маючи змоги належним чином оцінити його 

якість: Ко́та ў м’ішку́ ни ра́диў бих купува́ти / п’ідˊі́т з М’і́сˊом обдив’і́ц:е 

шо куда́ / ĭк’і цˊі́ни / тогди́ мете́ зна́ти / йек говори́ти / а так шо? 
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КУПУВÁТИ (СКУПÓВУВАТИ) МОЛОДУ́ – обряд., давати гроші 

братові молодої чи (якщо його нема) комусь із рідних, але обов’язково 

хлопчикові, який “продає” молоду; це дійство – обов’язковий елемент 

весільного обряду: Зач’іка́ǐ з годи́нку / поди́вимосе / йек бу́дут купува́ти 

молоду́ / то інтере́сно / ти ш’і ни ви́дʹіў / ік меш жени́тисе / абе́с знаў / 

йек то се ро́би; Д′і́ўч’інка ни продайе́ молоду́ / ма́йі бу́ти хло́пч’ік / і 

ста́рш’і цисе́ ни ро́бйут / уни́ се ни ум’іш́’уйут / а́ле стойу́т збо́ку / таǐ 

ди́ўйуц:е / йек іде́ торх / мо́жут шош питказа́ти дити́н′і / ік уна́ зама́ло 

ци забога́то запра́вила / а йе так / шо мали́ǐ ду́же фа́ǐно торгу́йіц:е ǐ ни 

потребу́йі по́моч’і / сам зна́йі / шо каза́ти. 

КУПЧЄ́СТИЙ – повний, пишний (про квітку): Хо́ч’у / абе́с 

подиви́ласе на оцʹ:і́ нев’істки́ / адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі / купч’е́сʹтʹі / а тотʹі́ / йік 

ви́роженʹі / а нас′і́н′і ку́плене ра́зом / ў одно́йі жи́нки / шо́ би ти на ц:е 

сказа́ла? 

КУРДУ́ПЕЛЬ (КОРДУ́ПЕЛЬ), -пля – знев., низький і товстий 

чоловік чи присадкувата жінка (або товста дитина): Йіму́ так се 

прˊіж’іч’ку́йут / курду́пелˊ / бо вин таки́ĭ і йе / то два брати́ / а́ле ўни ни с 

Тˊу́дева / а пи́лск’і. 

КУРДУ́ПЛИК (КОРДУ́ПЛИК), -а – зменш. від КУРДУ́ПЕЛЬ 

(КОРДУ́ПЕЛЬ): Оце́с курду́плик уже́ говори́ти наўч’е́ўсе / а ш’:е ци́цки 

про́си. 

КУРДУПЛОВÁТИЙ (КОРДУПЛОВÁТИЙ) – пох. від КУРДУ́ПЕЛЬ 

(КОРДУ́ПЕЛЬ): Марˊіќа се ўбе́дува́ла / шо хлопч’і́ш’і ĭкус курдуплова́ту 

прив’і́ў / то таку́ / шо несе́ во́ду коро́мислом / а путˊнˊі́ по земни́ ч’е́сто 

тˊе́гнуц:е. 

КУ́РЕМ НА СМÍХ – про щось безглузде, не варте уваги: Фали́лисе / 

шо свати́ ма́йут приĭти́ ў го́сˊтˊі / а шо зрˊіхтували́? / солони́ни ўруба́ли / 

і то лу́нˊч’іна / ш’:е шош / в’ідˊі́ / бу́ло / ку́рем на см’іх / м’інˊі́ лице́ 

лупи́лосе / шо йа ч’уж’а́ / Васˊу́ / йа бу́ла та́меч’ки / помога́ла / уни́ свинˊу́ 

держ’е́ли до це́го дˊнˊа / ки́шку нач’іни́ли / за́йіц уда́ўсе / бужени́цˊа ч’іго́ 

варту́йі / ти / мо́же / на поч’ітка́х тро́хи побу́ла / ǐ тоб’і́ так вигл′іда́ло / 

а йа / до самого кинˊцˊа́ / то ка́ў / йек бу́ло / по ґаздиўско́му / гоноро́во. 

КУРЍТИ В НÓСІ – пекти (про неприємні відчуття в носовій 

порожнині): М’ін′і́ ў но́с′і ку́ри / ч’е́хати се хо́ч’і / бо́йусе / аби́х ни 

засла́бла; Вид б’і́лойі цибу́лʹі ку́рит у но́сʹі / а ч’ірво́н:а маǐ благ’і́ш’:а / ни 

така́ лˊу́та. 
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КУРЍТИ ЛЮ́ЛЬКУ – при курінні використовувати люльку: У го́рах 

/ маǐ да́лʹі / і жинки́ ку́рʹут лʹу́лʹку / так па́хкайут / шо ну́ / а ў Тʹу́дев’і 

тики́ ни ви́дʹіла це́го / йе жинки́ / шо ку́рˊут / і дˊіўч’е́та / а́ле шо́би з 

лˊу́лˊкоў / нˊі одну́ смих ни ви́дˊіла / мо́же / ўстида́йуц:е? / але́ ни ду́майу. 

КУ́РІ, -є́ти – курча: Кли́ч’ка ік шош наĭшла́ / то склика́йі курˊе́т / 

ота́к кугу́т кли́ч’і куро́к / а́ле ди́ўно / ўни зб’і́глисе / а вин / зна́йіш / кому́ 

дайе́ тото́ / шо наĭшо́ў? / кли́цˊ:і / йа цисе́ ви́дˊіла на свойі ́ о́ч’і / а 

ўрас ͡дзˊо́байі тих двох / шо ни несу́ц:е / ма́ĭже усˊо п’ір́ˊі йім з голови́ та 

ш:и́йі повитˊіга́ў / ни гада́ĭ / шо ни розум’і́йіц:е. 

КУ́РІ-ПИТКÍПЧІТО (ПИТКЍПЧІТО) – здеб. у мн., КУРЄТ́А-

ПИТКÍПЧІТА; курчата, виведені в серпні: Ку́ри с кур′е́т питк’іп́ч’іт 

фа́ĭно несу́ц:е / лˊі́пше вид майови́х. 

КУ́РІТИ – тліти, диміти, чадіти: Дес ку́рʹійі / ци то вит то́йі голо́ўнʹі 

шош ни запали́лосе? / мо́же / трʹіски́ ǐми́лисе / шо пид гру́боў?; П’іч’ зле 

зробле́на / ад′і́ йек ку́р′ійі / уси́ǐ дим іде́ на ха́ту / йе́к ту́тки 

ви́ноч’уватисе? 

КУ́РІТИНА, -и – курятина: Ўже йік на́ш’а пре́баба бу́ла ў вели́ких 

рока́х / то ўс′ім зач’е́ла пра́вити ба́ба / старе́н′ка ба́пка лиш сид′іл́а на 

печ’е́ і р′і́тко коли́ ви́т:и злаз′е́ла / но́ги з′в’і́си над гру́боў і так сиди́т / а 

це бу́ло за н′і́мц′іў / гро́ш’і так бу́ли ўпа́ли / шо одно́ йіце́ зач’е́ло 

куштува́ти ти́л′ко / ік ра́н′ч’е ц′іла́ ку́рка / ну таǐ за ц:е говори́ли ў ха́т′і / 

а старе́н′ка ба́пка ўже так видиǐшла́ бу́ла вид ус′о́го / шо зиǐшла́ на 

дитин′е́ч’іǐ ро́зум / ўна ч’у́ла за йіце́ ǐ поду́мала соб’і́ / шо ку́ри ста́ли 

ду́же та́н′і / бо кушту́йут / ік йіце́ / того́ ўт′і́шиласе так’і́ǐ новин′і́ ǐ 

сказа́ла / шо гаш тепе́рки ку́р′ітини найі́сце / ви́дите / ба́пка ўже ни 

капува́ласе ў ц′і́нах і ў то́му / шо се д′і́йі. 

КУ́РІТКО, -а – зменш.-пестл. від КУ́РІ; іноді – в порівн.: Йіх 

ме́нˊченˊкиĭ / ік ку́рˊітко / ч’е́сто так’і́ во́лоси ма́йі / ўни пото́му 

ви́б’ілˊуц:е / ни бу́де жо́ўтого / але за́рас / ік жоўто́ч’ок / йіго́ ма́ма мало́ў 

така́ бу́ла. 

КУ́РІЧІЙ ДОШЬ ‒ дрібний короткочасний дощ у сонячний, 

яскравий день: Ку́рʹіч’іǐ дош’ отаки́ǐ / йік оц:е́ / ни йе до́бриǐ на йе́блука / 

то руда́ / ру́да бйе йе́блука. Див. СЛІПИ́Й ДОШЬ, ЦИГÁНЦКЕ  

ВÉРЕМНІ. 

КУ́РІЧІЙ РÓЗУМ У КÓГОС – знев., хтось нерозумний: Де́ ўна шош 

му́дрого ска́же? / та́мки ку́р′іч’іǐ ро́зум / з ним деле́ко ни зайі́деш. 
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КУ́РІЧЯ (БАРÁНІЧЯ) ГОЛОВÁ – знев., лайл., про розумово 

обмежену, на думку мовця, людину: Та ў те́бе ни мацˊі́цˊка ку́рˊіч’а 

голова́ / абе́с ни го́н:а неў ду́мати / Бабо́ / ў ме́не вели́ка / бара́нˊіч’а. 

КУ́РІЧЯ СЛІПОТÁ – жовтець їдкий: Дˊі́до бога́то зна́йі про за́рˊку / 

дерев’іĭ́ / ку́рˊіч’у сˊлˊіпоту́ / йурˊіч’ки́ / шо́ вит ч’о́го / ус′о́ зна́йі. 

КУРІШÍЛЬ (КУРИШÍЛЬ), -я́ – дерев’яний предмет видовженої (на 

кінці округлої) форми, яким мішають кулешу при її приготуванні: 

Засипа́йіш муку́ і лего́нʹко м’іш’е́йіш курʹіш’іле́м / аби́ ґуд͡зи́ў ни бу́ло ў 

куле́ши / йік звари́ц:е / ди́вис:е / коли́ ўна ме витстава́ти вит 

куле́ш’ін:ика / тогди́ виверта́йіш на кружо́к / ог:о́ / ви́тко / шо йіс забу́ла 

/ ни ўм’ій́іш вари́ти куле́шу / му́сˊу тебе́ заста́вити / абе́с хотˊ рас 

звари́ла / добре? 

КУРМÉДАТИ – 1) швидко зав’язувати щось, робити вузол; 

намотувати щось на якийсь предмет, у такий спосіб закріплюючи його: 

Шо ти ту́тки курме́дайіш?/ так диви́се / аби́ пото́му мош розйіза́ти цес 

м’ішо́к; Мали́ǐ ігра́ўсе / а пото́му ўз′еў вуч’ку́р і зач’е́ў шош курме́дати / 

де́ ми бу́ли ви́ш’:і то́го / шо́ вин мо́же зроби́ти? / а вин шо? / так 

закурме́даў на ро́вер′і коле́са / шо д′е́д′а до ро́вера / а тот / ни ру́шиц:е / 

ми ноже́м поперет:ина́ли моту́з′і / таǐ ус′о́; 2) нашвидку причісуючись, 

закладати волосся у вузол: Тоб’і ́ так фа́ǐно / це шош нове́ / І:ǐ / ра́но 

курме́дала бутʹ йек / нима́ коли́ виси́жувати ко́ло воли́с / закурме́дала / 

таǐ до́бре. 

КУ́РМЕЙ, -я́ – 1) те саме, що ВОЛОВИ́Т: Приўйіжи́ коро́ву / а́ле ни 

ланц бери́ / а курме́ĭ / тот / шо ко́ло ста́ĭнˊі на парканˊі́; 2) мотузка: Наǐди́ 

ǐки́ǐс курме́ǐ / бо тре́ба цес м’ішо́к заўйіза́ти. 

КУРМÉЙЧІК, -а – зменш. до КУРМЕ́Й2: Наǐшо́ў отаки́ǐ курме́ǐч’ік / 

приўйе́жу кош’і́лʹ / аби́ ни упа́ў з ро́вера / То моцн′і́ш:ого тре: 

КУС (КУ́СЕНЬ, КУ́СИНЬ, КУ́СІНЬ), -кусня – кусень: У бо́цʹ:і 

ма́йімо ш’і до́бриǐ кус солони́ни / і йе ба́нʹка сма́лʹцу / ста́не до сʹв’е́т; 

Сусˊі́ди сˊв’іжини́ прине́сли / ку́с′інˊ са́ла ĭ кава́лок мнˊе́са. 

КУСÁТИ – свербіти: Шо ти ч’у́хайіс:е / тебе́ шош куса́йі? / ходи́ / йа 

се поди́ўйу / мо́же / сви́дер кусˊу́ч’іĭ ? / бо вин ни з вули́ч’ки; Ік така́ 

мате́р′ійа / то ўс′о ме куса́ти / шо́ би ни ш:иў. 

КУСÁТИ (СОБÍ) ЛЍКТІ – шкодувати за чим-небудь, каратися, 

каятися: Прода́ли за́шо за́т:о де́рево / а тепе́рки ли́ктˊі куса́йут; 

Видигна́ли хло́пцʹа / а за́рас ли́ктʹі соб’і́ куса́йут / ни б’і́ǐсе / нʹіхто́ ни 
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б’іжи́т дʹіў́ку бра́ти / нʹіхто́ ни поза́риўсе на майе́тки / а то буў фа́ǐниǐ 

хло́пец / ни бага́ч’ / тоǐ шо? / а́ле тепе́р іко́ў лʹудино́ў стаў. 

КУ́СЕНЬ (КУС, КУ́СИНЬ, КУ́СІНЬ) УРВÁТИ – поживитися: 

Ко́жен хо́ч’і соб’і́ ку́сенʹ урва́ти / ік ни ку́сенʹ / то хотʹ кава́лˊч’ік / 

кри́шеч’ку; Ўни до́бриǐ кус урва́ли / ни б’і́ǐсе / н′ух ма́йут таки́ǐ / ік наǐ ни 

ка́жу / ў ко́го. 

КУСТРЮБÁТИЙ (КОСТРЮБÁТИЙ) – 1) непричесаний, 

розпатланий (про людину): Меш таки́ǐ кустрʹуба́тиǐ іти́ ми́жи лʹу́де? / 

то ўже́ ǐ до фрʹізʹірʹа́ ни ўсти́т поверну́ти; Йа нʹіґде́ ни пока́жусе с 

таки́м кустрʹуба́тим / даǐ / йа пидриўна́йу / а пото́му ум:и́йіш го́лу; 2) 

кошлатий (про тканину, нитки, старий, зношний одяг): Цисʹі́ нитки́ ни до 

шитʹа́ / ǐк’іс́ кустрʹуба́тʹі / ни шти́ўнʹі; Ни носʹі́т до це́рʹкви цес сви́дер / 

див’і́ц:е / іки́ǐ кострʹуба́тиǐ / поку́цаниǐ / куда́ ў тако́му ǐти? 

КУСТРЮБÁТИТИ (КОСТРЮБÁТИТИ) – робити “кустрюбатим” 

(“кострюба́тим”): То так спецʹійа́лʹно стри́гли / кустрʹуба́тили / то 

голова́ така́ ма́йі бу́ти / бабо́ / ви се ни розум’і́йіте на це́му; Ни 

кустрʹуба́тʹ футе́рко / ад′і́ ǐк’і стрʹа́мки ви́сʹут ко́ло кишени́ǐ / ни клади́ 

ру́ки ўрас у кишенʹі;́ Ни кострʹуба́тʹ так во́лоси / бо ш’і перепу́диш кого́с / 

де́ т:о фа́ǐно? / Йа ў к’інʹі́ таке́ ви́дʹіў / то фа́ǐно / Такиǐ йіс / ік йіж’е́к / іґ 

бес ч’ого́с се перепу́диў / таǐ во́лоси ўста́ли. 

КУСТРЮБÁТИТИСЕ (КОСТРЮБÁТИТИСЕ) – ставати 

“кустрюбатим”: Ви прʹітʹ:е́ли соро́ч’ку / а́ле ни сфастриґува́ли з доли́ни / 

адʹі́ / йек кустрʹуба́тиц:е / ўже стрʹа́мки ви́сʹут; Мате́рʹійа пуста́ / ду́же 

кустрʹуба́тиц:е і тʹе́гнец:е / то так / оди́н рас убра́ти. 

КУСТРЮБÁТО (КОСТРЮБÁТО) – присл. від КУСТРЮБÁТИЙ 

(КОСТРЮБÁТИЙ): Зле дити́ну п’ітʹ:е́ли / кустрʹуба́то виглʹіда́йі; Су́кнʹа 

поколохма́ч’іласе / отʹ:і́ ґу͡дзи́ зда́лобисе притʹ:е́ти / ни ўбера́ǐсе так 

кустрʹуба́то / шош и́нче / ч’іса́н:е озми́. 

КУСЬ-КУСЬ – виг., який викор. у розмові з маленькими дітьми, 

вказуючи на небезпеку, яка може чекати на малюка, якщо необачно 

поводитися з домашніми тваринами: Ни тʹігни́ ки́цʹу за фо́стик / бо бу́де 

бу́ба / кусʹ / кусʹ / меш пла́кати / бу́де бу́ба / ме ру́ц′а бол′іт́и. 

КУ́ТАНІ, -я – опредм. дія від КУ́ТАТИ: Трима́йімо коро́ву / те́лʹі / 

дво́йі поросʹе́т / ку́ри йе / бога́то ку́танʹа; То́го ку́танʹа зра́нʹа до само́йі 

но́ч’і / бо шош і звари́ти тре́ба / і ви́жмакати / а худо́ба? / ни ч’у́йіш / йек 

сви́нʹі в’і́ўкайут? / рози́бйут ку́ч’у / йік ско́ро ни дам йі́сти / страшне́ 
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хо́ч’ут; Но́ц′ко / ану́ко припоч’е́н′ / ку́тан′і ни ўтеч’е́т / ўс′о ўже вид 

гру́пшого зро́блено. 

КУ́ТАТИ – 1) доглядати дітей: Помога́йу і ме́нчого ку́тати / бо ўна́ 

ǐкас ни ду́же ду́ж’а; 2) доглядати домашніх тварин, птицю; загалом 

поратися по господарству: Ку́тайусе бо́рзо / до деўйе́тойі ў ста́ĭни ўс′о 

ўку́тано / а пото́му б’іжу́ дма́м’і / там тако́ш йе шо ку́тати / бо уни́ з 

д′е́дем шош сейі́весни присла́бли; Сам’і́ зна́йіте / к’і́л′ко то́го ку́тан′а / іґ 

би дни́на ш’:е на дв’і годи́н′і посу́нуласе / ста́ла до́ўш’а / то ǐ то би ни 

става́ло ч’ісу́ / аби́ фа́ǐно ўку́татисе і ўс′о доцо́тно зроби́ти / раху́ǐте / 

шо дво́йі близн′е́т / ік’і ́ш’і ни хо́д′ут / то лиш це́го до́ста / а про и́нче ǐ ни 

каў / ма́йу ш’е́с′т′і на ма́му / ўна помога́йі ку́тати мали́х; Йа ни спйу ўже 

/ ўста́ла ў се́м’іǐ годи́н′і / йа кур′е́т ку́тала / кузу́ об’іǐшла́ / псо́ви да́ла. 

КУ́ТАТИСЕ – поратися по господарству: Ку́тайусе / шош ро́бйу / 

до́ки ўку́тайусе ўзим’і́ / а дʹнʹа ўже нима́ / таǐ йа зноў зач’іна́йу. 

КУТÁС, -а́ – здеб. мн., прикраса із пучка ниток на одязі, зокрема 

гуцульському: На це́му сардаку́ адʹі́ ǐк’і кута́си / а на ле́ǐбику ото́му 

поди́бнʹі до за́ш’інкиў / ба́ба таке́ приду́мала. 

КУТÁСИК, -а – зменш. від КУТА́С: На ш’е́пцˊі кута́сик видирва́ўсе / 

з ним фаǐн′іш́:е / йе́ґ би йіго́ приши́ти? / йе́ ў нас си́в’і нитки́? 

КУТÓРА, -и – клопіт, морока: Ма́йу куто́ру / бо тре́ба п’іч’ 

перекла́сти / у вели́киǐ ха́тʹі пйец / а до́брого ма́ǐстра нима́ / каза́ли / шо ў 

Риж’нʹі́ йе оде́н / а́ле ду́же зави́зниǐ / при́ĭдец:е ч’іка́ти. 

КУТÓРІНИЙ – клопітний: Уси́ǐ денʹ куто́рʹіниǐ / і т:о ш’і ни ўсʹо́ / до 

ўпи́ўноч’і бу́дец:е питпр′е́тувати / бо с′в’е́та. 

КУТЮ́́ГА1, -и – 1) собака, перев. бродячий: Кутˊу́га приби́ўсе / даĭ 

йіму́ шош / а́ле ни ко́ло само́йі ха́ти / шо́би ни прина́дˊувати / виднеси́ маĭ 

да́лˊі / тре́того пса нам ни тре́ба; А ч’ійа́ то ха́та? / дв’і кут′у́з′і на 

моту́з′і ǐ ба́ба пелеха́та; 2) лайл., у порівн. про людину: Хо́ди / ік кут′у́га / 

ни ма́йі припо́ру; От:о́ ч’олов’і́к? / та вин б’і́гайі / ік кут′у́га. 

КУТЮ́́ГА2, -и – відповідне з’єднання у конструкціях димоходу: На 

подˊі́ ви́клали кутˊу́гу до ко́мина / аби́ з ви́шнойі ха́ти ни кла́сти ш’:е оди́н 

ко́мин / так ро́бйут. 

КУТЮ́ЖИЙ – собачий: Ў кутˊу́ги кутˊу́же житˊе́; Б’іда́ / йік 

ч’олов’і́к хо́ди кут′у́жими доро́гами. 

КУТЮ́ШКА, -и – зменш. до КУТЮ́ГА1: Кутˊу́шка хо́ч’і хлˊі́пцˊа? / 

ўломи́ йіму́ кава́лˊч’ік / а ге́нде ш’:е одна́ / даǐ і тиǐ. 
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КУФÁЇЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від КУФА́ЙКА: Ану́ диви́се / ви́диш 

/ ни спогани́ла тебе́ цисˊа́ куфа́йіч’ка / та́к’ік на те́бе ш:и́та / л′укс. 

КУФÁЙКА, -и – ватник: Куфаǐки́ ни но́сʹут тепе́р / х’іба́ дес ни́ дес / 

а́ле ў горо́т / йік сту́дʹінʹ / ци с коро́воў / тре́ба ĭ ґумаки́ў / і куфа́ǐку. 

КУФАЙЧЄ́НА, -и – стара, зношена куфайка: На го́лиĭ ка́м’ін на́в’ітˊ 

улˊіт́ˊі ни во́л′но  сˊіда́ти / ки́нˊте куфаĭч’е́ну / на н′у с′іда́ǐте. 

КУ́ФЕР, -фра – скриня: У ку́фрʹі і за́паска / ǐ сороч’ки́ / ви́бери ǐкус / 

мо́же / тоту́ ў ч’ірвонˊі́ / с цˊітка́ми; Ти́л′ко йісте́ накла́ли / шо ку́фер се 

ни закрива́йі. 

КУ́ФРИК, -а – зменш. до КУ́ФЕР: Ў це́му ку́фрику тепе́рки нˊіч’о́ 

нима́ / вин пусти́ĭ / ік хоч’ / то склада́ǐ дитин′е́ч’е. 

КУХÁРИТИ – куховарити: Куха́рити ўпере́т бра́ли ву́ǐну Костино́ву 

/ тепе́рки уна́ ни го́н:а / стара́ ўже; Д′і́ўч’іна бере́ц:е куха́рити / ка́е / шо 

л′у́би таку́ робо́ту / на Зеле́н′і с′в’е́та ус′о́ сама́ зр′іхтува́ла / і то так 

фа́ǐно / так ус′о́ ви́клала ў терел′і́ / шо гаш шкода́ бу́ло тото́ пору́шувати. 

КУ́ХАРЬ, -я – кухар: Іки́ĭ з ме́не ку́харˊ? / Ни каж’і́т / Пе / ни ко́жда 

жи́нка так ўм’і́йі звари́ти / йік ви / То / Насту́ / б’іда́ заста́вила / ік мойа́ 

засла́бла / то жи́н′ч’іна робо́та наверну́ласе дми́нˊі. 

КУ́ХАРЬКА, -и – кухарка: Ку́цка ку́харˊка / до́бра / бога́то весˊі́лˊ 

видрˊіхтува́ла; Ўже на́в’іт′ с ку́хар′коў се договори́ли / вес′іл′е́ по 

Вели́ц′іни бу́де / Митри́ха фали́ласе / шо дв’і бу́дут / одна́ ме печ’і́ / а 

дру́га / вари́ти. 

КУ́ЦКИЙ – кутський: Вин засва́таў ку́цку дʹі́ўку / с Стари́х Кут; 

Ку́цкиǐ Іва́н / то м’іǐ пе́рвиǐ брат; Йа ни зна́йу / ци то ку́цкиǐ / ци 

розниўски́ǐ ч’олов’і́к. 

КУЦОФÓСТІ – 1) сорт груш майже круглої форми: Тики́ пе́ретˊ 

ха́ти росту́т куцофо́сʹтʹі / до́брʹі / соло́тк’і грушки́ / А фо́стики ку́цʹі ци 

лиш так назива́йуц:е? / Се ни придиўйе́ла / а́ле виглʹіда́йі / шо ни йе до́ўг’і / 

нʹі / ни йе; 2) згруб., жарт.: Іду́т го́сˊтˊі куцофо́сˊтˊі / так у нас 

жерту́йут / але́ за пова́жних го́стиǐ так се ни ка́же. 

КУ́ЦЮ-КУ́ЦЮ (КУЦЬ-КУЦЬ) – виг, яким кличуть собак: Клич’ 

га́ву / ку́цˊу ку́цˊу / ўна приб’іжи́т / ад′і́ йек маха́йі фосто́м. 

КУ́ЦЯ, -і – дит., собака: Йек ку́цʹа ка́же? / гаў / гаў / так?; Ходи́ / 

дамо́ ку́цˊі га́мати / шо́ ку́ц′а ме йіс́ти? / шо?; То ч’уж’а́ ку́ц′а / ўна мо́же 

ўкуси́ти / ни ǐди дниǐ. 
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КУЧІРЄ́ВИЙ, ІК (ЇК) ГЍЧЬКА – дуже кучерявий: Каўт / куч’ір′е́виǐ 

/ ік бара́н / а йа ш’і ч’у́ла куч’ір′е́виǐ / ік ги́ч’ка / ви́тко / того́ / шо ги́ч’ка 

ни йе пласка́ / риўне́н′ка / а ўна се закру́т′уйі / а ву́ǐна каза́ла / шо ў на́шого 

Іва́н′ч’іка во́лоси так’і ́/ йік сму́шок на ву́ǐковим футе́рку. 

КУЧІРЄ́ВКА, -и – дівчина з кучерявим волоссям: Фа́ǐна у Ǐва́на 

донʹка́ / куч’ірʹе́ўка / уна́ мало́ў ни ду́же бу́ла / а́ле адʹі ́ йек ви́робиласе / 

нʹіўро́ку. 

КУЧЧЯ́К (КУТЧЯ́К; КУЧЧЄ́К), -а́ (-іка́) – житель Кут: За куч’:іки́ў 

у Т′у́дев’і ка́жут цибу́лˊін:ики / а за нас зна́йіш йек?; Ни в’ір′ куч’:іко́ви / 

ви́тки ў не́го мо́же бу́ти де́рево? 

КУЧЧЯ́ЧЬКА (КУТЧЯ́ЧЬКА, КУТЧЯ́НКА), -и – жителька Кут: 

Узˊе́ў куч’:а́ч’ку / жийе́ тепе́рки ў Стари́х Ку́тах / таǐ н′іч’о́ / наǐ бу́де; То 

куч’:а́ч’ка / ўна ўрас ту́тки торгу́йі. 

КУЧЬКУВÁТИСЕ – недок. в. до СКУЧЬКУВÁТИСЕ: Кур′е́та 

куч’ку́йуц:е / та́к’ік л′у́де / кому́ с ким інтере́сно / це ўни ік мал′і́ / то ко́ло 

кли́ч’ки / а тепе́рки йійі́ ни витшу́куйут / хо́д′ут ку́пками / ота́к по горо́ду 

/ ни́кайут шош у трав’і́ / во́л′а йім і роздо́л′і / йе ми́жи ни́ми бойов’і́ / уни́ 

пе́рш’і ускр′і́с′ / а оц:е́ ч’о́рне так усе́го бойі́ц:е / шо на́в’іт′ до ми́ски ǐде / 

ік ус′і ́види́ǐдут / отогди́ йіст тото́ / шо селиши́ло. 

КУ́ЧЬМА, -и – 1) розпатлане волосся: Хо́ди з ниприч’е́саноў ку́ч’моў / 

моĭ / гре́б’інˊа ни ма́йіш? / уваж’е́ĭ / шоби́ там шош ни завел:о́се; 2) 

згруб., про густе (часто кучеряве) волосся: Нʹіўро́ку / фа́ǐну ку́ч’му ма́йіш / 

ти ў ч’о́му ми́йіш го́лу?; Ку́ч’ма така́ / шо гре́б’ін′ до само́йі голови́ ни 

дохо́ди. 

КУЧЬÓВАНІ – дія за знач. КУЧЮВА́ТИ (КУЧЮВА́ТИ ПЕ́РЕТЬ 

(ПЕ́РЕТ) СЕ́БЕ): Таǐ шо ўна до́брого зроби́ла с тим куч’о́ван′ім? / уна́ 

ўде́рж’іла ч’олов’і́ка? / заста́вила йіго́ держ’е́тисе ха́ти? / н′і / само́го 

н′іґде́ ни пуска́ла / Бо́же борони́ / лише́н′ з неў / бере́ на́перет′ се́бе і так 

іду́т / рас / дру́гиǐ / дес′е́тиǐ / і ч’олов’іќ пл′у́нуў / пишо́ў туда́ / де йіго́ 

ма́йут за ч’олов’і́ка / а Пара́соч’ка лиши́ласе / ік се́ред′ води́ / ота́к. 

КУЧЮВÁТИ – 1) переганяти худобу з місця на місце: Куч’у́ĭмо 

маржи́ну на ўло́гу / бо ту́тки нима́ шо па́сти; 2) переміщати щось з 

одного місця в інше: І:ǐ / йа цису́ скри́нʹу куч’у́йу по ха́тʹі / ǐ ни зна́йу / де 

прим’істи́ти / х’іба́ вере́ч’і з бе́рега? / У хоро́мах покладʹі́т; 3) змінювати 

місце проживання: Жи́ли ў ба́би тро́хи / а тепе́р верну́лисе суда́ / ота́к 

куч’у́йімо / йе́к да́лʹше бу́де / ни зна́йу / жит′е́ пока́же; Помал′ува́ли ў се́бе 
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пидлоги́ / таǐ куч’у́йімо / сейі́ноч’і ў ба́би спимо́ / а на за́ўтра з Но́цеў се 

договори́ла / то ўже ǐ так питсо́хло / а́ле наǐ бу́де / йа би ў ґа́н′ч’іку / де 

наǐби́рше хо́диц:е / ш’:е рас помал′ува́ла / ко́ло ўхидни́х двери́ǐ / ота́мки би 

се зда́ло. 

КУЧЮВÁТИ ЖИТЄ ́– згруб., жити, весь час долаючи труднощі: Та 

ǐко́с жийімо́ / куч’у́йімо житʹе́ / шо́ сказа́ти? / по́ўно кло́потиў; Йек се 

ма́йімо? / ота́к куч’у́йімо житʹе́ / сама́ ви́диш. Див. ТРУЧЄ́ТИ ЖИТЄ́. 

КУЧЮВÁТИ ПÉРЕТЬ (ПÉРЕТ, НÁПЕРЕТЬ, ПÓПЕРЕТЬ) СÉБЕ 

КОГО́С – примушувати когось іти перед собою, підкоряючи його своїй 

волі: Ад′і́ йек фа́ǐно Петри́ха куч’у́йі ч’олов’і́ка пе́рет′ се́бе / ни лиш’е́йі 

йіго́ до́ма / бо зна́йі / куда́ тот ла́ким пити́; Йа зна́йу / йек то бу́ло / 

Пара́соч’ка лиш ка́же / гаǐ Івану́ц′ку / бо́рзо ўстава́ǐ і пишли́ / і тот 

слу́хайі / а пото́му ўна йіго́ лиш зи́спила пе́рет′ се́бе ǐ куч’у́йі / ка́же / 

Івану́ц′ку / куда́ йа / туда́ ǐ ти / сам се ни лиш’е́йіш і без ме́не / н′і на крок / 

ота́к / л′у́пч’іку / ма́йі бу́ти; Бу́ли зво́дини / Іва́ниха ўз′е́ла хлопч’іш́’а до 

з′іц′е́рки ǐ куч’ува́ла на́перет′ се́бе до д′і́ўки / наǐ би при ниǐ сказа́ў / шо́ ў 

не́го з неў бу́ло. 

КУ́ЧЯ, -і – 1) приміщення для свиней або таке, що викор. як 

тимчасове для зберігання чогось: Даĭ сви́нˊам йі́сти / бо ско́ро ку́ч’у 

рознесу́т; Йе́к нима́ ч’ем постели́ти? / лист у ку́ч’і / набери́ ў кош’і́л′ таǐ 

постели́ коро́в’і; 2) знев., згруб., хата: Покла́ў іку́с ку́ч’у / лиш таке́ / ле́да / 

аби́ ни проси́тисе до ч’ужи́х / не па́дати кому́с у ла́ску. 

КУШÉРКА, -и – те саме, що КОШÁРЬКА (КОШÁРКА): Ге́нде три 

куше́рц′і / то на́ш’і / бо Макс′ім́ков’і ў се́бе ш’і ни ж’е́ли / а йа поду́мала / 

а ч’о ч’іка́ти? / по́ки ве́ремн′і / тре́ба увиха́тисе / за сего́н:е т:о зроби́ла; 

За от:о́ / шо ти ка́жеш коша́р′ка / ў нас до́ма каза́ли куше́рка / мо́же / ў 

Ца́рин′і у вас так гово́р′ут / йа ни зна́йу; У циǐ шу́б’і така́ йіс зафа́ǐна / 

йік куше́рка / ік пи́деш / то пиў ву́лиц′і собо́ў засло́ниш. 

КУ́ШІТИ – 1) пробувати на смак страву: Ку́ш’іǐ / ци ни тре́ба 

досоли́ти студене́ц?; 2) куштувати, споживати страву чи страви: Ану́ко 

берʹі́т / лʹу́пко / ш’і оци́х го́лупч’ікиў / ку́ш’іǐте ўсʹо / шо йе; Ку́ш’іǐте 

здоро́в’і / ў ме́не ш’і нали́сники йе / за́рас дам. 

КУ́ШКА, -и – 1) дерев’яна посудина, в якій косар носить брусок: 

Ко́су ўзˊеў / а ку́шку забу́ў; 2) перен., згруб., здеб. у порівн.: Нис / йік 

ку́шка / а йік за́сʹм’ійіц:е / то хо́ч’іц:е пла́кати. 
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КУШМЕЛИ́НІ, -я – висохле лушпиння плодів рослин, зокрема 

городних культур: Мамо́ / шо с цим кумели́н′ім роби́ти? / куда́ йіго́ 

скла́сти?; Полупи́ла цибу́л′і / ч’існо́к / таǐ лиши́ла с′м’іт′е́ / а ма́ма 

приǐшла́ таǐ се пита́йі / А шо цисе́ кушмели́н′і ту́теч’ки ро́би?; Ік 

барабу́л′і лу́пиш / то лупи́н′і / а йік кукуру́д͡зи / цибу́л′і / то се назива́йі 

кушмели́н′і; Ік ви́ж’іти кукуру́д͡зи / то вихо́ди кушу́т / а йік облупи́ти 

шу́л′ки / то ма́йімо кушмели́н′і / даўно́ с це́го кушмели́н′а роби́ли с′ін:ики́. 

КУШНÍРЬ (КУШНЄР́Ь), -я́ – кушнір: Де ту́тки кушнˊі́рˊ жийе́? / ў 

котри́ĭ ха́тˊі? / каза́ли / шо ў Доли́н′і / дес оту́т. 

КУШНІРЮВÁТИ (КУШНІРУВÁТИ) – займатися кушнірством: 

Ба́ба кушнˊірˊува́ла / так са́мо / ік ото́ĭ кушнˊі́рˊ з Доли́ни / бо лиши́ласе 

одови́цеў с трˊома́ дˊітми́ / а ли́ш тре́ба бу́ло заробйе́ти / то ўна роби́ла 

ўсˊе́к’і роботи́ / і так ч’іса́н:о / шо н′іхто́ ни пов’і́риў би / йек одна́ жи́нка 

так ум’і́йі зроби́ти і ч’олов’і́ч’у / ĭ жино́ч’у робо́ту / ка́жу ге́зде / ни 

пов’і́риў би. 

КУШТУВÁТИ – коштувати: Ки́лʹко кушту́йі от:а́ ба́нʹка з ру́ч’коў / 

отота́ си́на?/ Вели́ка ци мала́? / Ну та за дв’і скаж’і́т; То к’і́л′ко хо́ч’іте 

/ ву́ǐку / за ц′:і гриби́? / шо́ ўни ў вас кушту́йут? / Сто гри́ўн′іў / ад′і́ ǐк’і 

фа́ǐн′і / оде́н ў оде́н / і подив’і́ц:е / ки́л′ко йіх йе / до́ста бога́то / И:ǐ / хто 

ч’уў ти́л′ко пра́вити? / дайу́ п’ідис′е́т′ / За п’ідис′е́т′ йа сам йіх з′:ім / а 

йік вам задо́рого / то ǐд′іт дго́р′і / назбера́йіте / таǐ мете́ заду́рно ма́ти. 

 

 

 

Л 
 

ЛА́БА, -и – 1) нога (стопа, лапа, кінцівка) тварини, птаха: С це́йі ла́би 

фа́ǐниǐ студене́ц ви́ǐде / а́ле ш’і кугута́ покла́деш; 2) знев., нога людини: 

Пусу́нʹ сво́йі ла́би / наǐ ни ви́с′ут / ік копани́ц′і; 3) ніжка стільця, стола: Йо 

/ цисʹі́ ла́би на пилора́м’і сам ви́точ’іў. 

ЛАБÁТИЙ – 1) згруб., про людину з довгими ногами: Вин сере́дного 

ро́сту / а ўна лаба́та / на пиў або́ ǐ на ц′ілу́ го́лу ви́ш’:а / І:ǐ / 

придиўйе́ǐтесе до пусто́го / аби́ ти́л′ко б’іди́ бу́ло; 2) про малюнок (на 

тканині), візерунок та ін.: Це ǐке́с лаба́те шитʹе́ / соро́ч’ка бу́де ни до 

ч’о́го / хто цисе́ ме ўбера́ти? 
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ЛАБÁТО – присл. від ЛАБА́ТИЙ2: Цʹ:а па́поротʹ лаба́то виглʹіда́йі на 

канти́ўцʹі / дити́нʹі тре́ба дримнʹіш́:е шитʹе́ ўзʹе́ти / таǐ нашо́ д′і́ўч’ін′ц′і 

канти́ўка се зда́ла? / шо́би к’іс′т′ки́ випера́ли? / то ни д′іто́ч’а соро́ч’ка / 

ǐйі ме фа́ǐна рукави́воч’ка пасува́ти. 

ЛАБÁЧЬ, -я́ – згруб., про особу чол. статі з довгими ногами: Адʹі́ ǐкиǐ 

лаба́ч’ / уже́ та́та перегна́ў / за лʹі́то ви́гутʹіў. 

ЛАБÁЧЬКА, -и – ім. жін. р.  від ЛАБÁЧЬ: То н′іч’о́ / шо лаба́ч’ка / і 

на таку́ на́ǐдец:е / ўна фа́ǐна / поста́ўна / ўм’і́йі заговори́ти / на́ǐде соб’і́ 

па́ру / ни жури́се / фа́ǐну дон′ку́ ма́йіш / лиш н′іўро́ку. 

ЛÁБИ ВИТКЍНУТИ (ВИТКЍНУТИ ЛÁБИ) – згруб., здохнути: 

Ди́ўйусе / а ку́р′і зач’е́ло спотика́тисе / а пото́му лиш ге́пнулосе ǐ 

витки́нуло ла́би / лише́н′ шо бу́ло / а за м’іну́ту / нима́ кур′е́ти. 

ЛÁБИ (НОГЍ) ТВÓЇ (ЇГÓ ТА ІН.) ТУ́ТКИ (В МÓЇ ХÁТІ ТА ІН.) 

НИ БУ́ДЕ (АБЍХ НИ ВЍДІВ) – згруб., вислів виявляє категоричну 

настроєність мовця не бачити когось десь: Йа ўже се нави́д′іў тако́го / оǐ 

шо се нави́д′іў / би́рше ни хо́ч’у йіго́ ви́д′іти ǐ зна́ти / і ла́би йіго́ ту́тки 

би́рше ни бу́де / оǐ шо ни бу́де / а йік при́ǐде / то увал′у́ / ме так ла́бу 

т′ігну́ти / йік Митри́шин пес / тот / шо на не́го маши́на бу́ла найі́хала / 

ота́к ме ǐти / а ла́ба за ним ме т′ігну́тисе; Каў вам ге́зде / ла́би йіго́ ў 

мо́йі ха́т′і би́рше ни бу́де / ўч’е́ра то буў пос′л′і́н:иǐ рас; Марш м’ін′і ́ с 

ха́ти / аби́х ла́би тво́йі ту́теч’ки би́рше ни ви́д′іў / аби́х тво́го ду́ху ни 

ч’уў. 

ЛАБЍШШІ, -я – згруб., емоц.-оцін. від ЛА́БА1, 2: Озми́ свойі́ лаби́ш’:а 

/ тро́хи пусу́нʹ копи́та / ла́виц′а ни дл′а них. 

ЛАБУДЗЍНІ, -я – збірн. стос. ЛАБУ́ДЗ: Лабу͡дзи́н′і коро́ва ме йі́сти / 

склади́ на вер′і́тку таǐ понеси́; Там йе до́ста лабуд͡зи́нʹа / ў полу́н:е ки́неш 

коро́в’і / а тото́ / шо ў кошели́ / сви́н′ам. 

ЛАБУ́Ц (ЛАБУ́ДЗ), -а́ – соковите листя, стебло, відходи городини: 

Голо́ўка капу́сти мала́ / а ад′і́ ў ǐко́му вели́кому лабуд͡з′і́ росте́. 

ЛÁВИЦЯ, -і – 1) довгий (від стіни до стіни) ослін, що не 

переноситься: Даўно́ ў ко́ждиǐ ха́тʹі бу́ла ла́вицʹа; Ла́виц′а ни йе ду́же 

вуска́ / на ниǐ мош і спа́ти; 2) переносний ослін: Покладʹі́м оту́т / на 

со́неч’ку / ла́вицу таǐ ш’і погово́римо кри́шку. 

ЛÁВИЧЬКА, -и – 1) зменш. до ЛА́ВИЦЯ: То / Пара́ / іка хач’:е́на / 

така́ ла́вич’ка / ту́тки вели́ка се ни пом’іс́ти; 2) ослінчик із закріпленими 
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(вбитими в землю) опорами-ніжками: Та́то покла́ў на бе́резʹі ла́вич’ку / 

там диви́ўбисе ǐ ни надиви́ўбисе / така́ красота́ / нʹіґде́ тако́го нима́. 

ЛÁВКА, -и – 1) те саме, що ЛА́ВИЦЯ: С′іда́ǐте ко́ло нас / ла́ўка 

вели́ка; 2) заст., шкільна парта: Два ро́ки сид′і́ў на пос′л′і́н:иǐ ла́ўц′і / 

дурни́ǐ буў / йік штуп / а́ле ни пиши́ / за ко́го йа каў. 

ЛАВУ́ТА, -и – нероба: Мо́ǐ / то тако́го лаву́ту пошука́ти / коро́ва по 

ви́мнʹі ў гнойу́ / а вин ни бере́ц:е до шу́фл′і / і ни ду́майі. 

ЛÁГОДИТИ – 1) усувати пошкодження; ремонтувати: Ми ла́годили 

парка́н з Василе́м / йек йа маў пити́? / таже́ ч’олов’і́ка само́го ни ли́шеш; 

2) ліквідовувати непорозуміння: Ла́годили жит′е́ / але́ шо с то́го?; 3) 

готувати щось: Ла́гожу ўс′о / та́к’ік до с′в’ет се ла́годи. 

ЛÁГОДИТИСЕ – 1) готуватися до чогось: Ла́годимосе до сʹв’ет; 2) 

ремонтуватися: Цес д͡зиґа́рок ла́годиўсе ни рас / а тепе́р шош йіму́ зноў ни 

так / бо наза́т ходи́ / ни ўпере́т б’іжи́т / а наза́т години́ пока́зуйі. 

ЛÁГОЖЕНИЙ – ремонтований: Ро́вер ла́гожений / а́ле ч’о йі́хати ни 

хо́ч’і? / оц:е́ би хот′і́ў зна́ти / за́дне ко́лесо тормози́т / у шош зач’іпа́йі / 

ланц спада́йі / йек на таки́м йіх́ати? 

ЛÁГОЖІНІ, -я – опредм. дія стос. ЛÁГОДИТИ: Ни гада́ǐ соб’і́ / шо 

веч’іро́к / то ма́ло ла́гож’інʹа / ма́ло захо́ду / то так се р′іхту́йі / ік на 

вес′іл′е́ / а́ле ўсе́го набога́то ме́нче / И:ǐ / йа зна́йу / шо опхо́д′уц:е тики́ 

гет на мало́му / Та ўс′е́ке йе / а́ле йіс се запита́ла ни за наǐги́рше / а таке́ / 

шо́би фа́ǐно бу́ло / того́ йа так сказа́ла; Шо йіс гада́ў? / с ла́гож’ін′ім 

тво́го мотоци́кл′а йа два дни провози́ўсе / а ти ду́маў / шо то ў м’іну́ту се 

ро́би / склепа́ў суда́ туда́ / і гото́во / нима́ це́го. 

ЛАДÓВАНИЙ – навантажений: Маши́на па́ками ладо́вана аж до 

верʹха́ / би́рше на́в’іт′ к’іл́′а йе́блук се ни ўм’іс́ти. 

ЛАДУВÁТИ – 1) вантажити: Ану́ко поможи́ М’іха́ǐлови с ци́ми 

дош’ка́ми / дес посклада́ǐте / а драни́цʹі ме́те ладува́ти на са́ни / ба́б’і 

ха́ту пото́му тре́ба бу́де поби́ти; 2) їсти з апетитом: Йіле́нка пуста́ на 

йіду́ / а цес лиш ладу́йі / шо́ бес ни да́ла / ўс′о пи́де. 

ЛАДУВÁТИСЕ – збиратися, лаштуватися: Тре́ба ладува́тисе / ǐти 

збера́ти мана́тки / бо ў цису́ пйе́тницу йі́демо / ни забу́ли йісте́? 

ЛАДУ́НОК, -нку – вантаж; клунок: Прим’істи́ дес цисʹі ́ладу́нки / аби́ 

не заваж’е́ли / по́ки се купа́йімо; А це ч’ійі́ ладу́нки у вере́нд′і? / зноў йісте́ 

ма́ли го́с′т′іў? / тепе́рки ўс′і мижибри́цк’і мут у вас клу́нки лиш’е́ти / 

абе́сте йім сокоти́ли / Наǐ бу́де / то м’ін′і́ ха́ту ни пересто́йі. 
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ЛÁЖІНІ (ЛÁЗІНІ), -я – лазіння: Шо дайе́ цисе́ ла́ж’ін′і по пидло́з′і? / 

йа ўден′ се поди́ўйу / куда́ тото́ кол′ісце́ д′і́лосе / ни ла́с′те. 

ЛÁЗИТИ (ВАЛЄ́ТИСЕ) В НОГÁХ У КÓГОС (ПÉРЕТ (ПÉРЕТЬ) 

КЍМОС – принижуватися перед ким-небудь: Ўни би хот′і́ли / шо́би хтос 

ла́зиў йім у нога́х / ги́нут це́го / а́ле шо роби́ти / йік це́го нима́ ǐ ни бу́де / 

наǐ шука́йут дру́гих / шо мут йіх пит:ера́ти. 

ЛÁЗИТИ РÁЧЬКИ – пересуватися на чотирьох кінцівках (про 

людей): Ла́з′у ра́ч’ки / бо так м’ін′і́ спидру́ч’н′іш:е поло́ти / ни го́н:а 

прич’іка́ти / кида́йу м’іх / таǐ на не́го стайу́ кол′ін′ми́; Ла́з′у ра́ч’ки / бо 

шпу́л′ко покоти́лосе гаш пид лу́шко / хо́ч’у дос′ігну́ти / бо м’ін′і ́йіго́ лиш 

тре́ба. 

ЛАЙДÁК, -а́ – 1) знев., ледар: То пусти́ǐ хло́пец / лаǐда́к / нич’о́ ни 

хо́ч’і роби́ти; 2) витівник, бешкетник; людина, здатна на вчинки, які 

сприймаються негативно: То таки́ǐ лаǐда́к / вид не́го ўсʹе́кого мош 

сподʹіва́тисе / оногди́ ни вер бу́ў ву́ǐкову ш’е́пку на дах? / а ву́ǐну запе́р буў 

у ста́ǐни / А́ле вин ни зо́зла / пото́му сам л′іс за тоў ш’е́пкоў / а ву́ǐну ч’о? / 

бо Мар′і́ку ўна ни пуска́ла з ним на да́н′ц′і / отого́; 3) ужив. як лайл.: Ти / 

лаǐда́ку / марш ви́ц:и / до́ки йа тоб’і́ но́ги ни пидвали́ў. 

ЛАЙДÁКА, -и – ледащо: Ни пуска́ǐ туда́ сво́го хло́пцʹа / то лаǐда́ка / 

пус′т′е́к / до́брого ни наўч’е́йі / наǐ ба́виц:е з Іванко́м / с Паз′у́нкоў. 

ЛАЙДАКÓВАНІ, -я – ледарювання: Лаǐдаку́йу / Ште́фко / лежу́ таǐ 

лаǐдаку́йу / Е: / ни каж’і́т так / ву́ǐноч’ко / іке́ це лаǐдако́ван′і? / та 

тако́го н′іко́му ни пож’іда́йіш / а́ле ш’і кри́шку / таǐ ви́здоров’ійіте / Хто 

йіго́ зна́йі? / в’іде́ў / мойе́ напра́вилосе ў и́нчиǐ бик. 

ЛАЙДАКУВÁТИ – ледарювати, байдикувати: Нима́ коли́ 

лайдакува́ти / ўже припоч’е́ли / таǐ берʹім́се за сапи́; Наǐ лаǐдаку́йут / то 

вака́ц′ійі / ш’і наро́бйуц:е / ти́л′ко йіх. 

ЛАЙДАКУВÁТИЙ – такий, що має риси ледаря, гульвіси, волоцюги: 

Мо́жете йіго́ наǐма́ти / а́ле абе́сте зна́ли / шо вин лаǐдакува́тиǐ і х’іба́ 

мете́ з ним на па́ру роби́ти / х’іба́ так / само́го ни мете́ лиш’е́ти. 

ЛАЙДÁЦКИЙ – прикм. від ЛАЙДА́К: То лаǐда́цкиǐ хло́пч’ік / наǐ ни 

прихо́ди суда́ / і на́шого ни пуска́ǐ дне́му / Йек ни пуска́ǐ / ік то сус′і́т. 

ЛАЙДÁЦТВО, -а – 1) зб. до ЛАЙДА́К: Даўно́ тако́го ни бу́ло / а 

тепе́ренʹки таке́ лаǐда́цтво хо́ди вулицʹа́ми / шо ну́ / кумпа́нʹійами; 2) 

знев., хуліганство: На Андре́йа цис′і́ хло́пч’іки ву́ǐкови две́р′і заби́ли ў 

ста́ǐни / отаке́н:ими цви́ками / а це ўже велике́ лаǐда́цтво / так се ни 
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жерту́йі / А ви́тки ви зна́йіте / шо то ўни? / ци ǐми́ли йісте́ за ру́ку? / А 

хто дру́гиǐ би до тако́го доду́маўсе / ік ни ц′:і два ш’а́тани. 

ЛАЙДАЦЮ́́ГА (ЛАЙДАЦУ́ГА), -и – знев., те саме, що ЛАЙДА́К1: 

Бо́же борони́ / то пос′л′і́н:иǐ лаǐдац′у́га / тако́го ш’:е одно́го побли́зости 

нима́ / А ваш Ко́ц′о л′і́пшиǐ? / ч’ем вин кра́ш:иǐ? 

ЛАЙДАЧЄН́А, -и – знев., те саме, що ЛАЙДА́К: Лаǐдач’е́на / а́ле 

на́ш’а / таǐ ми ц′і́хо сидимо́ / до́бре / шо дру́г’і ни ви́жут. 

ЛАЙДÁЧІТИ – те саме, що ЛАЙДАКУВА́ТИ: Шош ро́би / а́ле би́рше 

лаǐда́ч’і / Лаǐда́ч’і / бо йіму́ заду́же до́бре / ота́к йа скаў. 

ЛАЙДÁЧЬКА, -и – знев., ледарка: То лаǐда́ч’а / ǐко́йі сʹв’іт ни ви́дʹіў / 

ўна́ лиш говори́ти ўм’і́йі; То лаǐда́ч’ка / ни бери́ йійі́ бра́ти йе́годи / 

робо́ти ни бу́де / і дру́г’і ко́ло не́йі ни ду́же мут увиха́тисе; Йа вит те́бе 

цисе́ тепе́рки ч’у́йу / а йа даўно́ зна́йу за н′у / шо то лаǐда́ч’ка / ўна ў ме́не 

перет:оги́т роби́ла / ўже смих ви́д′іла / ǐка уна́ заоги́дна. 

ЛАЙДАЧЬКУВÁТИЙ – лінькуватий: Зʹетʹ до́бриǐ / хло́пцем буў 

тро́хи лаǐдач’кува́тиǐ / а тепе́р ви́ди / шо тре́ба крути́тисе / таǐ 

увиха́йіц:е. 

ЛАЙДАЧЬÓК, -чька́ – знев., те саме, що ЛАЙДÁК: То до́бриǐ 

лаǐдач’о́к / йа йіго́ ш’і з дити́ни зна́йу / А ў ко́го ўда́ўсе / ни зна́йіте? 

ЛÁКОМИЙ (ЛÁКИМ) – 1) про людину, яка має (мала) певне 

уподобання, звичку робити щось: Вин ла́ким буў с це́рʹкви поверну́ти ў 

го́сʹтʹі / з дʹі́дом поговори́ти; Іва́н ла́ким шош назби́тки сказа́ти; Уна́ 

ла́кома бу́ла ўзʹе́ти кава́лʹч’ік кулʹе́ш’і з бри́н͡дзоў / ни ч’іка́ла и́нчого / до́ки 

зваримо́ / то па́нило ба́б’і / а́бо кис′лʹіку́ го́рш’ітко; 2) спокусливий, 

ласий: Тоǐ кли́нʹч’ік ла́комиǐ длʹа багатʹо́х / на не́му мош побудува́тисе / ік 

схо́ч’іш / то ва́рто торгува́тисе; 3) дуже смачний: Оце́с ку́сник таки́ǐ 

ла́комиǐ шо ну / ану́ бери́ / бо хтос о́зме / гаǐ на / йа ўже кладу́. 

ЛÁКОМИЙ КАВÁЛОК (КАВÁЛЬЧІК, КУС, КУ́СЕНЬ, КУ́СНИК, 

КУ́СНИЧЬОК; КЛИН, КЛЍНЬЧІК ТА ІН.) – дуже смачна їжа; що-

небудь принадне, гарне, спокусливе; таке, що, на думку мовця, відповідає 

високим стандартам: То́йі земн′і́ ни йе ни зна́ти к’і́л′ко / а́ле то ла́комиǐ 

кава́лок / ус′і́м мозо́ли о́ч’і; Ха́та стара́ / ўна сего́н:е н′іч’о́ ни варту́йі / 

а́ле пл′ац / от:о́ ла́комиǐ ку́снич’ок / от:о́ бога́то варту́йі. 

ЛÁКОМО – присл., спокусливо, смачно, ласо: То так ла́комо па́хне / 

шо сли́ни ўже по́вен рот; Лес′о́ так ла́комо диви́ўсе на стиў / мо́же / 

голо́н:иǐ буў? / А ч’о йіс се ни запита́ла / а́бо ǐ бес запи́тан′а ни приǐми́ла 
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ч’олов’і́ка / та зна́йіш / шо вин сам н′іч’о́ ни ска́же / Йа зна́йу ч’о? / Бо 

нидога́длива / бо йіс заду́же скупа́ / отого́. 

ЛÁКОМО БУ́ТИ – може (часто) траплятися; буває: Ла́комо бу́ти / 

шо ти ни хо́ч’іш куда́с іти́ / ни хо́ч’іш / а́ле ǐкос уно́ тоб’і́ на голов’і́ / ти 

пишо́ў / і ду́же скориста́ў / ви́диш / та́к’ік ве́л:о шош; То ўс′е́ке ла́комо 

бу́ти / на́в’іт′ таке́ / шо бес ки́л′ко ду́маў / розга́дуваў / а га́тка ў тот бик 

і бли́ско ни захо́ди; Ла́комо ўс′е́ке бу́ти / ўс′е́к’і трафу́нки трафйе́йуц:е. 

ЛÁНДАТИ (ВАЛÁНДАТИ) – знев., волочитися: Де ти ла́ндайіш / 

шо ни го́ден тебе́ прич’іка́тисе? / коли́ йіс маў бу́ти? 

ЛÁНДАТИСЕ (ВАЛÁНДАТИСЕ) – знев., те саме, що ЛА́НДАТИ: 

Ви́тки йа зна́йу / де вин / дес ла́ндайіц:е / Вака́цʹійі се кинʹч’е́йут / і бери́ 

йіго́ до зʹіцʹе́рки / бо пото́му ра́ду ни дамо́. 

ЛАНТУ́Х, -а́ – 1) великий мішок, який заповнюють чимось, чи велика 

хустка, верета, у яких зав’язують щось; міра, що дорівнює вмісту лантуха: 

Ма́йіте по́ўниǐ ланту́х с′в’іже́н′ких огир′ки́ў / ква́с′те / там ус′о́ йе / лиш 

ква́с′те / і ч’існо́к / і окри́п / ус′о́; 2) перен., неповоротка людина; іноді в 

порівн.: Де вин до да́н′ц′іў? / вин таки́ǐ / ік ланту́х / де покла́деш / та́мки ǐ 

о́змеш / ў не́го т′ішка́ хода́ / вин ни до це́го. 

ЛÁНЦ, -а – ланцюг: Приўйіжи́ коро́ву за ланц / наǐ пасе́ / а пото́му 

переси́лиш на поконе́ч’і / там ота́ва йе. 

ЛАНЦÓК, -цка́ – зменш. до ЛА́НЦ: Розирва́ўсе / а то буў до́бриǐ 

ланцо́к / ікра́с таки́ǐ би згоди́ўсе за́рас / ви́диш / а то нима́. 

ЛАНЦУЖÓК, -шка́ – ланцюжок: Уна́ дити́нʹі купи́ла коўтки́ і 

ланцужо́к / ни ǐк’і́с там / а золотʹі́ / скажи́ м’інʹі́ / нашо́ ц:е роби́ти? / т:а 

мала́ ш’і ни хо́ди / ǐйі це́го тре́ба? / без золото́го ланцушка́ ни ме йі́сти ци 

ни с′е́де на ри́н′ч’ік? / йа цего ни розум’ійу / Ву́ǐно / ўна на рик / на ро́ч’ок 

дити́н′і тото́ купи́ла / то па́мн′ітка вид ма́ми / ч’о ви таке́ гово́рите? 

ЛАНЦУШКÓВИЙ – прикм. від ЛАНЦУЖÓК: Ану́ко диви́се / це 

ланцушко́ва за́шч’іпка? / ти каза́ла / шо ўна дес бу́ла се загуби́ла / в’ід′і́ / 

оц:е́ / йа пид оти́м табо́риком наǐшла́ / Йо / вигл′іда́йі / шо ўна. 

ЛÁПАТИ – знев., згруб., брутально чи загалом торкатися когось, 

якщо така дія неприємна комусь: Ни ла́паǐ мене́ / ни хо́ч’у с тобо́ў 

говори́ти / Та йа лиш за ру́ку ўзʹеў / де йа ла́пайу?; Та вин ла́паў йійі́ при 

ўсʹі́х / дʹіў́ка ма́ла би се ўстида́ти / да́ти по рука́х / а ўна / н′і. 

ЛАПÁТИ – хапати, ловити: Ка́же лапа́ǐ / а йе́к йа ǐму / ік ни ви́жу / 

куда́ вин кида́йі; Лапа́ли ко́тʹі / а́ле ўно так се заби́ло ў кути́к пит 
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креде́нцом / шо ми ни могли́ ви́гулити; Ни лапа́ǐ мене́ за ру́ки / бо йа 

сего́н:е тебе́ ни наўч’е́йу пли́вати. 

ЛАПÁТИСЕ – 1) торкатися руками чого-небудь: Ни лапа́ǐсе за две́рʹі 

/ ўни помалʹо́ванʹі; 2) брати за руки, триматися за що-небудь: Лапа́ǐсе за 

су́ч’і / абе́с ни ўпа́ла; Лапа́ǐмосе за ру́ки / бо тут хо́ўско; 3) мати намір, 

починати що-небудь: Ви́пиўш’і / таǐ лапа́лисе би́тисе / дру́жба тото́ 

розборони́ў. 

ЛÁПНУТИ – докон. до ЛАПА́ТИ і ЛА́ПАТИ: На / на / б’іжи́ / ану́ 

ла́пни / ци го́ден; Іґ би ни Йіле́нка / ни ла́пнула мене́ за ру́ку / то йа ўже 

па́дала с то́йі кри́нти / ч’ос у голов’і́ се закрути́ло. 

ЛÁПОВИЦЯ, -і – про те, що розташоване (росте) не на близькій 

відстані одне від одного, а рідко: Йе́блука ўс′і по͡дз′о́бан′і / ч’іркач’і ́ду́же 

увиха́йуц:е / ў нас йо́ни рвут по дру́г’іǐ Богоро́диц′і / а́ле йа ни доч’е́куйу / а 

ўже потро́хи ш’іпа́йу / ота́к за дни́ну коше́лик го́н:а урва́ти / з одно́йі 

йібли́нки кош’і́л′ / це ма́ло / а́ле то ла́повиц′а / там ла́пнеш йе́блуч’ко / 

там / там урве́ш / нима́ / шо́би гу́сто прику́п’і росли́ / ота́к стойу́ на 

драби́н′і таǐ ла́пайу / но́ги бол′у́т / а́ле шо роби́ти. 

ЛАС, -зу – 1) сіножать: На лаза́х сʹі́но роби́ли / ви́т:и пото́му к’і́нʹми 

звози́ли; 2) пасовище: Н′і / ў нас ни на лаза́х / на́ш’а коро́ўка пасе́ на 

бе́рез′і / де бу́ла гли́н:иц′а / а с′і́но ро́бимо ў Тереб’іж’а́х. 

ЛÁСИЙ КАВÁЛОК (КАВÁЛЬЧІК, КУ́СЕНЬ ТА ІН.) – те саме, що 

ЛÁКОМИЙ КАВÁЛОК: Оту́тки / ко́ло нас / земн′а́ така́ соб’і́ / а т:а / де 

ўни наки́нули о́ком / ла́сиǐ кава́лок / бут′ хто би хот′і́ў тото́ диста́ти. 

ЛÁСИТИСЕ – прагнути отримати щось бажане: Ни тре́ба ла́ситисе 

на сири́цке добро́ / на ста́тки ўдови́цʹі; Моǐ / ма́йіш сво́го до́ста / а 

ла́сис:е на ч’уже́ / тоб’і́ ма́ло? 

ЛÁСКИ ПРОСЍТИ (ШУКАТИ) – запобігати перед кимось, 

намагаючись отримати чиюсь прихильність: Н′і ў ко́го ла́ски проси́ти ни 

бу́ду / ни хо́ч’ут / то наǐ ни ǐдут / І шо ти до́брого зро́биш? / меш 

с:во́йіми гн′іви́ держ’е́ти?; Вин н′і ў ко́го ни бу́де ла́ски проси́ти / таки́ǐ 

хере́ктор′. 

ЛАСТЍТИСЕ – пеститися, вимагаючи чиєїсь уваги, підлещуватися: 

Адʹі́ йек ласти́ц:е до та́та / де вин так’і́ слова́ ч’уў? / ў ко́го се наўч’е́ў 

проси́ти?; Адʹі́ йек мали́ǐ ласти́ц:е / хо́ч’і / аби́ ву́ǐко на ру́ки ўзʹеў; То ни 

лиш л′удина́ мо́же ласти́тисе до ко́гос / то і пес / і кит. 
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ЛАСТÍВКА, -и – ла́стівка: Ік ласт′іўки́ ни́ско л′іта́йут / то на дош’ / 

таǐ ад′і́ йек потемн′іл́о / тики́ захма́р′уйіц:е / дош’ ґеренто́вано бу́де; 

Гента́м / ік у ко́гос бу́ли вес′н′інки́ / то вин / ік уви́д′іў лас′т′і́ўку / проси́ў 

ǐйі / Лас′т′іў́ко / ласт′іў́ко / забери́ мойі́ вес′н′інки́ / в’і́рилосе / шо ік до́ўго 

проси́ти / то ўни зни́кнут / лас′т′іўки́ заберу́т йіх с собо́ў / ік мут 

видл′іта́ти / Ну то таке́ / хтос в’ір́и / хтос н′і / а́ле нагада́ǐ / ǐк’і вес′н′інки́ 

бу́ли ў Мар′і́ч’ки М’і́с′ковойі / ус′о́ лице́ бу́ло гет руде́ / а тепе́рки? / дес 

по́дес / ка́же / шо цим ви́вел:а / А йа ч’у́ла / шо то се про́си / ік пе́ршиǐ рас 

йіх уздр′іў́ / отогди́ пом’іч’не́. 

ЛÁТА, -и – поперечна жердина, що з’єднує крокви: Сего́н:е ла́ти з 

до́ку привезу́т / зрʹіхту́ǐ шош / аби́ приǐми́ти л′уди́ǐ. 

ЛÁТАНІ, -я – латання: Зач’е́ла з ла́тан′ім / то даўно́ тре́ба бу́ло / а́ле 

ру́ки ни доходи́ли; Ǐке ла́тан′і? / лиши́ тото́ / то свойе́ витслужи́ло. 

ЛАТÁТИ – 1) зашивати: За́рас сʹе́ду лата́ти цисʹі́ споденʹки́ / усʹо́ 

гори́т на хло́пцеви; 2) накривати хату (ремонтувати дах): Скажи́ дʹе́деви / 

шо мете́ дах лата́ти / драни́цʹі йе / то ч’о ч’іка́ти; 3) ремонтувати 

металеве кухонне начиння: Ви́диш / цес сʹп’іжач’о́к зда́лобисе лата́ти / 

мо́же / блʹіха́рик би подиви́ўсе / ў не́му ду́же до́бре вари́ти / таǐ шош ни 

продайу́т таки́х / це ш’і пре́баби / ш’і за Пол′ш’і́ ку́плениǐ. 

ЛÁТКА НА ЛÁЦЦІ – 1) дуже зношений, полатаний одяг: Ў це́му 

н′іґде́ ни пи́деш / тут ла́тка на ла́ц′:і / м’іс́′ц′а живо́го ни ви́тко; 2) про 

бідність: Там нима́ добра́ / там ла́тка на ла́цʹ:і / ч’істе́н′ко / а́ле ч’у́йіш / 

йек. 

ЛАТКÁТИЙ – 1) про того, що весь у ЛАТКА́Х: Цес кужу́х уже́ / 

ла́тка на ла́цʹ:і / ǐ спо́нʹ:і латка́тʹі / абе́сте ми́жи лʹу́ди ни ǐшли́ ў це́му / 

ска́жут / шо нев’і́стка ни ди́виц:е за дʹі́дом / Наǐ ка́жут / шо хо́ч’ут / йа 

се ни же́нʹу; 2) строкатий (про тканину): М’інʹі́ ц:е се ни ўдайе́  / ла́тката 

мате́рʹійа / виглʹіда́йі / шо то ни намалʹо́вано / а тики́ приши́тʹі латки́ / 

би́рш’і ǐ ме́нʹч’і / ану́ко забира́ǐ цисе́ / вид:а́ǐ кому́с. 

ЛАТРÁТИ – згруб., вештатися, ходити без діла: Латра́ти вулицʹа́ми 

йе коли́ / а позноси́ти сʹі́но / помоч’і́ ски́нути на по́дрʹу нима́ / ни 

допро́сис:е. 

ЛАТУВÁТИ – прибивати лати до “кизлив”: Йа лиш ви́д′іў / йек 

лату́йут / а́ле сам таке́ ни роби́ў / тре́а зна́тисе на то́му. 

ЛАХ, -а − здеб. у мн., ЛÁХИ, -ив; зб., згруб., старий зношений одяг: 

То ла́хи / пусте́ / а́ле шкода́ викида́ти / ану́ш пригоди́ц:е; 2) знев., новий 
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чи незношений одяг: Тих ла́хиў ку́па / дʹі́ти росту́т / а с тим мус дава́ти 

ра́ду / роздайімо́ / де́ш:о ш’і запеч’е́тане стойе́ло / до́ки ш’інува́ли / 

трима́ли на сʹв’е́то / а дити́на ви́росла / таǐ отаке́. 

ЛАХМÁТІ, -я – знев., 1) одяг: Ни бойі́с:е / шо ша́фа пу́кне вид 

лахма́т′а?; 2) барахло; те саме, що ЛА́ХИ: Гаǐ зроб’ім́ р′ет с тим 

лахма́т′ім / шо йа ви́клала ў зап’і́ч’ок / котре́ ш’і мош носи́ти / а котре́ 

х’іба́ би м’ін′а́ǐликови заду́рно вид:а́ў? / бо йе ǐ таке́ / шо ǐ вин ни приǐми́ў 

би.  

ЛАХМÍТІ, -я – лахміття: Це ни ўбран′е́ / це т:о / шо се назива́йі 

лахм’іт́′і / о / шо тото́ йе / пусте́ пусте́цке лахм’і́т′і. 

ЛÁШІ, -я – зб., знев., те саме, що ЛА́ХИ: Бери́ свойе́ ла́ш’і таǐ шуру́ǐ 

ви́ц:и / аби́х тебе́ ни ви́дʹіла би́рше; То ўс′о ла́ш’і / але́ ік хоч’ / то 

перебери́ / мо́же / шош о́змеш. 

ЛАШКЍ, -о́к – зб., знев., те саме, що ЛÁХИ; зменш. від ЛÁХИ: 

Івану́ц′ку / абе́с свойі́ лашки́ ота́к ни роскида́ў / бо руч’ки́ поло́мн′у. 

ЛÁЯ, -ї – 1) зграя собак, вовків: Жени́ тоту́ ла́йу / наǐ ни бли́жиц:е 

дна́шому псо́ви; 2) знев., гурт, юрба: Де цес хо́ч’і се ўч’е́ти / вин лиш ла́йу 

пантру́йі / ік го́луп / у викно́ визера́йі. 

ЛÁЮ (ЛАЇ́)́ ВОДЍТИ – знев., згруб., запрошувати компанію, що має 

сумнівну репутацію: Ти ни меш м’інʹі́ тха́тʹі лайі́ води́ти / у них шо / 

робо́ти нима́?/ ска́жеш / шо ма́ма ни позволʹе́йі / наǐ ни ǐду́т суда́ / бо 

ви́трашп’іруйу тото́ с ха́ти / ш’і бук о́зму. 

ЛÉГІНЬ (ЛÉҐІНЬ), -я – парубок: Фа́ǐниǐ ле́гʹінʹ у Ǐва́на / ўда́ўсе ў 

Лесʹа́ / таки́ǐ йіго́ дʹіт бу́ў; А ч’іǐ ото́ǐ ч’орнобри́виǐ ле́ґін′ / шо з Мар′і́коў 

Ва́с′ковоў гул′а́йі? / шо́ за ўдин? / то рости́цкиǐ / з го́риў. 

ЛЕГÍНИК (ЛЕҐÍНИК, ЛЕҐÍНЬЧІК, ЛЕҐÍНИЧЬОК), -а́ (-чька) – 

зменш.-пестл. від ЛÉГІНЬ (ЛÉҐІНЬ): Оǐ шо бу́де с це́йі дити́ни фа́ǐниǐ 

леґі́ник / оǐ шо бу́де / на́ǐко / ш’і ǐки́ǐс рик; А це шо за леґʹі́ник приǐшо́ў до 

ба́би / ў к’іпта́рику / ў так’і́ǐ ч’іч́’іниǐ соро́ч’іцʹ:і шо ну / хто т:о шиў? / 

хто так фа́ǐно зибра́ў дити́ну? / Йа ўже вели́киǐ / ма́йу топире́ц / бабо́. 

ЛЕГÍНЦКИЙ (ЛЕҐÍНЦКИЙ) – рідко, парубоцький: То леґ’і́нцке 

хо́ж’ін′і / хто ўже́нениǐ / наǐ до́ма сиди́т / вин свойе́ видбу́ў. 

ЛЕГÓВИШШІ, -я – лігво: А то зна́йіте / шо бу́ло? / лего́виш’:і 

медве́д′а / аби́х так жиў / ік хот′ оти́ц′ко збреха́ў. 

ЛЕГÓНЬКИЙ – легенький: Цес пла́ш’:ік ду́же лего́нʹкиǐ; Пов’і́йіў 

в’ітере́ц / а́ле таки́ǐ лего́н′киǐ / шо ну / таки́ǐ / шо гаш об’іǐма́йі. 
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ЛЕГÓНЬКИЙ ДО РОБÓТИ – ледачий, лінькуватий, неквапливий: 

Лего́н′киǐ до робо́ти / йа ви́д′іў / йек уни два у Ǐва́на би́ли пидло́гу / та тоǐ 

хот′ тро́хи стера́ўсе / а Ми́триў н′іц н′іч’о́ / де́н′ку видбува́ў; Цис′а́ жи́нка 

ўм’ій́і себе́ ш’інува́ти / лего́н′ка до робо́ти / циǐ о́ч’і ни вилаз′е́йут у 

города́х / Ну а́ле дайе́ ра́ду / ў не́йі ни доцо́тно / а́ле ǐ ни ги́рше / йік у 

дру́гих / А́ле дру́г’і ма́йут ш’і и́нчу робо́ту / а ц′:а лиш т:о / шо ко́ло ха́ти 

/ Уна́ / Йіле́ / до́бре ро́би / бигме́ / до́бре / ўна рузу́мна / а ми с тобо́ў / 

зату́ркан′і баби́ / шо лиш робо́ту пилну́йут. 

ЛЕГÓНЬКО – присл., легенько: Ба́ба лего́н′ко / то ни ме бол′і́ти / 

лиш так / іґ би шош ц′у́кнуло / Ага́ йо / йа зна́йу / йек ви ўм’і́йіте 

штри́кнути. 

ЛÉДА (ЛÉДЯ) – 1) трохи: Вин ни пиў бога́то / ле́да / кри́шку; 2) ледь: 

Вода́ ле́да те́пла / йа зроби́ў горʹіч’і́ш:у ку́п’ілʹ; 3) тільки, як тільки: Ле́да 

шош ни т:о сказа́ў / ўна ўже до ма́ми / та жи́нко Бо́ж’а / ма́йіш 

ч’олов’і́ка слʹу́бного / з ним соб’і́ поговори́ / шо тоб’і́ ни ўда́лосе / а ни́ 

б’і́ч’і дма́м’і; Ле́да куда́с пи́де / йік до́ма ўже гу́ки ду́йут / а куда́ ходи́ла? / 

с ким говори́ла?; Ле́д′а дес шош у ко́гос ни так / уна́ пе́рш’а зна́йі / ви́тко / 

ни го́н:а без брʹі́хнʹіў; Ле́дʹа шош ни так / а вин уже́ руйе́ / моǐ / се 

стри́муǐ. 

ЛÉДА (ЛÉДЯ) ДÉНЬ – скоро, ось-ось: Ле́да денʹ / таǐ зима́ ўпа́де; 

Ле́д′а ден′ / таǐ тре́ба зач’іна́ти барабу́л′і копа́ти; Диви́се / бо ле́да ден′ / 

таǐ уна́ схо́ч’і д′іво́ч’іти / то ўже ни дити́на / ад′і́ йек уна́ коло́ д͡зе́р′кала 

се види́ўйуйі / тоги́т це́го ни бу́ло. 

ЛÉДА (ЛÉДЯ) ЙКИЙ – незначний; якийсь; хоч який: Ле́да ǐка 

коп’іќа завал′е́йіц:е / а вин тото́ бере́ ǐ пропива́йі / то це́му маў бу́ти ǐкиǐс 

кине́ц?; Д′іў́ка ста́рш’а / і ни вид:айе́ц:е / бо ле́да ǐкиǐ кава́л′ір се пока́же / 

а ўни зач’іна́йут йіго́ гани́ти; Озми́ ле́ǐбик / ота́м ни кли́нку се подиви́ / 

ле́да ǐкиǐ / лиш би шош ки́нути на пле́ч’і / бо то постуден′і́ло / іко́с на́ґро 

зв’і́йілосе / таǐ ад′і́ ǐка ч’о́рн′іва до нас се напра́вила. 

ЛЕДАЦУ́ГА, -и – ледарюга: Ледацу́га пусти́ǐ / лиш йіго́ шош 

застаўйе́йіш / а вин ка́же / шо йі́сти хо́ч’і / таǐ тогди́ ўже н′і́хто н′іч’о́ 

ни ка́же / бо йік голо́н:иǐ / то йек роби́ти? / робо́та ни ме бра́тисе / а йіґ 

би про́буваў сказа́ти / шо ви́неси води́ / бо м’ін′і ́гори́т / а тогди́ меш се 

нач’ін′е́ти / то вин ро́би ре́ǐвах / йоǐ / йі́сти ни дайу́т / йоǐ / у циǐ ха́т′і 

голо́н:иǐ му́си роби́ти / таǐ отаке́ с цим уси́м. 
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ЛÉДВИ – присл., ледве: А шо ви гада́ли? / ле́дви смих ви́ǐшла у цес 

горп / то ни на мойі́ но́ги / оǐ шо ни на мойі́; Ле́дви се допроси́ла / шоби́ 

ўз′еў пут′н′і́ з йе́годами / йа ўз′е́ла кошел′і́ / а хот′і́ла / шоби́ вин отот′і́ 

дв’і пу́тни пон′і́с; Уни́ спа́ли / ле́дви се допу́каў у викно́. 

ЛЕДВЍ – навряд: Ледви́ ц:е го́ден сего́н:е ск’інʹч’е́ти; Ледви́ уни́ шош 

поўру́дуйут / пи́зно зибра́лисе ў Ко́сиў / мо́же ǐ по базаре́ви бу́ти; Насту́ / 

с то́го ледви́ шош ви́ǐде / ни клопоч’е́се. 

ЛÉДВИ-ЗАЛÉДВИ – присл., ледве-ледве: Ле́дви зале́дви ўпроси́ли / 

аби́ ǐ на́ш’і йе́блука ўз′еў / бо ў нас ма́ло / ни випла́т′уйіц:е йі́хати. 

ЛÉДВИ-ЛÉДВИ – ледве-ледве: Ле́дви ле́дви / а́ле дот′ігли́ па́ку / 

хл′а́паўка / таǐ санки́ ни йі́хали / йек мут? / того́ ўпр′ігли́се / таǐ з 

М’і́с′ком т′ігли́ / а то бу́ло ко́ло ч’о́го ўпр′і́ти. 

ЛÉДВИ-ЛЕДВÍСЬКИ (ЛЕДВЍСЬКИ) – ледве-ледве: Ле́дви 

лед′в’і́с′ки ми тото́ потра͡дж’ува́ли / ду́мали / шо фи́ра розвали́ц:е. 

ЛЕДВЍНИ (ЛЕДВЍ НИ) – незм., можливо, здається: За тим 

л′іка́рством уни́ ледви́ни у Л′виў йі́хали / ту́теч’ки н′іґде́ ни бу́ло; Сва́ха 

ўпов’і́ла / шо то ледви́ ни сто рубл′і́ў кушту́йі / А ви шо гада́ли? 

ЛÉДВИ НÓГИ НÉСТИ (СУ́НУТИ, ТІГНУ́ТИ, ПЕРЕСУВÁТИ) – 

дуже повільно, втомлено йти: Іва́н′ч’ік ле́дви но́ги су́не / ви́тко / шо роки́ 

ни да́йут б’і́ч’і / Йо / голова́ б’іжи́т / а но́ги се лиш’е́йут. 

ЛЕДЍВКА, -и – дуже холодна вода; вода впереміш з льодом: З рʹіки́ 

вода́ / леди́ўка / а ге́н:е у пу́тни йе лʹі́пша; Моǐ / ни пиǐ леди́ўку. 

ЛЕДÓВАТИЙ – 1) дуже холодний, замерзлий: Марʹіч́’ко / а ч’о ў 

те́бе ру́ки так’і́ студе́нʹі / ледо́ватʹі?; 2) про рідину (передусім воду), яка 

містить шматочки льоду: Ви́тки лʹіт у молоцʹі́?/ Ледо́вате / бо ў хоро́мах 

бу́ло заме́рзло / то моро́с на сего́н:е. 

ЛЕДОВÁТІТИ – замерзати: Но́ги зач’е́ли ледова́т′іти / аў ру́ки 

за́пар′і заǐшли́ / А ч’о йіс рукави́ц′і ни ўз′е́ла? 

ЛЕДÓВНЯ, -і – згруб., холодна кімната: Ви шо / ва́тру ни кла́ли тут? 

/ пйе́ц гет студе́нийǐ / йек спа́ти ў таки́ǐ ледо́ўни? 

ЛЕДЬ (ЛÉДВИ) НИ − трохи не; майже: Та д:е / ни вид:ава́ла / йа лед′ 

ни си́лоў забра́ла ў не́йі с′в’іǐ к’пта́р′; За тот бушла́к ле́дви ни би́лисе / йоǐ 

/ шо смих з ни́ми ма́ла. 

ЛÉДЯ (ЛÉДА) КІМУВÁТИ – важко пригадувати; погано пам’ятати: 

То ду́же даўно́ бу́ло / йа тото́ ле́д′а к’іму́йу / коби́бито ни така́ голова́ 

дира́ва / таǐ к’і́л′ко м’ін′і́ було́ ро́киў / ік приǐшли́ сов’і́ти? / дес зо пйет′ / 
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ни би́рше / а дити́н′і хто шо каза́ў?; К’імува́ти / це шош розга́дувати / 

лови́тисе га́ткоў за шош таǐ тото́ розмо́тувати / до́ки уно́ ни пи́рвец:е / 

ік ни́тка / ǐку пр′іде́ш / а ўна ўрва́ласе / таǐ нима́ / йійі ́шош и́нче переби́ло 

/ а ти пото́му ле́д′а к’іму́йіш / шо тоб’і́ манти́лосе і куда́ уно́ 

напраўйе́лосе / ви́диш / йа договори́ла / таǐ забу́ла / ш’ч’о́го зач’іна́ла / 

Ле́да к’іму́йіте / Йо / оц:е́ йіс до́бре сказа́ла / гет по т′удиўско́му / тики́ 

ни к’іму́йу / нич’ва́ла ста́ла. 

ЛÉЖЯ, -і – 1) хвороба: Шо скаў? / му́с′у цису́ ле́жу витпаци́ти; 2) 

лежання: Б’ілʹі́сʹінʹкиǐ денʹ / а ви ўпа́ли ў ле́жу? / б’іǐ́тесе Бо́га / ану́ за́рас 

бу́ду вас зводи́ти по одно́му; Сего́н:е ни сʹв’е́то / шо ви ў ле́жу ўпа́ли / и:ǐ / 

студе́на вода́ за́рас вас здо́ǐме з лу́шка / ану́ / де́ ўна? 

ЛЕЖЄЌ, -іка́ – лежак: Вигр′іва́ǐсе на леж’іку́ / ни ǐди дво́д′і / бо хот′ 

со́нце / а́ле т′е́гне студе́ним / абе́с се ни застуди́ла. 

ЛЕЖЄТ́И – лежати: Де йа хо́ч’у леж’е́ти / йік ско́ро ме музи́ка 

ǐгра́ти?; Мош л′іч’і ́ / а́ле ни зале́жуватисе / ни леж’е́ти пиў дн′а / та це 

пре́ц′ін′ / бу́ґден′; Лежи́т / бо слаби́ǐ / наǐ йіго́. 

ЛЕЖЄТ́И В ГЛЍНІ (В ЗЕМНЍ) – померти: Склада́ла на 

па́мн′ітники / шоби́ ч’олов’і́кови ǐ ма́м’і зроби́ти / але́ ста́ласе така́ б’іда́ 

/ то соб’і ́ смих поду́мала / тот′і́ / шо ўже лежу́т ў гли́н′і / шо на 

цви́нтари / зач’іка́йут / ч’іка́ли би́рше таǐ зач’іка́йут ме́нче / а гро́ш’і наǐ 

іду́т на и́нче / живо́му се стре́били / таǐ йек се зроби́ло / так наǐ уже́ 

бу́де; Нима́ ўже Ма′річ́’ки / пишла́ Мар′і́ч’ка вид нас / лежи́т у земни́ / 

ота́м твойа́ верста́ч’ка. 

ЛЕЖЄТ́И В СЛÁБОСТИ – тяжко, тривалий час хворіти: Н′і / вин 

нидо́ўго слабува́ў / ни так / ік то бува́йі / шо л′у́де м’іс′іц′а́ми лежу́т у 

сла́бости / у не́го ўс′о на́ґро бу́ло / таǐ молоди́м пишо́ў / маў ш’ідис′е́т′ 

ро́киў / Йо / мих ш’і жи́ти / а́ле то йек кому́ напи́сано / то ни ўс′ім 

одна́ко. 

ЛЕЖЄТ́И В ШПИТАЛЍ – бути на лікуванні (в лікарні): Ни зна́йу / 

шо ў не́йі / а́ле ка́же / шо пиў ро́ку / нипо́ўних пиў ро́ку леж’е́ла ў 

шпитали́. 

ЛЕЖЄТ́И, ІК (ЇК) КОЛÓДА (ПОЛÍНО; ТРУП; ЇК (ІК) 

УМЕЛЛЍЙ) – бути нерухомим: Сно́ч’і диста́ў таку́ гор′е́ч’ку / шо 

лежи́т / ік коло́да / ви́тко / шош йіму́ се пр′ів’іж’е́ло / бо кр′іч’е́ў уноч’е́ / 

от′і́к видгон′е́ў шош вит се́бе / хова́ўсе вит ч’о́гос / И:ǐ / Го́споди ми́лиǐ. 
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ЛЕЖЄ́ТИ (РОЗЛІХТЍСЕ, РОЗЛІЧÍСЕ), ІК (ЇК) КОРÓВА 

(ТЕЛЍЦЯ) – лайл., образл., про жінку, яка повинна працювати, 

займатися іншими, корисними, на думку мовця, справами: Лежи́ш / йік 

коро́ва / а хто грʹітки́ ви́поле?; Лежи́т / ік угодо́вана тели́ц′а / аў горо́д′і 

таки́ǐ бур′іне́ц / ік мак / зас′і́йіўсе / і хто тото́ ви́д͡з′обайі? 

ЛЕЖЄ́ТИ, ІК (ЇК) ХОЛЄ́РА – знев., спати, відпочивати вдень, 

ледарюючи: Лежи́т / ік хол′е́ра / тормо́с′у / а вин ни ўстайе́ / ни зна́йу / 

шо с тим д′і́т′:ом / іди́ сама́ диви́се / Ви́тко / забога́то ўч’е́ра звол′е́ў / 

того́ вид:иха́йі; Гваўт робо́ти / а ўна лежи́т / ік хол′е́ра. 

ЛЕЖЄ́ТИ ПЛÁЗОМ (ПЛАСТÓМ) – бути знесиленим, хворим; 

лежати нерухомо: Ми́тро ду́же слаби́ǐ / лежи́т пла́зом / ка́же / шо ко́жда 

ки́сточ’ка боли́т / на́в’іт′ рот ни го́ден говори́ти. 

ЛЕЖЄ́ТИ ПУ́ПОМ ДОГОРЍ – знев., ірон., ледарювати: Стара́ ро́би 

/ а вин лежи́т пу́пом догори́ / ка́е / шо ду́майі / шо так йіму́ раху́нки л′і́пше 

ǐдут у го́лу / моǐ / та ти йіх заста́ў / шоби́ ўни ǐшли́ і тогди́ / ік ти шош 

ро́биш. 

ЛЕЖЄ́ТИ (ЛІЧÍ, ВПÁСТИ) ШТАБЕЛЯ́МИ – непорушно лежати 

один біля одного: Три дни йі́хали / до́ки добра́лисе / приǐшла́ / а то н′іхто́ 

ни рухне́ц:е / лежу́т штабел′а́ми / зр′іхтува́ла йі́сти / шо́би ма́ли / йік 

уста́нут / а сама́ пишла́ / х’іба́ шо видизна́йу ш’і две́ч’іру. 

ЛЕЖЄ́ЧІЙ – лежачий: Ў пала́т′і ўс′і леж’е́ч’і / іґ би тре́ба бу́ло 

сестри́ч’ку закли́кати / то нима́ кому́ / Йе / ото́т ч’олови́к / шо ко́ло 

викна́ / хо́ди / вин ура́с кли́ч’і / ік тре́ба / на́в’іт′ ік ни про́симо. 

ЛÉЖНЕМ ЛЕЖЄ́ТИ – знев., нічого не робити; лежати; ледарювати: 

Та ти / д′е́кувати Бо́гу / здоро́виǐ / ни слабу́йіш / а ч’о ў таку́ золоту́ 

дни́нку ле́жнем лежи́ш? / д′е́д′а с пйе́тойі годи́ни ўже ко́си / а ти 

хи́р′ійіш? / ану́ко ўстава́ǐ. 

ЛÉЖІНІ, -я – лежання: Ўстава́ǐмо / бо за ле́ж’ін′і н′іхто́ ни плати́т. 

ЛÉЖІЧІ – лежачи: К’і́л′ко / Йу́ц′ку / тебе́ проси́ти / абе́с ни ч’іта́ў 

ле́ж’іч’і; Хто ле́ж’іч’і йіст? / та так / Бо́же борони́ / се ўдави́ти мош / 

ни туда́ пи́де / і ўс′о / до б’іди́ бога́то ни тре. 

ЛÉЙБИК, -а – 1) суконний або з іншої тканини короткий верхній 

одяг: Озми́ іки́ǐс ле́ǐбик / бо сту́дʹінʹ / ра́но тʹе́гне вид рʹіки́; 2) ірон., 

верхній одяг: Шо ц:е за ле́ǐбик таки́ǐ? / ви́тко / йіс у дʹе́дʹі пози́ч’іў / ци 

тепе́ренʹки но́сʹут таке́? / ге?; А хто з молоди́х ка́же ле́ǐбик? / дес йіс 

ч’у́ла / бо йа н′і. 
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ЛÉЙБИЧЬОК, -чька – зменш.; оцін. стос. ЛÉЙБИК: Хло́пч’і / кин′ на 

пле́ч’і оце́с ле́ǐбич’ок / бо меш ка́шлати / ци ти да́л′і хоч’ ни ǐти до шко́ли? 

ЛÉКШЕ – присл., вищ. ступінь від ЛÉХКО; краще: Ба́б’і ўже ле́кше / 

ўстайе́; Ле́кше ни бу́де / бо ǐде до ги́ршого; Ле́кше там / де нас нима́. 

ЛÉКШЕ СКАЗÁТИ, ЇК (ІК) ЗРОБЍТИ (СКАЗÁТИ ЛÉХКО, АНУ́ 

ЗРОБЍ; ЛÉХКО СКАЗÁТИ – ЗРОБЍТИ ТРУ́ННО) – про важливість 

кореляції між словом і ділом: Нико́л′ц′о н′іко́ли ни видмо́ви / а́ле ци зро́би? 

/ Йо / бо сказа́ти ле́кше / йік зроби́ти / рот сказа́ў таǐ забу́ў / шо́ вин 

говори́ў / а роби́ти мош і дни́ну / ǐ дв’і / а́бо ǐ би́рше / ота́к. 

ЛЕКШЄ́ТИ (ЛÉКШІТИ) – ставати “лекшим” (“лекше”): Йек цис′і ́

биса́ги мо́жут ле́кш’іти / йік з них н′іч’о́ се ни видбера́йі / а лиш туда́ се 

доклада́йі?; Таǐ шо / ву́ǐку / ви́жу / шо вам потро́хи лекш’е́йі / рас гаш на 

бе́рех се ви́брали? / дес зо дв’і нед′і́ли йа вас ту́тки ни ви́д′іў / йек се 

ма́йіте? / Витпов’і́дно до сво́йіх роки́ў / Ва́с′ку / то ўни м’ін′і́ роска́зуйут / 

йек йа ма́йу се ч’у́ти / сего́н:е позво́лили пити́ гаш суда́ / каўт / ід′і́т 

проǐд′і́ц:е / бо ни зна́ти коли́ дру́гиǐ рас ви́ǐде така́ наго́да / таǐ йа му́с′у 

слу́хати / куда́ се д′і́ну? / Ну та сам’і́ ви́дите / шо до́бре ра́д′ут. 

ЛЕМШÍТИ – дуже швидко йти: А то куда́ / вере́ / Митри́ха так 

лемши́т / шо биса́ги ад′і́ йек гу́пайут у попе́рек? / ви́тко / поро́жн′і ґа́рц′і 

так хо́д′ут по пле́ч’ах / бо йа ни зна́йу / шо и́нче. 

ЛЕН, -у – льон: У нас тепе́рки нʹіхто́ лен ни с′і́йі / гента́м то ш’і так 

/ і то р′і́тко / за колопн′і́ ч’у́ла / а за лен / н′і; Йоǐ / де ни с′і́йіли? / с′ій́іли / 

пото́му ж’е́ли / вимо́ч’ували / шуши́ли / т′іпа́ли / шо́би стебел′це́ се 

роско́л′увало / фа́ǐно вич’і́сували / і гаш тогди́ пр′е́ли ǐ роби́ли з ле́ну 

полотно́ / то ба́ба таке́ риўне́н′ке полотно́ роби́ла / шо н′іхто́ побли́зости 

ни ўм’іў таке́ зроби́ти / оǐ шо фа́ǐне / кра́ш:ого ни бува́йі / а д′іт Фед′о́ 

браў йіго́ ǐ продава́ў / шоби́ ви́купити ґрунт / ото́т / де До́йар пото́му 

побудува́ўсе / це ўже ік колго́с се заўйіза́ў / то вин буў голово́ў / тот пл′ац 

йіму́ ду́же се ўдаў / і вин соб’і́ забра́ў / ни пита́ў / шо то ч’уже́ / то так / 

шо д′іт на́в’іт′ н′і ра́зу йе́блуч’ка ни ш’:іпа́ў с тих йіблини́ў / шо сади́ў / 

ба́ба роска́зувала / шо йо́ни бу́ли так’і́ вели́к’і / йік поч’ки́ / і т:о ўс′о ўни 

зирва́ли / ǐ До́йариха ў Ку́л′биш’ів’і продава́ла / так’і́ / йік поч’ки́. 

ЛЕП, -у – бруд: Ви́тки таки́ǐ леп се ўз′еў? / ти шо / ни ми́йіс:е ци ǐка 

б’іда́? / ци води́ ў р′іц′і́ зама́ло? / та за вуха́ми ў те́бе ско́ро бу́де / йік 

де́коли ў порос′е́ти / ви́д′іў / йек то фа́ǐно? / Бабо́ / ни ва́т′тесе / бо йа 
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ми́йусе / Ти лиш ру́ки моч’е́йіш / протера́йіш о́ч’і ǐ ко́ло но́са / а сму́ган′ц′і 

йіґ бу́ли на лици́ ǐ ко́ло вух / так і се лиши́ли / бойі́с:е да́л′і пот′ігну́ти. 

ЛЕП’Є́НИЙ – брудний: Меш се ми́ти сего́н:е / лепи́ сво́йі 

видмива́ти? / бо такиǐ йіс / іґ бес з бу́тину приǐшо́ў / куда́ таки́ǐ лепйе́ниǐ 

пи́деш?; До Митри́хи ма́ли прийі́хати с Франки́ўска / то ўна ік узд′р′і́ла / 

шо ўже ǐдут / то пл′ува́ла ў ру́ки ǐ затера́ла зач’у́р′ін′ц′і / аби́ но́ги ни бу́ли 

лепйе́н′і / бо ўстит / а ми́ти ўже ни бу́ло коли́. 

ЛЕП’Є́НКА, -и – знев., неохайна, брудна жінка: За́рас у сел′і́ йа ни 

ви́д′іла тако́йі жи́нки / шоби́ за н′у хтос мих сказа́ти лепйе́нка / ǐ ни ч’у́ла 

за таку́ / ко́жда йек мо́же / так ди́виц:е за собо́ў / котра́с би́рше / а 

котра́с / ме́нче / а́ле лиш оц:е́ / таǐ з да́ўного ни гет таке́ памн′іта́йу / 

обзива́тисе / ік свар′у́ц:е / могли́ ўс′е́ке одна́ о́дниǐ вика́зувати / таǐ цисе́ 

сказа́ти / а́ле лиш ота́к; 2) лайл., викор. у висловленнях, мета яких – 

образити когось: Шо ўже ни вигово́р′увала Митри́ха / ўс′е́ке Вас′у́т′і 

каза́ла / і лепйе́нка / і гони́ц′а / ǐ таке́ / шо ўстит поўто́р′увати. 

ЛЕП’Є́ННИК, -а – знев., неохайний, брудний чоловік: Б’і́н:иǐ / а́ле 

мих би пити́ дво́д′і ǐ ви́мокнути / то л′і́то / нима́ ч’о таки́м вон′е́ч’ім 

лепйе́н:иком ходи́ти / И:ǐ / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / вин / 

сара́ку / тро́хи нич’ва́лиǐ. 

ЛЕПКЍЙ, ІК (ЇК) СЛЍМБУШ – дуже липучий, липкий: Гу́би лепк’і ́

і тоўс′т′і ́ / ік сли́мбуш’і / так’і́ / іґ би вин йіх шма́л′цем масти́ў / а йік 

зач’іна́йі говори́ти / то слин′ така́ / іґ бри́нд͡за / ў кутика́х ро́та се збера́йі 

/ вин ік се за́с′м’ійі до ме́не / іґ зач’не́ на скри́поц′:і ǐгра́ти / то йа т′іка́йу / 

куда́ ви́жу / вин дес каза́ў / шо йа ду́же ўстидли́ва / а йа ни го́н:а на не́го 

се диви́ти. 

ЛЕТÍТИ – 1) літ., летіти: Туда́ ко́л′ійі нима́ / туда́ воропл′а́ном 

лет′у́т; 2) швидко іти, бігти: Ка́ўт / шо дʹіт засла́п / ми летимо́ / а дʹіт 

соб’і́ ко́ло ву́ликиў ґазду́йі / і пита́йіц:е / ч’о ми так б’і́гли. 

ЛЕТÍТИ (ЛÍТАТИ), ІК (ЇК) БУ́РЯ – дуже швидко ходити, бігти, 

мчати: Ваш Йуц′ко́ ни ўм’і́йі фа́ǐно ходи́ти / вин лети́т / ік бу́р′а / ік ви́хор; 

То ши́беник / вин л′і́тайі / іґ бу́р′а / іґ би йіго́ ч’е́мос д͡ж’е́ґнуў ў он:о́ 

м’і́сце; Та де ўна ўсто́йі ко́ло вас? / ви мете́ ǐти пово́лен′ки / а уна́ ме 

л′і́тати / ік бу́р′а / су́да ту́да / ўбик / угору́ / бо́рзо туда́ / ви́т:и / і ме вам 

роска́зувати / шо́ ви́д′іла / і ци ўже йе пиў доро́ги до ву́ǐка / ци йік поти́к 

пере́ǐдете / гаш тогди́ йіго́ ха́та на вер′ху́ се пока́же / то ни д′і́ўка / а 

хлопч’у́р / ви заўва́жили / шо ўна ў спин:иц′а́х / ік д′іўч’е́та / ни хо́ди / ўна 
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спо́н′:і л′у́би ўбера́ти і ǐгра́йіц:е лиш с хло́пц′ами / так шо таке́ / ви ни 

прип’іч’нете́ з неў / каў вам ге́зде. 

ЛЕТÍТИ СТРІМГОЛÓВ – 1) падати вниз головою: Вигл′іда́йі / шо 

то ни ду́же стри́мко / дори́шка ни хоўска́ / а́ле йа па́ру рас лет′і́ла 

оту́тки стрімголо́ў / таǐ ш’і с пут′н′а́ми / ба́б’і води́ хот′і́ла ви́нести; 2) 

дуже поспішати, не бачачи нічого перед собою: Йік уч’у́ла / шо ма́ма 

слаба́ / то летʹі́ла стр′імголо́ў тха́тʹі / н′іч’о́ ни ви́д′іла / на́в’іт′ ни могла́ 

пото́му сказа́ти / ко́го здиба́ла. 

ЛÉХКА КОПÍКА – гроші, здобуті нечесним шляхом: Ш’і смих ни 

ч’уў / шо́би так’і́ гро́ш’і дода́ли кому́с здоро́ўйа ци ш’е́с′т′а / абе́сте зна́ли 

/ ле́хка коп’і́ка / то пусте́ / ўна йек прихо́ди / так витхо́ди / і до́бре бу́де / 

ік ч’олов’і́к ни ме ма́ти б’іди́ / оц:е́ / бо то так ле́хко се ни к’ін′ч’е́йі. 

ЛÉХКИЙ, ІК (ЇК) ПÍРІЧЬКО (ПІРЦÉ) – дуже легкий: К’і́л′ко там 

то́йі жи́нки? / уна́ ле́хка / лего́н′ка / ік п’ірце́ / поду́йіш / а ўна ўпа́де / де́ 

та́мки / йе на ко́го ру́ку пидоǐма́ти? / А́ле ви́дите / наǐшо́ўсе таки́ǐ буга́ǐ / 

наже́рсе таǐ пишо́ў би́тисе / і ни шука́ў таки́х бугайіў́ / ік вин сам / 

бойе́ўсе / а пишо́ў кл′у́ч’ки з баба́ми шука́ти / То ўс′о / Тана́ / гор′і́ўка / то 

ўна ро́зум видбера́йі / ч’олов’іќ тогди́ стайе́ / ік ч’іп / то ўна ви́н:а. 

ЛÉХКИЙ НА БÉСІДУ (У БÉСІДІ) – комунікабельний, говірливий: 

С ким м’ін′і́ до́бре / так це с Пара́ш’:іноў Йіле́нкоў / ўна ду́же ле́хка на 

бе́с′іду / з неў мош про ўс′е́ку ўс′е́ч’іну говори́ти / ўна весе́ла / говирна́ / 

ўм’ій́і пожертува́ти / з неў йа вид:иха́йу / а де́хто йе / шо т′ішки́ǐ у 

бе́с′ід′і / йе ǐ так’і́ / бер′і́м Йілач’е́ху / та йа ўпр′і́йу / до́ки з неў пере́ǐду 

вит це́р′кви до це́го скру́ту; Йе шо ле́хкиǐ на бе́сіду / але́ видго́нистиǐ / 

же́рти ни ў тот к’іру́нок іду́т / шо се нале́жи / а йе / шо таку́ ма́йі 

бе́с′іду / шо з ним ни наговори́ўбисе / слова́ сам’і́ іду́т з груди́ǐ / ни тре́ба 

йіх витиска́ти ци витшуко́вувати / ўни сам’і́ на йізиц′і́. 

ЛÉХКИСТЬ, -ости – легкість: Ви́купаласе / таǐ ч’у́йу ле́хкис′т′ у т′іл́′і 

/ та́к’ік би на с′в’іт уроди́ласе / Йо / то на здоро́ўйі. 

ЛÉХКІ, -их – легені: Ну́сʹа на ле́хк’і слаба́ бу́ла / репера́цʹійу ма́ла / 

он:о́ ле́хке бу́ли забра́ли таǐ уна́ ш’і ǐкиǐс ч’ес прожи́ла. 

ЛЕХКОВÁЖИТИ – бути легковажним у ставленні до кого-, чого-

небудь: Ік запа́лен′і / то с цим ни мош лехкова́жити / кажи́ д′е́деви / А 

вин мене́ слу́хайі? / ка́же / шо здоро́виǐ / шо йіго́ зле зба́дали. 

ЛÉХКОГО НИЧЬÓ НИМÁ – життя сповнене труднощів: Ула́ску / 

ле́хкого нич’о́ нима́ / у стаǐн′а́х т′е́шко роби́ти / а д′іл′а́нку ц′у́кати ле́хко? 
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ЛÉХКО ЗБÁВИТИ, ТЄШ́КО НАПРÁВИТИ – про важливість 

уміння передбачати результати своїх дій, вчинків: О: / йек би то бу́ло 

фа́ǐно / іґ би ўс′о бу́ло так / йек ти хо́ч’іш / а це́го нима́ / ти гада́йіш / шо 

то об’і́ǐдец:е / напра́виц:е / а ўно ни хо́ч’і / зба́вити ле́хко / а напра́вити оǐ 

йек т′е́шко / к’і́л′ко на це́му погор′і́ло. 

ЛÉХКО, ІК (ЇК) ПО КУ́ПЕЛИ (ІК ДИТЍНІ ПО КУ́ПЕЛИ) – про 

гарне самопочуття когось: Ус′о́ цвите́ / а йа ле́жу соб’і́ ў саду́ / ǐ м’ін′і́ 

ле́хко / йік дити́н′і по ку́пели / та́к’ік у райу́ / Го́споди / та кра́ш:ого на 

с′в’і́т′і н′іґде́ нима́; Каўт / ле́хко / йіґ дити́н′і по ку́пели / ота́к і м’ін′і ́

сего́н:е / А ч’о / Йіле́ / Та бо гризо́та попусти́ласе / ви зна́йіте / шо йа 

паци́ла / ч’у́ли йісте́. 

ЛÉХКО НА ДУШЍ – про зняття напруги, відчуття заспокоєння, 

радості: Ви́диш / да́ла йіс си́ротам / помогла́ / ш’:е́ре це роби́ла / таǐ 

ста́ло ле́хко на души́ / ўт′і́шена йіс / йіґ би тоб’і́ да́ли / а ни ти́ кому́с / то 

так ура́с йе / де́коли даш ме́нче / а тоб’і́ ве́рнец:е би́ршим. 

ЛÉХКО СКАЗÁТИ – заперечення на відповідь зробити те, що, на 

думку мовця, є важким, занадто складним: Ле́хко сказа́ти буду́ǐсе / а йек / 

с ч’ем зач’іна́ти? / ви́тки пот′ігну́ти?; Ле́хко сказа́ти ви́кин′ тото́ з 

голови́ / а йек? / йек / ік уно́ туда́ клеўц′а́ми ўби́лосе? / х’іба́ ра́зом з 

голово́ў. 

ЛЕХЧЄ́ТИ – 1) ставати легшим: Га́н′ко / то ни ме лехч’е́ти / бо 

к’і́л′ко йіс видибра́ла йе́блук / ти́л′ко ву́ǐна докладе́ гор′і́хиў / то іґ би се ни 

доклада́ло / отогди́ но́ш’а бу́ла би ле́кш’а / а так; 2) ставати легше (про 

самопочуття): Го́споди / ч’о м’ін′і́ так т′е́шко? / ви каза́ли / шо бу́де 

пото́му ле́кше / уже́ рик по ма́м’і / а то ни лехч’е́йі / ік ус′о́ порозга́дуйу / 

то пла́кати се хо́ч’і. 

ЛЄК, -у – страх, переляк: Дити́на лʹек диста́ла / Заморе́нʹука пйе́ного 

се напу́дила бу́ла / То / Но́ц′ко / питкури́ти тре́ба. 

ЛЄ́РВА, -и – 1) згруб., злий собака: От:а́ мирш’е́ва лʹе́рва ч’утʹ мене́ 

ни ўкуси́ла / мале́ / а таке́ лʹу́те / Ву́ǐку / а́ле то ни ш’е́нʹі / ви сам’і́ ви́дите 

/ то ч’о зач’іпа́ли пса?; 2) лайл., собака (про людину): Це ни ч’олов’іќ / це 

д′і́ч’:а л′е́рва / ласти́ц:е / ди́виц:е ў о́ч’і / ти гада́йіш / шо ш’:е́ре / а вин 

хо́ч’і ўкуси́ти; 3) лайл., повія: То л′е́рва вид л′е́рви / би́рше тако́йі нима́; 4) 

смілива, спритна, гостра на язик жінка (дівчина): Ну т:о л′е́рва / на 

робо́т′і ўс′і ч’олов’іки́ йійі́ бойу́ц:е / бигме́ / дру́гих зач’іпа́йут / а ц:у / н′і. 
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ЛЄ́РВОЧЬКА, -и – емоц. стос. ЛЄ́РВА; те саме, що ЛЄР́ВА: Ни хо́ч’у 

шош пога́не за н′у каза́ти / де́хто обзива́йі / ка́же / шо л′е́рвоч’ка / а́ле йім 

йізики́ ни позаўйе́зуйіш / л′у́де йе ўс′е́к’і. 

ЛЄ́СТИЙ – лайл., дуже поганий, найгірший: То страшни́ǐ пусти́ǐ 

хло́пец / лʹе́сте таке́ / шо пошука́ти. 

ЛЄ́ТРИКА, -и – електричне світло: Ў селʹі́ ш’і ни бу́ло лʹе́трики / аў 

Сеўч’уко́вих уна́ ǐшла́ вит стаǐни́ǐ / ус′і́ соб’і́ провел:и́. 

ЛЍГВО, -а – лігво: Шо йіс на лу́шку ли́гво зроби́ў? 

ЛЍГМА – присл., лежачи; горизонтально: Цʹ:і ко́ўпки ли́гма 

покла́демо / аби́ ўни ни ўпа́ли / таǐ ш’і ни ўде́рили кого́с. 

ЛИҐ, -а – ковток: Мо́жно каза́ти і лиґ / і ґлиґ / це т:о саме́; Зроби́ў 

лиш оден лиґ / лиш поку́ш’іў / а ўни ка́жут / шо ти ўже найі́ўсе / годи́ну 

сиди́ш за столо́м / та ǐка годи́на? / б’і́ǐтесе Бо́га. 

ЛИҐ−ЛИҐ (ЛИҐ ТА ҐЛИҐ, ҐЛИҐ ТА ҐЛИҐ) – про швидке 

(ковтками) споживання їжі чи напою: Мал′і ́так увиха́лисе / іґ би тото́ / 

шо ў ми́с′ц′і / хтос хот′і́ў у них видибра́ти / лиш лиґ та лиґ / а ли́шка ў 

ми́с′ц′і / шурх та шурх / д͡зин′ та д͡зин′. 

ЛИҐÁТИ (ҐЛИҐÁТИ) – 1) ковтати: Ни го́дна лиґа́ти / го́л:о боли́т / 

сно́ч’і / ви́тко / се застуди́ла; 2) пожадливо їсти або пити: Лиш лиґ та ґлиґ 

/ лиґа́ли / іґби́ з голо́дного кра́йу / тереле́ц спорожнʹі́ў у моме́нт / дʹі́ти се 

напли́вали / а вода в’ітʹіга́йі / аби́ лиш шош ни пошко́дило йім; Д′іт 

роска́зуваў / шо йіго́ сус′і́да Йуц′ка́ закли́кали бу́ли на вес′іл′е́ / а вин ни маў 

зуби́ў / то ǐ ни мих жмака́ти / шоби́ фа́ǐно найі́стисе / вин ви́пиў оде́н 

пага́р′ вина́ / дру́гиǐ / опйін′і́ў / таǐ йіго́ зач’е́ли назби́тки бра́ти / оди́н 

бо́рзо налива́йі / а дру́гиǐ дайе́ го́лубец / а́ле ква́пи / шоби́ тот лиґа́ў ц′іли́ǐ / 

дурне́ таке́ / то тоǐ так наґлиґа́ўсе буў / шо йіму́ гаш о́ч’і посолов’іл́и / а 

цим аби́ т′іш́итисе / то пото́му іґ дес шош заходи́ло  за йіду́ ци за ǐкес 

вес′іл′е́ / д′іт с′м’ійе́ўсе ǐ каза́ў / уваж’е́ǐте / ік ідете́ / абе́сте так ни 

ґлиґа́ли / ік Йуц′ко́ го́лупц′і / йа цисе́ ǐ вид дру́гих ч’у́ла. 

ЛИҐНУ́ТИ (ҐЛИҐНУ́ТИ) – докон. до ЛИҐА́ТИ (ҐЛИҐА́ТИ): То 

терпке́ вино́ / лиґну́ла оди́н рас / таǐ се витхот′і́ло; М’і́с′ку / п’іґу́лку ни 

рож:ма́куǐ / а так лиґни́ / борзе́н′ко / лиш уз′е́ў / ґлиґ / і нима́ / ге́зде 

води́ч’ка запи́ти / лиш ґлиґ / і ўс′о / бо йік рож:ма́ч’іш / то ни прожре́ш. 

ЛИЖВÁ, -и́ – лижі: Узʹе́ў лижву́ таǐ пишо́ў спуска́тисе; У нас каўт і 

лижва́ / і на́рти / аў вас? 
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ЛЍЖЕЧЬКА, -и – ложечка: Дити́на зач’е́ла ўже потро́шки йі́сти / з 

ли́жеч’ки дайу́ / т:о / шо ми / т:о і ўна; Це дитин′е́ч’а ср′і́бла ли́жеч’ка / 

ба́пка подарува́ла / це мале́н′ка / а йе ǐ би́рш’а. 

ЛЍЖНИК, -а – ліжник, домотканий ворсистий вовняний виріб, який 

передусім викор. як покривало, хоча можна і як ковдру: Ік меш на базари́ 

купува́ти ли́жники / то подиви́се на си́в’і / то ва́рт у по́ўницу ки́нути / 

ўни́ ни гет си́в’і / дес по́дес б’і́лого мо́же бу́ти / ч’о́рного / йа ви́дʹіла си́ве 

ш ч’ірво́н:им те́мним / нибога́то / ле́да / і то до́ста фа́ǐне. 

ЛЍЖНИЧЬОК, -чька – те саме, що ЛЍЖНИК; пестл. стос. 

ЛЍЖНИК: Ад′і́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ ли́жнич’ок / хо́ч’у ў по́ўницу ки́нути / шо́би 

бу́ла ўну́ц′і па́мн′ітка / бо гро́ш’і се рози́ǐдут / а ц:е се ли́ше. 

ЛЍЗАНІ, -я – 1) лизання: Ага́ йо / лиза́ў / ад′і́ ǐкиǐс с′л′іт вит то́го 

ли́зан′а се лиши́ў / так др′а́пнуў / шо гаш кроў поч’ур′і́ла / А ти ч’о т′ех 

ко́тика за фист? 2) згруб., цілування: Ли́зан′і бо́рзо се с′к’ін′ч’е́ло / а вид 

вели́койі л′у́би і с′л′і́ду се ни лиши́ло / йе́к зиǐшли́се / так і розиǐшли́се / то 

шо т:о бу́ло? / і ч’о бу́ло ква́питисе / вес′іл′а́ хот′і́ти? / лиж’і́ц:е соб’і́ так 

/ випробо́вуǐте́ / а йік уч’у́йіте / шо гото́в’і / тогди́ до с′л′у́бу / гаш тогди́. 

ЛИЗÁТИ ЗÁДНИЦУ (ОДНÓ (ОННÓ) МÍСЦЕ) КОМУ́С – знев., 

принижуючи власну гідність, підлабузнюватися до кого-небудь: Шо йіс 

хот′і́ла / т:о ма́йіш / іди́ да́л′і лижи́ йім одно́ м’і́сце / мо́же / тогди́ 

спамн′іта́йіс:е. 

ЛИЗÁТИ П’Є́ТИ (НÓГИ, ЧЬÓБОТИ) КОМУ́С – дуже догоджати 

комусь, плазувати перед ким-небудь; підлещуватися: Докор′е́йі / шо ли́жу 

пйе́ти Іва́нис′і / а йа хо́ч’у йекнаǐкра́ш:е ǐйі зроби́ти / бо ўна коли́с м’ін′і ́

ду́же помогла́ / н′іхто́ ни б’іх помоч’і́ / а ўна сама́ приǐшла́ / і йа цисе́ 

н′іко́ли ни забу́ду / Мару́ / до́бре ро́биш / н′іко́го ни слу́хаǐ. 

ЛИЗÁТИСЕ – знев., згруб., цілуватися: Ни л′у́бйу лиза́тисе / / іди́ 

ви́ц:и; Ли́жуц:е / йік котʹе́та / ка́ўт / шо то лʹу́ба / а йа ра́с ни розум’і́йу / 

йек таке́ на л′у́дех роби́ти / і шо т:о за л′у́ба така́ / шо при ўс′іх хо́ч’і 

ли́зан′а? 

ЛИЗУ́Н, -а́ – знев., підлабузник: Цес лизу́н ум’і́йі ба́бу проси́ти / зна́йі 

/ шо ўна йіму́ ни витка́же; Лизуни́ў ни л′у́бйу / н′і стари́х / н′і мали́х / 

Мали́ǐ ш’і куда́ ни ǐшло́ / а стари́ǐ / то нифа́ǐно / Ну а́ле де́хто це́го хо́ч’і / 

а рас йе так’і́ / шо ц:е йім се ўдайе́ / то йе ǐ тот′і́ / шо таке́ ро́бйут. 

ЛИЇ, ЇҐ (ІҐ) З ВЕДРÁ (ІК З РЍНВИ, ІК С КОНÓВКИ) – про зливу: 

Ли́йі / іґ з ведра́ / іґ бес тепе́рки пишо́ў / то за м’іну́ту промо́кнеш до 
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ни́тки / н′ійе́ка парасо́л′а ни ўрату́йі / в’і́тер йійі́ залу́пи / таǐ ли́шес:е н′і 

ш ч’ем / ік се́ред води́ / Оǐ шо пра́ўда  / ад′і́ ǐк’і во́ди. 

ЛИЙ, -ло́ю – жир рогатої худоби: Ік хтос засту́жениǐ / то до́бре 

пи́ти лиǐ з молоко́м / то ни ду́же смашне́ / а́ле помич’не́. 

ЛЍЙ У ГОЛОВÍ МÁТИ (МÁТИ ЛЍЙ У ГОЛОВÍ) – згруб., бути 

розумним: Йа одно́ скаў / ік йе лиǐ у голов’і́ / то ǐ жит′е́ бу́де до́бре. 

ЛИ́КАВИЙ – такий, що важко подрібнюється, ділиться на частини: 

Солони́на ни кришна́ / а ли́кава / ўна ни надайе́ц:е до жма́кан′а / х’іба́ бих 

руба́ў на мал′і́ кавал′ч’іки́ / таǐ так ґлиґа́ў / и́нак ни зажене́ш у ду́шу. 

ЛЍКОТЬ, -ктя – 1) лікоть: Одок’і́йа ма́ла таку́ сла́бис′т′ / шо на 

ли́кт′ах бол′фоч’ки́ ч’ірво́н′:і викида́ло / це йік уна́ се згризе́ ч’е́мос а́бо 

засту́диц:е; 2) міра довжини, приблизно 60 см: Памнʹіта́йу / йе́к пок’іǐ́на 

ма́ма м’і́рʹіла полотно́ / ота́к тики́ ли́ктем / а тепе́р за таке́ ў Тʹу́дев’і / 

в’ід′і́ / нʹіхто́ ǐ ни ч’у́ў / таǐ полотно́ сам’і́ ни ро́бйі / ни б’іл́ʹут йіго́. 

ЛЍКТІ КУСÁТИ – бути в розпачі, шукаючи виходу зі складної 

ситуації: Ни слу́хала ро́дич’іў / а тепе́р ли́кт′і куса́йі; Ли́кт′і куса́йут / наǐ 

куса́йут / бо ўни хот′і́ли ўс′іх перехитри́ти / а Бо́жен′ка покара́ла / 

сказа́ла ноно́ / так ни во́л′но роби́ти. 

ЛИЛЍК, -а́ – 1) кажан: Абе́с / М’і́ц′ко / се ни бойе́ла / то лилики́ / ўни 

тоб’і́ н′іч’о́ ни зро́бйут / ни б’і́ǐсе; 2) рукав “кльош” на платті чи блузці, 

волан: С це́го кребда́шину су́кнʹу з лилика́ми ш:и́йімо / Наǐ бу́де; 3) здеб. у 

мн. ЛИЛИКЍ, -и́в – щось дуже легке: Шо йіс се ўбра́ла ў лилики́? / сего́н:е 

ни йе тепло́; Кур′е́та так’і́ / йік лилики́ / одни́м па́л′цем пидо́ǐмеш. 

ЛЍНВА, -и – канат, міцна мотузка: Це заслаба́ ли́нва / шука́ǐмо л′іп́шу 

/ заўйіза́ти ни шту́ка / а́ле ўна ско́ро ўрве́ц:е. 

ЛЍНДИК, -а – знев., якийсь шнур, пояс чи будь-яка інша деталь 

одягу, яка висить, порушуючи, на думку мовця, загальну форму вбрання, 

нормальний вигляд людини: Йе́к ви зибра́лисе до це́рʹкви? / диви́лисе на 

се́бе? / шо ц:е за ли́ндик ви́си збо́ку?; А до ч’о́го цес ли́ндик? / То така́ 

кука́рда з до́ўгими к’інʹцʹа́ми; Схова́ǐ тот ли́ндик / шо т:о йе? / то ґу́мка 

ви́си по́вер′х спо́нʹ:іў? / йо: / ану́ л′у́пч’іку / запр′е́ч’ тото́ / наǐ йа ни ви́жу / 

наǐ м’ін′і́ ни мозо́ли о́ч’і. 

ЛЍНДИЧЬОК, -чька – зменш. до ЛИ́НДИК: На рукава́х ли́ндич’ки / 

по одно́му на ко́ждому / мо́же / йіх витпоро́ти? / шо́ ви пора́дите? 

ЛЍПЕЦ, -пця – рідко, липень: Тоги́т ул′і́т′і бу́ло страшно́ гор′іч’е́ / 

на́ǐко / шо сего́року? / а́ле ли́пец ура́с наǐтепл′і́ш:иǐ / жу́р′усе / шо бу́де / бо 
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дош’:і́ў ма́ло / кирниц′і́ висиха́йут / у р′іц′і́ вода́ гет обм’іл′і́ла / то йік ш’і 

бу́де посу́шливе л′і́то / то ни зна́йу / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́йі. 

ЛЍПНУТИ, ЇК (ІК) МУ́ХИ ДО МÉДУ – знев., згруб., про 

надокучливе нав’язування чиєїсь участі у якійсь справі: Ч’іка́ǐте / йік 

уч’у́йут / шо ву́ǐко присла́ў дв’і поси́л′ц′і / зра́зу приб’іжу́т / мут ли́пнути 

до те́бе / йік му́хи до ме́ду / ўни ни зна́йут / шо йім ма́ло шо перепа́де / а 

йік мут шош допомина́тисе / а йа скаў / а ви хот′ одно́ п’іс′мо́ йіму́ 

написа́ли? / а йік вин буў слаби́ǐ / ви йіго́ видизна́ли? / то ч’о ви тогди́ ни 

пишли́ на ста́ц′ійу ǐ ни пойі́хали дне́му? / ч’о вас тогди́ ву́ǐко ни 

інтересува́ў? 

ЛИС, -а – 1) лисиця і лис: Хо́жу с та́том на ли́са; 2) хитра людина: 

Е:ǐ / та це до́бриǐ лис / цес ниспроста́ зач’е́ў суда́ заб’іга́ти / шош йіму́ се 

стре́било / і то ко́н′ч’і / а́ле по́ки шо ц′і́хо сиди́т. 

ЛИСЍЧЬКА, -и – здеб. мн., ЛИСИЧЬКЍ, -о́к; вид грибів: Беремо́ ǐ 

лисич’ки́  / ǐ козарʹі́ / а́ле то ўже́ таке́ / ни пе́рш’а клʹа́са. 

ЛИСНЍЦЯ –і – 1) дике фруктове дерево: Цису́ лисни́цу тре: 

ш’:іпи́ти; 2) плоди цього дерева: Ни йіш / то лисни́цʹі / бери́ золотано́к. 

ЛИСНЍЧЬКА, -и – зменш. від ЛИСНИ́ЦЯ: Це лисни́ч’ка / а́ле йа ни 

бу́ду про́бувати / бо ў ме́не оско́мина / а ўна квасна́. 

ЛЍСТВА, -и – дерев’яна планка: Цисʹі́ листви́ ни так ма́йут іти́ / шо́ 

ўни ц:е зроби́ли? / йек так? / моǐ / та ни бер′іц́:е / ік ни ўм’і́йіте роби́ти / 

хто ч’уў так маǐструва́ти? / йа жи́нка / і то би́рше зна́йу. 

ЛИСУ́НЯ (ЛЕСУ́НЯ), -і – корова; поширена кличка корів: Ў нас 

бу́ла Лису́н′а / ду́же спри́тишна кори́ўка / мале́н′ка / бо то йе вели́к’і 

коро́ви / с тоне́н′кими ришка́ми / ч’е́мна бу́ла / послу́шна / ни фо́скала і ни 

би́ла ри́т′оў / та́к’ік д′ід́ова / н′і / ц′:а бу́ла ч’е́мна. 

ЛИСУ́НЬКА (ЛЕСУ́НЬКА), -и – зменш. від ЛИСУ́НЯ: Йа ўм’і́йу 

кли́кати лису́нʹку / Не / не / не / лису́нʹко / А́ле ўна ч’ос ни ǐшла́ / лиш се 

подиви́ла ǐ махну́ла голово́ў / сказа́ла / шо ни пи́де / нима́ коли́. 

ЛЍФА, -и – заст., відсоток, прибуток; викор. у порівн.: Дʹіўки́ 

росту́т / йік жиди́ўска ли́фа / це йа вид д′і́да Ǐва́на ч’у́ла / вин так каза́ў. 

ЛЍХО – присл., тяжко, зле, погано: Шош йіму́ ли́хо / приǐшо́ў нʹійе́киǐ 

/ в’іде́ў / горʹе́ч’ку ма́йі / за́рас зʹм’і́рʹійу; То так ли́хо бу́де / паси́ смутʹнʹі́ 

ви́ǐдут / поклади́ дес по́дес жо́ўтойі пале́нойі / по хре́стику / би́рше ни 

тре́ба; Усʹо́ пишло́ ли́хо / ни так / йеґ би ма́ло бу́ти. 
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ЛИЦÁТИЙ – повнощокий: Ви йіго́ пизна́йіте / вин уда́ўсе ў Мару́с′у / 

таки́ǐ лица́тиǐ / йік уна́; Ста́рш’і хло́пц′і м’ізе́рн′і / а цес лица́тиǐ / так’і ́

ли́ц′а видйі́ў / шо гаш до плеч’ / ви́с′ут / ік гру́ш’і. 

ЛИЦÁЧЬ, -я́ – повнощока особа чол. статі: Лица́ч’ / адʹі́ ǐк’і́ ли́цʹа 

видгудува́ў / йік ожени́ўсе / лиш н′іўро́ку. 

ЛИЦÁЧЬКА, -и – ім. жін. р. від ЛИЦА́ЧЬ: Наǐ бу́де / шо лица́ч’ка / 

а́ле фа́ǐна / ги́р′ішниǐ Іва́н / на́в’іт′ ви́хор таки́ǐ / ік у не́го. 

ЛИЦÉ, -я́ – 1) обличчя: Йа пизна́м / зна́йу тоту́ жи́нку в лице́; Лице́ 

змо́рш’іне / ік шушени́ц′а; На лице́ / ік се подиви́ти / то ни ска́жеш / шо 

ўна слаба́; 2) лицьовий бік тканини: Де тут лице́ / а де ви́ворит / в’іде́ў / 

оц:е́; 3) совість, чесність, порядність: Вин безли́шниǐ / ни ма́йі лицʹа́ / та 

дру́гиǐ би ўстида́ўсе пока́зуватисе ми́жи лʹу́де / а цес ни ма́йі ўсти́ду / ǐде; 

4) викор. у висловл. “Агі́й на лице́ се”, “Агі́ на лице́”, “Агі́й на лице́ твоє́”, 

“Агі́на твоє ́ лице́”, які вираж. обурення, роздратування, розпач, 

здивування: Шош му́ч’іло мене́ цʹі́лу нич’ / аг’і́ на лице́ се; Аг’і́на лице́ / 

пос′л′і́н:им се д′і́л′у / а ўни ка́жут / шо ма́ло; Аг’і́на лице́ се / т′іка́йіш вид 

на́пасти / а ўна тебе́ до́ма наǐшла́; Л′у́пч’іки л′у́б’і / а йа шо с цим ма́йу 

роби́ти? / аг’і́на лице́ / та йа зи́ч’іла таке́ / ік се нале́жи / а ўни шо́ 

вид:айу́т?; Аг’і́на твойе́ лице́ / жи́нко Бо́ж’а / нашо́ м’ін′і́ тво́йіх фасу́л′ / 

ік у ме́не йіх ти́л′ко йе? / на ко́ждому кава́лку присади́би / та йа ш’і 

дру́гому дам / а ни́ би ч’уже́ бра́ти; Аг’і́ на лице́се / с то́го / шо сади́ла / 

н′іч’о́ ни зиǐшло́ / і шо тепе́рен′ки роби́ти? / Насту́ / питса́жувати / 

питса́жувати / а шо роби́ти? / то і ў ме́не окри́п ни зиǐшо́ў. 

ЛИЦÉ ГОРЍТ – 1) про рум’янець на щоках як результат 

хвилювання, свідчення підвищення температури тіла та ін.: Ану́ко поцулу́ǐ 

дити́ну ў ч’оло́ / ци нима́ гор′е́ч’ки / бо ад′і ́ йек рошч’ірвон′і́ўсе / то ни 

спроста́ / шош йе / шо лице́ гори́т / ли́ц′а н′і с то́го н′і с:е́го ни мут 

гор′і́ти; 2) вірув., свідчення розмови когось про особу, у якої “горит 

лице”: Ви́тко / хтос ду́же гово́ри за те́бе / адʹі́ йек лице́ гори́т / іке́ 

ч’ірво́н:е; Ік у ме́не зач’іна́йі гор′іт́и лице́ / то йа то́ч’но зна́йу / шо хтос 

мене́ опсу́д′уйі / ци ду́майі за ме́не / посела́йі ік’і́с знаки́ / ци ско́ро 

пока́жец:е ў две́р′ах / це ўрас спра́ўд′уйіц:е / ни зна́йу / йек / а́ле йа цисе́ 

витч’ува́йу. 

ЛИЦÉ, ІК (ЇК) ПЕРЕВÉРТАННИК – про занадто кругле обличчя: 

Ану́ко подиви́се на цису́ фудуґра́ф’ійу / оц:е́ брат і сестра́ / і хто би 

сказа́ў? / уни́ гет ниподи́бн′і / ўна у Ǐва́на / ў сво́го та́та се ўда́ла / а брат 
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/ в’іди́ў / ма́йі таку́ твар′ / ік Йу́р′іха / йіго́ ба́ба ма́ла / то і ў не́йі бу́ло 

таке́ лице́ / ік переве́ртан:ик / того́ ўна ўрас напуска́ла з боки́ў во́лоси / 

заўйе́жец:е по молоди́цки / а з боки́ў так / іґ би не́ўмн′іки / лиш’е́йі тро́хи 

воли́с / ни хова́йі ўс′і пит фу́стку; Фа́ǐну ма́йу нев’і́стку / лиш т:о / шо 

залица́та / лице́ / йік переве́ртан:ик / И:ǐ / та ч’о ви так га́ните 

молоди́цу? / ў вас до́ста ўна фа́ǐна / А йа йек сказа́ла ? / йа ни каза́ла / шо 

пога́на / але́ подиви́се / ǐке лице́ / тики́ заширо́ке тро́хи / таǐ нис таки́ǐ / ік 

п’і́пкало / мих би бу́ти риўн′і́ш:иǐ / а так / н′іч’о́ / мо́же бу́ти. 

ЛИЦÉ ЛУПЍТИ (ЛУПЍТИ ЛИЦÉ) – робити сором комусь: Моǐ / 

до́ма скажи́ / шо ма́йіш / а ни́ ми́жи лʹудʹми́ жи́нʹцʹі лице́ лупи́ти. 

ЛИЦÉ ЛУ́ПИЦЦЕ (СЕ ЛУ́ПИ) – стає соромно кому-небудь: На 

весʹілʹу́ напи́ўсе / зач’іпа́ўсе до Васʹу́ти / а м’інʹі́ лице́ лу́пиц:е зи ўсти́ду. 

ЛИЦÉ МÁТИ (МÁТИ ЛИЦÉ) – добре орієнтуватися в тому, що є 

“добре”, а що − “погано”, а отже, уникати дій, які можуть принизити, 

скомпрометувати в очах рідних, сусідів, знайомих: Ўни ґа́зди / лице́ 

ма́йут / ўни ни мут хот′ шо́ говори́ти; Мар′іќа ма́йі лице́ / ўна с 

поро́жними рука́ми ни пи́де ў го́с′т′і; Ко́ждиǐ ґазда́ хо́ч’і ма́ти лице́. 

ЛИЦÉМ ОБЕРНУ́ТИСЕ (СТÁТИ) ДО КÓГОС (Т КÓМУС) – не 

виявляти ворожість, намагатися налагодити з кимось стосунки: Оди́н ч’ес 

Йіле́на с Паз′у́неў ма́ли п’і́з′му / наǐшли́ бу́ли за ǐк’іс дрива́ ци дош’ки́ / а́ле 

то таке́ / би́рше ста́рш’а заводи́ла / а пото́му ч’ос обмн′е́кла / пе́рш’а 

оберну́ласе лице́м до братово́йі / таǐ уни́ зноў ста́ли соб’і́ ду́же до́бр′і; 

Га́н′а ч’ос йійі́ зра́зу бу́ла низл′уби́ла / а́ле йік пото́му засла́бла / то ц′:а 

так йійі ́опходи́ла / шо ш’і л′і́пше / іґ би ри́н:а дон′ка́ / каўт / шо тогди́ / 

гаш тогди́ ўна дниǐ лице́м оберну́ласе / каўт / шо на́в’іт′ дес вибач’е́ласе / 

проси́ла про́шч’і / і ўсиǐ майе́ток записа́ла ни на си́на / бо вин пиў / а на н′у 

/ ота́к  Васили́ха зроби́ла / на ч’ужу́ дити́ну / а ни́ на сво́го / А шо тут 

тако́го? / то ч’олов’і́к і жи́нка / ўни соб’і́ ра́зом / а Васили́ха ўзд′р′і́ла / шо 

нев’і́стка л′і́пше пок’іру́йі і за си́на так ме дба́ти / ік уна́ сама́ би цисе́ 

зроби́ла. 

ЛИЦÉ ПАЛЍТ (ПАЛЍЛО) З УСТЍДУ В КÓГОС – комусь 

соромно: Це́му турш′іко́ви шо? / а м’ін′і́ лице́ пали́ло з усти́ду / гада́ла 

смих / шо провал′у́се пид зе́мн′у / ота́к земн′а́ би лиш се рос:тупи́ла / ǐ 

мене́ туда́ / шоби́ н′іхто́ мене́ ни ви́д′іў; Мо́же / то і ни гет пога́но 

вигл′іда́ло / але́ м’ін′і́ тогди́ лице́ лупи́лосе з усти́ду / пали́ло / йік хол′е́ра / 

бу́ла смих така́ ч’ірвоне́цка / йік гран′ / ни ви́д′іла / але́ так се ч’у́ла. 
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ЛИЦÉ (ТВАРЬ) ТАКÉ (ТАКÁ), ЇҐ (ІҐ) БИ ДВА ПÁЛЬЦІ ПОКЛÁВ 

(СКЛАВ) ПОЗДÓВШ, А ДВА – ВПÓПЕРЕК – про занадто худого, 

“марного”, його витягнуте обличчя: Ану́ се подиви́ на ото́го ч’олов’і́ка / 

вин доўгобра́зиǐ / а́ле таки́х бога́то / а цеǐ / сара́ку / ма́йі таке́ лице́ / іґ би 

два па́л′ц′і покла́ў поздо́ўш / а два / ўпо́перек / лиш нис стирч’е́йі. 

ЛИЦЯ́ НИ БУ́ЛО НА КÓМУС – хтось дуже блідий від надмірного 

хвилювання, переживань: Та на ниǐ / б’і́н:иǐ / лиц′а́ ни бу́ло / ўна страшно́ 

се згри́зла / ти бес бу́ла ни пизна́ла йійі́. 

ЛИЦЯ́ НИ МÁТИ – про ситуацію, коли особа виконує дію, яка 

(згідно із “приписами” села) принижує її, викликає неповагу: Одок’і́йа ни 

ма́йі лицʹа́ / бо іґби́ ма́ла / ў цису́ ха́ту би́рше би ноги́ ни пока́зувала. Див. 

ЛИЦÉ МÁТИ. 

ЛИЧЬКÓ, -а́ – личко: Ум:и́ǐ лич’ко́ / адʹі ́йек зайі́ўсе; Во́лоси жо́ўт′і / 

а лич’ко́ б’іл́е / ік пап’ір́ч’ік / така́ дити́на / ік анге́лик. 

ЛИШ ДНЍНА (ДНЍНКА) ЗАЧІНÁЇ (ЗАЧЄ́ЛА, ЗАЧЬНÉ) СЕ 

РОБЍТИ – світає (світало, буде світати): Ўстава́ǐ / Феду́ц′у / ўже Бо́ж’а 

дни́нка зач’іна́йі се роби́ти / ўстава́ǐ / абе́с ни забари́ўсе на ко́л′ійу; Лиш 

дни́нка се зач’іна́йі роби́ти / а ву́ǐна ўже на нога́х; Ш’і те́мно / дни́ни 

нима́ / ўна лиш хо́ч’і се роби́ти / лиш ду́майі / йек се поч’е́ти / а д′е́дик 

уже́ ўстайе́ / бо сего́н:е ме зач’іна́ти коси́ти. 

ЛИШЄ́ТИ – 1) залишати: Та вин лиши́ў жи́нку / дес у Ро́сʹійу пишо́ў; 

2) переставати щось робити: Лиш’е́ǐко батʹарува́ти / жени́се; М’іха́ǐло 

лиши́ў буў пи́ти / а ўна́ нʹі / таǐ тому́ таки́ǐ коне́ц. 

ЛИШЄ́ТИ (ЛИШЍТИ) БÉСІДУ – припиняти розмову: Гаǐ / 

лиш’е́ǐмо цису́ бе́сʹіду / бо сего́н:е / в’ідʹі́ / до ч’о́гос до́брого ни 

догово́римосе. 

ЛИШЍ (ЛИШÍТ, ЛИШÍМ) ПУСТÉ – прохання перестати говорити 

про те, що, на думку мовця, є недоречним, неприємним, не вартим уваги: 

Іва́ / лиш’ім́ пусте́ / шо бу́ло / то мину́ло; И:ǐ / Вас′у́ / шо старе́ 

зга́дувати? / лиш’і́м пусте́ / йа тако́ш ни с′в’іта́ / мо́же / коли́с ни 

хот′іч’е́ і тоб’і́ при́кр′іс′т′ зроби́ла; Йіла́ч’ку / бра́ч’:іку / лиш’і́т пусте́ / 

та тако́го ґазди́ / ік ви / на ўсу Ца́рину нима́ / шо ви на се́бе 

нагово́р′уйіте?; Е: / лиш’і́м пусте́ / т:о проǐшло́ / таǐ наǐ ни верта́йіц:е / а 

ми соб’і́ до́бр′і / шоби́ ǐ нада́л′і так’і́ бу́ли; Гаǐ / Кали́ / лиш’і́м пусте́ / бо 

шо нам тепе́рки д′іли́ти?; И:ǐ / та де вин варту́йі / аби́ ти́л′ко за не́го 
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говори́ти? / лиш’і́м пусте́ / кажи́ / роска́зуǐ / йек твойа́ дон′ка́; Йіле́нко / 

лиши́ пусте́ / ота́к пл′ун′ і забу́т′ / бо то лаǐда́к / нима́ за ким банува́ти. 

ЛИШЍТИ (ЛИШЄ́ТИ) КОГÓС БЕС КОПÍКИ – спричинити втрату 

кимсь усіх заощаджень: Забра́ли ўс′о / лиши́ли ч’олов’іќа бес коп’і́ки / і йек 

йіму́ жи́ти? / ходи́ти про́с′іч’і? / Фед′о́ тверди́ǐ / вин ви́карапкайіц:е / до 

це́го ни ди́ǐде / ни б’іǐ́се / Йіла́ / Йа се ни бо́йу / але́ ч’о так йе? 

ЛИШЍТИ (ЛИШЄ́ТИ) В ДАНЦЍ – залишити (залишати) дівчину в 

танці, тим самим зробивши їй “великий встит”: Бо́же борони́ / аби́ хло́пец 

лиши́ў д′і́ўку у данци́; Ўже йік хлопч’і́ш’і лиш’е́йі д′і́ўку ў данци́ / то мо́же 

се ста́ти / шо ǐ дру́гиǐ ни схо́ч’і з неў загул′а́ти. 

ЛИШЍТИ (ЛИШЄ́ТИ) В СПОКÓЮ КОГÓС– не турбувати: Ід′і́т 

ви́ц:и / лиш’і́т мене́ у споко́йу / хот′ на де́с′іт′ м’іну́т / а пото́му при́ǐдете 

і йа вам шош зр′іхту́йу / т:о / шо ви л′у́бите / до́бре? / а за́рас ід′іт́ 

подив’і́ц:е / ци кр′і́лики з′:і́ли траву́ / Ми ви́д′іли / шо з′:і́ли. 

ЛИШЍТИ (ЛИШЄТ́И) НА ДРУ́ГИЙ РИК КОГÓС – залишити 

(залишати) учня в тому самому класі, не переводити в наступний: 

Лиш’е́ти уч’іника́ на дру́гиǐ рик бес н′іко́му ни ра́дила / бо то ко́ристи ни 

дайе́ / йе́к вин се ўч’еў / так і да́л′і ме ўч’е́тисе / а ме́нч’і мут йіму́ д′ід′е́ 

каза́ти. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ) БЕС КОПÍКИ – втратити (витратити, 

витрачати) усі заощадження: Ми ста́рш’і / лиш’е́тисе бес коп’іќи ни 

мо́жно / а йік ни даǐ Бо́же / шош ста́нец:е / шо тогди́? 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ) БЕС НІЧЬÓГО – втратити все або 

багато чого: Лиши́лисе без н′іч’о́го / во́ǐна ус′о́ забра́ла. 

ЛИШИ́ТИСЕ (ЛИШЄТ́ИСЕ) В СТОРОНÍ (ЗБÓКУ) – 1) не 

втручатися (не втрутитися): Мош бу́ло ǐ так / лиш’е́тисе ў сторон′і́ / збо́ку 

/ а́ле ік так ко́ждиǐ зро́би / то шо с то́го ви́ǐде? / хтос му́си пе́ршиǐ 

зач’іна́ти рух роби́ти / термоси́ти тих / шо др′іма́йут; 2) бути (стати) 

поза увагою інших; не діяти в унісон з кимось: Га́н′ч’іна д′і́ўка до́ўго 

вибера́ла таǐ лиши́ласе ў сторон′і ́/ д′іво́цкиǐ в’ік коро́ткиǐ / ско́ро мина́йі; 

Ус′і ́ǐдут таǐ йа пи́ду / ни бу́ду лиш’е́тисе збо́ку / на́в’іт′ іґ би хот′іў́ / то 

ни пасу́йі / пи́ду куда́ д′і́нусе? / Ну то так / до́бре ка́ете. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ) ЗЗÁДУ – відставати (відстати) від 

кого-, чого-небудь: Ви́д′іла / шо вин опч’е́куваў / а пото́му тики́ лиши́ўсе 

з:а́ду вид ус′і́х / шо́би з Мар′і́ч’коў поговори́ти. 



 
 

 851 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄТ́ИСЕ) НА ДРУ́ГИЙ РИК – залишитися 

(залишатися) в тому самому класі ще на один навчальний рік: С′у́та два 

ра́зи лиш’е́ўсе ў тиǐ сам’іǐ́ кл′а́с′і / оде́н рас у дру́гиǐ / а пото́му / в’ід′і́ / ў 

пйе́тиǐ / то так / шо шко́лу к’ін′ч’е́ў пид ву́сом. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ), ЇК (ІК) (ТОТÓ) НА ЦІДЍЛІ – згруб., 

знев., зазнати невдачі; залишитися ні з чим; залишитися сам на сам з 

труднощами: Сего́н:е шош ро́бйу ко́ло ха́ти / таǐ соб’і́ поду́мала / шо йа 

лиши́ласе с цеў робо́тоў / йік тото́ на ц′іди́л′і / н′і вит ко́го ни над′іва́йусе 

по́моч’і; Н′і с ким ни хот′і́ў спи́ўки / таǐ лиши́ўсе / йік на ц′іди́л′і; Ад′і́ 

лиши́лисе с сво́йоў одина́ч’коў / ік тото́ на ц′іди́л′і / хот′іл́и бога́цтва / таǐ 

ма́йут / тепе́р набива́йуц:е д′іў́коў. 

ЛИШЍТИСЕ (МÁТИ) НА ПÁМНІТКУ – мати щось як згадку про 

що-небудь: У ба́би Йіле́ни буў пе́рстен′ / де бу́ло напи́сано Дод′а́к / ўна 

д′іў́коў с то́йі фам’і́л′ійі бу́ла / а йік йа мало́ў се пита́ла / шо т:о за 

пе́рстен′ / то ўна каза́ла / Це м’ін′і́ лиши́лосе на па́мн′ітку / ни зна́йу / шо́ 

з ним пото́му се ста́ло / кора́л′і ба́бин′і йе / а пе́рстен′ / ви́тко / дес се 

загуби́ў / бо ўскр′іс′ шука́ла / ǐ нима́. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ) НА РУКÁХ У КÓГОС – бути на 

чиєму-небудь утриманні: Насту́н′а ра́но ста́ла ўдови́цеў / на рука́х у не́йі 

лиши́ласе не́н′а і тро́йі д′іўч’е́т / то зна́йіш / шо бу́ло ниле́хко. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄ́ТИСЕ) НІШЧЄМ́ – не отримати (не 

отримувати) бажаного; витратити все чи багато чого; втратити щось: 

Ўб’іц′е́ли / шо о́змут мене́ ў поса́тку / йа се над′іва́ла / шо шош заро́бйу / а 

то ад′і́ шо / лиши́ласе н′ішч’е́м / сам’і́ пойі́хали / ǐ на́в’іт′ сло́ва ни сказа́ли 

/ таǐ в’ір′ кому́с; Оц:е́ пос′л′і́н′:і гро́ш’і / вид:айімо́ ǐ лиш’е́ǐмосе н′ішч’е́м / 

тогди́ зу́би на кли́нок / таǐ пор′е́док. 

ЛИШЍТИСЕ (ЛИШЄТ́ИСЕ) ПУСТÓГО – 1) позбутися 

(позбуватися) шкідливих звичок: Іва́ / кур′і́нка / то пусте́ / лиши́се 

пусто́го; 2) не думати про те, що (з погляду оцінки реальної ситуації) не 

варте уваги, є другорядним, дріб’язковим: Е:ǐ / лиш’і́ц:е пусто́го / к’і́л′а 

би́рше / к’іл́′а ме́нче / де́ йа хо́ч’у за ц:е говори́ти? / А́ле браку́йі к’і́л′і 

бри́нд͡зи / ўна полови́ну нидода́ла / а ўз′е́ла / йік за дв’і / То ч’о йісте́ зра́зу 

се ни подиви́ли / шо купу́йіте ǐ к’іл́′ко ўно кушту́йі / а тепе́р шо говори́ти? 

/ ўна могла́ загу́татисе / Могла́ / а́ле на свойу́ ко́рис′т′ / ни на мойу́ / а на 

свойу́ / Гаǐ лиш’і́м / за́ўтра у Вижни́ци йа вам ку́пйу к’і́л′у бри́нд͡зи; 3) не 

підтримувати стосунки із тими, хто веде, на думку мовця, не зовсім 



 
 

 852 

правильний спосіб життя: Ǐва́нку / йа тоб’і́ до́бре ра́дʹу / лиши́се пусто́го / 

наǐди́ соб’і́ и́нчу дʹі́ўч’іну / Та ви ǐ за и́нчу так ска́жете / ч’е́м вам цисʹа́ ни 

догоди́ла? / Йо́ǐ / йійі ́ та́то коли́с лиши́ў буў мене́ у данци́ / Ву́ǐно / то 

тепе́р на весʹілʹу́ йіго́ ли́шете / вид:асте́ йіму́. 

ЛИШИ́ТИ (ЛИШЄТ́И) СЛІТ – залишити (залишати) знаки 

присутності когось, якихось його дій: По со́б’і тре́ба лиш’е́ти до́бриǐ 

сл′іт / і за жит′а́ про ц:е ду́мати / моǐ / а шо йа до́брого ли́шу? / ч’ем 

мене́ згада́йі рид′н′а́ / сус′і́ди? 

ЛИШ (БИ) ЇСТИ І СПÁТИ (І ПЍТИ) – про лінивого: Де Федус′ко́ 

до робо́ти? / йіму́ лиш би йі́сти і спа́ти / І ш’і телев’і́зор се диви́ти / Йо / 

оц:е́ вин л′у́би; Хтос ро́би / йік к’ін′ / а кому́с лиш би йі́сти і спа́ти / і на 

т:о нима́ ра́ди / О: / та таки́х йе / де́ нима́. 

ЛЍШКА, -и – ложка; дуже мало: На С′в’іти́ǐ ве́ч’ір йімо́ дереўйени́ми 

лишка́ми / та́к’ік упере́т бу́ло; Гаǐ / кин′ м’ін′і́ ш’:е одну́ ли́шку смета́ни / 

бо сир засухи́ǐ; Лиш поку́ш’іў / з′:іў ли́шку / ǐ би́рше ни хот′і́ў; Та ки́л′ко 

там то́го? / ли́шка се лиши́ла / ўс′о дойіда́ǐте. 

ЛИШКÁРЬ, -я́ – людина, яка робить дерев’яні ложки: Та д:е / ў нас 

ни ро́бйут лишки́ / на базари́ ви́жу лишкарʹіў́ / ци ўни́ сам’і́ тото́ ро́бйут / 

ци лиш продайу́т / а́ле йе / мо́же / ўни так і се ни назива́йут / бо ǐ и́нчим 

торгу́йут / ни сами́ми лишка́мии. 

ЛИШ ПЛЕЧЄМ́А СТИСКÁТИ (СТИСНУ́ТИ, ЗДВИГÁТИ, 

ЗДВИГНУ́ТИ) – порухом плечей показати своє небажання коментувати 

щось, давати оцінку чомусь (комусь); з певних міркувань не промовляти 

(не промовити) жодного слова: А дру́гиǐ шо? / ме м’іш’е́тисе ў ва́шу 

сва́рку? / н′і / вин до́бре зроби́ў / узд′р′і́ў / шо́ до ч’о́го / лиш стисну́ў 

плеч’е́ма / сказа́ў даǐбо́же / таǐ у две́р′і; А Мар′іќа шо ма́ла на ц:е 

сказа́ти? / ўна стисну́ла плеч’е́ма / таǐ сид′і́ла ц′і́хо / бо то йійі́ брат / йа 

би сама́ так зроби́ла / йіґ би до тако́го диǐшло́ / бо йек іна́кше? 

ЛИШ ПОПРÓБУЙ (МЕНÉ, ЇГÓ ТА ІН.) КИНУ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ, 

СКАЗÁТИ ШОШ, РОТ УТВОРЍТИ) – погроза покарати, якщо хтось не 

прореагує на попередження: Лиш попро́буǐ йіго́ кину́ти / хот′ оде́н рас / 

хот′ пи́ўрас / меш ви́д′іти / шо бу́де; Лиш попро́буǐ шош Мар′і́ц′і сказа́ти / 

йа тоб’і́ ус′і́ ко́сми повимика́йу / ǐйі до́ста то́го пережива́н′а / шо ма́йі. 

ЛИШ ПÓРОХ (ПОРОХЍ) ЗИГНÁТИ (ЗБЍТИ) – про зовсім 

невеликий дощ: Цес дош’ лиш порохи́ збиў / лиш ле́да покропи́ў / йа 

ди́ўйусе по це́му кам’і́н′у пе́рет′ ха́ти / ад′і́ йек р′і́тко кропи́ў / там ни́там 
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кра́пл′а; Дош’ приǐшо́ў з Букови́ни / з Малине́шного / а́ле таки́ǐ / шо лиш 

по́рох зигна́ти; Дош’ пусти́ўсе з Ба́бина / а́ле шо / йік вин таки́ǐ / шо лиш 

по́рох зигна́ў / пид йіблона́ми гет су́хо; Дош’:у́ ґваўт тре́ба / а вин лиш 

покра́паў / би́рше нич’о́ / таки́ǐ / шо лиш порохи́ зигна́ў; Дош’:у́ лиш би се 

зда́ло / ўс′о со́хне / а вин покропи́ў / ік назби́тки / так / шо лиш порохи́ 

зигна́ў / і то ви́бирно / ў д′і́да пе́рет′ ха́ти су́хо / вин на́в’іт′ туда́ ни 

поверта́ў / ви́тко / куда́с и́нде се ква́пиў; Де ц:е дош’? / то лиш порохи́ 

зигна́ло. 

ЛИШ СЕ ЗДИВЍТИ (ЗДИВЍТИСЕ) – дуже здивуватися, бути 

враженим: Ота́к іґ би йа вас послу́хала / пишла́ пид Гору́ / то ўни лиш би 

здиви́лисе / поду́мали би / аг’і́ / а шо ц′:а жи́нка ту́теч’ки загуби́ла?; 

Н′іхто́ ни над′іва́ўсе / шо йа з Іва́ном при́ǐду / гада́ли / шо ми́жи на́ми ўже 

н′іч’о́ нима́ / то ік ми ўтвори́ли две́р′і / ус′і́ лиш здиви́лисе / йім гаш бе́с′іду 

замкну́ло; На таку́ бе́с′іду мош лиш се здиви́ти / о / шо йа скаў / бо му́дриǐ 

тот / у ко́го йе шош у голов’і́ / рот ни ме ўтвор′е́ти; Ва́с′ко пидиǐшо́ў 

днам / зач’е́ў шош жертува́ти / а йіго́ жи́нка йік цисе́ ўзд′р′і́ла / лиш 

пидиǐшла́ / хапну́ла йіго́ за ру́ку ǐ пот′ігла́ / ка́же / тоб’і́ заду́же ве́село / 

до́ма довесели́с:е / ота́к / а ми лиш се здиви́ли / ни го́н′:і бу́ли до се́бе 

приǐти́; Ми́тро нали́ў буў Сла́ўкови пага́рч’ік вина́ / бо вин напи́ўсе до не́го 

/ ли́ш хот′і́ў да́ти / а ц′:а / йік ту́ч’а / приб’і́гла / штри́кла дне́му ǐ тото́ 

вино́ ви́лила / ка́же / ви ч’о м’ін′і́ ч’олов’іќа спо́йуйіте? / а то хто 

спо́йуваў? / л′у́де соб’і ́набува́лисе / храмува́ли / йоǐ / ус′і́ лиш се здиви́ли / 

бо ш’і ни ви́д′іли тако́го; Та іґ бих у тако́му ўбран′у́ пишла́ мижи́ л′у́де / 

то ўс′і би лиш се здиви́ли / н′іхто́ би н′іч’о́ ни каза́ў / але́ бу́ло би шо 

пото́му говори́ти. 

ЛІВÁК, -а́ – лівша: То бога́то йе л′іваки́ў / у котри́х голоўна́ рука́ ни 

пра́ва / а л′і́ва; Наш мали́ǐ / л′іва́к / л′і́воў пи́ше / ми виду́ч’ували / а́ле то 

н′іч’о́ ни помогло́ / А ўч’е́н′і л′у́де каўт / шо то і ни тре́ба / по ра́д′ійу 

роска́зували / шо наǐ дити́на пи́ше / ǐкоў хо́ч’і. 

ЛІВÁЧЬКА, -и – жінка-лівша: М’і́ц′а л′іва́ч’ка / а́ле див’і́ц:е / йек уна́ 

ўс′о спри́тишно ро́би / та йа пра́воў так ни го́н:а / напра́ўду. 

ЛІГÁТИ – лягати: Л′іга́ǐте таǐ сп’іт / а хто вам ни дайе́? / ік се 

зму́ч’іли / то ч’о ч’іка́ти до ве́ч’іра? / припоч’е́н′те ўдни́ну / то на 

здоро́ўйі пом’іч’не́ / ц:е / йік л′у́би каза́ти наш д′іт / до́бриǐ л′ік дл′а 

орган′і́зму / вин цисе́ пантру́йі / на со́б’і спрахтикува́ў. 



 
 

 854 

ЛІГÁТИ (ЛІЧÍ, ПИТЍ) В ЗÉМНЮ (В ГЛЍНУ) – помирати 

(померти): Нима́ Ǐва́на / пишо́ў вид нас / л′ех у зе́мн′у / нима́ ǐ би́рше 

н′іко́ли ни бу́де; Йіла́ч’ку / а хто хо́ч’і л′іга́ти ў зе́мн′у? / та л′удина́ жи́ти 

хо́ч’і. 

ЛІГÁТИ (КОЧЄ́ТИСЕ) ЗÓ СМІХУ – дуже сміятися: Сно́ч’і так се 

с′м’ійе́ли / шо гаш л′іга́ли / коч’е́лисе зо́ с′м’іху / мене́ гаш пони́ску бу́ло 

забол′і́ло / Шо́ / зноў Іванко́ ву́ǐкиў приходи́ў? / Йо / роска́зуваў ус′е́ку 

ўс′е́ч’іну / та так / шо ми ч’е́сто ўмера́ли. 

ЛÍҐАРІ ВКЛÁСТИ (ВКЛАДÁТИ) – закріпити (закріплювати) бруси, 

на які “б’ют пидлогу”: Л′і́ґар′і ўклада́йут на кам’і́н′і / а́ле ўно ма́йі бу́ти 

ни таке́ крихке́ / шо розбива́йіц:е / бо пидло́га ни ме держ’е́тисе / це ни 

ма́йі бу́ти ка́м’ін′ п’іскови́к / бо вин ме т′ігну́ти во́ду / ǐ вит це́го мо́же 

грип ки́нутисе / це йа каў за тверде́ кам’і́н′і / фа́ǐно питпл′і́шене / і тогди́ 

ік так зроби́ти / то ўбйіте́ пидло́гу / і ўна бу́де риўне́н′ка / ни ме хо́дора 

ходи́ти / таǐ дош’ки́ ма́йут бу́ти сух’і́ / це тако́ш важне́ / ми йік ма́ли 

би́ти пидло́гу / то кам’і́н′і ве́зли с Покри́ўского / це ў Стари́х Ку́тах / 

та́мки добува́йут кремени́цу / таку́ тверду́ / гаш си́ну / нам ви́т:и 

нара́дили бра́ти. 

ЛÍҐАРІ ХÓЖУТ (ХÓДЮТ) – про нестійку підлогу – результат 

неміцно закріплених “ліґарів”: Ік л′і́ґар′і хо́д′ут / то йек пидло́га мо́же 

бу́ти до́бра? / ви́тко / кам’і́н′і пога́не / а́бо йіго́ зле позапл′і́шували / ота́к 

ўрас ме рип’і́ти / а да́л′і ш’і ги́рше бу́де / ч’іка́ǐте ги́ршого. 

ЛÍҐАРЬ, -я – дерев’яний брус, до якого прикріплюється підлога: 

Ду́мала / шо бу́ду жи́ти ў циǐ ха́тʹі / а́ле шо / п’іч’ хтос розвали́ў / лʹі́ґарʹі 

зигни́ли / пидло́гу тре́ба рва́ти / йа лʹуби́ла ц:у ха́ту / хотʹ ўсʹе́ке бу́ло / а́ле 

ш’ісли́ва ч’у́ласе тут / мо́же / того́ / шо молода́ бу́ла. 

ЛІКАТÓРЬ, -я – те саме, що ЛІТНЍК, викор. здеб у мн.: До д′і́да зи 

Л′во́ва прийі́хали л′ікато́р′і / вид:иха́ли ту́тки ц′іле́ л′іт́о / ўни напере́т 

д′і́дови присела́ли гро́ш’і / шо́би ўб’іли́ти ха́ту / ўпор′іткува́ти фа́ǐно / шо 

тре́ба / а пото́му сам’і ́ прийіха́ли / ма́ли свойу́ ку́хар′ку / Йусти́на се 

назива́ла / ўс′о купува́ли ў д′і́да ци ў ко́гос у сел′і́ / йік тре́ба бу́ло / 

гоноро́в’і пани́ бу́ли / то це́му ўже би́рше / ік ш’іздис′е́т′ ро́киў / йа ш’і 

мала́ бу́ла. 

ЛІК ЗНÁТИ (ДИСТÁТИ, МÁТИ, НАЙТЍ) – володіти знаннями 

стосовно засобів оздоровлення когось: Ка́е / шо ни го́ден себе́ ў ру́ки 

ўзʹе́ти / шо то лʹуба́  така́ / а йа / лʹу́пко / ни зна́йу / шо бих да́ла / аби́ 
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наǐти́ вит то́го лʹік / йек тото́ видверну́ти вит хло́пц′а / аг’і́на б’іду́; Уна́ 

ни ўме́л:а бу́ла / бо диста́ли п’інʹіцʹілʹі́н / лʹік наǐшли́ / ш’і нʹіхто́ тогди́ за 

не́го ни ч’у́ў / і ц:е ўратува́ло твойу́ ма́му. 

ЛІКЍР, -у – лікер: Но́ц′а л′уби́ла л′іки́р / ми шош де́коли и́нче беремо́ / 

а ўна ни хот′і́ла з на́ми / а́ле іґ буў л′іки́р / то каза́ла / гаǐ / наǐ бу́де / да́ǐте 

кри́шку / ц′а́поч’ку ўли́ǐте. 

ЛІКÓВАНИЙ СТО РАС УМЕРÁЇ, А НИЛІКÓВАНИЙ – РАС – 

про важливість для людини лікування й постійної турботи про здоров’я: 

Йоǐ / ма́ма ц′ілу́ зи́му слабува́ла / у Франки́ўску леж’е́ла / а́ле наǐги́ршого / 

сла́ва Бо́гу / нима́ / а так / то до́ма се л′іч’е́йі / ура́с пйе тото́ / шо 

дохто́р′і сказа́ли / то Мару́с′ко / л′іко́ваниǐ сто рас умера́йі / а 

нил′іко́ваниǐ / рас / того́ ни тре́ба запуска́ти сла́б’іс′т′ / л′удина́ ма́йі 

ч’у́тисе / шо́ з неў / шо́ ǐйі браку́йі / ǐ сокоти́тисе / абе́с і ти ц:е зна́ла. 

ЛІКÓВАНІ, -я – лікування: Л′іко́ван′і лиш ви́т′ігло гро́ш’і / а ко́ристи 

ма́ло; Шо т:о за л′іко́ван′і / ік д′е́д′а ни лежи́т / а хо́ди понадв’і́р′у / та то 

пре́ц′ін′ / ґри́па / ўна хо́ч’і тепла́ і ле́ж’ін′а. 

ЛÍКУ НИМÁ (НИМÁ ЛÍКУ) – про неможливість врятувати хворого 

через відсутність дієвих засобів лікування: На т:о лʹі́ку нима́; Вит то́го 

нима́ лʹі́ку / прихо́ди т′в’іǐ ч’ес / таǐ му́сиш іти́ / лиш’е́ти цес с′в’іт; Ву́ǐку 

/ та вит ста́рости л′і́ку нима́ / абе́сте шо да́ли / ш’і смих ни ч’уў / аби́ 

котри́ǐс тако́го л′і́ку диста́ў / то лиш х’іба́ ў баǐка́х; Коби́бито бу́ли так’і ́

п’іґулки́ / шо ўз′еў он:у́ / і ти здоро́виǐ / а́бо ўз′еў / і молоди́ǐ се зроби́ў / а 

то б’іда́ / шо це́го нима́ / це́го нима́ / а сла́бости хитр′іш́’:і стайу́т / так 

се ўберта́йут / шо дохто́р′і ни зна́йут / йек з ни́ми да́ти ра́ду / ота́к / а 

ц:е / шо бу́ло ў ма́ми / то вит то́го л′і́ку нима́ / і йік хтос ка́же / шо маў 

таке́ ǐ се ви́л′іч’іў / то йе нипра́ўда / ў не́го и́нче бу́ло / бо таке́ се ни л′і́ч’і / 

ни дайе́ц:е л′іко́ван′у / таǐ ш’і т:о / шо сла́б’іс′т′ бу́ла зада́ўнена / ўна ўже 

соб’і́ до́бре ўжи́ласе ўсереди́н′і. 

ЛІК УТРÁТИТИ (ВТРАЧЄ́ТИ; ЗАГУБЍТИ) – збитися (збиватися) 

в підрахунках: Ўже смих л′ік утра́тила / ки́л′ко рас йа бу́ла ў полонин′і́ і ў 

котри́м ро́ц′і / з:а колго́спу ко́жде л′і́то та́меч’ки л′і́тувала / ти / в’іде́ў / 

тогди́ лиш зач’е́ла бу́ла до шко́ли ходи́ти / ану́ нагада́ǐсе / коли́ т:о бу́ло / і 

озми́ зо пйет′ ро́киў наза́т. 

ЛІЛÍТКА (ЛЕЛÍТКА), -и – здеб. мн., ЛЕЛІТКЍ (ЛІЛІТКЍ), -о́к; 

круглі блискучі бляшечки з діркою посередині, якими прикрашували і 

прикрашують орнамент на одязі, головних уборах: Ў ме́не йе ви́шитиǐ 
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к’іпта́рʹ / а́ле бес лелʹіто́к / то ў Рижнʹі́ Вели́кому йа ви́дʹіла, ў Йіворо́в’і / 

ота́м цисе́ л′у́бйут. 

ЛІНЍВИЙ ДВА РА́ЗИ ХÓДИ (ХÓДИТ), А СКУПЍЙ ДВА РÁЗИ 

ДАЄ́ – про важливість раціонально оцінювати ситуацію, а отже, свої дії: 

Ду́мала / шо ви́ǐграйу / купи́ла дешев’і ́ ч’ереви́ки / таǐ шо? / за м’і́сʹіцʹ 

розлʹі́злисе / бо ни скупи́се / ба́бо / памн′іта́ǐ / шо лʹіни́виǐ два ра́зи хо́ди / а 

скупи́ǐ два ра́зи дайе́ / так зда́ўна ка́жут. 

ЛІНЍВИЙ ДО РОБÓТИ, ÁЛЕ (ЗАТТÓ) РОБЍТНИЙ 

(ОГЍДНИЙ) ДО ЇДЍ – висловлення, яке в іронічній формі виражає 

ставлення мовців до ледарів, лінивців: Лес′о́ л′іни́виǐ до робо́ти / ни 

рошч’іха́йіц:е б’і́ч’і шош помоч’і́ / Таǐ наш таки́ǐ / л′іни́виǐ / ік пес / до 

робо́ти ни ква́пиц:е / а́ле до йіди́ роби́тниǐ / о: / цес / іґ би мих / ни ўстава́ў 

би з:а стола́. 

ЛІНЍВИЙ, ЇК (ІК) ПЕС – дуже лінивий: Фед′о́ л′іни́виǐ / ік пес / ік у 

тиǐ ба́ǐц′і / де ч’олов’і́к сиди́т пид гру́шеў / утвори́ў рот / а гру́ш’і сам’і ́

туда́ па́дайут / А́ле / диви́се / шо ікра́с поц′іл′е́йут у рот. 

ЛІНЍТИСЕ1 – лінуватися: Гаǐ / скажи́ м’інʹі́ / шо мош ма́ти / йік 

ота́к лʹіни́тисе?; Ни лʹіни́се / замети́ ў ха́тʹі / а пото́му дроў унеси́; 

Л′ін′у́се ǐти туда́ / пи́ду / ік тро́хи питсо́хне / а ни́ болот′е́м ч’ал′а́пати.  

ЛІНЍТИСЕ2 − линяти: Ку́ри ўже лʹі́нʹуц:е / ни ма́ли би ш’і. 

ЛÍНІЮ (ОДНУ́ (ОННУ́), СВОЮ́) ВИТРЍМУВАТИ (ДЕРЖЄТ́И) – 

бути послідовними, одностайними в чомусь: Ро́дич’і му́с′ут іку́с одну́ 

л′і́н′ійу витри́мувати / а ни так / шо оди́н ка́же одно́ / а дру́гиǐ / дру́ге / ц:е 

йе зле / таке́ ви́хован′і ко́ристи дити́н′і ни принесе́; До́бре / шо ўни ма́йут 

л′і́н′ійу ǐ витри́муйут йійі́ / так ґа́зди ма́йут роби́ти. 

ЛІННЍЙ – лляний: Лʹін:е́ полотно́ купи́ла ў нас у копарати́в’і / ни 

ǐшла ў м’і́сто; Л′ін:е́ до́бре до т′і́ла / ни па́ри. 

ЛІНÓВИШШІ, -я – шкіра змії, яку вона скидає навесні: Лʹіно́виш’:і ў 

бе́резʹі ви́дʹіда / ко́ло скали́ / страшно́ се перепу́дила. 

ЛÍНЬ НАПÁЛА (НАЙШЛÁ) НА КÓГОС – хтось розлінувався: Бабо́ 

/ на ме́не / ви́тко / л′ін′ напа́ла / бо хо́ч’у леж’е́ти / К’і́л′ко хоч’ / ти́л′ко 

лежи́ / вид:иха́ǐ / бо рик т′ішки́ǐ таǐ до́ўгиǐ / ш’і наро́бис:е / лиш хо́ч’у абе́с 

л′і́пше йі́ла / би тоб’і́ смакува́ло / то йа ни зна́ти ǐка бих бу́ла ра́да / ану́ 

нагада́ǐ / ч’іго́ бес йі́ла? / мо́же / ба́нуш звари́ти? / йі́ла бес? / ге? / з 

гу́с′л′інкоў? / до́бре? / йа нач’іси́нку звар′у́; Ік л′ін′ напа́ла / то мус ǐйі 

догоди́ти. 
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ЛІНЮ́Х, -а́ – ледащо: Призна́ǐсе / шо ти тики́ лʹінʹу́х / бо ўже́ даўно́ 

збиў би тих пйе́тʹ пак / а́ле ў те́бе переку́ри важн′і́ш’:і. 

ЛІНЮШÓК, -шка́ – зменш., пестл. стос. ЛІНЮ́Х: То де тот 

л′ін′ушо́к / шо споден′ки́ з земн′і́ ни пидоǐми́ў? / де вин? / ни ви́д′іў йіс йіго́? 

ЛÍПШЕ (КРÁШШЕ) БУ́ТИ НИ МÓЖЕ (НИ БУВÁЇ) – про те, що, 

на думку мовця, заслуговує найвищої оцінки, найкращої похвали: Ну так 

уже́ зро́блено / шо л′і́пше бу́ти ни мо́же / сам’і́ див’і́ц:е; Л′і́пше ни бува́йі ǐ 

бу́ти ни мо́же / це йа ґеренту́йу / гаǐ / подив’іц́:е на шит′е́. 

ЛÍПШЕ З ҐАЗДÓВ ЗАГУБЍТИ, ЇК (ІК) С ПУСТЍМ НАЙТЍ – 

про необхідність уникнення, співпраці, спілкування з лінивими, 

п’яницями та ін.: То таке́ / Одок’і ́/ хло́пец маў би зна́ти / с ким вести́се / 

а вин / ви́диш / пов’і́ўсе на т:о / шо йіму́ наўб’іц′е́ли / вин забу́ў / шо л′і́пше 

з ґаздо́ў загуби́ти / ік с пусти́м наǐти́ / а́ле н′іч’о́ / до́бре / шо йіс розби́ла 

тото́ / шо ни диǐшло́ до ги́ршого / оц:е́ до́бре. 

ЛÍПШЕ З РОЗУ́МНИМ ЗАГУБЍТИ, ЇК (ІК) З ДУРНЍМ НАЙТЍ 

– про важливість для мовця уміння оцінювати “хто є хто”: Каў вам ге́зде / 

ни хо́ч’у йіго́ ви́д′іти / бо л′і́пше з розу́мним загуби́ти / йік з дурни́м наǐти́ 

/ тот / хто ц:е сказа́ў / буў до́ста розу́мниǐ / ви́тко / ни рас на со́б’і 

спрахтикува́ў / шо т:о знач’е́йі ма́ти шош с таки́м / ік Лес′о́ / ци хот′ би 

ваш Феду́н′ц′о / деле́ко ни тре́ба шука́ти / тако́го добра́ ускр′іс́′ на́ǐдец:е. 

ЛÍПШЕ МÁТИ СТО ДÓБРИХ, ЇК (ІК) ОДНÓГО ЗЛÓГО – злі 

люди деструктивні, тому треба їх уникати: Йа тебе́ до́бре ўч’е́йу / ни 

шука́ǐ з неў н′іч’о́ / ўна шош таке́ ска́же / шо тоб’і́ се ни ўда́ло / а ти ни 

обзива́ǐсе / бо л′і́пше ма́ти сто до́брих / ік одно́го зло́го / л′і́пше пога́ниǐ 

мир / ік до́бра во́ǐна / ви жийіте́ на одно́му подв’і́р′у / то йек по и́нчому? 

ЛÍПШОГО (КРÁШШОГО) НИ НÁЙДЕШ (НИ НÁЙДЕТЕ) – те 

саме, що ЛÍПШЕ (КРÁШШЕ) БУ́ТИ НИ МÓЖЕ: Ву́ǐку / та л′і́пшого к’іс́′а 

ни на́ǐдете / ану́ / наўми́сне / об’іǐд′і́т уси́ǐ база́р′ / подив’і́ц:е / мете́ 

ви́д′іти / шо зноў при́ǐдете до ме́не; Ан:и́ / л′і́пшого ни на́ǐдеш / ік сва́тайі 

/ то ǐди / іди́ і ни розга́дуǐ. 

ЛÍСА, -и – сплетена з пруття решітка (у “возници”) для сушіння 

фруктів, копчення м’яса: Йік шуши́ти / на лʹі́су кладемо́ сли́ви / гру́ш’і / 

йе́блуч’ка / мо́жно ǐ на со́нци / поруба́ти на кавалʹч’іки́ / ǐ так ушу́шиц:е. 

ЛÍСКА, -и – 1) ліщина: Тре́ба ўруба́ти л′і́ски на тич’е́н′і; 2) планки 

(“лапшуті”), що прибивають до стін перед штукатуренням: Ч’ем ха́ту 

л′іску́йут? / Л′і́скоў / лапшу́т′ім / запита́ǐсе ў д′е́д′і / йек вин тото́ ро́би / 
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наǐ пока́же тоб’і;́ 3) плетиво, своєрідне пристосування, за допомогою 

якого сушать “шушениці”, коптять м’ясо; те саме, що ЛÍСА: У нас у 

возни́ци йе л′і́ска / та́то спл′іў / на н′у ма́ма кладе́ сли́ви / ўдоли́н′і 

питпа́л′уйі ва́терку / таǐ так уни́ шу́шуц:е / ва́терка така́ / шо лиш ле́да. 

ЛІСКÓВИЙ – ліщиновий: Мали́ми ходи́ли ў лʹіско́в’і горʹіх́и / ў йе́годи 

/ а ў гриби́ сам’і́ н′іко́ли ни ǐшли́ / бо могли́ се заблуди́ти / нас сами́х ни 

пуска́ли; Оц:е́ тич’е́н′і л′іско́ве / ў бе́рез′і наруба́ў а оти́х па́ру тич’о́к / то 

з граби́н′а; Туда́ ко́ло Ф’і́липових л′іско́в’і корч’і́ росту́т / а ту́тки сама́ 

в’іл′ш’е́на. 

ЛІСКÓВИЙ ГОРÍХ – 1) ліщина (ліска): Ану́ диви́се / шо ц:е за 

ко́рч’ік / в’ід′і́ / л′іско́виǐ гор′і́х / а́ле на горо́д′і йіго́ н′іхто́ ни сади́ў / ви́тки 

вин ту́тки се ўз′еў?; 2) плід ліщини: Пи́демо дго́р′і / назбера́йімо л′іско́вих 

гор′і́шкиў / йа зна́йу / де ўни русту́т / А д′і́до ўч’е́ра по́ўниǐ коше́лик 

прин′і́с. 

ЛІСКУВÁТИ – прибивати до стін дерев’яної хати планки 

(“лапшуті”) перед тим, як мастити їх глиною: Лиш тре́ба ха́ту лʹіскува́ти 

/ аби́ Бох поми́х хот′ вид ги́ршого до холоди́ў зроби́ти / Зро́биц:е / ни 

пережива́ǐ. 

ЛІСНÁ, -о́ї – відьма; мавка: Ву́ǐко ў полонин′і́ ўс′е́кого наслу́хаўсе за 

л′існу́ / сам ни ви́д′іў / а́ле ч’уў / шо то ду́же фа́ǐна д′і́ўч’іна / нивисо́ка / 

ма́йі мале́н′ку ни́шку / а го́лос таки́ǐ / шо йік загово́ри / то ч’олов’і́к ци 

па́рубок за ўс′о забува́йі / ўна йіго́ кли́ч’і / таǐ вин іде́ / а йіґ би ўна ста́ла 

тро́хи бо́ком ци оберну́ласе наза́т / то з:а́ду утро́ба ви́си / т′е́гнец:е за 

неў. 

ЛІСНЍЙ ЧЬОЛОВÍК – міфол., істота, схожа на чоловіка, яка живе в 

лісі: Л′існи́ǐ ч’олов’іќ дес йе / але́ деле́ко ў го́рах / каўт / шо ду́же вели́киǐ / 

волоса́тиǐ уси́ǐ / ма́йі вели́к’і ру́ки ǐ но́ги / нога́ така́ / іґ дес пиў ми́тр′а / 

роска́зували / шо у во́ǐну Вас′у́та з д′ітми́ спа́ла ў коли́б’і ко́ло ва́три / бо 

бу́ло сту́д′ін′ / нара́с ч’у́йі / шо шош гу́пнуло / две́р′і се ўтвори́ли / і хтос 

ув’іǐшо́ў / уна́ ўда́ла / шо спит / бо се перепу́дила / а́ле прижму́реними 

оч’е́ма ўзд′р′і́ла / шо то шош ду́же вели́ке / волоса́те / таке́ / ік медв’і́т′ / 

приǐшло́ гр′і́тисе ко́ло ва́три / ўна ни могла́ би́рше роздиўйе́тисе / бо то 

бу́ло б’і́ǐно / лиш здогада́ласе / шо то л′існи́ǐ ч’олов’іќ / ота́к ц′і́хо леж’е́ла 

/ до́ки тот гр′і́ўсе / і лиш бойе́ласе / шоби́ мал′і́ ни зач’е́ли пла́кати / шоби́ 

ни скорн′е́лисе / бо ни зна́ти / йек би т:о бу́ло да́л′і / в вин побу́ў ш’і ǐкиǐс 

ч’ес і пишо́ў / н′іч’о́ ни кину́ў. 
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ЛІСОВÍ ХЛÓПЦІ – бійці УПА: Це ўже бу́ло ў тепер′і́шн′і ч’іси́ / 

ч’олов’і́к роска́зуваў / шо рас уни ǐшли на пол′о́ван′і / йіх к’іл′ка́ бу́ло / ма́ли 

при со́б’і збро́йу / бо йім уна́ позво́лена бу́ла / ну таǐ іду́т л′іса́ми / ǐки́мис 

присло́пами / ви́тко бу́ло / шо та́мки л′у́де ходи́ли / вели́ких дори́х нима́ / 

таǐ ни могло́ бу́ти / а́ле дори́шка ǐкас йе / ну таǐ іду́т уни́ / ди́ўйуц:е / а 

про́тиў них іде́ іка́с стара́ жи́нка / та лиш ік йіх узд′р′і́ла / бо́рзо загну́ла 

го́лу і би́рше ни пидоǐма́ла / а з ни́ми буў оде́н / шо знаў йійі́ / таǐ ка́же / 

Пара́ / а ти ч’о так се загну́ла? / а́ле ўна н′іч’о́ ни сказа́ла / і лиш борзе́н′ко 

пишла́ / тики́ ма́ǐже поб’і́гла / то цес ч’олов’і́к / шо буў до не́йі заговори́ў / 

ка́же / Ви́дите / ўже к’і́л′ко ч’ісу́ проǐшло́ / а л′у́де за л′ісови́х хло́пц′іў 

памн′іта́йут / л′у́де на́ўч’ін′і / жи́нка узд′р′і́ла / шо ǐдут стр′іл′ц′і́ / загну́ла 

го́лу / шоби́ н′іко́го ни ви́д′іти / бо йік н′іко́го ни ви́д′іў / то ǐ н′іко́го ни 

пизна́йіш; Ч’у́ла йіс за л′ісови́х хло́пц′іў / му́с′іла ч’у́ти / тепе́рки за них 

зач’е́ли роска́зувати / а ўпере́т / Бо́же борони́ за таке́ сло́во сказа́ти / йоǐ 

/ іке́ ўс′е́ке л′у́де пережи́ли / оǐ шо пережи́ли. 

ЛÍСТИ В БÍЙКУ – розпочинати бійку; втручатися в неї: Лиш шо / а 

вин л′і́зе ў б’і́ǐку / таке́ мале́ / а хо́ч’і би́тисе с ста́ршими / та ўни дес ік 

даду́т / то ни ўста́не / шо́ вин соб’і́ гада́йі? / ўни ни мут ура́с уваж’е́ти / 

шо мали́ǐ / накажи́ йіму́ / л′у́пко / наǐ се стри́муйі / Таǐ шо йа зро́бйу / ік 

цес н′іч’о́ ни бойі́ц:е / Ǐван так йіго́ наўч’е́ў / Йа сказа́ла / а ви соб’і ́

див’і́ц:е / ви ро́дич’і / л′і́пше ма́йіте зна́ти / але́ шобе́сте пото́му ни 

банува́ли. 

ЛÍСТИ В ДУ́ШУ – втручатися у чужий внутрішній світ: Йек дру́гому 

л′іс́ти ў ду́шу / допи́туватисе / коли́ ви́диш / шо йіму́ ни до те́бе / а́ле йе 

так’і́ / шо це́го ни розум’і́йут / у них голова́ / йік кулач’о́к. 

ЛÍСТИ В ÓЧІ – доказувати щось, вияснюючи стосунки, дорікати, 

робити зауваження комусь: Уна́ ч’о м’інʹі́ ма́йі лʹі́сти ў о́ч’і / шо мойа́ 

дити́на / йік нʹіма́к / ǐде / Сла́ваǐсу ни ка́же ста́ршим / йа ц:е ма́йу 

вислухо́вувати? / ге? / йа тебе́ та́к уч’е́ла? / ци ў те́бе йізи́к прири́с у ро́т′і 

/ ни хо́ч’і ўберта́тисе? 

ЛÍСТИ В ПÉКЛО – піддавати себе великій небезпеці: Моли́ла і 

проси́ла / ни л′іс′ у пе́кло / сиди́ до́ма / по́ки тебе́ н′іхто́ ни кли́ч’і / а́ле де 

вин послу́хаў? / пишо́ў / а йа м’і́с′ц′а соб’і ́ни нахо́жу. 

ЛÍСТИ (МІШЄ́ТИСЕ) В ТТО, ШО НИ ТРÉБА (НИ ВÓЛЬНО) – 

втручатися в справи, які тебе не стосуються: Ти / М’іха́ / в’і́ч’но л′і́зеш у 

т:о / шо ни во́л′но / іки́ǐ ґу́рскиǐ тебе́ пот′е́х роби́ти пра́во у ч’ужи́ǐ ха́т′і? 
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/ наǐ бу́де / шо то пе́рва сестра́ / а́ле ў не́йі свойе́ жит′е́ / ўна сама́ 

розбере́ц:е / шо до ч’о́го / а ти тепе́рки ста́неш йім пе́ршим во́рогом / на 

те́бе спихну́т / ска́жут / шо то ти ви́ден у йіх нигара́здах / а дру́г’і 

поду́майут / моǐ / та тики́ пра́ўда / бо ч’о вин л′і́зе у ч’ужу́ с′імн′у́ / ік йіго́ 

ни про́с′ут? / наǐ сту́ли пи́сок і пантру́йі свойу́ ха́ту. 

ЛÍСТИ (ЗАЛÍСТИ) КОМУ́С У ЗÁДНИЦУ (В ОДНÓ (ОННÓ) 

МÍСЦЕ; НАЙ НИ КÁЖУ, КУДÁ) – вульг., занадто принижуватися; 

запобігати перед кимось; те саме, що ЛИЗА́ТИ ЗА́ДНИЦУ: О: / цес таки́ǐ 

/ шо зал′і́зе наǐ ни ка́жу / куда́ / ік йіму́ шош се стре́би / цес ум’і́йі л′і́сти; 

Наǐ дес и́нде шука́йут таки́х / шо мут йім л′іс́ти ў одно́ м’і́сце / І на́ǐдут / 

А йа шо / боро́н′у? / наǐ йім помога́йі / а́ле з на́ми це́го ни бу́де. 

ЛÍСТИ (ЗАЛÍСТИ) В ЧЮЖУ́ КИШÉНЮ – намагатися заволодіти 

чужими коштами: Йе так’і́ спец′ійал′і́сти / шо ўм’і́йут л′і́сти ў ч’ужу́ 

кише́н′у / йім хот′ шо / лиш би пот′ігну́ти. 

ЛÍСТИ (МІШЄ́ТИСЕ) НИ В СВОЄ́ – безцеремонно втручатися не в 

свої справи: Жи́нко / ти зноў л′і́зеш ни ў свойе́? / ч’олов’іки́ гово́р′ут / а ти 

м’іш’е́йіс:е / роска́зуйіш / йек тре́ба ха́ту зводи́ти / та йік ти така́ 

рузу́мна / то ч’о йіх наǐма́ла? / буду́ǐсе сама́ / це ш’і до́бре / шо ўни се 

стри́мали / бо йа ви́д′іў / йек Лес′о́ поч’ірвон′і́ў / ти хо́ч’іш / аби́ ми 

лиши́лисе / йік се́ред′ води́? 

ЛÍСТИ (ПХÁТИСЕ) ПИД МАШЍНУ – бути необережним на 

вулиці, не дотримуватися правил пішохода: Моǐ / та ч’о цес л′і́зе пид 

маши́ну / пит сам’і́ коле́са / вин здур′і́ў? / Вин / ба́т′ку / ни ч’у́йі / це Ко́ц′о. 

ЛÍСТИ ПИД НÓГИ (ЛÁЗИТИ ПИД НОГÁМИ) – заважати комусь: 

Забер′і́т мало́го / наǐ ни л′і́зе пид но́ги / бо тут окри́п. 

ЛÍСТИ (ВИЛАЗЍТИ, ВИЛІЗÁТИ) Ш ШКИ́РИ – докладати 

великих зусиль для досягнення чогось: Л′і́зут ш:ки́ри / шо́би ни ги́рше 

бу́ло / йік у богач’і́ў / а куда́ тоб’і ́/ Пара́ / т′е́гатисе з ни́ми? / у них ус′о́ 

вид ли́шку / аў те́бе / с пос′л′і́дного / хо́ч’іте с торба́ми пити́? 

ЛІ́ТАВИЦЯ, -і – 1) міф., істота, що “літає”; ходить, майже не 

торкаючись землі: Л′і́тавиц′а / це шош таке́ / шо ни ўси́ди на м’і́сци / а йік 

кого́с іме́ц:е / то ǐ тоǐ зач’іна́йі л′і́тати; 2) один із видів психічного 

захворювання: Каўт / шо Фед′о́ диста́ў л′і́тавицу / а́ле шо ц:е таке́ / йа 

до́бре ни зна́йу; 3) перен., надмірне збудження, що спричинює 

неможливість людини бути у спокої, перебувати на одному місці, 

виконуючи щось; часто в порівн.: С′ет′ / вид:и́хаǐсе / ни носи́се / йік 
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л′іт́авиц′а; Приб’і́гла / йік л′і́тавиц′а / суда́ / пото́му ў стару́ ха́ту / зноў 

суда́ / аг’ін́а б’іду́ / шо се ста́ло / Мар′і́? / А ўна / в’іде́ў / ч’олов’і́ка шука́ла 

/ так? / А йек йіс угада́ла?; Лʹі́тайі / но́сиц:е / йік лʹі́тавицʹа / ў ко́ждим 

заку́тку йійі́ поўно́; Ік ка́жут / шо хтос л′і́тайі / ік л′і́тавиц′а / то 

розум’і́йут / шо вин вели́киǐ не́рвус / та́к’ік би буў слаби́ǐ на шош нерво́ве. 

ЛÍТАТИ – знев., згруб., швидко ходити, шукаючи чогось, 

метушитися; швидко поратися по господарству, виконуючи різні види 

робіт: Шо ти лʹі́тайіш по ха́тʹі / йік перепу́жена? / дес йіс сама́ покла́ла 

пулʹа́рец / бо хто мих ўзʹе́ти?; Ни лʹі́таǐ по ха́тʹі / йік ни знайу хто / бо 

так рʹіду́ ни бу́де / потро́шки / одно́ за о́дним роби́; Лʹіт́айу / бо та́то ў 

шпитали́ / а до́ма дʹі́ти / ку́танʹі; Пе́рет′ сʹв’е́тами мус до́бре увиха́тисе / 

ни та́к соб’і́ / а лʹі́тати / Йо / то ни до припоч’е́ўку. 

ЛÍТАТИ (БÍГАТИ, НОСЍТИСЕ), ЇК (ІК) ОШПÁРЕНИЙ 

(ОПШПÁРЕНИЙ) – метушитися, бути дуже збудженим, сердитим: 

На́ш’а нев’іс́тка сего́н:е л′і́тайі / йік ошпа́рена / іґ би йійі́ шош укуси́ло ў 

одно́ м’і́сце / ви́тко / шо серди́та. 

ЛÍТАТИ, ІК (ЇК) ЧІРКАЧÍ – швидко бігати, літати (про курей): Ку́ри 

л′іт́айут м’ін′і́ по гр′ітка́х / ік ч’іркач’і́ / кол′ки́ би йіх наǐшли́ та би йіх 

наǐшли́ / йім са́ду ма́ло / то уни́ ш’і гр′ідо́к витшу́куйут і ч’іч’ки́ 

питпо́рпуйут. 

ЛÍТЕР (ЛÍТРА), -а (-и) – літр: З л′і́тер ме́ду до́ста бу́де? / ста́не? / 

Ш’і забога́то / гора́ пиўл′і́тер; Ту́тен′ки л′і́три нима́ / пага́р′ браку́йі / а́бо 

ǐ ш’і би́рше / Та ни мо́же бу́ти / Ану́ див’і́ц:е. 

ЛІТНЍК, -а́ – особа, яка винаймає в господаря кімнату (чи й хату) 

для літнього відпочинку: Дʹіт Іва́н ура́с маў лʹітники́ў / наǐби́рше / в’іде́ў / 

зи Лʹво́ва / а́ле на́в’іт′ з Ро́с′ійі бу́ли; Л′ітники́ ǐ тепе́р прийіха́йут у Т′у́диў 

/ але́ де́котр′і ни ў л′уди́ǐ се зостаноўйе́йут / а на ба́з′і / ота́м угор′і ́/ пит 

сами́м л′іс́ом. 

ЛІТНИКУВÁТИ – бути літником: Л′ітнику́ǐте / ки́л′ко вам се схо́ч’і / 

сам’і́ ви́дите / шо м’і́с′ц′а до́ста / ǐ на пого́ду ви́бралосе. 

ЛІТНИЧЬÓК, -а́ – зменш-пестл. до ЛІТНЍК (про дітей): У нас і 

лʹітнич’ки́ йе малʹі́ / зде́леку прийіх́али. 

ЛІТРЍВКА, -и – пляшка чи інша посудина, місткість яких – один 

літр: Спорожни́ лʹітри́ўку / а малин:и́к перели́ǐ у шош и́нче; Ік ма́йіте 

л′ітри́ўку / то йа дам молока́ / с собо́ў о́змете / ікра́с здойі́ла. 
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ЛÍТУВАНІ, -я – ім. від ЛÍТУВАТИ: Л′і́туван′і ни бу́ло ле́хке / ота́к 

приǐти́ ў полонину́ на два три дни / ду́же до́бре / а ш’і йік пого́да / то 

кра́ш:ого нима́ / а йік ц′іле́ л′і́то кру́тис:е / ни ма́ти коли́ на вер′хи́ 

подиви́тисе / пол′убува́тисе ни́ми / то т′е́шко / хо́ч’іц:е тха́т′і / А́ле 

зна́йіш / шо ма́йіш видбу́ти / таǐ ус′о́ / свойе́ хот′і́н′і де́ржиш при со́б’і / 

Лиш так / до́бре ка́жете. 

ЛÍТУВАТИ – перебувати на полонині, працюючи там, протягом 

літнього періоду: На́ш’а ба́ба бога́то рас лʹі́тувала ў полонинʹі́ / ік маǐ 

моло́ч’:а бу́ла / ви́т:и бри́н͡дзи передава́ла / ву́рди / а ми ви́ц:и / лопато́к / 

огир′ки́ў / зеленини́ / це́го йійі́ корт′і́ло / Це́го та́мки ўс′і хо́ч’ут. 

ЛІХТÁРЬ, -я́ – ліхтар: Нич’ теме́н:а / бер′ім́ л′іхта́р′. 

ЛÍЦИ (ЛÍЦА), -ив – 1) тільки мн., віжки: Ік йі́деш фи́роў / то му́с′ут 

бу́ти л′і́ци; 2) ірон., перен., спец. пристосування, яке викор., коли дитина 

вчиться ходити: Моǐ / до́бре придума́ли так’і́ лʹі́ци / аби́ ни ўпа́ла дити́на; 

2) перен., бретелі у бюстгальтері: Ч’іка́ǐ / наǐ оцʹ:і ́ лʹі́ца ў ста́нʹіку 

попра́ўйу / бо мут тисну́ти / йа му́с′у фа́ǐно ўпр′ігну́тисе. 

ЛІЧЄ́ТИ – лікувати: Лʹіч’е́ти ни шту́ка / а́ле тре́ба ўм’і́ти / зна́ти 

йек / ти бога́то ви́дʹіла до́брих дохто́рʹіў? / ото́то. 

ЛІЧЄ́ТИСЕ – лікуватися: Тре́ба лʹіч’е́тисе / а́ле йа се бо́йу ǐти ў 

шпита́лʹ / м’інʹі́ ўже ти́лʹко ро́киў / шо ни зна́йу / ци хтос помо́же / х’іба́ 

би йіх видобра́ли тро́хи / ходʹ би два́ц:итʹ / ти ни ч’у́ла / де ц:е ро́бйут? 

ЛІЧÍ – лягти: Хот′і́ла бих л′іч’і́ / хот′ на па́ру м’іну́т / а́ле нима́ коли́ / 

му́с′у коро́ву пуска́ти; Ота́к би л′іч’і́ на оце́с мох / таǐ н′іґде́ ни ǐти; Йа 

вам фа́ǐно постели́ла / мо́жете л′іч’і́ / коли́ соб’і́ схо́ч’іте / і сп’іт соб’і ́

за́ўтра / ки́л′ко ме се хот′і́ти / ту́тки н′іхто́ ни ме ду́пати / а пса йа 

переси́л′у / шо́би ни га́ўкаў пид викно́м / Бабо́ / та ми це́го се ни бойімо́ / 

ми до ўс′о́го зви́кл′і / ми ни напа́с′н′і / наǐ га́ўкайі / сам’і́ йісте́ каза́ли / шо 

с псом весел′і́ш:е / Це мин′і́ / а вам нашо́ тако́йі ве́селости? / ви ма́йіте 

и́нче / ч’ем весели́тисе; На циǐ ла́вици йа ни мо́жу л′іч’і́ / бо м’ін′і́ заву́ско / 

йа соб’і́ ў зап’і́ч’ку посте́л′у. 

ЛІЧÍ (ЛІГÁТИ, ПИТЍ) В ЗÉМНЮ – евф., померти: А хто / Паўл′і́ / 

ни хо́ч’і жи́ти? / вам трафйе́лисе так’і́ / бо йа за сво́йе жит′е́ таки́х ни 

здиба́ў / н′іхто́ ни хо́ч’і л′іга́ти ў зе́мн′у / ко́ждиǐ гада́йі / шо ш’і ни ч’ес / 

шо йіго́ ч’ес дес деле́ко / наǐ бу́де / шо ч’олов’і́кови ту́тки ни со́лотко / а́ле 

ǐ туда́ сам іти́ ни ква́пиц:е / До́бре ка́ете / а ч’о б’і́ч’і? / ко́ждиǐ зна́йі / шо 
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йіго́ та́меч’ки при́ǐмут / лиш ни ўс′іх зара́с / Оǐ шо так / лиш ни ўс′іх 

зара́с. Див. ЛЕЖЄ́ТИ В ГЛИ́НІ (В ЗЕМНИ́). 

ЛІЧÍ І НИ ВСТÁТИ – померти: Н′іхто́ ни зна́йі / іки́ǐ у ко́го кине́ц / 

од′н′і́ ўпада́йут у ле́жу / дру́г’і ни так се му́ч’ійут / йек хто / а то би 

до́бре ўку́татисе / фа́ǐно се зибра́ти / л′іч’і́ соб’і́ і ни ўста́ти / шоби́ с 

тобо́ў ридн′а́ ни ма́ла вели́ких кло́потиў / И:ǐ / ву́ǐно / таке́ йісте́ 

заговори́ли / шо ўно н′і до ч’о́го / вам ш’і заско́ро за ц:е ду́мати / Е: / ни 

скажи́ / говори́ти / мо́же / і ни тре́ба / а́ле ду́мати ни зашко́ди. 

ЛÍЧІНИЙ (ЛІЧЄН́ИЙ) – лікований: Вин лʹіч́’іниǐ / леж’е́ў у Ку́тах / 

а́ле зноў йіму́ шош ни так / пи́де ў шпита́лʹ / сара́ку ч’олов’і́к. 

ЛІЧÍ ТАЙ НИ ВСТАВÁТИ – про прагнення відпочинку; ознака 

перевтоми: Де́коли се хо́ч’і л′іч’і́ таǐ ни ўстава́ти / а́ле нагада́йіш / шо с 

ко́ждого кутика́ на те́бе робо́та ди́виц:е / таǐ іде́ш / зач’іна́йіш пово́ли 

перебера́ти нога́ми / таǐ уно́ перехо́ди. 

ЛÓВАНКА, -и – назва дитячої гри: Д′і́ти л′у́бйут лови́ти одно́ о́дного 

/ а йік хтос кого́с іми́ў / то ўже тот зач’іна́йі лови́ти / на́в’іт′ ік лиш 

па́л′цем йіго́ кину́ў / то ўже раху́йіц:е / шо ǐмиў / ни тре́ба держ’е́ти / а 

лиш докину́тисе до не́го / ло́ванки ǐ хо́ванки ўс′і д′і́ти ǐгра́йуц:е / йім так’і ́

и́гри се ўдайу́т / Ну та то ǐ ми / іґ бу́ли мал′і́ / це́го хот′і́ли. 

ЛÓВИ (ЛÓВИТ, ІМЍЛО, ЙМЍЛО) РОЗВЍЛНЕНІ КОГÓС – у 

когось діарея, пронос: Ік ло́ви розви́лнен′і / то тре́ба до́ма сид′і́ти / нима́ 

ч’о хата́ми ходи́ти; Розви́лнен′і і л′удину́ ло́ви / ǐ худо́бу / шош ни так 

пишло́ з йідо́ў / ци засла́п / таǐ уже́ йе / ў ме́не вит п’іґуло́к бу́ло. 

ЛОВЍТИ – давати відчути себе (про мороз): Сейі́ноч’і фа́ǐниǐ бу́де 

моро́с / уже́ ло́ви / до́бре ч’у́ти / Йо / фиǐст притиска́йі. 

ЛОВЍТИ (ХАПÁТИ) ЗА ПÓЛИ КОГÓС – просити когось про щось; 

перешкоджати комусь щось зробити: Йа ни бу́ду нʹіко́го лови́ти за по́ли / 

хо́ч’і / наǐ іде́; Лови́ла за по́ли / шоби́ ни йі́хаў / а́ле де т:о помогло́ / ік 

Феду́ц′ уже́ буў нава́жиўсе / Бо вин з л′уд′ми́ зговори́ўсе / це того́ / буў 

уже́ згово́рениǐ / йіго́ ч’іка́ли. 

ЛОВЍТИ (ЗАПАМНІТÓВУВАТИ, СЛУ́ХАТИ) КÓЖДЕ СЛÓВО 

КОГÓС – дуже уважно слухати когось: Л′у́пко л′у́ба / ти суда́ приǐшла́ се 

ўч’е́ти / лови́ ко́жде сло́во / шо мут уч’ітел′і́ каза́ти / ни л′іну́ǐсе. 

ЛОВЍТИ (ЙМЍТИ) НА БРЕХНЍ – виявляти (виявити) 

невідповідність почутого й реального: И:ǐ / та йа йійі́ сто рас лови́ла на 



 
 

 864 

брехни́ / а ўна ди́виц:е ў о́ч’і ǐ ка́же / шо тако́го ни памн′іта́йі / ота́к 

ди́виц:е ǐ ка́же / шо з неў тако́го ни могло́ бу́ти. 

ЛОВЍТИ (ЙМЍТИ) НА ГОРЄЧ́ЬОМУ – заставати (застати) когось 

на місці злочину: Краў у горо́д′і барабу́л′і / ўже два ра́зи лови́ў йіго́ на 

гор′е́ч’ому / ко́ждиǐ рас проси́ўсе і кл′е́ўсе / шо би́рше ни бу́де / шо то 

б’іда́ йіго́ гна́ла отаке́ роби́ти. 

ЛОВЍТИ (ЙМЍТИ) НА ЗЛОДÍЙСТВІ – бути свідком крадіжки: І 

шо гада́йіте? / ǐми́ла йіго́ на злод′і́ǐст′в’і / приǐшо́ў бес к’іптар′а́ / а йік 

уже́ верта́ўсе / т′е́гне ж:е́ртки ч’олов’іќиў / узд′р′і́ла смих таǐ видибра́ла 

/ каў / та ти йек приǐшо́ў? / ни памн′іта́йіш? / дни свойі́ забу́ў? / па́мн′іт′ 

стра́тиў? / ти шо / ў ч’ужи́ǐ ха́т′і в’і́ш’ійіш к’іпта́р′ на же́ртку? / та ти 

йіго́ ни здоǐма́йіш с плеч’е́ǐ / спамн′іта́ǐсе / чолов’і́ч’і / аг’і ́на б’іду́. 

ЛОВЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) – 1) намагатися схопити, піймати того, 

хто віддаляється; хапатися, братися, триматися за щось: Ік хо́ч’ут б’і́гати 

/ наǐ б’і́гайут / наǐ ло́ўйуц:е / ни ви́диш / йек йім до́бре / Та йа н′іч’о́ / лиш 

се бо́йу / шоби́ ни ўпр′і́ли; Ік ходи́ла до шко́ли / то ми на па́ўзах ігра́лисе 

заво́данки / д′іўч’е́та ло́ўйуц:е за ру́ки ǐ б’іжу́т / а одна́ / т:а / шо пере́т 

веде́ / заво́ди йіх у котри́ǐ соб’і́ хо́ч’і бик / то так тре́ба мо́цно 

держ’е́тисе за ру́ки / шо́би ни видирва́тисе / шо́би р′ет буў ц′іли́ǐ / це 

така́ ру́ханка бу́ла / шо́би д′і́ти могли́ тро́хи продр′у́хатисе; 2) гуснути 

(загуснути) (про заправлене квасницею молоко; про холодець): Студене́ц 

/ нʹіўро́ку / л′укс ло́виц:е / таки́ǐ бу́де / йік рем’і́нʹ; Ба́ба Леси́ха до́бру да́ла 

квасни́цу / молоко́ фа́ǐно ǐми́лосе / а йік уз′е́ли бу́ли вит Пара́ски / то ни 

лови́лосе до́бре; 3) займатися (про вогонь): Ва́терка ўже ло́виц:е / нач’е́с 

зваримо́ куле́шу. 

ЛОВЍТИСЕ ГОЛОВЍ – запам’ятовувати; часто в запереч. 

конструкціях: М’ін′і́ / Паз′у́н′ко / так’і́ раху́нки ўже ни ло́ўйуц:е голови́ / ў 

ме́не голова́ и́нчим заби́та; Ви́диш / пусте́ тоб’і́ роска́зуйу / ч’уж’і́ б’ід́и / 

бо пусте́ ско́рше ло́виц:е голови́ / ік до́бре / А мо́же / того́ / шо сего́н:е за 

до́бре ни ду́же ч’у́ти / а би́рше отако́го / отаке́ ў ко́ждиǐ дру́гиǐ ха́т′і йе / 

того́ ло́виц:е / Мо́же / ǐ того́ / це́го ускр′і́с′ до́ста. 

ЛОВЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ГУЛЯ́ТИ (ДАНЦУВÁТИ) – почати 

танцювати: Зач’е́ласе гу́цулка / таǐ ус′і́ ǐми́лисе данцува́ти / на́в’іт′ 

ста́рш’і уста́ли з:а стола́ / питкр′іпле́н′і / ох’і́ч’н′і / а молоди́ц поўно́ / таǐ 

бо́рзо ло́ўйуц:е / до це́го ни тре́ба припро́с′увати / Та так / на т:о ǐгра́йут 

/ аби́ гул′а́ти / набува́тисе / ти́л′ко йіх; Ад′і́ молод′і́ ло́ўйуц:е гул′а́ти / іди́ ǐ 
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ти з ни́ми / ни сиди́ ч’іп́ом / ни роби́се стари́м па́рупком / шо ўже свойе́ 

видгул′а́ў. 

ЛОВЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ДÓБРОГО − почати займатися тим, що, 

з погляду народної моралі, оцінюється як позитивне: Ма́йу ш’е́с′т′і / шо 

дити́на ни хо́ди ў ла́йу / а ло́виц:е до́брого / дба́йі за нау́ку / ч’іта́йі / 

ди́виц:е да́л′і се ўч’е́ти / ка́е / шо хо́ч’і / ік ви́росте / аби́ ми гонорува́лисе 

ним / Ма́рус′ко / та даǐ Бо́же / аби́ так бу́ло / наǐ се ўч’е́йі / ўс′і бу́демо 

йіму́ помога́ти / йоǐ / йек йа т′і́шусе / ік таке́ ч’у́йу / гаш ду́ш’:а́ стайу́. 

ЛОВЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ЗА ГÓЛУ – хвилюватися, тривожитися, 

усвідомлюючи складність якоїсь ситуації і її наслідки: Ско́ро л′у́де мут се 

сходи́ти / а то ма́ло шо зро́блено / м’ін′і́ ди́хати ни да́ло / йа за го́лу 

ǐми́ласе / шо роби́ти? / аў две́р′ах ікра́с показа́ласе Насту́н′а з дон′ко́ў / 

ка́же / шо приǐшла́ помоч’і́ / то так Бох даў /  бо ни зна́йу / шо́ би то бу́ло 

/ а так / ус′о́ зроби́ли / йік се нале́жи / і м’іну́та ў м’іну́ту; Нима́ ч’о 

тепе́рки лови́тисе за го́лу / тре́ба бу́ло ўч’е́ра ду́мати / куда́ твойі́ бе́с′іди 

заведу́т / кому́ т′в’іǐ йізич’о́к се прислу́жи / напере́т тре́ба ду́мати. 

ЛОВЍТИСЕ (ІМЍТИСЕ, ХАПÁТИСЕ) ЗА СÉРЦЕ – відчувати 

(відчути) сердечний біль; бути у відчаї, дуже переживати: І сло́ва ни ка́жу 

/ бо ле́да шош скажи́ / а ма́ма уже́ ло́виц:е за се́рце / ўна страшно́ 

пережива́йі за ўну́ка / Ну та то йе за ким. 

ЛОВЍТИСЕ ЗА СТАРÉ – 1) повертатися до того, що відійшло, 

втратило свою вартість: То б’іда́ / Насту́ / ўна ни ма́йі н′ійе́койі ра́дости ў 

жит′у́ / того́ ло́виц:е за старе́ / та́мки шука́йі розра́ди і ǐко́гос ви́д:иху 

дл′а душ’і́ / і ми н′іч’е́м ни зара́димо / х’іба́ лиш тим / шо бу́демо зноў 

вислухо́вувати / іко́ў уна́ бу́ла фа́ǐноў ді́ўкоў і йек йійі́ ўс′і хот′іл́и; 2) 

повертатися до старих звичок: Бу́ло до́бре / а тепе́р зноў зач’не́ пи́ти / 

лови́тисе за старе́ / і ви́жу / шо б’іда́ / ко́ждиǐ ден′ звол′е́йі. 

ЛОВЍТИСЕ ДО РОБÓТИ – те саме, що ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ДО 

РОБÓТИ: Гаǐ / бо́рзо ло́вимосе до робо́ти / а пото́му / дес по полу́н′:у / 

ско́рше ни ви́ǐде / пи́демо дво́д′і / каўт / шо вода́ страшно́ те́пла / ўс′і 

мо́кнут / н′іхто́ ни вигр′іва́йіц:е на бе́рез′і / та́к’ік гус′е́та / пли́вайут. 

ЛОВЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) ПУСТÓГО – почати займатися тим, що, 

з погляду народної моралі, оцінюється як негативне; набувати (набути) 

поганих звичок: Дити́на / ік ни ма́йі до́брого ви́школу / бо́рзо ло́виц:е 

пусто́го; Шо бу́ду каза́ти? / ро́дич’і ни пита́ли хло́пцем / таǐ вин іми́ўсе 
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пусто́го / пишо́ў / Йіле́нко / у гет пусте́; Сама́ розум’і́йіш / ч’олов’і́к / ік 

ни л′у́би свойу́ жи́нку / мо́же лови́тисе пусто́го / шука́ти ўт′і́хи дес и́нде. 

ЛОВУ́ЧІЙ КИТ – кіт, що ловить мишей: Коти́ / абе́сте зна́ли / йе 

лову́ч’і ǐ нилову́ч’і / оце́с ло́ви ми́ши ǐ склада́йі м’ін′і́ на пори́х. 

ЛОМÁҐА, -и – палка, будь-яка велика суха гілка: Іди́ ви́ц:и / бо йік 

о́зму лома́ґу / то ни спамнʹіта́йіс:е; С то́йі лома́ґи нипога́на питпо́ра 

бу́де. 

ЛОМÁДЖІ, -я – зб., сухе гілля, хворост: Ану́ / Йа́сʹку / от:о́ лома́д͡ж’і 

ўсʹо позбера́ǐ / надвор′і́ ў ку́хни ва́тру накладемо́ / таǐ зваримо́ 

поросʹе́там. 

ЛОМÁДЖІЧЬКО, -а – емоц.-забарвл., те саме, що ЛОМА́ДЖІ: Ўс′о 

лома́д͡ж’іч’ко тре́ба посклада́ти на ку́пу / а дес пото́му ǐ спеч’імо́ на 

горо́д′і барабу́л′ / ш’і йіс тако́го смашно́го ни йіў / бо ў м’і́с′т′і це́го нима́ / 

а ў нас ўс′е́кого се наўч’е́йіш; Спали́ў лома́д͡ж’іч’ко / а мин′і́ йіго́ тре: бу́ло 

/ ч’о йіс се ни запита́ў. 

ЛОМАКУВÁТИЙ – не зовсім рівний, прямий; “сучькуватий”: Це 

ǐка́с пога́на тич’е́на / ломакува́та / х’іба́ би до огир′ки́ў йійі́ ўзʹе́ти / а до 

фасу́лʹ наǐди́ и́нчу / подиви́се / М’іс́′ку / за ста́ǐнеў. 

ЛÓМИ (КРУ́ТИ, ВИКРУ́ТЮЇ) КІСЬТЬКЍ (КИСЬТЬКЍ) КОМУ́С 

– у когось артрит чи ревматоїдний артрит (поліартрит): Одно́ / шо Га́н′а 

Василе́ва слаба́ / ў не́йі ш’і з:а́молоду б’іда́ з рука́ми / а позатоги́т на́в’іт′ 

ходи́ти ни могла́ / так йійі́ бу́ло скрути́ло / а дру́ге т:о / шо ǐ на пого́ду 

мо́же ломи́ти к’іс′т′ки́ / ма́ма кво́лиц:е / шо напере́т зна́йі / шо бу́де с 

пого́доў / л′і́пше / йік ра́д′ійо / а́ле то таке́ / у ста́рших бува́йі / поболи́т / і 

перехо́ди / а ўже йік йе ц′:а сла́б’іс′т′ / то лиш проси́ти Бо́га / аби́ да́л′і ни 

ǐшла́ / отаке́ то с цим уси́м. 

ЛОМЍТИ ГÓЛУ – 1) прагнути осмислити щось: Ло́мйу го́лу / ви́тки 

ўз′е́ти гро́шиǐ / йе́к зароби́ти / шо́би хот′ хач’:е́ну ви́к’ін′ч’іти ǐ жи́ти 

окро́ме; 2) мати інтимні стосунки з кимось: Каўт / шо ўна з ним го́лу 

ломи́ла / а ви шо / с′в’іч́’ку держ’е́ли ци вам ба́н:о се зроби́ло? / Ви́дите / 

л′у́дем пи́ски ни позакрива́йіш / хот′ шо ви́гадайут. 

ЛОМЍТИ (ВЛОМЍТИ, ВЛÓМИЦЦЕ; МОШ УЛОМЍТИ) ЇЗИК – 

про вимову важких чи незрозумілих слів: Таке́ да́ли імн′е́ / шо ш’і смих 

тако́го ни ч’у́ла / ў Т′у́дев’і тако́го ни бу́ло / витколи́ йа / йізи́к се ло́ми / 

до́ки йіго́ вигово́р′уйіш. 
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ЛОМЍТИ КАПЕЛЮ́Х – просити вибачення: Ломи́ти капел′у́х / це 

переступи́ти ч’е́рес с′в’іǐ го́нир і вибач’е́тисе / це коли́ ни ду́же хо́ч’іш / 

а́ле зна́йіш / шо тре́ба / мус / ота́к загла́д′уйіш шош. 

ЛОМЍТИ (ВЛОМЍТИ, ПОЛОМЍТИ) СЛÓВО – не 

дотримуватися (не дотриматися) обіцяного: Йек йе / так уже́ наǐ бу́де / 

ми ни бу́демо сло́во ломи́ти; Сли́ўного ч’олов’і́ка уваж’е́йут мижи́ л′уд′ми́ 

/ а то́го / шо ло́ми сло́во / н′і ў ч’о́му ни ма́йут; До́ста рас / дру́гиǐ 

уломи́ти сло́во / ік ти ўже ни меш рахува́тисе ґаздо́ў; Уломи́ти сло́во 

ле́хко / а напра́вити пото́му т′е́шко; Ік сло́во тверде́ / то ўно се ни ло́ми. 

ЛОМЍТИ (ЗАЛÓМНЮВАТИ) ЦІНУ́ – продаючи, занадто дорого 

оцінювати щось: Хот′і́ла терно́митер′ виткупи́ти ў ч’олов’і́ка / бо ў не́го 

гаш три бу́ло / а́ле вин таке́ загну́ў / шо йа поду́мала / ци вин ду́жиǐ / ци ў 

не́го само́го нима́ гор′е́ч’ки? / каў йіму́ / ву́ǐку / а ви ни слаб’і́ / шо ў б’і́лиǐ 

ден′ таку́ ц′іну́ зало́мн′уйіте? / а вин зна́йіш / шо сказа́ў? / Ходи́ суда́ 

бли́ш:е / йа скаў на ву́хо / бо ту́тки л′у́де / Ста́ршиǐ / а таке́ потра́фиў 

сказа́ти / Е: / то бува́йі / де́хто ло́ми таку́ ц′іну́ / шо л′у́де гаш пу́ж’ійуц:е 

/ а́ле ту́тки с тобо́ў / то и́нче / А́ле / диви́се / шо стари́ǐ / а таке́ гово́ри. 

ЛОПÁТКА, -и – здеб. мн., ЛОПАТКЍ, -то́к; спаржева квасоля: Ти 

ўм’ій́іш рва́ти лопатки́?/ диви́се / абе́с фасули́нʹі ни сʹтʹігла́ с тич’е́ни; 

Лопатки́ с ч’існич’ко́м / усма́женоў солони́нкоў / куле́шка / то ў лʹі́тʹі 

наǐста́рш’а йіда́ / у нас усʹі́ цисе́ лʹу́бйут; С кошелʹа́ лопа́тка ўпа́ла / ану́ко 

пидоǐми́ / шкода́ би добро́ пропада́ло. 

ЛОПОТÁЙЛО, -а – згруб., базікало: То лопота́ǐло / а ни́ Мар′іќа / 

коби́би ўна така́ до робо́ти бу́ла / ік до говор′і́н′а / И:ǐ / наǐ гово́ри. 

ЛОПОТÍТИ – 1) дуже швидко говорити: Ни лопоти́ так / ік Пара́ска 

/ нич’о́ ни мош зрузум’і́ти; 2) видавати якісь звуки, “говорити” (про 

немовля): Мале́ ў коли́сʹ:і шош соб’і́ лопоти́т / ба́виц:е так; 3) 

ударяючись об щось, видавати глухі звуки: Мо́кра спин:и́цʹа так бу́ла 

заме́рзла / шо лиш лопотʹі́ла по нога́х / а До́ц′а / сара́ка / помога́ла 

ч’олов’і́кови т′ігну́ти ко́ўпч’іки. 

ЛОПТÁТИ – лоскотати, “кусати” (про одяг); спричинювати 

неприємні відчуття на шкірі, свербіти: Ўбра́ла вохке́ / а то так ло́пч’і / шо 

лиш ч’у́хайусе; Дити́ну ло́пч’і / бо / мо́же / штан′ц′і́ мо́кр′і; Се пож’іли́ла 

кропи́воў / таǐ ло́пч’і / Це ни кропи́ва / то шош и́нче / таǐ йек кропи́ва / ік 

йіс бу́ла ўбра́на / з до́ўгими рукава́ми? / каў тоб’і́ / то шош и́нче. 



 
 

 868 

ЛОПУ́Х (ЛУПУ́Х), -а́ – 1) лопух: Ко́р′ін′ лопуха́ помич’ни́ǐ / ў ко́го 

во́лоси р′іт′к’і́ ǐ пога́но росту́т; 2) перен., знев., некмітлива, наївна, на 

думку мовця, людина: Шо хот′іт́и? / то лопу́х / лопуш’е́тко; Лопу́х 

лопухо́м / моǐ / та ни ўс′о дру́гому роска́зуǐ / шо ма́йіш на ду́мц′і / бо ти ни 

зна́йіш / ци вин с то́го ни скориста́йі / кажи́ / а́ле шош і соб’і́ лиш’е́ǐ. 

ЛОПУХÁТИЙ – великий, схожий на листя лопуха: У це́му сви́дрʹі 

ви́логи ко́ло ши́йі ǐк’іс лопуха́тʹі / ме́нʹч’і зроби́ / росплети́ на два па́лʹцʹі; 

Ви́д′іла йіс / іки́ǐ ко́р′ін′ йа ге́нде ки́нула ў ведро́? / з лопуха́ / ним до́бре 

во́лоси л′іч’е́ти / ік пус′т′і́ / у тиǐ кни́с′ц′і / шо у вере́нд′і напи́сано / йек 

цисе́ се ро́би / йа ви́копала / бо м’ін′і́ ту́теч’ки ни тре: лопухи́ў / а ти 

подиви́се / то би ни пошко́дило / на́в’іт′ у апти́ц′і таке́ до воли́с продайу́т 

/ таке́ / ік оли́ва / ним се масти́т го́лу / А оц:е́ шо за ли́с′т′і таке́ 

лопуха́те? / То и́нчиǐ бур′е́н / то ни лопу́х / а йа за ко́р′ін′ каў; Фа́ǐниǐ 

паца́н / лиш т:о / шо ву́ха лопуха́т′і / А хто на цисе́ ди́виц:е? / то і ў те́бе 

ни йе мале́н′к’і / а так’і́ / йік бога́цк’і пироги́; Де дити́н′і так’і́ лопуха́т′і 

коўн′і́ри ши́ти? / це таке́ / йік порос′е́ч’і ву́ха. 

ЛОПУШЍНІ, -я – листя, зарості лопуха: У дʹі́да на горо́дʹі таке́ 

лопуши́нʹі ки́нулосе / така́ ш’:іва́ / шо ч’е́сто дич’ / на сего́н:е ўсʹім ста́не 

робо́ти / бо то ни рва́ти / то вит′іга́ти / вико́пувати мус / а наǐги́рш’а 

ш’:іва́ / оц:е́. 

ЛОПУ́ШІ, -я – зб. стос. ЛОПУ́Х (ЛУПУ́Х)1: Ад′і́ ǐке лопу́ш’і ви́росло ў 

гори́ц:е / ба́ба іґ би жи́ла / то од͡ж’іхну́лабисе. 

ЛОТÓЧІНА, -и – здеб. мн., шкварки, отримані із внутрішнього жиру: 

Ге́нде по́ўна ми́ска лото́ч’ін / шош роби́ з ни́ми / А шо йа зро́бйу? / х’іба́ 

псо́ви ки́ну / ми тото́ ни йімо́ / Аг’і ́/ йек псо́ви? / то шкода́. 

ЛОШЄЧ́ІЙ – прикм. від ЛО́ШІ (ЛОШЄ)́: Ли́ш вин ц:е росказа́ў / ми 

ўже сидимо́ перепу́ж’ін′і / а тут пока́зуйіц:е лош’е́ч’а голова́ / така́ сама́ 

/ ік т:а / шо вин за н′у говори́ў / а то ўни з Ду́ц′ом договори́лисе / шо так 

зро́бйут / аби́ ве́село бу́ло / а то ǐке ве́село / ўс′і од͡ж’іхну́лисе. 

ЛÓШІ (ЛОШЄ)́, -є́ти – лоша; іноді в порівн.: Напи́ўсе молоч’ка́ з 

ме́дом / таǐ ска́ч’і / йік ло́ш’і / так ни скака́ў би / іґ би йіму́ бу́ло зле; 

Див’і́ц:е / ге́нде б’і́ле ло́ш’е і за ко́ником б’іжи́т. 

ЛÓШІТКО (ЛОШЄТ́КО), -а – зменш., пестл. стос. ЛО́ШІ (ЛОШЄ)́: 

Йа хотʹі́ў аби́ та́то мене́ питсади́ў на ло́ш’ітко / а́ле ўно́ ўтекло́ тсво́йі 

ма́м’і / ви́тко / се забойе́ло. 
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ЛÓЮ (ОЛЍВИ) БРАКУ́Ї (В ГОЛОВÍ) КОМУ́С – знев., згруб., хтось 

не зовсім розумний, розважливий, поміркований: Твойа́ голова́ шош 

тро́хи ду́майі / ци ǐйі браку́йі ло́йу / шо ти дримн′і́ барабу́л′і лиши́ў / а 

вели́к’і поруба́ў / шоби́ сви́н′ам вари́лисе? / пролупи́ свойі́ с′л′іпаки́ / ге́зде 

по́ўниǐ кош’і́л′ брако́ваного / а вин з м’ішка́ ви́т′іх вели́к’і / Де йа мих 

узд′р′і́ти / ік ви кош’і́л′ накри́ли вере́тоў / а зве́р′ха ш’і дв’і голо́ўц′і 

капу́сти покла́ли? / за́м’іс′ то́го / шоби́ под′е́кувати / зач’іна́йіте 

ва́дитисе? / дру́гиǐ рас мете́ ўс′о сам’і ́роби́ти / йік вам така́ нидого́да / 

то шо / за при́горш’і барабу́л′ с′в’іт переверну́ўсе ци ми з го́лоду ўмремо́?; 

Зна́йу / Пара́ / шо тоб’і ́ло́йу ў голов’і́ ни браку́йі / шо йіс розу́мна бу́ла 

дотепе́р / то шо с тобо́ў се ста́ло / шо позвол′е́йіш / аби́ дру́гиǐ так с 

тобо́ў опходи́ўсе? / кажи́ м’н′і́ / шо? 

ЛУ́БІТИ – ставати твердим: Цис′а́ мате́р′ійа / ік йійі́ ви́жмакати / ни 

ме лу́б’іти / йа ўже ви́жу; Споден′ки́ мут лу́б’іти / ік йіх отаки́м 

к’імако́м / замаш’:е́н′і / мо́кр′і лиши́ти на паркан′і́ / таǐ за нич’ ш’і кирц′і́ў 

туда́ нал′і́зе / фа́ǐну йіс схо́ванку йім зр′іхтува́ў. 

ЛУ́Б’Ї, -я – зб. до ЛУП: Тре́ба бу́ло фа́ǐно роспра́вити кус′т′у́мч’ік / а 

ви забу́ли / ки́нули к’імако́м / і вин стаў / йік лу́бйі / дити́на ў це́му ни ме 

ходи́ти; Лу́бйім натерузни́лосе / му́с′у замести́. 

ЛУБÓВÁТИЙ – твердий, зашкарублий: Ми́трови ни тре́ба лубова́те 

купува́ти / а мнʹіко́нʹке / таке́ / йік оцисʹі́ постилʹцʹі́ / ч’у́йіте? / абе́сте 

би́рше пусте́ ни несли́ ў ха́ту. 

ЛУ́БОМ ІМЍТИСЕ (ЙМЍТИСЕ) – те саме, що ЛУ́БІТИ: Спин͡дза́рʹ 

змок бу́ў / а тепе́рки лу́бом іми́ўсе / і шо ти зро́биш? 

ЛУ́БОМ СТÁТИ (СТÁТИ ЛУ́БОМ) – затвердіти, втратити 

попередню якість: Спо́нʹ:і ў боло́тʹі / ў грузи́ / ў фа́рб’і / ви́сохли ǐ лу́бом 

ста́ли / йек допра́тисе тепе́р? / йек / шоби́ зноў зробити йіх ви́гл′ідними? 

ЛУ́БОМ СТИРЧЄ́ТИ (СТОЄ́ТИ) – те саме, що ЛУ́БОМ СТА́ТИ; не 

спадати складками, не бути м’якою, податливою (про тканину чи виріб із 

неї): Див’іц́:е / йек йі́сте ш:и́ли / спин:и́ц′а на ч’е́рев’і лу́бом стирч’е́йі / То 

ни йа ви́н:а / а твойе́ ч’е́рево / ме́нче йіш таǐ ни ме вид:ува́тисе; Фу́стка 

зле се завива́йі / йек ни пот′ігни́ / а ўна лу́бом стирч’е́йі. 

ЛУБУВÁТІТИ – твердіти: Шки́ра на ш’е́пцʹі / ви́тко / зач’е́ла 

лубува́тʹіти / бо ти таке́ / ік горш’о́к но́сиш / ану́ фа́ǐно заломи́ / ни ходи́ / 

йік нич’ва́лиǐ / А шо йа зро́бйу? / Да́ǐко / йа пока́жу. 
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ЛУГОВЍНА – 1) місцина в лузі, поросла травою: Дроци́ха на 

лугови́н′і пасе́ коро́ву / ви́д′іла / шо де́коли ǐ ко́ло доро́ги; 2) лугова трава: Ў 

Тʹу́деви нима́ вели́ких луги́ў / сʹі́но там ни ро́бйут / а па́сти дес потро́хи 

мош. 

ЛУ́ДИНІ, -я – 1) одяг, вбрання: Йе то́го лу́динʹа / йе шо ўбера́ти / аби́ 

здоро́ўйі / аби́смо ду́ж’і бу́ли; 2) старий одяг, дрантя: Шо с тим лу́динʹім 

роби́ти? / х’іба́ бих спали́ла; Таке́ лу́динʹі на́в’ітʹ ко́ло ха́ти ўстит 

носи́ти. 

ЛУ́ЖЕЧЬКО, -а – ліжечко: То ба́т′ко Ǐва́н′ч’ікови лу́жеч’ко зроби́ў / 

а ма́тка подарува́ла визо́к / ў не́му йіго́ во́з′у. 

ЛУ́МЕР (ЛУ́МЕРО), -а – номер, цифра, розмір (здеб. про взуття): 

Калʹо́ш’і ǐкиǐ лу́мер подиви́тисе / абе́с бу́рки ўбера́ла; Ану́ проч’іта́ǐ / іке́ 

та́мки лу́меро ха́ти напи́сано? / п’ісʹмо́ смих уч’е́ра диста́ла / і квати́рʹу 

подиви́се / Ту́тки / ву́ǐно / сама́ ха́та / тре́та / Та ў них йе квати́р′а / му́си 

бу́ти напи́сано лу́мер. 

ЛУМЕРÓК, -рка́ – шматок картону і т. ін. з позначеною на цьому 

цифрою, іноді з записаною датою, що виступає певним документом, 

свідченням чогось: Ви до це́го до́хторʹа? / ма́йіте лумеро́к? / на котру́ 

годи́ну? 

ЛУМЕРУВÁТИ – нумерувати: Покаж’іт́ / йа ни зна́йу / йек 

лумерува́ти / ви́тки зач’іна́ти? / С котро́го ко́ўпка хоч’ / с то́го зач’іна́ǐ / 

мо́жно з оце́го / шо скра́йу. 

ЛУ́НЬЧІНА, -и – стара солонина: У бо́цʹ:і ш’і йе тро́хи лу́нʹч’іни; То 

ни тоги́дна / то ш’:е даўнʹіш́’:а солони́на / гет пожоўтʹі́ла / лу́нʹч’іна / 

тики́ до́бре ч’у́ти лу́нʹч’іноў; И:ǐ / де цисе́ йі́сти / то лу́н′ч’іна / ни 

зажене́ш у рот. 

ЛУП, -ба – кора; щось тверде (про тканину, шкіру та ін.): Опч’у́хали 

соки́роў луп іс ко́ўпкиў / таǐ тре́ба би тото́ спид них забра́ти. 

ЛУПАКЍ, -и́в – знев., очі: Ви́лупиў свойі́ лупаки́ таǐ ди́виц:е / ходʹ би 

шош сказа́ў; Лупаки́ зач’е́ў переверта́ти / гада́ў / шо йа се напу́д′у / а то 

б’іда́ / шо йа н′іц се ни бо́йу / н′ікри́шки. 

ЛУПÁСИТИ (ЛУПАКУВÁТИ) – згруб., сильно бити: Ву́ǐно / н′іхто́ 

н′іко́го ни лупа́сиў / це вам шош ни т:о соро́ка прине́сла / вит се́бе 

наскрегот′іл́а / поме́нче слу́хаǐте таки́х. 

ЛУПÁСИТИСЕ – згруб., битися: Ǐгра́лисе / а поти́м шош наǐшли́ / 

таǐ зач’е́ли лупа́ситисе / ле́дви тих кугути́ў утрица́ла. 
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ЛУПÁТИ – 1) відбивати окремі частини від цілого: Ни лупа́ǐте 

сʹтʹіну́ / лише́нʹ пореǐбува́ли / а ви ўже́ ўзʹе́лисе за нʹу / нима́ ч’ем 

ігра́тисе? / бигме́ / мете́ би́тʹі / оǐ шо мете́; 2) сильно боліти (про 

голову): Голова́ лупа́йі / х’іба́ бих обру́ч’ натʹігну́ў; Ў голов’і́ лупа́йі / іґ би 

хтос клеўцʹа́ми биў; Голова́ так лупа́йі / йік би хтос кам’ін́′ч’іками ц′у́каў / 

видуч’е́ра таке́ наǐшло́; 3) підмивати (про берег): Вода́ пид ви́возом ура́с 

лупа́ла бе́рех / роби́ли каши́цу / а́ле то ни ду́же помога́ло / Таке́ саме́ ко́ло 

Дроци́хи / ко́ло Ко́з′мових / ви́д′іли йісте́ / ǐкиǐ пид ни́ми бе́рех?; 4) стукати 

чимось об щось: Лиши́ т:у бл′е́ху / ни лупа́ǐ так у н′у / маши́нкоў ігра́ǐсе. 

ЛУ́ПАТИ – знев., дивитися скоса, недружелюбно, виявляючи 

негативну оцінку чомусь: Митри́ха лу́пала на нас / нʹіб́и ми шош ǐйі ви́нʹ:і 

/ тʹе́шко завини́ли пе́ред неў; Ни лу́паǐ на ме́не / ни переверта́ǐ о́ч’і. 

ЛУ́ПАТИ ОЧЄ́МА – 1) те саме, що ДИВЍТИСЕ БÍЛИМ: Йік л′удина́ 

до́бра / ўна ни ме так лу́пати оч’е́ма / на́в’іт′ іґ би хот′і́ла / то ни змо́же; 

2) витріщатися: Лу́пати оч’е́ма / це зло роз:ера́тисе; Йа до не́го гово́р′у / а 

вин стойі́т / йік бара́н / лиш лу́пайі оч’е́ма. 

ЛУПЍНА – лушпина: Лупи́ну ни тре викида́ти / поклади́ ў кош’і́лʹ / 

поросʹе́там зваримо́; Так йіс гру́бо полупи́ла / шо барабу́л′ н′іч’о́ се ни 

лиши́ло / сама́ лупи́на; Диви́се / ǐка ў те́бе гру́ба лупи́на / бо ти ни лу́пиш / 

а тесаку́йіш барабу́л′і. 

ЛУПЍНІ, -я – зб. стос. ЛУПИ́НА: Подиви́се на ц:е лупи́нʹі / хто так 

гру́бо лу́пи барабу́лʹі? / тре́ба тоне́нʹко / йік так роби́ти? / та ми на́в’іт′ 

до весни́ ни дот′е́гнемо / ік меш так с′т′і́сувати. 

ЛУПЍТИ – 1) обчищати щось від шкарлупи, лушпини: Ти лу́пиш 

йе́цʹа / а Йіле́нка ўто́ўч’і ч’існику́; Ву́ǐна М’і́ликова йе́блука лупи́ла ў 

кори́ц:е; Де́хто толоку́ наǐма́ў / аби́ лупи́ти кукуру́д͡зи; 2) знімати шкіру із 

забитої тварини: Ни лупи́ў / ус′о́ закопа́ў / таǐ фе́ртик; 3) згруб., сильно 

бити: Пусти́ǐ буў хло́пец / лупи́ли йіго́ / йек могли́ / а́ле ни заду́рно / лʹу́де з 

не́го ви́ǐшли; 4) знев., встановлювати непомірно високу платню: Лупи́ў 

таку́ ц′іну́ / шо н′іхто́ на́в’іт′ ни хот′і́ў годи́тисе; 5) отримувати гарний 

прибуток, удало продаючи щось: За йе́блуч’ка с ко́ждойі йа́зди ўни фа́ǐнʹі 

гро́шики лупи́ли / А́ле то ǐ бу́ло за шо / у них ви́борн′і йе́блука / одно́ ў о́дне. 

ЛУПЍТИСЕ – 1) чиститися (про “лупину”, “шкаралуші” та ін.): 

Йе́ц′а ад′і́ йек пога́но лу́пйуц:е / ви́тко / шо с′в’і́ж’і; 2) сильно битися: 

Лупи́лисе так / шо ни мош бу́ло розборони́ти. 
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ЛУПКЍЙ – твердий, цупкий: Іка́с лупка́ мате́рʹійа / до тʹі́ла ни ду́же 

до́бра / таǐ стирч’е́ти бу́де ў спин:и́ци / х’іба́ ти хоч’ таку́ / йік бо́ч’іч’ка? 

ЛУ́ПНУТИ – неприязно подивитися (“лупнути очєма”); вдарити 

(когось, чимось об щось): Так лу́пнула на ме́не / шо м’ін′і́ гаш нидо́бре се 

зроби́ло; Лу́пнуў оч’е́ма ǐ пишо́ў / ни ǐшо́ў у ха́ту / ви́тко / хотʹі́ў зна́ти / 

ци тут жи́нки нима́; Лу́пнуў рас / би́рше нʹі / ни биў; Лу́пнуў ка́м’ін′ч’іком 

у викно́ / таǐ уже́ йе д′е́дикови с′в’іж́’а робо́та / наǐ бу́де / шо ни хот′іч’е́ / 

а́ле вит це́го ле́кше се ни ро́би. 

ЛУ́ПНУТИСЕ – сильно вдаритися: Лу́пнуласе ў слуп / шо гаш у оч’е́х 

потемнʹі́ло / то в’і́тер / сʹв’і́чка зага́сла / таǐ ма́йіш / ба́ба поби́та ме 

ходи́ти / ска́ўт / шо дʹід́о биў. 

ЛУ́СКАНІ, -я – опредм. дія стос. ЛУ́СКАТИ: Йа би́рше ни бу́ду ч’у́ти 

лу́сканʹа / руч’ки́ поспуха́йут то́му / хто ц:е ла́ким роби́ти / ч’у́йіте? / йа 

ни хо́ч’у би́рше ч’у́ти ў ха́т′і тако́го лу́скан′а / це́го ни бу́де. 

ЛУ́СКАТИ – 1) сильно грюкати: Ни лу́скаǐ дверʹми́ / притри́муǐ 

тро́хи / бо ви́кна дрижу́т; Моǐ / па́рупч’і / ни лу́скаǐ так / та́же ти ни ў 

стаǐн′а́х; 2) гриміти (про грім): Лу́снуло так / шо ми се перепу́дили / даўно́ 

ни бу́ло таки́х громи́ў сере́д лʹіта / Йо / лу́скало / а́ле ни так т′е́шко. 

ЛУ́СКАТИ ВИД ЗЛÓСТИ (ЗÁЗДРОСТИ) – дуже сердитися 

(заздрити): Феди́шина д′і́ўка лу́сне вид зло́сти / ік уч’у́йі / шо ни ўна 

пе́рш’а; Наǐ лу́сне вид за́здрости / м’ін′і́ то шо? / йа н′іко́му доро́гу ни 

переǐшла́ / тре́ба бу́ло се ўч’е́ти / а ни́ ву́лиц′ами вала́ндати. 

ЛУ́СНУТИ – 1) докон. до ЛУ́СКАТИ: Лу́снуў двер′ми́ таǐ пишо́ў / а 

йа шо / бу́ду б’і́ч’і за ним / проси́ти / йоǐ / ни ǐди? / н′і / йа цисе́ роби́ти ни 

бу́ду; Цес хло́пец ни го́ден полего́н′ки запе́рти дверц′е́та / а му́си лу́снути / 

про́с′у / уваж’е́ǐ / і ни го́н:а допроси́тисе; Моǐ / а це шо так лу́снуло? / 

таке́ / ік грим / а́ле на дош’ ни збера́лосе / аг’і́на б’іду́ / змо́кне наш 

полижо́к; 2) згруб., вдарити: Лу́снуў / шоби́ би́рше ни долаз′е́ў / наǐ зна́йі / 

шо мо́жно / а шо / ни во́л′но; Мош і руко́ў фиǐст лу́снути / ш’і ги́рше / ік 

пру́том. 

ЛУТАВ’Є́К, -іка́ – згруб., те саме, що ЛУ́ТАВИЙ: Ти / лутаўйе́ку / 

або́ йіш / або йа за́рас тебе́ нагуду́йу / ти ни меш м’ін′і́ ко́ники 

пока́зувати; О: / то ни таки́ǐ соб’і́ лутаўйе́к / у нас кра́ш:иǐ / 

закрем’і́нцкиǐ / ц:у ни допро́сис:е / ік уна́ сказа́ла н′і / то ўже н′і / і кра́ǐне / 

и́нчого нима́. 
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ЛУ́ТАВИЙ – впертий: Ти мало́ў така́ бу́ла лу́тава / шо ни 

допроси́ўбисе / йік сказа́ла нʹі / то ўсʹо́ / хотʹ доби́ǐ; Мару́с′а лу́тава / у 

Ǐва́на ўда́ласе / ни ў Но́ц′у / аў та́та. 

ЛУ́ТАВИТИСЕ – противитися чомусь, відмовлятися виконувати 

щось, виявляючи впертість: На / йе бри́н͡дза / куле́ш’а / бери́ йіш / ни 

лу́таўсе / гаǐ ходи́; Йа ни ўм’і́йу лу́тавитисе / а сестра́ та́к / іґ би и́нчого 

нас′і́н′а бу́ла / фиǐст лу́тава / Ну та то т′е́шко тако́му ў жит′у́. 

ЛУ́ТАВКА, -и – про вперту (“лутаву”) особу жін. статі: Мало́ў йа 

бу́ла страшна́ лу́таўка / ц:е му́с′у ви́знати / таǐ тепе́рки тро́хи йе / 

лиши́лосе / шош уштрика́йі / таǐ тогди́ ни попу́стиш / аби́ ни зна́ти шо / 

ро́биш по сво́му / йа ўже ч’у́йу / ік лу́тавис′т′ питступа́йі / ік уна́ лиш 

хо́ч’і мноў к’ірува́ти. 

ЛУ́ШКО, -а – ліжко: Див’і́ц:е / ǐке ў ме́не лу́шко / на не́му ни с′ін:и́к / а 

матра́ц / Та с′ін:ики́ даўно́ н′іхто́ ни ро́би / ў ко́ждого матра́ц / ґеренту́йу 

/ шо ў Т′у́дев’і и́нчого ни на́ǐдеш / а́ле на с′ін:ику́ здо́рово спа́ти / бо с′і́но 

ди́хайі / Ви шо / бану́йіте за да́ўним? / Та йа ік схо́ч’у ви́спатисе на с′і́н′і / 

ǐду на по́др′у і соб’і́ спйу / к’і́л′ко хо́ч’у / хто заваж’е́йі? 

ЛУ́ШШІТИ – лущити: Сно́ч’і кукуру́д͡зи лу́ш’:іла / а сего́н:е ру́ки 

болʹу́т / па́л′ц′іў на пра́в’іǐ ни ч’у́йу; Долу́ш’:ійу оц:у́ ку́пку фасу́лˊ таĭ 

пи́демо / зач’іка́ĭ кри́шку / а́бо поможи́ лу́ш’:іти / бо́рше пи́де. 

ЛЬÓДИ, -ив – тільки у мн., морозиво: Йоǐ / та тепе́рки таки́х ус′е́ких 

л′о́диў / шо о́ч’і твойі́ ни ви́д′іли / іки́х хоч’ / ўну́ки купу́йут / то йа зна́йу / 

а́ле ге́зде вам ка́жу / таки́х / ік бу́ли гента́м / нима́ / от:о́ бу́ли л′о́ди / то 

так’і́ до́бр′і / шо ну / вода́ свидо́ва і л′о́ди / оǐ шо бу́ли до́бр′і. 

ЛЬÓКИ, -ив – здеб. мн., кучері, “хвилі” на волоссі (“габи”): Лʹо́ки 

зроби́ла / накрути́ла таǐ тʹіш́иц:е / ка́же / шо то тики́ йійі́ во́лоси так 

куч’ірʹе́ўйуц:е / шо то тики́ зма́лку / нʹі́би ми ни ви́дʹіли йійі́ ра́нʹче / мало́ў 

/ та ўни ў не́йі так’і́ / ік дрит′ / ви́тки л′о́ки сам’і́ се о́змут?; Ік ми́йіш го́лу 

/ то па́л′ц′ами ро́биш так’і́ габи́ / ўни засиха́йут / ǐ тогди́ хо́диш з л′о́ками 

/ а́ле ни рошч’е́суйіш / шоби́ ни зба́вити / то од′н′і́ жинки́ гента́м ку́ч’ір′і 

роби́ли / ота́к ко́ло лиц′а́ збоки́ў спит фу́стки випуска́ли / а дру́г’і / л′о́ки / 

йе па́ру таки́х / шо ǐ сего́н:е з л′о́ками хо́д′ут. 

ЛЬÓЛЕЧЬКА, -и – дит., сорочечка: Моǐ іка́ ч’і́ч’іна л′о́леч’ка / ви́тки 

ўна ў дити́ни? / ба́пка ш:и́ла? / моǐ / а ǐка мн′іко́н′ка. 

ЛЬÓЛЯ, -і – дит., сорочка: Дити́нʹі лʹо́лʹу ўберемо́ і пи́демо папа́. 
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ЛЬÓНТРАТИ – знев., вештатися, ходити без діла: Лʹо́нтрайі 

вулицʹа́ми / а дʹі́ти голо́нʹ:і до́ма / хто ч’уў таке́ роби́ти? 

ЛЬÓНТРА ХОДЍТИ (ХОДЍТИ ЛЬÓНТРА) – те саме, що 

ЛЬО́НТРАТИ: Нима́ ч’о л′о́нтра ходи́ти / ў бу́ґден′ робо́та йе. 

ЛЬОНТРÁЧЬ, -я́ – той, хто “ходи льонтра”: Паз′у́ / то л′онтра́ч’ / 

пусте́н′киǐ хло́пец / вин ни до жит′а́ / абе́с д′і́ўч’іну за не́го ни дава́ла. 

ЛЬОНТРÁЧЬКА, -и – пох. жін. р. від ЛЬОНТРÁЧЬ: Наǐ це шл′ах 

тра́фи / ǐка ўна фа́ǐна / і ǐка ґазди́н′а / це ни пуста́ л′онтра́ч’ка / То ǐ дру́га 

бу́ла би така́ фа́ǐна / іґ би ўм’і́ла так се зибра́ти / ни так бога́то там 

то́йі фа́ǐности / ану́ бес се придиви́ла / ўна пул′ка́та. 

ЛЬÓНЦБЕРА, -и – сорт яблук: Ко́ло ха́ти йе л′о́нцбера ǐ ша́вора / а́ле 

ўс′о ре́шта / йо́ни / м’ін′і́ ўни наǐл′іп́ш’і. 

ЛЬÓПАВКА, -и – знев., курка, корова, що всюди залишають після 

себе послід; про корову, яка часто “залежуїцце”: Ану́ зач’е́сти / ш:о цисʹа́ 

лʹо́паўка на схо́дах нароби́ла? / хто йійі́ ви́пустиў с курника́?; На́ш’а 

пе́рш’а коро́ва ў ч’е́сте лʹіга́ла / де тра́ком поси́плено / ли́стом / а цисʹа́ 

пуста́ лʹо́паўка / адʹі ́ ǐка зале́ж’іна / ўсти́т гна́ти на па́шу / Ў не́йі 

розви́лнен′і / бо ўна лиш ви́ǐшла на па́шу / то так йе / ік коро́ва по зим’і́ 

вихо́ди на пе́ршу па́шу. 

ЛЬÓПАТИ – 1) хлюпати, бризкати: Ни л′о́паǐте / бо м’ін′і́ ǐ так 

сту́д′ін′; 2) базікати: Йік так ход′іко́йі л′о́пати / то л′і́пше наǐ ни ка́жу 

шо; 3) випорожнюватися рідким: Цис′а́ коро́ва на ко́ждим кро́ц′і л′о́пайі; 

Л′о́пайі / гаш ви́ц:и ч’у́йу / А шо хот′і́ти? / розви́лнен′і так се ма́йі. 

ЛЬÓПАТИСЕ – хлюпатися: Зроби́ли ко́ўбер таǐ лʹо́палисе та́мки / 

ки́лʹко соб’і ́хотʹі́ли / то ни рʹіка́ / шо бойі́с:е / аби́ вода́ ни забра́ла. 

ЛЬÓПНУТИ – докон. до ЛЬÓПАТИ1,3: Уваж’е́ǐ / абе́с ни лʹо́пнула 

сито́ў на пидло́гу / потро́шки зач’іра́ǐ; Ку́рка л′о́пнула пе́рет′ сами́ми 

двер′ми́ / и́нчого м’і́с′ц′а ў не́йі ни бу́ло / То ва́ш’а р′ібу́шеч’ка / ви сам’і ́

йійі́ суда́ прина́дили. 

ЛЬÓПНУТИСЕ – упасти в калюжу, болото та ін.: Лʹо́пнуласе ко́ло 

М’ісʹа́нтикових у гру́сʹ / то ǐшла́ тха́тʹі мо́кра / йік ку́рка / до́бре / шо 

стемнʹі́ло / нʹіхто́ ни ви́дʹіў / А йіґ би ǐ ви́д′іли / то шо? 

ЛЬОРНÉТ, -а – бінокль: Ід′і́м дго́р′і таǐ ви́т:и бу́демо диви́тисе ў 

л′орне́т / з ґрун′а́ уси́ǐ Т′у́диў фа́ǐно ви́тко / А йа гада́ла / шо ти хоч’ / аби́ 

ми так гриби́ў шука́ли / А шо? / мош і гриби́ў. 



 
 

 875 

ЛЬОРНÉТКА, -и – те саме, що ЛЬОРНЕ́Т: Цис′а́ л′орне́тка ни ду́же 

збли́жуйі шош / а́ле букови́нцкиǐ бе́рех / уло́гу мош до́бре роздиви́тисе. 

ЛЬОС, -а – жеребок: Ви́тʹігла таки́ǐ лʹос / шо ма́ла поцулува́ти 

пе́ршого / хто ме ǐти́ по́при ха́ту / ци мали́ǐ / ци стари́ǐ / ота́к 

забаўйе́лисе; 2) доля: То ўже́ таке́ / ко́му ǐкиǐ лʹос ви́паде / ко́мус ш’ісли́виǐ 

/ а ко́мус ни ду́же / йік оц:а́ фу́стка ў ч’орнʹі́. 

ЛЬÓС ВИТІГÁТИ (ВЍТІГНУТИ) – мати (отримати) те, що 

призначено: То таке́ / хто ǐкиǐ л′ос у жит′у́ ви́т′ігне / так ме се ма́ти; 

Дити́на лиш се ўроди́ла / аў не́йі уже́ йе л′ос / уна́ йіго́ уже́ ви́т′ігла. 

ЛЬÓХА, -и – 1) великих розмірів свиня: Трима́йімо лʹо́ху / йе коро́ва / 

коза́ / нима́ шо грʹіши́ти / дʹе́кувати Бо́гу / ма́йімо; 2) лайл., товста 

лінькувата неакуратна жінка; часто в порівн.: Хо́ди / ік л′о́ха / ни ду́же 

пантру́йі робо́ту / а йік тро́хи зач’іна́йу ўстида́ти / то ўна ка́же / 

зро́биц:е / а ўно шо? / само́ зро́биц:е? / Уна́ / Йіле́ / пантру́йі здоро́ўйі / ǐйі 

так до́бре / ўна ни хо́ч’і натса́жуватисе / ік ти. 

ЛЬОХКÁНИТИ – 1) згруб., жадібно пити: Ни л′охка́н′ ти́л′ко / бо ǐ 

дру́г’і хо́ч’ут пи́ти / і йім лиши́; 2) знев., пиячити: Іди́ / забера́ǐ сво́го / 

лʹохка́нит ота́м / або́ дʹіти́ǐ пишли́ / наǐ про́сʹут / Та́тку / ходʹі́т тха́тʹі / 

ход′і́т / А де вин ме кого́с слу́хати? 

ЛЬÓШКА, -и – зменш. від ЛЬÓХА1: Це ни л′о́ха / а л′о́шка / ад′і́ ǐка. 

ЛЮБÁ, -и́ – любов, кохання: Га́ǐ / скажи́ м’інʹі́ / шо таке́ лʹуба́ / йек 

ч’е́рез н′у мош го́лу ўтрач’е́ти? / це́го йа ни розум’і́йу / йе́к таке́ мо́же 

бу́ти? / то ўсʹо́ / абе́с зна́ла / ви́гадали; Каўт / шо л′уба́ мо́же зба́вити 

л′удину́; Ік йе л′уба́ / то ч’олов’і́к ме б’і́ч’і тха́т′і. 

ЛЮБÁ ГЍРШЕ НАЙ НИ КÁЖУ, ВИТ ЧЬÓГО – про складність 

переживання кимось почуття любові: Л′уба́ / абе́сте зна́ли / ги́рше наǐ ни 

ка́жу / вит ч’о́го / бо ни ти неў / а ўна тобо́ў к’іру́йі / то ǐ б’і́гайіш по 

де́с′іт′ рас на ден′ / шо́би д′і́ўку ўзд′р′і́ти / а там нима́ на ко́го диви́тисе / 

бигме́ / нима́ / таке́ / йік пати́к / гаш с′в’і́тиц:е / Одок’і́ / то вам нима́ / а 

йіму́ йе / таǐ д′іў́ч’іна до́ста фа́ǐна / ни пере́ч’те хло́пцеви / йік хо́ч’і / наǐ 

бере́ / а́ле йа би хот′іл́а / абе́сте нагада́лисе / по ки́л′ко рас на ден′ ви 

ви́д′ілисе з Ми́тром / ік вин до вас ходи́ў? / ге? / ік йі́сте д′івува́ли ? / таǐ 

ни бу́ли йісте́ моцн′і́ш’:і / йік цис′а́ д′і́ўч’іна / оц:е́ йа хо́ч’у нагада́ти. 

ЛЮБÁС, -а́ – коханець: Йа ни соко́тʹу ч’ужи́х лʹубаси́ў / ік’і́с хо́дʹут 

ота́мки на бе́резʹі / сид′у́т / хʹіба́ бих се запита́ла ў них / а ви ч’ійі́ л′убаси́? 

/ от:о́ би се сʹм’ійе́ли / каза́ли би / шо циǐ ба́б’і шош браку́йі. 
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ЛЮБÁСКА, -и – коханка: До́ўбуш маў лʹуба́ску / а про Тʹу́диў ни хо́ч’у 

говори́ти / іке́с пусте́ се пита́йіш / ўпов’і́м / а пото́му мут м’інʹі́ ў о́ч’і 

лʹі́сти / ска́жут / ву́ǐна ч’е́сто здурʹі́ла. 

ЛЮБÁ – ТО (ВЕЛЍКА) ЗГУ́БА – глибока сердечна прив’язаність 

до особи іншої статі може згубно впливати на когось, приносити 

страждання: Кали́нко / абе́сте зна́ли / л′уба́ / то згу́ба / вели́ка згу́ба / 

каж’і́т йіму́ / наǐ ни бере́ соб’і́ пусте́ до голови́ / бо то ни приведе́ до 

до́брого / ка́жу вам ге́зде / ўже ни оде́н попа́циў соб’і́ с цим / та́же с′в’іт 

ни зиǐшо́ўсе лиш на циǐ д′іў́ц′і; Каўт / л′у́ба / л′уба́ / йоǐ / то згу́ба / ўна 

мо́же зве́сти л′удину́ / а йа ни розум’і́йу / йек таке́ мо́же кому́с шош 

пошко́дити? / моǐ / а ў ме́не нашо́ голова́ / та́же ўна д′л′а ду́ман′а / йа йійі ́

ч’ос но́с′у на ўйе́зах / ми́йу / запл′іта́йу / а ўна му́си / хот′ кри́шку ни 

л′інува́тисе ǐ ду́мати / ни допуска́ти то́го / шо м’ін′і́ зашко́ди / ота́к йа 

розум’і́йу л′убу́ / ус′е́ка л′уба́ ў голов’і́ / ви́кинуў / і нима́ / ус′о́ з голови́ се 

зач’іна́йі. 

ЛЮБЍЙ – будь-який: Ў лʹуби́ǐ денʹ приǐди́ / йа тоб’і́ виткопа́йу 

ч’іч’о́к / дам насʹі́нʹа нев’істо́к / коли́ тоб’і́ лиш ме виходи́ти / йа ўрас 

кру́т′усе ко́ло ха́ти; Бери́ л′убе́ ведро́ / уни́ ўс′і поро́жн′і. 

ЛЮБЍТИ, ЇК ІК) ДУ́ШУ – дуже сильно любити: Ни пока́зуйу / а́ле 

л′у́бйу йіго́ / йік ду́шу / ц:у дити́ну ни мош ни л′уби́ти. 

ЛЮБЍТИ, ЇК (ІК) ДУ́ШУ, А ТРІСТЍ, ЇК (ІК) ГРУ́ШУ – бути 

люблячим і справедливим “суддею” стосовно когось, передусім дітей: Йа 

за жи́нку таке́ ч’у́ла / л′уби́ / йік ду́шу / а тр′іси́ / йік гру́шу. 

ЛЮБЍТИ, ЇК (ІК) СІЛЬ В ÓЦІ – ірон., жарт., зовсім не любити: 

Йо / ўгада́ли йісте́ / так л′у́бйу Паз′у́н′у / йік с′іл′ ў о́ц′і / ги́ну йійі́ ви́д′іти. 

ЛЮБÓВАНІ (ЛЮБÓВАНІ І МИЛÓВАНІ), -я – велика приязнь; 

любов; любування; здеб. у контекстах іронічного х-ру: Ад′і́ йек ско́ро 

л′убо́ван′і се с′к’ін′ч’е́ло / пиўро́ку / іки́хос пиўро́ку ш’і ни проǐшло́ / а ўже 

нима́ н′і л′убо́ван′а / н′і мило́ван′а; Ори́с′ко / ти диви́се / аби́ хло́пец тоб’і ́

до жит′а́ буў до́бриǐ / бо л′убо́ван′і мило́ван′і бо́рзо мина́йі / а ти ма́йіш 

диви́тисе / абе́с ма́ла с ким жи́ти. 

ЛЮ́БО-МЍЛО – присл., обов’язково; негайно, без зволікань: Йек ни 

пи́де? / пи́де / л′у́бо ми́ло пи́де і зро́би / шо ска́жеш / бо йа йіму́ одно́ 

слиўце́ шепну́ла / і вин обмн′е́к / стаў / ік шоўко́виǐ; Зро́би / і то ни так / а 

л′у́бо ми́ло ме роби́ти / уздрите́ / Ни зна́йу / то х’іба́ шош вели́кого ма́ло 

би ў полонин′і́ здо́хнути / шоби́ цисе́ се ста́ло. 
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ЛЮ́БО (ЛЮ́БО-ДÓРОГО, ЛЮ́БО-МЍЛО) СЕ ПОДИВЍТИ – 

приємно; про те, що, на думку мовця, є дуже гарне, привабливе, миле, 

красиве: Так жийу́т / шо л′у́бо се подиви́ти / шо ўна́ за ним / а шо ви́н за 

неў; Ко́ло ха́ти так / шо л′у́бо се подиви́ти / ти́л′ко ч’іч’о́к / шо ни зна́йу / 

де ш’:е йе ти́л′ко; Іва́нова дон′ка́ так ум’і́йі се ўбра́ти / шо л′у́бо до́рого 

се подиви́ти / ўна ни йе гаш ни зна́ти ǐка фа́ǐна / а́ле йік ота́к збере́ц:е / а 

ш’і до то́го фа́ǐно загово́ри / то йа о́ч’і свойі́ забува́йу / бигме́. 

ЛЮ́́БОЧЬКО (ЛЮ́БОЧЬКО ЛЮ́БА) – те саме, що ЛЮ́ПКО 

(ЛЮ́ПКО ЛЮ́БА): Гаш оце́го / л′у́боч’ко / ни бу́де / йа ўрас тоб’і́ 

потака́йу / а́ле сего́н:е бу́де так / ік йа скаў; Л′у́боч’ко л′у́ба / ки́л′ко тоб’і ́

ро́киў? / та цисе́ ти ўже би ма́ла зна́ти; Л′у́пко л′у́ба / хто сего́н:е 

заду́рно хо́ч’і ǐти роби́ти? / колго́спиў даўно́ нима́; Ходи́ / лʹу́боч’ко / ў 

ха́ту / посиди́ кри́шку; Ти / лʹу́боч’ко / спершу́ на се́бе подиви́се / а пото́му 

меш дру́гих суди́ти; А ти / лʹу́боч’ко / забу́ла / йік йіс дʹі́ўкоў бу́ла? / іку́ 

куто́ру ми ма́ли с тобо́ў / забу́ла? / ану́ нагада́ǐсе. 

ЛЮ́БРИК, -а – помада: Ни ма́ла ǐ ни ма́йу лʹу́брика / куда́ м’інʹі́? / а́л:е 

де́котрʹі жинки́ / дʹіўч’е́та / к’іму́йу / ч’е́мос таки́м се ба́ўйут / то 

пи́знашно; Наǐ бу́де / шо хо́ч’і / ку́пйу соб’і́ л′у́брик / і бу́ду така́ ч’і́ч’іна / 

йік Ори́с′а / ў не́йі так’і́ ли́ц′а / іґ би ўна ни зна́ти йек се розгор′іч’і́ла / 

хтос гу́би ним мал′у́йі / а ўна / лице́ / ǐ хо́ди ч’ірво́н:а / ік гран′. 

ЛЮ́БРИЧЬОК, -чька – зменш. від ЛЮ́БРИК; те саме, що ЛЮ́БРИК: 

Ад′і ́ǐкиǐ л′у́брич’ок / ік пиў па́л′ц′а / ў Вижни́ци таке́ продайу́т. 

ЛЮ́ДЕ, -и́й – 1) тільки чоловіки: Там ни бу́ло жино́к / сам’і́ лʹу́де; 

Ўтра́тили на во́ǐн′і набога́то моло́ч:их вид ме́не лʹуди́ǐ; 2) чоловіки й 

жінки: Ти поруга́нʹійе ко́ло ха́ти ро́биш? / би лʹу́де сʹм’ійе́лисе з нас? 

ЛЮ́ДЕ ВЧЄ́ЮЦЦЕ (НÁВЧІНІ) НА МАЛÓМУ, А НАМ (ТОБÍ ТА 

ІН.) ТРÉБА НА БЍРШОМУ (НА ВЕЛЍКОМУ) – навіть малі помилки 

дають досвід їх уникати: І шо ти зро́биш / ік нас н′іч’о́ ни го́н:о наўч’е́ти / 

л′у́де ўч’е́йуц:е на мало́му / а нам тре́ба на би́ршому / ми ги́немо вели́кого / 

уже́ тогди́ / ік б’іда́ / йік да́ло до́бре по ч’ол′і́ / тогди́ до нас дохо́ди; Л′у́де 

ўч’е́йуц:е на мало́му / шош дес змили́ў / ни так пишло́ / ǐ ч’олов’і́к ви́ди / 

йек дру́гиǐ рас тото́ об’іǐти́ / а так’і ́штубаки́ / йік ми / сто рас стайімо́ 

на т′:і сам’і ́гребл′і́ / му́симо цисе́ ви́знати / на мале́ ми се ни ди́вимо / ми 

вели́кого хо́ч’імо / тако́го / шо йік уно́ се зроби́ло / то ўже напра́вити ни 

го́ден / оц:е́ йа скаў / напра́вити на до́бре т′е́шко. 
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ЛЮ́ДЕ (ЛЮ́ДОЧЬКИ) ДÓБРІ (ЖЍНКО ДÓБРА, ЧЬОЛОВÍЧІ 

ДÓБРИЙ) – звертання в емоційно навантажених висловленнях, коли 

мовець виявляє схвильованість (обурення, тривогу, докір), дає негативну 

оцінку чомусь та ін.: Л′у́де до́бр′і / та хто таке́ ви́д′іў / шо́би таки́ǐ 

шма́р′ок та так пискува́ло ста́ршому?; Жи́нко до́бра / ти го́н:а хот′ рас 

поду́мати сво́йоў голово́ў / а ни ч’іка́ти / шо́ тоб’і ́ ска́жут дру́г’і?; 

Ч’олов’іч́’і до́бриǐ / ти ду́майіш / шо ти гово́риш / ци н′і? / ци ти гет 

дурни́ǐ?; Лʹу́де до́брʹі / та к’і́лʹко ц:е мош терп’і́ти? / к’і́л′ко мош так 

н′іўч’о́му себе́ ни ма́ти? 

ЛЮ́ДЕМ ЇЗИКЍ НИ ЗАВ’ЄЖ́ЕШ (НИ ПОЗАВ’Є́ЗУЇШ, НИ 

ПРИТНÉШ) – людям говорити не заборониш: Наǐ гово́р′і / л′у́дем йізики́ 

ни позаўйе́зуйіш і роти́ ни позакрива́йіш.  

ЛЮ́ДЕМ (КУ́РЕМ) НА СМІХ – погано; не так, як годиться: Ви́дите 

/ каўт л′у́дем на с′м’іх / ку́рем на с′м’іх / а ни каўт кугута́м на с′м’іх ци 

коне́ви / Того́ / шо кугу́т розумн′іш́:иǐ вит ку́рки / і к’ін′ до́ста розу́мниǐ / 

Ну а́ле ǐ ни каўт барана́м на с′м’іх / Бо то до́ўше говори́ти / а дл′а 

до́бройі спри́тишнойі бе́с′іди л′іп́ше сказа́ти ку́рем / гу́би так ле́кше се 

склада́йут. 

ЛЮ́ДЕ (ВСІ) МУТ СЕ СМІЄТ́И (ПÁЛЬЦЯМИ ПОКÁЗУВАТИ) – 

про щось, зроблене необдумано, собі на шкоду; те, що не вписується в 

загальноприйняті норми: Та ік йа так та́но пу́с′т′у цес ґру́нтик / то л′у́де 

мут се с′м’ійе́ти / мут стиска́ти плеч’е́ма ǐ ду́мати / аг’і́ / вин шо? / 

здур′і́ў / ци шо́ з ним се ста́ло? / розу́мниǐ ч’олов’і́к н′іко́ли таке́ ни зро́би / 

вин ме ду́мати / с ки́мос се пора́ди / ви́ч’ікайі / до́ки ни узна́йі / ǐк’і сего́н:е 

ц′і́ни хо́д′ут / та́же / пре́ц′ін′ / то йіго́ пра́ц′а / і ни лиш йіго́ / та́мки 

мозил′і́ д′і́да Лес′а́ йе / йе́к таки́ǐ фа́ǐниǐ кава́л′ч’ік за́ш:о за́т:о вид:ава́ти? 

ЛЮ́ДЕ РАХУ́ЮТ, ШО ВНИ СУ́ДДІ (ХТОС РАХУ́Ї, ШО ВИН 

СУДДЯ́), ШО ВНИ МÓЖУТ (ВИН МÓЖЕ, ЇМ ПОЗВÓЛЕНО) 

СУДЍТИ – вислів акцентує на необхідності дотримання припису “не 

суди”: Л′у́де раху́йут / шо ўни ма́йут пра́во суди́ти / шо ўни су́д′:і / ǐ 

забува́йут / Ни суди́ і ни меш суди́миǐ; То йе бога́то таки́х / шо раху́йут / 

шо ўни мо́жут дру́гого суди́ти / а́ле боро́н′ Бо́же йіх зач’іпи́ти / 

страшни́ǐ ґваўт здоǐма́йут; Хтос раху́йі / шо вин вели́киǐ суд′:а́ / шо ма́йі 

таке́ пра́во / а́ле забува́йі / шо ш’і ǐ на не́го на́ǐдуц:е тот′і́ / шо пока́жут 

йіму́ йіго́ гр′іхи́. 
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ЛЮДИНÁ, -и́ – людина: Л′удина́ хо́ди пид Бо́гом; Ото́т к’інʹ / йік і 

лʹудина́ / хо́ч’і припоч’е́ўку; Моǐ / та бут′ л′удино́ў / держи́ сло́во. 

ЛЮДИНÁ БЕЗ ГÓНОРУ НІЧЬÓ (НИЧЬÓ) НИ ВАРТУ́Ї – за будь-

яких умов (обставин) людина не повинна втрачати свою гідність: Йек ни 

йе де́коли тру́дно / бо ў жит′у́ ўс′е́ке трафйе́йіц:е / а́ле л′удина́ ни пови́н:а 

ўтрач’е́ти го́нир / бо без не́го ўна н′іч’о́ ни варту́йі; Л′удина́ без го́нору 

н′іч’о́ ни варту́йі / вигл′іда́йі / шо йіго́ ни ви́тко / шо ўс′і л′у́де одна́к’і / а́ле 

прихо́ди така́ м’іну́та / іки́ǐс моме́нт / шо ти зра́зу ви́диш / оце́с ч’олов’іќ 

ма́йі го́нир / а цес на́в’іт′ ни розум’і́йі / шо ц:е таке́ / ота́к. 

ЛЮДИНÓВ РОБЍТИСЕ (ЗРОБЍТИСЕ, СТАВÁТИ, СТÁТИ) – 1) 

домагатися (домогтися) певного становища в суспільстві: Н′іхто́ це́го се 

ни над′іва́ў / а ви́диш / йек Іва́н ву́ǐкиў ви́биўсе / л′удино́ў стаў / вели́ким 

ч’олов’і́ком; 2) ставати (стати) “людіним”: Цес хло́пец ви́лʹуд′нʹіў / уже́ ни 

таки́ǐ / йік бу́ў / люди́ноў ро́биц:е / оно́гди ǐду / несу́ пи́шву / а вин 

наздоган′е́йі таǐ ка́же / Ану́ дава́ǐте / ву́ǐно / йа вам помо́жу / бо ви́жу / 

шо йісте́ ти́л′ко наби́ли ў пи́шву / шо гаш ни го́н′:і не́сти / і шо? / бога́то 

мене́ мина́ло / а́ле н′іхто́ так ни сказа́ў / даǐ йіму́ / Бо́же / здоро́ўйі. 

ЛЮДИНÓВ СЕ ЧЮ́́ТИ – відчувати свою людську гідність; 

почуватися задоволеним від свого становища: Гаш отепе́р мо́жу сказа́ти 

попра́ўд′і / шо ч’у́йусе л′удино́ў / гаш отепе́р / бра́ч’:іку Васи́ / йе робо́та / 

а сего́року ш’і ǐ сат уроди́ў / того́ йа ни раху́йу коп’іки́ / ік хо́ч’у шош 

до́брого купи́ти з′:і́сти / ци д′і́тем цуки́ркиў / ци га́л′бу пи́ва / ўже нат 

тобо́ў ни стойі́т / моǐ / а ци ста́не на хл′іп? / це́го нима́ / таǐ т с′в’е́там 

се ни с′т′іга́ли / велико́го ни бу́ло / ус′о́ ў м’ір́у / а́ле ч’у́йусе смих / шо йа 

ґазда́. 

ЛЮДИНУ́ ЗРОБЍТИ С КÓГОС – допомогти комусь досягти чогось 

у житті, реалізувати себе: Хот′іл́а / ву́ǐц′у / з не́йі л′удину́ зроби́ти / 

ви́ўч’іти / да́ти кава́лок хл′іб́а / аби́ ма́ла / а то ни геǐ ус′о́ ви́ǐшло / таǐ шо 

зро́биш? 

ЛЮДИНУ́ РОКЍ (РОКЍ ЛЮДИНУ́) НИ ФАЙНЮ́Т – з роками 

людина не гарнішає: Л′удина́ се з′м’і́н′уйі / ад′і́ шо пиўсо́тка зроби́ла ш 

ч’олов’і́ка / Та так / л′удину́ роки́ ни фаǐн′у́т / а́ле / скаў йа вам / ни ўрас / 

хто́ ска́же / шо М’іха́ǐло тоги́т в’іс′імдес′е́тку розм′ін′е́ў? / та вин за́рас 

набога́то кра́ш:е трима́йіц:е / ік де́с′іт′ ро́киў наза́т / бигме́ / то фа́ǐниǐ 

ч’олов’і́к / а ни д′іт / Бо вин / сара́ку / слабува́ў тогди́ / а поти́м видиǐшо́ў; 

Л′удину́ роки́ ни фаǐн′у́т / молоде́ йе молоде́ / йіму́ красоту́ мо́лод′іс′т′ 
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дару́йі / а ста́р′іс′т′ цисе́ ни хо́ч’і роби́ти / ни дба́йі за ч’олов’іќа / Бо ўна 

хо́ч’і / шоби́ за н′у́ дба́ли / уваж’е́ли / прислуха́лисе / шо́ ўна хо́ч’і / 

дого́д′ували / отогди́ ǐ уна мо́же витпусти́ти л′удин′і́ па́ру фа́ǐних ро́киў. 

ЛЮ́ДІНИЙ – увічливий, привітний, комунікабельний: Нич’о́ / 

виглʹіда́йі / шо низли́ǐ ч’олов’іќ / а́ле ǐкиǐс ни ду́же лʹу́дʹіниǐ / ни загово́ри 

пе́ршиǐ / ни за́сʹм’ійіц:е / йіго́ розговори́ти тре́ба; Ду́же лʹу́дʹіна донʹка́ / 

долʹу́дна / фа́ǐна / таку́ пошука́ти тре:. 

ЛЮ́ДІНІСТЬ, -ости – людяність: Л′у́д′ін′іс′т′ / то ц:е таке́ / шо ў 

ко́ждого ма́йі бу́ти / бо ч’ос се назива́йі / шо вин л′удина́.  

ЛЮ́ЗОМ ПУСКА́ТИ (ІТИ́) – пускати щось на самоплив, не 

турбуючись про наслідки: Би́рше ни го́н:а пережива́ти / усе́ лʹу́зом 

пуска́йу; Наǐ бу́де шо бу́де / наǐ ўсʹо́ лʹу́зом іде́ / а шо́ йа зро́бйу? 

ЛЮ́КЕР (ЛЮ́КИР), -а – білок, збитий з цукром: У Стари́х Ку́тах на 

Долина́х па́ску лʹу́кером убера́йут / уно́ так засиха́йі / а ў Тʹу́дев’і 

пода́ўному. 

ЛЮ́КС – дуже добре, прекрасно; викор. у висловл., які виражають 

найвищу оцінку когось чи чогось: Лʹу́кс бо́рш’ік / пе́рш’а клʹа́са; Лʹу́кс 

ч’ереви́ки / уже́ ма́йу д Вели́конʹу; Робо́та л′укс / кра́ш’:а вит кра́ш:ого; 

Л′укс вигл′іда́йіш / Мар′і́ / пра́ўду каў. 

ЛЮКСЍЧЬНИЙ (ЛЮКСÓВИЙ, ЛЮКСУСÓВИЙ) – прекрасний, 

найвищого ґатунку: То лʹукси́ч’нʹі ч’о́боти / ни ти́снут / мнʹік’і ́ / а золʹа́ 

ǐка. 

ЛЮКСЍЧЬНО (ЛЮКСÓВО, ЛЮКСУСÓВО) – присл. від 

ЛЮКСЍЧЬНИЙ (ЛЮКСÓВИЙ, ЛЮКСУСÓВИЙ): Лʹукси́ч’но ко́ло ха́ти 

зроби́ла йіс / ду́же м’інʹі́ се ўда́ли ч’іч’іч’ки́. 

ЛЮ́ЛЯ, -і – дит., колиска: Дити́на хо́ч’і ў лʹу́лʹу / ме се колиса́ти? 

ЛЮ́ПКО (ЛЮ́ПКО ЛЮ́БА), –и – 1) мила, дорога, люба (при 

звертанні): Марʹі́ч’ко / лʹу́пко / ану́ сʹіда́ǐ ко́ло ме́не / роскажи́ м’інʹі́ / ч’о 

йіс така́ смутна́?; Ни зна́йу / лʹу́пко / ш ч’о́го зач’е́ти; Лу́пко мо́йа лʹу́ба / 

засп’іва́ǐ шош / тото́ / шо даўно́ сʹп’іва́ла; Ни ви́дʹіў смо тебе́ / лʹу́пко / 

вид Видорш’і́ў / шош йіс змарнʹі́ла; 2) знев., ірон., викор. у висловл., коли 

мовець не схвалює дій того, до кого звернене мовлення: Ти / лʹу́пко / 

гада́ла / шо хтос ме б’і́ч’і тебе́ перепро́сʹувати / ф’і́ґу ни хоч’? / хло́пец 

до́бре зроби́ў / оǐ шо рузу́мниǐ / сама́ йіс ви́н:а / то ǐ ма́йіш. 

ЛЮ́́ПКО СОЛОДÉНЬКА – те саме, що ЛЮ́ПКО ЛЮ́БА 

(ЛЮ́БОЧЬКО ЛЮ́БА); часто зі знач. іронії: Л′у́пко солоде́н′ка / за ц:у 
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пора́ду фа́ǐно тоб’і́ д′ікова́т′ / держи́ йійі́ соб’і;́ Л′у́пко солоде́н′ка / а ти 

би ни хот′іл́а пидоǐми́ти свойу́ па́н′у ǐ соб’і́ ўз′е́ти тото́ / шо хо́ч’іш / а ни 

ч’іка́ти / би хтос пода́ў? 

ЛЮ́ПЧІК, -а – любий, милий (при звертанні); іноді зі знач. іронії: 

Ходи́ суда́ / лʹу́пч’іку / наǐ тебе́ поўб’іǐма́йу тро́шки / ходи́ до ба́би; 

Лʹу́пч’іку солоде́нʹкиǐ / а ти ч’о дриве́ц ни ўруба́ў? / ру́ч’ка болʹі́ла ци ч’іка́ў 

/ аби́ жи́нка сама́ ц:е роби́ла / ге? 

ЛЮ́ПЧІКИ (ЛЮ́ПЧІКИ ЛЮ́БІ (ЛЮ́БІ ТА МЍЛІ)) – люди, добрі 

люди; викор. як апеляція у висловл., які містять негативну оцінку чогось 

або когось чи розкривають те, що дуже вразило мовця: Та ўна́ / лʹу́пч’іки / 

таке́ виробйе́ла / шо ни го́ден росказа́ти; Оногди́ ǐду́ / уже́ ўноч’е́ / а спид 

моста́ на Млино́вици шош переб’і́гло доро́гу / лʹу́пч’ки лʹу́б’і / ш’і смих ни 

ви́дʹіў тако́го / бигме́ / ни ви́дʹіў; Шо ц:е / лʹу́пч’іки / за на́пасʹтʹ така́? / 

аг’ін́ацисе; Л′у́пч’іки л′у́б’і / а це шо се ро́би? 

ЛЮСТÉРКО, -а – дзеркальце: Но́с′у с:обо́ў / і л′усте́рко / ǐ гребене́ц; 

Ма́мине л′усте́рко хот′і́ў ви́м’ін′іти на ф’і́ўкало. 

ЛЮ́СТРО, -а – дзеркало: У нас на́в’іт′ у хоро́мах йе л′у́стро / аби́х 

могла́ подиви́тисе / ік куда́с б’іжу́ / шо́би ни бу́ла ростеле́пана. 

ЛЮТÉЗНИЙ – дуже лютий: Лʹу́тиǐ лʹуте́зниǐ цес пе́рец / ў ро́т′і 

гори́т / аш йізи́к дерев’і́йі / хо́ч’і витпа́сти. 

ЛЮ́ТИЙ – 1) гострий на смак: Хрʹінʹ таки́ǐ лʹу́тиǐ / шо о́ч’і вила́зʹут; 

2) міцний (про тютюн): Купи́ў тʹутʹуну́ / каза́ли / шо сере́дниǐ / ни ду́же 

лʹу́тиǐ; 3) сильний (про мороз): Сего́н:е лʹу́тиǐ моро́с / дес три́цʹ:ітʹ бу́де / 

у хоро́мах вода́ гет заме́рзла; 4) дуже сердитий (про людину): Абе́с н′іч’о́ 

ни дор′іка́ла / бо Петро́ ǐ так л′у́тиǐ / а ме ш’і би́рше питштри́кувати; 5) 

злий (про собаку): Бу́рик ни ви́глʹідниǐ / а́ле таки́ǐ лʹу́тиǐ / шо наǐ Бох 

боро́ни / іґби́ зирва́ўсе / то ўсʹо́; 6) швидкий до роботи: О: / цис′а́ мо́же 

ви́пити / а́ле ǐ л′у́та до робо́ти / у не́йі ўс′о гори́т / за неў н′іхто́ би ни 

ўгна́ўсе / на́в’іт′ йа / шо ўм’і́йу роби́ти / і то м’ін′і́ деле́ко до Васили́хи. 

ЛЮ́ТИЙ, ІК (ЇК) МÍЛИКИВ ПЕС (БУ́РИК) – знев., згруб., дуже 

сердитий: Йоǐ / та вин таки́ǐ л′у́тиǐ / ік М’іл́икиў пес / за́рас ни ǐди туда́ / 

Моǐ / а шо се ста́ло? / Та́мен′ки / в’іде́ў / те́ш’:а забога́то каламо́ти. 

ЛЮ́ТИЙ, ЇК (ІК) ОСÁ – дуже сердитий: Ви ни зна́йіте йійі ́ / 

Митри́ха л′у́та / йік оса́ / ўна так фаǐне́н′ко гово́ри з ва́ми / а́ле йік се 

ўл′у́ти / то Бо́же борони́; Пара́ска поч’ел:ен′і́ла / пишла́ ви́ц:и л′у́та / йік 

оса́ / гаш ви́тко бу́ло / йік ж’іло́ се пока́зуйі. 
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ЛЮ́ТИТИСЕ – злитися: Нима́ за шо лʹу́титисе / тре: бу́ло ч’іка́ти 

тако́го / уни́ нʹіко́ли сло́ва ни держ’е́ли. 

ЛЮ́́ТІНИЙ – дуже холодний: Цес м’і́сʹіцʹ лʹу́тʹіниǐ / а да́л′і ш’і ги́рше 

мо́же бу́ти / зима́ лиш се зач’е́ла / ч’іка́ǐ ус′е́кого. 

ЛЮТÍТИ – ставати лютішим; лютішати: Надвор′і́ л′ут′і́йі / моро́с 

фиǐст бере́ц:е / гаш потр′і́скуйі / ш’і тако́го сейі́зими ни бу́ло; То ǐ 

л′удина́ мо́же л′ут′і́ти / ки́л′ко йе тако́го / ǐ пес / ік ду́же л′у́тиǐ / то до 

не́го б’іǐ́но се бли́жити / зна́йіш / шо приўйе́заниǐ / а́ле ўс′о одно́ б’і́ǐно / бо 

вин і сво́го мо́же ни пошкудува́ти / кла́нцнути / оногди́ ни ца́пнуў буў 

Йіле́ну за ру́ку? / ўна йіму́ йі́сти дава́ла / а вин штрик / і до руки́ / то ма́йі 

ш’е́с′т′і на ч’олов’іќа / шо ікра́с нагоди́ўсе. 

ЛЮ́ТО – присл. від ЛЮ́ТИЙ: Лʹу́то ў ро́тʹі / даǐ шош запи́ти; Вин ни 

крич’е́ў / а́ле так лʹу́то се подиви́ў / шо моро́с пишо́ў по́за шки́роў; Кицки́ 

так лʹу́то скида́ў / шо страшне́ / нʹі́би ўни́ шош ви́нʹ:і. 

ЛЮ́ТОМУ (І ЛЮ́ТОМУ) ВÓРОГОВИ НИ ПОЖІДÁЇШ (НИ 

ПОЖІДÁВ БИХ) ТАКÓГО (ОТАКÓГО, ЦÉГО) – про оцінку якоїсь 

великої біди, горя: Шо каза́ти / бра́ч’:іку Йу́ц′ку? / слиў нима́ / ўни дес се 

позагу́бйували / ни хо́ч’ут говори́ти / бо таке́ се ста́ло / шо л′у́тому 

во́рогови норма́л′на л′удина́ це́го ни пож’іда́йі. 

ЛЮ́ФА, -и – дуло вогнепальної зброї: Ни зна́йу / йек ти туда́ мо́жеш 

зазера́ти? / та йа ік ви́жу л′у́фу / м’ін′і́ гаш нидо́бре се ро́би / бо йа зна́йу 

/ на шо ро́биц:е збро́йа / Ік іду́ на стр′іле́цтво / то му́с′у ўс′о перев’і́рити / 

ускр′і́с′ се подиви́ти. 

ЛЮ́ФТ, -у – 1) свіже повітря: Ǐдете́ на лʹу́фт / на прохи́т?; 2) тяга в 

печі, вентиляційний отвір у підвалі: У пиўни́ци мус лʹуфт роби́ти / без 

не́го йе́блуч’ка би зогни́ли / а́ле тре: уваж’е́ти / коли́ моро́с; 3) протяг: 

Ви́тко / две́р′і се ўтвори́ли / бо ад′і́ ǐкиǐ л′уфт; Ни стиǐ / д′і́воч’ко / на 

л′у́фт′і / бо ти розгор′іч’і́ла / а ту́тки страшно́ т′е́гне.  

ЛЮ́ФТ РОБЍТИ (ЗРОБЍТИ) – те саме, що ЛЮФТУВА́ТИ: Ни 

роби́ так’і ́ лʹуфти́ ў ха́тʹі / бо зно́ў запа́ленʹі меш ма́ти; Ану́ко зроби́ 

лʹу́фт / бо нима́ ч’ем ди́хати; Ра́но ўстайу́ і ро́бйу у ха́т′і л′уфти́. 

ЛЮФТУВÁТИ – провітрювати; робити протяг: Л′уфту́ǐ / йік у ха́т′і 

нима́ д′іти́ǐ / а ни тогди́ / йік уни́ ту́теч’ки ǐгра́йуц:е; Ан:и́ц′а на́в’іт′ 

узим’і́ л′уфту́йі ха́ту / на па́ру м’іну́т / але́ ўтвор′е́йі. 

ЛЮЦЍПЕР, -а – 1) чорт: Ви́ди л′уци́пер / шо ни го́ден це́го ч’олов’іќа 

поверну́ти на свиǐ бик / таǐ поду́маў пидиǐти́ до йіго́ жи́нки / ви́ц:и до 
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не́го заǐти́ / бо ни мо́же тако́го бу́ти / шо́би ч’олов’іќ ни согр′іши́ў / ци 

сам / ци з намо́ви; 2) лайл., дуже погана людина: Тот / шо во́ǐну зач’е́ў / 

то л′уци́пер / и́нчих слиў дл′а не́го у ме́не нима́. 

ЛЮ́ЦКА ДИТЍНА (ЛЮ́ЦКІ ДÍТИ) – чиясь (чужа) дитина (чужі 

діти): Наǐ бу́де / шо ўно ч’уже́ / ни твойе́ / а́ле пош’іну́ǐ йіго́ / поможи́ / то 

л′у́цка дити́на / мо́же / тво́йі хтос коли́с так помо́же; К’і́л′ко л′у́цких 

д′іти́ǐ ота́к пишло́ ǐ се ни верну́ло / ро́дич’і ч’іка́йут / се над′іва́йут / а йіх 

нима́; Шо ўже бу́де з л′у́цкими д′ітми́ / тоǐ з мо́йім / наǐ іде́ / йа ни 

спера́йу. 

ЛЮ́ЦКА ЗÁЗДРІСТЬ (ЗÁЗДРИСТЬ) ДÓВГІ РУ́КИ МÁЇ – від 

чужої заздрості важко вберегтися: То таке́ / Йіла́ / шо л′у́цка за́здр′іс′т′ 

до́ўг’і ру́ки ма́йі / ўна тебе́ на́ǐде на́в’іт′ та́меч’ки / де бес ни спод′іва́ўсе / 

ад′і ́ Іва́н / к’іл′ко́м вин поми́х / к’іл′ко́м роби́ў до́бре / а́ле ц:е йіго́ ни 

ўратува́ло / о́ч’і л′у́цк’і / абе́с соб’і ́знаў / нинаси́т′н′і / моǐ / а то ч’о ў не́го 

йе / а ў ме́не нима́? / ч’о йіму́ д′е́д′а ґрунте́ц пристера́ў / а ў ме́не лиш 

де́с′іт′ со́тикиў? / ч’о ў не́го д′і́ти се ўч’е́йут / а ў ме́не пус′т′іки́? / ч’о ў 

не́го ўже ўс′о посходи́ло / а ў ме́не ш’і ни о́рано? / а ти би йіго́ се запита́ў 

/ а ти ч’о собо́ў ни кине́ш? / ни ру́хнеш? / та ти ўже завони́ўсе вит то́го / 

шо се л′іну́йіш / ти на ч’ужу́ пра́цу ско́са ди́вис:е? / шл′ах би тебе́ тра́фиў 

та би тебе́ тра́фиў. 

ЛЮ́ЦКА НАТУ́РА СЕ НИ ЗМÍНЮЇ (СЕ НИ МІНЄ́Ї) – природа 

людська незмінна: Таки́х ма́ло л′уди́ǐ / шоби́ до дру́гого бу́ли добр′іш́’:і / ік 

до се́бе / ко́ждиǐ за се́бе ду́майі / така́ л′у́цка нату́ра / витколи́ с′в’іт / ўна 

се ни з′м’і́н′уйі; Л′у́цка нату́ра се ни зм’і́н′уйі / за́здр′іс′т′ / заже́рлив’іс′т′ 

/ шоби́ би́рше урва́ти / н′іку́да се ни д′іва́йут / то лиш зале́жи / ци го́н:а 

л′удина́ ў со́б’і тото́ хот′ тро́хи приструни́ти / йе так’і́ / шо го́н′:і / а 

де́котр′і і ни ду́майут за ц:е / вит це́го / абе́сте зна́ли / вели́к’і б’ід́и на 

с′в’і́т′і се стайу́т. 

ЛЮ́ЦКА ПРÁВДА УСЄ́КА (ТА НИВДНÁКА) – про різноаспектне 

трактування поняття “правда”: Л′у́цка пра́ўда така́ / шо ви́ǐграйі тоǐ / у 

ко́го би́рше гро́шиǐ; Л′у́цка пра́ўда йе ўс′е́ка / йе ǐ така́ / шо на н′у вели́койі 

в’і́ри ни мош ма́ти; Іка́ л′удина́ / така́ ǐ л′у́цка пра́ўда; Сего́н:е би́рше 

кри́ўди / а л′у́цка пра́ўда дес по заку́тках хова́йіц:е / А́ле ўна йе / бра́ч’:іку 

Ǐва / йе / це лиш до ч’ісу́ / а пото́му пра́ўда ста́ршоў ста́не / і ўс′і 

кри́ўдники мут Бо́га проси́ти / шоби́ за кри́ўду йім ме́нчу витпла́ту 

присуди́ў; Пра́ўда ус′е́ка / у ко́ждого свойа́. 
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ЛЮ́ЦКИЙ – 1) людський: Та ǐку́с лʹу́цку бе́сʹіду прова́тʹ / а ни́ таку́; 

Лʹу́цк’і б’і́ди ўсʹе́к’і йе; Лʹу́цк’і дʹіт́и тре: так ш’інува́ти / йік свойі;́ 2) те 

саме, що й ЛЮ́ДІНИЙ: Лʹу́цкиǐ ч’олов’і́к / і загово́ри / і шош помо́же / ни 

боку́йі / йік оце́с. 

ЛЮ́ЦКИЙ МОЗЍЛЬ – велика праця, вкладена в щось: Ад′і́ хо́ч’ут 

зибра́ти ў сироти́ присади́бу / а то л′у́цкиǐ мози́л′ / хто ч’уў на се́бе таки́ǐ 

гр′іх наклика́ти? / А́ле див’і́ц:е / Васили́ / шо ни бойу́ц:е. 

ЛЯ́ДА, -и – 1) прилавок: Ў ко́ждиǐ копарати́в’і йе лʹа́да; 2) рухома 

верхня частина скрині: Утвори́ў л′а́ду таǐ пот′е́х фу́стку / т:о / шо ве́рхне 

бу́ло / т:о вин уз′еў. 

ЛЯЛЯ́КАТИ – 1) знев., говорити: Наǐ лʹалʹа́кайі / то нима́ шо 

слу́хати; 2) компонентом “ля-ля-ля” “наспівувати” якусь мелодію; 3) 

“говорити” (про немовлят): Ва́ш’а дити́нка уже́ ма́йі шош говори́ти / 

ўже / в’ід′і́ / лʹалʹа́каǐі / гугу́кайі / шош роска́зуйі / а за́рас адʹі́ ǐка 

запи́шнена / ди́виц:е / шо́ ц:е за ву́ǐна приǐшла́ / тʹфу на те́бе / тʹфу / ǐке 

йіс нифа́ǐне. 

ЛЯМЍВКА, -и – вузька смужка тканини, якою підшивають внизу 

одяг чи рукави для подовження: Тут лиш лʹами́ўку да́ти / і фе́ртик / усʹі́ 

поду́майут / шо так ма́ло бу́ти. 

ЛЯ́МПА, -и – лампа: Запали́ лʹа́мпу / бо те́мно; Гента́м ік ни бу́ло 

на́хти / то л′а́мпа ни гор′і́ла / л′е́трики ни бу́ло / ў Доли́н′і бу́ла 

копарати́ва / та́меч’ки продава́ли на́хту / ми с Ца́рини тако́ш туда́ ǐшли. 

ЛЯ́МПОЧЬКА, -и – лампочка: Л′а́мпоч’ка така́ / шо ви́тко / йік 

удни́ну; Л′а́мпоч’ка / в’іде́ў / перегор′і́ла / ни с′в’і́ти ў хоро́мах. 

ЛЯ́ПАВКА (ЛЯ́ПОВИЦЯ, ХЛЯ́ПАВКА), -и – болото зі снігом на 

дорозі: Таке́ ǐде / шо ни зна́йу / іка́с лʹа́паўка / наǐ би ўже зима́ ўпа́ла / то 

би бу́ло л′і́пше / йік отака́ кири́н′:а. 

ЛЯПАНЍНА, -и – знев., неохайно, погано виконана робота: Це таки́ǐ 

нака́т уни́ зроби́ли? / та це лʹапани́на / йа зажму́р′іч’і таке́ ро́бйу. 

ЛЯПАСУВÁТИ (ТАЛЯПАСУВÁТИ, ЧЯЛЯ́ПАТИ) – 1) згруб., іти 

по мокрій брудній дорозі (вулиці) чи загалом поверхні, покритій водою, 

“болотом”, мокрим снігом: Бери́ ви́ц:и дити́ну / наǐ ни лʹапасу́йі надворʹі́ / 

ни ви́диш / іка́ хлʹа́паўка; Ле́дви диǐшли́ / лʹапасува́ли таки́ми болота́ми / 

шо ну / адʹі́ / ǐк’і фа́ǐнʹі; 2) іти (ходити) по чистій підлозі, залишаючи сліди 

від брудного взуття: Ни лʹапасу́ǐ оту́т / йа лише́нʹ шо ум:и́ла пидло́гу / а 

ти шо м’інʹі́ принʹіс́ знадво́ру? / гаǐ диви́се. 
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ЛЯ́ПАТИ – 1) хлюпати: Ву́ǐно / каж’і́т Ми́трикови / наǐ ни л′а́пайі на 

ме́не боло́том; 2) знев., говорити, вести беззмістовні розмови: Голова́ ни 

ду́майі / шо рот лʹа́пайі; 3) зводити наклеп на когось: Лʹа́пайі ўсʹе́ке на 

йіго́ жи́нку / брʹі́хнʹі склада́йі / Бо зави́дуйі / ли́ш того́. 

ЛЯ́ПАТИ ЇЗИКÓМ – знев., згруб., говорити щось недоречне, 

нерозумне: Л′а́пайі йізико́м про ўс′е́ке пусте́ / ка́е / шо ік л′і́туваў у 

полонин′і́ / то ви́д′іў л′існу́ / кли́кала йіго́ / мо́же / ǐкас і кли́кала / а́ле нашо́ 

за ц:е дити́н′і роска́зувати? / шо́би тоǐ бойе́ўсе ўноч’е́ надви́р ви́ǐти? / 

стари́ǐ / а ро́зуму ти́л′ко / йік у ку́рки; Л′а́пати йізико́м ле́хко / а зроби́ти 

шош / маǐ ни так / так бо́рзо ни ǐде. 

ЛЯ́ПНУТИ – докон. до ЛЯ́ПАТИ: Гента́м ік роби́ласе зага́та / то 

ч’ісо́м вид гамо́ванки аж до Соки́лского / того́ наǐма́ли сторож’і́ў / шо́би 

ўни за тим диви́лисе / а оди́н рас уноч’е́ сид′у́т уни́ / ч’у́йут / а то лиш 

шош л′а́пнуло / ди́ўйуц:е / а Васи́л′ поб’іл′і́ў / це тот / шо бли́ш:е до води́ 

буў / моǐ / шо́ с тобо́ў? / Ту́тки ко́ло нас гр′і́ўсе потоплен′е́к / ко́ло нас 

гр′іў зу́би  / уздр′і́ў / шо йа йіго́ ви́жу / помаха́ў м’ін′і ́па́л′цем / таǐ да́л′і 

пишо́ў у во́ду / ледв’і́с′ки розговори́ли ч’олов’іќа / а́ле вин ш’і до́ўго ни мих 

до се́бе приǐти́;  Ота́к л′а́пнеш / а пото́му бану́йіш / нашо́ бу́ло тото́ 

каза́ти?; Се зач’е́ло з мало́го / Ан:и́ц′а шош бу́ла л′а́пнула за Леси́шину 

нев’і́стку / а т:о ǐйі доне́слосе / таǐ зач’е́лисе зво́ди / ўни ўже рик 

вит:огди́ ни гово́р′і. 

ЛЯ́ПНУТИ ПО ПЍСКУ (ПО ОДНÓМУ МÍСЦИ) – вдарити по роті 

(“по гудзици”): И:ǐ / та ǐке то бит′е́? / л′а́пнула рас по одно́му м’і́сци / бо 

рва́ўсе ў гл′ібо́ку во́ду / а сло́во до не́го ни доходи́ло / та́же ни спу́с′т′усе 

йа на дитин′е́ч’іǐ ро́зум / му́с′іла так йіму́ помоч’і́ / тро́хи ўрузу́мити. 

 

 

 

М 
 

МАҐЛЍВКА, -и – те саме, що МАҐЛИВНЍЦЯ: Гаǐ диви́се / оц:е́ йе 

маґли́ўка / ік скаў прине́сти / абе́с зна́ла / шо; Маґли́ўка ад′і́ йек фа́ǐно 

маґл′у́йі т:о / шо з ле́ну / залі́ском так би ни дофрасува́ўсе. 

МАҐЛИВНЍЦЯ, -і – спеціальна ребриста дошка, призначена для 

прання і качання (“прасування”) білизни: Гента́м по́сʹтʹілʹ маґлиўни́цеў 

маґл′ува́ли / блʹу́ску / сукнʹі́ / и́нче шош таке́ залʹі́ском фрасува́ли; У мо́йі 
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ба́би маґлиўни́ц′а і тепе́рки ў ру́с′і / ка́же / шо йік отак ви́маґл′увати 

по́с′т′іл′ / то на ниǐ ле́кше і здоров’і́ш:е спа́ти / бо полотно́ кра́ш:е 

ди́хайі. 

МАҐЛИВНЍЧЬКА, -и – зменш. до МАҐЛИВНИ́ЦЯ: Дʹіт зроби́ў 

маґлиўни́ч’ку / аби́ ўну́ка ўч’е́ласе неў уру́дувати. 

МАҐЛЮВÁТИ – качати білизну “маґливницевˮ: Ти зал′іс́ком фрасу́ǐ / 

а йа маґл′у́йу / уздри́ш / шо ў ме́не бу́де ни ги́рше; Упере́т ус′о́ ши́ли з 

дома́шного полотна́ / ви́жмач’ут так’і́ сороч’ки́ / ўни ви́сохнут / а́ле 

шоби́ ни пересо́хли / а тогди́ маґл′у́йут / н′іхто́ у ви́к’імач’іному ни ходи́ў / 

у тако́му ǐ до це́р′кви / куда́ хоч’ / ходи́ли / таке́ ўно бу́ло ви́гл′ідне / а 

тепе́р шо? / куупи́ла смих на бл′у́ску / а ўна тр′і́скайі / бли́скайі / ік 

л′е́трика / і́скри ска́ч’ут / ік ко́н′і / то це йе до́бра мате́р′ійа? / А́ле за т:о 

таку́ ни тре́ба маґл′ува́ти / ви́жмакаў / вода́ з не́йі стр′е́хла / і за пиў 

годи́ни убера́ǐ / А нашо́ м’ін′і́ за пиў годи́ни? / йа н′іґде́ се ни ква́пйу. 

МÁҐНЕС, -а – магніт: За магн′іт́ д′і́до ка́же ма́ґнес / йа так буў 

сказа́ў у шко́л′і / і з ме́не с′м’ійе́лисе / Диви́се / би ш’і д′і́ти ни зач’е́ли 

тоб’і́ так пр′іж’іч’кува́тисе. 

МÁҐУРА, -и – далека важкодоступна гора; мряка, яка охоплює 

вершини гір: Дес носи́ло йіго́ / іки́мис ма́ґурами / пи́рваниǐ верну́ўсе; То 

надо́ўго затʹігло́ / диви́се / іка́ ма́ґура / це дес на ти́жден′ / ни бо́рше. 

МАДРИҐÁН (МАТРИҐÁН), -у́ – белладонна: Мадриґа́н н′іко́ли смих 

ни шука́ла / йа румн′е́нец / за́р′ку / дерев’іǐ́ / оц:е́ ди́ўйусе / би ў ха́т′і бу́ло; 

У нас ка́жут і мадриґа́н / і матриґа́н / оц:е́ запиши́. 

МАДРИҐАНУ́ НАПЍТИСЕ – втратити розум; часто викор. у 

порівн.: Вин нʹіч’о́ ни памнʹіта́йі / так / іґ би мадриґану́ напи́ўсе / ус′крʹіс́ʹ 

ма́ǐже го́лиǐ б’і́гаў / би́ўсе / с ким попа́ло; Таке́ гово́риш / іґ бес мадриґану́ 

напи́ўсе; Та йа ни напи́ўсе мадриґану́ / йа ш’і при сво́му ро́зум’і. 

МАЄ́НІ, -я – 1) зелені гілки, якими на Зелені свята прикрашають 

хату, а також ворота, криницю, інші споруди (стайню, оборіг): Пиди́ дго́рʹі 

таǐ принеси́ майе́нʹа; Уруба́ǐ майе́нʹа ў бе́резʹі а́бо с то́йі ли́пи / шо ў дʹі́да 

ко́ло вори́т / і позама́йуǐ усʹо́; Майе́н′а по бо́гату ни тре́ба кла́сти / 

потро́хи / а́ле так / шо́би ус′кр′і́с′ бу́ло зама́йіно / йа ік майу́ ха́ту / то 

на́в’іт′ на стол′і́ кладу́ зба́н′ч’ік / налива́йу туда́ води́ таǐ кладу́ ў не́го 

бу́кит з майе́н′а / ш ч’іч’о́к / то фа́ǐно па́хне / бо́рзо ни засиха́йі ǐ весели́т 

ха́ту / приво́ди у н′у с′в’е́то / дру́г’і цисе́ ни ро́бйут / йа сама́ таке́ 

приду́мала / а́ле ік хтос до нас прихо́ди / то ка́же / моǐ / йек то фа́ǐно / 
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ви́тко / шо ǐ дру́гим ц:е се ўдайе́ / а ўже гет по с′в’е́тах ни викида́йу 

буд′де́ майе́н′і / а спа́л′уйу на горо́д′і / ота́к йа ро́бйу. 

МÁЖУ КУЧЮВÁТИ – ірон., виконувати якусь важку роботу, яка 

може бути непосильною для когось: Йа тебе ни застаўйе́йу ма́жу 

куч’ува́ти / а́ле бурʹіне́ц у гори́ц:и ви́полоти мош; Йа тебе́ ни застаўйе́ла 

пиў но́ч’і данцува́ти / ма́жу йіс м’ін′і́ ни куч’ува́ла / тому́ ўстава́ǐ / уже́ 

даўно́ / без розгово́риў тре: бу́ло коро́ву ви́гнати / лʹу́де ско́ро загонʹе́ти 

мут / а ми лиш на па́шу се збера́йімо; Та́же ти м’ін′і́ / л′у́пч’ку / ма́жу ни 

куч’ува́ў / шо ни го́ден йіс копа́ти / бери́ руска́л′ таǐ іди́ / бо йа хо́ч’у 

та́мки ч’існо́к посади́ти; Ма́жу куч’ува́ти / це шош вели́кого і т′ішко́го 

роби́ти / вит ч’о́го ду́же се зму́ч’уйіш. 

МÁЖЯ, -і – великий віз: Ни ду́маǐ / шо ма́жу куч’ува́ти бу́ло ле́хко / 

до це́го тре́ба бу́ло бу́ти мо́цним і спри́тишним; Ў нас н′і ма́ж’і / н′і кон′а́ 

ни бу́ло / ми коро́ву держ’е́ли / дробйе́та / оди́н ч’ес / це ш’і до коро́ви / 

коза́ бу́ла. 

МАЇ́ТИ – прикрашати хату, надвірні будівлі, ворота зеленими 

гілками на Зелені свята: Ми ли́поў майімо́ ха́ту / тут тики́ / ў на́шому 

заку́тку нʹіко́ли ни ви́дʹіла / аби́ хтос руба́ў верби́нʹа за́дʹлʹі це́го / ци 

в’ілʹши́ни / а́бо граби́н′а / зама́йуйут ду́бом / бере́зоў / це мо́жно / ли́поў / а 

тим н′і. 

МÁЇТКИ, -ок – труси: То це на ко́го так’і́ ма́йітки? / хто ц:е ме 

ўбера́ти?; Ўбери́ до́ўшу су́кн′у / бо ад′і ́ ма́йітки ви́тко / меш с′в’іти́ти 

тим / шо ни тре́ба. 

МÁЇШ ТОБÍ – те саме, що А НА МÁЇШ: Лиши́ла смих остриўйе́нку 

на бе́рез′і / бо хот′і́ла с′інце́ ски́нути / а́ле до́ки ку́таласе ў полу́н:е / 

прихо́жу / а остриви́ нима́ / хтос пози́ч’іў / Ма́йіш тоб’і́ / тепе́рки 

при́ǐдец:е ў копи́ц′і скида́ти / хот′ то н′іч’о́ / то́го ни йе бога́то / дес на 

шти́ри копи́ци / а́ле хто ко́ло доро́ги лиш’е́йі? / так тоги́т тич’е́н′і 

позабера́ли / ви ш’і ни на́ўч’ін′і?; Ма́йіш тоб’і́ / кли́кали на пйе́ту / а то 

ўже се́ма / а ру́ху нима́. 

МАЙ1, -я́ – травень: У майу́ ни тре́ба роби́ти висʹілʹе́ / бо меш 

ма́йітисе уси́ǐ в’ік; Уже́ маǐ м’іс́ʹіц′ / а диви́се / йек сту́дʹінʹ; Каўт / шо ік 

на Стр′і́тен′і кугу́т води́ напйе́ц:е / то ў майу́ виў трави́ напасе́ц:е; То і ў 

майу́ мош веснува́ти / а́ле ми стера́ǐмосе до Вели́кон′а ус′о́ би́рше 

зроби́ти. 
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МАЙ2 – викор. у ролі присл. трохи або у формах вищого ступеня 

прикметників та прислівників: Маǐ к’іва́ǐсе / шо́ з ноги́ на но́гу 

переступа́йіш?; Маǐ ра́нʹче ǐшла / а рас у пологи́ бу́ло / здиба́лисе ко́ло 

Миту́невих / а́ле ўна нич’о́ тогди́ ни каза́ла / ви́тко / ни хотʹі́ла 

ўпов’іда́ти;Уни́ ни верстаки́ / ву́ǐко маǐ ста́ршиǐ; Питкоти́ маǐ би́рше / бо 

се намоч’е́йіш; Ану́ на ш’:е / маǐ би́рше озми́ насʹі́нʹа / посади́ш на ми́тер′ 

до́вшу грʹе́тку; Цес м’ішо́к маǐ тʹе́ш:иǐ; Мамо́ / ни сад′і́т барабу́л′і пит 

сами́ми схо́дами / посу́н′тесе маǐ да́л′і / ход′ би на два кро́ки / йа тут 

ч’іч’ки́ посад′у́ / А шо с тих ч’іч’о́к? / з барабу́л′ хот′ ко́рис′т′ іка́с / ад′і ́

ма́йіш гори́дец / то́го до́ста / А йа хо́ч’у / шо́би оту́тки хот′і́лосе сид′і́ти 

/ покла́демо ла́вич’ку / Коли́ вид:иха́ти / ік ти́л′ко робо́ти? / Йа вас про́с′у 

/ на два кро́ки / Гаǐ диви́се / оце́го ста́не? 

МАЙОВЍЙ – травневий: Лиш ц′в’і́тен′ се зач’е́ў / а дни́на така́ / ік у 

майу́ / До́бре ка́ете / іґ би ни знаў / то сказа́ў бих / шо майова́ / а́ле / Кали́ / 

то ш’і деле́ко до тепла́ / зима́ ш’і два ра́зи ма́йі ўпа́сти / рас до Вели́кон′а 

/ і ш’і рас у майу́ / а ўже отогди́ ўтеч’е́т у полонину́. 

МАЙОВЍЙ МІТ – мед, зібраний у травні, у “маюˮ: Майови́ǐ м’іт 

ду́же до́бриǐ дʹлʹа здоро́ўйа; Оце́с м’іт майови́ǐ / по не́му ви́тко / а маǐ 

темн′і́ш:иǐ / то гор′і́скиǐ / уже́ ўл′іт́′і йіго́ бра́ли. 

МАЙ ПОБЍРШЕ – присл., більше; значно більше; якнайбільше: 

Бери́ маǐ поби́рше / к’і́лʹко суда́ ўлʹі́зе / досипа́ǐ ш’:е на два па́лʹцʹі; 

Ту́теч’ки ма́ло ўл′і́зе / озми́ би́рше ведро́ / гаǐ / на́ оц:у́ пу́тʹнʹу / а тепе́рки 

наклада́ǐ у н′у маǐ би́рше / йіги́т поўно́ / сама́ ви́диш / а ц′:і / он:а́ ў о́н:у; 

Ка́ждиǐ хотʹі́ў би маǐ поби́рше соб’і ́потʹігну́ти / а то нима́ / на ўсʹі́х ни 

ста́не.  

МÁЙСТЕР, -тра – особа, яка щось будує, передусім дерев’яні хати; 

фахівець з якого-небудь ремесла: Ма́йу маǐстри́ў / одʹнʹі́ ўже ў середи́нʹі 

ро́бйут / а Ва́сʹко з М’іха́ǐлом понадв’і́рʹу доробйе́йут; Му́сʹу ма́йстра 

шука́ти / бо п’іч’ зач’е́ла дим’і́ти; За́ўтра / поза́ўтр′у мут пидло́гу би́ти. 

МАЙСТРУВÁТИ – столярувати, теслювати; виготовляти що-небудь 

ручним способом: Пара́ / ваш ч’олов’і́к ду́же зави́зниǐ / майстру́йі ў 

ко́гос? / Столʹе́р′ку у Ǐва́на ро́би / йік сʹк’ін′ч’е́йі / то мих би ǐ до вас пити́; 

Д′е́д′а ў оборо́з′і / шош та́мки маǐстру́йі. 

МÁЙТОЧЬКИ, -чьок – трусики: Диви́се / ік’і́ йа тоб’і́ ма́ǐточ’ки ў 

м’і́сʹтʹі купи́ла / с куру́нкоў / б’і́л′і ǐ руже́в’і. 
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МАКИВНЍК, -а́ – завиваний пиріг з маком ( “роґальок”): На 

макиўни́к тре: бога́то ма́ку / того́ йа би́рше з йе́блуками / з мармулʹа́доў 

печ’у́ роґа́лʹки / до йе́блук гор′іх́иў додайу́ / ки́л′ко ўже вихо́ди / йіх н′іко́ли 

ни йе забога́то. 

МАКИВНИЧЬÓК, -чька́ – зменш.-пестл. до МАКИВНЍК: 

Макиўнич’о́к да́ли м’ін′і́ за прости́бих / Івани́ха ўч’е́ра / оце́с тер′і́л′ / 

йе́блуч’ка / па́ру гор′і́хиў / ота́к / ік дайе́ц:е. 

МАКÍТЕРЬКА (МАКЍТЕРЬКА), -и – зменш. до МАКÍТРЯ 

(МАКЍТРЯ); те саме, що МАКÍТРЯ (МАКЍТРЯ): Йа купи́ла би цису́ 

мак’і́терʹку / к’іл́ʹко ви за нʹу хо́ч’іте?; Ми тики́ ў мак’і́терʹцʹі кладемо́ на 

стиў пшени́цу на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір; Це да́ўна маки́тер′ка / ш’і з:а Пол′ш’і ́

ку́плена. 

МАКÍТРЯ (МАКЍТРЯ), -і – 1) вид глиняного посуду з широким 

отвором: Це шо / така́ маки́тр′а? / а ч’о ўна ўсереди́н′і поли́вана? / йе́к у 

ниǐ те́рти?; Ву́ǐку / а ме́нчойі мак’іт́р′і ни ма́йіте? / Приǐд′і́т на́рик / йа 

вам прода́м / бо ўс′і ўже роспро́даў; 2) знев., перен., голова; іноді в 

порівн.: Нич’о́ цʹ:а мак’і́тр′а ни хо́ч’і ду́мати / н′іц нич’о́; Ли́ш би се зда́ло 

цисе́ покройі́ти / а мойа́ голова́ / ік маки́тр′а / ни хо́ч’і мин′і́ помоч’і́. 

МАКОВÉЯ – церковне свято, яке відзначають 14 серпня: На 

Макове́йа  сʹв’е́тʹут мак / ч’іч’ки́ / а би́рше до Прибраже́нʹійа тре́ба 

р′іхтува́тисе.  

МАКОВЍНІ, -я – маковиння: Ма́тко / це макови́нʹі? / То бурʹе́н / 

молоч’а́ǐ / йа ни садʹу́ мак / пага́рʹ ку́пйу / таǐ до́ста.  

МÁКОВИЦЯ, -і – баня церкви: На це́рʹкву ўсʹі склада́лисе / оди́н 

ч’олов’і́к поми́х нам ма́ковицу верʹх це́рʹкви ўстанови́ти / заплати́ў усу́ 

робо́ту / ми моли́лисе за не́го.  

МАКОГЍН, -го́на – макогін: А йек отаку́ куле́шку барабу́лʹіну 

звари́ти без макого́на? / барабул′ки́ тре́ба потоўч’і́; До ба́нужу йе 

кур′іш’і́л′ / а макоги́н тогди́ / ік шош тре: тоўч’і́. 

МАКУ́Х, -а́ – макуха: Маку́х у стаǐнʹі́ бу́ли заве́зли / ви́тко / коро́вам 

додава́ли / йіх фа́ǐно тогди́ годува́ли / а ми по́при них тото́ ку́ш’іли. 

МАЛÁ БІДÁ ВЕЛИ́КУ ПРИВЕЛЛÁ (НАЙШЛÁ) – за дрібними 

неприємностями, невдачами, клопотами прийшло справжнє горе: Ўс′о 

зач’е́лосе з мало́го / лови́ў ри́бу ǐ на др′іт′ проби́ў но́гу / таǐ н′іч’о́ / проби́ў 

та проби́ў / а́ле вин ле́хко пова́жиў / а то зач’е́ло нарива́ти / гнойі́тисе / і 

шо гада́йіте? / до м’іс́′іц′а тот проби́тиǐ па́лец видруба́ли / ота́к / мала́ 
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б’іда́ вели́ку привел:а́ / іґ би буў зра́зу ки́нуўсе / то це́го могло́ ни бу́ти / 

мих уратува́ти па́лец / То ш’і т:о / шо ў не́го д′ійабе́т буў. 

МАЛÁЙ, -ю́ – 1) глід: Мала́ǐ б’іл́им цвите́ / а йігитки́ ч’ірво́нʹ:і; 2) 

корж із кукурудзяної муки: Мала́ǐ ни  йе смашни́ǐ / у селʹі́ дʹі́ти могли́ 

дражни́ти іко́гос Николайа́ / Никола́ǐ / Никола́ǐ / прода́ў жи́нку за мала́ǐ / 

а дити́ну за торби́ну / а сам хо́ди / йік буга́ǐ.  

МАЛÁНКА, -и – церк., 13 січня – свято Меланії Преподобної: По 

Риздв’і́ / трина́ц′ітого / Мала́нка / а пото́му / штирна́ц′ітого / Васи́л′ійа; 

2) гурт переодягнених щедрувальників відповідно до ролі, яку кожен з 

учасників виконує: Сего́н:е маланки́ хо́д′ут / абе́с допи́зна ни заси́жуваўсе 

ў ба́би / бо ш’і перепу́д′ут; Йа се бойе́ла малано́к. 

МАЛАНКÓВАНІ, -я – дія за знач. МАЛАНКУВА́ТИ: Таǐ шо / Ва́с′ку 

/ ǐке маланко́ван′і бу́ло сего́року? / бога́то ходи́ли? 

МАЛАНКУВÁТИ – щедрувати 13 січня – напередодні старого 

Нового року; “ходити в маланку”: У Тʹу́дев’і дотепе́р маланку́йут / а́ле 

пуска́ти мала́нку ў ха́ту ни ду́же бога́то йе охо́ч’іх / бо ўна́ ўсʹе́ке 

витворʹе́йі.  

МАЛÉ Й СТАРÉ – усі, багато хто: Та даўно́ ік у клу́б’і бу́ло к’і́но / то 

ўс′і ǐшли / мале́ ǐ старе́ / до́ма н′іхто́ се ни лиш’е́ў / а́бо виста́ву дава́ли / 

ци ǐкиǐс конце́рт / а тепе́рки к’і́но ў ко́ждиǐ ха́т′і йе / Та ш’і де́коли 

праўди́в’іш:е / ік бу́ло ў клу́б’і / Е:/ та ви ўже шош за и́нче зач’е́ли. 

МÁЛЕНЬКО - трохи, “трошечьки”: Уни́ ма́ленʹко сидʹі́ли / кри́шку / 

на́в’ітʹ у ха́ту ни ǐшли́; Та шо йа тоб’і́ поми́х? / ма́лен′ко; То пра́ўда / шо 

йа ви́пиў / а́ле ма́лен′ко / оти́ц′ко / А то / ву́ǐку / ви́тко / бо вам йізи́к у 

ро́т′і ни хо́ч’і се ўберта́ти / ни слу́хайі вас / Йа за не́го ни витпов’іда́йу / 

йа за пит′е́ каў / ка́поч’ку ви́пиў / та́к’ік на оце́с па́лец. 

МАЛЍЙ – 1) невисокого росту, низький: Насту́нʹа висо́ка / а вин 

ду́же мали́ǐ / дес попидгру́ди бу́де жи́нʹцʹі; 2) дуже молодий: Вин ш’і мали́ǐ 

жени́тисе / к’і́лʹко йіму́ / сʹімна́цʹ:ітʹ? 3) неглибокий (про сніг): До́сʹв’іта 

зима́ ўпа́ла / а́ле мала́ ш’і / на́в’ітʹ по ко́тики ни бу́де.  

МАЛИ́Й БЕСКОНÉЧЬНИК – писанка, на якій зображено лише 

фрагмент спіралеподібної лінії − “бесконечьника”: Ви́диш сама́ / шо це ни 

така́ л′і́н′ійа / ǐка би ǐшла́ зве́р′ха ўдоли́ну з двох боки́ў / ту́теч’ки лиш 

пока́зано кава́л′ч’к йійі́ / того́ / ви́тко / ǐ ка́жут / шо то мали́ǐ 

бесконе́ч’ник / а́ле ци мали́ǐ / ци вели́киǐ / вин на Вели́ґден′ му́си бу́ти. 
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МАЛЍЙ, ІК (ЇК) ПУ́ГОЛОВОК – знев., дуже малий:Семе́н мали́ǐ / ік 

пу́головок / Ко́ц′ови по гру́ди / а́ле таки́ǐ жи́лавиǐ / шо фи́ру рас ра́зом с 

коне́м т′ех у ви́воз′і / і то ни зна́ти / хто би́рше се напру́жуваў; Оц:е́ 

ви́тко / шо ри́ба / а оц:е́ шо йіс таке́ прин′і́с / ік пу́голоўки? / ўно н′іц ни 

поди́бне на рипки́ / И:ǐ / бабо́ / таке́ гово́рите / йік бе́сте три дни ни йі́ли / 

це д′і́ти пли́вайут ра́зом с тоў ри́боў / гаш усти́т таке́ слу́хати. 

МАЛИННЍК, -а́ – 1) вино домашнього приготування з ягід малини: 

Лʹукс малин:и́к / ану́ понʹу́хаǐ / йек па́хне / ви́пиǐ хотʹ пиў по́рцʹійі; 2) зб., 

зарості малини: Тре́ба зна́ти / де йе малин:ики́ / йе́к ота́к іти́ дго́рʹі? / та 

це ни йігидо́к шука́ти на оти́х мура́х / коро́ва соб’і́ пасе́ / а ти збера́йіш / 

туда́ до́ста деле́ко / сама́ ни потра́фиш.  

МÁЛІ ДÍТИ – МÁЛИЙ КЛÓПИТ, А ВЕЛЍКІ – ВЕЛЍКИЙ – 

батьки завжди турбуються про дітей, переживають за них, незалежно від 

їхнього віку: Жу́р′усе / мамо́ / ци вин посту́пи сего́року / а йікшо́ н′і / то 

шо тогди́? / в’ір́ите / ўсну́ти ўноч’е́ ни го́н:а / ўс′е́ке л′і́зе ў го́лу / Ч’о ни 

в’і́р′у? / то так йе / мал′і́ д′і́ти / мали́ǐ кло́пит / а вели́к’і / вели́киǐ. 

МАЛÍ ДÍТИ НИ ДАЮ́Т ЖЍТИ, А ВЕЛЍКІ – ВМÉРТИ – про 

складність розв’язання проблеми “батьки і діти”: А ви шо гада́ли? / ік 

ви́ростут / то мете́ ма́ти спо́к’іǐ? / н′і / це́го нима́ / то бу́де би́рше ш’і 

гризо́ти / бо мал′і́ д′і́ти ни дайу́т жи́ти / а вели́к’і / ўме́рти. 

МÁЛІ ДÍТИ НИ ДАЮ́Т СПÁТИ, А ВЕЛЍКІ – ЖЍТИ – те саме, 

що й МАЛІ́ ДІÍТИ НИ ДАЮ́Т ЖИ́ТИ, А ВЕЛИ́КІ – ВМЕ́РТИ: За се́бе ни 

ду́майу / а лиш за д′іти́ǐ / про́с′у Бо́га / шоби́ до́бре жи́ли / шоби́ ма́ли 

робо́ту / бу́ли здоро́в’і / ра́н′че де́ за ц:е се ду́мало? / диви́ласе / ци ўбра́н′і / 

найі́ден′і / оц:е́ бу́ло наǐважн′і́ш:е / а тепе́рки / аби́ ў них у с′і́мн′ах бу́ли 

гаразди́ / А шо тут диўно́го? / ў ме́не само́йі таке́ на га́ц′:і / ста́ршиǐ 

хот′іў́ розлуч’е́тисе / то гада́ла смих / шо мину́се / До́бре ǐкиǐс каза́ў / 

мал′і́ д′і́ти ни дайу́т спа́ти / а вели́к’і / жи́ти / Йо / жит′е́ ни ми́ле / йік у 

д′іти́ǐ зле / а́ле ǐ помоч’і́ ни ўрас го́ден. 

МÁЛІР, -я – маляр: Йуц′ко́ ў Ч’ірниўц′а́х ма́л′ірем роби́ў / а́ле вин і за 

и́нче бра́ўсе / то брига́да така́ / куда́ пи́шл′ут / туда́ вин іде́ ǐ ро́би ўс′е́ку 

робо́ту / Ну але́ ǐ заробйе́ў шош. 

МАЛОВÁЖНИЙ – не головний; другорядний: То малова́жне / шо 

Йіле́на ка́же / уна́ та́меч’ки ни бу́ла; Мар′і ́ / така́ бе́с′іда / малова́жна / 

тре́а бу́ло за голоўне́ / наǐважн′іш́:е / се запита́ти / коли́ вин вид:а́ст 

гро́ш’і? / а за йіго́ те́ш’:у бе́сте бу́ли и́нчим ра́зом поговори́ли / кво́лиц:е 



 
 

 892 

тоб’і́ / шо те́ш’:а слаба́? / а ў нас шо / ус′і́ ду́ж’і? / у нас тако́ш йе слаб’і ́

/ а на сла́б’іс′т′ тре́ба гро́шиǐ. 

МАЛОВÁЖНО – присл. від МАЛОВА́ЖНИЙ: То / Йу́ц′ку / 

малова́жно / голоўне́ / шо ўс′о напра́вилосе і ўни жийу́т ра́зом / оц:е́ 

вартне́; На́в’іт′ пйін′у́ги сам’і́ ни пйут / ўни шука́йут кумпа́н′ійу / йім 

малова́жно / шо пи́ти / а́ле / ви́дите / за ц:е дба́йут / сам’і́ ни пйут / а 

Васи́л′ К’і́цин буў ґазда́ / вин н′іко́го ни шука́ў / а́ле ік хот′і́ў пот′ігну́ти / 

то клаў пе́рет′ собо́ў д͡зе́р′кало / налива́ў вин′ц′а́ / ци шо бу́ло / каза́ў то́му 

ў д͡зе́р′кал′і даǐ Бо́же / і так набува́ўсе / к’і́л′ко душ’а́ хот′іл́а. 

МÁЛО В КÓГО БУ́ЛО (МÁЛО ХТО МАВ) – майже ні в кого не 

було (ніхто не мав): То бу́ли т′ішк’і́ ч’іси́ / ви ни заста́ли йіх / таǐ 

д′е́кувати Бо́гу / шо ни зазна́ли то́го / ма́ло ў ко́го бу́ло шо йі́сти / л′у́де 

наǐма́лисе на де́н′ку за ко́панец куле́ш’і / шоби́ хот′ шош ма́ти ў ро́т′і / 

отаке́ бу́ло. 

МÁЛО ДЕ – всюди, в багатьох місцях: Ма́ло де таке́ могло́ бу́ти? / 

та ўскр′і́с′ / де хоч’ / шахрайі́ ускр′і́с′ йе. 

МÁЛО КОЛЍ – будь-коли; в будь-який час: Ма́ло коли́ ц:е могло́ се 

ста́ти / коли́ хоч’ і де хоч’ / М’іха́ǐло ў Роже́н′ йі́хаў / буў на Вижни́ци / 

йіму́ шош у Пути́лу тре: бу́ло / ко́лесо бут′ де могло́ видлет′і́ти / до́бре / 

шо ни ў доро́з′і / а ко́ло ха́ти / оц:е́ до́бре. 

МÁЛО С КИМ – з кожним, будь з ким: Іва́нку / а то ма́ло тако́го? / 

ма́ло с ким трафйе́йіц:е? / к’і́л′ко йе тако́го / шо схо́д′уц:е / а пото́му 

росхо́д′уц:е / до́бре / шоби́ ў них фа́ǐно се скла́ло ў жит′у́ / а́ле йік ма́йут 

се му́ч’іти / гри́сти одно́ о́дного / то ш’і ни зна́ти / шо л′і́пше / ни бери́ 

соб’і ́ў го́лу цисе́ / бо то ни твойе́ жит′е́ / а йіх / і йек уни́ соб’і́ посте́л′ут 

/ так мут ма́ти / а ти го́ден шош тут помоч’і́? / коби́бес го́ден / а то н′іц 

н′іч’о́. 

МÁЛО ХТО – невелика кількість, небагато; майже ніхто: Ма́ло хто 

зна́ў / шо то сейі́но́ч’і тре́ба би йі́хати; Йа ма́ло кого́ ви́дʹіла / бо то 

страшна́ глота́ бу́ла; 2) велика кількість, багато: Ма́ло хто хотʹі́ў би 

приǐти́ / а́ле ми ни го́нʹ:і ти́лʹко прийми́ти / ми ни ро́бимо вели́ке весʹілʹе́; 

Ма́ло с котро́ў хлопч’іш́’і говори́ў / то шо́ / глʹа́ба заговори́ти? / ци ўже́ 

му́си жени́тисе? / ік заговори́ў сло́во?; Йа ви́тки зна́йу? / ма́ло хто мих 

ч’у́ти / л′уди́ǐ бу́ло поўно́ / бо ікра́с ви́ǐшли с це́р′кви. 

МÁЛО ШО НИ ВСИЙ (ВСЯ, ВСЕ, ВСІ) – майже весь (вся, все, всі): 

Зибра́ласе ма́ло шо ни ўс′а фам’і́л′ійа / лиш Йу́ц′о сам приǐшо́ў / бо жи́нка 



 
 

 893 

засла́бла; Гро́ш’і здава́ло ма́ло шо ни ўсе село́ / х’іба́ ўже гет б’і́н′:і / 

тот′і́ / шо на хл′іп ни ма́йут / ў них н′іч’о́ ни бра́ли / а так л′у́де сам’і ́

не́сли / хто к’і́л′ко мих / і то ш’:е́ре не́сли. 

МÁЛПА, -и – мавпа: Намал′ува́ласе / таǐ хо́ди / йік ма́лпа / 

перестра́ш’:ітисе мош; Ма́лпа ма́лпоў / де́ тот′і́ ц′ітки́ йійі́ прийіл′у́т? 

МАЛПЕНЄ́, -є́ти – мавпеня: Ла́зи / йік малпен′е́ / бигме́ / і ни бойі́ц:е. 

МАЛЯ́КАТИ (МАЗЮ́КАТИ) – невміло писати, малювати, білити: 

Шо йіс намазʹу́кала ту́теч’ки / шо ни го́ден проч’іта́ти? / куда́ ч ма́йі 

бу́ти обе́рнене? / малʹа́кайіш / йік ку́рка ла́боў / за таке́ йіди́нку 

диста́неш; Так маз′у́кайіш / шо на с′т′ін′і́ ш’ітки́ ви́тко. 

МАЛЯ́ЦКАТИ – невміло фарбувати, білити: Йек ти малʹа́цкайіш? / 

фа́ǐно ростера́ǐ / це́йі фа́рби ма́йі на ўсʹо́ викно́ ста́ти.  

МÁМКА (МÁМОЧЬКА), -и – пестл., матуся, інод. і при звертанні у 

мовленнєвих актах прохання викор. разом із словоформами ЛЮ́ПКО, 

ЛЮ́БОЧЬКО, СÓКОЛКО: Ма́мко / л′у́бочко / со́колко / ни видгон′е́ǐте цих 

двох пе́сикиў / наǐ у нас жийу́т; Ма́моч’ко / л′у́пко / ни свар′і́т Іванка́ / це 

йа ви́н:а; Ма́мко / л′у́пко / пу́стите мене́ тро́хи поб’і́гати?; Ма́мко / лʹу́пко 

/ со́колко / озм’і́т і мене́ с собо́ў / йа бу́ду на камени́ стойе́ти ǐ се диви́ти 

на во́ду. 

МАНÁ, -и́ – привид, злий дух; хтось невідомий, ворожий; той, який 

лякає, викликає тривогу; іноді в порівн.; щось незбагненне, незрозуміле: 

Хо́ди / ік мана́ / та тако́го і ўден′ мош се перепу́дити; Моǐ / ни ни́паǐ / ік 

мана́ / ти ни дов’іж’е́йіш ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў?; Шо за мана́ хо́ди 

по́пит ви́кна? / моǐ / ти шо ту́тки загуби́ў? / Диви́се / пишло́ соб’і ́ / 

посу́нуло ў бе́рех / аг’і́ на б’іду́; Іка́ мана́? / оту́тки покла́ў буў капшу́к / а 

йіго́ нима́ / іки́ǐ д′і́т:о ўз′еў?; Шо за мана́ мене́ во́ди? / йе́к йа на ц:е саме́ 

м’іс́це приǐшо́ў? / аг’і ́ / та йа ǐшоў пла́йім угору́ / а ви́тки ўз′е́лосе оц:е́ 

саме́ кам’і́н′і? / каў вам / ус′о́ м’ін′і ́бу́ло ў голов’і́ се переверну́ло / і ўже ни 

знаў смих / ци ш’і хот′ рас уздр′у́ вас / ци то ǐ да́л′і ме мене́ води́ти?; 

Мана́ / це т:о / шо во́ди ч’олов’і́ка / затума́н′уйі йіму́ го́лу / шош нич’е́сте 

/ ўно ни гово́ри / збли́ска се ни пока́зуйі / л′у́би темноту́ / безл′у́д′н′і 

м’іс′ц′а́ / мо́же ǐгра́тисе з л′удино́ў / ік стари́ǐ кит з ми́шеў. 

МАНÁ БИ ТТІ (ТЕБÉ) ВЗЄ́ЛА – лайл., прокльон: Мана́ би т′:і ўз′е́ла 

/ ǐкиǐ йіс до́бриǐ / к’і́л′ко ти м’ін′і ́печ’іно́к найі́ўсе. 

МАНÁТКИ, -ив – тільки мн., пожитки; знев., ірон., одяг; дрібні речі : 

Бери́ свойі́ мана́тки та ǐ шуру́ǐ ви́ц:и; У циǐ та́сʹ:і ўсʹо ўм’істи́лосе / усʹі ́
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мана́тки / Та к’і́л′ко там то́го бу́ло?; Ни к’іва́ǐ / то М’іс́′ков’і мана́тки / 

улуфка́ / но́жик / пи́воч’ка / ку́пл′а / то йіго́. 

МÁНДЛЯ, -і – сорт яблук: У нас йон наǐби́рше / а́ле дес по́дес йе 

боǐки́нʹа / боско́па / ма́ндлʹа; Ма́ндл′а / а́бо ма́ндел′ рене́та / ма́ма так і 

так за ц′:і йе́блука каза́ла / то бу́ли колго́с′н′і йіблинки́ / а нам цес р′ет 

уд′іли́ли / ік дава́ли присади́бу. 

МÁНКА, -и – 1) манна крупа: Ад′і́ йек на ма́н′ц′і розгудува́ли дити́ну / 

таки́ǐ кле́цок / шо ни го́ден пидоǐми́ти; 2) нестача при ревізії: Нароби́ў 

ма́нки таǐ ви́гнали з робо́ти / уже́ н′іґде́ ни ро́би крамаре́м;  

МÁННА, -и – 1) заст., солодкувата роса на листках деяких дерев, 

кущів: Запам’нʹіта́лосе / йек ми зли́зували ма́н:у з ли́сʹтʹа ви́шнʹі / клеǐ 

здера́ли с кори́ / таǐ йі́ли / вин золота́виǐ буў / таки́ǐ / ік м’іт / а́бо гет 

те́мниǐ; 2) сметана: В’і́д′ма ма́н:у ў кори́ў ла́кома забера́ти / тогди́ 

молоко́ стайе́ р′ітке́ ǐ смета́на ни стайе́ц:е / ну таǐ молока́ мо́же 

обме́нч’ітисе / йе таке́; Оде́н рас бу́ло / шо в’і́д′ма забра́ла ма́н:у / не́н′а 

роска́зувала / шо це на́ґро се ста́ло / ш ч’ітвер′га́ на пйе́тницу. 

МÁННА НЕБÉСНА – щось незвичайне, здатне виступати відчутною 

підмогою у чомусь; те, що дається без зусиль; здеб. викор. у висловл. зі 

знач. іронії: Ч’іка́йі ма́н:и небе́сної / гада́йі / шо мош ни роби́ти / а ўсʹо 

само́ зро́биц:е / ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / мо́же / прич’іка́йіс:е / уже́ лети́т. 

МАННЍСТИЙ – заст., жирний (про молоко, сметану; про корову, 

яка дає жирне молоко): Молоко́ фа́ǐне / ман:и́сте / а смета́на жо́ўта / йік 

куле́ш’а; Пе́рш’а бу́ла ни така́ / а цис′а́ ман:и́ста / смета́на вид не́йі така́ 

/ шо на два па́л′ц′і. 

МАНТÁЧІТИ КОСУ́ – гострити косу, готуючи до косіння: Ба́ба так 

манта́ч’іла косу́ / шо ш’і лʹі́пше / йік ч’олов’іќ / р′і́тко котри́ǐ так би мих. 

МАНТÁЧЬКА, -и – те, чим “мантачют” косу; вузький плоский 

брусок, яким її гострять: У Ǐва́нихи на́ш’а манта́ч’ка / іди́ озми́ / таǐ 

ґа́рч’ік молока́ понеси́ / йа йім наси́пала. 

МАНТЍТИСЕ – 1) снитися: Зле спа́ў / манти́лосе ўсʹе́ке / шо дес ми 

ǐшли́ ў Гребени́ / а то нич’ се зроби́ла / а дʹе́дʹа пок’іǐ́ниǐ ка́же / шо ми 

на́ǐдемо доро́гу / абе́с ни бойе́ўсе; 2) увижатися, марити: Дʹіт маў ґелʹопо́ве 

запа́ленʹі / ч’е́сто горʹі́ў / ўсʹе́ке йіму́ манти́лосе / гада́ў / шо вин на 

фро́нтʹі / стр′іл′е́йут / а ко́н′і приўйе́зан′і / вин хо́ч’і йіх пусти́ти / а бо́рзо 

видйіза́ти ни го́ден / кр′іч’е́йі / а побли́зости н′іко́го нима́; 3) про те, що 

ледве пригадується (про щось давнє, майже забуте): М’ін′і́ шош манти́ц:е́ 
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/ а́ле то́ч’но ни скаў / коли́ то бу́ло / зна́йу / шо ти ш’і до шко́ли ни ходи́ў / 

а ба́ба тел′е́тницеў роби́ла; Де́коли шош манти́ц:е тоб’і ́ / іка́с га́тка 

сверли́т го́лу / ти видгон′е́йіш / а ўна да́л′і / і до ч’о́го ўно плете́ц:е / ни 

зна́йіш. 

МАНТЍТИСЕ В ГОЛОВÍ – те саме, що МАНТЍТИСЕ3; про стан, 

коли людина думає, розмірковує над чимсь, пригадує щось: Йа / Паз′у́ / 

ш’і ни зна́йу / шо сказа́ти / ўно м’ін′і́ манти́ц:е ў голов’і́ і ни го́н:о 

ўтихоми́ритисе / на́ǐко / при́ǐде Ко́ц′о таǐ бу́демо ра́дитисе; Манти́ц:е ў 

голов’і́ / бри́н′кайі на йізиц′і́ / а нагада́ти ни го́н:а. 

МАНЬДЖЄ́ТИ – заст., 1) іти, прямувати: Па́не Ле́сʹу / куда́ 

манʹд͡ж’е́йіте / куда́ се напра́вили?; 2) поспішати, ідучи кудись: Так 

манʹд͡ж’е́йі царина́ми / шо лиш спин:и́цʹа лопоти́т.  

МАНЯ́К, -а́ – прізвисько жителя села; цю власну назву викор. при 

означенні невеликої частини Тюдова: Ч’ому́ нʹі? / йа зна́ла і Манʹака́ / ǐ 

Манʹач’е́ху / ўни жи́ли за мосто́м / ко́ло Пото́ку / ниделе́ко вид р′іки́ / 

де́коли бу́ла зага́та / це тогди́ / ік ходи́ли дара́би / то йік се зро́би зага́та / 

а л′у́де ни зна́йут / де́ ўна / то дру́гиǐ / ік уже́ зна́йі / ка́же / пит 

Соки́лским / ци у Ґр′е́д͡ж’ін′і / ци ко́ло Ман′ака́ / бо вин хот′ і ни жиў ко́ло 

само́йі р′іки́ / а́ле ниделе́ко ко́ло них ура́с бу́ло поўно́ ко́ўпкиў / ік розбера́ли 

зага́ту / тоǐ тепе́р л′у́де зна́йут / де ц:е / ко́ло Ман′ака́ / а́ле / в’де́ў / уже́ 

би́рше ка́жут ко́ло моста́ / за мосто́м / ко́ло шко́ли / ко́ло цви́нтар′а / а 

йік каўт ко́ло це́р′кви / то пита́йуц:е / ко́ло іко́йі / бо ў нас д′в’і це́р′кв’і / 

це йа за да́ўне роска́зуйу / за т:о / ік сплаўйе́ли сплави́ / і ч’о за т:о м’і́сце 

так каза́ли. 

МÁПА, -и – географічна карта: Гаǐ / див’і́ц:е / ге́зде ма́па Еўро́пи / а 

оту́тки йа буў; Йіх нев’і́стка ўч’е́тел′коў роби́ла / того́ ма́пу ма́йут / ўна 

д′іт́ем по ниǐ ус′е́ке роска́зувала. 

МАРÁ, -и́ – міф., примара, нечиста сила; іноді в порівн.: Йік ба́ба 

бу́ла ў полонинʹі́ / то ка́е / шо рас ви́дʹіла / йік іка́с мара́ добера́ласе ў 

ста́йу / а́ле ўздрʹі́ла ва́тру таǐ утекла́ / так зарегота́ласе / шо ба́б’і гаш 

моро́с пишо́ў по шки́рʹі; Ік мара́ хо́ди / лиш о́ч’і блиш’:е́йут / Бо́же / Бо́же 

/ шо сла́б’іс′т′ зроби́ла; Д′е́деви вер Ца́рини ǐкас мара́ бу́ла се приви́д′іла / 

ік вин се зибра́ў буў у гриби́ ǐ ду́же до́с′в’іта пишо́ў / ка́же / шо се напу́диў 

буў / но́ги ч’е́сто задуб’і́ли / вин ни мих розказа́ти / ǐке ўно / лиш каза́ў / 

шо страшне́ / шо вин ш’і тако́го н′іко́ли ни ви́д′іў / це нидо́ўго бу́ло / бо 
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вин бо́рзо верну́ўсе / а́ле тот′і́ страхи́ йіго́ до́ўго держ’е́ли / дго́р′і сам 

уже́ н′іко́ли ни ǐшоў. 

МАРÁ БИ ТТІ (ТЕБÉ) ВЗЄ́ЛА – прокл., те саме, що й АБЍ ТЕБЕ́ 

ДІ́ТТЬО ВЗЄ́В; ДО ДІ́ТТЯ ЙДИ́: Мара́ би тт′і ўз′е́ла / йек ти м’ін′і́ 

надойі́ў с:во́йоў брехне́ў / ни в’і́р′у тоб’і ́ / йік то́му псо́ви; Мара́ би т′:і 

ўз′е́ла / д′і́ч’:іǐ ви́лупку; Мара́ би т′:і ўз′е́ла / шо́ йіс за л′удина́. 

МАРЖЍНА, -и – велика рогата худоба; худоба: Д′е́кувати Бо́гу / 

де́ржимо маржи́ну / па́сти йе де / таǐ ч’о ни держ’е́ти?; Йе маржи́на / 

йе / дв’і кори́ўц′і / ма́йімо тели́цу / йе ко́ло ч’о́го ходи́ти / де нима́? 

МАРЖЍНКА, -и – пестл. стос. МАРЖИ́НА: Дʹе́кувати Бо́гу / ма́йімо 

маржи́нку / ку́тайімо тото́ / і м’ін′і́ ни наўт′імн′е́йіц:е / йа з неў гово́р′у / 

шош роска́зуйу / і ўна рузум’і́йі / а коро́ўка так се зви́кла / шо без ме́не ни 

пасе́ / ура́с ди́виц:е / де йа / а йік ни ўздри́т / то б’ін′ч’е́йі / кли́ч’і / а лиш 

йа се пока́жу / уна́ так ри́дно зач’іна́йі па́сти / шо ну / ус′о́ рузум’і́йі / ік 

л′удина́ / на́в’іт′ ни ко́жда л′удина́ таке́ ч’ут′:е́ ма́йі. 

МАРИНУВÁТИ – томити, мучити: Пусʹтʹі́т лʹуди́ǐ тха́тʹі / ни 

марину́ǐте / скаж’і́т на коли́ / то ўни за́ўтра при́ǐдут; Ни марину́ǐ ти́л′ко 

хло́пц′а с тоў нау́коў / наǐ іде́ б’і́гати. 

МАРИНУВÁТИСЕ – томитися, нудитися, мучитися: Розговори́ К’іц́у 

/ наǐ ни марину́йіц:е у сво́йіх думка́х; Тре́ба жи́ти ў вели́киǐ ха́тʹі / ч’:о йійі ́

трима́ти лиш про сʹв’е́то / а му́ч’ітисе / маринува́тисе у циǐ хач’:е́нʹі? / 

ми ўже́ нажи́лисе ў тако́му; Йа хо́ч’у ў м’і́сто / шо́ маринува́тисе ў сел′і́? 

/ шо́ тут інтере́сного? / пожи́ти па́ру дн′іў до́бре / мош і ти́жден′ / два / 

і то / ік нима́ дош’:і́ў / а да́л′і так ску́шно / шо ви́ти се хоч’і́ / Н′іч’о́ / йіт′ 

у м’і́сто / та́мки у штир′о́х с′т′ін́ах ни меш ви́ти / меш се набува́ти / а за 

барабул′ка́ми меш на база́р′ / ік па́н′а / ходи́ти / оǐ шо ве́село бу́де / дру́г’і з 

м’і́ста т′іка́йут / а́ле то му́др′і / а ц′:а гада́йі / шо та́меч’ки ма́н:а 

небе́сна / шо та́мки сам’і́ набу́тки ǐ вели́к’і гро́ш’і фасу́йуц:е / аг’і́нацисе. 

МÁРИТИСЕ – ввижатися, снитися: Йіму́ ма́риц:е / бо горʹе́ч’ка / 

ч’у́йіш / шо гово́ри?; Усну́ў буў / а пото́му / ви́тко / зач’е́ло шош ма́ритисе 

/ бо скр′іч’е́ў і зач’е́ў кого́с видгон′е́ти / йа йіго́ прокорн′е́ла / вин л′ех на 

бик і ўже спаў до́бре; Іке́с пусте́ на пйе́тницу ма́рилосе. 

МАРКЍТНИЙ (МАРКÓТНИЙ) – сумний, незадоволений, важкий: 

Марки́тниǐ денʹ сего́н:е / аби́ хот′ уже́ сʹк’інʹч’е́ўсе бо́рше; Сидʹі́ў за 

столо́м марки́тниǐ / ни таки́ǐ / йік ура́с. 
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МАРКЍТНО (МАРКÓТНО) – сумно, важко, погано: Іко́с нʹійе́ко на 

души́ / марки́тно; Нима́ ч’о / а м’ін′і́ ǐкос марко́тно / бо́йусе / аби́ шош се 

ни ста́ло / аг’і́ / шо́ зо мноў? / мо́же / душ’а́ шош в’іш’:у́йі? 

МАРМУЛЯ́ДА, -и – повидло: Мармулʹа́ду де́коли усу́ нич’ вари́ли / 

надворʹі́ кла́ли ва́тру / бра́ли вели́киǐ банʹе́к / склада́ли туда́ сли́ви / 

йе́блука / шо йе / і так лего́нʹко м’іш’е́ли / аби́ ни пригорʹі́ло.  

МАРНЍЙ – худий, втомлений (про людину): Йоǐ / Іва́нку / іки́ǐ ти 

марни́ǐ / гаш ч’о́рниǐ / шо́ с тобо́ў? / а жи́нка ў те́бе / лиш нʹіўро́ку / ўна 

дба́йі за те́бе / ци лиш соб’і́ догож’е́ǐ? / бо по ниǐ ни ска́жеш / аби́ ǐйі шош 

гри́зло / ге? / ч’ем би йа помогла́? / Мамо́ / ни м’іш’е́ǐтесе ў на́ше жит′е́. 

МАРНОТРÁВИЦЯ, -і – особа жін. статі, яка нераціонально, марно 

витрачає кошти: То ни жи́нка/ а марнотра́виц′а / грошова́ смерт′ / Йо / 

гро́ш’і ўже йійі́ зач’іна́йут се бойе́ти. 

МАРНОТРÁВСТВО, -а – марнотратство: Ік таке́ марнотра́ўство / 

то де ту́тки го́ден доста́ч’іти?; Іва́ / кажи́ шош / ти та́то / ти ви́диш / 

йек уни́ ґазду́йут / іке́ марнотра́ўство розвел:и́? / Йа ни ви́жу / ма́йут 

гро́ш’і / то наǐ купу́йут / Йек наǐ купу́йут? / гаǐ диви́се / к’і́л′ко ту́теч’ки 

ч’ереви́киў / та ми за жит′е́ ти́л′ко ни зноси́ли / Наǐ но́с′ут / аби́ лиш 

здоро́в’і бу́ли / ўни свойе́ тра́т′ут. 

МÁРОТ, -рта́ (-рта) – березень: Уна́ ўроди́ласе на Одок’і́йі / 

штирна́цʹітого ма́рта; У ма́ртʹі ш’і ни рас зима́ ўпа́де; Ма́рот нинадʹі́ǐниǐ 

/ йіму́ ни мош в’і́рити; Тоǐ се́ред′ л′уди́ǐ йе так’і́ годинова́т′і / ік ма́рот. 

МАРТЍВКА, -и – здеб. у множ., МАРТИВКЍ, -о́к; вид первоцвіту: 

Йа так лʹу́бйу цисʹі ́ мартиўки́ / страшно́ лʹу́бйу; Ік мартиўки́ се 

пойіўйе́йут / то зима́ му́си се збера́ти ў доро́гу. 

МАРТОВЍЙ – березневий: То мартов’і́ ч’іч’ки́ / ф’ійаўки́ се 

назива́йут / ура́с веселʹу́т подв’і́р′і у ма́ртʹі; Цисе́ те́лʹітко мартове́.  

МАРУ́НЬКА, -и, – здеб. у мн., МАРУНЬКЍ, -о́к; вид квітів: Марунʹки́ 

сам’і́ сʹі́йуц:е / і ш’і до то́го фа́ǐно па́хнут. 

МАРШ – 1) виг., “іди геть”, яким проганяють собаку: Кажи́ марш / 

видгон′е́ǐ / наǐ іде́ ви́ц:и / ни прина́д′уǐ приблу́дних псиў; 2) згруб., знев.; 

виг., яким проганяють людину: Марш м’інʹі́ с ха́ти / аби́ ноги́ тво́йі 

ту́тки би́рше ни бу́ло; Марш ви́ц:и / ни ди́хаǐ на ме́не ме́ршеў; Ану́ марш 

ви́ц:и / забера́ǐ свойу́ то́рбу таǐ ґара́ўс. 

МАСАРУВÁТИ (МАСАРЮВÁТИ) – виконувати обов’язки масаря, 

професійного чи як любителя: Штефа́н ни масар′у́йі / а́ле ў Тʹу́дев’і йе 
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масарʹі́ / шо фа́ǐно ро́бйі паштети́ўку / кубасу́ / сал′тисо́н / усʹо́ / шо 

тре́ба; Та́то сам з уси́м ўм’і́йі р′ет да́ти / вин вид ву́ǐка наўч’е́ўсе / тот 

гента́м масарува́ў / а тепе́рки та́та про́си / ік шош тре́ба помоч’і́. 

МАСÁРЬ, -я́ – м’ясник: Маса́рʹ усʹо́ ро́би / і кубасу́ / салʹтисо́н / і 

кишки́ нач’е́нʹуйі / ус′о́ / шо зака́жеш; Іґ бу́ло ў Ко́ц′а вес′іл′е́ / то масар′а́ 

кли́кали / л′у́де так ро́бйі. 

МАСКÁЛЬ, -я́ – росіянин: Це бу́ло тогди́ / йік суда́ маскал′і́ приǐшли́ / 

а́ле йа за ц:е ни хо́ч’у говори́ти; Маска́л′ йе маска́л′. 

МАСКÁЛЬКА, -и – росіянка: Ўна маска́л′ка ци ч’о так гово́ри? / ни 

ўм’і́йі по на́шому? / Ум’і́йі / бабо́ / а́ле ни хо́ч’і / така́ нату́ра. 

МАСКÁЛЬСКИЙ – російський: То маска́л′ска бе́с′іда / йа зра́зу 

ч’у́йу / ану́ слу́хаǐте / Мо́же / до ко́гос л′ітники́ прийі́хали? / Ка́же харашо́ 

зд′ес′ / ка́же / шо йіму́ ў Т′у́дев’і се ўдайе́ / А́ле ǐ нам се ўдайе́ / ни ли́ш йіму́ 

/ ко́ждому / хто ни прийі́де / ўс′і каўт / шо фа́ǐно / И:ǐ / нашо́ каза́ти? / ми 

ǐ сам’і́ / без них зна́йімо / шо по́нат Т′у́диў / нима́ / ге́зде вам каў / нима́ і 

ни бу́де / Ба́ба Леси́ха сказа́ла би / шо доў Сахал′і́н нима́ / Н′і / ўна цисе́ 

держ’е́ла лише́н′ на т:о / шоби́ пофали́ти дон′ку́ / би́рше н′іхто́ тако́го 

пова́ж’ін′а ў не́йі ни маў. 

МАСЛЄ́НКА, -и – масничка; спеціальна дерев’яна посудина для 

збивання масла: Йік ма́сло зи́бйіш / то лиш’е́йуц:е сколо́тини / т:о до́бре 

пи́ти пото́му / ўс′о з масл′е́нки вибера́йіш / ми́йіш / шу́шиш / і ўна ч’іка́йі 

на дру́гиǐ рас; Масл′е́нки ни бу́ло / ми ў сло́йіку збива́ли. 

МАСЛЍВКА, -и – сорт груш: Маслиўки́ / або ш’і ка́жут масло́в’і / 

то ду́же до́бр′і гру́ш’і / мо́жете приш’:е́пйувати. 

МАСЛÓВА, -ої – те саме, що МАСЛЍВКА: У нас росли́ фунтиўки́ / 

пасто́рʹі / ко́ло возни́цʹі бу́ла масло́ва / ду́же соло́тка гру́ш’а / така́ / ік 

м’іт. 

МÁСНО ГОВОРЍТИ – підлещуватися: Ни ду́же прислуха́ǐсе / ік 

хтос ма́сно гово́ри / уваж’е́ǐ; О: / Одок’і́йа така́ / ўна ма́сно гово́ри / а́ле 

бес подиви́ласе / йе́к уна́ пи́сно ди́виц:е; Котри́ǐ па́рубок ма́сно гово́ри / 

т′іка́ǐ вид не́го / по́ки ни затума́ниў тоб’і́ го́лу / скажи́ йіму́ / шо зама́сно / 

шо ў не́го гаш слин′ зач’е́ла ч’ур′і́ти / наǐ оби́тре / до́ки и́н′ч’а цисе́ ни 

ўздр′і́ла. 

МАСТЍ (МАСТÍТ) СОБÍ (ЛÓЇМ) ГÓЛУ – роби (робіть), як хочеш 

(хочете), мене (нас) це не цікавить: Ни хот′і́ли слу́хати / то тепе́рки наǐ 

мас′т′у́т соб’і ́го́лу / нас тото́ ни опхо́ди / ота́к; Ог:о́ / де́ би йа так се 
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гри́зла? / н′і / ў ме́не бе́с′іда коро́тка / йа би лиш сказа́ла / мас′т′іт́ соб’і́ 

ло́йім го́лу / оберну́ласе бих і пишла́ / би́рше н′іч’о́ / оц:е́ сказа́ла / і по 

ўс′о́му / Мару́ / збо́ку ле́хко говори́ти / а м’ін′і́ йек на т:о диви́тисе / ік йа 

ви́жу / шо ўни зле ро́бйут? / Йіле́ / та ў них уже́ свойі́ д′іт́и / наǐ ду́майут 

/ шо ро́бйут / а мо́же / то ǐ на до́бре ви́ǐде? / ти го́н:а зна́ти? 

МАСТЍТИ СЛОВÁМИ – підлещуватися, кокетувати: Йік зач’е́ла 

говори́ти / слова́ми масти́ти / то йа му́сʹіў с конʹа́ ўста́ти / горʹі́ўки 

купи́ти; Йек фаǐне́н′ко ма́сти слова́ми / аби́ ш’і так роби́ла / от:о́ би бу́ла 

пе́рш’а кл′а́са; Ма́сти слова́ми / ік д′і́т′:о. 

МАСТЍТИ ХЛІП МÁСЛОМ З ДВОХ БОКЍВ − жити заможно: 

Ба́ба іки́ǐс ч’ес жи́ла у ўну́ки / то пото́му ік у не́йі се пита́ли / йек уну́ка 

жийе́ / то ўна ўс′ім каза́ла / так до́бре жийе́ / шо масти́т хл′іп ма́слом з 

двох боки́ў / ни ли́ш зве́р′ха / а́ле ш’і ǐ здоли́ни дома́с′т′уйі / хтос цисе́ 

рузум’і́ў / лиш голово́ў похи́туваў / ад′і́ йек л′у́де жийу́т / а хтос соб’і ́

ду́маў / моǐ / а ч’о ўна / вере́ / би́рше ни масти́т зве́р′ха / а ро́би мас′т′і́н′і 

ў два ту́ри? / це тот′і́ / шо ни рузум’і́ли ба́бинойі бе́с′іди. 

МАСТЬ, -и – мазь: То така́ масʹтʹ / шо йік натре́ш попе́рек / зра́зу 

попуска́йі / отаку́ м’ін′і́ ку́пи / Ану́ покаж’і́т пуде́лко. 

МАТЕРЗУВÁТИ – гноїтися, наривати: Па́лец матерзу́йі / дʹо́хкайі; 

Ра́на ко́ло ли́ктʹа матерзу́йі / на́ǐко / шо до́хторʹ ска́же; Нога́ матерзу́йі / 

боли́т / д′о́хкайі / приклада́ла солони́ну / а́ле то ма́ло шо помогло́ / ли́тка 

гет спу́хла / бо́йусе / би ш’і зака́жен′а ни бу́ло. 

МАТЕРЍЗНИНА, -и – спадщина після смерті матері: То 

матери́знина / Мару́си по ма́м’і лиши́лосе / а пото́му ўна тим под′іли́ласе 

с ф’іно́ў; М’ін′і́ ў голов’і́ манти́ц:е / шо та́меч’ки / де за́рас ва́ш’а ха́та / 

та́мки бу́ла стара́ ха́та / драни́ц′ами ўкри́та / старов’і́цка / у ниǐ роди́ўсе 

тв’іǐ д′і́до Лес′о́ / а пото́му тот пл′ац переǐшо́ў та́тови / бо Йіле́на ǐ 

Васи́л′ / йіго́ брат і сестра́ / пишли́ наби́к / то абе́с зна́ла / шо то ни 

матери́знина / то йе спа́док по та́товиǐ л′і́н′ійі / ота́к бу́ло / Та де йа це́го 

ни зна́йу? / йа мало́ў на́в’іт′ бу́ла ў тиǐ ха́т′і / на таки́ǐ до́ўгиǐ ла́вици 

сид′і́ла / а напро́тиў п’іч’ бу́ла / зап’і́ч’ок / ко́ло не́го лу́шко / йа ік 

зажму́р′у о́ч’і / цисе́ ви́жу / ха́та ǐкас ч’о́рна бу́ла / заду́же те́мна / мо́же 

/ того́ / шо ви́кна ни геǐ вели́к’і / а мо́же / заку́р′іна / даўно́ ни б’і́лена. 

МАТÉРІЯ, -ї – тканина: Ў коперати́в’і купува́ли про́сту мате́рʹійу / 

вуши́ве полотно́ / мих шта́пелʹ бу́ти / лʹ:іне́ / шоўки́ў тогди́ ни носи́ли. 
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МАТЕРКУВÁТИ – лаяти, клясти: Матеркува́ти / то при́ǐшле сло́во / 

то вид маскал′і́ў / уно́ з ни́ми приǐшло́ / а ў нас шл′аху́йут / каўт шл′ах би 

тебе́ тра́фиў / або́ наǐ це шл′ах тра́фи / ц:е ти запиши́ / наǐ зна́йут / кому́ 

тре: / ви́тки ўно ў нас се ўз′е́ло / вид маскал′і́ў; Вин вид ма́ми сво́йі 

наўч’е́ўсе матеркува́ти / пок’іǐ́на Петри́ха до́бре шл′ахува́ла / фист ма́ла 

дар до це́го / гаш б’і́ǐно тото́ поўто́р′увати. 

МÁТИ БІДУ́ – відчувати неприємності, горе: Андр′іǐ́ ма́йі б’іду́ / 

дити́н′і три ро́ки / а ўна ни бере́ц:е говори́ти; Ма́йу вели́ку б’іду́ / 

Мару́с′ко / ма́му кладу́т на репера́ц′ійу / а́ле над′і́йі ма́ло; Ўни ма́йут б’іду́ 

/ йіх д′е́д′а / в’іде́ǐ / ме ўмера́ти / і то тики́ / в’ід′і́ / ско́ро. 

МÁТИ БÓГА В ДУШЍ – завжди діяти, дотримуючись моральних 

принципів, Божих Заповідей: Тот / хто ма́йі Бо́га ў души́ / ни ме так 

т′е́шко дру́гого кл′е́сти; Івано́ч’ко маў Бо́га ў души́ / того́ зла н′іко́му ни 

роби́ў / мо́же / ǐ вели́кими до́брами ни розкида́ўсе / а́ле ǐ н′іко́му ни 

пас′ку́диў / р′і́тко коли́ мих пе́ршиǐ бе́с′іду зач’е́ти / отаке́ про́сте маў 

жит′е́ / це йа по́длук сус′і́диў каў / а шо ў ха́т′і бу́ло / мо́жу лиш се 

здога́дувати. 

МÁТИ БОГÁТО (КУ́ПУ) РОБÓТИ – бути дуже зайнятим: Йоǐ / у 

ме́не ку́па робо́ти / ни зна́йу / коли́ ўсʹо зро́бйу; Ско́ро вака́ц′ійі / д′і́ти 

поприйіха́йут / а ту́тки ку́па робо́ти / му́с′у хоч’ вид гру́пшого зроби́ти; Ў 

сел′і́ ура́с йе ку́па робо́ти / і то ни одна́. 

МÁТИ ВАГУ́ – бути важливим, значущим; користуватися повагою: 

Де́коли сло́во ма́йі ду́же вели́ку вагу́ / бува́йі / шош ска́жеш / а пото́му 

ду́майіш / моǐ / а ч’о йа цисе́ каза́ла? / тре́ба бу́ло змовч’е́ти; Д′іт Іва́н 

маў у сел′і ́ вагу́ / і то нималу́ / отуда́ пид гор′і́х / на́в’іт′ уч’е́н′і л′у́де 

приходи́ли з ним поси́д′іти; Ба́ба Насту́н′а ма́ла до́ста вели́ку вагу́ ми́жи 

л′уд′ми́ / бо одно́ / шо бу́ла розу́мна / а дру́ге / шо ду́же роби́тна / за шо ни 

о́змец:е / то зро́би так / шо кра́ш:е бу́ти ни мо́же / а л′у́де цисе́ ви́жут і 

ц′іну́йут. 

МÁТИ ВАКÁЦІЇ – бути на канікулах: Йурко́ ма́йі вака́ц′ійі / таǐ 

прийі́хаў до ба́би; Насту́ / ми ура́с / ко́жду Бо́жу дни́нку ко́ло ку́тан′а / і 

вака́ц′ійі нам н′іхто́ ни дайе́ / ч’о то так йе / шо од′н′і́ ма́йут / а нам ни 

нале́жиц:е? / ге? / у ко́го допомина́тисе? 

МÁТИ ВГАДАЧÍ – жарт., здогадуватися про чиїсь наміри, бажання; 

про те, що є прихованим: Кали́ / ти зна́йіш / шо йа ни ма́йу ўгадач’і́ў / аби́ 

зна́ти / шо ў ко́го на га́ц′:і / того́ се пита́йу / ци ни тре́а тоб’і ́ шош 
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помоч’і́? / ік тре́ба / то ни ўнима́ǐсе / кажи́; Ма́йу так’і́ ўгадач’і́ / шо 

м’ін′і́ ўс′о ска́жут / де буў / с ким говори́ў / йек набува́ўсе / на́в’іт′ зна́йу / 

шо сто грам так нагр′і́лосе бу́ло / шо ледви́ ни бу́л′кало. 

МÁТИ ВЕРЕМÍЮ – бути неспокійним через сварки, непорозуміння 

з кимось; відчувати великий дискомфорт через негативні дії когось: О: / 

то ни буў пере́р′ік / то ре́ўкан′і зач’е́лосе / оǐ / шо ми ма́ли сего́н:е / шо 

ма́ли / то так ни роска́жеш / верем’і́йа / бу́р′а поч’е́ласе / ік сва́ха ге́пнула 

тереле́м у стиў і зач’е́ла п’іўкот′і́ти / ік нидор′і́зана ку́рка; Ма́ла смих 

верем’і́йу ч’е́рес тот′і ́цо́нґл′і / гаш голова́ зач’е́ла лупа́ти; Н′і / верем’і́йі 

ни ма́ли / об’іǐшло́се на ме́нчому / а́ле і добра́ вели́кого ни бу́ло / 

Штефани́ха без буд′ здоро́ў ви́скакла с ха́ти / так / іґ би йійі́ шош 

укуси́ло. 

МÁТИ ВИБАЧÍНІ – мати відчуття міри, такту: Ік ти приǐшо́ў до 

ко́гос у го́с′т′і / ци тики́ так ч’ого́с приǐшо́ў / і ви́диш / шо вин ку́тайіц:е / 

ни ма́йі коли́ до́ўго с тобо́ў говори́ти / то тре́ба ма́ти вибач’і́н′і / ти шош 

се запита́ў таǐ іде́ш соб’і́ / на́в’іт′ іґ би дру́гиǐ каза́ў / Та ш’і сид′і́т / вин 

так му́си каза́ти / дл′а годи́ц:е / а ти зна́йіш / шо нима́ ч’о 

рос:и́жуватисе. 

МÁТИ (ЙКЍЙС, ЛЮ́ЦКИЙ ТА ІН.) ВЍГЛІТ – виглядати 

належним чином: Йа бу́ла та́мки у ч’ітве́рʹ / і ўна́ ни бу́ла пйе́на / 

ку́таласе / го́лу ум:и́ла / шош пра́ла / гет норма́лʹна жи́нка / ма́ла ви́глʹіт 

ґазди́нʹі; Ад′і ́ба́бу обнови́ли / купи́ли нов’і́ пиўч’ереви́ки / фу́стку / таǐ уна́ 

ма́йі іки́ǐс ви́гл′іт / а ни т:о / шо бу́ло / Йо / до́ста до́бре вигл′іда́йі / ни йік 

ба́ба / а та́к’ік ста́рш’а жи́нка; Ўна хо́ч’і ма́ти ǐкиǐс ви́гл′іт / бо ч’олов’іќ 

моло́ч:иǐ / таǐ тре́ба штрамува́тисе; Гаш отепе́р мо́жу сказа́ти / шо 

ма́йіш таки́ǐ ви́гл′іт / ік се нале́жи / гаш отепе́реч’ки. 

МÁТИ ВИДДУ́ШИНУ – займатися чимось таким, що приносить 

задоволення, знімає психологічну напругу: Побу́ду з уну́ком / таǐ ма́йу 

вид:у́шину / і йіму́ до́бре / ка́же / шо жиў би з д′і́дом і ба́боў / ту́теч’ки 

н′іхто́ йіго́ ни тормоси́т / ни кр′іч’е́йі / н′іхто́ н′іку́да ни ква́пиц:е. 

МÁТИ ВЍШКИЛ – бути навченим, дисциплінованим: Твойі́ хло́пц′і / 

Мару́с′ко / ма́йут ви́шкил / уни́ у вели́ких школа́х се ўч’е́ли; О: / цес 

па́рубок ма́йі фа́ǐниǐ ви́шкил у д′і́да / ро́дич’і дес попуска́ли / а д′іт де́ржи 

д′ісц′іпл′і́ну; Ік ма́йіш ви́шкил / то л′удино́ў бу́деш; Ік ма́йі дити́на до́бриǐ 

ви́шкил / а́ле ни заду́же / а́ле таки́ǐ / ік се нале́жи / то ц:е ǐйі пидмо́га ў 

жит′у́ / ўна ни пропа́де. 
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МÁТИ ВÍНЬЧІНІ – бути в церковному шлюбі: Уни́ ма́йут в’і́н′ч’ін′і / 

н′і шоби́ жи́ти на в’і́ру / ўни ўс′о зроби́ли / йік се нале́жи / списа́лисе / а 

пото́му зв’ін′ч’е́лисе / а́ле ц:е ни ўс′і зна́йут / того́ се пита́йут / 

інтересу́йуц:е / ви́тко / ни зна́йут / ч’ем заǐми́тисе ў се́бе / того́ 

допи́туйуц:е за ч’ужи́х / Ну та баби́ ускр′і́с′ нис су́нут. 

МÁТИ (ДИСТÁТИ) ВÓВКА – бути хворим на проктит: Зач’е́лосе с 

то́го / шо Катери́на ма́ла во́ўка і се ни л′іч’е́ла / а це пас′ку́дна сла́б’іс′т′. 

МÁТИ (ВЕЛЍКИЙ) ВСТИТ (ВЕЛЍКІ ВСТИДЍ) – відчувати 

(великий) сором за когось чи щось; попасти в ситуацію, коли відчуваєш 

сором: Ма́ла би ма́ти ўсти́т за таке́ ви́хованʹі дʹіти́ǐ / а ўна́ нич’о́ с то́го 

ни ро́би; Йа за сво́йіх дʹіти́ǐ / сла́ва Бо́гу / ни ма́йу ўсти́ду ми́жи лʹудʹми́; 

Смутна́ / бо ма́йу ўстит за хло́пц′а / дру́гих фали́ли / шо ўч’е́йуц:е / а за 

це́го н′іхто́ н′іч’о́ до́брого ни сказа́ў / н′і сло́ва / н′і пиў сло́ва; Іґ бих бу́ла 

пишла́ ў циǐ бл′у́с′ц′і / то могла́ ма́ти ўстит / бо ни ви́д′іла / шо ўна пит 

пахо́ў розде́рта / дру́г’і би ǐшли ви́штрамуван′і / а йа така́ шн′апа́та / То 

ни ви́тко / а та́мки ти бес ни розма́хувала рука́ми / С′м’іǐ́се / с′м’і́ǐсе / 

ходи́ла бих / ік с примо́таними / дру́г’і би гада́ли / шо ру́ки ў ме́не ни 

гну́ц:е; Йоǐ / та йік хтос ма́йі вели́к’і ўстиди / то гет б’іда́ / це так / іґ би 

заголе́ниǐ пишо́ў ми́жи л′у́де / а́бо ш’:е ги́рше / И:ǐ / наǐ Бох ми́луйі. 

МÁТИ ВСТУП – бути здатним домовитися з кимось про щось там, 

де інші не мають такої можливості: Де ни хоч’ / вин ускр′і́с′ догово́риц:е / 

ма́йі ўступ поч’е́рес те́сʹтʹа; Бабо́ / ми н′іґде́ н′ійе́кого ни ма́йімо ўсту́пу / 

того́ розрахо́вуйу лиш на свойі́ си́ли / а́ле бе́сте ни гри́злисе / бо йа ч’у́йу / 

шо до́бре се пригото́вила; Ч’у́йіш / на́ш’а Ан:и́ц′а ускр′і́с′ ма́йі таки́ǐ 

ўступ / шо йіс тако́го ш’і ни ви́д′іла / уна́ ўхо́ди ў бут′ котр′і́ две́р′і / ота́к 

іде́ ǐ добива́йіц:е / ч’іго́ ǐйі тре́ба / йа рас пишла́ бу́ла з неў / бо м’ін′і ́шош 

тре́ба бу́ло / і то ў вели́кому помоч’і́ / гада́ла смих / шо ўна зна́йі то́го / 

куда́ ми се напра́вили / а ўна мене́ се пита́йі / йек тот ч’олов’і́к се 

назива́йі / а́ле пишли́ / таǐ уна́ за ўс′о се договори́ла / ўм’ій́і так с ко́ждим 

заговори́ти / шо йійі́ слу́хайут / ч’е́сте ч’у́до / ма́йі таки́ǐ дар до бе́с′іди. 

МÁТИ ВУ́РІЮ – перебувати з кимось у гнівах, сварках: Ни гада́ла / 

смих / шо с Паз′у́неў бу́ду ма́ти ву́р′ійу / а то ад′і́ йек ви́ǐшло / за стар′і́ 

драни́ц′і на ри́ўниǐ доро́з′і б’іда́ наǐшла́ / на ри́ўниǐ риўн′і́с′к’іǐ. 

МÁТИ ВУ́ХА ТАЙ СЛУ́ХАТИ – про вміння аналізувати почуте, 

дошукуватися в ньому глибинного змісту: А ву́ха нашо́? / ма́йіш ву́ха таǐ 

слу́хаǐ / ти розу́мниǐ / йа нич’о́ ни хо́ч’у каза́ти / абе́с пото́му на ме́не ни 
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нар′іка́ў / а лиш каў / прислуха́ǐсе і бога́то ч’іго́ узна́йіш; Хто ма́йі ву́ха / 

наǐ слу́хайі / уни́ на т:о дайу́ц:е і л′удин′і́ / ǐ худоби́н′і; Ну та ік уна́ ни ма́йі 

вух / то йа свойі́ ни прикладу́ / н′і ву́ха / н′і о́ч’і / н′і го́лу свойу́ ни дам. 

МÁТИ (НИ МÁТИ) В ЧЬÓМУС КОГО́С – шанувати (не шанувати), 

поважати (не поважати) когось: Цес лиш себе́ зна́йі / де́ вин дру́гого ў 

ч’о́мус ма́йі?; Уна́ йіго́ н′іўч’о́му ни ма́йі / йе́к так? / та то / пре́ц′ін′ / 

тв’іǐ ч’олов’і́к. 

МÁТИ ГÁТКУ – думати, пам’ятати про когось, щось: Ма́ла га́тку 

оту́теч’ки пидб’іли́ти / таǐ у кло́потах забу́ла. 

МÁТИ ГЛУСТ (У ГОЛОВÍ) – згруб., бути розумним: Гаǐ / скажи́ 

м’ін′і́ / ч’олов’і́к ма́йі глуст / ік отак’і́ фа́ǐн′і дош’ки́ пусти́ў за́ш:о за́т:о? 

/ ўни йіму́ заваж’е́ли / шо ота́мки накри́т′і стойе́ли? / ци вин йіх на 

пле́ч’ах носи́ў?; Д′і́ўка ма́йі ґлуст / ік у ч’вал′ іде́ за па́рупком? / вин лиш 

сви́сне / а ўна так б’іжи́т / шо гаш спин:и́ц′а лопоти́т? / И:ǐ / Йіле́ / та 

тако́го нима́ / ўна пишла́ / бо ўни бу́ли се договори́ли / того́ / А́ле ч’о ўна 

ма́ла се догово́р′увати з ним іти́ дго́р′і? / ту́теч’ки м’і́с′ц′а ма́ло?; Йа 

зна́йу одно́ / то тре́ба н′іч’о́ ни ма́ти ў голов’і́ / аби́ таке́ каза́ти / бо ік 

хтос ма́йі глуст / ік вин го́лу ни лиши́ў до́ма / а но́си с собо́ў / то вин таке́ 

ни ска́же / на́в’іт′ ік поду́маў / то рот ни ўтво́ри. 

МÁТИ (НОСЍТИ) ГÓЛУ НА ПЛÉЧЯХ (НА В’Є́ЗАХ) – реально 

оцінювати ситуацію, контролювати свої дії; бути розумним, кмітливим, 

здатним логічно мислити: То пра́ўда / Ми́тро ма́йі добру го́лу; Ни б’і́ǐсе за 

не́го / хлопч’і́ш’і ма́йі го́лу на ўйе́зах / абе́с ни ду́мала; Одно́ йа ска́ў / д′і́ўка 

ма́йі ма́ти го́лу на ўйе́зах / уна́ ма́йі ду́мати / шо ро́би / аби́ пото́му ни 

куса́ла соб’і ́ли́кт′і; Ви́тко / шо ў хло́пц′а йе голова́ / ікшо́ вин так ско́ро 

ро́би раху́нки / тики́ ни заду́рно но́си йійі́ на пле́ч’ах / Йо / то йе ду́же 

рузу́мна дити́на / на ба́т′киўских збо́рах за не́го говори́ли / вин з мо́йім ў 

одни́ǐ кл′а́с′і се ўч’е́йі. 

МÁТИ ГÓНИР (ГОНОРЍ) – мати почуття власної гідності, 

гордитися кимось або чимось: Ни ǐду туда́ / йа / мо́же / ма́йу ǐкиǐс го́нир? 

/ ци йек ти ду́майіш?; За свойу́ дʹі́ўч’іну ма́йу таки́ǐ го́нор / іґ би ц:е буў ни 

зна́йу хто.  

МÁТИ ГОНОРÓВІ (ГРУ́БІ) ГРÓШІ – володіти великою кількістю 

грошей: Так’і ́ су́ми / шо йіс росказа́ў / то гоноро́в’і гро́ш’і / а́ле йіх у 

с′в’іта́х заду́рно ни плат′у́т / вин хо́ч’і тебе́ заохо́тити пойі́хати на 

зари́пки / а́ле де йа пу́с′т′у? / об’і́ǐдемосе на ме́нчому. 
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МÁТИ ГОРЄ́ЧЬКУ – температурити; про температуру тіла, вищу від 

норми: Дити́на / в’ід′і́ / ма́йі горʹе́ч’ку / ану́ роби́ шош / ди́ўйусе / шо ўна 

заду́же ўбра́на / поскида́ǐ ве́рхне / перебери́ ў просте́н′ке і зм’і́р′іǐ / ки́л′ко 

нат′е́гне / мо́же / йіму́ гор′іч’е́ се зроби́ло / того́ росч’ірвон′і́ўсе / меш уже́ 

ви́д′іти. 

МÁТИ ГОСПОДÁРЬКУ (ҐАЗДИВСТВÓ) – господарювати: Ну / та 

ти шо / ўни ма́йут фа́ǐне ґаздиўство́ / ану́ наўми́сне бес дес пишла́ до них / 

меш іти́ ў Доли́ну / то поверни́ / там йе шо ви́д′іти. 

МÁТИ ГРИЗÓТУ – бути пригніченим, стривоженим через фізичні 

чи моральні випробування: Ма́йу / До́ц′ко / гризо́ту / вели́ку б’іду́ / н′іч’о́ 

м’ін′і́ ни ми́ле / ни зна́йу / шо бих да́ла / аби́ ма́ма ви́л′іч’іласе / а́ле над′і́йі 

ма́ло / дохто́р′і н′іч’о́ ни об’іц′е́йут / каўт / шо ўс′о ў Бо́жих рука́х. 

МÁТИ ГРІХ (НА ДУШЍ) – бути грішним: Вин вели́ких гр′іхи́ў ни 

ма́йі / йіму́ нима́ ч’о бойе́тисе / наǐ бойу́ц:е тот′і́ / шо бйут покло́ни / а́ле 

добра́ кому́с оти́ц′ко ни зроби́ли / каў вам / шо́ за ни́хтем ч’о́рне / оти́ц′ко 

ни зроби́ли; Та то ко́ждиǐ ма́йі іки́ǐс гр′іх / безгр′і́шних нима́ / лиш ў одни́х 

ме́нчиǐ / а ў ко́гос би́ршиǐ / а́ле шо ми бу́демо пилнува́ти ч’уж’і́ гр′іхи́? / 

див’і́мсе на се́бе / таǐ наǐ ко́ждиǐ вит′іга́йі з:аку́ткиў т:о / шо вин зле 

зроби́ў. 

МÁТИ ГРІШÓК – не завжди діяти чесно і справедливо: Пазʹу́нʹа 

ма́йі грʹішо́к / така́ побо́жна / а ш ч’ужо́йі б’і́ди ла́кома скориста́тис′а.  

МÁТИ ҐÁНЬЧЬ – про наявність у когось якихось недоліків 

характеру чи зовнішності: Тако́йі л′удини́ / шоби́ ни ма́ла ǐко́гос ґа́н′ч’у / 

нима́ / наǐ би наǐме́нчиǐ / а́ле вин йе / оди́н лу́тавиǐ / у дру́гого в’іт́ер ў 

голов’і́ / а хтос до́бре ни ви́ди / ўс′е́ке трафйе́йіц:е / л′і́пше би ни бу́ло / а́ле 

шо зро́биш / ік уно́ йе; Ка́е / шо ма́йі ґан′ч’ / та ним ни ўстит і 

пофали́тисе / бо ǐкиǐ то ґан′ч’? 

МÁТИ ҐВАВТ (ҐВАВТЍ) (В ХÁТІ) – про постійні сварки, чвари в 

сім’ї: Йо / хо́ч’у споко́йу / м’ін′і́ ни тре́ба ґваўти́ў у ха́т′і / наǐ забера́йуц:е. 

МÁТИ ҐЕРЕНТÁЦІЮ (ҐЕРÉНТІЮ) – мати гарантію: Васили́ха ни 

ма́йі ґерента́ц′ійі / шо хло́пец ме се ўч’е́ти / вин пусте́н′киǐ до нау́ки / того́ 

хо́ч’і да́ти йіго́ на шош прос′т′і́ш:е ви́ўч’ітисе / а ни у вели́к’і школи́; 

Сего́н:е хтос го́ден ма́ти ґерента́ц′ійу / шо за́ўтра бу́де ле́кше? 

МÁТИ ҐУСТ НА ШОШ – про велике бажання споживати певні 

страви чи загалом виконувати дії , які завжди є бажаними, ніколи не 

набридають: Йа ма́йу ґуст на куле́шку ǐ молоко́ квасне́ / цисе́ ўрас мо́жу 
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йі́сти; Уна́ ма́йі ґуст на данцо́ванʹі / йік дес уч’у́йі / шо бубни́т / уже́ би 

данцува́ла; А ба́ба Йіле́на роска́зувала / шо таки́ǐ ма́ла ґуст на гу́л′ан′і / 

шо ік лиш дес на вес′іл′у́ заǐгра́йі му́зика / лиш зач’не́ ǐгра́ти / то ў не́йі 

гаш у пйе́тах шош скоби́ч’і; Ма́йу ґуст на бре́скл′і огир′ки́ / ік нагада́йу за 

них / то м’ін′і́ гаш слин′ у ро́т′і се ґл′е́д͡ж’і. 

МÁТИ, ДЕ ГÓЛУ ПРИСЛОНЍТИ – антонім до НИ МÁТИ 

(НИМА́), ДЕ ГО́ЛУ ПРИСЛОНИ́ТИ: Шо т:и гово́риш? / та ў не́го хати́ / 

вин ма́йі / де го́лу прислони́ти / н′і ў ко́го ла́ски ни ме шука́ти і н′іко́му ў 

зу́би ни ме зазера́ти / Та йа лиш за т:о / шо д′і́ти деле́ко / а старо́му 

т′е́шко само́му на́в’іт′ у наǐби́рших хата́х / йа за оц:е́ / Ни б’іǐ́се / мут 

прийіха́ти. 

МÁТИ ДИТИНЄ́ЧІЙ РÓЗУМ (ЗИЙТЍ НА ДИТИНЄ́ЧІЙ РÓЗУМ) 

– про дорослу людину, яка міркує, діє не по-дорослому: Ти жи́нка / а 

ч’е́сто дитинʹе́ч’іǐ ро́зум ма́йіш / йе́к мо́жно бу́ло мало́го дводʹі́ само́го 

пуска́ти? / хто таке́ ч’уў? / аг’і ́/ ш’і ни видʹіл́а тако́го.  

МÁТИ ДÓБРУ ҐÉМБУ (ПЍСОК, ХÁВКУ) – знев., згруб., про 

людину, яка, не контролюючи своє мовлення, здатна образити інших: 

К’і́ца ма́йі до́бру ґе́мбу / оǐ шо до́бру / таку́ / йік ве́рш’а / йійі́ х’іба́ би 

двома́ го́лупц′ами затка́ў / оде́н ни помо́же. 

МÁТИ ДÓБРУ РУ́КУ – те саме, що що МÁТИ ЛЕ́ГКУ РУ́КУ: Гаǐ / 

вибера́ǐте нас′і́н′і / ви ма́йіте до́бру ру́ку / шо ни ви́берете / ўс′о схо́ди. 

МÁТИ ДÓВТІК – не відчувати матеріальної скрути: Петри́шинʹі / 

ґа́зди / а́ле ǐ уни́ ни ўра́с ма́ли до́ўтʹік у ха́тʹі.  

МÁТИ ДÓВГИЙ (ЗАДÓВГИЙ) ЇЗЍК – бути занадто балакучим, 

говорити зайве: Гада́ла смих / шо ў на́шиǐ фам’і́л′ійі йе лиш одна́ йізика́та 

Фе́с′ка / а́ле ди́ўйусе / шо йа нидов’іж’е́ла / йе така́ / шо ма́йі ш’і до́ўшиǐ 

йізи́к / таки́ǐ / ік пиў д′е́девого паска́; Іва́ / за будо́ву при Га́ни н′іч’о́ ни 

зач’іна́ǐ / бо ўна ма́йі задо́ўгиǐ йізи́к / бо йік ота́к сказа́ти / то за́ўтра ус′і ́

мут се пита́ти / таǐ шо / уже́ зач’е́ли йісте́ з будо́воў? / нашо́ нам це́го? / 

А де йа стайу́ з баба́ми ў бе́с′іди? 

МÁТИ ДО РÍЧІ (ШОШ) – у якийсь спосіб бути причетним до 

чогось: Шо Івани́ха ту́тки мо́же ма́ти до р′іч́’і? / то ни йійі́ присади́ба / 

Ш’і йек мо́же / ўни фам’і́л′ійа / наǐ бу́де / шо деле́ка / а́ле ни ч’уж’і́ / ўни 

по д′ід́ови свойі́; Йек це мо́же ма́ти шош до р′і́ч’і? / ми гово́римо за т:о / 

шо бу́де / а ни за да́ўне / до ч’о́го це тут? / ви де́коли таке́ шош гово́рите 
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/ таке́ зач’іна́йіте / шо л′і́пше / бе́сте ц′і́хо сид′і́ли / А ти йік бес ме́нче 

теремкот′іл́а / то тако́ш би бу́ло низле́. 

МÁТИ ДОЧІНÍНІ – мати якусь мороку, клопіт: Ма́йу доч’інʹі́нʹі / 

в’іде́ǐ / при́ǐдец:е пйе́ц переробйе́ти / на́ǐко / ш’:е оди́н ма́йстер за́ўтра се 

поди́ви; Ма́йу доч’ін′і́н′і / так попра́виласе / шо н′іўшо́ се ни ўла́з′у; Іґ бес 

знаў / де ўпа́деш / то буў бес уваж’е́ў / пово́лен′ки переступа́ў тот′і́ 

болот′а́ / а рас йіс ква́пиўсе / ни диви́ўсе пид но́ги ǐ ни гада́ў / шо мо́жеш 

скупа́тисе / ну то ма́йіш доч’ін′і́н′і / с′в’і́жу куто́ру. 

МÁТИ ДУ́ШУ ДО КÓГОС – шанувати, любити когось: Ни зна́йу / 

ч’о / а́ле ма́йу ду́шу до середу́ш:ойі Насту́нинойі дон′ки́; Ни ма́йімо душ’і ́

до не́го / бо вин тоги́т пидоǐми́ў буў ру́ч’ку на ма́му / сам’і́ смих ви́д′іли. 

МÁТИ ЖИДЍВСКУ НАТУ́РУ (ЖЍЛКУ) – бути хитрим, 

передбачливим, уміти все вирішувати на свою користь чи з найменшою 

втратою для себе: Дов’ір′е́ǐ / а́ле перепров’ір′е́ǐ / бо М’іха́ǐло ма́йі 

жиди́ўску нату́ру / оц:е́ йа скаў. 

МÁТИ ЖУРУ́ (ТУСК) – те саме, що МА́ТИ ГРИЗО́ТУ: Ма́йу журу́ / 

Іва́н′ч’іку / вели́ку журу́ / таку́ / шо ни го́ден росказа́ти. 

МÁТИ ЗА ВСТИТ – соромитися: Ма́ла бих за ўстит отаке́ 

вислухо́вувати / лиш би ўста́ла / сказа́ла Даǐбо́же і пишла́ соб’і́ / а ўни наǐ 

сид′у́т / йік йім так до́бре; Ма́ла бих за ўстит проси́ти кого́с / шоби́ 

м’ін′і́ пор′е́тки ў шафа́х зроби́ў / хто таке́ ч’уў? / Йек хто / йе так’і́ / шо і 

ў це́му потребу́йут по́моч’і. 

МÁТИ ЗÁВТІК – те саме, що МÁТИ ДÓВТІК: Побудува́лисе / бо 

ма́ли за́ўт′ік / стар′і ́фиǐст питпера́ли / ану́ бес ти будува́ласе / ік хтос 

ни пиди́пре хот′ одни́м па́л′цем / то н′іч’о́ с то́го ни ви́ǐде; Йік нима́ 

за́ўт′іку / то тру́дно шош пок’ірува́ти / а йік ма́йіш йіго́ / то лиш 

про́сиц:е здоро́ўйа / лиш це́го / і д′е́куйіш Бо́гови / шо вин йіго́ дайе́ / бо 

мош ус′о́ ма́ти / а йік ни ма́йіш це́го / то ре́шта / ко́тови пит фист.  

МÁТИ ЗАДРИМНЍЙ РÓЗУМ – не осягати складні питання: Н′іч’о́ 

ни каў / а́ле вин ни до не́йі / ў не́го задримни́ǐ ро́зум; Йа / Ва́с′ку / ма́йу 

задримни́ǐ ро́зум до таки́х вели́ких раху́нкиў / йа с′к’ін′ч’е́ла лиш дв’і 

кл′а́с′і / ти ў та́тка се запита́ǐ / вин на то́му се розум’і́йі. 

МÁТИ ЗА ДУ́РНЯ (ЗА ДУРНÓГО) КОГÓС – не вважати когось 

розумним, а отже, не брати до уваги його міркування, цілі та ін.: Ти / Васи́ 

/ ма́йіш мене́ за ду́рнʹа і да́лʹі хо́ч’іш спи́ўки / аби́ шош вит то́го 

ўштудерува́ти / так / лʹу́пч’іку / ни бу́де / йа тебе́ роскуси́ў.  
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МÁТИ ЗА ЛЮДИНУ́ (ЗА ЛЮДЍЙ, ЗА ЧЬОЛОВÍКА, ҐАЗДУ́ ТА 

ІН.) КОГÓС – поважати кого-небудь: Каў пос′л′і́н:иǐ рас / або́ ти меш 

ма́ти мене́ за ч’олов’і́ка ǐ вести́се / ік ґазди́н′а / а́бо розб’іга́ǐмосе / до́ки 

ни диǐшло́ до ги́ршого / бо то ду́же ско́ро мо́же диǐти́. 

МÁТИ ЗА РЍДНОГО (РИННОГО, ХАТНÓГО, СВÓГО) – 

ставитися до когось так, як до рідних, найближчих людей: Ми це́го 

хло́пц′а ма́йімо за ри́н:ого / а де́коли хатни́ǐ ни таки́ǐ / йік вин. 

МÁТИ ЗА ЧЄСТЬ – бути гордим щось виконувати; про сприймання 

чогось як вияв довіри: Бра́ч’:іку Йіла́ / та де ни пи́ду? / та йа ма́йу за 

ч’ес′т′ / шо ви мене́ кли́ч’іте і приǐшли́ до ме́не ў ха́ту / фа́ǐно д′ікова́т′ 

вам / шо йісте́ нагада́ли за ме́не. 

МÁТИ ЗÁЧІПКУ – знайти привід: Ни зна́ла / йек пидиǐти́ до Кали́ни 

/ бо ч’у́йусе ви́н:оў / а́ле майу за́ч’іпку / ўна ти́жден′ то́му се пита́ла / ци 

ни ма́йу йец кугуто́вих / бо дв’і кли́ц′:і зач’е́ли кл′о́ч’іти / таǐ йа зибра́ла 

таки́х йец і несу́ / шо бу́де то бу́де / та́же ни ви́жене мене́ / пи́ду таǐ бу́ду 

се вибач’е́ти / бо смих заду́рно бу́ла на н′у напа́ла / то ху́хнава ви́н:а / а ни 

ўна; У не́го при́кра жи́нка / ура́с ма́йі за́ч’іпку / аби́ га́ўкнути / вигл′іда́йі / 

шо ўже забу́ла / йек ма́ла би жи́нка вести́се / бо вин з уси́х сил стера́йіц:е 

/ а ўна о́ч’і зажму́ри таǐ пи́ли / йа йік уздр′і́ў цисе́ / то соб’і́ поду́маў / наǐ 

таке́ жит′е́ шл′ах тра́фи. 

МÁТИ ЗА ЧЮЖÓГО – ставитися до когось близького, як до 

чужого: Таǐ шо с то́го / шо вин пе́рвиǐ брат / йа ма́йу йіго́ за ч’ужо́го / бо 

м’інʹі́ ч’ужи́ǐ зроби́ў добро́ / а цес ни хотʹі́ў оти́цʹко помоч’і́.  

МÁТИ ЗВÓДИ (ЗВÓДИНИ) – іти для вияснення стосунків із кимось: 

Ч’е́рес Пазʹу́нʹу йа ма́ла зво́дини; Сокоти́се зво́диў / то така́ фам’іл́′ійа / 

шо ти з ни́ми приǐгра́йіш / скаўт / шо йіс сама́ ус′о́ ви́гадала / на́в’іт′ мут 

кл′е́стисе / того́ наǐ ка́жут / шо хо́ч’ут / а ти на́в’іт′ на доро́з′і з ни́ми ни 

говори́ шош би́рше / лиш Сла́ваǐсу / бо ч’у́йіш / ма́ти з ни́ми зво́ди / це так 

/ іґ бес зач’іпи́ла ос′е́ч’іǐ риǐ / ти го́н:а вид не́го ўтеч’і́ нипоку́саноў? 

МÁТИ З’ЄЗ́АНІ РУ́КИ – з певних причин не могти діяти: Ў не́го 

бу́ли зйе́зан′і ру́ки / бо то сват / с′в’іǐ / вин ни пи́де на не́го каза́ти; Га́н′а 

ма́ла зйе́зан′і ру́ки / бо шо ўна / сара́ка / могла́ зроби́ти / ік до́ма ку́па 

д′іти́ǐ? / ни ли́ше йіх / А́ле ǐ с таки́м бугайе́м ни тре: бу́ло ти́л′ко 

му́ч’ітисе. 

МÁТИ ЗИСК – отримувати користь із чогось; користати: Дрон′ ка́же 

/ шо н′ійе́кого зи́ску с це́го ни ма́йі / то шо / вин заду́рно помога́йі ко́ўпки 



 
 

 908 

пили́ти? / та вин буду́йіц:е / йіму́ де́рева ни тре:? / шо́ вин дурни́ц′і 

гово́ри? / а ти розв’і́сиў ву́ха таǐ слу́хайіш / в’і́риш / шо ден′ при дни хтос 

заду́рно ме кому́с роби́ти / До́бре ка́ете / н′іхто́ ни ме. 

МÁТИ ЗЛОДÍЙСКУ ЖЍЛКУ – бути злодійкуватим: Усʹі́ зна́йут / 

шо тв’іǐ́ ву́ǐко ма́йі злодʹі́ǐску жи́лку / Ву́ǐно / а ваш наǐдоро́ш:иǐ сино́к 

ч’е́стиǐ / ік слиза́? / та ў не́го ни жи́лка / а жила́ / і то така́ гру́ба / ік 

вели́киǐ па́лец / ану́ бе́сте се придиви́ли / Моǐ / а ти ўм’і́йіш пискува́ти / 

фа́ǐно йіс се наўч’е́ла / Це ни писко́ван′і / це пра́ўда. 

МÁТИ ЗНАЧÍНІ – бути важливим для кого-небуть: То ма́йі знач’і́нʹі 

/ ци лʹу́би дʹіти́ǐ / ци нʹі; Ма́йі знач’і́н′і / ци вин оде́н рас уз′е́ў д′і́ўку ў да́нец 

/ ци пйет′ / а цес тики́ ни попуска́ўсе /за ру́ку йійі́ держ’е́ў; Дл′а ме́не ма́йі 

знач’і́н′і / ци вин хо́ди суда́ / лиш би ходи́лосе / ци вин ме жени́тисе. 

МÁТИ ЗУП НА КÓГОС – гніватися: Йо / Лес′о́ ма́йі зуп на шваґра́ / 

то да́ўне / ǐкес де́рево ни  так под′іли́ли / йек се догово́р′ували; Нико́л′ц′о 

ма́йі зуп на Фед′а́ / бо тот йіму́ переби́ў / бо́рше пишо́ў у ста́рости до 

Мар′і́ч’ки / Ну а йіму́ хто ни дава́ў? / Вич’і́куваў / бойе́ўсе / шо д′і́ўка за 

не́го ни пи́де / Ну та ік вин цисе́ знаў / то до ч’о́го ту́тки Фед′о́? / уна́ 

йіму́ сама́ ма́ла цисе́ сказа́ти / ни пи́ду / того́ ни ква́пиусе. 

МÁТИ ІМНЄ́ – називатися: Ко́ждиǐ ма́йі імн′е́ / дити́на се ўроди́ла / 

таǐ му́си ǐкос се назива́ти / ўпере́т бу́ли тро́хи и́н′ч’і і́мн′а / Васили́на / 

Пара́ска / Одок’і́йа / Кали́на / Ори́с′а / Паўл′і́на / а тепе́рки молоди́м цисе́ 

се ни ўдайе́  / ўни гада́йут / шо йе кра́ш:е / и:ǐ / шо каза́ти? 

МÁТИ ІНТÉРЕС – бути зацікавленим у чомусь: Ма́йу оди́н інте́рес / 

хо́ч’у / мо́же бес м’ін′і́ помогла́ / а́ле ни б’і́ǐсе / то ни йе шош страшне́ / бо 

ви́жу / шо ти ўже перестра́ш’:іласе / про́с′у / ци бес ни пойі́хала зо мноў 

гор′і́ / ди́ўйусе / коро́ву купи́ти / а ти розум’і́йіс:е на це́му / ўч’е́ра на 

базари́ се зговори́ла ш ч’олов’і́ком / іки́ǐ продайе́ одну́ / ўни ж:и́нкоў 

хот′і́ли розузна́ти / шо по ч’о́му / а йа тако́ш це́го приǐшла́ / ота́к 

розговори́лисе / таǐ хо́ч’у ране́н′ко пойі́хати туда́; Ма́йу оде́н інте́рес у 

Ца́рин′і / іґ бу́ду верта́тисе / то пове́рну до вас; Іки́ǐ інтере́с? / нима́ / йа 

ўже до гу́л′ан′а застари́ǐ / Паз′у́н′ко. 

МÁТИ КАВÁЛОК ХЛÍБА – бути влаштованим у житті, 

забезпеченим: То ни шту́ка сидʹі́ти / аби́ ма́ти кава́лок хлʹіб́а / тре́ба 

увиха́тисе; Хло́пц′і ви́ўч’ілисе / ко́ждиǐ уже́ ма́йі ў рука́х кава́лок хл′і́ба / 

а́ле жийу́т ни ў Т′у́дев’і / а дес на сторон′і́ / ч’у́ла / шо оде́н у Хотин′і́. 
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МÁТИ КАЛАМÓЦІЮ – бути втягнутим у якусь неприємну 

ситуацію, зазнати негативного впливу когось: Наǐ ни бли́жуц:е суда́ / ми 

ни хо́ч’імо ма́ти каламо́ц′ійу; Приǐшо́ў Іва́н Фед′і́ў / проси́ў пага́р′ вина́ / 

йа каў / шо ўно с фу́сом / нидо́бре / а вин ка́же / то н′іч’о́ / таǐ ма́ла 

каламо́ц′ійу / бо вин ни ўступа́ўсе / до́ки ни да́ла / А ви ч’о за фус 

зач’іна́ли? / тре́а бу́ло сказа́ти / шо нима́ / бо за ни́ми ǐ ка́ри нима́ / а 

тепе́рки зноў ч’іка́ǐте го́стиǐ / вин ни забари́ц:е / тики́ сегове́ч’іра 

приб’іжи́т. 

МÁТИ КАЛЮ́Х – знев., бути занадто товстим (про людину): Та 

Бо́же борони́ ма́ти таки́ǐ кал′у́х / йе́к тото́ носи́ти пе́рет′ се́бе?  

МÁТИ КЍЛИ – бути хворим, “слабим на кили”: Вин / сара́ку / ма́йі 

ки́ли / де́ вин го́ден т′ішке́ пидоǐма́ти? / таǐ но́ги йіму́ до́бре ни слу́ж’і / ни 

ви́д′іли / йек вин ни́ми перебера́йі?; Іва́н тако́ш ма́йі ки́ли / а́ле се ни 

признайе́ / ка́же / ни хо́ч’у / шо́би баби́ йо́ǐкали та шкудували́ йіго́.  

МÁТИ КЍНЦКЕ ЗДОРÓВ’Ї – бути фізично дуже здоровим: Каза́ли / 

шо вин ма́йі ки́нцке здоро́ўйі / таǐ шо с то́го? / іке́ здоро́ўйі ў не́го 

сего́н:е?; Шоби́ роби́ти пит Соки́лским ко́ло кам’і́н′а / тре́ба бу́ло ма́ти 

ки́нцке здоро́ўйі / А ви́дите / Гаǐл′ука́ ўно ни ўратува́ло / Е: / та то и́нче / 

то до́л′а така́ / до́л′а / Пара́соч’ко. 

МÁТИ (ВЕЛЍКИЙ) КЛÓПИТ (КЛÓПОТИ) – пройматися чимось, 

турбуватися про щось; те саме, що МА́ТИ ДОЧІНІ́НІ: Ма́йімо кло́пит / 

дах зач’е́ў прот′іка́ти; Йоǐ / ма́йу кло́пит / мали́ǐ н′іц ни хо́ч’і се ўч’е́ти; 

Бабо́ / мете́ ма́ти кло́пит / йа вам тро́хи гриби́ў прин′іс́ / ану́ див’іц́:е / ік’і ́

гри́бики / бу́де на фа́ǐну сма́шку / Ну та за так’і́ кло́поти тоб’і́ д′ікова́т′ / 

йа звар′у́ куле́шку / а ти / ік меш се верта́ти / абе́с поверну́ў / це пе́рш’і 

гриби́ / ш’і смих сего́року ни ку́ш’іла / і ни ви́д′іла / аби́ хтос н′іс / А ви 

куда́ хо́дите? / х’іба́ лиш на бе́рех; Ма́йу таки́ǐ кло́пит / шо вин би се ни 

ўл′іс у цис′і́ две́р′і. 

МÁТИ КОГÓС В ОДНÓМУ (ОННÓМУ) МÍСЦИ – згруб., зовсім 

не поважати когось: Та д:е / куда́? / н′і / вин ў он:о́му м’і́сци ма́йі Ко́ц′а / 

то таки́ǐ ч’олов’і́к / шо до́бриǐ с тобо́ў / до́ки йіму́ шош тре́ба / а пото́му 

переступа́йі / ік отото́ боло́то / Ви́дите / а йа гада́ла / шо ўни ш’іну́йуц:е 

/ За Ко́ц′а нич’о́ ни каў / йа за то́го бул′кач’а́. 

МÁТИ КОГÓС ЗА ШОШ – шанувати когось, виявляти комусь 

повагу: Гента́м уч’е́ного за шош ма́ли / а ниўч’е́ного ни ґратул′ува́ли / а 

сего́н:е ни ўрас так йе / де́коли ґратул′у́йут наǐ ни каў / кого́. 
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МÁТИ КОГÓС НАЙ НИ КÁЖУ (НИ КАВ), ДЕ – згруб., зовсім не 

поважати когось: Ста́ршиǐ ч’олов’і́к маў би бу́ти хот′ тро́хи розва́жливиǐ 

/ л′у́д′іниǐ / таки́ǐ / шо ўм’і́йі дру́гому ч’ес′т′ зроби́ти / наǐ би ǐкиǐ про́стиǐ 

тот ни буў / а́ле ў не́го тако́ш йе душ’а́ / сумл′і́н′і / вин тако́ш хо́ч’і 

до́брого сло́ва / йа за Ǐван′ц′а́ каў / тот / сара́ку / так запоб’іга́йі пе́рет′ 

цим / так запоб’іга́йі / бо сус′і́ди / а цес йіго́ наǐ ни ка́жу / де ма́йі / моǐ / 

гука́ч’у / та худобина́ ма́йі би́рше ч’ут′:а́ / ік хтос з неў до́бре се опхо́ди / 

худобина́ / а ти йек з ґаздо́ў гово́риш? / Лиш’і́м пусте́ / то нима́ за ко́го 

говори́ти / шкода́ рот утвор′е́ти. 

МÁТИ (НИ МÁТИ) КОГÓС У ЧЬÓМУС – виявляти (не виявляти) 

комусь повагу, шанобливість: Вин жи́нку ни ў ч’о́му ни ма́йі / таǐ дʹітми́ 

ни пита́йі; А Ўла́д͡з′о ма́йі кого́с у ч’о́мус? / бу́ло таке́? / та вин лиш себе́ 

па́зи ǐ гада́йі / шо по́над не́го нима́ / вин оде́н наǐрозумн′іш́:иǐ. 

МÁТИ КУМЍ – бути запрошеним кумувати “батьком” або 

“маткою”; бути хрещеним: Ма́йу куми́ / пе́рва сестра́ кли́ч’і / ўна бере́ ш’і 

ри́н:ого бра́та / вин бу́де ба́т′ком / Ну та це фа́ǐно / це го́нир. 

МÁТИ КУТÓРУ – бути заклопотаним чимось: Ан:и́ / вибач’е́ǐ / а́ле 

сего́н:е йа ни пи́ду с тобо́ў / бо ма́йу куто́ру / коро́ва рих уломи́ла / йа 

му́с′у за неў диви́тисе; Ма́йу куто́ру / а́ле то прийе́мне. 

МÁТИ ЛÉХКУ РУ́КУ – уміти легко, вправно і якісно виконати якусь 

роботу; про чиїсь дії, що завжди мають позитивні наслідки: Марʹі́ч’ка 

мене́ питʹ:е́ла / заплел:а́ / а́ле так лего́нʹко / шо йа ни ч’у́ла / шо́ ўна ро́би / 

дрʹіма́ла соб’і ́ / ле́хку ру́ку ма́йі / лиш нʹіўро́ку; Мойа́ ма́ма ма́ла ду́же 

ле́хку ру́ку / то так / шо ік Васи́л′ ішо́ў у м’іс́то купува́ти свин′у́ ци тики́ 

шош вели́ке / важне́ / то приб’іга́ў до нас / аби́ ма́ма пожи́ч’іла йіму́ дв’і 

три гри́ўни / а гента́м / па́ру рубл′іў́ / аби́ йіму́ до́бре повел:о́се / вин тот′і́ 

гро́ш’і доклада́ў до сво́йіх / таǐ рахува́лосе / шо то ма́ма йіму́ вибера́йі 

по́рос′і / ота́к. 

МÁТИ ЛИЦÉ (МÁТИ ТРÓХИ (ТЍЛЬКО) ЛИЦЯ́) – виявляти 

гідність, не робити того, що може скомпрометувати, осоромити: Уна́ ш’і 

ти́лʹко лицʹа́ ма́йі / шо се ўстида́йі с ч’ужи́м ч’олов’іќом попидру́ч’ку 

ходи́ти; Таже́ / пре́ц′ін′ / Га́н′а ма́йі лице́ / де́ ўна на сво́го би шош кому́с 

сказа́ла? / то ўстит; Ни бли́жиц:е / бо ш’і ма́йі тро́хи лиц′а́. 

МÁТИ ЛИШ ТО (ТТО, ТОТÓ), ШО НА СÓБІ (НА НÉМУ, НА 

НИЙ ТА ІН.) – майже (зовсім) нічого не мати: Таки́ǐ бога́ч’ / шо ма́йі лиш 

т:о / шо на не́му; Каза́ла / шо з л′і́пшого ма́йі лиш т:о / шо на ниǐ / а 
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ви́дите / шафи́ пу́кали вид убра́н′а; У ви́селен′і ни бу́ло коли́ до́ўго се 

збера́ти / ба́ба ма́ла лиш т:о / шо на ниǐ бу́ло / хапну́ла д′і́тем / шо могла́ / 

с′а́ке та́ке йі́сти / і ўс′о / Йо / гада́ли / шо на ден′ два / а то ад′і́ йек 

зат′ігло́се / хто буў це́го ви́ш:иǐ? 

МÁТИ МАСНЍЙ ЇЗЍК – підлещуватися, хвалити когось, видаючи 

бажане за дійсне: Абе́с ни в’і́риў н′і одно́му сло́ву / то́му / шо гово́ри цес 

ч’олов’і́к / у не́го масни́ǐ йізи́к / але́ з′л′і / брехли́в’і о́ч’і / ану́ бес се 

придиви́ў / йек уни́ б’і́гайут / так / іґ би вин шош у ко́гос укра́ў і йіго́ ǐми́ли 

на гор′е́ч’ому; Ма́йі масни́ǐ йізи́к таǐ пидма́с′т′уйі. 

МÁТИ НАБУ́ТОК – 1) бути запрошеним на свято, застілля: Сего́н:е / 

ч’у́ла / шо набу́ток мете́ ма́ти / ǐдете́ на ўхо́дини?; 2) приймати гостей з 

нагоди якогось свята, урочистої події: Дʹе́кувати Бо́гу / доч’іка́ли / ма́йімо 

набу́ток / ў цису́ недʹі́лʹу ірш’е́нʹі ро́бимо; 3) ірон., перен., не мати спокою 

через сварки, бійку: Бо́же борони́ вит тако́го набу́тку / іки́ǐ ми ма́ли 

сейі́ноч’і / М’іха́ǐло приǐшо́ў пйе́ниǐ та таке́ виробйе́ў / шо ми з дʹітми́ 

нуч’ува́ли на по́дри / на во́лос ни ўсну́ли / до́ки тоǐ го́ǐкаў / таǐ ш’і 

бойе́лисе / би з б’ідо́ў шош се ни ста́ло / бо заско́ро стих / Йо / се зму́ч’іў / 

натруди́ўсе / сара́ку. 

МÁТИ НА ГÁЦЦІ – думати  про щось, мати намір виконати щось: 

Ма́ла на га́цʹ:і сказа́ти / аби́ са́пу ви́остриў / таǐ забу́ла; Ма́ла на га́цʹ:і 

забра́ти гребелʹки́ / таǐ пишла́ соб’і ́/ дни свойі́ забу́ла / до́бре / шо нʹіхто́ 

ни ўкра́ў; Ш’і зра́нку ма́ла на га́ц′:і наǐти́ тоб’і́ тото́ полотно́ / шо йіс 

проси́ла / а́ле одно́ / дру́ге / приǐшли́ ўну́ки / таǐ так заверну́ли ба́б’і голови́ 

/ шо йа ч’е́сто забу́ла / ви́в’ітрилосе м’ін′і́ / а́ле с′ет′ оту́тки / зач’іка́ǐ / йа 

ўже б’іжу́ тото́ тоб’і́ не́сти. 

МÁТИ НАДÍЮ – надіятися на що-небудь: Ма́йу надʹі́йу / шо 

оброзу́миц:е; Ма́ла над′і́йу на сат / а то ад′і́ ǐка весна́ / ли́шимосе 

сего́року без йе́блуч’ок; Ік нич’о́ ни роби́ти / а лиш ма́ти над′ій́у на 

дру́гого / шо вин тоб’і ́ўс′о зала́годи / то шо тут ска́жеш? / над′іва́ǐсе і 

да́л′і. 

МÁТИ НАМÍРЕНІ (НÁМІР, ГÁТКУ, ДУ́МКУ) – хотіти, прагнути, 

намірятися щось зробити: Ма́ла нам’і́рен′і видизна́ти ву́ǐну / каўт / шо 

присла́бла / а́ле / в’ід′і ́ / сего́н:е ни ви́ǐде / пи́ду ўже за́ўтра / ік ви́ǐду с 

це́р′кви; Ма́ла нам’і́рен′і пити́ до Ǐва́нихи і л′і́сти ў о́ч’і / а́ле до́бре / шо йіс 

приǐшла́ і м’іǐ хит переби́ла / ду́же до́бре. 
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МÁТИ НА СÓБІ – про місячні, менструацію: Ік жи́нка ма́йі на со́б’і 

/ то ўна ни ǐде до це́р′кви / ни годи́ц:е тако́ш іти́ ў ха́ту / де йе пок’і́ǐник / 

спрахтикува́ла / шо ǐ печ’і́ шош ни тре́ба бра́тисе / бо ни ўда́сце. 

МАТИ НÉРВИ – те саме, що БУ́ТИ В НÉРВАХ: А ў ме́не шо / нима́ 

не́рвиǐ? / уни́ лиш у вас йе? / так? / а йа кам’ін:а́? / та йіґ би йа йіх вам 

показа́ла / то стр′імголо́ў бе́сте ви́ц:и лет′і́ли / але́ йа йіх де́ржу при со́б’і 

/ утри́цуйу / ік уни́ заду́же бушу́йут / ік про́буйут мноў к’ірува́ти / йа 

тогди́ соб’і ́каў / моǐ / та хто ту́теч’ки ста́ршиǐ ? / йа ци ўни? / ота́к йіх 

загон′е́йу / і тогди́ н′іхто́ ни ма́йі доч’ін′і́н′а ч’е́рес мойі́ пус′т′і́ не́рви / 

ота́к і ви / пану́н′ц′і / дава́ǐтесе на стри́ман′і. 

МÁТИ НУЖДУ́ – відчувати матеріальну скруту: Нужди́ ни ма́йут / 

а́ле ǐ ни ска́жеш / шо йе вели́к’і ста́тки / сере́дно жийу́т; Ма́йут нужду́ / 

бо ч’олов’іќ ни ро́би / а д′і́ти шко́лу к’ін′ч’е́йут. 

МÁТИ (ДÓБРИЙ) НЮХ – 1) орієнтуватися в життєвих обставинах, 

у можливих змінах ситуацій: Уни́ ма́йут до́бриǐ нʹух / нач’е́с 

подобра́халисе с ти́ми / котрʹі́ мо́жут би́рше голоси́ў набра́ти; 2) 

орієнтуватися в умовах життя і побуту когось, їхніх звичках: Адʹі ́ / зра́зу 

наǐшо́ў  горʹі́ўку / до́бриǐ нʹух ма́йі; Ни б’і́ǐсе / вин ма́йі нʹух / зна́йі / ў ко́го 

мо́жно се́ред′ но́ч’і вина́ проси́ти / бо ли́ш се стре́било / Йо / сон ни 

бере́ц:е / слаби́ǐ му́си л′і́ку шука́ти / рас кол′ки́ ко́л′ут / ни дайу́т усну́ти / 

то мус. 

МÁТИ ОПÍКУ НАТ КЍМОС – опікуватися кимось: Бо́жен′ка ма́йі 

оп’і́ку над на́ми / ни ўс′і йійі ́ слу́хайут / а ўна ко́ждому хо́ч’і помоч’і́ / 

напра́вити на кра́ш:у доро́гу / бо ўна зна́йі / шо кому́ наǐби́рше тре́ба. 

МÁТИ НА ОПХЍТ – володіти коштами, призначеними для 

щоденного користування: Оцисʹі́ гро́ш’і меш ма́ти на опхи́т / а п’ідисʹе́тʹ 

витхова́йімо тсʹв’е́там / то ўже́ тре́ба потро́шки стера́ти. 

МÁТИ ОХÍТЬ ДО ЧЬÓГОС – мати велике бажання виконувати 

щось, займатися чимось:Ста́рш’а н′і / а моло́ч’:а ма́йі ох’і́т′ до нау́ки / до 

ч’е́тан′а; Ми ш ч’олов’і́ком гада́ли  / шо мемо́ ма́ти до́хторʹа / а то / в’ідʹі ́

/ так ни бу́де / Ўла́д͡зʹо лʹу́би машини́ рʹіхтува́ти /  ма́йі тако́ш ох’і́тʹ до 

сʹп’ів́анʹа / Ну а́ле с′п’ів́ан′і / то таке́ / то ни зари́бок / наǐ с′п’іва́йі / ік 

при́ǐде вид машини́ǐ / або́ наǐ р′іхту́йі таǐ с′п’іва́йі. 

МÁТИ ÓЧІ ТАЙ ДИВЍТИСЕ (ВЍДІТИ) – про важливість уміння 

аналізувати побачене: Каўт / шо л′і́пше рас уздр′і́ти / ік сто рас уч’у́ти / 

а ви ни мале́н′к’і д′і́ти / шо заǐгра́лисе / таǐ н′іч’о́ ни ви́жут / ма́йіте о́ч’і 
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таǐ див’і́ц:е / збо́ку ус′о́ ду́же фа́ǐно ви́тко / де́коли гаш зафа́ǐно; Сама́ 

диви́се / ма́йіш о́ч’і / фа́ǐно йіх протри́ / шоби́ кра́ш:е ви́д′іти / шоби́ ни 

двойі́лосе ў оч’е́х / таǐ бога́то інтере́сного уздри́ш / мо́же / на́в’іт′ / таке́ 

/ шо ǐ ни ду́же ва́рто тото́ ви́д′іти / а́ле шо / л′і́пше зна́ти / ік ни зна́ти / 

отака́ мойа́ ра́да. 

МÁТИ ПИД РУКÓВ (РУКÁМИ) – у постійному користуванні; на 

виду: Йа ни зра́зу пот′е́мила / шо ч’іго́с браку́йі / бо коли́тка ни бу́ла м’ін′і ́

пид руко́ў / уна́ ко́ло цви́киў стойе́ла / а пид руко́ў ма́йу лиш т:о / шо до 

краве́цтва / а́ле ви́диш / наǐшо́ўсе хтос / шо йіму́ се стре́било і коли́тки / і 

цви́киў / бо ǐ уни́ пропа́ли / Ву́ǐно / то ад′і́ ге́нде пид ла́ўкоў надвор′і ́ва́ш’а 

пропа́ж’а / і коли́тка позера́йі на вас / ад′і́ йек. 

МÁТИ (ВЗЄ́ТИ) ПÍЗЬМУ НА КÓГОС – гніватися, бути у гнівах з 

кимось: Мар′і́ка ни йе пога́на / а́ле ву́ǐна за шош ма́йі на не́йі п’і́з′му / таǐ 

уже с три нед′і́ли ни ду́же гово́р′ут; Уни́ ма́йут п’і́зʹму ми́жи собо́ў / то 

вит перет:оги́т заǐшло́ / йік на барабу́лʹах ра́зом бу́ли.  

МÁТИ ПÓВЕР ВУХ – дуже багато: Ог:о́ / тото́ даўно́ мину́лосе / це 

тогди́ ўни ма́ли по́вер вух / би́рше / іґ бут′ хто / а тепе́рки б’ідач’і́йа / ану́ 

/ наўми́сне / пид′і́т по́при йіх ха́ту / мете́ ви́д′іти / ни ǐд′іт вулиц′а́ми / а 

пид′і́т напраўц′і́ / уздрите́ / йек уни́ ґазду́йут. 

МÁТИ ПОВЕРТЍНОК (ПОВЕРТУ́НОК) – ідучи кудись чи 

звідкись, по дорозі повернути до когось: Ви / Йу́ц′ку / ǐд′іт / бо йа ма́йу 

ш’і оде́н поверти́нок / брат проси́ў / шоби́ йа приǐшо́ў; Лес′о́ ни каза́ў / шо 

маў два поверту́нки / а ни́ оди́н / вин лиш сказа́ў / шо буў у М’і́с′а / а т:о / 

шо ш’:е куда́с ходи́ў / ни ўпов’і́ў / Мо́же / забу́ў? / ч’о́ йіму́ с цим 

хова́тисе? / Каў вам / йек бу́ло / а ч’о хова́тисе / зата́йувати / йа ни зна́йу 

/ И:ǐ / та ч’о ти так с при́тиском гово́риш? / мих ч’олов’і́к забу́ти / шо́ 

тут тако́го? 

МÁТИ ПОВЍШЕНІ (ПОВИШÉНІЄ) – бути підвищеним у певному 

статусі: Мар′і́ч’ка ма́йі пови́шен′і / ўна с′к’ін′ч’е́ла ку́рси ǐ тепе́рки 

раху́йіц:е та́к’ік дере́хтор′ / голоўна́ ми́жи ўс′іма́ дохто́р′ами / це Л′о́н′а 

ба́б’і фали́ласе. 

МÁТИ ПÓВНІ КИШЕНÍ (ГРÓШИЙ) – бути заможним: Де ў не́го 

по́ўн′і кишен′і́ гро́шиǐ? / де? / коби́бито так бу́ло / н′і / та́меч’ки по́рожно 

/ в’і́тер сви́ш’:і / мо́же / ра́н′че бу́ли наби́т′і / а тепе́реч’ки н′і / позаўч’е́ра 

зи́ч’іў у ме́не на га́л′бу пи́ва. 
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МÁТИ ПÓМИЧЬ – відчувати чиюсь допомогу: Ік ста́рш’а л′удина́ 

слаба́ / то му́си ма́ти ǐкус по́мич’ / ш’е́с′т′і / йік д′і́ти жийу́т ниделе́ко / 

оц:е́ важне́; Гаǐ / скажи́ м’ін′і́ / Йіле́ / вит ко́го ти се над′іва́йіш / шо меш 

ма́ти по́мич’? / шо ў скрутну́ м’іну́ту вин приб’іжи́т? 

МÁТИ ПРÁВО – мати здатність робити що-небудь, реагувати на 

щось, домагатися чогось: Йік витпи́шеш ха́ту / абе́с зна́ла / ти ни ма́йіш 

пра́ва туда́ ǐти / шош там роби́ти / бо то ни твойе́ / сего́н:е ў вас усе́ 

до́бре / а за́ўтра з′ет′ мо́же сказа́ти / а ви шо ту́теч’ки забу́ли?; То і 

Мару́с′а ма́йі пра́во на т:у ха́ту / і присади́ба / ǐ ха́та ма́йут іти́ 

пополови́н′і. 

МÁТИ ПРИПЍР – бути стриманим, зважувати “хочу” і “можна”: 

Мар′іќа ни ма́йі припо́ру / хо́ди Рижна́ми та лиш го́с′т′іў склика́йі / шоби́ 

ма́ти ў нед′іл́′у с ким го́ǐкати / а ч’олов’і́кови ка́же / шо ўни сам’і ́приǐшли́ 

/ ну а рас так / то хот′ ч’ем / а́ле мус приǐми́ти / отаке́ жит′е́ / Йо / с 

пйін′у́гами добра́ ни на́ǐдеш / шкода́ лиш дити́ни / шо отаке́ ви́ди. 

МÁТИ ПРОГРÍШЕНІ (ПРОГРІШÉНІЄ) – церк., бути грішним: 

Ко́ждиǐ ма́йі іке́с прогр′іше́н′ійе / на т:о йе спо́в’іт′ / лиш ч’у́йіш / шо 

т′е́шко / ви́спов’ідаǐсе / і ста́не ле́кше / тогди́ о́змеш заки́н / і ти ўже 

бли́ш:е до Бо́га / наǐ би на оти́ц′ко / а́ле бли́ш:е. 

МÁТИ (ТРИМÁТИ, ДЕРЖЄ́ТИ, СХОВÁТИ) ПРО НАДЍБ’ї 

(ПРОНАДЍБ’Ї) – мати якісь відкладені кошти на випадок матеріальної 

скрути: Оцисʹі́ гро́шики кладу́ ў скри́нʹку / пронади́бйі / аш оту́т у 

кутич’ку́.  

МÁТИ РÓЗУМ – за будь-якої ситуації знаходити правильний вихід, 

бути розумним, “діяти” не емоціями, а розумом: То ти ма́йіш іки́ǐс ро́зум / 

глуст у голов’і́ ци н′і? / го́н:а йіс поду́мати / а пото́му роби́ти? / кажи́ / 

бо мо́же / та́мки по́рожно / йік у це́му бан′іку́?; Ну та то на ўсе тре́ба 

ма́ти ро́зум / а йік йіго́ нима́ / то ма́йімо т:о / шо ма́йімо; Ік д′іў́ка ма́йі 

шош у голов’і́ / ік ма́йі ро́зум / то ўна ни пи́де с хло́пцем сид′іт́и без 

в’і́н′ч’ін′а / бо йік уна́ йіму́ се ўдайе́ / то наǐ же́ниц:е / а йік н′і / наǐ шука́йі 

тоту́ / шо ме за ним б’і́ч’і ǐ роби́ти / шо вин ска́же. 

МÁТИ РОКЍ – вислів акцентує на запитальності про вік, здеб. 

поважний: Та Штефани́ха верста́ч’ка мо́йі ма́м’і / ўна ма́йі роки́ / а́ле 

н′іч’о́ / с кал′бу́коў тоги́т на́в’іт′ до це́р′кви ходи́ла; Ік меш / л′у́боч’ко / 

ма́ти так’і ́ роки́ / то ǐ ти так меш вигл′іда́ти / ти шо / гада́йіш / шо 

в’і́ч’но молодо́ў бу́деш? / оǐ н′і / сара́ка / мо́лод′іс′т′ / це та́к’ік фа́ǐниǐ сон 
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/ а ста́р′іс′т′ / це ік ти пробуди́ўсе / подиви́ўсе ў д͡зе́р′кало і ни пизна́ў 

себе́. 

МÁТИ РОСХЍТ – витрачати кошти на щось, іноді непередбачуване: 

Ма́йімо / До́ц′ко / росхи́т / а́ле то прийе́мниǐ / ста́ршиǐ син ірш’е́н′і ро́би; 

А ти шо / розрахо́вувала / шо меш ма́ти таки́ǐ росхи́т? / ти зна́ла 

напере́т / шо меш купува́ти дрива́? / ў те́бе пе́н′ц′ійа на и́нче бу́ла / а 

тра́филосе / і до́бре / тепе́рки спо́к’іǐ голов’і ́/ и́нче витсу́нулосе / а дрива́ 

до́бре / шо йе / М’іха́ǐло ўже на́в’іт′ наǐми́ў ч’олов’іќа / шо попи́ле ǐ 

поко́ле. 

МÁТИ РУ́КИ ДО ЧЬÓГОС – бути вмілим, здатним якнайкраще 

виконати руками якусь роботу: Ба́ба Насту́н′а ма́ла ру́ки до ўс′о́го / усу́ 

руч’ну́ робо́ту так ч’іса́н:о роби́ла / шо кра́ш:е н′іхто́ ни мих / ік ш:и́ла 

бу́ла та́тови м’із′е́нку / то знави́ротка шит′е́ так риўне́н′ко вигл′іда́ло / ік 

на лице́; Ни с′м’іш’і́т мене́ / де́ вин до пйе́циў? / вин ма́йі ру́ки до 

стол′е́р′ки / тут йа н′іч’о́ ни каў / а до пйе́ца / гру́би / пе́ч’і тре́а кли́кати 

то́го / хто вит це́го / а Ǐванко́ наǐ ву́ǐн′і вере́ндоч’ку доро́би. 

МÁТИ РУ́КУ – мати підтримку від когось: Ви́тко / до́бру ру́ку ма́йі / 

шо так ско́ро ўсʹо зала́годиў; Каўт / шо ма́йі ў Ко́сов’і ру́ку / того́ йіго́ 

де́ржут на циǐ робо́т′і / дру́гиǐ би даўно́ полет′і́ў стр′імголо́ў / а це́му / 

нич’о́ / А йа на́в’іт′ зна́йу / ви́тки ўна росте́. 

МÁТИ СВЄ́ТО КÓЖДИЙ (БÓЖИЙ) ДЕНЬ – ірон., не мати 

спокою, бути в тривозі, у клопотах: М’ін′і ́ / Ан:и́ч’ко / нима́ шо ч’іка́ти 

вели́ких с′в’ет / шо р′іт́ко прихо́д′ут / шо до них р′іхту́йіс:е / т′і́шис:е / 

шо натхо́д′ут / йа ма́йу ў ха́т′і с′в’е́то ко́ждиǐ ден′ / бо пйін′у́гу ни го́ден 

видуч’е́ти вит с′в’ітко́ван′а; 2) ірон., знев., про лінивого: Слаўко́ ма́йі 

с′в’е́то ко́ждиǐ ден′ / сиди́т пид гру́шкоў і лиш ч’іка́йі / коли́ гро́ш’і на 

дити́ну принесу́т / бо ка́е / шо ўни йіму́ ду́же се стре́били / Ну а 

зароби́ти? / наǐ би приǐшо́ў до ме́не садови́ну поч’е́стити / йа йіму́ фа́ǐно 

заплат′у́ / За ц:е / л′у́боч’ко / ни зна́йу / бо йік с′в’е́то / то гр′іх роби́ти. 

МÁТИ СВОЇ́ ЗУ́БИ – бути молодим: Іка́ ти бу́ла д′і́ўка / хол′е́ра би 

тебе́ ўз′е́ла / таǐ тепе́рки нипога́на / мо́лодо вигл′іда́йіш / ви́жу / шо 

ма́йіш свойі́ зу́би; Ти ш’і молода́ / Паз′у́н′ко / ма́йіш свойі́ зу́би / И:ǐ / де 

свойі́? / то лиш пере́н′:і мойі́ / а тот′і́ кладе́н′і / Ви́диш / а йа дума́ў / шо 

ти ш’і молода́ / а то роки́ свойе́ беру́т / у ме́не тако́ш сам’і́ пн′і се 

лиши́ли. 
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МÁТИ СВОЇ́ РОСКЛÁДИ – по-своєму планувати щось, виходячи із 

власних інтересів, можливостей і свого розуміння дійсності: То нима́ шо 

дивува́тисе / бо молоди́ǐ ма́йі свойі́ роскла́ди  / а стари́ǐ / свойі́; Так ни 

ма́йі бу́ти / шо ч’олов’і́к ма́йі свойі ́роскла́ди / а жи́нка / свойі́ / йа ни каў / 

ко́жде на робо́т′і / і по робо́т′і му́сиц:е зроби́ти / шо тре́ба / йа про и́нче 

/ ік ви с′імн′а́ / то узго́д′уǐтесе / догово́р′уǐтесе / оц:е́ ро́бимо / оц:е́ / ота́к 

зро́бимо / а ни ко́жде ў свойу́; Вин ни мих пози́ч’іти гро́ш’і / бо ко́ждиǐ 

ма́йі свойі́ роскла́ди / ўни будува́тисе хо́ч’ут / а дру́гиǐ гада́йі / шо приǐшо́ў 

/ і тоб’і́ ўже му́с′ут да́ти / бо тоб’і́ лиш тре́ба / так нима́. 

МÁТИ (ДÓБРЕ) СÉРЦЕ – бути людяним, чуйним, відгукуватися на 

чужі біди: Тако́йі / ік мойа́ свекру́ха / н′іґде́ нима́ / йа ўже з багат′ма́ 

говори́ла / і ўс′е́кого нач’у́ласе / уна́ ма́йі ду́же до́бре се́рце / ни ко́жда 

ри́н:а ма́ма така́ / м’ін′і́ гаш ди́ўно / шо йе так’і́ л′у́де / бо йа ги́рш’а / каў 

пра́ўду / ўна добр′і́ш’:а вид ме́не. 

МÁТИ СЍЛУ – бути сильним фізично; мати вплив на когось, щось 

робити через знання, розум, зв’язки у суспільстві: Уч’е́ниǐ ч’олов’і́к ма́йі 

си́лу; До́ўбуш маў таку́ си́лу / шо мих медве́д′а пидоǐми́ти; Ч’у́йусе / шо 

ма́йу си́лу ў рука́х / л′іко́ван′і тики́ помогло́ / а то диǐшло́ бу́ло до то́го / 

шо го́рш’і ни могла́ ўде́рж’іти ў рука́х / ноже́м барабу́л′у облупи́ти; То ни 

шту́ка ма́ти си́лу / тре́ба / шоби́ до це́го ш’і шош у голов’і́ вари́лосе. 

МÁТИ СКЕРÓВАНІ – 1) бути цілеспрямованим: Ч’о ву́ǐкиў Ми́трик 

так деле́ко пишо́ў? / бо вин маў скеро́ван′і / фа́ǐно се ўч’еў / знаў / ч’іго́ 

хо́ч’і / і пово́ли / пово́ли таǐ стаў вели́ким ч’олов’іќом / і ўс′о сам / йіго́ 

н′іхто́ ни застаўйе́ў до нау́ки / а́ле ро́дич’і ви́д′іли / шо́ вин хо́ч’і / то ни 

заваж’е́ли; 2) про направлення на роботу: Сестра́ ма́ла скеро́ван′і у 

Л′ви́ўску о́блас′т′ / у ǐкес гирске́ село́ / ни памн′іта́йу / у ǐке. 

МÁТИ СЛÁБІСТЬ – хворіти: Та таке́ / шо л′і́пше / аби́ ч’олов’і́к ни 

маў сла́бости / аби́ буў ду́жиǐ і жиў / ки́л′ко йіму́ се хо́ч’і / а́ле шо / 

бра́ч’:іку / зро́биш / ік це́го нима́? / а йік нима́ / то вин му́си витпа́ц′увати 

ўс′о / шо йіму́ напи́сано / і ни кво́литисе / ни тре́бувати би́ршого / ік тото́ 

/ шо вин заслужи́ў / Йоǐ / де н′і / му́си витпа́ц′увати. 

МÁТИ (ТВЕРДÉ) СЛÓВО – 1) дотримуватися обіцяного: Вин ма́йі 

сло́во / тверде́ сло́во / ік сказа́ў / то зро́би / аби́ шо; 2) отримувати право 

виступити десь, на якомусь зібранні: За ба́боў прийіха́ў ф’ійа́корʹ / ни 

ду́маǐ / шо то так соб’і́ / уна́ ма́ла сло́во / де сам’і́ лʹу́де бу́ли.  
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МÁТИ (ЧЄ́СТИЙ) СПÓКІЙ – нічим не турбуватися: Йа ўже ни 

трима́йу по дво́йі / тро́йі поросʹе́т / ми солони́ну ни йімо́ / ǐ ма́йу ч’е́стиǐ 

спо́к’іǐ / стари́м до́ста / а шо с ти́ми шмалʹцʹа́ми роби́ти? 

МÁТИ СПРЍТИШНІСТЬ У РУКÁХ – бути вмілим, акуратним: Ік 

ма́йіш спри́тишн′іс′т′ у рука́х / то ǐ зац′іру́йіш фа́ǐно / і шит′е́ ме 

вигл′іда́ти ч’іса́н:е / а йік ру́ки ни склада́йуц:е до ч’о́гос / тоǐ така́ 

робо́та; Ік л′у́биш тото́ / шо ро́биш / то ў рука́х виробйе́йіц:е ч’ут′:е́ до 

то́йі робо́ти / а поти́м уже́ ма́йіш таку́ спри́тишн′іс′т′ / шо зро́биш / шо 

хоч’ / на́в’іт′ з заўйе́заними оч’е́ма / о́змемо плет′і́н′і / йа ўноч’е́ мо́жу 

плести́ і ни зми́л′у. Див. ВТРÁТИТИ (ВТРÁТЮВАТИ, ВТРАЧЄТ́И) 

СПРЍТИШНІСТЬ (У РУКÁХ). 

МÁТИ СТРАХ – боятися: У цих ста́рших кури́ǐ страх йе / ад′і́ йек 

переступа́йут з ла́би на ла́бу / ни зна́йут / йек туда́ ступи́ти / а мал′і ́

н′іч’о́ се ни бо́йут / н′іц ни ма́йут страху́. 

МÁТИ СТРЍМАНІ – бути стриманим; уміти при необхідності себе 

обмежувати в чомусь: Та шо говори́ти? / ко́ждиǐ му́си ма́ти стри́ман′і ǐ у 

ўсе́му зна́ти м’і́ру / це з мали́х роки́ў дити́н′і ўклада́йіц:е ў го́лу / бо йік 

попусти́ти соб’і́ / рас / дру́гиǐ / то ўже пото́му захо́ди на т:о / шо ти сам 

с собо́ў ни го́ден да́ти ра́ду / тебе́ корти́т / і ти ǐдеш на поводу́ сво́йіх 

корт′іч’о́к / забува́йіш за м’і́ру. 

МÁТИ СУМЛÍНІ – бути совісним, турботливим, щирим, 

співчутливим: То ви́тко / шо ўна ма́йі сумл′і́н′і / бо так хо́ди ко́ло то́йі 

дити́ни / іґ ри́н:а ма́ма / Йо / пра́ўду ка́жете / ни ко́жда ма́ма так 

ди́виц:е за сво́йоў дити́ноў / нима́ шо каза́ти; О: / ікра́с хот′іла сказа́ти / 

тре́ба ма́ти сумл′і́н′і / тогди́ тако́го би ни бу́ло / А́ле бо йіго́ ни ку́пиш н′і 

за йе́к’і гро́ш’і / ўно а́бо йе / а́бо йіго́ нима́ / у них нима́ / бо іґ би бу́ло / то 

д′іт́и за слаби́м та́том кра́ш:е би се диви́ли / а ни́ зач’іна́ли сварки́ / шоби́ 

шош би́рше соб’і́ урва́ти / Моǐ / та ўс′о вам ли́шец:е / а́ле зач’іка́ǐте / ни 

ква́птесе так. 

МÁТИ ТЍСКИ – хворіти гіпертонією: Молода́ / а ма́йі так’і́ ти́ски / 

моǐ / та роб’і́т шош / ви дохто́р′і; Ма́йі і ти́ски / ǐ госте́ц. 

МÁТИ ТІШКУ́ РУ́КУ – про людину, яка, караючи когось, не здатна 

контролювати свою фізичну силу: Вин ма́йі страшну́ тʹішку́ ру́ку / ка́же / 

шо биў лиш двома́ па́лʹцʹами / а тʹ:і па́лʹцʹі ти́жденʹ ни сходи́ли з лицʹа́ ў 

Лес′а́  / си́ниǐ ходи́ў; Андр′і́ǐ н′іко́ли н′іко́го ни ўде́риў / бо / ка́же / ма́йу 

т′ішку́ ру́ку / се бо́йу / Ну та бо то ч’олов’і́к ро́зум ма́йі. 
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МÁТИ ТРÉБУ − потребувати: Іґ бих зач’е́ў розга́дувати / ǐка мо́же 

бу́ти тре́ба / то то́го листка́ / на ǐко́му йіс писа́ла / ни ста́ло би / х’іба́ би 

з двох боки́ў дримне́н′ко списа́ти / а м’ін′і́ до́бре / шо йа вели́ких треп ни 

ма́йу / одна́ тре́ба / це здоро́ўйі / оце́го би се зда́ло / а́ле шо / ік йіго́ н′і за 

йе́к’і гро́ш’і ни ку́пиш / того́ запиши́ / шо наǐста́рш’а тре́ба л′удини́ / це 

здоро́ўйі. 

МÁТИ УРЛЬÓП – 1) бути у відпустці (про військових): Ви́дите / ни 

пуска́йут / наш даўно́ маў ма́ти у́рл′оп / а ни пуска́йут / нима́ кого́с на 

зам’і́ну; Таǐ шо / Ва́с′ку / у́рл′оп ма́йіш? / ш’і до́ўго? / коли́ меш се 

верта́ти? / мо́же / бес до нас поверну́ў?; 2) жарт., бути у відпустці: 

Ви́жу / шо ма́йіте у́рл′оп / тро́хи витпич’нете́ ў Т′у́дев’і / то / Мару́с′ко / і 

ч’олов’і́к прийі́хаў? 

МÁТИ ФÁЙНЕ (ПОГÁНЕ) ПОВÓЖІНІ – дотримуватися таких 

правил поведінки, які, на думку мовця, є позитивними чи негативними: 

Ма́ти фа́ǐне пово́ж’ін′і бога́то варту́йі / л′у́де ўс′о ви́жут / і йік шош ни 

так зро́биш / то дру́гиǐ / мо́же / н′іч’о́ ў о́ч’і ни ска́же / а́ле по́за о́ч’і / ти 

ни зна́йіш / ци йіму́ дес ни схо́ч’іц:е за те́бе шош сказа́ти / а́бо ǐ на́в’іт′ ни 

хот′іч’е́ / ǐ таке́ мо́же бу́ти / ч’олов’і́к ни хот′і́ў / а ўно прохопи́лосе. 

МÁТИ ХИТ – мати на меті провідати чи відвідати когось, кудись 

піти: Гаǐ / даǐ Бо́же / ву́ǐно / ви соб’і ́ǐдʹіт / бо йа ш’і ма́йу оде́н хит; Це́йі 

недʹі́лʹі пи́ду до це́рʹкви / а пото́му ш’:е ма́йу хит / му́сʹу на роди́ни пити́.  

МÁТИ ХЛІП І ДО ХЛÍБА – бути матеріально забезпеченим: К’і́ца 

ўже ста́ршоў вид:а́ласе / а́ле до́бре пишла́ / то ґа́зди / ма́йут хл′іп і до 

хл′і́ба / то гори́ск’і л′у́де / де́ржут худо́бу / таǐ с то́го жийу́т / нида́ўно 

хлопч’і́ш’ови хати́ покла́ли / так шо д′і́ўка ма́ла ш’е́с′т′і / на до́бре 

тра́фила / а жит′е́ пото́му пока́же / шо до ч’о́го. 

МÁТИ ХОТÍНІ − хотіти: Ни хо́ч’у / це ш’і ги́рше / ік ни мо́жу / бо йік 

ма́йіш хот′і́н′і / то тебе́ н′іч’о́ ни спре / абе́с ни зна́ти йек ни мих / а 

зро́биш / а йік ни хо́ч’іш / то тебе́ ǐ воло́м ни пот′е́гнут. 

МÁТИ ЦУ́РИС – бути втягнутим у якісь неприємні ситуації: До 

ч’о́го кому́с ро́биш добро́ / до того́ ш’і мо́жеш ма́ти з ним цу́рис / бо то 

т′е́шко дру́гому догоди́ти; Ма́йу цу́рис / пози́ч’іли М’і́ц′і гро́ш’і / ўже дес 

с пиўро́ку / ік уни́ ма́ли би вид:а́ти / йа сего́н:е поде́леку каў / шо нам ду́же 

ўни се стре́били / а ўна ка́же / шо даўно́ вид:а́ла / шо це на́пас′т′ / і шо ви 

на ц:е ска́жете? / Та шо скаў? / т:о / шо ǐ ви. 
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МÁТИ ЧЄС – розпоряджатися часом на свій розсуд: Ни ǐшла́ смих на 

де́нʹку / бо сего́н:е сʹв’е́то / таǐ до́бре / ма́йу ч’ес шош у ха́тʹі тро́хи 

зроби́ти / таке́ / маǐ ле́кше; Дл′а те́бе ў ме́не ўрас йе ч’ес / коли́ бес ни 

приǐшла́ / х’іба́ би ни зна́йу / шо се ста́ло. 

МÁТИ ЧЄС́ТИ МІНУ́ТУ (ПИВ МІНУ́ТИ ТА ІН.) – відчути увагу, 

шанобливе ставлення до себе, однак у невеликому часовому проміжку: 

Шо йа тоб’і́ скаў? / нас закли́кали / але́ ми та́мки ни бу́ли голоўн′і́ го́с′т′і / 

то йа ма́ла м’іну́ту ч’е́сти / ік мене́ закли́кали до сло́ва / і би́рше н′іч’о́ / 

н′іхто́ ко́ло нас ни запоб’іга́ў; Поч’е́тували ўс′іх д′іти́ǐ / шо фа́ǐно се 

ўч’е́йут / і за мойу́ каза́ли / так шо йа пиў м’іну́ти ма́ла ч’е́сти / але́ м’ін′і ́

ǐ це́го до́ста; Йіле́на роска́зувала / шо на робо́т′і дон′ц′і́ да́ли бу́ли 

гра́моту / гро́шиǐ н′іко́му ни дава́ли / то до́ки ўна ǐшла тото́ бра́ти / ма́ла 

па́ру м’іну́т ч’е́сти / ус′і́ на н′у се диви́ли ǐ плеска́ли. 

МÁТИ ЧЄС́ТЬ МИЖЍ ЛЮДЬМЍ – відчувати пошану: Тв’і́ǐ дʹіт 

маў ч’е́сʹтʹ мижи́ лʹудʹми́ / з ним хотʹі́ли заговори́ти ўч’е́нʹі / а ни́ лиш 

про́сʹтʹі л′у́де / за не́го ў ґазе́тʹі писа́ли / ду́же пова́жниǐ буў ч’олов’іќ. 

МÁТИ (ІКУ́С) ЧІСЍНКУ – мати трохи часу: Ік меш ма́ти ǐкус 

ч’іси́нку / перебери́ ў ща́ф’і / пролʹуфту́ǐ / бо дес м’ілʹ / завел:а́се. 

МÁТИ ЧІСЍНКУ, ДРУ́ГУ – те саме, що МА́ТИ (ІКУ́С) ЧІСИ́НКУ: 

Йік мете́ ма́ти ч’іси́нку / дру́гу / то приǐд′і́т / ку́ме / озм’іт́ жи́нку / д′іти́ǐ 

таǐ до нас / бо ў пос′л′ін́′:і ч’іси́ ми шош р′і́тко се ви́димо. 

МÁТИ ЧЮТТЄ́ – відчувати щось (когось); бути прихильним до 

кого-небудь, любити когось; бути співчутливим, чуйним, лагідним: Вин 

ни ма́йі ч’ут′:а́ ў рука́х / так потисну́ў за плеч’е́ / шо гаш син′е́к се зроби́ў; 

Цис′а́ нога́ ма́йі ч’ут′:е́ / а оц′:а́ / йік задерев’і́ла / ти́сну на н′у / ǐ ни ч’у́йу / 

ўна ни боли́т; М’іха́ǐло ма́йі ду́же вели́ке ч’ут′:е́ до дити́ни / так 

вигл′іда́йі / шо ш’і би́рше / ік Мар′і́ка / вин ік переповива́йі хло́пц′а / то ў 

ко́жду ни́шку цулу́йі / бигме́ / йа сама́ ви́д′іла / ў ко́жду ни́шку по два ра́зи; 

Наǐ бу́де / шо ма́ч’уха / але́ тики́ ма́йі чʹутʹ:е́ до дити́ни / ди́виц:е за неў / 

ік за сво́йоў. 

МÁТИ ШЄС́ТІ – комусь поталанило, хтось досяг стану, який можна 

кваліфікувати як щастя: Ма́ла ш’е́сʹтʹі дʹіў́ка / до́бре вид:а́ласе / Ву́ǐно / 

х’іба́ ш’е́сʹтʹі ў ста́тках? / аби́ житʹе́ скла́лосе / оц:е́ голоўне́; Ма́йу 

ш’е́с′т′і на ма́му / ўна м’ін′і́ цис′і́ д′і́ти ви́кутала / без не́йі йа би пропа́ла; 

Ма́ли ш’е́с′т′і / шо тра́филасе маши́на / бо дотепе́р могли́ гиб’іт́и на 

моро́з′і; Йік хтос розу́мниǐ заприм’і́тиў / шо ма́ти ш’е́с′т′і / це до́бре / а́ле 
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до це́го ш’і тре́ба ма́ти до́бру до́л′у; Га́н′ко / ма́йіш ш’е́с′т′і / шо йіс се 

ви́ўч’іла / бо шо́ бес ту́теч’ки роби́ла?; Ма́йіш ш’е́с′т′і / шо ни попа́ла йіс 

до скупи́х / зави́сливих / а шо ж’е́луйут тебе́ / ік свойу́ дити́ну / і ш’іну́йут 

/ йік нев’іс́тку. 

МÁТИ ШІЦ – бути дуже завантаженим, оскільки за короткий час 

треба виконати багато різних видів робіт: До́ки ни ўку́тайусе / то ма́йу 

ш’іц / а йік худо́ба ǐ порос′е́та об’іǐ́ден′і / хат′н′і́ поросхо́д′уйуц:е / тогди́ 

мо́жно передихну́ти / аў полу́н:е / зноў / та́к’ік би н′іч’о́ ни роби́ла. 

МÁТИ ШО ДÁТИ КОМУ́С (ЧЄМ СЕ ПОДІЛЍТИ) – бути здатним 

підтримати когось матеріально: Ч’у́ла йіс таке́? / уч’е́ра приǐшо́ў до ме́не 

М’і́лик / таǐ про́си / шоби́ йа витпусти́ла йіму́ тот кава́л′ч’ік присади́би / 

шо по́вид не́го / бо ка́же / шо же́ни хлоп’і́ш’а і ни ма́йі шо йіму́ да́ти / йа 

сказа́ла / шо да́ла бих / ч’о ни помоч’і́ / ік у ґазди́ така́ б’іда́? / а́ле йа ўже 

тото́ записа́ла ўну́ц′і / а сама́ соб’і́ ду́майу / моǐ / та ти ма́йіш лице́ ǐти 

до ўдови́ц′і проси́ти присади́би / ік сам ма́йіш набога́то би́рше? / ти 

ма́йіш со́в’іс′т′? / аг’і́на цисе́ / ни ду́маǐ соб’і́ / вин приǐшо́ў / аби́ йа йіго́ 

пошкудува́ла / аби́ м’ін′і́ ба́н:о се зроби́ло / і шо ти на ц:е бес сказа́ла? / 

л′у́пч’іки л′у́б’і / та ш’і тако́го смих ни ч’у́ла. 

МÁТИ (НАЙТЍ) ШОШ (МИЖЍ СОБÓВ) – посваритися: Ўни шош 

ма́йут мижи́ собо́ў / то ш’і з весни́ т′е́гнец:е; Склес′ гово́р′ут / бо шош 

ма́йут ми́жи собо́ў / ǐкес нас′і́н′і ни так под′іли́ли / ў одно́йі зиǐшло́ / аў 

Йіле́ни н′іц ни посходи́ло / то за ц:е ў них пере́р′ік. 

МÁТИ ШОШ ДО КÓГОС (ЧЬÓГОС) – мати претензії до когось; 

перебувати з кимось у певних стосунках; бути причетним до чогось: А шо 

ўна мо́же ма́ти до не́го? / вин ни ўб’іц′е́ў жени́тисе / зра́зу д′і́ўц′і за ц:е 

сказа́ў; Гаǐ / скажи́ м’ін′і ́ / ти розу́мна жи́нка / шо йа мо́жу ма́ти до 

це́го? / йа тогди́ та́меч’ки на́в’іт′ ни бу́ла / приǐшла́ по ўс′о́му / йік ус′і ́

розиǐшли́се / н′іч’о́ смих ни ч’у́ла ǐ ни ви́д′іла / Митри́ха терел′і́ ми́ла / 

би́рше н′іко́го у ха́т′і ни бу́ло / таǐ шо йа мо́жу зна́ти? / лиш т:о / шо ти 

м’ін′і́ за́рас росказа́ла / оц:е́. 

МÁТИ ШОШ ЗА ДУШÉВ – бути чесним, щирим, справедливим: Ік 

ч’олов’і́к ма́йі шош за душе́ў / то вин ме дба́ти за свойі ́д′і́ти / на́в’іт′ ік 

ж жи́нкоў у не́го ни скла́лосе / а́ле д′іт́и йе д′іт́и / шо́ ўни ви́н′:і? 

МÁТИ ШТУДЕРУ́НОК – бути зацікавленим у розв’язанні якогось 

питання з найбільшою вигодою для себе: Ти ǐди / а йа ш’і побу́ду ту́тки 
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іки́ǐс ч’ес / бо ма́йу оди́н штудеру́нок / му́с′у доч’іка́тисе / шо́ с то́го 

ви́ǐшло / ш’і с пиўгоди́ни / бо ў них об’і́т. 

МÁТКА, -и – 1) хрещена мати: Насту́н′а Кали́н′ч’іна / то мойа́ 

ма́тка; Ти / Іва́н′ч’іку / до матки ў гос′т′і приǐшоў? / так?; Ма́тка жийе́ 

ниделе́ко / ота́мки на бе́рез′і; До ма́тки му́с′у приǐти́ кол′ідува́ти / і до 

ву́ǐц′а тако́ш / до фам’і́л′ійі ǐду / до сус′і́диў / а до ч’ужи́х / н′і / м’ін′і́ ǐ це́го 

до́ста; 2) з означенням БÓЖЯ; те саме, що БОГОРО́ДИЦЯ: Ў Т′у́дев’і 

ка́жут Богоро́диц′а / а саме́ лиш Ма́тка / н′і / і то зда́ўна так / а Ма́тка 

Бо́ж’а / це ка́жут ура́с / Ма́тка Бо́ж’а ǐ Богоро́диц′а / т:о саме́ / мо́же / 

у и́нчих се́лах по и́нчому / аў нас так / ік йа сказа́ла; 3) бджола, що 

відкладає яйця: У ву́лийу му́си бу́ти ма́тка / ік се ни бойі́ш / то йа мо́жу 

тоб’і́ показа́ти / шо ў не́му се ро́би / і ма́тку ўздри́ш. 

МÁТКА БÓЖЯ – Богородиця: У циǐ вели́к’іǐ ха́т′і йе два о́брази / 

Ма́тка Бо́ж’а ǐ Ісу́с Христо́с / а ў ку́хни нима́ н′ійе́ких образи́ў / ба́б’і цисе́ 

ни ду́же се ўдайе́ / ўна ка́же / шо наǐ би мале́н′киǐ / а́ле ма́йі бу́ти. 

МÁТОЧЬКА, -и – пестл. до МА́ТКА1: Ма́точ’ко / ш:и́ǐте м’ін′і́ на 

недʹі́лʹу су́конʹку с це́йі мате́рʹійі / ду́же вас про́с′у / хо́ч’у ǐко́йіс обно́ви / а 

йа за ц:е шош вам помо́жу ко́ло ха́ти / ад′і́ / позам’іта́йу понадв’і́р′у / 

води́ принесу́ вид Ле́с′кових / шо ска́жете. 

МАТРИҐАНУ́ (МАДРИҐАНУ́) НАПЍТИСЕ – стати не адекватним; 

іноді в порівн.: Таке́ гово́ри / іґ би матриґану́ напи́ўсе / моǐ / та тоб’і ́

хтос шош на ву́хо нашепта́ў / а ти пусто́му в’і́риш? / та спамн′іта́ǐсе / 

ци ти ўже гет дурни́ǐ стаў? 

МАТУЛЬКÁТИ – 1) ходити; мигтіти; швидко рухатися: Ни 

матул′ка́ǐ простоволо́са м’ін′і́ пе́ред′ оч’е́ма; 2) гребти: Ку́р′і ад′і ́ йек 

увиха́йіц:е / матул′ка́йі / наǐшло́ шош у ч’іч’ка́х / йіму́ / ви́тко / ма́ло 

горо́ду / ǐ ту́тен′ки м’ін′і́ кири́н′:у ро́би; 3) їсти, жувати, перекидаючи в 

роті їжу з одного боку в інший: Матул′ка́йу / бо ўз′е́ла ў рот гор′е́ч’е / 

ч’у́йу / шо йізи́к упа́рила; Матул′ка́йі / бо барабу́л′і загор′е́ч’і; Шо ти 

та́мки матул′ка́йіш? / лиши́ м’ін′і́ хот′ тро́хи / ни ква́псе так. 

МАХÁТИ ГОЛОВÓВ, ІК (ЇК) КІНЬ (КИНЬ) – знев., порухом 

голови виявляти свою незгоду з чимось, заеречувати щось: Шо маха́йіш 

голово́ў / йік кин′ / шо́ йіс неў так розмаха́ўсе? / ік цисе́ / шо йа каў / тоб’і ́

се ни ўдайе́ / то скажи́ л′і́пше / таке́ / шоби́ на до́бре ви́ǐшло / таже́ 

тре́ба шош роби́ти / а ни́  лиш телепа́ти сво́йіми па́тлами. 
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МАХЛЮВÁТИ – обманювати: Ни граǐ  з ним у ка́рти / вин махлʹу́йі; 

Ва́ш’а вага́ зле ва́жи / махл′у́йі / ту́тки до к’іл́′і з де́с′іт′ дек браку́йі. 

МАХНУ́ТИ – 1) украсти: То на паркан′і́ пи́шва бу́ла / а де ўна за́рас / 

ни зна́йу / мо́же / хтос пожи́ч’іў бес пи́тан′а? / Йо / махну́ў / бо йіму́ лиш 

тре́ба пусто́го / А де ц:е пусте́? / ік ни розум’і́йіш / то ни говори́; У нас 

ка́жут махл′ува́ти / а́ле ста́рш’і л′у́де бо́рше би сказа́ли шахрува́ти / 

ушахрува́ти / шахру́йі / о; 2) швидко побігти, поїхати: Йа ро́вером махну́ 

по ру́пцак / а по доро́зʹі ку́пйу оли́ви / хлʹіб́а / ви ни ме́те ǐти.  

МАХНУ́ТИ РУКÓВ НА КÓГОС (ШОШ) – перестати звертати увагу 

на кого-, що-небудь: То / Йіле́нко / ле́хко сказа́ти / махни́ руко́ў / а йік уно́ 

тебе́ ни пуска́йі / то йек махне́ш? / х’іба́ ра́зом з голово́ў / бо ўно там се 

ўс′і́ло; Ік ш’і рас ўч’у́йу / шо ти м’ін′і́ вицв’і́н′куйіш / то махну́ на ўс′о 

руко́ў / і меш сама́ роби́ти / бо йа стера́йусе / а то нидого́да / ўрас ни 

так; Йа ўже махну́ла руко́ў / н′іч’о́ ни каў / на́в’іт′ ни бли́жусе туда́ / бо 

йік о́ч’і ни ви́д′ут / то се́рце ни боли́т / Оǐ шо до́бре ка́ете. 

МÁХОМ – присл., дуже швидко, те саме, що ВМАХ: Йа ма́хом / 

с′іда́йу на ровере́ц / і за пйет′ м’іну́т ве́рнусе / шо ш’:е купи́ти? / ўс′о йе? / 

Озми́ ш’і зо дв’і конд͡зе́рв’і / таǐ дити́н′і печ’е́н′ко; Упусти́ нам вина́ / на 

шлʹа́ўф / а́ле ма́хом; Йа ма́хом / одна́ нога́ тут / дру́га / там / ў м’іну́ту; 

Таке́ ма́хом се ни ро́би / абе́сте зна́ли / це ни так / шо видруба́ў кава́лок 

мо́туза / і ўже йе / це пре́ц′ін′ / кро́йін′і / йа ма́йу зм’і́р′іти / ки́л′ко тут йе 

/ роскла́сти на стол′і́ / обду́мати / йек уно́ л′і́пше хо́ч’і і бу́ти / і гаш 

тогди́ кройі́ти / ма́хом цисе́ се ни ро́би / Та ми н′іч’о́ / ми лиш се 

запита́ли. 

МАХТÁЛИК (МОХТÁЛИК), -а – фабричний моток ниток для 

шиття: Зам’інʹе́ǐ м’інʹі́ / ікшо́ мо́жеш / оце́с махта́лик мулʹі́нки на жо́ўтиǐ 

або́ си́ний; Ки́л′ко там то́го? / пиў мохта́лика. 

МАЦІЦЬКÁТИСЕ – зменшуватисе: То тики́ ста́рш’і лʹу́де 

мацʹіцʹка́йуц:е / хто би шо ни каза́ў / ану́ ба́бу на́шу озми́ / уна́ молодо́ў 

до́ста висо́ка бу́ла / а тепе́р змацʹіцʹка́ласе / ме́нʹч’а ста́ла / Йіле́ / зна́йіш 

/ ч’о то так? / бо ти ви́росла / уже́ би́рш’а / йік ба́ба; Уве́ч’ір / уже́ гет 

пи́зно бу́ло / йа ви́дʹіла пу́ндело / сʹв’і́телʹце таке́ / ўно диǐшло́ до ста́ǐнʹі 

Ǐва́на / сусʹі́да мо́го / таǐ зач’е́ло мацʹіцʹка́тисе / змацʹіцʹка́лосе ǐ 

закоти́лосе ў ста́ǐнʹу / ви́тко / в’ід́ʹма по молоко́ заверну́ла / Йоǐ / та то 

Ǐва́ниха з батрилʹа́мкоў коро́ву так пи́зно ǐшла дойі́ти / а ви зра́зу / 

в’і́д′ма. 
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МАЦÍЦЬКИЙ – маленький, малесенький: Дити́нка ш’і мац′і́ц′ка / 

лиш м’і́с′іц′ мину́ў; Ч’ійі́ ц:е так’і́ мац′і́ц′к’і ка́пч’ки?; Мац′і́ц′ка 

соро́ч’іч’ка / ікра́с на на́шу л′а́л′у. 

МАЦÍЦЬКО – присл., трошечки: То дримне́ нас′і́н′іч’ко / йіго́ так 

мац′і́ц′ко бу́ло / шо дити́на би ў кулач’ку́ схова́ла / пу́шка / а Петри́ха 

ка́же / шо пиў пагар′а́ / де? / ви́тки? / шо́ ǐйі таке́ се приви́д′іло? 

МÁЦЬКАТИ – 1) бруднити: Ни ма́цʹкаǐ сʹтʹіну́ / диви́се / шо́ на ниǐ 

лиш’е́йіш; 2) невміло виконувати якусь роботу: Ни ма́цʹкаǐ м’ін′і́ тут 

рука́ми / йа ўсʹо́ сама́ зрʹіхту́йу / х’іба́ шо ко́лесо пере́дне питкач’а́ǐ.  

МАЦЬÓПКИЙ (МАЦЬÓНЬКИЙ, МАЦЮПÓНЬКИЙ, 

МАЦЬÓПЕНЬКИЙ, МАЦЮ́НЬКИЙ, МАЦЬÓЦЬКИЙ, 

МАЦЮ́ПЕНЬКИЙ, МАЦЮ́ПІНЬКИЙ, МАЦЮПÓСЬКИЙ, 

МАЦЮПÓЦЬКИЙ, МАЦЮПУ́СЬКИЙ, МАЦЮ́СІНЬКИЙ) – те саме, 

що МАЦÍЦЬКИЙ: Таке́ мацʹо́пке / ш’і ро́ку нима́ / а ўже́ само́ бере́ц:е 

ходи́ти / помога́йі м’ін′і́ / ік йіго́ купа́йу / гу́кайі / ік хо́ч’і іку́с за́баўку / 

пока́зуйі па́л′ч’іком на н′у / л′у́би ли́шкоў кла́нцати ў ми́с′ц′і / ў бан′іч’ку́; 

То ч’ійа́ така́ мацʹу́п’інʹка дити́на / ма́мина? / наǐ здоро́ва бу́де. 

МÁЧЧІН – прикм. від МА́ТКА: То ма́ч’:іна фу́стка; Ч’іши́ д′і́т′ка 

зр′і́тка / таǐ до́бре бу́де / це ма́ч’:іна ра́да. 

МÁЧЬКА, -и – відходи, отримані у процесі переробки яблук на сік, з 

якого потім виготовляють вино: Ма́ч’ку мо́жно ш’:е рас замоч’е́ти / так 

ро́бйут / бо вино́ ни с само́го со́ку. 

МАШИНÓВАНИЙ – перегнаний через сепаратор (про молоко): То 

машино́ване / пере́гнане / с сепара́тор′а молоко́ / ви ўну́кови шкуду́йіте 

до́брого да́ти? / усти́т бе́сте ма́ли / ўно гаш си́не. 

МАШКАРÉНИЙ – згруб., лаяний: Ви́машкарила на ч’ім сʹв’іт 

стойі́т / ни тре́ба бу́ло / а́ле догри́с мене́ / тепе́р шкуду́йу / а вин аш се 

спу́диў / ни буў у житʹу́ таки́ǐ машкаре́ниǐ.  

МАШКАРЍТИ – згруб., лаяти: Шо ти машкари́ш ч’олов’і́ка? / на 

се́бе подиви́се / дола́зиш до ґазди́ / йік му́ха ў пи́дос′ін′ / аг’і́ на те́бе / 

роз′:іви́ласе йіс за пу́сто ду́рно / то ш’і до́бриǐ ч’олов’іќ / шо змо́ўч’іў / 

соб’і́ да́л′і ко́ле дри́ўц′а / та вин мих так пол′і́нцем пот′ігну́ти / шо бес 

зра́зу бу́ла спамн′іта́ласе / оǐ шо мих. 

МАШКÁРНИЙ – згруб., поганий, брудний, неохайний: Куда́ тако́му 

машка́рному ǐти́ / ум:и́ǐсе ǐ гет перебери́се ў ч’е́сте; А то хто / л′у́пко? / с 

ким йіс говори́ла? / Та то ǐкиǐс д′іт з го́риў / а́ле таки́ǐ ниш’ісли́виǐ / шо ну 
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/ Машка́рниǐ? / Н′і / каў тоб’і́ / ниш’ісли́виǐ / пита́ўсе / йек переǐти́ на 

Букови́ну / йіму́ шош туда́ тре́ба бу́ло / таǐ йа росказа́ла / де кла́тка. 

МАШКÁРНИК, -а – знев., лайл., неохайна, брудна, погана людина 

(особа чоловічої статі): Де йа хо́ч’у тако́го машка́рника? / йа бих і д′н′а з 

ним ни прожи́ла / аби́ лиш йа і вин буў / і то бих ни поза́риласе на тако́го 

ґазду́. 

МАШКÁРНИЦЯ, -і – знев., лайл., неохайна, брудна, погана жінка: 

Аг’і́ на те́бе / машка́рнице / лепйе́нко / ти шо соб’і́ позволʹе́йіш? 

МАШКÁРНО – погано, брудно, неохайно: Ў ха́т′і машка́рно / 

надвор′і́ ш’і би́рше ме́нче / шош ди́ўйуц:е / бо то ко́ло доро́ги / л′у́де 

хо́д′ут / аў ха́т′і / Бо́же борони́; Скаў так / вели́ких пор′е́ткиў нима́ / а́ле 

ни машка́рно / ў ха́т′і поб’і́лено / пидло́га / ви́д′іла / шо ч’е́ста. 

МЕДВЕДЄ́, -є́ти – ведмежа: Д′і́до / йік буў у полонин′і́ / то каза́ў / шо 

ви́д′іў у малин:ику́ двох медве́д′іў / а з ни́ми медвед′е́. 

МЕДВЕДЄ́ТКО, -а – ведмежатко: Йа гра́йусе двома́ медве́диками / 

оци́м вели́ким і мале́н′ким / цисе́ медвед′е́тко В’ін′:іпу́х се назива́йі. 

МЕДВЕДЄ́ЧІЙ (МЕДВÉДІЧІЙ) – ведмежий: Оц:е́ медведʹе́ч’іǐ сʹлʹіт́ 

/ ви́тко / дес нида́ўно ту́тки ǐшоў / т′іка́ǐмо / бра́ч’:іку / ви́ц:и ў долини́ / і 

то бо́рзо / бо з ним л′іп́ше се ни здиба́ти. 

МЕДВЕДЍЦЯ,-і – ведмедиця: Ту́тки ў нас медве́д′іў нима́ / а́ле гор′і ́

мош уздр′іт́и / па́ру ро́киў то́му / ік уже́ ма́ли верта́тисе с полонини́ / 

ви́д′іў смих медве́ди́цу / ішла́ з мали́м / би́рше н′іґде́ ни ви́д′іў / так са́мо 

о́лен′а оде́н рас збли́ска буў уздр′іў́ / а за́ǐц′а / ли́са / бога́то рази́ў / і ди́к’і 

порос′е́та гаш суда́ ў горо́т захо́д′ут / ц:е йе / і воўк переǐшо́ў буў по леду́ 

з Букови́ни і стаў пе́рет′ ха́ти / на сам’і́ Видорш’і́ цисе́ бу́ло. 

МЕДВÍТЬ, -е́дя – ведмідь: У нас ту́тен′ки йе воўки́ / за́ǐцʹі́ / ли́са мош 

ўпулʹува́ти / а медве́дʹі маǐ да́лʹі ў го́рах / хто ў полонинʹі́ лʹі́туйі / то ви́ди 

йіго́ / ву́ǐко де́коли прихо́ди  ў го́сʹтʹі до полони́н:икиў. 

МЕДІВНЍК, -а́ – медовий пиріг: Медʹіўники́ мед′е́н′і / ў них м’іт йе / 

того́ так се назива́йут / ми йіх лиш на сʹвʹе́та печ’імо́ / на Риздво́ / а́бо 

коли́ весʹілʹе́ / коли́ шош вели́ке; Мед′іўники́ ў Т′у́дев’і зач’е́ли печ’і́ ни так 

даўно́ / дес с п’ідис′е́т′ ро́киў то́му / йа на́в’іт′ зна́йу / вит ко́го ма́ма 

ўз′е́ла бу́ла пе́репис / то ни йе на́ше / т′удиўске́ / ўно приǐшло́ с Стрийа́ / а 

на́ше / це роґа́л′ки ǐ кукуру́д͡з′іна ба́ба / ни зна́йу / ци хтос тепе́рки тото́ 

печ’е́т / а́ле гента́м пекли́ / ма́ма мало́ў таке́ йі́ла / туда́ дайе́ц:е 

кукуру́д͡з′іну муку́ / смета́ну / па́ру йец / мо́же / ш’:е шош / к’і́сто р′ітке́ 
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вихо́ди / т:о висипа́йіц:е ў та́су і так печ’е́ц:е / оц:е́ йа зна́йу вит сво́йі 

ма́ми / а́ле сама́ тако́го ни ку́ш’іла / а тоб’і́ роска́зуйу / бо ц:е йе наше́ / 

старов’і́цке. 

МÉДІНИЙ (МЕДЄ́НИЙ) – медовий: Даǐ йа тебе́ пуцулу́йу ў тот 

ро́тик медʹе́ниǐ; О́си налетʹі́ли / бо лиши́ли сте ме́дʹіну ли́шку на столʹі́; 

Оцʹ:і́ ч’іч’ки́ ме́дʹінʹі / ану́ бес попро́бувала / стебло́ до́ста соло́тке і лепке́ 

/ А йа се ни ўтройу́? / Ни б’іǐ́се / ку́ш’іǐ / а йіґ би шош / то йа тебе́ 

ўрату́йу / на. 

МЕДУНЍЦЯ, -і – вид польової рослини, медунка: Медуни́ц′а так се 

назива́йі того́ / шо стебло́ ў ч’і́ц′:і лепке́ / йік м’іт. 

МÉЛНИК (МÉННИК), -а – мірошник: Ме́лник так і се пи́ше / вин 

до́ўгиǐ ч’ес у млинʹі́ роби́ў / це Марʹі́ч’ки Йурʹіч’ко́войі та́то.  

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) ДИЙШЛÓ – хтось дуже розсердився, комусь 

несила терпіти щось: Мене́ ц:е ўсе уже́ диǐшло́ / йа би́рше ни те́рпйу це́му 

ўсе́му; Мене́ диǐшло́ / бо ки́л′ко мош сота́ти т:о саме́? / йа ўс′о ўже ч’у́ла 

/ по сто рас поўто́р′уйіте / йек ви нам се напомога́ли / а вид нас нима́ 

н′ійе́койі вид′:е́ки / ад′і ́ тре́а сапа́ти / а то нима́ кому́ / та то ни лиш 

са́пан′і / то гори́т коси́ти / коро́ву обиǐти́ / сви́н′ам да́ти / ми цисе́ 

ро́бимо / ки́л′ко го́н′:і / а́ле ни вишу́куǐте нам ко́ждиǐ ден′ ново́го і ни 

йо́ǐкаǐтесе / шо ни помога́ли / пово́ли се зро́би / ус′о́ се зро́би / а́ле ни 

жен′і́т. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) ІК (ЇК) БИ ШОШ ПРОШЍЛО (ПРОШЍБЛО) 

– про стан, коли хтось раптово розхвилювався, змерз, захворів, здогадався 

про щось: Вин ш’і шош догово́р′уйі / а мене́ іґ би шош проши́ло / моǐ / а йа 

ч’о с цим ч’олов’і́ком ста́ла до бе́с′іди / та це бре́ха вид бре́хи; То ш’і дес 

зо дв’і три нед′і́ли то́му буў пе́ршиǐ знак / ми сид′і́ли с К’і́цоў / ч’е́стили 

бураки́ / а мене́ іґ би шош проши́ло / вид лопа́тки до груди́ǐ / і ста́ло / 

витпусти́ло / ў оди́н моме́нт  / а ўже дес у два дни / зноў / а́ле держ’е́ло / 

тро́хи би́рше / с це́го зач’е́лосе. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) НИ СТÁНЕ (НА ТТО, ШОБЍ) – у мене (в 

когось) не вистачить сил (на те, щоб): Мене́ ни ста́не на т:о / шоби́ 

ко́ждиǐ ден′ так т′е́шко роби́ти; Мене́ ни ста́не на т:о / шо́би 

вислухо́вувати / шо хто ка́же і шо кому́ се здайе́; Мене́ ни ста́не на таке́ 

жит′е́. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) РОЗВАЛЍЛО – про погане самопочуття когось, 

велику втому: Ўч’е́ра так смих се нароби́ла / шо сего́н:е н′і рук / н′і них ни 
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ч’у́йу / так мене́ розвали́ло / шо лежу́ на лу́шку ǐ ни го́н:а на бик се 

переверну́ти / ўс′о боли́т / ко́жду ки́сточ’ку ч’у́йу / аг’і́на цисе́. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) РОЗВАРЍЛО – у мене чи в когось проблеми зі 

шлунком: Мене́ розвари́ло / ч’е́рево ни го́н:а ўтихоми́рити; Мене́ ш’і 

сно́ч’і розвари́ло / лиш ни здога́дуйусе / вит ч’о́го розви́лнен′і. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) РОЗМОРЍЛО (НА ДОШЬ) – мені чи комусь 

дуже хочеться спати: То на дош’ / бо мене́ ад′і ́йек розмори́ло / ни хо́жу / а 

ни́пайу; А йа соб’і́ ду́майу / моǐ / а то ч’о мене́ так розмори́ло? / шо́ зо 

мноў? / ч’о йа така́ ни ви́спана? / а то дош’ ма́йі бу́ти / бо ад′і́ йек у 

Митри́хи росп’і́йіўсе кугу́т. 

МЕНÉ (ЇГÓ ТА ІН.) ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСÉ) НИ ОПХÓДИ – мені (йому 

та ін.) байдуже: Мене́ / Васи́л′ку / ц:е ни опхо́ди / бо ч’о мене́ ма́йі 

опходи́ти тото́ / де йа н′іч’е́м н′іко́му ни го́ден помоч’і?́ / гаǐ йа приǐшо́ў 

туда́ / а дру́гиǐ лиш ви́дивиц:е / ска́же / а це́му д′і́дови шо ту́тки тре́ба? / 

ч’о вин ни на печ’е́ сиди́т? / а хо́ди хата́ми ра́ди дава́ти? 

МÉНЧЕ – незм., менше: Вин ме́нче ўкопа́ў / йік уч’е́ра / мо́же / того́ / 

шо на це́му кли́н′ч’іку земнʹа́ твердʹі́ш’:а / ни ви́роблена; Ад′і́ / сего́н:е 

ме́нче зроби́ли / ік позаўч’е́ра; Ме́нче прис′іка́ǐсе до ч’олов’і́ка / таǐ л′і́пше 

пого́стиш; Оц:е́ йа бих пора́диў / ме́нче слу́хаǐ дурни́х баби́ў і йіх пусто́йі 

ра́ди / тогди́ меш кра́ш:е спа́ти. 

МÉНЧИЙ – менший: Вин ме́нчиǐ / йік виглʹіда́ло / а́ле фа́ǐниǐ зба́н′ч’к / 

до́бре / шо купи́ли; Наси́п молока́ у вели́киǐ ґа́рнец / а шо ли́шец:е / т:о ў 

цес ме́нчиǐ / ки́л′ко бу́де / ми йіго́ соб’і́ ли́шемо; Бери́ / Паз′у́ / ме́н′ч’і 

биса́ги / наǐ ни бйу́ц:е тоб’і́ по сра́ц′і. 

МЕНЬЧЄТ́И (МÉНЬЧІТИ) – те саме, що. МЕНЬЧЄТ́ИСЕ 

(МЕ́НЬЧІТИСЕ): Солони́ни ў бер′і́ўц′і мен′ч’е́йі / а йек іна́кше? / туда́ 

н′іхто́ ни доклада́йі / а ви́т:и ко́ждиǐ по кава́л′ч’іку т′е́гне. 

МЕНЬЧЄТ́ИСЕ (МÉНЬЧІТИСЕ) – ставати “менчим”; 

зменшуватися: Сам’і́ ви́дите / шо барабу́л′ мен′ч’е́йіц:е / тоги́т у цес ч’ес 

ми ма́ли ш’і два вели́к’і кошел′і́ / а сего́року ад′і́ шо се лиши́ло; Ден′ аби́ на 

оти́ц′ко / а мен′ч’е́йіц:е / за м’і́с′іц′ цисе́ до́бре бу́де ви́тко; Ста́рш’а 

л′удина́ мен′ч’е́йіц:е / ўна н′іко́ли ни ǐде ў рист / ни випраўйе́йіц:е / ни 

стайе́ поста́ўн′іш:оў / а с:иха́йіц:е / мац′іц′ка́йі / то така́ йійі́ приро́да. 

МÉНЬЧЯ ДРУ́ШКА – серед дружок одна з наймолодших: Пе́ршиǐ 

рас пишла́ бу́ла ў дру́шки ри́дниǐ тʹі́цʹ:і / ма́ла дес зо три ро́ки / і ни т:о / 
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шо ме́нʹч’а / а наǐме́нʹч’а бу́ла дру́шка / йе фудуґра́ф’ійа / а так / тоǐ ни 

памнʹіта́йу / йек м’ін′і́ там вел:о́се / лиш т:о / шо зни́мка йе. 

МÉРВА, -и – терте, зопріле листя, трава, солома, які викор. здеб. як 

підстилку; те, що ще не стало гноєм, не перегнило; свіжий гній: Бери́ 

тоги́дного гно́йу / а цисе́ / ме́рва; То ме́рва / де коро́ва таке́ хо́ч’і йі́сти? / 

але ми пидм’і́ш’уйімо кушу́т / таку́ нʹіб́и сʹі́ч’ку ро́бимо / кунʹуши́ни 

добаўйе́йімо / таǐ пово́ли ǐде / ота́к рату́ǐмосе / до́ки ўже мош бу́де 

пуска́ти на па́шу; Ма́ма ги́бла кори́ўки / а́ле шоби́ мала́ / бо на́ш’а пе́рш’а 

до́ста вели́ка бу́ла / таǐ шо / йа пойі́хала гор′і́ / дес гаш за Пути́лу / бо 

м’ін′і́ сказа́ли / шо та́мки ч’олов’і́к продайе́ до́бру коро́ву / прийіха́йу / таǐ 

ґазда́ пока́зуйі м’ін′і́ / котру́ хо́ч’ут прода́ти / а ў не́го бу́ло три / йа се 

подиви́ла / таǐ каў йіму́ / А оц:у́ бе́сте ни прода́ли? / Н′і / ка́же / ми ц:у 

дон′ц′і́ лиш’е́йімо / Ну н′і / то ǐ н′і / ма́ма хо́ч’і мале́н′ку / спри́тишну / 

таку́ / ік тота́ / шо ни продайе́ц:е / йа под′е́кувала ґа́здам / таǐ каў / Ік 

бе́сте наду́мали оц:у́ продава́ти / то да́ǐте зна́ти / йа ку́пйу / і ў ско́рим 

ч’іс′і́ кори́ўка ўже бу́ла ў нас / до́ста фа́ǐна / а́ле зголоже́на / гор′і́ ўна йі́ла 

ме́рву / па́порот′ с′іч’е́ну / па́сла у ǐко́мус глиж’у́ / а ту́теч’ки кори́ўка 

розве́зласе / диǐшло́ бу́ло до то́го / шо на́в’іт′ ота́ву с са́ду ни ду́же 

хот′іл́а йі́сти / ǐйі се ўдава́ло па́сти / а́ле ко́ло не́йі му́с′іла бу́ти ма́ма / 

би́рше н′іко́го ни визнава́ла / отаке́ смих пого́стила с кори́ўкоў. 

МÉРВІТИ – дрімати: Моǐ / ни розбуди́ў вас? / Йа ни спа́ў / йа лиш 

ме́рв’іў / перему́ч’іўсе ўч’е́ра / таǐ ни мих усну́ти; Спан′а́ ни бу́ло / ме́рв’іў 

/ бо попе́рек ни перестайе́ бол′і́ти / сего́н:е жи́нка натре́ ч’е́мос. 

МЕРЕЛЬÓВИЙ – про сорт черешень: На бе́резʹі та́то посади́ў буў 

мерелʹо́ву ч’ере́шнʹу / а́ле йійі́ ўруба́ли / Марʹіќа прода́ла кому́с на деревину́ 

/ з не́йі мут сувенʹі́ри роби́ти; Мерел′о́ва ч’ере́шн′а / то ду́же фа́ǐниǐ сорт 

/ а́ле ўна нидо́ўго ро́ди / ско́ро ўсиха́йі. 

МЕРÉНА, -и – марена (вид річкової риби): Гента́м йо / лови́ли ў р′іц′і ́

мере́ну / а тепе́рки  шош ни ч’уў / шоби́ бу́ла / Та ч’о? / ло́ўйут / а́ле 

р′і́тко. 

МЕРЕНЬЧЮ́К -а́ – те саме, що МЕРÉНА: Ў нас і тепе́рки ло́ўйут 

мерен′ч’уки́ў / уни́ фа́ǐно на рач’ки́ ло́ўйуц:е / а йа соб’і́ нагада́ла / шо 

гента́м д′іт Іва́н йіх ура́с лови́ў / м’іǐ брат буў мали́ǐ / дес маў зо шти́ри 

ро́ки / таǐ шош буў ул′у́тиўсе на д′і́да / ǐмиў йіго́ за но́гу / та так / шо тоǐ 

ч’ут′ ни ўпаў у во́ду / бо на́ґро / д′іт ни ч’іка́ў тако́го / а брат кри́кнуў 
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йіму́ / Ти стари́ǐ мерен′ч’у́ку / Ік нага́дуйу соб’і́ оц:е́ / то дотепе́р м’ін′і ́

с′м’і́шно / ви́диш / мали́ǐ / а таке́ приду́маў. 

МЕРЕСНЍЦЯ, -і – вид дрібної річкової риби: Мересни́ц йе до́ста / 

а́ле шо с тим роби́ти? / х’іба́ ко́тови дава́ти? 

МЕРЕСНЍЧЬКА, -и – зменш. до МЕРЕСНИ́ЦЯ: Іми́ў дв’і 

мересни́цʹ:і / дʹід́ова ве́ршка тако́ш пуста́; Диви́се ў пу́тни / так’і ́

мереснич’ки́ / ік пу́голоўки / кажи́ наǐ мали́ǐ наза́т ви́пусти тоту́ 

дримнич’і́йу. 

МЕРЗÁ, -и́ – лайл., мерзотник чи мерзотниця: Та то страшна́ мерза́ / 

Бо́же борони́ з неў шош ма́ти; Ти ме́рзо д′і́ч’:а / ти ч’о суда́ припе́л:асе? / 

ти ч’о м’ін′і ́на ха́ту напада́йіш? 

МЕРЗÁ МЕРЗÉННА – лайл., підсилене знач. стос. МЕРЗÁ: Мерза́ 

мерзе́н:а каўт тогди́ / ік фиǐст свар′у́ц:е / мо́жут і тогди́ сказа́ти / ік 

хтос кому́с вели́ке зло зроби́ў / за брехач’а́ / зло́д′ійа / це ўже коли́ хтос 

наǐги́ршиǐ / а йік ле́д′а ǐкиǐс пере́р′ік / то ни позвол′е́йут / аби́ рот 

брудни́ўсе ǐ таке́ говори́ў / бо це ўже вели́ке обзи́ван′і. 

МЕРЗÉННИЙ – лайл., дуже поганий, підлий: Ни мо́жу нарʹіка́ти на 

сусʹі́диў / уни́ ік’і́ та́к’і / а́ле цес / по́ч’ерес доро́гу / мерзе́н:иǐ / зло́дʹіǐ / 

іко́го сʹв’і́т ни ви́дʹіў / За не́го ǐ дру́г’і каўт / шо мерзе́н:иǐ. 

МЕРЗЄТ́ИНА, -и – згруб., лайл., те саме, що МЕРЗА́: Ги́ршойі 

мерз′е́тини / йік оц′:а́ ма́лпа / йа за жит′е́ ни ви́д′іла / то страшна́ 

жи́нка. 

МЕРЗИ́ТИ – паплюжити когось, висміюючи окремі риси характеру 

чи зовнішності: Ти ўже́ одно́го змерзи́ла м’інʹі́ / а ту́теч’ки ни мерзи́ / бо 

йа ни слу́хайу / в’ідʹі́ / вин тоб’і́ фиǐст ўдайе́ц:е / рас так стера́йіс:е.  

МЕРЗЍТИСЕ – згруб., остогидити, бридитися: Вам ни мерзи́ц:е 

тото́ йі́сти?; М’ін′і́ мерзи́ц:е на цис′і ́ дра́ґл′і диви́тисе / а ни т:о / шо 

ку́ш’іти; Йа мерз′у́се / ік с ки́мос гово́р′у / а вин ч’існич’е́ниǐ. 

МЕРЗЛЍВИЙ – мерзлякуватий: Марʹі́ч’ко / шош йіс заду́же 

мерзли́ва ў ме́не; Д′і́до буў мерзли́виǐ / слабови́тиǐ / на́в’іт′ ул′іт́′і / ік 

вели́ка го́р′іч’ / ўбера́ў к’іпта́р′ / а тепе́рки йа сама́ ў тих рока́х / таǐ се ни 

диву́йу / бо ў старо́го и́нче тепло́ / ік у молодо́го. 

МÉРСКО – незм., бридко, неприємно: На тото́ ме́рско диви́тис′а / а 

ни т:о / шоби́ там жи́ти; Де́хто бере́ ж’е́бу / а м’інʹі́ ме́рско / йа би 

рука́ми ни ўз′е́ла / аби́ шо / витсува́йу рускале́м / йік дес уздрʹу́ понадв’і́рʹу; 
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На́в’іт′ слу́хати ме́рско т:о / ч’ем вин фали́ц:е / моǐ / та хо́диш з д′і́ўкоў / 

ходи́ соб’і́ / а́ле ни говори́ пусте́. 

МЕРЧЄ́ТИ – накрапати (про дощ): Ўже мерч’е́йі / ш’і дош’ мо́же 

пусти́тисе / берʹі́т оце́с м’ішо́к / накри́ǐтесе / іґ би шо; Тро́хи мерч’е́ло / 

а́ле померч’е́ло таǐ сти́хло / а ік уже́ ішли́ до с′л′у́бу / то гет пройісни́лосе 

ǐ зач’е́ло со́нце с′в’іти́ти / а весели́ц′а така́ / ік рушни́к / се показа́ла / Ік 

весели́ц′а пйе во́ду / то каўт / шо молоди́м ду́же до́бриǐ знак / це ш’і мойа́ 

пре́баба каза́ла; То лиш по́хот′іло бу́ло мерч’е́ти / а́ле дош’:у́ ни бу́ло / йа 

на́в’іт′ парасо́л′у ни вит′іга́ла; Уже́ зач’е́ло мерч’е́ти / ки́н′те шош на 

се́бе ǐ озм’іт́ д′е́диў дош’:ови́к / вин у хоро́мах на клинку́. 

МЕРШЄ́К, -іка́ – те саме, що МÉРШЯ; викор. як лайл. стосовно 

людини: Д′і́ч’:іǐ мерш’е́ку / ану́ марш ви́ц:и / ти зноў приǐшо́ў кра́сти?; 

Абе́с ни ǐшла пит скалу́ / бо та́меч’ки мерш’іки́ / здохл′е́тина мо́же бу́ти. 

МÉРШЯ, -і – здохла тварина: Ви́тко / хтос уноч’е́ ки́нуў шош у скалу́ 

/ бо ме́ршеў затʹіга́йі / уч’е́ра нич’о́ ни бу́ло ч’у́ти; Ад′і́ пси ǐкус ме́ршу 

ви́т′ігли таǐ т′е́гайут. 

МÉТАНКА, -и – дитяча гра: хто дальше кине палку, камінець: Ми ў 

ме́танку ǐгра́ǐмосе / йа гаш на букови́нцкиǐ бе́рех доки́нуў / а ву́ǐкиў Іва́н / 

лиш до кри́нти / да́л′ше ни мих / Та бо ти би́ршиǐ. 

МЕТÁТИ КУПИНЍ – риючи землю, утворювати (викидати) купи 

землі (про кротів): Ік киртин′е́ ме́ч’і купини́ / то бу́де дош’ / це ш’і мо́йім 

д′е́дем спрахтико́вано. 

МЕТÁТИСЕ – кидатися: Іва́н′ч’іку / коч’іни́ ме́ч’іц:е осуда́ / воц:е́ 

кори́ц:е / н′і м’ін′і́ кида́ти на схо́ди / з′:іў йе́блуч’ко / ǐ осуда́; Рот / ік 

при́рва / ме́ч’іц:е таки́ми слова́ми / ік боло́то; Напу́диўсе пса таǐ ме́ч’іц:е 

/ тре́ба мало́го питкури́ти / бо ш’і зач’не́ заіка́тисе. 

МЕТРЍВКА, -и – якась річ, насамперед, подушка, довжина і ширина 

якої один метр: Одок’і́йі ў по́ўницу ки́нули бу́ли дв’і метри́ўц′і / ў ме́не 

тако́ш йе па́ру таки́х подушо́к / ви́д′іла йіс / а́ле йа спйу на мали́ǐ / бо то 

даўно́ гоноро́во бу́ло ки́нути таку́ по́душку / ли́жник а́бо ко́ўдр′у / це бу́ло 

шош вели́кого / а тепе́рки на таке́ ǐна́кше ди́ўйуц:е / таǐ спа́ти на ниǐ ни 

йе здо́рово; То ǐ фу́стка мо́же бу́ти метри́ўка / а ни ли́ш по́душка / ба́ба 

так за си́ну с то́рками каза́ла / бо бу́ла ш’:е одна́ / би́рш’а вит це́йі / лиш 

уже́ ў темн′і́; Ўну́ка ма́йі метри́ўку за́м’іс′ ша́л′ка. 

МÉЦЦЕ ВЍДІТИ (ЗНÁТИ, РОБЍТИ, ХОТÍТИ ТА ІН.) – буде 

видно (будемо знати, дізнаємося, будемо робити; захочеться та ін.): Ме́ц:е 
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ви́д′іти / шо с то́го ви́ǐде / на́ǐко / шо ска́же Ми́тро; Ме́ц:е ви́д′іти / ǐке 

бу́де к’іс́то / йік о́бр′ітке / то дамо́ муки́ / це ни стра́шно; Ме́ц:е ви́д′іти / 

шо́ ўни ўра́д′ут / мо́же так бу́ти / шо ни при́ǐдец:е ўс′ім йі́хати / а пи́де 

хтос оди́н / і ўс′о розизна́йі; Ік ме́ц:е роби́ти / таǐ шош бу́де; Ан:и́ч’ко / ік 

ме́ц:е хот′іт́и пити́ / то роб’і́т розви́т; А йік ме́ц:е хот′і́ти спа́ти / то 

де́ ў вас мо́жно л′іч’і́? / Йек де? / у вели́к’іǐ ха́т′і / вибера́ǐ соб’і́ ǐке хо́ч’іш 

лу́шко / таǐ л′іга́ǐ / подушки́ на стиў посклада́йіш / бо йіх бога́то / а соб’і ́

о́змеш / іку́ схо́ч’іш. 

МЕЧЄ ́ (МÉЧЮ, МÉЧІШ, МÉЧІ; МÉЧІМО, МÉЧІТЕ, МÉЧЮТ, 

НАЙ МÉЧІ; МЕЧÍМ, МЕЧÍТ, НАЙ МÉЧЮТ) – кидай (метати у різних 

формах): Ану́ меч’і́м / бери отаки́ǐ камене́ц таǐ хто да́л′ше / до то́го 

ч’уплака́ кида́ǐмо; Гаǐ / меч’е́ ш’е́пку / йа ǐму́; Ни меч’е́ суда́ / а даǐ у ру́ки; 

Скажи́ Га́ни наǐ ни ме́ч’і ў бе́рех с′м’іт′е́ / бо йік уздр′у́т / то мут 

штрафува́ти; Ад′і́ ǐке ви́хован′і / шош у маґази́н′і купи́ли / бо́рзо 

роспакува́ли таǐ ме́ч’ут папе́р′і / селофа́ни / ў ша́н′ц′і / а хто тото́ ме 

збера́ти / ану́ би ўни так до́ма пит поро́гом розм’і́тували. Див. ВЕРЕ́ЧІ 

(ВÉРЧІ). 

МЕШ (МЕ, МЕМÓ, МЕТÉ, МУТ) – будеш (буде, будемо, будете, 

будуть): Йік мете́ то́локу роби́ти / то кли́ч’те / при́ǐдемо помоч’і́; Ік меш 

дойі́ти коро́ву / то би́ршу пу́тʹнʹу озми́; Де ўно́ го́н:о ч’іка́ти? / ўже ǐди / 

меш ви́дʹіти / шо до ч’о́го; Уно́ ме пото́му до́бре с:а́ти; Кали́нʹч’інʹі ни 

мут се́рдитисе / шо ми ни приǐшли́ / та́же ўни свойі́; Меш ви́д′іти / йік 

оту́тки ўс′о зацвите́ / отогди́ бу́де на шо подиви́тисе. 

МЍГОМ – присл., дуже швидко: Йа ми́гом / царина́ми пи́ду / то ни йе 

деле́ко; Гаǐ іди́ / а́ле ми́гом / одна́ нога́ тут / дру́га там / абе́с н′іку́да ни 

поверта́ў; То ўс′о ми́гом се зроби́ло. 

МЍҐЛА, -и – акуратно складені й скріплені між собою колоди, 

приготовані для сплаву; хаотична купа колод, утворена під час загати: Ни 

рас йіс ви́дʹіла зага́ту / ко́ўпки аш на бе́рех ви́труч’інʹі / од′нʹі́ на о́дних / а 

йік ма́ли сплаўйе́тисе / то бу́ли фа́ǐно припасо́ван′і / ми́ґла по и́нчому 

виглʹіда́ла.  

МИҐЛУВÁТИ – складати деревину в “миґлиˮ: У Тʹу́дев’і ц:е ни 

роби́ли / то горʹі́ / ви́тки пуска́ли дара́бу / та́меч’ки миґлува́ли.  

МЍЖИ НЍМИ СТÁЛО (ШОШ) – через когось (щось) виникли 

непорозуміння між кимось: Ми́жи ни́ми ста́ло т:о / шо ко́ждиǐ з них 

хот′і́ў сва́тати т:у саму́ д′і́ўку / та пре́ц′ін′ / д′іво́к ку́па купе́н:а / ік ли́сту 
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/ ч’о бо́рзо ни р′іши́ти / шо роби́ти? / а вич’е́кувати / до́ки на сва́рку се 

назбера́йі? / Та тре́ба бу́ло ш’і з д′і́ўкоў поговори́ти / шо ўна́ ду́майі? / А 

ўна бо́рзо борзе́н′ко показа́ла / пишла́ за ǐко́гос ку́цкого / ви́тко / вин даўно́ 

буў на прим’і́т′і; Ми́жи ни́ми ста́ло т:о / шо ўни ни под′іли́ли ба́бину 

присади́бу / спа́док по Митри́с′і; Гн′іви́ ма́йут / мижи́ ни́ми шош ста́ло / і 

то ўже дес спи́ўрик. 

МЍЇЧЬКА, -и – ганчірка для миття посуду: А тепе́р / ік йіс ум:и́ла 

миски́ / ми́йіч’ку фа́ǐно прополоч’е́ / до́бре би з ми́л′цем / і поклади́ / наǐ 

шу́шиц:е / бо йік так покла́деш / то зле. 

МЍЙКА, -и – 1) ганчірка для миття чогось, зокрема підлоги: Хто 

тако́ў ми́ǐкоў ви́кна ми́йі? / ч’е́стиǐ руп озми́; 2) згруб., у порівн. РОТ, ЇК 

(ІК) МИ́ЙКА: У не́йі рот / йік ми́ǐка / ни запера́йіц:е / лʹа́пайі / шо хо́ч’і.  

МЍКАНИЙ – скубаний: Не́нʹа ни тʹішку́ ру́ку ма́ла / а́ле ни рас йа 

ми́кана бу́ла вид не́йі / ни би́ла / а́ле йік ота́к то́нен′ко пот′е́гне за во́лоси / 

то пла́кати се хот′і́ло / бу́ло / бу́ло таке́. 

МЍКАНІ, -я – опредм. дія стос. МИ́КАТИ: Шо ц:е за ми́кан′і / йік 

уси́ǐ ч’існо́к у земни́ се лиш’е́йі? / То ни вит′іга́йіц:е / земн′а́ суха́ / ǐ вин 

пририва́йіц:е / Ну то вико́пуǐ. 

МЍКАТИ – 1) виривати, витягувати щось із землі з корінням: Мич’ 

бураки́ таǐ склада́ǐ оту́т у ку́пу; 2) скубти: Ни мич’ мене́ за во́лоси / ч’іши́ 

лего́нʹко; Мамо́ / ви́ мене́ заплет′і́т / бо Мару́нка ми́ч’і / ў не́йі ру́ки ни до 

це́го / Потерпи́ / ўна фа́ǐно зро́би. 

МИКЍТИНКА, -и – про жінку, яка “микитит”: Гор′іс́ка Пара́соч’ка 

ду́же говирна́ / ўс′е́ке зна́йі / і ўс′е́ке но́си / так гово́ри / шо ч’е́рес 

фи́рточ’ку ў зу́бах гаш слин′ по́рскайі / за н′у позао́ч’і мики́тинка каза́ли / 

а́ле Бо́же борони́ бу́ло би цисе́ ў о́ч’і сказа́ти / так за жи́нку ка́жут / а за 

ч’олов’і́ка ни зна́йу / оди́н рас бу́ла ч’у́ла вид не́н′і шош поди́бне / а́ле 

би́рше н′і вит ко́го; Та ци одна́ мики́тинка? / йіх до́ста. 

МИКЍТИТИ – хитрувати: Вин шош мики́тит / тут ни́ма десʹтʹ к’ілʹ 

/ ану́ ваш; Мики́тити / це так роби́ти / шоби́ тоб’і́ на до́бре ви́ǐшло; То / 

Мар′і́ / і ў бе́с′ід′і мош мики́тити / говори́ти / а́ле ни догово́р′увати / так 

вести́ / оберта́ти / шоби́ тоб’і́ до́бре ви́ǐшло / а дру́гиǐ ме слу́хати таǐ 

поду́майі / моǐ / до́бре ка́же / Ни ўрас де́котрого зра́зу пи́знашно / с 

пе́ршого сло́ва / ік лиш утвори́ў рот / а ти ўже по не́му ви́диш / куда́ вин 

се напраўйе́йі / куда́ хи́ли / Та ч’о / йе ǐ таке́ / йе. 
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МИКÓЛИНІ (НИКÓЛИНІ) ÓПСЮКИ (ÓПСІВКИ) – церк., свято 

Миколая Чарнецького (27 червня): Йе с′в’е́то л′і́тного Никола́йа / то ш’і 

йе зимо́виǐ / а це л′іт́ниǐ / ў Т′у́дев’і за не́го ка́жут Мико́лин′і / а́бо 

Нико́лин′і о́пс′іўки / а ч’о? / бо до це́го с′в’е́та тре́ба ўс′о зроби́ти ў 

горо́д′і / пото́му ўже н′іч’о́ ни с′ій́ут і ни сад′у́т; До Нико́линих о́пс′укиў 

ш’і мо́жно шош с′і́йіти / а поти́м ни годи́ц:е / бо с то́го ко́ристи ни бу́де; 

Хо́ч’у сказа́ти / шо ў Т′у́дев’і би́рше ка́жут Нико́лин′і о́пс′уки / це йа ўже 

ч’іта́ла / шо о́пс′іўки того́ / шо тре: опс′і́йітисе до це́го дн′а / а ста́рш’і 

л′у́де / ǐ мойа́ ма́ма / ка́жут о́пс′уки. 

МИЛДÓВАНІ (МИНДÓВАНІ), -я – опредм. дія від МИЛДУВÁТИ 

(МИНДУВÁТИ): Отаке́ бу́ло милдо́ван′і / йік йа росказа́ў / І шо? / 

Уздримо́ пото́му / каза́ли / шо за ти́жден′ ви́клич’ут. 

МИЛДУ́НОК, -а – те саме, що МИЛДÓВАНІ: Пи́ду ўзна́ти / за ǐкиǐ 

милду́нок Пара́ска До́ци говори́ла / шо се ста́ло / А тоб’і́ тре: пусто́го? / 

ў те́бе нима́ ч’ем бес заǐми́ласе? / ад′і ́ фасул′ки́ зиǐшли́ / зда́лабисе йім 

са́пка / аби́ хтос поуру́дуваў / йе́к ти на ц:е ди́вис:е? / Запита́ǐтесе ў 

са́пки / ци ўна сего́н:е ме шош роби́ти / бо йа ч’у́ла / шо ўна ўже хо́ч’і 

припоч’е́ти / а за́ўтра о́змец:е за са́пан′і. 

МЍЛЕНІ, -я – опредм. дія від МИЛЍТИ, МИЛЍТИСЕ (помилятися): 

Іке́ ми́лен′і / бабо́? / йа н′і одно́го блу́ду ни зроби́ў / А́ле ǐди покажи́ ма́м’і / 

наǐ уна́ поди́виц:е / абе́с за́ўтра ко́лик ни прин′і́с. 

МИЛЍНІ, -я – мильна вода: У це́му мили́нʹу ш’і ко́цик замоч’е́йімо / 

наǐ видмока́йі / а по полу́н′:у ви́жмач’імо; Абе́с будʹде́ мили́нʹі ни вилива́ла 

/ ти ла́кома пид йібли́нку ли́ти / а вит це́го ўна би ўсо́хла. 

МИЛЍТИ1 – натирати що-небудь милом: Гаǐ сама́ / мили́ руч’ки́ / 

ши́йу / лич’ко́ ни забу́т′ / л′а́л′ка ўс′а ма́йі бу́ти ч’е́ста. 

МИЛЍТИ2 – помилятися: Ігра́йу / а дохо́д′у до це́го м’і́с′ц′а / ǐ ми́л′у / 

ни ǐде м’ін′і́ / меш ви́д′іти; Ве́ршик ни го́ден буў розказа́ти / мили́ў у 

ко́ждому р′ітку́; Тро́хи ми́л′у / ни бес це́го / а́ле ўч’е́йусе / д′і́дови касе́тку 

сплел:а́. 

МИЛЍТИСЕ1 – намилюватися: Гет мили́се / фа́ǐно / сам се ўч’е́ǐ 

ми́тисе / ти ўже вели́киǐ па́рубок / лиш ни пла́ч’ / бо йік хтос уч’у́йі / то 

ме се с′м’ійе́ти / ска́же / таки́ǐ вели́киǐ / а бойі́ц:е ми́тисе / моǐ / та ік ни 

меш ми́тисе / то за ву́хами кропи́ва ви́росте / ти це́го хоч’? / ану́ мили́ ǐ 

за вуха́ми / ни шкуду́ǐ бру́ду. 
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МИЛЍТИСЕ2 – помилятися: Ко́ждиǐ се ми́ли ў ч’о́мус / а́ле 

випраўйе́йіц:е; Йіле́нко / ни б’іǐ́се / ту́тки ни меш мили́тисе / бо полотно́ 

р′ітке́ / хре́стики ле́хко мут ши́тисе / клади́ на па́л′ч’ік полотно́ / отако́ / 

і шиǐ. 

МИЛНЍЦЯ, -і – велика (здеб. “поливана”) миска: Збери́ смета́ну ў 

тиǐ зеле́ниǐ милни́ци / уже́ ǐми́ласе / сʹв’і́ж’а; Ма́йу гаш пйет′ милни́ц / дв’і 

вели́к’і і три маǐ ме́н′ч’і. 

МИЛНЍЧЬКА, -и – 1) зменш. від МИЛНЍЦЯ: Ік ма́ма де́коли каза́ла 

/ Принеси́ милни́ч’ку / то йа ма́ла зна́ти / шо ни вели́ку бра́ти / ни милни́цу 

/ а ме́нчу ми́ску / хот′ уна́ би́рш’а / ік тота́ / с котро́йі йа борш’ йім; 2) те, 

в чому зберігають мило: Ми́лнич’ка з ми́лом на фудо́мен′т′і / збо́ку ха́ти / 

ўч’е́ра ми́ли ру́ки таǐ там / в’ід′і́ / забу́ли. 

МИНÁТИ (БÓРЗО), ІК (ЇК) ПОЛУ́ННЕ (ІК ДНЍНКА В 

ВЕСНÓВАНІ, ІК МОЛОДÍ РОКЍ, ІК ДІВÓЧІНІ) – дуже швидко 

минати: Мар′іч́’ко / жит′е́ так мина́йі / ік полу́н:е / ки́л′ко там то́го 

ч’ісу́? / ўку́таўсе / шош ки́нуў у рот / і ўс′о; То наўт′імн′е́йіц:е / ік л′удина́ 

слаба́ / а йік у робо́т′і / то нима́ коли́ за ц:е ду́мати / ўс′о так бо́рзо 

перехо́ди / так мина́йі / ік дни́нка ў весно́ван′і / кл′і́пнуў / і нима́. 

МИНÁТИСЕ – 1) минати, проходити: Марʹі́ч’ко / усʹо́ мина́йіцʹ:е / 

житʹе́ на́ше / мо́лодʹісʹтʹ / лиш оцисʹі́ го́ри стойу́т таǐ рʹіка́ шуми́т / йек 

шум’і́ла; 2) дуже переживати, хвилюватися; гинути: Йа ч’е́сто мина́йусе / 

соб’і́ м’і́сʹцʹа ни го́н:а наǐти́ / аби́ Бох поми́х цеǐ денʹ пережи́ти; Ни 

д͡зво́н′ут / а ми ч’е́сто мина́ǐмосе / бо йек так пити́ ǐ ни сказа́ти / йек 

дойі́хали; Нагада́йу / шо ско́ро репера́ц′ійа / таǐ мина́йусе; Старин′а́ до́ма 

се мина́йі / а ц:і д′іт′ки́ ад′і́ шо ро́бйут / Йо / де́ ўни ду́майут за ро́дич’іў? 

МИНДÓВАНИЙ (МИЛДÓВАНИЙ) – оскаржений, той, на кого 

заявили офіційним органам: Дрон′ миндо́ваниǐ за присади́бу / за т:о / шо 

па́ру ш’:еп соб’і ́ўз′еў і загороди́ў / а то сус′іц́к’і / ч’олов’і́к уме́р / туда́ 

н′іхто́ ни бли́жиўсе / таǐ вин поти́хон′ко посу́нуў х’іт́ар′ / а пото́му 

загороди́ў ус′о́ дро́теў / н′і́би так ура́с бу́ло. 

МИНДУВÁТИ (МИЛДУВÁТИ) – повідомляти про щось офіційним 

органам: Ми ни пи́демо миндува́ти / тре́ба / шо́би по до́брому се 

договори́ли / наǐ уни́ го́лу шу́шут / йе́к це кра́ш:е зроби́ти. 

МИНДУВÁТИСЕ (МИЛДУВÁТИСЕ) – повідомляти щось про себе 

офіційним органам: Йік цисе́ ста́лосе / ч’олов’і́к зра́зу пишо́ў 

миндува́тисе / ка́же / сам іду́ / наǐ розбера́йуц:е / бо йа н′іч’о́ ни завини́ў. 
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МИНÉЦЦЕ (МИНÁЇ) ВСЬО, І ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСÉ) МИНÉЦЦЕ – 

про плинність людського життя і пов’язаних із ним проблем: Кали́ / 

в’і́ч’ного н′іч’о́ нима́ / мина́йі ўс′о / і це мине́ц:е / це / Бо́же борони́ / ни йе 

іка́с страшна́ сла́б’іс′т′ / це перехидне́ / с це́го вихо́д′ут / а вин молоди́ǐ / 

ви́ǐде / де́ н′і / та на жоўту́ху бога́то л′уди́ǐ слабу́йут / ни ли́ш вин оди́н. 

МИНТРÓЖИТИ – хвилювати, не давати спокою: Шош минтро́жит 

мене́ / гризе́ / тʹе́шко на души́ / бо ма́ло бу́ти п’ісʹмо́ ш’і позаўч’е́ра / а то 

нима́; Хо́ди смутна́ / шош Йілу́ну минтро́жи / ўже дру́гиǐ ден′. 

МИНТРÓЖИТИСЕ – тривожитися, хвилюватися: Минтро́жусе / 

недо́бре іко́с / лиш би ўни́ гости́ли / бо тепе́рки ўс′е́ке се стайе́. 

МЍНЬКА (МÍНЬКА), -и – дит., корівка, телятко: Ану́ / йе́к м’і́нʹка 

ка́же? / му: / так ка́же?; Пи́демо з Іва́н′ч’іком па́сти ми́н′ку? / так? / А 

ву́ǐкиў Ми́тлик пи́де з на́ми? / пи́де? 

МЍНЯ (МÍНЯ), -і – дит., корова, теля: Ми́нʹа га́майі / молоч’ко́ / 

мо́нʹку стера́йі дити́нʹі / ч’е́мна на́ш’а ми́н′а. 

МИР1, -у – люди, народ: Усе́ село́ / ўси́ǐ мир зибра́ўсе / бу́ли на́в’іт′ 

так’і́ / шо йа йіх по па́ру ро́киў ни ви́д′іла / ус′і́ приǐшли́. 

МИР2, -у – спокій, благодать: На Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір сʹм’ітʹе́ тре́ба 

ви́кинути деле́ко за ву́гол / тогди́ ў ха́тʹі уси́ǐ рик бу́де мир / так каўт / а 

де́ йа зна́йу / ци то спра́ўжуйіц:е. 

МИРКОТÍТИ (МИРКОТÁТИ) – згруб., бурмотіти (бурмотати): Ни 

миркоти́ / бо йа ǐ так ни ч’у́йу / рʹіка́ шуми́т; Л′у́бйу ǐти дго́р′і / ǐду соб’і́ / 

шош миркот′у́ / гимкот′у́ / і м’ін′і ́страшно́ до́бре. 

МИР МИРÉННИЙ – дуже багато народу: У телев’і́зорʹі пока́зували / 

шо мири́ мире́нʹ:і на Маǐда́н приǐшли́ / ш’і смих ни ви́дʹіла ти́лʹко лʹуди́ǐ.  

МИРÓВАНІ, -я – церк., опредм. дія стос. МИРУВÁТИ: Сего́н:е ў 

це́рʹкв’і бу́ло миро́ванʹі / то перене́сли с′в’е́то на нед′і́л′у / бо ўно сего́року 

на ч’ітве́р′ припада́ло / а л′у́де ў ч’ітве́р′ по робота́х. 

МИРÓМ – присл., благополучно, добре: Сла́ва Бо́гу / шо ўсʹо́ миро́м 

се ск’інʹч’е́ло; Усʹо́ миро́м допрова́дили / Та то вели́киǐ  трут. 

МИР ПОРУГÁТИ – виявляти свою недостойну поведінку перед 

“чюжими” – сусідами, жителями села загалом: Наже́рсе йіс та бу́деш 

м’інʹі́ мир поруга́ти? / ўстиди́ роби́ти?; Лиш ік ле́дʹа ви́пйі / то зра́зу 

бере́ц:е за соки́ру / ви́кна бйе / ре́ўкайі на пиў села́ / мир поруга́йі.  

МИРУВÁТИ – церк., помазувати миром: Ік вели́к’і с′в’е́та / то ў 

це́р′к’в’і йе миро́ван′і / по Слу́жб’і кс′онц миру́йі л′уди́ǐ. 
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МЍТЕРЬ, -тря – 1) метр: Йа кро́ками м’і́р′ійу / мин′і́ ми́тр′а ни тре́ба 

/ ви́ц:и до Івано́ч’кового парка́на бу́де п’ітна́ц:ит′ ми́тр′іў; 2) лінійка або 

стрічка із нанесеними поділками, що означують довжину в метрах, 

сантиметрах, міліметрах: Гаǐ / на ми́терʹ / поди́вимосе / к’і́лʹко ту́тки 

лиши́лосе мате́рʹійі / дес ми́терʹ і пиў; За оце́с ми́тер′ / іки́м ма́ма 

здоǐма́ла м’і́рки / ўна каза́ла цинтоми́тер′. 

МЍТИСЕ ГАЛУ́НКОВ – звичай на Великдень мити обличчя водою, 

у якій є галунка: Так ми́йуц:е того́ / шоби́ бу́ти фа́ǐноў / у го́рш’і кладу́т 

галу́нку / налива́йут туда́ води́ / і тоў водо́ў тре́ба фа́ǐно ум:и́ти лице́ / ік 

це ро́бйут / то ка́жут / Шо́би йа бу́ла така́ фа́ǐна / ік ц′:а галу́нка / так 

три ра́зи / набра́ли води́ / обми́лисе і цисе́ сказа́ли / а пото́му зноў / ма́ма 

м’ін′і́ ко́ждого Вели́код′н′а за ц:е нага́дувала; А ми тако́ш на Вели́ґден′ 

ми́лисе галу́нкоў / це шо́би фа́ǐноў бу́ти / а́ле нич’о́ ни каза́ли / лиш 

ум:ива́лисе. 

МЍТРИКА, -и – те саме, що МÉТРИКА; свідоцтво про народження: 

Ми́трика дес се загуби́ла бу́ла / а йа йік б’іли́ла / виноси́ла ўс′о с ха́ти / то 

наǐшла́ / а́ле ад′і́ йек ми́ши обгри́зли / усти́т таке́ дес пока́зувати / а́ле 

ǐкиǐ ни йе / то доку́мент / до́бре / шо наǐшо́ўсе; У ми́трицʹі записа́ли / шо 

йа ўроди́ласе ў сʹі́ч’ни / а ма́ма ка́же / шо ў гру́дни за дв’і недʹі́ли до сʹв’ет; 

Йе д′е́дева ми́трика / а́ле н′ійе́ка / бо ми́ши ґаздува́ли ў тиǐ ха́т′і. 

МЍТУСЬ – навскіс; не так, як повинно бути; мимо: Диви́се / йек 

пере́т зле зро́блено / ґу́д͡зики ми́тус′ пишли́; Уно́ ми́тус′ пишло́ / а ма́ло би 

пристава́ти; То ǐ жит′е́ мо́же ми́тус′ пити́ / ни так / ік се нале́жи / бо 

ч’олов’і́к / мо́же / ǐ л′іп́шого варту́йі / а ўно ǐде / йек йіму́ тре́ба. 

МЍЦЬКА, -и – дит., зменш. стос. МЍЦЯ; те саме, що МИ́ЦЯ: Ми́ц′ку 

абе́с ни т′ех за фо́стик / бо ўна ме се́рдитисе; Ми́цʹка приǐшла́ / га́мати 

хо́ч’і / мо́нʹки дамо́ ми́цʹі; Ми́ц′ка мале́н′ка / ǐгра́тисе хо́ч’і. 

МЍЦЬКАТИ – повтор. вигук, яким кличуть кота: Ни ми́цʹкаǐ / вин пид 

креде́нц утʹі́к / ни ско́ро пока́жец:е / зна́йі / шо провини́ўсе. 

МИЦЬ-МИЦЬ – виг., ужив для підкликання котів: Гаǐ / кли́ч’мо ми́цʹу 

/ мицʹ / мицʹ / адʹі́ приǐшла́ / ласти́ц:е / ч’іка́йі / абе́с шош ǐйі даў / так? / 

шо́ ми дамо́ ми́ц′і? / шо́ ўна л′у́би? 

МЍЦЯ, -і – дит., киця: Ми́ц′а дити́ну др′а́пнула? / йе бу́ба? / де? / ану́  

покажи́ / ба́пка поду́йі / ноно́ / ноно́ / абе́с би́рше дити́нку ни др′а́пала / 

ноно́; Ад′і́ йек ми́ц′а се ўмива́йі. 
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МИШ, -и – миша: С то́йі д͡зʹу́рки миш ви́б’ігла; Ми́трик тро́хи 

диста́ў / таǐ сиди́т ц′і́хо / ік миш пид в’і́ником. 

МИШЄ́К, -іка́ – здеб. у мн., мишачий послід: Де́ тоǐ кит? / ч’о́ вин 

нʹіч’о́ ни ро́би? / адʹі́ ǐк’і миш’іки́ / ви́тко / вин ми́ши бойі́ц:е; І ни зду́маў 

би / миш’іки́ ў старо́му футе́рку ў кише́ни / А шо ду́мати? / ў д′ід́овиǐ 

ха́т′і н′іхто́ ни жийе́ / ўзим’і́ сту́д′ін′ / таǐ уни́ шука́ли / де би се загр′іт́и. 

МЍШИЙ – мишачий: Оту́т ми́ш’а нора́ / ану́ подиви́се / лʹу́пко / де 

ўни́ зимува́ли / гет потрош’:е́ли ўсʹо / адʹі́ ǐк’і ходи́ пороби́ли / н′іч’о́ з 

гори́ц′:а нима́; Заплел:а́ бих ки́соч’ку / а́ле ўна така́ бу́де / ік ми́шиǐ фист / 

тоне́н′ка / ік ши́ло / то мене́ спогани́т / ци шо́ ти ска́жеш? / Скаў / шо ни 

ме фаǐни́ти / от:о́ скаў / ни ме. 

МИШШЄН́А, -и – мисочка: Ни йіў / бо ч’ос ни хотʹі́ў / ни пл′аўдува́ло 

м’ін′і́ / зʹ:іў́ миш’:е́ну борш’у́ ǐ це́го до́ста; Ни мо́жно ми́ску ци миш’:е́ну 

оберта́ти куда́с середи́ноў / бо куда́ ўна обе́рнена / там бу́дут сварки́.  

МІВКЍЙ (МИВКЍЙ) – мілкий, неглибокий: Поти́к м’іўки́ǐ / ма́ǐже 

ви́сох / а́ле ко́ло мо́сту ви́д′іла / йе ко́ўбер / таǐ бахури́ хл′а́пайуц:е; То ǐ 

штани́ мо́жут бу́ти миўк’і́ / рас на поч’ітка́х / ік лиш се ўч’е́ла 

краве́цтва / йа ш:и́ла бу́ла так’і ́ Андр′ій́іви / пото́му ле́дви тото́ 

перероби́ла / хот′і́ла пофали́тисе / а наǐшла́ кло́пит. 

МÍВКО (МЍВКО) – присл., мілко: Упере́т ко́ло каши́ц′і бу́ли так’і ́

габи́ / шо на два ми́тр′і / а сего́н:е бес ни пизна́ў / ускр′іс́′ при бе́рез′і 

м’і́ўко / р′іка́ пишла́ по́вид Букови́ни / а ту́тки маǐ би́рше лиш тогди́ / ік 

гор′іш’:а́ми пло́ви зи́бйут; То ми́ўко / по ко́тики / наǐ ч’ал′а́пайі / ік йіму́ се 

хо́ч’і / лиш питкоти́ споден′ки́ / би се ни намоч’е́ли. 

МЍҐАТИ – блискати, блимати, мигтіти: Ми́ґайі ти́ми оч’е́ма / шо / 

бигме́ / стра́шно; Ад′і ́ ǐк’і блискави́ц′і бли́скайут / ми́ґайут / ік у во́ǐну 

стр′іл′е́ло / з но́ч’і ден′ ро́бйі. 

МІҐИ, -ив – миги: Показа́ў на м’і́ґах / шо ч’ес іти́; Де йа ди́ўйусе на 

ч’уж’і́ м’і́ґи? / ка́же / шо пока́зувала / шоби́ йа се ни ўберта́ла / а йа 

ви́тки зна́ла / шо́ ўна ка́же? / гада́ла / шо ǐйі припе́л:о / мус ви́ǐти. 

МÍДИЦЯ, -і – вид змії (мідянка): Ўб’ер′іт́ ч’о́боти / бо ў бе́рез′і 

м’і́дицу позаўч’е́ра ви́д′іла / а ш’:е л′і́пше / н′іґде́ ни ǐд′іт. 

МÍДІВНИЦЯ, -і – руда “не хатна миш”: То м’і́д′іўниц′а п’і́ўкайі / ци 

ǐкиǐ ґу́рскиǐ?; Миш йе миш / ви́тки йа зна́йу / йек уна́ се назива́йі? / за 

м’і́д′іўницу на́в’іт′ ни ч’уў. 



 
 

 937 

МІЗЕРÍЯ, -ї – 1) біда, бідність: То м’ізерʹі́йа / б’ідно́та; Там страшна́ 

м’ізерʹій́а ў ха́тʹі / лʹу́де ч’ем мо́жут / помога́йут; 2) дрібний, 

малосильний: Де ўни́ го́нʹ:і шош бога́то помоч’і́? / то м’ізерʹі́йа / оди́н 

ма́йі три ро́ки / а ста́рш’і / по пйе́тʹ / і то беру́ц:е поло́ти; То м’ізе́рниǐ 

ч’олов’і́к / слаби́ǐ Івано́ч’ко / де́ вин / така́ м’ізерʹі́йа / го́ден хрест не́сти? 

/ да́ǐте и́нчому / ду́жому / вин / сара́ку / ни го́ден. 

МІЗÉРНИЙ – дуже худий: Ти / Ǐва́нку / м’ізе́рниǐ / аш ч’о́рниǐ / ч’о́ 

так зм’ізернʹі́ў? / ци ни засла́п?; Ви́д′іла Мар′і́ч’ку / прийіха́ла ў йе́годи / 

нипога́но вигл′іда́йі / а́ле заду́же м’ізе́рна / д′і́ўкоў наби́та бу́ла / а тепе́р 

змарн′і́ла / гаш змац′іц′ка́ласе / за д′іти́ǐ се ни пита́ла / бо зна́йу / шо ни 

ма́йі. 

МІЗЕРНÍТИ – ставати мізерним: Пиǐ / Мару́сʹко / молока́ оце́го / 

лише́нʹ здо́йіного / бо ти шош м’ізернʹі́йіш; Ч’о / вере́ / на́ш’а ба́ба 

м’ізерн′ій́і? / се бо́йу / аби́ ǐко́йіс б’іди́ ни бу́ло / Та ста́рш’і л′у́де так се 

ма́йут / Мо́же / ǐ так / а́ле ўпере́т уна́ цо́нту куле́ш’і ш ч’е́мос з′:іда́ла / а 

тепе́р / мале́н′киǐ ко́пан′ч’ік / і то ни ўрас. 

МІЗÉРНО – присл. від МІЗЕ́РНИЙ: М’ізе́рно виглʹіда́йі / ги́рше / ік 

тоги́т / а́ле мо́же / тут / на во́здусʹі / тро́хи види́ǐде.  

МІЗЄН́КА, -и – сорочка, вишита низинкою: М’із′е́нка така́ / шо 

кра́ш:ойі на ўсиǐ Т′у́диў нима́; Ба́пки даўно́ нима́ / а па́мн′ітка вид не́йі 

ўну́кови се лиши́ла / ад′і ́ǐку ма́йі м’із′е́нку. 

МІЗЍЛНИЙ – мізинний: М’ізи́лниǐ па́лец заболʹі́ў / бо йіго́ пило́ў 

ч’іпну́ло; Па́л′ц′і тоўс′т′і́ / таǐ пе́рстен′ на м’ізи́лному но́си / И:ǐ / до 

таки́х рук лиш персте́н′іў браку́йі / Ну ік йе / то ч’о ни носи́ти? / корти́т. 

МІЗЍЛНИМ ПÁЛЬЦЕМ НИ КИНУ́ТИ – не заподіяти комусь 

ніякої шкоди: Шо́ ти таке́ гово́риш? / та йа так йіго́ лʹу́бйу / шо 

м’ізи́лним па́л′цем бих ни кину́ў / а ни т:о / шо пру́том лупа́сиў. 

МІЗЍНЕЦ, -ньця – мізинець: То ни лиш м’ізи́нец / то ўс′а пу́шка 

те́рпне / би́рше на пра́виǐ руц′і́ / ǐ то би́рше ўноч’е́. 

МІЗЍНЬЧІК, -а – 1) зменш.-пестл. до МІЗЍНЕЦ: Ану́ / йа хо́ч’у 

поцулува́ти цису́ ру́ч’ку / шо ба́б’і води́ да́ла / і ш’і оце́с м’ізи́нʹч’ік / шо 

притри́муваў го́рш’ітко / Бабо́ / а цис′а́ ру́ч’ка тако́ш ма́йі м’ізи́н′ч’ік / Ну 

та і йіго́ м’ін′і́ даǐ; 2) зменш.-пестл. стос дитини: Йо / Ва́с′ко у вас 

м’ізи́н′ч’ік / а йа ма́йу кошел′і́ т′е́гати / наǐ оце́с мали́ǐ коше́лик ви́н несе́ / 

Та то кош’іл́′ би́ршиǐ вид не́го / де́ вин йіго́ пидо́ǐме? 
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МІЗЍНЬЦЯ НИ ВАРТУВÁТИ – бути недостойним кого-небудь: 

Вин м’ізи́нʹцʹа йійі́ ни варту́йі / то ґазди́нʹа на ўсе́ се́ло / а вин хто? / хто 

вин? 

МІЗІНЍЙ – той, що означує спеціальну техніку вишиття – низинку: 

Ўбера́ў ре́йітки / соро́ч’ку м’ізʹіну́ / таǐ ду́же фа́ǐно виглʹіда́ў.  

МÍНА, -и – угода обміну чимсь: Іґ бу́ли голо́нʹ:і роки́ / та́то ў м’і́ну 

ходи́ў / доли́ў / йіў т:о / шо поросʹе́там у ґазди́ дава́ли / тʹе́шко роби́ў / а́ле 

приноси́ў муки́ / кукуру́д͡зиў / дес коли́с і хлʹіб́а.  

МІНЄ́ТИ – міняти; змінювати: То рас соро́ч’ка ви́шита / то рас б’і́ла 

/ то рас бл′у́ска / а ш’:е ǐкиǐс рас су́кн′а / кс′о́нц м’ін′е́йі фало́ни / таǐ йа / 

йік іду́ до це́р′кви / то ўбера́йусе ко́ждиǐ рас іна́кше. 

МІНЄ́ТИ ШЍЛО НА МЍЛО – невигідно обмінювати що-небудь на 

щось: Ти / хло́пч’і / н′іц ни ду́майіш / м’ін′е́йіш ши́ло на ми́ло / тот но́жик 

буў фа́ǐниǐ / о́стриǐ / а цес / и́грашка / вин на́в’іт′ пап’і́рок ни ўруба́йі / 

пиди́ ǐ розм’ін′е́ǐсе / А йік вин ни вид:а́ст? 

МІНЍТИ – обіцяти: Ни тре́ба м’іни́ти / йік ни го́ден зроби́ти / а вин 

пом’іни́ў / шо ви́оре / а сам пишо́ў до дру́гого.  

МІНИ́ТИ БÉСІДУ – різко змінювати погляд на щось; говорити 

протилежне до того, що було висловлено мовцем недавно (раніше): 

Ч’олов’іќ уч’е́ра говори́ў одно́ / жи́нка послу́хала / наǐ бу́де / а́ле сего́н:е 

пишо́ў до сво́йі ма́ми / і ўже м’іни́т бе́с′іду / гет и́нче гово́ри. 

МІНЍТИСЕ НА ЛИЦЍ (В ЛИЦÉ, В ТВАРЍ, У ТВАРЬ) – набувати 

іншого виразу обличчя: До́ки поч’е́тували / М’іха́с′ три ра́зи м’іни́ўсе в 

лици́ / страшно́ пережива́ў; Йа ўже наўч’е́ласе / пизнайу́ / ік свекру́с′і 

шош ни так / ўна зра́зу м’і́ниц:е в лици́ / гово́ри ри́ўно / а́ле на лици́ ўже 

нима́ пого́ди / на не́му та́к’ік би хма́рка се зач’іпи́ла / то лиш моме́нт / 

пото́му перехо́ди / а́ле йа ви́жу; Се перепу́дила ǐ зач’е́ла м’іни́тисе на 

лици́. 

МІНÍ (МИНÍ; ЇМУ́ ТА ІН.) ВСЬО (УСЬÓ) НИДОЧЬÓГО – мені 

(йому та ін.) байдуже; ніщо не є милим: Таже́ зна́йіш / ік стайе́ц:е ǐкас 

б’іда́ / тогди́ л′удин′і́ ўс′о нидоч’о́го; Так диǐшло́ / шо м’ін′і́ ўс′о ста́ло 

нидоч’о́го / наǐ ро́биц:е / шо соб’і ́хо́ч’і; Іва́н ду́же за неў банува́ў / йіму́ / 

ви́тко / ус′о́ бу́ло нидоч’о́го / ус′о́ ними́ле / ми про́бували йіго́ 

розгово́р′увати / а́ле вин ни дава́ўсе / ота́к дес із рик бу́ло / а ни жени́ўсе / 

сам’і́ ви́дите / ки́л′ко ро́киў / таки́ǐ сму́ток буў йіму́ на ду́шу нас′і́ў / шо ми 

гаш бойе́лисе. 
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МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ІҐ (ЇҐ) БИ ЗАМКНУ́ЛОСЕ (СЕ ЗАМКНУ́ЛО) 

В ГÓЛЛІ – хтось із певних причин утратив голос, не міг (не може) 

вимовити й слова: М’ін′і́ іґ би замкну́лосе ў го́л′:і / зна́йу / шо тре́ба кого́с 

кли́кати / кр′іч’е́ти / а го́лосу нима́ / лиш ік’і́с хри́пи / отаке́ м’ін′і ́

сейі́ноч’і се сни́ло / пога́ниǐ сон / а́ле до́бре / шо ни на пйе́тницу; Ўна 

мало́ў бу́ла ду́же се перепу́дила / і того́ ўтра́тила мо́ву / ǐйі шош іґ би 

замкну́лосе ў го́л′:і / м’іс́′іц′ дити́на ни говори́ла / шо́ ўже ни роби́ли / с ки́м 

лиш ни ра́дилисе / н′іч’о́ ни помога́ло / гаш пото́му ў Ч’ірниўц′а́х оде́н 

стари́ǐ до́хтор′ поми́х / То / Мар′і́ / Бох поми́х / ни сам до́хтор′ / ви́тко / 

уч’у́ў йіх молитви́ таǐ поми́х. 

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ІҐ (ЇҐ) (БИ) ПЕРЕЇ́ХАЛО (ІҐ БИ ТРÁХНУЛО 

ЧЄ́МОС) – у когось депресія; хтось хворий, байдужий до всього; не 

здатний логічно мислити, пам’ятати про щось: М’ін′і́ ік перейі́хало / де́ йа 

го́н:а за таке́ ду́мати?; За́рас н′іч’о́ / а навес′н′і́ м’ін′і́ ік перейі́хало бу́ло / 

хтос шош гово́ри / а йа ни розум’і́йу / шо́ вин з ме́не хо́ч’і і ч’о приǐшо́ў у 

ха́ту / зажму́р′усе ǐ ле́жу / ле́дви с то́го ви́ǐшла / і зна́йіте / ік ле́жу / н′і́би 

н′іч’о́ ни боли́т / а ўста́ти ни го́н:а. 

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.), ІҐ (ЇҐ) БИ ШОШ ЗАЦІПЍЛО ВСЕРЕДЍНІ – 

хтось дуже сердитий, хвилюється: Вам до́бре тепе́рки ра́дити / 

роска́зувати / шо і йек тре: бу́ло зроби́ти / за́рас йа ǐ сам рузум’ій́у / а 

тогди́ м’ін′і́ бу́ло так / іґ би шош зац′іпи́ло ўсереди́н′і / замкну́лосе ǐ се ни 

розмика́йі / а ви ка́жете / та́к’ік би цо́нґл′ами стисну́ў. 

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ЇҐ (ІҐ) БИ ЗАОРÁЛО − я (хтось) геть усе забув, 

що повинен був пам’ятати: Вибач’е́ǐте / Паўл′і́ / шо йісте́ ти́л′ко ч’іка́ли / 

бигме́ / м’ін′і́ йіґ би заора́ло / йіґ би тра́хторем перейі́хало / зна́ла до 

пос′л′і́н:ого / шо ма́йіте приǐти́ / а пото́му загу́таласе / бо ǐк’іс долиўск’і ́

приǐшли́ се пита́ти / ци би йа тот гор′і́х / шо на бе́рез′і / ни прода́ла / Таǐ 

шо йісте́ сказа́ли? / Де́ йа продайу́? / то ки́л′ко вин маў би рости́ / шоби́ 

таки́ǐ ви́гут′іти? / каў / приход′іт́ іґ бу́ду молоти́ти / то йа вам гор′і́хиў 

прода́м / а́ле / ви́жу / шо то ǐк’іс нипе́ўн′і л′у́де. 

МІНÍ (ЇМУ ТА ІН.) НИ СМАКУ́Ї – мені (комусь) скучно, нецікаво: 

Приб’і́гла / бо м’ін′і ́ ни смаку́йі сам’іǐ́ до́ма сид′і́ти; Вин  ускр′іс́′ з неў 

хо́ди / ка́же / шо йіму́ ни смаку́йі без Йіле́ни; Мар′і́ / то йік ни смаку́йі 

тоб’і́ з ни́ми говори́ти / то се ни пока́зуйіш туда́ / по молоко́ пишли́ 

д′іў́ч’іну / наǐ уна́ ǐде / даǐ ба́неч’ку / таǐ наǐ принесе́. 
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МІНÍ ТАК ДОХÓДЮТ СВІТÁ, ІК (ЇК) ДÍДОВИ З БÁБОВ – про 

несприйняття старшою людиною тривалих застіль, занадто довгих 

розмов: Уч’е́ра бу́ло Ǐва́на / а́ле м’ін′і́ на души́ бу́ло ги́р′ко / бо ўс′і Ǐвани́ 

уже́ вид ме́не пишли́ / а́ле ік ішла́ с це́р′кви / то смих нагада́ла / йе́к 

упере́т ми ходи́ли д′і́да Іва́на здоро́вити / нас бога́то приǐшло́ / ма́ма 

нане́сла сво́йі йіди́ / тот′і́ / шо с Ко́сова / приве́зли пом’ідо́р / огир′ки́ў / 

ус′е́кого / приǐшо́ў буў Васи́л′ з Васили́хоў / жинки́ бо́рзо ўс′о накриши́ли / 

с′і́ли за стиў / таǐ зач’е́ли набува́тисе / ни зна́йу / ки́л′ко поси́д′іли / а́ле 

ли́ш розговори́лисе / а д′іт з ба́боў лиш уста́ли ǐ пишли́ соб’і́ на бе́рех 

спац′ірува́ти / то йа ч’у́йу / шо м’ін′і́ за́рас так дохо́д′ут с′в’іта́ / іґ 

д′і́дови з ба́боў; А ти / л′у́боч’ко / л′у́биш байува́ти? / ци тоб’і́ тако́ш так 

дохо́д′ут с′в’іта́ / ік д′і́дови з ба́боў / ік ста́ршиǐ л′удин′і ́/ а рас так / то 

нима́ ч’о пе́ртисе ми́жи молод′і́ і та́мки йім заваж’е́ти / а́ле голоўне́ / шо 

ни хо́ч’іц:е / н′і говори́ти / н′і сид′і́ти / н′і ра́дуватисе / хо́ч’іц:е 

припоч’е́ти. 

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ТО (ТТО, ТОТÓ; ЦЕ, ЦЦЕ, ЦИСÉ) НИ В 

ГОЛОВÍ – висловл. викор. у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: у 

нього (чи в когось) є інші пріоритети, важливіші справи, ніж те, про що 

мовиться: М’інʹі́ / ма́тко / т:о ни ў голов’і́ / йа ма́йу свойі́ дʹі́ти / йе ч’ем 

жури́тисе; Зноў пов’і́йіўсе куда́с / йіму́ ни ў голов’і́ нʹі жи́нка / нʹі дʹіт́и. 

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ТО (ТТО, ТОТÓ; ЦЕ, ЦЦЕ, ЦИСÉ) НИ 

ГОРЍТ – шось не вимагає негайного виконання: Насту́ / мо́же / бес / 

помогла́ блʹу́ску скройіт́и? / м’інʹі ́ т:о за́рас ни гори́т / аби́ тсʹв’е́там 

ш:и́ти / йе ч’ес.  

МІНÍ (ЇМУ́ ТА ІН.) ЦÉГО (ТÓГО) ТРÉБА? – вислів викор. у 

ситуаціях, коли мовець хоче наголосити: це для мене зайві клопоти; мені 

цього абсолютно не потрібно: Йік йа ни ви́штрамувана / то вин уздри́т / 

шо йа ги́р′ш’а / ік тота́ / с котро́ў ходи́ў / і шо? / м’ін′і́ це́го тре́ба?; Шош 

скаў / а ўни зач’ну́т ги́ркатисе / шука́ти ми́жи собо́ў / м’ін′і́ то́го тре́ба / 

а йік н′і / то сиди́ / ба́бо / ц′і́хо; А м’ін′і́ це́го тре́ба? / опходи́ти старо́го 

д′і́да? / м’ін′і́ лиш це́го бракува́ло / м’ін′і́ ǐ сам’іǐ́ низле́ / йа пусти́х 

кло́потиў на здоро́ву го́лу ни хо́ч’у; Івану́с′ц′і це́го тре́ба? / ни тре́ба / так 

ко́ждиǐ ска́е / йіму́ л′і́пше жи́ти окро́ме / бо ў молоди́х свойі́ роскла́ди / а ў 

не́го свойі́ / о / ста́рш’а л′удина́ хо́ч’і споко́йу; А м’ін′і́ шо тре́ба / 

зари́пкиў? / м’ін′і́ це́го ни тре́ба / йа опхо́д′усе ме́нчим / йе пе́н′ц′ійа / 

присади́ба / це́го ота́к стайе́. 
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МІНÍ ТРÉЕ (ТРÉА, ТРÉБА) ЛÉДУ ТУЛЄТ́И ДО ГОЛОВЍ? – мені 

треба зайвих клопотив?: А м’ін′і ́нашо́ це́го? / м’ін′і́ тре: ле́ду тул′е́ти до 

голови́? / опходи́ти старо́го д′і́да? / та по́ки шо мойа́ голова́ шош тро́хи 

ду́майі / йа ни заду́рно йійі́ но́с′у; Йіле́ / м’ін′і́ пусто́го ни тре́ба / то 

пус′т′е́к / пус′т′е́к вит пус′т′іка́ / с таки́м н′і одна́ жи́нка ни ме жи́ти / а 

м’ін′і́ шо / тре́ба ле́ду тул′е́ти до голови́? / м’н′і́ ни до́ста то́го / шо йа 

ўже ма́ла? 

МÍНТА, -и – здеб. у мн., безглузда витівка, непоміркованість у словах 

чи діях: Уна́ ма́йі ўсʹе́к’і м’і́нти ў голов’і́ / напере́т ни го́ден зна́ти / шо 

зро́би; О: / ў це́го до́ста ўс′е́ких м’і́нтиў. 

МÍНТИ МÁТИ (МÁТИ МÍНТИ) – бути непередбачуваним, здатним 

на вчинки, які сприймаються як негативні, позбавлені глузду: Зна́йу 

тво́йу нату́ру / л′у́пч’іку солоде́н′киǐ / ма́йіш до́бр′і м’і́нти / оǐ шо до́бр′і / 

ни ко́жда жи́нка таке́ би ви́держ’іла / оǐ шо ни ко́жда / зна́йу тебе́ / йік 

облу́пленого / а ти ш’і шош пере́ч’іш / кому́ пере́ч’іш? / мин′і́? 

МÍНТИ ПОКÁЗУВАТИ – 1) робити гримаси, імітуючи когось: Вин 

го́ден говори́ти ўсʹе́кими голоса́ми / так’і ́ м’і́нти пока́зуйе / шо ми 

пу́кайімо зо́сʹм’іху; 2) виявляти погані риси характеру, виконувати дії, які 

мовець сприймає як негативні: Уна́ шоўко́ва ста́не / ни бу́де м’інʹі ́свойі ́

м’ін́ти пока́зувати; 3) вести себе неадекватно, не так, як нормальна 

людина: Йа се бойе́ла Марʹі́нти / стра́шно бу́ло диви́тисе / ік’і́ ўна м’і́нти 

пока́зуйі. 

МІНУ́ТА, -и – 1) хвилина: К’і́лʹко ш’і м’іну́т до то́го к’і́на?; Пйетʹ 

м’іну́т ч’іка́йімо / це ни бога́то; 2) мить: Це ста́лосе ў м’іну́ту / нʹіхто́ ни 

спости́х і сло́ва сказа́ти; У таку́ м’іну́ту бу́ло ска́зане сло́во / і ўсʹо́ 

збу́лосе / ви́дите / тре́ба уваж’е́ти / шо ка́жеш.  

МІНУ́ТНИЙ – хвилинний, миттєвий: То м’іну́тне д′і́ло / ни б’і́ǐсе / ни 

ме бол′і́ти / за́шч’ік мале́н′киǐ / то так / іґ би стебел′це́м ц′у́кнуў / А ч’о 

Ǐванко́ так п’і́вориў? / Бо вин мали́ǐ / бойі́ц:е / а ти ўже вели́ка / ско́ро до 

шко́ли меш іти́. 

МІНУТÓВИЙ – те саме, що МІНУ́ТНИЙ: То м’інуто́ве д′і́ло / окри́п 

бо́йі / і йа кида́йу пироги́ / ни ǐд′іт / то з до́броў бри́нд͡зоў / даўно́ йісте́ ни 

ку́ш’іли таки́х / росклада́ǐ / Мару́с′ко / от′:і́ мисоч’ки́. 

МІНУТÓВО – миттєво: То м’інуто́во ста́лосе / ма́йімо ш’е́сʹтʹі / шо 

мали́ǐ пли́вати ўм’і́йі; Каза́ла йіс / шо м’інуто́во / а то ад′і́ ǐка о́ч’ір′іт′ / 

Бо ўс′ім л′о́диў се схот′і́ло / ни лиш нам. 
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МІНЯ́ЙЛИК, -а – той, хто раніше обмінював старий одяг на якісь 

речі побутового призначення: Гента́м ходи́ў м’інʹа́ǐлик у Тʹу́диў / тики́ 

ду́же даўно́ / йа ш’і до шко́ли ни ходи́ла / за старʹі́ ла́хи / мош бу́ло шош 

ви́м’інʹіти / памнʹіта́йу / шо на во́зʹі йі́хаў / усʹо́ тото́ в’іс / йі́хаў і го́лосно 

викри́куваў / шо́ м’ін′е́йі / жинки́ се зб’іга́ли ǐ м’ін′е́ли. 

МÍРІҐИ В ГОЛОВÍ КОМУ́С – хтось хоче гратися, розважатися; 

жартувати та ін., що, на думку мовця, не завжди є доречним: Йа каў 

серйо́зно / а вам м’і́р′іґи ў голов’і́; Де́ ўни хо́ч’ут се ўч’е́ти? / йім лиш 

м’і́р′іґи ў голов’і́ / ўни лиш ч’іка́йут / йек би ви́рватисе с пи́ўкоў надви́р / а 

ти шо гада́ла / шо ўни ги́нут за кни́шкоў / шо ўни мут так се ўч’е́ти / ік 

ти? / та д:е / куда́ / цим лиш би б’і́гати; Ста́ршиǐ ч’олов’іќ / а так’і ́

же́рти зач’іна́йі / шо йа гаш ни розум’і́йу / куда́ вин гне / аг’і́ на б’іду́ / а 

мене́ шо за на́пас′т′ се ǐми́ла? 

МÍРІНІ, -я – опредм. дія стос. МІ́РІТИ: То ǐке таке́ м’ір́ʹінʹі? / тут 

ми́тр′а тре: / А йа пйе́дами / ану́ див’і́ц:е. 

МÍРІНКА,-и – згруб., опредм. дія стос. МІÍРІТИ: Шо ц:е за м’і́р′інка? 

/ таки́ǐ грип с таки́м пи́тпен′ком м’і́р′ійуц:е си́лоў / хто таке́ ч’уў? 

МÍРІТИ – міряти; вимірювати: Хот′і́ла йіс / то м’і́р′іǐ / на / 

поди́вимосе / ки́л′ко тут це́го йе. 

МÍРІТИ ГРÓШІ БИСÁГАМИ – мати дуже багато грошей: Де нам 

до них? / та́мки гро́ш’і м’і́р′ійут биса́гами / аў нас бр′іхта́шка / таǐ та 

пуста́ / коп’іки́ ͡дзелен′кот′у́т / Мо́же / ни пуста́ / а́ле ти́л′ко нима́ / це 

пра́ўда / та шо бу́демо ч’уж’і́ гро́ш’і рахува́ти? / нам до́ста то́го / шо йе. 

МÍРІТИ НОГÁМИ – жарт., ірон., іти пішки: Наǐ бу́де / шо до Ку́тиў 

ни йе деле́ко / а́ле йа ни збера́йусе болота́ м’і́р′іти нога́ми / ўни ў ме́не 

гоноро́в’і / видви́кли ўже вит це́йі робо́ти / ад′і́ / йік ни бу́де ч’ем йі́хати / 

то верта́йусе / за́ўтра пи́ду / м’ін′і́ ни гори́т / Та ч’у́ла / шо роже́нцкиǐ 

ма́йі надйіх́ати / а́ле ви / Насту́н′ко / до́бре ка́жете / то ни на на́ш’і но́ги 

/ уни́ ўже гет спус′т′іл́и / ни ду́же хо́ч’ут нас слу́хати / про́сиш / а ўни ни 

ǐдут / н′іч’о́ с то́го ни ро́бйут / каўт іди́ без нас / ік тебе́ ду́же корти́т. 

МÍРІТИ ОЧЄ́МА – зневажливо, недоброзичливо дивитися на когось, 

оцінюючи з ніг до голови: Уздри́ш / йек уна́ ме м’і́р′іти ус′і́х оч’е́ма / 

сло́ва ни ска́же / а ме лиш сво́йіми бул′кач’а́ми обма́цувати. 

МÍРІТИ ПО СÓБІ (СВÓЙОВ МÍРКОВ) − оцінювати щось, кого-

небудь тільки зі свого погляду, орієнтуючись лише на власну шкалу 

оцінки: Пе / ни м’і́р′іǐте дру́гого сво́йоў м’і́ркоў / бо ни ўс′і так ду́майут / 
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ік ви; Б’іда́ / шо Кали́на м’і́р′ійі / су́ди ўс′іх по со́б’і / ни ўрахо́вуйі / шо ў 

ко́ждиǐ ха́т′і свойе́ жит′е́ і свойе́ розум’ін́′і то́го / шо йе до́бре; Уна́ по 

со́б’і м’і́рʹійі / гада́йі / шо ўсʹі ́так’і́ ла́сʹі до гро́шиǐ; Йіла́ / ви м’і́р′ійіте по 

со́б’і / ди́витесе / йек би ви́ зроби́ли / аби́ ǐ дру́гому бу́ло до́бре / і вам низле́ 

/ а́ле хто сего́н:е хо́ч’і тако́го? / ко́ждиǐ ду́майі за се́бе. 

МÍРІТИСЕ СЍЛОВ – змагатися з кимось, випробовуючи свою 

фізичну підготовку: Абе́с ни про́буваў м’і́р′ітисе з ним си́лоў / йік ти 

л′у́биш / бо вин ду́ш:иǐ вит те́бе; М’і́р′ілисе си́лоў / і с це́го зач’е́ласе 

б’і́йка. 

МÍРІТИСЕ СТÁТКАМИ С КЍМОС – знев., прагнути бути таким 

матеріально забезпеченим, як хтось: Ми з ни́ми ни мо́жемо т′е́гатисе ǐ 

м’ір́′ітисе ста́тками / бо ў нас і полови́ни то́го нима́ / шо йе ў них / оц:е́ 

бес соб’і́ заруба́ла / і йа би́рше ни хо́ч’у ч’у́ти / хто шо ма́йі / та наǐ 

ма́йут хот′ д′і́т′:а рога́того / шо́ м’ін′і́ до то́го? 

МÍРНА ВЕСНÁ – весна, яка в Тюдові відповідає усім нормам цієї 

пори: М’і́рна весна́ / така́ / йік ма́йі бу́ти / ни заско́ра і ни запи́зна. 

МÍРНИЙ – помірний: М’і́рниǐ дош’ / ни йе вели́киǐ / а́ле до́бре / шо 

пишо́ў / бо ўсʹо́ позасиха́ло / сего́року / в’іде́ў / барабу́лʹ ни бу́де.  

МÍРУ ЗНÁТИ (ЗНÁТИ МÍРУ) – розуміти належну межу в яких-

небудь діях: Лʹудина́ у ўсе́му ма́йі зна́ти м’і́ру; Ма́йіш зна́ти свойу́ м’і́ру / 

бо хтос бога́то ви́пйі і ни вигл′іда́йі / шо вин пйе́ниǐ / а дл′а ко́гос і 

п’ідис′е́т′ грам гора́ / вин ни йе до пит′а́; У йід′і́ тако́ш тре: зна́ти м’і́ру / 

ни розбива́ти кал′у́х. 

МÍРЧІК, -а – землемір: М’і́рч’іком гента́м буў Паўл′у́к / йіго́ ўсиǐ 

Т′у́диў знаў; У колго́сп’і м’і́рʹч’іком буў зʹетʹ Леси́хи Петри́шинойі; Йа 

сама́ соб’і́ м’і́рч’ік / беру́ кл′у́ку таǐ м’і́р′ійу / ци на́в’іт′ на о́ко скаў / 

к’і́л′ко со́тикиў ма́йі цес кава́л′ч’ік. 

МІСЍТИ БОЛÓТО (БОЛОТЄ́, БОЛОТА́) – іти по “груський” 

дорозі: Хот′і́ўше туда́ добра́тисе / мус м’іси́ти боло́то / и́нчого нима́; 

Во́ди пишли́ / ўс′о роски́сло / таǐ си́жу до́ма / ниǐду н′іґде́ / ни хо́ч’у 

м’іси́ти болота́. 

МÍСІЦЬ, -я – місяць: М’і́с′іц′ таки́ǐ / ік ко́лесо вид во́за / йе́к мо́же 

бу́ти те́мно? / ви́тко / йік уде́н′; Іки́м йіс о́ком уздр′і́ла м’і́с′іц′? / ік пра́вим 

/ то меш до́бре ма́тисе / це так се ўга́дуйі на нови́ǐ м’і́с′іц′ / коли́ вин 

таки́ǐ / ік се́рпик / а́ле це на́ґро / тре́ба ни спец′ійа́л′но зажму́р′увати одно́ 
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о́ко / це йек уно само́ ви́ǐде; Ад′і́ йек м’і́с′іц′ бо́рзо мину́ў / ско́ро ўже дру́ге 

са́пан′і. 

МÍСІЦЬ У ГÓРОДІ – про червонуватий відсвіт навколо місяця – 

свідчення зміни погоди: За́ўтра дво́д′і ни пи́дете / бо м’і́с′іц′ у го́род′і / 

в’іде́ǐ / ку́пан′а ни бу́де; Ад′і ́ м’і́с′іц′ у го́род′і / це зм’і́на пого́ди / мете́ 

ви́д′іти. 

МÍСІЧЬКА, -и – менструація: Мару́нка сего́н:е ни при́ǐде роби́ти / бо 

ў не́йі м’і́с′іч’ка / ка́же / шо ма́йі видле́ж’іти оди́н ден′ / а пото́му н′іч’о́ / 

то йек у ко́го / Ну то таке́ / ік слаба́ / то шо? 

МÍСІШНЕ МОЛОКÓ – свіже молоко, яке купують у господаря 

щоденно (чи через день) протягом місяця, попередньо домовляючись про 

ціну і кількість: Сестра́ ў Моǐсако́вих бере́ м’і́сʹішне молоко́ / бо свойу́ 

коро́ву прода́ла; Ми м’іс́ʹішне беремо́ дʹлʹа дити́ни / по лʹі́трʹі.  

МÍСТО, -а – заст., рідк., базар: Іду ў м’іс́то / хо́ч’у ви́дʹіти / по ч’о́му 

сви́нʹі / бо йік купува́ти / то ўже́ би се зда́ло. 

МІСТУ́ЧІТИСЕ – шукаючи зручності для себе, заважати комусь чи 

робити якусь шкоду: К’і́лʹко бу́деш м’істу́ч’ітисе? / сʹетʹ уже́ ма́ком; 

Ко́ристи с то́го полʹі́н′а ни бу́де / йік меш так м’істу́ч’ітисе / бо усʹі́ йіс 

ву́са з йіги́т потоло́ч’іў; М’істу́ч’іўсе доўпи́ўноч’і / нʹіхто́ о́ка ни стули́ў. 

МÍСЦЕ, -я – простір земної поверхні, на якій  розміщено батьківське 

господарство: Та́то буў побудува́ўсе на старо́му плʹацу́ / а пото́му цисе́ 

м’і́сце нам з бра́том лиши́лосе; 2) плацента: Коро́ва / сара́ка / тʹе́шко 

положи́ласе / м’і́сце ни витходи́ло.  

МÍСЦЯ НИ БУ́ЛО (НИ ЛИШЍЛОСЕ) ЖИВÓГО НА КÓМУС – 

про сильне побиття когось: Йек ву́ǐко ви́жиў / ни го́ден сказа́ти / на не́му 

м’і́с′ц′а ни бу́ло живо́го / це ш’і ў т′:і ч’іси́ / у во́ǐну. 

МІТ, -е́ду – мед, іноді в порівн.: Майови́ǐ м’іт ду́же помич’ни́ǐ / пи́ти 

ра́но молока́ ш:умко́м / йі́сти оце́го ме́ду / ǐ бу́ти на во́здус′і / ко́ло р′іки́ / ў 

саду́ / ў л′і́с′і / кра́ш:ого оздоро́ўлен′а ни тре́ба / меш сама́ ч’у́ти / йек си́ли 

прибува́йут; За́рас уни́ тверд′і́ ǐ квас′н′і́ / а т Прибраже́н′ійу стайу́т 

так’і́ / йік м’іт. 

МІТЛÓВ (ВÍНИКОМ) ГНÁТИ (ВИГОНЄТ́И) КОГÓС (ШОШ) – 

рішуче звільнитися (звільнятися) від кого-, чого-небудь: М’ітло́ў жени́ 

пусте́ч’і с ха́ти / наǐ тоб’і́ ни пле́нтайіц:е пид нога́ми / ни мусо́ли о́ч’і; 

Мару́с′ко / жени́ в’і́ником пусту́ пусте́ч’у з голови́ / то тр′і́ло / А йек? / 
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би́ти в’і́ником свойу́ дурну́ го́лу? / ви гада́йіте / шо ўна ста́не 

розумн′і́ш’:а? / та ў ниǐ ік шош зас′іда́йі / то надо́ўго. 

МÍХОМ ДÁТЍ КОМУ́С (ПРИБЍТИ КОГÓС) ПО ГОЛОВÍ – хтось 

заморочений, не адекватний: Моǐ / шо́ се ста́ло / шо йіс таки́ǐ йік 

пришибле́ниǐ? / хтос м’і́хом даў по голов’і́ ци йіс перепи́ў уч’е́ра? / гаǐ 

продр′у́хаǐсе тро́хи / бо тре́ба ǐти. 

МÍЦКА, -и – вовна з першої стрижки вівці: С це́йі м’і́цки сви́дрик ни 

ме куса́ти; То м’і́цка / ану́ див’і́ц:е / ǐка / така́ / ік шо́ўк / ік пух. 

МÍЦОЧЬКА, -и – пестл. стос. МÍЦКА: Оц′:і́ два клупки́ з м’і́цоч’ки / 

ану́ посмотри́ / ǐк’і ўни; М’і́цоч’ку жи́нка з Мало́го Рижна́ прино́си / ўни 

де́ржут в’іў́ц′і / ге́нде ў биса́гах / ану́ вит′іга́ǐ. 

МІЧЬ, -і́ – те саме, що МОЧЯ́ (МОЧЬ): У нас де́хто ка́же / шо вин 

вид:а́ў м’іч’ / а ни гово́ри / шо ви́с′:іўсе / мойа́ ба́ба так каза́ла / д′і́до / а 

Васили́ха і дотепе́р по и́нчому ни ка́же / а́ле би́ршис′т′ ік іду́т ц:е роби́ти 

/ то каўт / М’ін′і́ тре: надви́р / а́бо Йа за́рас се ве́рну / ус′і́ рузум’ій́ут / 

шо до ч’о́го / і н′хто́ се ни допи́туйі; Ч’іка́ǐ / бо му́с′у м’іч’ вид:а́ти. 

МІЧЬНЍК, -а́ – сечовий міхур: Йа на м’іч’ни́к слаба́ / м’інʹі́ глʹа́ба 

деле́ко вит ха́ти пити́; Ба́бу так л′іч’е́ли / шо м’іч’ни́к зал′іч’е́ли / ўна ўсе 

жит′е́ с цим му́ч’іласе / шо́ бу́ду каза́ти? / пропали́ли йіго́. 

МІЧЬ СПÉЛЛО КОМУ́С – про хворобу сечового міхура, аденому 

простати та ін.: Ўз′е́ли ву́ўка ў шпита́л′ / бо йіму́ м’ч’ спе́л:о / та́меч’ки 

ка́пали ǐ каза́ли / шо му́си бу́ти репера́ц′ійа / а хто це́го хо́ч’і? / вин до́бре 

ни л′іч’е́ўсе / сла́б’іс′т′ задаўни́ласе / і с це́го тепе́рен′ки т′е́шко ви́ǐти / 

а́ле іґ би лиш ц:е / а то б’іда́ / Йу́ц′ку. 

МІШЄ́ТИ – мішати, розмішувати, заважати: Гаǐ / іди ви́ц:и / ни 

м’ішʹе́ǐ / наǐ доква́сʹу цисʹі́ огир′ки́; Йу́ц′ку / ни м’іш’е́ǐ йіму́ / наǐ се ўч’е́йі; 

Ба́ба вари́ла йе́шнич’ку на смета́н′і / а ўну́ка ўже ни могла́ прич’іка́тисе / 

коли́ ўна бу́де зва́рена ǐ ни така́ гор′е́ч’а / то кр′іч’е́ла ба́б’і ў два ту́ри / 

споч’е́тку м’іш’е́ǐ / м’іш’е́ǐ / м’іш’е́ǐ / бо гада́ла / шо то бо́рше се звари́т / 

а пото́му / йік йе́шниц′а ўже бу́ла ў терели́ / наду́ǐ / наду́ǐ / наду́ǐ / а́ле 

Бо́же борони́ / аби́ ба́ба ўз′е́ла поку́ш’іти / ц:е тре́ба бу́ло ви́д′іти / ми 

ўмера́ли зо́с′м’іху / ік на ц:е се диви́ли / мала́ ш’і зле гово́ри / а́ле так’і ́

слова́ фа́ǐно наўч’е́ласе; Мамо́ / йа хо́ч’у се ўч’е́ти / а цес м’ін′і́ м’іш’е́йі / 

каж’і́т йіму́. 

МІШЄ́ТИСЕ – мішатися, втручатися: Ка́шу так се ни м’іш’е́йі; 

Старина́ мо́же шош питказа́ти / а́ле у ўсʹо́ м’ішʹе́тисе ни тре́ба / наǐ 
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сам’і́ ўч’у́ц:е ґаздува́ти; Ота́к / Паз′у́ / іґ бес бу́ла ни м’іш’е́ласе / то ўни 

би жи́ли / а так ма́йіш шо ма́йіш. 

МІШЄТ́ИСЕ В ЧЮЖÉ (ЇГÓ ТА ІН.) ЖИТЄ ́ – втручатися в 

особисте життя когось: Н′і / ми з Лес′о́м ни м’іш’е́ǐмосе ў ч’уже́ жит′е́ / 

бо збо́ку ни напра́виш / а пошко́дити мош бога́то; Ўни ўже п’ідис′е́тку 

розм’ін′е́ли / а стара́ да́л′і м’іш’е́йіц:е ў йіх жит′е́ / забу́ла / шо ўни ч’е́рез 

н′у ўже па́ру рас хот′і́ли росходи́тисе. 

МÍШІНІ, -я – опредм. дія стос. МІШЄ́ТИ; МІШАНЍНА: То м’іш́’ін′і 

/ та́мки нима́ фасу́л′ одно́го со́рту; Йек ти м’іш’е́йіш? / шо́ ц:е за 

м’і́ш’ін′і? / та ў те́бе ру́ки ни слут′і ́ / шо ни го́н:а йіс / ік с′л′іт / ли́шку 

держ’е́ти. 

МІШЮ́Л, -а́ − полотняна торбина: Ти́лʹко ўсʹе́кого бу́ло / шо ў м’іш’у́л 

се не ўм’істи́ло; Васи́ / озми́ ш’і оце́с м’іш’у́л / ану́ш би́ршого тра́фиш. 

МІШЮ́ЛИК, -а – полотняна або целофанова торбинка : Никола́ǐ 

м’інʹі́ ў м’іш’у́лик до цуки́ркиў і паланич’о́к покла́ў / каўт / шо то ма́ма 

пит по́душку кладе́ / а́ле йа ни в’і́рʹу / бо за лʹа́лʹку йа ма́м’і нич’о́ ни 

каза́ла / лиш Никола́йа проси́ла / а вин уч’у́ў. 

МІШЮ́ЛИЧЬОК, -чька – те саме, що МІШЮ́ЛИК: Коби́бито ма́ти 

таки́ǐ м’іш’у́лич’ок з гри́шми / от:о́ би бу́ло ве́село / лиш би вит′іга́ў соб’і ́

по со́ц′:і; Цес м’іш’у́лич’ок Никола́ǐ прин′і́с / і ш’і оц′:і́ ч’обитки́. 

МЛА, -и – імла: Мла се ни розв’і́йіла / ўло́ги ни ви́тко / гаǐ див’і́ц:е. 

МЛÁВА БÉСІДА – повільна розмова: Мла́ва бе́с′іда мо́же бу́ти 

тогди́ / ік ни ду́же хо́ч’ут говори́ти / се́рд′уц:е / а випада́йі про л′у́цке о́ко 

ни бу́ти тумако́м / а́бо коли́ хтос слаби́ǐ / і ни го́ден говори́ти / а ш’:е 

мо́же бу́ти / шо хтос ни йе говирни́ǐ / з не́го мус вит′іга́ти ко́жде сло́во / 

ік л′у́де труд′н′і́  / то тако́ш ни геǐ іде́ бе́с′іда / то ру́жн′і випа́тки / ік 

л′удин′і́ с′в’іт ни ми́лиǐ / то ǐйі тако́ш мо́же се ни хот′і́ти говори́ти; 

Ви́диш / у нас бе́с′іда ви́ǐшла ни мла́ва / ни розло́га / ни така́ / шо 

розлива́йіц:е / а ско́ра ǐ до́ста о́стра / А йа млаўйіки́ў ни л′у́бйу / таǐ ти за 

сло́вом ни т′е́гнес:е ў кише́н′у / того́ бе́с′іда ікра́с по нас. 

МЛАВ’Є́К, -їка́ – згруб., про дуже повільну людину: Ни б’і́ǐсе / вин 

лиш у робо́т′і млаўйе́к / а до данцо́ван′а фиǐст ох’і́ч’ниǐ / молодо́го 

переданцу́йі / Ан:и́ / та бо там ру́ки ро́бйут / а ту́тки но́ги ǐдут тро́пота 

/ ўни йіго́ скоби́ч’ут / таǐ вин му́си ни́ми перебера́ти. 

МЛÁВИЙ – повільний, ослаблений, утомлений; нечіткий; не 

активний; який відрізняється від свого звичного стилю поведінки; з 
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явними ознаками хворобливості: Ану́ подив’іц́:е / мамо́ / на коро́ву / уна́ 

ǐкас мла́ва / уже́ дру́гиǐ денʹ така́ / ч’о вере́?; Дити́на мла́ва / шоби́ / Бо́же 

борони́ / ни засла́бла; Гнаў дара́би таǐ верну́ўсе іки́ǐс мла́виǐ; Со́нце 

сего́н:е мла́ве / ни так печ’е́; Мла́ва / це н′ійе́ка / така́ ік йа сего́н:е. 

МЛАВКИ́Й – приторний: Йіда́ ни смаку́йі / бо ǐка́с млаўка́ / гаш м’ін′і ́

згамути́лосе; Ми таке́ млаўке́ ни йімо́ / то ǐ ни здо́рово / Та ǐ шо / ік мойі ́

ги́нут за цим / Наǐ ги́нут / а ти ни досоло́д′уǐ. 

МЛÁКА, -и – заболочена місцевість: Вин ни диста́ў до́бру присади́бу 

/ то мла́ка / тре: до́бре увиха́тисе / аби́ тото́ ви́робити / Йо / то мла́ка / 

ґле́вот′ / а́ле кра́ш:ого нима́ / таǐ шо зро́биш. 

МЛАКОВЍНІ, -я – те саме, що МЛА́КА: Там па́ш’а ни ду́же / то 

млакови́нʹі / а на́ш’а коро́ва зви́кла до до́брого. 

МЛАКУВÁТИЙ (МЛАКОВÁТИЙ) – частково заболочений: Тота́ 

сʹлʹу́шка / шо пови́т Пара́нʹки / млакува́та / до́брого ўрожайу́ вид не́йі ни 

ч’іка́ǐте і будува́тисе на ниǐ ни ра́д′у. 

МЛАКУВÁТО (МЛАКОВÁТО) – присл. від МЛАКУВÁТИЙ 

(МЛАКОВÁТИЙ): Ту́тен′ки млакува́то / зле длʹа будо́ви / прос′іт́ / наǐ 

ба́ба обм’інʹе́йі / на поконе́ч’у даст таки́ǐ сами́ǐ кава́лʹч’ік / а тут сʹі́но ме 

роби́ти; Шо́ йа скаў? / млакува́то / земн′а́ ни ви́роблена / але́ це ни 

наǐги́рше. 

МЛÁЧЬКА, -и – здеб. множ., МЛАЧЬКЍ, -о́к; те саме, що МЛА́КА: 

Уни́ на млач’ка́х сʹі́но роби́ли; Ко́ц′о с Фед′о́м млач’ка́ми пишли́ / наўскоси́ 

/ а ми доро́гоў / бо з дитин′е́ч’ім во́зиком / мали́ǐ ікра́с буў усну́ў; Йа зна́йу 

/ шо в’ід′і́ / ў Мало́му Рижн′і́ йе Млач’ки́ / так се назива́йі пидл′і́с′і. 

МЛИНЍВКА, -и – назва струмка, завдяки якому колись працював 

млин: Ти сама́ розум’і́йіш / ч’о цес потич’о́к се назива́йі Млини́ўка / 

ту́тки нима́ шо до́ўго дошу́куватисе / гента́м буў млин / того́ так 

назва́ли / а сего́н:е ў Т′у́дев’і нима́ млина́ / а́ле поти́к нага́дуйі за не́го. 

МЛИНКÓВАНИЙ – змелений “на млинку”: Мн′е́со ўже млинко́ване 

/ роб’і́т шош з ним / наǐ ни стойі́т /мали́ǐ кокл′е́т хо́ч’і. 

МЛИНКÓВАНІ, -я – опредм. дія стос. МЛИНКУВА́ТИ: Іке́ бу́де 

млинко́ван′і / йік нидо́бре йіс скла́ла млино́к / нож’і́ ни так ма́йут іти́ / йіх 

тре́ба оберну́ти / ану́ ци ўни кру́т′уц:е? 

МЛИНКУВÁТИ – перемелювати (здеб. про м’ясо): Йе́к ти 

млинку́йіш? / поруба́ǐ на ме́нʹч’і кавалʹч’іки́ / тогди́ бо́рше пи́де / так’і́ 

вели́к’і кава́лки мус фиǐст притиска́ти / і то ни ду́же хо́ч’і се моло́ти. 
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МЛИНÓВИЦЯ, -і – назва частини села: Млино́вицʹа ў Ца́ринʹі / 

долинцк’і́ мо́жут і ни зна́ти до́бре / Соки́лске / Ца́рину усʹі́ зна́йут / а ц:е 

ни ўс′і; На Вели́ґден′ на Млино́вици се вибива́йут. 

МЛИНÓК, -нка́ – м’ясорубка: Горʹі́хи на млинку́ зме́лемо / а йік 

роґа́л′ки печ’і́ / то йіх дримне́н′ко пос′іч’і́ / перем’іш’е́ти з йе́блуч’ками / 

таǐ ни тре: моло́ти / ну а йе́блука поруба́ти на пл′асте́рка / поцукри́ти / 

ўси́пати туда́ гор′і́хи таǐ ус′о́ / на оцис′і́ та́си два пагар′і́ гор′і́хиў ста́не. 

МЛИНЦКЍЙ – іменування особи, господарство якої розташоване 

недалеко від місця, де раніше був млин: Ти се пита́йіш / ци тепе́р ро́би 

млин / за́ўтра пи́демо ў Мали́ǐ Роже́нʹ / таǐ се поди́вимо / йек там / це 

ко́ло Ўла́скових / за стаǐнʹа́ми / ко́ло Млинцки́х; Іва́н се ўч’е́ў з Йурко́м 

Млинцки́м; За тих л′уди́ǐ / шо ў оци́ǐ ха́т′і / ка́жут Млинцк’і ́/ бо ўни ко́ло 

млина́ жи́ли / та́мки млин буў / таǐ так вит то́го пишло́. 

МЛИНЦУВÁТИ – те саме, що КАРЛЮ́ЖИТИ2; про погане 

самопочуття когось, відчуття болю: Йіле́ў / де ти? / ану́ко ходи́ суда́ / бо 

мене́ так млинцу́йі ўсереди́н′і / шо йа мина́йусе / аг’і́ǐ / шо́ ц:е за на́пас′т′ 

така́ на ме́не? / даǐ шош / л′у́пко / бо ўмера́йу. 

МЛИНЦУВÁТИ – 1) подрібнювати м’ясо на фарш; те саме, що 

МЛИНКУВÁТИ: І гента́м млинцува́ли мн′е́со / але́ лиш на кубасу́ / 

кокл′е́ти ни роби́ли; 2) перен., бити: Ни т:о / шоби́ млинцува́ў / але́ 

шту́ркнути мо́же; Каўт / шо Йуц′ко́ млинцу́йі жи́нку / бо ч’о би ўна така́ 

си́на / йік голуб’і́нка / ходи́ла? / А то нипра́ўда / н′і / вин йійі ́ за жит′е́ 

па́л′цем ни кину́ў. 

МЛЍСНИЙ – млосний: За́пах таки́ǐ мли́сниǐ / шо гаш зле се ро́би. 

МЛЍСНО – млосно, присл. до МЛЍСНИЙ: Лиш ста́ло мли́сно / 

горʹіч’е́ / ч’у́йу / шо но́ги ни слу́жут; Мли́сно ста́ло / бо там страшна́ 

голота́ / а ш’і ду́шно йек / нима́ ч’ем дихну́ти / Бо́же борони́.  

МЛЍСТЬ, -и – млість: Млисʹтʹ питступи́ла і ўсʹо́; Та ў циǐ спарнот′і́ 

млис′т′ ко́ждого мо́же наǐти́ / а та́к’ік йа с се́рцем / то лиш ке́ўкну / шо́ 

тогди́ меш зо мноў роби́ти? / Гаǐ пишли́ на во́здух. 

МЛОЇ́ТИ – спричинювати погане самопочуття, нудити: Шош мене́ 

млойі́т / мо́же / ǐкус п’іґу́лку ма́йіш; Вит тих гриби́ў мене́ зач’е́ло 

млойі́ти / аг’і́ǐ / туда́ ǐкиǐс гад′іч’о́к се ни ўм’іш’е́ў? / на́в’іт′ оти́ц′киǐ / Н′і 

/ л′у́пч’іку / то праўди́в’і гриби́ / нагада́ǐсе / шо́ ти ў Ко́ц′а переку́с′уваў / 

ота́меч’ки дошу́куǐ; Млойі́т видуч’е́ра / шо́ м’ін′і́ ўз′е́ти? 
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МНЄ (ІМНЄ́), -я́ – ім’я: Іке́ мнʹе да́ли дʹі́ўч’інʹі? / Ни на́ше / в’ідʹі́ / 

каза́ли / шо Лʹу́де / Бабо́ / тако́го імнʹа́ нима́ / Лʹу́да йе / Йа ч’ула / шо 

Л′у́де; Йек ти се назива́йіш? / мнʹе скажи́ / а пи́шес:е? / ти шо́ / нʹіми́ǐ? / 

к’і́лʹко тоб’і́ ро́киў? / Тли / Йоǐ / таки́ǐ вели́киǐ па́рубок / а забу́ў імнʹе́.  

МНЄ́КИСТЬ, -ости – м’якість: Йа сказа́ла мн′е́кис′т′? / ви́диш / а йа 

ни памн′іта́йу / бо ла́кома бо́рше сказа́ти мн′ікота́ / це йік шош до́ста 

мн′іке́. 

МНЄ́КНУТИ – м’якшати: Земн′а́ мн′е́кне / до́ш’:ік тро́хи поми́х / то 

ш’і ни геǐ / а́ле ǐ ни т:о / шо бу́ло ўч’е́ра / О́ǐ шо фа́ǐниǐ буў дош’ /а́ле і йіго́ 

ма́ло / Йо / пиў л′і́та шуши́ло / таǐ ви́тки земн′а́ о́зме мн′е́кис′т′? 

МНЄ́КО – незм., м’яко: Ту́тки мн′е́ко / ік на с′ін:ику́ / ота́к би ǐ 

усну́ла; Мн′е́ко сид′і́ти і ни тр′ісе́ / мош йі́хати. 

МНЄ́НТУС, -а – вид річкової риби: Ка́ўт / шо ў р'іц'і ́йе мн'е́нтус / 

така́ ри́ба / а́ле йа ни зна́йу / ни ви́д'іла н'іко́ли / лиш ч’у́ла. 

МНЄ́СО, -а – м’ясо: То і с кр′і́лика мн′е́со низле́ / а́ле Ǐван ни ду́же 

йіго́ ш’іну́йі / і ку́р′іч’е ни л′у́би / це ўже йек хто / ка́же / шо ўно йіму́ 

нидо́брим видго́ни / А йа каў / затка́ǐ нис таǐ так йіш / ви́д′іла / шо буў 

усе́рдиўсе / ну а́ле ч’о так перебера́ти з йідо́ў? 

МНЄ́ТА, -и − м’ята: Мн′е́та ў гори́ц:и росте́ / бери́ / ки́л′ко хоч’; Ми 

нашуши́ли мн′е́ти / ге́нде на печ’е́ / ко́ло горш’е́ти / ад′і́ йек ч’у́ти / шо 

па́хне / так / ік у д′і́да ў саду́; Йа би́рше каў мн′е́тка / а ни́ мн′е́та. 

МНЄ́ТКА, -и – те саме, що МНЄТ́А: Ота́м за йе́блунеў росте́ 

мнʹе́тка / ч’е́брик / румнʹе́нец се насʹіва́йі / д′іт пилну́йі / шо́би ўс′о бу́ло / а 

и́нче / ч’іго́ браку́йі / дозбе́руйі на ўло́з′і / ў Тереб’іж’а́х / а́бо ǐ за ґрун′ іде́ / 

ка́же / шо зна́йі / де шо росте́; А ти бес пиў гарба́ти з мн′е́тки? 

МНЄ́ТНИЙ – м’тний: Купи́ў ба́б’і цуки́ркиў мн′е́тних / А кро́пл′і? / 

ўна кро́пл′і тот′і́ / шо холод′у́т? / проси́ла / І кро́пл′і / то ўс′о ме 

холоди́ти. 

МНЄ́ЦКАНЕЦ, -ньця – результат “мнєцканя” чогось: Лиши́ т:у 

куле́шу / ни роби́ з не́йі мн′е́цкан′ц′і / ни хоч’ / то поклади́ / йа ни 

застаўйе́йу йі́сти / ни му́ч’іǐсе / ни нат′іга́ǐсе ко́ло йіди́. 

МНЄ́ЦКАНІ, -я – опредм. дія від МНЄЦ́КАТИ: Лиш уздр′у́ / шо ти 

м’ін′і́ мн′е́цкайіш капел′у́х / бйу по рука́х / бо то ни до мн′е́цкан′а / Д′і́ду / 

йа ни мн′е́цкайу / то вин у ме́не та́к’ік ш’іф́а буў / То ни и́грашка / абе́с 

йіго́ ни к’іва́ў / Ни бу́ду / а́ле йіго́ тре: ви́шушити. 
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МНЄ́ЦКАТИ – м’яти, товкти  Ни мнʹе́цкаǐ су́кнʹу / бо залʹі́ско студе́не 

/ йа ни ви́фрасуйу; Дʹіт́и / абе́сте ни ўто́птували / ни мнʹе́цкали огирч’е́нʹі; 

Ану́ко мнʹе́цкаǐ оцисʹі́ барабулʹки́ / сви́нʹам зрʹіхту́йімо / фа́ǐно помн′е́цкаǐ. 

МНЄ́ЦКАТИСЕ – м’ятися, ставати зім’ятим: Мнʹе́цкатисе ни бу́де / 

бо то лоса́н / це се ни м’нʹе́цкайі / Кримпл′і́н тако́ш се ни к’іма́ч’ійі. 

МНІКЍЙ – м’який: Хл′іп ш’і до́ста мн′іки́ǐ / йіго́ ни тре: 

роспа́р′увати; Ону́фр′іǐ мн′іки́ǐ / де́ вин кому́с шош ска́же? / вин замн′іки́ǐ 

до о́стройі бе́с′іди; Гру́шка мн′іка́ / мош губа́ми йі́сти. 

МНІКЍЙ, ІК (ЇК) ВÓВНА (МÍЦОЧЬКА) – дуже м’який, приємний 

на дотик, легкий: Це купо́ваниǐ сви́дрик / а́ле таки́ǐ мн′іки́ǐ / ік во́ўна / а́бо ǐ 

ш’:е мн′е́кшиǐ; Цис′а́ ко́ўдер′ка мн′іка́ / ік во́ўна. 

МНІКÓНЬКИЙ – м’якенький: Ш ч’о́го цес коўн′іре́ц? / мн′іко́н′киǐ / 

ік пух; Сли́ўка ду́же мн′іко́н′ка / бер′і́т / то сами́ми губа́ми мош йі́сти / ни́ 

шоби́ так / цис′і́ б’і́л′і сли́ви вид Одок’і́йі. 

МНІКÓНЬКО – м’якенько: Мару́н′ко / на лу́жеч’ку мн′іко́н′ко / а́ле ік 

хоч’ / йа ш’і ли́жнич’ок тоб’і́ посте́л′у / хоч’? 

МНІКÓСЕНЬКИЙ (МНІКУ́СЕНЬКИЙ, МНІКУ́СЬКИЙ, 

МНІКУ́ЦЬКИЙ) – те саме, що МНІКÓНЬКИЙ: Шки́роч’ку ни йіш / бери́ 

середи́нку / ўна мн′іко́н′ка; Оце́с кава́л′ч’к мн′іс′ц′а́ наǐ бу́де мало́му / вин 

мн′іко́н′киǐ / поруба́йіш дримне́н′ко таǐ ме йі́сти; Йіч’ко́ мн′іку́с′ке / йа 

на́мн′іко звари́ла / ану́ бери́ / моч’е́ǐ у смета́нку с ч’існич’ко́м / Бабо́ / йа ни 

хо́ч’у таки́м ди́хати / И:ǐ де́ т:о ме ч’у́ти? / а йік бойі́с:е / то зайі́ш 

петру́шкоў. 

МНІКÓСЕНЬКО (МНІКУ́СЕНЬКО, МНІКУ́СЬКО, 

МНІКÓЦЬКО, МНІКУ́ЦЬКО) – дуже м’яко: Йа л′а́л′ц′і сте́л′у / шо́би 

мн′іко́сен′ко бу́ло спа́тки; Ану́ посмотри́ / йек ту́теч’ки мн′іко́ц′ко. 

МНІКОТÁ, -и – про щось м’яке, соковите, призначене для 

споживання; про м’ясо без кісток: Бери́ / ку́ш’іǐ оц:е́ мн′ісце́ / то сама́ 

мн′ікота́; За присти́глу гру́шку мош сказа́ти / шо то мн′ікота́ / а за 

йе́блуч’ко уже́ так ни ска́жеш / бо ўно тверде́ / а йік змн′е́кне / то ўже 

нидо́бре; А йік хтос купи́ў на базари́ мн′е́со бес к’іс′т′о́к / то вин ка́же / 

шо купи́ў саму́ мн′ікоту́. 

МНІКУ́ШЕЧЬКА – зменш.-пестл. до МНІКУ́ШКА: Йа тоб’і ́

ўруба́йу з м’нʹіку́шеч’коў і збо́ку тро́хи присма́глого / т:о / шо ти лʹу́биш.  

МНІКУ́ШКА, -и – м’якушка: Уруба́ǐ м’ін′і́ хл′і́ба / а́ле ни скра́йу / а 

би́рше мн′іку́шки / бо тверде́ ни го́н:а йі́сти / нима́ зуби́ў. 
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МНІСÁ, -и́в – велика кількість м’яса чи виробів з нього: Мн′іси́ў бу́ло 

ти́л′ко / шо столи́ ломи́лисе / таке́ ўс′е́ке маса́р′ нароби́ў / шо йа ш’і 

тако́го ни йі́ла / то лиш поку́ш’іти ко́ждого / і ўже найі́ўсе. 

МНІСНЍЙ – м’ясний: Ус′е́ких йі́диў бу́ло / ду́же бога́то мн′існи́х / йа 

ўже ǐ ни памн′іта́йу ўсе́го; Сего́н:е ў нас ви́ǐшоў мн′існи́ǐ ден′ / Ну та бо 

ми ж’іда́ли це́го. 

МНІСНЍЦІ, -ни́ц – м’ясниці: Сло́во ўже бу́ло / а весʹілʹе́ мут роби́ти 

/ в’ідʹі/́ ў цʹ:і м’нʹісни́цʹі; Моǐ / та то мн′існи́ц′і ско́ро / Ва́с′ко ста́ршого ме 

жени́ти;Сего́року мн′існи́ц′і ǐк’іс коро́тк’і. 

МНІСЦÉ, -я́ – м’ясце: Наǐл′і́пш’а свини́нка / оц:е́ мн′ісце́ / по́над н′у ў 

ме́не нима́ / йійі́ з′:іў і ч’у́йіс:е ч’олов’і́ком / а с крил′а́ / н′і. 

МНÓГА РУКÁ БИ СЕ СВІТЍЛА, МНÓГИЙ РОТ БИ СЕ ЗАПÁВ 

– вислів викор. у ситуаціях, коли хочуть воздати хвалу щедрій, 

милостивій людині й висловити осуд скупому, загребущому: Мару́с′ко / 

до́бре шо ти дайе́ш на це́р′кву / шо йіс сирот′і́ помогла́ / шо слабу́ жи́нку 

видознайе́ш / це ду́же до́бре / абе́с зна́ла / то тоб’і́ ў ч’о́мус и́нчому 

ве́рнец:е / ци тоб’і́ / ци тво́йім д′іт́ем / бо мно́га рука́ би се с′в’іти́ла / а 

мно́гиǐ рот би се запа́ў / наǐ с′в’іти́ц:е тота́ рука́ / шо дайе́ / і наǐ н′іко́ли 

уна́ ни зб’ід′н′і́йі. 

МОВЧÍНІ, -я – мовчання: Уни́ ш ч’олов’і́ком уже́ три дни ни гово́р′і / 

а таке́ моўч’і́н′і веде́ до зло́го / бо вин пи́де соб’і́ туда́ / де з ним мут 

говори́ти / де мут ра́д′і йіго́ приǐми́ти. 

МОВЧЄ́ТИ – мовчати: Гово́р′у / а вин моўч’е́йі / ч’е́ниц:е / шо ни ч’у́йі 

/ Наǐ моўч’е́йі / а ти говори́ / йіму́ пото́му пере́ǐде / таǐ ме обзива́тисе / 

шо зро́биш / ік ма́йіш тако́го ўперт′іка́ / тако́го лутаўйіка́ / флу́та. 

МОГЍЛА, -и – купа: Усʹі́ бурʹіни́ на моги́лу кладемо́ / ота́м ко́ло са́пи; 

Адʹі́ ки́лʹко назгрʹіба́лосе / ǐка моги́ла ви́ǐшла.  

МОГЍЛА ВЍПРАВИТ (ВЍПРАВИ) – знев., згруб., про 

безнадійність впливу на когось: Йоǐ / та д:е? / тако́го х’іба́ моги́ла 

ви́правит; До́ц′ко / до́бре ка́ете / дити́ну мош ви́правити / наверну́ти на 

до́бре / а старо́го / н′і / йіго́ х’іба́ моги́ла ви́прави / и́нче н′іч’о́ ни помо́же. 

МОГОРЄЧ́Ь, -ічя́ – 1) віддяка чи додаткова плата комусь за послугу: 

Нʹійе́к’і могорич’і́ йа ни бу́ду дава́ти / лиш т:о / шо поло́жено; 2) 

частування з приводу успішного завершення якоїсь справи: Йік звезу́т 

сʹі́но / тре: ǐки́ǐс могорʹе́ч’ зрʹіхтува́ти / прийми́ти лʹуди́ǐ.  
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МÓДА, -и – звичка: Мали́ǐ узʹе́ў соб’і́ за мо́ду бари́тисе ўноч’е́; Шо 

ц:е за така́ дурна́ мо́да ǐти дво́дʹі ўноч’е́ ?/ Васʹу́ / а мо́же / то ǐка́с з 

Букови́ни йіго́ вич’і́куйі та́меч’ки? / бо ч’о би вин таки́ǐ ви́штрамуваний 

ішо́ў? 

МОЄ́ (НÁШЕ) ДÍЛО МАЛÉ – від мене (нас) нічого не залежить: 

Мойе́ д′і́ло мале́ / мене́ проси́ли переда́ти / таǐ йа переда́ў / а ўни наǐ 

ма́с′т′ут соб’і́ го́лу / йа би́рше н′іч’о́ ни зна́йу / лиш от:о́ / шо сказа́ў. 

МОЄ́ (ЇГÓ ТА ІН.) ДÍЛО СКАЗÁТИ – мене (його та ін.) це не 

стосується, важливо лиш повідомити: Мойе́ д′і́ло бу́ло сказа́ти / шо на 

йе́блука йе купе́ц / а ви ўже сам’і́ див’іц́:е / шо мете́ роби́ти. 

МОЄ́ (ЇГÓ ТА ІН.) НАПРÁВИЛОСЕ (СЕ НАПРÁВИЛО) В 

ЍНЧИЙ БИК – я передумав (не можу, не хочу) щось робити: Мойе́ / 

Васи́ / напра́вилосе ў и́нчиǐ бик / сего́року ни бу́ду купува́ти коро́ву / ў ме́не 

дах зач’е́ў ч’ур′і́ти / отуда́ гро́шики пи́дут; Мойе́ / Ми́трику / напра́вилосе 

ў и́нчиǐ бик / м’ін′і́ ни до набу́ткиў / а́ле д′ікова́т′ / шо кли́ч’іш на вес′іл′е́ / 

шо ни погордува́ў старо́ў ба́боў; Мойе́ се напра́вило ў и́нчиǐ бик / ни туда́ / 

куда́ мин′і́ се хот′і́ло. 

МОЖЛЍВИЙ – добрий: Це можли́в’і ко́ўпки / фа́ǐн′і дош’ки́ бу́дут; 

В’ітри́ўка можли́ва / йа ду́мала / шо ги́р′ш’а бу́де / а то н′іч’о́. 

МОЗЍЛЬ, -оля́ – 1) мозоля (мозоль): Заўйіжи́ ру́ку / бо адʹі́ ǐкиǐ мози́лʹ 

вид рускалʹа́; 2) важка праця, укладена в щось: Йа ви́ц:и нʹіґде́ ни пи́ду / 

ту́тен′ки умера́ти ма́йу / тут м’іǐ мози́лʹ / а дру́га приǐшла́ би на ўсʹо́ 

гото́ве / лиш ч’іка́йі це́го / о: н′і / ви́ц:и мене́ мут хова́ти / с сво́йі ха́ти. 

МОЗÓЛИТИ – 1) через незручне взуття натирати мозолі: Тʹ:і ч’о́рнʹі 

пиўч’ереви́ки адʹі́ шо нароби́ли / йік м’і́рʹіла / то ш’і бу́ла соб’і́ поду́мала / 

шо мо́жут мозо́лити / бо по́тʹісʹнʹі / а́ле ни гада́ла / шо так / ду́мала смих 

/ шо росхо́д′у / а то ма́йіш тоб’і́ / того́ йік хоч’ / бери́ / ўни фа́ǐн′і / а ў 

те́бе нога́ на лу́меро ме́н′ч’а; 2) боліти, унаслідок чого людина відчуває 

дискомфорт: Усереди́нʹі шош мозо́лит / ўже дру́гиǐ ден′ / шо́ ц:е мо́гло би 

бу́ти? / вит ч’о́го? 

МОЗÓЛИТИ ÓЧІ – набридати, докучати комусь своєю присутністю: 

Ни клич’ йіх / ни хо́ч’у / аби́ стара́ м’інʹі́ о́ч’і мозо́лила; Оце́с молод′е́к 

м’ін′і́ шко́ди / ки́л′ко вин ш’і збера́йіц:е оту́тки крути́тисе / мозо́лити 

нам о́ч’і? / Х’іба́ бес йіго́ се запита́ла / бо вин соб’і́ приǐшо́ў дво́д′і / та́к’ік 

ми / таке́ саме́ ма́йі пра́во / але́ йік хоч’ / то посу́н′мосе да́л′і / ци мо́жемо 

гаш туда́ / пит Ко́з′мов’і пити́. 
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МОЙ – 1) у знач. “агов”, “гей”: Моǐ / йе хтос у ха́тʹі?; 2) у висл. із 

загальною семантикою схвалення: Моǐ / до́бриǐ вишни́к / оǐ шо до́бриǐ; 3) у 

висл., що виражають здивування, неочікування чогось: Моǐ / а це шо?; 

Моǐ / де йа мих зду́мати / шо ўсʹо́ так обе́рнец:е?; 4) при звертанні у 

ситуації, коли мовець не знає імені адресата: Моǐ / а ти ч’іǐ бу́деш / де 

жийе́ш?; 5) у висл. із загальною семантикою прохання, поради: Моǐ / 

ану́ко поможи́ м’інʹі́ оце́с ко́ўбок отуда́ покоти́ти; Моǐ / шо / ве́ре / йа 

ма́йу роби́ти з уси́м цим?; Моǐ / ану́ цʹі́хо / ни ч’у́ти / шо ву́ǐко ка́же; 6) 

викор. у висл. зі значенням осуду: Моǐ / та бу́тʹ лʹудино́ў / ни роби́ дʹі́тем 

усти́ду; Моǐ / лиш пи́ўрик / ік жи́нка ўме́л:а / ви́ч’ікаǐ хот′ до ро́ку / а 

тогди́ роби́ / шо хоч’ / а́ле ви́ч’ікаǐ. 

МОЙ-МОЙ – викор. в окремих мовленнєвих ситуаціях як підсилення 

“мой”: Моǐ моǐ / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / шо́ йа ма́йу тепе́р роби́ти?; Моǐ 

моǐ / с′інце́ пидогни́ло здоли́ни / замо́кло; Моǐ моǐ / а шо тепе́р роби́ти? / 

к’іс́то гет переки́сло / ч’о ми бо́рше се ни подиви́ли? 

МОЙ, ШО (ЄК) ТО (ТТО) БУ́ЛО КОЛЍС – вислів виражає 

ностальгію, жаль за чимось дорогим, що проминуло: Моǐ / шо т:о бу́ло 

ве́село коли́с / тепе́р тако́йі ве́селости нима́ / Паўл′і́ / нима́ / бо ми стар′і́ / 

а т:о бу́ли молод′і́ роки́; Моǐ / йек то бу́ло фа́ǐно коли́с / нед′і́л′а / ми 

ўбера́ǐмосе ў ви́шит′і сороч’ки́ / ў к’іптар′і́ / ǐдемо́ до це́р′кви / а пото́му 

при́ǐдемо / тро́хи побу́ли і ǐдемо́ з д′іўч’е́тами на шпа́ц′ір / с′м’ійімо́се / 

с′п’іва́йімо / тепе́рки лиш пйе́н′і мо́жут галасува́ти / ік іду́т ву́лицеў / а 

тогди́ ма́ло хто ў рот шош браў / на́в’іт′ на набу́тках / фа́ǐно бу́ло; Моǐ / 

шо т:о бу́ло коли́с / тако́го ўже нима́ роки́ роке́н′:і / йік нагада́йу / то гаш 

пла́кати се хо́ч’і / йек то бу́ло фа́ǐно / А ви забу́ли / шо йісте́ роска́зували 

за во́ǐну / за т:о / шо ни бу́ло шо йі́сти / л′у́де нати́ну йі́ли / то ǐ за цим 

бану́йіте? / Йа тото́ ни хо́ч’у нага́дувати / ўно видиǐшло́ / таǐ наǐ іде́ 

соб’і́ / йа за и́нче. 

МОКРÉЦ, -у́ – бот., зірочник середній (вид бур’яну): Мокре́ц гет 

заби́ў цибу́лʹу; Де мокре́ц / там мокро́ / вин мо́кре л′у́би / того́ так се 

назива́йі; Мокре́ц т′е́шко се вибера́йі. 

МÓКРИЙ (ЗМОК ТА ІН.), ЇК (ІК) ШЮР – дуже мокрий, спітнілий: 

Ж’е́ўко перебера́ǐсе / абе́с ни засла́п / бо йіс мо́криǐ / ік ш’ур / ч’о ти ǐшо́ў 

по дош’:е́ви?; Так наб’іѓаўсе / шо приǐшо́ў мо́криǐ / ік ш’ур. 

МÓКРОГО МÍСЦЯ СЕ НИ ЛЍШЕ ВИТ КÓГОС – погроза набити 

когось: Переда́ǐте йіму́ / шо по́ки шо йа те́рпйу / до́бриǐ / а́ле ік вин ш’і 
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рас ха́ўку ўтво́ри / то мо́крого м’іс́′ц′а вид не́го се ни ли́ши / йа зна́йу / йек 

ц:е зроби́ти / Та де йа бу́ду таке́ пусте́ каза́ти? 

МОЛОДÁ МОЛОДÍНКА – ірон., жарт., молодиця: Йа ўже / 

Вас′у́тко / ог:о́ / а ти ш’і огого́ǐ / ти ш’і молода́ молод′і́нка; Ус′і́ зу́би ў 

не́йі кладе́н′і / а ўна ду́майі / шо ш’і молода́ молод′і́нка / И:ǐ / таже́ ў рот / 

ік коби́л′і / н′іхто́ ни зазера́йі / ди́ўйуц:е на и́нче. 

МОЛОДÉ ВИНÓ – свіже, недавно виготовлене вино: Оц:е́ молоде́ 

вино́ / лише́нʹ витформ’інтува́ло / а ви пи́ли позич’ни́к / тоги́дне.  

МОЛОДЄЌ, -іка́ – здеб. ірон., парубок: Ви би соб’і́ / ву́ǐно / ǐко́гос 

молодʹіка́ наǐшли́ / веселʹі́ш:е би бу́ло / Нашо́ молодʹіка́ ?/ йа дʹі́да ма́йу / з 

дʹі́дом пеўнʹі́ш:е; Ад′і́ ǐкиǐ молод′е́к присли́пскиǐ / с п’і́р′іч’ком у капел′у́с′і / 

Моǐ / би се запита́ли йіго́ / ви́тки таке́ п’і́р′і? / ци йе ў них до́ма кугу́т? / 

Йо / а йік уно́ кугу́т′іч’е / то хто лови́ў кугута́? / і ци кугу́т се ни д͡з′о́баў? 

МОЛОДЄТ́А, -є́т – молодята: Та ǐк’і то молод′е́та? / то ўже 

ста́рш’і / д′і́ўка ǐ па́рубок / а́ле ста́рш’і / ми з неў верстач’ки́ / лиш т:о / 

шо ўна пишла́ се ўч’е́ти / а йа вид:ава́тисе; То / Йіле́нко / ни молод′е́та / 

вин одове́ц / ма́йі д′і́ти / а ўна тако́ш бу́ла вид:а́на / то ни д′і́ўка / але́ 

зиǐшли́се / таǐ наǐ йім Бох помога́йі. 

МОЛОДЄЦ́ – незм., викор. у висл. із загальним значенням похвали: 

За ц:е молодʹе́ц / до́бре шо сказа́ла / наǐ зна́йут / шо ми ни п’із′му́йімо; Ти 

у ме́не / Мару́с′ко / молод′е́ц / м’ін′і ́ го́нир за те́бе / л′у́де за сини́ў ни 

ма́йут тако́йі ч’е́сти / йік йа за дон′ку́; Молод′е́ц / фа́ǐно йіс пром’і́ў. 

МОЛОДЍМ БРАКУ́Ї (БИ СЕ ЗДÁЛО) ЧІСУ́, А СТАРЍМ – 

ЗДОРÓВ’Я – кожна вікова категорія людей має свої пріоритети і по-

своєму відчуває брак чогось: До́бре д′іт Іва́н каза́ў / шо молоди́м браку́йі 

ч’ісу́ / а стари́м / здоро́ўйа / то тики́ так йе / ад′і́ ма́йу до́ста ч’ісу́ / бо ни 

б’іжу́ на робо́ту / а́ле ци би́рше шош го́н:а зроби́ти ко́ло ха́ти? / ни го́н:а 

/ бо нима́ здоро́ўйа / ўже ни т′:і роки́ / шо мих го́ри переверну́ти / ни т′:і / 

шош зро́бйу / таǐ припоч’іва́йу / о́ч’і ви́д′ут ку́пу роботи́ў / а ру́ки ни 

слу́ж’і / каўт / шо ни мут за тото́ бра́тисе / а но́ги соб’і́ ўпе́л:исе і ни 

руш’е́йут з м’і́с′ц′а / отаке́ старо́му / Ну та то мус дого́д′увати соб’і́. 

МОЛОДЍТИСЕ – ірон., часто – знев., намагатися виглядати 

молодшим, ніж є насправді: Йек ни молоди́ц:е / а то тики́ ви́тко / шо 

ба́ба; Мар′іќа геǐ заду́же молоди́ц:е / ста́рш’а жи́нка / а ўбера́йі таке́ / ік 

молод′і́ / то ни йе фа́ǐно / А м’ін′і ́ўдайе́ц:е / ўна м’і́ру зна́йі і ўбера́йіц:е ў 
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т:о / шо ǐйі пасу́йі; Мус молоди́тисе / бо ў не́йі ч’олов’і́к молоди́ǐ / в’іде́ў / 

на пйет′ ро́киў моло́ч:иǐ. 

МÓЛОДІЖ, -і – зб., молодь: К’і́лʹко мо́лодʹіж’і полʹігло́ ў тʹі роки́ / 

наǐкра́ш’:і пишли́ / ц′в’іт села́; Мо́лод′іш тепе́р и́н′ч’а / ік гента́м / би́рше 

ўсе́го зна́йі. 

МОЛОДІКУВÁТИЙ – про того, який має зовнішність молодої 

людини, який видається молодшим за свої роки: По́длук не́йі то застари́ǐ 

па́рубок / але́ молод′ікува́тиǐ / хто ни зна́йі / ни ска́же / шо вин набога́то 

ста́ршиǐ; Йіму́ ўже с′імдис′е́тка / але́ подиви́се / йек вин се ўбера́йі і йек 

се молоди́т / Йо / молод′ікува́тиǐ д′ідо́к / ш’е́поч’коў прикри́ў ли́сину / 

ч’е́рево с′т′ігну́ў паско́м / а ўно ўс′о одно́ вила́зи / ік к’і́сто с кори́та / 

ви́ч’ісаў ву́са / таǐ гада́йі / шо молоди́ц′і мут о́ч’і свойі́ забува́ти / а то 

ко́жда се поди́ви / ш’і обзирне́ц:е / таǐ сти́сне плеч’е́ма / аг’ім́оǐ / а це́му 

ч’олов’і́кови ч’іго́ браку́йі / шо вин с се́бе таке́ ро́би? / пе́рет′ ким вин так 

се вимоло́д′уйі? 

МОЛОДÍНКА, -и – ірон., про старшу жінку, яка “молоди́ццеˮ: 

Васили́ха / нʹіўро́ку / адʹі́ ǐка молодʹі́нка / тропо́ч’і / йік дʹі́ўка / фу́стка 

зби́ласе / а́ле ўна ни пита́йі / гулʹа́йі соб’і́ / ану́ / лʹу́пко / к’і́лʹко ўна́ ро́киў 

ма́йі / п’ідисʹе́тʹ ци би́рше? / Ви́ўберайіц:е / йіґ би ма́ла сʹімна́цʹ:ітку / таǐ 

хо́ди ота́к / усти́т / йа ни лʹу́бйу таки́х молодʹіно́к.  

МОЛОДÍТИ (ВИДМОЛÓДНУТИ) ДУШÉВ – відчувати (відчути) 

себе молодшим, ніж є насправді: Коли́ л′удина́ молод′і́йі душе́ў? / тогди́ / 

ік у ста́рости ўна ма́йі т:о / шо се нале́жи / аби́ ма́ла / тогди́ / ік д′і́ти 

до́бре ма́йуц:е / а ш’і тогди́ / ік на́рит ни б’іду́йі / тогди́ ста́рш’а л′удина́ 

ра́дуйіц:е ǐ хо́ч’і ш’і побу́ти на це́му с′в’і́т′і. 

МОЛОДІЧЬÓК, -чька́ – пестл., ірон. стос. МОЛОДЄ́К: Ад′і́ ǐкиǐ 

фа́ǐниǐ молод′іч’о́к / вин у дружби́ М’і́с′кови ǐде; Вас′у́та / йік бу́ла ў 

поса́ц′:і / наǐшла́ соб’і ́ молод′іч’ка́ / зроби́ли вес′іл′е́ таǐ жийу́т / вин 

Никола́ǐ се назива́йі / а ўна йіму́ зач’е́ла каза́ти Ко́л′а / а вин ǐйі слу́хайі / 

ўна дба́йі за не́го / таǐ йім до́бре / Ну та це йісте́ фа́ǐне сказа́ли. 

МОЛОКÓ НА ГУБÁХ НИ ОПСÓХЛО В КÓГОС – знев., про 

молоду, недосвідчену людину: Ш’і молоко́ на губа́х ни опсо́хло / а ўно 

ўже хо́ч’і ўч’е́ти ґазду́ / ви таке́ ч’у́ли?; Ш’і молоко́ на губа́х ни опсо́хло / 

ч’ури́т по бород′і́ / а ўно ўже бере́ц:е покри́кувати на ста́рших. 
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МОЛÓТИ ЇЗИКÓМ – знев., вести пусті балачки: Ік кого́с йізи́к ни 

боли́т / то наǐ ме́ле ним / а́ле муки́ с то́го ни бу́де; Ме́ле йізико́м / аби́ 

моло́ти / лиш на т:о / шоби́ вин треп’і́цкаўсе ў ро́т′і. 

МОЛОТÍННИК (МОЛОТÍЛНИК), -а – молотник: Приǐшо́ў 

молотʹі́лник / се пита́йі / ци ни тре́ба горʹі́хи молоти́ти; Іки́ǐ с те́бе 

молотʹі́н:ик? / та ти цʹіп ни пидо́ǐмеш / л′і́пше дам тоб’і́ з ми́ски 

молоти́ти / т:о / шо ти го́ден; Де́ нам тре: молот′і́н:икиў? / до ч’о́го / шо́ 

молоти́ти? 

МОЛОЧÍЙ, -ю́ – молочай: Рва́ла йіс с′л′іпаки́ / молоч’і́ǐ / таǐ того́ 

так’і́ ру́ки / а ти шо ду́мала? / х’іба́ бес до бур′іни́ў рукави́ц′і ўбера́ла. 

МОЛÓЧЧИЙ ВІВЧЄР́Ь (ВИВЧЄ́РЬ) – помічник старшого пастуха 

(на полонині): Уже́ йіс ч’у́ла / шо за виўч’ер′і ́/ ци то моло́ч:иǐ / ци ǐкиǐ / се 

ни гово́ри / бо ў нас нима́ ове́ц / л′у́де ни де́ржут / це би́рше гор′і́ / туда́ / 

де полони́ни / таǐ коли́ колго́спи бу́ли / аў нас це́го нима́ / ота́к і напиши́ / 

шо нима́ / Бабо́ / а ви ви́тки за ўс′іх зна́йіте? 

МОЛОЧЬКÓ, -а́ – сік білого кольору деяких рослин: Вит це́го 

молоч’ка́ пото́му ру́ки ч’орнʹі́йут / так / іґ бес горʹі́хи зеле́нʹі лу́ш’:іў.  

МОЛÓЧЬНИЙ – про корову, яка дає багато молока: Цисʹа́ кори́ўка 

моло́ч’на / нʹіўро́ку / мо́жете бра́ти / ни забану́йіте / шо ўз′е́ли. 

МОЛЬФÁРИТИ – ворожити: Н′і / у нас н′іхто́ ни мол′фа́ри / х’іба́ 

хтос так соко́тиц:е / шо за т:о н′іхто́ ни зна́йі / а ви ч’о се допи́туйіте? / 

в’і́рите ў пусте́? / аг’і ́/ гада́ла смих / шо ўч’е́н′і ў таке́ ни в’і́р′ут / шо то 

лиш стар′і́ баби́ цим мо́жут інтересува́тисе / а то ад′і́. 

МОЛЬФÁРСТВО, -а – ворожбитство: Кому́ за́рас мол′фа́рство ў 

голов’і́? / ус′і́ ўч’е́н′і / ма́йут школи́ / ў пусте́ ни в’і́р′ут. 

МОЛЬФÁРЬ, -я́ – чарівник, ворожбит: Ту́тки у нас нима́ молʹфар′а́ / 

х’іба́ маǐ да́лʹі ў го́рах / у нас в’ідʹми́ йе / так уже́ ўм’і́йут допеч’і ́

ч’олов’і́кови / шо житʹа́ нима́ / Де́ йіс буў? / шо́ пиў? / с ки́м говори́ў? / ч’о́ 

забари́ўсе? / бере́ ч’олов’і́ка ў таку́ обло́гу / шо хо́ч’іц:е т′іка́ти. 

МОЛЬФÁРЬКА, -и – чарівниця: Іка́ ўна мол′фа́р′ка? / ўна збера́йі 

тот′і́ тра́ви / шо л′іч’е́йут / а ш’:е йе одна́ / шо ўм’і́йі примоўйе́ти / ха́та 

ота́м за города́ми / ік хо́ч’іте / йа пока́ў / куда́ ǐти / а́ле абе́сте ни каза́ли 

/ шо йа вас туда́ напра́вила / бо м’ін′і́ на́пасти ни тре:. 

МÓНЯ, -і – дит., молоко: Хто дайе́ дити́н′ц′і мо́н′у? / коро́ўка? / а 

йек коро́ўка ка́же? / йек? / коро́ўка му: ка́же? / так? / му: / му:. 
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МÓНЬКА, -и – дит., молочко: Дити́на ни хо́ч’і пи́пку / а хо́ч’і 

мо́н′ки? / так? / ўна зна́йі / шо мо́н′ка л′і́пше; Пиǐ мо́нʹку / таǐ от :аки́ǐ 

ви́ростеш / таки́ǐ / йік тв’іǐ та́тко / вели́киǐ вели́киǐ / гаǐ пиǐ / Гаш до 

не́ба? 

МÓРВА, -и – шовковиця: На Млино́вици росте́ мо́рʹва / то йе б’і́ла і 

ч’о́рна мо́рва / ўна йісти́ўна / ду́же соло́тка. 

МОРВ’ЄН́ИЙ – прикм. до МО́РВА: Де так’і́ морўйе́нʹі ру́ки го́нʹ:і 

ско́ро се видми́ти? / і рот ч’о́рниǐ / і соро́ч’ка замаш’:е́на / ог:о́ / де́ цисе́ 

го́ден витшурува́ти? / то таке́ / ік вид а́фин. 

МОРҐ, -а – міра земельної площі: Ви ка́ете / шо ма́ли ти́лʹко мо́рґиў 

по́лʹа / в’іде́ў / бану́йіте за ни́ми? / а́ле скаж’і́т / ци бе́сте го́нʹ:і йіх 

обробйе́ти? / ци йе за ч’ем банува́ти? / ге? 

МÓРЕ ПО КОЛÍНА КÓМУС – байдуже, нічого не лякає, ні на що не 

звертає уваги хтось: Пйе́ному мо́ре по колʹі́на / це ўсʹі́ зна́йут і ви́дʹут; 

Ви́пиў / таǐ мо́ре стайе́ по кол′і́на / ч’олов’і́к дурни́ǐ се ро́би. 

МОРКВЍНІ, -я – морквиння: Забер′і́т моркви́н′і / бо ме гни́ти ў 

кошели́ / кош’і́л′ м’ін′і́ зипсуйе́ / шкода́ йіго́. 

МОРОСЍТИ – те саме, що МЕРЧЄ́ТИ: То ни дош’ мороси́т / іке́с 

дримне́ па́дайі / а́ле м’і́хом укри́ǐсе / бо мо́же пу́ститисе / а то кава́лок 

доро́ги; Йо / зач’іна́йі мороси́ти / бо́рзо збера́ǐ т:о / шо ви́жмакане / ўно 

ўже ви́сохло. 

МОРÓС ІДÉ (ПИШÓВ, ПРОБÍХ) ПÓЗА (ПÓПИТ) ШКЍРУ 

(ПЛÉЧІ) – відчувати страх; боятися; хвилюватися: Ч’у́йіш / ік с′п’іва́йут 

за Ка́ч’у / то м’ін′і́ гаш моро́с іде́ по́пит шки́ру / нага́дуйу соб’і́ Маǐда́н. 

МОРÓЧІТИ ГÓЛУ КОМУ́С – завдавати клопоту комусь; міркувати 

над чимсь: И:ǐ / Васи́ / ни моро́ч’ м’ін′і́ го́лу / ў ме́не робо́та / а ни́ пусте́ 

вислухо́вувати; С ци́ми дверʹми́ уже́ дру́гу годи́ну моро́ч’у го́лу / ўни́ 

витси́рʹіли і ни запера́йуц:е / ни пристайу́т / ік се нале́жи. 

МÓРСКАТИ – недок. стос. МО́РСНУТИ: Дити́на наўч’е́ласе бут′ 

кого́ мо́рскати по лици́ / йе́к йа ма́йу видуч’е́ти? / Сама́ наўч’е́ласе? / 

наўч’е́ли йісте́ так / уна́ ви́д′іла / ік хтос роби́ў / таǐ сама́ зач’е́ла / а 

ч’ужи́ǐ ни пишо́ў цисе́ ва́шиǐ дити́н′і пока́зувати. 

МÓРСНУТИ – згруб., вдарити по обличчю: Мо́рснуў рас / наǐ закри́йі 

ха́ўку / А ти мих би ру́ки ни роспуска́ти? / ци ти ни́ми ни к’іру́йіш? / йе́к 

так се ни зде́ржувати? / таже́ ти ни нав’і́говач’. 
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МÓРСНУТИ ПО ПИ́СКУ – вдарити по обличчю, по роті: Мо́рснуў 

по пи́ску / бо хло́пец видга́ўкуваў / му́с′у ўч’е́ти / йік до не́го до́бре сло́во ни 

дохо́ди / то мо́же / ди́ǐде / ік рот заболи́т. 

МÓРШІНІ, -я – опредм. дія від МÓРШІТИ; дрібні складки на 

сорочці чи на якомусь кравецькому виробі: Це́го мо́рш’ін′а забога́то / 

бл′у́ска ме здува́тисе; Соро́ч’ка с таки́м мо́рш’ін′ім ни ко́ждиǐ ме 

пасува́ти / іґ жи́нка ма́йі по́ўну па́зуху / то нашо́ мо́рш’ін′а? / мо́рш’ін′і 

тиǐ / ў котро́йі па́зуха поро́жна. 

МÓРШІНКА, -и – 1) сорочка, зібрана у дрібні складки біля 

горловини: Це да́ўна мо́рш’інка / ба́ба ў ниǐ в’ін′ч’е́ласе / а́ле подив’і́ц:е / 

ǐке шит′е́; 2) спідниця, зібрана у дрібні складки біля пояса: Ма́йу дв’і 

спин:и́ци / про сʹв’е́то / мо́рш’інку ǐ би́ту / аў бу́ґден′ старе́ доно́сʹуйу.  

МÓРШІТИ – морщити; збирати в дрібні складки (про сорочку, 

спідницю та ін.): Ни морш’ ч’оло́ / бо ско́ро се поста́р′ійіш; Ма́тко / 

бога́то ни мо́р′ш’іǐте / бо бу́ду ши́рш’а / йік до́ўш’а / м’ін′і́ таке́ ни 

пасу́йі. 

МÓРЬШЬКА, -и – 1) зморшка; перев. мн.: Ни мо́рʹш’іǐ ч’оло́ / бо адʹі ́

ǐк’і мо́рʹш’ки ма́йіш / ки́лʹко тоб’і́ / дʹі́ўко / ро́киў?; 2) складка на одязі: 

Ту́тки ни ма́йі мо́рш’ітисе / це́йі мо́рʹш’ки на пле́ч’ах ни тре́ба / ви́жу / 

шо зле скройе́но / и:ǐ / та то ǐ рука́ў т′е́гне. 

МОТАНЍНА, -и – тяганина: Кому́ така́ мотани́на би се ўда́ла? / 

н′іко́му / а́ле л′у́де ік ни ш’іну́йуц:е ў бе́с′ід′і / то бо́рзо нахо́д′ут соб’і ́

ґу́д͡за. 

МОТÁШКА, -и – моток пряжі: Оцисʹі́ моташки́ склади́ ў кош’і́лʹ таǐ 

поклади́ за пйец / дес у полу́н:е зач’немо́ плести́.  

МОТЕЛЍЦЯ, -і – назва хвороби тварин (овець, кіз): Моǐ / та ти шо́ / 

моте́лицʹі найі́ўсе / шо нʹіч’о́ ни памнʹіта́йіш?; Йа ўпере́т се пита́ла ў 

та́та / шо́ ц:е за мотели́ц′а / ǐко́йі мош се найі́сти? / а вин сказа́ў / шо це 

так’і́ павуки́ / ǐк’і йе на трав’і́ / ў них тр′іл́о йе / то йік то́го виўц′а́ 

найіс́це / то стайе́ мотели́шна / би́рше н′і вит ко́го йа тако́го за 

мотели́цу ни ч’у́ла; Виўцʹа́ / ви́тко / шош зʹ:і́ла / іку́с мотели́цу / шо́ тепе́р 

бу́де? / А ви́тки ти зна́йіш? / ви́д′іла йіс? 

МОТЕЛЍШНА ВИВЦЯ́ – про хворобливий стан тварини (вівці); 

прикм. від МОТЕЛЍЦЯ; викор. і в порівн. ІК (ЇК) ВИВЦЯ́ 

МОТЕЛИ́ШНА: Шо ти се ди́виш / йік виўцʹа́ мотели́шна?; Се ни ви́спала / 
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слаба́ / таǐ вигл′іда́йу / ік виўц′а́ мотели́шна; Ік ти замотели́ч’іниǐ / голова́ 

задурма́нена / то каўт / шо таки́ǐ йіс / ік мотели́шна виўц′а́. 

МОТЕЛЍШНИЙ – прикм. від МОТЕЛЍЦЯ; перен., про людину, яка 

позбавлена здатності логічно мислити, реально оцінювати ситуацію; 

очманілий: Мотели́шниǐ / це йік м’і́хом приби́тиǐ / ди́вис:е / а́ле н′іч’о́ ни 

розум’і́йіш / слу́хайіш / а́ле н′іч’о́ ни ч’у́йіш; Хо́диш / йік мотели́шниǐ; 

Ота́к стойу́ / йік виўцʹа́ мотели́шна / ану́ уби́ǐ / ци йа шош му́дре го́н:а 

за́рас сказа́ти.  

МОТЍЛЬ, -я́ – метелик: Жи́йут уни́ на ч’ітве́ртому пл′о́нтр′і / ка́же 

/ шо ч’іч’о́к Мар′іќа насади́ла на балко́н′і / шо виногра́т гаш до ви́кон 

дот′іга́йіц:е / здоли́ни ǐде / шо гор′і́х таки́ǐ вели́киǐ стаў / так розри́с:е / 

шо гаш до пидви́кна / шо пот′е́та ниделе́ко ма́йут гн′іздо́ ǐ прихо́д′і на 

балко́н йі́сти нас′і́н′і / де́коли ǐ мотил′і́ зал′іта́йут / хто́ би поду́маў? / 

до́ста ви́соко / м’і́сто / а ўни лет′у́т / отаке́ Йіле́нка роска́зувала / таке́ 

ви́д′іла / бо жи́ла та́мки три дни; Ўже весна́ / мотил′і́ се пробуди́ли. 

МОТИЛЬКÁТИ – 1) мигтіти: Бу́деш м’інʹі́ пе́ред оч’е́ма мотилʹка́ти 

/ ану́ забера́ǐсе ви́ц:и; М’і́с′ку / а шо т:о мотил′ка́йі? / ци то ўже м’ін′і́ се 

пр′ів’іж’е́йі? / То / бабо́ / ч’іркач’і ́ / ўни на́шу спаси́ўку обл′убува́ли / Аг’і́ 

моǐ / та йіх мус видгон′е́ти / А йек? / йа ни го́ден на ч’ере́шн′у ви́л′істи / а 

так ка́жеш по до́брому / а ўни ни слу́хайут / йа на́в’іт′ ти́ч’коў грози́ўсе / 

а́ле до них ни дохо́ди; 2) виднітися, висіти: Ўбери́ фу́стку / йек іде́ш до 

це́рʹкви / ни мотилʹка́ǐ фосто́м.  

МОТЛÓШЕНИЙ – згруб., битий: О: / цес уже́ до́бре мотло́шениǐ / 

а́ле ци с то́го бу́де ко́рис′т′? / пус′т′е́к пусте́н:иǐ. 

МОТЛÓШИТИ – згруб., бити: Мотло́шиў / йек мих / а́ле йіх тро́йі 

бу́ло / а вин оде́н / ўс′е́ким могло́ се с′к’ін′ч’е́ти / до́бре / шо Ми́тро К’і́цин 

надиǐшо́ў / таǐ уни́ ўтекли́ / на не́го ма́йі ш’е́с′т′і. 

МОТЛÓШИТИСЕ – згруб., битися: Наǐ мотло́шуц:е / йік нима́ 

розу́му / мо́же / ди́ǐдут коли́с до́брʹі пора́ди ǐ до них.  

МОТОЦЍКОЛЬ, -кля – мотоцикл: Сʹіў на мотоци́колʹ та́ǐ пойіх́аў 

горʹі́; А ти гада́йіш / шо мотоци́кол′ беспе́шниǐ? / шо ним ни мош 

зароби́ти б’іду́? / то ш’і ни зна́ти / шо ги́рше. 

МОТУ́ЗІ (МУТУ́ЗІ), -я – мотуззя: Нашо́ ти́л′ко моту́з′а? / шо́ ви 

збера́ǐтесе з ним роби́ти? / А за́рас уздри́ш / і ш’і помо́жеш. 

МÓХОМ УЗЄ́ТИСЕ – 1) змарніти: Йоǐ / Іва́нку / та ти ч’е́сто мо́хом 

уз′е́ўсе коло́ це́йі жи́нки / ч’о́ ти так поч’орн′і́ў?; 2) спліснявіти (про хліб, 
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сир та ін.): Ви́верш цес сир ку́рем а́бо псо́ви / бо гет зач’е́ў се збаўйе́ти / 

м’іс′ц′а́ми мо́хом уз′е́ўсе / йіго́ б’і́ǐно йі́сти / ди́ўйусе / шо на́в’іт′ псо́ви ни 

дава́ǐ / аби́ ни засла́п / ви́кин′ / таǐ ус′о́. 

МОЦÁК, -а́ – дуже сильний, міцний (“моцний”): Лес′о́ хот′ ни йе ни 

зна́ти ǐкиǐ висо́киǐ / а́л:е то моца́к / вели́киǐ моца́к / йа з ним л′і́туваў у 

полонин′і́ / йа зна́йу; Іки́ǐ вин моца́к? / то здохл′е́к. 

МÓЦНИЙ – 1) фізично сильний, дужий, здоровий: Гаǐлʹу́к мо́цниǐ буў 

ч’олов’і́к / ко́ло кам’і́н′а / пит Соки́лским роби́ў; 2) міцний, з високим 

вмістом чого-небудь, напр., алкоголю (про вино): То позич’ни́к / мо́цниǐ / 

зра́зу бйе ў го́лу; Мо́цниǐ тʹутʹу́н; 3) звучний, сильний (про голос): Мо́цниǐ 

го́лос / ік сʹп’іва́ў / то аш лʹа́мпа дриж’і́ла; 4) дошкульний (про мороз) 

Мо́цний моро́с / вода́ ў хоро́мах заме́рзла / а шо́ ўже каза́ти надворʹі́ / 

до́бре / шо пса пусти́ли / шо ни ч’іп’і́ў у бу́д′і. 

МÓЦНИЙ-МОЦНÉННИЙ – дуже міцний: Шоби́ таке́ кам’ін́′і 

накида́ти / то тре́а бу́ти мо́цним моцне́н:им / то ў ч’олов’і́ка ма́йі бу́ти 

до́бра си́ла; Поди́вис:е на ч’олов’і́ка / таǐ зра́зу ви́диш / ци йе ў не́го 

здоро́ўйі / ци ўно пусте́ / То / Пара́ / ни ўрас на о́ко мош так сказа́ти / йа 

ў шпитали́ на ўс′е́ке се надиви́ла / приходи́ли так’і́ ч’ел:е́н′і / мо́цн′і 

моцне́н′:і / вигл′іда́ло / шо страшно́ ду́ж’і / а к’ін′ч’е́лосе гет ниўт′іш́ним / 

того́ каў / то ни ўрас так йе / тот / шо ви́гл′ідниǐ / ни ўрас ду́жиǐ. 

МÓЦНИЙ, ЇК (ІК) ДУП (МЕДВÍТЬ) – міцний, сильний: Оǐ шо то 

буў за ч’олов’і́к / мо́цниǐ / йік дуп / ік отото́ кам’і́н′і / ко́ло ǐко́го вин роби́ў 

/ а ви́дите / і йіго́ наǐшло́; Хлоп мо́цниǐ / ік медв’і́т′ / с таки́м н′іґде́ ни 

б’іǐ́но ходи́ти / на́в’іт′ упи́ўноч’і ў О́блас мош с′м’і́ло ǐти. 

МÓЦНО – присл. від МÓЦНИЙ: Мо́цно закру́ч’іно / ану́ко да́ǐ м’інʹі ́

цо́нґлʹі / мо́же / ни́ми виткру́т′у / хтос ду́же потруди́ўсе. 

МОЦÓВАНІ, -я – опредм. дія стос. МОЦУВА́ТИСЯ: Шо с тво́го 

моцо́ван′а / йік ко́рок ш’і гл′е́пше пишо́ў? / зле йіс т′ех / Ну та т′ігни́ сам / 

йа шо / ни дава́ў? / бери́ таǐ покажи́ / йек тре́ба. 

МОЦУВÁТИСЕ – міряти силою; битися; виконувати якусь роботу, 

прикладаючи багато зусиль: И:ǐ / лиши́ / ни моцу́ǐсе / Ǐва́нку / ко́ло то́го / 

йа за́ўтра пи́ду до бл′іха́рика / наǐ вин поди́виц:е / шо мош зроби́ти; 

Моцува́ўсе ко́ло бу́ч’ка / аш ру́ки задуб’і́ли; Нʹі / ни би́лисе / тро́хи 

моцува́лисе / дʹі́ти йе дʹі́ти / ла́ком’і до тако́го; Нима́ на шо се диви́ти / 

пйе́нʹі моцу́йуц:е.  
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МОЧЄТ́И – мочати, вмокати; занурювати щось у що-небудь: Моч’е́ǐ 

куле́шу у бри́нд͡зу з ма́слом; Озми́ шош на но́ги / ни моч’е́ǐ йіх / бо роса́ 

студе́на; Моч’е́йу т:о / шо жмака́ти; Питкоти́ / ни моч’е́ǐ рукави́. 

МОЧЄТ́И ПÁЛЬЦІ – рідко, бути спільником комусь у якійсь поганій 

справі: Наǐ ц′і́хо сиди́т / та наǐ сиди́т / вин ни рас моч’е́ў па́лʹцʹі ў тако́му.  

МОЧÍ –могти: Бо ми ни го́нʹ:і моч’і́ пидоǐми́ти цес м’іх / в’ідʹі́ / с то́го 

нич’о́ ни ви́ǐде / клич’ кого́с / А кого́? / х’іба́ Уну́фр′ійа. 

МОЧÍ ВЍЗНАТИ – могти знати (дізнатися): Іґ би то ǐкос моч’і ́

ви́знати / шо́ ў них на га́ц′:і / то ми би зна́ли / на шо над′іва́тисе / А йа 

вам напере́т скаў / шо́ ўни мут роби́ти / ґеренту́йу / шо бу́де так / а ни 

и́нак. 

МÓЧІНКА (МÁЧІНКА), -и – топлене масло з бринзою або 

посмажена солонина зі сметаною та бринзою, що виступає своєрідною 

підливою до кулеші: Йі́ли мо́ч’інку / і то йе нисоги́р′ш’а йіда́ / До́ста 

нисоги́рш’а. 

МÓЧІРÁ, -и́ (-и) – заболочена місцевість; назва поля в Царині: Ко́ло 

вас / на горб’і́ Моч’іра́ / то ўсʹо так се назива́йі / хотʹ та́мки йе і до́бройі 

земнʹі́ / у колго́сп’і на ниǐ так’і́ кукуруцки́ росли́ / йік гаǐ / а ти шо́ / 

забу́ла? / коро́ву йіс па́сла на Мо́ч’ірʹі.  

МОЧІРЍСТИЙ – надміру вологий, багнистий: Тот кава́лʹч’ік 

моч’іри́стиǐ / мо́же / би хот′ тро́хи п’іску́ да́ти? 

МОЧЬНЍК (МІЧЬНЍК), -а́ – сечовий міхур: У не́йі моч’ни́к слаби́ǐ / 

того́ йійі́ го́ни надви́р / а йік го́ни моч’е́тисе / то мус іти́. 

МОЧЮ́Л, -а́ – те саме, що МÓЧІРÁ: Та́же та́мки моч’у́л / шо́ т:о 

бу́де за присади́ба і йек там будува́тисе? / Ву́ǐно / до́бре / шо ǐ т:о да́ли / 

поро́бйу ша́н′ц′і / зро́бйу висо́киǐ фудо́мент / таǐ бу́де / до́бре / шо йе / ў 

Т′у́дев’і ўже ўс′о розибра́ли / роспайува́ли маси́виў / іґ даўно́ ў колго́с′п’і / 

тако́го нима́. 

МОЧЯ́ (МОЧЬ), -і́ – сеча: Узʹе́ли моч’ і кро́ў на ана́лʹіс; Це ни того́ / 

шо вин броц′ка́ниў / то моч’а́ / мали́ǐ ўп’іс́′аўс′е і на́в’іт′ ни ч’уў / коли́. 

МОШ ДО РÁНИ ТУЛЄ́ТИ (ХОТЬ ДО РÁНИ ТУЛЄ́Й, 

ПРИКЛАДÁЙ) – дуже добрий: Йоǐ / та то така́ жи́нка / шо мош до 

ра́ни тул′е́ти / ǐ тебе́ ни заболи́т; Т′в’іǐ д′е́д′а ни буў таки́ǐ / шоби́ йіго́ 

мош до ра́ни тул′е́ти / Іва́н буў муро́виǐ ч’олов’і́к / а́ле н′іко́го ни лиш’е́ў у 

б’ід′і́ / ко́ждому мих помоч’і́ / ци сло́вом / ци коп’іќоў / ци на́в’іт′ ви́пити с 
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ки́мос га́л′бу пи́ва і тим ни пони́зити / а пидоǐми́ти йіго́ / бо дру́гиǐ ра́диǐ / 

шо пиў з ґаздо́ў / і тот йіму́ пи́во покла́ў. 

МОШÉНКА, -и – гаманець: Пошука́ǐ у моше́нʹцʹі / лʹі́пше подиви́се / 

та́мки йе і гру́пш’і гро́ш’і / ни скупи́се; Ік ч’оло’і́к пишо́ў на база́р′ і шош 

пусте́ купи́ў / таке́ / шо ўно ни варту́йі тих гро́шиǐ / шо вин заплати́ў / то 

ка́жут / Ни ўтвор′е́ў о́ч’і / за т:о́ му́с′іў утвор′е́ти моше́нку / Таке́ мош 

гости́ти хот′ ш’ч’е́м / ни тре: базар′а́ми ходи́ти. Див. ПУЛЯ́РЕЦ.  

МОЯ́ ХÁТА СКРÁЮ – про людину, яка керується правилом: “Це 

мене не стосуєтьсяˮ: Йік ко́ждиǐ поду́майі мойа́ ха́та скра́йу / м’ін′і́ ни 

тре́ба кло́потиў / м’ін′і́ ǐ так до́бре / то н′іч’о́ с це́го ни ви́ǐде / то а́бо ўс′і 

/ а́бо н′іхто́ / бо на́рит / ік схо́ч’і / вин го́ри переве́рне / а́ле н′і каза́ти / шо 

ха́та скра́йу / н′і спиха́ти на ко́гос / наǐ дру́г’і ǐдут і тре́буйут / ік ідемо́ / 

то ўс′і / ра́зом / отогди́ ч’іго́с добйімо́се. 

МРÁКА, -и – туман: Така́ мра́ка / шо П’і́тривого ґрунʹа́ ни ви́тко; То 

ў моме́нт мра́ки наб’і́гли / а пото́му так лу́пнуло / шо гаш ви́кна 

задриж’і́ли / рас / дру́гиǐ / ǐ зач’е́лосе таке́ / шо ли́ло / ік с коно́ўки / а грат 

/ ік пот′е́ч’і йе́ц′а / ад′і́ шо з горо́дом се зроби́ло; Мра́ки опс′і́ли го́ри / і 

Т′у́диў гаш потемн′і́ў / ў полу́н:е ч’орно́ се зроби́ло; Ік мра́ки ǐдут з Ба́бина 

/ то на дош’ / і то тики́ за́рас / вин н′іко́ли ни бари́ц:е; Ік мра́ки 

опс′іда́йут круго́м села́ / це на слоту́; Н′і / тума́н ни ка́жут / а мра́ки. 

МРЕЦ, -мерця́ – спеціально закопана колода (“ковбокˮ), до якої 

прив’язували товстий дріт (“шваруˮ) з гаком, за допомогою якого в разі 

необхідності (наприклад, коли “спалаˮ вода) можна зупинити дарабу: 

Мрец / то па́лʹа / а ни т:о / шо йіс поду́мала / ко́ло вас так’і́ палʹі́ ни би́ли / 

бо там габи́ / плотʹ стри́мко ǐде / а тут / маǐ ни́ш:е / ни рас мерцʹіў́ 

зако́пували.  

МРÍҐАТИ – згруб., моргати: Ни мрʹі́ґаǐ оч’е́ма / ни пока́зуǐ / шо ти 

нич’о́ ни зна́йіш; Ни мр′і́ґаǐ так / бо мут о́ч’і бол′і́ти / Йа се трен′іру́йу / 

м′у́с′у се наўч’е́ти / іґ би дес приǐшло́се кому́с мр′і́ґнути / аби́х ум’іў́ / ви 

сам’і́ каза́ли / шо тре́ба ўм’і́ти ўс′е́ке роби́ти / Говори́ / говори́ / абе́с 

таки́ǐ говирни́ǐ до робо́ти буў / ік до пусто́го. 

МРІҐОТÍТИ – мерехтіти: Ану́ див’і́ц:е / шо́ ц:е / вере́ / над уло́гоў так 

мр′іґоти́т? / Бабо́ / то ни т:о / шо ви ду́майіте / н′ійе́ка б’іда́ ни при́ǐде 

видбера́ти молоко́ ў ва́шойі коро́ви / ни б’іǐ́тесе. 

МУ́ДО, -а – анат., згруб., яйця (самця); згруб., чоловічі статеві 

органи: У цих шв’і́нʹках ни купа́ǐсе / бо ўсʹо́ му́до ви́лʹізе / меш у габа́х 
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лови́ти; Моǐ / а ти ч’о / па́рупч’і / бес споде́н′ хо́диш? / скажи́ ма́м’і наǐ 

убере́ тоб’і ́/ бо му́до зме́рзне / і ǐкиǐ тогди́ па́рубок  бу́де? 

МУДРАҐÉЛИТИ – хитрувати: Цес ку́цкиǐ л′у́би мудраґе́лити / а хто 

тако́му хо́ч’і терп’і́ти?; Ни мудраґе́л′ / Пе / бо йа ни таки́ǐ дурни́ǐ / ік 

тоб’і́ вигл′іда́йі; Мудраґе́лили / а тепе́р ли́кт′і куса́йут. 

МУДРАҐÉЛЬ, -я – знев., хитрун: Наǐшо́ўсе мудраґе́лʹ / гада́йі / шо ўсʹі́ 

дурнʹі́ / а ў не́го одно́го голова́ на ўйе́зах; То мудраґе́л′ / гово́ри одно́ / 

ду́майі и́нче / а ро́би ш’:е по и́нчому. 

МУ́ДРИЙ – 1) розумний: На́ш’а ба́ба ма́йі ч’олов’і́ч’іǐ ро́зум / така́ 

му́дра жи́нка р′і́тко трафйе́йіц:е / йек уна́ поду́мала / так і стайе́ц:е / то 

ч’олов’і́к ни го́ден так ви́вершено ўс′о уздр′і́ти; 2) знев., ірон., 

зарозумілий: Ду́же му́дриǐ наǐшо́ўсе / ду́майі / шо ўсʹі́ розуми́ зʹ:і́ў. 

МУДРУВÁТИ – 1) обдумувати щось, міркувати над чимсь: Мудру́йу / 

шо́ с ци́ми дверʹми́ роби́ти / гет видви́сли; 2) хитрувати: Абе́с зна́ў / шо по 

то́б’і ви́тко / йік бре́шеш / тому́ ни мудру́ǐ / ни вига́дуǐ то́го / шо ни могло́ 

бу́ти / скажи́ пра́ўду / на шо́ тоб’і ́гро́ш’і / і ми пожи́ч’імо. 

МУЛÁВІТИ – починати псуватися: М’нʹе́со мула́в’ійі / бо ти ни 

покла́ла йіго́ ў студе́не; Сир хо́ч’і мула́в’іти / то ч’о це так? / ік вам 

забога́то / то йа на́ǐду / кому́ дава́ти. 

МУЛÍНКА, -и – муліне: У Вижни́ци йе ўсʹе́ка мулʹі́нка / йа соб’і́ ку́пйу 

/ а сего́н:е м’інʹі́ ч’о́рнойі би се зда́ло на розви́т / ік ма́йіш / то даǐ / йа 

тоб’і́ витку́пйу / ни хо́ч’у сего́н:е б’і́ч’і / тра́тити дни́ну / а за́ўтра 

с′в’ітце́ / то пойі́ду; Це шпу́л′ко / а йа каў за мул′і́нку. 

МУ́ЛІРЬ, -я – муляр: Наǐми́ли мул′ір′і́ў / шоби́ с′т′і́ни мурува́ли / бо 

то ни дереўйе́на бу́де ха́та / а це до́бр′і маǐстри́ / фа́ǐно муру́йут. 

МУ́НДИР (МУ́НДУР), -а – мундир; костюм: Іванко́ ваш 

фудуґра́ф’ійу ў п’ісʹм’і ́присла́ў / у му́ндирʹі стойі́т / ду́же фа́ǐниǐ / вин у 

Но́цʹу ўда́ўсе; Д′і́до фали́ў Ула́д͡з′а / каза́ў / ад′і́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ му́ндур соб’і ́

Улац′ко́ ш:иў / а ў т′і ч’іси́ це бу́ло ду́же вели́ке / ў кус′т′у́мах у сел′і́ н′іхто́ 

ни ходи́ў / лиш у м’і́с′т′і пани́ ма́ли таке́ ўбран′е́ / а хло́пец наўч’е́ўсе ши́ти 

/ купи́ў фа́ǐну́  мате́р′ійу і ўбра́ўсе по па́нцки. 

МУНДÓХАТИСЕ – робити щось дуже повільно: Торх йіму́ ни ǐшо́ў / 

мундо́хаўсе с тоў бри́нд͡зоў два дни / а Паўл′і́на приǐшла́ ǐ до об’і́ду ўс′о 

попро́дала / Та бо то жи́нка до це́го / а ни́ ч’олов’іќ; Штефа́н с тим 
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тич’е́н′ім ш’і до́ўго мундо́хаўсе / а́ле ўсиǐ горо́т потич’е́ў; Роби́ бо́рше / 

ч’олов’і́ч’і / ни мундо́хаǐсе ко́ло то́го / Ік ти така́ ско́ра і так ус′о́ зна́йіш / 

то ч’о ни зро́биш сама́ / а мене́ вит стол′е́р′ки кли́ч’іш? / сама́ бери́се / гаǐ 

ж’е́ўко / Та бо де йа го́н:а тич’ки́ набива́ти? / А рот утвор′е́ти йе си́ли?; 

К’і́лʹко меш с тим мундо́хатисе? / ану́ бо́рше / Ву́ǐно / ни бо́ршкаǐте / бо 

за́рас цисе́ ки́ну. 

МУ́НЯВИЙ – 1) тихий, неговіркий: Зʹетʹ іки́ǐс му́нʹавиǐ у них / нич’о́ ў 

не́го ни го́ден се допита́ти; 2) зажурений: Насту́нʹа сиди́т гет му́нʹава / і 

ўсʹі́ / на́в’ітʹ дʹі́ти / зна́йут ч’о / бо ўч’е́ра коро́ву прода́ли; 3) те саме, що 

МЛА́ВИЙ: Зач’е́ла нидовиж’е́ти / ўс′о наўко́ло вигл′іда́йі му́н′аве / 

розве́зене. 

МУ́НЯВО – присл., пох. від МУ́НЯВИЙ: Так му́нʹаво подиви́лас′а / 

шо м’інʹі́ аш ў оч’е́х слизи́ закрути́лисе.  

МУР, -у – огорожа з каменю; будинок з каменю чи цегли: Йек мош 

се́рет таки́х мури́ў жи́ти? / йа би ни ви́тримала ў м’і́сʹтʹі; То ўже і ў сел′і́ 

мури́ буду́йут / пл′о́нтри кладу́т; Оц:у́ сни́ску йігидо́к ко́ло то́го му́ру 

набра́ла. 

МУРÁЛИК, -а – зменш. до МУРА́ЛЬ: Пас′ку́дниǐ мура́лик / ч’ірво́н:иǐ 

/ л′у́тиǐ / адʹі́ шо дити́нʹі зроби́ў / ад′і́ йек покуса́ў. 

МУРÁЛЬ, -я – мурашка, здеб. у мн.: Мура́лʹ укуси́ў за ли́тку / таǐ адʹі́ 

ǐка бо́л′фа се зроби́ла / ǐ нога́ допиткол′і́на поч’ірвонʹі́ла; Ни стели́ / 

ту́тки муралʹі́ ла́зʹут / ви́тко / дес ниделе́ко ку́пина йе. 

МУРАШКЍ ЙДУ́Т (БÍГАЮТ, ПИШЛЍ, ПОЛÍЗЛИ ТА ІН.) ПО 

ШКЍРІ (ПÓПИТ ШКЍРУ, ПО ТÍЛІ, ПО ПЛÉЧЯХ, ПО РУКÁХ) – 

холодно; страшно; зворушливо, хвилююче: Йік ўздрʹі́ла смих усʹіх́ / хто 

приǐшо́ў до ме́не / то пла́кати се схотʹі́ло / мурашки́ пишли́ по тʹі́лʹі / ў 

го́лʹ:і стисну́ло / шо сло́во ни могла́ сказа́ти / ў жит′у́ лиш па́ру рас таке́ 

ма́ла; Мурашки́ по рука́х заб’і́гали / бо се спу́диў / шо ни при́ǐмут. 

МУ́РКНУТИ – знев., згруб., заговорити; сказати щось: Наǐ лиш 

му́ркне / ме ви́д′іти / шо бу́де; І ни му́ркнут / аш тепе́р мут ц′і́хо сид′і́ти / 

гаш тепе́р мут се бойе́ти / на́в’іт′ ни пи́снут / згада́йіш мойе́ сло́во / і ни 

пи́снут. 



 
 

 965 

МУРКОТÍТИ – знев., згруб., говорити; видавати якісь звуки (про 

немовля): Адʹі́ / нʹіўро́ку / ўже муркоти́т / шош соб’і́ гово́ри Іванко́; Йа 

ўже ни дослуха́ласе / шо Га́н′а там муркот′і́ла / йа свойе́ сказа́ла ǐ пишла́. 

МУРÓВАНІ, -я – мурування: Це ш’і ни ўс′о́ / тепе́рки нас ч’іка́йі 

муро́ван′і / а то до́ўго / коби́бито наǐти́ двох л′уди́ǐ / шо о́змуц:е роби́ти / 

а ни́ одно́го / поговори́ з Николайе́м / кого́ би вин у по́мич’ уз′е́ў? 

МУРÓВАНКА, -и – те саме, що й МУРО́ВАНІ: Муро́ванки ш’і на 

три дни / а́ле фудо́мент ма́йі се ўсто́йіти / то ни так / шо зра́зу кла́сти 

це́глу. 

МУРÓВИЙ – 1) сильний, відважний: Муро́в’і хло́пцʹі / усʹі́ / йік оде́н; 

2) твердий характером; той, який не виявляє співчуття, лагідності, 

доброти, ніжності: То ни мнʹіки́ǐ / то муро́виǐ ч’олов’і́к / але́ ǐ вин пла́каў / 

ни мих се зде́рж’іти; Ви́дите / би́рше ка́жут за ч’олов’і́ка / шо муро́виǐ / 

а́ле дес бува́йі / шо і ў жи́нки таки́ǐ хере́ктор′. 

МУРÓВО – присл., відважно, твердо: Стойе́ли муро́во / а́ле шо с 

то́го? / це́го бу́ло зама́ло / про́тиў них бу́ло вели́ке во́ǐско. 

МУС, -у – 1) необхідність, обов’язок, примус: Мус заста́виў пити́; 

Роби́ла за мус / бо хто ме роби́ти? / дʹі́ти ш’і малʹі́ / а ч’олов’іќ слаби́ǐ; 2) 

треба, необхідно: Мус іти́ / бо муки́ за́ўтра ўже мо́же ни бу́ти; То мус 

роби́ти йекнаǐско́рше / бо ш’і ле́да / таǐ санʹми́ туда́ ни пойі́деш; Хоч’ ни 

хоч’ / а мус; Ік се ўпр′е́х / то мус т′ігну́ти. 

МУС Є СТÁРШИЙ І МОЛÓЧЧИЙ (МÉНЧИЙ) – про важливість 

уміти визначати пріоритети; про головні, першочергові і менш важливі 

справи: Ти ка́жеш мус зроби́ти / до́бре / наǐ бу́де / возни́ц′а у ґазди́ ма́йі 

бу́ти / а́ле / ч’олов’і́ч’ку ми́лиǐ / йек твойа́ ма́мка ка́же? / нагада́ти? / шо 

мус йе ста́ршиǐ і моло́ч:иǐ / то тоǐ / шо моло́ч:иǐ наǐ кри́шку зач’іка́йі / наǐ 

ста́ршого пу́сти напере́т / бо на т:о вин йе ста́ршиǐ / шоби́ йіго́ би́рше 

уваж’е́ли / так ци н′і? 

МУ́СІТИ – мусити: Му́сʹу се ква́пити / бо іна́кше ўсʹо ўтра́тʹу; 

Му́с′іли прода́ти / бо ма́ма засла́бла таǐ ни бу́ло кому́ коро́ву опходи́ти; 

Му́с′у / Мар′іч́’ко / йі́хати на зари́пки ў с′в’іти́ / бо д′іти́ǐ тре́ба ви́ўч’іти; 

То ўже таке́ / вин му́с′іў се жени́ти / куда́ д′і́нец:е? 

МУС НАД (ПÓНАД) МУ́СОМ (МУ́САМИ) – про щось 

найголовніше, першочергове: За́рас шо наǐпе́рше? / пологи́ / це мус по́над 
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му́сами / бо ўс′о го́н:о зач’іка́ти / і бур′іни́ / ǐ пор′е́тки / а цисе́ / по́ки 

пого́да / мус зроби́ти / а йік с′інце́ ски́дайімо / тогди́ мош і до се́бе 

прислуха́тисе / ǐ тро́хи пол′інува́тисе / гаш отогди́. 

МУСÓВИЙ – примусовий; обов’язковий, необхідний: То мусо́ве бу́ло 

йі́ханʹі / зве́зли ўсʹі́х ко́ло Лʹво́ва / а ви́т:и ўже ма́ли ве́сти ў Нʹіме́ч’:іну / 

але́ дʹіт диста́ў ґелʹопо́ве запа́ленʹі / того́ пусти́ли / приǐшо́ў тха́тʹі ǐ за 

па́ру ден′ уме́р; Йе така́ / а йе мусо́ва робо́та. 

МУСÓВО – 1) примусово: Мусо́во бра́ли / то ни так / шо ǐду́ або нʹі; 

2) обов’язково, неодмінно: Мусо́во маў бу́ти на таку́ ǐ таку́ годи́ну / іку́ 

там ска́жут / а вин засла́п таǐ того́ ўс′о перене́слосе. 

МУС МАЇ ДВА КІНЬЦÍ (КИНЬЦÍ) – про вміння людини бачити 

пріоритети, здійснювати вибір на користь найважливішого: Вид:аўно́ 

ка́жут / шо мус ма́йі два к’інʹці́ / за́ўтра пиди́ до до́хторʹа / бо це мус / а 

дру́гиǐ мус / тоǐ / шо ти ка́жеш  / наǐ вибач’е́йі / так йіму́ і скажи́ / ти 

зач’іка́ǐ / бо ў ме́не йе пере́дн′іш:е / мойе́ здоро́ўйі / а ти маǐ зач’іка́ǐ. 

МУС, ХОТЬ ЛУ́СНИ (ХОТЬ РОБЍ, ШО ХОЧЬ) – згруб., про 

необхідність, обов’язковість виконання чогось: Ота́к де́коли прихо́диц:е ў 

жит′у́ / мус / хот′ лу́сни / хот′ роби́ / шо хоч’ / це н′іко́го ни інтересу́йі / 

ти ма́йіш пити́ куда́с ци шош зроби́ти / абе́с умера́ў. 

МУСТ, -у – рідина, яка виділяється з гною: Муст пут′нʹа́ми вино́симо 

/ а гниǐ / мус та́ч’коў / мо́жно би ǐ на но́ш’ах / а́ле це ги́рше / а та́ч’коў 

пово́лен′ки соб’і́ / таǐ зро́биц:е / а поти́м ш’і роски́нути тре́ба / а́ле то 

ўже таке́; У них мус′т′е́нка ота́м / того́ му́стом т′е́гне. 

МУСТЄН́КА, -и – місце для мусту: То мус′т′е́нка вон′е́йі / лиш уна́ / 

и́нчого та́мки нима́ / шо́би так зат′іга́ло / шо ни го́ден дихну́ти. 

МУ́ХА ВКУСЍЛА КОГÓС – хтось не в настрої, сердитий: Лиш’і́т 

Мар′іќу / бо ǐйі сего́н:е ǐкас л′у́та му́ха ўкуси́ла / така́ вели́ка / йік б′ін′д′е́к. 

МУЦÓВАНІ, -я – опредм. дія від МУЦУВÁТИСЕ: Каў тоб’і́ / 

муцо́ван′і / це ік вино́ бро́ди / форм’інту́йі / ота́к пристига́йі / шоби́ бу́ло 

до́бре / а моцо́ван′і / це ми́жи змагуна́ми / котр′і́ бо́р′уц:е / а́бо ік ч’олов’і́к 

шош ро́би рука́ми / і ўно йіму́ до́бре ни ǐде / отака́ ружни́ц′а / муцо́ван′і / 

це коли́ шош насто́йуйіц:е. 
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МУЦУВÁТИСЕ – набувати необхідної кондиції: Вино́ муцу́йіц:е / дес 

за м’іс́′іц′ бу́де гото́ве; Роси́ў мо́же муцува́тисе / ка́ва / ус′е́ке / бо́рзо ни 

нагада́йу; Йа би́рше за вино́ каў / шо ўно муцу́йіц:е. 

МУ́ЧІНИЙ – 1) мучений: Вин му́ч’іниǐ / нидойіда́ў / а роби́ў ду́же 

т′е́шко / ву́ǐко роска́зуваў / шо де́коли свини́ǐ л′і́пше гудува́ли / ік йіх / вин 

ди́ўним ди́вом ви́жиў / а́ле за т:о / Мару́с′ко / на́в’іт′ зга́дувати се ни хо́ч’і 

/ Го́споди / ч’о́ л′у́де так му́ч’ілисе?; 2) той, шо його з певних причин 

важко реалізувати: Ви́дʹілисе ми з неў / а́ле бе́сʹіда ви́йшла нʹійе́ка / му́ч’іна 

/ ко́жда хотʹі́ла бо́рше ск’ін′ч’е́ти; 3) тяжко зароблений: То му́ч’іна 

коп’іќа / тʹішки́м горбо́м заро́блена / абе́сте соб’і́ зна́ли / ўна т′е́шко 

приǐшла́. 

МУ́ЧІНИК, -а – жарт., ірон., про школяра, який не дуже прагне 

навчатися: Та ти ни уч’іни́к / ти му́ч’іник / му́ч’ійіш тоту́ нау́ку / Бабо́ / а 

мо́же / ўна мене́ му́ч’ійі? / йа се ўпера́йу / ни дайу́се / а ўна си́лоў мене́ 

застаўйе́йі сид′і́ти ко́ло кни́шки / Йо / ко́ло кни́шки / ти соб’і́ окро́ме / а 

ўна соб’і́ / таǐ так дни́на блаву́ч’іц:е. 

МУ́ЧІТ (МУ́ЧІЇ) УСЕРЕДЍНІ ШОШ – хтось хворий; страждає від 

докорів сумління: Тебе́ / Йілу́нко / н′іч’о́ ни ма́йі му́ч’іти ўсереди́н′і / бо йіс 

н′іко́му зла ни зроби́ла / со́в’іс′т′ у те́бе ч’е́ста / наǐ тих му́ч’ійі / шо 

бр′іх́н′і пуска́йут по селу́ / ўно тоб’і так ма́йі шко́дити / ік без:у́биǐ пес / 

к’і́л′ко би ни ска́лиўсе / а ўкуси́ти ни го́ден; Шош мене́ боли́т / му́ч’ійі 

ўсереди́н′і; Лес′о́ хот′і́ў ви́пити / але́ ўстида́ўсе призна́тисе / таǐ 

приб’іга́ў дмо́йі ма́м’і і кво́лиўсе / Йоǐ / ву́ǐно / мене́ так шош му́ч’ійі 

ўсереди́н′і / ци ни дасте́ гор′і́ўки з л′і́л′ійоў / ни проси́ў гор′і́ўки / пит′а́ / а 

л′іќу / таǐ ма́ма дава́ла то́го поку́ш’іти. 

МУШÁК, -а́ – те саме, що МУ́ХА, МУ́ШКА: Ад′і ́ ку́рка ǐко́гос 

мушака́ ǐми́ла ǐ обзера́йі / Ви́тко / се ўдаў / шо так роздиўйе́йіц:е. 

МУШНЯ́, -і́ – зб. стос. МУ́ХА: Тут муш’нʹа́ / х’іба́ сти́ў пид горʹі́хом 

покла́демо / та́мки це́го добра́ нима́ / ви́тко / за́пах йіх видгон′е́йі. 

МУ́ШТРА, -и – пред’явлення комусь занадто суворих правил 

поведінки, життя: Нагада́ла йіс за му́штру / а йа роска́ў пра́ўду / Митри́ха 

вид:а́ласе бу́ла молодо́ў за одиўц′а́ / ў не́го бу́ло тро́йі д′іти́ǐ / і ў не́йі 

сво́йіх дво́йі / вит пе́ршого ч’олов’і́ка / таǐ шо? / Ми́тро ўз′еў буў йійі́ у 

таку́ му́штру / шо ни дава́ў йі́сти / н′і ǐйі / н′і д′і́тем / йіду́ на коли́тку вид 
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них замика́ў / т:о ǐйі надойі́ло / ўна ўсе́рдиласе ǐ оде́н рас ўз′е́ла клеве́ц / 

розби́ла коли́тку / нагудува́ла д′іти́ǐ / і фе́ртик / йе́к та́мки да́л′і бу́ло / шо́ 

ўна йіму́ каза́ла / ми ни зна́йімо / лиш зна́йімо т:о / шо му́штри ў ха́т′і 

би́рше ни бу́ло / ўна се с′к’ін′ч’е́ла і колитки́ н′іхто́ ни клаў. 

МУШТРУВÁТИ – навчати і виховувати когось, вимагаючи строгої 

дисципліни, дотримання занадто суворих правил і вимог: Даǐ мали́м 

спо́к’іǐ / ни муштру́ǐ / де́ ўни́ го́нʹ:і тото́ ви́тримати? / ти кома́ндуйіш / 

йік у во́ǐсʹку / пусти́ йіх / наǐ ігра́йуц:е; Вин про́буваў жи́нку муштрува́ти / 

а ўна пожи́ла з ним дв’і нед′іл́и / таǐ лиши́ла йіго́ / пишла́ соб’і́ наза́т гор′і́. 
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